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Attention Problem Solving 


Root / lemma: abhro- (*hebhro-) 
English meaning: strong, mighty 
German meaning: 'stark, heftig' 


Note: The Root / lemma: apelo- : ‘strength' seems related to Root / lemma: 
abhro- (*hebhro-): ^ strong, mighty' [the shift / > rl]. 


Material: to Mir. Prefix abor-, cymr. afr- "very much'; got. abrs ‘get strong, 
violent’, adv. abraba ‘very much', bi-abrjan ‘before were astonished beside 





oneself', aisl. Prefix afar- "very much'; ill. VN A” B po ų, thrak. PN A Bpo-. 


Maybe illyr. VN A” B p o (, thrak. PN A’ Bpo -:alb. (* A” Bootl ) afronj "bring 
close, squeeze', afër near" similar to formations of lett. blai zi t “squeeze, clash, 
hit' : Old Church Slavic bliz s , bliz » Adv. ‘nigh, near' (eigentl. “adjacent'). 


Here maybe got. aba (n- stem) "husband. 
Note: 


The root abhro- :'strong, mighty' is related to the cult of fertility hence the goddess 
of love, beauty and sexual rapture' Ay p o ôt t n Aphrodite’. The name of 

Aphrodite derived fromGr. dg pç 'seafoam + Tt ta vec ‘ttaness'. The 
name of Aphrodite is also related to Root / lemma: abo(n) : (ape, aquatic demon) 


and to Root / lemma: ab- : (water, river) [see below]. 


In Greek mythology, Aphrodite is the goddess of love, beauty and sexual rapture. 
According to Hesiod, she was born when Uranus (the father of the gods) was 
castrated by his son Cronus. Cronus threw the severed genitals into the ocean 
which began to churn and foam about them. From the åọ pac ‘aphros ("sea 

foam")' arose Aphrodite, and the sea carried her to either Cyprus or Cythera. Hence 
she is often referred to as Kypris and Cytherea. 


The name of Aphrodite is related to PIE Root / lemma: (enebh-2): nebh-, embh-, 
mbh- : (wet, damp; water; clouds) Old Indian abhra - m. (*m.bhros), av. awra- n. 


References: WP. | 177, Feist 1 b f., 579 a., W. Schulze KZ. 52, 311 = Kl. Schr. 
398. 


See also: abh- 
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Root / lemma: abh- (*hebh-) 
English meaning: quick, abrupt 
German meaning: ‘rasch, heftig' 
Note: alter r/n- stem 


Material: Gr. & 9 a o ‘straightway, forthwith, at once, quickly, presently' (old 
abstract noun " quickness'), for what, nevertheless, probably atfirstäg v o, 
üágvoc 'suddenly'. 


Here at most Old Church Slavic ab sje "straight away, directly', but uncertainly Old 
Indian ahnaya ‘directly, straight away, instantly, speedily' (rather to a har, a han- 
“day' p. 7). 


References: WP. | 177, Feist 1 bf., 579 a., W. Schulze KZ. 52, 311 = Kl. Schr. 
398. 


See also: abhro- 
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Root / lemma: abö(n) (*hebo-) 


English meaning: ape, *water demon 





German meaning: 'Affe' 


Note: (kelt. neologism). The animal introduced by traveling merchants can have 
been named by the Celts with the name of her aquatic demon (See above ab-). 


Material: Hes. 4B oávac Kertoi trons ke£pxk ont Oryx ovg is maybe 
ap Páv a c (Akk. PI.) to read and still before the consonatic mutation in Germ. 


stubby; hence, in. apim. "Monkey, gate', as. apo, ahd. affo m., affa, affin f., ags. 
apa m. “Monkey', acech. opice comes aruss. opica from the Germ. 


References: WP. | 51 f. 
See also: compare ab- water' and Schrader Reallex., Hoops Reallex. s. v. ape. 
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Root / lemma: ab- 

English meaning: water, river 

German meaning: Wasser, Fluß' 

Note: 

From Root / lemma: ak" à- (more properly ək" a): ek*- : "water, river' [through the 
shift -g"- > -b-, -k*- > -p- attested in Greek, Illyrian and Celtic languages] derived 
Root / lemma: ab- : (water, river) and Root / lemma: a p-2 : ‘water, river'. 
Material: Lat. amnis f., late m. c (*abnis); air. ab (*aba) Gen. abae ‘river', besides 
abann, cymr. afon, orn. bret. auon, gall. brit. FIN Abona, derived cymr. afanc 
‘beaver, water demon, dwarf', to mir. abac (*abankos) ‘beaver, dwarf', schweiz.- 
frz. avan ~pasture' (*abanko-); lett. FIN Abava. 


The West German FIN in -apa, nhd.-affa, probably go back partly to usually lost 
westgerm. *ap-(idg. *ab-), partly in ven.-ill. ap- (idg. *ap-). 


rum. apa ' water" 
References: WP. | 46 f., WH. I 40, Feist 19a, 579a, GIPatSR. II 134. 
See also: compare also äp-2 "water, river' and abö(n) ‘ape’. 
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Root / lemma: ades-, ados- (*heg h-) 


English meaning: sort of cereal 

German meaning: 'Getreideart, Spelt’ 

Grammatical information: n. 

Material: Lat. ador, -6 ris n. `a kind of grain, spelt', maybe in got. atisk (*ades-ko-) 
“sowing field', probably m. as ahd. ezzisca Pl. "sowing', mhd. dial. Esch, schweiz. 
dial. Aesch, “field entrance of a village'; toch. AB ati ^ grass' [ B atiyo (f.pl.) "grass' 


(Adams 9)] (differently Pedersen Toch. 641). about gr. 40rjp "an ear of corn' see 
under andh-. 


Perhaps Armenian: hat " grain', Hittite: hattar n. ‘cereal’ 


Note: 





It seems Root / lemma: ades-, ados- : ‘sort of cereal' evolved from an older root 
*heg h- ^a kind of grain'. This root was suffixed with common -ska formant in 
germ. branch Germanic: *at-isk-a-, while in Anatolian branch the root was suffixed 
with common PIE -tar formant. The old laryngeal (centumh- > a-, e- : satemh- > s-) 
was lost exceptin hitt. and arm. Clearly germ. tongues borrowed the cognate froma 
reduced lat. (*hattar-) ado ris > Germanic: *at-isk-a-. 


Finally zero grade in alb. (*adö ris) *dris, drizé ‘thorny plant’, (*dris) drithë ^ grain' 
where the lat. -is ending has been solidified. 


The surprise is the phonetic mutation -g h- > -d- found only in av. - illyr.- balt. 
languages. 


References: WP. | 45, Feist 61 a, anders WH. I 14. 
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Root / lemma: ad-1 (*hed-) 
English meaning: to, by, at 
German meaning: ‘zu, bei, an' 


Material: Phryg. a 8-6 a x er `he does'; maked. 45-6 a ( Gu Mot (Schwyzer 
Gr. Gr. | 69); lat. ad ‘to, with, in', preverb and preposition m. Akk., also Gen. atque, 
ac `and in addition, and also, and (*ad-que; notat + que; also umbr. ap In which 
place, in what place, where, when, after, since, although' chronologically, with 
extended - iin ape), umbr. ar - preverb, -ar postposition m. Akk., osk. adpu d ^as 
far as', otherwise with s- extension osk. az Io. toward' preposition m. Akk .; air. 


ad- preverb (e.g., ad-gladur ‘call upon, appeal to'), cymr. add-, gall. ad- prefix 
(e.g., MN Ad-iantü: cymr. addiant ‘longing', Admärus: air. mar Large cymr. a, 
with vowel ag ^ with' (ad + g he, Old Indian ha, not = lat. atque “and, as well as, 
together with'); germ. *at preverb and preposition mostly with datve = Lok., rare 
m. Akk. (got. westgerm. from the time, ags. also from the place), aisl. also with 
Gen.: got. at ‘to, by', aisl. at ‘to, by, against, after, ags. æt, as. at, ahd. az ‘to, by, 
in'. 


zero grade: ved. t-sa rati ‘creeps, creeps up, ahd. zagén (: got. *-agan ‘fear'), 
ahd. z-ougen, mhd. zöugen, as. t-ögian compared with got. at-augjan ‘with raised up 
eyes, point, show'. 


References: WP.I 44 f., WH.I 11 f. 
See also: Perhaps to ad-2. 
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Root / lemma: ad-2 
English meaning: to establish, putin order 
German meaning: "festsetzen, ordnen' 


Material: Umbr. arsie (*adio-) ‘venerable, august, divine, sacred, pure, holy (very 
freq. and class.); of a divinity, and of things in any way belonging to one', arsmor 
(*admon) `a form of religious observance, religious usage, ceremony, rite’, 
arsmatiam (*admatio-) ‘relating to religious rites or ceremonies, ritual', armamu 
“you shall be ordered, setin order, arranged, adjusted, disposed, regulated’, 

Ar mune epithet of Jupiter, to *ad- ‘settle, order: air. adn. ‘law', Pl. ada 
“ceremonious customs', from it Adj. "lawful', adas ‘proper', cymr. addas ‘suitable’, 





eddy! (*adilo-) ‘duty, purpose'; probably also germ. *tila- "suitable opportunity' in 
got. til n., ga-tils ‘suitably', ags. til ‘suitable, useful' as n. “goodness, suitability’ = 
ahd. zil "purpose', preposition ags. aisl. til ‘to, for'. 


References: WE. | 12, Devoto Me |. Pedersen 224. 
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Root / lemma: ad(u)-, ad-ro- (*heg hero) 
English meaning: water current 

German meaning: 'Wasserlauf' 

Note: 


From Root / lemma: ang" (h)i- : “snake, worm' derived Root / lemma: ak" ä- 
(more properly ək" a): ek" - 


: “water, river'; Root / lemma: eg hero- : Lake, inner sea'; Root / lemma: 
ad(u)-, ad-ro- : "water current’: Illyr. pannon. VN’ Oo £p Lärec [Common alb.- 
illyr.-balt. -g h- > -d-, -z- phonetic mutation]. 


From Root / lemma: ak" à- ^ water, river' nasalized in *aku ent- (suffixed in -er, - 
or) derived Root / lemma: au (e)-9, au ed, au er- : ‘to flow, to wet; water, etc. 


Material: Avest. a du ‘water run, brook, canal', ven.-ill. FIN Ad(d)ua (for Po), 
*Aduli a» Attel (to Danube in Bavaria), Mons of Adula ' St. Gotthard' (probably 
named after the rivers streaming there), oberósterr. FIN *Adra> Attersee, Attergau, 
FIN Adrana » Eder (Hessen), maybe also PN Adria in Venetien (afterwards mare 
Adriaticum), sizil. FIN A’ 8 pa vác and ven.-ill. name of Oder Où l-a ô oda c; 
further lett. FIN Adula. 


Note: 


The name of the primordial hill in Egyptian mythology, the first mountain that 
raised from the ocean. The mountain god was borrowed by Hitties who called the 
dreaming god Upelluri. Greeks received Atlas from Hittites. Atlas °*mountain 
probably named after the rivers streaming there': AX tAac,-avtocgm. Atlas' 
(Od., Hes., Hdt., A. etc.), name of a God who carries the columns of the sky; 
originally probably name of Arcadian mountains which were spread then by the 
epic in general and especially (by lonic seafarers) was transferred to the Atlas 
Mountains in West Africa, see Solmsen Wortforsch. 24; about Atlas as a 
personification of the world axis Tie che Mus. Helv. 2, 65ff. Berber a drär 
"mountain'. 


Derivatives: Of it' Ac A a v xí c f. (Hes. etc.), name of a mythical island, 
according to Brandenstein Atlantis (Wien 1951, = Arb. Inst. Sprachw. 3) = Crete; 
further Ar Aavcr Lkác (E., PI., Arist et.) and'AvcAávcrse Lo c (Kritias). 
References: Vasmer ZsIPh. 8, 114 f., Pokorny Urill. 4, 70, 93, 109, 124. 
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Root / lemma: agh-(lo-) 
English meaning: disgusting 


German meaning: 'widerwärtig' 





Note: 


Root / lemma: agh-(lo-) : disgusting' derived from an extended Root / lemma: 
agos- : fault, sin produced. 

Material: Got. ag/s ‘opprobrious, ignominious', agliba, aglö hardship', us-agljan 
"press', ags. eg(e)le "offensive, unwieldy, unfortunate', eglan add pain" (engl. ail 
"hurt; indisposed his'), eglian ‘to be felt painfully', mnd. egelen ‘cause grief', got. 
aglus Adv. agluba ` úo x o à oc, difficult’; also (with puzzling suffix) got. aglaitei 
f. -in. "licentiousness, wanton violence, insolence, sexual offense', ahd. agaleizi 
f.,-in. ‘discomfort; zeal', agaleizo, as. agléto, agaléto Adv. `sedulous, keen. 


Possibly here ow. agha - (=av. ayö-) ^ nasty', n. “horrible, damage’, aghala - ` 
bad’. 


Here maybe to mir. alad n. "wound (*agloton), mcymr. aele(u) “painful', aeleu m. 
"Dain! (*aglou.-). 


References: WP. | 41, Feist 15 a, Specht Dekl. 136, Loth RC. 38, 56. 
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Root / lemma: aghl(u)- (*heghel-) 

English meaning: rainy weather 

German meaning: etwa dunkle Wolke, regnerisches Wetter' 
Material: Gr. à x Au c ‘fog, darkness' 

Maybe alb. agull "bad vision' 


Old Prussian aglo n. "rain (u- stem), arm. *alj- in atjatj, atjamutjkh " darkness' 
(Meillet MSL. 10, 279). 


References: WP. | 41. compare Petersen Ar. and Arm. Stud. 126. 
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Root / lemma: agh- (*hegh-) 
English meaning: to fear 
German meaning: ‘seelisch bedrückt sein, sich fürchten' 


Material: Gr. & x o c n. "fear, pain, grief,äxvupal,äxopaL grieving, 
sorrowing, mourning' (Aor. ic ax e,rkaxópnmnv,Perf. áókáxnpat) 

ax úw v,àxéo v mourning, groaning', dx a xi é œ "sadden'; here probably 
äx © oç ‘load, grief' (*àx v o c), thereofáx 060a ( ‘to be loaded, be 
depressed’. 


Maybe nasalized alb. (*aghos) ankth ‘fear' [common alb. -s > -th phonetic 
mutati on]. 


Ags. ege m. "fear', egisi-grima gl. “ghost, spectre, evil spirit', n. es- stem *agiz = 
gr.äxoc ‘geta fright’; 


Note: common gr. -g h- > - x - phonetic mutation 


compare ahd. egis-lih ‘dreadful', egison ‘get a fright’ and to o- and en stems 
extended got. agis n. ‘fear, anxiety, fright', ahd. agiso, egiso m., egisa f. ‘fear, 
fright figure', ags. egesa m. `fear'; anord. agi m. (-en- stem)'Fear', ahd. egi; mhd. 
ege f. "fear, fright, punishment'; got. -agan in unhagands ‘are not afraid', af-agjan 





"frighten', us-agjan “frighten somebody', "innagjan 'snub somebody'; preterit 
present got. 0g (ögum) ‘fears me', ni ögs “fear nothing' (old short vocal subjunctive 
*ögiz), anord. da-sk ‘be afraid'; got. ögjan “snub somebody' = anord. aegja ‘geta 
fright'; anord. ogn f. "fright', otti m. "fear', ags. öga f. "fright'. 


Air. ad-agor,-agur fear' (because of the ablaut equality with got. og supposes 
Brugmann Grdr. II? 3, 484 origins from older Perf.), verbal noun aigthiunder 


References: WP. | 40, Feist 14, 380. 
See also: hereupon belongs probably also: agh-(lo-) 
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Root / lemma: agos- (*hege-) 

English meaning: fault, sin, *blood guilt 

German meaning: "Fehl, Schuld, Sünde' 

Material: Old Indian à gas- n. "offence, injury, sin, fault’, change by ablaut with 
gr. á y o c "heavy guilt, blood guilt'; Old Indian a nägas-, gr. à v a yris "innocent, 
guildess' ; à yrig, va yc `curses', áóy log pA La pág. 


ags. acan, OC hurt (engl. ache), ndd. äken “hurt, fester, dent, blow', mndl. akel 
"grief, wrong, pity', nfries. akelig, aeklig “wretched, vehement. 


Maybe nasalized alb. (*a ngas) ne ko nj, geg. ango j ‘groan, sigh, complain of 
pain, evil' (*enq-); prove the link between Root / lemma: agos- : [fault, guilt, 
blame, sin (damage, injury, sacrilege, evil)] and Root / lemma: eng-, ong- : (to 
sigh, groan) [see below] 

Note: It is possible Root / lemma: agos- (*hege-): ‘fault, sin, *blood guilt' is a 


zero grade of lat. sangue ‘blood', alb. gjak ‘blood' see Root / lemma: s(u_)ek* o- 
S : sap, pitch, *blood'. 


References: WP. | 38. 
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Root / lemma: agro- (egro-) (*hekuro-) 

English meaning: top, first, beginning 

German meaning: "Spitze, oberstes, erstes, Anfang' 

Material: Old Indian a gra- n. "point, agré (Lok.) ‘at the top', also timewise “in the 
beginning, first’, agrima - "first', av. ayra- "first, uppermost after time space etc. `, 
n. "beginning; the uppermost, point'; lett. agrs (Adj.) 'early', agri Adv. "early, early 
on', agrums "the early morning'. 


maybe alb. agu ^ dawn, morning, beginning of the day'. 


Whether here lat. MN Agrippa from *agri-p(e)d- breech birth (one who causes great 
pain at his birth', W. Schulze KZ. 32, 1721, in 1721, doubting Lat. Eig. 230? 


If Old Indian a gra on *ogro- or *egro- retrograde, one could compare hitt. h_e - 
kur, h_e -gur ‘cliff summit, rock, crag’. 


Maybe Agrianes Illyr. TN, Agron “Illyrian king'. 





References: WP. | 38 f., Pedersen Hitt. 183. 
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Root / lemma: agu (e)si, aksi 

English meaning: axe 

German meaning: "Axt 

Material: Got. agizi, anord. øx, ags. acus, <x, aS. acus, accus, ahd. achhus, accus, 
aches, nhd. Axt (germ. forms *aqwizi and *akusi have maybe derived according to 
Zupitza GG. 89 froma gradating *agu_e si: *agusi_a s), gr.i Ed¢ a, hatchet 
Note: common gr. -g h- > - &- phonetic mutation 


lat. ascia ‘ax of the carpenters' (from *acsiä like viscus: ti £á c, vespa from *vepsa). 


maybe alb. (*asca) ashka “shavings, wood splinter', (*viscus) vishk, fishk “make 
thin, wither'. 


References: WP. | 39, WH. I 71, Feist 54 b, Specht Dekl. 150, Schwyzer Gr. Gr. I 
465^. 
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Root / lemma: ag h- 

English meaning: plough animal 

German meaning: `trächtiges Tier' 

Material: Old Indian ah’ `cow', av. azif. Adj. `pregnant' (from cows and mares), 
mir. ag (s- stem) m., f. “bovine animal, cow', ag allaid `deer' (actually, "wild ox'), 
a | brood, throw' (*aglo-), cymr. ael ds., mcymr. aelaw ‘abundance, fertility', eilion 
(*agliones) ‘fallow deer, horses'; here with e- vocalism arm. ezn ‘bovine animal' 
References: WP. | 38, Loth RC. 38, 55. 
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Root / lemma: ag ro-s 
See also: s. ag - 
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Root / lemma: ag - (*heg -) 


English meaning: to lead, *drive cattle 


German meaning: ‘treiben' (actually probably "mit geschwungenen Armen 
treiben'), “schwingen', in Bewegung setzen, führen' 


Grammatical information: originally limited to the present stem. 
Note: 
old laryngeal centumh- > a-, e- : satemb- > S- ; 


Material: ag ö: Old Indian a fati ‘drive', aja - m. `a drove, troop; a driver'; aji - 
m./f. “running match, combat’, av. azaiti ‘drive, lead away', arm. acem ‘lead, 





bring'; 


maybe alb. geg. (*ä y œ), ago leader, chief'; ag- "dawn, beginning of the day', 
agon ‘to dawn, start the day' : lat. ago agere egi actum ‘to setin motion, drive; of 
animals, to drive or hunt', agon -onis m. `a contestin the public games', agonalia - 
ium and -orum n. `a festival of Janus'. 


gr. & y w'lead' (Aor. Aor. fy a y ov, € a are new), lat. agö ‘to setin motion, 
drive, lead, negotiate' (Pf. ēg 7 with ablaut innovation), osk. Imper. actud = umbr. 
aitu “agito', osk. acum ‘agere', air. ad-aig (*aget) adigit', acymr. agit, hegit, more 
recently e yt (*agiti), besides the strong inflection in cymr. corn. bret. a (*aget) 
`goes'; t- Preterit air. ro-da-acht ‘driven away', cymr. aeth (*ag-t) “to putin motion' 
etc., see Pedersen KG. Il 451 following, air. ain ‘activity, play' (from *agnis), gallo- 
rom. *and-agnis ‘big step', frz. andain “swath, scythe slash', afrz. "wide step', 
anord. aka driving (Preterit ok like Old Indian Gram. aja); ags. ac “however, but, 
yet’ (wörtl. ^go!' like lat. age); toch. B ak-, AB äk- ‘travel, lead'; 


Maybe alb. ec- ‘walk, travel on foot‘, vocative hec, eja “come!'. 


to- participle: 4x tdc¢, lat. äctus ' putin motion, moved, driven, tended, 
conducted', *amb (i)-aktos, actually, “sent around (: air. imm-aig) messenger, 
servant’ in gall. (-lat.) ambactus ‘vassal, slave', cymr. amaeth "servus arans' 
(from Kelt. derives got. andbahts, ahd. ambaht ‘servant’, from which the kinship 
with nhd. Amt). 


As idg. Instrumental noun in-tra here Old Indian as t rà ‘goad to drive the 
livestock', av. astra “whip, scourge’. 


Maybe Tokharian: B āk n. "zeal' (Adams 35), AB äk- "lead, guide, drive' (36). 


lengthened grade formations: Old Indian ai -h m. f. ‘race, fight’, mir. ag (Gen. 
aga, u- stem) “fight', aga, aige "leaders' (cf also gall. PN Ago-märus = air. a gmar 
“warlike'; Com-ägius), lat. only in compounds: ambäges, around `a roundabout 
way, winding. Hence, in speech, etc., either circumlocution or obscurity' 
(conservative stem like Old Indian a j-é ‘to lead' = lat. agiInf. Pass., and like Old 
Indian aj- in pr.tanà j- ^in the fight pulling', however, with stretch in the 
composition), indäges and indägo,-inis "surrounding and driving of game', co- 
agulum `a means of coagulation, a coagulum or coagulator (the curdled milk in the 
stomach of a sucking animal, the stomach itself, etc.), rennet or runnet; the curdled 
milk; that which holds or binds together, a bond, tie', Old Indian samäja-h, 
“meeting, society', gr. dy œw yd¢ ‘leading, leadingly', å y œ yr “guidance, 
management, freight', Hes. ti y a va 'spokes', otTp at-nyac (see under). 
about dor. åy o v (Old Indian ajam) `I lead' see, nevertheless, Schwyzer Gr. Gr. | 
654, 4. 


o- stem: ved. aja -h, , ‘activity, train; driver', gr. à yas "leader, military leader', 
otpat-ayaoc, att. ion. otpat-nyoc'military leader', Aoxayac (originally 

Doric) ‘leader', lat. prddigo -igere -egi -actum ‘to drive forth; to spend, waste', 
prod-igus ‘profuse, extravagant; rich, abounding in. Adv. prodige' (from Prod. 
igere), abiga `plant which has the power of producing abortion; ground-pine' 
(‘close to miscarriage' from ab-igere = dnay œw, Old Indian apa-a jati ‘to drive 
away, drive off'). 


i_o- stem: ir. aige 'race', Old Indian in pr.tanajyam ‘competition’. 


ag mn., ag mos: Old Indian a jman- n. ‘road, train', a jma-h ds. (however, 
about jman, pari-jman-, pr.thu-jman-, jma-yà - s. g hbem- "earth'): lat. agmen `a 
driving movement or a mass in (orderly) movement, a stream, band, train; esp. 
milit, an army on the march' (to neologism ago for *ammen), examen `a swarm; a 
throng, crowd, shoal. (2) the tongue of a balance; testing, consideration'; then ‘to 
check, to weigh; to consider' (from *agsmen), ammentum (*agmen-to-m) ^in loop 





form - possibly in the middle of the spear - fixed with throw straps'; maybe (Schw. 


Gr. Gr. 1 49219) with o- graduation gr. ë y wos ‘field furrow, road of heavenly 
bodies; swath by mowing’. 


lo- stem: Old Indian ajira - “quick, nimble' (however, lat. agilis ‘flexible, nimble’ is 
a neologism); gr. dyéA n herd, crowd', lat. agolum ‘shepherd's stick’. 


Gr. á vá v ‘race, competition'; &y v ( a'street' (part. Perf.), from which about 
newer *& y € ( a lat. agéa `a gangway in a ship'; lak. kret. atol. dy véw ‘leads, 
brings', ep. ion. áy ( véheval,ayl véo ds. (à y véo andäy o, like 

do ( -vo towards óp-v v- l andüup-üpn v, also froman i ending root form; 
cf Schwyzer Gr. Gr. | 694, 696). about y e pý v see Schwyzer Gr. Gr. | 5227 and 
under ság-. 


Lat. remex, rémigare, remigium, litigäre `a rower, oarsman' and other verbs in - 
(i)gare. - Presumably lat. indigités ‘the local divinities and heroes’ (indigitäre `a 
divinity call", indigitamenta ‘invocation formulae'), as *end(o)-aget- ` the 
indigenous, native’. 


formation development to'to weigh' (from "bring in oscillation') in lat. exagium `a 
weighing, weight; a balance', exigere [ex + ago]'to drive out, push forth, thrust out, 
take out, expel: -- To weigh, try, prove, measure, examine, adjust, estimate, 
consider': among other things ‘weigh, measure', exactus ‘precise, accurate, 
exact', exiguus ‘strict, exact, scanty, small, little, petty, short, poor, mean, 
inadequate, inconsiderable, paltry', exilis (*ex-ag-slis) ‘strict, narrow, thin, slender, 
lank, small, meagre, poor', examen (see above), agina ‘the opening in the upper 
part of a balance, in which the tongue moves' (formation as for example coquina), 
gr. á y € ( v also weigh' (with Akk. of the weight), ä& ( o c "weighing as much, of 
like value, worth as much as' (from*üx t l o ç, onthe grounds of *ag-ti-s 
"weight', actually:) "from suitable weight', hence, "worth, solemnly', 
ávcrá&ELoc'worth just as much as, equally'. 


still cf WH. I 9, 10, 24 about acnua, actus quadrätus `a field measure of 120 feet in 
the square', and actütum ‘straight away, immediately, forthwith', agasö "footman, 
driver, hostler', ago, -önis `of the priests killing the sacrificial animal (from agere 
in meaning ‘sacrifice'), agonium `a victim, beast for sacrifice' below likewise 


Here maybe gall. exacum “the herb centaury' if prescribed for *exagum (= *exago- 
"pure-craving'). But better to *ak - “sharp', see there. 


Further belong here: 
ag es-, ak s... (fulcrum, pivot) axis - shoulder': 


Old Indian a ks abh, `axis', gr.&& o v ds., &4u-a & a "carriage, wagon' Gl. 12, 
217; KZ. 40, 217 f.); 


Note: common gr. -g h- > - &- phonetic mutation 


lat. axis axis' = lit. aši s, Old Prussian assis, Old Church Slavic os » f. ds .; ahd. 
ahsa, nhd. Achse, ags. eax ds .; in. o, xull (from urg. *ahsulaz)' axis'; mir. ais " axis' 
(*aksibla in cymr. echel f. ^ axis', bret. ahel). 


Lat. ala ' shoulder', from which the usual meaning ^ wing', from *agslà (cf Demin. 
axilla ' armpit') = in. o, xl, ags. eaxl, ahd. ahsala, nhd. Achsel, where near 
lengthened grade ndl. oksel ds., and without /- formant: ahd. uochisa, mhd. uohse, 
üehse and ahd. uochsana, ags. öxn ‘armpit’, in. dst f., östr m. “Cervical pit', ags. 
öcusta, öxta m., engl. oxter ‘armpit'; av aSayà Gen. Du. `of both shoulders', arm. 
anut ‘shoulder pit' (at first from *asnut `). 


maybe zero grade in alb. geg. (*aksla-té) sgetla ‘armpit’. 


ag hrà rush, bunt, ag hrohs ‘driving, rushing': 





Old Indian in ghasenajra- ‘to drive consuming, exciting appetite', av. (vehr-ka, m) 
azró-dai dim “doing the hunt, outgoing on prey (she-wolf)'; gr. 8r pa ‚ion.äypn 
"hunt, catch', náv a y p o c "catching everything, catching', kp £áy p a “meat 
tongs', tv pay p a "tongs', To áy p a "prostration, enuflection', 

Me AÉa y p o c originally name of a ‘demon which as a quick-tempered fever 
seizes the limbs' (?), à y p eüc "hunter', dy p eviw Catch: butà y péo "Take 
according to Schwyzer Gr. Gr. | 7271 from *á- y p o-; ir. arn. ‘defeat' (*agron) 
"battle, fight' (*agra), actually, `rush', acorn. hair `destruction, injury, mischief, 
harm, misfortune, disaster, loss, detriment, calamity', abret. airou Pl. `an 
overthrow, destruction, ruin, defeat, slaughter, massacre, butchery, carnage', gall. 
VN Veragri `the immense combatants'. 


maybe alb. Agron `appellation of an Illyrian king'. 


ag hrohs ‘field, camp' (to *agō as herd to drive wie, also originally “place where 
the cattle is being driven, pasture'). 


Old Indian a jrabh, “surface, camp, fields' (without respect on agriculture), gr. 
aypüc "field, land' (in contrast to town), lat. umbr. ager "field', got. (etc.) akrs, 
ahd. ackar, ahhar, nhd. Acker (Acker and ags. acer also a certain land measure, 
“so much a bottom plate can oxen plow during one day'), arm. art 'field' (with 
puzzling t about *atgr-, *atr-, see Pedersen KZ. 39, 352; thereof artak `s out, 
prefix arta-' from’). 


Old Indian ajri ya- "located in the plain' = gr. 4y p ( o ç ‘onthe field, outside 
growing or living, wildly'; åy p6tepoc "wildly living', lat. agrestis `a 
countryman, peasant, rustic, rural, crude'. (about got. akran, dt. Eckern, however, 
see under *ög- "^ grow'.) 


maybe alb. egër ‘wild, rural, crude', ager ‘donkey (pulling a wagon)', illyr. TN 
Agrianes. 


References: WP. | 35f., WH. | 22 f., 89, H. Reichelt WuS. 12, 112. 
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Root / lemma: ag" h-no-s (*heg" h-no-s) 
English meaning: `lamb' 
German meaning: Lamm 


Note: (z. T. also *ag" nos) 


It seems that from Root / lemma: ag - : ‘to lead, *drive cattle' derived Root / 
lemma: ag" h-no-s : ‘lamb’. 


Material: 
Note: 


The old laryngeal centum h- > a-, e- : satemh- > s- in PIE; only alb. and umbr. and 
Slavic preserved the old laryngeal through alb. h- > k- phonetic mutation. 


alb. geg. kinxh, tosk (*negh-) qengj Lamb : umbr. habina(f) `of a lamb' : lat. 
haedinus `of a kid' : Old Church Slavic: (Jagne, "lamb' [common alb. gh- > gl- > gj- 
: lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


Gr. (*ag" nos, abnos) åp vá ç derived from an earlier *abnos `lamb' [common gr. k" 
> p, g" > b phonetic mutation, later b > mb > m common illyr.-gr. phonetic 
mutation] 


gr.åpuvóç m. f., ap vri f. "lamb'; 





lat. agnus, - i, fem.-a 'lamb' (agnile ‘sheep stable', lacking suffix affinity with Old 
Church Slavic jagnilo ^ place where the sheep lamb’, a derivative of the verb jagniti 
"to lamb'); air. dan cymr. oen, acorn. oin, bret. oan "lamb' (urk. *ognos with -gn- 
would have derived from *-g" hn-, not-*g" n-, in spite of Pedersen KG. | 109-bn-; 


o- probably influence from *ou is ' sheep'); ags. eanian, engl. to yean ‘to lamb', 
ndl. oonen ds. (from *aunön from *auna- = idg. *ag" hno-); Old Church Slavic 
(i)agne. `lamb' (with formants et broadened around popular names of young 
animals), ()agn oc» `lambkins' contain full gradation. Or is placed idg. *ōg" (h)no- 
: to *ag" (h)no- 


Through the Germ. and Kelt. presumed voiced-aspirated also would underlie the 
basis of lat. and slav. forms, so that gr. åm vac (atfirstfrom*åß vac) remains 
the only dependable indication in voiced-nonaspirated g". If umbr. habina(f) `of a 
lamb' could be explained from intersection from *hédino- = lat. haedinus `of a kid' 
and *abnino- = lat. agninus `of a lamb; f. as subst., lamb's flesh', however, would 
point umbr. b to voiced-nonaspirated. But maybe it has become g"h in Osk.-Umbr. to 
b. 


Note: 


Celtic Illyrian concordances: common illyr. -g"- > -b-, -d- : alb. -g"- > -d- phonetic 
mutation. 


Lat. avillus "lambkin' because of the suffix formation not to ovis, but from 
*ag" hnelos. 


Note: 


[common lat. - Italic gw- > v- phonetic mutation] Lat. avillus (*abillus) 'lambkin' : 
rum. (*ag" enus) ageamiu ‘lamb'. 


References: WP. | 39, WH. I. 23. 
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Root / lemma: ai-dh-, i-dh-, nas. i-n-dh- (*heu i-g h-) 
English meaning: to burn 


Note: 


Common illyr. -g h- > -dh- phonetic mutation 


German meaning: `brennen, leuchten' 


Material: Old Indian inddhé "inflamed, is aroused' (pass. idhya te, Perf. idhé , 
part. Perf. Pass iddha -h, ), indhana-m "lighting'. 


Gr. at 0 o "lights, burns' (ai OGóp ££ vo c), at Oo v, at 0 od "igneously, 
sparkling, i Oat veo0at O£pp aítvgoO a ( Hes., hylleisch ai ño o a 
at © o v o a'loggia'; changing by ablaut k a k- ( Oc Hes. "ravenously' (W. 
Schulze KZ. 29, 269 = Kl. Schr. 329). common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic 
mutation 


o-St.:gr. a10 o ç m. "fire' (ai Oó c "burntly') = Old Indian edha-h, , m. "Firewood' 
= ags. ad, ahd. mhd. eit m. "Glow, pyre': zero grade probably norw. schwed. id 
“leuciscus idus' (a bright carp kind), cf nhd. dial. aite/ *leuciscus cephalus' as the 
“shining'; besides u- stem *aidhu- in gall. VN Aedui, air. a ed ‘fire’, also as MN; 
lat. aedés `a dwelling of the gods, a sanctuary, a temple', ursprüngl. "the domestic 
stove', also aedis = maked. 48 ( ç £o xäp a Hes. 


From the verbal adjective in -to- derived probably lat. aestas, - ätis "warm season, 





summer' (from *aisto-tät-, idg. *aidh-to-); aestus, - üs (from *aidh-tu-) "heat, glow, 
surf', aestuäre Cook, surge, roar'; 


Maybe alb. (*aestä-, *vesna, *vie sienta ) vjeshta ‘autumn, harvest time (long 
summer)': Go. asans ‘harvest time, summer" [common alb. prothetic v- before bare 
initial vowels] hence Vesta ‘goddess of hearth and its sacred fire' was an Illyrian 
goddess, also alb. vatra (*vas-tra) “hearth' with -tre suffix. 


agerm. MN Aistomodius (^ with quick-tempered courage"), ags. ast f. “dried stove', 
engl. oast ‘drying room, drying loft’. 


r- formants: gr. ai Orjp “the upper air (maked. 46), ai O p a ‘the cheerful sky' 
(maked. 46 pa (à), at 99 Loc ‘brightly, cheerfully (from the weather)', for what 
changing by ablauti © a päc'cheerfully', Old Indian vidhra - (=vi-idh-ra -) ds. 


l- formants: gr. ai 90àA n, ač Oa à oc "soot, maked.äö a A o ç; under 
acceptance of a development from ‘shining, appearing ‘too apparently' one puts a 
little bit constrainedly here ags. idel ‘vain, pointless, trifling’, ahd. ital, nhd. eitel. 


In idg. *aidh-lo- is based germ. ail- in ags. æ lan ‘burn’ to äln. Flame, and in ags. 
ze led m., aisl. eldr (Gen. elds) "fire, flame'. From different development-grading 
ags. æ led are borrowed cymr. aelwyd, bret. oaled ‘from fire, stove' (M. Forster 
Themse 4872). Mir. äel ‘lime' could have originated from *aidhhlo-. However, could 
germ. and kelt. words be formed also directly by the root 4. 4. à i- with -/o-suffix. 


s-formants: es-St. gr. ať 0 o c n. ‘Glow, fire’ = Old Indian & dhas- n. ‘Firewood’. 


Continuing formation: ais! eisa f. (*aidhhshon) Trei, norw. Heart, mnd. ese f. 
‘chimney, fire stove' (however, ahd. essa ‘chimney, hearth' see under à s- ^burn'); 
av. aésma m. ‘Firewood' (*aidh-s-mo-, cf without s Old Indian idhma th m. ds.); in 
addition balt. *aismiä in lit. i esme "firewood'; lit. aistra f. "passion'; acech. 
nieste je (fem. PI.) ^stove', later ni ste j (with n- suggestion by wrong 


decomposition of the connections *v »nhe ste je, , ven-e ste jach» , Berneker 275) 
from *aidh-s-to; in addition zro grades *idh-s-to- in slov. iste je, ste je Pl. ‘stove 
hole'; to Johansson IF. 19, 136 also Old Indian is t aka ‘of burnt bricks', av. istya- 
n. "brick, (backed brick)'. 


In *indh- goes back: alb. geg. idhune, tosk. idhe te "bitter, tosk. idheri m 
‘bitterness, anger, irritation', hi dhite Pl "nettle' (Jokl studies 29). 


Note: 


Alb. and gr. are the only IE languages to preserve the old laryngeal h- in: alb. geg. 
hidhun "bitter. hithra nette: 


References: WP. | 5, WH. 15, 20, 843, Trautmann 3, Schwyzer Gr. Gr. | 347. 
Probably to à i-4. 
Here also belongs aisk-, if originated from aidh-s-k- . 
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Root / lemma: aid- 

English meaning: ‘swell’ 
German meaning: ‘schwellen' 
See also: s. oid-. 
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Root / lemma: aig-1, nas. ing- 

English meaning: disspirited, sick, ill 

German meaning: ^ verstimmt, unwirsch, krank' 

Material: Alb. ke -e k ^ nasty, bad, evil' (from ke + *aigi_o-); 
Note: 


Alb. solidified the old laryngeal b- > k- (*heigi_o-) ke -e k, keq ‘nasty, bad, evil' 
similar to abbreviated alb. (*habeo) kam "hold, possess, have', common alb. h- > 
k- ; -b- > -mb- > -m- phonetic mutations found in corn. caf(f)os, cafes, mbret. 
caf(f)out, bret. kavout "have'; also zero grade in alb. preterite (ha)pata `I held, 
possessed, bad. see Root / lemma: ghabh- : to grab, take 


lat. aeger, aegra, -um, aegrotus ‘unwell, ill, sick, diseased, suffering, feeble’; 
anord. eikenn dismays ‘wild, furious', ags. aco/ ‘excited, dismayed’, nnorw. eikja, 
eikla ‘continually with attacks, contradictions, assertions torment’, eikjen 
“argumentative'; toch. B aik(a)re (= lat. *aegro-), A ekro 'ill'; 


nasalized: *ing-: lit. i ngis ‘lounger, idler', i ngas and angu s ‘idle, sluggish’; 


lett. i gstu, i gt ‘have internal pain, be sullen, morose’, i gne t ‘have disgust’, 

i gnis ‘sullen person’ (lit. e ngti ‘choke, torment’ probably stays away); Old Church 
Slavic je, dza “illness', nslov. jeza ‘rage’, poln. je. dza "fury, witch' ('gruff, 
sullen'), čech. jezinka "forest woman' (etc., see Berneker 268 f. ; in *je, ga, not 
*aigä, is consequently to be led back also:) russ. ba ba jaga 'witch' (s. Brückner 
KZ. 45, 318); 


aisl. ekki ^ pain, grief' = ags. inca ‘pain, suspicion, quarrel', afries. inc (d. i. 
jinc)'angry', also nengl. inkle "anticipate, foresee', inkling “whispering, notion, 
indication, sign'. 

References: WP. | 9, WH. I 16, 843, Trautmann 70. 
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Root / lemma: aig-2 
English meaning: oak 
German meaning: `Eiche' 


Material: Gr. ai yi A wo "an oaken kind' (see under), presumably also k pác- 
alyocs, Kpat-a qt vüv ‘an uncertain type of tree' (possibly hard oak’). 


The outcome from ai yi A œ ¢ appears Ad Add x A apc Hes., cf. A cmt o v, 
Aumn, Aonäc "bowl, bark' and Plin. n. h. 16, 6, 13 aegilops fert pannos arentes 
...hon in cortice modo, verum et e ramis dependentes, Kretschmer Gl. 3, 335. 


Anord. eik (conservative stem) f. 'oak', as. &k, ags. äc (engl. oak), ahd. eih, mhd. 
eich, eiche, nhd. Eiche; 


All other cognates are dubious: gr. ät y | p o ç (more properly than 

ai yetlpocs,s. Fick BB. 30, 273) possibly'aspen' could be created as' tree 
trembler, (*oak shaker)' also derivative like oi k ti pw from*ai yi pw "swing, 
tremble' (: *aig- “move violently'); 


lat. aesculus " (mountain oak), the winter or Italian oak' (*aig-sklos) is still unclear 
after its formation, maybe Mediterranean word. 


Maybe alb. geg. (*asi) ahi *oak, beech' [the common alb. s > h phonetic mutation 
in the middle of the word (See Root / lemma: su ekrü - Meaning: `mother-in law 





or father-in-law' shifts > hin alb. (*s va s ura-) vjehe rr “father-in-law'). 


Root / lemma: *ös, Os-i-s, 6 s-en-, os-k- : ‘ash tree (alb. ahi ^ beech')' must 
have derived from Root / lemma: aig-2 : ‘oak (alb. ahu 'oak')'. 


References: WP. 110, WH. I 20, 844, Specht KZ. 68, 195 f. S. unten S. 18 Z. 1/2. 
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Root / lemma: aig-3 
English meaning: to move swiftly, swing, vibrate 
German meaning: ' (sich) heftig bewegen, schwingen, vibrieren' 


Material: Old Indian ejati ‘stirs, moves, trembles', ejathubh, | "the quake of the 
earth', vic, vaméjaya- “making everything shake', nasal present ingati, ingate ‘stirs, 
moves', Kaus. inga yati ‘sets in motion, touches, shakes', udingayati ^ swings', 
samingayati sets in shaking movement (form relation like between at 0 œ: Old 
Indian indhate); 


from Gr. here very probably at y £ ; ta xüpara.Awp Leis Hes. (also 
Artemidor Oneirokrit. 2, 12: kal yap rTapeyäXAa kxuümara alyagc ev TH 
ovvnOsíga AEY OPE), al y La Aác'strands' (probably from arise the 
connection £ v ai y ( aAös ‘in the surf of the sea'; differently Bechtel Lexil. 16), 
al yi ç "gale, storm cloud; 


the shield of Zeus' (probably originally understood as the storm cloud shaken by 
Zeus,'thunderstorm shield'), x a ta ri ¢ “gust of wind moving down suddenly' 
from xratatyticéelv ‘storm, attack down, drive off' (frommvoai”Apeoc, 
üávepot,0áàAaooca), ta ( yi € el v attack near, thrust near'; probably 
also ai y a vén'lance' (on the grounds of * at y a v o v ‘the catapults' 
or'projectile'); presumably also ai y A n'shine', from the flickerof the light and the 
warm air to the south; common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 


The very name of the root lemma for goat derived from the shield of Zeus which 
after the crash with clouds created thunderstorm. Since the shield of Zeus was 
covered with goat's skin the very name of the goat was stamped with the name of 
the cloud shaker. 


Hence Root / lemma: aig - : (goat) is identical with Root / lemma: aig-3 : (to 
move swiftly, move violently, swing, vibrate). 


in addition germ. name of the squirrel: ahd. eihhurno, eihhorn, mhd. eichorn (nhd. 
Eichhorn with support of Eiche `oak' and Horn ‘horn', ags. äcweorna,-wern, mnd. 
ekeren, ékhorn, anord. ikorne (ik old ablaut or impairment from aik- in addition), 
neunorw. also eikorne, aschwed. ékorne (was based on the concept "flexible, 
swinging itself from branch to branch'; in earliest with one to *u er, u_&u_er- 
‘squirrel, weasel' the belonging second limb: *aik-werna); aks! Old Church Slavic 
igr», igra ^ play', igrati, perfective v zzigrati ‘oKiptav, hop, jump, dance' (from 

* bgr a; lit. with Berneker 422). 


References: WP. | 11, Trautmann 103. 
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Root / lemma: aig - 


English meaning: goat 





Note: 

Root / lemma: digh- : `goat' derived from a zero grade of Root / lemma: 
deig h- : ‘to prick; tick'. From the older root Root / lemma: deig h- : ‘to prick; 
tick' derived Root / lemma: aig - : `goat' and Root / lemma: à g - : `goať 
[Common balt. - illyr. - alb. de-, da- » zero phonetic mutation]. Hence the gr. 
cognate derived from proto illyr. 

German meaning: `Ziege' 


Material: Gr. ai €,- ya¢'nanny goat', arm. aic ‘nanny goat'; zero grade av. 
izaéna- ‘from leather' (actually, "from goatskin' as gr. at y € (Loc, cf the same 
importance relations with *ag o- ‘goat'). 


References: WP. | 8, Specht KZ. 66, 13. 
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Root / lemma: aig" h- 
English meaning: to be ashamed 
German meaning: ‘sich schamen' 


Material: Directly from the root word: ags. æ wan ‘despise','be disgusted' also 
mnd.eichelen, échelen, égelen (from *aiwilön) (from it borrows mhd. ekeln "be 
disgusted’). 

Gr. ato xo ç n. ‘disgrace' (from *aig" h-s-kos, k- derivative of a s-St. *aig" hes-, 
as:) got. aiwiskin. ‘disgrace, embarrassment’; cf further ai o xiv n “shame, 
sense of honor, disgrace', ai o xú v œ ‘dishonors, violates, disfigures', med. 
"avoids me, is ashamed of me', ai o x pd¢ "ignominious, full of disgrace; 
rebarbative'; got. unaiwisks " unharmed', aiwiskön act ^shameful', ags. ae wisc(e) n. 
“disgrace, offense', Adj. “shameless', mnd. eisch ‘nasty, hideous', nnd. eisk, aisch 
"revolting, rebarbative'. 


References: WP. | 7, Feist 30. 
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Root / lemma: aik- 
English meaning: to call (?) 
German meaning: `anrufen' (?) 


Material: Gr. ai kag e£ ( k a à eit Hes., lett. ai cina t ‘load, shout. 


But x a A ei can be prescribed for ai Kk àA à e ( "flatters', and ai cina ta 
derivative fromai "hears!' explain (cf vaicat `ask' to vai). 


References: WP. | 8, Mühlenbach-Endzelin 12. 
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Root / lemma: ai-2 
English meaning: to drive, to overwhelm, harm 
German meaning: "worauf eindringen, treiben, Uberwaltigen, kranken' 


WERISEIE a)inneunmi : Old Indian ino ti, i nvati, Imper. inuhi , participle - 





inita- (u penita- ^ pushed, cut into'), " penetrate into something, master', av. inaoiti, 
Inf. aenanhe ‘violate, hurt', ainita (from *an-inita by haplology) "not violated, not 
painedly' (from ai e nas- n. ‘Crime, sin, misfortune' = av. aénah- “act of violence, 
crime', in addition m. "evildoer'?), av. intay-* rape, injury; torture', Old Indian ina - 
"strong; m. master', maybe also itih, f. "plague, need'; gr. ai vác "tremendous"; 


maybe alb. inati ‘anger; ire; rage; dander; dudgeon; rampage; down; 
disappointment; malice; blood; rancour; rancor; pique; spunk; miff; temper; must’. 


maybe here-in- in got. fai r-ina ‘guilt, reproach’, ahd. firinön "ein, aisl. firn n. Pl. 
"the extraordinary' (cf Weisweiler IF. 41, 29 f.), if original meaning (as in the 
Heliand) ‘act of violence’. 

References: WP. | 1, Feist 139/140. 
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Root / lemma: ai-3, (*hei-, be ai 
English meaning: to give 


German meaning: ‘geben, zuteilen', about mediales "sich geben lassen' dann 
also nehmen? 


Note: 


From the reduced Root / lemma: ghabh- : ‘to grab, take', derived Root / 
lemma: ap-1 (exact ap-) : ép- : ‘to take, grab, reach, *give' > Root / lemma: 
epi- : comrade' > Root / lemma: ai-3 : ‘to give‘. 


Maybe alb. tosk. (*hebiphmi) ep, jap, geg. nep (*na us + ep ‘give') give us 
(*take)' : hitt. ehiphmi (ē pmi) oke, 3. Pl. ap-pa-an-zi (apanzi) : gr. änt œ `give a 
hand. 

Material: Gr. ai vv pa ( ‘take, pack, touch', only present and imperfect tense. 
Note: 


Gr. ai v v Ma ( derived from a reduced (*heiu_än-); compare the formation gr. 
oit n, ën, 6a ‘service-tree, rowan tree' (*oiu_a) = lat. üva `a grape, berry of the 
vine'; [see Root / lemma: ei-3 : ‘multicoloured; reddish'] 


Also illyr. (*avetor) Aetor : Ven. (*avimos) Aimos suffixed with the common satem - 
tar formantas IE roots are suffixed with -tar or -ska formants. Tocharian cognate 
belongs to the (-ts <*-tska) suffixed roots. 


Ven. MN Aimos, illyr. MN Aetor. 


Maybe alb. (*h-eip) geg. ep, tosk. jap “| give' : Lycian pije, pibije ‘to give' : Hittite 
pai, pija ‘to give' alb. j- stands for the lost laryngeal b-. 


hett. pi (-ia)-an- they give' : mess. pi-do ^to give' are zero grades of Root / 
lemma: ai-3 : ‘to give' 


Note: 


The old laryngeal h- could have been created from balt.-illyr. d- > zero phonetic 
mutation. 


Root / lemma: do- : de-, also dö-u- : dau- : du- : ‘to give' > Root / lemma: ai- 
3, (*hei-) : ^to give' 


Lat. (*ave-mulus) ae-mulus ' emulous, rivalling; in bad sense, jealous. M. or f. as 
subst., a rival, esp. inlove', probably as "reaches for something' (Frisk Eranos 41, 





53). 


Toch. Bar, A e-, infinitive B aitsi, A essi give'; hett. pababi he gives', 3. Pl. 
pi (-ia)-anbzi with preverb pe "there'. 


Note: 


Toch. B ai-, A e -, infinitive B aitsi, A essi give display the common Toch. ts > ss 
mutations. 


References: Pedersen Groupement 20, Hittitisch 115, Tocharisch 227; Frisk Indo- 
germ. 10 f. 


See also: Here belongs certainly: ai-ti-, ai-to- 
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Root / lemma: ai-5 : oi- 

English meaning: important speech 

German meaning: "bedeutsame Rede' (?) 

Material: Gr. ai vn wl, ai véo "praises', ai v oc m., ai vn f. significant 
speech, praise’; ai vio oo pa l "talks in riddles', common gr.-illyr. -ks- > -ss- 
phonetic mutation; ai v t ypa n. dark speech' (however, dv-ai vopa ( ‘says 
no, deny' -i_o- appears derivative of the negation à v -); 


ablaut, mir. oeth m. ‘oath' (acymr. anutonou PI., gl. "the perjured, the perfidious', 
ncymr. anudon ^ perjury, act of lying under oath') = got. aiPs m., aisl. eiör, ags. ab, 
as. ed, ahd. eid m. ‘oath' (probably kelt. Lw.). 


References: WP. | 2, 103, Osthoff BB. 24, 208 f. 
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Root / lemma: ai-ra 

English meaning: a k. of grass 
German meaning: `Grasart' 
Note: 


Root / lemma: ai-rà : ak of grass' is a reduced root *ai-tra from which derived 
also Root / lemma: ai-tro- : ‘bitter, sharp'. 


Material: Old Indian éraka ^a grass kind', gr. at p a "weed in the wheat, ryegrass, 
darnel' ai p ( káóc, aipLvoc "fromryegrass, darnel'), lett. ai res, ai renes 
“ryegrass, darnel'. 


maybe through metathesis alb. (*ai res > éser) egjér ^Lolium temulentum, ryegrass, 
darnel' [common alb. -s- > -gj- shift]. 


References: WP. | 12, Specht Dekl. 2061. 
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Root / lemma: aisk- 
English meaning: bright, shining 


German meaning: ‘klar, hell, leuchtend' 





Material: Awnord. eiskra rage before hot excitement', nisl. iskra also from burning 
pain. 


Lit. a iSkus, where beside zero grade alit. isku s ‘clear, bright’. 


Russ. dial. ja ska, demi n. ja socka ‘bright star', beside it abg. jasno Adv. ‘clear, 
bright, distinct’, russ. ja snyj ‘light, clear, bright! from *aiskno-; poln. jaskry, 
jaskrawy “blinding, dazzling, brilliant’ from *aiskro-; abg. iskra `spark' etc. from 
*iskra. 


Maybe zero grade in alb. (*aiskno-) shkëndijë `spark' [common alb. n > nd phonetic 
mutati on]. 


Also alb. zero grade (*jaskry), shkrinj ^ melt, burn', participle *scrum > shkrumb 
"ashes' [common alb. m > mb shift] loaned in rum. scrum "ashes'. 


Russ. dial. ja ska, demin. ja socka "brightstar', besides abg. jasno Adv. ‘clear, 
distinct', russ. ja snyj "bright, clear' from *aiskno; poln. jaskry, jaskrawy "brilliant, 
sparkling' from *aiskro; abg. iskra `spark' etc. from *iskrä. 


Here the FIN nhd. Aisch (Bavaria), Eysch(en) (Luxembourg), nengl. Axe from kelt. or 
ven.-ill. *Aiskä. 


Maybe alb. (*aiska) eshké " mushroom (when dried used to kindle the fire)' related 
to lat. esca -ae f. "food, victuals, esp. as bait, 


References: WP. | 2, Trautmann 4, Pokorny Urill. 70, 113, M. Forster Themse 839. 


See also: perhaps originated from *aidh-sk-, or from *ai-sk- in à i-4. 
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Root / lemma: ais-1 

English meaning: to wish for, search for 

German meaning: "wünschen, begehren, aufsuchen' 
Note: 


The Root / lemma: ais-1 : ‘to wish for, search for' is a truncated root of ai-ska. 
The formant -ska is a common Germanic suffix added to Root / lemma: ai-2 : `to 
drive, to overwhelm, harm' 


Material: Old Indian é Sati ‘looks', & a bh m. ‘wish, choice', anv-is a ti ‘looks 
for = av. isaiti “wishes', Old Indian iccha ti (*is-sk 6) ‘looks, wishes' = av. isaiti 

ds., Old Indian iccha " wish', i$, (2. compound part) ‘searching, striving after' = 
av. i$ ds., f. "Wish, the object of the wish', Old Indian is ta- ` desiredly' 7 $ ma - 


m. “Love God'; 


arm. aic, (*ais-sk à) “investigation'; umbr. eiscurent (Bugge KZ. 30, 40) ‘they will 
have caused to come, called, sentfor, invited, summoned, fetched' (probably as 
*eh-iscurent "they will have driven out, pushed forth, thrusted out, taken out, 
expelled’); 


Maybe zero form in alb. (*assa-) shanj curse, blame’. 


lat. aeruscare ‘to beg, to get money by going about and exhibiting tricks of 
legerdemain, to play the juggler' as *aisos-k o- ‘demanding’ to av. Imp. isasä 
‘longs for' (-esk o- besides -sk o-: isaiti ^ wishes'); ahd. eiscön ‘research, ask, 
demand, (nhd. heischen "demand" with h after heissen bot), as. escon, éscian 
"demand. ags. äscian, axian ‘try, demand, ask', ahd. eisca demand. ags. æsce f. 
`investigation'; 





in Balt.-Slav. with non-palatal k of the present suffix-skö (towards ar. arm. -sk -), 
what is not to be explained by borrowing from the Germ.; lit. i eskau, ieško ti ‘look’, 
lett. je ska t ‘to delouse', Old Church Slavic isko. (and isto, ), iskati "look', iska 
"wish'. 


References: WP. | 12, WH. 19, Trautmann 67. 
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Root / lemma: ais-2 

English meaning: to be in awe, to worship 
German meaning: 'ehrfürchtig sein, verehren' 
Note: 


The Root / lemma: ais-2 : ‘to be in awe, to worship' is a truncated root of ai-ska. 
The formant -ska is a common Germanic suffix added to Root / lemma: ai-3 : `to 
give' 


Material: Ahd. ēra, nhd. Ehre, ags. ar "Relief, considerate treatment, honour, 
luck', anord. eir `considerate treatment, peace, also name of the medicine 
goddess'; of itahd. ērēn, ērōn ‘honor, spare, betake', ags. arian “honor, spare, 
betake', anord. eira `spare'. 


Osk. aisusis Abl. PI. `sacrifices', marruc. aisos D. PI. `gods', pälign. aisis `gods', 
volsk. esaristrom `sacrifice', umbr. esono- `divine, sacred', come from Etruscan. 
Differently Devoto St. Etr. 5, 299 f. 


d- extension: gr. at 6 o pa ( (from *aiz-d-) “shies, reveres', ai öuc,-oüg 


“reverence, shyness, shame', ai éo pa | (Xai döE0o-opal) aidopal'; 
got. aistan, -aida ‘avoid, pay attention'; zero grade Old Indian id ē `reveres, 
praises, implores'. 


References: WP. | 13, WH. I 20, 419, 844; Feist28 a, Kretschmer GI. 30, 882. 
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Root / lemma: ai-ti-, ai-to- : oi-to- 


English meaning: part, share, allotment, quantity, quota, portion, stake, stock, 
proportion, cut, contri bution 


German meaning: `Anteil' 
Coments: 


Root / lemma: ai-ti-, ai-to- : oi-to- : ` part, share, allotment, quantity, quota, 
portion, stake, stock, proportion, cut, contribution' is a truncated root *a/-tra into 
the suffixed Root / lemma: ai-2 : ‘to drive, to overwhelm, harm' with the formant - 
tra. 


Material: Av. aéta- ‘the proper part (' punishment’; dual "guilt and punishment ). 


Gr. aio a (*ai t (.a) ‘interest, destiny', hom. t o a, better t o o a ‘the proper 
interest', common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation;i ooaoO0at 
kanpoüo®dat.A&EoßLoLHes.; atotoc "promising good talent, 
favorabe', at o Loc "certain from the destiny, proper', à v a | o | Rów apply, 
use, consume', ai o v p vaw ‘dispenses justice, itrules'; 


8 la | Tá% (maybe dissimilated from*8 ta | T (dw) bea referee, leads; 





divide (the way of) life = leads a certain way of life; prescribe a certain measure in 
food and drinking', hence, Si a ( t a' referee's office' and ‘life-style, life 
arrangement’, ëg a ( to ç ‘well-chosen, particular’. 


Osk. Gen. aeteis ‘partis', ai tti u m ‘portionum’. 

From Gr. here probably also ai v Loc ‘responsible, guilty' (x after ai v éco), 
from which later ai ti a ‘guilt, cause’; also ai téw, ai ti é w'demands' as 
“requires his interest'; ablaut. oi v o c m. "Destiny'. 


Air. aes n., cymr. oes f. ‘period, age' from *aithto-, air. aes m. People from *ait- 
tu-, cymr. oed m. Age from *aito. 


References: WP. | 2, Hirt Idg. Gr. Il, 82 f. Schwyzer Gr. Gr. 1 4213, 696°, 705”. 
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Root / lemma: ai-tro- 

English meaning: [bitter, sharp] 
German meaning: [bitter, scharf] 
Coments: 


Root / lemma: ai-tro- : ‘bitter, sharp' is a truncated root *ai-tra into the suffi xed 
Root / lemma: ai-2 : ‘to drive, to overwhelm, harm' with the formant -tra. 


Material: lit. aitru s ‘bitterly, harsh', aitra f. 'sharpness' (also figurative); the 
nasal formation *intro- perhaps in abg. ob-e, triti set on fire', o. se, "burn, be 
quick-tempered', wru. zaja tr ič `anger', Kr roz-jatry tisa Tester, 


Maybe alb. hithré ‘nettle, throny plant'. Alb. has preserved the old laryngeal h-. 


References: WP. | 3, Berneker 269. 
See also: perhaps in a i-4. 
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Root / lemma: aiu_-, ai_u- 
English meaning: "vital energy, vitality' 


Material: Old Indian à yu- n., a nominalized adjective to ayu - “flexibe, active'; 
àyu -h, m. "Genius of the vitality', thereof derived s-stem à yuh, n., Gen. äyusah, ` 
" vitality' (*ā iu os, Gen. *ai_ushe s); n-stemin the locative. ayuni, Instr. ayuna; yu h 
EIE 


av. äyün. “Life span', Gen. yaos, dat. yavoi, Instr. yava, of it yavaétat- ‘duration’, 
yavaéji- ‘living always'; yus m. “Life span'; 


Gr. s-stem: kypr. vFa tç Gav (= 6 (4 Bi o v); locative without suffix. lakon. 
aiéc'always'; hom. ai ei, att. dei (*a (Feo q), Akk. att aili (*a (Fooa); 
Dat.-Lok. without extension in ion. ait, lesb. ot (*a F q) (afterwards 

di 8 Lo c'forever', 8 n v-a Läc'long-living'); n-stem: ai. v m. (and f. after 
aid c) "vitality, life span', atév'always'; 


alb. eshe "period of time; span; space; stretch; lapse' from *aiu esi. à (Jokl L.-k. U. 
34); 





lat. o-stem aevus m. and aevum n. ‘eternity, age, time, lifetime, or time of life, a 
period of life'; however, are based aetas f. "age: of human life, either a lifetime or 
time of life, age, a period of time, epoch', old aevitas (fromit osk. Gen. ai tatei s, 
Akk. ai tatu m, pal. Abl. aetatu) ^ age, time of life', aeternus ‘of an age, lasting, 
enduring, permanent, endless, forever' in adverbial *aiu_i. 


maybe zero grade in alb. (*aetas), jeté “life, lifespan’. 


Got. o-stem aiws m. “time, eternity, world’; i- stem adverbial aiw (*aiu_i) = aisl. ae, 
ei (also in ei-gi ‘not'), ags. a, 6, ahd. io ever, always', got. ni aiw never, ahd. neo, 
nio, nhd. nie; ags. n-a, engl. no “not, no'; 


maybe alb. (*nio) jo ‘not, no'. 


aisl. lang-æ r = lat. longaevus ‘of great age, aged, ancient’; i-stem also in aisl. 

æ fi, ae vif. (*aiu_i-) ‘life, age'; à-stemin ahd. éwa f. ‘time, eternity', thereof ahd. 
ewido ' eternity', ewig "forever'; got. aju-k-dübs f. " eternity' from *ajuki- (= ags. ece 
"forever'), with idg. g-suffix + idg.-tüti; 


toch. A äym- ^ mind, life' which m attributed to an m- ‘life’. 


References: WP. | 6, WH. I 21, EM. 21, Feist 30, 32, Benveniste BSL 38, 103 ff, 
Dume zil BSL 39, 193, Specht KZ. 68, 196, Dekl. 88 ff., Van Windekens 15. 


See also: Fromthis derived *i_uu_en- (i_eu_-3) 'young'; Specht also wants very 
much risquely be putin addition *aig-, oak' (= 'vitality'?). 
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Root / lemma: ai 1 

English meaning: "exclamation' 

German meaning: Ausruf 

Material: Old Indian ē exclamation of remembering, address, compassion; 
Old Indian ai the same; ayi interjection with the vocative; 

av. ai interjection of the phone call (before the vocative); 


gr. at, al, al al exclamation of the surprise, of astonishment or pain (thereof 
aiidéw “sighs, deplores', ai a y p a'Sigh'); 


lit. ai and a i ‘oh! blows!' and before vocatives. 
References: WP. | 1, WH. I 396, Benveniste Origines 130 f. 
See also: see also *aik-. 
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Root / lemma: ai_os- 
English meaning: ' metal (copper; iron)' 


German meaning: Metall", under zw. probably ‘Kupfer ('brandfarbig'?), Bronze: 
im Arischen also Eisen 


Note: 


Root / lemma: ai os- : metal (copper; iron)' derived from Root / lemma: eis-1 
: "to move rapidly, *weapon, iron’. 





Material: 


Old Indian a yas- n., av. ayanh- n. “metal, Iron: 


lat. aes, g. aeris; got. aiz (proto germ. *a(i_)iz- = idg. *ai_es-) “copper ore, and the 
alloy of copper, bronze. Transf., anything made of bronze; a vessel, statue, 
trumpet, kettle’, ahd. er "ore', anord. eir n. ‘ore, copper'. 


thereof av. ayanhaéna- ‘metallic, iron', lat. aénus (*ai_es-no- = umbr. ahesnes `of 
copper, of bronze'), aéneus, ags. æ ren, as. ahd. mhd. érin, nhd. éren (ehern). 
despite Pokorny KZ. 46, 292 f. is notidg. ai os old borrowing from Ajasja, older 
At as(ja), the old name of Cyprus, as lat. cuprum : Kür o o c, there according to D. 
Davis (BSA. 30, 74-86, 1932) the copper pits were tackled in Cyprus only in late 
Mycenaean time. 


Note: 


Ajasja, older At as(ja) (Cyprus) : Hittite PN Wilusa (gr. reading llios) [Common 
phonetic mutation of the old laryngeal h- > a-, i-] : gall. /sarno- PN, ven. FIN'I 
oóápa c,later/ sarcus, nhd. Eisack (Tirol); urir. PN /(s)aros, air. I ar, balkanillyr. 
iser, messap. isareti (Krahe IF. 46, 184 f.); kelt FIN Isarä, nhd. Isar, Iser, frz. Ise re; 
*/sia, frz. Oise; *Isurà, engl. Ure, etc. (Pokorny Urillyrier 114 f., 161); nhd. FIN /ll, 
Illach, Iller, lett. FIN Isline, Islicis, wruss. Ista, alb. VN Illyrii. 

Here lat. aestimo, old aestumo ‘to appraise, rate, estimate the value of; to assess 
the damages in a lawsuit; in a wider sense, to value a thing or person; hence, in 
gen., to judge', Denomin. from *ais-temos ' he cuts the ore' (to temno). 
References: WP. | 4, WH. I, 19, 20, Feist 31. 

See also: To à i-4 ‘burn'? 
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Root / lemma: akkā 
English meaning: `mother (children's speech)' 
German meaning: `Mutter' (Lallwort) 


Material: Old Indian akkä `mother' (gram.), gr.’ A k Ký ‘nurse of Demeter', dx kú' 
ghost',äx xt é£o0a ( `be coy, position oneself stupidly', lat. Acca Lärentia 
“Laren mother, Roman hall goddess' (probably Etruscan); also into Small-Asian 
languages; compare lapp. Madder-akka ‘earth mother'. 


Maybe alb. Ajkuna "great mother' in alb. epos. 
References: WP. | 34, WH. I 5. about toch. ammaki see under am(m)a. 
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Root / lemma: ak -, ok - (*hek"-) 

English meaning: ‘sharp; stone' 

German meaning: ‘scharf, spitz, kantig' and 'Stein' 

Material: 1. e/o- and a-St: 

Npers. as (lengthened-grade form) ‘millstone, grindstone’; gr. dx point’, 
lengthened-grade formion. SE Ve E ON ký, nų do0patics, Åk pñ Hes., redupl. 


ak œk point, edge' (asdy o yr: & y o); after Kretschmer KZ. 33, 567 and 
Schwyzer Gr. Gr. | 348 belongs à x ow “hears' as *áx-o v c- "having sharp ear' 





here, see, however, 1. keu-; alb. athe te ‘sharp, sour', 
Note: 


In alb. athe te (*ake-) “sharp, soun + common alb. suffix -të [common alb. -k > -th 
phonetic mutation as in alb. (*mag-) math *big']. 


lat. acere ‘sharp, cutting, keen. Hence, to taste, biting; to touch, sharp; of sounds, 
shrill; of smells, penetrating; of sight, keen; of emotions, painful; of 
understanding, quick, vigorous, energetic', acidus ‘sour, acid, tart', acétum 
‘vinegar’; 


maybe alb. acar ‘frost, sharp steel’. 


with o: mbr. convoc ar vilin "sharpen the millstone', cymr. hogi "sharpen', acymr. 
ocoluin, ncymr. hogalen, mbret. hygo(u)len, nbret. higolenn ^ whetstone' (with the 
unclear second component; to explain bret. vocalism of the initial sound by the 
pretone); mc. cyfogi ‘vomit, fight', with secondary i_o-suffix acymr. cemecid, ncymr. 
cyfegydd (*k om-ok i i.o-)' pickaxe'; 


with zero grade: acymr. diauc, ncymr. diog, mbr. dieuc (*d&häk o-)'decayed, 
spoiled', mcymr. ym-am-ogawr (*-àk air) “one stirs, is active' (Loth RC. 45, 191) 
and mbr. eaug, nbret. eok ‘ripe, made soft (*eks-ak o-), to gall. exäcum 
"centaurion lepton' (Ernault Gloss. MBret. 201); compare also above S. 5; 


schwed. ag m. ‘marsh grass, Cladium mariscus, edge, blade' (*ak e -), mhd. ag 
“perch', egle, eglinc ds., nhd. schweiz. egel, Demin. egli, aschwed. agh-borre ds., 
maybe also schwed. agg ‘rancor, hatred', agga ‘sting, torment', norw. dial. agge 
‘tooth, point' (*ak uko- or expressive Gemination?), as well as (with secondary 
germ. vowel gradation a: u or from *ak uko- with assimilation a in u?) norw. dial. 
ugg ‘sting, frightening', schwed. dial. ugg ‘point, tooth', anord. uggr `fear', norw. 


dial. ugge `fin'; lit. aku otas' ^awn', a Saka (*ak o-kä) ‘fish bone, bran' = wruss. 


osoka ‘sedge’, apr. ackons (*ak 6no-) ds. 


maybe (*esel), egjér “Lolium temulentum, ryegrass, darnel' [common alb. -s- > -gj- 
phonetic mutation], zero grade in alb. (*osoka-) shqirë `sedge'. 


*baltoslav. forms with k prove none idg. beside the form ak-, butis partially 
loanword from Veneto-lllyrian, whose area would be occupied by people from the 
Baltic and Slavs (Kretschmer GI. 21, 115). Also g in Church Slavic igla explains 
itself on top S. 15. 


2. i- and j- stems: 


Arm. asełn `needle' (from *asitn, Meillet Esquisse 43); gr.dxic¢,-i 8 o c "point, 
sting'; lat. aciēs `keenness, edge; of the mind, penetration, insight; of the eye, a 
piercing look or keen vision; sometimes the pupil of the eye, or the eye itself. 
Milit., battle line; hence battle, battlefield'; as. eggja f., ahd. etc ekka `point, 
sword edge', nhd. Ecke (proto germ. *aJi_6, anord. egg ‘edge, cliff backs', eggja 
“sharpen, spur on', ags. ecg ‘edge, blade, sword' (from it borrows mir. ecg `edge', 
nbret. ek ' point), egle Pl. 'awns', engl. ails; Old Church Slavic osla (*os bla), russ. 
ose tok m. ‘whetstone’, čech. osina f. “awn'. 


Maybe zero grade in alb. (*askel), halë ‘needle, fishbone, awn', [common alb. sk- > 
h- phonetic mutation], older alb. (*haskel) hakél ‘needle, fishbone' : lat. aculeus -i 
m. "sting, point; fig., esp. in plur., painful thoughts, cutting remarks'. It seems alb. 
[together with cymr. hogi " sharpen', ncymr. hogalen, mbret. hygo(u)len, nbret. 
higolenn ' whetstone'] has preserved the old laryngeal h-. 


about ags. eher ear see under s- formant. 





3. u-stem: 


Gr.äx v p o v `chaff' see under s-formant; lat. acus, - ds f. “needle; fish name‘, 
acuere ‘sharpen', acümen ‘sharp point; hence the point of remarks, etc.; 
sharpness of intellect; cunning, trickery', acia (*acu-i.à) “thread to the sewed', 
aquifolium (beside acrifolium) ' holly', aculeus 'sting', accipiter "hawk, falcon' 
(*acu-peter ^ quick-flying'); 


Maybe alb. (*ak u ili o-) akull “ice, sharp ice', (*accipiter) skifter ‘falcon, hawk', 
skip(é)tar ‘eagle-man', truncated skipe, shkabë eagle, suffixed geg. Shkipni "land 
of the eagles’. 


From lat. aquila -ae f. ‘an eagle; milit., an eagle as the standard of a Roman legion; 
architect., gable or pediment’. aquilo -onis m. ‘the north wind; the north'. aqua -ae 
f. water it seems that Root / lemma: ak" à- (more properly ək" a): ek"- : (water, 
river) derived from Root / lemma: ak -, ok - : (sharp; stone). 


gall. acaunum (*akounon) rock: ill. ONAcumincum today Szlankamen ' salt stone' 
(Banat); 


Note: ill. PN Acu-mincum “salt stone' : alb. (*ak u -ili o-) akull ‘ice, sharp ice’. 
nhd. Achel f. ear point, awn' from ndd. aggel (with spirant. g) from idg. *ak ubla; 
ags. äwel m. ‘fork', anord. soö-all “meat fork' (germ. *ahwala-, idg. *a k u_holo-); if 
here gallo-lat. opulus "common maple' (Marstrander, Corr. germ.-celt. 18), would 


be placed idg. *ok u.-olo- ; about anord. uggr etc. see e/o-stem, about ags. e ar 
see s-formant; cymr. ebill ^ drill', mbr. ebil ^ peg, nail' (*ak u_-Ili_o-); 


Note: 


The mutation kw > p, b in Celtic tongues, lat. and gr. 


balt. *asus in lett. ass ‘sharp, pointed', lit. asutai m. Pl. "coarse horse hair' — 
slav. *oSuta m. "Thistle' in Church Slavic os sts, russ. oso t. On account of here 
toch. A ac, Awe ‘rough' (Van Windekens Lexique 15)? 


see under *ök u-s ‘fast (sharp in the movement)". 
4. With m-formant: 
ak mo-/-à 


Gr. dx un ^ point, edge, sharpness; the highest point, climax, decisive point 
(ax priv Adv., dx maToc,üx pag œ); schwed. dial. a m ‘marsh grass, Cladium 
mariscus' (germ. *ahma-, compare finn. Lw. ahma "equisetum'). 


ak -men-/-mer- 


Old Indian as man- n. “Stone, sky' (as a stone vault, ReicheltIF. 32, 23 ff.), 

as mara - Stone, av. asman-'stone, sky' (Old Indian Gen. a s nah, , Instr. a s nā, 
av. Gen. asnö, Abl. asnäat with -n- from -mn-; Instr. Pl. Old Indian as näih, after 
o-stem); phryg. PN’AxpoviLa;gr.äkMov'anvil,äkpwvo olpaväs;lit 
a $mens m. Pl. ^Edge', akmuo , -en sm. ^stone'. 


5. With n-formant: 
ak en- 


Old Indian as a ni-h ‘head of the arrow, missile'; av. asang a-, Old pers. 

a Zanga- `stone' (*akhenhgo, Benveniste Orig. 28); gr. 4x a ( v a ‘point, sting; 
longitudinal dimension' (however, aboutlat. acuna `a cavity, hollow, dip; esp. a 
pool, pond. Transf., gap, deficiency, loss' see WH. 19), áxóv n "whetstone', 
ükov,-ovrocg 'spear' (for older áx o v, *-o v o c after the participles), 
Åk ovti éw ‘throw the spear',äk avoc ‘thistle kind, prickly head plant, 





àk a vt é £q v fruitcarry prickly heads',&x av Oo ç "thistle' (from *àx a v- 
av@oc ‘sting flower'), üx a v 0 a ‘thistle, sting, thorn, spine, esp. of the fish', 
ak aaav Oi c' goldfinch' (from*àákavOa2aíc), áxaO0 oc "barque',áxác n, 
åkárt (0 v ‘woman's shoe' (*ak nt o-, probably from the pointed form); lat. agna 
‘ear of grain' (from *ak na); got. ahana f. chatt, anord. o, gn, ags. egenu f. and 
äegnan PI., ahd. agana ds., nhd. Ahne, dial. Agen ‘stalk splinter of the flax or 
hemp' (germ. *ag-, *ahanö, idg. *ak ana); lit. žem. ašni s “edge, sprouting, 
germinating, sowing’, lett. asns m. ' germ bursting out’. 


6. With r-formant: 
ak er-, ok er- 
Note: 


Many Germanic cognates prove that the real roots were the labiovelars: ak ver-, 
ok “er- 


Air. a(i)cher "sharp (from the hoist)', because of the Gen. Sg. Akeras (PN in the 
Ogham) not lat. Lw .; abret. acer-uission " with sharp fingers' (biss), ocerou PI. 
"sharpened', acymr. ar-ocrion gl. atrocia; lit. aSery s, esery s ‘river perch'; pol. 
dial. jesiora (from *aserä); anord. o gr ds. (from proto germ. *agura-, idg. *ok r.- 
O-), westnorw. augur (from *o, gurr, newer development from o, gr), influenced from 
auga `eye', 


From the extension of Root / lemma: ak -, ok - (*hek*-): “sharp; stone' with r- 
formant derived the labiovelars: ak “er-, ok "er- whose zero grade produced alb. 
(*k * erna), gurrë stream [Common alb. rn > rr shift], (*k *er-) gur "^ stone'; 


Here also maybe the name of the maple (due to the pointed leaf sections): 


lat. acer, -eris n. ‘the maple tree or maple wood (from acer arbor became vlat. 
acerabulus, Meyer-Lübke REW. 93), dan. ær ds. (germ. *ahira-); nhd. dial. Acher 
ds. (germ. *ahura-); 


gr.ákaorocrjogévóap voc Hes. (Fábxapo roc, meaning as 
TAatavlotos besidenAäravoc;tostemcomparealsoäkapva 

86g v n Hes.); gallo Rome. *akaros, *akarnos ' maple' (Hubschmied RC. 50, 263 
f.); ahd. ahorn " maple' 


(from schweiz. and other oral kinds would devop certainly ä-, however, ä-would 
have arisen also of people's etymological distortion, like mnd. anhorn, 
älhorn;ahorn (idg. *ak rno-) is up to the declension class = &x ap v a, while lat. 
acernus `of maple' is syncopated from *acer-inos; however, that n has probably 
also arisen from the former adjective material developing formants -no- and not 
from r/n-stem by accumulation of both elements. 


Rather that counts for gr. öx op va (*- (. a) yellow thistle kind' & x a v o c ds., 
maybe here also áx o p oc "Kalmus', áx o p o v ‘his spicy root, compare with 
other forms still äx ( v o c f. odoriferous flower', tix ( Bo v ^ basil' (if here 
suitablly, named after the sharp smell?). 


ak ri-, ak ro- 


Old Indian a s rih, ‘corner, edge, border', catur-as ra-h , ^square'; gr. ác poc 
'sharply', 4x pov,ükpa,üxp Lc "point, mountaintops' (also in 

ak poáopa | as have sharp hearing, sharpen the ear', andáx pi c, 60€ 
“grasshopper', shortformforáx po Batotioa `tiptoe', åk pi Covoa; 


åk p £ mi v ‘point of the boughs’, see to the formation Brugmann Grdr. II? 1, 241); 


lat. (to à see Frisk IF. 56, 113 f.) acer, acris,-e (alat. acra, -um) ‘sharp, piercing, 
penetrating, cutting, irritating, pungent’, osk. akrid "sharply, fiercely, keenly', 
umbr. peracri- "fat, plump, corpulent' (= lat. peracer ‘very sharp', compare to 
meaning gr. á« p o c, also uppermost, excellent', and á x m atoc), lat. acerbus 





"acidic, sad, harsh, bitter, unripe' (from *a cri-bho-s); compare gall. AXPOTALVS 
“with high forehead', air. er ^high' (from *akros); lit. asru s, astru s, alit. aStras, 
Old Church Slavic ostr » `sharp' (t- interpolated wording). 


Maybe alb. geg. (*akri) hakérronj "threaten, frighten'. 
ok ri-, ok ro- 


With shading o-: gr. 8x p L c f. "sharp' mountain point, corner, edge’, alat. ocris 
m. “rough mountain', lat. mediocris "average, mediocre, of middling size, medium, 
middling, moderate, ordinary', actually ^to be found halfway up' (here ablaut could 
be displayed in the compound like in extorris: terra, meditullium: tellüs), Ocriculum, 
Interocrea, ocrea ‘splint, a greave, legging', umbr. ocar, ukar, Gen. ocrer 
“mountain, castle mountain', marr. ocres `a mountain, mount, range of mountains', 
mir. och(a)ir ^ corner, edge', from it borrows cymr. ochr ' edge'. 


To the heteroclite paradigm *ak -r-(g), *ak -n-es (also the i- stem *ak i- can have 
combined with it) compare above ak men/mer-, Pedersen KZ. 32, 247, Johansson 
Beitr. 9, Petersson IF. 24, 269 ff.; as notable the apposition appears thereof from 
gr. K páy o c "name of different mountains',’ Ax päy-a c the'Agrigentum' which 
might have signified originally "rocks, stones'. 


7. With s-formant: 
ak es- : ak s- 


Gr. áx v n `chaff' from *ak -shnä, afterwards reshuffled & x v p o v ds. instead of 
*ükvpo v;gr.àx oo-rrj'Barley' ( awned, bristly', formation like lat onus-tus, 
venus-tus); gr. jk éc à &ó, Hes. tu p -Áx n c "with igneous point, du oqrík n c 
“two-edged', ta vón x n ç ‘with long point (maybe only with stretch in the 
compound, after which the length also in simple rx €¢; however, lies lengthened 
grade *äk- also before in ion. AxAadkoakh,etldooatic,ax pri Hes.,rikáóàó a 
và8popévnv Yvuvatk a Hes., compare to meaning dx pry climax of life'). 


maybe zero grade in alb. (*àx o o - tri) kash-té chatt (*barley)' where -të is the 
neuter ending, (*& x v n), sanë "chaff'. 


additional formations in gr. à £á c "sharp', compare to formation lit. tamsu s to Old 
Indian tamas-, lit. tamsa (in addition d&i v n ‘harrow' Hes.), 6& o c ‘wine 
vinegar'. - Also *áx a x M&voc “Sharpened' seems to be *ák-a x o-Mévoc, 
HirtlF. 12, 225. 


Note: common gr. -g h- > - &- phonetic mutation 


Lat. acus,-eris `a needle' acervus (*aces-vo-s) `a heap, mass; in logic, argument by 
accumulation'; got. ahs Gen. *ahsis n., aisl. ax n., ahd. ahir, ehir n. (germ. *ahiz), 
from the PI. nhd. ‘ear of corn' f., but ags. ear (*ahuz), dat. Sg. nordhumbr. aehher, 
eher ds. (about the coexistence from i-, u- and s-stems, partly already idg., but esp. 
in Germanic, compare Brugmann compare Gr. | 1, 522, under Specht Idg. Dekl. 
152. On account of originally idg. -es- or -is-, or-us-stem display, is difficultin the 
isolated case to decide. compare also Sievers-Brunner Aengl. Gr. pp. 128, 2 under 
288 f.) 


ak -sti- 


Cymr. eithin m. Pl. ‘gorse, furze' (*akstino-), from it borrows mir. aittenn ds. (with 
unclear sound gradation); lit. aksti s following'smoked spit' (= russ. ost » ‘point, 
ear, spike'), a kstinas m. ‘Sting, spur' = Old Church Slavic ost »n » m. `" Sting', 
čech. osten ds. 


maybe alb. (*osten) hosten `stick for driving cattle' [alb. has preserved the old 
laryngeal h- so this cognate is nota Slavic loanword], zero grade (*ak -sti-) heshtë 
`spear', [lat. hasta `spear, sting']. alb. suggests that Root / lemma: g hasto-1, 
g hazdho- : (twig; pole) derived from Root / lemma: ak -, ok -, (ak -sti-): 





(sharp; stone) 

8. With t- formant: 

Old Indian apäs t ha - m. (from *apahas htha) ‘barb in the arrow'; gr. dx cri gruff 
coast with breaker; headland, elevation'; toch. B ac, -, āc. c, e-` head, beginning’ 
(from *ak ht-). 

Note: 

Again there has been the shift gr. kw > pin Old Indian 


ok età ‘harrow, device with points': 


Lat. occa ‘harrow' from *otika by rearrangement from *okita (Hirt IF. 37, 230) 
compare different formations gr. ó ££ v n "harrow'; 


Note: common gr. -g h- > - &- phonetic mutation 


acymr. ocet, corn. ocet, bret. oguet: ahd. egida, mhd. eg(e)de, ags. eg(e)de f. (nhd. 
Egge renewed from the verb eggen from ahd. egen, ecken, proto germ. *agjan, on 
its part only from the Subst. *agido revert formation); 


lit. ake cios, eke’ čios ‘harrow', Old Prussian aketes ‘harrows', éinstead of e 
derives from the verb *aköi_öinlit. ake’ ju, ake’ ti, besides ake’ ju, eke’ ti; the 
anlaut (initial sound) a- frequently has become e in an unstressed position a before 
palatal vowel (Endzelin Lett. Gr. 36). 


References: WP. | 28 ff., WH. | 6 ff., Specht Dekl. 24, 69, 125, 271, 331. Specht 
KZ. 62, 210 ff. (unglaubhaft). 


See also: S. under *ok -tōu ‘eight’, actually ‘both points of the hands (without 
thumb)’. 


zero grades k - stuck probably in stems k emen-, k emel-, k 6men- ‘stone, skies', 


k omor- ‘stone hammer', k éi-, k ói-, k ai- “sharpen, whet', k ü - ‘sharp, spit, 
spear’. 
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Root / lemma: ak -1, ak 6- (*hek-) 
English meaning: ‘to eat 

German meaning: ‘essen' 

Note: 


From Root / lemma: ak -, ok - (*hek"-): “sharp; stone' derived Root / lemma: 
ak -1, ak o- (*hek-): ^to eat 

Material: Old Indian as nati (inserted Inf. as i-tum etc.) "eats, consumes', 

a s anam n. "food', a s na-h, "greedy', lengthened grade às ayati ‘allows to dine’, 
pratar-as a-h, breakfast‘; av. kahrk-àsa ‘chicken eater = vulture' etc: 


gr.&x v ào ç f. ‘acorn’ (as ‘food', compare formally Old Indian as u -s ah 
'greedy'), ák o ào ç ‘bite; 


Maybe alb. ha eat bite, consume':&x o0 A o c `bite'; 


Root / lemma: ak -, ok - (*hek" -): “sharp; stone' : Root / lemma: ak -1, ak ö- 
(*hek-): ^to eat. 





Note: 

Only gr. and alb. have preserved the old laryngeal h- 

an. agn n. ‘bait for fish' (tak a-no -), æ ja ‘allow to graze' (*ahjan). 
References: WP. | 112 f., WH. | 210f. 
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Root / lemma: ak ru 

English meaning: ‘tear' 

German meaning: `Träne' 

Material: Ved. a s ru n., later also a s ram ‘tear’, av. asrü- n., lit. ašara and 
a Sara f., toch. A akór Pl. akrunt ds., compare Old Indian as rayami, lit a Saroju 


“cries'. The relationship to idg. *dak ru ^tear' is unsettled. compare Meillet BSL. 
32, 141. 


Note: 


Root / lemma: ak ru : ear derived from Root / lemma: dak ru- : 'tears'. The 
phonetic shift da- > a-, zero is a common Baltic Illyrian phonetic mutation. Compare 
Root / lemma: del-5 : ‘long’: balt. with unexplained d-loss (see under): lit. i Igas, 
f. iliga , lett. il gs, Old Prussian ilga and ilgi Adv. "Jong : hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-es 
(dalugaes) ‘long', da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. "length'. This is a sound proof of 
Aryan migration from the Baltic region to North India. 

References: WP. | 33, WH. I 746. 
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Root / lemma: ak" a- (more properly ak" a): ek" - 
English meaning: ‘water, river' 

German meaning: Wasser, Fluß' 

Note: 


From Root / lemma: ang" (h)i- : “snake, worm' derived Root / lemma: ak" ä- 
(more properly ək" a): ek" - 


: “water, river'; Root / lemma: eg hero- : ‘lake, inner sea'; Root / lemma: 
ad(u)-, ad-ro- : "water current: Illyr. pannon. VN’ Oo £p (at £ ç [common alb.- 
illyr.-balt. -g h- > -d-, -z- phonetic mutation]. 


From Root / lemma: ak" a- ^ water, river' nasalized in *aku ent- (suffixed in -er, - 
or) derived Root / lemma: au (e)-9, au ed, au er- : ‘to flow, to wet; water, etc. 


Material: 


Lat. aqua ‘water, water pipe' (thereof aguilus ‘dark', aquila `eagle', eigentl. ‘the 
swarthy', aquilö “north wind', eigentl. ‘the darkening sky') = got. awa f. ‘river, body 
of water, aisl.o, , ags. 6a, as. ahd. aha, nhd. Ache ds. (germ. *ahwö, thereof 
derived *ahwjo, *awjo surrounded by the water' in aisl. ey f. ‘island, pasture, 
grassland’, ags. i eg, ahd. -ouwa, -awa, mhd. ouwe f. ‘water, peninsula in the 
river, grassland rich in water'; 


maybe alb. (*aquilö) akull “frozen water, ice' 





It seems that Root / lemma: ak" a- (more properly ak" a): ek"- : (water, river) 
derived from Root / lemma: ak -, ok - : (sharp; stone). 


nhd. Aue, compare afries. ei-land ‘island', Sca(n)din-avia Kretschmer Gl. 17, 148 
ff.), russ. FIN Oka , pannon. PN Aquincum ^ stove (*cooking stove where water 
boils making bubbles)', apul. FIN Aquilö, ven. PN Aquileia (also in South Germany); 
with ablaut (idg. ei in addition aisl. æ gir (*6k"i_o s) "God of the sea', ags. æ g- 
weard ‘watch at the sea', e agor ‘sea, flood' (the initial sound after éa); maybe 
here Old Indian kam "water. dak. plantN rooaobomoroborël row 
"water colonist' (*k" a-dhemn,), poln. (nordill.) FIN Kwa. 


The affiliation from hitt. e-ku-uz-zi (ekuzi) ^ drinks', 3. Pl. a-ku-wa-an-zi, seems not 
unlikely. Moreover also toch. AB yok-tsi ‘drink'. Air. oiche water does not exist; 
cymr. aig `sea' is neologism to eigion from lat. oceanus. 


alb. (*oceanus) oqean " ocean'. 

From PIE the root for water, ocean, passed to Altaic: 
Protoform: *ok' e (^ -k-) 

Meaning: ‘deep place, place far from the shore' 
Turkic protoform: *ó kö 

Tungus protoform: *(x)uK- 

Japanese protoform: *aki 


Note: The parallel seems plausible; the common meaning here may be formulated 
as "a place (in the sea or river) distant from the shore". 


References: WP. | 34 f., WH. I 60, 848, Feist 18 f., Pedersen Hittitisch 128, 
Tocharisch 190. 
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Root / lemma: ak"- 
English meaning: ‘to hurt' 


German meaning: ‘schadigen'? 


Material: Old Indian a ka m ‘grief, pain', av. akó ‘nasty, bad', axtis "grief, pain, 
illness'; gr. noun *àrta p, *ár vá ç, thereof rra v et áro p &t,rmao via 

amo pt a,rite p oteüc'swindler'; Verbalst. ån- in dat n'deception' (*apn,ta), 
redupl. Presenti amt w'damage’. 


Note: common gr. -k*- > -p-, -g*- > -b- phonetic mutation 
References: Kuiper Gl. 21, 282 f. 
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Root / lemma: albhi- 
English meaning: 'barley' 
German meaning: 'Gerste' 
Note: 


Root / lemma: albhi- : ‘barley' derived from a truncated Root / lemma: 





ereg" (h)o-, erog" (h)o- : ^pea' [common gr. -k*- > -p-, -g*- > -b- phonetic 
mutati on]. 


Material: Gr. 4% 9 (, GA q | to v ‘barley, pearl barley, barley Tour", lakon. 
áACqgacvraüGAqgutTrafi 8A & v pa Hes. (with gradual growth vowel (; Ehrlich 
KZ. 38, 55, inäA q ( :&A gata fromwhich by intersection with GA ot then 
HA @ LT-a,-ov -sees a relation as between Old Indian a sthhi: asth-n-a h , 
what would guarante older proto idg. of the word); alb. elp (elbi) `barley' (N. PI. 
*albhr-). Iran. *arbhi- conclusions Vasmer Stud. z. alb.Wortf. | (Dorpat 1921) S. 16 
ff. from turko-tatar. etc arba `barley'. 

relationship to *albh- `white' assumes Specht Dekl. 68 an. 

From Iranian branch the name for barley passed to Altaic family: 

Protoform: *a ma 

English meaning: ‘barley, millet' 

Turkic protoform: *arpa 

Mongolian protoform: *arbaj 


Tungus protoform: *arpa 


Japanese protoform: *a pa 


Note: EAS 90, KW 15, Poppe 87. Alu NAA 67. The Mong. form cannot be 
explained as a Turkism (despite TMN 2, 24, We p 6 ax 1997, 100). The Turkic 
formis sometimes compared with Proto-Iran. *arba- (corresponding to Gr. alphi), 
cf. East Iranian forms going back to *arpasya- (or *arbasya) (C Te 6 nu H- 
KaMeHcknun 1982, 23), butitis notidentical (loss of the final syllable is hard 
to explain); on the other hand, the Jpn. parallel is a strong argumentin favour of the 
Altaic origin of the Turkic form. 


References: WP. | 92, Jokl Festschrift Kretschmer 78 f., Kieckers IE. 41, 184, 
Wahrmann GI. 17, 253. 
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Root / lemma: albho- (*hele-bho-) 
English meaning: "white! 
German meaning: wel) 

Note: 


Root / lemma: albho- (*helba-): "white derived from Root / lemma: el-1, ot. el- 
: red, brown (in names of trees and animals) extended in -k" ho-, -bho- formants. 
see lat. olor 'swan' (*elös); gr. =A a gy o ç m. f. “stag (white spotted)’. 


Material: 
Maybe alb. geg. alka, alké (*alk" ha) "white cream, dirt, spot, fat of wool'. 


Gr. Å à ọpá ç "whiterash', dA poúç Aevux otc Hes. (alsohAwyüs AEvKAS 
Hes., s. below), FIN’ AA ge (a¢; common illyr.- gr. -k*- > -p- phonetic mutation. 


lat. albus "white, dead white; hence pale or bright; sometimes making bright; fig., 
fortunate', umbr. alfu "^ white', osk. Alafaternum Alafaternum ^ Alfaternorum!', prälig. 
Alafis "^ Albius' (and many other names partly Etruscan coinage due to osk.-umbr. 
root alf-, as lat. alb-, s. Schulze Lat. Eig. 119 f.; etr. Pronunciation from lat. albus 
also must be that of Paul. Diac. 4 L. as Sabine called alpum); in addition albula, 





alburnus 'whitefish', albarus ‘white poplar', albücus ‘asphodel plant etc.; 


Maybe lat. albulus -a -um ‘whitish; f. as subst. Albula -ae (sc. aqua), old name of 
the Tiber'. 


cymr. elfydd m. “earth, world from *albi i_o- (compare Old Church Slavic sve tp 
"light, world'); 


ahd. albiz, elbiz, ags. aelbitu, ielfetu, anord. elptr, o Iptf. (germ. *alł-it-, -ut-) 
“swan', (forms -d- in animal names: s. Brugmann Grdr. II? 1, 467, Charpentier KZ. 
40, 433 f., Specht Dekl. 229; also:) Old Church Slavic lebed s, russ. lebed s 
lebjad 6, in the ablaut to poln. zabe. dz , serb. la bud, čech. labud ``swan' (proto 
slav. *olbhed e, -e. db, oO db, compare to the latter suffix form lit. bal-an dis 
“pigeon, dove', actually `white'; 


Maybe through rhyme effect alb. (*m'elme ) mjellme "^ swan' similar to alb. 

ja t(e )re , t'jete r other see Root / lemma: ez et i-, fem. F : ‘this, etc. 
(demonstrati ve stem); one' [rhyme of m- the same as rhyme of t-] common alb. -mb- 
> -m- phonetic mutation; [illyr. names ending in -m- suffix like alb. delme ` 
"sheep', VN Dalmatae, Delmatae (see Root / lemma: dhe(i)- (dh-ei-?): to suck); 
therefore an early Slavic loanword in Illyrian . 


see Meillet Et. 322, MSL. 14, 377, Schulze SBprAk. 1910, 800 = KI. Schr. 122 f.; 
named after the color russ. lebeda , poln. lebioda, Łoboda `atriplex, goosefoot, 
Lide n Stud. 97); ndl. alft, elft `whitefish' (formally = ahd. etc albiz `swan'; to 
loanword from lat. albula `whitish' in contrast to it Falk-Torp 189 f. are against, 
mhd. albel `whitefish', nhd. Albe, nd. alf, albe `whitefish'), compare lat. alburnus `a 
white fish, bleak' ds .; 


nhd mdartl. Albums ^ hard sand under the fertile earth', schwed. mdartl. alf ds .; 


probably also anord. alfr, ags. lt, engl. elf (from which nhd. Elf m., Elfe f. 
borrowed), mnd. alf Alp, grand, evil spirit', mhd. nhd. Alp, PI. the Alben 
(originally probably ‘whitish nebulous figures'), as well as ahd. alba ‘insect larva, 
locusta quae nondum volavit', ndl. elften f. Pl. "cock chafer grubs', norw. alma ds. 
(m from the Gen. PI. *albna, from which *almna). 


Note: 


The Ill yr. TN Albanoi is the plural form mhd. nhd. Alp, PI. the Alben (originally 
probably ‘whitish nebulous figures') a primitive Indo European people who 
believed in evil spirits before an elaborate mythology developed later. 


Arbën "name of alb. during Middle Ages' 


see to these germ. words esp. Falk-Torp under aame (4, 1428), al (19, 1431), alv 
(22, 1431), elv | (188 f., 1454), emd (189, 1454); as ‘white water' also the name of 
Elbe (lat. Albis, Albia, from germ. *Albi, Gen. Albioz =), anord. elfr ver and river 
name (in addition probably also mnd. elve ‘riverbed'), compare gall. FIN Albis, Alba 
(now Aube; contrast Dubis, Duba, i.e. "black, deep water'), lat. Albula, gr. 

“AA ge los (see esp. Schulze SBprAk.1910, 797 = KI. Schr. 120). 


Note: common gr. -k*- > -p-, -g"- > -b- phonetic mutation 


In contrast to this assumption, itis doubtful from or in which circumference names 
like gall.-lat. Albion, mir. Albbu, Gen. Albban (stem *Albhi_en-) " Britain' (to cymr. 
elfydd or from the white chalk rocks), lat. Alpes, " A Ame ( s (high mountains?) and 
in ital., ligur. and kelt. areas frequent local name like Alba, Albium likewise below 
go back or, however, are notidg. derivation of the concept ‘white' (Bertoldi BSL. 
32, 148, ZrP. 56, 179 f.). 


Arm. atauni ‘pigeon, dove', barely for *alabh-n- (Bugge KZ. 32, 1, Pedersen KZ. 
38, 313), see below. About the affiliation of *albhi- *albhi- ' barley' s. d. 





Maybe here belongs Hett. al-pa-a š (alpas) Cloud in spite of Couvreur (H _ 106, 
149) here. 


To the ablaut: beside *albho-s seems to be two-syllable rootformin gr. dA œ yüs 
ICIETe) £A eg t ti c ?) and arm. atauni, and in addition tuned slav. intonation (serb. 
la būd), s. Osthoff IF. 8, 64 f., Pedersen aaO. 


This additional -bho- one syllable is in color names frequent suffix (e.g. lat. galbus 
lit. rai bas ‘in different colors, multicolored, dappled' beside rai nas; Brugmann 
Grdr. 1I? 1, 388 f), *albhos is obtainable in monosyllabic root *al- and on the other 
hand àÀ o qác is possible according to Brugmann aaO. 


to lit. al vas ‘tin' (“white metal'), Old Prussian alwis "lead, plumbum', russ. o lovo 
`tin' (from idg. *alau_o-? Balt. correspondences are borrowed according to 
Niedermann from the Slav.) stand in a similar relation, as gr. k o p w-vüc tolat 
curv-us ‘crooked, curved, bent', Old Indian palanlahh, (: palàvaah, ) to Old Prussian 
pelwo, also go back to a word root *alölu]-: *alau-: *alu- (in arm. at awni and slav. 
words); 


Note: 


From balt. - slav. the notion for "white metals, white color, sick white' passed to 
Altaic family: 


Protoform: *ni à Ipa 


Meaning: ‘tin, lead' 


Tungus protoform: *n alban 


Japanese protoform: *na ma ri 


Note: An interesting TM-Jpn. isogloss; cf. also Old Koguryo *naimul (see Miller 
1979, 8). Jon. *na ma -ri < *na pan-(r)i, with usual regressive nasalization. 


Earlier: 

Protoform: *a Ipa 

Meaning: ‘unable, sick; being at service, man-at-arms' 
Turkic protoform: za Ip- 

Mongolian protoform: *alba-n 

Tungus protoform: *alba- 

Korean protoform: za rpha - 

Japanese protoform: *apar- 

Note: Poppe 85, 121 (Turk-Mong.); TMN 2, 110-111. 


gr.A eq l TÉ ç is sufficient by the reshuffle to which animal names and plant 
names are exposed everywhere, in order to ensure in addition still *alehbh-; 


here as ‘the shining one' gall. alausa ‘European shad, twaite shad' (frz. alose, 
Span. alosa), compare also gall. GN Alaunos, Alounae, brit. FIN Alaunos (nengl. 
Aln), cymr. PN Alun as well as arm. atauni pigeon, dove' from *alau-n-. 


A stem form ali- ^ white' is not provabe, in spite of Specht Dekl. 114, because hett. 
ali- 'white' appears very uncertain (Couvreur H 149 f., Friedrich IF. 58, 94) and gr. 
AAC @arkAosg,dAti garta, Aig are to be explained differently. 


Here, however, probably (as a ‘pale yellow plant’) hisp.-lat. ala 'elecampane' 





(Isid.), span.-portug. ala ds., furthermore with -nt-suffix ahd. alant ds., with it 
etymological identically the fish name ahd. alunt (newer alant), as. alund 
“whitefish, Alant' = (with gramm. alteration) aisl. - o, lunn `a fish', idg. basic form 
*al-n .t-/fal-ont-. The original meaning of al- is probably white, shining', hence, 
then also ‘pale yellow' etc. 


A precise separation of the meanings of al- and el- is not always possible, which is 
why Specht (Idg. Dekl. 59, 160) explained both stems as originally identical, thus 
al- as el- leads back to el-, with which he associates further (aaO. 114) the color 
root ar- (see below areg -), er-. 


References: WP. | 92 ff., WH. | 26 ff. 
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Root / lemma: aldh- 

English meaning: 'trough' 

German meaning: `Trog' 

Material: Altn. alda f. ' wave, upsurge, hostility, warfare'; norw. dial. olda f. 


“trough'; schwed. dial. a? lla ‘deep cavity'. compare ags. ealdoP, aldot, aldaht 
"trough, tub, container', nhd. bair. alden "field furrow'. 


In addition baltoslav. *aldii_&- in Church Slavic ladiji, al »diji f. small boat’, lit. 
aldija , eldija f. ‘river small boat', also lit. eldije le “smoking frying Dan, 


Norw. lodje “Russian vessel, boat', schwed. /odja, mnd. lod(d)ie, loddige are 
borrowed from russ. todsbja (= asl. ladiji). Falk-Torp 652 (see also 789 
under ‘olde’). 


References: WP. | 92, WH. | 35, Trautmann 6. 
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Root / lemma: aleq- 
English meaning: ‘to hit back, shoot 


German meaning: ‘abwehren, schätzen, presumably actually "abschließen and 
dadurch schätzen' 


Material: Old Indian ra kš ati `defended, protected, preserved', arm. aracel 
“graze, protect, watch, guard' (Pisani KZ. 68, 157), gr. 4X&& œ "prevent, protect, 
fight off' (so- present; rakš ati because of this correspondence not more probably to 
equally meaning root areq-),' AAEx twp,’ AAExK TP vWv the epic proper 
names, after becoming known as the cock were used for the name of this 
contenti ous bird (Fick Cstem 9, 169, Kretschmer KZ. 33, 559 ff., Boisacq 1091 f.); 
aaaax et v' defend, refuse, fend', dA xk àO o ‘defends, helps', 4A x a p 
"Protection, defense, help', &ta A & ( c "Protection, parapet, (esp.) battlement of 
the walls; help' (a A k-v (t-c), GA «rj defense, help' and "thickness, strength' 
(latter meaning, although in itself from " vigorous defense' understandable, maybe 
by flowing together with another, mpers. ark ‘work, effort, trouble' to suitable 
words, see Bartholomae Heidelbg. SB. 1916, IX 10); GA ki wemro ı Qüc Hom,; 
AK (BOs ‘Strong, hard, potent; from weapons: "resistable, suited to the fight‘; 


ags. ealgian ‘protect, defend' (*algöjan); got. alhs (f., conservative stem) ‘temple’, 
ags. ealh, as. alah m. ds., urnord.-run. aluh ‘amulet’ (?), alit. elkas, al kas m. "holy 
grove, place on a hill where one has made of early victims', lett. e Iks m. “Idol, 
god' (germ. and balt. words originally “holier, seclusive or the usufruct deprived 
grove'); 





maybe alb. alka ‘protective layer of milk, cream, isolating layer of milk'. 
toch. B alask ‘remove’. 

References: WP. | 89 f. 

See also: S. similar root areq- close, protect’. 
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Root / lemma: algh- (*helgh-) 

English meaning: ‘frost, cold' 

German meaning: ‘Frost, Kälte' 

Material: 

Maybe alb. geg. alka, alké ‘white (cold white), cream, wool' Tat: 


Lat. algor "frost, cold', algeö, -ére "freeze, to be cold’, belong algidus Cold 
according to Lide n, studies z. Old Indian and compare Sprachgesch. 66, to aisl. 
Gen. Sg. elgiar, nisl. elgur m. "snow flurry with strong frost, half-molten snow'. 
Germ. s-stem *aläiz- disguised itself with lat. algor, idg. *alghes-. 

References: WP. | 91, WH. | 29. compare Petersson Ar. under Arm. Stud. 126. 
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Root / lemma: alg" h- 
English meaning: ‘to earn, price, value, *precious bright metal ' 
German meaning: verdienen, Gegenwert 


Material: Old Indian a rhati ‘is worth, earns, is obliged, debit,', argha bh “value, 
validity, price' (=osset. ary ‘price, value"), av. arajaiti “is worth, amounts for value' 
(npers. arzidan ‘earn'), arajah- (es- stem) n. ‘value, price’. 


maybe alb. (*a rhati) argat ‘worker, sert, argétoj ‘entertain, reward, please, 
become lazy', argomé ‘barren, unproductive’. 


Gr. GA or, acquisition, purchase’ = lit. alga , Old Prussian Gen. Sg. älgas ^ wage', 
gr. 4A páv, ÅA @ £t v "profit, earn' (4A o et v = Old Indian a rhati, but by the 
more complete presenta A ọáv œ in the validity embedded as an Aorist), 
GAgeotpolocs ‘cattle earned’. 


Note: 
Common gr. g" > b, k" > p phonetic mutation 
maybe alb. geg. (*à À ori) ble- ‘to buy, purchase’. 


An additional form on voiced-nonaspirated is Old Indian arjati acquires, earns, 
fetches’. 


References: WP. | 91. 
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Root / lemma: att. ol- 


English meaning: "besides; other' 





German meaning: Pron.-stem "darüber hinaus! 
Note: 


Root / lemma: al-1, ol- : ‘besides; other' derived from Root / lemma: ala: 
interjection. 


Material: Lat. u/s ‘beyond’, *ulter, -tra, -trum “ulterior, situated beyond' (ultro, 
ultra), compounds ulterior, Sup. ultimus = osk. u Itiumam "the utmost, extreme, the 
highest, first, greatest, lowest, meanest'; 


Maybe alb. ultë, ulët "low', ul ^to low, sit below' : lat. ulterior -ius “compar. as from 
ulter, farther, more distant, more advanced, more remote’. 


alat. ollus ‘that, that yonder, that one; emphatically, that well-known; in contrast 
with hic, the former, (sometimes the latter)' (*o/-no-s, compare below ir. ind-oll and 
slav. *olni), newer olle, olli ‘then, next’, ollic "he, she, that, in that place, yonder, 
there'; lengthened grade ölim ‘in the distant past, once' (probably after im, exim 
reshaped and with Old Indian par-ari "third-last year' [compare ré p- v o q ] to be 
equated zo, Lok. adverb, also the glosses olitana ‘the aged, old, ancient, of long 
standing', olitinata ‘old, inveterate, ancient, former, of old times' can reject - dor 
o -?), umbr. ulo, ulu ‘that, that yonder, that one; emphatically, that well-known; in 
contrast with hic, the former, he, she, it yonder, that'; influenced by is, iste etc. the 
cognates ollus, olle would be uncolored to ille ‘that, that yonder, that one; 
emphatically, that well-known; in contrast with hic, the former, (Sometimes the 
latter)'. 


Slav. *olni (idg. *olnhei) = Old Church Slavic lani, čech. loni, poln. loni ^in the last 
summer, last year' (‘that year', compare lat. ollr ‘at that time, then'). 


The meaning from ir. alltar, allaid (see below) also allows that the relationship of 


Old Indian a ran, a- ‘far, strange' (= av. auruna- ^ wild'?), a rad ‘froma distance', 
aré `far' seems possible. Moreover also maybe Old Indian ari "of strangers, 
stranger', ar(i)ya - “suitable, proper to the stranger' (compare ahd. eli-lenti “foreign 
land'), then Subst. ‘hospitable, lord, master, ruler, man", in addition à r(i)ya- ‘to 
ar(i)ya -, suitable, hospitable', hence, VN' Arier = Aryan', äryaka- ‘venerable 
man', aryama n, - n. ‘Hospitality’, m. ‘Guest's friend'; 


maybe Arrianes Illyr. TN. 


av. airyö (= arya), Old pers. äriya (= ariya), 'Aryan', av. airyaman guest, friend', 
npers. erman ‘guest’, in addition sarmat. VN’ AA a v oí (osset. *alan), osset. ir 
"Ossete', iron 'Ossetic' "Ossetic' (P. Thieme*), the stranger in the Rigveda, fig. f. 
d. clientd. Morgenl. XXIII 2, 1938; Specht KZ. 68, 42 ff.); 


air. aire (*arios) and airech ‘nobleman, of noble people, suitor' can belong to 
preposition air- ‘in front of', thus ‘standing in the first place', (Thurneysen ZOP. 
20, 354); mythical ir. ancestor Eremo nis scholar neologismto E riu Ireland see 
under ari_o- ‘lord, god, master’. 


*) Thus Thieme (aaO. 159 f.) properly puts here reinforcing prefix gr. £p l- 
(reduced grade åp (-),@¢.g.adpi-y vwtocg ‘easily (the stranger) recognizable’, 
Old Indian ari - etc surely must lead back to idg. rer . Thieme puts further here Old 
Indian süri - ^ master, ruler, lord' as su-ri- "hospitable' and ri-s à das ‘worry for 
sustaining the stranger’. 


Air. oll Adj. `honorable, large, extensive', actually `above (the ordinary) going out 
(formally = lat. ollus, idg. *olnos), compounds (h)uilliu `farther, more', Adv. ind-oll 
"ultra, extreme', from which maybe also innonn, innunn ^ over, beyond' (with 





assimilation in collaboration with inonn ‘the same, identical'; 


Thurneysen KZ. 43, 55 f.; Pedersen KG. II 195), o/-chen(a)e “in addition, but', 
actually ‘on the other side (and) therefrom on this side'; ol-foirbthe * pluperfect, 
past perfect', oldäu, oldaas ‘when I, when he', actually "about (the) outside, what | 
am, what he is', inaill ^ certain, sure', actually "situated on the other side' (of it 
inoillus ‘confidence, security‘; 


inuilligud “protection, safety'; with o/(/) "ultra, beyond' maybe corresponds ol ' says' 
as "ultra, beyond, further', originally in the report in a continuous speech). The 
conjunction ol "because, sice' keeps Thurneysen Grammar 559 againstitfor related 
with cymr. ol ‘footprint’. 


Besides with a: air. a/ (with Akk.) ^on the other side, over - beyond' (simplification 
from *all in the pretone), Adv. tall (*to-al-na) ‘on the other side, there', anall "from 
on the other side, from there, over here', with suffixed Pron. of the 3rd person all, 
allae, newer alla "beyond, on the other side' (proves original dissyllabic old 
formation also of the prepositional formis not provided with pronominal suffix, see 
Thurneysen KZ. 48, 55 f., thus not from without ending idg. *o/ or *a/); derivatives: 
alltar ‘the world of the dead, the other world, hereafter', also from ‘to savage areas 
situated on the other side’, alltarach ‘otherworld, ulterior, thithertho'. 


Gall. alla "another, other, different’, allos "second (Thurneysen ZCP. 16, 299), VN 
Allonbroges = mcymr. all-fro ‘exiled, ostracized, banished’ (to bro ‘land'), all-tud 
“foreigner', acymr. allann, ncymr. allan ‘outdoors, outside’; air. all-slige ‘the 
second cutting out’. 


Got. alls, aisl. allr, ags. eall, ahd. all `all', besides in the compound germ. ala- 
(without -no-suffix) in agerm. matron's names Ala-teivia, Ala-gabiae etc, got. ala- 
mans all people, humanity', ahd. ala-waári ‘totally rue (nhd. albern); compare air. 
oll-athair (epithet of ir. God's father Dagdae ‘the good God') = anord. al-fo, ðr 
(epithet of Odin),' all father’. 


Lat. alers, allers ‘taught; learned, instructed, well-informed; experienced, clever, 
shrewd, skilful' according to Landgraf ALL. 9, 362, ErnoutE |. dial. lat. 104 from 
*ad-ers, *allers (contrast to iners). 


From an adverb *ali ‘there, in a specific place, in each case' (differently Debrunner 
REUE. 3, 10 f.) have derived: 


ali os ' other': 
arm. ail "other: 


gr. GAAoc ‘other' (kypr. at ào ç), n. AA o, compareáA Ao 8-amóc "from 
elsewhere, from another place, strange' (= lat. aliud, forms as in lat. longinguus 
"far removed, far off, remote, distant’), in addition à A ArjA œ v etc "each other, 
ÅA AGat tw makes different, changes', GA A a yr variation, change, exchange, 
trade': dA AT p Loc ‘becoming another, strange', from Old Indian anya tra 
“somewhere else' corresponding adverb; 


Maybe zero grade in alb. (*nya tra) tjetër “other' [common alb. n > nt > t phonetic 
mutation] : Old Indian anya tra “somewhere else'. 


lat. alius = osk. allo ‘other things', n. aliud = gr. 8A A o, in addition from the 
adverb ali: alienus strange (from *ali-i_es-nos), ali-quis, ali-cubi etc; Comparative 
alter, -era, -erum ‘one from two' = osk. alttram " alteram' (from *aliteros-), by 
Plautus also altro-; in altrinsecus, altrövorsum the syncope is caused by the length 
of the whole word; here also alteräre, adulter, alternus, altercari; 


gall. alios (Loth RC. 41, 35), air. aile (*ali_os), n. aill (from adverbial all from *ahnä; 
palat. / comes from aile), cymr. ail, bret. eil (from *eliüs, Comparative *alii_ ds), 
doubled air. alaile, araile, n. alaill, araill, mcymr. etc arall, Pl. ereill (II from the 
adverb all); 





got. aljis "other. but only in compositions, as as. eli-lendin. "foreign land', ahd. eli- 
lenti ds. = nhd. "woefulness', got. alja-leiko ‘other, different’, aisl. elligar, ellar, 
ags. ellicor, elcor ‘other, otherwise,', ahd. elichor "further', and in adverbs, like 
ags. elles, engl. else ‘other, different', anord. alla "otherwise' etc.; a comparative 
formation *alira is ags. elra other: 


toch. A alya-k*, B alye-k? “A ào ç tl ¢' (*ali e-K?, Pedersen Groupement 26, 


Tocharisch 117); unclear is the absence of palatalization in A à lak? "other, alam? 
"each other', B alám “somewhere else', aletste "strangers'; 


ostiran. etc hal-ci "any (thing) available, etc". 
References: WP. | 84 ff., WH. | 30, 32 f., Feist 33 b, 39 a, Schwyzer Gr. Gr. | 614. 


About the sound change from tant os to *ali os see Debrunner REUE. 3, 1 ff., about 
angebl. pejorative character of a see Specht KZ. 68, 52, Die alten Sprachen 5, 115. 


See also: About ani.os s. under S. 37 (an2). 
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Root / lemma: al-2 
English meaning: ‘to grow; to bear' 
German meaning: "wachsen; wachsen machen, nähren' 


Material: Old Indian an-ala- 'fire' (' the glutton', W. Schulze KZ. 45, 306 = Kl. 
Schr. 216); 


gr. vedAnc ‘cheerful, strong' (vooc + al-; about g v Ta A (+r see below); 


lat. alo, -ere, -ul, -itum ‘to nourish, support, rear, feed, bring up'; alescere ‘grow 
up, prosper', coaléscere ‘grow together', adoléscere ‘grow up' (adultus ‘grown up, 
adult, mature'), aboléscere ‘to perish' (in addition appears aboleo, -ére ‘destroy, 
exterminate’ as a Transitive to be newly shaped, partly after (ad)augesco : 
(ad)augeö, esp., however, after synonymous délévi, deleö; 


the reminiscence M o o A vu Bl, ĠTÓÁA A v p | would be then deceptive; (differently 
WH. | 4), lat. indoles ^ native constitution or quality; nature, disposition, character, 
talents', suboles `a sprout, shoot, offspring, progeny’, proles (*pro-olés) ‘offspring, 
descendants, posterity; the young men of a race; of plants, fruit' (of it pröletarius `a 
citizen of the lowest class, serving the state only by begetting children": these three 
with o from a before dark /, not with idg. o- ablaut, wie Hirt Abl. 162 accepts); 
alimentum “food, nourishment', alimönia,-ium "food, maintenance’; 


air. alim "be nourishing’; here probably also cymr. alu, mbret. halaff, nbret. ala 
"bear, give birth to', cymr. al f. "act of giving birth, progeny, people', alaf m. 
"wealth' = air. alam f. `herd', of italmae ds .; 


got. ags. alan (öl) "grow up' (intr. like lat. adoleö), aisl. ala (öl) "be nourishing, 
produce', got. alibs “fattened' (participle of a Kaus. *aljan = norw. dial. elja); aisl. 
elskr ‘inspired by love', elska `love' (see to the meaning-development Falk-Torp 
below elske). 


With t- formant: 


Gr. Gv-aA rog ‘insatiable, glutonous'; AA v t ç, ğü ooç (FaATL.-oc)n. 
“holy grove', lat. altus `high' (i.e. “large-scale grown'), mir. old "height; shores, 
coast’, cymr. allt ‘side of a hill, wooded hills', acorn. as, bret. aot, aod `coast', as. 
ald, ahd. (etc.) alt "old (actually' grown tall'), ahd. alto n “put off, delay' (“make 
old'); 





maybe alb. geg (*n'alt) nalt `high' > alb. tosk (*nalt, lant) lart `high' [n/r rhotacism]. 


*alti also in got. alds f. "period, lifetime', ags. ield ‘period, lifetime, age, old age' 
(PI. ielde, as. eldi "people, humans'), anord.o, ld f. ‘time, age, PI. people'; *alti_o in 
osk. altinu m, thus ‘food, provisions, aliment = lat. *altionum; air. comaltae 
"foster brother' = mcymr. cyfeillt sert, slave', ncymr. cyfaill `friend' (*komal-ti_os), 
mcymr. eillt (*alti.os) ` pupil, hero', air. inailt (*eni-alti) `servant', got. albeis 

(*alti os) ^ old' = air. alt(a)e "brought up'; 


*altro- in air. altram "food', altru ‘nursing father' (cymr. athraw "Teacher etc., see 
Pedersen KG. | 137); anord. aldr m. (Gen. aldrs) "age, lifetime, old age, ags. ealdor 
`life', as. aldar, ahd. altar ‘old age, age'. 


With m- formant: 


Gr.äA wan. grove', gu TAÄA pu Loc epithet of Zeus and Poseidon (also 
®vTGaA (oc, name of Poseidon in isthmian Troy, $ütaxA oc, for whathom. 
gu rar Lfj tree nursery' as an abstract noun, see Bechtel Lexil. 331); lat. almus 
“nourishing, feeding (ager), blessing-donating, sweet, kind, sublime'. Maybe here 
FIN thrak. Almus, illyr. (?) Almö (Rom), Almä (Etruria), abrit. *Almä, engl. Yealm. 


mabe alb. helm ^" healing drug, posion, medicine, herb' similar to Sanskrit äla- 
"poison'. obviously alb. and gr. have preserved the old laryngeal h-. 


clearly alb. shows that from Root / lemma: al-2 : ‘to grow; to bear; grove' 
derived Root / lemma: el-3 : ol-: ^to rot, poison'. 


Maybe illyr. Amalthea "the goat that nourished Zeus'. 

Toch. A alym- "life, mind'. 

d- extensions: Old Indian i d -, i d à^refreshment, donation, oblation, gift'; gr. 
aA 8 at v o ‘allows to grow, strengthens', dA àrjo x o'grows', áva A órjc "not 
thriving; growth restraining', 4A 8 o wa ( "brings forth, produce, create' 


(Kk a prod c). 


Maybe alb. geg. ardh- [dh- extension as in satem languages] "come, (*climax), be 
born', ardhuna PI. ‘yields, profits’. 


dh- extensions: Old Indian r.dhno ti, r.na ddhi, r.dha ti, r. dhyati ‘prospers, 
succeeds, does succeed, manages', av. aradat “he allows to prosper', aradät- 
“cause prospering', Old Indian a rdhuka- ‘thriving' (Specht KZ. 64, 64 f.); 


gr.dA Oat vw, GA Ow “heals', áA00p a ( "grows, heals'; aschwed. alda fruit- 
carrying oak', aisl. aldin ‘tree fruit, esp. eatable (fruit or seed of the oak tree, 
acorn)'. 


References: WP. | 86 f., WH. I 4, 31f. 
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Root / lemma: al-4 
English meaning: ‘to burn' 
German meaning: brennen! 


Material: Old Indian alätam n. "fire, blaze, coal' (also u Imukam `fire'); lat. 
adoleo ‘to worship, offer sacrifice, burn a sacrifice; to sacrifice on an altar; in 
gen., to burn; to smell', adolesco, -ere "flare up (from altars), to grow up, come to 
maturity, to be heaped up, or perhaps to burn' (o froma as in etymological-different 
adolescere ^to grow up, come to maturity, to be heaped up, or perhaps to burn' to 
alo, see under *al-2 ' grow'), altare ‘fire altar' (with difficult o ablaut umbr. ur etu 





"toward turning to vapor'); 


nschwed. ala ‘blaze, flame' (Johannsson ZfdtPh. 31, 285 following ms. Lit); butin 
question gr. áAáB n ávOpaxk & c Hes.; view also from lat. alacer "quick, lively, 
animated', got. aljan n. "zeal' etc. was possible as “igneous, quick-tempered' 
(Johansson aaO.); about ags. æ lan ‘burn' see *aidh-. 


Maybe belongs here gall. MS Alatus, mir. alad ‘multicolored, dappled, striped' (if 
originally'burnt') = nir. aladh `trout' (alā to-). 


Maybe alb. alle ‘red color'. 
References: WP. | 88, WH. I 13, EM. 88. 
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Root / lemma: al-5 (*hel-) 
English meaning: ‘to grind' 
German meaning: ‘mahlen, zermalmen' 


Material: Old Indian a n, u- ‘fine, thin, very small' (*alonu-), Hindi and Bengali 
at à Tour (below likewise; Kuhn KZ. 30, 355; different Specht Dekl. 125). 


Av. aša (*arta-) “crushed, ground' (Hübschmann ZdMG. 38, 428, Spiegel BB. 9, 178 
A. 1). 


Arm. at am ‘grinds’, atauri (*alatrio-) "mill', aleur- "Tour (in spite of / instead of t 
not borrowed from & A £ v p o v, Hübschmann Arm. Gr. | 414), ataxin "servant, at ij 
"young girl' (Meillet BSL. 37, 72). 

Gr. ar £: àAÉco ‘grinds, crushes' *,dAét a ( Aldo ( “millstone, grindstone’, 
áA&cvocandáA e cóc ‘the milling, the grinding', dA & cá v "mill', 
aaertpeüo grind', àA e[F]a p, Pl. àA ci ata (stretched fromáAéa va; 
Schulze Qunder ep. 225) "flour' (from it contracted *4 Añ v a called out of the new 
sg. 5Antoväxrevpov Hes.;4aAnTo-e ( ôç Hippokr., áArjv o v 

GA eup wv Rhinthon), 8A e v p o v (*dA e-Fp-o v) wheatflour', dA t vac 
"flimsy' ( "pulverized, crushed, ground'), &A ı & ^ miller who grinds the spelt, 
wheat' (fromitlat. alica “spelt, or a drink prepared from spelt' ds). 


*)Also&A vpo ç Millet, SAv pa ‘Spelt’, oJA ai, att. dA ai "ground coarse 
grain' (* o AF-, notafter J. Schmidt KZ. 32, 382 from * a A F-) would be compatible, 
perhaps, phonetically (then word root would be *el-, *ol-, *,/-). 

maybe alb. (*hol-) hollë ‘flimsy, thin' 

Note: 

Only gr. and alb. preserved the old laryngeal h-. 

References: WP. | 89. 
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Root / lemma: al-6, alou- ` alsu- 
German meaning: Farbadjektiv "weiß, glanzend' 


See also: s. albho- and Farbadjektiv el-. 
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Root / lemma: ala 
English meaning: interjection 
German meaning: under likewise ‘hallo!’ 


Material: Old Indian alalä(bhavant-) "alert, awake, smart becoming' (mind. are, re 
“du da!' rather to ari “foreigner, stranger', Thieme Der stranger in Rigveda 1 ff., 
see above S. 24). 


Gr.dAaAd,GAaaAai "hallo, hurra!',aXaAn rüs,ärA aı nrüc "Schlachtruf', 
ar ara& œ ‘stoße den Schlachtruf from' (similarly 2A £ A ep " Kriegsruf, 
Schmerzensruf', 2A £ Ai & œ 'stoße den Kriegsruf from'); lit. aluoti "hallo cry' 
(borrowing from dem Deutschen not provable) besides alio ti `through Geschrei 


aufscheuchen'; Old Church Slavic ole, bulg. olele interjection; e.g. Fick 14 356 (nhd. 
hallo, holla are against it from dem Imperativ from ahd. halo n, holo n ‘get, fetch' 
entwickelte Rufworte). 


Auf ähnlichem al- seems to based on lit. nu-alde ti ‘ring out; sound, uldu oti `coo' 
(Bezzenberger BB. 21, 315). 


References: WP. | 89. 
See also: S. die similar onomatopoeic words /2-. 
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Root / lemma: alp- 
English meaning: ‘small, weak' 


German meaning: ‘klein, schwach' ? 


Material: Old Indian a Ipa-, alpaca ` small, slight, flimsy' (alpena, alpät ‘light, 
fast'); to unite heavily in the definition with lit. alpstu , alpau , al pti ^ become 
unconscious', alpu s ‘weak’, lett. el pe ‘taking air, breath', alpa "one time, time, 
moment in time'. 


apposition also from hom. à À ama 8 vác (fromAeschylos A arta 6 vac )'weak', 
à A add w empties, exhausts’, att. A amác w'loots', A amat rw “empties (the 
body)' is doubtful because of theirs to two-syllables root words compared with of 
the light ones Old Indian and lit. words; 


also they suit, as well as to them, added to A ama pac ‘slender, thin, having 
hollow body', A amap a Flank, swell of the body in the hip', Aárta 0 o c ‘cavity, 
pit, Agta © o ç ‘sorrel, rumex as Bocávn xevwrLxaer' inthe meaning 
colouring (empty, sunken, shrunken') nevertheless, considerably ab. quite 
dubious also alb. (Jokl SBAk. Wien 168, | 48) laps ‘be tired of, sick of, bored with’. 


maybe alb. (*A dma © o c) lépjeté “sorrel, rumex', truncated (* A ama © o c), laps 
"be exhaused'. 


Maybe lat. lapso -are ‘to slip, stumble'. 

On account of here hett. al; pahanhda- (alpant-) ' ill, weak, small, flimsy'? 
References: WP. | 92, Couvreur H, 106 f., WH. | 786, Hirt Idg. Gr. II, 158. 
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Root / lemma: alu- (-d-, -t-) 

English meaning: bitter: beer' 

German meaning: ‘bitter, Bier, Alaun' 

Material: Gr. åA ú (o)l ov TttUk pòv ra pà Xuüq po v t Hes., 
áAvópatveutv[rtuikpatvetv?]Hes. (see, however, to meaning 
Herwerden Lex. Graec. suppl. 45); lat. alüta “soft leather; a shoe, purse or patch, 
beauty patch' and alümen "alum' are simply extensions from *alu-. 


The root appears in Northern Europe with the definition "beer, mead' (compared to 
the meaning difference Church Slavic kvas » ‘alum, beer'); in. o, In. "Beer, 
carousal', o, [dr n. ' Carousal' (*aluPra-), ags. ealu(d) n. " beer', as. in alohfat, mhd. 
in al-schaf ‘drinking vessel'; 


maybe alb. alle red (color of beer?)' 


hence from Root / lemma: al-2 : (to grow; to bear) could have derived Root / 
lemma: alu- (-d-, -t-): (bitter; beer). 


From it borrows Old Prussian alu n. `Mead', lit. alu s (m. become as medu s = 
preu&. meddo n .; J. Schmidt Pluralbild. 180), Church Slavic ol» (m. become like 
med») beer is also borrowed by finn. olut Beer from Germ. 


References: WP. | 91, WH. I 34. 
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Root / lemma: ambhi, m bhi 


English meaning: "around, from both sides' 


German meaning: ‘um-herum, zu beiden Seiten' 


Material: Arm. ambotj ‘entirely, unscathed' (to ołj 'healthy'), gr. ap gi "around 
(4p gi-¢ "to both sides', with the same adverbial -sas z. B. áp, AlKkoplgic, 


s.Brugmann Grdr. II? 2, 737); 


lat. amb- (before vowel, e.g. ambigö), am-, an- (before consonant, e.g. amputö, 
amici from *am[biljacio) inseparable prefix “round about, around, all around', alat. 
also preposition am around m. Akk. (ambi - for the purposes of `both' also anceps 
which is against late formation it points to ambö), umbr. amb- (amboltu), a- (a- 
ferum ^to carry round, take round; esp. of the eyes, to turn all round; in religion, to 
lustrate, purify, by carrying round consecrated objects. Transf., to spread, esp.to 
spread news'), an- (an-ferener ^ bearing round'), osk. amvi annud ^ a going round, 
circling, revolving, revolution, detour', amnu d `a going round, circling, revolving, 
revolution, a cause, reason, motive, inducement, occasion, opportunity’ (barely 
*amb-beno- : venio, however no- derivation, s. v. Planta Il 32, 623); with -er- 
extension after praeter-eo, intereö (see v. Planta II 455, WH. I 36); 


umbr. ampretu, ambretuto ‘ambit, circuit', maybe also osk. amfret "flanked' 
(rather to Schulze KZ. 45, 182 = Kl. Schr. 468 to disassemble in *am-ferent "they 
bear round, te o läyrovot' 


not lat. trails of the same er extension in amfräctus `a turning, a bend. Transf., 
legal intricacies, circumlocution, digression', rather from am-fräctus); about PN 
Amiternum s. Schulze Lat. Eig. 541; 


with ti- extension (after pos-t, per-t, Buck Elementarbuch 65) osk. ampt around (as 
umbr. ambr- atfirst due to from amf- before consonant simplified am-); alb. mbi, 
mbeg "over, by, on, in' (G. Meyer Alb. Wb. 265). 





m bhi: Old Indian abhi -tah, , av. aiwito ‘to both sides, ringed' (about av. aibis, Old 
pers. abis more debatably meaning see Pedersen KZ. 40, 127, Bartholomae IF. 19, 
Beiheft S. 106; the ending -sin in historical connection with that of gr. dp gi c ?); 


Old Indian abhi is possible the meaning "around, circum', Old pers. abiy, av. aibi, 
aiwi in the meaning "about, in regard to, from' from derived *m,bhi or idg. *obhi or 
continuing in *ebhi ; gall. ambi- "around, circum' (e.g.’ Ap Bi-S5pavol ‘living 
on river Dravos'), 


cymr. am- (through i- uml aut em-, ym-), corn. bret. am-, em-, air. imb-, imm- 
“around'; ahd. as. umbi, aisl. umb, ags. ymb, ymbe "around' (absorbed in Got. 
from bi). 


bhi: got. biin meaning around, with final sound extension in stressed position as. 
ags. be-, br-, ahd. bi-, br, nhd. bei (about dubious derivatives see Falk-Torp 37 and 
1437 under bil Il "space, period', 73 and 1437 under billede ‘image'). 


Maybe zero grade in alb. (*kambhe) mbë ‘at, in', (*ambhi) mbi "on upon’. 


Falk-Torp 37 and 1437 under bil Il "space, period', 73 and 1,437 under billede 
picture’). 


ambhö(u) * both': 
Gr. áp 9 œ ‘both' (derivative dp gdtepoc); lat ambo, -ae, -ó both'; 


Old Indian ubhäu `both', av. uwa- ds.; lit. abu , Old Church Slavic oba ds.; got. bai 
m., ba n., Gen. *baddj6 (bajöbs, see to the formation Brugmann Grdr. 112 2, 77; 
different - in the outcome to lat. nosträtes - `of our country, native' Fick IIl* 255), 
as. bē thie, ags. ba, Pa, engl. both, ahd. beide, béde, anord. bader, Gen. beggja 
`both' (: got. *baddje < bal (ei: toch. A āmpi, ampe, B ant-api. 


Fromthese would be regarded Old Indian ubhäu, av. uwa yetas composition with u- 
`two' (lat. uiginti); Sommer IF. 30, 404 denies such u- and regards the ar. forms as 
caused by the labial evaporation *abhau = *m,bhöu with reference to Old Indian 
Kubera-h. from *Kaberah (compare patronymic Käberaka-h ; Wackernagel KZ. 41, 
314 ff). Lit. abu , Old Church Slavic oba are probably based on reorganization from 
*amb-o ata time, as preposition *ambhi "^ around' was given up in favour of *obhi 
(ab. ob, s. lat. ob "with acc., in front of, before; in return for; because of, on 
account of'). 


The relation *ambhö (u), *ambhi: got. etc. bai, bi lets it be dubious barely that am- 
(maybe from an-4) is the first composition part, the second partis idg. *bhöu 
“both'. 

References: WP. | 54 f., WH. 136 f., Feist 74 a, 88, Pedersen Tocharisch 82. 
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Root / lemma: ames- or omes- 


English meaning: ° blackbird’ 


German meaning: ‘Amsel' 


Note: (: mes- : ams- or *oms-)? 


Material: Full grade would be located just before the firstsyllable in ahd. amusla, 
amsala, ags. ösle ‘blackbird’, full grade the second syllable in lat. merula `a 
blackbird; a fish, the sea-carp' (Kluge EWb.?? s. v.) and cymr. mwyalch, acorn. 
moelh, bret. moualc'h ‘blackbird' (possible basic form *mesalka oder *misalka after 
Pedersen KG. | 73, where difficult suppositions about ir. smöl, smölach 'thrush'). 





Differently - because of idg. meis-, mois-, mis- - Schrader Sprcompare? 367, 311 140, 


Fick II^ 205: merula from *misula, cymr. mwyalch etc from meisalka, finally, with - 
oi- ahd. *meisa, ags. mäse, aisl. meisingr 'titmouse'. 

However, will be gets covered latter in the meaning divergent group of Wood KZ. 
45, 70 probably more properly in the Adj. *maisa-* small, tiny' because of norw. 
mdartl. meis ‘thin, frail person', meiseleg ‘thin and weak', wflàm. mijzen 


"crumble', mejzel `A little bit. Tiny bits'. The comparison of lat. with brit words is 
most reliable. 


References: WP. | 53 f., WH. II 77 f. 
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Root / lemma: ams- 
German meaning: `energisch vorgehen' 
See also: see under om=. 


Page(s): 36 


Root / lemma: am-1, mē- 
English meaning: `to grab' 
German meaning: `fassen'? 


Material: Old Indian a matram n. `vessel, jug, big drinking bowl', arm. aman 
`vessel', maybe to lat. ampla (*amhlā) “handle, handhold', amplus (*am-los) 
`extensive, far, spacious, considerabe'. 


References: WP. | 52 f., WH. I 41f. 
See also: S. under mē-1. 
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Root / lemma: am-2, mé- 


German meaning: `mühen' 


See also: see under mé-2 ds. 
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Root / lemma: am(m)a, ami 
English meaning: mother 
German meaning: Mutter, Lallwort 


Material: Alb. ame ‘aunt’, ‘mother', out of it^ riverbed', ‘residuum from 
Flüssigkeiten'; aisl. amma ‘grandmother', ahd. amma ‘mother, wet nurse’, nhd. 
Amme; gr. d@ khác, GM Bi a ^ mother' Hes., osk. Ammai , Ammae, i.e. Matri 
(Góttername)'. About Old Indian amba "mother' s. Kretschmer KZ. 57, 251 ff. Von 
ami-, ami - (see Brugmann II2, | 496) shaped are lat. amicus "friend and amita 
"Vaterschwester' (compare lit. any ta "Schwiegermutter' ` lat. anus “altes woman'). 
About vlat. amma `owl' s. Sofer Gl. 17, 17 f. 





Alb. mik friend zero grade of rum. amic friend not from lat. amicus friend 


A Verbalableitung is perhaps lat. amare ‘lieben' (compare mhd. ammen ‘wait, 
hold on, care' to amme). After Kretschmer (Gl. 13, 114) rather Etruscan. 


After Zimmermann KZ. 44, 368 f., 47, 174 belongs also lat. amoenus here. Von a 
lat. *amoi (compare Summoi CIL. II 1750) could amoinos = amoenus shaped sein, 
as Mamoena (to *mamoi) besides Mamana, further through gr. Fo p yáóv n; (to 
Top yu) besides óp yolttosg (to Top yw) gestützt 


toch. B ammakki (Vok.) `mother' from *amma + akki (Old Indian akka). 
References: WP. | 53, WH. | 39, 41, Tagliavini Me |. Pedersen 163. 
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Root / lemma: andher-, n.dher- 
English meaning: ‘stem, spike' 
German meaning: "Spitze, Stengel' 


Material: Nur griechisch: å@ńp "an ear of corn', dv Oép ( E ‘stalk point, stalk', 
av@ép ( koç 'Stalk, stemof a plant, dv O £ p súv "chin' as ‘bearded, shaggy 
place',av®pi ox oc ‘the common chervil', named after his prickly fruit, 
av@privn,dv0@on div wasp, forest bee', word outcome after te vOprivmn 
“corneous'; 


ravOponóduv 'wasp' (here maybe ü v O p omo c from*ü v 0 p o-orto c "with 
bearded face = man, then "man, person', Güntert Heidelberg. SB. 1915, Abh. X6; 
compare also Schwyzer Gr. Gr. | 4264. 


After Kretschmer Gl. 28, 246 from*a v à p-wmdc¢, the rough breathing of 6p aw etc 
figurative?); fromalsoag@ap n (*40apFa ),a0rup a "wheatgruel, Spelt miller' 
(von Plin. n. h. 22, 121 however identified as agypt. word)? 


References: WP. | 45. 
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Root / lemma: andh-, anedh- 
English meaning: ‘to grow, bloom, blossom' 
German meaning: ‘hervorstechen, sprießen, blühen' 


Material: Old Indian a ndhah. n. “Soma plants'; arm. and feld: gr.4v@oc n. 
“Flower, bloom', dv Oé% "blossoms', äv O n pá ç (*-es-ro-) "blossoming' etc; alb. 
e nde (*andhön) ‘blossom, Tower, e ndem ‘blossoms' (e frompresent*e from 
*andho); toch. A ant, B ante "open space, area’. 


Mir. ainder, aindir "young woman’, cymr. anner ‘young cow', Pl. anneirod, acymr. 
enderic `a bull-calf; also of the young of other animals, cymr. enderig "bull, ox', 
bret. ounner (Tre g. annouar, Vannes an noe r) "young cow'; 


moreover frz. (l)andier m. "Fire goat, Aries', also "poppy' (= "young girl', compare 
ital. madona, fantina ‘poppy'), further to bask. andere ‘woman’, iber. FN Andere, 
Anderca, MN Anderus; maybe kelt. Origin? (*andero- ‘blossoming, young'?). 


According to Schwyzer Gr. Gr. | 339 here gr. dv-riv o 0 £ “came out, bubbled out;', 





éme v-ývo@ se ‘reside ontop of', care v-1v o 0 €' canopied, covered’, etc. 


In spite of the a little bit divergent meaning probably also here with zero grade 
*n dh: 


Old Indian a dhvan m. = av. advan m. ‘way, road', for what ai adhvara -h . 
“religious action (*Soma-) sacrifice, ceremony' (originally' course of action, way' - 
“ceremonious way') from *n,dhu_ero-, and probably also with suffix ablaut 
(*n,dhuro-) isl. o, ndurr m. ^ a kind of snow shoe'. 


References: WP. | 45, 67, P. Benoit ZrPh. 44, 3 ff., 69 ff. 
See also: Here belongs probably: andher-, n,dher-. 
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Root / lemma: andho- 
English meaning: ‘blind, dark' 
German meaning: ‘blind, dunkel' 


Material: Old Indian andha -, av. anda- ‘blind, dark', gall. andabata m. `a 
gladiator who fought with a hel met without openings' (to kelt. Lw. lat. battuö mo 
beat, knock'). 


References: WP. | 182, WH. | 46. 
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Root / lemma: an(a)-3 (*henab-) 
English meaning: ‘to breathe' 
Note: 


Root / lemma: an(s)-3 : ‘to breathe' derived froma reduction of Root / lemma: 
ang hen- : ‘smell, odour; person' as in arm. anjn (for older *anj), Gen. anjin ‘soul, 
being, person': anord. angi m. “odour, smell' : alb. anj ‘swell, puff! [common alb. 
ng > nj phonetic mutation]. 


German meaning: "atmen, hauchen' 


Material: Old Indian a niti ‘breathes' (also thematically a nati), a nilabh, ` 
"breath, breeze, wind', āna bh (maybe'breath' or ^ mouth, nose', äna-nam ‘mouth, 
muzzle, face' with ind. Vr.ddhi;'mouth' as ^ breathe, the breathing"); pran. iti 
"breathes'; 


av. g ntya, para ntya `of the inhaling and exhaling' (*anti- "breathing' with à and 
para; see Bartholomae IF. 7, 59; about ainiti- "mildness' see, however, Airan. Wb. 
125 f.). 


Gr.ävepoc "breath, wind', åvýv £p o ç (with stretch in the compound), 
vivepmoc windless, calm', rive Boe (c "rich in wind' (r- metrical stretch), 
avepuA Loc ( windy’, i.e.:) ‘trifling, in vain' (dissimilated from 
avepuüvLoc,seelastBechtel Lexil. 44, also 226, about that probably from 
*ueET-aveERWVLOS by extreme dissimilation abbreviated ones 

petapıv Loc ‘in vain, without success'); different Risch 113; 


compare Frisk Indog. 15;áv ra L ávep o (àv rác nvo (ac Hes. are to 

change in áfj v a (, ái v a c. Maybe here vea via cq "youth' as veFo-a v- new 
wheeze’, after Schwyzer Gr. Gr. | 4263; also &o 0 p a ‘breathlessness, 

suffocation’, aaO. 337. 





Lat. animus ^ mind, soul', anima ^ wind, breath, soul, lives' (osk. anamu m ‘air, a 
current of air, breeze, breath, wind'), of it animal ‘living being, animal", halo, - are 
"breathe, smell' (Denominative *an-slo-; with phoney h, the sound value described 
here attained and also penetrated in an(h)-élare; about latter see *an 4). 


Air. anal, cymr. anadl ‘breath', mbret. alazn (rearrangement), nbret. holan (*ana- 
tlo-); mcymr. eneit, ncymr. enaid ^soul' (*ana-tr-), abrit. PN Anate-moros 
“warmhearted, bighearted'; 


air. animm, nir. anam "Soul", Gen. anman (stem *ana-mon; the i- color of the Nom. 
sg. after neutr. -men-stem s. Pedersen KG. Il 61; to the intersection with lat. anima 
f. "breath, wind, air. Transf., the breath of life, vital principle, soul' see Pokorny 
ZfcPh. 10 69 f.), corn. eneff, mbret. eneff (Pl. anaffon) nbret. anaoun `soul' 
(umlauted corn. and bret. forms probably Lw. from Lat., see Vendrye s De hib. voc. 
112 f., Pedersen KG. | 170, II 111); 


in addition air. osnad 'sighs' (usshanad), further (^ catch one's breath = rest, 
relax') anaid ^ remains, rests, stops', con-osna ‘desist, cease' (com-uss-an-) etc. 
(see Pedersen KG. II 455 f., 672); mcymr. anant Pl. ‘bards, poets', cyn-an in "word, 
praise’; 


got. uz-anan (preterit uzön) "exhale'; with t-formant: anord. o, nd, g. andar f. 
"breath, breath of life, life, soul' (= gr. v ra L), anda, -aða "breathe, gasp' = 
ags. odian ‘puff strongly', anord. andi m. "breath, mind, soul', afries. omma 
(*anhma) ^ breath', ags. oroó (*u z-anP-) ^breath' *; maybe here ahd. unst, aisl. 
ags. yst f. “storm' from *n best: 


maybe alb. anda “taste, smell' [Common alb. n > nd phonetic mutation] : anord. 
anda, -aða breathe, gasp’. 


*) In addition also as. ando, ags. anda, anoda ‘excitement, rage, sorrow', ahd. 

anado, ando, anto “annoyance, rage', mhd. ande ‘feeling of insult', ahd. anadon, 
anton, mhd. anden “let out one's rage', nhd. avenge under a mid definition ‘gasp 
before excitement’ (Kluge s. v., -Falk-Torp 5 and 1428 under aand; Schröder Abl. 
9). About second a fromahd. anado, ags. anoda see Specht Phil. Stud. Voretzsch 


Old Church Slavic vonja (*ani_a) 'smell' (vonjati ^ scent, smell'), zo chati ^smell' in 
aruss. uchati etc. (-ch- perhaps imitation from duchati, thus without historical 
connection with s from lat. häläre ‘breathe, emit vapor, be fragrant' from *an-slo-); 


Maybe nasalized alb. (*unhati) nuhat, nuhas ‘scent, smell'. 


Nasals are the most important element of proto Indo Europeans since they indicate 
the homeland of Aryans in a cold, snowy territory. The prolongation of their nose 
must have taken place during thousands of years of habitat in the frosty climate. 
The long nose served Indo Europeans to warm the air while breathing which 
eventually caused the presence of nasal sounds. 


alb. geg. a j, tosk. 6nj ‘| swell, impregnate', geg. a jun ‘conceited, puffed’ 
ke njem, gnem "incense' (*ke-(a)nemo- Jokl Stud. 37); 


Note: 


Clearly the initial meaning in alb. geg. a j, tosk. ēnj `I swell, impregnate' was "puff 
with air'. 


toch. AB 4n m- ‘life, mind', B an me ‘intention', A än cam (*äntemo-) "existence, 
living, mind' (K. Schneider IF. 57, 203, Pedersen Toch. 48); also B onolme, 





wnolme ‘living being? 


arm. holm ‘wind' (Bugge IF. 1, 442) abides (in spite of Meilletlit. 6, 3) (see Liden 
Arm. stem 38 f., Peterson KZ. 47). - Old Indian atma n `soul' rather to ahd. ätum 
`breath', see ét-men. 


Root points beside to two-syllable forms, like Old Indian ani-ti, ani-lah, , kelt.*ana- 
tlo- etc, and such like à v £- o c, also forms of the monosyllabic word roots, thus 
lat. *an-slo- > hälö, anord. o, nd (etc). 

References: WP. | 56 ff., WH. I 49 f., Feist 538. 


See also: ansu-, antro-. 
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Root / lemma: anst- 

English meaning: `duck' 

German meaning: `Ente' 

Material: Old Indian ati bh, ätif. "water bird' (or to aisl. ae ðr, nschwed. a da f. 
“eider duck' from germ. *adi- ?); gr. vfio o a, baot. vo oa (*va t.a Old Indian 


ati hh, )  duck'; common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 


Maybe zero grade alb. (*nossa) rosa ‘duck' rhotacism n/r : rum. (*rasta) RATA 
" duck' 


lat. anas f. (Akk. anatem and anitem: G. Pl. also-tium) "duck', germ. *anud- and 
*anid in ahd. enit, anut, NPI. enti, as. anad, ags. aened, aisl. o, nd, nhd. Duck: 
balto-slav. * ant- from *anat- in lit. a ntis, Old Prussian antis, proto slav. *o, ty, 
serb. u tva, aruss. utovs (Akk.), Kr. utja ^duck'. 

Lat. anatina (scil. caro) 'duck's meat': lit. anti ena ds. 

Maybe Swedish anka duck 

References: WP. | 60, WH. I 44, Trautmann 10. 
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Root / lemma: ang hen- 


English meaning: ‘smell, odour; person' 
German meaning: "Duft, Geruch, Person' 


Material: arm. anjn (for older *anj), Gen. anjin "soul, being, person' = anord. angi 
m. “odour, smell'. 


maybe alb. anj ‘swell, puff' [Common alb. ng > nj phonetic mutation]. 
References: Lide n Arm. Stud. 38 f., WP. | 58, Meillet Esquisse 77 ff. 
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Root / lemma: ang h- (*heng h-) 
English meaning: ‘narrow, *press' 


German meaning: eng, einengen, schnüren', partly also von seelischer 
Beklemmung, Angst 





Material: Verbal: av. a, zanhé ‘to press', lengthened grade av. ny-azata ‘she 
squeezes herself into her corset’, ny-äzayan ‘to wedge oneself in' (with 4=a ; 
ved. ahéma possibly ‘let us arm = gird on the sword' is remote to the meaning; 
anäha RV. 8, 46, 5is unclear); 


Maybe zero grade alb. geg. (*anza-) zanë ‘to capture, grasp, press', tosk. Zé: av. 


a, zanhé ‘to press' [Common alb. -g h- > -z- phonetic mutation]. 


gr.&y x o ‘ties up, strangles', lat. angö ‘to press tightly; of the throat, to strangle, 
throttle; in gen., to hurt, distress; of the mind, to torment, make anxious'; 


Old Church Slavic as i- verb o, Zo, , o, ziti restrain'; in addition with zero grade very 
probable Old Church Slavic ve, Zo, , ve, zati ‘bind' (suggestion that v- is filling 
hiatus, see Meillet MSL. 14, 369, maybe becomes steady through influence from viti 
"coil, bind, wind' which may also have influenced meaning?). 


ang hu -s ^narrow': Old Indian only in am hu-bhedif. ‘narrow lacuna' and in the 
Abl. Sg. n. am hōh, "crowdedness, quality of tightly packed together, affliction' 
(derivative am’ hura - "pressed, unhappy'); gr. indp priv (see below); lat. in 
angiportus (*anguhportus) “narrow alley, a narrow street'; 


got. aggwus ‘narrow' (at first from *aggus, as manwus from *manus; w comes from 
the oblique cases), anord. o ngr, @ngr, ags. enge, as. engi, ahd. angi, engi 
“narrow', mhd. bange Adv. (bi + Adv. ango), nhd. bange; furthur derivatives with g: 
arm. anjuk ^narrow', mit k Old Church Slavic o, Z »-k » 'narrow'. 


Cymr. e(h)ang (*eks-angu-, idg. *n.g hu-) ‘far, wide, extensive’, mcymr. eingyaw 
"be restricted, be contained in... ^, air. cumcae (*kom-ingi à) gl. “compression of 
the throat, suffocation; of the mind, distress, anguish, trouble', fairsing "far, wide' 
(*for-eks-ingi-), cumung (*komhingu-, idg. *n,g hu-) ^ narrow', ing f. (*n.g hi) 
“crowdedness, affliction', from *kom-angi_o- cymr. cyfyng, in this way yng (also 
ing, Morris-Jones, Welsh Gr. 110) "narrow', mbret. encq (*angi_o-) "narrow'. 


Maybe alb. eng ‘deaf and dumb (*narrowed)' 


ang hos-, ang hes "oppression, affliction, crowdedness': Old Indiana m has- n. 
‘Fear, distress, need (as well as am hati Dn f.), av. a, zah- ‘badgering, need, 
captivity', a, zö-jata ‘killed by strangulation': lat. angor m. ‘compression of the 
throat, suffocation; of the mind, distress, anguish, trouble', angus-tus " narrow' 
(from *anghos-to-s); angustiae ‘narrowness; hence, of space, a strait, narrow 
place;'spiritus', shortness of breath; of time, shortness; of supplies, shortness, 
poverty; of circumstances, difficulty, distress; of disposition, narrow-mindedness; 
of reasoning, subtlety’; 


maybe zero grade in alb. (*angus-tus) ngushtë "narrow'. 


about Celtic see above; anord. angr m. (maybe originally more neutrally es-stem, 
Fick^ IIl 12) “Annoyance, loss, pity, affliction, frustration', afries. angost, ahd. 
angust, nhd. Angst (from *anghos-ti- changing the vowel after *anghu-); Old Church 
Slavic o, zost» "restriction, constriction, limitation, narrowing’; 


lit. an kStas ^ narrow' (k- insertion, not guttural change) cannot stand for 
*anz[a]shtas or *anz-tas. 


Words for ^nape' as ‘the narrowest place between head and trunk' (the idea also 
plays a role "where one strangles one' in light of this?): gr. aol. &4u ọ n v and 
aü n v nape' (after Schulze GGA. 1897, 909A. 1, as*a y x F-rjv 
substantivization of u-Adj. *ang hu -s by means of forms -en-; 


about od nv see also Schwyzer Gr. Gr. | 296), got. hals-agga ‘nape’, Kr. vjazy PI. 
"Neck', čech. vaz neck, nape' (to ve, zati see above), Old Prussian (as slav. Lw.) 
winsus neck (also arm. viz neck, throat, cervix' with preposition v-?), see 
Pedersen KZ.38, 311; 39, 402, Vondra k SI. Gr. | 184, Adontz Me |. Boisacg I 10, 





as well as below under augh-, ugh. 


Other formations: gr. à y xóv n Cord, choking, strangling' (from it lat. angina ‘the 
quinsy, as suffocating'), dy x tip m. ‘braces, bandage', &y x lt, ay x od, 

dy xáð ‘close to' (compare frz. pre s ‘close to, near lat. pressus `a pressing, 
pressure’), compounds o o o e v “nearer, very near' (*#y x our Dooou 

hence has changed after pao oco v =*pax (_wv, Osthoff MU. 6, 60 ff.); common gr.- 
illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


bret. concoez ‘geode' (*kom-angeid-; compare also dial. an coe ‘uvula in the 
throat'; Ernault RC. 7, 314; 19, 314 ff.); Old Church Slavic o, zota ‘narrowness’. 


Gall. PN Octodurus absents, because ir. ochte ‘narrowness, straitness' does not 
exist. 


Van Windekens (Lexique 5) puts here toch. A am. c, är ‘weak. flimsy (?)'. 
References: WP. |. 62 f., WH. | 47. 


Page(s): 42-43 


Root / lemma: ang" (h)i- (*eg" hi-, og" hi- and eg hi-) 


English meaning: ‘snake, worm, *fish (“hedgehog = snake eater)' 
German meaning: "Schlange, Wurm' 


Note: eg" hi-, og" hi- and eg hi- ds.; at least two etymological different, but early 
the crossed kinship whose relations still are often unclear. 


Note: 


Root / lemma: ang" (h)i- : “snake, worm, *fish' derived from an extended Root / 
lemma: ang h- (*heng h-): ‘narrow, *press' 


Material: Lat. anguis = lit. angi s (f.), Old Prussian angis ‘serpent, snake’ (lett. 
u odze f. "snake'), Old Church Slavic *o, Ze, russ. už, poln. wa, Z snake’, arm. auj 
(Gen. -i) "snake' (Meillet Esquisse 154, Dume zil BSL. 39, 100); 


mir. esc-ung ' eel' (* water snake', esc water + *ang" ho), cymr. Ilys-yw-en, Pl. - 
ywhod ds. (Fick II4 15; to brit. zero grade from ng before u. see Pedersen KG. | 
107). 


In addition with zero grade and voiced-nonaspirated (the latter could be in itself 
also in the Lat. and Balt.-Slav.) ahd. unc “snake, adder', gr. (illyr). 4B € t ¢ 
Ex els Hes. (*n,g"/-). 


Note: 
Common gr. g" > b, k!" > p phonetic mutation. 


To these forms with voiced-nonaspirated atfirstistin BnoulcevyxeAvsg, 

M e Oup vaioı Hes. (*eng"-éri-: to ı compare Solmsen Beitr. 1215), where 
because of r- suffixes are to be connected balto-slav. *anguria- in slav. *0, gor’ mMm. 
russ. ug(o)r s, poln. we, gorz, čech. u hor , serb. u gor, sloven. ogo, r ‘eel’, lit. 
ungury sds. 


(assim. from *angury s, compare finn. ankerias), Old Prussian angurgis `eel' 
(Church Slavic a, gulja, je. gulja 'eel' probably from Lat.). Hirt IF. 22, 67 connects 
these gr. and balt.-slav. eel names to an independent equation (nevertheless, 
compare the r-suffix of ahd. angar etc, see under). 


Another idg. equation for ‘eel' is perhaps gr. ëy x £ Aüic f., lat. anguilla (see esp. 
W. Meyer KZ. 28, 163, Johansson KZ. 30, 425, J. Schmidt KZ. 32, 369, Osthoff IF. 4, 





270, 292, Hirt IF. 22, 67, Idg. 619 f.), although the details are still unclear (in the 
Gr. *à y xéA v o c assimilated etc. toy x€A vo ç, or £ and the pure gutural 
through the influence fromé x ( c; in Lat.-illa instead of-ella after the fluctuation in 
real diminutive under determining influence i of anguis?). 


Illyr. TN Encheleae “snake men": Hungarian angolna `eel' [from native illyr. TN 
Paeones]. 


While alb. ngjala (*Encheleae) ‘eel' similar to alb. gje ndem (*ghend-) "be found', 
gje nj, gjenj, geg. gje j find' (G. Meyer BB. 8, 187, Alb. Wb. 140, Alb. stem Ill 10; 
gjet find, regain', s. Schmidt KZ. 57, 20ff.); from Root / lemma: ghend- and 
ghed- : ‘to grab, grip'. 


Hence gr. (illyr). 48 € ( c £x € (t c Hes. (*n.g"i-) : alb. ngjala ‘eel' the same as gr. 
x av 66v o (*ghend-) "take in, hold, contain, take; to be capable, able; catch', 
Aor.Exa 680 v (*ghn,d-), Fut. x ei copa t (*ghendhs-), Perf. kéxovóa : alb. 
gje ndem (*gh.nd-) “be found, gje nj, gien, geg. gje j `find' [Common alb. gh- > gl- 
> gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


Otherwise in alb. ch- > s- > gj- since the shift -s- > -gj- is a common alb. phonetic 
mutation. 


In the meaning `worm, maggot' and with r-suffix (compare above t u BnpLc etc): 
ahd. angar ‘grain maggot'' engirinc ‘larva', nhd. Engerling, lit. ankstirai ` 
“maggots, cock chafer grubs, grubs' (and similar forms, see Trautmann Old 
Prussian 301), lett. anksteri ‘maggots, cock chafer grubs', Old Prussian anxdris 
(i.e. anxtris), however, ' adder' (about the st these balt. forms compare 
Muhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. | 71), russ. ug(o)r » ‘blister, raised bubble on 
the skin thatis filled with pus, fin' (also `eel', see above), poln. wa, gry ‘blister, 
raised bubble on the skin' (Bezzenberger GGA. 1874, 1236, BB. 2, 154; not better 
about angar, u gor » ders. GGA. 1898, 554 f.). 


Nasalized forms: 
Gr.=x vL c m. (fl snake', ëx ( 8 v a ds. (for *2 xi 8 v ( a, Specht Dekl. 377), 


ahd. egala ‘leech, bloodsucking worm', dön. norw. igle `a parasite sheet worm ln 
the viscera of the animals and in the skin and the branchia of the fish'. 


Moreover gr. € xt v o ç, ahd. ags. igil (idg. *eg hinos), nhd. Igel, eigentl. ^ snake 
eater', W. Schulze Gnomon 11, 407, lit. eZy s, Church Slavic jez» “hedgehog 
(snake eater)'. 


Arm. iz "snake, viper' can be putas *eg* his to 6 9 ( c (Meillet Esquisse 75); 


gr. 8 q (c ^snake' (*og" his); cymr. euod (*og" h-) "sheep worms': Old Indian a bt, 
av. aži- 'snake'. 


Itis uncertain apposition from as. egithassa, mnd. egidesse, ags. (corrupted) abexe, 
ahd. egidehsa, nhd. Eidechse mit ewi-, egi-, idg. *og" hi- = ë ọ ( ç (Zupitza Gutt 99 
after Kluge; Falk-Torp under øgle) + germ. *bahsiö, ahd. *dehsa ‘spindle, newel'. 
Whether in this variety so order is to be brought that *azg" hi- and *eghi-, *oghi- 

(g h) an intersection form would have caused *eg" hi-, *og" hi-, remains undecided. 
Taboo images have also probably helped in it. 


References: WP. | 63 ff.. WH. I 48, Specht KZ. 64, 13; 66, 56 f., Havers 
Sprachtabu 44 f. 
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Root / lemma: ank-1 


English meaning: ‘need, necessity' 





German meaning: 'Zwank, Notwendigkeit 


Material: Gr. dvay x n "necessity, compulsion' (normally as reduplicated 
respectably), ion. à v a y xk at n ds. (fromáva y x atoc “indispensable, 
necessary’, dv a y káć w compelled, forced, obliged'); 


air. e cen (e c- from *ank- or *n,k-), mcymr. anghen, cymr. angen, corn. bret. 
anken ‘need, necessity', imIr. also ‘spoliation, act of violence’. 


Although " compulsion' from ‘hostile distress, pursuit' were comprehensible, it 
makes does gr.-kelt. meaning - concordance, nevertheless, doubtful, whether 
phonetically correspondent ahd. ahta ‘hostile pursuit', nhd. Acht, ags. oht (proto 
germ. *an xtö), germ. EN A ctumérus (i.e. n. A ytuméraz, 1. year A.D.; Brugmann 
Grdr. 12382) wherewith ir. e cht (*anktu- or *n,ktu-, *enktu-) ‘manslaughter’ at first 
is to be connected (see Falk-Torp 17, 1430), root-like with ank- ' compulsion' (: 
“press, kill'ö) originally is same, or connected to *enek- `kill', as well as hitt. hi-in- 
ka n, he -en-ka n (henkan) ^ death'. 


maybe alb. geg. heké ^ agony': hitt. hi-in-ka n, he -en-ka n (henkan) ^ death'; both 
alb. and hitt have preserved the old laryngeal h-. 


References: WP. | 60. Pedersen Hittitisch 183 f., Hendriksen Unters. 28, 
Benveniste Origines 155. 
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Root / lemma: ank-2, ang- 

English meaning: ‘to bend, bow, *flex; wangle; turn; curve, snake coil, anchor' 
German meaning: 'biegen' 

Material: 


illyr. TN Encheleae (Enchelleae) Illyr. TN associated with the coils of the snake, 
llirus and Kadmos. 


Old Indian an cati (mpers. ancitan) and (zero grade) a cati `bent, crooked', 
participle -akna- (with ä-, ny-, sam-),-akta-(with ud-, ny-)' crooked, bent'; anka bh 

m. ‘bend, hook, bend between breast and hip', a nkas- n. ‘Bend, inflection, curve, 
crook' (= gr. tua áy x oc "valley, gulch, canyon, gorge'), aykasa m ‘side, points’; 
anku- in ayküya nt- ‘curvatures, bends, searching side ways'; 


maybe alb. (*anh-) anë 'side', (*anho-), anoj bend 


av. anku-pasamna- "with hooks, adorning themselves with clasps'; 


Old Indian ankuc, a -h, “hook, fishhook, elephant's sting', ankura -h “young 
shoot, scion (originally germ point, crooked germ), hump, tumefaction, a heavy 
swell' (= gr. dy xlüA o ç ‘crooked’, dt. Angel, anord. oll, all “cotyledon, germ, 
sprout, bud' see below); 


av. Aka m. “hook, bait', a xnah (Bartholomae Stud. 2, 101, Airan. Wb. 359) ‘rein’; 


gr. à y xwv ‘bow, elbow' (D. Pl.dy káo ( ody kh =ay Kaan), émnyKrev- 
i 6 £ c "fixed planks in the ribs of the ship' (Döderlein, Bechtel Lexil. 129), 
äyxoLlva all writhed, humped, curved, stooped',äy x Lo tp ov ‘fishhook'; 
ayxuaoc ‘crooked', dy E ‘strap, thong, brace' (= anord. öl, aide), 

&y Kx upa 'anchor'; à y xaan ‘elbow, bay, all stooped'; ta&y x o c (see 
above). 


maybe Ancyra -ae f. capital of Galatia, in Asia Minor. (ancient district in central 
Anatolia - a Celtic, (Illyrianö) settlement). 





With o: Gy k o c ‘barbed hook' = lat. uncus ‘hooked, curved; Subst. book) 

(Gy xk | voc = uncinus ‘hook, barbed hook'); ungulus `a finger-ring, a ring' 
Pacuvius, from Festus 514 L. as osk. called, ungustus " hook-shaped stuff' Paulus 
ex Fest. 519, see below under ang-); ëy x n yw vi a Hes.; 


Maybe from also lat. unguiculus -i m. `a finger or toe-nail', unguis -is m. `a finger or 
toe-nail; of animals, claw, hoof', ungula -ae f. `a hoof, claw, talon' : rum. unghie 
“nail' and in zero grade alb. (*unguiculus), glisht “finger, toe' [common alb. -s > -st 
shift]. 


lat. ancus “somebody having a crooked arm', ancrae ‘an enclosed valley, valley, 
gorge' (curve, canyon, a bay; an inlett as ró y x o ç = germ. *angra-); 


air. ecath "fish hook' = cymr. anghad ‘clutch, hand (to craf-anc " claw') from 
*ankato- = Old Church Slavic o, kot "hook'; 


gallorom. ancorago, ancora(v)us from *anko-rakos ‘Rhine salmon, hook salmon' 
schwd. Anke "Lake of Constance rout (gall. *anko- " curved, hooky' and *rako- ^in 
front' from *pröko-, cymr. rhag ^ before’); 


ahd. ango, angul ‘fish hook, sting', aisl. angi, ags. onga “point, sting' (*anko n-; 
about got. halsagga ‘cervical bend, nape' see rather ang h-); *angra (up to gender 
= lat. *ancrae) in anord. angr ‘bay, curve' (in local names like Haröangr), 


Maybe zero grade alb. (*angul) ngul ‘jab, stick, book) 


ahd. angar, nhd. Anger (germ. VN Angrivarii); synonymous aisl. eng (*angiö-) 
“grassland, meadow'; ahd. awgul (= gr. dy xü-A o ç, see above), mhd. angel ‘the 
part of a blade that is connected to the handle (of a sword) by a tang’, anord. 

o. ngoll *fishhook', ags. ongel `a fishing-hook. Also, a rod and line’. 


Maybe zero grade in alb. (*angelos) ngec, ngel ‘be stuck, be hooked' : (*angul) ngul 
"to jab, claw'. 


Much puts here lat.-germ. VN Anglii, ags. Angel, Ongel as "resident of the 
Holsteiner bay' to aisl. PN O, ngull, which did not cover meaning “angle, bay' 
(Hoops Reallex. | 61); 


with original initial stress anord. dll, all “cotyledon, germ, bud' (*anhla-, Noreen Ltl. 
25; to meaning compare except Old Indian akura bh yet norw. dial. ange ‘germ, 
point, prong’ from *anko n-), anord.öl, äl f. “long strips, thongs, riems' (basic form 
za nhulö, compare å y KA n, or at most *anhlö, standing near gr. dy Kaan); 


slav. je, CÓ & my ‘barley' as ‘thistly, thorny, spiky' (Berneker 268), compare the 
above words for ‘point, sting, cusp’; 


lit. anka f. “noose, snare, loop' (= gr. Óvy xk n y o vi a Hes.); Old Church Slavic 
o. kots “hook' (see above); 


toch. A an cól ‘bow, arch, curve', àn kar- ‘fangs, bulwark'; also A on kalóm, B 
on kolmo ‘elephant'6 Van Windekens Lexique 6, 13, 82. 


ang-, esp. to the name of extremities (compare got. /ibus ‘limb, member': *lei- 
"bend'): 


Old Indian a ngam ‘limb, member, angu li-h, , angu ri-h, f. “finger, toe' (thereof 
anguliyam `a finger-ring, a ring'), angus t ha -h, ^ big toe, thumb' = av. angusta- 
m. ‘toe', arm. ankiun, angiun “angle' and an jali -h m. ‘two cupped hands held 
together'; 


gr.äy y oc n. Bucket, bowl', dy y etov (Kay y €o-l ov) vessel’, eigentl. 
“twisted vessel'; 


mir. aigen ‘frying pan' is dial. additional form of *aingen ds.; 





ahd. ancha, enka f. neck and "thigh, osseous tube, bone tube' (*ankion-), anord. 
ekkja ‘ankle, heel'; Demin. ahd. anchal, enchil (reinterpreted ankla o m., anchala, 
enchila f., mhd. mnd. enkel, afries. onkel, onkléu, nhd. Enkel, 


ags. (reinterpreted) ancle ow, engl. ankle, anord. o, kkla (*ankulan-) ‘ankle on the 
foot'; also lat. angulus (which is unrelated to Old Church Slavic o. g(4)/% ‘angle, 
nook') `m. a corner, angle; nook, esp. either a quiet corner, retired spot or fig., an 
awkward corner, strait’ (besides with o- grade lat. ungulus, ungustus see above). 


References: WP. | 60 f., WH. I 46, 49 f., Meringer WuS. 7, 9 ff. 
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Root / lemma: an-1 (*h-an-) 

English meaning: ‘male or female ancestor' 

German meaning: "Bezeichnung för mönnlichen oder weiblichen Ahnen? 
Note: babble-word 


Root / lemma: an-1 (*han-) : “male or female ancestor’ derived from zero grade 
of Root / lemma: g en-1, g ene-, g nē- g nō- : "to bear (mother, father)' [origin 
of the old laryngeal g - >h-] 


Material: Arm. han ‘grandmother', gr.dv vic aunrtpäsfinartpüäs pricno 
Hes., compare Inschr. à vá; lat. anna f. “nursing mother'; 


illyr. EN” Ava,” Av và a, Annaeus etc, as well as messap. illyr. ana = 

mt v (a illyr. origin (W. Schulze KZ. 43, 276 = Kl. Schr. 214, Krahe IF. 46, 183 
f.); compare furthermore lat. anus, -üs “an old woman; also used like adj., old', 
also Anna -ae f. sister of Dido;'Anna Perenna', an Italian goddess. 


Note: 
Arm., gr. and illyr. have preserved old laryngeal b-; 
Illyr. and lat. display common -ila diminutive suffix, suggesting the same origin. 


Maybe alb. tosk. aneja ‘mother', alb. anë ‘side, bloodline’ similar to germ. 
Ahnenreihe ‘genealogy, line of descent from an ancestor', alb. anoj ‘to incline, 
like’. 


Ahd. ano, mhd. ane, an, ene, nhd. Ahn ‘grandfather, great-grandfather, forefather'; 
ahd. ana, mhd. ane ‘grandmother, great-grandmother, ancestress'. diminutive 
formations are: altn. A li (*anilo), ags. Anela, ahd. Anelo family names; mhd. enel 
`grandfather, grandson’. 


Further ahd. eninchil, mhd. enichlin, nhd. Enkel (` the young ancestor'). The 
grandson was looked by Indo Aryans as an effigy or substitute of the grandfather; 
compare gr. Avtimatpocs. 


Againstthis represented view of W. Schulze KZ. 40, 409 f. = Kl. Schr. 67 f. 
endorsed Hermann, Nachr. d Ges. d Wiss. to Gottingen, Phil.-hist. Klasse 1918, 
215 f., the bayr. enl, önl, österr. ae nl, ànl etc the meaning ‘of grandfathers' and 
`grandson' carry and the one here with same occurance has to do like with nhd. 
Vetter (originally `of the father's brother', then also `of the brother's son'); the 
salutation is returned by the grandfather to the grandson. This older view is notable 
(compare the literature by Hermann aaO.). 


Preuß. ane `old mother'; lit. any ta `mother-in-law'. 


Hitt. an-na-as " mother'; babanbnabas (hannas) ^ grandmother', lyk. xn ` na ds. 





Probably rightly puts M. E. Schmidt KZ. 47, 189 arm. aner "father of the woman' 
moreover. Itis similar formation like in lat. matertera “mother's sister, maternal 
aunt', cymr. ewythr "^ uncle', acorn. euitor; bret. eontr (proto kelt. *aventro-, see 
Pedersen Kelt. Gr. | 55). *anero- had the original meaning "anything like the 
forefather'. 


Itis unsafe ahd. hevianna from which reshuffled mhd. hebamme. Because 
ahd.*anna " woman' is not to be covered, Klugell 238 origin from *hafjan (d) j o 
accepts ‘the lifting' from which the later close interpretations have originated. 
However, compare PBB. 30, 250. 

References: WP. | 55 f., WH. I 50, Pedersen Lyk. under Hitt. 26, 66. 
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Root / lemma: an-2 

English meaning: there, on the other side 

German meaning: Demonstrativpartikel “dort, andererseits' 

Material: Gr. ä v "probably, possibly, in any other trap' (à v from ei äv, ion. Av 
from*näv,äv from ai äv); lat. an con in direct questions, or; in indirect 
questions, or whether', secondarily interrogative particle, extended anne, air. anhd 
bere, got. an ‘then, now'; lit. an-gu or, Old Prussian anga-anga ‘whether = or 
whether’. 

maybe alb. (*ane) andej ‘there' : air. and here [rather common alb. shift n > nd]. 
Thereof deri ved: 


ani os 'other' in: 


Old Indian anya - "other, av. anya-, ainya-, Old pers. aniya- ds. compare above S. 
26. 


anteros "other' (from second) in: 


maybe zero grade in alb. (*anteros) ndërroj change, alter. ndérresé "change, the 
other thing'; 


Old Indian a ntara-, oss. öndör "other, got. anbar ds., aisl. annarr “other, second, 
ahd. andar, ags. ober ‘other', Old Prussian anters, antars (*antras) “other, second', 
lit. an tras, lett. u otrs beside lit. an taras, ostlett. u tors ds., slav. *o, ter », 

zo tor » in čech. u tery m. ^Tuesday', osorb. wutory ‘other, second. About Old 
Church Slavic v ro i 'second' s. u_i- ‘asunder, apart. 


Note: 


It seems Root / lemma: an-2 : ‘there, on the other side' is a zero grade of the 
extended Root / lemma: al-1, ol- : "besides; other' into *alny-, *any-. 


Maybe zero grade in alb. (*nya tra) tjetër ‘other' [common alb. n > nt > t phonetic 
mutation] : Old Indian anya tra “somewhere else'. 


Perhaps alb. dial. (*anter) jatér, jetér, alb. [ attribute té of + anter], tjetër "other, 
second'; similar to formation in alb. geg. (*té mel = of milk) tamli `milk' where të 
is the alb. attribute particle. Initial alb. j- seems to have substituted the old 
laryngeal formh-. 


References: WP. | 56, 67, Il 337, WH. | 44, Trautmann 10/11, Debrunner REtlE. 3, 
1 ff. 
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Root / lemma: and, anu, ano, nö 
English meaning: a preposition ("along a slanted surface, etc.") 


German meaning: under likewise, Proposition, etwa ‘an einer schrögen Flöche 
hin, hinan' 


Note: (compare the summary by Brugmann Grdr. II? 2, 798 f., also about the 
syntactic). 


Material: Av. ana, Old pers. ana (urar. *ana or *ana) "about there' (m. Akk. or 
Instr.), “along, on' (m. Akk.), av. anu, Old pers. anuv after, according to; up there' 
(m. Akk.), “lengthwise, along' (m. Lok.), also preverb; 


maybe alb. anës " along' 


Old Indian a nu "after (timewise m. Akk., Abl., Gen.), after (order), after there, 
along, behind, according to, with regard to, against' (m. Akk.), Adv. "on it (auslaut- 
u appears to be comparable in lesb. thess. ami beside att Gm. Against 
Wackernagels explanation fromidg. *enu ‘along, according to' see WH. | 677; to-u 
see under aphu); arm. am- in amhbar nam ham-barnam `I raise, uplift, ham- 
berem ^| endure' maybe from -an (the h by mixture with a borrowed sound from the 
Pers. ham- "together'; 


ion.-att. äv a, a vá on, upwards, along’, dor. böot. ark. kypr. dv, lesb. thess. 
ark., z. Partkypr. dv, isolates ark. kypr. à v (fromav) ds. (the monosyllabic form 
appears the original and to be extended à v á only after x a tá; compare Schwyzer 
Gr. Gr. | 622; itis likely according to Schwyzer Gr. Gr. | 275ó v originated from 

à v; Adv. & v o "upward, up'; 


A lat. remainder appears an-h&lö ‘breathes strongly and with difficulty' (an + 
*anslö); umbr. an-, (with en `in' become synonymous and with it alternately, hence, 
en-tentu beside:) an-tentu “intendito', anseriato ‘observatum', anglar ‘oscines' 
(*anhkla to clamo) etc 


Maybe here air. an-dess ‘from the south' etc; 

got. ana (m. dat. mid Akk.) “on, in, against, because of, about, anord. 4 Adv. and 
preposition m. dat. and Akk. "on, in', m. dat. “on, in, up, by', m. Akk. "after, up, on, 
against’, as. an, ags. on, ahd. aua, an, nhd. an (*ana or *anö, *ané) preposition m. 
dat. and Akk. and Instr. “on, up, in, to, against‘; 


maybe zero grade in alb. (*ana) në ‘on, in’. 


lit. ano te, ano tm. Gen. ‘accordingly, according to'; about the first on proto slav. 
*on going back to slav. slav. v »(n)- ‘in, on' see Brugmann Grdr. II2 2, 828 and *en 
`in'. 


With zero grade of the first syllable, thus initial sound n: 


lit. nuo m. Gen. "from down, from away' (these where from meaning only from the 
connection with the ablative originated anew), as a Nominal pröf. nuo-, as a Verbal 
pröf. nu- (proklit. abbreviation as in pri- beside prie ), let. nu o m. Gen. `from', as 
prefix nuo-; 


Old Prussian no, na m. Akk. "on (where), against, aboutthere', as prefix after: 
from away' (see also BezzenbergerKZ. 44, 304); Old Church Slavic na m. Akk. and 
Lok. ^on there; up, on, in' (in addition after pre : pre -d » neologism na-d » 
`upside, above, about' m. Akk. and Instr. and preverb); Old Indian nā- perhaps in 
nadhita ^ pressed', see below nā- `help'. 


Here presumably lit. -na, -n `in (direction where)', postal position with verbs of the 





movement, av. na-zdyah-, Old Indian né diyas- ‘closer'(' *moved near'); root sed- 
“sit; presumably similarly got. nāu, ahd. nah Adv. "near as "looking near, turned 


near’ (with root oq "- as 2nd part); see Brugmann Grdr. 112 2, 798 f., where also 
about the ambiguous Old Indian a dhi ‘about, on', ap. adiy `in' (*-n,dhi or *edhi, 
*odhio ). 

maybe alb. (*nàh) nga "^ from' [common alb. n > ng shift] 


About got. anaks adv. “suddenly, straight away', supposedly to abg. nagl » 
“suddenly, abruptly' (6), s. Feist 42. 


References: WP. | 58 f., WH. | 43 f., 49, 677, Feist 41 a, 373, Trautmann 200. 
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Root / lemma: anstä (.nstä) 
English meaning: door posts 
German meaning: `Törpfosten' 


Material: Old Indian ata (usually PL atah, as lat. antae) "Umfassung, Rahmen a 
door', av. a, ioy Akk. PI. ‘doorposts', arm. dr-and ‘doorpost' (H6bschmann 
Arm.Stud. | 19); lat. antae after Vitruv 3, 2, 2 “die frei endigenden and vornetwas 
verstörkten Wönde, die den Pronaos eines Tempels or die Prostaseines Hauses 
einschließen' = anord. o, nd "Vorzimmer' (Bugge KZ. 19, 401). 


References: WP. | 59, WH. | 52. 
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Root / lemma: ansa, ansi- 
English meaning: noose, snare 


German meaning: "Schlinge, Schleife', partly as Handhabe von Gef6 Ren (Henkel) 
oder as dem Zugvieh umgelegter Z6 gel 


Material: Lat. änsa ‘clutch, handle, a handle; (hence), occasion, opportunity’, 
ansae crepidae ‘the eyelets on the straps of the shoe soles through which the 
shoelaces were pulled' = lit. a, sa f. (Akk. a sa, ) ‘pot handle, loop with the knot 
apron' (compare also lat. ansätus = lit. a, so tas ‘(furnished with or having a 
handle) with a handle’), lett. uosa "handle, loop, eyelet’, next to which istem apr. 
ansis ‘hook, pot hanger, kettle hanger’, lett. u oss (Akk. u osi) ‘handle’; 


Maybe alb. (*ues) vesh ‘handle, ear' 


aisl. ae s f. (*ansjö) "hole in the upper edge of the shoe leather for pulling through 
of the straps' = mnd. ó se f. "ring-shaped handle, loop' (out of itspótmhd. nhd. 

O se; or wgerm. word to Ohr according to Kluge and Weigand-Hirt s. v.ö); mir. é(i)si 
Pl. ‘rein', gr. ivi a, dor. a vi a ds. (*ávo (a ). 


Maybe truncated alb. (*enha) ena Dot (*pot handle)' [common alb. -s- > -h- 
phonetic mutati on]. 


References: WP. | 68, WH. | 51, Trautmann 10. 
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Root / lemma: ansu-, n,su- 


English meaning: ghost, demon 





German meaning: Geist, Dömon' 


Material: Old Indian a su-, av. ayhu- “breath of life, world. therefrom Old Indian 
a su-ra-, av. ahura- "ruler, lord' (*n,su-); ven. ahsu- (= äsu-) ‘cult effigy, cult 
figure' = germ. *ansuz ‘god, ace' inaisl. ass, run. aln]suR, ags. ös ace', got.-lat. 
anses ‘demigods'. 


References: H. Göntert Der ar. Weltkönig 102, Feist 52 b. 
See also: Perhaps to an(s)- ‘breathe’. 
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Root / lemma: ans- 
English meaning: favourable 
German meaning: 'wohlgeneigt, gönstig sein' 


Material: Got. ansts f., ahd. anst and (zero grade) unst, mhd. gunst from *gehunst, 
ags. ēst favour, mercy', anord. ost, 6, st favour, love', ahd. abanst, abunst, as. 
avunst, ags. aefest ‘distrust, resentment, disfavor'; mhd. gund m. "favour', anord. 
o. f-and f. "disfavor'; 


preterit present ahd. an, unnum (Inf. unnan, preterit onsta, onda) ‘grant (gi-unnan), 
as. ags. unnan ‘grant, concede, wish', anord. unna (ann, unnom, preterit unnan 
from *unPa) ‘love, grant, concede’. un-nu-m (from *unzunuhm-) is an old present 
the neu-, nu- class, wherefore the new Sg. ann. 


Which root beginning as germ. an-, un-, has in ansts the suffix compound -shti- to 


see (see Brugmann Grdr. II? 2, 437), while mhd. gund, an. o, fund the easier one 
contained -ti-. 


However, is because of gemeingerm. *anst(s) root probably as germ. ans-, uns- to 


begin (Kluge ZfdtWtf. 9, 317, Brugmann Grar. II? 3, 332), unnum consequently 
originated from *unz-num (idg. *n,s-nu-me), whereupon then Sg. ann, and new 
weak preterit *un-Pa (ahd. onda, anord. unna) beside ahd. onsta, as. gi-onsta; then 
also mhd. gund, anord. o, fund (suffix-ti-) new creations have become after s- part to 
unnum, unnan. 


Also gr. tp o o-n vric 'friendly', an-n výs “unkind, hard' (: ab-unst) is the most 
likely = *rtp o o-, am-a v ori c (see Brugmann aal. 


In divergent formal judgement Bechtel Lexil covers. 49 gr. - AVac on neutr. Subst. 
*a nos whose suffixale zero grade lies as a basis germ. *anhıshti-. 


References: WP. | 68, Feist 53. 
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Root / lemma: antro-m 
English meaning: cave, hole 
German meaning: ‘Höhle, Luftloch' 


Material: Arm. ayr, Gen. PI. ayric ‘cave, hole', gr. áv v p o v ds. 





References: WP. | 561, Schwyzer Mel. Boisacq II 2341, KZ. 68, 222, Gr. Gr. | 532, 
Pisani KZ. 68, 161 f. 


See also: Perhaps to an(s)- atmen', as originally "Luftloch'. 
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Root / lemma: ant-s 

English meaning: forward, before, outer side 

German meaning: Vorderseite, Stirn' 

Material: Old Indian a nta-h, ‘end, border, edge' (therefrom antya-h, ‘the last’); 


Alb. (ka nta) ana ‘side, end. 


gr. Gen. Sg. kätavrec (= kat'dvtec) down the forefront’, Dat.-Lok. 

à v tt (Schwyzer Gr. Gr. | 5489, 622°), Akk. ei o-dv t a “in the face' (*anthm. ), 
Ev-avra,äv-avra, kÓár-a v x a etc (W. Schulze, KI. Schr. 669, Schwyzer 
Gr. Gr. | 632under), adverbal à v t a "towards, opposite', thereafter å v v áo 
"meets'; about à v v o p a ( see Schwyzer Gr. Gr. | 722 under.; about&v t n v s. 


Brugmann Grdr. II? 2, 687; 


air. e tan (*antono-) ‘forehead'; perhaps here mcymr. enhyt, cymr. ennyd "time, 
moment (*anthiti- to Old Indian iti - “gait, way'), mcymr. anhaw old (*ant-au.o-), 
nir. e ata ‘old; age' (*ant-odi 0-6), compare Loth Rc. 48, 32; 50, 63; 


hitt. ha-an-za (hant-s) ‘forefront’, therefrom ba-an-te-iz-zi-is (hantezzis)= *ant-eti os; 
lyk. xn tawata ‘leader' (Pedersen Lyk. under Hitt. 17); 

toch. A antule "outside, to ... before', antus ‘also’. 

see also under anti_os. 

In addition as pristine cases: 

anti'in the face of'> "towards, opposite, against’, etc. 


Old Indian anti Adv. ‘opposite itself, before itself, near', from what antika -h, 
“near', n. ‘nearness’. 


Arm. and ‘there’, and preposition ‘for, instead of m. Gen. and ‘along, about (in, 
on) somewhere there' m. Akk. (compare got. and), in meaning'aside' m. Abl. and 
"with, by' m. Lok. (which has dwindled vowel in the final sound is not 
determinable; anl. a- from a-), as preverb'on'; in addition andranik ‘firstborn, the 
first (earliest)' (Bugge KZ. 32, 2; compare to meaning lat. ante ‘before, of place or 
time' and the above mentioned words for'forehead' as a'front'), probably also 

anc, anem ^to go past' (Pedersen KZ. 39, 425, comparegr.Gv ropa (;c, fromt 
+ the aoristic s, compare the Aor. é-anc. ). 


Maybe alb. andej ‘there, in the other side, opposite'. 


Gr. à v ti ^in view of, towards, opposite, before; for, instead of m. Gen., also 
preverb, e.g. áv OC oc ns v; hom. xkar'ävrnort lv inthe opposite point of 
view, against is fine to Bechtel Lexil. 46 from *&v t L-0 v L-s reshuffled after 
Avtnviotnehlsavtt «pu, at.advtt«puc¢ "almost, against' (ambiguous 
ending), dv T (áo, Our (Oto ‘meets’. 


Lat. ante (from *anti, compare antistö, as well as anticus, antiquus) preposition m. 
Akk. spatially “against, before', timewise ‘before', also preverb (e.g. anteced6o), 
antid-ea, -hac ‘before', antid-ire "lead the way' (-d after prod); in addition anterior 





"earlier', antarium bellum "war before the town, anticus ‘the front’ (c after posticus 
"behind'), antiquus old (the ending and the contraction in temporal meaning after 
novus; idg. *anti +*ok*- 'looking'), antes, -ium "rows or ranks (from soldiers, 
vines)', originally possibly "fronts' (about antae see, however, under *anatä door 
post ). 


Hitt. ha-an-ti (hanti) ^in front, esp., in particular'. 
anta ‘against there' (direction); to -a see Schwyzer Gr. Gr. | 622 f. 


Got. and preposition m. Akk. "up there, about there, along’. With therefrom more 
divergently meaning the nominal prefix and verbal prefix germ. anda-, and 
“against, opposite', also in verbs normally "from - away': got. anda-, and (e.g. 
andniman ‘accept’, andanéms ‘agreeable, pleasant’, andbindan ‘unbind, untie, be 
confined’), anord. as. ags. and, ahd. ant-, int-, mhd. nhd. ant-, (e.g.Antlitz, Antwort, 
entbinden). 


compounds anord. endr, enn ‘earlier, formerly, again, after' (endr = got. andiz-uh 
`either'), ags. end `before' (*andis), ahd. enti `earlier, yore' (germ. *andiaz), mhd. 
ent, end Konj. ‘previous, before' (e.g. Falk-Torp 192, 1455). 


Lit. an t, older anta m. Gen. ‘after-there, up, on'. 
About gr. & v t a see above. 
n.ti 


A weaker ablaut form (*n,t-) shows got. and m. dat. “dv ri, for, around, unPa- 
(*n.to-) in unba-bliuhan " escape', ags. od- (*unP-) in odgangan "escape', üdgenge 
“fleeting' = anord. unningi, undingi (*unb-, *andhgangia-) “escaped slave' 
(Brugmann Grdr. 112, 803). 


Other meaning points got. and m. Akk. "until, oi, ahd. unt in unt-az “until, to' and 
unzi (= untzi) `until, to', as. and `until, to', unti, unt (and + te `to'), unto (and + tō), 
engl. unto ‘to, until', anord. unz (and es) "until, till that', ags. (with grammatical 
change) od ‘in addition, besides, until, oi, osk. ant m. Akk. "up to'' (likewise from 
*n,ti, see Walde Kelten and Italiker 54; because of germ. and not to place exactly 
attuning meaning = lat. ante `before', e.g. v. Planta Il 443), lit. in t`after' (rather 
contamination from in and ant). 


The fact that these forms show an extension preposition ren, *n, `in' (Schwyzer Gr. 
Gr. | 629 f., where also about gr. dial. &v t £), is possible as then lit. in t with i | 
"after corresponds in the application. However, could be of this one additional use 
adjustment as a result of the sound resemblance and idg. *n.t (-i, -aö) "until, to' 
belong as ‘up against there, on the opposite side over to anti; also the words for 
the end (see below) are originally the purpose waving on the opposite side, and 
with as. unt is also ant (and + te) preposition m. Akk. "wholly, completely' 
synonymous what, even if only new intersection are from unt with and-, however, 
the concept relationship of both explained. 


anti os ^ against, recumbent before' (formed from the adverb anti): 


*anti_o - (germ. *andja-) in got. andeis, anord. endir, as. endi, ags. ende m., 
ahd.anti, enti m. and n., nhd. Ende; also gr. adv ri oc ‘against’ (in addition 
évavtiovds.,évavtiocs ‘situated against; opponent') probably goes back 
(compare Schwyzer Gr. Gr.| 379) to *4v T (ác. 


Against itis from *anto- (see above) derived a nti o- in anord. enni n., ahd. andi, 
endi n. "forehead' = lat. antiae "the hair growing upon the forehead, forelock'. 


A quite different word is nhd. and, ahd. unti, anti, enti under likewise, as. endi, ags. 
engl. and "and, anord. en(n) “and, but', with Old Indian a tha ‘thereupon, 
thereon, then, ditto', av. ana "also, osk. ant m. Akk. "usque ad’, lit. in t m. Akk. 
"after" (however, see above), toch. B entwe also belongs to *en, n, "Int, 





Also alb. in (*ende) edhe and also, zero grade (*ende) dhe ‘and, but'. 


References: WP. |. 65ff., WH. I 53 f., Feist 46, Schwyzer Gr. Gr. | 619, 621, 629 
f., 632 f., 722, 726, II (BV 2 bd 3). 
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Root / lemma: apelo- 

English meaning: strength 

German meaning: ‘Kraft 

Material: Gr. Gv-arte£AáoacóàvappooO st ç Hes., ion. elnme ars 
‘strong’, hom. ġà ( y nme Ain “Swoon, ion. à v nme AC n ào Oév & l(a Hes., 


Elis: MN Te vri-anıoc (after Prellwitz BB. 24, 214 ff., Kretschmer Gl. 18, 205 
here’ ATÉA A o v,' Ariá A à o v, with vocal gradation thess.” Art À o v v; after 
Sommer IF. 55, 1762 rather pregreek); ill. MN Mag-aplinus, Aplus, Aplo, Aplis, -inis, 
FN Aplo, -onis; gall. VN Di -ablintes ‘the powerless, the weak' (from *-aplentes); 
germ. GN Matronis Aflims, Afliabus ‘effective magic', aisl. afi n., ags. afol, abal n. 
"strength'. 


Note: 


The Root / lemma: apelo- : ‘strength' seems related to Root / lemma: abhro- : 
"strong, mighty' [the shift / > r]. 


References: WP. | 176, Feistla, Kretschmer GI. 24, 250. 
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Root / lemma: ap-1 (proper ap-) : ep- 

English meaning: to take, grab, reach 

German meaning: "fassen, nehmen, erreichen' 

Note: 

From the reduced Root / lemma: ghabh- : ‘to grab, take', derived Root / 
lemma: ap-1 (exact ap-) : ēp- : ‘to take, grab, reach, *give' > Root / lemma: 
epi- : comrade' > Root / lemma: ai-3 : ‘to give‘. 

Maybe alb. tosk. (*henipomi) ep, jap, geg. nep (*na "us' + ep ‘give') "give us 


(*take)' : hitt. ehiphmi (Le pmi) "oke, 3. Pl. ap-pa-an-zi (apanzi) : gr. át v o `give a 
hand. 


Material: Old Indian äpnö ti ‘achieved, attained', more recently äpta -h, ‘clever, 
suitable, trusted'; av. apayeiti ‘achieved, reached', 3. Pl. apante from *apu_antai; 


arm. unim ‘own! (*öphn-ö), and-unim " attain'; 


gr. árt x w “give a hand, attach, pick a quarrel, light, kindle', &ártv € o 0 a ( "touch', 
on touch, adherence etc. "will be delievered in spite of the spirit here. 
Kretschmer Gl. 7, 352 assumes influencing by £rto an; hom. à q ác (å qàco) "touch, 
palpate, feel, finger’, ion. à qáo o o ds., common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic 
mutation; 


hom. åta gi o kw, ÄTa ¢ o v (with ool. o:dmo g £t v dma tho a ( Hes.) ‘cheat, 
barter, exchange’, do qi A Loc "phantasmic, delusive, fallacious', ka cn qric 





‘low-spirited' (eigentl. "got down'). 


Pedersen KZ. 39, 428 puts with gr. änt œ arm. ap the hollow hand' (o-stem, 
however, Lok. ynap' i as -i-stem, thus probably older neutr. -os-stem) together, 
which word should correspond to gr. &d o ç “joint, hinge'; because of p (= idg. ph) 
nevertheless, uncertain (compare Meillet BSL. 36, 110); 


lat. apiscor ‘touch, reach, attain, come to, come by', adipiscor ‘to come up to, 
overtake; hence to obtain. Perf. partic. adeptus, used passively, = obtained', coepi 
“has begun, commenced', later coepi. 


The connection with lat. *apio, *apere ‘to bind together, unite, joint, connect, link, 
tie round' (imper. ape ‘hinder, prevent, restrain'), aptus ‘as partic. fitted, fastened, 
connected. Transf., depending on; also prepared, fitted out; fitted up with, 
equipped with, with abl. (2) as adj. suitable, appropriate, fitting. Adv. apte', cöpula 
(co-apula) `a link, bond, tie, connection; a rope, a leash; plur. grapnels' is 
probably certain. Maybe is derived from a common primary meaning “touch, 
summarize’. 


Also lat. apud at near, by, with, in' will be best of all suit here. The primary 
meaning would be ‘in close connection’ (compare juxta). One has derived from the 
part. Perf. neutr. *apu_od (from *apu_ot “having reached'). Additional form apor, 
apur (mars.-lat. apur finem) points on originally-d; 


lat. apex, -icis ' cusp', esp. "the top of the conical cap of the Roman'flamines', or 
the cap itself; hence any crown, tiara, helmet; fig., highest honor, crown; gram., 
the long mark over a vowel', maybe belongs to *apid; compare also EM. 60; 


toch. A oppóc, c. i" clever' (Van Windekens Lexique 82); 
hitt. ebiphmi (e pmi) ‘takes', 3. Pl. ap-pa-an-zi (apanzi). 
Note: 


The original root was Root / lemma: ap-1 (exact ap-) : ep- : ^to take, grab, reach, 
*give' > Root / lemma: epi- : 'comrade' > Root / lemma: ai-3 : ‘to give'. 


Maybe alb. tosk. (*enipnmi) ep, jap, geg. nep (*na ep) “give us (*take)' : hitt. 
ehiphmi (é pmi) `take', 3. Pl. ap-pa-an-zi (apanzi) : gr. änt œ “give a hand. [see 
above] 


About Old Indian api hh, "Trend, gr. #n Loc "friendly' see below epi-. 


References: WP. | 45 f., WH. I 57 f., 60, 847, Pedersen Hitt. 128, Couvreur H. 93. 
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Root / lemma: ap-3, ap- 

English meaning: old; damage 

German meaning: 'gebrechlich; Schaden? 

Material: Old Indian apva "illness, failure’, av. (from an -es-stem) afsa- m. 
“damage, evil'; lit. opü s "weak, sore, frail' (Charpentier KZ. 40, 442 f.), 


presumably gr. rie ô a vác ‘frail, weak' (Bezzenberger BB. 1, 164; to the ending 
see Risch 98; differently Schwyzer Gr. Gr. | 530). 


References: WP. | 47, Specht Dekl. 345. 
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Root / lemma: apo- (pö , ap-u, pu) 
English meaning: from, out, of 
German meaning: ‘ab, weg 


Material: Old Indian a pa ‘off, away, back as adnominal Pröp. m. Abl. “away 
from', av. ap. apa ‘away from'; about privatives *ap- in Iran, and Gr. see Schwyzer 
ZII. 6, 230 ff.; gr. Gro, and m. Gen. (= *ablative) “away from, ex, from'; maked. dm. 
D à B =; 


alb. prape "again, back (*per-ape ); lat. ab m. Abl., ‘prep. with abl. (1) of motion 
or measurement in space, from, away from. (2) of time, from, after. (3) of 
separation, difference, change, from; so of position or number, counting from ; and 
of the relation of partto whole, out of, of. (4) of origin and agency; esp. with 
passive verbs, by, at the hands of, because of. (5) viewed from, on the side of :'a 
tergo', in the rear; hence in connection with, as regards' (before voiced consonant 
from ap, still in aperiö from *ap-u_eri_ö; perhaps also in apricus, s. WH. | 59; about 
lat. af s. justthere 1; abs = gr. ü«p ‘back, again'; out of itas- before p-, as-porto; à 
before voiced consonants), umbr. ap-ehtre "from without, from the outside; on the 
outside, outwardl y' (about other, unsafe osk.-umbr. Belege s. v. Planta! 209, 426, 
Il 454 f.); 


got. af prefix and preposition m. dat. "from, away from, from here', anord. af Adv. 
and preposition m. dat., ags. æf, of, as. af, ahd. aba, ab- `from, away from', nhd. 
ab-. 


compare also lit. apačia ‘the lower part (as "turned away Dart, *apoti à, to Old 
Indian a patya- n. ‘progeny' and hitt. ap-pe -iz-zi-ia-as (appezii_as) back, 


As kelt. derivatives are taken up from *apo acymr. ncymr. o `ex-, from, of', a.- 
mcorn., a.-nbret. a ds. However, comes for this poor in sound brit. form rather 
affiliation to air. 6, ua in consideration (Thurneysen Gr. 524), so that of all Brit. it 
remains quite unsafe. 


In hett. a-ap-pa (apa) “behind, back (compare gr. àrto- 86 8 co 4 ( ‘give back, 
return') have maybe collapsed idg. apo and epi (Pedersen Hitt. 188, Couvreur H_ 94 
f., Lohmann IF. 51, 324 f.). 


Derivatives: ap o-tero-, ap-ero-, ap-i_o-, ap-0ko- and above apoti_a, apeti_o-. 


Old Indian apataram Adv. ‘farther away', ap. apataram Adv. ‘apart, somewhere 
else', gr. árto vép o "farther distant’ (4mm v ác œ ‘very far away'); maybe got. 
aftarö from the back, backward', aftuma, aftumists ‘the last', ags. aeftemest ds. 
and got. aftra ‘back, again", ahd. as. aftar Adv. ‘behind, after' and Prop. m. Dat. 
“after, behind, according to', ags. efter ds., anord. eptir Adv. and Prop. m. Dat. 
and Akk. "attert, aptr Adv. "back backward. 


For this germ. However, words relationship also stands with gr. 6m ( © e v, idg. 
*epi, *opi to the consideration (Schulze KZ. 40, 414 Anm. 3), compare still got. afta 
‘behind', ags. eft ‘behind, later', got. aftana ‘from the back', anord. aptan, ags. 
aeftan, as. aftan, mhd. aften ‘afterwards’. 


Old Indian a para- ‘back, later, following, other', Adv. -a m ‘after, later’, av. ap. 
apara- back, later, following', Adv. -am, -am, Sup. Old Indian apama -, av. 
apama- ‘the one farthest away, the most distant, the last'; 


got. afar Adv. and preposition with dat. and Akk. ‘after, afterward', ahd. avar, abur 
(latter from *apuhro hm, as anord. aur- ^ bottom, lower, nether, back in compound, 
see Falk-Torp, 11 f.) "again, once more, againstit' (nhd. aber), anord. afar `esp., 
very much (compare to meaning Old Indian a para- also ‘outlandish, peculiar, 
extreme, extraordinary’, Lide n Stud. 74 ff.; ags. eafora, as. abaro ‘descendant’ ). 
see still *apero- ‘shore’. 





maybe alb. (*apar) parë first, top', afër "*away, close', afërm ‘relative, 
descendant’, (*aper-) prej ‘from’. 


Gr. ättt o c “remote, far' (probably also anord. efja f. ‘bay in a river in which the 
current runs back', ags. ebba m. ‘low tide', as. ebbia f., mndd. ebbe, where 
borrows from nhd. Ebbe, as ‘ebb, the outward movement of the tide; the return of 
tidewater towards the sea’). 


Old Indian a pāka- "recumbent apart, distant, coming from the front, arm. haka- as 
1. composition part against, hakem *piegare ad una parte, inclinare', Old Church 
Slavic opaky ‘again', Church Slavic opako, opaky, opace ‘back, inverted', in which, 
admittedly, forms can be partly also related to *opi, gr. Sm ( © £ v (compare lat. 
opacus ‘shaded, shady; dark, shadowy, obscure' = ‘turned away from the sun'; 


Literary formation by (Brugmann Grdr. II? 1, 482). Besides anord. o, fugr ‘after, 
turned backward', as. abuh, avuh, ahd. abuh, abah ‘turned away, inverted, wicked' 
(nhd. öbig, öbicht), ags. *afoc in engl. awkward, from *apu-ko-s (or from *opu-ko-s : 
am © £v, so thatin the ablaut to got. ibuks ‘being on the decline’, ahd. ippihhön 
“roll back'ö Johansson PBrB. 15, 230, in the consonant relegating to mv- y rj, see 
also Falk-Torp under avet). 


av. pa-zdayeiti "let to move away, scare off'; lat. po-situs, pono ‘to put down, set 
down, put, place, set, fix, lay, deposit’ from *po-s[ilnö, po-liö, po-lübrum, porcet Io 
keep off, keep back, to hinder, restrain' from *poharcet; alb. pa m. Akk. "without, 
pa- `un-' (GI. Meyer Alb. Wb. 317); afries. fa’ n ‘from, oft, as. fana, fan, ahd. fona, 
fon m. Dat. (= *Abl.) "from, of' (ahd. -o- is after Persson IF. 2, 215 to derive from 
idg. *pu beside *po). 


A similar form pursues Trautmann Old Prussian 389 in Old Prussian pan-s-dau 
"thereafter'. Is totally unsafe whether arm. otork ‘polished, slippery, smooth' 
contains according to Lide n Arm. stem 60 ff. o- from *po-. 


Maybe suffixed alb. pas ‘behind, back pastaj ‘later, thereafter". 


Against it here in spite of often divergent meaning (Brugmann Grdr. II? 2, 808 
considers absorption from idg. *upo, and for sl. po in meaning “behind, after' m. 
Lok. probably properly origin from *pos): Old Church Slavic po ‘after, in, with, 
about a little bit there’ (lit. po with Gen. under dat. "after. with Instr. under"), as 
essential only more perfective verbal prefixes lit. pa-, Old Church Slavic po- (as 
nominal prefix Old Church Slavic pa-, lit. pa and po -, compare e.g. Old Church 
Slavic pamone ti ^remember', pame. tb ‘memory'); 


Old Prussian pa- essential in nominal, pd- in verbal compound, compare Trautmann 
203, Meillet Slave comm.2 505. 


About slav. pohd ‘below, under' see Brugmann Grdr. II? 2, 733 f. - S. still idg. 
*po-ti and *po-s. 


Maybe alb. (*po-s) poshté "below, under' fromthe same root as slav. languages 
slav. pobd » "below, under' from Root / lemma: apo- (po , ap-u, pu): (from, out, 
of) not from Root / lemma: pe d-2, po d- : (foot, *genitalia). 


ap-u stands beside *apo (Lit. see below *pu) in ark. kypr. lesb. thess. om, in ahd. 
abo = aba, anord. au-virđi n. “contemptuous person' (Falk-Torp 11 f.), compare also 
above *apuhro- beside *apero-, *apuhko-, and *pu beside *po. That -u maybe enklit. 
Particle ‘and, also (Feist 3a, 508a, WH. | 87). compare also Schwyzer Gr. Gr. | 
182. 


pu (see obove *apu) mostly in meaning ( turned away' =) ‘behind, back': 


ahd. fona (see above), Old Indian punar ‘again back', gr. min a t o c “the last; 





quite uncertain lat. puppis ‘the poop or stern of a vessel; poet. the whole ship’. 
maybe alb. pupa ‘the poop or stern of a vessel' : poln. pupa bottom. 
References: WP. | 47 ff., WH. I If., 842, Feist 3 a, Trautmann 11. 
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Root / lemma: appa 
English meaning: father 
German meaning: Vater": Lall wort 


Material: compare gr. ämma, om 94, ëT a, án qüc (Theokrit) dad: toch. B 
appakke "father' (this -(a)kke from ammakki ` Mutter"). 


References: WP. | 47. 
See also: compare also pap(p)a. 


L4: T* [163 Hos 


Root / lemma: apsä 
English meaning: asp 
German meaning: 'Espe' 


Material: Ahd. aspa, nhd. Espe, ags. espe, anord. o, sp f. ds., lett. apse (from 
*apuse), Old Prussian abse ds., nordlit. apusi sf., lit. apuse , epuse’ f. ‘aspen, 
trembling poplar' (after Bezzenberger BB. 23, 298 supposedly free diminutive- 
formation from *apsä), russ. osi na (*opsina) `aspen', poln. osa, osika, osina 


`aspen'. 


The fact that in this aspen name the sound result -ps-, is not the original -sp-, 
confirm among others törk.-osm. apsak “poplar', tschuw. e we s aspen as a 
loanword from the proto Armenian to Pedersen KZ. 30, 462. Specht places because 
of gr.gr.dmeAAdv atiyelpoc,béo0Tl ei 506 8évó po v Hes. a root 
noun ap- . 


References: WP. | 50, Specht Dekl. 60. 
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Root / lemma: ar 4 (er, oro), r, 
English meaning: now, also, interrogative particle 
German meaning: etwa `nun, also', also as Fragepartikel 


Material: Gr. äp a, áp, ġa (fromr,) ‘now, thus, consequently', kypr. £p, à pa 
interrogative particle (*äp a; yáp, maybe from ri äp); likewise zero grade lit. 
ir "and, also, lett. ir `also', Old Prussian ir ^ and, also' (= gr. ġa, zero grade lit. 
ar , lett. ar as an introduction of an interrogative sentence, alit also er with the 
same balt. vacillate from a- and e- as between lett. ar "with, in' and Old Prussian er 


`to'; toch. B ra- emphat. particle. 


References: WP. | 77, Trautmann 12, Schwyzer Gr. Gr. | 342, 622. 
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Root / lemma: ardh- 

English meaning: pole 

German meaning: 'Stange'ö 

Material: arm. ardn ‘lance, spear': lit. ar das m. ‘pole scaffold for drying flax', 
old ardamas `a (light) pole or spar, a sprit, which crosses the sail diagonally (and 
serves to make it taut)' (see to meaning Bezzenberger GGA. 1885, 920)'6 Petersson 


KZ. 47, 245 (the lit. words not better according to Leskien Abl. 329 to ardy ti ‘split, 
distinguish', see under er- rare, loose, crumbly’). 


References: WP. | 84. 
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Root / lemma: ardi-, r.di- 

English meaning: point, edge 

German meaning: "Spitze, Stachel' 

Material: Old Indian ali bee, scorpion' (from *ad i, idg. *r.di) = gr.äpöLs 
“head of the arrow, sting’; air. aird (*ardi-) "sharp, peak, point of the compass', 


anord. erta (*artjan) ‘stir up, stimulate, tease' (another interpretation from erta 
under er-, er-d- 'setin motion’). 


References: WP. | 83 f., Löders Schriften 429. 
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Root / lemma: areg- 
English meaning: to lock 
German meaning: 'verschließen' 


Material: Old Indian argalahh , argala ‘latch, bolt', maked.äp y £ A A a “bathing 
hut, bath hut', from which borrows alb. raga If. "cottage, hut'; kimmer. 

äp y (A Aa (*arghehi.à) “subterranean dwelling'; as. racud, ags. reced m. 
"building, house’. 


References: WP. | 81, WH. | 63, Jokl IF. 44, 22. 
See also: compare *areq- ‘schdtzen, verschließen". 
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Root / lemma: ar(e)-g - (arg -6), r.g i- (*her-(e)-g -) 


English meaning: glittering, white, fast 


German meaning: 'glönzend, weißlich' 





Note: 


Old Indian r.ji-pya ‘darting along' epithet of the bird s yena - (eagle, falcon’), 
Av. arazhfya- (cf. gr. Gp E (qoc àe rà; rapáàllépoa ( c H., ai yinod), 
arm. arcui (< *arcinwi) " eagle' prove that from Root / lemma: er-1, or- : ‘eagle, 
*fast' derived extended Root / lemma: ar(e)-g - (arg -6), r.g ï- : ‘glittering, 
white, fast' and its subsequent zero grade Root / lemma: reg -1 : "right, just, to 
make right; king'. 


Material: Old Indian a rjuhnahh, “bright, white'; rajata - “whitish', rajata m 
hi ran, yam ^ whitish gold, i.e. silver', rajata m "silver with flashy, in spite of 
Osthoff MU. VI 33 not from zero grade r, (or likewise) deducible vocalism 
compared with av. arazata- n., Old pers. ardata- silver (r.-) : TN illyr. Ardiaei 
common alb. - illyr. -g - > -d- phonetic mutation. 


lat. argentum, osk. aragetud 'silver', air. arggat, mir. airget, cymr. arian(t), corn. 
mbret. argant, nbret. arc'hant silver, gall. PN Arganto-magus; arcanto-dan .. 
“coin minter, mint-master, the master or superintendent of a mint’, 


Maybe alb. (*argento) argjend 'silver'. 


arm. arcat 'silver', toch. A ärkyant N. PI. f.; with other formationgr.äpyvpocs 
"silver (in spite of these equations the knowledge of the silver for the primeval 
times stands not sure, see about that point and aboutthe borrowing question 
Schrader RL.II? 394, G. Ipsen IF. 39, 235 f., Festschr. Streitberg 228), messap. 
argorian (:4p yup Lo v)ds., argora-pandes (*arguro-pondi_os) ‘quaestor, state 
treasurer'. 


Thrak. áp y ( A0 ç "(*white) mouse', FIN” A p & o c (*Argi os). 


Gr. áp ydc¢ ‘white, fast, in compounds dp y (-:àp y (t-képav voc "with 
shining thunderbolt', dp y (-66 o v ‘with brilliantly white teeth' (thereafter also 
*ào y (vac foráp y £ v vac, further formation todo y ( vae l c, epithetof 
towns situated on white lime or chalk mountains); à p y ai v o “is white'. 


ap ya¢ probably after Wackernagel Verm. Beitr. 8 f. from *àp y pác dissimilated, 
wherefore i-stemá p y (- of compounds behaves as av. darazi-ra 2a- ‘possessing 
steady chariot' to darazra- solid. 


With à p vác phonetically same Old Indian r.jra - connotes also ‘shining’, is in 
this meaning with à o yós ‘white’ etymological identical (in addition also Old 
Indian r, jiti-, r.jika- 'radiating'). 


Old Indian r,jra - Tast R, ji-s van- ‘the allied Indras ordering about fast dogs' = 
gr. áp yüc "fast' (likewise of dogs, also already proto linguistic epithet, see 
Schulze KI. Schr. 124), dp yi-novc "fleetfooted', horses lló8-apvoc, 
upholds Persson Beitr. 828 fromäp ydc (r.jra -) “white' different word (to the root 
reg - ‘straight, right, directly' in Old Indian r jisa - ‘rushing straight for', r.ji-pya - 
“darting along', etc), against Bechtel Lexil. 57, the concept of the lights allows to 
have flowed from that of the quick movement (compare “as quick as a flash, at 
lightning speed') as well as Schulze aaO. 


Sides of the same observation considered as to try illuminating power, brightness 
of the color, and quickness of the movement (compare lat. micare ' move rapidly to 
and fro, vibrate, flicker; to shine, glitter, sparkle’). 


Hp yenpov,ap y evan. the whiteness (in the eye, nail)', ap ye ( c, dor. 

do ydac (*àpya Fevre ‘shining’; es-steminégvao yris "perspicuous, clear', 
apyeo-rtrc epithetof vatoc, elucidative, brightening’ (see lastly Schwyzer 

Gr. Gr. 1 5001), dp y e v vac ‘white sheen, white luster, white-gleaming' 

(*àp vy € o- vóc); maybe alsoindp y € yävrnc epithet of Hermes (‘in slaying 
brilliance'ö). 





On account of es-stemav. arazah- ‘afternoon and evening' so that belongs together 
etymologically, atleast half the meaning is quite doubtful, see. Bartholomae Airan. 
Wb. 202, Bechtel aaO. 


Maybe alb. (* a raz-) errët dark, err ‘darken' ` av. a razah- `a fternoon and 
evening' 


dp yc, fitoc,-€t (t,-Éra "white-gleaming; áp y (AA40c andápy ( Aoc 
"white clay' (lat. Lw. argilla, argila : alb. argjilë "white clay, mud'): áp y v-poc 
see above, áp y v-qoc,óàp yú- £o c ‘shining white' (in the word ending 
probably to root bha- ‘shine', Prellwitz BB. 22, 90, Bechtel Lexil. 57 f.). 


Maybe alb. harc, harca P|. ‘rocky landscape'; alb. has preserved the old laryngeal 
SÉ 


Lat. argentum see above; arguö ‘to putin clear light; to declare, prove; to accuse, 
blame, expose, convict', argütus ‘to the eye, expressive, lively; talkative to the ear, 
piercing, shrill, noisy; of omens, clear, significant; of persons, sagacious, 
cunning; (since Cicero also:) beaming, shimmering’ and "shrewd'. 


Toch. A arki, B à rkwi ‘white' (*arg u_i_o-), arcune ‘epithet of the royal title’, A arki- 
s os i white world' (compare cymr. elfydd S. 30); hett. har-ki-i$ (harkis) "white". 


Maybe alb. (*arg-) jargë "white saliva' 
Note: 
alb. j- stands for the lost old laryngeal h-. 


e-vocalism shown by those of Osthoff MU. V, S. V, and MU. VI 33 considered for 
got. unai rkns ‘impure, unclean’, ai rkniba ‘cleanness, genuineness’, ahd. erchan 
“right, just, real, true, genuine', anord. jarknasteinn, ags. eorcnanstàn ^" precious 
stone, jewel' (in addition also anord. jarteikn n. ' emblems' from *jar[kn]-teikn, 


Lide n by Noreen Aisl. Gr.? , p. 281, 6); compare also Feist 25b. 


As securely one cannot consider the affiliation of germ. words, however, was 
concerning the vocalism intersection from germ. *ark- = idg. *arg - with *erk- = 
Old Indian a rcati, idg. *erk- at least conceivable. 


About that of Uhlenbeck KZ. 40, 552, 560 considered for lit. a rZuolas, a, Zuolas, 
dial. a uZuolas, ostlit. dial. u Zolas ‘oak', see rather Bezzenberger KZ. 42, 263, 
Trautmann Old Prussian 301, whereupon anz- (compare apr. ansonis) the original 
formis (different Zupitza KZ. 36, 66, Germ. Gutt. 214). 


By Hirts (Abl. 124) basic *ar(e)g - cause germ. words difficulty, however, see ` 
above. The basis of a 2th root vowel (areg -) is given only by Old Indian rajata m 
"whitish', thus dubious. 


References: WP. | 82 f., II 362 f., WH. I 66, 848, Feist 25, Schwyzer Gr. Gr. | 260, 
447, 481, Frisk Nominalbildg. 4. 


Specht (Dekl. 1141) places because of gr. áp Mn à £ v xr Hes. a color root in ar-, 
he equates with al- (see above S. 31). 
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Root / lemma: arenko- 
English meaning: a kind of cereal, type of grain 
Material: 


Lat. arinca ‘variety of grain, olyra (which resembles spelt)' ( Galliarum propria’ 





Plin. n. h. 18, 81; foreign, presumably gall. word, despite Niedermann e andi 30 
not genuinely lat.), gr. äpa x o ç ‘leguminous plant growing as a weed among 
lentil plants, äpaxoıuüonp (üv Tl. và ÕE alto rai Add v po v Hes. 


Because of the meaning difference quite doubtful equation; no objection offers sure 
enough the not sufficing confirmation fromäpaxocinäpoßocs 
épépuivOoc.Non-related in spite of Fick 11416, 17 are gr.áp roc "bread' (to 
dark origin, see Boisacq 84), mir. arbar ‘grain' (see *ar- ‘to plough, plow'), aran 
"bread'. 


References: WP. | 84, WH. | 67. 
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Root / lemma: areq- 

English meaning: to guard, lock 

German meaning: schätzen, verschließen' 
Material: In detail Osthoff IF. 8, 54 ff. m. Lit. 


Arm. argel ‘hump, block, check, fence, hurdle, barrier, drawback, obstacle, 
hindrance, balk, impediment', denomin. argelum ‘resist, hold from, hold back: 
maybe with o- gradation orm ‘wall, mural' (*ork-mo-6); 


gr. áp kéc "resist, reproach, protects, helps; express disappointment, be 
sufficient, be enough' (åp kéo œw, Ap x £ o a) probably from*üapx&lt_w;äpxocs 
n. "protection, cover, shelter' (Alkman); & p x Loc 'sufficing, enough', alır- 

áp k n ç ‘oneself enough', to -áp k n c ‘with sufficing feet, Tast (see also 
Bechtel Lexil. 279 f.); 


Maybe alb. (*& p x o c) argésh ‘crude craft supported by skin bladders, crude 
bridge of crossbars, harrow', zero grade in alb. (*argo-) rrogé ‘alpine meadow (to 
be guardedq)'. 


lat. arceo, -ére ‘to shutin; to keep at a distance, hinder, prevent, keep away', arca 
`a chest, box; esp. a money-box or coffin; also a cell' (actually ‘fastener, shutter', 
compare arcänus ‘shut, closed; hence silent, secret, confidential'; from Lat. 
derives got. etc arka ‘boxes, money boxes, ark'; 


maybe alb. arké ' box, money boxes, ark'. 


ahd. arahha, archa `ark' and from Germ. again Old Church Slavic raka ‘burial 
cave', Old Prussian arkan Akk. Sg. ‘ark'), arx ‘fortified hill, castle, fort', arcera 
“canopied chariot' (suffix after cumera, compare WH. | 63) osk. tri i barakavu m 
"to build, erect, establish; to create, frame' (constitutes beforehand *trebark- ^to 
enclose a house, to put up a fence around a house’); 


ahd. rigil, mhd. rigel ‘latch, bolt', mengl. rail (ags. *reogol), Göntert Kalypso 136; 


lit. ra ktas 'key', raki nti ‘to lock, shut’; 


hett. har(k)- "hold, clamp, to hang (kill s.o. by hanging them)', Götze and Pedersen 
MurSili 50. 


Note: 


Maybe alb. (*hark-) varg “row, chain, ring'; common prothetic alb. v- before bare 
initial vowels. 


Through the meaning little is recommended to citation of cymr. archen ‘clothes, 
shoe', bret. arc'henna ^ wear shoes' (mir. acrann ‘shoe, clothes' probably 





reconverted from arc-, Stokes KZ. 41, 381). 


About that of W. Foy KZ. 35, 62 as ‘castle hill' interpreted Old pers. mountain 
names arkadri- see Justi IA. 17, 106 (Supposedly (H)ara-kadris ' mountain ravine, 
mountain gorge'), butin addition again Bartholomae Z. altiran. Wb. 105 Anm. 1, 
116. 


Maybe zero grade in alb. kodra, kodrinë (dim.) ^hill' from a truncated Old pers. 
(H)ara-kadris mountain ravine’. 


Against apposition (Bruckner KZ. 45, 108 Anm.) recommends meaning from slav. 
raciti want, grant. 


As form mit o-gradation (or at most with or = r,) covers lat. Orcus ' Orcus, the 
infernal regions. Transf. the god of the lower world; death, realm of the dead' 
(uncertain “lock, seal, shut, trap, close, lock up, shut up, close up'd). 


References: WP. | 80 f., WH. 62 f., 848. 
See also: Similarly aleq- ‘refuse, protect’ and areg- (see d.). 
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Root / lemma: ar(s)- 

English meaning: to plough 

German meaning: `pflögen' 

Material: Arm. araur `plow' (*arātrom; Höbschmann Arm. stem I 21); 


gr.dpdo (pooa,8pococ) plough, till’, apöärns,äporrp `plowman', 
ápocpowv `plow'; with original vocalization of the 2nd syllable herakl. 

apá covrTl, gortyn.4patpov.dpdw etc placed after Persson Beitr. 669 an 
idg. *aro- besides *ara- ahead (compare toch. are), or appeared instead of dp aw at 
the same time with the reshuffle many denominative causatives in -dw to such in - 
ác after in addition basic o- formation, under special influence from v edw “plow 
up the land anew'. 


lat. ard, -āre ^to till, plow, farm, cultivate. Transf., to furrow, wrinkle; of ships, to 
plow the sea’ (for the older *ara-mi), arator “ploughman, husbandman', aratrum 
`plow' (-4- for *-a - after aräre); 


mir. airim ^to plough', cymr. arddu (from *arj-) ‘to plough', arddwr " plowman', mir. 
ar n. ‘arable land', cymr. ar f. ds., mir. arıa n bread, arathar (*aratrom), cymr. 
aradr, corn. aradar, mbret. arazr, nbret. arar " plow'; mir. airem (*ari omo), Gen. 
aireman ^ plowman', also PN Airem-o n; 


maybe alb. aré ‘arable land, field'. 


got. arjan, anord. erja, ags. as. erian, ahd. erran, mhd. ern ‘to plough, till', anord. 
ardr `plow', ahd. art ‘furrowed land, ags. eard, ierd f. ‘furrowed land, yield' (see 
also under *ar- ‘yield, acquiesce' about nhd. Art), mhd. arl, nhd. Arl, Arling `plow' 
(from loanword from slav. *ordloö genuinely germ. after Meringer IF. 17, 121); 


lit. ariu , a rti ‘to plough', a rklas (*ara-tlom) `plow', arkly s `horse' (as `a plow 
ani mal'); arto jas ‘tiller, plowman' (*arabtai.a-), Old Prussian artoys ‘tiller’ (with 
secondary zero grade lit. ore’ ‘ploughing time', compare gr. ToOAUNpOS 

nor väpovpoc Hes.), lett. ar'u ‘to plough’, ara, are ‘arable land’; lit. armena ` 


“superficially furrowed layer of earth: 


Old Church Slavic orjo, , orati ‘to plough'; ralo (serb. ra lo, poln. radto) `plow' 
(*ar(a)-dhlom: lita rklas), rataj & ~plowman'; about slav. *ora- s. Trautmannn 13; 





toch AB a re `plow'. concerning this pertains: 
ar(a)u_-: 


Arm. haravunk ‘arable land (Scheftelowitz BB. 29, 58), lat. arvus, -a, -um * plowed, 
plowed land', esp. arvum ‘plowed land, a field; in gen., a region', umbr. arvam-en 
“in plowed land' (= dem lat. fem. arvas A. Pl.), ar(u)via ‘crops, field crops'; 


mir. arbor (*aru_r,) “grain', Dat. arbaim, Gen. (already air.) arbe (*aru_ens), PI. N. 
A. arbanna (r/n-stem: Stokes KZ. 37, 254, Pedersen KG. I 63, II 106; therefrom 
airmnech ‘the man who owns a lot of grain', Corrnac's GI., with -mn- = -vn-, Stokes 
KZ. 38, 458); 


gr.Gápovpa arable land’ (formally not yet clearly; probably after Benveniste 
Norns 113 from *à p o-Fp a , extension of à p o-F a p from *arohu_r,, compare mir. 
arbor. Ungl auhhaft Otre, bski KZ. 66, 78). 


Through its old e- divergence cymr. erw f. `field', Pl. erwi, erawydd, corn. erw, 
ereu ds., abret. mbret. eru, nbret. ero ‘furrow' belong against it to ahd. ero earth, 
gr. =p a, arm. erkir “earth' (for the latter supposes Pedersen KZ. 38, 197 likewise 
*eru_- aS a basis), however, have taken over like the use for farmed field of one 
*ar(a)u .o-. 


From the lack of Aryan correspondences may not be closed against the 
acquaintance with the plow in indo Germanic primeval times. 


References: WP. | 78 f., WH. I 69, Schwyzer Gr. Gr. | 362, 683. 


After Specht KZ. 68, 422 furthermore to root *era- (er-5) ‘disjoint, sever' as ‘tear 
the ground open'ö 


Page(s): 62-63 


Root / lemma: ario-ö 
English meaning: master, lord 
German meaning: `Herr, Gebieter' 


Note: 


Root / lemma: ario-ö : master, lord, derived from Root / lemma: ar-1*, themat. 
(a)re-, schwere Basis are, rē- und i-Basis (a)ri -, rei- : to move, pass: gr. 
He loto0s '"bestin birth and rank, noblest. 


Material: Old Indian ar(i)ya - ‘mister, convivial', a r(i)ya- “Aryan', äryaka 
“venerable man'; av. airyo, Old pers. ariya- ‘Aryan'; 


gall. PN. Ariohmanus (GIL, III 4594); ir. aire (gl. primas) besides airech, where is to 
be formed *arjo- and *arjako-, which to Old Indian aryaka behaves as gr. meipaö& 
‘youth’ to Old Indian maryaka - ‘male' (Pedersen Kelt. Gr. II 100). Against it 
belongs mir. ruire not here, but from ro + ri king of kings'. 


About Old Indian aryama n n. ‘hospitality’, m. ‘guest's friend, av. airyaman-, 
npers. érman ‘guest’, see above under att. 


W. Krause (rune inscriptions 539) should read properly urnord. arjostéR N. Pl. "the 
most distinguished, the noblest’, thus would have to be attached indeed an urnord. 
*arjaR ‘posh, lofty, noble, plush, gentle, kingly, polite, courtly, elegant, genteel, 
stately, highbred, exclusive’ and an idg. *ari_o-, in the Old Indian phonetically with 
a derivative from ari - ‘alien, stranger’ would have collapsed. 


Kelto-germ. PN Ariohvistus however, proves nothing, because Ario- could stand for 





*Hario-. Also air. aire, airech 'suitor' are ambiguous, see above under al-1. 
Maybe Arrianes illyr. TN. 
References: WP. | 80. 


Page(s): 67 


Root / lemma: ar-1'", themat. (a)re-, heavy basis are, rē- and i-basis (a)ri -, réi- 


English meaning: to move, pass 
German meaning: Toden, passen' 


Note: 


Root / lemma: ar-1*, themat. (a)re-, heavy basis are-, rē- and i-Basis (ayri -, rei- 
: ‘to move, pass' 


and Root / lemma: er-3 : or- : r- : ^to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to 
spring up, be born' derived from the same root Root / lemma: er-1, or- : ‘eagle’. 


Material: 


*) E.-M. 74 determine because of arm. eri ‘horse’s hock or point of shoulder, 
shoulder of animals', y-eriurel “fit; blend in; fit on; suit; adapt; key; tune; adjust; 
accommodate; readjust; bring into line; mate' posit a basic form *er- . But arm. eri 
derives after Liden Me |. Pedersen 88 f. back to idg. *réito-, *réiti ! compare 
Trautmann 242. 


Av. aränte ‘they settle, get stuck', Old Indian ara bh ‘wheel spoke', aram, a lam 
Adv. (a ram, kar-, alam, kar ^ prepare; get ready; make up; get up; dress; trim; 
prink' and ‘be in service; serve; do one's service; accommodate; be of service; be 
of help; be of use', for what probably ara-ti - ‘servant; manservant; valet; 
servitor; follower' and rä-ti - ‘willing; eager; prompt; ungrudging; unhesitati ng", 
av. raiti compliant, servant’) “suitable, enough’; 


av. aram “Suitable, accordingly' (ara m-pi 2wà ‘midday' = ‘the time suitable for 
the meal', next to which ra-pi wā ds. With zero grade ra- besides *ara-, from what 
aram Adv., Bartholomae Airan. Wb. 189, 1509), ratu- m., “judge, arbitrator' and 
“period (of time)' (common primary meaning possibly `the act of arranging 
something (neatly)', from which "the act of arranging the law' and ‘right time'); Old 
Indian ar-p-a yati ^ puts, fixed, clamps, cleats, affixes, appends, fastens, fixates, 
fortifies'; about hett. har-ap- (harp-) ‘to arrange, situate, put down 'ö compare 
Couvreur H, 114 f.; 


arm. ar nem "produce; do; make; cook; render; cause; proffer; offer; hold out; 
volunteer; give; contract; fix; put; matter; get; have; take; win; pull down; put 
down', waar `, | consent, conjoin, continue, press so' (arar has done, has made = 
gr. áp a p £), whereof yarem "add, subjoin, splice' (Bugge KZ. 32, 21), č ar bad 
poor; unsavory; unsavoury; poorly; inferior; unsatisfactory; low; stale; foul; hard; 
lamentable; decayed; wrong; faulty; amiss; maladjusted; uneasy; evil; unkind; 
wicked; corrupt; off; unhealthy; chronic; ill; sick' with negative č [= oč ] not 
suitable' (Bugge aaO. 23); 


gr.äpapioxw,Perf.äpa pa ‘jointogether',äpmevoc ‘annexed, 
appended, attached, appendaged, suitable’, Sa p ‘wife' (probably after Brugmann 
IF. 28, 293, Schwyzer Gr. Gr. | 434 here with prefix *o-, barely to root*ser- or root 
*u_er-,ü-Fei p o); in addition à a pi é œ "have close relations with'; 





also 'chats confidentially'; x aA x o-áp a ç ‘ironclad, armoured', also xepL- 
ápac ték rov Pind.,äp-8 po v "limb, member, joint (wrist, ankle)', 

ap s pac "connection; connexion; contact; touch; liaison; tie; splice; affiliation; 
junction; conjunction; coupling; communication; link-up; interconnection; link; 
line; combination; association; incorporation; compound; relation; relationship; 
marriage; wedding; society; union; juncture, friendship', 49 @ m (Lo ç ‘joins, 
unites, unifies, combines, conjunct, collective'; with t- suffixes homer. 68áp-a p- 
t- `housewife' (the woman in charge of the house'), Gol. óp o p t ( ç Hes.; 


Ttuv àáp rtn s Hades as the one who locks the gate(s) to the underworld' 
(Schwyzer Gr. Gr. | 451, 5; áp e-inäp&ox œ "even out, ease, reconcile, settle, 
redress, compensate for, equalize, balance, make up for, make good, give 
satisfaction’, dpéo rel pol Itsuits me, llikeit,dpéo xn eo Oa t, 
ápéooaoO0a come to an agreement, come to an agreement with somebody; 
make oneself inclined, reconcile’, common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


åp e rj ability; competence; efficiency', à p ei œ v better (in respect probably 
stands à p (- very much, very' in compounds, wherewith Reuter KZ. 31, 594a 1 
also Old Indian ari-gürta -, -$ tuta - as ‘keenly praised' would like to compare; 
uncertain because of gr. ép tl- ‘very much, very' see Boisacq s. v., above S. 24 
Anm.) áp Lo to c better, best, do Loc & póc ‘left, on the left. 


With lengthening 0 v m-ńp n ç "appealing well, complacent', Su npoc 
“husband; hostage, pledge', dun péw ‘to meet’; after Birt Philol. 87, 376 f. was 
"Op np o c eigentl. ‘companion, the blind person who goes with his leader'. 


From Slav. perhaps poln. ko-jarzyc ‘attach, connect, combine' (e.g. Miklosich 
EWb. 100, Berneker 31, 532). 


About maybe related gr. äp a, lit. ir s. 4. ar ^ now, thus'. 

Toch. A arwar, B ärwer, ärwar ‘ready', A aröm, B ere face (compare lat. figura 
`a form, shape, figure'). Van Windekens BSL. 41, 56, Duchesne-Guillemin in the 
same place 173. 


t-formations: r.t-, art- "jointtogether'. 


Old Indian r,ta - n. ‘suitable, right’, r.ta m n. ‘well attached, holy order" (to 
meaning see Oldenberg GGN. 1915, 167-180; not ‘sacrifice; victim; oblation; 
offering'), r.tena "rite', av. arata-, arata- n., Old pers. arta- (in compound) “law, 
right, holy right’; 


av. aša- under, `whatis sure, true', Old Indian r,tavan(t)- ‘proper, fair', av. 

asa van/t/-; Old Indian r.tu -h ‘certain time, order, rule', r.ti bh, f. “kind, way' (to 
ours root after Kluge PBrB. 9, 193; see alSo Meringer IF. 17, 125, B. Geiger WZKM. 
41, 107), av. aipi-arata- “appoints, destines, firmly assigned’; 


arm. ard, Gen. -u (= gr. ap tc, lat. artus, -üs, compare also on top Old Indian 
r.tu -h ) ‘structure, construction, ornament! (Höbschmann Arm. Gr. | 423, Bugge 
KZ. 32, 3), zard “apparatus, ornament’; ard ‘just now, now, currentl y' (= gr. 

äp t |) (Bartholomae Stud. II 23, Bugge aaO., Meillet Esquisse 36), ardar fair, 
just, right’ (Hö bschmann Arm. stem! 21, Arm. Gr. | 423; 


Persson Beitr. 636 a 2 considers for it also idg. dh; compare av. aradra- “faithful, 
reliably, loyal to belief, pious, godly' and the other undermentioned dh- 
derivatives), ardiun `struttura (Pedersen KZ. 40, 210); 


gr. åp a p tr (atthe same time) simultaneous' (Instr. *ip-a p róç “joint 
together, concurring, coincidental'), p-a p téw "connect oneself to somebody, 
accompany' (due to *öpn-ap toc); tistemindp t L-Femic (well versed in word 
structure'), áp ti-mto(v)c¢ ‘with healthy feet, 


dp Trí-qg pw v '"able-minded, with sharp mind, with a sturdy mind (presumabl 





alsoinäp tapoc ‘butcher, slaughterer; murderer', whereof à p Ta kéo 
"slaughter, cut up, divide', after J. Schmidt Krit. 83 f. from *à p v (- or at most 
*4p rortapoc workmanlike cutting', compare Old Indian r.ta-ni- ‘justly 
leading', r.ta-yuj ` properly harnessed'); 


Maybe in u- grade alb. urtë ^ able-minded, with sharp mind, with a sturdy mind' 


probably alsodp t £ prc “fresh and healthy', probably dissimilated from*dp E 
Sepris to 6ép a c "with a well-built body'; äp t ( ‘just’ of the present and the 
most recent past (compare above arm. ard ‘just now, now' and ard-a-cin "newborn' 
asgr.aotl-yevns; 


morphologically not yet quite clear, perhaps Locative); dm-a p ti ‘exact, just’, 
Hp t oç adequate, just, complete', dp tT (4¢w ‘plays rightly or oddly', 
ap Ti é œ ‘finishes, prepares',üpo Lov öLxaLlovHes.,äväpolos 
"hostile', za p vc "prepares'; 


Oprou qLACav kal ooppaolv,ap tug oóvra& uc (= lat artus 
"narrow, tight) Hes., áp ta, åp róv o "joins, prepares', áp TÚ vac, 

Doru voc,aoTv Trip title of a public servantor official of Argos, Epidauros, 
Thera. 


Lat. artus ‘narrow, tight (in space and time), close;'somnus', fast, sound; of 
supplies, small, meager; of circumstances, difficult, distressing’ (Adv. arte, 
originally instrumental as åp a p rrj); ars, -tis "skill, method, technique;'ex arte’, 
according to the rules of art. (2) an occupation, profession. (3) concrete, in plur., 
works of art. (4) conduct, character, method of acting;'bonae artes', good qualities' 
(actually `articulation, assemblage, pack a gift properly' = mhd. art), in addition 
the compounds in-ers `unsophisticated, sluggish, untrained, unskillful; inactive, 
lazy, idle, calm; cowardly; ineffective, dull, insipid', soll-ers `clever, skilful', 
allers, alers ‘taught, learned'; 


artiö, -ire ‘insert tightly, wedge, crowd, join fast, press together’ (more recently 
artare); artus, -üs ‘the joints;'dolor artuum', gout; poet., limbs', articulus "in the 
body, a small joint; in plants, a knob, knot; of time, a moment, crisis; in gen., a 
part, division, point’; 


lit. arti "near (Lok. ti-stem); 


mhd. art f. "kind, manner and way', anord. ein-ardr "simple, sincere’, eino, rd 
"reliability; dependability; trustworthiness; sureness; steadiness’; 


toch. B ar(t)kye ‘rich, valuabe' (6). 


m-formations: 
A. From the light basis ar-. 
Arm. y-armar ‘suitable, adequate’ (Bugge KZ. 32, 21); 


gr. Åp hac “seam, assemblage, joint, dp p ot just, recently' (à o pad o 
“connect, join, adapts, orders', åp po vi a “connection, alliance, regularity, 
harmony'), & o m a "chariot' (about these words see Sommer Gr. Lautst. 133, Meillet 
BSL. 28, c.-r. 21 f. [*arsmo-6 ], Schwyzer Gr. Gr. | 306; farther Lit. by Boisacq 79), 
ao aA (a assigned food, provisions'; 


lat. arma, -orum ‘defensive arms, armor, weapons of war; hence war, soldiers, 
military power; protection, defense;in gen. tools, equipment', armentum “herd of 
horses or cattle, cattle for plowing'. 


Hence sounds in anord. jo, rmuni ‘bovine animal, horse' and the PN got. 

*Ai rmana-reiks, ags. Eormenric, aisl. Jo, rmunrekr, mhd. Ermenrich; the same first 
part to the name froma little bit big also e.g. in Ermunduri ‘great Thuringia', anord. 
jo. rmungrund ‘the wide earth = ags. eormengrund, ahd. irmindeot, as. Irmin-sül, 





and in the short form Herminones. 


However, Bróckner KZ. 45, 107 rightly challenges, that ‘cattle, horses' is the 
original and ‘large’ out of it derived meaning and decides vice versa for ‘large, 
serene’ a starting point because of slav. rame nt ‘immense, strong, violent, 
sudden! (from here lit. er mas ‘immense, monstrous’, lett. e. r ms ‘monkey, clown, 
strange appearance'd), as “shot up' to *er-, *or- (orior etc; compare formal 

ápp evo c), notas sturdy, stout, well built, massive belongs to *ar- ‘to join, 
connect’. 


Old Church Slavic jar » m » "yoke' (e.g. Miklosich EWb. 100, Berneker 31), sloven. 
je rmen yoke strap, strap'; with zero grade initial sound and themat. vowel: Old 
Church Slavic remen b, serb. re men etc ‘strap'; Specht Dekl. 149 f. 


Toch. B yarm, AB yórm "measure'. 
B. Fromthe heavy base are-mo-: r, -mo- ‘arm. 


Old Indian irma Dn “arm, shoulder' (originally “shoulder joint', compare 
ápOpo v,lat artus 'joints') = av. aram a- arm’, osset. órm ‘cupped band, 
ölm-öri n, órm-óri n ^ elbow', 


lat. armus ‘shoulder or shoulder-blade; also, of an animal, the side, the uppermost 
part of the upper arm, scapula' (from *ar/s/mos), gall. aramo “bifurcation, point of 
separation', (Wartburg I 119, Jud by Howald-M e y er Róm. Schweiz 374 ff.), Old 
Prussian irmo f. ‘arm’, lit. i rme de (gout, i.e.:) “goutin the joints', irm-liga 
“gout, arthritis' (see Trautmann Old Prussian 347); 


zero grade lit. žem. Pl. tant. armai ^" Vorderarm am Wagen' (ibd.), Old Church 
Slavic ramo, rame, , serb. ra me `shoulder', got. arms, ahd. etc arm arm, arm. 
armukn “elbow' (Höbschmann Arm. Stud. | 21). 


Root form ré-, ræ: 


Lat. reor, rér7 to think, suppose, judge' (the most primitive metering and counting 
is accompanied by the putting on top of each other or layers of the pieces to be 
counted), participle ratus ‘in the opinion, sense', but also ‘determined, settled; 
calculated, certain, valid, legal', ratid `a reckoning, account, consideration, 
calculation; a reason, motive, ground; a plan, scheme, system; reasonableness, 
method, order; a theory, doctrine, science; the reasoning faculty'; after EM. 793 
here (prd)portid from portidne =pro ratione; 


got. *garabjan (only participle garabana) ‘to count’, an. hundrad, nhd. Hundert 


(*rada n. ^ number' = lat. ra tum ‘to ratify, confirm, make valid'; s. Fick 1114 336); 
ahd. girad even (only from numbers)', nhd. gerad (only from numbers divisible by 
2; different from gerad = straight ahead), with new ablaut anord. thre dr actually 


“count after tens' (Fick III^ 336); got. raPjö ^ number, bill, account, as. rethia 
“account', ahd. radja, redea ‘account, speech and answer, story', afries. birethia 
“accuse', as. rethion, ahd. red(i)on `talk' (determines the precise correspondence 
from rabjö with lat. ratio `a reckoning, numbering, casting up, account, calculation, 


computation' e.g. Klugel! s. v. ^speech' to the assumption of borrowing germ. 
words under influence from garaPian; more properly Falk-Torp 886 raÞjō to 
determine as primary -i_ön-derivative from germ. root *raP-[garabjan]). 


Whether here also anord. ro, d ‘row, line, series, chain, range, string, tier, battery, 
file, turn, run, procession, rank, order, progression, number, set, bank, esp. 
increment lining along the shore’, mnd. rat f. "row, line, series, chain, range, 
string, tier, battery, file, turn, run, procession, rank, order, progression, number, 
set, bank'ö (Fick III^ 337; ‘row; line; series; chain; range; string; tier; battery; file; 
turn; run; procession; rank; order; progression; number; set; bank' as "added on 
each other, stratified'd). 


Ahd. ramen ‘strive for something, strive, aim', as. romon ‘strive', mhd. mnd. ram 





“aim, purpose, target' our *ré-maybe suit as ‘to arrange in one's mind, calculate', 
if, besides, this (the previous newer proves) Subst. ràm must have been as 
formation with formants-mo- starting point. 


dh-extension re-dh-, röhdh-, re-dh-: 


Old Indian rädhnö ti, rà dhyati ^ prepares (suitably), manages; gets, succeeds, with 
which has luck; contents, wins somebody', radhayati ‘manages, gives satisfaction', 
radhabh m., radhah, n. ‘blessing, success, relief, gift, generosity'; 


Maybe alb. radha 'row', radhit “count. 


av. räöalti makes ready', räöa- m. social welfare worker', rädah- n. "appropriate 
for oneself, making oneself available, willingness (in religious regard)', Old pers. 
rädiy (Lok. Sg.) "weigh' (compare Old Church Slavic radi see under), npers. äräyadı, 
arastan ‘decorate; adorn; bedeck; trim; attire; array; drape; gild; emblazon; 
embellish'; air. imm-radim ^ considers, thinks over, acy mr. amraud ‘suppose, 
think, mean', ncymr. amrawdd "conversation' with ders. meaning as air. no-rdaidiu, 
no-rädim “says, tells', mcymr. adrawd ell and got. rödjan, anord. rø da `talk' 
(compare further also placed above nhd. Rede, reden; no-raidiu and rddjan, like sl. 
raditi, kaus.-iter. *rödhei_6ö); got. garédan ‘whereupon be judicious, take 
precautions', urrédan ‘judge, determine’ (compare to meaning esp. lat. réri), 
undrédan “procure, grant’, ahd. ratan ‘advise, confer, contemplate, plan, incite, 
indicate (riddle), request, to look after something, procure, provide, get’, as. radan, 
anord. rada, ags. ræ dan (latter also read, engl. read), Subst. ahd. rat m. 
“available means, council, piece of advice, advisement, decision, intention, 
precaution, stock, supply', similarly as. rad, anord. rad, ags. ree d; Old Church 
Slavic raditi ‘take care; be accustomed; look after; care for; be in the habit; tend; 
provide; supply; cater; fend; ensure; insure’ (serb. ra di m, ra diti “work, strive’, 
rad ‘business, work'; see Uhlenbeck KZ. 40, 558 f.), radi "weigh', next to which 
*radh- in Old Church Slavic nerod » ‘neglect (of dutyö)', sloven. ro | dim, ro, diti 
"provide, take care’. 


Maybe Old Church Slavic radi ‘weigh' : alb. geg. randë "heavy (*workö), sth that 
weighs a lot' ra aor. “fall (sth heavy, weighty)' [nasalized form], randonj ‘weigh’, 
re care, attention', roje ‘guard' [common alb. d > -j- shift between two vowels], 
ruanj to guard'. 


Root form (a)ri -, réi- (see Person root extension 102, 162, 232; Beitr. 741): 


Gr. à p apt o x o (if notneologism, see above S. 56), åp ( O hóc number‘, 
výp t Toç 'countless', arkad. ¿náp ( toc `m Ae x voc, Select choice; 
exquisite',dp (Hace (ap pode ( Hes; 


lat. ritus, -üs "conventional kind of the religion practise, usage, ceremony, rite, 
manner', rite ^in due form, after the right religious use, with proper ceremonies, 
properly, fitly, rightly' (Lok. one beside rintuhs lying conservative stem *rht-); 


air. rim "number', aram (*ad-ri-ma) ds., do-rimu " counts', cymr. rhif "number", 
anord. rim n. ‘reckoning, calculation', as. unrim "immense number'', ags. rim n. 
“number', ahd. rim m. "row, order, number' (the meaning "verse, rhyme' from 


anord. and mhd. rim probably after Klugel? s. v. Reim from frz. rime, which has 
derived from rythmus). 


Maybe also *rei- ung (lat. res `a thing, object, matter, affair, circumstance' etc) 


after Wood a* 226 must be added as root noun meaning ‘stacked up goods, piled- 
up possessions’. 


Maybe is to be added also *réi- ‘thing' (lat. res etc.) to Wood ax 226 as a root noun 
meaning “having stacked up property’. 


In addition probably as dh-extension réi-dh- (compare above ré-dh- besides rei: 





Got. garaiPs "arranged, certain', raidjan, garaidjan ‘prescribe, determine', anord. g- 
reidr ‘ready, easy, clear', greida ‘disentangle, order, arrange, manage, pay, 
disburse, remit', mhd. reiten ‘get everything set up, prepare, arrange, count, 
calculate, pay', reite, gereite, bereite, ahd. bireiti ready', antreiti series, ordo', 
lett. riedu, rizt `order', raids ‘raring, ready", ridi, ridas ‘device, clamp’. 


Quite doubtfully is not borrowed by Persson aaO. considered affiliation from Old 
Church Slavic ora, dije ' apparatus, instrumentum' (from ahd. arunti message, see 
Pedersen concentration camp. 38, 310), re. db order, lit. ri nda ‘row’, lett. rin da 
“row, number'. On condition of that these continue idg. d, not dh (*re-n-d-), one 


adds (e.g. Fick 14527, Pedersen aaO., see also EM. 711) thus the following kin in: 
åp 6€wm ‘putonafabric',dp 8 ( káóv töv xl t@avioKnov. Aaplol, 
p ôn pañ roAünn tiiv epiav Hes., 


lat. ördior, -iri, örsus sum (from weaver's language, Bre al MSL. 5, 440) ^to begin a 
web, lay the warp, begin, commence, make a beginning, set about, undertake', 
exordior ‘to begin a web, lay the warp, prepare to weave', redordior ‘to take apart, 
unweave, unravel', Ordo, -inis ^a series, line, row, order' (also umbr. urnasier 
seems to be = ordinariis `of order, usual, regular, ordinary', Linde Glotta 3, 170 f.; 
differently Gl. 5, 316), the connection agrees with ar- "put; place; fix; formulate; 
ordain; decree', which would have been needed then also by the weaving mill, to 
(Persson root extension 26, Thurneysen Thes. under artus, -üs), so would be 
justified vowel from *or-d-ei_ö as a causative iterative vocalism. 


Is even more doubtful, from after Reichelt KZ. 46, 318 as k-extensions of the bases 
ara-, ar- with the same application to the weaving mill are to be added: 


Maybe alb. (*aranea) arnoj ‘to repair, mend, sew, weave', arné ‘patch, piece of 
fabric' from lat. aranea, -eus `spider'ö 


Gr. ápáx vn '"spider', lat. araneus `of a spider; n. as subst. a cobweb', aränea, - 
eus spider' (*ara-k-snà; the word ending to *sné- ^to spin; weave, interweave, 
produce by spinning' as `a net spinner, a woman, a girl (or a spider) that spins a 
net'd); supposedly in addition (Walter KZ. 12, 377, Curtius KZ. 13, 398) gr. 
üápkvuc 'net,däpxävn tapoppaw tov otApova 
ÉyrykacramAéÉkovotvait ótLa &óáp. £ va | Hes. (see also Boisacq 79), 
wherefore after Bezzenberger BB. 21, 295 lett. er'kuls ^ spindle; a bunch of oakum, 
a wad of oakum (for spinning)' (which can stand for *arkuls). Lide n IF. 18, 507 f. 
puts it better äp x v c to slav. *orkyta, serb. ra kita ‘red pasture' and lett. e rcis, 
gr.Gok£vO009g "juniper' as shrubs with branches usable against lichen. 


References: WP. | 69 ff., WH. I 69, 70, Trautmann 13 f. 
See also: S. unten arqu- and erk-. 


Page(s): 55-61 


Root / lemma: ar-2 oder er- 


English meaning: to distribute 


German meaning: © zuteilen; (med.) an sich bringen! 


Grammatical information: with idg. nu-present 


Material: Av. ar- (present aranav-, aranv-, preterit Pass. aranävi) ‘grant, allow to be 
given; do guarantee', with us- and fra “(as an allotment) suspend and assign', 

fra rata- n. ‘allotment (of sacrifices under likewise), offering' (Bartholomae 
Altiran. Wb. 184 f.); 


arm. ar num ‘| take', Aor. ar (Hóbschmann Arm. Gr. | 420; meaning from medial 
"| allot to myself, | assign to myself, | allocate to myself, | appropriate to myself’ 
compare Old Indian da lami ‘give': ä daté ‘to take something, to accept something'; 





also in:) 

gr.fo9 vu pa t acquires, tries to reach, conceives, acquire esp. as a price or 
wage', durative compared with à péo 0 a ( "acquire, win, Aor. ápág nv, 
noóunv;&LoO0óàopvnc, pptoO0apvodcc "potboiler, day laborer, 
wageworker', & p o c n. "usefulness, profit, use' (Aesch.); 


hitt. ar-nu-mi ^| bring' (Schwyzer Gr. Gr. | 696) belongs probably rather than a 
causative to 3. er- ‘start to move'. 


The full grade vocalisms of the root guaranteeing forms are absent. 
References: WP. | 76f. 
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Root / lemma: ar-3 

English meaning: nut 

German meaning: 'Nuß' 

Note: (extends by -éi-, -oi-, -u-) 

Material: G. Meyer Alb. Wb. 17 combines gr. ópva taTHpakAEwTtl( Ka 
kápva Hes., alb. arre f. walnuttree', Old Church Slavic ore ch» ‘nut’. relation 


to lit ri esutas, ruosuty s ‘hazelnut’, lett. rieksts ‘nut, hazelnut', Old Prussian 
buccareisis *'beechnut' (see Trautmann Old Prussian 314) accepts Specht Dekl. 62. 


References: WP. | 77. 
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Root / lemma: ar-5 

English meaning: to refuse; to lie 
German meaning: "verweigern, leugnen'ö 
Note: (with n- formant) 


Material: Gr. àp véo pa t (*åp v €-F-opa () refuses', árapvoc, 
E£&apvoc ‘refusing, denying everything', ápáe (| dvtlaéyetl PoaHes.; 


alb. rre m false rre me , rre ne "lie', ne rro j (from *rre no j) ‘denies 
everything' (rr from rn; Pedersen KZ. 33, 542 Anm. 2). Is even more doubtful 


whether arm. uranam "^ denies everything, refuses', urast ' denial' would be used 
(with ur- from ör-). 


References: WP. | 78, Meillet BSL. 26, 19, Esquisse 111, 142. 
See also: see also ör-, ər- reden, rufen'. 
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Root / lemma: aro-m (*g her-) 


English meaning: reed 
German meaning: 'Schilfrohr'ö 


Material: Gr. & p o v n. ‘bistort, kind of reed', 4pi-o ap o v "therefrom a small 
kind'; 





lat. harundo `a reed; meton., for an object made of reed, a fishing rod; limed twigs 
for catching birds; a pen; the shaft of an arrow, or the arrow itself; a shepherd's 
pipe; a flute; a weaver's comb; a plaything for children, a hobby-horse'; to 
formation compare hirundö `a swallow' and nebrundines: ve ọ p oi ‘the kidneys’. 


Note: 


Maybe alb. (*harundinis) daléndyshe `a swallow' : lat. harundo -inis f. `a reed; 
meton., for an object made of reed, a fishing rod; limed twigs for catching birds' : 
hirundo -inis, f." swallow'. Similar phonetic setting alb. dimén winter : lat. hiemo - 
are ^to winter, spend the winter' [see Root / lemma: g hei-2 : g hi- : ‘winter; 
snow' 


Lat. and alb. prove that the original Root / lemma: aro-m : ‘reed' was (*g her-). 
Only lat., alb. and gr. have preserved the old laryngeal h-. 


There is no doubt that from illyr.-alb.- lat. (*harundinis) daléndyshe `a swallow' 
[common alb. g h- > d- phonetic mutation] derived gr. x € A ( 8v ^swallow', 
therefore Root / lemma: ghel- : ‘to call, cry' derived from Root / lemma: aro-m 
: ‘reed' (*g her-) where rd allophones. 


From Persson De orig. gerundii 59 added lat. arista ‘the beard of an ear of grain; 
hence the ear itself; also a harvest', aristis "holcus, a green vegetable' is defeated 
because of his suggesting to genista f. ‘the broom-plant' under likewise suffix 
strongly to the suspicion to be Etruscan (see Herbig IF. 37, 171, 178). 

From Mediterranean languageö 

References: WP. | 79, WH. | 635 f. 
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Root / lemma: aröd-, arsd- 

English meaning: a kind of waterbird 

German meaning: ‘ein Wasservogel' 

Material: Gr. 6o 6 (óc, £p o 6 (óc "heron' (epwö (óc folk etymology in ending 
after- 6 oc), lat. ardea `a heron' ds. (*arad-), anord. arta, aschwed. Orta 'teal', 


Demin. anord. ertla, norw. erle ‘wagtail', serb. ro da ‘stork' (*radä ). 


Maybe truncated alb. (*f@ 6 (d¢) rosa, rosé "duck', rika “duckling, duck', rum. 
(*rada) rata ‘duck’. 


Note: 


Alb. and rum. prove that from Root / lemma: anst- : (duck) derived Root / 
lemma: aröd-, arsd- : (a kind of waterbird) [common rhotacismn >r] 


References: WP. | 146 f., WH. I 64. 
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Root / lemma: arqu- 
English meaning: smth. bent 
German meaning: `Gebogenes' 


Material: Lat. arcus, -üs (stem is in -qu- from, compare alat. Gen. arqui, further 
argues, arquitenens) `a bow, arch, arc; esp. the rainbow', arquatus, arcuatus 





(morbus) ‘icteric, yellowed as if from jaundice, jaundice, relating to jaundice; m. 
as subst., a sufferer from jaundice', probably eig. ‘rainbow-colored, green and 
yellow looking' (compare Thes.); arcuatus also ‘arched-shaped, bow-shaped, 
supported by arches, covered (carriage)'; 


Note: 
ital. arcobaleno ‘rainbow' > rum. curcubeu ‘rainbow' > alb. ylber "rainbow' 


umbr. arc, lataf `a round cake; acc.pl. ^, wherefore v. Planta | 341, Götze IF. 41, 91 
(*arkelo- with loss of the labialisation); got. Ta Ei f. ‘dart, arrow' (amua-zna, 
compare hlaiwazna), altn. o. r (Gen. o, rvar) f. “dart, arrow', ags. earh f. ds. (engl. 
arrow), germ. *arhvo. 


Maybe alb. hark "bow' [alb. is the only IE tongue that has preserved the old 
laryngeal h-] 


For the basic approach arqu- (and not arqu_-) would speak russ. raki ta, čech. 
rokyta, serb. rokita etc `a kind of willow tree', where *argüta (Miklosich EWb. 226, 
Torbjórnsson BB. 20, 140) forms the basis, and gr. io x £v 00 c `juniper', which 
word with with all likel yhood concerning this is to be drawn Lide n IF. 18, 507; in 
addition à p x £ v Ot c ‘juniper berry'. 


Indeed, Lide n takes relationship with gr. apkuc net (see Bezzenberger BB. 
21, 285) in for what one compares under ar-1, S. 61. 


Another connection for gr. áo x e£ v 0 o c and russ. raki ta etc seeks Endzelin KZ. 
44, 59 ff., which more properly compares lett. e rcis, e cis (*e rcis) 'juniper'; 


further e rce ties ‘torment oneself, grieve, straiten', e rcesa `a very quarrelsome 
person’; lett. e rks(k')is ‘thorn shrub' would be to Endzelin mixture from *erkis and 
lit erSke tis `a thorn plant' corresponding as regards the root of the word form; gr. 
å p- then would have to contain zero grade from *er-. S. under erk-. 

References: WP. | 81, WH. I 64, EM. 69. 
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Root / lemma: aru_a (*heru_ä) 

English meaning: intestines 

German meaning: 'Darm'ö 

Material: Gr. doua f. ‘bowel’, lat. arvina f. ‘grease, fat, lard, bacon’, originally 
‘intestinal fat'6 (compare ahd. mitta-garni ‘recumbent fat in the middle of the 
bowels'); áp Bi vvn xrpéacg. TUK eEAot Hes. is lat. Lw. 


Note: 


Gr. (*horua) púa, alb. (*g horna) zorrë ^bowel' [common alb. g h- > z- phonetic 
mutation] prove that Root / lemma: aru à (*heru à): 'intestines' derived from 
Root / lemma: g her-5, g hor-nà : ^bowels'. This discovery might shed light on 
the origin of the old larygeals in PIE. 


References: WP. | 182, II 353, WH. I 71. 
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Root / lemma: ast(h)- 





English meaning: 'bones' 
German meaning: 'Knochen' 
See also: s. ost(h)-. 
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Root / lemma: ati, ato- 
Meaning: over, etc. 


German meaning: "about etwas hinaus', daher bei einer dem Sprecher 
zugewendeten Bewegung "(about den Standort of Gprechenden) zuröck', endlich 
einfach `her' under Verblassen der Vorstellung eines öberrannten Zieles oder 
Ortes. 


Note: compare to the meaning question esp. Brugmann Grdr. 112, 844 f. the 
colouring of the beginning vowel stands firm through Lat.-Kelt. (Greek) as idg. a-, 
and it gives no good reason before, balt.-slav., germ. (and ar.) forms can be 
attributed to idg. *o-, by the book - following rules in a (very) strict way just 
because it would be a textbook example of ablaut to e- formed from *eti bil dete. 
With eti (see there) at least equality meaning and exchange existed in the use. Is 
ati reduction grade to etió 


Material: Old Indian a ti "about onto (adnominal m. Akk.), exceedingly, very 
much' (Adv. and preverb), av. aiti-, Old pers. atiy- ds. Adv. (as 1. compound part 
and preverb (before i- `go' as ‘go by, pass by' and bar- ‘carry, bear' as ‘bring over 
again, to carry'); ar. ati can also represent idg. *eti. 


Gr. presumably indt-ap “however' (compare alırtäp from att ' áp; Brugmann- 
Thumb 623, KVG. 616; by connection with &t £ p, got. sundro, the att. it remained 
kind of unexplained). Lat. at but yet, moreover; sometimes introducing an 
imaginary objection, but, you may say' fromincreasing - to opposing "beyond it’, 
what latter meaning in athavus, at-nepos (notin apprimé under likewise, see 
Skutsch AflIL. 12, 213). 


Gall. ate- (from *ati-) in Ategnätus (= mbret. (h)aznat, nbret. anat "acquainted, 
known') under likewise, abrit. Ate-cotti ‘the very old', air. aith-, preceding ad- 
“against, un-', mcymr. at-, ncymr. ad-, ed- (Belege e.g. by Fick II^ 8, Pedersen KG. 
Il 292); 


here as *ate-ko-n probably mir. athach n. `a certain time', cymr. adeg m. ds., 
compare gall. ATENOVX (name of 2th half month), Thurneysen ZcP. 20, 3586 


Got. ab-ban ‘but, however' (very doubtful is against it derivation from got. as. ak, 
ags. ac however', ahd. oh "but, however' from *ab- + ke = gr. y £; differently, but 
barely appropriate Holthausen IF. 17, 458: = gr. äy £, lat. age ‘go! well!'). 


Lit. at, ata-, more recently also att, in nominal compound atö- ‘back, off, away, 


from, up' (see Brugmann Grundr. 112 2, 844 f.), Old Prussian et-, at- (probably only 
from balt. at-, Trautmann 46); 


Old Church Slavic ot-, ot» `away, since, ex, from', adnominal m. d. Gen.- Abl., 
introduces Meillet E t. 155 f. back to gen.-ablative *atos (in front of, before; in 
return for; because of, from = Old Indian atah, ^"thenceforth'ó rather Pron.-stem *e- 
with ablat. Adv.-forms -tos); idg. *ati (and *eti) would be in addition Lok.; both 
remain very unsafe. 


The double aspect lit. ata-: atō- reminds in pa-: pō (see *apo), (see *apo), and itis 
doubtful about whether one may see in ablative *atod a kind of o-stem formation. In 
the Slav. the form on long vowel is formed further in russ. etc. ota va ‘grommet’, as 





Old Prussian attolis, lit. ato las, lett. ata Is, atals ' grommet' speaking for idg. older 
short vocalized form lit. ata - = idg. *ato- (compare to ending *apo, *upo): 


air. do-, to- prefix `to' with (idg.6) zero grade of anl. vowels (Meillet aaO., Stokes 
BB. 29, 171, Pedersen KG. II 74), probably also illyr. to-, alb. te ^to, by' (Skok by 
Pokorny Urill. 50). 


References: WP. | 42 f., WH. I 75, 421 f., 863. 
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Root / lemma: at-, *atno- 
English meaning: to go; year 
German meaning: ‘gehen, Jahr' 


Note: 


Gr. ëv o ç ‘year' : lat. annus ‘year' (*atnos) “year' : Old Indian hä yana- `yearly', 
hayana - m. n. ^ year' prove that Root / lemma: en-2 : ‘year' : Root / lemma: at- 
, *atno- : ‘to go; year' : Root / lemma: u et- : 'year' [prothetic u - before bare 
initial vowels] derived from Root / lemma: g hei-2, g hi-, g hei-men-, 

*g heimn- : ^ winter; snow'. 


Material: Old Indian a tati goes, walks, wanders'. Moreover lat. annus ^ year' 
from *atnos = got. Dat. Pl. abnam ^ year'. compare Fick I? 338, W. Meyer KZ. 28, 
164, Froehde BB. 16, 196 f. (meaning development like with germ. */éram "vear to 
i_é- ^ go'). 


Maybe alb. geg. (*ant) vajt, tosk. vete, vajti aor. ‘to go', (*iti) viti go around, year, 
all year around' [Common alb. prothetic v- before initial bare vowels - proof of 
ancientlaryngeal h. 


Lat. has followed alb. phonetic mutations t > nt >n, clearly lat. annus "year' 
derived from Old Indian (*antanti) a tati] 


Note: 


Etruscan follows alb. phonetic mutations Etruscan Avil : year, Avilxva :yearly // 
derivated from Avil, by adding a adjectival suffix -xva. 


Osk.-umbr. corresponds akno- " year, festival time, sacrificial time' (with -tn- to - 
kn-, Brugmann IF. 17, 492). Received the word is durable in compounds lat. 
perennis ‘the whole year; continuously' [perennis -e ‘lasting throughout the year; 
durable, perennial', perennitas -atis f. “duration, perpetuity', perenno -are ‘to last 
many years'.], sollennis "festive, annual, customary, returning or celebrated 
annually, solemn, ceremonial, ritualistic; usual' (additional form sollemnis 
absolutely analogical results; Thurneysen AfIL. 13, 23 ff., after omnisó); umbr. 
sevnacni-, per-acni- 'sollennis', Subst. "victim, sacrifice, sacrificial offering’. 


References: WP. | 42 f., WH. 151, 847. 
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Root / lemma: augh-, ugh- 
English meaning: nape 
German meaning: 'Genick' 


Material: Charpentier KZ. 46, 42 places together Old Indian us n i haf. 
(only PI.) and gr. aùxńv “nape, throat, straits’. 





In us, n, i hà before lies diminutive suffix -ihà -, gr. - ( x a-. The beginning is 
*ughhshnhi ghà the first gh is reduced being produced by dissimilation. To *ugh-s- 
no stands *au_gh-en- in gr. au xrjv compared with here arm. awj ‘throat’, awji-k 
"cervical collar'; óol. ëu @ n v ‘nape, neck', dol. ağ £ v ds. must be separated 
therefrom, in spite of Schwyzer Gr. Gr. | 296; aboutgr. 549 vn: kypr. 8aóxva 
‘laurel' better WH. | 775 f. (compare above S. 43 and Hoffmann Gr. Dial. Il 500, 
Meister Gr. Dial. | 120). 


References: WP. | 25, Adontz Me |. Boisacq 10. 
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Root / lemma: aug- 

English meaning: to glance, see, dawn 
German meaning: 'glönzen; sehen' 
Note: 


Probably Root / lemma: aug- : ‘to glance, see, dawn' derived from Root / 
lemma: au_es- : ‘to shine; gold, dawn, aurora etc. ` 


Material: Gr. aù yr shine, ray, daylight; eye', aù yáć œ ‘shines, illuminates; 
sees', ép l-a v yńç shining very much'; 


alb. ago j ‘dawns', agume “aurora, morning, dawn' (see Persson Beitr. 369); 
Note: 


Root / lemma: aug- : ‘to glance, see, dawn' derived from Root / lemma: au_es- 
: ^to shine; gold, dawn, aurora etc. ` 


gr. hom. uc *(ausos), Gen. jo c (Ado c), att. (with accent innovation) £o c , dor. 
à wdc,dàFuüp, changing through ablautóol. ac c ‘aurora' (proto gr. av [o6] 
il c), bóot. Ga and Ai ai n (*dai n); 


üáyxavupoc 'nearthe morning', aüuüp (o v ‘tomorrow' (*a v o p -); hom. file 
® otp £ ‘radiative morning'; oi - x a vac "rooster, cock' (*ausi- “singing in the 
morning early morning'); 


Maybegr.Gy xavpo ç ‘near the morning' : alb. agu dawn' s/h allophones : 
Estonian agu ‘daybreak, dawn' : Latvian ausma, sajums " dawn' 


[conservative definitive forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)] 

from also slav. iug » `south' (Fick KZ. 20, 168), russ. uZin », uZinaö 

Probably wrong etymology since slav. jug » 'south' : alb. jug 'south' must have 
derived from lat. iugum -i n. `a yoke' - a constellation in the southern night skies. 
see Root / lemma: j_eu-2, i eu_s, i_eu_-g- : to tie together, yoke 


References: WP. | 25. 
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Root / lemma: aul 
English meaning: interjection of pain 


German meaning: Ausruf of Schmerzes, der Verwirrung, Entrostung 





Material: Old Indian o, lat. au ‘Oh!', ags. 6a, mhd. ou(w6), nhd. au, lett. au, a u 
(disyllabic au, avu with displeasure, refusal, astonishment, surprise), poln. au, 
čech. ounder 


References: WH. | 78. 
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Root / lemma: au-2, au_-es-, au-s- 
English meaning: to spend the night, sleep 
German meaning: "öbernachten, schlafen' 


Material: Arm. aganim ‘spends the night’, vair-ag ‘living in the country', aut 
"spend the night, night's rest, station’. 


Gr. i a óc "sleeps' from redupl. *i-ausd, Aor. L- a6 o a L, nextto which unredupl. 
Aor.&goa,lInf.áFéo(co)a t; aA t ç,- oç "place of residence, camp, 
stable, night's lodging', oäat éo pa | “is inthe court, spends the night', 
&ypavaoc spending the nightoutside', av àń court, courtyard, dwelling' 
(originally probably ‘the fenced in space around the house in which the cattle is 
rounded up for the nighttime'); fromi ac comes excepti a v 0 pá ç “Night's 
lodging', 


BnaAlavOpac ‘sheep stable',ėv a v 0 yüc "place of residence' (: hom. 

év (ate l v ‘have his rest accommodation') also gr. £v ( a v tróç actually rest 
rest station', therefore the solstices as resting places in the course of the sun 
(solstitium), then ‘year, solstice, anniversary' (different Specht Idg. Dekl. 15, 


Schwyzer Gr. Gr. |, 424°, s. also en- ‘year'). 


A heavy base *au_é-, *au_ö- probably to be added hom. dw reis ünv o v (from 
Schulze Qunder ep. 72 directly toi auw put under formal comparison from 
éÉp(F)o ráo : eipopaL frem*£pFopaL)andäwp o c (Sappho), poç 
(Kallimachos) "ir v o ¢' (Benfey Wzl.-Lex. | 298), wherefore ags. wérig, engl. 
weary, as. wörag, worig ‘tired, weary', ahd. wuorag ‘inebriates'; about Old Indian 
vayati ‘gets tired'; see however, root au_é- ‘strive oneself, exert’. 


References: WP. | 19 f. Schwyzer Gr. Gr. | 690. 
See also: U ber u_es- ‘verweilen' see under besonderem Artikel. 
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Root / lemma: au-lo-s (: eu-I-) [*heu-I-] 
English meaning: tube, hole, *street 
German meaning: "Röhre, löngliche Höhlung' 


Material: Gr. at Adc m. "pipe flute, long cavity', £v-a v A o c m. 'riverbed', 
aO Ad v m. f. "mountain valley, gulch, ditch, canal, strait'; 


Old Church Slavic ul 5j 5, lit. auly s and secondarily avily s ‘beehive', originally 
the cavity in the tree in which the swarm settles; 


Note: 


[probably Old Church Slavic avily s "^ beehive' < vauly s; but prothetic v- before 

bare initial vowels has been attested in illyr., alb. and slav. tongues; maybe 

through metathesis au > ua alb. tosk (*hau-lo-) huall, geg. huell, hoje Pl. “beehive, 
ity' = lat. alvus ‘beehive, cavity' [Common alb. shift / >j], alb. hollë ‘narrow, 





thin', alb. is the only language to have preserved the old laryngeal h-. Clearly the 
lat. cognate derived fromillyr. and slav. cognates. 


From (*halvus, alhwus) lat. alvus ‘beehive, cavity' derived rum. albină ‘bee', 
Portuguese abelha beer. Spanish abeja ' bee', French abeille `bee' [common Italic 
and Greek -hw- » -b- phonetic mutation. 


Old Church Slavic ulica f. "street, - in a built-up area - hollow, ravine, gorge, 
narrow pass’, lit. au las f., Old Prussian aulinis ‘bootleg', Old Prussian aulis 
“shinbone'. 


Maybe zero grade in alb. tosk. udhë ullé ‘road, street’ [the common alb.-illyr.-lat. - 
dh- > -Il-, -d- > -I- shift] 


Maybe Root / lemma: au-lo-s (: éu-I-) : "tube, hole, *street' derived from Root / 
lemma: u_eg h- : ‘to move, carry, drive' [common alb. -g h- > -d- phonetic 
mutati on] 


Arm. ut, uti ^way' and (compare the meaning 'belly' from lat. alvus) y+i pregnant 
(with ablaut ü, Pedersen KZ. 39, 459; derivatives us arkem and ylem ^ send in')*); 


*) arm. word with the ablaut grade idg. ü . from with the same lett. ula, ula "wheel 
hub'ó (would be the ‘tubularly hole' in which the axis is inserted; Lide n IF. 19, 


nnorw. aul, aule and (with idg. éu- as a high step to au-) jo! ‘angelica silvestris’, 
anord. (huann-) jöli the hollow stems of angelica archangelica ', both plants call in 
Norway also sløke, whose basic meaning likewise “tube, pipe' is (Falk-Torp 474 
and 1492 under jol and from Schroeder to germ. ablaut 58 f. likewise boat name 
jolle ^ dinghy'). 


Here with lat. rearrangement of aul- tu alu .- also alvus m. f. "belly, womb, stomach; 
hold of a ship, beehive', alveus `a hollow, cavity, trough; hence boat; also the hold 
of a ship; bathtub; bed of a stream; beehive; gaming-table', although time and 
limitation of the rearrangement are still totally unclear (see Thurneysen IF. 21, 


177, Sommer Hdb. ? 78). 
References: WP. | 25f., WH. I 34 f., different Banateanu REHE 1, 122. 
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Root / lemma: au-3 (au_e); u_é - 
English meaning: from, away, of 
German meaning: ‘herab, weg von -' 


Material: Old Indian a va ‘from, down', mostly prefix from verbs and Subst., rarely 
preposition m. Abl., av. ap. ava prefix down" and (while more the purpose than the 
starting point of the movement came to the consciousness) whereupon to, to what, 
near' (e.g. avabar- ‘to take there, carry away' and ‘to take there, procure, supply, 
get'), also preposition m. Akk. ‘there, there in'; therefrom Old Indian a vara- 
“inferior' and av. aora after, below, down' (after para extended from avara); 


av. avara Adv. ‘below, down'= Old Indian ava r RV. | 133, 7; Old Indian ava h, 
(ava s) "down', whereof avastäd "under": without auslaut vowel (compare av. ao- 
ra ) Old Indian 6- e.g. in ö-gan a -h, ‘single, pathetic' (: gan, a hh, “troop, 
multitude'; Wackernagel Old Indian Gr. | 54); 





gr. aù- probablyin alixyadt Tel vavaxywpeéetv,avaxydgeoc Oa Hes. 
(Schulze Qunder ep. 60); 


illyr. au- "(of motion), towards, to (a person or place), at' in proper namesó (Krahe 
IF. 49, 273); 


lat. au- “away, off, gone' in auferö ^to take away, bear off, carry off, withdraw, 
remove' (= av. a va-bharati, av. avahbar-), aufugiö ‘to flee away, run away, 
escape’; 


gall. au-tagis"^ 8 (dt a & (¢6' (Vendryes BSL. 25, 36); 


air. perhaps o, da "from, with, by', as a preposition m. dat., acymr. hou, more 
recently o ‘if', o preposition ‘from’; 


Old Prussian lit. lett. au- “away, from' (e.g. lett. au-manis `not- sensical, 
nonsensical'), Old Church Slavic u prefix “away, from', e.g. uhmyti ^to give a wash, 
wash away' (u-be Zati ‘flee from'), as preposition m. Gen. ‘from! (with verbs of the 
desire, receive, take) and, with fading of the concept of the starting point, “by, 
from'; 


maybe alb. particle of passive u ‘by, from' used before verbs in passive voice. 
hett. preverb u- (we-, wa-) “here', ahwahan away (Sturtevant Lg. 7, 1 ff.). 


thereof with tforms aut(i)o-: gr. ait œ ç “unavailingly, in vain', aŭo Loc ds. 
and got. aubja- (N. Sg. *aubeis or *auPs) ‘desolate, leave' (* remote'), auPida 
‘desert’, ahd. ot, nhd. öde, anord. audr ‘desolate'; air. dathad ‘item, particular, 
sort’. - goes to the frightening wilderness, wilderness also mir. üath * fright, 
terrible' (are to be kept away cymr. uthr ‘terrible', corn. uth, euth, bret. euz 
"fright')ó Atleastis their connection with lat. pavere ‘to quake with fear, panic; 
transit. to quake at, tremble' everything rather than sure, see pou- ‘fear’. 


Beside aut(i)o- steht perhaps changing through ablaut u-to- in alb. hut ^in vain, 
blank, vainly', u_e-to- (see unten *u e -) in gr. ox &rüc ‘not free of charge, not 
without reason', £ tuo ( o ç (F by Homer) ' in vain, without success, pointless'. 


Maybe truncated alb. (*hot) kot ‘in vain, without success, pointless'; alb. is the 
only IE language to preserve the old laryngeal h- > k-. 


to combine *u_& - with *au_- probably under *au_e-: 


lat. *ve - in véscor ^to eat, feed on; to use, enjoy' originally ‘whereof to eat up' (: 
esca), from which back formation véscus ‘greedy; fastidiously in food (*merely 
nibbling off); underfed'; 


again alb. eshké "fungus' : lat. esca "food, victuals, esp. as bait'. Prothetic v- 
added to bare initial vowels is an alb.-illyr. phonetic mutation. 


vē- to indication faulty too much or too little, vé-cors ‘senseless, mad, moves, 
treacherous', vé-grandis ‘diminutive, not large, tiny', vésanus "mad, insane; of 
things, furious, wild, Vé-jovis, umbr. vehpurus (Abl. PI.), wheather “(i £ pà) 
ünvupa'. 


Note: 


Also in alb. vē- to indication faulty too much or too little: alb. vështirë ' difficult, 
hard' from (ve- shtirë (participle of alb. shtynj ‘push with difficulty') see Root / 
lemma: (s)teu-1 : ‘to push, hit. 


u_o-: Gr. Fo-inark. Fo-yAnxüoLl,at.ö-9gA loKxdvw,dag et Aw, lesb. ü- 


ei ynv open, att. ot y o, more recently ot y vog t (Prellwitz? 345, Brugmann 
IF. 29, 241, BSGW. 1913, 159). 





u_es-: With Old Indian ava s down attached together formant germ. wes- in nhd. 
West, ahd. westar " westwards', anord. vestr n. "westen', Adv. "in the west, against 
west Du es-t(e)ro-, compare anord. norhdr), ahd. westana "from west' etc 
(Brugmann IF. 13, 157 ff.; about the explanation of the Wisigothae as West-Goths, 
Visigoths' s. Kretschmer Gl. 27, 232). 


Here (after Brugmann aaO.) the initial sound of the word for evening, idg. 
u_esperos and u_egeros, see there. 


Relationship from idg. *au_-, u.é - with the Pron.-stem au-, u- ‘yonder, over there' 
as 'on the other side, from there' is conceivable. 


References: WP. | 13 f., WH. I 79, 850, Trautmann 16. 
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Root / lemma: au-4, u- (: u_é -, U_o-) 


English meaning: that; other 


German meaning: Pronominalstamm jener', also gegenöberstellend "alter, 
alius', andrerseits, hinwiederum', in zwei aufeinanderfolgenden Satzgliedern 
gesetzt ‘de r einerseits - de r andrerseits', “einerseits - andrerseits'. 


Material: au_o: Old Indian av. Old pers. ava- ‘that'; Old Church Slavic aruss. Ov »- 
-ov »- on the one hand - on the other hand which appears - other', ovogda - 
ovogda ‘one time - the other time' (from this correlative use only poln. o w 
corresponds to English deictic "I" and serb. o vaj a deictic word meaning "that", 
also nbulg. -v [*u_o-s] developed). 


u-: Old Indian amu - (Akk. Sg. amu m etc) ‘that, yonder', arise from Akk. Sg. m. 
xam (= idg. *ehm "eum') + *um (Akk. Sg. of ours stem u); s. Wackernagel- 
Debrunner III 550 f. 


Toch. A ok, B uk 'still', A oki ^as, and', A okak ‘up to', perhaps only *uhg (zero 
grade to got. auk); fromin addition B om(p)ne, omte ‘there'd 


Particle Old Indian u ‘thus, also, on the other hand, there again, against It, D 
emphasizing esp. after verbal forms, Pron. and particles (nö and not, not = na 
u, athö = atha u), gr. -v inmav-v "even very much', 


got. -u interrogative particle (also the enclitic -uh from -u-q*e, s. Brugmann IF. 33, 
173); this u also in Old Indian a-sau m. f. "that, yonder', av. hau m. f., ap. hauv m. 
"that, yonder', Wackernagel-Debrunner Ill 529, 541. 


Particle Old Indian uhtā, in both parts "on the one hand - on the other hand, soon - 
soon, - as', or only in the second part, a little bit opposing "and, thus' (nachved. in 
ity-uta, kim-uta, praty-uta), 


av. uta, ap. uta and, and also'; gr. fut £ "justas' from*rF(e)+ v t e (originally 
“as on the other hand', "as, also'), buthom. efit £ “St £' from ei + Te after 
Debrunner IF. 45, 185 ff.; 8 ett £ is formed in addition to 8 eüp o; also 
oüroc, aürn, roüro most probably froma, à, to + v v £ with additional 
final inflection; 


wgerm. -odin as. thar-od, ahd. thar-ot ‘thither, there', as. her-od, ahd. her-ot 
"here', whereupon also as. hwarod ‘whither, where', ahd. warot ‘whither, where' 
(from *uteó or from *uta 6 Also *aute, *auti, see below, would be possible basic 
form). 

Here av. uiti, gthav. OH soi, but not lat. ut and uti, alat. utei. 


Beside u, uta etc. stands with the ablaut grade idg. au-: 





gr. að on the other hand, again’, *aür ı again (extended to ion. ait t ç, gort. 
atit v, after antique grammarians for ‘right away, there', where from altix a 
“atthe moment, straight away', aü-®8 ( ‘onthe spot, here, there‘, ait £ "again, 
thus, further'; lat. aut (*auti) or, autem "however' (to the form see WH. | 87), osk. 
aut, auti ‘or' and "but, on the other hand, on the contrary, however' (to meaning see 
v. Planta Il 465); 


maybe alb. geg. o `or' fromital. o ^ or' 


umbr. ute, ote auf: perhaps got. auk ‘then, but', anord. auk ‘also, and', ags. éac, 
as. 0k, ahd. ouh "and, thus, but', nhd. also = gr. aà- y £ ‘again’. 


Pedersen Pron. de m. 315 supposes gr. aa suitable form in the initial sound of 
from alb. a-ge "so much'. - Brugmann BSGW. 60, 23 a 2 lines upin gr. aù-tóç as 
" (he) himself - (he) of his own, self'; other interpretations see with Schwyzer Gr. Gr. 
| 613 f. 


Maybe alb. (*aut-) vetë ‘self' [Common alb. prothetic v- before bare initial vowels]. 


With r-forms airan. avar ‘here’, lit. aure ‘see there!', zero grade umbr. uru ‘that, 
that yonder, that one; emphatically, that well-known; in contrast with hic, the 
former', ura-ku ^ ad illam', ures ‘illis' (orer ose rather witho =u as = lit. au); 
perhaps ô eüp o ‘here, well, all right, well then (an obsolete interjection meaning 
"come now")' (6 £i p o after dni o o w under likewise, inschr. 8 eüp e after 

ä y £e£)from*6é-vpo (6 € 'here' + atip o bere, Schwyzer Gr. Gr. | 612, 632. 


u.é-,u o-: meaning ‘or' (= ‘on the other hand’) esp. in Old Indian va or (also 
“even, yet; meanwhile; probably, possibly'; also confirming vài), av. ap. và 'or' 
(particle of the emphasis and assurance), 


Old Indian av. vā- va ' either - or', gr. r-(F)é, Ñ (with proclitic emphasis, proclitic 
stress for ñ-(F)£, as yetin the second part of the double question), 


lat. -ve "on (also in ceu, sive, seu, néve, neu), also probably ir. no , abret. nou 
“or' (if from *nehu_e "or not'' with fading the negative meaning originally in 
negative sentences, Thurneysen Grammar 551; 


not more probably after Pedersen KG. | 441 a grown stiff imperative *neu.e of the 
verb ir. at-no i he entrusts with him', gr. v £óco); toch. B waht where'. 


compare also Old Indian i-va (: va =i-6€: 8€) ‘justas, exactly the same way', &- 
va "^in such a way, exactly the same way, just, only', éva m ‘so, thus' (behaves to 
be confirmed vài and vā- và as &ına- 'this' to nā- nà 'in different way', originally 
“thus and thus'; with &-va corresponds gr. ot(F)o c ‘only' (^ *justonly'"), av. 
aéva-, Old pers. aiva- "an, one' (compare with no- demonstrative idg. *oihnohs “an, 
one’). 


References: S. esp. Brugmann Dem. 96 f., Grundr. 112 2, 341-343, 350, 731 f. m. 
Lit. 112 3, 987, 


Schwyzer Gr. Gr. I 629, 632, 804, Boisacq s. v. al, etc 

WP. | 187 f., WH. I 87, 209, Van Windekens Lexique 78, 80. 
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Root / lemma: aug" (h)- : ug" (h)- and beside it probably as andere lengthened 
grade u_eg" (h)- 

English meaning: cooking pot 


German meaning: "Kochtopf, Wörmepfanne' 





Material: Lat. aulla, aula, vulg. olla ‘jar, pot' from *auxlà, Demin. auxilla (fal. olna 
in ending after urna); probably alb. ane f. vessel (from *aug" nao Jokl. Stud. 3); 
Old Indian ukha -h m., ukhà ^ pot, saucepan'; got. au hns m. (*uk" no s) "oven, 
stove', with gramm. variation anorw. ogn, aschwed. oghn ds. 


Maybe alb. (*ahna) ena ‘dish' : Indic AnvA ‘oven, furnace'. 


Besides forms with probably only to single-linguistic labial: gr. gr.imvac, older 
invöc ‘stove’ (after Fick II^ 29 between, Oštir WuS. 5, 217, Göntert Abl. 25 from 
*u eq"-no s; not *uq" no s, s. Boisacq m. Lit.), after E. Fraenkel KZ. 63, 202 from 

*'i «x F voc through dissimilatorischen sound changeoo (W. Schulze GGA. In 1897, 
908); 


Note: 
Common gr. - celt. -k*- > -p-, -g*- > -b- phonetic mutation. 


bret. offen f. "stone trough' in spite of Loth RC. 43, 410 barely from *uppa; ags. 
ofnet “small vessel', ofen, ahd. ovan, anord. ofn ‘stove, oven' (likewise leadable 
back in *ueq" nos; beginning u_- caused as in wulfa- "wolf' the development from - 
Iv- to -f-, during got. etc auhns goes back to idg. *ug"-no s; then the loss of w- in 
Ofen then must be explained indeed from influence of this sister's form *uhna-). 


From the assimilated form aschwed. omn, mundartl. umn 'stove' is probably 
borrowed Old Prussian wumpnis ^ oven', umnode ^ bakehouse, oven, kiln, stove'. S. 
Meillet MSL. 9, 137, Meringer IF. 21, 292 ff., Senn Germ. Lw. studies, Falk- T orp 
under ovn, weigand herdsman and clever under Ofen. 


To the objective see Meringer aaO., Schrader Reallex. 592 f. 
References: WP. | 24, WH. | 84, 850, Schwyzer Gr. Gr. | 258. 
See also: (compare S. 84 f. aug-: u_eg-, oldest au_eg-) 
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Root / lemma: aus- (*heuks) 

English meaning: to draw (water), ladle, *shed blood 

German meaning: "schöpfen' 

Root / lemma: aus- : ‘to draw (water), ladle' derived from the stem: au _/e /-, 


au_ent-: of Root / lemma: au _(e)-9, au ed, au_er- : ‘to flow, to wet; water, etc. 


Material: Gr 2 € aw ‘scoops, extracts, takes from' (simple aŭo), £ & a voto 
MÉToovuüGvopa,kacatioaté&avcrArnoalt,rxarcraóütoat, 
Ka@atioaldgavioa L (Spritus asper after the former present tense * aï w 
from * atic w, Sommer Gr. Lautst. 2 f.) 


under likewise with zero grade *us- å ọ -Uo, à ọ -ú 0 o œ (latter from Aor. 
áqqüoocaL)'scoops', common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


dgvopac anavranoLcs Suidas andápüco ‘scoops’, originally *Fa ot: Old 
Indian var "water')*ü[o]o “scoops water', à p v o trp vessel for ladling'. 


Anord. ausa ‘to scoop', austr "scoop, backwash, the shocks, wake’, ndd. ütoesen 
‘to draw (water), ladle, scoop', schwöb. O se ‘vessel for ladling'. 


Lat hauriö, -ire, hausi, haustum ^to draw up, draw out or in; to drink up, absorb, 
swallow; to shed blood; to drain, empty a receptacle; in gen., to derive, take in; 
also to exhaust, weaken, waste’, then also ‘slurp, tie, suffers', poet. "wounds', 





with secondary h as casual in humerus. 


References: WP. | 27 f., WH. | 637, 869, W. Schulze Kl. Schr. 190 f., Schwyzer Gr. 
Gr. | 6444. 
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Root / lemma: au_eg-, u_ög-, aug-, ug- 

English meaning: to magnify, increase 

German meaning: ‘vermehren, zunehmen' 

Note: with s-forms au_ek-s-, auk-s-, u_ek-s-, uk-s- 


Material: Old Indian ugra - ‘immense’ (compounds Sup. 6 jiyas-, 6 jiš t ha- ‘the 
stronger one, strongest') = av. ugra- ‘strong, hard' (compounds Sup. aojyah-, 
aojista-). 


lat. augeo, -ére ‘to increase, augment, enlarge, spread, extend', auctor (= umbr. 
uhtur) `a promoter, producer, father, progenitor, author etc', auctid ‘an increasing; 
hence, from the bidding, an auction', augmen(tum) "an increase, growth, a kind of 
sacrificial cake’ (= lit. augmuo “increase, growth', Old Indian öjma n- m. 
"strength'), augur `a seer, soothsayer, diviner, augur' from *augos 
“aggrandizement' (WH. | 83); 


got. aukan (preterit ai auk), auknan “increase', ana-, bi-aukan ‘to append, subjoin, 
add on, ahd. ouhhon, as. ōkian `increase', ags. éacian `increase', jecan 
`increase', anord. auka (preterit jok and aukada) ‘increase’, st. participle ags. 
&acen, as. Okan ‘increased, pregnant’; 


lit. a ugu, a ugti (lengthened grade) ‘increase, grow', auginu , -i nti ^ allow to 
grow, educate, bring up', changing through ablaut pa-üge ti grow up', u gis 
“growth, annual growth’, lett. au dze t, au dzina t ‘gather', Old Prussian auginnons 
particle Perf. Akt. “drawn, pulled', 


alett. aukts `high' = lat. auctus ‘to increase, augment, enlarge, spread, extend’, 
lett. au gt grow', as also thrak. Au @i-ma p o c “high ford', Old Prussian Aucti- 
garbin, aucktai-rikijskan ‘authority’, aucktimmien * chief", 


next to which with s of -es-stem (see below) lit. a ukstas, lett. au ksts ‘high’ (: lat. 
augustus ‘consecrated, holy; majestic, dignified'), Old Prussian auck-timmiskan f. 
(Akk.) "authority', Old Prussian aügus costive, constipated' (as 'increasing'), lit. 
a ugumas, lett. au gums ‘increase, growth'; 


es-stem Old Indian 6 jas- n. ‘vigorousness, strength’, av. aojah-, aogah- (also r- 
stem aogara) ‘vigorousness, strength’, lat. augustus see above (also lit. etc 
a ukstas); in addition with s in the verb: 


Old Indian va ks, an, ahm ‘strengthening’, vaks, a yati ^ allows to grow', av. vaxSaiti 
“allows to grow', nextto which with the weakest root grade Old Indian u ks ati 
"gains strength' (Perf. vava ks. a), av. uxsyeiti ^ grows'; common Old Indian g h- > 
ks, - phonetic mutation 


got. wahsjan `grow' (= Old Indian vaks, ayati, idg. Iter.-Kaus. *u_okse i_ö; with it 
that combined o gradation Perf. wohs to the paradigm; see Brugmann IF. 32, 180, 
189); 


gr. a(F)EE o ‘grow, increase', áé& opa t grows'; ali&w, alıEdvw grow, 
increase’, lat. auxilium “help, aid, assistance, support, succor' (originally Pl. -ia 
"strengthening, reinforcements’, N. Pl. auxilis “auxiliary troops, or in gen., military 
power'); 





anord. vaxa, vexa ‘grow', ahd. wahsan, nhd. wachsen, wuchs, wherefore e.g. got. 
wahstus ‘accretion, growth, body size, ahd. wa(h)smo "growth' under likewise; 


toch. A oksis ‘grows', A oksu, B auksu old: after Van Windekens Lexique 79 also 
here AB oko ‘fruit', A okar ‘plant’; against it Pedersen Tochar. 227. 


Here with zero grade u_ög-: got. wökrs m. ‘interest’, ags. wöcor f. ` progeny, 
interest' (compare gr. tók o ç in the same meaning), ahd. wuohhar m. "yield of 
the ground, fetus, progeny, profit, interest, usury' (in addition steir. wiech 
“extensive, excessive, rich in leaves' as umlautö 


A little bit differently Schroeder Abl. 57 f.), there in not with s expanded root form 
au_eg- the grade u_eg- is covered in air. fer, cymr. gwair ‘grass, herbage'; 
probably with the same ablaut Old Indian va ja-h ‘strength, property, wealth, the 
prize (won in a contest) [The Greeks gave a wreath of laurels to winners in the 
Pythian games], race’, originally "quick, successful, energy', Oldenberg ZdMG. 50, 
443 ff. 


References: WP. | 22 f., WH. | 82 f., 850, Feist67, 541, 572, Pedersen Tochar. 
227. 
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Root / lemma: au et (su_ei-ö) (*hek" ei-) 
English meaning: bird, *water bird 
German meaning: `Vogel' 

Note: 


Both Root / lemma: au _ei- (zu_ei-ö) (*hek"ei-): bird, *water bird : Root / 
lemma: ak" a (*sk" a): ek" - : water, river, derived from zero grade of Root / 
lemma: g hag" h- : young of an animal or bird; common gr. gh- > h- phonetic 
mutation. 


Material: Old Indian vi h, , vé h, m. ‘bird' (Gen. véh, , Akk. vim), av. vis ds. (G. Pl. 
vaya, m, also with themat. case from stem vaya-), mpers. vai, vayandak ^ bird', Old 
Indian vayas- n. ‘fowl, bird', vayasa-h, "bird, crow'; verbal av. a-vayeiti "flies up 

(from divinities), Old Indian veviyate ‘flutters’. 


Note: 


Common zero grade in alb. (*avidos) vide, vidhezé ‘dove' ` Old Indian vi h, , vē h, 
m. "bird'. 


Gr. ai e tac ‘eagle’, at. å £ rác, al Be rác,àe vóc Mepyaüio ( Hes. 
(*aFi-£tac); 


Maybe nasalized alb. geg. (*heg"-os, hab-os) > *gabo je , gabonje , shkab(*- 
on-)e , shqiponje "eagle' gr ai Be vóc (Ka F ( .- € cóc) eaglei : diminutive 
lat. (taku ei-la) aquila "eagle'. 


Root / lemma: g hag" h- : young of an animal or bird : Root / lemma: au et 
(su_ei-ö) (*hek" ei-): bird, *water bird similar phonetic mutations as hett. hu-ub-ha- 
aš (bubhas) ^ grandfather' see Root / lemma: au_o-s (*ghue-ghue-as) (*ghehu_o-s): 
grandfather: the original root was a dublicated (*ghue-ghue-as) hett. hu-ub-ha-a$ 
(hubhas) ^ grandfather' that was abbreviated into Root / lemma: au o-s: 
grandfather; Root / lemma: süs- (*ghus): parent: alb. (*hubhas) gjysh 
"grandfather'. 


alb. vi-do, vito, vidheze ^ dove'; 


Note: 





Common gr. -k*- > -p-, -g"- > -b- phonetic mutation. Hence Root / lemma: au ei- 
(eu .ei-6) : ^ bird, water bird' evolved simultaneously with Root / lemma: ak" ä- 
(*ak" a): ek"- : "water, river'. 


lat. avis f. ' bird' (therefrom auca “bird, esp. goose'; 


Back-formation from Demin. aucella from *avicella; false by WH. | 79) 2 umbr. avif 
Akk. Pl. "birds' (aviekate D. Sg. ‘the taken auspices', aviekla ‘relating to an augur 
or augury'); 


cymr. hwyad, acorn. hoet, bret. houad ducki from *au_i etosö (Pedersen KG. | 55). 
Arm. hav ‘bird, cock, hen' can have indeed suggestion -h, but also as *pau .- belong 
to *pou .- "the young, boy' (slav. p sta bird etc). 

References: WP. | 21, WH. 84, 850. 


See also: In connection with it stand most probably the words for `egg', see under 
ÖU-. 
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Root / lemma: au_(e)-10, au_é(o)-, u_ē- 
English meaning: to blow 

German meaning: `wehen, blasen, hauchen' 
Grammatical information: participle u_ē-nt- 


Note: in slav. languages often from the `throw dice', i.e. to the cleaning of the 
grain of the chaff by throwing of the grains against the wind. 


Material: |. belong to light root form au_(e)-: 
a. Gr. áo c (if notlate neologism), -a nc (see under å). 
b. Mcymr. awyd ‘violent gust of wind', acorn. awit air (*au_eido-); 


c. u_e-dhro- presumably in anord. vedr n. "wind, air, weather', as. wedar n. 
"weather, bad weather', ahd. wetar ‘weather, scent, free air, wind (of animals)' 
and Old Church Slavic vedro ‘cheerful weather', vedr » ‘jovial, merry (from the 
weather)'; 


u_e -d- perhaps in gr. $8 a vac “fragrant'; in u_e -dh- correlates Persson Beitr. 
664 doubting still £O uriá v khác, karnväc Aenthos, at ur Hes.). 


d. r-, l- derivatives: gr. aó p a ‘aerial breath, draft' (places light root form au_e - 
ahead, ashe AA a,àe v pov, Wetter, see under); butárjo, Gen. ép o c "smoke, 
fog, air' stays away, see under u_er- ‘bind, hang up'. 


Gr.ág£AAa,60l. ae à àa "storm (*4Fe A-(.a ); cymr. awen 'inspiration', awel 
f. "wind, breath', acorn. auhel ^ aura, heaven, breeze, mcorn. awel "weather', brit. 
Lw. mir. ahe I (h hiatus sign), aial ^ wind, breath'. According to Thurneysen 

Grammar 125 air. oal "mouth' from *au_ela. 


e.au_-et-ingr.de rpüv rà mv cpa Hes., Ge rk a yAds Et. M., at pac 
(contracted fromde t wdc) vapour, smoke, smoke', with zero grade, but 


analogical absorption of 4-: dv t pý breath, draft of the bellows, the wind, smell, 
hot aura of the fire', du t priv ds. 


Il. belong to heavy root form: 


a. ué-, us: Old Indian väti, av. vditi ‘blows', 





éán with & from *dj-) Hes. (that a inän o ( perhaps prothetic; from light root 
form come gr. áo c mv &ü p a Hes.; 


maybe alb. (**u e-nts) vesh ‘strike, blow, hit'. 


dx pa ric ‘sharp blowing', 6v 0a rc ‘adverse blowing’, ime p a ric "excessive 
blowing' with stretch in compound); besides the participle zu e-nt- ‘blowing’ (Old 
Indian vänt-, gr. Akk. &€ v t a) stand zu e-nto-s wind' in lat. ventus, got. etc 
winds, ahd. wint, cymr. gwynt "wind', wherefore lat. ventilare ^ (*expose to a 

draught, brandish, fan), oscillate, vibrate', ventilabrum "throw shovel’, got. 
diswinbjan “separate the grain (the wheat) from the chaff', winbiskau rö ‘throw 
shovel' (germ. P, next to which with gramm. variation d in:) ahd. wintön " winnow, 
fan', winta, wintscüvala 'winnowing shovel', ags. windwian "to expose to the hoist, 
winnow, fan' (engl. winnow); toch. A want, B vente "wind'. 


About hett. hu-u-wa-an-te-es (h(u)u_antes) " hoist' (6) see Forrer by Feist 565, 
places the word as '(hurrying) clouds' to hu-wa-a-i runs, flees', which also 


belongs here; see Couvreur H. 119 f., Schwyzer Gr. Gr. | 680^ . 


n- present: gr. ai v w from *åFá- v-t _w (compare to the formation Schwyzer Gr. Gr. | 
694) andá véw from *àF a véw "clean the grains by shaking up of the chaff, 
sieves', Fava ( t£ p (anti o a ( Hes. (delivers yáàva( mep IntüoaL;see 
also Bechtel KZ. 46, 374); is based on such zero grade n- present, butin meaning 
"blow', thus Old Prussian wins `air', Akk. winnen " weather'ó 


i, o-present (or from root form *u_éi- 6): Old Indian vayati "blows', av. fravayeiti 
“goes out'', got. wai an wai wō, ags. wawan, ahd. wäjan, waen "blow', Old Church 
Slavic ve jo, , ve jet» "blow' and ^winnow, fan' (therefrom russ. ve “Jalo, sloven. 
Ve vnica, poln. wiejaczka `winnowing shovel, a winnowing-fan'); nominal: lit. 

ve jas blow'; Old Indian vayu -h , av. vāyuš ‘blow, wind, air'. 


For root-like value of -i- leads the sound grade *u 1 - to the following words in 
which give space, however, partly to other views: Old Church Slavic vijal b , vijalica 
"storm, weather', russ. vja lica ‘snow flurry' (also ve ja lica!), v b juga ^ blizzard, 
snowstorm', Zavbja tb ‘snow-covered, covered with Snow', čech. va ti (*v sjati) 

`blow' (only slav. developments from vortonigem ve j-ö); 


r.-Church Slavic vich trp (*u_ēisuro-) `whirlwind' (in any case, at first to russ. 


vichat » “shake, move', vichljat » ‘toss, fling', s. Brugmann Grundr. II! 1049, 
Pedersen IF. 5, 70, and probably as ‘whirl, swing in the circle' to *u_eis- "turn'); 


lit. vy dra, vidras ‘gale’ (see Leskien Bild. 438; in Lit. very rare forms -dra - 
compare really lit. ve tra “storm! - urges to caution); 


hom. &lovrAtop, Oupov alo Oe, ai o Ow v from breathing out or letting 
out the vitality (to last meaning Bechtel Lexil 21 f.), gr. rootáF ( o-; mcymr. awyd s. 
82 above. 


b. au ed: ahd. wäzan, wiaz, mhd. wazen ‘blow, exhale, inflate’, waz ` gust of 
wind', lit. ve’ di nti ventilate, cool'; at most gr. áá& o "breathes' from *áFá8- ( o 
(rather, however, gr. neologism of after other verbs in -á & o); 


presumably also (from *au_a-d-ro-) lit. a udra m. ‘storm’, n. “thunderstorm', Old 
Prussian wydra `blow'. About Old Indian ddhar n. chillness, cold', av. a o dara, 
aota ds. compare Persson Beitr. 11. 


c. u_&-lo- perhaps in lat. évélatus "scattered, dissipated, fan away, winnow 
thoroughly', whence vélabra “something winnowing the grain' (Paul. Fest. 68, 3) 
and in ahd. wala m. n. ‘fans' (if not from *wébPla, see under)ö 


d. u_&-s-: Old Indian väsa-h , vasaka-h, "fragrance', vasayati ‘fills with fragrance’, 
sam, väsita-h "makes stinking'; isl. vas “frigid aura', vaesa ‘exhale, blow, 
breathe’, ndl. waas ‘white frost, ripe, smell, fragrance’, lit. ve stu, ve sti Cool 





off, become chill or become aerial', ve sa "chill air, coolness', ve sus ‘chilly, 
aerial'. 


e. t- further formations: Old Indian väta-h , av. vātō blow', Old Indian vatula-h, 
(see under), gr. ái x n ¢ "blowing, wind', áo v p o ç "windy, aerial' = Old Indian 
vatula "windy' (also "mad; crack-brained; demented; mind-boggling; insane; crazy; 
unbalanced'; in addition also perhaps gr. drjo v A o ç ‘sacrilegious, outrageous, 
wanton, wicked’ after Brugmann BSGW. 1901, 94; in spite of ait o vA o ç ds. not 
after Bechtel Lexil. 15 to Old Indian yátu-h, “spook, ghost'); 


lat. vannus ^ winnowing-fan' (from *u_at-no -s, compare the Demin. vatillum 
originally `a small winnowing shovel'; from lat. comes ahd. wanna, ags. fann 
“winnowing-fan', also nhd. Wanne); 


anord. vēl, véli ‘whisk, tail' (about syncopated *vebla- from *vaPila-), ahd. wedil de 
ahd. wadal ‘tail, fan', Adj. “wandering, fickle, beggar', wadalon “sweep ina curve, 
rove' (proto Germanic *wabla-, idg. *u_a-tlo-), ags. wabol ‘wandering', we dla 
‘beggar, poor', we d ‘poverty', we dlian ‘beg, be poor' (proto Germanic *webla-), 
next to which ahd. wallön ‘wander, gad about, pilgrimages’, ags. weallian ‘wander; 
roam; travel; journey; drift; float; rove; stray; migrate; hike; walk; ramble; tramp' 
(from *wädlö -ja-n); ahd. wala ‘fans' (from *we-bla- or *wé-la-, see above); 

litve tra ‘storm’, thunder - storm', Old Church Slavic ve tr» ‘air, blow', Old 
Prussian wetro ‘blow’; lit. ve Defi ‘winnow, Tan, 

Maybe alb. (ve tytinj) “strike (lightning)! ` lit. ve tyti ^winnow, fan' 


About Old Indian u p a-väjayati ‘make (fire / embers) blaze by blowing air onto (it / 
them)' (composed from Pan, ini as Kaus. to va-) see Wackernagel KZ. 43, 292. 


Maybe alb. vatra, vatër ‘hearth, (place where one blows the fire)' 
Maybe here gr. &£ O à o c (see au 6-11 ‘strive oneself') as ‘gasp, pant, wheeze'ö 
References: WP. | 220 f., Feist 565 a, Trautmann 345, Schwyzer Gr. Gr. | 680. 
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Root / lemma: au_(e)-9, au_ed-, au_er- (*aku_ent- : ahu_ent-) 
English meaning: to flow, to wet; water, etc. 

German meaning: ^" benetzen, befeuchten, fließen' 

Note: 


From Root / lemma: ang" (h)i- : “snake, worm' derived Root / lemma: ak" ä- 
(more properly ək" à): ek" - 


: “water, river'; Root / lemma: eg hero- : ‘lake, inner sea'; Root / lemma: 
ad(u)-, ad-ro- : "water current’: Illyr. pannon. VN’ Oo £p lär £ ç [common alb. 
illyr.-balt. -g h- > -d-, -z- phonetic mutation]. 


From Root / lemma: ak" a- ^ water, river' nasalized in *aku ent- (suffixed in -er, - 
or) derived Root / lemma: au (e)-9, au ed, au er- : ‘to flow, to wet; water, etc. 
Material: a) au / e/-, au ent-: 

Note: 


The following mutations have taken place: Root ak" ä > aku /e /-, aku_ent- > 
au /e /-, au_ent-: 


Hisp. FIN Avo[s] > span. Ave, PN A[v]o-briga; gall. FIN Aveda > prov. Ave ze 





(Gard), Avisio portus (Alpes-mar.); 


Old Indian avata bh, m. ‘fountains, wells (*au.n.tos), avat a -h, ‘cistern, tank' 
(with prakrit. t from t), ital. FIN Avéns in Sabine land (therefrom Aventinus m. hill 
of Romeó), Aventia (Etrurian), gall. Aventia, spring nymph of Aventicum > frz. 
Avenches (Schweiz), numerous FIN Avantia (*au_n,tia) > frz. Avance, La Vence, 
abrit. *Avantisa > cymr. Ewenni; alit. FIN Avanta , lett. avuo ts Grau ontos) 
"sources, wellspring, spring'. 


b) au_ed-, aud-, ü d-; 
Note: 


The zero grade of Root / lemma: ak*à- ^ water, river' has been suffixed in 
nasalized -(n)dor, -(n)tor: *(a)ku /e /-, *(a)ku.entor, *(a)hu.entor) > (a)u.ed-, (a)ud- 
, ü d-(*(a)hu_ed-): 


heteroklit. r/n-stem u_e dër, u_o dor (Nom. Sg.), ude n(i) (Lok.Sg.), udne s (Gen. 
Sg.) water, compare J. Schmidt Pl. 172 ft., Pedersen KZ. 32, 240 ff., Bartholomae 
PBrB. 41, 273. 


Old Indian ödati ‘the soaking, the flowing', ödman- n. ‘the waves, floods', öda-na - 
m "mash boiled in milk', av. (*ahuoda) ao ŝa- m. "wellspring, fount’. 


Old Indian una tti (*u-n-ed-ti), 3. Pl. unda ti ‘soaked, moistened'; av. vai ôi- f. 
"water run, irrigation canal'. 


Old Indian uda n(i) Lok., udna h, Gen., udà Nom. Akk. PI. ^water' (Nom. Akk. Sg. 
udaka hm); from r-stem derived samudrahh. "sea', anudrabh, ^waterless' (= gr. 
üávvópoc) 


udro-s ^ water animal': Old Indian udra hh, ^a water animal' = av. udra- m. "otter' 
(= gr.üö po ç, ahd. etc ottar, compare also lat. lutra and with ülit. u dra, Old 
Church Slavic vydra ds.); 


also nasalized alb. (*/utra) lundra “otter' a Latin loanword 


from -(e)s-stem Old Indian (*hutsa-) utsahh, "spring, well', compare air. 
(*hudeski_o-) uisce (*udeski_o-) ^ water'; 


Note: 


The following phonetic mutations have taken place: zero grade in arm: (a)ku_ent- > 
gu_et, zero grade in Slav. (a)hu_eda- > voda, zero grade in phryg. (a)ku_edu > 
B £ & v [Common Greek g" > b, k"> p phonetic mutation]: 


arm. (*gwet) get 'river' (basic form *u_edö, Sandhi form to u_edör, compare under 
slav. voda; it corresponds also phryg. B £ ô v ‘water', i.e. *vedü from *u_edö, 
Kretschmer Einl. 225). 


Maybe alb. (*gu_et) det sea : arm. get 'river' common alb. gu_- > d- phonetic 
mutation. 


Note: 


Maybe phryg. B. £ 8 v water : nasalized illyr. Bindus "water good [common illyr. 
gu_- > b- phonetic mutation]. 


Maybe alb. geg. bdore , vdore , dzbore ‘snow, snowfall' : gr. © ô œ p "water 
common illyr. gw- > b- phonetic mutation. 


Gr.68 00,680 voc (*v 6-n,-t 0c) water (with metr. elongation v 8 o p); from 
r-stem derivedávv ô p o ç 'waterless',üöpoc,üöp.a "water snake', 

Év v 6 pt c f. otter, 8 apric, 8 apác "watery' (68 a Aéo c ds. with suffix 
exchange; similarly iA A o c "water snake, ichneumon' : 68 poc -lak.&A A6 : 





Eöpa)üödepoc 'dropsy', 88 pi a "water bucket (: lat. uter); from n-stem 
(compare 6 6 v n c ^watery') derived 8A A o od v n eig. Sea wave, wave, the 
billow' (6), epithet of Amphitrite and Thetis (Johansson Beitr. 117; 


from also 68 v o v "truffle' as ^juicy'66), as well as probably Ka A-v div, - 
Hdva(tipva )KaaAddvtotl,-apv to q (see Boisacq 998 a)ó 


es-stem và 66 o c water is only late poet. Nom. Akk. to Dat. 68 & l. 


Maked. PN” E 8 &€ o o a from *u edesi. à, Kretschmer RIEt Balc. 1, 383. common 
gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation. 


Alb. uje "water (after Pedersen KZ. 34, 286; 36, 339 not from *udhni. à, but from 
*ud-; or, nevertheless, from *udöö). 


The shift -dn- > nj > j of possibly alb. (*udna-h) ujë, ujna PI. ^water' has also been 


attested in alb. shtynj, shtyj " poke, push' (*studni_6); see Root / lemma: (s)teu-1 : 
"to push, hit 


Maybe alb. uje neut, Pl. "water is a truncated derivative of Luwian wida- “watery', 
hitt. witi "in water". 


Luwian watti `ö' 
D-LSg wa-at-ti: KBo XXIX 25 iii 10. 


Could be cognate of Hitt. witi 'in water', but unprovable. 


Luwian wida- `watery' 

D-LPI ú-i-da-an-za: 45 ii 6. 

See Watkins, Flex. u. Wortbild. 376. Cf. perh. witam[ ] at KBo 
XXIX 37,4. Contra Starke, StBoT 31.567f, witi, °witaš and 


witaz are Hittite! 


Luwian witantalli(ya)- `of the water(s)' (66) 

N-ASgNt ú-i-ta-an-ta-al-li-an: 43 ii 1. 

U-i-ta-an-ta-al-li-ya-an-za: 43 ii 9. 

ú-i-ta-an-tal-li-ya-an-za: 19,4*. 

Abln ú-i-ta-an-tal-li-ya-ti: 19,8*. 

Mere guess based on shape & context. Far from assured! 
Luwian witatt(a)- "oi 

ASg ú-i-ta-at-ta-an: 43 ii 11. 

Perhaps again a derivative of `water'. A 2nd pl. imv. of wida(i)- 
is highly unlikely in the context. 


Luwian NINDA wiyattatar 'ö' 





N-ASg NINDA U-i-ya-at-ta-tar: XVII 24 ii 3. 


Lat. (*hunda) unda, f. "water, fluid, esp. a wave; fig. a stream of people' (with n- 
infix from the present; compare Old Prussian (*gwundan) wundan n., unds m. 
"water and Old Indian (*hundati) una tti, unda ti as well as lit. vanduo , -en s, 

va ndeni. , žem. unduo, lett. u dens m. f. "water", and in addition Schulze EN. 243, 


Brugmann Grdr. II? 3, 281, 283, Trautmann 337); 


(*huter) uter, utris "hose, tube' (*uari-s `*water hose', compare gr. $8 pi a), lutra 
"otter' (/- after lutum " mud, mire, dirt; clay, puddle'). 


Umbr. (*hutor) utur n. "water (= 868 œ p), Abl. une (*udni). 


Air. (*hudesko) u(i)sce water (*udeski_o-), odar " brown' (*udaros), coin fodorne 
"otters' (^ water dogs"). 


Got. watö (n-stem), Dat. Pl. watnam ^ water'; aschwed. vaetur (ae = idg. ed rather 
umlaut from germ. a in the -in- case, see Bartolomae aaO.), 


aisl. (*gvatna) vatn n. (takes o-stem, compare got. Dat. Pl. watnam), vatr, nord. sea 
name Vóttern; ahd. wazzar, as. watar, ags. weeter (*u_odör) ^ water'; 


aisl. (*huotar) otr, ags. otor, ahd. ottar m. ‘otter, water snake', in addition FIN 
Otter, old Uterna; with nasalization within the word (compare above to lat. unda) 
probably got. wintrus, aisl.vetr, To winter, ahd. as. wintar winter as "wet 
season' (Lide n PBrB. 15, 522, Falk-Torp under vinter; not better to ir. find 
"white', see under su eid- 'shine'); 


perhaps to Wasser also ahd. ags. (*hwaschan) wascan, aisl. vaska, nhd. waschen, 
wusch (*wat-sk-); with lengthened grade & of the root shaped from aisl. vätr, ags. 
wee t, engl. wet ‘wet, soaked'. 


In Germ. also with P ags. wadum m. "wave', zero grade aisl. unnr, udr, Pl. unnir 
“wave', as. üthia, üdia, ags. y d, ahd. (*gvundra) undea ‘wave, billow, flood', like 
froma root variant *u_et-, however, itis found nowhere else; Johansson Beitr. 117 
f. sees therein the t of the type Old Indian yakr ,-t. 


Lit. (*gvounduo ) vanduo etc (see above); lit. (*hudras) u dra, apr. udro f., ostlit. 
u dras, lett. u dris m. "otter'; Old Church Slavic (*gvudras) vydra, skr. vidra (bsl. üd- 
: lit. va nd-eni; see finally Trautmann 334 m. Lit.; to ücompare Pedersen E t. Lit. 

54 f.); 


Maybe alb. vidra ‘sea otter' Slavic loanword. 


Old Church Slavic (*gvoda) voda ^ water' (become Fem. because of the ending -a, 
here for idg. -ölr]); lengthened grade Old Church Slavic ve dro E M RE e 
otapmvoc'(withlö pi a attuning well inthe meaning, s. Meillet MSL. 14, 342, 
Trautmann 337); 


hett. wa-a-tar (*gwátar, wätar ) water, Gen. u e-te-na-as (e-grade as phryg. 
R £ ôv, a of Nom. from eó). Nom. Pl. u -wihtahar, with unsettled vocalismin spite 
of Pedersen Hitt. 167. 


Maybe the old laryngeal presentin hitt. Gen. u e-te-na-as "of water', Nom. Pl. 
u -wihtahar " waters' was transmited to turk. su "water. 


C) au er- ‘water, rain, river' (u ér- : ür-; to the ablaut Persson Beitr. 604, Anm. 2). 
1. u ér-, u er-: Old Indian va r, và ri n. "water, av. vár n. ^rain' (with themat. 
inflection iran. av. var ‘to rain', med. ‘allow to rain, letrain'), Old Indian värif. 
“water', av. vairi- m. `sea'; 


toch. A wör, B war ‘water'; 





arm. gayr "marsh, mud' (*u_eri_0-); 


gr. perhaps in àpüc ‘scoops’, if *Fap Ülo]w (see *aus- “scoop, draw water, 
ladle'); 


alb. (after Jokl SBAk. Wien 168 | 30, 89, 97) vre nde "light rain' (nt- participle); 
hur-de "pond, tank, marsh' (*ür-), shure "urine', shure (postverbal) f. "urine' 
(prefix sh from lat. ex or idg. *sm, + ür-ne ; or + gr. of p€wd); 


Note: 


Albanian preserved the old laryngeal b- > s- like satem languages alb. (*sürina) 
shura " urine' : Hittite Sehur "urine' : lat. ürina "urine'. Butin alb. hur-de "pond, 
tank, marsh' alb. preserved h- laryngeal like centum languages. 


cymr. gwer m. ‘suet, sebaceous, tallow'; 
anord. vari m. "liquid, water". 


2. ür-, au er-: Lat. ürina "urine' (in which meaning influenced by op o vö), 
ürinor, -àri to dive', ürinator `a diver'; 


Maybe alb. urela " water-pit' : Basque ura " water'. 
anord. dr "fine rain', y ra ‘to rain subtly', ürigr ^ dew-covered', ags. ürig ds.; 


perhaps anord. ürr, Gen. ürar (u-stem), ags. ur, ahd. üro, ürohso, lat. Lw. ürus a 
kind of wild ox', schwed. mdartl. ure ‘randy bull, a bull in heat! (zone that 
scatters, drops, one thatinseminates' as Old Indian vr.san- etc, see under); 


root form au_er- in thrak. FIN Aüp a c, gr. (Persson IF. 35, 199) *aüp a "water, 
spring'in&vavpogc "without water, of brooks' under likewise (about gr. 
enoavpäcs and Kévravpo ç compare Schwyzer Gr.Gr. | 267, 444); 


in FIN: ital. Met-aurus (Bruttium), Pisaurus (Umbrien), gall. Avara > frz. Avre, Aura 
> frz. Eure, Aurana > nhd. Ohrn (Wórttemb.), Arauris > frz. He rault, Vi-aurus > 
frz. Le Viaur; apr. Aure, lit. Aurbyte ` anord. aurigr `wet', aurr ^ wet, water, FIN 
Aura, ags. éar ‘sea'; 


apr. wurs (*üras) " pond, pool’, iürin Akk. Sg., iuriay Pl. fem. ‘sea’, alett. jüri- m., 
lett. ju ra, lit jū re s, jū rios Pl. fem. "sea, esp. the Baltic Sea' (see above to lat. 
ürina; j- presumably suggestion after J. Schmidt PL 204); 


lit. jauru s “swampy, marshy', ja ura, ja uras ‘marshy place, marshy ground, 
Swamp bottom' from *eu ar (see Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. Lit.). 


Maybe arm. jur, Gen. jroy water [not from (*g" hööro-) see Root / lemma: 
g" höer- : ^to run, flow' 


]: alb. (*jura > uja) uje , uje ra Pl. “water". 
3. Verbum: Lit. ve rdu, vi rti ^ bubble, surge, cook', versme ` ‘wellspring', vy rius 


“whirlpools', atvyrs ` counterstream on the shore’, lett. ver du, vir t^ soak, bubble, 
boil, cook', atvars " whirl', 


Old Church Slavic varjo, , vere ti ‘stream, bubble, surge, boil, cook', vir » 
"whirlpool', izvor » ^ wellspring (bubbling water)', wherefore with from " cook' 
developed meaning “heat', lett. wersme *glow', Old Church Slavic var » “heat'. 


About possible affiliation of *u_er/,/na alder' see there. 


4. extension u_er-s- ‘rain, dew': Old Indian vars a - n. ‘rain, rainy season, year' 
(varsati "itis raining'), gr. olüp o v "urine'; ëp o n, éép o n dew’, ion. att. 
olıp&w '"urinates' (kausativ *u orseio, F- proved by the augmentation é o p n o a), 
oupi a `a water bird'; 





mir. frass rain is older fross (u_roshta, in spite of Pedersen KG. | 44); hett. 
waharhsahas ‘rain'(6)seems Old Indian Lw. 


Maybe alb. (*vars a -) vesa `dew' : ép on ‘dew'. 


u r.sen- ‘discharging semen = virile', Old Indian vr,ša n- ‘virile’, m. ^ manikin, 
man, stallion'. 


thereof derived av. varasna- "virile', Old Indian vr, s a-, vr,s abha - ‘bull’, 
vr. S n, i- virile', m. “Aries, ram' (= av. varasni- ds.), vr. San, a- m. 'testicles'; 


Specht (Dekl. 156) places here (from germ. *wrai-njan-) without s-extension ahd. 
reineo ‘stallion', as. wre nio ds., ags. wre ne “horny, lustful'; ahd. wrenno 
‘stallion’ is back-borrowed from Mlat. 


u ersé/i-: lat. verrés, -is ^boar', lit. ver Sis `calf', lett. versis ^ ox, rother, cattle’. 


References: compare in general Persson root extension 47, 85 f., Johansson KZ. 
30, 418, IF. 2, 60 ff., Persson Beitr. 604 f., 845 (also against connection of u_ers- 
with ers-). About finn. vesi, stem vete water s. Mikkola Me |. van Ginneken 137. 


WP.1 252 f., 268 f., WH. 181 f., Pokorny Urillyrier 93, 105, 159, 169, Specht Dekl. 
18 f., Trautmann 20, 334, 337, Schwyzer Gr. Gr. | 519, 548, 838. 
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Root / lemma: au_es- 
English meaning: to shine; gold, dawn, aurora etc. 
German meaning: 'leuchten', especially vom Tagesanbruch 


Material: Old Indian us äh f. Akk. us à sam, Gen. us a sah ‘aurora’, av. usa, 
Akk. uSa nham, Gen.usanhö ds. (usas-tara- “eastern'), next to which Old Indian Gen. 
Sg., Akk. Pl. us a h, , av. Lok. Sg. usi-[öä& , s. *demä-'to build'] either from a root 
noun *us-, or as *us-s- to s-stem; Old Indian uccha ti = av. usaiti (*us-sk e ti) 
"shines in (from the morning)', 


Perf. Old Indian uväsa, Aor. avasran ‘they shone '; us ar-, usr “dawn, aurora, early 
morning, prime of the day, red sky', us arbbu dh- ‘early awake', usra - "early 
morning, reddish', also figurative `cow', m. "bull' (Frisk, nominal formation 3); 


u_es-, u_ös- in Old Indian vasartıha n- ‘striking in the morning early morning’, 
vasara - ‘early morning’, m. `day' (compare in addition also the related root under 
particular catchword r/n-stem *u es-r-, u es-n- 'springtide, spring’); 


gr. hom. Aú c *(äusös), Gen. rioG c (Fido c), att. (with accent innovation) £o c, dor. 
à ús, åFúp, changing through ablautóol. alüw c "aurora' (proto gr. a v[o hic), 
boot Go and Ai ai n (*dai n); 

üáyxavupoc `near the morning', aŭğp (o v "tomorrow' (*a vop-); hom. Al € 
o ot p € ‘radiative morning'; 4 (- x a vág "rooster, cock' (*ausi- "singing in the 
morning early morning'); 


Maybe gr.äyxavpo ç ‘near the morning' : alb. agu dawn' s/h allophones : 
Estonian agu ‘daybreak, dawn' : Latvian ausma, sajums " dawn' 


Note: 
[conservative definitive forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)] 


lat. aurora f. ‘aurora, the morning, dawn, daybreak' (for *à usösä); auster (*aus- 
t(e)ro- = germ. *austra-) “souther, southerly wind', australis "southern'; 





presumably also aurum, sabin. ausom ‘gold' as “*reddish'; to lit. a uksas (k - 
unexplained), alit. ausas, apr. ausis gold: 


maybe truncated alb. (*aur-) ar 'gold' 


perhaps toch. A wös ‘gold', but compare arm. oshki “gold', finn. vas-ki `copper'; 
perhaps Vesuvius (differently under eus- `burn'); 


mir. fair "sunrise', cymr. gwawr ‘aurora’, bret. gwere laouen ‘morning star) 
(*u_ösri-, Pedersen KG. | 82); 


germ. *austro in ags. éastre "spring goddess’, éastron Pl. ‘Easter' = ahd. öst(a)ra, 
östarün; againstit with idg. -t(e)ro-, ahd. dstar "eastern' and Adv. "the after east’, 
nhd.O ster-reich, anord. austr n. " East' and Adv. " eastwards', 


ags. compounds éasterra ‘more to the east', in addition Ostrogothae, older 
Austrogoti as ‘the eastern Goths'; ahd. östan ‘from the east', ags. éaste f. East, 
anord. austan ‘from the east'; *ausds in ags. &arendel ‘morning star', ahd. MN 
Orendil; 


lit. aušra f. ‘aurora’, au Sta ‘day is breaking’, lett. a ust ds.; lit. austri nis (ve jas) 
“north-east wind’, lett. a ustra f. ‘daybreak’, a ustrums m. East: in ablaut zem. 
apy üsriai m. ‘daybreak'; 


Old Church Slavic za ustra ` và tp ot' (about utro, jutro morning from *aus(t)ro- 
compare Trautmann 19, Mikkola Ursl. Gr. 179 and Berneker 462 f. m. Lit., 
wherefore Bröckner KZ. 46, 212, auspoln. u s cic ^shine' reconstructs sl. *usto 
‘lustre, shine"), ustr » ‘relating to summer' (see Pedersen IF. 5, 69). 


compare to ablaut]J. Schmidt KZ. 25, 23 f., Hirt Abl. 134, 147, Reichelt KZ. 39, 69. 
maybe alb. (*né In + aušra ), nesré, neséret, nesër ‘tomorrow morning, tomorrow' 


References: WP. | 26f., WH. I 86, 87 f., Trautmann 19, Specht Dekl. 10, 
Wackernagel-Debrunner Old Indian Gr. III 213 and 281 f., Kretschmer Gl. 27, 231; 
Leumann IF. 58, 121 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 349, 514, 557. 
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Root / lemma: au_é-11 (u_e-d(h)-6) 
English meaning: to try, force 
German meaning: ‘sich möhen, anstrengen'ö 


Material: Sol msen Unters. 267 f. connects Old Indian vayati, -tē ‘gets tired, is 
exhausted, tires' with gr. ae 09A o ç ‘drudgery, contest (YX&F £-OA oc), 
üág0Ao0v,à 020v ‘fight, cut-throat price, battlefield', whereby å- assumes 
either suggestion vowel is or a more full root form *au. é - besides zu &-. With itat 
most compatibly is Zupitzas KZ. 37, 405 comparing the gr. words with mir. feidm 
‘effort’, 


fedil ' persistent, persevering', air. ni fedligedar (e she) does not stay' (whereby 
formal measure relationship would be comparable as *mé- ‘(apportion by 
measure), allot, (*cut)' : *med-, *u_é- "blow' : anord. vedr, nhd. Wetter), wherefore 
Pedersen KG. | 110, cymr. gweddil ‘remnant, leavings' (out of it mir. fuidell) places; 
here toch. B waimene ‘difficult, hard'ö 


However, the arrangement is quite unsafe in all its parts. For vayati "exert itself' as 
basic meaning in would put the question through the meaning “dry up from vàna 
" dry', upa-vayati be extinguished by drying up, dry up, 


upaváta- "become dry'; and in à e 0 A o c takes turns most of course - OA o-as 





suffixal, while the dental ir. words root-like dor dh is, thus at best surely exists 
distant relationship. 


References: WP. | 223, Van Windekens Lexique 149. 
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Root / lemma: au _ig - 
English meaning: a kind of grass, oat 
German meaning: 'Grasart, Hafer' 


Material: Lat. avéna ‘oats or wild oats, made only as a cattle feed; hence oaten 
pipe, shepherd's pipe; in gen., any stalk, straw' (presumably after arena, terrénus 
to occurred suffix exchange for *avina from *au_ ig -sna); 


lit. aviža , lett. (Pl. f.) a uzas, Old Prussian wyse ‘oat', Old Church Slavic OVbS b, 
russ. ove SB `oat (s from z probably probably because it occurs at the end of the 
word in conservative Nom. *ov sZ), but ai yi Aw `a wild grass kind, straw, stalk 
or likewise' barely as *aFl y |Aw® here. 


After Specht Dekl. 298 would be assumed rather idg. *au_i- besides *au_es- 
(*au_esna > avena). 


References: WP. | 24, WH. I 81, Trautmann 21. 
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Root / lemma: au_-5, au e 
English meaning: to weave 
German meaning: 'flechten, weben' 


Material: Unextended in: Old Indian 6 tum, 6 tavé (from der set-basis và tavé) ^to 
weave’, Perf. üvuh, , participle üta -, vy -uta- (also das present va yati ^weaves' 
can be after Wackernagel Old Indian Gr. | 94 an -ei_o-present v-a yati, so that Fut. 
vayisyati, väya- "weaver' only in addition one would be new-created), 6 tu- m. 
“woof of fabric', vàna- n. ‘the weaving'. 


To the existence of a heavy base is to be stuck against Wackernagel because of 
va tave “weave, twist, vanam (W. must understand uta - as neologism to va yate 
after hüta - : hva yate). 


dh-extension 1. au-dh-, 2. (a)u -e dh-, u-dh-: 


1. Arm. zhaud `strap' (zaaudem "^ connects, ties together'), ynaud ‘strap, limb, joint 
(y-audem “join together'), aud ‘shoe'; 


lit. a udZiau, a udZiu, a usti ‘to weave', ataudai PI. ‘woof', u dis ‘a unique fabric, 
the weaving', u das ‘eel line' (vowel as with a ugu ‘increase, sprout': ügy s 
“annual growth'); 


russ. uslo "fabric' (uzda ‘bridle'6), see below eu- `pull'. It goes back to the image 
of the weaving or spining and that of her assigned fate goddess: 


audh- |uck, possession, wealth’: illyr. PN Audarus, Audata (: germ. Audohberht), 
paion. PN Audöhleön (Krahe IF. 58, 132), cymr. udd (*audos) "master, mister' 
(different Lewis-Pedersen 14), 


bret. ozac'h ‘landlord' (*udakkos), Loth RC. 41, 234; as. ddan, ags. &aden, anord. 
audinn ` granted from the destiny, grants', anord. audna ‘destiny, luck', audr 





“wealth', ags. éad ‘possession, wealth, Juck, 


as. od "possession, prosperity', ahd. alhod "full and free possession' (mlat. 
allodium), mhd. klein-öt `jewel', got. audahafts ‘makes happy', audags ‘blessed, 
fortunate', ahd. ötac "happy, rich'. 


2. Anord. vad f. "fabric, piece, stuff, as comes ready of the loom, drag net, PI.vadir 
“gowns, clothes', ags. we d (*wédi-) f. “clothes, rope', as. wad clothes', ahd. wat, 
Gen.-i "clothes, armament’; 

anord. vadr m. ‘rope, string, fishing line', schwed. norw. vad n. ‘drag net' (anord. 
vo, zt f. “spot for fishing at sea from *wada-stö), mhd. wate, wade f. ‘drag net, trawl 
net, mhd. spinne-wet ‘spinning web'. 

References: WP. | 16 f., WH. I 88. 

See also: Maybe here u ebh- ‘to weave', u edh- ‘bind, connect! (wherefore as 
nasal form probably u endh-),see there; also perhaps u_ei- "twist, spin', (a)ueg- 
"to weave etc' (u er- "twist, spin'ö), u_es- ‘wrap’. 


Page(s): 75-76 


Root / lemma: au_-6, au_ed- 
English meaning: to speak 
German meaning: ‘sprechen' 


Material: Gr. hom. ate Imperf. " (he, she) called (out), shouted',&B a v p o xàc 
ñ por Hes. 


Old Indian va dati ‘lets the voice resound, talks' (Perf. üdima , participle udita -), 


va danam ‘the sounds, talking, mouth', u ditinh f. speech, vädayati “allows to 
sound, plays (a music instrument), allows to speak', vaditram "musical instrument, 
music', vada- "sound letting, m. sound, call, sound, statement, battle of words'; 


in the lengthened grade and the meaning compares itself in next Old Church Slavic 
vada `calumny', vaditi `accuse'; 


nasalized Old Indian vandate, -ti ‘praises, praises, greets with respect', vandanam 
`praise, price, reverential greeting', vandäru- `appreciative, praising'; see still 
Uhlenbeck Old Indian Wb. under vallakī `a kind of sounds', vallabha-h, `minion, 
favourite'. 


Gr. roóüv [i.e. Foöäv]xAoaie tv Hes., 3Hoí(F)o8oc “quit noi 
Fóa v,i.e.åo l öõńv`, yo day [i.e. Fo Sav] yanta Hes.; 


zero grade 6éw, 668 w (brought out somewhere from the Alexandrines) "sings, 
glorifies', 86 n eri n, ws n (Theognostos x av. 19, 26) (hj v o ç “ballad, song 
rather to the wedding call à ur v: other interpretations verz. Walde LEWb.? under 
Suo, Boisacq s. v., again different Risch 50). 


Lit. vadinu , vadi nti ^ shout, call". 

au -e-d- iná(F)n 8i v "nightingale' (à B n 8óá v a án óva Hes., öol. à 8 o v 
and on 5 w, the zero grade àv ö- in oun "sound, voice, language' (Gol. aid w 
Sappho), alıöaw "shouts, speaks', aù ñe (c, dor. adda etc "speaking with 
human voice'. 


au -ei-d- iná(F) £t 8 o (att. 86 o) 'sings', a(F)o ( ën (att ġ ñ) song, do | 6óc 
“singer', doi 6 ( hoc ‘Singer’. Differently Wackernagel KZ. 29, 151 f. 


Toch. B watk-, AB wötk-, B yaitk- "command, order". 





References: WP. | 251 f., Specht KZ. 59, 119 f., Van Windekens Lexique 155. 
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Root / lemma: au_-7, au e, au_éi- 
English meaning: to like; to help, *desire 


German meaning: ‘gern haben'; daher einerseits verlangen, andrerseits 
"begönstigen, hilfreich sein' 


Material: Old Indian a vati ^ desires, favors above others, promotes, patronizes' = 
av. avaiti provides, helps' = air. con-ói "protects; messap. aF( vap t `l bid 
(s.o.) farewellö (to wish s.o. to be strong to be healthy)'; 


Old Indian a vas- n. ‘satisfaction, favour, assistance’ = av. avah- n. ‘help! (in 
addition probably Old Indian avasa - n. ‘nourishment'), compare gr. év-nne 
"favorable' (*ev-dFac); Old Indian öman- "favorable, helping' = av. aoman- 
“supporting, helping', Old Indian óma n- m. "favour, assistance, protection‘, 


ömahh. ^comrade'; Old Indian avita r- m. ^ patron, sponsor, patronizer' (from which 
2-syllable rootform as Fut. avisyati, Perf. 2. Sg. avitha, as well as participle üta - 
and:) üti hh, "delivery, help'; 


arm. aviun ‘violent desire, longing; esp. irrational whim, caprice, or immoderate 
passion, lust' (Petersson Et. Misz. 8); 


gr. -üFoveq in 2. part of Greek family names (nInovec)ó compare Kretschmer 
GI. 18, 232 f., different Schwyzer Gr. Gr. | 487, 3; 521; å ta c (Theokrit) 
"friend, lover'; 


lat. aveo, -ere (basis au.e[i]- as in preceding) ‘be eager, have a wild desire, long 
for, desire', avidus ‘desiring, longing for; esp. greedy for money, avaricious' 
(therefrom audeo, -ére ^to be daring; to dare, venture, bring oneself to'), avarus 

" covetous, greedy'; 


air. con öl protects', cymr. ewyllys "favor, wish desire', corn. awell ^ desire', abr. 
ahiul “unaided, wantonly, voluntarily', mbret. eoull, youll ‘favor, wish desire', as a 
name componentin gall. Avi-cantus (=abret. Eucant), acymr. Euilaun under 
likewise, also in ahd. names as Awileib, Awo; compare got. awihliuP ` xap ls, 

elix ap (ott a'; mcymr. rumhaw "he grants to me', cymr. ad-aw (with negat. at 
‘leave', abret. di-eteguetic ‘abandoned, forsaken, deserted, destitute' (*di-at-aw- 
etic). 


Falk-Torp 1407 adds also an: ahd. od as. öthi, ags. Adj. ebe Adv. éabe “easy, 
comfortable', ahd. ddmuoti, as. ōthmõdi modest, ags. ē&aPmõd ‘modest’, anord. 
audmjükr ‘to move easily, willing, modest’, 


audkendr ^to recognize easily'; basic meaning is ‘willing’, from which ‘to make 
easy'; formal germ. to-participle-formation to awi- (example germ. aubia- 
‘deserted; flat; waste; empty; abandoned; blasted; desolate; bleak; grey; gray; 
barren; stuffy; dull; tedious'6). Rather uncertainly. 


If also altlit. austis ‘refresh oneself', atausimas ‘refreshment’, lett. ataust 
‘recover, refresh', atau se t ‘invigorate, refresh' are used, the zero grade lies to 
them *aus - of in Old Indian a vas-, gr. &2v-nris present as a basis es-stem. Or = 
lit. a ušti ‘get cold', a usyti ^ cool'ó 


Toch. B au-läre, A olar comrade'; as dubious B omaute “longing', w-dr(in)- ‘crave, 
long for', A w-aste ‘protection’ with angebl. zero grade the root rather here wa- 
“give', A 1.Sg. wsä (Pedersen Tochar. 186). 


References: WP. | 19, WH. I 81, 850, Van Windekens Lexique 9, 79, 153, 157. 
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Root / lemma: au_-8, au_éi- 
English meaning: to perceive, understand 
German meaning: ‘sinnlich wahrnehmen, auffassen' 


Material: Old Indian -avati with ud- and pra- ‘aufmerken, heed', Old Church Slavic 
um » "Verstand' (basic form *au-mo-); moreover toch. B om-palokon n e 
`meditation'ö Different Pedersen, Tochar. 223 Anm. 


a u_is-: lengthened grade Old Indian avi s Adv. ‘apparent, manifest, obvious, 
bemerkbar', av. avis Adv. ‘apparent, manifest, obvious, vorAugen' (npers. askar 
“clear, bright'; Old Indian avis t ya-h , av. avisya- ‘ offenkundig'); Old Church 
Slavic ave , jave Adv. ^ kund, apparent, manifest, obvious' (in ending after den 
Adj ektivadverbien auf -e reshaped from *av s, whereof:) aviti, javiti “offenbaren, 
kundmachen, show' (lit. o vytis ‘sich in Traume sehen lassen' Lw. from dem Slav.). 


full grade: gr. ai 0 9ävopaL,Aor. ai o 9éo0 a | "wahrnehmen' (kaFı 6-0-); 
lat. audio ‘hear' from *au_izudhhiö, compare oboedio from zo b-avizdhiö about 
*oboidiö; gr. di œ (neologism to Aor.ér- ( o0(0)a, & (0 v) ‘vernehme, hear' 

(*aF ( o-),2m4( oc oc "belongs, ruchbar, bekannt. 


Here probably hett. u-uh-hi `I see, observe', ahushzi sees, a-u -ri-iš (from 
abu -wahrihis) "Ausschau, Warte', iterat. usk- "wiederholt sehen'. 


References: WP. | 17, WH. I 80, Trautmann 21, Pedersen Hittitisch 172 f. 
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Root / lemma: au_o-s (*hubhas) 

English meaning: grandfather 

German meaning: Großvater m6 tterlicherseits' 
Note: 


The original root was hett. hu-ub-ha-as (hubhas$) ' grandfather' branched into Root / 
lemma: au_o-s: grandfather in centum languages and Root / lemma: süs- 
(*ghus): parent: alb. (*hubhas) gjysh "^ grandfather' in satem languages; old 
laryngeal centum h- > a-, e- : satemh- > S- ; 


Material: Arm. hav, Gen. havu "grandfather', lat. avus ‘grandfather; poet., in gen., 


an ancestor'; fem. lat. avia ‘grandmother' (see finally Leumann-Stolz? 204), 
dubious gr. ata as ‘primordial mother earth' (compare Brugmann IF. 29, 206 ff., 
Schwyzer Gr. Gr. 1 473; 


lat. also -hu_- > -v- phonetic mutation. 


different Jacobsohn Phil. 67, 484 f., Kretschmer Glotta 5. 307); avitus ‘of a ] 
grandfather, ancestral' is probably shaped after maritus, older i-steminlit. avy nas 
"brother of the mother'; 


differently Jacobsohn Phil. 67, 484 f., innkeepers Glotta 5. 307); avitus "large-scale 
fatherly, angestammt' is formed probably after maritus, old i-stem in lit. avy nas 
“brother of the mother'; 


i_o-derivative Old Prussian awis "uncle', Old Church Slavic *uj ds. (ujka " aunt), 
air. (h)a ue `a grandson, a nephew', mir. o (a), u a ds.; en-stem: got. awö 
“grandmother', anord. afi ^ grandfather', ai ^ great-grandfather', ags. eam, afries. 





em, ahd. öheim, 


nhd. Oheim, Ohm (after Osthoff PBrB. 13, 447 *awun-haimaz ‘the one (he) who 
lived in grandfather's home"), after R. Much Germ. 205 from *auhaim < idg. "au os 
k oimos dear grandfather', compare cymr. tad cu [*tatos koimos] ‘grandfather'), 


lat. avunculus "brother of the mother' (probably caressing diminutive an *avö, - 
onis); cymr. ewythr, acorn. euitor, bret. eontr " uncle' (*au_en-tro-). 


The stem called originally the grandparents on the maternal side, become through 
the words for "uncle or aunt on the maternal side' probably, s. Hermann GGN. 
1918, 214 f. 


Da arm. hav could go back also to *pap-, would be TU os only north - westidg. On 
account of here hett. bhu-ub-ha-as (hbubhbas) ^ grandfather'ó Lyk. * yuga "^ grandfather 
on the maternal side' appears to speak rather for Asia Minor origin. 


References: WP. | 20 f., WH. 88 f., 851, Pedersen Lyk. under Hitt. 25 f., Risch 
Mus. Helv. 1, 118 ff. 
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Root / lemma: 4 bel-, a böl-, abel- 


English meaning: apple 
German meaning: ‘Apfel’ 
Note: 


Root / lemma: à bel-, à böl-, abel- : `apple' derived from Root / lemma: om- 
(*hamel): ‘raw, bitter, *sweet'. 


Material: 


Maybe Old Indian: abala - m. ‘the plant Tapia Crataeva' {*Crataegus roxburghii' 
(H. Ebel KZ VI, 1957:216)} [Itis a proof of the European origin of the cognate]. 


Lat. Abella (osk. town, city in Campanien) malifera ‘apple-bearing', after Verg. Aen. 
7, 740, might have received her name after of the apple breeding and reject on the 
basic form *ablona. The apple is not named possibly only after the town. 


In the Kelt. the names are to be distinguished for ‘apple’ (*ab/u) and “apple tree' 
(kabaln-). Gall. avallo ‘fruit’, Aballö (n-stem) PN, frz. Avallon, abrit. PN Aballäva, 
gallo-rom. *aballinca ‘Alpine mistletoe' (Wartburg); 


Maybe illyr. PN Aulona 


air. ubull (*ablu) n. “apple', ncymr. afal, Pl. afalau, corn. bret. aval m. "apple', but 
mir. aball (*abalna) f. "apple tree', acymr. aball, mcymr. avall Pl. euyill (analogical) 
f., acymr. aballen, ncymr. afallen ‘apple tree' (with singulative ending). 


The same ablaut forms in the Germanic: 


Krimgot. apel (got. *aplsö), ahd. apful, afful, mhd. apfel, ags. eppel (engl. apple), 
an. epli n. (apal-grär "apple-gray') apple'. Germ. probably *ap(a)la-, *aplu-. Further 
an. apaldr ‘apple tree, ags. apuldor, æppuldre, ahd. apholtra (compare nhd. 
Affoltern PN), mhd. apfalter ‘apple tree' (*apaldra-). 


The Baltic shows clear tracks in Idg. completely isolated /- declension *äböl, G. Sg. 
*abeles. 


lengthened grade of the suffix appears mostly in the word for "apple': ostlit. 
obuoly s, lett. a buolis (-ii o-stem), westlit. o buolas, lett. a buols (o-stem) from idg. 





*äböl-; 


Normal grade mostly in the word for "apple tree'; lit. obeli s (fem. i-stem), lett. 
a bels (i-stem), a bele (&-stem) from idg. *äbel-; but Old Prussian woble f. (*àbl-) 
`apple', wobalne (*abolu-) f. “apple tree’. 


Abg. abl »ko, jabl ko, poln. jabłko, slov. ja bolko, russ. ja bloko `apple' (*abl »ko 
from *äblu-) etc; abg. (jablan s, sloven. ja blan, ačech. jablan, jablon, russ. 
ja blon s "apple tree', from idg.*āboln- (influences the sound form of *ablo `apple'). 


Although a uniform basic formis not attachable, it becomes both lat. kelt. germ. 
bsl. forms only around ancient relationship and barely around borrowing act. With 
respect to lat. abies ‘fir' etc. very uncertain. 


Note: 


The oldest IE cognate is Luvian: *samlu(wa)- ‘apple-(tree)'; Attestations: 
[HittErgSg] $a-ma-lu-wa-an-za: 145 iii 18. 85H AS H_UR-an-za: XLIV 4+ Vo 26. 
GIS'H AS H_UR-lu-wa-an-za: XLIV 4+ Vo 28. 


Commentary: Above analysis most likely, but textual tradition is corrupt. Luvian nt. 
nom.-acc. sg. Samluwan=za also possible. Cf. Starke, KZ 95.153f, and Soysal, Or 
58.174 ff. 


From the common IE shift m > mb > b derived *samlu(wa)- > Root / lemma: 

4 bel, ä bot, abel- : `apple' in Germanic languages while in Romance languages 
took place the coomon illyr. alb. sa > zero, phonetic mutation Luvian *Samlu(wa)- 
“apple-(tree)' > lat. malum -i n. “an apple, or other similar fruit'; alb. geg. mollë 
“apple'. 


Also Proto-Slavic form: jemela; jemelo; jemel b ; j e mela; j b melo {2} [Page in 
Trubac ev: VI 26-27]: Russ. ome la ^ mistletoe' [f à], Old Russ. imela ‘“mistletoe' [f 
a], Czech omela (dial.) ‘mistletoe’ [f a]; omelo (dial.) ‘mistletoe’ [n o]; jmeli , meli - 
(dial.) "mistletoe' [f ia], Slovak jemelo (dial.), hemelo (dial.) ' mistletoe' [n o]; 
imelo, jmelo (dial.) "mistletoe' [n o], Poln. jemioła, jamiota " mistletoe' [f a]; imiota 
(dial.) "mistletoe' [f a], Upper Sorbian jemjel ^ mistletoe' [m o], Lower Sorbian 
jemjot , hemjot ^ mistletoe' [m o], Serbo-Croatian o mela (dial.) ‘mistletoe’ [f a]; 

i mela, me la ^ mistletoe' [f à], Slovene jeme, la (dial.), ome, la (dial.) ‘mistletoe’ 
[f a]; ime, la, me, la ^ mistletoe' [f a], Proto-Balto-Slavic reconstruction: emel-; 
Lith. a malas, e malas ^ mistletoe' [m o] 3°, Latv. amuols; e, muols (BW); amuls; 
amals; amuls ‘mistletoe, clover' [mo] {1}, Old Pruss. emelno (EV) ‘mistletoe’. 


Bibliography: Anikin 1998: 334-336, Andersen 1996: 133-135 


Notes: (1) The forms with à- may show the influence of a buo Is ^ apple, clover'. 
{2} This plantname is probably a borrowing from the Illyrian Venetian substratum 
language. The Slavic forms with */6 m- must be due to popular etymology (the 
mistletoe's sap is used to produce bird-lime), cf. OCS imati ‘to take'. An 
etymological connection with PIE e Te e "to take' is doubtful, as is the connection 
with *H3eHm- ‘raw' . 


maybe gr. Compounds: Gap n ai ç plant growing in the same time as the apple- 
tree, medlar', =n s n àí c. 


Probably Tocharian B: mäla*'a kind of intoxicating drink'; Paradigm: [-, -, mala//] 


Examples: se s almäne] mot mäla trikelyesa s akse yokóm, payti “whatever monk 
drinks alcohol or intoxicating beverage through befuddlement or brandy, pāyti 
"[mala = BHS maireya] (H-149.X.3b1/2 [Couvreur, 1954b: 48]), tumem, pórwettsai 
málasa yokalle `then it [is] to be drunk with an aged drink' (W-33a5). 


Derivatives: mälatstse* “drunken': arön cacu epreta Märölnts]= ädan c mälatsai 
... S pyarkatai-me `O courageous and brave one, thou hast destroyed Mara's 





drunken bite' (241a2/3). 
References: WP. | 50, WH. 1 3, E. Fraenkel KZ. 63, 172 ff., Trautmann 2. 
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Root / lemma: a g her-, 4 g hen-, ä g hes- (or 6g her etc) (*da g hen) 
English meaning: day 

German meaning: Tag 

Grammatical information: Heteroklit. Neutrum. 


Material: Old Indian a har, a hah, , Gen. a hnhas, av. Gen. Pl. asnba, m dau. In 
Germ. is found anlaut. d- by influence from proto germ. *dà 3waz (idg. *dho o ho-, 
s. *dheg" h- ^ burn') "warm season' (: lit. da gas summer heat): the o-stem got. 
dags, 


aisl. dagr, ahd. tac m. ‘day' is from neutr. es-stem reshaped (got. PN Aa yi o- 
© £ o ç = *Dagishbius, ahd. Daginbert etc), also in ablaut, ags. dæ g (*d63z), Pl. 
dogor n. `day' (got. fidur-dogs ‘fourth day'), aisl. døgr n. ‘day or night’ besides 
there is n-stem adön. døgn n. "day and night’. 


Note: From Root / lemma: dheg" h-: ‘to burn, *day' derived Root / lemma: 

E] g her-, à g hen-, à g hes- (or og her etc): `day' the same as Root / lemma: 
ak ru: ‘tear' derived from Root / lemma: dak ru- : ‘tears'. The phonetic shift 
da- > a-, zero is a common Baltic phonetic mutation. Compare Root / lemma: del- 
5 : ^"long': balt. with unexplained d-loss (see under): lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, 
Old Prussian ilga and ilgi Adv. `long' : hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-eš (dalugaes) `long', 
da-lu-ga-aš-ti (dalugasti) n. "length'. This is a sound proof of Aryan migration from 
the Baltic region to North India. 


References: WP. | 849 f., WH. I 467, Feist 113 f., Sievers-Brunner 121, 243, 
Wackernagel-Debrunner III 310 f. 
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Root / lemma: a g - 


English meaning: goat 
German meaning: °Ziegenbock, Ziege' 
Note: 


Root / lemma: digh- : ‘goat' derived from a zero grade of Root / lemma: 
deig h- : ^to prick; tick'. From the older root Root / lemma: deig h-: "to prick; 
tick' derived Root / lemma: aig - : ‘goat' and Root / lemma: ä g - : ooat 
[common balt. - illyr. - alb. de-, da- > zero phonetic mutation]. Hence the gr. 
cognate derived from proto illyr. 


Material: Old Indian aja bh `he-goat', aja ‘she-goat', mpers. azak ‘goat', npers. 
azg ds.; 


alb. dhi ^goat (G. Meyer BB. 8, 186, Pedersen KZ. 36, 320, 335; probably from 
*adhi, as sii eye' from asii); 


Note: 


Maybe a zero grade in alb. (*à g hi) dhi "ooap [the common alb. shift-g h- > -d-], 





older alb. geg. (*à g hi) edha ^ goats, sheep'. 


lit. oZy s (*àg i_os) "he-goat', ožka “goat', Old Prussian wosee ‘goat', wosux be: 
goat'; 


Old Indian aji nahm “fur, fleece'; 

lit. oži nis "belonging to he-goat', oži ena ^ billy goat's meat; 
Church Slavic (j)azno (*az e no) ‘skin, leather'. 

References: WP. | 38, Trautmann 22. compare also aig -. 
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Root / lemma: a ier-, a ien- 
English meaning: day, morning 
German meaning: ‘Tag, Morgen 
Grammatical information: n. 


Note: 


Root / lemma: à ier-, à ien- : ‘day, morning derived from a reduced Root / 
lemma: a g her-, a g hen-, a g hes- (oder og her etc.): `day'. 


Material: Av. ayara, Gen. aya, n n. "day". 


Gr. Lok. zéit )£ p L-inäp (o v o v (from *ai_eri-d-tom, to ed- 'eat') breakfast 
(uncontracted åép l o T o v still produceable Hom. Q 124, m 2); lengthened grades 
*à (L_)ep | inthe derivative rjiép ( o ç "early morning’, contracts inrjp t “inthe 
morning'. Different Risch 105. 


Got. air, aisl. ar, Adv. "early' (likewise Lok. *ai eri), in addition Kompar. got. airiza 
"earlier', Adv. airis = ags. ae r, ahd. er, nhd. eher, ehe; Superl. ags. ae rest, ahd. 
erist, nhd. erst. 


Maybe alb. (*eherst) herët ‘early'; itseems that alb. has preserved the old 
laryngeal h-. 


References: WP. | 3, Feist 24b. 
Maybe to à i-4. 
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Root / lemma: a(i)g h- : ig h- 

English meaning: to need 

German meaning: 'bedörfen, begehren' 

Material: Av. azi-s m. desire‘, np. az ds., av. äzahs m. "striving, eagerness, zeal'; 
changing through ablaut av. izyati ‘strives, striving for' and 7 Za ‘striving, zeal, 
success, prosperousness' Old Indian ihä ‘desire’, ihaté ‘strives whereupon'; 

gr.à xv poor =Axfives k&vot,mr o x ot Hes. (by support of words, with 
å- privative outofitde xfjv e c név nrt e€ c Hes., andåx e vi a "lack, poverty’), 
kteavnxnsnevnc Hes., changing through ablauti x a vaw “longs for', 
txap 'desire'; 


toch. A akal, B akälk "wish, longing'. Different Pedersen Toch. 42. 





References: WP. | 40, Van Windekens BSL. 41, 55; unwahrscheinlich Bartholomae 
IF. 5, 215. 
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Root / lemma: 4 ik -: ik - 
English meaning: spear, pike 
German meaning: "Spieß; with einer spitzen Waffe treffen' 


Note: 


Both Root / lemma: ak -, ok - : ‘sharp; stone' and Root / lemma: à ik -: ik - 
: “spear, pike' are reduced roots of an older root *heg * -el created through 
metathesis from Boot! lemmna **helg "a. This older root was solidified by Church 
Slavic: (*heg "-el) igla ^ needle' [f a] 


Slavic languages inherited the common da- > zero phonetic mutation from the older 
Baltic-Germanic languages. The phonetic shift da- > zero is a common Baltic 
phonetic mutation. Compare Root / lemma: del-5 : `long': balt. with unexplained 
d-loss (see under): lit. į Igas, f. ilga , lett. il gs, Old Prussian ilga and ilgi Adv. 
‘long' : hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-es (dalugaes) 'long', da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. 
‘length’. 


Hence from Root / lemma: dhelg- : ‘to stick; needle' derived the alledged Baltic 
Root/ lemmna **helg “a from which Church Slavic: (*heg "-el) igla ‘needle’ [f à], 

then Both Root / lemma: ak -, ok - : ‘sharp; stone' and Root / lemma: ä ik - : 
i k - : ‘spear, pike’. 


Finally alb. geg. gjilpané n. f. `needle' is a compound of *gjil- "needle' + peni 
"thread'; alb. common zero grade *ilga > *gil- ‘needle' phonetic mutation 
corresponds to zero grade in Lower Sorbian: gia ‘needle' [f a]. 


Material: Gr. aik Aol ai ywvial tot BéA ov c Hes., gr.i x téa 
ákóv t Lo v Hes., kypr.i k phapéEvog ori x papévoc (in the latter pitfall 
from* x o ha BEV o c) wounds', gr. ai x mr Spear, spit (*aik-sma), Old 
Prussian aysmis ‘spit, broach’, lit. ie smas, jie Smas ‘spit, broach’, (basic form 
*aik mos or Gr. exact congruent *aik -smos); from moreover Old Prussian ayculo, 
Church Slavic igla etc ^ needle', with g instead of 7 (compare S.181)ö lat. o 
(analogical ició), -e re ‘hit, wound, strike, smite; esp., to strike a bargain', ictus 
"slash, blow, stroke; in music, beat', probably also av. iSara “instant, (very short 
space oftime)' e LE tap near (as ‘adjoining, adjacent)andi y ôn, 

it y 6 ( ¢ ‘mortar' (alsot £, ik ec "worms damaging the vine', from which ime c 
ds. could be reshuffled after the related to meaning kK vire c, ox vünec, 

O pine c; different Schwyzer Gr. Gr. | 299. 


Here possibly anord. eigin n. `a sprout that has just emerged from a seed' (^ point, 
cusp'), schwed. mdartl. öjel m.ds. (Fick4 III 2) and nd. ine ‘awn, ear of corn' 
(Bezzenberger Federal Railway. 27, 166). 


Maybe zero grade in alb. (*ahel) halë "^ needle, fishbone, awn, ear of corn' [common 
alb. -k- > -h- phonetic mutation]. 


References: WP. | 7, WH. I 670, Trautmann 3, 4. 
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Root / lemma: à i-4 


English meaning: to burn 





German meaning: brennen, |euchten' 


Material: from ags. äfor ‘sharp, violent’, ahd. eibar, eivar "harsh, bitter, pungent, 
rough, shaggy, bristly; shivering with cold. Transf., wild, savage; unpolished, 
uncouth; frightful, horrible’ derived from *aibhro- not is to be connected certainly. 


Maybe but here gr. i ai v o “warms up' from *i(i_)-ani_ö; see under eis-1 ‘move, 
shake violently’. 


See also: S. under ai-dh-, äi_er-, ai_os-, aisk-, ai-tro-. 
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Root / lemma: 4 1-3 
English meaning: to wander, roam 
German meaning: 'planlos umherschweifen, irren; also geistig irre sein' 


Material: Gr. & A n “the vagrancy, the wandering about, dAdo ma ı (horn. Pf. 
àAGdAnpa L) dA at vw ‘wanders about”, dant n c ‘beggar', 


àAnceóo wander, begging around, &A į o c “in vain' (Spiritus asper 
admittedly, still unexplained, s. Boisacg 44, also against the assumption of anl. F- 
); 


from a basis alu-, aleu- gr. dAdw ‘I'm beside myself”, àA úo o ds. (Hom; Fut. 
aruge | Hippokr.), åàúx n `restiveness, worry, concern, fear, alarm’, 
HAvols (fromáaóo)'angst', Aà v ç, -vo c (Plut) "idle hanging around, 
boredom'; common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


with the concept `wander around, around a dangerous place or thing not to come 
near to', alsoáA copat, ÅAéopa q avoids', àAGoxk o (FaAUK-OK®, 
compare Aor. ÑA v € a) escapes', dA vo káćé o "avoid, flee', dA & £i v o ds., 
GA ewar defense! (*à A £F o Ari formation as o £ (8 o Arti). 


"oi a &uv “fibber, boaster, bragger' (actually dragging around juggler, 
mountebank), derives after Bonfante (BSL. 37, 77) fromthrak. VN’ AA a Gdvec. 


“AAG w, ÅA vt o from*da v3 _w vergleichen Schulze Qunder ep. 310 f., 
Lagercrantz Z. gr. Lautg. 89 with Old Indian ros ati, rus, yati be cross with, be 
angry', but from Uhlenbeck Old Indian Wb. 256 is placed more rightto lit. ru stas 
"unfriendly, unkind'. 


TE, HR M TE x wm “wanders around, oi ai v œ "be demented', Med. “wander 

around. HA&maroc (dor. à Aépa rto ç Theokr.) "foolish, futile, vain', 

"AC 0 Loc ‘trifling, in vain, brainless', iA edc¢ ‘confuses, beguiles; 

bewildering', (besides Gol. equivalentdAa à o ç an*a A Loc in:)hom. àa 
Q$povéov qpévacrjAsóc' ‘dazed, unconscious' (fromdor. *a A eüc derives 
lat. alea `a game of dice, game of hazard; hence chance, risk, uncertainty, blind 
luck'). 


Lat. ambulö ‘to walk, go for a walk, travel, march' (umbr. amboltu `a walk, a 
stroll'); (lat. alücinor "to wander in mind, dream, talk idly' is probably borrowed 
fromáà Ado under formal support in väticinor). 


In addition lett. aluo t, aluo tie s ‘wander around, getlost', with älett. ala ^ half- 
mad person', äl'uo tie s ‘behave foolish, gestures clownish'. 





Toch. AB a ‘distinguish, remove’. 


References: WP. | 87 f., WH. | 33, 38, EM. 43 (places ambulöto gr. £A aúv o, 
stem el-). 
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Root / lemma: älu-, älo- 

English meaning: a bitter plant 

German meaning: ‘bittere Pflanzeö' 

Material: Old Indian au -h , äluka m- ^ bulb, onion, round esculent radix'; lat. 
alum, alium ^ garlic', osk. *allö from *ali_ä probably as foundation of gr. dA AÑ ç 
"sausage (*stuffed tubular casing)'; lat. alum or alus "Symphytum officinale L., 
comfrey, blackwort' a plant appreciated for its roots (perhaps gall. wordö s. 
Thesaurus). 

Maybe alb. helm "bitter: poison' 


Note: alb. is the only IE lang. that preserved the old laryngeal h-. 


References: WP. | 90 f., WH. I 30, 33. 
See also: Probably to T [7 
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Root / lemma: amer- (amor, àmr.) 
English meaning: day 


German meaning: Tag 


Material: Gr. horn. jnap,-aroc,att.rin&pa (Asper probably after è ontop a, 
Sommer Gr. Ltst. 123), otherwise à pép a "day' (with Lenis, hence not to idg. 
*sem- 'summer'; 


Lit. bei Boisacq s. v., wherefore Fick KZ. 43, 147); arm. aur ^ day' (from *amor 
about *amur, *aumr; Meillet Esquisse 55). To the stem formation s. still J. Schmidt 
PI. 195f., to ion. uecapuppan `midday' Boisacq under peonuBpoa. Van 

Windekens (Lexique 80) places here toch. A omöl, B emalle `hot', from idg. *amel-. 


References: WP. | 53, Schwyzer Gr. Gr. | 305, 481, 518. 
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Root / lemma: ano- 
English meaning: ring 
German meaning: `Ring' 


Material: Arm. anur ^ neckband, ring’, lat. anus ‘circle, ring’, air. äinne (*āni ni_o-) 
m. "ring, anus'. 


Maybe through metathesis alb. (*anus) unazë 'ring'. 





References: WP. | 61, WH. I 55, Pedersen Litt. 2, 80. 
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Root / lemma: äpero- 
English meaning: shore 
German meaning: 'Ufer' 


Material: Gr. Ame t p oc, dor. dame | p o c f. Shore; mainland’; ags. ofer, mnd. 
over, mhd. (md.) uover, nhd. Ufer; but arm. ap' n ^shore' requires idg. ph and 
hence, stays away. 


Maybe alb. *öne t p o c) afér "near, close, related, neighboring, in the area of' : 
Old Indian a para- ‘back, later'. 


relationship to *apo ‘since, from, ex', Old Indian a para- ‘back, later' as 
lengthened grade formation becomes adopted by Specht Dekl. 23. 


References: WP. | 48. 
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Root / lemma: a p-2 
English meaning: water, river 
German meaning: Wasser, Fluß' 


Note: 


It seems that from Root / lemma: ak" à- (more properly ak" à): ek*- : ^ water, river 
[through the shift o > b, k! > p attested in Greek, Illyrian and Celtic languages] 
derived Root / lemma: ab- : (water, river) and Root / lemma: ä p-2 : ‘water, 
river'. 


Material: Old Indian à p- f. water, e.g. Pl. Norn. à pah, , Akk. apa h, , Gen. 
apá m, av. Nom. Sg. äfs, Akk. Sg. äpam, Instr. Sg. apá(-ca), Old Indian à pavant- 
"watery', in older contraction with reduplication-stem in -i, -u auslaut prefixes 
(Kretschmer KZ. 31, 385, Johansson IF. 4, 137 f.) pratipa - ‘directed against the 
stream', nipa - ‘low lying, deep-recumbent', anüpa - ‘situated, lying in water, 


dvipa - "island, sand bank in the river', antaripa- "island'; the same contraction 
with in -o ending 1. partin gr. river names" "" Iv omóc,' Ao onóc (i vóo, 
üo (c; Fick BB. 22, 61, 62); gr. ^ A m a "Peloponnes', Me o o-a a ds., lokr. 
Meoo-antolt,ill. Me oodnmto lt (differentKrahe ZONF. 13, 20 f.) common 
gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation and A puli of Lower Italy, river names 

" Amt Suv (Arcadia)," Anı 8 a vüc (Thessaly), thrak. " Amo c (Dacia), 


ill. "Aq o c, Apsus, apul. PN Sal-apia (` saltwater'); here as vestiges ven.-ill. 
immigration part of the West German apa- names, as Erft (*Arnapia), and all FIN 
with -up-, as nhd. Uppia-Bach (Tirol), frz. Sinope (Manche), brit. harbour Rutupiae, 
sizil. Ka kúta p ( c (compare lit. Kakupis), compare the thrak. FIN" Tr oc, 
"Tnavıs; 


Old Prussian ape "river', apus ‘spring, fountain, stream, brook', lit. u pe , lett. upe 
"water! (u is perhaps reduplication-stem from idg. o, a, Trautmann Bel Wb. 11; or 
belongs up- rather to Old Church Slavic vapa 'sea'ó). Here Ach- (*aps-) in cymr. 





FIN, gall. Axonaö 
Besides kelt.-lat. ab-, see below ab-. 


Johansson IF. 4. 137 f. goes to explanation the b-form from through’ Amt 8v, 

E VE EP vág as well as by Old Indian a bda-h m. "doud and with äpah, 
paradigmatic welded together Instr. Dat. PI. Old Indian adbhih, , adbhyah, , 
presumed stem *ap(a)d- (perhaps "giving water', with dö- ‘give' belonging to the 
2nd part) from: *abdö(n), Gen. *abdne s, from which *abne s; from obl. case arose 
from lat. amnis, was compensated during in Celtic *abdö(n) : *abne s to *abä (mir. 
ab), *abona (hence mir. abann). 


References: WP. | 46 f., WH. I 40, 846, Krahe Gl. 20, 188 ff., Pokorny Urillyrier 
110 ff., 130 f., Krahe Wórzburg. Jahrb. 1, 86 ff. 
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Root / lemma: a s-, therefrom azd-, azg(h)- 
English meaning: to burn 
German meaning: brennen, glöhen' 


Material: Old Indian à sa-h ‘cinder, dust' (about a sita-h "back s. *n,si- ‘dirt- 
color, dark color'); lat. ara ‘altar; hence refuge, protection;'arae', plur., name of 
certain rocks atsea' (= osk. aasai ‘in the altar', umbr. are ‘altars' etc), äreö, -ére 
‘to be dry', äridus ‘dry, arid, dry, parched, thirsty' (therefrom ardeo ‘to burn, glow, 
be on fire; of bright objects, to gleam; of feeling (esp. of love), to burn, smart; of 
political disorder, to be ablaze’, participle Pass. assus ‘dried, roasted; n. pl. as 
subst. a sweating bath'), area `a level or open space, site, courtyard, threshing 
floor; esp. a playground; hence, in gen., play' (eigentl. `burnt-out, dry place’); ahd. 
essa f., nhd. Esse (*asi_ön), urnord. aRina, aisl. arinn ‘exaltation, elevation, hearth, 
fireplace’, ahd. erin ‘floorboard, ground, bottom' (*azena); toch. AB as- present, ās- 
Perf. and causative ‘dry up', A äsar ^to dry'; hett. ha-aš-ši-i (naši) Lok. “on the 
hearth' (Hasas). 


Perhaps here mir. an ‘igneous, radiant, noble (*ashno-). About gr. 8 ( pá o, 
Te ( va œ S. Schwyzer Gr. Gr. 1, 724. 


Because rin hett. abahri (ari) "becomes hot does not belong to the stem, it must be 
distinguished lat. areo ‘to be dry, be parched' not from ara `a structure for 
sacrifice, altar’. 


Formant extensions: 


azd- in gr. ë é œ (*azndni ð) ‘parch, dry', ë é a f. ‘dehumidifier, dirt, 4¢ araéoc 
“dry, inflaming', 56 6avov &Enpüv. Aák ov & c Hes. (-ö ö from -zd-); čech. 
apoln. ozd `a device for drying malt or a room for drying malt', čech. slov. ozditi ‘to 
dry malt. 


azg- arm. aciun ^ ash' (Meillet Esquisse 29), gr. opo2A oc (*Ho y-Bo2Aoc) 
"soot ("ash - throw'), germ. *askön in aisl. aska, ags. asce, esce, ahd. asca, nhd. 
Asche. 


Maybe zero grade lat. cinis -eris m. f. "ashes' < arm. aciun ‘ash'; alb. (*aski) hi 
“ash' [common alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 


Note: 


Root / lemma: ken-2, kens- keni-, kenu- : ‘to rub, scrape off; ashes' must have 
come from zero grade of an extended Root / lemma: à s-, therefrom azd-, 
azg(h)- : ‘to burn' into à sk-en with the suffix -en. This assumption is proved by 
alb. geg. (*askini) hini ^ ash' [Common alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 





azgh-ó in arm. azazim " dries' (Meillet Esquisse 33, EM. 70), got. azgo ‘ash' 
(*azgon). About the difficult relation from germ. *askon : *az-gön s. Feist 72b; again 
different Specht Dekl. 201, 219. Also the conclusiveness arm. examples are not 
quite flawless. 


References: WH. | 61, 65, 848, Feist 72, Trautmann 22, Pedersen Hittitisch 27, 
164. 
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Root / lemma: ät(e)r- 

English meaning: fire, *blow the fire 
German meaning: Feuer 

Note: 


Root / lemma: at(e)r- : ‘fire, *blow the fire' derived from a suffixed Root / 
lemma: au_(e)-10, au_é(o)-, u_&- : ‘to blow' with common IE formant -ter. 


Material: Av. ätar$ (Gen. à Zró) m. ‘fire', wherefore Old Indian a tharvan- ‘fire 
priest’, Lw. from av. a Jaurvan-, a zaurun (das # from azro) ds.; 


arm. airem ‘burns, lights' (due to from *air from *äter); serb. va tra ‘fire’, Kr, 

va tra ‘fire, stove', poln. vatra ‘straw cinder' are borrowed after Jokl WZKM. 34, 
37 ff. from rum. vatra ‘stove’, these again from Alb. (geg. votre , vote r with v- 
suggestion before alb. ot- from *ät-, viell. iran. Lw.). 


Note: 


Alb. tosk. vatra, geg. votér "hearth' proves that Slavs borrowed prothetic v- before 
bare initial vowels fromillyr. This phonetic mutation in alb. took place before the 
invasion of Slavs into the Balkans because alb. and rum. share the same cognate. 


Perhaps as "bunt also lat. ater dead black, dark; poet. clothed in black. Transf., 
dark, gloomy, sad; malicious, poisonous' = umbr. atru, adro ‘black, coal-black, 
gloomy, dark'; butlat. A tella = osk. Aderl[ä] (*A trolä, e.g. v. Planta | 551), lat. 

A trius = osk. Aadi riis (v. Planta Il 768, Thurneysen 1A. 4, 38, Schulze Lat. Eig. 
269, 578) are suspectly Etruscan origin. 


Maybe illyr. Adria ‘deep, dark water, sea', zero grade in alb. (*äter) terr dead 
black, dark’. 


Possibly affiliation fromir. a ith (Gen. a tho) f., cymr. odyn f. “oven, stove', s. Fick 
114 9. 


References: WP. | 42, WH. I 75f., 849f. 
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Root / lemma: 4 tos, atta (hatta) 


English meaning: father, mother 
German meaning: Lallwort Vater, Mutter! 


Material: Old Indian atta “mother, older sister', attinh “older sister', osset. öda, 
gr. ác v a "old man, old fellow, father', dial. Akk.4te(v,&ttetv 
“grandfather', lat. atta m. "father; term of endearment of the children towards the 
father', got. atta ‘father' (Demin. Attila, ahd. Ezzilo), afries. aththa ds., ahd. atto 
"father, forefather, ancestor’ (tt by running always besides unpostponed 





neologism), Old Church Slavic otc (*attiko s) ‘father'; alb. at "father', joshe ` 
“(on the maternal side) grandmother' (*athsi_ a6), hett. at-ta-as (attas) "father'. 


Note: 
Alb. and Slav use prothetic j- for lost old laryngeal h-. 


A similar *ā to-s in germ. *abala, *6bela appears the basis from ahd. adal ‘sex, 
gender', nhd. Adel, as. athali, ags. edelu N. PL ‘noble parentage’, aisl. adal ‘(the 
rudimentary basis of an organ or other part, esp. in an embryo) anlage, sex', Adj. 
ahd. edili, as. ethili, ags. aedele ‘noble, aristocratic', lengthened grade ahd. uodal, 
as. ōthil, ags. del, anord. odal (fatherly) genotype’ (compare also ahd. fater-uodal, 
as. fader-odil ` property inherited from a father, patrimony'); 


here got. haimobli n. "^ genotype', compare with the same vocal lengahd. Uota 
(actually ‘great-grandmother'), afries. édila ‘great-grandfather'; toch. A atd/ man: 
here also av. àZwya- "name of the fathers Oraétaona `s ‘as "from noble 
parentage'ó 


The affiliation from gr. dt a Ads "in ajuvenile manner, childish', 4taA A o 
"gathers, waits and is in habit' and "jumps cheerfully like a child', red. 

ÅT ( TGA Aw draws up (Redupl. under influence from t ( Orjv n `nurse'ö), is 
denied by Leumann GI. 15, 154. 


One on the most different linguistic areas to itself always newly pedagogic babble- 
word (e.g. elam. atta, magy. atya ‘father’, törk. ata, bask. aita ds.). Similarly tata. 


References: WP. | 44, WH. I 77, 850, Feist 62, 233, Trautmann 16. 
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Root / lemma: a 

English meaning: interjection 

German meaning: Ausruf der Empfindung 

Note: often new-created 

Material: Old Indian à exclamation of the meditation; 


gr. å exclamation of the displeasure, pain, astonishment; à, aa exclamation of the 
surprise and complaint; in additionäé e ( v ‘groan'; 


lat. a, ah exclamation of pain, the displeasure; 


lit. a, aa exclamation of the surprise, the reprimand or mockery, à exclamation of 
the astonished question (of loud new creations); 


got. ō exclamation of the displeasure, the admiration; ahd. oevclamatton of pain; 
mhd. ō exclamation of pain, the admiration, suspended thus to the vocative. 


References: WP. | 1, WH. I 1, Loewe KZ. 54, 143. 
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Root / lemma: baba-, (*bal-bal-) 
English meaning: barbaric speech 
German meaning: Schall wort, Lallwort for unartikuliertes undeutliches Reden 


Note: also bal-bal-, bar-bar- with multiple dissimilations, onomatopoeic words 





Material: Old Indian bababa-karoti from the crackle of the fire; gr. Ba f at, 
Matai “upon my soul, damn itall!' (outof itlat baba e, papa e ds., as 
babaecalus perhaps "Top, dandy' from* p a pai raaoc), Ba paca ‘chats, 
talks indistinctly' (different is the sound conceivability from p a p pä& œ "chirps'); 


lat. babit (gloss.) `he/ she shall make happy, gladden, bless', babiger (gloss.) 
"stupid'; ital. babbo "father' (cymr. baban ‘kid, child is engl. Lw.); 


Maybe alb. baba "father' : bebe child 


alb. bebe "the newborn kid, child'; engl. baby "kid, child, schwed. mdartl. babbe 


"kid, child, small boy' (see also unter báXmb- ^swell'), mhd. babe, böbe ^ missis; 
old woman, mother' (about buobe ^ boy' see under bhratér ^ brother"); lit. bo ba, 
Old Church Slavic baba "old woman'; serb.-Church Slavic b »bl'u, b »bati 
“stammer', serb. bo boc em, bobo tati ‘clatter with the teeth' etc; lett. bibinat 
‘babble, murmur', Old Prussian bebbint ` mock'. 


balbal- (babal-, bambal-, from which bamhb-, balnb- under likewise): 


Old Indian balbalähkaröti ^ stammers'; bulg. blabol `» , bulbo 1 ^» "chats', lit. 
balba syti ‘babble', serbokr. bla bositi ^ stammer', russ. bolobo lit» ^ chat, drivel', 
čech. beblati ^ stammer'; lat. babulus ‘chatterbox, a babbler, fool'; nhd. babbeln, 
pappeln, engl. babble, norw. bable, schwed babbla, aisl. babba chat: 


lat. balbus `stammering, babbling', balbütiö `to stammer, stutter; hence in gen.to 
speak obscurely', Old Indian balbūtha hh, name (actually `stammerer'); 


Mayne alb. (*balbus) belbëzoj `babble' 


čech. blb `gannet, gawk', biblati, bleptati `stammer, stutter'; serb. blebe tati, lit. 
blebe nti `babble'; gr. Bam BaAaúć œ (outofitlat bambalo), Bap pBaküéc«o 
"my teeth are chattering', p ap R at v o `stammers'. 


Mit -r-: Old Indian barbarahh, "stammering', Pl. name of non-Aryan people 
(provided that here r on idg. r and Old Indian / in balbalā goes back to idg. D. gr. 
Báp Bapo gç `notGreek, speaking an unintelligible / incomprehensible 
language' (from which lat. barbarus) Baoppapáqgcovogcsc ‘from 
incomprehensible language' (barely after Weidner Gl. 4, 303 f. from babylon. 
barbaru ‘stranger, foreign, alien'), serb. brboljiti, brbljati " babble' (see also under 
bher- ^to drone, buzz, hum'), lat. baburrus "foolish, silly', gr. Ba Buptaca 
Tta pÓá p o p o c Hes. (aboutlat. burrae "trifles, nonsense' s. WH. I 124). 


Here perhaps also Old Indian balahh, "young, childish, simple', possibly also slav. 
relationship from russ. bala kat» ‘twaddle', balamu ts ‘babbler, stunner, head 
turner'. -Unredupl. presumably also gr. Ba& œ ‘talks, patters', pág (c speech, 
PAOKELVvVAETYELV,xkaxoAoyeivHes.; 


butgr. Báo k a vo ç ‘invoking, imploring, exorcising; bewitching, casting a 
spell; spreading malicious gossip, speaking badly of; slanderous; envious, 
jealous', pa ok ai vw ‘bewitches, envies' has derived as magic word through 
borrowing from nérdl. language, perhaps Thrak. or Illyrian, from to bha- `speak' 
belonging to present *bha-sk6 ‘speaks, discusses' (qo x o; this also in Hesychs 
Báo k o6) (Kretschmer Einl. 248 f.); 


lat. fascinum "giving it the evil eye, spell casting, invocation (exorcism (ö)); the 
male member; initially (atfirst) as a preventative against being bewitched', 
fascinare ‘enchant, bewitch, envy' are borrowed from gr. and are adapted only in f- 
folk etymology in fari etc. 


After Specht Dekl. 133 here lat. osk. bl-ae-sus ‘lisping, babbling'; different WH. | 
107 f. 


Maybe alb. (*phlas) flas `speak' not from lat. fabula `a narration, narrative’. 





References: WP. Il 105 f., WH. I 90, 94, Trautmann 24 f. 
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Root / lemma: badi_os 
English meaning: gold, brown 
German meaning: 'gelb, braun' 


Note: (only lat. and ir.; maybe from one, at most not idg., language of ancient 
Europeö). 


Material: Lat. badius ‘brown, chestnutcolored, bay'; air. buide ‘gold, yellow' 
(compare to Laut air. mag Held, Gen. muige; gall. Bodiocasses because of o 


rather for boduo-, about which under *bhaut- “hit'). Gr. Bá6 Loc, PaS& EOS 
derives from lat. 


References: WP. II 105, WH. I 92. 
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Root / lemma: baitä or paitaö 

English meaning: goatskin 

German meaning: 'Ziegenfell, out of it gefertigter Rock 

Material: the relation from gr. p ai t n 'tentor skirt from (nanny goats) fur' to got. 
paida f. ‘body skirt, petticoat', as. pēda skirt, ags. pad monter, ahd. pfeit shirt, 


shirtlike vestment, shirtlike piece of apparel' is decided there, that germ. word is 
borrowed from gr. words; 


from dem Germ. again finn. paita and perhaps alb. petke , pete k ‘clothes’; gr. 
P ai t n is probably thrak. Lw. or goes back to alb. forms in illyr. *paita 6 


References: WP. Il 104, Feist 381 f., Bonfante BSL. 36, 141 f. 
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Root / lemma: bak- 
English meaning: stick, to hit 
German meaning: ‘Stab as Stutze', also ‘stechen, stoßen, schlagen'ö 


Material: Lat. baculum `a staff, walking stick' from *bac-(c)lom, older *bakhıtlom; 
vestiges of -cc- in Demin. bacillum, for which repeatedly delivers baccillum, 
compare also imbécillus ‘(without support) weak, frail' from -baccillos. Pisani 
(REUE. 3, 53) places baculum as *bat-lo-m to battuö, that he considers as osk.- 
urnbr. Lw. (from *bakt-). 


Maybe lat. baca (bacca) -ae f. `a berry, fruit; a pearl', bacalis, bacale * berry- 
bearing (designation of the female laurel), MFr. (*bacale) Bacoule, n.f. Belette 
"weasel' : alb. buklé "weasel', bukur, bukurosh ‘good, pleasing, beautiful, slender 
(like a weasel)' : rum. bucuros ‘glad’. 


Note: In many lang. the name of weasel and good come from the same root. 





Gr. Bax cpov, Bax vcrnota, Pax vrrip lov ^a staff, walking stick', 
Báxvattoxvp ot Hes. (Contrast from imbecills), probably also ß a Kküv 
T£ oóv Hes. 


Gr. Bar Aa crüágma v a (i.e. 'club') Hes., otherwise ‘club, shillelagh, stick', is 
probably borrowed from Lat. 


Meng. pegge, engl. peg ‘pin, Deg, nhd. pegel `pole'; but mnd. pegel *mark ina 
vessel for liquids (froma ring or small existing plugs)', ags. paegel m. "wine pot’, 
engl. pail ‘bucket’ from mlat. pagella "^ col, column, yardstick’. 


Lit. ba kstele ti bump, puff', lett. baksti t" poke' (or to onomatopoeic word 
lit.ba kstö). 


Againstitair. bacc (nir. bac) ‘stick, a crook', cymr. bach "corner, hook', bret. bach 
“heel, stick' (from ‘clutch, crutch of the stick'), are in the Island-Celtic or already in 
the occurred through Latin back-formations from baculum. 

References: WP. Il 104 f., WH. I 92. 
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Root / lemma: bal-bal- 
See also: see under baba- 
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Root / lemma: bal-, balbal- 

English meaning: to shake, dance 

German meaning: 'wirbeln, sich drehen' 

Note: 

Itseems Root / lemma: bal balbal- : ‘to shake, dance derived from Root / 


lemma: baba-, (*bal-bal-): `barbaric speech' through an Old Indic intermediary 
(see above). 


Material: Old Indian balbaliti `whirls', balva - `crooked'; gr. (in Sicily) 
BaAAt é aw ‘dances’, outof itborrows lat. ballare `dance'. 


Maybe alb. (*bal-) valle ' dance' [common alb. b > v shift] 
References: WP. II 109, WH. 1, 95, Wackernagel Old Indian-Gr. | 181. 


Page(s): 93 


Root / lemma: ba*mb-, bhaXmbh-, paXmp-, phaXmph- 
English meaning: to swell 
German meaning: ‘schwellen' 


Note: Lautnachahmung, from den aufgeblasenen Backen genommen, 


psychologisch from b a *mb-, bha*mbh- as unmittelbarer imitation eines gehörten 
dumpfen onomatopoeic words Schalles different. 


Material: Old Indian bimbahh, -m "Scheibe, ball, Halbkugel', bimbif. "momordica 
monadelpha' (eine Cucurbitacee; bimbahm “deren rote fruit); gr. BEMBLE 
“Kreisel, Wasserstrudel; bumblebee', wherefore due to eines schwundstufi 





Báß a & babbler: Baßaxrncs do xno cric'; with bh (or ph): gr. nép o LEE, 
ty o ç ‘breath, breeze, storm, drip, blister', to m qóc "blister, shield boss'; 


lit. ba mba ^ navel', bam balas ^Dickbauch', bum bulas ‘knot am stick, in Garn', 
bum bulas, bur bulas ‘vesicle, blister', bum buly s" Steckróbe', bu mburas, 
pum puras "bud lett. ba mba, bum ba ` ball, sphere', bemberis "Tannenzapfen'; 
bimbul'i ^ Kartoffeln', bumbulis, bur bulis ^ knot, knag', bum burs ‘sphere, ball, 
Kartoffel '; 


russ.-alt. bubulja "Regentropfen', nowadays bu blik» (ba b»l-ik» ) ` pretzel, 
Kringel', Kr. bu ben ‘small Junge, toddler', skr. bu ban ‘kind of bean', bu bla 
"clump', čech. boubel, bublina ‘vesicle, blister', poln. ba, bel ‘vesicle, blister'. 


Unverschobenes *ba*mb- or verschobenes bha*mbh- in schwed. mdartl. bamb 
"paunch', norw. mdartl. bamsa ‘greedy devour, pampfen', don. (jöt.) bams "thick 
person', nhd. Bams ‘thick porridge, mash', mhd. bemstin ‘die einen dicken Bauch 
hat. 


Verschobenes ba*mb- or unverschobenes pa*mp- in schwed. mdartl. pampen 
"aufgedunsen', dön. mdartl. pampe sich brösten, brag, boast', norw. mdartl. 
pempa seg (*pampjan) "sich with Trank föllen', mnd. pampen ‘sich stuff' (nhd. 
pampfen), nhd. pampe “thick porridge, mash'. 


With Tenuis: lat. pampinus "(*bud, *eye) fresh Trieb of Weinstockes, vine- layer'; 
lit. pampstu , pampau , pam pti ^ swell up', pamply s ` Dickbauch', pu mpa `knob, 
handle, button, pommel, Teichrose', pim pilas m. ` penis', lett. pa mpt, pempt, 
pumpt `to swell', pampali ` Kartoffeln‘, pimpala das mónnliche limb, member", 


pumpe `hump, hunchback, swelling, blister' (die u-forms are as contamination with 


*pup-aufzufassen); 
abg. pup » `navel', russ. pup "navel", pu pyš `bud, bulge', poln. pe. p `spigot'; 


aisl. fifl "giant; rogue, Einfaltspinsel', fimbul- verstörkendes prefix, ags. fifel 
`Seeungetöm, giant' (*pempelo-), aisl. fimbul-, fambi ` Erztropf'. 


Besides with auslaut germ. Tenuis dön. fomp, norw. mdartl. fump, famp `thick 
fool'. 


With Tenuis asp. arm. p amp ‘ust ‘bladder’. 


References: WP. II 108 f., WH. I 122, Niedermann WuS. 8, 87 f., Trautmann 26, 
205. 


See also: see also *ba*“b- ds. 
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Root / lemma: band- (*g" heid-) 

English meaning: drop 

Note: Considering phryg. B £ ö v ‘water' : nasalized illyr. Bindus ‘water god', 
Root / lemma: band- (*g" heid-): "^ drop' : Root / lemma: oid- (*g" heid-): ^to 
swell; strong, *fast, swelling, lump, water' derived from a zero grade of Root / 
lemma: au_(e)-9, au_ed-, au_er- (*aku_ent-): ‘to flow, to wet; water, etc. ` 


German meaning: "Tropfen'ö 


Material: Old Indian bindu P "drop" (probably for *bandu bh under influence of 
i ndubh, “drop'), related to corn. banne, banna, bret. banne "drop (from which is 

borrowed mir. banna, bainne "drop, milk'), really Irish buinne ‘to gush forth, spring 
up, flood'; illyr. FIG Bindus (*Bendus), apul. fons Bandusiaeö 





Note: 


Old Indian bindu -h, "drop : illyr. FIG Bindus prove that illyr.- phryg. were the 
intermediaries of satem and centum languages. 


References: WP. Il 110, Petersson Heterokl. 204 f., A. May er Gl. 29, 69 ff. 
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Root / lemma: bar-bar- 
See also: see under ba-ba- 
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Root / lemma: bata- 
English meaning: murmur, babble 


German meaning: onomatopoetisch for lö ppisches Lallen or Erstaunen 


Material: Old Indian bata interjection of the astonishment ‘oh, blow', bata -h, 
“weaklingö'; abret. bat, nbret. bad “numbing, dizziness', bada, badaoui ‘talk 
thoughtlessly', bader, badaouer ‘mouth monkey', acorn. badus ‘moonstruck', gr. 
Battapi éw stammers', BattoAoyéw chats pointless stuff’ (compare 


Bla&-Debrunner’ p. 40 appendices). 


References: WP. Il 105. 
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Root / lemma: bau 

English meaning: sound of barking 

German meaning: Nachahmung of Hundegebells, Schreckwort 

Material: Gr. p aù ß aù ‘dog barking', ß aÏ é œ “barks, blasphemes', Ba v pú 
`bugbear, Hecate', lat. baubor, -ārī ‘to bark gently or moderately'; a little bit 
differently uses lit. bau bti `bawl, bellow' from ox, bau bis catte God as `bawler', 
serb. bau bau ‘fright word', bau kati `geta fright’ etc 

Maybe alb. (*baubi) bubi `dog'. 

Gr. Ba v Báo `sleep' is, like B a v Bí v penis, folklike code word. 


References: WP. Il 104, WH. I 99, W. Oehl IF. 56, 119. 
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Root / lemma: ba*b-, bha*bh-, pa*p- 
English meaning: to swell 

German meaning: 'schwellen' 

Note: (as ba*mb-, s.d.) 


Material: Old Indian pippala-h ‘berry, paradise fig tree', pippalaka-h ~breast 





nipple'. piplunh, "pimple, mole, mark on the body ("witch's tits" - any kind of mark 
on the body that a witch could use to suckle a demon)' (probably eig. “blister, 
vesicle'); lat. papula `a pimple, vesicle', papilla ds. ‘nipple, teat, breast’; lit. 

pa pas "nipple, teat, breast, ti, popa "ulcer', pupuolo "thick bud' (u can be 
Redukt.-stem to a, or assimilated in following uo, but also the root derived form 
pup-). 


Unchanged or neologism schwed.-norw. mdartl. pappe “women's breast’, mengl. 
pappe, engl. pap ‘nipple, teat, breast'; besides u- forms see under p(h)ü - “inflate, 
swell’. 


Also besides under baba- combined babble and child words, like engl. baby, stand 
mhd. buoben PI. "feminine breasts', westflöm. babbe "growth, swelling, lump' 
(idg. bh or in the onomatopoeic word unpostponed b) which will belong from the 
image of the inflated cheeks in our circle. 


References: WP. II 107. 
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Root / lemma: ba*mb- 

English meaning: a kind of noise 

German meaning: Nachahmung for dumpfe, dröhnende Schalleindröcke 
Material: Gr páp B o c m. (outof itlat. bombus) `a boom, deep hollow noise’, 
Bó Bv €,-v koc "fleas', Bop Büx La “humming insects', pop páAm 
“narrow-necked vessel' (as 'gurgling'), Bon Bv A (óc or-áA (oc "bumblebee' 
(and ‘narrow necked vessel'); about p a u p ai. v o 'clatters with the teeth; 
stammer, lisp' see under baba-; 


alb. bumbulit “itthunders'; 


maybe alb. bumballé ^ Blatta orientalis', also dial. "bumblebee' : lit. bim balas, 
bim bilas ‘gadfly, horsefly'. 


germ. with by neologism prevented sound movement aisl. bumba `drum', dön. old 
bomme, bambe ‘drum’, holl. bommen ‘to drone' (compareauch nhd. bum bum; a 
little bit similarly nhd. bammeln, bimmeln “ring, sound'); 


lit. bambe ti^hum', in ablaut bim pti ds., bim balas, bim bilas ‘gadfly, horsefly'; 
russ Church Slavic bu bens, bubon » " drum', russ. bubni ts "chat, babble', poln. 
be, ben "drum. 

References: WP. Il 107, Trautmann 26, WH. I 111. 


Page(s): 93-94 


Root / lemma: bdel- 
English meaning: to suck 
German meaning: "saugen, zullen'ö 


Material: Gr. Bp 654A Aw sucks', P S€A Aa ‘leech’; nhd. zullen “suck in a sucking 
sac', zulp ‘piece of cloth used for soaking up liquid', ndl. tullen ‘drink, booze, 
sup', nhd. tulken ‘suck, drink with large gulps, quaff'ö Kretschmer KZ. 31, 423; 


very uncertain because of more similar germ. words like norw. tüna “drink a lot 
under likewise (see Falk-Torp under tylde). If the connection applies, was idg. 
initial sound bd-, or itis gr. B - perhaps in child languageö - fromm ( -= Eni 
shortened prefix (be- "suck'ö). 





References: WP. Il 119. 
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Root / lemma: bed- 
English meaning: to swellö 
German meaning: 'schwellen'ö 


Material: Old Indian badvahm `troop, heap; a certain high number: Old Church 
Slavic (etc) bedro 'thigh'; arm. port (*bodro-) ‘navel, belly, center’. 


Maybe here schwed. mdartl. patte "woman's breast, nipple', isl. patti ^ small child', 
engl. pat "small lump (from butter)'; the forms standing besides with germ. b-, 
ólterdó n. arsbatte "buttock', 

schwed. mdartl. batt “of small heaps' then showed the same auslaut fluctuation as 
b(h)eu-, b(h)ü - ‘inflate, swell', wherewith root b(h)ed- (:b(h)u-d-, -t-) had the origin 
from the image of the inflated cheeks together. 

Lat. bassus ' stout, fertile, fat', roman "low, menial', stays away. 

References: WP. || 109, WH. I 98, 477, 851, Kretschmer Gl. 22, 258 f. 
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Root / lemma: bel-1 
English meaning: to cut off 
German meaning: "ausschneiden, graben, höhlen'öö 


Material: Perhaps arm. pelem ‘excavates, digs', at most also mir. belach ‘cleft, 
gap, pass, way' and kelt. *bolko-, -àin cymr. bwlch m. ‘fissure’, bret. boulc'h ds., 
mir. bolg f. (das g after tolg ds.)6 


References: WP. Il 110; about not existierendes Old Indian bara O ffnung' s. 
Wackernagel under Debrunner KZ. 67, 171 f. 
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Root / lemma: bel-2 
English meaning: strong 
German meaning: `stark' 


Material: Old Indian ba lahm n. “force, strength, power', ba liyàn `stronger', 
ba lis t habh, ‘the strongest'; gr. BEA río v, BEATEepoc ‘better, 
BEATLOTOS, PEATATOS "best (this-cr- by reorganization from 
*Be AL ov,*BÉALO t OG after géo v & p o c etc); 


lat. débilis ‘feeble, weak'; Old Church Slavic bolj 5j e ^greater', bolje Adv. "more, 
rather, to a greater extent, plus' and ‘very, more'. Uncertain ndl.-ndd.-fries. pal 
“motionless, steadfast’. 


With lengthened grade Old Indian bāla bh `young, childish', m. `boy, kid, child. f. 
`girl'. 





Maybe in i- grade alb. (*bala ) bila ‘girl', bir “son, boy' : Old Indian bala Dn. where 
l/r are allophones. 


References: WP. II 110 f., WH. I 326f. 
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Root / lemma: bend-, bn.d-no- 

Meaning: spike, needle, etc. 

German meaning: 'vorspringende Spitze' 

Note: perhaps in following kelt. and germ. words: 


Material: Mir. benn "horn, summit' (*bn.d-no- or *bend-no-ó), bennach ^ pointed', 
cymr. bann m. “hill, summit, horn (*bn.d-no-)', mbret. ban “eminence, overhang, 
haughtiness, pride', gall.*ande-banno- > frz. auvent (*protection roof) canopy, 
shield, shelter' (eig. "big horn'), Jud Rom. 49, 389 f., gall. dial. lacus Bénacus, if 
for Bennäcus, ‘the horned' (Sirmione), from *benno- (idg. *bend-no- or*bn,d-no-); 


west-flöm. pint ^ cusp, point', mnd. pint ^ penis', mhd. (mnd.) pinz 'awl', ags. pintel 
"Denis (engl. pintle also still ^ peg'), norw. pinto! Denis, wherefore probably with 
ablaut nhd.-bair. pfouzer, pfunzer “sharpened cudgel, club'; 


with kelt. forms to suitable n-suffix (*penn- from *bend-n-) and. pin ^ wooden pin, 
peg, small stake', mnd. pin, pinne ‘pin, point, nail, peg', mhd. pfinne f. `nail', ags. 
pinn ^ peg, staff, stick', spótaisl. pinni m. ds., ablaut. *pann- in ostfries. penne = 
pinne, ndd. pennen “latch a door (with a bolt)', ags. on-pennian "open (*the pen)', 
engl. pen ‘enclose so as to prevent from escaping; shutin, confine (shut in a pen)', 
ags. penn m. "pen, fold'. 


Maybe alb. pendë "pair of oxen tied together' [common alb. n > nd shift] homonym 
to alb. pendë "feather' : lat. penna "feather'. 


References: Johansson KZ. 36, 347 f. (also against borrowing of Pinne from lat. 
pinna, in which Kluge?! sticks). 


WP. II 109 f. 
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Root / lemma: b(e)u-1, bh(e)u- 
English meaning: expr. sound of hitting 


German meaning: schallnachahmend for dumpfe Schalleindrécke, e.g. Uhuruf, 
dumpfer Schlag among others 


Material: Npers. bum 'owl'; arm. bu, buēč `owl' (without consonant shift in 
onomatopoeic word), gr. Búa ç m., pic a eagleowl', Bug s£ | v `cry like 
an'eagle owl’, lat. bübó ‘eagle owl', bulg. buh ‘eagle owl', russ. bu chats “shout 
vaguely and persistently long’; 


Maybe alb. (*buph) buf ^ owl' : rum. bufnitä; buhä * owl' 


lit. baubly s ‘great bittern', bau bti ‘roar, bellow', bubenu ‘drones vaguely’; lat. 
bütio ‘great bittern', bdteo `a falcon's kind'; gr. Bon call, cry, shout, Pp odw 
"shouts, cries' (out of itlat. boare "shout, cry'), B o o v péw “call, cry for help' 
(* B oF ao t p€w), seem to be shaped from such bd - as rhyme words to y oñ, 

y oá% (see root gà u-). 


With ending in a guttural sound: Old Indian bu k-kara-h ^roar of the lion', bukkati 





"barks' (av. bucahin- "he who is prone to howling and snarling / hissing', buxti- 
“howl, hissing'6), gr. Dor v n c "howling'. 


Maybe hung. bagoly `owl (*horned birdö)' 


Perhaps mir. böchna ‘sea' (“*roaring breaker'; basic form *boukaniä); lit. bu kdius 
“stammerers', lett. bu k$k, e t ‘resound vaguely'; slav. buk- (from zero grade of 
*bouk-) in russ.-Church Slavic bucati ^ drone, roar', serb. bu cem, bu kati ^roar', 
bu cim, bu cati ‘roar (from the sea)'; 


Maybe alb. (*bucati) bucas ‘roar (from the sea)' 


*bük- in russ. etc byk ‘bull (*roar of the bull)'; about angebl. *bu k- in Old Church 
Slavic b cela, bb Cela beer (compare russ. byéa ts “hum, from bees') see under 
bhei- and WH. | 555; nasalized poln. ba, kac ‘talk in a low voice, murmur', ba, k 
"great bittern', old "cry like a great bittern (bird that booms/ roars like an ox during 
mating'; in the application to vague blow push russ. bu kat», bu chat» (*bouk-s-) 
"bump, hit that resounds', buch *fall!', serb. bu hnuti “break out, bušiti ‘hit, throw, 
fall, fall with noise’, lit. buku oti, lett. bau ks ‘description of sound produced by a 
strong blow', presumably also buka “punch' (also lit. buku s ‘dull' here as 
"become dull through hitting'ö); mhd. buc "blow, push' (without sound movement by 
continual running beside neologism), puchen, buchen, nhd. pochen, ndl. beuken 
“hit, bump', schwed. boka, bauka, buka ds. (however, also ‘dig, spade, thrash 
about’, as aisl. bauka; this versch. wordö see also WH. | under faux), engl. to poke 
“bump, sting', norw. pok, pauk ‘crude cudgel, club', perhaps mir. büalaim ‘hit! 
(*bougl ..., or to bhau-d- "hit ). 


Maybe from the extended Root / lemma: b(e)u-1, bh(e)u- : ‘expr. sound of 
hitting' derived Root / lemma: bheg-, bheng- : ‘to break' in: alb. (*beuka) buka 
"bread : phryg. B exüc bread, actually " crumb'. 


References: WP. II 112 f., WH. I 111, 119, 124, 470. 
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Root / lemma: b(e)u-2, bh(e)ü - 
English meaning: to swell, puff 
German meaning: ‘aufblasen, schwellen' 


Note: Explosive sound of the inflated cheek, like pu-, phu see d .; running beside 
primeval creation crosses the sound-lawful development, so that e.g. germ. forms 
with pu- fromidg. bu-, but from unpostponed idg. or new pu- are explainable. From 
the concept of the inflated cheek the meaning ‘swell, plump bloated (then convex) 
of the most different kind', also "make bulge, stuff, darn' and “blow, cough under 
likewise’. Originally differently the onomatopoetic words b(e)u-1 for vague 
onomatopoetic sounds and bu- ‘lip, kiss’. 


Material: Gr. pü iù toi pe yOAAOVEAEY ETO Kai Zugygpwv pupa, 
avti Too hE oTaKaimMAroN Kai peyáà a EM; presumably here also 
Bovvüäc ~hill' (dialect), po vv lac `a turnip kind', Bo vvi é œ ‘piles up', 
Boúv (ov "any plant of the Umbelliferae family'; redupl. p o v Bá v “the groin, 
glands near the genitals, part. in morbidly swollen state'; nisl. pda “blow, breathe’. 


Reduplicates as Bá a, Bo v Biv also lit. bubsu , bubse ti ‘throw up bubbles' 
(from water or fermenting dough), mnd. bubbeln ^ throw up bubbles, surge', schwed. 
bobba ‘bombast, grandiloquence, fin, insect', bubba ‘louse' and `Trollius 
europaeus' under likewise (with idg. bh or with consonant shift prevented by new 
creation of b), anord. by fa (*bhdbhidn-) ‘big, lumpy foot', norw.dial. būve, būva 
"thicker, uncouth, clumsy person, scarecrow, also a word for male member'. 


With certain bh-: Old Indian bhü -ri-h, ‘rich, a lot, immense', compounds bhü yas-, 





bha viyas-, Superl. bhū yist, ha-h, , av. büiri- ‘plentiful, full, complete’, compounds- 
Adv. baiyö (more, timewise =) longer, on longer than', Superl. bdistam "most, 
greatest number of things, very much, most possible'; arm. bavel, bovel 'suffice'; 
lit. büry s heap (houses), amount (sheep, birds, also rain)', lett. bu ra "heap 
(people)'; 


without r-suffix: Old Church Slavic buj e (*bhou_i_o-) “wild, cruel, brainless', russ. 
bu jnyj "growing vehemently, wildly, excessively'; from here ndd. bó, bóje, ndl. bui 
“gust, gust of wind, shower'ó; 


maybe alb. bujë `fuss' 
gr. oóa é£&a vOriuara£év tii oüp a x ( Hes.; with lengthened grade *bhöu- 


gr.-ion. gwiSiec, att yüsec “blisters'; gr. gpatolyé, patio tlyeé 
"blister, bubble' (with Abl. au besides ou). 


Also the root bheu- "become, originate' is probably developed from ‘swell’, 
compare the meaning of Old Indian pra bhüta-h, "rich, numerous' (: bha vati) with 
that of bhü ri-h, . 


extensions with / are perhaps: Old Indian buri-h, , buli-h, (unbel.) “buttock, vulva' = 
lit. buli s (also bu le , bule ) ‘buttocks', gr. BuAAáBep vo péÉv a Hes., mnd. 
poll ' head, point, treetop' (*bulno-), mnd. pull, poll ` (bloated) shell, pod', engl. pulse 
`legume'; changing through ablaut mnd. puy/ "bag, puyla “swelling, lump, growth'; 
with bh-: got. ufbauljan, only in participle ufbaulidai `(*inflated), conceited, 
haughty', ahd. paula f. `a pimple, bubble', ags. by le, ahd. pūlla, mhd. biule 
"swelling, blister', anord. beyla “hump, outgrowth', aschwed. bolin, bulin ^ swollen'; 
air. bolach ‘swelling, blister' (*bhulak-, at most bhol- to bhel- ^to swell'); arm. boil, 
Gen. PI. bulic, ^ crowd, amount, herd', serb. bu ljiti?^ open the eyes wide in a stare, 
to goggle'. 


Dental extensions: gr. púta va kóvõðváot, ól de B pr a v a Hes. (but 
ButivnaAdyuvocghapic.Tapavt qı vot Hes., origin germ.-rom. 
kinship of nhd. Botte, lat. buttis ‘barrel, cask, keg, cask', corresponds gr. NUTovn 
“demijohn, wickerbottle, carboy', see pū - ‘inflate, bloat'); here probably poln. 
buta ‘pride’, bucic sie, “brag, boast. 


Old Indian budbuda-h, ‘blister, bubble', gr. Bu &£áóv Ttv k váv, ov ve TOM, 
yaüpov 8 &£ k ai péy a Hes. (*budi o-, perhaps ‘distended, bloats'ó Yet see 
under Bu¢ n v S. 101); norw. püte "pillow, cushion', pūta "bulky woman', schwed. 
puta ‘be inflated', puta "pillow, cushion' (dial. "female pudenda'; with the same 
application perhaps gr. Bór voc yuvaLxüc al oto v Hes.), engl. to pout 
"push the lips forward, usu. as an expression of displeasure, sullenness, or 
flirtatiousness; show displeasure, sulk' (^ *to swell'), pout `a young domestic fowl, 
a chicken, a young turkey, pheasant, pigeon, guinea-fowl', ags. sele-püte ds. 
(capito, actually ‘big-head'), ndl. puit ‘frog’; 


with germ. d (-P-): ndd. puddig "swollen', ags. puduc ‘swelling, lump, growth, 
wart, meng. ndd. podde `toad' with not yet cleared meaning development ags. 
pudd ‘water ditch', mengi. podel,engl. puddle, nhd. mdartl. Pfudel `a small pool of 
muddy water, esp. one formed on a road or path after rain', as also (with germ. t) 
norw. mdartl. pøyta, westf. pot (*pauta) “slop, puddle, pool'; as a convex curvature 


in addition perhaps ags.pott, afries. mnd. pot pot, Dan" (different Kluge!! under 
Pott); 


compare arm. poytn, Gen. putan “pot, soup pot, jug' from *beud-n- or *boud-n-. 


With germ. b-: ahd. batil, mhd. biutel ‘sac, bag, pocket'; isl. budda ‘sac, bag, 
purse', ags. budda ‘dung beetle', meng budde "bud and ‘beetle, chafer', budden 
"redound' (^*to swell'), engl. bud ^" bud', to bud " redound', mnd. buddich * thickly 
inflated', nndd. budde ‘louse, cock chafer grub; fright picture'; mnd. buddelen, 
bod(d)elen ‘throw bubbles, foam', norw. mdartl. boda ‘roar, bubble, fromthe 
water'; anord. bodi ‘breaker, surge, breakers, surf'; mhd. butte, nhd. Hagebutte; 





besides with germ. -tt-: mnd. botte, ndl. bot `bud', mhd. butze "lump, mucus; 
goblin, fright figure', nhd. Butze(n), Butz `fright figure; lumps, mucus, crowd; 
cores', etc, ndd. butt `clumsy, dull, coarse', mhd. butzen `to swell'; 


besides with -t- after long vowel or diphthong mhd. buzen `swell, jut out, bulge 
(from the belly, the eyes)', ahd. bözo `a bundle of flax', mhd. böze `ds.; ridiculous 
person, knave, boy'; 


perhaps lit. bude’ le ^a kind of mushroom’, slav. *b To »la in čech. bedla `a 
saprophytic fungus of the order Agaricales having an umbrella-like cap with gills 
on the underside', bedly PI. `oral fungi, funguettes in oral or nasal cavity'; from 
Arm. here besides poytn (see above) also ptut, Gen. pttoy ‘fruit’ and ptuk, Gen. 
ptkan ‘green branch, young shoot' and "breast, nipple, teat’. 


Air. buiden ‘troop, multitude, crowd', cymr. byddin, abret. bodin ds. has root-like u 
and belongs likewise here. 


Labial extension: ags. pyffan ‘blow out, puff out', engl. puff ` puff, blow, be 
inflated', norw. puffa, ndd. puffen. 


guttural extensions: 


Lat. bucca `the cheek, esp. when puffed out. Transf., a declaimer, bawler; a 
parasite; a mouthful'; mhd. pfüchen, nhd. (p)fauchen (can contain unpostponed idg. 
p, compare lit. pu ksti ` pant, gasp, wheeze'); schwed. puk ‘swelling, lump, growth, 
tubers', anord. poki m. `sac, bag, sack, bag', engl. poke ds., nhd. dial. Pfoch `sac, 
bag', ags. pohha, pocca `sack, bag, sac, bag', engl. pocket `pocket', mndd. nndd. 
pogge, pugge ‘frog, toad; swelling, lump, growth in the abdomen with cows and 
mares', ags. pocc `blister', nhd. (actually ndd.) Pocke, dial. Pfoche `blister'; 
anord. püki m. `devil', ags. pūca, pücel, engl. puck "fairy demon, ghost' (from 
Germ. derived ir. pūca `ghost', perhaps also lett. pūk'is `dragon'); zero grade ndd. 
pök `subnormal person in growth', norw. mdartl. pauk “small, weak person, knave, 
boy' (about got. puggs `sac, bag, purse', anord. pungr, ags. pung ds. and scaz- 
(p)fung `purse' s. though Feist 385). 


With germ. b: mengl. nengl. big (*bugja-) `thick, big, large, conceited'; norw. 
mdarti. bugge `mighty man', meng. bugge (engl. bug) `a lump of (semi-)dried 
nasal mucus, booger; chafer, bedbug; bugbear, spectre, bogeyman', nhd. mdartl. 
bogg(e) ‘booger, the core in fruit or the carpels of an apple or a pear, bugbear, 
spectre, bogeyman'. 


Here presumably germ. *buh- (idg. *bhuk-) in ahd. buhil ‘foreland, hill', aisl. böla f. 
“swelling, blister, shield boss (*buhlön-) and *bü k- (idg. *bhü g-) in schweiz. 
Bocki ‘keg', engl. buck ‘bucket, pale' and aisl. būkr `belly, body'; ags. bic “belly, 
crock, pitcher', ahd. büh, nhd. Bauch, in addition lett. bugarains "tubercular', buga 
“hornless cow', budzis ^ swelling, blister, unripe Fruit'; butlit. bau Zas ‘hornless', 
buzy š ‘scarecrow, bogie, spectre', büZy s ‘bedbug, louse', bu oZe ‘club, mace, 
joint, pinhead' (u o probably from ou, compare above S. 99 q œt ô £ ç) can contain 
balt. Zas single-linguistic forms and are based on the unextended root. 


s-extension: 


Gr. BUvow > (Bye oO. to u: s. Schwyzer Gr. Gr. | 692), Bow (Bou), 
Beßvopevocs,Pßvoräc ‘tocram, fill, chock, stuff, ramup', Buüortpa, 
Búo pa "bung, clot, thrombus', Bug nv (Bv o-6 n v) crushed, thrusted, 
thronged, full'; alb. mbush `fill'; mir. büas sac, bag, pocket, belly' (*bhousto-, 
compare aisl. beysti `ham'), 


Note: 
alb. mbush ‘fill' [common alb. shift b > mb] 


anord. puss "pocket, sac, bag', isl. . pusa, posa, ahd. pfoso ‘sac, bag'; 





with the more originary meaning "blow, inflate, bloat, to swell', aschwed. py sa 
"pant, sniff, snort', mhd. pfüsen “pant, sniff, snort, sneeze', sich pfüsen ‘self 
inflating, inflated', nhd. mdartl. pfausen, ags. pos ‘catarrh, waterfall', engl. pose 
`a cold in the head, catarrh', mndd. püsten ^ pant, sniff, snort, püster " bellows', 
nhd. pusten (actually ndd.) mdartl. pfausten, anord. püstr ‘slap in the face, box on 
the ear' (as frz. soufflet to souffler); norw. pds “swelling, lump, growth', peysa, 
püsna ‘to bloat, bulge, swell', schweiz. pfüsig " swollen', nhd. Pfausback, with ndd. 
anlaut Pausback (besides Bausback with germ. b-, see under); norw. mdartl. pusling 
‘toddler, fairy demon, ghost, goblin', schweiz. Pfosi toddler, clumsy, stupid 
person' (‘short and thick'); norw. pds, p@ysa “mud puddle’, anord. pyss ds. (in 
place names). 


Mit germ. b (= idg. bh, partly perhaps unpostponed or the new b): ags. bédsom 
(germ.*büs-mo(n)-), ahd. buosam, mhd. buosem, buosen, nhd. Busen, mhd. büs 
"vanity, arrogance, pomposity, flatulence, bloatedness, inflatedness, 
bumptiousness, conceitedness, vaingloriousness, swelling fullness', büsen 
"indulge oneself', nhd. bausen ‘to booze, bouse, quaff, tipple, carouse, swell', 
Baus ‘abundance, tumor, inflation', Bausback, Bausch ‘swelling, turgescent, bulgy 
cushion, stuffed breast', mhd. busch ‘bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, 
wad, plumper', anord. busilkinna “woman (with chubby cheeks), a chubby-cheeked 
woman', norw. baus ‘proud, rollicking, wanton, violent, quick-tempered', ahd. bösi 
“stonyhearted, bad. nhd. böse, meng bdsten, nengl. to boast ‘brag, boast' 
C*blow up'), nhd. beysinn ‘thick, wide and large (from clothes)', büstinn ds., aisl. 
beysti ham, nhd. mdartl. Baust ‘bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb', 
bauste(r)n ^to swell', ahd. biost, nhd. Biest-milch (actually "fat milk'), ags. béost, 
by sting, engl. beastngs, biestings ds., norw. mdartl. budda (*buzdón-) ds. (insecure 
is, whether schwed. mdartl. buska “fresh, fermenting beer' and associated with it 
as *beuza- is to be added ahd. bior, ags. béor beer as ‘frothing at the mouth, 
foaming, bubble-throwing, blistering'; aboutother interpretations of beer see 


Kluge?! and Weigand-Hirt). 


Russ. bu chnut ^to bloat, bulge, swell, gush, well up', sloven, bu hnem, bu hniti 
‘to bloat, bulge, swell, sich inflate, bloat', bu hor ‘vesicle, blister', kasch. bucha 
“pride, hauteur' (*baus. ä). 


There is used probably the following group which meaning “blasting forth, sallying 
forth' from ‘swell' can be developed: aisl. bysia "stream out with big power'; norw. 
mdartl. baysa ‘storm forth'; schwed. busa ‘dismay, hurtle out'; ostfries. büsen ‘be 
violent, roar, make a noise, attack' (and ‘live the high life, high on the hog / or high 
off the hog, have a luxurious lifestyle', compare above mhd. büsen ‘indulge 
oneself"), büsterig " stormy', Old Church Slavic bystr » "board up; strand; take away; 
bring; mishit; wallop; thrash', russ. by stryj ‘fast, sharp sighted, rapid from the 
current (*bhüs-ro-). 


References: WP. II 114 f., Trautmann 28, 39. 
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Root / lemma: bé, ba 
English meaning: sheep's bleating 
German meaning: Nachahmung of Schaflautes 


Material: Gr. pfi lat. bebo, äre ‘bleat, shout, from a young deer, balare and vlat. 
beläre ‘bleat', nhd. böh, slav. (e.g. klr.) be kati ‘bleat', lett. be, , be, ku, biku 
Interj. “bleating, grousing, blatant’, aisl. bekri ‘Aries, ram', schweiz. böckeln 

" (*from the alpine chamois)'; similarly air. be iccithir ‘bellow, roar', cymr. beichio 
"bellow', perhaps also Old Indian békura ‘voice, sound, tone', all single-linguistic 
neologisms. Similarly air. be iccithir ^roars', cymr. beichio ^ mugire', perhaps Old 
Indian békura ‘voice, tone', all single-linguistic new formations. 





References: WP. Il 121, WH. I 95, 99. 
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Root / lemma: bhabha 
English meaning: bean 


German meaning: and anklingende words for `Bohne', under zw. * broad bean' 


Note: compare to Sachlichen Hoops Waldb. 350, 400 f., 464 f., Hehn Kltpfl.® 221, 
570, Schrader RL.? 159 f. 


Material: Lat. faba (fal. haba) ‘the broad bean' (in addition the PN Fabius, Fabidius 
etc and the island Fabäria), 


Note: common lat. ph- > f- shift 


russ. etc bob », Old Prussian babo ds. Probably reduplicated babble-word and as 
"inflated, bulged pod, tumescence' related to gr. ga xóc m. ‘lentil’: alb. bathe f. 
`broad bean' (*bhak āã). 


Note: common alb. shift -kh > -th also -gh > -dh 


Also aisl. baun, ags. bēan, ahd. bōna `bean' (Baunonia Frisian island by Plinius) 
have originated probably through dissimilation from *baPnä to *bauna. 


Note: The assumption of a duplicated Root / lemma: bhabhā (bha-bhā) seems to 
be wrong. Common lat. k! > p phonetic mutation corresponds to common gr. g" >b 
phonetic mutation: gr. g ot poc ‘clean, gleaming', po | Báo, gol DOC o 
'"clean', 4g of Ba vroc ‘smudges' (*bhoigr-o-), à Q LK váócg,ág Uk vr pác 
(*bhig" -) ‘impure, unclean'. That means gr. ga xác m. "lentil' and alb. bathe f. 
"broad bean' derived from an intermediary root (*bhak " à) and that one from Root / 
lemma: bheig" - : ‘to shine’. 


Obviously Germanic forms *babnä derived from illyr. *bathna (alb. bathe f. ‘broad 
bean'); common alb. nasalizationt > nt >n. 


References: WP. Il 131, WH. | 436. 


Page(s): 106 


Root / lemma: bhag-1 
English meaning: to divide 


German meaning: `zuteilen; as Anteil bestimmen or (originally medialö) as 
Anteil, as Portion erhalten' 


Material: Old Indian bhajati `allocates, apportions, divides' = av. bag- (bažat ) 
"be determined as an interest', Old Indian bhagahh, "property, luck', av. baga-, 

ba ya- n. "favorable interest, attractive lot'; Old Indian bhaga-h, ‘allocator, 
master, mister, epithet of Savitar and another A ditya' = av. ba ya- "master, mister, 
god', npers. bay `god' : Old Church Slavic bog » ‘god' (formal also =gr. - 
qgároc). 


Maybe suffixed alb. (*bay-) bagëti sheep (animal god)' 

ur-ind. (Mitanni) PN Bagarriti (= *bhaga-riti- ‘blessing stream'), GN Bagbartu (= 
*bhaga-bhr ‚t- "blessing donator'), kleinas. VNBayaöälf)ovec (= *bhaga-da- 
u_on- making a donation'), Kretschmer KZ. 55, 95, Gl. 18, 232; 


Old Indian bhakta -m ‘repast, meal' = av. baxta- participle “as alloted lot'. n. 





"assigned lot, fate determination, esp. bad luck'; Old Indian bhaksati ‘enjoys, 
consumes' = av. baxSaiti has or gives lot', Desid. Old Indian bhiksate ‘requests’; 


phryg. Bay atoc Zeàc $púy (oc Hes. (perhaps of Iranian origin); or from 
togr. on yáóç `oak'ö S. under bhägo -s; 


gr. gayeiv eat, 0 To-yäyoc ‘eating grain', etc; because of gr. 
qoaváóvec ota vyóvegec, y váOo L Hes. perhaps here (Much Zfdt Wtf. 2, 283) 
as. (kinni-) bako, nhd. Backe; 

slav. *bog  ‘lot' in Old Church Slavic ub og 4, neb og» poor', bogat» "rich', 
Old Church Slavic bog » good (proto extension or iran. Lw.); GN Dazdi-b og » 
“bestowing wealth'; 

toch. A pak, B päke ‘deal, portion', A pac, im, “treasure, tribute'. 

References: WP. Il 127 f., W. Schulze KZ. 60, 138 = Kl. Schr. 469. 
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Root / lemma: bhag-2 

English meaning: sharp 

German meaning: "scharf, also vom Geschmack'66 

Material: Kret. gay p o ç ‘whetstone’, åxóv n, q o £óc ‘pointy heads, 
pointedheads, pointheads' (from * o a &óc after A o &óác “crooked *(with a 
pointed angle'ö) would compare from Lide n Arm.-stem 57 ff. with arm. bark (could 


be = qáy poc) ‘bitter, sharp from taste; violent, angry' compared, yet bark could 
belong also to idg. *bhorg" o-s . 


References: WP. Il 128. 
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Root / lemma: bhardha 


English meaning: beard 


German meaning: Bart 


Note: 


Root / lemma: bhardhä : ^ beard' derived from the fussion of suffixed Root / 
lemma: g"er-1, g" era : to devour; throat' + zero grade g" (h)i- "snake, worm, 
fish' Root / lemma: ang" (h)i- : snake, worm, *fish'. 


Material: 


Maybe alb. geg. (*g" er- g" ha) verza *(*throat), gill of fish' Latvian bārda ‘gill of 
fish' : Latvian: bà rda ‘beard' [f a]; barzda (dial.) 'beard' [f a]: Greek B pay x la, 
Bapay x ta gill offish' = Root / lemma: g'er-1, g" era : ‘to devour; throat 
+ zero grade of Root / lemma: ang" (h)i- (*eg" hi-, og" hi- and eg hi-): ^ snake, 
worm, *fish (*hedgehog = snake eater)' 


Lat. barba ‘beard' (assimil. from *far-ba); 


ahd. bart, ags. beard ‘beard' m., therefrom ahd. barta, as. barda, aisl. barda 
“hatchet, beards', because the iron stands like a beard in the handle; from the 
Germ. Old Church Slavic brady ‘axe, hatchet' ; 





Old Church Slavic brada ‘beard', russ. boroda ds., also ‘chin', skr. bra da, Akk. 
bra du ‘beard' etc; 


Old Prussian bordus ' beard' (unclear after Trautmann 27); 
lett. bä rda and (see to zd under) bärzda, lit. barzda , Akk. bar zda. ‘“beard'; 


lat. barbatus, Old Church Slavic bradat », lit. barzdo tas ‘having a beard, bearded'. 


Maybe rum. bărbat man, jack, male, husband, spouse (bearded manó)' : alb. 
burre "man, jack, male, husband, spouse (bearded mano )' 


lit. and partly lett. -zd- is probably through the analogy the balt. correlation 
(*barzda) caused from Old Church Slavic brazda, russ. borozda "furrow'. 


maybe alb. brazda 'furrow' 

justas slav. *b or» millet, sorghum' (see under bhar- ‘bristle ear') will be based 
also idg. *bharhdhä beard on *bhar- ‘bristle, stand up', next to which extension 
*bhares- ds. 

References: WP. Il 135, WH. I 96, Specht Dekl. 87. 
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Root / lemma: bharek"- or bherek" - 
English meaning: to stuff 
German meaning: 'vollstopfen, zusammendröngen' 


Material: Gr. p pdo ow, gpadttw (*ygpax œ fbhimk'-) ‘encloses, crams 
into, crowds together', common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


Qpak rác "locked in', with secondary vy: Aor. 9 pay n v (Schwyzer Gr. Gr. I 
760), ppa Y M óc etc, epid. páp xpa from*gápgkopa, öSpuü-py[lplaxros 
“wooden shack, shed', in addition yüpxoc tetxocs Hes.; 

lat. farcio, -ir e ^to fill full, stuff full, cram', fartus “stuff, fill up, gorge oneself, 
cram into', perhaps frequ-ens, -tis ‘crowded, numerous, full; of places, full, 
frequented, populous; of time, repeated, frequent, constant; of persons, often doing 
a thing; of things, often done or used'; 

Note: common lat. ph > f shift 

mir. barc f. 'onrush (esp. the waves, billows)'; whereas derives mir. barc f. 
“fortress' probably from gallo-rom. *bar(i)ca "framehouse, a wooden house' 
(compare Bollelli L'It. dial. 17, 147 f.); 


toch. A präkör, B prakre "firmly fixed in place; not easily moved; physically stable' 
(Van Windekens Lexique 100). 


References: WP. Il 134 f., WH. | 456 f., Loth RC. 38, 303 f. Zweifel by EM 332. 
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Root / lemma: bhares- : bhores- 
English meaning: point, stubble (with formants) 
German meaning: 'Emporstehendes, Spitze, Borste' 


Note: Mit s-extension 





Material: bhars- 


Lat. fastigium (*bharsti-) 'the gable end, pediment of a roof; hence a slope, either 
up or down; of measurements looking up, height; looking down, depth; abstract, 
high rank, dignity; principal pointin a subject', here perhaps fastus, -ūs m. `pride, 
haughtiness, arrogance' (tu-stem), in addition fastidium ‘loathing, squeamishness, 
disgust, dislike; hence scorn, haughtiness, disdain' (from *fasti-tidium, to taedium); 
s. also Pisani Rc. R. Ist. Lomb. 76, 2, 17 f.; 


air. barr `top, point, summit, foliage', cymr. corn. bar, bret. barr ds., abrit. PN 
Cuno-barros `fierce, furious like a battle dog', gall. *barros `bush, treetop' (M.-L. 
964). 


bhors- 
Mir. borr `stout, proud, swollen', mcymr. bwrr ds., corn. bor `fat'; 


ahd. parrēn `stand up stiffly', parrunga `pride', aisl. barr- `needle, conifer', ags. 
bærs, bears, mhd. bars, nhd. Barsch, ahd. bersich `barse, perch'; ablaut. schwed. 
agh-borre (*borzan, idg. *bhr.s-) ds.; 


ndd. (out of itnhd.) barsch (*bhors-ko-) `coarse, stern, rough'; mengl. burre, borre 
"burdock, roughness in the throat', engl. bur(r) ds., dön.-schwed. borre "burdock', 
schwed. sjö-borre "'hedgehog', norw. dial. borren, byrren ‘stout, proud'. 


Maybe alb. geg. burrë "man, valiant man, proud man", burrni ` pride, bravery' 
mburr "be proud, boast' [Common alb. b » mb phonetic mutation]. 


Note: 


Maybe alb. geg. burrë "man, valiant man, proud man', burrni RD pride, bravery' 
mburr `be proud, ele ED [common alb. b > mb phonetic mutation] proves that Root 
/ lemma: bhares- : bhores- : `point, stubble' derived from an extended Root / 
lemma: bher-1 : ‘to bear, carry' (see below). 


bhr.sti-, bhorsti- 


Old Indian bhr,s t i bh, f. ‘prong, spike, cusp, peak, edge, point’ = germ. *bursti- 
in aisl. burst f. ‘bristle, ridge of the roof', ags. byrst f. "bristle', ahd. burst, borst 
m. n., bursta f. "bristle', mhd. burste ‘bristle brush' (from dem PI. from burst 
‘bristle mass'); slav. *borsti_o- in russ. boršč s ^ acanthus', boršč red turnip soup', 
etc 


With formants -dho-, -dha-: 
bhrezdh- 


Ags. breord, breard m. ‘edge, bank, border, shore, surface, plain, area' (*brerdaz), 
besides briord (*brerdia), aschwed. brædder ds., nschwed. brödd, etc 


Maybe alb. (*bhrez) brez ‘hillside, (*border) strap, belt' the same in rum. 666 
similar to russ. brozde “bridle, rein. 


bhrozdh- 


Alb. breth, bredhi "fr: air. brot ‘sting, prick', acorn. bros, bret. broud ds., 
compare mir. brostaim ‘spur on, drive on, goad, incite, arouse' from *bhrosht- (Loth 
RC. 42, 70), mistakenly O'Rahilly E riu 13, 169 f.; ahd. brart “edge, border, stem, 
stem bar, stem post’, schwed. dial. bradd. 


bhr.zdh-, bhr,zdh- 


Mir. brataim ‘loots, robs' (in addition brata n ^salmon') = cymr. brathu ‘sting, 
bite, drill through'; *bhrozdh- or *bhr.zdh- to germ. *bruzd- in ahd. brort ^ edge, 





border". ags. brord m. ‘cusp, peak, germ, sprout, leaf', ws6chs. brerd (*brozdi-), 
ags. bryrdan ‘sting, goad, stir, tease, irritate', aisl. broddr ‘cusp, peak, grain 
germ, cutting edge’, ahd. gibrortön ‘to hem, gird, border": = baltoslav. *bruzdä- in 
Old Church Slavic br vzda, russ. brozde ‘bridle, rein, 

lit. bruzdu klis, old ‘bridle, rein, currently’ peg, plug, toggle'. Whereas is lit. 

bri zgilas, Old Prussian bisgelan ‘bridle, rein' probably borrows from proto germ. 
brisdila- (ags. brigdels ‘bridle, rein, bregdan Tax, wattle, braid'). Different Specht 
Dekl. 142. 

References: WP. Il 131 ff., WH. I 461 f., 546. 
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Root / lemma: bhares- 

English meaning: barley 

German meaning: 'Gerste' 

Material: Lat. far (eig. farr), farris n. “spelt, grain, meal' from *far(o)s, *far(e)zes 
(respectively *fars, *farshes) = osk. far, umbr. far; lat. farina "^ meal, flour' (from 
*farrina), farreus = umbr. farsio, fasiu ‘made of spelt or wheat, meal’; 


Note: common alb. ph- > f- shift 


maybe alb. farë ‘seed, barley seed' 


got. bariz-eins (= lat. farina) ‘from barley', aisl. barr m. “corn, grain, barley', ags. 
bere ‘barley’ (*bar(a)z-, respectively *bar(i)z-); but slav. *barsina- in Old Church 
Slavic bras ano ‘nourishment, food', skr. bra šno ‘meal, flour', russ. bo rosno ‘rye 


flour', after Jokl Miletic-Festschr. (1933) 119 ff. rather to bher-1 ‘bear, carry". 


Maybe alb. bar ‘grass, pasture, fodder' : aisl. barr m. ‘corn, grain, barley’. 


References: WP. | 134, WH. | 455 f., 864. 
See also: compare also bhares- S. 109. 
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Root / lemma: bharu-, -u_o- 

English meaning: fir-tree, tree, forest 

German meaning: 'Nadelbaum, Baum, Wald 

Material: Aisl. bo, rr m. Tree, ags. bearu, Gen. bearwes m. "wood, forest, 
shrubbery, bush', ahd. bara-wari ‘forest ranger...a keeper of a park, forest, or area 


of countryside, priest'; slav. *bor » in russ.-Church Slavic bors, Pl. borove ‘fir, 
spruce, spruce forest’, skr. bo r, Gen. bo ra ‘pine tree', čech. bor m. `pinewood'. 


References: WP. Il 164, Trautmann 26 f., Hoops Waldböume 362. 
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Root / lemma: bhar- : bhor- : bhr,- 





English meaning: bristle, stubble, sharp point 

German meaning: 'Hervorstehendes, Borste, Spitze, Borstenöhre, Grannenkorn' 
Material: Mit vokal. formant: 

got. bai ra-bagms ‘mulberry tree', engl. black bear-berry ^ uva ursi', norw. 


bjerneber "rubus caesius' are reinterpreted after the bear's name *bara- ‘shrub, 
bush' = ^ briar'; 


from proto slav.. *b or » (*bhgr-) derive russ. dial. bor », kir. bor, Gen. bru "kind of 
millet, sorghum', skr. ba rds. 


Other formations with g are: 


air. bairgen f. ‘bread' (*barigena or *barigonä), cymr. etc bara m. ds. (*barag-, 
compare lat. farrago ‘mixed fodder for cattle, mash; a medley, mixture’). 


With formants -ko-: 


mir. barc ‘spear shaft', cymr. barch f. “spear, javelin', slav. bsrk» in skr. brk 
“cusp, peak, germ, sprout, whisker, moustache', Cech. brk ‘keel, pinion of birds, 
primary feather, quill-feather', also probably russ. be rce, be rco ‘shinbone’, dial. 
“pole' (Berneker 119). 


Perhaps here (with consonant increase) *brokko- " badger', mir. brocc, cymr. mbr. 
broch ds., whether originally ‘pointy or sharp snouted, rat faced, incisive looking, 
spiky' to lat. (kelt.) broccus ^to with protruding teeth', gall. *broccos ‘cusp, peak, 
spi ky', frz. broche spear etc Unclear is, to what extent mir. brocc ^ smut', göl. 
brocach ‘mottled, speckled, *tabby', cymr. broch ‘rage, fury, din, fuss, noise, 
scum, froth, foam', nbr. broc'hed ^ mad, wicked, evil (= stung, bitten)' are to be 
owed to secondary semantic change or belong to different stems. 


Itis striking poln. (ven.-ill). FIN Brok, perhaps signifies "river badger'. 
References: WP. Il 134, 163, 164, WH. | 455f. 
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Root / lemma: bhasko- (*bhedh-sko) 
English meaning: bundle, heap 
German meaning: etwa `Bund, Böndel' 
Note: 


Root / lemma: bhasko- : `bundle, heap' is a truncated formation of an older root 
*bhedh-sko from which derived both Root / lemma: bhedh-2 : `to bow, bend' 
and Root / lemma: bhasko- : `bundle, heap' (see below). The alledged root 
*bhedh-sko derived from bhegh- [common illyr. -gh- > -dh- phonetic mutation]. 


Material: Maked. Bpáok Lol d6eopXoL qgpvuyüávovandpBaorkegevraí 
gaoxiLöec (these genuine gr. vowel form), à y k àA ot Hes.; perhaps here gr. 
qáoko2Aoc leather sack'; 


lat. fascia ‘bandage, band, girdle, girth, strap, land stripe', fascis ‘alliance, 
bundle, parcel; the fasces with excellent hatchet as a token of the imperious 
power'; 

Note: common lat. ph- > f- shift 


Maybe alb. bashkë ‘together, bound', bashkonj ‘put together, unite', bashkë "fleece 
(a bundle of wool)’. 





Note: 

Alb. proves that from an early root *bhegh- [common illyr. -gh- > -dh- phonetic 
mutation] derived Root / lemma: bhedh-2 : ^to bow, bend' and Root / lemma: 
bhadh-sko- : ‘bundle, heap' (see below). 


mir. basc collar, neckband', abrit. bascauda `brazen rinsing boiler' (perhaps 
originally an earthen and burnt vessel formed about a twisted skeleton good as 
basket), cymr. baich ‘burden, load', mbret. bech, nbret. beac'h ds.; gallo-rom. 
*ambi-bascia `load', alyonn. ambaissi `kneader for the sheaves' (Jud Rom. 47, 481 
ff.). 

References: WP. Il 135 f., WH. I 97, 459 f. 
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Root / lemma: bhā d- 

English meaning: good 

German meaning: out 

Material: Old Indian bhadra P ‘joyful, gratifying, lucky, good', n. ‘luck, 
salvation', su -bhadra-h "lovely, superb, pretty, splendid' = av. hu-ba öra- 
‘Lucky’; 

got. batiza better, batista best, aisl. betre, betstr, ags. bet(e)ra, betst, ahd. 
bezzir(o), bezzist, nhd. besser, best; in addition das Adv. of Kompar. aisl. betr, ags. 
bet (*batiz), ahd. baz (*bataz, congealed Neutr. "benefit'); 

aisl. bati m. “improvement, salvation', afries. bata m. “benefit, advantage', mhd. 
bazze ds.; got. gabatnan ‘acquire benefit', aisl. batna "become better". ags. batian, 
ahd. bazzen ds.; 


with ablaut got. bota f. "beneit, aisl. ags. bot improvement, replacement’, ahd. 
buoz(a) f. “improvement, penance, atonement’. 


References: WP. Il 151 f., Feist 83, 103, 174, J. Weisweiler Buße (1930). 
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Root / lemma: bhäghu -s 
English meaning: elbow, arm 
German meaning: `Ellbogen and Unterarm' 


Material: Old Indian bähu -h m. ‘arm, esp. forearm; with animals forefoot', av. 
bazau-s am, Gen. bazvö (arm. bazuk from dem Iran.); 


gr. mx v Ss, Ool.-dor. näx v ç “elbow, forearm’, aisl. bögr, Akk. PL bögu “arm, 
shoulder', ags. bōg ‘shoulder, arm; twig, branch', ahd. buog (nhd. Bug) ‘shoulder, 
hip, haunch, point of shoulder of animals’; 

toch. A B poke, B pauke ‘arm’. 

References: WP. Il 130. 
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Root / lemma: bhä gh- 





German meaning: 'Mud, marsh' 
See also: s. bhö gh-. 
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Root / lemma: bhago -s 


English meaning: beech 
German meaning: 'Buche' 
Grammatical information: f. 


Material: Gr. 9 n yáç, dor. ga yüc f. ‘oak' (compare Specht KZ. 66, 59); Fagus 
TL "beech'; gall. bagos in PN Bägäcon, Bagono-; ahd. buohha ‘beech! (bökön-, 
compare silva Bacenis 'resin' by Caesar and mlat. Böcönia "Rhön -an area in 
Germany'), 


aisl. bok f., ags. boc, béce (bdkjdn-), in addition got. boka f. ‘alphabetic letter', 
TESI bōk, ags. bōc, ahd. buoh f. n. ‘book (as the wood of rune-tablets)', ahd. 
buohstap ‘alphabetic letter', actually “beech stick for scratching’. 


Nisl. beyki n. “beech forest’ is (because of baeki ds.) writing variant from *böki, a 
late collective to bok; also is to define perhaps nisl. beykir Cooper Unclear is mir 
aisl. budkr, baudkr "first aid kit, medicine box', after Cleasby-Vigfusson 85b a Lw. 
from mlat. apotheka bin, box, case, crib, tank, bucket' is soiló 


Slav. *buza- : *b »z »- "elder' in russ. buz m. : slov. bez, russ. dial. boz stay away 
probably; also kurd. baz `a kind of elm', goes back to older vūz (from idg. *u_igo s). 


Mhd. büche, biuche 'lye', biuchen, büchen ^ boil or wash in lye' belongs rather to 
root bheug(h)- "^ clean, sweep'. 


idg. side by side from bhäug- (: bhaug-: bhü g-) and bhäg- is extremely unlikely; 
compare W. Schulze KZ. 27, 428 = Kl. Schr. 55. 


Perhaps after E. Leumann (KZ. 57, 190) to av. baga- ‘interest, portion, lot, fate', 
also "fortune cookie tree', because marks were scratched into it by pilgrims. 


References: WP. Il 128 f., WH. | 445 f., 863 f., E. Passler in 'Fröhgesch. under 
Sprachw. "(Wien 1948). 
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Root / lemma: bha-1, bho-, bhs- 
English meaning: to shine 
German meaning: 'glönzen, leuchten, scheinen 


Material: Old Indian bhä (in compound) “shine, light, lustre', bha ti ‘shines, (he) 
appears’, bhä th ‘light’, bhä na-m n. ‘the shiners, apparition’ (compare air. ban 
“white', ags. bönian ‘polish'), bhanu -h “light, ray, sun' (as, banuht), bha ma-h 
"light, shine’; 


av. ba- ‘shine, appear, seem' only with à- (ava ntam ‘the resembling, the similar"), 
fra (frabvaiti 'shines out') and vi- (vinba- “gleam, shine', Benveniste BSL. 32, 86 f.), 
vispö-bam(y)a- "all gleaming', bamya- ‘light, gleaming', banu- m. “light, ray'; 


arm. banam (*bhähn-) open, reveal, divulge, uncover, expose' (if actually "point, 
allow to become visible'), Aor. bant'si, compare gr. ọ ai vw and alb. ba j; 





gr.t& qgjoeca t will appear', *bha-n- in present og ai vw (*g a v tœ instead of 
* o à- v o Schwyzer Gr. Gr. | 694) ^ makes visible, points', g at vopaL "appear, 
seem, shine, gleam' (£ gáv n v, Aor.£g n va); 


gavepac "obvious, apparent, clear', gava ^torch'; goog ‘rising of a star' (see 
also under bha-2), gáo m a, -acoc ‘apparition, face, omen, sign' (compare 
TeyaopeEvoc); 


üápksga8Bóv,àpngqáàótuocg "apparent, manifest, obvious' (àva-q-)5; gavra 
AóprO v t a Hes. (to*ga pt = Old Indian bhà ti); compare åp yü-yeos, 
ápyugoc ‘glossy white'; 


alb. geg. ba j, tosk. be nj (2 ọ ai v o) ‘make, seem' (originally probably ‘bring to 
an apparition’); 


Note: 
Alb. uses a taboo explanation which reflects the religious aspect of the cognate. 
air. bān ^ white', oi b f. (*opi-bhä) ^ apparition, beauty'; 


as. banut 'touchwood, tinder'; ags. bönian 'polish' (i.e. "make gleaming'), ndd. 
(and out of itnhd.) bonen ‘scour, rub, clean, beans', mhd. bóenen "beans (*white)' 
(from got. bandwa, -wō mark, token, sign', bandwjan, aisl. benda ‘give a mark, 
token, sign' here belong - perhaps as u .-derivative of participle bha-nt- "shining, 
seeming' -, is doubtful. Lit. by Feist 79 f.); 


osorb. baju, bac so ‘burn indiscernibly, gleam', nsorb. bajom, bajas se `gleam, 
flicker'; 


toch. A pam, ‘clear, bright' (*bhano-), pan i "^ beauty', B pen ijo ds. (Duchesne- 
Guillemin BSL. 41, 164); A pakór, B päkri, a-pakórtse open, distinct'; A pa-tsónk, 
B pa-tsón k "window' (-tsónk etc ‘gleam, shine'), Van Windekens Lexique 78 f.; B 
pate, A pat (in compound) " apparition' (*bhanti-), Pisani Re. R. 1st. Lomb 78, 2, 
28. 


s-extension bho-s-: Old Indian bhä s- n. (ved. also disyllabic), Instr. bhasa “light, 
shine, glory, magnificence, power', subha s- "having beautiful shininess', bhä -sati 
“glares, gleams', bhä sant- "^ gleaming', bhà sah, n. ‘light’; 


gr. pio kel Slagave q Hes., 8. La qo kK o "begins to shine' are perhaps 
(from (- $9 aio x o) reshaped after yüc, also qo o trp lustre, shine, shiner' 


Doubtful is, whether mir. basc red, ags. basu, baso Durple (*bhas-ko-, -u_o-) are 
to be connected, to got. weina-basi ‘grape’, ahd. beri `berry', actually ‘red berry'6 
In addition the full grades MN ahd. Buoso, aisl. Bösi etcö 


u_-extension bha-u-: Old Indian vi-bhä va-h , vi-bha van- ‘radiating, shining, 
seeming'; 


gr. hom. oos (*g aFe) gleamed, appeared', gaf@wv,-ovtos ‘gleaming’, 
gpaeoi-phpBopotos,Pind. gyavoi-mßBpoTroc for the bright people 
shining', 


qóáo c (Öol. páv oc, pamph. gap o c)att. kontr. giic, Gen. qo rác, qáovc, 
"light, salvation', whereof *g aFe o-vóc inlesb. gáe vvoc,ion. qa & ( vác, 
att. pavac " gleaming', 


hom. g a ei v o ‘gleams'; nt g ado x o "allows to shine; points, shows, evinces; 
make known'. Different Specht KZ. 59, 58 f. 


Is germ. *baukna-, in afries. baken “emblem, landmark, mark, fire signal', as. 
bökan "mark, token, sign, emblem, landmark', ags. béacen "mark, token, sign, 
banner, ensign, flag', ahd. bouhhan "mark, token, sign' from such germ. *bau- 





shaped after *taikna- "mark, token, sign'ó 
References: WP. Il 122 f., WH. | 454 f., Schwyzer Gr. Gr. | 694, 709. 
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Root / lemma: bha-2 
English meaning: to speak 
German meaning: ‘sprechen' 


Material: Old Indian probably in sabhā `congregation, meeting' ( *conversation, 
discussion'; bhä- in Old Indian indeed otherwise - up to bha nati, see under - only 
in the meaning ‘shine, appear, seem, shine"); 


arm. ban (*bhannis), Gen. -i word, speech, reason, judgement, thing', bay, Gen. 
bayi ^ word, verbalism' (*bha-ti-s = gr. gat ( c); bay particle (e, she) says' (= 
ọ n o£, also bam = ọ n pé, bas = lesb. q a | from *bhäsi); 


gr. o n pit, dor. ga pi ‘say', eris n, dor. pápa ‘knowledge, shout, call, 
revelation' (= lat. fama `a report, rumor, saying, talk, tradition'; ayimoves 
APONTOL, OUK Gvopa Copevo l Hes. and only with Apuleius meeting 
affamen ‘harangue, speech needs to be no old equation); 


ọpáo k œ Say, believe' (also páo k a vo gç, lat. fascinum, see under *baba 
onomatopoeic word), gat | ç f. ‘rumor', gdo ( ç ‘language, speech, assertion, 
announcement’; with ablaut q œ vý voice’; 


lat. for, fari (from *fani o(r) = Church Slavic baju, ags. boian) 'speak'; 
Note: common lat. ph- > f- shift. 


Maybe alb. geg. me folë ‘to speak', fjalë "word', tosk. flas ‘| speak' : lat. for 
"speak' [r// allophones]. 


lat. facundus ‘eloquent, fluent, ready of speech', fatum "an utterance, esp. a divine 
utterance; hence destiny, fate, the will of a god', fama `a report, rumor, saying, 
talk, tradition' (Denom. osk. faamat perhaps 'calls'), fabula "talk, conversation; a 
tale, story, fable, drama, myth' (*bhandhla), fas actually "divine command or law; 
sometimes fate, destiny; in gen. right, that which is allowed, lawful', probably from 
(ne)fas is with infinitive fas (s-stem) “itis (not) to be pronounced' (different EM 
333); 


in addition diés fastus ‘day on which the praetor could administer justice, court- 
days. Transf. a list of these days, with festivals, etc., the Roman calendar; a 
register, record; a list of magistrates', fasti ‘the list of these days, calendars’; as 
derivative of a participle *bha-to -s, lat. fateor, -éri, fassus ‘to confess, admit, 
allow; to reveal, make known' = osk. fati um ‘speak’, lat. Fatuus ‘speaking by 
inspiration', epithet of "foretelling Faunus'; 


Maybe alb. (*fateor) fajtor ‘guilty (*confess, admit guilt)', then truncated alb. faj 
‘guilt’. 


aisl. bon, ben "request, prayer', ags. böen "request, soccage' (*bha-ni-s; or with ö- 
gradation as gr. ọ œ vý); ags. bölan ‘brag, boast' (as lat. för from *fai_or, slav. 
bajo. ); 


russ.-serb.-Church Slavic baju, bajati ‘tell, discuss, heal, cure', Church Slavic 
basn b "fable, spell, charm', Old Church Slavic bal sji, Gen. e "physician, 
medicine man, magician’. 


At a present *bhhen- based on Old Indian bha nati ‘speaks'; auf *bhan-u_- (or auf 
germ. reshuffling after soannan) ahd. bannan redupl. verb. “summon b 





proclamation (esp. to arms); curse or damn; pronounce an ecclesiastical curse 
upon', ags. bannan redupl. verb “summon, order', 


aisl. banna schw. Verb. "forbid', whereof ahd. ban, PL banna "order under penal 
threat' (nhd. Bann, Bannwald), ags. gebann, aisl. bann n. ‘forbid, ban’. 


Toch. A pā, pä-c. - 'beg' (Van Windekens Lexique 87 f.). 

After Kuiper (AO. XII 262) here (*bha-s-) Old Indian bhiš a kti ^ heals', bhis a j- 
`physician, medicine man, magician', jav. -bis - `healing'; about av. bišazjāt 
compare Kuiper Nasalpras. 44 f. 


References: WP. II 123 f., WH. | 437 f., 450, 458 f., 525 f., Schwyzer Gr. Gr. | 674 
f. 


Page(s): 105-106 


Root / lemma: bhäso- or bheso- 

English meaning: a kind of a large bird of prey 

German meaning: "größere Raubvogelart' 

Material: Old Indian bhäsa-h `a certain bird of prey'; gr. hom. att. ọńv n an 
eagle kind, probably Vultur monachus', was possible from *bhäs-nä or *bhēs-nā; 
also *bhänä (to bha-1). 

References: WP. Il 135. 
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Root / lemma: bhät- : bhst- 


English meaning: to hit 


German meaning: "schlagen, stoßen' 


Material: Lat. fatuus ‘foolish, idiotic, silly, awful, tasteless from taste' (*from 
beaten the head, dull); gall. Lw. lat. battuo, ere, more recently battö Io beat, 
knock', out of it back-borrowed cymr. bathu "strike coins, mint’, 


Illyr. Batto “appellation for rebellion leaders', alb. batoj ‘rock the boap 
compare also gall. anda-bata blind combatant, gladiator fights with a helmet 
without openings' with à: russ. bat» "oaken stick, cudgel, club', skr. ba tati ^ hit, 
knock', perhaps also (with a ) russ. bo tat» ‘trample, swing' etc; 


perhaps older don. bad ‘fight, struggle, damage, pity', mnd. bat ‘damage, pity, 
misfortune’, nhd. Blutbad. 


Unclear is the relationship to *bhäu-t- (see under); it must be assumed instead of 
*bhät- is perhaps *bhu_ät-, or lies a root *bha- with variant formant the basic, which 
is perhaps presentin lat. famex, -icis `a bruise, contusion, bloodshot’ 
(*haematoma, effusion of blood resulted from blow)6 


Note: common lat. ph- > f- shift 
References: WP. II 126 f., WH. | 46, 99, 452, 464. 
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Root / lemma: bhä u-1: bhü - 





English meaning: to hit 
German meaning: `schlagen, stoßen' 
Material: a) With present formation -d-: 


Lat. fustis (*bhüdhstihs) `a knobbed stick, cudgel, staff, club' (= gall. būstis in 
aprov. bust ‘tree stump' etc), füsterna `knot, burl, burr, stump, snag'; 


Note: common lat. ph- > f- shift, maybe alb. fut, fus `hit, insert, copulate' 


air. bibdu ^ culpable, fiend' (*bhe-bhud-u_öts), mir. bu alaim ^hit' from *bhaudhl- ... 
(or *boug-l- ... to nhd. pochen above S. 98); probably also air. bodar ‘deaf, stuns, 
dazes, deafens, baffles', cymr. byddar "^ deaf' (*budaro-); 


aisl. bauta (-ada) “hit, bump, poke', ags. béatan (béot), ahd. boz(z)an (biez or schw. 
Verb) ds., mhd. boz, böz, büz m. ‘blow, knock', nhd. Amboß, ags. by tel "hammer", 


mnd. botel de mhd. baezel ‘beetle, hammer', aisl. beytill "penis of horses'; aisl. 
butr "short piece of a tree trunk'; with expressivem tt: ndd. butt ^ dull, clumsy' (in 
addition the fish name Butte), 


mhd. butze ‘truncated piece, clump', ags. buttuc ^" bottom, piece land', norw. dial. 
butt " stump, clot, chunk' (also wood skid). But ags. bytt "flask, a large cask or 
barrel, used esp. for wine, ale, or beer derives from lat. buttis ‘barrel, vat, cask', 
also cymr. both "flask'; 


aisl. beysta “knock, hit! (*bhaudhsti-, compare lat. füstis); with -sk-suffix perhaps 
mhd. busch ‘cudgel, club, blow, knock' (*bhüd-sko-), perhaps different from büsch 
"wad, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb', see above S. 101. 


b) with t-formants: 


Alb. mböt, mbós ‘suffocate, drown', skut. mös ‘slay, kill', compare pe rmisme ` 
" downfallen'; 


Note: 

Common alb. b > mb phonetic mutation 

lat. confüto, -are ‘to check, repress; by speech, to put down, silence', refüto, -are 
“to drive back, check, repress; to refute, disprove' (mit ü from previously au), 
probably also fütuo, -ere “have sexual relationshs with (a woman), to sleep with'; 


maybe alb. (*fütuo) fut "have sexual relations with (a woman), penetrate, insert, 
cheat’ 


air. fo-botha (*butat) 'threatens', Verbaln. fubthad; got. bauPs ‘deaf, dumb, mute’. 
References: WP. Il 125 ff., WH. 1 259 f., 573 f. 
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Root / lemma: bhau-2 
See also: s. bha-1 
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Root / lemma: bhebhru-, bhebhro- 


See also: s. bhé r- ‘braun' 
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Root / lemma: bhedh-1 
English meaning: to pierce, dig 
German meaning: ‘stechen, especially in die Erde stechen, graben' 


Material: Lat. fodiö, -ere, fodi ‘to dig; also to dig out; to excavate. Transf. to prick, 
prod, jog', fossa ‘ditch, trench, channel". fodicare ‘sting repeatedly, dig, jog'; 


gall. bedo- "canal, ditch, trench, channel’ (Wartburg | 313), cymr. bead, corn. 
bedh, bret. be z ^ grave'; gall. *bodica ‘fallow field' (M.-L. 1184); 


got. badi n. `bed', ags. bedd ds., ahd. etc betti ‘bed, a garden-plot (to be) filled 
with plants; a place where osiers, willows, etc., are grown', an. bedr m. 
‘bedspread, eiderdown' (idg. *bhodhi_o-), originally `a bed burrowed in the 
ground', compare nhd. FluBbett, Beet, engl. bed also ‘garden bed, garden plot’; 


lit. bedu , bedZiau , be sti ‘prick, bore, do, badau , bady ti ‘prick, bump, poke’, 
ba das ‘hunger', be dre’ f. ‘pit, pothole', Old Prussian boadis ‘prick, sting', em- 
badusisi ^ he/she sticks'; 


Old Church Slavic bodo, , bosti (s-Aor. bas) `prick', bodl' m. “thorn, backbone' 
(*bodhl b ); 


toch. A pat-, pät- "to plough'; 


perhaps also hitt. pi d-da-i (can also be read pa dd-da-i) "makes a hole into the 
earth', compare Pedersen Hitt. 77. 


Perhaps here gr. 86áO poc, BóOv voc m. ‘pit, pothole', Schwyzer Gr. Gr. I 
262, Zus. 2. Different Petersson Heterokl. 128 ff. 


Probably in addition kelto-germ. bodu_o-, -4 ‘fight, struggle' in gall. PN Ate- 
boduus, -ua, Boduo-gnatus, air. bodb f. ‘crow, battle goddess in the form of a crow'; 


aisl. bod f. (*badw6), Gen. bo, dvar, ags. beadu f., as. Badu-, ahd. Batu- (in PN) 
"fight, struggle’. 


References: WP. | 126 ff., 188, WP. | 99, 521 f., 866, Trautmann 29. 
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Root / lemma: bhedh-2 
English meaning: to bow, bend 


German meaning: 'krömmen, beugen, dröcken, plagen' 


Material: Old Indian ba dhaté ‘throngs, presses, plagues', Desid. bi bhatsaté ‘is 
shy of something, feels disgust', jn u-ba dh- "bending knee'; 


alb. bint, med. bindem "be bent (*be convinced, pressured)', bashkr Together", 
bashkonj ‘unite, assemble'; 


Note: 


Alb. proves that from an early root *bhegh- [common illyr. -gh- > -dh- phonetic 
mutation] derived Root / lemma: bhedh-2 : ^to bow, bend' and Root / lemma: 
bhadh-sko- : "bundle, heap' (see above). 


got. bida ‘prayer', ahd. beta f. `request', got. bidjan (sek. -bidan) ‘bid, beg, ask, 





pray', aisl. bidja, ags. biddan, ahd. bitten, aisl. kne-beör m. ‘knee pad', ags. 
cnéow-gebed n. ^ prayer' (compare Old Indian jn u-badh-); 


Maybe alb. geg. me u betu ^to vow', tosk. betohem `I vow, swear' 
lit. bodu s ‘unsavory, distasteful', bode’ tis ‘nauseate before'; 


toch. B peti, A poto ‘worship, veneration’. 


References: WP. Il 130 f., 140, 185, WH. I 461, 495, Feist 89 b; different Kluge?? 
60. 
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Root / lemma: bheg-, bheng- 
English meaning: to break 
German meaning: "zerschlagen, zerbrechen' 


Material: Old Indian bhana kti, Perf. babha n ja "break, rupture’ (only afterwards 
after reshuffled the 7th class), bhanga-h, “break; billow' (compare lit. banga 
"billow'), bhan ji-h, “diffraction, declension, crooked way, sale, step, wave'; 


arm. bekanem " break', bek *broke'; 
but phryg. B £ kdc¢ bread, actually ' crumb' (6)has unexplained k; 


With -u- grade: also alb. (*beuka) buka ‘bread' : phryg. B e xüc ‘bread’, actually 
“crumb' 


Note: 


From an extended Root / lemma: b(e)u-1, bh(e)u- : ‘expr. sound of hitting' 
derived Root / lemma: bheg-, bheng- : ‘to break', Root / lemma: bheng h-, 
bhn.g h- (Adj. bhn,g hu -s) : ‘thick, rap, Root / lemma: bheug-1 : ‘to flee, *be 
frightened', Root / lemma: bheug-2, bheugh- : ‘to clear away, Tree, Root / 
lemma: bheug-3, bheugh- : ^to bow', Root / lemma: bheug-4 : ‘to enjoy, 
*consume, bite' as taboo words. 


air. bongid, -boing ‘breaks, reaps, harvests, wins (*gains)' verbal noun bu ain 
(*bhog-ni-), enclitic -bach, -bech (*bhogo-m), Thurneysen Grammar 447, 461; Pass. 
preterit -bocht, perhaps = bocht "poor: 


dropping the nasal the preterit buich has probably secondary u (compare air. mag 
"field', Dat. muig < *mages), so that itis not necessary, to go back in *bheug(h)- 
"bend'; 


mcymr. di-vwng 'inflexible'; to meaning “defeat, conquer' compare air. maidid 
"break out' = " defeat'. To o grade point at also mir. boimm ‘morsel, bite, mouthful ' 
from *bhog-smn,; 


lit banga ‘billow, heap, lashings, pelting rains', prabanga "excess', lett. buogs 
“a dense crowd', in addition lit. bangu s ‘rash, hasty, violent' (from brooks and 
downpours), bingu s ‘gamy' (of horses), bengiu , bengiau , ben gti ‘finish', 
pabanga f. ‘termination’; 


pr. pobanginnons ‘moves, weighs'; in the meaning ‘finish, end come into being 
through ablaut derailment forms with ei, ai (compare Endzelin Lett. Gr. 60) in lett. 
bei gas Pl. “end, inclination, slope’, lit. pabaiga ` ds., beigiu and baigiu "end, 
lett. be idzu ds.; 


here lett. buoga also stands for “stony place', here belongs probably also russ. 
bu ga flooded tract of forest’; different about beig- (to bhei- ‘hit') Kuiper 





Nasalprös. 184. 


The following forms are to be kept away because of the auslauts and because of 
meaning and to indicate probably as onomatopoeic words: 


germ. *bang- "but in aisl. banga `hit', bang ‘din, fuss, noise', engl. bang `knock, 
hit', with ablaut mhd. mnd. bungen `drum'; ndd. bengel "club, cudgel, boor = nhd. 
Bengel, engl. dial. bangle `gnarled stick', anord. epithet bo, ngull. 

In addition with intensive consonantincrease: 


germ. *bank- in aschwed. banka, abl. bunka “hit, knock', obd. bunken `knock, 
bump, poke', mnd. bunken, ndl. bonken `hit, thrash'. 


Lett. bunga `drum', bunga ‘blow, knock' derive probably from Mnd. 
Maybe alb. bungë, bunga PI. "kind of oak, Quercus sessiflora (stick for beatingö)' 
References: WP. II 149 f., WH. | 503, 541, Trautmann 26. 
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Root / lemma: bheg" - 

English meaning: to run 
German meaning: 'davonlaufen' 
Material: Hindi bhäg- "Tee: 


gr. géBop at, qofpéopa | "flee, be afraid', góp oc ‘escape, fear', 
yg o Béo 'startles', go P £ pac "frightening, timorous'; 


lengthened grade lit. be’ gu, be gau, be gti run, flee', be gas, be gis m. 
"escape, run’, lett. be gu, be gt Tee, with ablaut kausat. boginu , bogi nti ‘flee 
something, to get there quckly'; 


slav. *be go, in russ. be gu (Inf. be Za t»), klr. bihu (Inf. bi cy) ^run', in addition 
as neologism Old Church Slavic pribe ong , pribe gno, ti etc Tee, as well as Old 
Church Slavic be Zo, , bežati Tee etc; 


toch. A pkónt (pkót) ‘remote, distant, apart, separated' (Van Windekens Lexique 
96). 


References: WP. || 184 f., Trautmann 29, Meillet Slave commun? 220, 235, 
Schwyzer Gr. Gr. | 717. 
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Root / lemma: bheidh-1 
English meaning: to advise, force 


German meaning: `jemandem zureden, zwingen', med. `sich einreden lassen, 
vertrauen' 


Material: Gr. nei Oopa ( lets me persuade, follow' (Aor. ëmt Oó n v, hom. 
nen Ostiv, 2 Oéo Oa l; Perf. néno | Oa `trust'), Akt. (sek.) tei Ow, Aor. 
te | oa persuade, convince', me ( Oi, -oG c `persuasion', nt o các (for 

*ọ Loroc) reliable, loyal, faithful, relying, mott<s,-loc¢,-ews loyalty, 
reliance', hom. & v mei on ‘in reassurance' (*rte (| 0-6-); 


alb. be f. "oath, vow, pledge' (*bhoidhä = Old Church Slavic be da ^ need'), ostgeg. 





per-bej ‘curse, hex' (in addition neologism bese f. ‘faith, belief, pact, covenant, 
loyalty'); 


Note: alb. bet "oath' derived from a truncated alb. betim * oath' 
maybe TN illyr. Besoi : alb. besoj "believe, have faith' 


lat. fido, ere, fisus sum “to trust, believe, confide in' (fisus is to- participle), fidus 
"reliable'; foedus (*bhoidhos), by Ennius fidus (*bheidhos) n. ‘trusty, true, faithful, 
sure', fidés ‘trust, confidence, reliance, belief, faith', Dius Fidius "the god of faith, a 
surname of Jupiter'; umbr. combifiatu (*bhidhia-) "you shall trust, confide, rely 
upon, believe, be assured’; about osk. Fiisiais, umbr. Fise, Fiso, Fisovio- s. WH. | 
494; 


Note: 


Alb. alb. fē, feja 'religion', fejonj perform engagement ceremony (marriage 
vowsö)' : AN fed, OFr. feid, feit : lat. fides; 


got. baidjan ‘constrain, oblige’, aisl. beida, ags. beedan, ahd. beitten “urge, press, 
push, arrogate' = abg. causative be Zdo, , be diti ‘constrain, oblige’, pobe diti 
“defeat, conquer', be da f. 'need'; 


here probably also got. beidan ‘wait, hold on', aisl. bida, ags. bidan, ahd. bitan ds., 
schweiz. beite = ahd. beitten, but in the meaning ‘wait, hold on'. basic meaning 
“await' from "trust' or "oneself constrain, oblige’. 


References: WP. II 139 f., 185 f., WH. | 493 f. 
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Root / lemma: bheidh-2 

German meaning: ‘binden, flechten' 
See also: s. bhidh-. 
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Root / lemma: bheid- 
English meaning: to prick, pierce 


German meaning: 'spalten' 


Material: Old Indian bhina dmi (participle bhinda nt- = lat. findens, bhinna -h, 
besides bhitta -h = lat. fissus), bhe dami ‘split, carve, rupture etc', bhidya tē`is 
split'; 


probably gr. g ei Sopa ( (redupl. Aor. hom. me q t õéo Oa () "with which are 
stingy, avoid sparingly; spare; avoid a thing' (basic meaning partly perhaps 
“separate myself from something = take myself away', above all but " pinch off, 
stingy, from what cut off oneself only a little’); 


lat. findö, -ere, fidi (probably Aor. as Old Indian Opt. bhidéyam, ags. bite, ahd. bizzi 
"to split, cleave, divide, halve'), fissum ‘split, cloven', fissum n., fissüra f. ‘cleft, 
fissure’; 


got. beitan ' bite', aisl. bita "bite; penetrate (from sword under likewise)', as. ags. 
bitan, ahd. bizzan bier (= Old Indian bhé dati, gr. ei 8 o pa (); Kaus. aisl. 
beita ‘allow to bite, allow to graze', ags. baetan ‘rein, curb, restrain, hunt, chase', 
ahd. mhd. beizen de. corrode', aisl. beiz/ set of teeth, bridle, rein" (*baitislan), 
ags. gebee tu N. PI., gebæ tel n. ^ set of teeth'; aisl. biti m., ags. bita m. ‘morsel, 





mouthful', ahd. bizzo m., bizza f. “morsel, mouthful, nip'; got. baitrs "bitter C bitting 
from taste'); 


changing through ablautaisl. bitr ‘biting, sharp, painful', ags. biter, bitter, as. ahd. 
bittar ‘biting, sharp, bitter'; aisl. beiskr "sharp, bitter' (*bait-skaz); got. beist 
`sourdough' (*bhei[d]-sto-); ags. bitela ‘biting', bite! ‘beetle, chafer', engl. beetle; 
Maybe alb. bisk ‘branch, twig (*beamó )' 

aisl. beitn. `ship' (originally “hollow dugout canoe' to aisl. bite ‘balk, beam’), ags. 
bat m. boat, mengl. bot, out of it borrows nhd. Boot and perhaps aisl. bätr ds.; 
mnd. beitel, betel *chisel', mhd. beizel ‘sting, prick' (: Old Indian bhédura hh, , 
bhedira bh, ^thunderbolt ). 

The factis that bheid- extension to *bhei(a)- "hit seems possible. 

References: WP. Il 138 f., WH. | 500 f. 


Page(s): 116-117 


Root / lemma: bhei(a)-, bhi- (*bher-) 

English meaning: to hit 

German meaning: "schlagen' 

Material: Av. byente ‘they fight, hit! (H. Lommel KZ. 67, 11); 


arm. bir ‘big stick, club, mace, joint' (*bhihro-); 


gr. @tTpac m. ‘tree truck, wooden log', pluog m. "toggle, muzzle’; 


maybe alb. (*bheir) bie “hit, strike', bie "fall, dei, sub. bjeri ^ strike', bie (*bjer) 
bring : illyr. TN Boii 


Alb. and arm. prove that Root / lemma: bhei(a)-, bhr- : ^to hit' derived from Root 
/ lemma: bher-1 : ^to bear, carry' through an illyr. -r > -j phonetic mutation. 


ven. PN gohiio-s-, ill. VN Bo ( oí "the combatants, fighters' (: russ. boj), gr.-ill. 
PNBotovaipoc,VN Bo œT oí, kelt-ill. VN Boi; messap. Bi o Bnv 
SpéeMavovapnmerAoTtopav, BlofBata xAadsevrrpLtaHes,.; 


lat. perfinés "break through, break in pieces, shiver, shatter' Hes.; 


air. ben(a)id ‘hits, knocks' (*bi-na-ti), ro-bith ^ was hit', bithe ^ beaten', fo bith ^ weel' 
(= "under the blow'), mbret. benaff Cut, bite', acymr. etbinam "to mangle', without 
n-Infix abret. bitat cutloose, cut off', cymr. bidio `cuta hedge', bid ‘thorn hedge', 
mir. fid(h)b(h)a "sickle' = acymr. uiidimm “lignite', ncymr. gwyddyf ‘scythe, 
pruning knife' = gallo-lat. vidubium "hack, mattock, hoe' (*vidu-bion "wood hoe'), 
compare mir. PN Fai I-be " (*weapon, magic wand for killing wolves) wolf killer' 
(*vailu-bios); air. binit f. “rennet, cleaver' ( incisive’, *bi-n-anti), mir. bian ‘skin, 
fell, fur', air. bia il "hatchet', acymr. bahell, ncymr. bwyell, bwyall ds., mbret. 
bouhazl ds. (*bhii | Ji-), air. beimm n. "blow, knock' (*bhei-smn.), corn. bommen ds., 
gall. *bilià tree stump', frz. bille; 


aisl. bildr "head of the arrow, bloodletting iron' (*bhei-tlo-); ahd. bi(h)al "hatchet' 
(*bhei,-lo-), hence probably germ. *bilja- and not *bibla- in ahd. ags. bill n., as. bil 
"sword', mhd. bil, billes ^ stone mattock', nhd. Bille f. "hack, mattock, hoe', mhd. 
billen ‘to hoe, chip, trim', ahd. bilothi, bilidi, nhd. Bild; ahd. billa f." sourdough'; with 
formants -li- ags. bile m. "bill, beak, neb', additional form to engl. bill; 


Old Church Slavic bijo. (b sjo. ) biti ^ hit', skr. bi je m bi ti, russ. b eju bit e ds., 
therefrom with formants -dhlo-: russ.-Church Slavic bilo n. `a louse rake or comb', 





skr. bi lo ‘the transverse piece of wood at the front of a wooden rake (to rake leaves 
with)', čech. bidlo ^ shaft, pole', russ. bi 30 ‘beetle, hammer: bi tva “fight, 
struggle, blow, knock' (: messap. Bi o p n), Old Church Slavic bic 5 "whip, 
scourge’ (from Slav. nhd. Peitsche); in ablaut Old Church Slavic u-boj s m. 
“murder', skr. bo j, Gen. bo ja battle, russ. čech. boj ds. (: illyr. Boii). 


References: WP. || 137 f., WH. | 503 f., 506, Trautmann 33, Lide n KZ. 61, 12, 
Karstien KZ. 65, 154 f. 


See also: S. above under bheid-. 
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Root / lemma: bheig" - 
English meaning: to shine (6) 
German meaning: 'glönzen'ö 


Material: Apers. *bigna- "lustre, shine'ó in den PN Baga-bign a-, Ap la- 
Blyvns; 


gr. got Bog ‘clean, gleaming', go ( Báo, q o (| BáG o ‘clean’, 
agotBavtoc 'smudges' (*bhoig"-o-),d9 (xk tT4¢,49 Lk vc pác (*bhig*-) 
“impure, unclean’. 

Note: 

Typical g" > b gr. phonetic mutation 

About ® ot 8 oc ' Ami A o v compare Kretschmer Gl. 15, 199. 

References: WP. || 138, Schwyzer Gr. Gr. | 299. 
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Root / lemma: bhei- 

English meaning: bee 

German meaning: 'Biene' 

Note: with n-, k- or t-extension 

Material: The short form still in aisl. by-fluga, alem. bi, bair. beij; besides forms 
with n (barely extracted only the weak Dekl.), as ahd. bini n. "beer, ablaut. bia f. 


(*bindn- = ags. be o, engl. bee), bina (nhd. dial. Bein); 


Old Church Slavic b 2cela, b » cela ds. (*bhikela); cymr. bydaf "beehive', apr. bitte, 
lit. bi te , biti s, lett. bite beer, 


Gall. *bekos beer (M.-L. 1014), air. bech m. "bee', göl. speach “prick, sting', 
cymr. begheg(y)r " drone' deviate of vowel (taboo causing distortionó ). 


References: WP. Il 184 f., WH. | 555 f., Specht Dekl. 46. 
Page(s): 116 


Root / lemma: b(h)e1 and b(h)eg h 


English meaning: outside, without 


German meaning: ... außer, außerhalb, ohne' 





Material: Old Indian bahih, (-5) "outdoor, outward, outside from' (m. Abl.); 


Old Prussian bhe "without (preposition m. Akk.), lit. be "without (preposition m. 
Gen., and nominal prefix), lett. bez "without. (preposition m. Gen., and nominal 
prefix); 


Old Church Slavic bez etc (dial. also be) "without" (preposition m. Gen., and 
nominal prefix). Here also lit. be ‘still, yet (“*in addition'), be t "however, but 
(formation as neht ‘but'), be s, lett bé st ‘possibly, perhaps' (*bhe + est, 
Endzelin Stud. balt. 7, 32 f.). 


On account of here air. be s ‘perhaps', vorton. from *be is < *bhe-estiö 


References: WP. II 137, Trautmann 28, Endzelin Lett. Gr. 497 f. 
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Root / lemma: bh(e)läg- 
English meaning: weak, ridiculous 
German meaning: etwa ‘schlaff, albern'ö 


Material: *bhläg- or *bhlög- in wruss. bia hyj ` evil, bad, nasty' (hence borrowed 
lett. blags, lit. blo gas 'feeble, weak'), btaZic `romp', gr., russ. blago j`obstinate, 
nasty', 


dial. blažno j `stupid', poln. bt agi ‘bad, nothing worth'; barely to gr. 
gyeıyüveltdaovvertei,ıAnp et Hes., because in heavy slav. word, which 
points gr. light basis; see under (s)p(h)elg-. 


Here (apparently with expressive Gemination), however, lat. flaccus “flabby; of 
men, flap-eared'. 


References: WP. Il 183 f., 680, WH. | 507 f. 
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Root / lemma: bheld- 

English meaning: to knock, hit 

German meaning: pochen, schlagen 

Note: perhaps originally d-present of the onomatopoeic word bhel- 


Material: From Germ. probably in addition mnd. bolte(n) `boltfor a door, dart, 
arrow', ahd. bolz, nhd. Bolz, Bolzen, ags. bolt `boltfor a door, dart, arrow', schwed. 
bult `bolt for a door' (*bhl,d-), 


perhaps also nhd. Balz, Vb. balzen andbolzen, norw. mdartl. bolt m. `male forest 
bird; tomcat, male-cat', nhd. Bolze ‘tomcat, male-cat'; norw. mdartl. bolta `rumble, 
storm ahead', 


older dön. bolte `curl up, roll oneself', schwed. bulta `knock', schwed. mdartl. 
bultra `wallow, romp', norw. mdartl. bultra `rant, roister, romp', abl. norw. mdartl. 
baltra `wallow, romp'; 


lit. beldu , -e Hand be IdZiu, be Isti ‘hit, knock', ablaut. bildu, bilde ti ‘din, 
drone, rumble', ba dau, -yti `knock, stark rumble', baldas `pestle'; lett. bel zt ‘hit’ 
(perhaps contamination from *belZu = lit. be /dZiu with telz- `hiť, Móhlenbach- 
Endzelin Lett.-dt. Wb. 278). 





References: WP. Il 184, WH. | 560 f. 
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Root / lemma: bheleg- 
English meaning: to shine 
German meaning: 'glönzen' 
Note: extension from bhel- ds. 


Material: bhelg-: Old Indian bha rgas- n. ‘radiative lustre, shine’ (*bhelgos); 
Bhr, gavah , Pl. “mythical priests of the flash fire'; lett. bal gans ‘whitish'; 


perhaps here Old Church Slavic blag » "good, russ. (old and mtdarl.) bo 10go Adv. 
`good', eig. `light' (contrast dark: "mad, wicked, evil'); toch. AB pölk- "burn, 
gleam, shine, get hot', A pólk, B pilko `look', A polkām, ts `stars' (: lit. ba Igans), B 
empalkaitte `careless, neglectful' (Negation + *palk- `gleam, shine' besides pölk-); 


bhleg-: gr. 9 Aé y w “burn, singe, ignite', p A £ yé0 o singe, to seton fire; intr. 
burn, bein flames', p Aéy pa n. "blaze; inflammation; mucus', g A € y po vif. 
"inflammation, ignition; ferventness, passion; rutting', pA £ yóáa c àe rác 

&a v Oó c Hes. (Adj. fiery red') yAdE, pAOy pas "flame'; 


lat. flagrö, -are ‘to blaze, burn, glow, flame, also to glitter. Transf., to glow or burn 
with passion; to suffer from', wherefore probably flamma `a flame, blazing fire; 
Transf. a source of light, torch, star, lightning; luster, glitter; the fire or glow of 
passion; devouring flame, destruction' as *flagmä, osk. Flagiui perhaps "an 
interpreter of lightning'; 


Maybe alb. (*flagro) flegra " (*ardent, passionate breathing) nostrils', flakéroj | 
shine', flakë "fire'; 


besides fla g- (red.- grades *bhl.gro -, *bhlegma or because of ọ à o y pas, 

g Adé rather *bhi,gma) stand zero grades bhl,g-, lat. fulg- in lat. fulgö and fulgeö, 
-ere, fulsi to flash, to lighten; in gen., to shine, glitter gleam; fig., to be 
distinguished, to shine', fulgor, -öris ‘lightning; in gen., glitter, brightness; fig., 
brightness, glory, lustre, shine', fulgus, -uris `a flash or stroke of lightning; 
sometimes an object struck by lightning; in gen., brightness', fulmen (*fulgmen) 
ds.; 


mir. imblissiu ` pupil (of the eye); orb' (*m,bhihbhl,ghs-, Vendryes RC. 40, 431 f); 


ahd. blecchen (*blakjan), mhd. blecken "become visible, allow to see', nhd. blecken 
"show the teeth'; ahd. blecchazzen, mhd. blecken “flash', mndl. nndl. blaken 
"flame, burn, glow', ags. blaecern, blacern ‘candlestick, flambeaux', aisl. blakra 
"blink, glitter, flash'; here probably as "burnt (compare nd. blaken from blackening 
lamp flame), sooty', ags. blac “black', n. ‘ink', ahd.blah ds.; 


nasalized germ. *blenk-, *blank- in mhd. nhd. blinken, mhd. blinzen (*blinkatjan), 
nhd. blinzeln (besides with germ. g older dön. blinge ‘blink, glitter, flash' under 
likewise, s. Falk-Torp under blingse); ahd. blanch, mhd. blank ‘blinking, gleaming, 
gleaming, white', nhd. blank, ags. blanca m. ‘steed' (eig. from bright color, 
compare:) aisl. blakkr ‘sallow, paled', poet. “steed' (dun horse, grey, *white 
horse '), aschwed. blakker ‘sallow, paled, dun (horse)', but also ‘black, dark' (from 
Germ. borrows frz. blanc, ital. bianco). From this nasal form also pr. blingis 

‘pallid’; 


lit. bla gnytis ‘sober oneself up; lighten up, alit. blinginti “shine'. 


A variant on -g - perhaps in lett. bla zt shimmer', bla zma (blag -ma) "reflection of 
moonlight on the water’. 





References: WP II 214 f., WH. | 510 f. 865, Pedersen Toch. 162, 218, Van 
Windekens Lexique 17, 98, EM. 398. 


See also: Beside bheleg- stands synonymous to bhereg -, see there. 


Page(s): 124-125 


Root / lemma: bheleu- 

English meaning: to hit; weak, ill 

German meaning: ‘schlagen, durch Schlagen kraftlos machen, schwach, krank' 
Material: Acorn. bal f., pl. -ow ‘disease, malady', mbr. baluent; 

got. balwa-wesei ‘wickedness, malice, cowardice’, balwjan ‘torment, smite', ags. 
bealo ‘evil, mad, wicked, evil', aisl. bo, I, Dat. bo, Ive " misfortune', ahd. balo, Gen. 


balawes 'ruin'; got. bliggwan (*bleuu_an) "hp, ahd. bliuwan, nhd. bleuen ds., 
mengl. blowe ‘blow, knock', aisl. blegde m. (*blauu_iöan-) "wedge'; 


abg. bol» ^sicker', bole ti'^beill'. 

About nhd. Block etc see under bhel-5. 

References: WP. Il 189, Hirt Idg. Gr. II 150, Feist 79, 100, Specht Dekl. 133. 
See also: Besides a root form bhläu-: bhlau- : bhlü-, see there. 
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Root / lemma: bhelg h- 

English meaning: to swell 

German meaning: ‘schwellen; Balg (aufgeblasene Tierhaut), Kissen, Polster 
Note: (extension of bhel- ‘inflate, boat etc) 

Material: Old Indian barhi š- n. `sacrificial grass, (*sacrificial bed of straw)' = av. 
barazis- n. ^ cushion, pillow, cushion', npers. bälis ‘pillow, cushion'; Old Indian 
upa-ba rhan, a-m, upa-ba rhan, if. "cover, cushion'; 

Note: 


Clearly alb. bar ‘grass, straw' derived from Indian languages. Hence alb. is a 
direct descendant of Sanskrit. Clearly alb. belongs to satem family. 


Whether with Asp.-Diss. against forms -ha- here Old Indian ba rjaha-h, `udder'ö 


ir. bolgaim "ewell", bolg f. "bubble', bolg m. "sack, bag, belly, husk, trouser’, mir. 
bolgach f. ‘swelling, blister, bubble, blister; pox', bolgamm `gulp', cymr. bol, bola, 
boly ‘belly, sack, bag’, 


bul seed capsule, seminal shell' (PL. of boly), bret. bolc'h “linen pod', vann. pehl- 
en (from *pehl-) ds., gall. bulga ‘leather sack' (out of it ahd. bulga "^ water container 
made of leather'); gall. Belgae "the angry (*a warlike people in the north of Gaul: 


got. balgs m. `hose', aisl. belgr m. ‘stripped animal skin, bag, belly', ahd. mhd. 
balg ‘bag, hose, bellows, sword scabbard', ags. bielg, byl(i)g “sac, bag, engl. belly 
"belly', bellows " bellows' (germ. *fa/Ji- m., compare a pr. balsinis; perhaps hat also 
Old Indian barhis -, av. barazis- idg. -i-s- as extension dieses i-stem); 


aisl. participle bolginn ^ swollen', Kaus. belgja ‘make swell up', as. ags. belgan 





stem-V. "be angry', ahd. belgan ‘swell up, refl. "be angry with, afries. participle 
ovirbulgen "angers'; 


aisl. bylgja `wave', mnd. bulge ds.; *bul(h)stra- in aisl. bolstr m. "pillow, cushion', 
ags.bolster n. "pillow, cushion', ahd. bolstar ds., ndl. bolster "fruit skin, husk'; 


Old Prussian balsinis ‘pillow, cushion' (*bholg hi-nos), pobalso ‘feather bed’, lett. 
paba Ists m. ^ pillow' (and ‘pad', see above S. 123); slov. blazi na ^ pillow, cushion, 
mattress, a downy or feather bed; pad, ball of the footor ball of the thumb, heel of 
hand [anat.]' (and roof beam, crossbeam of the sledge, stake, stanchion', see 
above S. 123), skr. bla zina ‘pillow, cushion, feather-bed'; russ. bo lozen s m. 
‘weal, callus, swelling, blister, clavus, corn' (but russ. dial. bo lozno ‘thick 
board'). 


Here probably as ven.-ill. Lw. Old Prussian balgnan n., alit. balgnas, lit. bal nas 
"saddle' (probably from "pillow, cushion'). Further baltoslav. forms see above S. 
123. 


References: WP. Il 182 f., WH. | 122. compare aboutgr. po A yóc "leather sack' 
Vendryes BSL. 41, 134 f. 
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Root / lemma: bhel-1, balto-slav. also bhels- 
English meaning: shining, white 


German meaning: 'glönzend, weiß', also von weißlichen Tieren, Pflanzen and 
Dingen, as Schuppen, Haut etc 


Note: to bha-1 standing in the same relationship, as stel- to sta- stand, del- ‘split’ 
to *dä(i)- "divide' 


Material: Old Indian bhälam n. ‘lustre, shine, forehead', sam-bhälayati “glances' 
(lengthened grade); balaka ‘a crane's kind' with b- after baka -h `a heron's kind'; 


arm. bal ^pallidness, paleness'; 


Maybe alb. balé ‘badger (animal with white spots in the snout)', balo `a dog with 
white spot on the forehead'. 


gr. ga Aóc white Hes., yaAuvel Aa pmpüve ( Hes., gar L(F)ó c 
„gleaming, white, white-fronted', gpaAnpóc,dor.-a póc ds., gaAnpic,dor.- 
qapo `coot (*bald-headed)', pañakpog `bald-headed', 


Note: dor. pa An pác- a pic `coot(*bald-headed)', pa A a x pác `bald- 
headed' related to alb. alb. bale `forehead, (*shining forehead, *bold as a coot)' 


dor. Ta p qa àáœw ‘look shyly around'; Ba à lac "white, itis white-mottled' is 
probably illyr. Lw.; 


illyr. *balta “swamp, marsh, white clay', out of it lat. blatea f., `excrementlump', 
adalm. balta "sea swamp'; ligur. *bolā `swamp, marsh' (M.-L. 1191b), FIN Duria 
Bautica (from *Baltica), perhaps here mare Balticum (ven.-ill.ö) "Baltic Sea' 
(Einhard, 9. Jh), compare Bonfante BSL. 37, 7 f.; 

Note: clearly illyr. Albanoi TN derived from the IE root *bal * white' 


alb. bale "forehead, (*bold as a cootö)' (= Old Prussian ballo ds.), bala sh ‘white 
horse or ox', balte f., balt m. “slime, mud, swamp, marsh, white clay'; 


maybe alb. (*balakha) balluke "hair fringe' 


lat. fulica (compare ahd. belihha) and fulix f. ^ coot' (*bholik- with dial. u); but 





whether félés, -is f. `a polecat, cat, marten; hence a thief' here belongs, is dubious 
because of mélés, -is f. “marten, badger'; 


kelt. belo- "luminous, white' in cymr. beleu (*bheleu_o-) ^ marten', air. oi bell m. 
"blaze, glow, heat (f. “spark, glowing coal') = cymr. ufel m. "spark, fire' 
(*opinbhelo-), mir. Bel-tene "festival of 1st May' (= beacon), gall. GN (Apollo) 
Belenos, (Minerva) Belisama (Superlat.), FIN Belenà » frz. Bienne, schweiz. Biel; 
afrz. baille ^paleness' (out of it mbret. baill ds.) could on ablaut. gall. *bali_o- go 
back, compare frz PN Bailleuil < *Bali o-i alon; gall. belsa "field' from *belisa; 


got. bala m. ‘bald horse, horse with a blaze' (from Belisar's steed [Belisar was a 
Byzantine commander]), engl. dial. ball "horse with white paleness' (out of it cymr. 
bal ds), mengi. balled, engl. bald, dön. bældet `naked, bald, bleak', ahd. belihha 
(compare lat. fulica), nhd. Belche `coot', BergN Belchen (to suffix s. Brugmann 
Grundriß II 1, 511, Specht Dekl. 213 f.), lengthened grade aisl. bal `flame', ags. 
bae | ‘pyres, funeral piles' (*bhēl-). 


Whereas are germ. *põl- in ags. pol, engl. pool, ahd. 017870) ‘pool', ablaut. ndl. peel 
(*pali-) " morass', ags. pyll, engl. pill (*puli_a-, older *bl.i.o-) probably from Ven.-IH. 
borrows (see above *bolä); different Petersson Heterokl. 205; 


lit. ba las ‘white’ and "'snowdrop', bala `f. "white anemone' and m. ‘swamp, marsh, 
moor, fen, pool', balu , balau , ba Iti ‘become white'; lett. lengthened grade ba Is 
‘pallid, pale, wan: Old Prussian ballo f. "forehead' and *balo “swamp, marsh' in 
PN; 


Old Church Slavic lengthened grade be |» "white (*bhélo-), f. “splintin wood, 
poln. dial. biel f. "marshy wood, forest', russ. dial. bil “swamp, marsh'; ablaut. bala 
(*bhola) in russ. bala-ruZina ‘puddle, slop', Kr balka ‘marsh'; 


lit. ba Itas (*bholstos), lett. bal ts "white. North Sea Baltin, a ezers; 


slav. substant. neutr. Adj. *bolto- (*bholato-) “swamp, marsh, pond, pool, sea’ in 
Old Church Slavic blato 'sea', skr. bla to "sea, ordure', russ. boto to “swamp, 
marsh'; 


lit. ba ‘Inas ‘white’ (with glottal stop, idg. *bholanos), balan dis ‘baptism’, bala nda 
“orache', russ. lebeda , serb. lobo da ds.; 


slav. *bolna f. (with trail tone, idg. *bholnà) in čech. slov. bla na “membrane, skin, 
cutaneously', russ. botona “sickly outgrowth on trees, sap-wood, (dial.) lump’, 
bo tone f., ‘splintin wood, originally identical with čech. blana ‘meadow, 
grassland’, poln. bton f., błonie n. ds., russ. boton sje n. ‘deeply situated 
meadows'; 


perhaps toch. B palsk-, pölsk, A pöl(t)sk `cogitate' (*see, compare Old Indian sam- 
bhālayati); 


whether here gr. ọ £ à Aüc (*bhel-so-), `cork, oak cork', p£ à à ES "rocky 
ground', 4g € Ars ‘even (*of land, ground, etc.: level, flat, not hilly or sloping; of 
uniform height)', o o Ai c "scale, flake (ones of reptile)'ö 


References: WP. || 175 f., WH. I 108 f., 559 f., W. Schulze Berl. Sbb. 1910, 787 = 
Kl. Schr. 111, Trautmann 25, 29 f., Specht Dekl. 116 f. 


See also: Here further bhel-2; bheleg-; bhlei-, -g-, -k-; bhlendh-; bhles-; bhleu-, -k-, - 
s-; bhl&u_o-; bhl,ndho-; bhlaido-. 
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Root / lemma: bhel-2 


English meaning: in names of henbane 





German meaning: in Bezeichnungen of Bilsenkrautes 
Note: probably with bhel-1 identical 


Material: Gall. (illyr. 6) belinuntia f., B € Aé v | o v n. hyoscyamus', to names of 
Apollo Belenos (see above bhel-1); 


ags. beolone (*bhelunä), as. bilene, zero grade older dön. byIne (germ. *buhn-), 
bglme, schwed. bolmort, nhd. dial. bilme; but ahd. bil(/)sa is probably kelt. Lw. 
(compare aprov. belsa); 


slav. *belena-, *belenä in r.-Church Slavic belen » m., russ. belena f., slav. *beln » 
m. in slov. ble n, a€ech. ble n, zero grade slav. *b sIn » in skr. bu n. 


References: WP. II 180, WH. I 99 f., Trautmann 30, Kretschmer Gl. 14, 97, Specht 
Dekl. 140. 
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Root / lemma: bhel-3, bhle- 

English meaning: to grow, spread, swell 

German meaning: ‘aufblasen, aufschwellen, sprudeln, strotzen' 

Material: Old Indian bhan, d a-n. ‘pot, pan, vessel' (*bhäalnhdaö); after Thieme 
(ZDMG. 92, 47 f.) here av. bara-s-man- ‘bundle of branches', Old Indian ba rsva m. 


Pl. ‘bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, gums' (Lw. from av. *barsman 
“cushion'); compare under ahd. bilorn. 


Arm. bei un ‘fertile' (: gr. 96A n c), betn-awor ds. (: gr. qa A Adc), Adontz, Me I. 
Boisacq 9. 


Gr. pa A Aóc, páà n c Denis (pg a A Aác from *bhl.no s or *bh.Ino s; compare 
air. ball, nhd. Bulle); 


Maybe alb. geg. pallosh Denis : gr. pa à Aóc "penis' 


in addition yaAA a ( v a (formationas Aux atva), q6AA n "whale' (compare 
that probably borrowed through illyr. mediation lat. ballaena; also mhd. bullich calls 
big fish kinds; 


identical is qgàA A a ( v a ^ moth', aboutá q £ Ari c and supplementary see above 
Z. 1; aboutägy £ à o ç see below phel-; after Persson Beitr. 299 also ọ àmo ç 
(9 Aó v o c) Great mullein, plant with thick woolly leaves, as *bh(e)lonmohsó 


Probably phryg. Bäan-BaAov, Bá-BaAov ai oto v' Hes., also 
BaAALóáv Denis: thrak. VN Tp (-BaA A of. 


Lat. follis `a leather bag; a pair of bellows; a purse; a puffed-out cheek' (bb nis or 
*bholnis, compare the germ. words with -Il- from -In-); 


cymr. ba If. "elevation, rise, mountaintop' (*bhl. à); 


zero grade air. ball m. ‘limb, member, part, body part', then ‘deal, portion, place, 
spot, mark' (also in the body), hence perhaps also cymr. ball *epidemic', balleg 
“sack, bag": changing through ablaut bol, boll in cymr. dyrn-fol "glove', arfolli 
"become pregnant', ffroen-foll "with swollen nostrils' (: pa à Aach 


Maybe alb. bole ‘testicle’ 


zero grade with formants -ko- and meaning as ahd. bald (see below): nir. bale 
"strong', cymr. balch, bret. balc'h ‘stout, proud, hubristic, overbearing'. 





bhl.- (bhgl-) in aschwed. bulin, bolin "swollen', bulde, bolde, byld `hump, ulcer'; 
aisl. bulr, bolr m. "tree truck, trunk', mnd. mhd. bole f. "plank' (nhd. Bohle); aisl. 
boli ` bull', ags. bula ds., bulluc “young bull', engl. bull, mnd. nhd. Bulle (as *bull-on 
=gr.*gadA A wv froma stem *bulla- = g aA Aó- c ); hess. bulle "vulva'; aisl. bolli 
m. drinking bowl' (^ *spherical vessel'; mir. balla n ‘drinking vessel' probably from 
Nord 1, ags. bolla m. `bowl', héafodbolla "brain box, cranium’, afries. strotbolla 
"larynx', as. bollo ^ drinking bowl', ahd. bolla f. ‘vesicle, blister, fruit skin or knot of 
the flax', mhd. bolle f. ‘bud, spherical vessel', ahd. hirnibolla ~cranium', nhd. Bolle, 
Roßbollen, mhd. bullich, bolch `big fish among others cod (compare 

gaa Aa ltl va), compare also ahd. bolön, mhd. boln ‘roll, throw, toss, fling' and 
with the meaning swollen = ‘thick, big, large', schwed. mdartl. ba” /, bol ‘thick and 
large, strong, very daring', aisl. poet. bolmr ‘bear'; here probably aisl. bulki ‘ship 
load', schwed. dön. bulk “hump, nodules, tubers'; 


in heterokl. paradigm (6) *bhelr,, Gen. *bhelne s interprets ahd. bilorn m. f. “gums' 
(*bilurnö ^ swelling, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb'), whether not from 
*beluzno; 


germ. *behn- also in hess. bille ' penis' (: bulle), mnd. (ars-)bille, ndl. bil ` buttock', 
schwed. fotabjdlle "ball of the foot'; 


also alb. bili ^ penis', bole "testicle' 


changing through ablaut ahd. ballo, balla, nhd. Ball, Ballen, ahd. arsbelli m. P1. 
`buttocks', ags. bealluc m. `testicles' (*bhohn-), aisl. bo, IIr "ball, sphere, testicle'; 
aisl. bali elevation along the the edge of the lake bank; small rise on ground 
level'; with formants -to- and the meaning “swollen, inflated' = ‘arrogant, bold', 
got. bal-Paba Adv. “boldly', balbei f. “boldness', aisl. ballr “dreadful, dangerous’, 
baldinn "det ant, ags. beald ‘bold, audacious', ahd. bald ‘bold, audacious, quick, 
fast', nhd. bald Adv in addition ags. bea/dor ‘prince, lord, master, mister’, aisl. 
GN Baldr. 


With coloring gradation *bhöl- probably norw. bel "in heat, rutting, of the sow' 
(changing through ablaut bala `rutting, be in heat'). 


root form bhle-: 


Gr. gArivagoc ‘gossip, talkative', o à n v-éo, -dw "be talkative'; 
Ék 0 Q9 A at v o as gai vo from bha-, Aor. £x q Afj v a ( bubble out'; 


lat. flo, flare ‘to blow; intransit., of winds, persons and instru- ments; transit., to 
blow, blow forth; to blow on an instrument; to cast metals, to coin' (probably from 
*bhla-i oi, but flemina ‘varicoses' is probably Lw. from gr. ọ à £ y p o vri; norw. 
dial. blæma `bleb on the skin, skin vesicle'; aschwed. blemma ds.; ahd. blät(t)ara, 
as. blädara `blister, bubble', ags. blæ dre ds., reduplication-stemaisl. blaðra 
‘vesicle, blister, bubble', ahd. etc blat `leaf'; aisl. blā- in Zs. `excessive, very'; 
with prevalent meaning `blow' ahd. i_o-present bläjan, blāen "blow, swell, blow 
out, ags. blāwan `blow' (here w from Perf.), ahd. blāt, ags. blaed ‘blow, breath, 
breeze, gust of wind', aisl. blæ r `gustof wind'; with -s- got. ufblesan “inflate, 
boat, aisl. blasa ‘blow, pant, gasp, inflate, bloat; unpers.: “swell up', ahd. blasan 
"blow', bläsa " bubble', blast "blast, breath, breeze', ags. blæ st, aisl. blästr 
(*blestu-) bast breath, breeze, snort, rage, fury'; 


Maybe alb. plas `blow' 


lett. ble n, as ‘prank' derives from russ. Lw. ble dis ‘confidence trickster, 
swindler'. 


Maybe alb. geg. blenj `I buy, bargain, strike a deal)' similar meaning shift as lat. 
ico -e re ^ hit, wound, strike, smite; esp., to strike a bargain' 


Here perhaps got. bloP ‘blood', s. bhel-4. 


References: WP. II 177 f., WH. I 515, 524 f. 





See also: In addition bhel-4 ‘bloom! etc and the extensions bhelg h-, bhlé a-, 
bhleg* -, bhlei-, bhleu- ^to swell' etc 
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Root / lemma: bhel-4 and bhle-, bhlo-, bhl- 
English meaning: leaf; bloom 
German meaning: ‘Blatt, Blöte, blö hen; 6ppig sprießen' 


Note: probably from bhel- ^to swell' in sense of "vegetable lushness' and 
‘swelling = bud' 


Material: Gr. gua A o v ‘leaf’ (*bh"l.i om), lat. folium ds.; mir. bileo c ‘leaf! (from 
*bile < *bheli o-); moreover probably air. bile n. 'tree'; 


Maybe alb. (* guia A o v) pyll forest' [Common alb. shiftu > y] 


bhle-, mostly bhlö- in: lat. flos, -ris m. `a flower, blossom. Transf., the prime, 
flower of anything, the best, the pride; on the face, first beard, down'; flöreö, -ére 
"to bloom, flower. Transf., to be in one's prime, to prosper, flourish, be in repute; 
with abl. to abound in, swarm with'; osk. Fluusai ‘the goddess of flowers, whose 
festival was celebrated on the 28th of April, often with unbridled license', 
Fluusasiai s ‘of the festivals of Flora', sabin. Flusare `of or belonging to the festival 
of Flora, of the Floralia'. 


Mir. blath m. "boom, blossom, flower', cymr. blawd, acorn. blodon `bloom, 
blossom! (*bhlö-t-), mbret. (with -men-suffix) bleuzven, nbret. bleun (v)enn ds., with 
s-derivative mhd. bluost ‘bloom, blossom', nhd. Blust, ags. blöstma, blösma, blöstm 
"Tower, blossom’, an. blōmstr ds., ndl. bldsen boomt (= mnd. Dësen ‘blush', see 
below bhles- " shine"); 


got. bloma m., ahd. bluomo m. "flower, blossom’, aisl. blomi m. ds., blöm collective 
‘flower, blossom'; ahd. bluojen, bluowen, as. blöjan, ags. blöwan "boom ` ahd. 
bluot f. “blossoming, bloom, blossom! = ags. bléd f. ‘scion, shoot, twig, branch, 
flower, blossom, fruit'; but got. bIōP n., aisl. blōð, as. ags. blod, ahd. bluot `blood' 
probably to *bhelé- ‘effervesce'. 


With & ags. blæ d m. ‘breath, breeze, n. ‘bubble’, f. "bloom, blossom’, ahd. blät 
“bloom, blossom! (compare also ags. blæ d, ahd. blat ‘life, breath, breeze' and 
bhel- “inflate, bloat’); 

with a: ahd. blat, as. blad, ags. bled, aisl. blað n. “leaf'; toch. A. pölt ds. 
References: WP. II 176 f., WH. | 518 f., Schwyzer Gr. Gr. | 351. 
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Root / lemma: bhel-5, mostly with -g - (-k -) suffix: bheleg -, bhele-n-g -, 
bheleg -; bhl.k - 


English meaning: balk 
German meaning: 'Bohle, Balken! 


Material: Basic bhel- in Old Indian bhuri Gu Du.“ arms, arms or shafts of the cart's 
pole'; gall. *balakon " (wall) projection', cymr. balog ^ pinnacle' (M.-L. 890). 


With guttural extensions: 


Gr. pGAayE,-yyoc f. ‘stem, balk, beam; battle row, array', pdAayyal 





“planks, planking' (if only with secondary nasal rendering from other nouns in - 

y &,so*gadaa y- = Old Indian bhurij-; yet perhaps with bhala-g - only parallel 

g -extension from a n-stem *bhelan- from); with -k-: gaa x n c m. ‘balk, beam plank 
in ship'. 


Lat. fulcio, -ire, fulsi, -tum (*bhl,ki_ö) "to prop up, support; to strengthen, secure; 
morally, to support, stay, uphold' (eig. "through balk, beam'); fulcrum (*fulc-lomó) 
“the post or foot of a couch (prop, rack, rest camp)’. 


Perhaps also sufflamen `a brake, drag, hindrance’ (*fla g- = idg. *bhlag -smen); 


aisl. bialki (*belkan-) “balk, beam'; ablaut. (*balkan-): ags. balca, bealca; ahd. as. 
balko ‘balk, beam'; aisl. balkr "partition wall, dividing off, partitioning off', bo, Ikr 
“dividing off, partitioning off'; 


zero grade ags. bolca m. `gangplank'; but abd bloh(h), mhd. bloch, ate (ndd.) 
Block ‘clot, chunk, balk, plank' contains idg. u, also from idg. *bhluko- or, whether 
with germ. consonant increase, from *bhlugo-, to mir. blog ‘piece, fragment’, 
further perhaps to got. bliggwan, ahd. bliuwan, nhd. bleuen "hp, from idg. *bhleu_- 
ono-; see under bheleu-. 


Whereas belong probably to *bhelg h- ^to swell' from a meaning mediation "thick, 
tumescent' from: 


lit. balZien a "long beamin the harrow', balZi enas ‘crossbar, crossbeam!', lett. 

ba IZie ns, be Izie ns m. "prop, ostlett. bo Igzds m. ^ props connected in the wood 
sledge level', lett. paba Ists m. ‘prop, handle, grasp, handle in the plow', ba Izi t, 
paba Isti t ^ prop, sustain'; 


russ. mdartl. (Gouv. Olonez) bo lozno ‘thick board', slov. blazi na roof beam, 
crossbeam of the sledge, stake, stanchion'; kaSub. br ozno "the runners connecting 
the sledge skids'. 


References: WP. Il 181 f., WH. | 559, Trautmann 25 f. 


Page(s): 122-123 


Root / lemma: bhel-6 
English meaning: to sound, speak, onomatopoeic words 
German meaning: ‘schallen, reden, bröllen, bellen'; Schallwurzel 


Material: Old Indian bhas a bh, ‘barking, baying' (*bhehs-), bhàs, até ‘talks, 
speaks, prattles'; bhan, d, até (Dhatup. ) "speaks, jeers, rebukes' (*bhelhnndao), 
bha n, ati ‘talks, speaks' (*bhel-nö) are after Kuiper Proto-Munda 32 f. nichtidg. 


aisl. belja ‘roar, bellow', mndl. belen ‘bark, bay'; aisl. bylja, bulda "threaten, 
drone, roar', bylr ‘gust of wind', ags. bylgan ‘roar, bellow', mhd. boln "cry, roar, 
bellow'; 


with germ. Il (Consonant increase in the onomatopoeic words), ahd. bellan ‘bark, 
bay', ags. bellan ‘roar, bellow, bark, bay, grunt'; ahd. bullon “howl (from the wind), 
bark, bay, roar, bellow', isl.-norw. bulla ‘babble, chat'; aisl. bjalla, ags. belle, engl. 
bell, mnd. belle "bell", nhd. (eigentl. ndd.) Bellhammel * bellwether (with bell: 


with germ. Id (probably from a present dh- and perhaps with lit. bi Idu to compare, 
because latter contains most probably idg. dh) dön. baldre, norw. mdartl. baldra, 
schwed mdartl. ballra ‘rant, roister' mnd. ndl. balderen ds., dön. buldre, schwed. 
bullsa, mnd. ndl. bulderen, bolderen, mhd. buldern, nhd. poltern; Old Prussian billit 
“say, speak', lit. bi Istu, bilau , bi Iti ‘to start to talk', bilu, biloti ^talk', bilo ju, -o ti 
‘say, talk', byl-au , -o tids., byla “speech, pronunciation, conversation, 
entertainment’, lett. bil stu, bil Zu, bil st (in Zs.) ‘talk, address, speak to', bil de t 





"address, speak to’; lett. bil . | a t (from*bil n, a) ‘weep, cry'; with formants -so- lit. 
bal sas ‘voice, sound, tone'; 


toch. AB pöl-, pal- "praise, laud' (Van Windekens Lexique 89). 
References: WP. Il 182, WH. | 516, Trautmann 25. 
See also: Fromthis derived *bhle- "bleat'. 
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Root / lemma: bhendh- 
English meaning: to bind 
German meaning: `binden' 


Material: Old Indian badhnā ti, only later bandhati `binds, fetters, captures, takes 
prisoner, put together', av. bandayaiti `binds', participle Old Indian baddha -, av. 
ap. basta-, Old Indian ba ndhana- n. ‘ligation', bandha -h, m. `ligation, strap', 


Note: 


Probably from av. ap. basta- n. `ligation' derived alb. bese ``pact, covenant, faith, 
belief, armistice', previously illyr. TN Besoi [common alb. shift st > s]; clearly illyr. 
displays simultaneous satem and centum characteristics since it was created 
before the split of Indo European family. Because the institution of besa is the most 
important pagan medium that surpasses monotheistic religions in alb. psyche, that 
means alb. are the descendants of illyr. Only alb. and Indic languages relate to the 
fact of blood bond. The institution of besa marks the ancient code of blood revenge 
and the victory of patriarchy or the blood line of the father. 


av. banda- m. `band, manacle' (: aisl. as. bant, ahd. bant n., nhd. Band; got. bandi, 
ags. bend f. ds.; lit. banda `cattle', see under); Old Indian ba ndhu-h m. 
“kinsman, relative' (asne vO £ pác). 


Gr. tet o wa ‘rope, hawser, rope, cable' (from*me v © o p a, Schwyzer Gr. Gr. | 
287, compare Brugmann IF. 11, 104 f., also for néo p a and náo p a), 
tev@epac `father-in-law' (*`linked by marriage'); 


here after Pedersen (REtIE. 1, 192) also náo x œ `suffer' as "is bound, is 
entrapped', as also lat. offendö ‘to strike against, knock; to hit upon, fall in with; to 
shock, offend, displease; intransit. to knock, strike; to run aground; to stumble, 
make a mistake, to give offence (with dat.); also to take offence’, défendo 
"(*release from the entanglement) to repel, repulse, ward off, drive away (2) to 
defend, protect; esp. to defend in court; in argument, to maintain a proposition or 
statement; to sustain apart 740 v n (covers late, but old), with sound 
rearrangement hom. att. gat vn ‘crib’ (*bhn,dhhunäa; under a basic meaning 
“twisted, woven basket as kelt. benna ‘carriage basket’); 


thrak. B & v ö- ‘bind' (vgl Kretschmer Ein. 236); alb. bese "pact, covenant, faith, 
belief, armistice'; 


illyr. TN Besoi 


lat. offendimentum, offendix "the knot of a band, or the band itself, chin strap under 
priest's cap, apex (a Roman priest's cap), fastened with two strings or bands'; 


gall. benna ‘kind of vehicle', galat. Zeüc Bév v t o ç, cymr. benn ‘wagon, cart 
(out of itags. binn, and through roman. mediation nhd. dial. benne `carriage 
boxes', ndl. ben `basket, trough'; basic form *bhendh-nā); mir. buinne `strap, 
bangle' (*bhondhia); 


got. ags. bindan, aisl. binda, ahd. bintan `bind', got. andbundnan `is unfastened', 





got. bandi etc see above; 


lit. ben dras ‘partner, comrade' (formant associated with gr. ne v 0 £ pác), 
banda “herd of cattle' (eig. ‘the tied (down) cattle, the bound cattle’). 


Here also got. bansts m. bam" (*bhondh-sti; compare in other meaning afries. Dëst 
"matrimonial union' from *bhondh-stu- "bond: 


ndd. banse ‘silo, garner, barn', ags. *bds, engl. boose ‘cattle shed', ags. bosig 
“crib', aisl. bass m. ‘room for keeping, cattle stall' (*band-sa-); 


jöt. bende " divided off roomin cattle shed' erases probably every doubt about the 
relationship of above group with binden. 


References: WP. Il 152, WH. I 102, Feist 79, 80 f., 93. 
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Root / lemma: bhend- 
English meaning: to sing, rejoice 
German meaning: etwa ‘singen, schön klingen, jauchzen' 


Material: Old Indian bhandate “receives cheering shout, is praised, glares, 
gleams', bha ndis, t ha-h ^in loudest cheering, shrilly, screaming, best of all 
praising’, 

bhanda nah ^cheering', bhanda na merry tintinnabulation, cheer' (doubts the 
meaning partly); zero grade air. mir. bind "melodic', abret. bann "melodious, 
harmonious’. 

References: WP. Il 151 f. 
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Root / lemma: bheng h-, bhn,g h- (Adj. bhn,g hu -s) 


English meaning: thick, fat 
German meaning: ‘dick, dicht, feist’ 


Material: Old Indian bahu - “dense, rich, much, a lot of' “compounds Sup. 
bam hiyas-, bam hist ha- (= gr. ta xác); 


bahula - ‘thick, dense, vast, spacious, big, large, rich, much, a lotof' (= gr. 
Ta x v Ali c Adv. by Aristot., if these not newer formation); ba m’ hate (uncovered) 
"increase, multiply', bha m’ hayaté ‘clamps, fastens, strengthens'; 


av. ba, zah- n. “height, depth', ba, Snu- m. ds., bal. baz "much, a lot of', baz 
“dense'; 


gr. ta xác ‘thick, dense, fat, obese' (compounds ma o o o v), náx o c n. "thickness, 
fatness' (occurs after ma xác for *réy x oc = av. ba, zah-), Max e tO c "thick; 
thi ckness, fatness'; 


aisl. bingr `heap', aschwed. binge ds., ahd. bungo ‘tuber, bulb', nhd. Bachbunge; 
in addition with intens. consonant-sharpening aisl. bunki ‘stowed away shipload', 
norw. bunka (and bunga) ‘small heap, swelling, blister', ndl. bonk " clump, Jump) 
under likewise; 


Note: 





Alb. bungé ‘kind of edible oak fruit' : with -u- grade alb. (*beuka) buka bread: 
phryg. B € kác bread, actually "crumb' prove that from an extended Root / 
lemma: b(e)u-1, bh(e)u- : “expr. sound of hitting' derived Root / lemma: bheg- 
, bheng- : ‘to break', Root / lemma: bheng h-, bhn,g h- (Adj. bhn,g hu -s) : 
‘thick, fat', Root / lemma: bheug-1 : ‘to flee, *be frightened’, Root / lemma: 
bheug-2, bheugh- : ^to clear away, free', Root / lemma: bheug-3, bheugh- : 
‘to bow', Root / lemma: bheug-4 : ^to enjoy, *consume, bite' as taboo words. 


lett. bi ezs ‘dense, thick', bi ezums “thickness, fatness’; 

lat. pinguis "fat; oily; rich, fertile; n. as subst. fatness, fat. Transf. thick, dense; 
heavy, stupid; easy, quiet has perhaps originated through hybridization of *fingu-is 
— Ta xüc, bahu - with thatto opimus, mí o v respective words; 

toch. B pkante, pkatte ‘greatness, bulk, extent' (Van Windekens Lexique 96); 

hitt. pa-an-ku- (panku-) all, in general’. 

References: WP. II 151, Couvreur H_ 177. 
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Root / lemma: bhen- 
English meaning: to hit, wound 


German meaning: ‘schlagen, verwunden!'; also von durch den Schlag böser 
Geister bewirkter Krankheit (avest.; compare to diesem Aberglauben Havers IF. 25, 
380 f.) 


Material: Av. ba, nayan "it makes me sick', banta- “sickens, waste away'; 


got. banja ‘blow, knock, wound, ulcer', aisl. ben, ags. benn f., as. beninwunda 
“wound'; aisl. bani m. “death; murderer', ags. bana, ahd. as. bano ‘killer, 
murderer', ahd. bano, mhd. bane, ban ‘death, ruin'; perhaps also mhd. bane, ban f. 
and m. "pathway, way, alley' as `*by all means through an wood, forest' or "za 
(well-) beaten track, a way used often'; mir. epit f. “scythe, pruning knife' from 
*eks-bhen-ti; corn. bony ^ axe'; but cymr. bon-clust ‘slap in the face, box on the ear' 
contains bon ‘stick’. 


Av. bata-, if ^ ground coarsely, from the grain', could be related as *bhn,hto-, but 
because of the uncertain meaning is only to name with reservation. 


References: WP. Il 149, Feist 80. 
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Root / lemma: bheredh- 

English meaning: to cut; board 

German meaning: 'schneiden' 

Note: 

Root / lemma: bheredh- : ^to cut; board' derived from Root / lemma: 


bhereg h- : ^ high; mountain, *sharp' [common illyr. - balt -g h- > -dh- phonetic 
mutati on]. 


Material: Old Indian bardhaka-h ‘cutting, clipping', m. "Carpenter, s ata-bradh- 
na-h "having 100 metal points'; perhaps gr. ré p © œ “destroy, smash', rto p 0éo 
“destroy, smash, devastate'; 





bhredhos- in as. ags. bred ‘board', ahd. bret n., therefrom ahd. britissa, nhd. 
Pritsche; 


bhr.dho- in got. fötu-bau rd n. ‘splint’, aisl. bord n. ‘board, table, desk', ags. bord 
n. ds., ahd. bort ds. = umbr. forfo- ds. in furfant ‘they lay on the board'; probably 
with itidentical aisl. bord “edge, border, ship's rim', ahd. mhd. bort ds. (nhd. Bord 
from Ndd.), ags. bord ‘board, edge, shield'; ags. borda m. ‘edge, ornament, 
decoration', ahd. borto, nhd. Borte; 


bhordho- in aisl. barð ‘edge, border', norw. dial. bard ds. 


From germ. *burö- derive skr. br do, russ. be rdo etc ‘weaver's reed' and lett. 
birde f. "weaver's rack’. 


References: WP. || 163, 174, Devoto Me |. Pedersen 227 f., Meillet Slave 
commun? 75. 
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Root / lemma: bhereg- 
English meaning: expr. to sound, roar, cry, etc., *sharp voice 
German meaning: in Schallworten " brummen, bellen, lörmen under likewise’ 


Note: compare bher- ds. as well as that by bhreg- "break, rupture' and "crack, 
creak' encountering onomatopoeic sounds 


Note: 


Root / lemma: bhereg- : `expr. to sound, roar, cry, etc., *sharp voice' derived 
from Root / lemma: bhereg h- : ‘high; mountain, *sharp'. 


Material: Ags. beorcan stem-V., bearkian (*barkon), engl. bark ‘bark, bay', aisl. 
berkja ^ bark, bay, rumble, rage, clamor'; 


lit. Gem) burge ti drone, grumble, quarrel, squabble, be unfriendly’, burge sus 
`crosspatch, grouch'; presumably also skr. br gljati `mumble, murmur, chat', 
brgalica ‘turtledove'. 


Besides similar bhereq-: lett. bre | cu, bre kt ‘cry', russ. bresu , brecha t» ‘yelp, 
cry, quarrel, squabble, lie', brechnja ` empty gossip', skr. bre sem, bre hati ` pant, 
gasp, loud cough' (*bhreq-s-), bre kc em, bre ktati ` pant, sniff, snort’. 


Somewhat different because of the clear onomatopoeic words are the following 
words, which in their partial i- and u-vocalismin these by bher(e)g - 'roast' remind 
present vocal differences, which are explained from different sound imitation: 

gr. po v Y&CA oc "a small bird' (transposition from* o p | yuA oc: lat. frig-ó); 
lat. frigo, -ere “squeak (of small children)', friguttio, -ire ' chirp, twitter (from birds), 
lisp', later fringuliö, fringultiö ds., frigulö, -are “cry (from the jackdaw)', fring(u)illa 
"finch, sparrow'; 


maybe alb. (*fringuilla) férgélloj ‘shiver, tremble (like a birdö)' 


russ. bergle z ‘goldfinch', skr. br glijez ‘Sitta syriaca', Cech. brhel ‘Eurasian 
golden oriole, golden oriole', möhr. `woodpecker', poln. bargiel ` mountain 
titmouse'. 


Similar ones, butindeed new onomatopoeic words are lat. merulus frindit, lit. briz- 
ge ti bleat, grouse, drone, hum, grumble'. 


References: WP. II 171 f., WH. | 548. 
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Root / lemma: bhereg h- 
English meaning: high; mountain 
German meaning: `hoch, erhaben' 


Note: 


Root / lemma: bhereg h- : ‘high; mountain' derived from Root / lemma: 
bhersg -, bhreg - : ^to shine; white, *ash wood, ashen, birch tree, elm' 


Material: Old Indian Kaus. barha yati ^ increases', br.m' ha ti^ makes fat, obese, 
strengthens, uplifts', presumably barha-s, -m ‘tail feather, tail of a bird, esp. from 
a peacock'; br.ha nt- ^ big, large, high, convex, elevated, noble, sublime', also 
"high, loud (of the voice)', fern. br,hati (= ir. Brigit, germ. Burgund), av. barazant- 
(npers. buland), f. barazaiti ~high', in compound barazi- (: *barazra-), baraz- `high' 
and “height, mountain' (= npers. burz ds., ir. bri ; the Nom. av. bars Subst. could 
contain ar. -ar-, but also ar. -r,-, Bartholomae IF. 9, 261), zero grade av. uz- 
barazayeni ‘| shall allow to grow up (in addition Tat l-BapCavnc ‘improve 
luck', iran. *barzana-), barazan- m. barazah- n. "height', barssnu- m. ' elevation, 
height, sky, heaven, head', barazyah- ‘higher', barazista- ‘the highest, the most 
suitable’; npers. bala "height' (*barz-), burz (see above); 


Old Indian br.ha ^nt- stands for also ‘big, large, vast, grand, thick, massive' and 
br.m' hati ^ makes fat, obese, invigorates, strengthens, increases, furthers', 

br, ha n, à Adv. ^ dense, tight, firm, strong, proficient; very, absolutely', 
paribr.d ha-h "standing firm, dense, solid'. 


Arm. berj ‘height’ in erkna-, lerna-berj ' sky-, mountainous' (*bherg hos), barjr 
"high' (*bhr.g hu -), (ham-)bar nam (*barjnam, Aor. barji) ‘lift up' etc. 


Berg- in PN the Mediterranean countries: thrak. B£ p y oA n, maked. Bép v a, 
ill. Berginium (Bruttium: Bergae), lig. Bergomum, kelto-lig. Bergusia, hisp. 
Bergantia etc about p- in kleinas. Nép y n, Nép yapo c, maked. kret. 

lléo yapo gç suppositions by Kretschmer Gl. 22, 100 f., Krahe ZNF. 19, 64. 


Lat. for(c)tis, alat. forctus, dial. horctus, horctis ‘physically, strong, powerful, 
robust; morally, brave, courageous, steadfast, bold, audacious' (from *forg-tos, 
idg. *bhrg h-tos = Old Indian br.d ha h, ). 


Cymr. bera ‘heap' (= nhd. Berg), acorn. bret. bern ds. (-rg h-n-ö s. Pedersen KG. | 
105), gall. PN Bergusia, zero grade mir. bri , Akk. brig ^hill' (see above), cymr. bry 
"high, above', fem., cymr. corn. bret. bre ‘hill', gall. Litano-briga among others PN; 
gall. Brigantes, B pt y a v v £ ç people's name (either "the sublime, noble or 
“troglodyte, cave dweller, cliff dweller'; Old Indian br,hant-), Brigantia PN 
"Bregenz (western Austria)' and name of a feminine divinity, air. Brigit 

(*bhr.g hn.ti) ‘name of a famous saint and generally women's name (also Old 
Indian br.hati is used as woman's name, also ahd. Purgunt), cymr. braint 
‘privilege, prerogative' (eig. "highness'), pl. breiniau, in addition mcymr. breenhin, 
ncymr. brenin ^ king', corn. brentyn, bryntyn ds. (*brigantinos). 


Got. bai rgahei ^ mountain range, mountainous region', aisl. bjarg and berg, ahd. 
as. berg ^ mountain', ags. beorh, beorg ‘height, burial mound', engl. barrow " burial 
mound' (compare arm. -berj, cymr. bera, Old Indian barha-); 


germ. *burgundi (= Old Indian br hati, kelt. *briganti, ir. Brigit) in Burgund, oldest 
name of Bornholm (Danish island) (eig. "the high-rising') and name Danish and 
norw. islands, ahd. Purgunt women's name, in addition Burgundiönes, family name. 


Got. baurgs f. ‘town, city, tower', ahd. burg etc ‘castle' is genuine germ. equivalent 





of av. baraz-, kelt. brig- with the meaning "fortified height as refuge'; With itis 
coincident though lat. burgus ‘castle, fort, that is borrowed from gr. mip yos 
‘tower', an oriental loanword from urart. burgana ‘palace, fortress' derives (820 v. 
Chr., s. Adontz REUE 1, 465), whereof would have also derived arm. burgn, aram. 
burgin, burgon ower etc. after Kretschmer though mip y o ç germ. Lw. 


Maybe alb. burg ‘prison' 

This contemplates *berg hö ‘save, hide, shelter', originally ostensibly "providing 
sancturay for someone at a refuge' as retrograde derivative to *bherg h- ' mountain' 
(Gl. 22, 113); s. above S. 145. 

Old Church Slavic bre gt ‘bank, border, shore, slope', skr. bri jeg “hill, bank, 
border, shore', russ. bereg ds., is probably not germ. Lw., butrather ven.-ill. 
origin; Bröckner KZ. 46, 232, Persson Beitr. 927; 

Maybe alb. bregu ‘bank, border, shore, slope’. 

from latter with bre g » as genuine Slavic words related Kr. o-bor i h, čech. brah 
"haystack' etc belongs rather to Old Church Slavic bre go, 'care' (*preserve, save, 
hide, shelter), as stog » : o TEY o. 

Maybe alb. brengë ‘care, sadness, sorrow', brengos ‘sadden, worry' 

With other vowel gradation *bhregh- perhaps in ags. brego, breogo ‘master, mister, 
ruler, prince, lord', aisl. bragr “best, most exquisite, most distinguished, leader, 
chief, prince', mhd. brogen ‘rise, direct upwards, wanton brag'. 


Toch. AB pörk- ‘rise', A pörkänt, B pirko ‘the rising', A pörkör, B parkre, pörkre 
`tall'; 


perhaps A prākör, B prākre `tight, firm, solid' (compare lat. fortis); hitt. pa r-ku-uš 
(parkus) `high' (: arm. barjr). 


Maybe alb. (*parkus) pragu ‘threshold, elevation before the door' : hitt. pa r-ku-uš 
(parkus) `high' 


References: WP. II 173 f., WH. | 124, 535 f., 853, Feist 75 f., 85 f., Trautmann 30 
f., Van Windekens Lexique 90, Couvreur H_ 178. 
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Root / lemma: bherem-1 

English meaning: to stick out; edge, hem 

German meaning: `hervorstehen, eine Spitze or Kante bilden; Kante, Spitze'ö 
Material: bhorm-: 


Aisl. barmr "edge, hem', eynbarmr `the edge of an island', norw. dial. barm 
"extremity, border, brim, edge, rim' (e.g. in the sail), ndd. barm, berme `a ledge at 
the bottom of a bank or cutting, to catch earth that may roll down the slope, or to 
strengthen the bank; a narrow shelf or path between the bottom of a parapet and the 
ditch'. 


bhrem-: bhrom- : 


Perhaps lat. fröns, frondis f. `a leaf, foliage; meton., a chaplet or crown of leaves' 
(*bhrom-di-, as glans from *glanhdi-); 


Note: common lat. ph- > f- shift 


an. brum n. ‘leaf buds', ahd. brom, brum ds., schweiz. brom "flower bud, young 





twig, branch', ablaut. brame ds. 


In a basic meaning ‘bristly, thorn' go back: ags. brom m. "broom' (*bhrémo-), mnd. 
bram "blackberry bush, broom', ahd. bramo m., brama f. "^ briar, blackberry bush', 
bramberi, nhd. Brombeere, ags. brémel, engl. bramble (proto germ. *brämil), 
ablaut. mnl. bremme, ahd. brimma ‘broom! and mnd. bréme, brumme ds. 


With the meaning ‘edge, border": mhd. bre m n. “border, edging, edge', nhd. 
verbrömen, changing through ablaut mengl. brimme, engl. brim "edge'. 


References: WP. Il 102. 
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Root / lemma: bherem-2 

English meaning: to buzz, drone 

German meaning: `brummen, summen, surren' 
Material: Old Indian bhramara -h, `bee'; 


gr. oóopo A Uv £,-v v o c f. "zither', because of suffixes loanwordó Initial sound 
variant *brem- probably in P pép c "boom, blaster, sough, rustle, bawl, blaster', 
P páp po ç m. ‘noise, crackling', Bpov rf. thunder' *Bpop-Ta); 


lat. fremo, -ere ‘roar, murmur, growl; with acc. to murmur out something, grumble, 
complain'; frontésia ‘thunder and lightning' is Lw. fromgr. B po v tro Log (to 
B pov th); 


Maybe alb. frymë ‘breath, exhalation', frynj `blow' 


cymr. brefu ^" bleat, roar, bellow'; ahd. breman ‘drone, grumble, roar, bellow', ags. 
bremman ‘roar, bellow', brymm n. “flood, sea', mhd. brimmen ds., ablaut. 
brummen “drone, grumble' (in addition brunft "heat, rut, rutting season'); mnd. 
brummen and brammen ds., ahd. as. bremo ‘gadfly, brake', mhd. breme, as. 
bremmia, ahd. brimisse, nhd. Breme and (from dem Ndd.) Bremse; 


poln. brzmiec “sound, clink, buzz' (*br »m-), bulg. br’més "buzz, drone, hum’, 
bromkam ds., bromb-al, ar, - br “bumblebee, beetle, chafer'. 


Maybe alb. geg. diminutive (*brum-el) brumull, tosk. brumbull 'bumblebee, beetle, 
bug' [Common alb. m » mb phonetic mutation] 


As extensions *bhrem- perhaps here the onomatopoeic words: Old Indian bhr, nga- 
h, "giant black bee'; poln. brze, k "sound, tinkling, clinking; gadfly, brake', russ. 
brja kat» ‘clang, clink, clatter', čech. brouk ‘beetle, chafer'; lit. bri | nktere ti 
“fall chinking' etc; 

lit. brenzgu, brengsti `clang, clink, knock', ablaut. branzgu, brangsti `sound, clink'; 
slav. bre, zg » in russ. brja zgi Pl. "empty gossip'; russ.-Church Slavic brjazdati 
"sound, clink'. 

References: WP. Il 202 f., WH. | 544 f., Trautmann 37. 
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Root / lemma: bheres- 
English meaning: quick 


German meaning: schnell 





Material: Lat. festino, äre ‘to hasten, hurry; transit., to hasten, accelerate', 
Denom. von *festio(n)-, -in- "haste, hurry', Erweit. to *festi- (from *fersti-) in 
confestim "immediately, without delay' (from *com festi "with haste, hurry"); 


mir. bras ‘quick, fast, stormy' (*bhr.sto-), cymr. brys ds. (*bhr.sto-), mbret. bresic, 
brezec ' hasty'; 


lit. bruz-g-u s "quick, fast', bruz-d-u s^" movable, nimble', besides burz-d-u lis ds., 
burz-de ti ‘run to and fro: 


slav. *b »rz in Old Church Slavic br »zo Adv. "quick, Tast, skr. br Z quick, fast’, 
russ. borzo j quick, fast, fiery', besides *b »rzd » in wruss. bo rzdo Adv. "quick, 
fast', skr. brzdi ca f. rapide, speed in stream'. 


Perhaps here ligur. FIN Bersula, schweiz. FIN Birsig (Krahe ZONF 9, 45). 


Maybe alb. (*bersul) vërsul, “rush forward, attack', truncated (*vérsul) sul ‘rush, 
attack' [common alb. b- > v- shift]. 


References: WP. Il 175, WH. | 259, 488 f., Trautmann 40, Specht Dekl. 192. 
Page(s): 143 


Root / lemma: bh(e)reu- : bh(e)rü - 
English meaning: to boil, to be wild 


German meaning: ‘sich heftig bewegen, wallen, especially vom Aufbrausen beim 
Goren, Brauen, Kochen etc' 


Note: extension from bher-2. 


Material: A. ablaut bheru- (bheru-), bhrü -: 


Old Indian bhurva n, i-h, ‘restless, wild, bhurva n- ‘uncontrollable movement of 
water'. 


Arm. bark "sharp, sour, cruel, savage' (barkanam `l get angry'), which is very 
much ambiguous, itis constructed here from Dume zil BSL. 40, 52 as *bhr nu - 
likewise berkrim “| amglad' as *bherbu_-; very doubtful! 


Gr. gapupog TOAMN PSS, Opaoctc Hes. (*bher-u-) and poputas 
“mixture, rubbish, chaff, crap, muck', po pú vw, qo püáo o o ‘knead, jumble, 
mingle, sully, besmirch', probably also ọ p v-do copa L gestures, behaves 
impatiently (esp. from wild horses); be rollicking, wanton' common gr.-illyr. -ks- > - 
Ss- phonetic mutation. 


Thrak. B pit o c (see below). 
Alb. brum m., brume f. ^sourdough', mbruj, mbrónj ‘knead’. 


Lat. ferveö, -ére, fervö, -e re ^to be boiling hot, to boil, seethe, glow. Transf., to be 
in quick movement, to seethe; to be excited by passion, rage' (about fermentum s. 
bher-2); défrü tum ‘leaven, yeast; a kind of beer. Transf. anger, passion' (: thrak. 
Bpürtoc, ßpürov, BpoüU-coc 'akind of barley beer: from thrak. *brüti à 
(gr. B put La), derives illyr. brisa “skins of pressed grapes', proto extension alb. 
be rsi ds., from which serb. bersa, bi rsa, bi rza ^ mould on the wine’; lat. brisa 
from dem Venet. or Messap.). 


Note: 


Not only alb. is the direct descendant of illyr. but Albans in Alba Longa brought 
their beer formula from Illyricum (Albanoi illyr. TN) to Italy. Slavic languages 
borrowed their cognates from illyr. 





Mir. berbaim ‘cook, simmer, seethe', cymr. berwi, bret. birvi 'simmer, seethe, 
boil', bero, berv ‘cooked, boiled', gall. GN Borvo (from spa, mineral spring), 
compare with other suffix Bormo above S. 133; perhaps also frz. bourbe ‘slime, 
mud' from gall. *borva ‘mineral water: air. bruth "blaze, glow, fury', mir. bruith 
"cook', enbruithe ^ broth, meat broth' (to en- "water', see under pen-2), acymr. brut 
"courage, spirit, vivacity; also pride, arrogance', ncymr. brwd "hop (cymmrwd 
"mortar' from *kom-bru-to-, compare mir. combruith ‘simmer, seethe, boil'), brydio 
“seethe, froth', acorn. bredion ‘dealer, broker (Umlaut), abret. brot `jealousy', 
nbret. broud ^ hot, fermenting'. 


About germ. bru-forms see under B. 
B. ablaut bhré u- and (partially again) bhrü -: 


At firstin words for "wellspring' = ‘bubbling over' (r/n-stem, perhaps bhreu r., 
bhreu_n-, bhrun-); arm. at biur, ax beur (Gen. ai ber) ‘wellspring' (from *bhrew(a)r 
=)gr. gp&ap,-a toc ‘stream, brook' (* o pfi(Fa p-,-acoc,hom. gprata, 
consigns 9 p ef ata); mir. tipra f. "wellspring' (maybe from air. *tiprar < *to- 

ek s-bhréu_r.), Gen. tiprat (*to-ek s-bhréu_n,tos); air. -tiprai streams against... 
"(*to-ek s-bhréu -itó); from stem bhrun- the case obliqui from as en-stem proto 
germ.*bruno, *brun(e)n-, got. brunna, ahd. brunno, ags. brunna, burna well, water 
hole, spring' (aisl. brunn), with metathesis nhd. (ndd.) Born. 


Maybe alb. buronj ‘spring, originate', burim "origin, source, spring, bubbling 

water (as if boiling)' : russ. bruja "current ; also alb. (*bruth) burth "^ Cyclamen 
europaeum (burning of donkey's mouth)' where -th is a diminutive alb. ending. 
Note: 


Alb. shows that Root / lemma: bh(e)reu- : bh(e)rü - : ^to boil, to be wild' is an 
extended Root / lemma: bher-2 : ^to boil, swell; to get high' (see below) while 
the latter root evolved from Root / lemma: bher-1 


: ^to bear, carry'. 


With similar meaning russ. bruja ‘current’, brui ts ‘rapidly flowing, streaming 
in', wruss. bru Jic ‘urinate, pass water (this meaning also in mhd. brunnen and in 
nhd. dial. brunzen, bair. brunnlen ‘urinate, pass water from Brunnen), formal next 
to lit. br(i)a ujs, br(i)a utis" push forward with brute force' (*bhréu-), lett. brauli gs 
“horny, lustful'; also Old Prussian brewingi ‘conducive, helpful'ö 


bhre-n-u- (present with nasal infix, compare nhd. brennen) with with respect on 
licking flames lies before in got. ahd. as. brinnan, ais. brinna, ags. beornan, birnan 
`burn', Kaus. got. brannjan, aisl. brenna, ahd. brennan, ags. beernan `burn', 
wherefore among others ahd. brant ‘blaze', brunst ‘burn, blaze', aisl. bruni, ags. 
bryne ‘blaze', ahd. bronado, ags. brunaPa ‘itchiness, heatin the body', schwed. 
bra’ nad 'rutting'; 


bhre u_- : bhruu_- in: ahd. briuwan, ags. bréowan ‘brew', aschwed. bryggja (from 
*bryggwa) ds.; germ. *bruda- in: aisl. ags. brod, ahd. prod ‘broth' (: defrütum, air. 
bruth, thrak. B pärt o c; mhd. brodelen, nhd. brodeln); 


germ. *brauda- in: aisl. braud, ags. bréad, ahd. brot bread (from the ferment); 
about ahd. wintes prüt “storm; tempest, whirlwind’ s. Kluge?! 692. 


References: WP. Il 167 f., WH. | 333 f., 487. 
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Root / lemma: bhersg -, bhrég - 


English meaning: to shine; white, *ash wood, ashen, birch tree, elm 





German meaning: 'glönzen, weiß' 


Note: equivalent with bheré k -, s. d. the groups bhereg -, bherek - shine, appear, 
seem to be extensions to bher- "bright, brown'. Similar to extension bheleg- 
besides bhel- ‘shine’. 


Material: Old Indian bhrajaté ‘glares, gleams, shines'; Old pers. brazaiti ds. 
(*bhreg o), npers. barazidan "shine', baraz "jewellery'; 


bel. *brésk- from bhrég-sk- in lit. bre ksta, bre Ško, bre ksti ^ break, (dawn), 
(from the day)', apy bre Skis ‘time around daybreak'; slov. bre | sk, čech. br esk, 
poln. brzask ‘daybreak, dawn', poln. obrzaskna, c ^ become bright', brzeszczy sie, 
"itdawns, the day breaks', with Assimil. of auslauts -sk- to the sounding word 
anlaut Old Church Slavic pobre zg » ‘dawn, twilight, daybreak', russ. brezg, poln. 
brzazg ds. 


With gradation bh(e)rög - probably schwed. brokig ^ varicolored', norw. mdartl. brök 
`a young salmon with transverse bands (', also as broka f. ‘large-scale mottled 
animal’. 


With lengthened grade the 1. syllable: got. bai rhts ‘bright, gleaming, distinct’, 
ahd. beraht, mhd. berht "gleaming' (also in names ahd. Bert-, bert, brecht, ags. 
beorht ‘gleaming, radiating' (engl. bright), aisl. biartr “light, bright'; cymr. berth 
‘gleaming, beautiful', PN bret. Berth-walart, ir. Flaith-bertach; lit. javai be rst ‘the 
grain becomes white'; probably also norw. mdartl. bjerk ‘very bright' (compare 
noch berk ‘white trout', schwed. bjórkna ' Abramis blicca'). 


reduction grade alb. barth (bardhhi) "white" (*bh,rag oi, 


Note: 
Common alb. -g - > -dh- phonetic mutation 


Illyr. Bardhylus "ll yrian King a compound of illyr. barth (*bherg -) ‘white’ + illyr. 
hyllus ^ sun, star'. 


In names of the birch (slav. partly elm, lat. ash tree): 


Old Indian bhürja -h m. ‘a kind of birch'; osset. bórz ^ birch'; dak. PN Bersovia; lat. 
farnus ^ ash tree'(*fa r[,]g-s-no-s, originally stuff adj. 'ashen', as well as:) fraxinus 
ds. (to begin probably with à, *bherag -s-eno s); twofold development of -ara- in 
farnus and fräxinus would be caused by old accent difference as in palma = gr. 
*TaA apa ,Ta áp n compared with latis 2 vr Amn-cág; 


Maybe alb. geg. frashén ‘ash-tree' : lat. fraxinus ' ash-tree'; 
ahd. birihha (*bherag -i.a), ags. beorc, birce, aisl. bjo. rk (*bherag a) ‘birch'; 


lit. be rZas m., Pl. be rZai ^ birch', ablaut. bi rZtva f. ‘birch forest’; bir Zliai ‘birch 
twigs', lett. be, r zs m., Old Prussian berse ^ birch'; russ. bere za, skr. bre za, 
acech. br ieza ^ birch' (the old color meaning still in bulg. bre z ‘white spotted' = 
norw. bjørk s. o., slov. bre, za name of a white spotted cow or nanny goat); 


Maybe alb. brez 'stripe' 


with formants -to- (= got. bai rhts) and intonation change slav. *berst » in russ. 
be rest m. ^ elm, framework', skr. bri jest, Cech. br est ds., but with the meaning 
"birch' againstruss. bere sta f., bere sto n. ‘birch bark', čech. br esta "upper 
birch bark’. 


Ahd. -brecht could, if this vocalization instead of -ber(h)t not a innovation is, are 
applied to bherek -, as also in got. bai rhts, cymr. berth, hitt. parkuis. 


References: WP. II 170 f., WH. | 458, 510 f., 544, Trautmann 32, 37 f., Specht 





Dekl. 57. 
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Root / lemma: bhersk -, bhrek - 
English meaning: to shine 
German meaning: 'glönzen' 


Note: equivalent with bherag -, bhrég - ds. (see there, also because of 
ambiguous words) 


Material: Old Indian bhrā s atē`blazes, shines' (uncovered); 
gr. gopkóv AEULKÖV,TOA tóv, Šv oóv Hes., compare but S. 134; 


perhaps here air. brecc “mottled, speckled, *tabby', cymr. brych ds., gall. PN 
Briccius (from *bhr.k -, with expressive consonant stretch); 


uncertain suppositions about the origin of cymr. breuddwyd ^ dream', mir. bruatar 
ds. by Pedersen Litteris 7, 18, Pokorny IF. Anzeiger 39, 12 f.; whether from 
*bhrog" hdh-eiti-, -ro-ó 


mhd. brehen ‘sudden and strong flash', aisl. brja, bra (*brehön) `flash', braga, 
bragða ‘sparkle, glitter, flame, burn', bragð '(*blink) moment , with originally bare 
pros. -dh- also aisl. bregða, preterit bra ‘quick, fast move, swing, reproach', ags. 
bregdan, brédan st. V. "quick, fast move, swing', engl. braid ‘flax, wattle, braid’, 
upbraid ‘reproach’, ahd. brettan, mhd. bretten ‘pull, tear, twitch, weave' (in 
addition ahd. brīdel, ags. brīdel, older brigdels "bridle rein'); 


with formants -u_o- got. brah in in brawa augins `v b in óo Oa à u oğ, in a flash, 
at the moment' (compare aisl. augnabragö n. ‘blink, winking the eyes') and 
lengthened gradees *bré hwā, *bré3wa inaisl. bräf. `eyelash', ags. bre w, 
brēaw, brēg m. `eyelid', as. brāha `eyebrow', slegi-brāwa `eyelid', ahd. brāwa f. 
`brow', wint-pràwa `eyelash' (the meaning `brow' oriented from *brū- `brow', 
idg.*bhrü-); that in spite of Schwyzer Gr. Gr. |. 350, 4639 and Specht Dekl. 83, 162 
ahd. bräwa could go not back to *bhréu_a, is proved through the grammat. variation 
in Ags., the form with -ku_- assumes (Sievers-Brunner 200). 


Here probably a kind of fish ahd. brahs(i)a, brahsina, as. bressemo “bream, 
freshwater bream', norw. brasma, brasme ds., ablaut. aisl. brosma `a kind of 
codfish'. 


Hitt. pa rhkubis (parkuis) ^ clean, pure', pa r-ku-nu-uz-zi (parkunuzi) ^ purified, 
clean'. 


References: WP. II 169, Feist 76 f., 103 f., Couvreur H. 327. 
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Root / lemma: bherg h- 

English meaning: to hide, keep 

German meaning: ‘bergen, verwahren' 

Material: Got. bai rgan ‘save, store, keen, aisl. bjarga, ags. beorgan, ahd. 
bergan, as. gibergan ‘save, store'; changing through ablautags. byrgan ‘bury’, 
byrgen (*burgizno), byrgels, 


as. burgisli burial, funeral' and ahd. bor(a)gén ‘spare, look after, entrust, borrow', 
ags. borgian ‘look after, watch over, keep, borrow'. 





Note: 


Alb.-illyr. and celt.- slav. languages prove that froma zero grade of Root / 
lemma: bhereg h- : ‘high; mountain' derived Root / lemma: bherg h- : ^to 
hide, keep'. Cognates deriving from those two roots mark of wave of IE people who 
introduced burial mounds in Europe. 


Maybe alb. nasalized (*bergo) brengë "concern, sadness (for a dead personó)', 
brengos ‘sadden' : Old Church Slavic bre go, , bre sti care, worry'. 


Slav. *bergo, in Old Church Slavic bre go. , bre Sti ‘care, worry' in nebre s ti 
‘neglect’, russ. beregu , bere c » ‘beware, preserve, protect, spare, look after, 
spare', skr. older bržem, brijec i `guard, watch, preserve, protect, care, worry; hold 
festivities'; changing through ablaut klr. obor i h, gen. oboro ha ‘haystack’, 


čech. brah ‘haystack, heap', poln. bro g ^ barn, haystack' (out of it lit. bra gas ds.); 
zero grade čech. brh ‘cave, cottage, C30 eo ERN bir ginti `spare'. 


Perhaps here gallo-rom. (rhót.-ill.) bargā "covered thatched hut', whether from 
*borgä; Tagliavini ZrP. 46, 48 f., Bonfante BSL. 36, 141 f. 


References: WP. II 172, Trautmann 31, Feist 76. 
See also: compare above S. 141. 
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Root / lemma: bher-1 
English meaning: to bear, carry 


German meaning: ‘tragen, bringen etc (also Leibesfrucht tragen; med. `ferri'), 
also "aufheben, erheben' 


Grammatical information: The root bher-, forms the exceptional both themat. and 
athemat. present, because the durative recognizes neither Aor. nor Perf. in Idg. 


Note: Beside bher-, with them. vowel bhere-, sees a heavy basis bhers: bhre-. 


Material: Old Indian bha rati ‘carries', av. baraiti ds. (and ‘ride'), Old pers. 
barantiy 3. Pl. ds. (= arm. berem, phryg. a B-Bepet,gr. gépa, lat. fero, air. 
biru, alb. bie, got. baira, 


Old Church Slavic bero, ); Old Indian bha rti (also as gr. y&p re, lat. fert old 
unthem. form), bibha rti, bi bharti, bibhr.ma h, , bibhrati (compare that probably 
with Trí ọ pap £v = bibhr,me derivedzo-nt 9 páva ( ‘bringin, take in'), them. 
abibhran, bibhraman, a-h, and av. -bibarami; 


Perf. babhara and jabhara (hybridization of babhara with jahara from ha rti); 


participle Old Indian bhr.ta -h, , av. barate-; Supin. Old Indian bha rtum; Kaus. Old 
Indian bhära yati = Iter. av. baraya-; 


Sup. av. bairista- "he cherishes best, cares, looks after (= gr. pép | o tO ¢ "most 
superior, best', probably “he carries the richest, most fertile’); 


Old Indian bhr.ti hh, “carrying, sustenance, livelihood, food, wage' = av. baratis 
"carrying! (= lat. fors, got. gabau rbs, arm. bard); Old Indian bhr.tyà "food, 
nourishment, care, cultivation' (compare got. bau rbei); 


Old Indian bha rman- n. "preservation, nourishment, care, cultivation; load' (= gr. 
ép p a, Old Church Slavic bre me, ), heavy basis in bhariman- n. ds.; 
bhari traum arm ( *wherewith one carries"); 





Old Indian bha ra-h ‘acquiring, carrying off, profit, gain, booty; burden' 


Maybe alb. barrë ‘burden' : Old Indian bhära bh “bundle, work, load'; 


npers. bar "fruit (= gr. gdp o c, Old Church Slavic s »-bor 2); Old Indian -bhara - 
h "bearing, carrying, bringing et, av. -baröds. (= arm. -vor, gr.-gopos, eg. 
6416 popo ç = Old Indian durbhara-h, ); 


maybe alb. bar ‘grass, herb' related to npers. bar "fruit. 


Old Indian bha ran, a-m ‘carrying, bringing, providing, support' (= Inf. got. 

bai ran); Old Indian bha rtar-, bharta r- ‘bearer, provider‘, pra bhartar- ‘carrier (of 
the sacrifice)', av. fra-baratar- ‘carrier of things, secondary priest' (compare lat. 
fertör-ius, umbr. arsfertur), fem. Old Indian bhartri , av. bara 2ri supporter, 
upbolder, mother'; lengthened grade Old Indian bhāra bb `bundle, work, load', 
bhärin- ‘bearing, carrying', bhä rman- (n.) ‘bringing, attendance', bharya-h ‘to 
bear, carry, support, nourish' (== ahd. bari or = *bhorio- in gr. q « p La müs); ba- 
bhri -h `bearing, carrying, borne'. 


Arm. berem ‘bear, bring' (Aor. eber = £o £ p £, a bharat), ber n, Gen. ber in 
‘burden, load' (compare gr. ọ € p vý dowry'), ber ‘yield, fruit, fertility’ and 
“movement, run', -ber ‘bringing, bearing, carrying', e.g. in lusaber `lightbringing, 
morning star', secondary instead of -vor, e.g. lusa-vor `light-bringing' (compare lat. 
Lüci-fer, gr. A € vk o-güp o ç); bari `good', barv-ok ‘good, best: bard ‘heap; 
compound', lengthened grade *bhor- in bur n “hand, fist; force, might'; 


phryg. (Kakovv)appBepoerc(alsoappBeposgeca ut) (injury, evil) cause, 
carry'; 


gr qép o bear (only present system, once participle gep tac; Ipv. pép te), 
med. pép opa ( ‘moves me fast (also Old Indian bharate, lat. ferri, compare 
above arm. ber and under Alb.), Iter. 9 o p&w ‘bear etc' (= alb. mbaj); about 
pép LoTroc ‘the best, noble', Kompar. pép T £ p o ç see above S. 128 and 


Schwyzer Gr. Gr. | 3002, 535, 538; aboutöy p a s. Boisacq s. v. and S. 132; 
Note: 
common alb. b- > mb- > m- phonetic mutation as in alb. geg. maj Dear 


pép t p o v, with them. Vok. qgép e£ vr p o v ‘bier, stretcher' (lat feretrum `a 
litter, bier from dem Gr.); pép p a "fruit, field crop, agricultural crop, unborn 
child; fruit of one's womb, fetus'; 9 & p vý dowry', dol. with them. vowel 
yepevaf.ds.; gáp o c ‘yield, tax', - góp o c "bearing, carrying', go pá: 
“carrying, plentiful yield, fullness, wealth'; du g[t g]op £óc "means: 
container/vessel with two grips/handles'; gdp t o c ‘burden, load, cargo'; 
gapétpa "quiver'; öt- p o c ‘the charioteer's and the combatants' holding 
part of the war chariot'; qdip "thief' (= lat für, Cog ope&c Ano x aí£, 

k Aétr a l. Aák ov eç Hes.; from qp derived 9 w páo ‘spy on the thief', then 
generally ‘spy on, track', @ wpa: "house search'; qo o p La püc `box for the 
storage of clothes' due to *bhörios ‘wearable, bearable'. 


Fromthe heavy basis bh(e)re- (6): Fut. - o porjioo, Aor.-éqgpnoao,-qgofjvat 
joined together (with 8 ( a- ‘letpass', with ei o- ‘letin, putin', with x - "bring 
out, let out, unburden'); paradigmatic with (&0)-TL-g páv a ( (see above to Old 
Indian bibhr.ma h). 


Ligur. FIN Porco-bera ‘guiding fish', Gando-bera ‘guiding scree'. 

Mess. mahberan, beram etc, tabara ‘priestess' (*to-bhera), dor.-ill. 
Bepvümeda KANPwolihe Oa. Adxkwves, Hes. (togr. gépvn 
"dowry'), doubtful à Bro otk n a otoac £x ov, Hes. 


Note: 





Illyr., Mess. and later alb. display satem characteristics the same as Old Indian 
and av. Not only illyr. shares with Old Indian and av. the cognates for `bear' but 
also the institution of priesthood and earth fertility: Mess. mahberan, beram etc, 
tabara ‘priestess' : av. fra-baratar- ‘carrier of things, secondary priest' (compare 
lat. fertör-ius, umbr. arsfertur), fem. Old Indian bhartri , av. bara 2 rf "supporter, 
upholder, mother'; 


Alb. [causative bjer] bie (*bhero), 2. PI. bir ni bring, bear, lead, guide', also "fall, 
fail, hit', ber, beronje ‘dart, arrow'; kompon. *dz-bier, vdjer etc "fall, lose, destroy', 
ndzjer ‘bring out , zbjer "fall, lose'; also bie in the meaning Tall" (compare 

gép opa L etc), wherefore dzbore , vdore etc ^snow' (prefix dz-, de - and *bhéra 
eig. ‘the falling down, falling off'); 


iterative *bhore i_öin tosk. mbanj, mbaj, older mba, geg. mba, mbaj ‘keep, tend, 
look after, observe, bear', nordostgeg. also used from carrying pregnant animals, 
with restored r also mbar, bar ‘bear, drag'; [common alb. b- > mb- phonetic 
mutati on] 


Note: 


Alb. (*nde -bore ) de bore , dzbore , vdore , bdoré, xboré, borë `snow' is a 
translated Germanic cognate. 


Albanian nde - ‘below, low' + (*bherö) ^fallen' = Swedish nederbörd ‘snowfall’ 
(nedan ‘below' + börd ‘descent, fall (birth, descent, ancestry, lineage, parentage)’ 
= German niederschlagsmenge (nieder-schlagsmenge). 


Alb. abbreviated (*nde-bor) zbore ‘snow': rum. zbura ‘fly, fly out, flight, flit, 
tower, flash, career, sweep, hover, sail, dart, dash, flee, fleet, slip, glide', zbor 
“flight, soar, soaring, fly, flying, race, volitation, gliding, towering’. 


Latvian birt ‘to snow (*fall, descend)! : Latvian: bé rt “scatter' from Old Church 
Slavic: bs rati gather, select’ [verb], bero, : Polish zbór ‘(church) gathering’ : 
Russian sobór ‘church, assembly, meeting’ 


Also alb. borë " (fallen) snow' : Latvian birt ^to pour, fall, rain, snow, hail' : 
Hungarian porhó n. ‘snow'. 


Altaic etymology : 

Protoform: *po ru 

Meaning: ‘to snow, rain' 

Turkic protoform: *bora- 
Mongolian protoform: *boruya 
Tungus protoform: *pur- 


Korean protoform: *pora 


Japanese protoform: *pu r- 


Note: Poppe 21, Ozawa 288-289, OCH A 1, 188-189, ANulNAA 69. Cf. *boru, a 
contamination with which should explain Mong. *b- (one would expect *h- with low 
tone and shortness). 


Kaus. *bhörei_öin gr.-alb. bonj, pass. bonem from mating of the mares and cows, 
eig. ‘make bear, make pregnant’, and dzbonj (etc) ‘chase away, drive out, drive 
away' (** make fall away, make flee'); mbare ‘good, lucky', barre “load! 
(*bhorna, compare got. barn n. “kid, child'); mberat ‘pregnant’, bark ‘belly' etc, 
bar ‘grass, herb' (*bhoro- * yield’); 





Note: 


Maybe alb. (*brauk) barku ^" belly' derives from Root / lemma: bhreu-s-1 : ^to 
swell' (see below). 


bir "son" (*bher-, compare got. baur "^ son"), bije , gr. cal. bile ^ daughter' (with 
diminutive suffix -e le , -e je ): ags. byre "son: 


Note: 
Maybe alb. Jr are mere allophones as in alb. gjarpén, gjalpér ‘snake’. 


burre (*baur) ‘man, husband' (compare to meaning ahd. baro ‘man, husband'; alb. 
basic form *bhornos, reduplication-stem besides got. barn); presumably also mburr 
“praise', mbur em ‘boast, brag, be proud’. 


Maybe kurd. bere 'offspring' 


Lat. fero, ferre ^to bear, bring, carry; to bring forth, produce; to bring to a place or 
a person, fetch, offer; to bear away, carry off; to bear along, move forward, putin 
motion. Transf., to move, impel, carry away; without object, to lead, tend' (as gr. 
QÉp œ only present system), umbr. fertu "you shall bear' etc, volsk. ferom "bear, 
carry', marruc. ferenter ‘they are carried, they are born' (compare from compound 
ad-, afferö: got. atbai ra; efferö: x ọ ép œ, air. as-biur); ferax ‘fertile’; 


Lat. ferculum ^ a frame, litter, bier, tray; of food, a course or dish', praefericulum 
"wide offering vessel'; *fertor "the bearer', assumed from fertorius `a sedan which 
serves for carrying’ and = umbr. ar -fertur, arsfertur ‘the priest of some particular 
god'; fertilis ‘fertile', pol. fertlid Abl. Sg.; -fer in compound secondary instead of - 
for ‘bearing, carrying, bringing’; forda f. ‘pregnant’ (do- extension of Adj. *bhoro - 
S ‘bearing, carrying', s. WH. I 527); für ‘thief! (= gr. qp, s.o.; to lat. ūs. WH. I 
569); 


fors Nom. (= idg. *bhr.tis), forte Abl. "chance, luck' = pöl. forte Pl. "chance, hap, 
luck, fate, fortune'; 


fortuna “chance, fate, lot, luck, fortune. Transf., lot, condition, state, mode of life; 
property, possessions' (from tu-stem *bhr ,-tu-s). 


Note: common lat. ph- > f- shift. 


Air. 1. Sg. biru, -biur, 3. Sg. berid ‘bear, carry', as-biur Tell, do-biur give, cymr. 
cymeraf take' etc; mir. bert m. "bundle, load', f. "feat, dead, act, plan, birth' etc, 
birit "sow' = Old Indian bha ranti bearing, carrying'; 


air. mir. breth and (eig. Dat. Akk.) brith, breith (Gen. brithe “carrying, parturition 
(Verbaln. to biru); birth; judgement' (*bhr.tà); cymr. bryd "thought, notion' (rather 
*bhr tu- as *bhr.ti-, s. Lewis-Pedersen 345), corn. brys ‘thought, notion', brys 
"womb'; gall. uergo-bretus Office title, whether for *-britos; 


ir. barn ‘judge', cymr. bret. barn ‘judgement’ (probably *bhgrnos, compare above 
alb. burre; Pedersen KG. | 51 nimmt -r, -, i.e. era, an); 


air. bräth, gen. -o "Court, cymr. brawd "judgement, corn. bres ds., bret. breut 
"address to the jury; summation; summing up; plea', Pl. breujou ‘the assizes of 
justice, judgments of a court of law', gall. Brätu-spantium PN, Bpatovöe 
"from judgment. (*bhera-tu-); gall. *com-boros ‘the amassed', out of it mhd. kumber 
"rubble, heap of rubble', nhd. Kummer. 


Got. bai ran ‘bear, carry, bring, beget, spawn, to give birth to children (berusjös 
"parents'); 


aisl. bera ‘bear, carry, bear, endure, bring, produce, give birth to children', ags. 
ahd. beran ‘bear, carry, beget, spawn, to give birth to children", nhd. gebören; 





got. aisl. ahd. as. barn, ags. bearn ‘kid, child'; got. barms breast, schwed. dan. 
barm ‘breast, lap', aisl. baðmr bosom’, ahd. as. barm `lap', ags. bearm ds. (= 
gr. STEE s. S. 137); ahd. baro "man, husband'; 


schwed. mdartl. björe (*teron-), bare (*faron-) (carrying, i.e.) luck-bringing 
magical creature’; aisl. Pl. barar, barir, bo, rur ‘barrow, ber, ags. bearwe, engl. 
barrow, ostfries. barwe, ndl. berrie ‘barrow, bier'; 


lengthened grade ahd. -bari, nhd. -bar (e.g. fruchtbar = bearing fruit, bearing, 
carrying), ags. be re (wæstmæ re ‘fertile'), aisl. bæ rr capable for carrying, 
bearable’; 


ahd. as. bāra, ags. bæ rf. `barrow, Dier (also aisl. bāra, mengl. mnd. bäre 
`wave'ö perhaps here as ‘the lifting one, compare below the group from ahd. 
burian `soar, rise'); 


zero grade got. bau r ‘the bom, aisl. burr, ags. byre "son: got. gabau rn. “money 
collected from people, (yap o ç), tax', gabau rm. ‘feast, festival' (to gabai ran 
"collect, gather'), mhd. urbor, urbar f. n. "interest of a property', m. `tax-payer'; 
ahd. bor f. ‘upper space, height’, ahd. in bor(e) ‘at the height, upwards', mhd. 
enbor(e), nhd. empor, ahd. burian, mhd. börn ‘raise, uplift'; here obd. borzen 
“overhang' = ags. borettan "swing' (germ.*-ati_an), in addition nhd. Börzel under 
purzeln; ahd. giburian, mhd. geborn ‘occur, happen, close juridically, to be due', 
as. giburian, ags. gebyrian, aisl. byrja "be proper, befit, be suitable', aisl. byrja 
also ‘begin’, eig. * lift, raise'; 


Maybe alb. buronj "begin, gush, spring, originate’ 


ags. byre, gebyre m. ‘favorable occasion, opportunity’, got. gabau rjaba adv. 
“willing, fain, yearning', gabau rjöbus ‘lust, desire'; from the concept of ‘aroused, 
lifted, high' arose from the strengthening sense of ahd. bora-, e.g. in bora-tall ‘very 
tall, very high', next to which o-grade as. bar- in barwirdig "very solemn, 
honorable, noble'; presumably also aisl. byrr m., ags. byre ‘favorable wind', mnd. 
bore-los "without wind' as "(the ship) bearing, carrying’. 


Got. gabau rbs f. ‘birth, parentage, ancestry, gender, sex', aisl. burór m. “carrying, 
parturition, birth', byrð f. "birth', ags. gebyrd f., ahd. giburt, as. giburd ^ birth', also 
‘fate, destiny' (=Old Indian bhr.ti -h , lat. fors); got. baurbei ‘burden, load', ahd. 
burdif. " burden', *bhr ‚ti_ön-: -tin; aisl. byrdr, ags. byrben, byrden ds. 


Old Church Slavic bero, , b srati (b »rati) ^ gather, collect, take', skr. be rem bra ti 
ds., russ. beru brat» ds. etc (slav. *b »rati derived from an older *b zrti after the 
preterite stem bel. *birä-), Old Church Slavic bre me, “load, burden', skr. bre me, 
russ. mdartl. bere mja, ac. br ieme (*bhera-men-), Old Church Slavic s -bor » 
“congregation, meeting'; Church Slavic bre Zd a ^ pregnant , russ. bere Žaja 
"pregnant (from the mare)', skr. bre da ds. from cows (*bhera-di. à), in forms 
similarly lat. forda; Old Church Slavic bras ano ‘dish, nourishment, food' see 
under bhares- 'barley'. 


Lit. be rnas ^ youngling; farm laborer', alit. ^ kid, child', lett. be | rns ^ kid, child'; 
probably lett. bars "heap, bulk, mass'. 


Here with specialization on delivering the seminal grain: transitive lit. beriu , 
be riau , ber ti ^ strew, distribute' (from grain, then also from flour, ash, cinder 
etc), lett. ber u, be rt ds., in ablaut intransitive lit. byru , birau , bi rti ^strew, 
distribute, fall out', lett. bir stu, biru, bir t ‘fall out, fall off, drop', etc. 


Toch. A B pör- ‘bear, carry, bring, get, fetch', perhaps also in A kos-prem, "how 
muchö' ku-pre 'if', tóprem, "if', tapdr(k) "yet, whether to gr. 6- p a ... vó-q pa 
“as long asi (seel29). 


About hitt. bar-ab-zi ‘hunts, scuds, chases' s. Pedersen Hitt. 185. 





Specht will restore here also (Dekl. 148), with i- and u-forms, ags. brid, bird 
“young bird', germ. brü-tis ‘wife, woman, bride', Old Indian bhrün, a - “embryo', 
lett. brau na, čech. brnka (*bhru-nka) ^ placenta, afterbirth'. S. but under bh(e)reu- 
“gush, well up, soak'. 


References: WP. II 153 f., WH. | 483 f., 527, 569, 865, 866, Trautmann 31, E. 
Hermann Stud. Bait. 3, 65 f. 
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Root / lemma: bher-2 
English meaning: to boil, swell; to get high 


German meaning: etwa aufwallen', von quellendem or siedendem Wasser (also 
vom Aufbrausen beim Göhren, Kochen, as well as vom fire) "sich heftig bewegen' 


Note: often with m- forms; also as heavy basis bhere- ` bhr. -, bh(e)rei-, 
bh(e)ri -. compare bher-6. 


Material: Old Indian bhura ti (*bhr, -e RO RE Y S a T8 VT [M jerks, flounces, 
flounders', Intens. ja r-bhuriti ds.; also: ‘flickers, from fire'; bhuran, ya ti ‘shrugs, 
jerks, is restless; sets in violent movement, stirs, stirs up' with m-forms Old Indian 
bhramati, bhramyati ‘wanders around, turns round, 


bhrama bh ‘whirling flame, whirlpool’, bhr, mi-h, “movable, nimble; whirlwind' 
(see under aisl. brimi etc); bhū rn, inh, ‘violent, angry, irate, wild, keen, eager’, 
might be based as *bhr, ni- likewise on the heavy basis; 


here probably av. avabaraiti streams from', uzbarante ‘they stream forth (6)', 
baranti aya, n ‘during one day, where it squalls, storms'. 


Fromgr. top pú pw (knopyvp t.(o) boils up, surge up, be in restless stir' (: Old 
Indian ja rbhuriti); presumably also gui p o “mix up, mix' (if originally from 

bubbling up from cooking; basic form *bh,ri_ö with u- colouring conditioned by the 
labial of the reduction vowel), wherefore yüp ôn v ‘chaos, in a mess', ọ v p ÅS 
"perplexity', o v paw "mix, mingle, stir chaos, knead, bewilder'. 


About lig. and ven. names see under. 


Alb. burme “fully ripe' (*fully cooked) from *bhgrmo-. 


Maybe alb. burim ‘spring, bubbling up', buronj ‘to spring, bubble' 


From Lat. probably fretum -i `n. a strait, sound, estuary, firth, channel; the sea in 
gen., usually plur.; fig., disturbance, turmoil', fretus, -üs m. `a strait; an interval, 
difference (surging of the sea, esp. strait, stream, foaming, heat)', fretäle ‘frying 
pan'; 


fermentum `leaven, sourdough, yeast; a kind of beer. Transf. anger, passion,' (: 
ags. beorma, engl. barm, nd. barme, from which nhd. Burme * brewer's yeast); 
also fervere S. 144; 


Air. topur, nir. tobar " wellspring' (*to-uks-boro-), mir. commar = cymr. cymmer 
"confluence' (*kom-bero-); lig. FIN Comberanea; mir. fobar ^ wellspring, 
subterranean stream, brook' = cymr. gofer "stream, brook', bret. gouver ds. 
(*u[p]o-bero-), cymr. beru ‘drip, trickle', mbret. beraff "flow', gall. FIN Vobera, frz. 
Woevre, Voivre etc; with m-forms kelto-lig. aquae Bormiae, GN Bormö, hisp. PN 
Bormäte, FIN Borma, dak. PN Bóp pa vo v, ven. FIN Formið (but gall. GN Borvö 
belongs to bhereu- ^ boil'). U ber mir. bréo `flame' see under. 


Ags. beorma m. etc (see above); from of a root form *bh(e)re- : bh(e)ro-: ahd. 
bradam m. breath, breeze, heat', mhd. bradem "haze, mist', nhd. Brodem, ags. 





bre 6 ‘haze, mist, breath, breeze, blow' (engl. breath), aisl.bradr ‘stormy, hot 
tempered, hasty', brad ‘tarred wood, creosoted', bradna " melt', intrans., ahd. 
brätan, ags. bree dan `fry'; ablaut. mnd. bróien ‘singe, brood', mhd. bröejen, 
bröen, nhd. bróhen, ags. brod f., engl. brood ‘brood, breed, breeding'; mhd. bruot 
f. "heat, Brut', ahd. bruoten "brood'; unknown origin are ahd. brato m. "soft eatable 
meat' (Braten previously are reinterpreted mhd. time to "roasted meat), nhd. 
Wildpret, anord. brädo ‘calf', late lat. borrows brädo ham, ags. bree de m., aisl. 
brad ‘raw meat . 


Beside the very productive root form bhereu- (see there) has to be recognized 
probably also bh(e)re i-, bh(e)ri - . These are based on Old Indian jar-bhurr-ti, gr. 
*PUPL-w, *TLOPPUP1-W (see above); 


with m-formant presumably gr. gp (| Kdw, pp | Kd0600pMa L makes me 
anxious, spring, snort' common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation; 


aisl. brimi “fire'; mengl. brim “blaze, glow', probably also aisl. brim n. "surf, 
surge, breakers', ags. brim n. ‘sea'; in bréhen, Brodem, braten present meaning 
colouring turns again in norw. prim `a kind of cheese prepared from sour wheys 
under strong cooking’ (also nhd. Brimsenk6ése), mdartl. also brim `ds.; also crust, 
sediment of boiled down liquid' (nhd. bair. Brimsen, Brinzen ‘what settles with the 
mush browned in the frying pan'); besides with formant -u_o- very probably ahd. 
brio, mhd. brie), ags. briw ‘porridge, mash' (as `*south, hot; cooked'), briwan 
“cook'; moreover also mir. bréo ‘flame! (*bhrihu_o-). 


An s-extension perhaps in Old Indian bhré s ati ‘wavers, staggers, sways', norw. 
mdartl. brisa “blaze, flare, shine, show off; set on fire', bris "fire, flame', brisk 
"agile, lively, alert, awake, smart. 


Maybe alb. brisk "sharp, smart, keen; knife' 
References: WP. II 157 f., WH. | 482 f., 546, 865. 


See also: compare the related root forms bhereg- ‘cook', bhereu- 'boil', bhreus- 
‘to swell', bhrig-, bhrüg- ‘cook, fry' 
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Root / lemma: bher-3 
English meaning: to scrape, cut, etc. 


German meaning: ^ with einem scharfen Werkzeug bearbeiten, ritzen, schneiden, 
reiben, spalten' 


Material: Old Indian (gramm.) bhr,nati (6) “injures, hurts, disables' = npers. 
burrad ‘cuts, slices'; av. tizi-bara- "with with sharp edge' (= arm. bir, compare also 
alb. bori g(e ); perhaps here Old Indian bha rvati ‘chews, consumes' (av. baoirya- 
"what must be chewed', baourva- "chewing') from *bharati is transfigured through 
influence of Old Indian ca rvati ‘chews up’. 


Arm. beran " mouth' (originally “cleft, fissure, orifice'), -bir- “digging up' in getna-, 
erkra-, hota-bir ‘digging up the ground, ransacking' (*bhéro-), in addition brem 
(*birem) ‘digs out, hollows out, drills out', br-ič "hack, mattock, hoe'; bah, Gen. -i 
“spade' (*bhr.hti-, perhaps *bhorti- = russ. bort»), bor, Gen. -oy ‘scurf'. 


Gr. * gdp ‘split, cutup, divide' (páp oa (v o xé o a ( EM), qa páo ‘plow = 
ahd. borön), páp o c n. ‘plough, plow (6)', m. = gdp v y & (*bheros), áqa poc 
‘plowed up', gap a y E ‘cliff with gaps, gorge, ravine, gulch' (in addition rom. 
barranca ‘gorge, ravine, gulch', M.-L. 693a), jon. páp o o ç n. ragged piece, 
deal, portion'; here perhaps qáo x o ç m. moss villus' as*gapo-xkoc.AKk- 
extension in o a p xi c "wrinkle', po pxüc "wrinkly' Hes. 





Perhaps here (IJ. 13, 157 n. 100) mak. Bi ppo& 6 a oú (compare 
PLopoO0fjval taret volva ( Hes.), basic meaning "wool villus', gr. 
lesb. thess. p£ p páv ôa oú, dor. Rel pavds., BepPEp Lo v shabby 
dress', lat. burra f. "straggly garment', respectively "wool', reburrus ‘wool with 
bristling hair'. 


Alb. bie (2. pl. birni, Imp. bier=) “knocks, hits, plays an instrument; whether (hit 
there)'. 


Alb. brime "hole' (*bhr.nmaà), bire ds. (*bh.rä), geg. bre j, tosk. bre nj ‘gnaw, 
argue'; britme ‘September and October' (if eig. "harvest, autumn', due to *bhr hti- 
‘the reaping'); brese ‘bitter root, chicory' (^ bitter' = "incisive'; -se from -ti_ä, 
bori g(e )) ‘splinter, chip' (*bhér- m. form. -ige ). 


Maybe alb. mbresë ‘print, shock' [common alb. o > mb- shift] 


Lat. ferio, -Īre ‘to strike, knock, smite, hit; esp. to strike dead, slay, kill; colloq., to 
cheat' (see also WH. 1481 to ferentarius `a light-armed soldier, skirmisher'). About 
forma "form, figure' s. WH. | 530 f. 


foro, -are ‘to bore, pierce' (meaning as ahd. boron, butin ablaut different; 
denominative of *bhora ‘the drilling'), foramen ‘hole, opening, aperture'; forus, -7 
"the gangway of a ship; a block of seats in the theater; plur., tiers of cells ina 
beehive'; but forum (alat. also forus) ‘an open square, marketplace’ not as "space 
surrounded by planks' here (umbr. furo, furu 'forum'); see under dhu_er-. 


Mir. bern, berna f. "cleft, gap, slit', bernach `cleft'; 


probably also mir. bairenn ‘cliff piece' (in addition bairnech “mussel plate'); air. 
barae, mir. bara (Dat. barainn) ‘rage, fury', bairnech ‘angry, irate', cymr. bar, 
baran ‘rage, fury'. 


Aisl. berja (preterit baröa) ‘hit, bump, poke', berjask ‘fight’, bardage battle, ahd. 
berjan, mhd. berjen, bern ‘hit, knock, knead', ags. bered ‘low-spirited' 
(germ.*barjan = slav. borjo. ), afries. ber ^attack'; mhd. ba rf. ‘balk, beam, bar, 
gate, barrier, enclosed land (: lat. forus, -um), engl. bar bar, gate, barrier', aisl. 
berlings-ass ‘balk, beam'; germ. is probably (different Wartburg | 260) also mhd. 
barre ‘balk, beam, bar, bolt' and rom. family of frz. barre, barrie re etc (-rr- from - 
rz-) 


*baru-ha, -ga- castrated pig' (perhaps with slav. *borv- » based on *bhoru-s 
‘castrated animal' and ending in -ha-: -ga- after *farha- ‘pork, pig' extended) in: 
ahd. barug, barh, nhd. Barg, Barch (Borg, Borch); 


Maybe alb. bariu “shepherd, herdsman (of pigsö)' phonetically equal to lett. bar u, 
ba ru, ba rt ‘scold, chide' (see below) nota truncated gr. pút œ p “herdsman, 
shepherd’. 


ags. bearg, bearh, engl. barrow, aisl. -bo, rgr `a castrated boar' (in addition also 
aisl. val-bassi " wild boar' as *barhnshanó s. Falk-T orp under basse N.); ahd. as. 
boron, ags. borian, aisl. bora, -aða borei (See above); ahd. bora borer, ags. bor, 
byres ds.; aisl. bora ‘hole' (auga-, eyra-bora). 


Lit. ba ras, lett. bars ‘grain swath, strip of cut grain’; lit. baru (and bariu ), ba rti 
‘scold, chide, vilify', refl. "be quarrelsome', lett. bar u, ba ru, ba rt scold, chide' 
(== sl. borjo, ); 


Maybe alb. (*ba rti) bértas ‘scold, yell, scream', mbaroj, ‘extinguish, finish, end, 
make ashamed’, alb. geg. (*bar-) mbare, marre “shame, sth to be scolded’, 
[common alb. b- > mb- shift]. 


lit. barni s (Akk. bar ni. ) “quarrel' (=Old Church Slavic bran »); lit. burna ^ mouth' 
= bulg. b»rna ‘lip' (basic form *bhornà, compare above ir. bern and to meaning 
arm. beran). 





Here with balt. forms 2: lett. ber zt ‘rub, scour, rub, clean’, intrans. birzt "crumb, 
spall, crumble', bi rze “sowing furrow', lit. birZi s f. "field furrow'. 


With of a basic meaning ‘notch': lit. bu rtai Pl. ‘lot, fate, charm, spell' = lett. burts 
“mark, token, sign the magician, alphabetic letter', lit. bu rti ^ conjure, perform 
magic', lett. bur t^conjure, perform magic', bur tains “perform wood-carving 
notch'; gr. páp A a x o v ‘remedy, magical cure, magic potion; philtre' (probably 
notidg.) has nothing to do with it. 


Old Church Slavic borjo. , brati “fight' (frequent reflexive), russ. borju , boro t» 
‘subjugate, prostrate', refl. ‘fight’, poln. dial. bro c sie, ‘wrestle, struggle'; Old 
Church Slavic bran» "fight, struggle', aruss. boron » "fight, struggle’, russ. 

bo rons ^forbid', čech. bran ‘weapon, armament, armor' under likewise, russ. za- 
bo r ‘fence, plank fence'; 


maybe alb. (*brof) mbronj ^ defend', mburojë ‘shield, armour' : poln. brofiiae 
“defend' [common alb. b- > mb- shift] 


(as lat. forus on the concept board rejecting: compare russ. alt zaborolo ‘wooden 
town wall, scaffold, trestle', čech. za bradlo ‘handrail, parapet’ under likewise); 
russ. borona "^harrow', and with slav. -zda-forms slav. *borzda in Old Church 
Slavic brazda, russ. borozda “furrow'; 


maybe alb. brazda ‘furrow' a Slavic loanword. 


russ. bo rov ^ hog, castrated boar, (dial.) boar, castrated bull', skr. bra v ‘sheep, 
cattle', mdartl. “castrated pig', slovak. brav ‘castrated pig', poln. mdartl. browek 
‘fattened boar, porker' (see above germ. *baruha-); *b ort» “drilling, cavity' 
(*bhorti-) in russ. borts “the hollow of the tree in what bees have nested' etc. 


References: WP. II 159 f., WH. | 481 f., 537, 865, 866, Trautmann 27, 
Móhlenbach-Endzelin 354. 


See also: compare the related root forms bheredh-, bhrei- (bhréig-, -k-, see there 
also about bherg -), bhreu-, bhreu-q-, -k - "cut, clip', bhreus- "break, rupture', 
bherug- ‘gullet’. 
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Root / lemma: bher-4 
English meaning: to roar, buzz, onomatopoeic words 
German meaning: in Schallworten "brummen, summen! under likewise 


Note: An extension at most in *bherem- ‘drone, grumble' and treated 
onomatopoeic words under bherg- “drone, grumble’. 


Material: Arm. bor , -oy ‘bumblebee, hornet’, to redupl. Old Indian bambhara-h. 
(unbel.) "bee', bambharälih (unbel.) ‘fly', bambha-rava-h, ‘the bellow of the 
cows'; 


gr.mwepogonsdiuv ‘kind of wasp' (formation asåv O p nöúv, revOpnódóv); 
similarly also skr. bu mbar `bumblebee', klr. bomba r `cockchafer'. 


Maybe alb. (*bu mbar) bumballa ‘bumblebee' [common alb. r > I shift] 


Here at least partly (with fractured reduplication) also the bsl. group from lit. 
barbe ti clang, clink', birbiu , -iau , bir bti ^ buzz', burbiu , burbe ti drone, 
grumble, bubble, seethe' under likewise; 


Maybe alb. (burbut-) burbuge “ladybug' a compound *burbiu ^bug' + kuge "red 





(lat. coccinus ‘scarlet-colored') = ital. coccinella ‘ladybug, ladybird' 


klr. borboro sy PI. ‘sullen talk', skr. br blati "chat under likewise, in which indeed 
the meaning ‘talk indistinctly, stammer' would go back to the group of Old Indian 
barbarah, etc (see *baba). 


References: WP. II 161 f., Trautmann 39 f. 
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Root / lemma: bher-5 
English meaning: shining; brown 


German meaning: 'glönzend, hellbraun' 


Note: extensions of bher- ‘shine, appear, seem’, bhereg -, bherek - ‘shine’. 


Material: Old Indian bhallahh, , bhallakahh, bhallü ka-h, ^bear' (-Il- from -rl-); ahd. 
bero, ags. bera ‘bear' (*bheron-), aisl. bio, rn ds. (*bhernu-, whose uaslikeü 
from Old Indian bhallü ka-h from the stem *bheru- derive might) = ags. beorn 
"warrior, chieftain'; 


aisl. bersi “bear' (s as in Fuchs : got. fauhö, Luchs: schwed. lo); ablaut. lit. be ras, 
lett. be . rs brown (from horses)'; 


gr. gáàpn ve qéAa ( Hes.ó (*gapse[olaor*oóp £Faó If finally exactly to:) 
gapüvet AaprpüveıHes. ypü vn, gptivosg ‘toad, frog' (* the brown 
one' = ahd. brün); if qáp n as blanket of clouds' to 7. bher-ó 


nep. bhuro ^ brown' (*bhrüro-); ahd. mhd. bran “gleaming, brown', ags. bran, aisl. 
brünn ds.; russ. mdartl. bryne t» ‘white, gray shimmer', changing through ablaut 
brune ` t» ds. (*bhrou-no-6) and (from *bhr-ono-, -eno-) russ.-Church Slavic bron » 
“white; varicolored (from horses)', russ. bron (and mdartl. bryn el, Kr. bren i ty 
"become dun (of a dull or dingy brown colour, dull greyish-brown), ripen', Old 
Church Slavic br »s nije (brenije) ‘ordure, excrement', slov. br n ‘river mud'; 


Old Indian babhru pn “reddish brown; giant ichneumon kind', av. bawra-, bawri- 
" beaver'; lat. fiber, fibrī  beaver' (also feber s. WH. | 491; probably i has changed 
for e, as also) kelt. (only in names): *bibros, *bibrus in gall. PN and FIN Bibracte, 
abrit. VN Bibroci, mir. VN Bibraige (*bibru-rigion), PN Bibar (*Bibrus) besides 
*bebros in gall. FIN *Bebra, frz. Bie vre; Bebronnä, frz. Beuvronne, Brevenne etc; 
ahd. bibar, ags. beofor (oldest bebr), mnd. bever, aisl. biōrr ds. (urg. *bebru-); 
compare also nhd. FIN Bever, old Biverna; 


lit. be bras, ba bras, be brus ds. (dissimil. debru s under likewise), Old Prussian 
bebrus ds.; about lit. brui sis etc ‘roach (lat. Leuciscus rutilus)', Old Prussian brun- 
se ds. s. Specht Dekl. 120; 


slav. *bebr » in poln. FIN Biebrza, russ. etc bobr (zur o-reduplication s. Berneker 
47; besides perhaps *b »br » in skr. da bar `beaver' and aruss. bebrjan » “from 
beaver fur'). compare noch lat. fibrinus `of the beaver, beaver', volsk. Fibrēnus 
brook name, av. bawraini- `of the beaver'; ahd. bibarin, gall. bebrinus (Schol. luv.), 
lit. be brinis ds.; 


toch. B perne, A parno "luminous', therefrom B perne, A paróm, "majesty, 
grandeur'. 


References: WP. Il 166 f., WH. | 490 f., Van Windekens Lexique 93. 
See also: compare further bhel-1 with similar meaning. 
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Root / lemma: bher-6 
English meaning: to roast, cook 
German meaning: ‘résten, backen, kochen' 


Note: with g-extensions, before partly i-, u- vowels; it derived from bher-2 "move 
violently, surge, boil, cook’. 


Material: 1. forms without -i- or -u-: bhereg -: 

Old Indian bhura janta ^ cooking' (*bhereg-); bhr.jja ti \roasts', bhr.š t abh, 
"roasted', bhrä š t ra-h, “frying pan', bharj(j)ayati ‘roasts, brót', bharjana-h, 
`roasting', 


mpers. barštan ds.; presumably is *bhraž- (*bhoraž- in bhura janta), *bharž- ar. root 
form and ind. -jj only in present *bhr.g -skö, from which derived *bhr,(g )sg 6, as 
gr. hi o y o from*p LY-oxo. 


Lat. fertum `a kind of sacrificial cake', alat. ferctum (firctum, s. Ernout E |. dial. 
lat. 165), participle *fergö bake. osk. fertalis 'the ceremonies where sacrificial 
Cakes were needed'. 


Note: 
common lat. ph- > f- shift. 
Maybe alb. (**fergö) férgonj bake: also truncated alb. (*fertalis) fli sacrifice’. 


Lit. bi rgelas ‘basic, simple beer, lett. bir ga ‘haze, mist, fume, smoke, coal 
smoke', Old Prussian aubirgo ‘cookshop', birgakarkis `a big soup ladle' (with ven.- 
illyr. g). 


2. forms with i, ei: 


Npers. biris-tan ^fry', b?rezan ‘oven’, bal. bréjag, brijag 'fry', npers. biryan ` ` 
(*brig ana-) ‘roasted', pam. (shifted) wirzam ‘roast’ under likewise (Iran. *brij -, 
*braij-). 

Lat. frigö, -ere ‘roast, dehydrate, desiccate', umbr. frehtu ‘cooked, boiled'. 


3. forms with ü: bhrüg -: 


gr. von yw "roast, dry', gp v x vác "roasted; fire brand', p pú y avo v "dry 
wood, popu rertpov vessel for roasting barley'. 


Itis extraordinary that in the onomatopoeic words of gr. pp vyiAos `a bird', 
lat. frigo ^ (*roast, parch) squeak’, poln. bargiel "mountain titmouse', russ. 

bergle z» ^ goldfinch' the distribution of the forms with u, with i, and without either, 
is the same like in the words for cook. 

References: WP. Il 165 f., WH. I 486 f., 548 f. 
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Root / lemma: bher-7 
English meaning: to weave 
German meaning: "echten, weben'ö 


Material: Hom. gdp oc =att gápocn.(*gapFo c) kerchief, cloth, canvas, 
fabric, velum, cover'; gdp al (O)igat verv, naék £L v Hes.; poo pac 





"pannier, mat'; 


lit. burva `a kind of garment’, lett. burves PI. “small sail' (-u_- suffix as in gr. 
*gapFoc),lett. buras ds., lit. bu re `sail'. S. to vocalism Walde Streitberg- 
Festschrift 176. 


References: WP. Il 164, Specht Dekl. 182. 
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Root / lemma: bhes-1 
English meaning: to smear, spread 
German meaning: ‘abreiben, zerreiben, ausstreuen' 


Material: Old Indian ba bhasti ‘chews up. 3. Pl. ba psati; bha sma- n. ‘ash' 
resulted through verbal extensions of psa(i)-, pso/i/-, pse(i)-, psr in Old Indian 
psáti ' consumes', gr. Paw, dät o Pub, Pai p o ds., Pauw "touch', ¢ n vác 
"baldheaded', qfi o o c f., dor. päyoc "pebble', prix o "rub off, pul x o “grind, 
pulverize'; 


Wr oc, gépQaA oc ‘Soot, smoke'; páp p o c f. ‘sand, beach, seaside' from 
*pag Moc, compare qa qa pág frail, breakable' (*bhsa-bh-) and lat. sabulum 
“coarse sand, gravel' (*bhsa-bhlo-6); 


with already idg. sporadic alteration of anlaut. bhs- to s-: gr. äm a O o ç Sand (= 
mhd. samt); through various contaminations iu wos andwäpna®ßoc ds.,in 
addition ytAac ^ naked, bald, bleak, bare', WLag "drop etc; 


alb. fsin , psin , mösin ^sweep, thresh'; 


Maybe alb. fSeh, psef, msef Cover, hide, sweep away' [common alb. p- > mp- > m- 
phonetic mutation]. 


lat. sabulum `sand' (see above), wherewith EM. 881 compares arm. awaz ds.; 


mhd. samt (*samatho-) besides ahd. sant `sand' (*samtho-, germ. sanda-, out of it 
finn. santa); 


toch. A pös- ‘diffuse, sprinkle' (6). 


References: WP. || 189, Boisacq 48, 1074, Klugel! s. v. Sand, Schwyzer Gr. Gr. | 
328 f., 676; Specht Dekl. 255, 325, Van Windekens Lexique 91. 
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Root / lemma: bhes-2 

English meaning: to blow 

German meaning: ‘hauchen, blasen' 
Note: probably onomatopoeic words 


Material: Old Indian ba bhasti `blows', bha strāf. `bellows, hose', bhasa tf. 
`rump', bha m' sas n. `abdominal part: 


gr. pú -x o `blow' (to suffix s. Hirtldg. Gr. 3, 256), pv xñ breath, breeze, soul'. 
Here probably du -x o ‘cools off (originally through blast), oi x o c ‘coldness’, 


Uüxpas `cold' etc in spite of Benveniste BSL. 33, 165 ff.; after Schwyzer Gr. Gr. | 
329 onomatopoeic, as also pi Ov p o ç "lisping'. 





References: WP. Il 69, WH. | 477, Boisacq 1075, Uhlenbeck Old Indian W. 186, 
198. 
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Root / lemma: bheudh-, nasal. bhu-n-dh- 
English meaning: to be awake, aware 


German meaning: ‘wach sein, wecken, beobachten; geweckt, geistig rege, 
aufmerksam sein, erkennen, or andere in addition veranlassen (aufpassen machen, 
kundtun, gebieten; darbieten)' 


Material: Themat. present in Old Indian bó dhati, bó dhate ‘awakened, awakens, 
is awake, notices, becomes aware', av. bao óaiti ^ perceives', with paiti- 
“whereupon direct one's attention' (= gr. teó0 opa |, germ. *biudan, abg. 
bljudo, ); Aor. Old Indian bhuda nta (= ¿mj O o v t o), Perf. bubö dha, bubudhima ` 
(: germ. *bauð, *buöum), participle buddha - “"awakened, wise; recognized' (== 
gr.á-tvococ ‘ignorant; unfamiliar'); 


maybe alb. (*bubudhima ) bubullime "thunder (*hearó)' [common alb. : lat. dh > Il 
shift]. 


Old Indian buddhi - f. “understanding, mind, opinion, intention' (= av. paiti-busti- f. 
“noticing', gr. mio t ı s ‘investigating, questions; knowledge, tidings'); causative 
in Old Indian bödha yati ‘awakens; teaches, informs', av. bao öayeiti ‘perceives, 
feels' (= abg. buzdo, , buditi, lit. pasibaudyti); of state verb in Old Indian budhya tē 
“awakes, becomes aware; recognizes', av. bui dyeiti becomes aware’, 
frabuidyamnö ‘awakening’; Old Indian boddha T- m. “connoisseur, expert (: gr. 
nevoTrtnp-Loc ‘questioning'); av. bao óah- n. awareness, perceptivity', Adj. 
"perceiving' (: hom. á-rte v Ori c “unexplored, unacquainted; ignorant'); av. zaéni- 


bu óra- ‘keenly watching' (:abg. b »dr », lit. budru s); av. baoi ôi- “fragrancy' (= 
Old Indian bō dhi- ‘plenary cognition’); 


gr.t£ó0 0p a ( andtu vOávopg a t (: lit bundu , air. ad-bond-) ^to learn; to 
find out, perceive, watch' (nreüoopaL,snvdännv,nentvopaLl),te v Ou 
"knowledge, tidings'; mio t t s,neüo.Lc f. ‘question’; 


maybe alb. (*peus) pyes ‘ask questions', pyetje ‘question': gr. mio v tÇ, 
T £o ( c f. question’. 


Proto-Slavic form: pytati: Old Church Slavic: pytati ' examine, scrutinize' [verb], 
Russian: pyta D ‘torture, torment, try for' [verb], Slovak: pytat' "ask [verb], 
Polish: pytac "ask [verb], Serbo-Croatian: pi tati ask [verb], Slovene: pi tati 
“ask' [verb], Other cognates: lat. putäre Cut off branches, estimate, consider, 
think' [verb]. 


Note: 


From Root / lemma: bheudh-, nasal. bhu-n-dh- : ^to be awake, aware' derived 
Root / lemma: peu-1, peu e : pū - : ‘to clean, sift', Root / lemma: peu-2 : ‘to 
research, to understand' (see below). 


cymr. bodd (*bhudha) Tree will, approval', corn. both 'volition' (: aisl. bod), air. 
buide "contentedness, gratitude'; here also air. ad-bond- ‘announce, promulgate', 
uss-bond- call off, cancel, refuse' (e.g. Verbaln. obbad); zero grade air. robud 
“admonishment', cymr. rhybudd ‘warning', rhybuddio "warm" (: russ. probudi t b 
`awaken'); 


got. anabiudan `order, dispose', fau rbiudan `forbid', aisl. bjōða `offer, bid, give 

recognition', ags. bēodan, as. biodan, ahd. biotan `offer, bid, proffer', nhd. bieten 
“gebieten, verbieten, Gebiet eigentl. `(area of) command'; aisl. boð n., ags. gebod 
n., mhd. bot n. `commandment', ahd. etc boto `summoner', ahd. butil (nhd. Bóttel), 





ags. bydel “summoner, court servant'; got. biuPs, -dis ‘table, desk'; aisl. bjōðr, To 
béod, ahd. beot, piot ‘table, desk; dish', eig. “which is offered on tray' (in addition 
also ahd. biutta, nhd. Beute “kneading or dough trough; dough tray; hutch, 
beehive’). 


With ü (compare Hirt dg. Gr. II 96): got. anabüsns f. *commandment' (*-bhudh-sni-), 
as. ambüsan f. ds., ags. by sen f. model, example’, aisl. by sn n. "wonder, 
miracle' (from "*warning'), by sna "foretoken, warn'; 


lit. bundu , bu sti ‘wake up, arouse' and (without nasal infix) budu , bude’ ti 
"watch, bu dinu, -inti ^ waken, arouse, revive', budru s ‘watchful, wakeful'; 
causative baudZiu , bau sti ^ punish, curse, chastise, castigate'; refl. ‘intend, mean, 
aim' (*bhoudhhi_ö), bau dZiava ‘socage, compulsory labour', 


lit. bausly s^ command, order", lett. bau slis ^ command', lett. bauma, bau me 
“rumor, defamation' (*bhoudhhm-), lit. pasibaudyti ‘rise, stand up, sally', baudi nti 
"to cheer up, liven up; ginger up, encourage, arouse, awaken one's lust’, Old 
Prussian etbaudints ‘to raise from the dead, reawaken'. 


Themat. presentin abg. bljudo, , bljusti "look after; protect, beware, look out, russ. 
bljudu , buet “observe, notice' (about slav. -ju fromidg. eu s. Meillet Slave 


commun? 58). 


causative in abg. buZdo. , buditi \waken, arouse, revive', russ. buzu , budi tb ds. 
(etc; also in russ. bu dens ‘workday’, probably eig. ‘working day' or ‘day for 
corvée'); stative verb with é-suffix in abg. b»Zdo, , btde ti ^watch', perfective (with 
ne-/no- suffix as in gr. nu v 0-áàv o-Ma l, WO-a v o- from-n,no-, Schwyzer Gr. 
Gr. | 700) vaz-bbno, ~awake' (*bhud-no-, shaped from Aor. of type gr. RL eto, 
etc, s. Berneker 106 f.; 


Maybe truncated alb. (*zbudziæ) zgjoj *awaken' : Old Church Slavic: ubuditi 
‘awaken’ [verb]; v» zbuditi "awaken' [verb]; phonetically equal alb. ot : poln. dt 


sounds budzic “awaken, arouse' [verb], perf. zbudzize ‘awaken, arouse’. 


also about skr. ba dnjida n ‘Christmas Eve, ba dnjak ‘wooden log which one lays 
in the in the fire of Christmas Eve etc), abg. st-na-btde ti ^ gv Aáv c £ ( v'; abg. 
bedre moóO0vpoc;willing, ready', b»Zdr. ds., russ. bo dryj ^ alert, awake, 
smart, strong, fresh', skr. ba dar ‘agile, lively’. 


Toch. B paut-, A pot 'honour'ö (Van Windekens Lexique 87). 


References: WP. || 147 f., Feist 41, 97, Meillet Slave commun? 202 f. 
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Root / lemma: bheug-1 
English meaning: to flee, *be frightened 
German meaning: `fliehen' 


Note: after Kretschmer (GI. 30, 138) to bheug(h)-2 (av. baog- in the intransitive 
meaning `escape') 


Material: Gr. » cú y o (Aor. ëọ v y o v, Perf. még £ v y a) 'flee', qv yf. (= lat. 
fuga) "escape, a fleeing, flight, running away', hom. guig a (*ọ v y (.a) ds., Akk. 
QU y a-8 & "to flight, to flee' of consonant-stem* ọ v v -; 


perhaps in ven. PN  £ó y a p o v (Westdeutschl.) “refuge, escape Castle: 
lat. fugio, fügi, -ere ^to take to flight, run away; to pass away, disappear. Transit., to 


flee from, run away from, avoid; with infin.,'fuge quaerere', do notseek; of things, 
to escape the notice of a person', fuga f. "flight, running : i 





one's country, exile, banishment. Transf., swiftcourse, speed; avoiding (with 
genit.)'; 


Note: common lat. ph- > f- shift 
maybe alb. fugonj run) 


lit. bū gstu, bu gau, bū gti intr. “be frightened', kaus. baugi nti ^jemd. geta fright’, 
baugu s ‘timorous'. 


References: WP. Il 144, 146, WH. | 556 f., Kretschmer Gl. 30, 138. 
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Root / lemma: bheug-2, bheugh- 

English meaning: to clear away, free 

German meaning: `wegtun, reinigen, befreien'; intrans. "sich retten' 
Material: Av. baog-, bunja- ‘loosen, escape, they escape before' (bunjainti 
“release, escape', büjayamnö `discarding', bunjayāt `he escapes'), būjim Akk. 


`cleaning, purification', a, zö-buj- `from need of releasing', baoxtar- liberator'; 


Maybe alb. (*bhujissa) bujis, bujisa aor. `bloom', bujë `fuss' : pāli bhujissa- 
`released, free' 


pehl. paz. boxtan ‘escape, release', södbal. bdjag `unbolt, loosen, unbind', as 
pers. Lw. arm. buZem “heal, save, relieve', boiz "healing, deliverance’; pali 
paribhun jati ‘purifies, cleans, sweeps from’; but pali bhujissa- “released (from 
previously slave)' = Old Indian bhujis ya - ‘free, Independent (Lex, in the Lit. as 
“exploitable', Subst. “maid; maidservant, servant'), to bheug-4. 


Illyr. PN Buctor, ven. Fuctor (: av. baoxtar-), Fugonia, vhu via, vhou- xontios, etc 
Note: 


Here illyr. Buctor : ven. Fuctor : av. baoxtar- 'liberator' proves that av. a satem 
language can display centum characteristics. Alb. follows the same illyr. - ven. 
pattern in -tor,-tar suffixes. The tendency in illyr. -g- > -ct- shows the intermediary 
phase from centum to satem in later alb.: common alb. -g(h)- > -th-, -k- > -t- 
phonetic mutation in the middle of the word. 


Got. usbaugjan `sweep up, sweep out, sweep away', nhd. dial. Bocht `rubbish, 
crap, muck'; moreover probably also mhd. biuchen `cook in Iye', originally `clean', 
büche f. "Iye' (with secondary ablaut). 


The doubleness germ. gh : ar. g- also by bheugh- (nhd. biegen): bheug- (Old Indian 
bhujati etc) `bend'. Probably identical with it. 


References: WP. II 145, WH. I 560, Kretschmer GI. 30, 138. 
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Root / lemma: bheug-3, bheugh- 
English meaning: to bow 


German meaning: 'biegen' 


Material: Old Indian bhuja ti bends, pushes away’, bhugna -h, “bent, curved', 
bhu ja-h, "arm, bhujà ‘twist, am, bhoga hh, ‘coil of a snake; ring' (: ahd. boug); 
nis hbhuj- ^ push', Pass. ‘flunk, escape; to get away'; 





perhaps bierher alb. bute “soft, flexible' from *bhug(h)-to- ^pliable'; 
common alb. -g(h)- > -th-, -k- > -t- phonetic mutation in the middle of the word. 


ir. fid-bocc “wooden bow', probably also bocc “tender' (`*pliable'), nir. bog soft 
(from*buggo-), KZ. 33, 77, Fick II^; for abret. buc ‘rotten, putrid; loose, crumbling, 
friable, flabby', pl. bocion ‘rotten, decayed', nbret. amsir poug soft, mild 
weather', allowed to expect brit. -ch- = ir. -gg-, Pedersen KG. | 161 considers 
borrowing from Ir. 


In Germ. *bheugh-: got. biugan, ahd. biogan ‘bend’, aisl. participle boginn “bent, 
curved'; ablaut. ags. bügan ‘be bent', with fram Tee: 


Kaus. aisl. beygja, as. bögian, ags. biegan, ahd.bougen, nhd. beugen; aisl. biügr 
“bent, curved', ahd. biugo ‘curve'; aisl. bogi, ags. boga (engl. bow), ahd. bogo, 
nhd. Bogen (ahd. swibogo ‘Christmas candle arcs (which literally means „an arched 
buttress“)' from *swi[bi-Jbogo); perhaps in addition got. bugjan ‘let out, lend, buy', 
aisl. byggia ‘obtain a wife', ags. bycgan, as. buggian ‘buy' (compare nhd. dial. "be 
bent by something' = ‘acquire, take'); in addition probably lett. bauga and 

bau gurs ‘hill’. 


Intensive (with intensification) germ. *bukjan in mhd. böcken, schweiz. bukche; 
mnd. bucken, afries. buckia "to stoop, bend forward, bend down" (Wissmann Nom. 
postverb. 171, 181). 


References: WP. II 145 f., WH. | 556, Feist 96. 
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Root / lemma: bheug-4 
English meaning: to enjoy, *consume, bite 
German meaning: `genießen' 


Material: Old Indian bhun ktē “(with Instr., newer Akk.) “enjoys', compare 
bhuna kti, bhun jati "grants pleasure, enjoys, consumes', bubhuks, à hunger", 
bho ga-h, "enjoyment'; 


about Old Indian bhujis, ya - see above under bheug-2; 


common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


alb. bunge `f., bunk, bungu m. ^ kind of edible oak fruit (as "nourishing or 
nutritious free, postverbal = ‘food granter'); 


Note: 


Alb. bungé ‘kind of edible oak fruit' : with -u- grade alb. (*beuka) buka bread: 
phryg. B € «ác bread, actually "^ crumb' prove that from an extended Root / 
lemma: b(e)u-1, bh(e)u- : “expr. sound of hitting' derived Root / lemma: bheg- 
, bheng- : ^to break', Root / lemma: bheng h-, bhn.g h- (Adj. bhn.g hu -s): 
"thick, fat', Root / lemma: bheug-1 : ^to flee, *be frightened', Root / lemma: 
bheug-2, bheugh- : ‘to clear away, free', Root / lemma: bheug-3, bheugh- : 
‘to bow', Root / lemma: bheug-4 : ‘to enjoy, *consume, bite' as taboo words. 


lat. fungor "to occupy oneself with anything, to perform, execute, undergo, usually 
with abl.; absol. in special sense, to be affected, suffer', with Akk., later Abl., 
defungor ‘to perform, discharge, have done with, bring to an end, survive', 
perfungor ^to perform fully, execute, discharge; to go through, endure'. 


References: WH. | 565 f., Wackernagel Synt. I 68, Jokl Lk Unters. 179. 
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Root / lemma: bheu-, bheu_>- (bhu_ä-, bhu_6-) : bhö u- ` bhū- 
English meaning: to be; to grow 
German meaning: ursprönglich "wachsen, gedeihen' 


Note: (probably = ^to swell'), compare Old Indian pra bhüta-h with Old Indian 
bhüri-h etc under *b(e)u-, bh(e)u- “inflate, bloat, to swell', 


from which "originate, become, be, farther "where usually one is, live'; i o/r 
present bhu -ii o, bhu -ii e-si, bhu -i-si etc as verb bei supplies often paradigm 
of es- bei: extended root bheu_r, bhu_6i- 


Material: Old Indian bha vati ‘is, there is, happens, prospers, becomes' = av. 
bavaiti becomes, originates; happens; will be', Old pers. bavatiy "becomes'; Fut. 
Old Indian bhavisya ti, 


av. büsyeiti participle büsyant- ^ will come into existence’ (latter = lit. bd siu, 
Church Slavic byse šteje và pEAAOV', 


compare gr. gti o o); Aor. Old Indian a bhüt (= gr. £o v ) and bhu vat, Perf. 
babhü va, participle Perf. Akt. babhüvà n, f. babhüvu Si(: gr. me @ vic, 

T£ » v vta, lit bu vo, Old Church Slavic byvati), Inf. bha vitum, Absol. bhütvà ` 
(compare lit. bü tu, passive ‘to be', Old Prussian büton Inf.); 


Old Indian bhüta -h, , av. būta- "become, being, Old Indian bhüta -m ‘entity’ (: lit. 
bu ta been, aisl. büó f. "dwelling', russ. byt» "entity, way of life, lifestyle'; with 
u gr. ọ v táv, air. -both “one was', both f. ‘cottage’, lit. bu tas house pra - 
bhüta-h, "rich, numerous', npers. Inf. büdan "bei: 


Old Indian bhū ti-h , bhüti -h, f. “being, well-being, good condition, prospering; 
flourishing' (av. büti- m. "name daeva'ö = Old Church Slavic za-, po-, pre -bytb, 
russ. byts, Inf. Old Church Slavic byti, lit. bū ti; withu gr. ọúo (c). 


Pass. Old Indian bhüyate; kaus. bhavayati ‘brings into existence; looks after and 
nurtures, refreshes', participle bhavita-h also ‘pleasantly excited, in good mood' 
(=Old Church Slavic iz-baviti ‘free, release’), with ders. lengthened grade bhava - 
h “being, development, becoming, affection’ (: russ. za-ba va f. ‘conversation, 
entertainment’) besides bhava -h “development, welfare, salvation’; 


bhavi tram "world (ablaut. with gr. pút àa "nature, gender, sex' and lit. bükla ` 
" dwelling' etc, and with germ. *bubla- and *böbla-, next to which with formants - 
dhlo- čech. bydlo); bhavana-m ‘the development, becoming; dwelling, house (: alb. 
bane, but mir. büan ‘unwavering, steadfast’ from *bhou-no-), ablaut. bhu vana-m 
"entity'; 


Old Indian bhū - f. "earth, world', bhü mi, bhū mih, -, av. ap. bümr-, npers. bam 
“earth', Old Indian bhū man- n. ‘earth, world, being (= gr. yüpn a), bhüma n- m. 
"fullness, wealth, bulk, mass, wealth'; pra-bhu -h, ^ mighty, salient’; 


s-stem bhavis, -n, u-h, “becoming, thriving', bhū s, ati ^ makes thrive, strengthens', 
bhüs ayati bedecks, blazons', bhüs, ana-m ‘amulet, jewellery'. 


The r-basis *bh(e)u_r, as itseems, in Old Indian bo bhaviti Intens. and bha vi-tva- 
h, "future'; aboutiran. bi-forms see under. 


Arm. bois, Gen. busoy ‘sprout, herb, plant', busanim ‘burst forth, spring forth', 
further perhaps boin, Gen. bunoi ‘nest' (*bheu-no-), zero grade bun, Gen. bnoi 
‘stem’. 


Thrak. PN Kací-Bovvo v. 





Gr. güo (lesb. ọ vi œ as osk. fuia, see under), 'beget' (Aor.Eg voa), popat 
“become, grow' (compare Schwyzer Gr. Gr. I, 686), probably neologisms to Aor. 
Zou v "was, became’, besides (neologismó) ¢ gin v; o v rau "growth, plant, 
kid, child, ulcer', 9 vri “growth; nature, character', yüp a n. "plant, growth, 
ulcer', gio ( ç ^nature', gi A o v n. ‘stem, gender, sex, kind of', gu An 
`municipality and from itlocated department' MO] [e Church Slavic byl», l-participle 
byl sje); lengthened grades *bhölu]lo- perhaps in pw à eüs, pwaAe las `hiding 
place, nook, bolt-hole, den of wild animals', pw à ew `sleepina cave', q o Aí ç 
`a sea fish which is hidden in the mud'; but ais]. bōl n. `a camp for animals and 
people', is not from böl (probably from *böpla) `dwelling' miscellaneous word; in 
addition zero grade schwed. mdartl. bylja, bölja "small nest' from *bulja. 


As 2. compound-partin une p g vric, ime p-g[*F]li aA o c. About qt v v see 
under. 


Ill yr. VN Buni, PN Botiv v o c (: alb. bune ). 
Messap. Búp tov ot knpMa, Ba vpt a oi xia Hes. (:ahd. bar); 


alb. buj, bu j (*bunjo) ^ Stay, stay overnight, spend the night', burr, burre (*buro-) 
“man, husband', bane "dwelling, abode, residence, half dilapidated house' 
(*bhou ona: Old Indian bhavanam), banoj ‘stay, dwell'; bun(e ) ‘chalet’ (*bhuna); 
perhaps also bóte "earth, bottom, world, people (*bhu_ä-tä or *bhu_6-tä). 


Note: 


Clearly alb. bane , Illyr. VN Buni, PN B otv voc, Messap. Búp (o v, Thrak. PN 
Kaot - Bouvov prove thatillyr. was indeed a satem language displaying also 
centum characteristics. The common alb. shiftt > nt > n inherited from illyr. and 
thrak. proves the common origin of those Balkan lang. 


Lat. fuf (alat. fui) "| have been' from *fü-ai, rearrangement of older Aor. *fum (= gr. 
ë-ọ v v, Old Indian a -bhüt ‘he was'), fu-türus “future, about to ber, forem ‘would 
be', fore ^ will ber, alat. Konj. fuam, fuat" ber (*bhuu_äm; compare lit. bu vo ‘was' 
from *bhu-u at), besides -bam (*bhu_am : osk. fu-fans ‘they were’, air. -bà “| was!) 
in legé-bam etc, compare lat.-fal. -bö (from *bhu_ö) in amä-bö, alat. veni-bö, fal. 
pipafb etc with demir. b- future (do-rimiub ^| will enumerate' from *to-rim-i-bu .6), 
intensive futavit ‘he/she was'; 


osk. fu-fans ‘they were', fu-fens ‘they were, fusi d = lat. foret, fust (= umbr. fust) 
"he/she will bei and “he/she will have been, fuid Konj.-Perf. "he/she will have 
been'; but about futi r "daughter' s. Vetter Gl. 29, 235, 242 ff. against WH. | 557, 
867; 


umbr. fust "he/she is going to be', furent ‘they are going to be' (*fuset, *fusent), 
fefure ‘they will have been', futu ‘you will bei (fuu_etöd or fu-töd). 


A i_o/i- present to root *bhü - : *bhu -ii o lies before in lat. fió, fi eri of persons and 
things, to be made, come into existence; with predicate, to become, be appointed; 
with genit., to be valued at; of actions, to be done; of events, to happen', the 7 
instead of i is correlated to fis, fit (*bhu_-i-si, *bhu_-r-ti); osk. fiiet (*bhu ii ent) “they 
become, they are made', umbr. fito ‘good deeds, benefitsö', fuia “he/she will 
become, he/she will be made', fuiest "he/she will make' (*bhu-i_ö besides *bhu ii. o 
as in lesb. q ví o, see above); 


lat. nominal formation only in dubius ^ doubtful; act., wavering; in opinion, 
doubting; uncertain; as to action, hesitating, irresolute; pass., uncertain, doubted, 
doubtful, dangerous, critical' (*duhbhu_hii_o-s `of double form, consisting of two 
parts', compare umbr. di-fue "split into two parts' < *du_i-bhui_om), probus ‘good, 
excellent, fine; morally good, upright, virtuous, right’ (*pro-bhu_os : Old Indian 
prahbhu -h, ‘salient, superb'), osk. amhprufid ^ dishonest, lacking probity', 
pru fatted ‘has shown, marked, indicated, manifested, proven', umbr. prufe 

ight, honest, proper'; lat. superhbus ‘haughty, exalted, proud; arrogant, 





overbearing; brilliant, splendid'. 


About lat. moribundus see Niedermann Me |. Meillet 104, Benveniste MSL. 34, 
189. 


Air. bae ‘benefit’ (*bhu_s-i.om), büan ‘steadfast, good' (*bhouno-, in addition 
cymr. bun ‘queen, wife, woman'); mir. baile "home, place' (*bhu_a-lii_o-); 


air. buith "bei (originally Dat. of à- stem both < *bhuta = cymr. bod, corn. bos, bret. 
bout = air. both f. ^ cottage', cymr. bod f. ‘dwelling’: lit. bu tas house: moreover 
also mir. for-baid ‘burial cloth, shroud, barrow, bier'), Fut. -bia "will be' (= lat. 
fiat), preterit 1. Sg. bà (*bhu_äam), 3. Sg. boi (*bhou .e), Pass. preterit -both one 
was' (*bhu-to-); the paradigm of the verb Subst. and the copula exists from forms 
von es- and bheu-, e.g. hat 1. Sg. present Konj. air. beu (*bh-eso) the anlaut related 
to bheu-; 


air. -biu ^| care to be', mcymr. bydaf, corn. bethaf, mbret. bezaff ds. (*bhu_ii_ö = 
lat. fio, besides *bhu_r- in air. bith, mcymr. bit ^ ([Imperative Future Tense] you will 
be' = lat. fit); 


gall. PN Vindo-bios (*-bhu_ii_os), compare cymr. gwyn-fyd Juck ("weiße world', 
byd), air. su-b(a)e “pleasure, joy' (*su-bhu_ii_o-), du-b(a)e (du = gr. 8 v c-) 
"mourning, grief'; 


got. bauan ‘stay, dwell, inhabit', ald bauan ‘lead a life', gabauan ‘erect a house' 
(*bhöu_ö, vocalism as in Old Indian bhavayati, bhäva-h , slav. baviti), 


aisl. büa (bjö, buinn) "stay, dwell, bring in good condition, equip', ags. buan and 
buw/(i)an (bide, gebüen) ‘stay, dwell, farm' (besides ags. bögian, afries. bögia 
‘stay, dwell', phonetic type based on got. stöja from *stöwijö and Mo as initial vowel), 
ahd. buan (būta, gibuan) "stay, dwell, farm', nhd. bauen; aisl. byggja ‘live ata 
place, farm, populate’, later ‘construct, build' (from *buwwjanö*bewwjanö); aisl. 
bun. “domicile, household’, ags. bun. "dwelling' (Pl. by n. of i-stem *büwi- = aisl. 
by rm. ‘dwelling, residential site, court'; similarly lit. büvis “permanent stay, 
residence'), ahd. bu, mhd. bū, Gen. büwes m., seldom n. “tilling of the field, 
dwelling, edifice', nhd. Bau; 


aisl. būð f. “dwelling, tent, cottage'; aschwed. bob, mnd. bōde, mhd. buode and 
bdde ‘cottage, tent', nhd. Bude (*bho[u]-ta); mnd. bddel ‘fortune’, bd/ estate, ags. 
bold and bot n. “dwelling, house', *by/dan, engl. to build ‘to build', afries. bold and 
[01070 [=] ‘house, household utensil, household appliance, property' (*bdbla- from idg. 
*bho[u]tlo- and *buPla-, compare lit. būkla and westsl. bydlo), also aisl. bōl n. 
“dwelling' [(see above also to böl ‘den (of animals)']; 


aisl. born. “pantry, zenana (part of a house for women in India)', ags. bar m. 
“cottage, room’, ahd. bur m. “house, cage’, nhd. (Vogel-)Bauer, whereof ahd. 
nähgibür, ags. neahgebür, nhd. Nachbar, engl. neighbour and ahd. gibür(o), mhd. 
gebür(e), then bür, nhd. Bauer "farmer, peasant'; 


ags. beo `l am' (*bhu ii o = lat. fio, air. -biu), besides béom, ahd. bim etc after zim 
from *es- bei, as ahd. bis(t), ags. bis after is. 


Perhaps got. bagms, ahd. böum, ags. béam free from *bhou_(s)mo- ` ọ v rüv' 
and aisl. bygg n. ‘barley', as. Gen. PL bewo ‘sowing, seed, yield', ags. béow n. 
"barley' (*bewwa-) as ‘the tilled, the sown’. 


Maybe alb. (*béam) bimë ‘plant’, alb. geg. ba ‘ripen, become, bafsh sub. "bei 


Lit. bd ti (lett. bu t, Old Prussian boüt) "ber, bd tu, Supin. ^to be' (Old Prussian 

baton Inf.), participle bū tas "been, Fut. bd siu (lett. bu Su), preterit bu vo ‘he was' 
(compare also buvo Ju. -ti “care to be and Old Church Slavic Iter. byvati); Opt. Old 
Prussian bousai ‘he is', preterit bei, be "he was' (from an expanded basis with -ēi-); 


lit. bd vis m. ‘being, life', buvine ti ‘stay here and there a while', Old Prussian 





buwinait live! ; 


lett. bu Sana ‘being, entity, condition’, Old Prussian bousennis “state, condition’; 
lit. bu tas, Old Prussian (Akk.) buttan house: 


lit. büklas (*bütla-) “nest, den, hideout, lair of wild animals', pabü klas ‘tool, 
utensil; apparition, ghost’, bükla , bükle ` “presence (of mind), dwelling', ostlit. 
bu kle ds. (see above; in addition buklu s ‘wise, sly, cunning'); 


Old Church Slavic byti ‘become, bei. lo- participle byl `been' (therefrom byl s je 
"herb; healthy herb', compare to meaning q v táv), Aor. be `was' (*bhu_ē-t); 


Imperf. be ase, Fut. participle Church Slavic byse. šteje, byša. šteje ` tò 

BEA à oui, Kondiz. 3. Pl. bo, (*bhu_ä-nt), participle za-b »ven » ‘forgotten’, 
besides miscellaneous participle *byt e.g. in russ. zaby tyj 'forgotten', compare in 
addition also Subst. russ. byt» "entity, way of life, lifestyle’ under likewise, apoln. 
byto “nourishment, food', Old Church Slavic iz-byt ok » ‘affluence, remnant’ under 
likewise, byt sje “the existence’; 


maybe alb. mbetje "residue, leftover', mbetet ‘is left', mbeturinë `trash' [common 
alb. b- > mb- shift] 


Old Church Slavic zabyt» ‘oblivion’, pobyts ‘victory', pre byts ‘abode, 
residence’, russ. byt» “entity, creature; facts (of the case), facts (of the matter), 
matter of fact'; present Old Church Slavic bo, do, "become, yi y vopa ', as 
Fut.: "will become (if lat. Adj. in -bundusó); 


maybe reduced alb. (bo do, ) do Future: "will become' 
Kaus. Old Church Slavic izbaviti Tree, release under likewise (: Old Indian bhava- 
yati, compare to vocalism also got. bauan and Old Church Slavic zabava ‘stay, 


activity, pastime'); čech. bydlo ‘whereabouts, dwelling', poln. bydto "cattle' (from 
*" state, prosperity, possessions'). 


Maybe alb. (*zabava) zbavit ‘entertain, (*pasti me)' 


Perhaps here (Pedersen Toch. 2281) toch. B pyautk-, A pyotk-, AB pyutk- ^ come 
into being, med. "bring about. 


Fromthe basis bh(e)u_F: 


npers. Imp. bind bei: Old pers. Opt. bi-yá^ is placed by Wackernagel KZ. 46, 270 
= Old Indian bhu-ya -h , -t; 


gr. gt tv n. ‘germ, sprout, scion, shoot = gi tv pa, ọ t TÜ@ ‘produce, sow, 
plant’; 


lit. alt. bit(i) he was', also Kondit. 1. Pl. (su ktum-) bime; lett. biju, bija ‘| was, he 
was' (lett. bijā- extended from athemat. *bhu_i-); ablaut. Old Prussian béi, see 
above; 


maybe alb. bujis ' germ, sprout, scion, shoot, bloom' 


Old Church Slavic Kondit. 2. 3. Sg. bi ‘were, would bei (*bhu_hs, *bhu .i-t), 
wherefore secondary 1. Sg. bi-m s with primary ending. 


References: WP. II 140 f., WH. | 375f., 504 f., 557 f., 865, 867, EM. 812 f., 1004 
f., Trautmann 40 f., Feist 83 f. 


Specht will place (KZ. 59, 58 f.) under citation of gr. ọáF o ç ‘light, salvation’ = 
Old Indian bhava- “blessing; benediction, boon, salvation', pa £-oi- 
MPBpoporco sc etc unsere root as *bhau_a-, notas *bheu_a-. see also above S. 91. 
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Root / lemma: bhegh- : bhögh- 

English meaning: to resist 

German meaning: 'streiten' 

Material: Gall. bagaudae ‘insurgent guerilla' (suffix as in alauda, bascauda), air. 
SE "fights, brags, threatens', bag f. "fight, struggle', mcymr. bwyo (*bagi -) 


kymwy (: mir. combag ds.) `fight', -boawc = mir. bägach ‘warlike'; whether cymr. 
bai fault, error', beio `rebuke' in addition belongs, it must contain idg. *bhagh-; 


ahd. bägan, (bägenö) ‘squabble, quarrel’, aisl. baga, bæ gja ‘oppose, resist’, ahd. 
baga quarrel, fight', as. bag m. "vainglory, boastfulness', mhd. bac, -ges m. ‘loud 
yelling, quarrel', aisl. bage, bagi adversary', bagr ‘difficult, hard, sullen, 
obstructive'; itis presumed whether germ. family is not borrowed from Kelt., ablaut 
germ. é: kelt. a (idg. oi: 

lett. buo ztie s^ be angry' (*bhögh-), Endzelin KZ. 52, 118; 

russ. bazel ‘bawler, crier', bazgala "^ malicious' (Scheftelowitz KZ. 54, 242); 


perhaps toch. B pakwäre ‘evil, bad (Adverb), A pkónt ‘hindrance’ (*bhagh-), Van 
Windekens Lexique 85, 96. 


References: WP. Il 130. 
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Root / lemma: bhé 2, bhö 
English meaning: a kind of particle 


German meaning: Partikel especially the Beteuerung and Hervorhebung 


Material: Av. ba, bat , bé, bdit (the latter, as lit. bei , probably with strengthening 
particle *id) particles of the protestation and emphasis, ba da ‘yea, in truth' (‘if Old 
Indian bad hamo'Bartholomae Wb. 953); 


Maybe emphasizing particle alb. bah ‘absolutely not' [alb. preserved the old 
laryngeal -h] 


arm. ba, bay emphasizing particle; 


got. ba conditional particle (here iba, ibai ‘if, becauseö' Konj. “that not', ni-ba, 
nihbai ` possibly not yetö', Konj. “if not', ja-bai`if', ahd. ibu, oba, mhd. ob(e) `if, 
whether' etc, s. Kluge!! 422); 


lit. ba “yes, of course; certainly; sure, ben ‘atleast, not only butalso', ostit. be ` 
(= Old Prussian bhe), bei (see above) "and. be , ba , be s, bau interrogative 
particle, Old Prussian beggi Tor: Old Church Slavic (etc) bo fort, hbo "x ai 
yáp', uhbo ‘also', nehbohn » ‘for indeed'; changing through ablaut kir. ba ‘yes, of 
course; certainly; sure, Cech. poln. ba “trusted, yea, in truth’. 


maybe alb. po ‘if, whether, yes' : poln. ba "yea, in truth’. 
References: WP. || 136, Trautmann 22 f. 
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Root / lemma: bhe- : bho- 





English meaning: to warm, fry, *bath 
German meaning: "wörmen, rösten' 
Note: 


From Root / lemma: bhe- : bho- : ^to warm, fry, *bath' : Root / lemma: bhoso-s 
: "naked' derived from Ossetic: baegnaeg [adj] naked of Root / lemma: nog’ -, 
nog" od(h)o-, nog" -no- : naked' common Indo Iranian m-/n- > bh phonetic 
mutation: gr.-illyr. Bayapáv xALlapüv. 


Material: Ahd. bàen, bàjan, nhd. bóhen (*bhéi_6) "warm with covers, bake bread, 
in addition with idg.-to-suffix aisl. bad steam bath', as. bath, ags. baeP, ahd. bad 
“spa, bath'; in addition also norw. dial. bara “clean with warm water', schwed. 
bara "warm up'. 


Note: 


The cognates aisl. bad ‘steam bath', as. bath, ags. baeP, ahd. bad ‘spa, bath' are 
created according to alb. phonetic laws -g > -th, -d; maybe euphemistic alb. mbath 
“get dressed, wear', zbath ‘get naked, get undressed (to have a bathö))' 


Root / lemma: bhe- : bho- : ‘to warm, fry, *bath' : Root / lemma: bhoso-s : 
“naked' as in: Ahd. bar ‘naked, bare' (*baza-), nhd. bar, ags. ber, aisl. berr 
“naked, bare'; lit. ba sas, lett. bass, Old Church Slavic bos ‘barefoot'; arm. bok 
"barefoot' (*bhosohgo-). 


thereof with g-extension bhog- 

ingr. yüy œ ‘roast, fry', ags. bacan, böc, ahd. bahhan, aisl. baka, -ada ds., mhd. 
sich becheln ^ bask, get warm, lounge in the sun'; besides with intensive consonant- 
sharpening ahd. backan, nhd. backen; 


gr.-illyrr. Ba yapav xAlCapov; Adxavegs Hes. (v. Blumental IF. 49, 175); 


In addition perhaps (as “burning desire, ardent wish’) russ. baZi tb, baza tb 
"wish, want, whereupon starve', Cech. baZiti, perf. zabahnouti "ask for something’. 


References: WP. Il 187. 
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Root / lemma: bhidh- 

English meaning: vessel, cauldron 
German meaning: "Topf, Köbel, Faß' 
Note: 


From an early root *bhegh- [common illyr. -gh- > -dh- phonetic mutation] derived 
Root / lemma: bhedh-2 : ^to bow, bend', Root / lemma: bhadh-sko- : "bundle, 
heap' and in -/ grade Root / lemma: bhidh- : vessel, cauldron (see above). 


Material: gr. m 0 o ç n. ‘barrel, vat, cask, wine cask', nı Oáx v n, att. 
REIP vn ds., lat. fidélia (*fides-lia) ‘earthenware vessel, pot, Dani: presumably 
aisl. biða f. "milk tub', norw. bide n. "butter tub' (*bidjan-), bidne n. ‘vessel’. 


There from lat. fiscus `a basket; hence a money-bag, purse; the state treasury; 
under the empire, the emperor's privy purse’, fiscina `a small basket (from *bhidh- 
sko-) may be reconstructed for its family a basic meaning "twisted vessel', it 
belongs probably to a root bheidh- ‘bind, flax, wattle, braid’. 





References: WP. Il 185, WH. | 492 f., 506. 
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Root / lemma: bhili-, bhilo- 
English meaning: harmonious, friendly 
German meaning: 'ebenmößig, angemessen, gut, freundlich' 


Material: Mir. bil (*bhihli-)  good', gall. Bili- in PN Bili-catus, Bilicius etc, ahd. bila- 
“kind, gracious', newer bili-, bil- in 1. part of people's name; ags. bile-wit "simple, 
just, innocent' = mhd. bilewiz, bilwiz ‘fairy demon, ghost' (eigentl. "good ghost’); 
ahd. bil-lich " proper'; abstract noun *bilibo in as. unbilithunga " unconventionality', 
mhd. unbilde, unbilede n. "wrong; injustice, the incomprehensible', nhd. Unbilde, to 
adjective mhd. unbil ‘unjust; unfair', substantivized schweiz. Unbill. About nhd. Bild 
see under bhei(a)- ^hit', wherefore R. Loewe (KZ. 51, 187 ff.) will place also 
Unbilde . 


Gr. gi A o c ‘dear, friend etc places Kretschmer (IF. 45, 267 f.) as pre Greek to 
lyd. bilis `be'; against it Loewe aaO., which explains the stress of the first syllable 
from the vocative. 


References: WP. || 185, Kluge?! under Bild, billig, Unbill, Weichbild. 
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Root / lemma: bhlagh-men- 
English meaning: priest 


German meaning: "Zauberpriester'; originally probably Neutrum 
`Opferhandlung' 


Note: 


Root / lemma: bhlagh-men- : `priest' derived from the extended Root / lemma: 
bhlag - : ‘to hit', meaning Aryan priests assumed they would gain the grace of 
gods through immolation. 


Material: Air. brahma n-m. “magic priest', bra hman- n. `spell, charm, devotion'; 
messap. BAap Lv t "priest; lat flamen, -inis m. ‘the priest of some particular 
god, sacrificial priest’ (not the old *-én). 

Because of the numerous congruities in the religious terminology between the Italic 
and Indic this is equation of the preferred explanation of flämen from *bhläd- 
(s)men, angebl. ‘sacrifice, immolation' (to got. blötan ‘worship', an. blöta, ags. 
blotan, ahd. bluozan `sacrifice', an. blot n. “sacrifice, oblation' [-es-stem, compare 
finn. luote ^ chant, incantation’ from proto germ. *blötes], ahd. bluostar n. ds., etc). 
compare also Dume zil REHE. 1, 377, still compares arm. bat jal ‘strive after. 
Maybe alb. lut chant, pray' : finn. Juote chant, incantation' 

References: WP. II 209, WH. I 512 f., 865 f., Feist 100 f., 580 a. 
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Root / lemma: bhlag - 
English meaning: to hit 


German meaning: ‘schlagen' 





Material: Lat. flagrum ‘whip, scourge', flagellum ds. `a whip, scourge; the thong of 
a javelin; a young sprout, vine-shoot; plur. the arms of a polypus; fig. "the sting of 
conscience’, with lengthened grade probably flagit6, -are ‘to entreat, ask, demand 
earnestly; to demand to know; to summon before a court of justice’ (originally 
probably with blows and threats), flagitium `a disgraceful action, shameful crime; 
shame, disgrace; meton., scoundrel, rascal' (originally “public castigation and 
suppression'; conflages ‘places exposed to all the winds, place blown by the 
winds' Paul Fest. 35 a appears a spoil for confldgés); 


Maybe alb. flak ^ hurl' 


aisl. and nnorw. dial. blaka, blakra "strike back and forth, fan, flutter, flap', aisl. 
blak ‘blow, knock', aisl. blekkja (*blakjan) "hp (norw. "Ticker, schwed. mdartl. 
blökkta (*blakatjan), mndl. blaken “fan, flutter, shiver' (in Germ. phonetic 
coincidence with the family of aisl. blakra ‘blink, glitter, flash' etc, see below 
*bheleg- 'shine'; so is e.g. norw. blakra Tan as well as ' shine"). 


Lit. blaSkau and bloskiu (-Sk- from -g -sq-) ‘fling sidelong, travel here and there, 
run around here and there'. 


References: WP. Il 209, WH. I 511 f. 
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Root / lemma: bhleg" - 

English meaning: to swell 

German meaning: ‘sich aufblöhen, schwellen' 
Note: extension v. ‘inflate, bloat’ 


Material: Gr. 9 Aéoq,-pác f. vein, pAe BaACovtes Bpüáov c & c Phot; 
ahd. bolca, bulchunna (*bhl,g"-) `a round swelling; in water, a bubble’. 


References: WP. Il 215, WH. | 519 f. 
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Root / lemma: bhlei-2 

English meaning: to swell 

German meaning: ‘aufblasen, schwellen, strotzen, öberfließen' 

Note: extension from bhel- ds. 

Material: Norw. dial. bleime, aschwed. blema `bleb on the skin' (compare norw. 


blöema ds. under bhel-, bh(e)l&-); dön. blegn(e) `vesicle' (*blajjinön), ags. blegen f., 
engl. blain, mnd. bleine, older dön. blen(e), aschwed. blena ‘vesicle' (*blajinön). 


That gr. oho ‘door pillar, door post eig. ‘(*tumid =) thick balk, beam! is required 
only of foreign confirmation (Prellwitz? and Boisacq s. v.; basic form *bhli-u_ä or - 
sa); TA pA | MEA La ‘haematoma, effusion of blood' is corrupted from lat. 
flemina `a bloody swelling or congestion of blood about the ankles’. 


bhleis-: aisl. blistra “blow, whistle'6 (compare got. -b/ésan under bhel-, bh(e)l-ē-; 
new variation with i to the imitation of the bright toned ); perhaps serb. bli ham, 

bli hati “flood; spit; have diarrhea’; bli hném, bli hnuti ^ splash, spray', bulg. blics, 
bli kn », bli kvam ‘pours out of me, flows out' (if not as proto slav. *blychajo, to u- 
variantfrom gr. q Atiw etc). 





bhleid- (presumably d-present *bhliudhö). 


Gr. p à | 64m "overflow of humidity, thereof swell up, Eg A (8 & v 

ô Léppe&ev Hes., ó lanmEeVGrAolSEv óLakéx v cx a l Hes., 
TEyAOoLdöEVaL gAvukravoütoOat Hes., GAO l 64a, -Ew, - (4a 
“ferment, seethe, boom, blaster', dg Ao Lo hdc ‘scum, froth, foam, slobber' (a- 
=n, 'év'); presumably also p A oto p o ç ‘Surging of the sea, the tumult of 
fighting’, TOA QAOLGBOS OGAacoa (*GAOl SG fOG, forms after 
onomatopoeic words as kävaBßoc,äpaBßo çö); common gr.-illyr. -ks- > -ss- 
phonetic mutati on 


perhaps here mir. blaed ‘bellowing, braying, roar' (out of it cymr. bloedd ds.); 


engl. bloat ‘to bloat, bulge, swell' (*blaitöon = ọ à ot 64a); 


lett. bli stu, bli du, bli zt and blie Zu, du. -st “grow fat, put on weight’. 


References: WP. Il 210 f. 
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Root / lemma: bhleiq- 

English meaning: to shine 

German meaning: `glönzen' 

Note: extension from bhlē i- (: bhel-) ds., as bhlē ig -. 


Material: Ags. bæ Ige (*blaigi_ön-) `gudgeon (type of freshwater fish)'; mnl. mnd. 
blei(g) and bleger, nhd. Bleihe, Blei "fish names'; besides mhd. blicke Cam", 


nhd. Blicke (norw. dial. blekka, nhd. Blecke `dace (*white fish)' from the e-root 
bhleg-6); in other meaning change (‘shine : glance, look') aisl. bligr ‘looking 
staringly and rigidly', bligja ‘stare' 


In addition russ. ble knuts ‘bleach, fade, wither, wilt', ble Ev ‘sallow, paled, 
faint, languid, wilted; faded, flaccid, withered’, ble kot » “fool's parsley, Aethusa 
cynapium', poln. blakna, c "fade, expire’. 


References: WP. Il 211. 
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Root / lemma: bhlendh- 
English meaning: pale, reddish 


German meaning: 'fahl, rötlich'; 'undeutlich schimmern'; `trö be sein or machen 
(also durch Umró hren of water etc); "irren, schlecht sehen'; "Dömmerung' 


Note: It belongs probably to bhel-1. 
Material: Old Indian bradhna Pn (*bhl,ndh-no-) ‘reddish, dun'; 


germ. *blundaz (*bhl,ndh-o) in mlat. blundus, ital. biondo, frz. blond, from which 
mhd. blunt, nhd. blond; 


got. blinds ‘blind’, aisl. blindr "blind, undistinguishable', as. ags. blind, ahd. blint 
`blind', also ‘dark, cloudy, dull, not obvious'; got. blandan sik ‘mingle, diffuse, 
intermingle', aisl. blanda `mix' (blendingr “mixture'), as. ags. blandan, ahd. 
blantan, mhd. blanden ^ mix, tarnish' (nhd. Blendling "hybrid, mongrel, half breed'); 
to germ. a compare the iterative-causative: ahd. blendan (*blandjan) darken, 





blind', ags. blendan 'blind' (: blandy tis, Old Church Slavic bla, diti); aisl. blunda 
“close the eyes', blundr *slumber', mengl. blundren ‘stir, bewilder', nengl. blunder 
“be grossly mistaken, wander'; 


lit. blendziu , ble , sti sleep; stir flour into soup, talk nonsense, become cloudy’, 
lett. blendu, blenst ‘have poor eye-sight, be short-sighted’; lit. blandau s, -y tis 
‘low the eyes down, be ashamed’, lett. bluo di ties ‘ds.; roam, be ashamed', 


Maybe alb. geg. (*flenj) fle , tosk. fle ‘die, sleep'; [rare alb. ph- > f- phonetic 
mutation, found in gr. and lat.] 


lit. blan das ‘sleepiness, turbid weather, cloudiness’, blandu s ‘dim, cloudy, thick 
(Soup), murky; dark'; lit. bli , sta, bli ndo, bli sti ^ dim, dusky, cloudy, become dark; 
become cloudy, from water', 


pry blinde (and prieblanda ) ^ dusk, twilight’; here also blin de , blendi s, blu nde 
"sallow'; 


maybe alb. geg. bli , blini, tosk. bliri “linden tree' n/r stem 


Old Church Slavic ble, do, , ble, sti err; wander; tto p v eve ( v', ble, de "gossip, 
prank', slov. ble dem, ble sti ^ maunder, drivel, fantasize', acech. ble sti (2. Sg. 
bledes) `maunder, drivel'; Old Church Slavic blo, d» ‘debauchery, depravity, 
adultery', poln. bta, d ‘mistake, delusion’, Old Church Slavic blo, Zdo, , blo, diti 
“err, indulge in debauchery’, skr. blu dim, blu diti ^ err, wander, cheat, deceive, 
spoil, caress' etc. 


x 


maybe alb. geg. ble , tosk. blenj (*cheat), barter, buy' similar shift of the meaning 
in gr. Ata q o v "cheat, barter, exchange‘. 


References: WP. Il 216, 218, Trautmann 34 f., Endzelin KZ. 52, 112, Specht Dekl. 
58, 117. 
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Root / lemma: bhles- 

English meaning: to shine 

German meaning: 'glönzen' 

Note: : up to now only in the Germ. provable extension from bhel- ‘shine’ 


Material: Mhd. blas ‘naked, bald, bleak, pallid' (nhd. blaß) n. "torch, burning 
candle', ags. blæse "torch, fire', engl. blaze ‘blaze, glow; white forehead spot’, 


ahd. blas-ros ‘horse with with a bright spot’ (with a bright spot on the forehead), 
mnd. bles, blesse (*blasjo) ' paleness', aisl. *bles- in blesöttr ^ marked with a white 
Spot and in compound on -blesi. 

References: WP. II 217. 
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Root / lemma: bhleu-(k)-, (-s-) 
English meaning: to burn 

German meaning: `brennen' 
Note: extension from bhel- `shine'. 


Material: *bhleu-s- in gr. t&€ p (-t£ qQÀ € v o kÉv o c mv pi ‘blazed by the fire’, 





ETEYVAEDLOE,TEPLYAU w `sear all around’; aisl. blys n. `flame', ags. bly sa 
m. "flame, torch', mnd. blüs ‘torch', ags. blyscon ‘blush', engl. blush. 


*bhleuhk- in mhd. bliehen ^ burning luminously', ahd. bluhhen. 


The westslav. forms as cech. bly ste ti ‘shimmer', bly skati ^shine' (besides Old 
Church Slavic bl »Stati etc, see below *bhleig -) are against it probably reshuffling 
after *lyskati, poln. tyskac ‘flash, shine' etc - meaning not direct accordingly, 
respectively only from a primordial meaning 'shine' to justify, Trautmann GGA. 
1911, 245 compares with mhd. bliehen: lit. blunku , blu kti become pale, lose 
one's color’. 


References: WP. Il 214. 
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Root / lemma: bhleus- 

English meaning: weak, mild 
German meaning: etwa ‘schlaff'6 
Note: Perhaps to bheleu-. 


Material: Schwed. mdartl. bloslin "weak', norweg. blyr ‘mild, lukewarm’, blayra 
“weakling, wimp', nhd. schwöb. blüsche(n) ‘slow, idle': lit. apsi-blausti despond, 
despair, become sad. 


References: WP. Il 214. 
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Root / lemma: bhleu- 
English meaning: to blow; to swell, flow 


German meaning: ‘aufblasen (schnauben, bröllen), schwellen, strotzen, 
Oberwallen, lieben? 


Note: extension from bhel- " (inflate, bloat), swell up' 


Material: Gr. o Aé(F)o “to be full of, to abound with, to be bursting with, to be 
bristling, be brimful', OA ec (* à nv ç, lengthened grade), ephes. DAEwsS 
(*® A nFo oc) epithet of Dionysos as a vegetation God; presumably from the 
lushness of growth also att. g Aéo c, jon. gA oüc "reed plant; 


gp A ot o (*g A OF | ol Swell, to be full of, to abound with, to be bursting with, to be 
bristling, be in bloom, blossom’, imép g ào (oc ‘growing excessively' or 
"exceedingly succulent’, pà oto ¢, Pà ot a “epithet of Dionysos and the Kore as 
vegetation divinities' probably also 9A o (óc, q Aáo c ‘bark, husk'; 


changing through ablaut 9 Aw "surge up, bubble, chat; be fruitful', — — 
amo pAuelvamepetyeoO@al Hes. qg Aáoc m "gossip, yAla E ‘gossip, 
prank; buffoon'; 


lit. blia uju, blio viau, blia uti roar, bellow, bleat, bliü vauti ‘roar, bellow’, lett. 
bau nu, bau t ds.; Old Church Slavic bl'ujo, , o) s vati ‘spit, vomit' (based on old 
preterite stem, compare lit. bliu vo from idg. *bhluu_ä-); in addition perhaps also 
Old Prussian bleusky reed (would be correctinthe meaning to gr. q Aéc c !). 


With a s-extension nd. blóstern ‘violent blow, storm, pant, sniff, sport, engl. 
bluster "boom, blaster, rant, roister' and skr. bljuzgati stream noisily, chat silly 
stuff‘; also skr. bli hati etcö (see under bhlei-s-). 





With dental formant: mhd. blodern "chat, prate'ó (rather new onomatopoeic word; 
compare Kluge?! under plaudern); rather schweiz. bloder "big bubble et", blodern 
“effervesce, surge, boil', nhd. Pluderhosen; perhaps skr. blu titi "speak absurd, 
speak inappropriate', Berneker 62; about ahd. blat(t)ara " bubble' (*ble-aro-) s. S. 
121; 


with -d- (originally present formingö): p A v á% "flows about, dissolves, become 
soft, p à v ô a pç “muddy, sludgy, slushy, squashy, squishy, slobbery, 
Sloppily', 2x pà vv 64v & q v ‘break open, from ulcers’. 


g-extension bhleug" - (compare the root form bhleg' -): 


gr. of vá-q A v & "wine-drunken'; 9 AU& c ‘to bubble up, boil up, surge up, 
overflow, also with words': pA vk tic, gAur tal va bubble’; butro p- 
gaa ve ‘blister, shield hump' stays away; 


lat. fluo, -ere, flüxi, flactum, newer flüxum “to flow; of a solid object, to flow, drip 
with any liquid, stream, pour; of abstr. things, to proceed, issue, spread; of 
circumstances, to tend; of language, to flow; to sink, droop’, fldctus, -üs ‘current, 
wave, a streaming, flowing. Transf., commotion, disturbance’, flümen (*fleugsmen) 
"flowing water; hence a river, stream, conflüges alat. ‘confluence of two stretches 
of water', fluvius ‘river' (from present fluo from), flustra Nom. PL ‘calm (at sea)' 
(*flugstrom); if here (with nasalization) cymr. blyngu "become angry', blwng ‘angry, 
irate', bret. blouhi " rebuke'ó 


References: WP. II 213 f., WH. | 519 f., Trautmann 35; different EM. 372. 
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Root / lemma: bhlö d-, bhl.d- 

English meaning: to boil; to chatter, boast 

German meaning: 'aufsprudeln, heraussprudeln, also von Worten? 

Material: Gr. g Aé6 o v ‘babbler', p à £ du v "gossip; pA Nn dSiivta 
Anpoüv ra Hes.; ta g AÓ C c bubble, seethe, foam'; moreover also Aor. 

ọ Aa 8 £t v (intrans.) 'tear'; compare to meaning lat. fragor ^ a breaking; a noise 
of breaking, crack, crash'; 

with varying lengthened grade bhlöd- air. indlaidi ` brags, boasts', indladud 
‘boasting’ (*ind-blad- " puff oneself up or make inflated words') and lett. bladu, blazt 
“chat; 

zero grade ahd. uz-ar-pulzit ‘boil, bubble out’; 


nhd. platzen, plotschern are probably certainly of new onomatopoeic word 
formation. 


References: WP. Il 210, 216, WH. | 515, 518. 
See also: to bhel-3. 
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Root / lemma: bhle ig -, bhlig - 


English meaning: to shine 
German meaning: 'glönzen' 


Note: extension from bhlé i- ds., as bhleiq- 





Material: Ags. blican ‘shine', as, blikan "shine', ahd. blihhan st.-V. "become 
pallid', mhd. blichen st.-V. “shine, blush’, aisl. blikja, bleik appear, gleam, shine'; 


aisl. bleikr, ags. blac, ahd. bleih ‘pallid, pale, wan'; ahd. bleihha ‘dace, roach’, 
norw. bleikja and blika ds.; aisl. blik n. `bright lustre, shine; gold, gold plating’, 


ahd. bleh *(*shiny) thin metal panel', nhd. Blech, mnd. blick ds.; ags. blike m. 
(*bliki-) "bare place'; ahd. blic, -eches "quick highlight, flash, lightning’, mhd. blic, - 
ekes ‘lustre, shine, look, lightning’, nhd. Blick, ahd. blecchazzen (*blekatjan), mhd. 
bliczen, nhd. blitzen; as. bliksmo “lightning', aschwed. blixa `blink', nschwed. also 
“flash'. 


Lit. blizgu ,-e ti flicker, shine', bly Skiu, blyske ti sparkle, glitter, shimmer, 
shine’, blykstu , blySkau , bly ksti ‘blanch, pale’, ablaut. blaikstau s, -y tis clear 
up, of the sky'; lett. blaiskums ‘spot, mark', meln-blaiskain š ‘dark grey'. 


Russ.-Church Slavic ble sk » "lustre, shine' (*bhloig -sko-); changing through 
ablaut Old Church Slavic blisk » "lustre, shine' and *bl s sk » in čech. blesk, Gen. 
old bisku "lightning', Old Church Slavic bleSto, , bl » Stati ^ shine', Iter. bliscajo, , 
bliscati se. . 


References: WP. II 21 If., EM. 398, Trautmann 34, Meillet Slave commun? 133, 
Specht Dekl. 144. 
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Root / lemma: bhlē i-1 : bhlei- : bhli- 

English meaning: to shine 

German meaning: 'glönzen', also von Narben 

Note: extension from bhel- ds. 

Material: Germ. *bliPia- (*bhlei-tio- or rather *bhii-tio-) "light, cheerful, fair (of sky, 
en then of the looks, appearance, the mood:) cheerful' in got. bleibs `merciful, 


aisl. bliór ^ mild (of weather), friendly, pleasant', ags. blibe `cheerful, friendly', 
ahd. blidi ‘cheerful, blithe, glad, friendly', as. blithon, ahd. bliden ‘be glad’. 


As. bli n. ‘paint, color', Adj. 'coloured', afries. bli(e)n ^ paint, color', bli beautiful’, 
ags. blēo n. `paint, color, apparition, form' (probably *blīija-). 


On account of germ. *bliwa `lead' (ahd. blio, -wes, as. bli, aisl. bly ) with lit. bly vas 
"purple, mauve, violet-blue' corresponding color adj. with formants -u_o- of our 
root (to accept nhd. blau congruent, indeed unoccupied kelt. *blīiu_o- from 
*bhlē&u_o- as wellspring, was conceivable), would be debatable, but the most 
likely. 


Here (after Specht Dekl. 117) russ. bli-zna “thread break, flaw in fabric', čech. 
poln. blinzna scar because of the parallel forms under bhl&u-1 barely with WH. | 
517 to bhlig -. 


Lit. bly vas ‘purple, mauve, violet-blue'; perhaps lit. blai vas ‘sober' (if not as 
*blaidhvas to related *bhlaido-s), blaivau s, -y tis ‘clear up, become sober'; perhaps 
lett. bline t ‘lurk, a furtive (glance), blink’. 

Toch. A. plyaskem, "meditation'öö (Van Windekens Lexique 97). 

References: WP. Il 210. 


See also: see also under bh/éu-1 and bhlaido-s. 
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Root / lemma: bhleu-1 : bhisu- ` bhlü- 
English meaning: to shine 


German meaning: 'glönzen', also von weißem Hautausschlag, Narben, Schinn 
etc 


Note: derivatives to bhel-1. 

Material: Russ. blju-sc "ivy' (Specht Dekl. 117); poln. błysk (*bhlü-sk-) "lightning'; 
sorb. bl'u-zna ^scar', wruss. blu-zna "weaving flaw’; lett. blau-zgas, blau-znas, lit. 
blu -zganos ^ dandruff', lett. blü-zga ‘peeling skin', blu-zga "small particles, drill 
dust' etc 

Maybe alb. bluanj ‘grind, mill' 

References: Specht Dekl. 117. 

See also: compare the parallel formation under bhlöi-1. 
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Root / lemma: bhleu-2 : bhisu- ` bhlü- 

English meaning: bad 

German meaning: schwach, elend' (probably from ‘geschlagen') 

Note: bh(e)leu- is apparent, manifest, obvious parallel formation to bheleu- ‘hit. 


Material: Gr. pà a6Gpoc, pağAà o ç (both dissimil. from* q A atid o c) ‘slight, 
evil, bad'; 


got. blaubian "abolish' (eigentl. "make weak'), aisl. blauör ‘timorous', ags. bléad 
“daft, shy', with i_o-suffix as. blödi "shamefaced', ahd. blōdi, mhd. blade “frail, 
breakable, shy, timid', nhd. blöde; 


besides idg. *bhlau-to- stands a d- extension in aisl. blautr ‘mushy, softish, 
delicate, mollycoddle, timorous', ags. bl&at ‘arm, woeful, wretched, miserable', 
mndd. blōt, mhd. o) o» dB barer, nhd. bloß (ahd. bloß with strange meaning `stout, 
proud'); 


lengthened grade bhleu- in ags. un-bléoh ‘fearless' (suffix -ko-), with gramm. 
variation; aisl. boor "md, blygð `the genitals' (*bleugibō), changing through 
ablaut ahd. blügo Adv., mhd. blūc, bliuc `shy', ahd. blügison, blüchison ‘doubt’, ags. 
blycgan (*blugjan) `frighten' (trans.); compare lit. blu kštu, -šti `become limp'. 
References: WP. II 208 f., Hirt Idg. Gr. II 150, Feist 99, Specht Dekl. 133. 


T. [16:3 H oye) 


Root / lemma: bhle-u_o-s 
English meaning: a kind of colour (blue, gold) 
German meaning: von lichten Farben `blau, gelb, blond' 


Note: also bhl, -u_o-s, bhlé-ro-s, bhlö-ro-s, derivatives from the root bhel-1, 
bhels- 





Material: Lat. flavus golden brown, red-yellow, blond, osk. Flaviies G. Sg. `of or 
belonging to the college of priests for the Flavian family' (fromidg. *bhl, -), 
besides fulvus ‘red-yellow, brown-yellow' from *bhl.-u .o-s; florus ^ yellow', also 
PN, from *bhloros = gall. *blaros (Wartburg), mir. blar forehead with white spot, 
spot, field', cymr. blawr ‘gray', besides *bhle-ro- in mnd. blare "^ paleness, blessige, 
white spotted cow'. 


Maybe alb. bl ero nj ^ blossom, be green' (see below Root / lemma: bhisido-s : 
`pale') 


Ahd. blāo, nhd. blau (mhd. blāalso `gold, yellow'), ags. *blāw or *blæ w, aisl. blār 
`blue' from *bhlē-u_o-s; s. also S. 155; 


air. blā`yellowishö' is late ags. Lw.6 About germ. *bliwa- `lead' see under bhlei-1. 
Lit. bla vas, lett. bla vs `bluish, gold, yellow' are germ. Lw. 
References: WP. || 212, WH. I 513 f., different EM 367. 
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Root / lemma: bhle- 
English meaning: to howl, weep 
German meaning: `heulen, laut weinen, blöken' 


Material: Lat. fleo, flere (*bhlei o) "to weep; to drip, trickle; transit., to weep for, 
lament, bewail; flendus, to be lamented'; 


lett. ble ju, ble t`bleat'; 

r.-Church Slavic ble ju, ble jati `bleat' (besides skr. ble jim, ble jati `bleat' etc, with 
e ); mhd. ble jen "bleat' (germ. *blejan = lat. fled); ahd. blazan, nnd. blössen, ags. 
blæ tan, engl. to bleat ‘bleat', ags. blagettan, blæ gettan ‘cry', ndd. blage n. ‘kid, 
child'; mhd. bleren, blerren ^ bleat, cry'; 

Maybe alb. (*blae ge-) blegérij ‘bleat' 


nhd. plörren, plören (also ‘weep, cry'), ndl. blaren ‘bleat', engl. to blare ‘roar, 
bellow'; changing through ablaut mhd. blörjen, blöelen (*blöljan), dissimil. bröelen 
“roar, bellow'; zero grade mhd. bral `shriek', schwöb. bralla `cry'. 


References: WP. II 120, WH. I 516. 
See also: compare bhel-6 and the onomatopoeic words blē-. 
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Root / lemma: bhlsido-s 

English meaning: pale 

German meaning: ‘licht, blaß' 

Note: to bhléi- 'shine', from extension root form *bhlei-d- 

Material: Old Church Slavic ble d » ‘pallid, pale, wan' = ags. blät ‘pallid, livid'; 


ahd. bleizza ^ paleness'. Perhaps lit. blai vas sober (if from *blaid-vas; or from the 
an extension root bhlei-, s. d.), 


blaivau s, -y tis" become sober; clear up, from the sky'. Alb. bl ero nj ‘blossom, be 
green' from adj. *b/ ere from *bled-re (e = idg. ai or oi), bl e hure "pale, wan, 





pallid'. 

In addition probably the illyr. PN Blaedarus. 
Note: 

Alb. is one of illyr. dialects. 


Alb. also shows that Root / lemma: bhisido-s : ^ pale', derived from Root / 
lemma: bhle-u_o-s : `a kind of colour (blue, gold)’. 


References: WP. Il 217, Trautmann 34, Specht Dekl. 197. 
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Root / lemma: bhlig - (: *bhléig-) 


English meaning: to hit 
German meaning: "schlagen, schmeißen' 
Note: also bhlig u_- (gr. kelt.), to indicate from u_o- present *bhlig Au o 


Material: A ol. ion. QA8Qo " push, press, squeeze' (about 0A8Bo see under 
dhlas- "^ contuse, squeeze'); cymr. blif m. ‘catapult, pallista', blifaidd "^ quick, fast'; 


lat. oo -ere ‘hit, beat or dash down' (*bhlig 6, or at most with through flixi, flictum 
assesses u_- loss from *fligu oi: 


maybe alb. (*bhleig -) mbledh ‘squeeze (the hand into a fist)' [common alb. -g > - 
dh shift] 


lett. blai zi t^ squeeze, clash, hit‘, blie zt ^ hit'; Old Church Slavic bliz e, bliz » Adv. 
“nigh, near' (eigentl. "adjacent. 


References: WP II 217, WH. | 517, EM. 369. 
See also: about russ. blizna see under bhié i-1. 
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Root / lemma: bhlos-q-; -g- 
English meaning: expr. 
German meaning: in Schallworten 


Material: Ir. blosc, Gen. bloisc ‘din, fuss, noise' (bhlosko-); compare also brosc ds. 
under *bhres-; 


lit. bla zou e tiintr. "clatter', bla | zginti ‘clatter, rattle, clash’. 
References: WP. Il 218. 
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Root / lemma: bhlö k- 
English meaning: wool, clothö 
German meaning: 'Woll- or Wergflocke, Gewebe'ö 


Material: Lat. floccus `a flock of wool' (*flöcos) to ahd. blaha f. ‘coarse bed linen 





(esp. to covers or substratums)', nhd. Blahe, Blache, ölt. dön. blaa 'oakum', now 
blaar (eig. Pl.), schwed. bla” nor, bla? r ds., aschwed. blan, bla ds. (germ. *blahwo-), 
an. blæja (*blahjon-) ‘linen, sheet. 
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Root / lemma: bhog- 
English meaning: running water 
German meaning: 'fließendes Wasser, Bach' 


Material: Mir. bu alf. “running water (*bhoglä), bu ar m. ‘diarrhoea’ (*bhogro-); 
proto germ. *baki-, ahd. bah, nhd. Bach, besides *bakja- in aisl. bekkr, ags. becc m. 
ds. 


With regard to Old Indian bhanga -h , lit banga ‘billow' could be related to the 
root bheg- ‘shatter, break, rupture’. 


References: WP. Il 149 f., 187. 
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Root / lemma: bhok- 

English meaning: to burnö 

German meaning: `flammen, brennen'ö 

Material: Lat. focus `a fireplace, hearth; meton., house, family, home; someti mes 
altar-fire or funeral pyre'; presumably to arm. bosor red (`*fiery'), boc, `flame' 
(*bhok -s-o-). 

References: WP. II 186, WH. | 521. 
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Root / lemma: bholo- 
English meaning: smoke, steamö 
German meaning: etwa Dunst, Dampf, warm aufsteigender Geruch'66 


Material: it is associated perhaps air. bolad, nir. boladh and baladh ‘smell, odor' 
and lett. buls, bula ‘misty muggy air, height smoke, dryness'; 


it could form the basis idg. bhol- (Irish): bhel- (lett.); perhaps is with above 
etymology also Peterssons Etym. Miszellen 34 connection of buls with combinable 
arm. bal ‘fog, mist, darkness' (if originally "haze, mist')ó 


References: WP. Il 189. 
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Root / lemma: bhorg" o-s 


English meaning: unfriendly 


German meaning: 'barsch, unfreundlich' 


Material: Arm. bark ‘violent, angry, irate; herb, bitter, sharp from taste' 





(*bhr.g" os); air. borb, borp " crazy'; mir. borb (*burbo-, idg. *bh,rg" o-) "raw, 
ignorant, lett. bar gs ‘stern, hard, unfriendly, pitiless'; schwed. mdartl. bark 
‘willful, unfriendly person', barkun "rough, harsh'. 

References: WP. Il 188, Trautmann 27. 

See also: compare also bhag-2. 
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Root / lemma: bhoso-s 
English meaning: naked 
German meaning: "nackt 
Note: 


From Root / lemma: bhe- : bho- : ^to warm, fry, *bath' : Root / lemma: bhoso-s 
: "naked' derived from Ossetic: baegnaeg [adj] naked of Root / lemma: nog’ -, 
nog" od(h)o-, nog" -no- : naked' common Indo Iranian m-/n- > bh phonetic 
mutation. 


Material: 

Avestan: LAv. mayna- [adj] 'naked' (< PIr. *magna-) 

Khotanese: bünaa- [adj] 'naked' (< PIr.*bagnaka-) 

Sogdian: (Buddh.) 4 yn'k [adj] 'naked', (Chr.) 4 yny [adj] “naked' 

Middle Persian: brahnag [adj] "naked' (with secondary -r-) 

Ossetic: baegnaeg [adj] “naked' 

Other Iranian cognates: Khwar. 5 vnn'k [adj] ^" naked' 

Ahd. bar ‘naked, bare' (*baza-), nhd. bar, ags. beer, aisl. berr ‘naked, bare’; lit. 
ba sas, lett. bass, Old Church Slavic bos » ‘barefoot’; arm. bok " barefoot 
(*bhosohgo-). 


Maybe alb. geg. (*bhas-) zbath- `barefootť', mbath "wear shoes' [common alb. -s > - 
th shift] : lett. bass ‘barefoot’. 


As gr. @- | Adc probably to bhes- `abrade, scrape' (and `grind'), also originally 
from barren, (naked) sharp places, compare Kretschmer KZ. 31, 414. 


References: WP. II 189, Meillet Esquisse 38, Trautmann 28. 
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Root / lemma: bhoudhi- 
English meaning: victory 


German meaning: `Sieg'ö 


Material: Air. bu aid n. ‘victory', abrit. FN Boudicca "the victorious', cymr. budd 
‘profit, gain', buddig ‘victorious' (*bhoudhiko-) = air. bu adach ds.; agerm. GN 
Baudi-hillia ‘victory fighter'. 


References: WP. Il 186, Gutenbrunner Germ. Göttern. 43. 
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Root / lemma: bhouk" os 
English meaning: a kind of buzzing insect 
German meaning: 'summendes Insekt 


Material: Lat. fücus, -i m. “a drone bee' = ags. be aw m. ‘gadfly, brake', ndd. bau 
ds. 


References: WP. Il 184, WH. | 555 f. 
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Root / lemma: bho gh- or bha gh- 


English meaning: lowland, swamp 
German meaning: "Schlamm, Sumpf' 


Material: Mnl. bagger m. “slime, mud', out of it nhd. baggern ‘drain the mud'; 
russ. bagno ‘low, marshy place', čech. bahno “swamp, marsh, morass', poln. 
bagno ds. 


References: WP. Il 187, Petersson Heterokl. 123 f. 
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Root / lemma: bhoi- ` bhei- ` bhF (bhii a-) 
English meaning: to fear 
German meaning: ‘sich förchten' 


Material: Old Indian bha yaté ‘be afraid' (from *bhai_etai = slav. bojet), av. 
bayente, byente ‘they are in fear', mpers. besand "they are in fear' (uriran. *bai- 
sk -); Old Indian bibhé ti ‘be afraid', sek. to initial Perf. m. Prösensbed. bibhä ya 
`l amin fear' (bibhiyät, bibhitana, abibhét, participle bibhivan = av. biwiva "were 
afraid'); Old Indian bhiyana -h ‘were afraid'; bhi -h, f., bhiti-h, f. (: lett. Inf. 

bi tie s) ‘fear', bhima -h, ^ dreadful', bhita -h ‘were afraid, horrified', bhiru -h, 
“timorous, shy, coward' (if r = idg. /, changing through ablaut with lit. ba ile’ , 
bailu s); npers. bak `fear' (from *bha yaka-); with idg. simplification of ài to à 
before consonant here Old Indian bhà ma-h, perhaps “fierceness, fury', bhämita - 
bh “fierce, grim’. 


Gr.m @nxoc,m O co v m. ape' (from*r ( © o c "ugly', zero grade *bhidh-). 
Lat. foedus (*bhoidhos) ‘foul, filthy, horrible, disgusting'. 


Ahd. bibén, as. bibdn, ags. beofian, aisl. bifa, -aða and bifra (these in ending 
directed after *titrön ‘tremble') to urg. *bibai-mi; *bibon is probably only after to the 
other coexistence from -ón- and -én- secondary verb besides one from the Perfect 
form developed grade *fibén . 


Bsl. originally present *bhai__ö-, preterit-stem *bhii A. Inf. *bhitei; Old Prussian 
biätwei ‘fear, dread', kausat. pobaiint ‘punish, curse’; lit. bijau s, bijo tis (also not 
reflexive) ‘be afraid', lett. bi stuo s, bijuo s, bi tie s and bijajuo s, bija tie s^ be 
afraid'; lit. baiju s^ dreadful, terrible, hideous'; baidau , -y ti ‘frighten’, lett. 

bai du, bai dy tand bie de t daunt scare'; 


Maybe alb. geg. mbajt ‘be afraid', nuk ma mban `I am afraid' 





in addition lit. baisa “fright' (*baid-s-a), baisu E "terrible, horrid', baisio ti 
“smudge, besmear' (and Old Church Slavic be s » "devil', *be d-s»); lit. ba ime 
"fear'; ba ile ds. (bailus ‘timorous'). 

Old Church Slavic bojo, , bojati se, "be afraid'. 

Further formation *bhii -es-, *bhis- in Old Indian bhya saté ‘be afraid', 

udbhya sa-h “be afraidd', av. Perf. biwiva pha (i.e. biwya pha) ‘stimulated fright, 
was dreadful'; Old Indian bhis, ayaté ‘frightens', bhi s an, a-h, ‘causing fright’; 


ahd. bisa ‘north-east wind’, bison run around madly', ber ^boar' etc lead to a 
germ.*bi s-, *bi z- "storm ahead jumpily'; compare Wißmann Nom. postverb. 78. 


References: WP. || 124 f., 186, WH. | 522 f., Trautmann 24, Kluge?! under Biese. 
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Root / lemma: bhrag- (better bhre-g-) 
English meaning: to smell, scent 
German meaning: ‘riechen' 


Material: Lat. fragrö, -àre ‘to emit a smell, esp. a sweet smell', denominative 
*bhrag-ro-s `smelling'; ahd. bracko (nhd. Bracke), mnd. mni. bracke “beagle, 
sleuth, harrier, track hound' (out of itital. bracco etc), in addition mlat. barm- 
braccus ‘lap dog: compare mhd. bree hen ‘smell' (bréit oi also anything for root 
bhre, above S. 133. 


It remains remote gall. bráca ^ trouser'; see under bhreg -1 ^ break, rupture’. 


References: WP. II 192, WH. I 540, Kluge?! under Bracke. 
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Root / lemma: bhrä ter- 
Meaning: brother 
German meaning: "Angehöriger der Großfamilie, Bruder, Blutsverwandter' 


Material: Old Indian bhrä tar-, av. Old pers. brätar- “brother'; osset. örva d f 
“brother, kinsman, relative'; arm. et bair, Gen. et baur ds.; (*bhrātēr, *bhrätro s); 


Maybe Etruscan (*örva d) ruva `brother' from osset. örva d ‘brother, relative' 
Illyr. bra `brother! (vocative)' > alb. bre "brother! (vocati ve)' 

maybe Kurdish bira `brother' : turk. birader `brother'. 

neuphryg. B p at ep e `brother'; mys.-phryg. braterais = 9» patp a t c6, gr. 
q9prrno (ion.))àà £A qgác Hes., at. god rnp, ong twp "member of a 

9 p a T pé a (family, fraternity, brotherhood)'; 

ven. vhraterei ^ brother'; 

maybe alb. vélla “brother' : Estonian veli ‘brother' : Lithuanian: bro lis ^ brother' [m 
io] 1; brotere lis "brother (dim.)' [mio]; Latvian: bra lis ‘brother' [m io]; brataritis 
"brother (dim.)' [m io]; Old Prussian: bräti (Ench.) " brother'; brole (EV) `brother'; 
bratrikai (Ench.) "brother (dim.)' [Nomp]; 


Also alb. tosk. (*vhraterei) vllazéri member of a q p a t pt a (family, fraternity, 
brotherhood)'; 





lat. fräter ^ brother', osk. fratru m, umbr. fratrum, fratrom ‘brothers' etc around 
spöteslat. frätru& iss. WH. | 542); 


air. bräth(a)ir ^ brother, member of a big family', cymr. sg. brawd, brodyr, acorn. 
broder, mbret. breuzr, nbret. breur, PI. breudeur ds.; 


got. brōÞar, aisl. brōðir, ahd. bruoder, ags. brōÞor `brother'; 


Short forms in addition ahd. MN Buobo, mhd. buobe `boy', ags. MN Bõōfa, Bōja (> 
engl. boy), norw. dial. boa `brother' etc; further ahd. MN Buole, mhd. buole 


‘kinsman, relative, lover', mnd. böle ‘kinsman, relative, brother' etc (see Kluge!! 
under Bube, Buhle); Old Prussian brati (Vok. brote) "brother', lit. brotere lis, short 
form broZis, batis, bro lis, lett. b(r)a lis "baby brother', brataritis ‘dear brother!'; 


Old Church Slavic bratr b, brat» ‘brother', short form serb. bac a, aéech. ba t'a 
ds., russ. ba tja, ba čka "father, priest’. 


Also alb. geg. bacë ‘father, leader' : serb. bac a ‘father, priest’. 


compare noch Old Indian bhrätra -m "brotherhood'; gr. 99a v pa , jon. 
9 priv p n ds.; Old Indian bhrätrya-m : gr. ppatpoa, Old Church Slavic bratr sja, 
brat b ja ds., lat. fratria ‘wife, woman of brothers'. 


Toch. A pracar (Dual pratri), B procer. 


References: WP. II 193, WH. | 541 f., 866, Specht KZ 62, 249, Fraenkel REtIE 2, 6 
f., Risch Mus. Helv. 1, 118. 
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Root / lemma: bhred(hö)- 
English meaning: to wade, wander 


German meaning: `waten', in Bsl. also `plantschen, die Zeit vergeuden; Unsinn 
schwatzen' 


Material: Thrak. PN Bpéô a ų; lig. VN Brodionti; compare gall. FIN Bredanna, frz. 
La Brenne, PN Bp o ô e v ví a (Bayern). 


Alb. breth, Aor. brodha `(*wade) wander'. 


Lit. bredu (ostlit. brendu ), bridau , bri sti^ wade', Iter. bradau , -y ti `wade', 
brasta , brastva "ford (miry)', brada ``slime, mud', bra das m. `fishing' (= slav. 
brod »), with sek. ablaut bry dis m. `wading, way in the water', Iter. braidau , -y ti 
"wade around continuously'; lett. bri enu (mdartl. bri edu = ostlit. brendu ), bridu, 
brist, Iter. brada t ‘wade; tread with feet; speak foolishly', braslis m. `ford', bri dis 
m. "while, short time'; Old Prussian Chucunbrast ‘through the devil's way'; zero 
grade ir = *r, noch in lit. birda “wet ordure', Old Prussian Birdaw, sea name. 


Russ.-Church Slavic bredu, bresti `wade through a ford' (zero grade present 
*bredo. in nepre br odom » ^ not wading through water, Aor. pribr s de, compare 
acech. pr e brde ‘will wade', poln. brna, c `wade' from *brsdno, ti), russ. bredu , 
bresti ‘go slowly, fish with the train net', bre dit» “chat nonsense, fantasize', 
bred, bredi na ^ willow' (^ standing there often in the water"), r.-Church Slavic, russ. 
(etc) brod » ‘ford’, iter. r.-Church Slavic broditi ^wade', russ. brodi tb “go slowly, 
slink, wander around; ferment, seethe', skr. bro diti ‘wade’. 


References: WP. II 201 f., Trautmann 37, Móhlenbach-Endzelin 332 f. 


Page(s): 164 





Root / lemma: bhreg -1 

English meaning: to break 

German meaning: "brechen, krachen' 

Material: Old Indian giri-bhra j- ‘bursting out from the mountains'; 


lat. frango, ere fregi (: got. *brekum), fractum “break in pieces, dash to pieces, 
shiver, shatter, fracture’, fragilis ‘frail, breakable, easily broken, brittle, fragile’ 
etc (*bhreg-), fragor m. `a breaking; a crashing, a noise of breaking, crack, crash, 
noise, din'; with à (after fractus etc): suffragium `a voting tablet, a vote, noisy 
applause, approval; the rightto vote, franchise; in gen. judgment; approval, 
support’; suffragines f. ‘the hollows of the knee (suffragines, are so called because 
they are broken underneath = subtus franguntur, thatis, they bend downwards and 
not upwards like the arm)', eigentl. "bend, kink'; 


mir. braigid ^farts', Verbaln. braimm, cymr. corn. bram m. "breaking wind, fart’, 
mir. t-air-brech ‘crash, blast'; but gall. bräca "breeches' (compare B páxkkat 
aly£e£tatóótgqO0épatl rapaàKeA vot c Hes.)is germ. Lw., air. bröc 
"trouser' is ags. Lw. 


Maybe alb. (*braca) brekë "underwear'; 


got. brikan, as. brekan, ags. brecan, ahd. brehhan ‘break, rupture' (lat. frégimus = 
got. *brékum, nhd. brachen), ablaut. got. brakja “wrestling match'; lengthened 
grade mhd. brache f. ' breaking in the ground, unbroken recumbent unsowed land 
after the harvest', ags. ä-bräcian ‘press in', ahd. prahhen, brahhen, mhd. braechen, 
nhd. prägen (*brékjan), Causative to brechen; zero grade got. gabruka f. ‘piece, 
fragment, gobbet' (*bhreg-) == ags. bryce m. ‘the break, lump', ahd. bruh ^" break, 
cracked'; ags. brocian press, broc ‘woefulness'; with gemination ahd. brocco 
"broken', nhd. Brocken: 


here perhaps norw. brake m. ‘juniper' (as brisk ds. to bhres- ‘break, crack, 
cracking'), mhd. brake m. f. ‘twig, branch', engl. brake "brushwood, thorn bushes, 
fern', ablaut. norw. burkne m. "fern', compare also norw. bruk n. ‘shrubbery, 
bush'; 


a nasal. formin norw. dial. brank n. ‘affliction, defect', branka ‘injure, break, 
rupture'; with the meaning ‘din, fuss, noise' here aisl. braka "crack, creak', brak n. 
“row, din, fuss, noise', mhd. ags. brach m. ds., ahd. mhd. as. braht ‘din, fuss, 
noise, clamor', with changed meaning nhd. Pracht; ags. breahtm m. "argument, 
quarrel', as. brahtum ‘din, fuss, noise, clamorous mass’; 


germ. *brök- "rump', newer "trouser' in ags. brec Pl. "buttocks', engl. breech ds. 
aisl. brök, Pl. brekr ‘thigh, trouser', ags. broc, ahd. bruoh, nhd. Bruch ds., 
schweiz. bruech ‘pubic region'; geminated ags. etc braccas 'britches'; 


here (rather to bhres-) belong lit. brasku , braske ti ‘crack, creak' (*bhreg -sk 6), 
lett. braksk ét, brakstét ds. 


A parallel root *bhre(n)gh- seeks Wood (KZ. 45, 61) in Old Indian br,ha ti 
“wrenches, tears from', aisl. branga ‘damage’. 


Old Indian br.gala-m "piece, gobbet, Iump' is notidg. (Kuiper Proto-Munda 49). 


References: WP. Il 200, WH. I 113 f, 539 f., 541, Feist 104 ff., 176, Wißmann 
Nom. postverb. 11, 58, 123, 181. 
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Root / lemma: bhreg -2 





English meaning: to stick (6) 
German meaning: "steif emporstehen' 


Note: extension from bher- ‘stand up, edge, bristle' etc, seeks Persson Beitr. 22 f. 
A. 2 in: 


Material: Old Indian bhraj- stiffness (of the member), rigor(ö)'; isl. norw. brok 
"stiff grass, grass bristles'; quite dubious also in aisl. bo, rkr (*bhorg u-s), mnd. 
borke, 


nhd. (eig. ndd.) Borke ‘rough, outer bark' (from the rough angularityö Similar is gr. 
g opt vn hard, rough skin, esp. pig's skin' to un extension to place root bher-). 


An analoge g-extension from of a i-basis bhrei- could at most exist in norw. brikja 
"stick up high, to show off, shine', brik `a tall woman keeping her head high', 
briken ^ fresh, agile, lively; showy, gleaming, pleasant', brikna ‘glory, 
magnificence, lustre, shine, pleasure, joy' (Wood KZ. 45, 66), if not perhaps 
"shine, shine out is the basis of this meaning. 


Brikena illyr. PN 

A bhrei-k- presumably in gr. ọ pi ~€,-Kdc¢ ‘shuddering, quiver, stare', 

got o60W,-tTTw, MEY Pl Ka ‘Stare up; shiver (*flickerö)' common gr.-illyr. - 
ks- > -ss- phonetic mutation; cymr. bret. brig “acme, apex' (*bhriko-). 


Maybe alb. (*g pt &, ọ pi kác) frikë ‘shuddering, fear', older (*y pi kác) 
frikésoj make shiver, scare’. 


References: WP. Il 201. 
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Root / lemma: bhrendh- 

English meaning: to swell, sprout 

German meaning: `aufschwellen; schwanger, Fruchtkern ansetzend' 
Note: Only for Kelt. to cover Toch. and Balt.-Slav. 


Material: Air. probably in brenn- (*bhrendh-uà-) "spring up, bubble, effervesce', 
e.g. bebarnatar 3 PI. preterit, with to-ess- : do-n-eprinn `gushes forth', mir. to-oss- : 
toiprinnit "interior flow, flow into', Kaus. mir. bruinnid "allows to gush forth, 
streams out etc; compare also Thurneysen Grammar 461; 


Maybe alb. brenda, përbrenda `inside, inward, (*inward inflow)', brendësi `inside, 
entrails' : Old Prussian pobrendints `weighted' 


lit. bre | stu, bre ndau, bre < sti ‘swell, ripen', participle bre nde, s `ripening', 
bri, stu, bri ndau, bri sti ‘gush, well up (e.g. from peas)', branda “ripeness, rich 
harvest', brandu s`grainy'; lett. brie stu, brie Zu, brie st ‘gush, well up, to swell, 
ripen', bruo žs `thick, strong'; Old Prussian pobrendints `weighted', sen 
brendekermnen `pregnant', i.e. with body fruit’; 


slav. *bre, d » in ačech. ja-br adek, apoln. ja-brza, d ‘twig, branch of grapevine' 
(besides one verschied. slav. *bre d» in kaSub. br od "fruit-tree'); relationship to 
bher- (bhren-) “overhang, protrude' is absolutely agreeable; 


toch. A pratsak, B pratsāk- "breast. 
References: WP. Il 205, Trautmann 35 f., Van Windekens Lexique 99. 
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Root / lemma: bhrenk-, bhronk- 

English meaning: to bring 

German meaning: `bringen' 

Material: Cymr. he-brwng `bring, glide, slide, guide, lead' (*semhbronk-), 
hebryngiad ‘guide, leader', acorn. hebrenchiat `leader', mcorn. hem-bronk "will 


guide, lead', hem-brynkys, hom-bronkys `guided', mbret. ham-brouc, nbr. am- 
brouk `guide, lead'; 


got. briggan, brāhta, ahd. bringan, brāhta, also as. (wo also brengian), ags. bringan 
and breng(e)an preterit brōhte (from *branhta) `bring'; 


toch. B pran k-, AB prönk- `depart'. 


Angebl. contaminated from den root bher- and enek -; finally E. Fraenkel KZ. 58, 
2861 f.; 63, 198. 


Maybe alb. geg me pru, aor. prura `to bring' 


References: WP. Il 204, Lewis-Pedersen 40, Feist 105, Van Windekens Lexique 
99. 
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Root / lemma: bhre(n)k - 
English meaning: to err 
German meaning: `to Falle kommen'ö 


Material: Old Indian bhra m' s ate, bhras yate `falls, overthrows', participle 
bhras t a -h, , bhram s a-h, ‘fall, loss', butin RV. only from nasal basis 

bhräs a yan (Kaus.), mà bhras at (Aor.), a ni-bhr.s, t a-h, `notsuccumbing'; also 
bhram' s a- with originally bare present, then further grown exuberantly 
nasalizationö or old double formsó Air. brec ‘lie, falsity' (*bhrenkā) is the half 
meaning not so certain with Old Indianbhram sa -h, to compare, that chosen in the 
latter sense. 


Kuiper (Nasalpras. 141 f.) builds *bhrek -mi nextto *bhre-n-k 6; nevertheless, his 
etymological comparisons are not persuasive. 


References: WP. Il 204. 


See also: Tobbreg 16 
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Root / lemma: bhren-to-s 

English meaning: herdsman, *wanderer, horn 
German meaning: `Geweihtrö ger, Hirt’ 
Material: 


Messap. PB pévóào v (from*Bpévrov)'EAaqgov'Hes.,, Bpévr lov deer 
head' Hes., brunda ds., shortform (besides Brenda) to PN Brundisium, 


older Bp e£ v véo to v Brindisi’, illyr. VN Bpév v to t; ven. FIN Brinta 
"Brenta'; still today in ital. mountain names and plant names (Bertoldi IF. 52, 206 





f.); 


compare in addition alb. bri , bri ni “horn, antler' (*bhr,-no-), Plur. geg. bri ena; 
raetorom. brenta “pannier'; 


maybe alb. brinja ‘rib, bone' 

Note: 

Clearly alb. is an illyr. Dialect; alb. bredh "wander' suggests that there is a link 
between Root / lemma: bhred(h)- : ‘to wade, wander' and Root / lemma: 


bhren-to-s : ‘herdsman, *wanderer'. 


nschwed. dial. brind(e), norw. (with g from d) bringe ‘male elk' (*bhrento s), 
ablaut. norw. brund ^ baby male reindeer' (*bhrn to s); 


lett. brie dis ‘deer, deer stag', whether from of a idg. additional form *bhrendis, 
must be the origin of lit. bri edis, Old Prussian braydis m. ‘elk'; if germ. Lw.6 


Note: 


Baltic lang. were created before Slavic lang. hence the vocabulary shared by Baltic 
and alb. is of illyr. origin. 


Perhaps to bhren- ‘overhang, edge'; different Specht Dekl. 120. 


References: WP. Il 205, WH. I 116 f., 551, 852, A. Mayer KZ 66, 79 ff., Krahe 
Festgabe Bulle 191 f. 
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Root / lemma: bhren- 

English meaning: to stick out; edge 

German meaning: ‘hervorstehen; Kante under likewise’ 
Note: as bher- ds. 


Material: Ir. braine "front part of the ship; guide, leader; edge, border', corn. 
brenniat ds. 


With formants t: lat. frons, -tis m., new f. "the forehead, brow, front: aisl. brandr 
"sword' (*bhron-to -); in wider meaning ‘stick, board; sword' against it probably 
from *bhrondho- to bherdh- ‘cut, clip'. 


With formants d: ags. brant, aisl. brattr ‘high, sharp' (*bhrondos), lett. bruo din, š 
`ridge of the roof'. 


bhren-q-: germ. *branha- in aschwed. brā, nschwed. bra’ - `sharp' in PN; aisl. 
bringa `breast, thorax, breastbone of birds', nisl. bringr `small hill'; 


maybe alb. (*bhren) brinjë `rib, chest bone, hillside' 
Note: 


Alb. proves that from Root / lemma: bhren-to-s : `herdsman, *wanderer, *horn' 
derived from an extended Root / lemma: bhren- : ^to stick out; edge'. 


lit. branka ‘the swelling', brankso ti, brankso ti ‘jut out stiffly (of bones, laths)'; 
ablaut. bri nkstu, bri nkti "to swell'; slav. *bre, kno, , *bre, kno, ti in russ. 
nabrja knut b ^to bloat, bulge, swell' etc. 


bhren-g- perhaps in aisl. brekka (*brinkon) ' steep hill', older dón. brink, brank 





“upright', mengl. nengl. brink “edge, border, bank, shore', mnd. brink "edge of a 
field, field margin, meadow', mndl. brinc, nndl. brink “edge, grass strip, border of 
grass, grass field'. 


References: WP. II 203 f., WH. | 551, Trautmann 36. 
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Root / lemma: bhres- 
English meaning: to break 
German meaning: 'bersten, brechen' and "krachen, prasseln' (as beim Brechen) 


Material: Mir. brosc, broscar m. ‘din, fuss, noise'; compare also blosc under 
bhloshq-; 


ahd. brestan ‘break, crack, break, rupture', unpers. ‘lack, defect', ags. berstan ds., 
aisl. bersta ‘break, crack, creak'; ahd. brest(o) ‘disability, defect’, 


nhd. Gebresten; ahd. brust ‘break, defect’, ags. byrst m. “damage'; ahd. brastön 
"crackle', aisl. brasta "rant, roister, brag, boast'; without -t- norw. bras n. ‘clatter, 
brushwood'; 

with -k-: norw. brisk "juniper'; mhd. braschen "crack, creak, cry, brag, boast’; 

lit. braske ti etc, see under bhreg -1. 


References: WP. | 206. 
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Root / lemma: bhreu-k - (-k-) 
English meaning: to strike; to throw 
German meaning: streichen, streifen' 


Note: only balto-slav., probably extension from bhré u-1. For -k- compare above 
S. 18 Anm. 


Material: Lit. braukiu braukiau brau kti ‘whisk, stroke; move slowly’; lett. 
bra ucu bra ucu bra ukt move: 


ablaut. lit. bruku brukau bru kti "wave flax, wedge’, lett. brukt ^ crumble', 
brucina t abrade, stroke the scythe'; 


Iterat. lit. brauky ti, lett. brau cu t`stroke' (with unoriginal intonation) and lit. 
bru kis m. ‘stripe, line’, lett. bru ce f. “scratch, scar', in addition lit. bru kne , 
brukni sf., lett. bru klene f. ^ cranberry'; 


slav. *bruso, *brusiti (originally iterative) in bulg. bru sja (brusich) “shake off, get 
rid of, beat off, chop, cut, reject’, skr. bru sim bru siti ^ whet', Cech. brousiti ds., in 
addition Old Church Slavic ubrus » ‘veronica (the impression of the face of Jesus 
believed by some to be miraculously made on a head - cloth with which St Veronica 
wiped his face as he wentto his crucifixion; the cloth used for this)', skr. bru s 
(Gen. bru sa), russ. brus (Gen. bru sa; mostly bruso k) ‘grindstone, whetstone'; 
russ. etc brusni ka ^ cranberry' (‘lightly strippable'); ablaut. r.-Church Slavic 

br »snuti ^ scrape, shave', russ. brosa t» (dial. broka te), bro sit» ‘throw', 

bro snut» ‘peel flax', bros ^" offal' etc in ablaut to bulg. brass ‘rub off'. With ü the 
iterative grade: Old Church Slavic s »-brysati scrape, brysalo `a painter's brush or 
pencil; style‘. 





Perhaps here skr.-Church Slavic brut » "nail', bulg. brut ds. as *brukt 8, compare 
to meaning lit. bru kti ^ put by force', to form lett. braukts ^" knife for cleaning the 
flax'. 


Maybe alb. (*breuks) pres ‘cut, peel', mpreh ‘whet, sharpen', mbreh "harness, 
yoke, put by force' [Common alb. p- > mp-, b- > mb- shift], mbres ‘bruise, beat'. 


Perhaps here the illyr. VN Breuci, PN Breucus and the gall. PN Bp £ v kó- 
Ka y o ç, today Brumath (Alsace); in addition places Krahe (Gl. 17, 159) illyr. VN 
B p etivo v: Breones (from *Breu_ones). 


Note: 


Illyr. VN Bp &Gv o Lt : Breones (from *Breu .ones) evolved according to alb. 
phonetic laws -t > -nt > -n hence *Breu ones < *Breu_ontes. But only alb. displays 
the common -k > -th, -t shift found in illyr. VN Breuci : illyr. VN B p &üv o t (from 
*Breu_ones), hence alb. is a dialect of illyr. Both alb. and older illyr. display 
centum and satem characteristics. 


Finallygall.PNBpevxüö-pnayoc, today Brumath (Alsace); has evolved 
according to illyr. alb. phonetic laws -g > -th as alb. (mag-) math `big'. 


About russ. bryka t» ‘kick, reject’ etc s. Berneker 93. 


References: WP. Il 197, Trautmann 36 f., Pokorny Urillyrier 119. 
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Root / lemma: bhreu-s-1 

English meaning: to swell 

German meaning: ‘schwellen; sprießen' 
Note: (compare above bhreu-) 


Material: Air. brū f., Gen. bronn ‘belly, body' (*bhrushöln]: -nhos), brüach `big- 
bellied' (*brusakos), cymr. bru m. “venter, uterus' (*bhreuso-); 


Maybe alb. bark, barku (*bhrauk) `belly' : air. brdach *big-bellied' 


air. bruinne ‘breast’ (*bhrusni_o-), acymr. ncymr. bronn f. ‘breast’, bret. bronn, 
bron ds. (*bhrusna) in place names also ‘round hill', mcymr. brynn, ncymr. bryn m. 
(*bhrusni_o-) ^ hill' (from Kelt. derives got. brunjo f. " (breast)-armor', ahd. brunja, 
brunna "coat of mail"); 


Maybe alb. brinjë ‘rib, side, hillside' : got. brunjo f. " (breast)-armor' 


Alb. proves that Root / lemma: bhreu-s-1 : ‘to swell' derived from Root / 
lemma: bhreu-k - (-k-) : ‘to strike; to throw'. Hence centum languages predate 
satem language because of the -k > -h > -s phonetic mutations. 


air. brollach "bosom' (*bhrus-lo- with formants-ako-); mir. brüasach ^ with large, 
wide breast (from bhreus-to- = as. briost). 


Mhd. briustern ‘swell up', aisl. a-brystur f. Pl. 'beestings' (also broddr ds. from 
*bruz-da-z), schweiz. briescht ds. (besides briesch ds. from *bhreus-ko-); as. briost 
N. PI., ags. breost, aisl. briost ‘breast’, zero grade got. brusts f. PI., ahd. brust, 
nhd. Brust; as. brustian ^ bud' (slav. *br »st » "bud'), nhd. Brós-chen (from md.) 
“mammary gland of cows', schwöb. Bröste, bair. Brösel, Briesel, Bries ds., dön. 
brissel, schwed. kalfbröss, with k-suffix dön. bryske, engl. brisket "breast of the 
animals'. 


Aisl. briösk " gristle', mhd. brüsche, nhd. Brausche ‘swelling, blister', nhd. dial. 





brausche, brauschig ‘swollen; of style, turgid, bombastic, torose', brauschen ‘swell 


up’. 
Maybe alb. (*brausch) bark 'belly' 


Russ. brju cho "lower abdomen, belly, paunch', dial. brju chnut e ‘yield, gush, 
well up, to bloat, bulge, swell', Cech. alt. br uch, br ucho, nowadays br ich, br icho 
" belly' etc (*bhreuso-s, -m); 


here also klr. brost "f. dial. brost m. " bud', bulg. br »s(t) m. "young sprouts’, skr. 
br st m. ds., br stina ‘foliage, leaves'. 


Maybe alb. bisht(n)ajé “legume, pod', bisht “tail (shootö)' 


here klr. brost `f. dial. brost m. "Dud, bulg. Br »s (t) m. "younger shoots', skr. br ` 
^ stm. ds., br stina ‘foliage’. 


References: WP. II 197 f., Feist 107 f., 108 f. 
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Root / lemma: bhreu-s-2 

English meaning: to break 

German meaning: "zerbrechen, zerschlagen, zerkrömeln under likewise' 
Note: extension from bhré u-1. 


Material: Alb. breshe n, breshe r ^hail', if eig. “granule, mica' (e = idg. eu); lat. 
frustum `a bit, piece, morsel, gobbet' (from *bhrushto-); 


air. brüu ‘shatter, smash' (*bhrü si_ö, gall. brus-, frz. bruiser), mir. brüire, brüile 
"piece, fragment', bruan ds., bruar "fragment, broken piece', brosna (*brus-toni_o-) 
"faggot, brushwood bundle', gall. *bruski, à “undergrowth, brushwood', afrz. broce 
ds., mir. brusc ‘tiny bit' etc; air. bronnaim "^ damage' (*bhrusnami) (subjunctive 
robria from *bris- "break, rupture' borrows, see under bhrei-); 


mcymr. breu, ncymr. brau "Trail, easily broken', mcorn. brew *broken' (*bhröuso-); 
mbret. brusun ‘tiny bit' (*brousht-); 


ags. briesan (*brausjan), bry san (*brüsjan) ^ break, rupture trans., shatter', engl. 
bruise "injure', probably also ahd. brosma, mhd. brosem, broseme, brösme ' bit, 
flake, crumb'; ags. brosnian `molder'. 
References: WP. Il 198 f., WH. | 553. 
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Root / lemma: bhreus-3, bhrü s- 
English meaning: to boil; to sound, etc. 


German meaning: ^" brausen, wallen, rauschen, hervorquellen or -sprießen, sich 
bauschen, Boschel, Gestr6 pp under likewise' 


Note: esp. in germ. words; perhaps to bhreu-s-1; also a new onomatopoeic word 
could have helped (similarly akr. bru jim, bru jiti `buzz, hum from an swarm of 
bees', Berneker 89). 


Material: Mhd. brüsen ‘boom, blaster, roar', brüs ‘the boomt. ndd. brüsen “boom, 
blaster, simmer, seethe, boil; be hasty (from people); spread out, grow new shoot 
(from plants); sprinkle, besprinkle' (compare nhd. Brause) (out of it dón. bruse ds.), 





ndl. bruisen, previous bruischen ‘foam, froth, bubble, roar, boom, blaster', ndd. 
brüsken ds., mhd. brüsche "douche, shower, spray, sprinkler', aschwed. brüsa 
“storm ahead', norw. mdartl. bro sa ‘storm gust’, aisl. brusi ‘he-goat, billy goat’, 
isl. bruskr ‘tussock, besom', engl. brush ‘bristle brush, paintbrush, brush, tail (of 
foxes)', brushwood ‘shrubbery, bush, shrubbery', mengl. bruschen, engl. to brush 
“comb with a brush’, norw. dial. brauska, bruska and brausta, brusta " make room, 
rush out forcefully'; schwed. bruska “rustle, rant, roister'. 


With germ. *bruska-z ' brushwood', *bruskan ‘crackle, rustle' (-sk- could be idg. zg) 
one compares the baltoslav. groups lit. bru zgai Pl. “brushwood', briauzga 
‘pabbler', bruzgu ,-e ti rustle’, russ. brjuzga ju, -a te “mumble, murmur', 
brjuzza tb ‘drone, grumble, murmur, growl' etc; yet are the verb perhaps are only 
baltoslav. onomatopoeic word formation. Because of the germ. meaning ‘spray' is 
perhaps on the other hand to be compared with russ. bry zgaju, -atse ‘spray, 
sprinkle, bubble’ etc. 

References: WP. Il 199 f., Trautmann 38. 


Page(s): 171-172 


Root / lemma: bhreu-, bhreu-d- 
English meaning: to swell, sprout 
German meaning: 'sprießen, schwellen' 


Material: Lat. frutex, -icis m. `a shrub, bush; as a term of reproach, blockhead! 
based on probably on a participle *bhrūto s ‘sprouted out'; air. broth ‘awn, hair'; 
here d-present: mhd. briezen, bröz ‘bud, swell', ahd. mhd. broz ‘bud, sprout’. 
References: WP. Il 195, WH. | 554. 

See also: compare bhreu-s-1 ‘to swell', bhrughno- ‘twig, branch’. 
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Root / lemma: bhréi-, bhri - 
English meaning: to pierce, cut with smth. sharp 
German meaning: with scharfem Werkzeug schneiden, etc' 


Note: extension from bher-. 


Material: Old Indian bhrin a nti ‘be hurt' (Pf. bibhraya Dhatup.), av. pairibrinanti 
"be cut all around, broi 2ro-taeZa- “dashing sharply', mpers. brin “determined, 
fixed'. 


Maybe alb. geg. pre- ‘pierce, cut 

Thrak. (6) bot Av v ‘barber’. 

Lat. frio, -are “rub, grind, crumb, spall, crumble', frico, -are ‘to rub, rub down, rub 
off' (from *fri-co-s “rubbing, scraping'), refriva faba ‘ground bean', frivolus (from 


*fri-vo-s 'triturated'), “breakable, trifling, worthless; n. pl. as subst. sticks of 
furniture’. 


Maybe alb. (**frico-) förkonj 'rub' possible lat. loanword. 


With frivolus to be compared cymr. briw ‘broke; wound'; briwo “break, rupture, 
injure’; 


with s-extension here gall.-lat. brisare ‘break, shatter', frz. briser etc gallorom. 





*briscare " curdle, coagulate, harden', schweiz. bretschi ds. (Wartburg), air. brissid 
"breaks' (from participle Pert. *bristo-), mir. bress f. “din, fuss, noise, fight, 
struggle', breissem ds., air. PN Bres-(u)al (*bristo-u alos), corn. mbret. bresel 
"fight', bret. bresa "quarrel', mir. brise Trail, breakable', br. bresk ds.; compare 
the parallel formation under bhreus-2. 


Hereupon probably also cymr. brwydr ‘fight, struggle’, air. briathar "word, 
*argument' as *bhrei-trà quarrel, argument (to cymr. brwyd ‘torn, perforates'), 
compare lit. ba rti ‘scold, chide’, refl. `be quarrelsome', Old Church Slavic brati 
‘fight’, s. bher-2. 


Maybe alb. geg. brit, tosk. bërtas ‘to scold, chide, quarrel, yell' : lit. ba rti ‘scold, 
chide’. 


Here presumably mndl. brine, nndl. brijn, mengl. brine, nengl. brine ‘salted water, 
salt brine' (from the sharp taste like partly slav. brid »). 


Old Church Slavic britva " razor', russ.-Church Slavic briju, briti shave, shear', 
bric & ^razor'; Old Church Slavic brid» ^ 8 o | wuc', russ.-mdartl. bridko j “sharp, 
Cold. skr. bridak “sharp, sour'; Old Church Slavicbr sselije ' shards', russ.-Church 
Slavic br »selije, br sel » "shard' (proto slav.. also probably*br »sel 2) as *bhri-d- 
selo-. 


Maybe alb. brisk ^ razor' 


g -extension bhrei-g - presumably in lit. bre Žiu, bre Sti scratch, scrape', Iter. 
braiz-, -y ti ds., and aisl. brik f. "board, low wooden wall, low bar: compare with 
*bhrei-g - parallel g -extension the einf. root bher- in lett. beriu, berzu, berz t ‘rub, 
scour, clean' and gr. gop yávmn rjiáoa (áv n c Hes. and auf a k-extension 
*bhrei-k- traceable gr. ooi k £c xäpaxec Hes.; bre Sti not better with idg. 
b- to ags. prica point, mnd. pricken, mhd. pfrecken `prick' etc, besides that with 
other root auslaut norw. mdartl. prisa ‘prick, stir, tease, irritate', preima, preina 
‘banter, stir, tease, irritate' etc (about age and origin germ. words nothing is 
certain). 


References: WP. Il 194 f., WH. 116, 549, Vendryes RC 29, 206. 
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Root / lemma: bhré u-1, bhrü - 
English meaning: to pierce, break 


German meaning: ‘with scharfem Werkzeug schneiden, abschaben etc, 
especially germ. "zerschlagen, brechen' 


Note: extension from bher- 


Material: Old Indian bhrün. a -m “embryo' (named after the burst caul); 


mhd. briune, brüne ‘lower abdomen, vulva'; ahd. brodi Trail, breakable' (*bhrou- 
ti_o-), aisl. broma "piece, fragment' (*bhrumön); a t-presentin ags. breodan 
"break, rupture'; probably d- present based on germ. family of ags. breotan "break, 
rupture', aisl. briota “break, rupture', broti m. "heap of felled trees, barrier', braut 
f. "way, alley' (compare nhd. Bahn brechen, frz. route from rupta), breyta 
(*brautjan) “alter, change, modify', breyskr Trail, breakable, brittle'; ahd. bruzi, 
bruzzi fragileness'; aisl. brytia = ags. bryttian ‘divide, share, allot, distribute'; 
aisl. bryti m. " colter, plough coulter, pre-pruner, i.e. the most distinguished of the 
farmhands; kind of estate manager, land agent' = agsl. brytta m. ‘dispenser, 
distributer’. 


To germ. *freutan perhaps also air. fris-brudi ‘reject’. 





Lett. brau na, brau n a ‘scurf, dandruff, flake, scale, abandoned skin or shell, 
caul, entrails' (basic meaning "scrapings', vgl slav. brasno, ti ‘scrape, stripe' 
under bhreu-k -); 

čech. br-n-ka (*bhrun-) ‘placenta, afterbirth'. 

References: WP. II 195f., W. Schulze KZ. 50, 259 = KI. Schr. 216. 

See also: S. the extension bhreu-k -, bhreu-s-2. 
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Root / lemma: bhreu-2, bhrü- 

English meaning: edge 

German meaning: Kante, scharfer Rand 

Note: The group is extended from bher- ^ stand up; edge'. 

Material: Air. bra ‘edge, bank, border, shore', bruach ds. (*brd-ako-); 


aisl. brün ^ edge', whereof bry na ^ whet', bry ni^ whetstone’; ags. mhd. brün 
"sharp' (from weapons). 


Lit. briauna “edge, border, cornice' (*bhreunä), ablaut. with aisl. brün. 
References: WP. Il 196 f., W. Schulze KZ. 50, 259 = KI. Schr. 216. 
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Root / lemma: bhroisqo-, bhrisqo- 
English meaning: bitter 
German meaning: `herb von Geschmack' 


Material: Russ.-Church Slavic obre zgnuti, obr s zgnuti ^ become sauer', čech. 
br esk ‘sharp taste', poln. brzazg `unpleasant, sharp taste; bad mood', 


russ. brezga t» (old bre zgati) ‘nauseate, feel disgust'; 


Maybe alb. geg. (prezi-) pérzi ‘to nauseate, feel disgust’ 


at first to norw. brisk ‘bitter taste', brisken “bitter, sharp'; probably to bhréi- " cut, 
clip' (as mndl. brine ‘salt water, brine"). 


Maybe alb. brisk, brisge Pl. “sharp, bitter; razor', brisge Pl. "razors' 
References: WP. Il 206. 
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Root / lemma: bhrugh-no- 

English meaning: twig 

German meaning: "Zweig, Stengel' 

Note: perhaps in relationship to bhreu- ‘sprout’ 


Material: Cymr. brwyn-en f. "bulrush', acorn. brunnen gl. ^juncus, bulrush', bret. 
broenn-enn ds. (from urk.*brugno-); ags. brogn(e) f. ‘twig, branch, bush', norw. 





dial. brogn(e) ‘tree branch, clover stalk, raspberry bush’. 
References: WP. Il 208. 
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Root / lemma: bhrüg- 
English meaning: fruit 
German meaning: "Frucht; genießen, gebrauchen" 


Note: perhaps oldest to cut off or peel off fruit for eating’ and then to *bhreu- Cut, 
clip' (compare there to meaning Old Indian bha rvati ‘chews, consumes’, also bel, 
*bhreu-q-, -k - graze over, chip') 


Material: Lat. früx, -gis f. "fruit! = umbr. Akk PI. frif, fri "fruits', lat. frügi (Dat. 
*" useful, honest, discreet, moderate' =) "fruitful', fruor, -i, früctus and fruitus sum 


"relish' (from *früg*" or, which has entered for *frügor 6), früniscor ‘relish' (*früg- 
niscor), frümentum ‘corn, grain', osk. fruktatiuf (*frugetations) 'früctus'. 


Maybe alb. (*früg-) fruth “measles, breaking of the skin (disease of fruit and 
humansö)', frut "fruit! [Common alb. -k, -g > -th, -dh shift] 


Got. brükjan, ahd. brühhan, as. brükan, ags. brücan ^ need, lack', got. brüks, ahd. 
brühhi, ags. bry ce ‘usable’. 


References: WP. Il 208, WH. I 552 f. 
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Root / lemma: bhrü-1 
English meaning: brow 
German meaning: 'Augenbraue' 


Note: partly with initial vowel, idg. o- or a- (full root formö); after Persson Beitr. 
17 lies a dark composition part *ok"- ^ eye' (with. consonant-Assimilation) before. 


Material: Old Indian bhrü bh f., Akk. bhru voam `brow', av. brvat- f. (Du) 
"brows', npers. ebrü, brü ds.(Höbschmann IA. 10, 24); 


gr. sp püs, -úo ç f. ‘brow’, figurative “raised edge, hill edge' (after Meillet BSL 
27, 129 f. with gr. vocal prosthesisó); maked. à B p ofte¢ “Aq pág c' (changed 
from Kretschmer Einl. 287 inà B p oóF & c; held on from Meillet, s.Boisacq 733 
Anm. 3, because of the otherwise stated formá B p o t £ c and because of av. 
brvat-); 


Note: 


According to gr. phonetic mutations -k" > -p, -g" -b; hence Root / lemma: ok"-: 
to see; eye > gr.óq 0- aA - pac "eye'. From there derived maked. 
aßpoürec,gr.ägpüc,-üoc f. brow'; common gr. / > r phonetic shift. 


Maybe zero grade alb. (*à B p oü c £ c : *vrenkula > vetulla f. "^ brow' : vrenjt 
(*vrenk-) ^frown' common alb. -kh > t phonetic mutation. : Khotanese: brrauka-lö 
`brow' : Sogdian: (Buddh.) 4 r'wkh ‘eyebrow' (*brü-kä-) : Other Iranian cognates: 
Khwar. (') 8 rwc [pl.tantum] 'eyebrow'; San. vric 'eyebrow'. 


mir. brüad Gen. Du., bräi, bröi Nom. Du. f. "brows' (to diphthong s. Thurneysen 
Grammar 199), air. forbru Akk. Pl. (*bhrüns : Akk. à o pic), forbru Gen. PI. 
" eyebrows'; unclear are mir. Pl. abrait (*abrant-es or *abranti) ^ eyelids, brows', 





likewise mbr. abrant ‘brow', cymr. amrant ‘eyelid', Specht (Dekl. 83, 162) would 
like to put to lat. frons ‘the forehead, brow, front'; but vocalism and meaning 
deviate; 


ags. brü, aisl. brün, Pl. brynn "brow' (conservative stem, from *bruwün-). 


lit. bruvi s m. ‘brow', žem. also brü ne s Pl., Old Prussian wubri f. ^ eyelash' 
(seems a transposition from *bruwi); 


abg. br »v»b (originally Nom. *bry, as kry : kr »v 2»), skr.-Church Slavic obr tv 2, 
skr. o brva etc ^brow'. 


An e- Abl. bhru_&- with syllabic become r regards Trautmann KZ. 44, 223 in lit. 
birwe — bruvi s. 


Toch. A pörwän-, B pörwäne (Dual) " eyebrows'. 
References: WP. II 206 f., Trautmann 38. 
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Root / lemma: bhrü-2, bhreu- 
English meaning: beam, bridge 


German meaning: ‘Balken, Prögel'; also as U bergang about ein Gewässer 
"Brócke' 


Material: Aisl. brū f. "bridge'; aisl. bryggia ‘wharf, per ndd. brögge ds., ahd. 
brucca, as. -bruggia, ags. brycg `bridge', bair. Bruck ‘Bretterbank am Ofen', ags. 
brycgian "Dave (originally with thrashed wood), schweiz. brögi (ahd. *brugi) "wood 
scaffolding', brögel `wooden log', mhd. brögel `cudgel, club', nhd. Prögel (` bridge' 
is also `balk, rod; track made of beams'); 


gall. brīva `bridge' (*bhreua); 


abg. br »v »no `balk, beam', skr. br vf. `balk, beam, bridge made of beams' (etc, 
s. about slav. forms Berneker 92). 


Unclear is the guttural in the germ. forms: *brugi- from *bruu_r, or k- suffixó S. 


Kluge?! under ^ Brócke = bridge' and Specht Dekl. 211? f., accepts the connection 
with bhrü-1. 


References: WP. Il 207. 
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Root / lemma: bhudh-m(e)n 
English meaning: bottom 
German meaning: `Boden' 


Note: single-linguistic in part to *bhudh-mo-, partly to *bhudh-no-, besides with 
already idg. metathesis *bhundho- > *bhundo- 6 


Material: Old Indian budhna -h, “ground, bottom'; av. bd nó ds. (*bhundhno-), out 
of it borrows arm. bun ds., during arm. an-dund-k* "abyss' from *bhundh- seems 
assimilated. From proto iran. *bundhas derives tscherem. pundas "bottom, ground’. 


Gr. ttv O priv (* o v 0-) m. ‘bottom, sole, base of a vessel', má v 8 a € m. ds. (for 
QU v 8 a & after tv 0 priv Schwyzer Gr. Gr. | 71, 333). 





Maked. PN Nó va (*bhudhnä), dissimil. Kú vað 


Lat. fundus, -i m. “ground; the bottom or base of anything; a farm, estate' 
(*bhundhos), profundus ‘deep' = mir. bond, bonn m. ‘sole, foundation, 
groundwork, basis, pad, prop'. 


maybe alb. (*fundus), fund ‘bottom, end', fundos ‘sink (to the bottom)' 


Ahd. bodam, nhd. Boden, as. bodom, ags. *boðm > meng bothem m. besides ags. 
botm m. > engl bottom and ags. bodan ‘bottom, ground’, 


Maybe alb. (bod-) bote ‘bottom, ground, earth, world 


an. botn "bottom, ags. byéme ‘bilge, floor, bottom besides bytme, bytne ds., aisl. 
bytna ‘to come to the bottom’, with unclear dental change; it seems to lie a basic 
proto germ. *buPma-, probably is to be explained analogically; compare Petersson 
Heterokl. 18, Sievers-Brunner 167, Kluge?! under siedeln. About nhd. Bóhne, 
originally ‘wooden floor (made from floorboards)', angebl. from germ. *buni, idg. 
*budhnia, s. Kluge! under Bóhne. 


References: WP. II 190, WH. I 564 f., 867, Porzig WuS. 15, 112 ff. (against it 
Kretschmer Gl. 22, 116); compare also Vendryes MSL. 18, 305 ff. 
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Root / lemma: bhū g o-s, nickname bhukko-s 

English meaning: goat 

German meaning: Bock 

Grammatical information: (fem. In -4 goat, nanny goat') 


Material: Zigeun. buzni ‘goat'; av. büza m. "he-goat', npers. buz ‘goat, he-goat; 
billy goat’; 


arm. buz 'lamb'; 


mir. bocc, pocc, nir. boc, poc, cymr. bwch, corn. boch, bret. bouc'h " he-goat, billy 
goat', in addition mir. boccänach "ghost, bogeyman!'; 


germ. *bukka- (after Pedersen Litteris 7, 23 f. borrowed fromKelt.ö) in aisl. bukkr, 
bokkr, bokki, ags. bucca, nengl. buck, ahd. mhd. boc, -ekes, nhd. Bock. 


The aberrant consonantin Old Indian bukka-h, `he-goat' (uncovered) Is probably 
from bukkati `barks' (see under beu-1, bu-) influenced hypocoristic reshuffling 


*bhüja- = av. büza-. Also npers. dial. boca ‘young goat', pam. buč, böč seem to be a 
result of similar reorganization. 


References: WP. || 189 f., Pedersen Litteris 7, 23 f., Martinet Ge mination 182. 
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Root / lemma: bherug-, bhrug-, bhorg- 

English meaning: throat 

German meaning: "Schlund, Luftröhre' 

Material: Arm. erbuc ‘breast, brisket of killed animals' (*bhrugo-); gr. gap v &, - 
v y oc, later (after Ado vy &) pap vy E,-vyyos "windpipe, gullet’; lat. 


frümen n. "(a gruel or porridge made of corn, and used in sacrifices) larynx, gullet’ 
(*frü g-smen); without u aisl. barki neck (bhor-g-, formally closer to gap ay E 





‘cleft, gap, abyss') 


Similar to lit. burna , arm. beran ^ mouth' (eigentl. ‘orifice') to bher- ‘cut, clip 
under conception ‘cleft, gap = gullet’. 


References: WP. Il 171, WH. | 482, 551 f., 866, Lide n Me |. Pedersen 92, Specht 
Dekl. 162. 
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Root / lemma: bis-(t)li- 
English meaning: gall 
German meaning: 'Galle'ö 


Material: Lat. bilis (*bislis, older *bistlis) f. “gall, blei: cymr. bust/ m., acorn. bistel, 
bret. bestl (*bis-tlo-, -tli-) ` gall'; gallo-rom. *bistlos (Wartburg). 


References: WP. Il 111, WH. I 105 f. 
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Root / lemma: blat- 
English meaning: to chat 


German meaning: ' plappern under likewise Schallbedeutungen' as well as 
öhnliche Schallworte schwer bestimmbaren Alters 


Material: Lat. blaterö, äre ‘chatter, babble, empty gossip; also from shout of the 
camel, ram, frog', blatiö, -ire ‘babble, prattle'; 


mndd. plad(d)eren chat, prate', nndd. pladdern ‘splash, besprinkle', schwed. 
pladder ‘loose gossip', dön. bladre ‘spread lose gossip', older also ‘splash’, 
lacking of consonant shiftin onomatopoeic word. 


Similar to onomatopoeic words are ndd. plapperen (nhd. plappern), mhd. plappen 
and blappen, ahd.blabizōn `babble' and mndd. plūderen `babble' (mhd. plūdern, 
nhd. plaudern). 


compare with partly similar meaning bhlē d- `to bubble up, chat, bhel- "sound and 
bal-, bahmbal- under baba- (e.g. lit. blebe nti with nhd. plappern similar formation). 


References: WP. II 120, WH. I 109. 
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Root / lemma: ble- 
English meaning: to bleat 
German meaning: 'blöken' 


Note: imitation of the sheep sound with different guttural extensions; in the Germ. 
with consonant shift omitted as a result of continual new imitation. 


Material: Gr. B An x40 pa q ‘bleat', B A n xrj the bleating’; russ. (etc) blekati 
(old), blekota ts “bleat'; mndd. bleken, blóken Deat, bark, bay' (out of it nhd. 
blöken), norw. mdartl. blaekta (*blekatjan) Dean: alb. bl'’ege ra sds. 


Note: 





Common alb. n > r rhotacism. Alb. shows that from Root / lemma: bhle- : ^to 
howl, weep' derived Root / lemma: ble- : ‘to bleat; hence the support for the 
glottal theory bh- > b-. 


References: WP. Il 120 f., WH. I 95. 
See also: compare also bhlē- `howl' etc 
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Root / lemma: blou- (bhlou-ö), plou- 

English meaning: flea 

German meaning: 'Floh' 

Note: With k- and s-suffixes and taboo transposition and anlaut alteration. 


Material: With p: Old Indian plu Si-, arm. lu (*plus-), alb. plesht, lat. pülex (*pusl- 
ex), idg.*plouk- in ahd. flo h, ags. fle ah. 


Note: 


Common arm. (often alb.) initial pl- > l- phonetic mutation also common lat. plou- > 
pule- phonetic mutation since lat. prefers initial consonant + vowel order. Lat. 
phonetic shift can be explainedt only through glottal theory phlou- > pule [ ph > pu] 


With b (or bhö): afgh. vraZa, gr. puA à a (*blusi_a), balto-slav. *blusä in lit. blusa d 
lett. blusa, pr. PN Blus-kaym, muss Church Slavic b/ cha, skr. bu ha, russ. 
btocha . 


References: Meillet MSL. 22, 142, 539 f., Trautmann 35, Specht Dekl. 42 f., 203, 
235. 
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Root / lemma: bol- 

English meaning: tuber 

German meaning: "Knolle, runde Schwellung' 

Material: Arm. botk 'radish', gr. Bo à Bas “onion, bulb' (also BäAß LTosS, 


dissimilated att BGA t To ç "crap, muck, dung',, if possibly originally from 
nanny goats or horsesö), 


Bür oc, BiiA ag `clod of earth'; Old Indian ba Iba-ja-h ^Eleusine indica, a type 
of grass', if “nodules coming out from the root'ö, lat. bulbus ‘onion, bulb, tuber' is 
borrowed from B oA Bác. 


Redukt.-grade or with Assimil. in Vok. the 2. syllable arm. palar " pustule, bubble'. 
References: WP. || 111 f., WH. I 122. 
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Root / lemma: brangh-, brongh-o 
English meaning: hoarseo 
German meaning: 'heiser'ö 


Material: Gr. p pay x oc "hoarseness', Bpa y xác "be hoarse’, air. 





brong(a)ide "^hoarse'; but gr. Aor. ëR pa x £ ‘cracks' probably stays away. 
References: WP. | 683 f., II 119. 


ax 1° (=) HELLE] 


Root / lemma: breuq- 

English meaning: to jump, *throw, thrust, poke, touch, run 

German meaning: ‘springen, schnellen' 

Material: Perhaps combined so gr. Bpoükoc,Bpeüros(Bpaüroc), 

B pK oc ‘locust, grasshopper'( B p oüx o c probably after B pú x o ‘crunches 
with the teeth', and sloven. br knem, br kniti, br kam, br kati, br cati bump with 
the feet, kick, shoot the way up with the fingers, touch'; 


Maybe Illyr. TN Breuci: so gr. B p eüx oc ‘locust, grasshopper (mythological 
monsteró )'; 


alb. (*breuk) prek "touch, frisk, violate’, pres ‘crunches with the teeth, cut' [taboo 
word]: Slovene: br sati "lead, touch' : Lithuanian: bru kti "poke, thrust, press, 
scutch (flax)' [verb]; Russian: brosa t' "throw, (dial.) scutch flax' [verb]; broka t' 
(dial.) "throw' [verb]; Serbo-Croatian: br cati 'throw' [verb]; 

russ.bryka ts "kick with the back leg', Kr. bryka ty "frisk mischievously, run' etc 
Note: 

Maybe the original cognate was of Baltic - Illyrian origin: Lithuanian: brau ktas 


“wooden knife for cleaning flax' [mo], brau kti ‘erase, scutch (flax)', bru kti ‘poke, 
thrust, press, scutch (flax)' [verb] 


References: WP. Il 119, Specht Idg. Dekl. 251 f. 
d: T* [16:3 HILOS] 


Root / lemma: bronk- 

English meaning: to lock 

German meaning: ‘einschließen, einengen' 

Material: Got. anapraggan Dress to *pranga- ‘restriction, constriction’ in 
aschwed. prang “narrow alley', mengl. prange ‘narrowness’, engl. dial. proug 
“menu fork', 

Maybe alb. pranga ‘restriction, fetter, chain, handcuff' : germ Pranger 'pillory' 
mndd. prangen ‘press’, pranger 'pole', mhd. pfrengen ‘wedge’, ahd. pfragina bar, 


gate, barrier', to lit. bran ktas m. ‘pole for hanging (*gallows)', lett. brankti (lit. 
Lw.) "fitting tightly'. 


References: WP. II 119, 677 f.. Feist 43, Kluge! under Pranger. 
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Root / lemma: bu- 


English meaning: lip, kiss 





German meaning: ‘Lippe, Kuß' 

Note: as an imitation of the kiss sound, bursting of the sucking lip fastener from 
inside, thus actually differently from bu-, bhu- ‘inflate’ with normal spraying after 
outside. 


Root / lemma: bu- : ‘lip, kiss' derived from Root / lemma: ku-, kus- (*k* uk" h-): 
‘to kiss' common Celtic - Greek k*- > p- phonetic mutation. 


Material: Npers. bösidan `kiss'; alb. buze "Up: 
Maybe alb. (*pus) puth ^ kiss' [Common alb. -s > -th shift] : schwed. puss 'kiss'. 


mir. bus, pus `lip', buso c, puso c 'kiss' (in addition presumably gall. PN 
Bussumäros and buddutton "mouth, kiss"); 


nhd. Buss Kess, bussen Kess, Busserl Kess, engl. buss, schwed. (with regular 
consonant shift) puss 'kiss'; lit. buciu oti ‘kiss', buc the onomatopoeic word, sound 
of the kiss dental interjection. poln. buzia "mouth, face; kiss'. 

Note: 

The same phonetic construction for poln. buzia “mouth, face; kiss' : alb. buze , 
buza 'lip' : rum. buză ‘lip' : ital. bacio "mouth, face; kiss', older lat. basiatio -onis f. 
‘kissing, a kiss'. 

References: WP. | 113 f., WH. II 98. 


ax: 1° (=) HILOS] 


Root / lemma: dak ru- 
English meaning: tears 
German meaning: `Tröne' 
Grammatical information: n. 
Material: 


Gr. 6ák pv, 4k pvov, 64k puma tears'; out of it borrows altlat. dacruma, 
lat. lacruma, lacrima ds. (with sabin. lö); 


Note: 
Common lat. dh- > ll-, d- > l- phonetic mutation. 


Maybe alb. (*lac-) lag ‘to moist, damp, wet' [taboo word as in alb. lagen sytë "cry 
silently'] : abret. dacr-(lon) ^ moist, damp, wet 


Also alb. (*/ok-) lot" tear' [Common alb. -k > -th, -t phonetic mutation similar to alb. 
(*mag-) math "big". 


air. der n., cymr. deigr (could go back to PI. *dakrithe o-Dekl.), Pl. dagrau, abret. 
dacr-(lon) "moist, damp, wet', corn. dagr 'tears' (Island-Celtic *dakrom see, look' 
Thurneysen KZ. 48, 66 f); germ. *ta hr- and tagr- : got. tagr n. ‘tears', anord. tar n. 
(from*tahr-), ags. tehher, tear, teagor m., ahd. zahar m. (nhd. Zöhre from dem Pl: 
whether in Germ. still from old u-stem or it has changed out of it6 o-stem has gone 
out, is doubtful). 


Idg. *dak ru is probably from *drak ru dissimilated because of ahd. trahan, as. Pl. 
trahni ‘tears', mnd. tran ds. and ‘(from fat of squeezed out drops through cooking:) 
fish oil', mhd. traher ds. (-er probably after zaher has changed) and arm. artasuk 
‘tears', Sg. artausr from *drak ur. 





On the other hand one searches connection with Old Indian a s ru, as ra-m "tears', 
av. asrüazan- ‘pouring tears', lit. ašara , a Sara ‘tears’, lett. asara ds.; probably 
sheer rhyme word, so *ak ro- “acer, sharp, bitter as epithet of the tears (‘bitter 
tears') partially used in place of dak ru, whereby ittook over its u-inflectionö 
compare also Mohlenbach-Endzelin | 142 f. 


Note: 

From early Italic, Illyrian people the cognate for tears passed to Altaic languages: 
Protoform: *li ga Cl -) 

Meaning: to weep, cry 

Turkic protoform: *ji g-(la-) 

Tungus protoform: *ligi- 

References: WP. | 769, WH. | 746 f. 

See also: see above S. 23 under ak ru. 
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Root / lemma: däiu_er, Gen. daiu_re s 
English meaning: brother-in-law 
German meaning: ‘the Bruder of Gatten, Schwager' 


Material: Old Indian déva r-, arm. taigr, gr. ddop (*da tF np), lat. lévir (in ending 
reshaped after vir; the / for d probably Sabine), ahd. zeihhur, ags. tacor 
(presumably through hybridization with an equivalent from lit. la igonas ^ brother of 
wife'), lit. dieveri s (for *dieve = Old Indian déva r-; older conservative Gen. 
diever s), lett. die veris, Old Church Slavic de ver s (i-, i.o- and conservative stem). 


Note: 


The Baltic cognate lit. la igonas ^ brother of the wife' proves the Balkan origin of 
Baltic languages inheriting lat. d- > l- phonetic mutation. 


References: WP. | 767, WH. | 787, Specht KZ 62, 249 f., Trautmann 43. 
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Root / lemma: däu-, deu-, da - 
English meaning: to burn 
German meaning: 1. `brennen', 2. `verletzen, quölen, vernichten, feindselig' 


Note: uncertainly, whether in both meaning originally identical (possibly partly as 
`burning pain', partly `destroy by fire, burn down hostile settlements'ö) 


Material: Old Indian dunö ti ` burns (trans), afflicts', düna - "burnt, afflicted', Pass. 
ddyaté ‘burns’ (intr.), kaus. davayati `burns' (trans), däva D (with ablaut change 
davabh, ) ‘blaze', düf. ‘affliction, pain', doman- ‘blaze, agony' (-au- as in 

Be dSavpPMEVOG); 


Note: 


Old Indian and alb. prove that Root / lemma: däu-, dau-, dü - : ^to burn' derived 
from Root / lemma: dheu-4, dheu_= (presumably: dhu_é-, compare the 





extension dhu_6-k-, dhu_6 -s-) : ^to reel, dissipate, blow, *smoke etc. ` 


arm. erkn (to Sn) ‘throes of childbirth'; 
Note: common balt.-illyr. d- > zero phonetic mutation reflected in arm. 


gr. 8 at co (*8 a F-L.o) 'seton fire, inflame', Perf. 868 ne ‘bein flames, be on fire’ 
(: Old Indian dudäva), participle 8 £ }aupMévos (Safioalexkatioa l 

Hes., 2x ôa ßfiex xav Ofj Aáx ove c Hes.), ödosn., 6ó atc, £ 8 o c f. 

"torch' (to a: von att. 6a c, 6a àác s. Schwyzer Gr. Gr. 1 266), 5a vac "easily 
ignitable = to dry' (8 ae ı vac from*8 aFe& o-váóc), 6a Aác "burning piece of 
wood (*8 aFe Adc = lakon. af £Aóác); örjl oc ‘hostile', dor. (Trag.) 8 a toc, 
Saoc 'afflicted, woeful, wretched, miserable'; hom. à nto œ ‘slay, kill, murder' 

(att. 8rác de, devastate'), 8n Lo vác,-cvfjv oc ‘tumult of war, fight, 

struggle', hom. 50a Lok. ^in the battle (to Nom. *danc, idg. *däus Schwyzer Gr. 

Gr. 1578), 8a ı-x tame vos "killed in the fight’; probably Sun ‘affliction’, 

8 váco o t "fall in the misfortune' (à v 0 piro v c, Od.), 8v £ pác '"unlucky'. 


Aboutó ô ú v n (mostly Pl.), 60l. öúv a c Akk. Pl. ‘pain', óà v väv "cause pain, 
afflict, sadden' see under ed- eat perhaps here REV RR o Ne ad @pacic¢ 
(C stormy, hot tempered') Hes. 


Alb. dhune "(*dushn-) ‘affliction, pain, force, violence, horrible action; disgrace, 
insult' (dhunon "revile, violate'; dhun 'bitter', originally "unpleasant ó or as sl. 

gor sk» ^ bitter': gore ti "burn'ó6) with *du-s- (presumably as zero grade of -es- stem 
= or as gr. 8 á(F)o c); tosk. dere "bitter' (*deu-no-); 


lat. presumably duellum, bellum "war, fight' (WH. | 100 f.), with unclear suffix. 
Note: common lat. dw- > b- phonetic mutation 


air. ddim "singe, burn' (about air. ddim “get, exert' see under deu (Gell, Verbalnom. 
döud = Old Indian davathu-h, “blaze, fire'; atüd ‘kindle, inflame' from *ad-douth, 
cymr. cynneu ‘kindle, inflame' under likewise, also bret. devi, cymr. deifio ' burn' 
(with v from w before i_) here (Thurneysen KZ. 61, 253, Loth RC. 42, 58); air. Gen. 
condid, mir. connad, condud 'firewood', cymr. cynnud ‘firing', corn. kunys, bret. 
keuneud "firewood' (Pedersen KG. | 108, II 39, basic form perhaps*kom-dauto-); 
cymr. etewyn "firebrand' (*ate-dau_-ino-), bret. collective eteo ds. 


ahd. zuscen ^ burn'; after 9 pú v n : braun here also ags. tosca "frog', schwed. 
mdartl. tosk ds.; perhaps (with *eu, see under) anord. tjon n. "damage, wrong; 
injustice, derision, ridicule', ags. téona m., téone f. "damage', as. tiono “evil, 
harm, wrong; injustice, enmity', whereof anord. ty na ‘destroy, lose', ags. tienan 


N f "m N ; ı * 
plague, anger, slander', as. gitiunean “act wrong against somebody'. 


*) In spite of Osthoff IA. 1, 82 has kept away the family of nhd. zönden, got. tundnan 
“is ignited', tandjan ‘ignite, set on fire', mhd. zinden, because of that i and a would 
not be probably first ablaut neologismin u; after Thurneysen IA. 83, 32 as t-andjan 
to air. ad-and- ‘kindle, inflame'. 


Berneker IF. 10, 158 places here also lit. džia uti “place down in order to dry’, lett. 
Zaut ‘dry, burn incense, smoke' as *deu-ti, as also alb. and germ. eu- forms can 
contain idg. éu; the relationship of this *deu- to *dau- is unclear; or to di eu- ‘sky, 
heaven'ó 


References: WP. | 767 ff., WH. I 100 f. 
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Root / lemma: da- 

English meaning: to flow; river 

German meaning: 'flössig, fließen' 

Material: Old Indian da-na- n. "liquid flowing from the temples of the elephant for 
the rutting', dà -nu- n. f. “every dripping liquid, drop, dew', av. dähnu- f. "river, 
stream, osset. don ^ water, river'; russ. FIN Don, (Greek) skyth. FIN Táva t ç; 


Also typical intensive reduplication illyr. (*don-don) Dodona Epirus 


russ. FIN Dniepr and Dniestr, old Danapris and Danastius from skyth. *Danu apara 
"back river' and *Dänu nazdya- “front river'; 


av. VN Danavo PI. "river inhabitant' (become in R,gveda water demons, fem. GN 
Dänu-), skyth. nomadic people, also in Greece, hence (6) gr. VN Aa va oi, ógypt. 
Danuna; with formants -mo- arm. tamuk "humid, wet, moist', tamkanam "^ wet, 
mositen; of water, collectin pools, and of solids, to be liquefied; wet, moistened, 
soaked' and presumably gr. önmäc (proto gr.a or nö) ‘fatof animals and 
people', wherewith alb. dhjame “fat, bacon, tallow, suet' is not connected in a 
cleared way yet; the fat can be named as with the roast liquidly growing ones 
(compare Old Church Slavic loj ‘soft fat, lard, grease' : lijati 'pour'). Here also kelt. 
Danuvius "^ Danube river', 


gall. ON Condate ‘the confluence of two rivers; as a place-name Confluentes'; six 
engl. Fl Don (*dänu-), cymr. FIN Donwy (*danuu .ià). 


Benveniste places to arm. tam-uk yet hett. dame(n)k- "fall like rain' (BSL 33, 143). 


References: WP. I 763, M. Förster Themse 145 f., Kretschmer Gl. 24, 1 ff., 15 ff., 
Me |. Pedersen 76 ff., Benveniste BSL 33, 143. 


WETT-IO Heli) 


Root / lemma: dä: d= and dai- : dei- : di - 

English meaning: to share, divide 

German meaning: ‘teilen, zerschneiden, zerreißen' 

Grammatical information: originally athemat. Wurzelprösens. 

Material: Old Indian dä ti, dya ti ‘clips, cuts, mows, separates, divides', participle 


dina -h, , dita -h, , composes ava-ttah ^ cropped, truncated, cut off', di tinh, ‘the 
distributing', 


dà nam ‘the abscission, trimming', däna m n. ‘distribution, deal, portion', dä tu n. 
"deal, portion', data r- m. (= 8 a ( t póc) ‘reaper, mower', dätra m “allotted 
share', dà tram n. ^sickle', npers. dara “remuneration', das ^sickle'; Old Indian 
dayá ‘communion, concern, commiseration' = da yate (*dai-etai) ‘divides, 
possess lot, has pity; destructs'. 


Maybe nasalized formin alb. (*da yate) ndanj ‘cut, separate, allot, share’. 


gr. dai opal med. ‘divide, allot, share' with probably after Fut. 8 af o w and 
and the following words preserved ( (phonetic laws 64n v a ( Konj. ® 375 is 
destroyed'); 8aí(c,-roc, ða Tn, 


hom. also 6 a ( rüc,-üo ç ‘share, meal, sacrifice, oblation' (: Old Indian dä tu); 
5a ( rupWüv Ouest (as “serving the meal'), 6a ( tpd¢ ‘colter, plough 
coulter, pre-pruner. `(: Old Indian data r-), 8a t t páv "share' (: Old Indian 





dätra m; this a ( of these gr. words is partly according to phonetic laws - di, ai - 
partly analogical, as in kret. Perf. éa (opal to 8 a céogj a l, compare also 
kret 8 atouc ‘division, kaproödaLoTai "distributor of fruit), 

öal vv pl ‘host, probably also ö ai pœ v m. ‘god, goddess; fate, destiny, 
person’s lotin life’ (actually ‘prorating; or ‘god of the dead as a corpse eater', 
Porzig IF. 41, 169 ff., Kretschmer Gl. 14, 228 f.; about ofArchilochos 6 ai pw v 
`ô añu o v' see below *dens- ‘high mental power'); datZw, Fut. -£o, Aor. -£a 
‘divide, carve, slit, destroy' (due to *5üFa-G "sliced, destructed'), o-datoc 

áà ( at p & v o c Hes., öävoc n. ‘interest, usury' (due to a participle *da-no -s 
= Old Indian dina -h , compare 8ávac mepidac); 


gall. arcanto-danos "minting' as ‘distributing silver. 


With formants -mo- : damos f. people: gr. öfjn o c, dor. öämoc m. "(people's 
division) people, area; the single region in Athens', air. dam f. ‘retinue, troop, 
multitude, crowd', acymr. dauu ‘boy, serf, servant', ncymr. daw, dawf "^ son-in-law'; 
apparently older fem. o-stem; in addition hett. da-ma-a-is (damais6) ‘an other, 
foreigner, stranger’, from `*foreign people’, originally “*people', Pedersen Hitt. 51 
ff. 


With formants -lo- perhaps Old Church Slavic de I» ‘deal, portion' (*dai-lo-) (see 
under *del- "split'); about air. fo-dalim etc s. just there. Here belongs probably also 
got. dails ‘deal, portion', runeninschr. daf[iJlibun ‘divide', aisl. deill, ags. dæ I, ahd. 
teil m. "deal, portion'; 


Maybe alb. dallonj separate, distinguish' 


aisl. deila f. ‘division, disunion', ahd. teila f. ‘division'; aisl. deila, ags. dæ lan, 
ahd. teilan ‘divide' etc It could hardly derive from Slav., probably it derives from 
Ven.-Illyr., because the root form *dai- is attested in södillyr. PN Dae-tor. An 
additional form idg. dhai- besides dai- would be unplausible. 


With zero grade dF : arm. ti, Gen. tioy age, years, days, time' (*< d/-t(i)- or *dr-to-, 
*dij-ta), ahd. zit f. (n. Isidor), as. ags. tid, anord. tid f. "time, hour' (*tib-, idg.*dr-t-, 
ursprgl “period of time'), in addition anord. tiör “usual, ordinary, frequent, often’, 
ags. tidan ‘occur', anord. tióa ‘aspire, strive'; anord. ti-na ‘to pick to pieces, take 
apart, weed, take out, remove, clean'; 


About got. til `fitting' etc see under ad-2, but got. dails under del-3; here againstit 
ahd. zila "sequence, row, line', westfól. tile “sheaf row, nhd. Zeile, probably from 
*tió-la -. 


p- extension dap-, dsp-; dep-no-, -ni- ‘sacrificial meal': 


Old Indian däpayati ‘divides'; arm. taun (*dap-ni-) ‘festival'; gr. öanto (KS atl o) 
"tear, rend, mangle, lacerate, disassemble’, with intensive reduplication 

8 apóár t w ‘tear, rend, (x tum a T a) squander, dissipate in luxury', 6 amav n 

f. “expenditure, esp. arising from hospitality (: daps)', 


ára voc ‘lavish, wasteful', 8 ata väw "consume' (out of itlat. dapinö “serve 
up (as food), provide for'), 8 a p l Ads (Empedokles), 8 a p t Aric "(*wasteful) 
exuberant, rich, generous’; lat. daps '(*share) a sacrificial feast, religious 
banquet; in gen., meal, feast, banquet', damnum “loss, damage, defect, fine', 
damnosus ‘ruinous' (*dap-no- : 8 amav n, different Pedersen Hitt 42); 


maybe illyr. Epidamnos (Eppi-'*horse' + *dap-no '*sacrifice'), also alb. geg. dam 
(*dap-no) ‘damage': lat. damnum. 


anord. tafn (*dap-no-) ‘sacrificial animal, sacrificial meal', compare den germ. GN 
Tanfana (Tacit.), if from *tafnana, Marstrander NTS. 1, 159. 


From Germ. one still adds a lot, what was a meaning-development from ' split up, 
cut up, divide' to ‘tear, pluck, shortly touch, make short clumsy movement’ under 
likewise would assume; in following the meaning from 8 ama väv, damnum 





derives aschw. tappa and tapa ‘put an end to, lose', aisl. tapa ds.; afries. tapia 
"pluck', ags. tæppe f. "cloth stripes', meng. tappen (engl. tap) “hit lightly', mnd. 
tappen, täpen (lengthening in open syllableó) "pick, pluck'; anord. tae pr ‘barely 
touching', isl. tae pta (*tàpatjan) "just touch', norw. mdartl. taepla "touch lightly, 
tread quietly'; but norw. mdartl. taap(e) m., dön. taabe "fool, rogue, awkward; 
clumsy person', norw. taapen ‘weak, feeble, ineligible', taepe n. "insignificant; 
unimportant thing', anord. tæ piligr ‘concise’, with other labial grades schwed. 
mdarti. tabb, tabbe `gawk', tabbet `oafish', are probably onomatopoeic words, also 
as ndd. tappe, schweiz. tāpe, nhd. Tappe `paw', as well as tappen, töppisch etc; s. 
also under dhabh-1. 


Likewise are to be kept away ahd. zabalōn, nhd. zappeln, as well as ahd. zapfo, 
nhd. Zapfen, ags.tæppa ds. (germ. *tappon-); also only germ. words with / and u 
(compare Specht Dekl. 152 f.):mengl. tippen, engl. tip "touch quietly, bump quietly', 
nhd. tippen, mhd. zipfen "(in swift movement) trip, scurry', anord. tifask "walk on 
tiptoe; trip', mhd. zipf "tip, cusp, peak', nasalized mnd.timpe f. ‘tip, end, ags. 
antimplian ‘hold with nails'; on the other hand norw. mdartl. tuppa, nhd. zupfen, 
anord. toppr ‘tuft of hair, summit, acme, apex', ags. topp m. “cusp, peak, crest, 
summit, tip', toppa m. "filament', ahd. zopf ‘pigtail, braid, plait, end of a thing’; 
mnd. tubbe, tobbe `spigotť, tobben `pluck, rend', söddt. zöfeln `waver' (as zapfeln); 
perhaps here also ahd. zumpo `penis', mhd. zumpf(e), nhd. Zumpt, whereat under 
dumb-. 


Here toch. A tap `ate', Van Windekens Lexique 187. 
t-extension de-t- (compare but das participle də-to -s): 
gr. öart£opaL divide, tear, rend, consume' (Fut. 640 60 € o 0a |, Aor. hom. 


dd00a0d0al, att 64d0a0 6a), wherefore 8 a o pac `division', 8áopa 
"Jop, common gr.-illyr. -ks- > -ss- phonetic mutation 


Sathp los ' dividing, splitting’ (this certainly from* 8 a -rrjp: Old Indian dā- 


ta r- reaper, mower'), 46 aoc oc "undivided'; 8 a réo ga L is gr. neologism 
(Schwyzer Gr. Gr. | 676) and notidg. *da-t-; 


got. ungatass disarrayed, disorderly' (compare &- 8 a o to ç), mndl. getes De 
submitting, suitable'; ahd. zetten " (distributing) strew, outspread', nhd. 
verzette(l)n, probably also anord. tedja ‘outspread dung, tad n. "(*outstretched) 
dung'; ahd. zota, zata f. 'tuftof wool, hair hanging down together, filament or wool' 
(therefrom zaturra `a harlot, prostitute'), ags. taettec (expressives tt) “scrap, shred, 
tatter, rag', an. to, turr ‘scrap, shred’; altdön. tothae, older dön. and dön. mdartl. 
tode, taade `, retard, delay, hinder’. 


Besides with u-Vok. anord. toddi ‘small piece', holl. todde “scrap, shred', ahd. 
zota, zotta 'topknot' , nhd. Zotte, Zote; mhd. zoten ‘go slowly', nhd. zotteln, 
ostfries. todden ‘pull, tear, drag' under likewise; about nhd. zaudern s. Kluge! 
704. 


toch. A töt-k ‘divide, carve, slit’. 
s-extension d-es-: 


Old Indian da syati ‘suffers lack, swelters, languishes', upada syati ‘goes out, is 
exhausted'; 


norw. dial. tasa "wear out’, schwed. dal tasa `pluck wool, outspread hay', ndd. 
tasen `pluck', nhd. Zaser, older Zasel `fibre, filament', norw. dial. tase m. `weak 
person', tasma `languish', tasa `become feeble'; ablaut. dön. mdartl. tæse `work 
slowly', ndd.tösen `work heavily', identical with norw. dön. tæse `disentangle, 
wear out, pull out'; compare in similar meaning norw. tasse ‘go quietly', taspa `go 
slowly and sluggishly', mhd. zaspen ‘scratch, go sluggishly', ahd. zascon ‘seize, 
snatch, tear away' (actually `drag') = nhd. dial. zaschen, zöschen `drag, pull, tear, 
work slowly', zóschen f. ^a train in the dress'; about ahd. tasca ‘pouch, pocket s. 





Kluge?! 612. 


Maybe truncated alb. geg. (*zascön) me zanë ‘to seize, snatch, tear away' 
hitt. tesha- "keep oneself away from' (3. Sg. preterit ti-es-ha-as). 


Maybe alb. geg. (*tesha) tesha PI. "clothes, belongings, rags', teshé ‘speck of dust, 
little splinter, torn piece' 


Besides with i-vocalism (idg. *di-s as extension to di -ö Or only germ. neologismö): 
schwed. dial. teisa, tesa ‘pull to pieces', dön. dial. tese “pluck (e.g. wool)', ags. 
tae san “pull to pieces', ahd. zeisan, zias ‘ruffle; tousle, pluck wool'; ostfries. holl. 
teisteren rend, ags. tae sel, ahd. zeisala ‘teasel', norw. mdartl. test ‘willow fibre, 
ringlet, hair lock', with inorw.tist ‘fibre, filament’, tis! ^ shrubbery', with i mhd. 
zispen go sluggishly' (as zaspen), probably also (6) ags. teoswian ~ plague, 
disparage’, teoso ‘insult, deceit, malice’. 


Finally with u-vocalism: norw. dial. tosa ‘rub, wear out, pluck', also "flub, work 
slowly', tose ‘frail person', tos ‘fibers, ragged rigging', tossa ‘strew, distribute, 
outspread', mengl. tötüsen ‘tousle, ruffle', mnd. tosen ‘rend, pull', ahd. zirzdson 
“tousle, ruffle', mhd. zisach "brushwood', zuse f. "brushwood, hair lock' under 
likewise; perhaps to lat. dūmus `a thorn bush, bramble brushwood, shrub! (*dü s- 
mo-s) and air. doss ‘bush’. 


From PIE this root passed to Altaic: 
Protoform: *da ma 

Meaning: ill, sick, bad 

Turkic protoform: *jAman 
Tungus protoform: *dam- 
Japanese protoform: *da m- 


Note: Despite SKE 75 there is no reason atall to suppose a Chinese origin of the 
Turkic form (MC ja-ma, n'savage, barbarian' is too distant semantically; the usage 
of PT *jaman for a bad disease, sickness is very close to Japanese and may suggest 
that the original meaning of the root was'ill(ness), sick(ness)'). 


References: WP. | 763 ff., WH. | 322, 323 f., 859; Schwyzer Gr. Gr. | 676. 

See also: out at least basically as extensions from dā- ‘cut, split' agreeable root 
del- ‘split', del- ‘whereupon itis split apart, der- ‘split, flay' see under see under 
its own headwords. 


Page(s): 175-179 


Root / lemma: deig h- 

English meaning: to prick; tick 

German meaning: 'prickeln, kitzeln'6 “zwickelndes Insekt 
Material: Arm. ti ‘tick’; 

mir. dega, Akk. degaid (*digät-) ' Hirschkófer'; 


germ. *tikan-, with intensive sharpening *tikkan-, in ags. ticia m. (lies tiica or ticca), 
engl. tike and tick ‘wood tick, sheep louse', mnd. Zecke m. f. "wood tick', nhd. 





Zecke; besides a mediation form *tikan- in mnd. teke, mhd. Zeche, engl. teke ds.; 


norw. dial. tikka, ndd. ticken “stumble lightly', mhd. zicken ds.; ahd. zechon 
“pulsate, banter, skirmish'; engl. tickle 'titillate'; nasalized ags. tindian ds. 


A connection with dhéig- `prick' is not provable. 
References: WP. | 777. 


Page(s): 187-188 


Root / lemma: deik - 
English meaning: to show 
German meaning: ‘zeigen’ 


Note: from which lat. and germ. partly ‘point to something with words, say', 
developed plural also "show the right, point to the culprit, accuse' 


Material: Old Indian di des t i, dis a ti, des ayati ^ shows, pointat', av. daés- Aor. 
dois- "show' (daésayeiti, disyeiti, daedöist) "show; assign something to somebody, 
adjudge', participle Old Indian dis t a - (= lat. dictus); dis t inh “instruction, 
regulation’, av. adisti-s ‘directive, doctrine’ (= lat. dictihö, ags. tiht "accusation', 
ahd. in-, binziht ds., nhd. Verzicht), Old Indian dis - f. "instruction, direction’, dis à 
“direction' (= ôi k n ‘right, justice', from which probably lat. dicis causa “for 
form's sake, for the sake of appearances'), des a hh, " (direction), region' = an. 
teigr see under; 


gr. 8 £k vv pl, secondary 8 € x vw "points, shows, evinces’, kret mp o- 
àáLlk vu tl émldectxnvvot', 8 £t E ( c ‘the display' (with secondary 
lengthened grade), Si x n see above, 6 kaloc, óLká&o,ü6(xko0c;the 
Perf. Med. öeöeLypmaL,and 6 £t y pa averment, proof, example' not with 
idg. g, but gr. innovation; 


lat. dicere ‘to indicate; to appoint; most commonly, to say, speak, tell, mention; in 
pass. with infin., to be said to; to mention, speak of, tell of, relate; to name, call; to 
mean, refer to', dicare ‘announce solemnly, award, consecrate, dedicate, set apart, 
devote, offer’, osk. dei kum "saw, umbr. teitu, deitu ^ (Fut. Imper.) you will say, 
declare', changing through ablaut osk. dicust ‘will have said', umbr. dersicust ds., 
osk. da-di katted ‘dédicavit', lat. diciö ‘power, sovereignty, authority', indicäre 
‘indicate, display, show, offer', index “an informer; a sign, token; the forefinger; a 
title; a touchstone’ (as also Old Indian des ini ‘forefinger'), iüdex `a judge; in plur., 
a panel of jurors', vindex (vindicare = vim dicere), causidicus; about urir. *Eku_o- 
decas, Lugudec(c)as (Gen. Sg.) see under dek =1. 


got. gateihan "indicate, promulgate’, anord. tea, newer tia show, depict, represent, 
explain, announce’, ags. téon ‘indicate, promulgate', ahd. zihan ‘accuse, blame’, 
zeihen `; 


maybe alb. zihem `quarrel, argue' 


wherefore anord. tigenn `(*show, point out, reveal, advise, teach) noble', tign f. 
`rank; noble man, husband'; ahd. zeigōn `show', whereof zeiga `instruction'; inziht 
etc see above; further anord. teigr m. "linear part of meadow' (`*direction' = Old 
Indian des a hh, ‘region, place, land'), changing through ablaut ags. tig, tih 
“meadow, pasture', mnd. ti(g) m. public collective place of a village', ahd. zich 
‘forum’. 


Here presumably with the meaning ‘finger' (= "*pointer') and secondary, but 
already old ‘toe’, ahd. zéha, ags. tahe, ta, anord. ta oer (*do ik u_ä), mnd. téwe, 
nhd. and södd. zēwe ds. (*doik -u_ā, and that probably from *dicitus through 
dissimilation against the toneless t resulted lat. digitus "finger, toe'. 





Hitt. tek-kus-Sa-nu-mi "makes recognizable, points, shows, evinces' here after 
Sturtevant Lang. 6, 27 f., 227 ff.; doubts the formation because of E Forrer by Feist 
204. 


Besides idg. doig - in got. taikns f. “mark, token, sign, wonder, miracle’, taikn n. 
ds., ahd. (etc) zeihhan n. “mark, token, sign', ags. tae can, engl. teach ‘instruct’, 
anord. teikna "show, signify, designate', ahd. zeihhonön ‘draw, depict, sign', got. 
taiknjan `show', ahd. zeihinen ds. 

From germ. *taikna derives finn. taika- “omen, sign'. 


Whether deik - and deig - from dei- ‘bright shine' (also ‘see') are extended as 
“allow to see, allow to shine'ö 


References: WP. | 776 f., WH. | 348 f., 351, 860, Schwyzer Gr. Gr. | 696 f., Feist 
204, 472. 


Page(s): 188-189 


Root / lemma: dei-1, dei a, dr, d a, 

English meaning: to shine; day; sun; sky god, god 
German meaning: ‘hell glönzen, schimmern, scheinen' 
Note: (older '*dartrays'ö) 

Note: 


The origin of the sky god was Anatolia, where the Sumerian sun god Utu was called 
father god: Utu + Root / lemma: pste (r) Gen. petr-e s, -o s : "father' - "father 


Utu': Luvian PUTU-wa-az: 107 iii 8; KBo XXIX 25 ii 6*, PUTU-wa-za ^ sun god'. 


Material: Old Indian di -dé-ti ‘seems, shines', 3. Pl. didyati, Impf. 3. Sg. a didét, 
Imper. 2. Sg. didihi , su-di-ti -h, ) "having nice brilliance', Kaus. dipa yati ‘ignites, 
illuminates', di pyate ‘blazes, shines, seems' (about divyati see under), didi- 
"shining, seeming' (due to from di -de-ti); similar *doi-d-o- (broken Redupl.) in 
anord. teitr ‘cheerful, blithe, glad' (eigentl. ‘radiating'), ags. tæ ta n ‘caress’, tät- 
(in names) “blithe, glad', ahd. zeiz ‘tender, graceful' (compare heiter and ‘clear, 
bright' as “blithe, glad'; Uhlenbeck Old Indian Wb. 126); perhaps here also lit. 

di dis ‘big, large as ~handsome, considerable’; 


gr. hom. éa x o (Imperfect) "he saw, discerned, perceived', 8 sáp n v 
é8oxípkatov,é8ó&a o v Hes., arkad. Konj. 8 £á rot, hom. Aor. 
80d600ato 'toappear', Konj. 8oáooera l, compared with arkad. Aor. 

8 £á[o £]« o t with o after£ 8 o & e, Schwyzer Gr. Gr. | 681°; common gr.-illyr. - 
ks- > -ss- phonetic mutation 


Maybe alb. (*8ég à o c) diel "(*bright) sun [common alb. -e- > -ie- shift]. 


hom. és A o ç "visible' (*6 £ (.£A0 c; with metr. lengthening £88 ci £A OG), 
ôA o ç ds. (from*8é( a ào ç,from which also Hesychs ôt a à o c; hom. 
api é nào ç ‘very distinct, clear, bright’ (from* 6 ı _n-Aüc); 


*doilo- presumably in ags. sweo-tol (from *tāl) `apparent, manifest, obvious, 
distinct, clear, bright' and in mir. dōel ‘beetle, chafer' (shining black insect') as 
well as in ir. river names Daol (*doilā as `the shining'. Here probably also lit. 
dailu s ‘dainty, pretty', da ilinti `smooth, adorn'. 


With formants -tlo- presumably here being found only in the compound germ. *tibla- 
: Zidal-, nhd. Zeidel-, nd. til- "honey'(' clearness, shine - clear honey'). 


Against Pedersens raising from hett. te-es-ha- dream (Muršilis 69) s. Couvreur H. 





53 and above S. 178. 


u -extension: dei eu- (: di e u-, diu -, di u-) ‘bright, divine revered sky and 
bright day: 


Diphth. stem Nom. di. eus (dii eus), Akk. di eum, Vok. di e u, Lok. di e u i and 
di eu, Dat. diu e i, Gen. diu -e s, -o s; di eus-pster ‘sky father, heavenly 
father'. 


Old Indian dyà uh, (diya uh, ) ' sky, heaven', Akk. dyà m, Lok. dya vi , divi , Dat. 
dive , Gen. diva h, (and dyoh, ), Instr. Pl. dyu -bhih, ; 


gr. Zeüc (= dyäu -h, ), Akk. Zi v (= dyà m), Vok. Zeü(*di.e u), Gen. A t(F)ác, 
Dat. (Lok.) A i (FX (Zfj v lengthened ZAva, Zn vác, Zn vi; about Zäc by 
Pherekydes of Syros s. Schwyzer Gr. Gr. | 5774); the Gen. *diu esinthess. Al & c- 
kKoup (46 £w, prien. Al ec-x ov pí 8 o v (Schwyzer Gr. Gr. | 547); 


Maybe rum. zeu ‘god' : alb. zot ood : rum. zeitä, zeitate, zână ‘goddess' : alb. 
zana f. ‘nymph, goddess', zota f. m. "gods' : gr. Zfiva [common alb.n >nt>t 
phonetic mutati on]. 


in Lat. the old paradigm has split in two which designate the name of the uppermost 
God and the "day"; similarly in the Osk. and Umbr.: 


Note: common lat. illyr. d- > I- phonetic mutation: 


lat. luppiter from lü-piter, umbr. Jupater Vok. = Z £ü nárt £ p, to Nom. Old Indian 
dyà uspitä “father of the sky, heavenly father', Z etic ma trip, Dat. umbr. 
luvepatre, illyr. (Hes.) Ae ı -nätvup o ç; lat. Gen. louis (altlat. also Diovis, also as 
Nom.), osk. Diu vei "love, i uvilam, older diuvilam “*iovilam', iu vilas “*iovilae' 
etc, compare GentilN lat. /ülius (*lovilios); 


Maybe [fromillyr. (Hes.) Ae t -nätupoc ] the compound alb. (*Ae (t - 
eT | o ¢) diel “sun god, sun’, older dielë ‘Sunday (day of the sun)', where alb. 
follows lat. paradigm which designates the name of the uppermost God and the 
" day'. 


Also alb. (*Jove-di, *jeudi) enjte "Thursday' similar to fr. jeudi ‘Thursday’, ital. 
jovedi Thursday". 


lat. Diespiter (whereof Dialis ‘relating to Jupiter;' (flamen) dialis', the priest of 
Jupiter') with Akk. d(i_)i.&m has changed after Nom. dies, otherwise would prevail in 
the meaning ' day', while to the name of "sky God' the ablaut grade *di ou .- from 
*di_eu- would be accomplished under the pressure of Vok. *di eu- (up to Diespiter, 
also umbr. Di, Dei "^ [masc acc. sing.] god, [neut voc. sing.] god', contracted from 
dié-, so that Di(m) = *diem); the old Nom. *diüs from *di eus still standing in 
addition toVédiovis, Véiovis, Vē-diū s “old-röm. Underworld God: 


in the meaning `day' lat. diés see above (m.; as f. in the meaning ‘date, day month 
year (according to the calendar), period, time' presumably after nox), yet besides 
the older Nom. di. eus still in nu-diü s tertius ‘now is the 3. day', further did ‘by 
day' (Lok. *di_&u_ or *di_öu), “for along time', `a long time ago out of it "long". 


diminutive lat. diécula `a little day, a shorttime', osk. [d]ii ku lu s ^ days', zicolo m. 
‘day'; 


Maybe alb. diel "sun', dielë "Sunday, (day of the sun)' are diminutive illyr. forms. 
air. die, proclitic dia ^ day' (from after the Akk. zdu ëm has changed *dii_ és), cymr. 
dydd, corn. deth, dyth, bret. deiz " day' (also); air. in-diu 'today', cymr. etc he-ddyw 
"today' (at first from *-dii_d, probably = lat. did). 


From the ablaut grade diu_- in the meaning `day'; 





Old Indian di và ‘during the day', dive divé ‘day by day' (diva m Nom. otherwise 
‘sky, heaven'), nakta m' divam ^ night and day', sudiva m `a nice day', sudiva -h 
“having a nice day', arm. tiv^ day', gr. £v 6 ( oc ‘inthe middle of the day 
(appearing)' (due to *é v 8 (Fi, compare é v váx Loc); lat. dius, interdius `of the 
day, in the daytime, by day' (with lat. syncope from Gen. *diu_o s); bi-, tri-duum 
(*diu_om) "period of two, three days'; 


es-stem diu_es- presumed from Old Indian divasa bh `day', formal to dak. 

5 ( €6€PMa common mullein, high taper', probably from *diu_es.mä "luminous 
plant' (Detschev, Dak. Pflanzenn. 14 ff.); butgr. £68 ( oc (feü-ö (Foc) 
‘clear, cheerful', older sù ôi a “clear weather’, to Old Indian su-diva m (above); 
compare Sommer Nominalkomp. 73 ff. 


*diu ios in Old Indian divya -, divia - ‘celestial', divyä ni ‘the heavenly space’, gr. 
To ç (from*8 (Ft o ç, Schwyzer Gr. Gr. | 472a) divine, heavenly', lat. dius 
“divine, god-like; hence fine, noble; also (apparently) out of doors, in the open air' 
(different from divus!), dium ‘open space of heaven', sub dio; Diana deriving from 
*Diviana, ‘the virgin goddess of the moon and hunting’ *Divià (6); compare etr. Tiv 
"moon', tives ^ months', after Kretschmer Gl. 13, 111 f. from ital. *divia, and orph. 
Nav dita ‘Selene (goddess of the moon)' from*ma v-5 (Ft a “all kinds of 
illuminators’. 


ablaut grade di_u- in Old Indian dyu-mna m “splendor of the sky', dyu-ma nt- 
“bright, light’, verbal dyut- ‘gleam, shine' in dyö taté, Aor. ved. a dyaut ‘shines' 
(with t probably after s vit- ‘be bright'); compare also Old Church Slavic dpZd» 
"rain", russ. doZd', acech. desc, etc, from *dushdi_u- "bad weather', Trubetzkoj Z. 
sl. Ph. 4, 62 ff. 


Note: 


Probably from a fusion of Root / lemma: dheu_es-, dhu_6 s-, dheus-, dhü s- ^to 
dissipate, blow, etc. *scatter, dust, rain, breathe, perish, die' + Root / lemma: 
dei-1, dei s, dr, di_a- : ‘to shine; day; sun; sky god, god' derived slav. (*dus- 
diu-): Old Church Slavic: d» Zd 5 rain [mjo] (see below). 


o-stem de iu_o-s ‘god, the divine': 
Old Indian deva bb `god' (devi ‘goddess'), av. daéva- “demon'; 


lat. deus and divus, by of from the paradigm *deiu_os (> deos), Gen. *deiu_i (> divi); 
osk.dei vai "goddess' (osk. deivinais = lat. divinis; umbr. deueia `[fem. Acc. sing.] 
of a deity, goddess'; 


maybe alb. dif ^ giant 


osk. deiuatud ‘to swear an oath' = lett. dieva tie s ‘swear, vow'; lat. dives ‘rich, 
wealthy; with abl. or genit., rich in', eigentl. "standing under the protection of the 
Gods', as slav. bogat», s. Schulze KZ. 45, 190); 


gall. GN Dévona, PN Devo-gnäta, air. dia, Gen. dé god', acymr. duiu-(tit) ` goddess, 
deity', mcymr. ncymr. duw, acorn. duy, bret. doue `god'; 


anord. Dear Pl. ‘gods' (*deiu_ös) as well as anord. Ty r (agerm. teiwaz) ‘the god of 
war', ags. Tig, Gen. Tiwes 'Mars', ahd. Zio, Zio; 


apreuß. deiw(a)s, lit. die vas ‘god' (deive ‘goddess, ghost' from *deiu_i_ä, die vo 
süne liai ‘sons of the sky', finn. Lw. taiwas “sky, heaven’), lett. di evs (verbal 
derivative lies before in lit. deivo tis ‘say farewell’, lett. dieva tie s see above), 
compare Trautmann 50, Möhlenbach-Engdzelin I 484, 485 f. Against it are Old 
Church Slavic div» m. “wonder, miracle', divo, -ese n. ds. (-es-stem probably 
previously after čudo, -ese ds), div n » 'wonderful', didn't derive from concept 
‘god, deity', but (as 0 aüp a from 9 £áo pa q) position itself to klr. dyvl'u , 

dyvy ty sja ‘see, look, show', čech. di vam se ‘look, see, observe', which behaves 
to Old Indian di -de-ti ^ shines' in the meaning . mhd. blick ‘lustre, shine, 





lightning' and ‘look of the eyes', nhd. glönzen:: slav. gle, dati "see, show'. 
en-stem *deien- (thematic deino-, dino-) only in the meaning " day': 
Note: 


The extension en-stem *deien- (thematic deino-, dino-) is of Illyrian origin. The 
attribute nouns that derived from adjectives in illyr. alb. take -ta, -nta suffix which 
was then reduced to common alb. n » nt » t phonetic mutation. (see alb. numbers) 


originally conservative still in Old Church Slavic dsn», Gen. done day'; Old 
Indian di na-m (esp. in compounds `day', lat. nundinae ‘the market-day held during 
every ninth day', 


maybe alb. (*di na) dita ^ day' : Old Indian di na-m (esp. in compounds `day' 
[common alb. n > nt > t phonetic mutation] 


air. denus ‘a period of time', tredenus ‘three days' time, three days'; alb. gdhinj 
“make day' from *-ditinhi_ ð; 


maybe alb. gédhinj ‘the day breaks' is a compound of zero grade *ego `l' + di na `I 
make the day'. 


zero grade lit. diena , lett. di ena, Old Prussian Akk. f. deinan ‘day' (Möhlenbach- 
Endzelin | 432 f., Büga Kalba ir. S. 227 f.); got. sinteins ‘daily, perpetual, 
everlasting'; perhaps here ahd. /en(gi)zin springtime' from *langat-tin as ‘having 
long days'. 


Kretschmer leads back to gr. T( v-S a pi ôa lt ‘sons of Zeus', etr. Tin, Tinia 
‘Juppiter' of a pre-Greek Tin- " Diespiter (Zeus father)', respectively ital. *Dinus 
(idg. *din- ^ day, sky, heaven’) (Gl. 13, 111; 14, 303 ff., 19, 207; s. also Schwyzer 
Gr. Gr. | 65); but the older formis Tuvéapiéal! 


r-extension déi-ro-, dr-ro- in: 


germ. *téra- (*déi-ro-) and *tira- (*diro-) in ahd. zéri, ziari ‘precious, lovely, 
delightful, nice, superb, pretty, splendid, beautiful', ziar7 ‘beauty, ornament, 
adornment', ziarön “adorn, embellish', mnd. ter ‘lustre, shine, fame, prospering; 
flourishing, good constitution', tere and tire ‘habit, kind and way', ags. as. tir 
“honour, fame', anord. tirr ds.; norw. dial. tir ‘alertness, lookout, peering, light, 
lustre, shine', tira "peek, sparkle, glitter’; 


in addition lit. dere ti, dy roti ‘gawk, lurk', dairy tis, lett. dairi tie s ‘stare about’, 
Old Prussian endyritwei (under likewise, see Buga Kalba ir. s. 227 f., Móhlenbach- 
Endzelin | 432 f.) ‘watch, see (but bulg. dr » ‘search, seek' absents, s. 
Berneker 201); 


toch. A tiri kind and way". 


About hitt. Siwat- ^ day', Siwanni- ' god' (from *di_&u-ö), hierogl.-hitt. tina- ^ god', 
Sijàri appears' (*di_a-6) s. Pedersen Hitt. 57, 175 f. 


To Old Indian di vyati ^ plays, shows, throws dice' (supposedly ‘throws the eye’) 
compare with other ablaut dyüta m ‘dice game, further dévanam ‘the game, dice 
game’, and above dyö tate ‘shines’, dyutih ‘lustre, shine', dyuma nt- ‘bright, 
light. Whether here also av. ä-divyeinti ‘bestir oneself, strive for' as ‘whereupon it 
is splitapart'ö compare Wackernagel, Berl. Sbb. 1918, 396 f. 


The fact that our root as ‘vibrating light’ originally one has been from deis- "hurry, 
whirl', seems conceivable. 


Note: 


Alb. cognate (*tiwali) diel “sun' corresponds to Luvian: tiwali(ya)- `of the Sun-( 





and Hitt. 7Sius ^ (sun)god'. 


Hitt. "Siu$ ^ (sun)god', Luvian PS iwata- ^ Sun-god' Attestations: [VSg] PS i-wa-ta: 
KBo XXII 137 iii 8. 


Commentary: Hittitized version of Luvian PTiwat-; tiwali(ya)- “of the Sun-(god)' 
Attestati ons: [VSg] ti-wa-a-li-ya: 45 ii 18, ti-wa-li-ya: 48 ii 11; XV 35i 21; KBo VIII 
69,5. 


Commentary: As per Starke, StBoT 31.147, iyo-adj. to Tiwat- with -I- for -d-. See also 
tiwari(ya)-. 


Luvian: tiwari(ya)- `of the Sun-(god)' Attestations: [N-APINt] ti-wa-ri-ya: KBo II 3 iii 
40. 


Commentary: As per Popko, KZ 97.228f, and Starke, StBoT 31.147, iyo-adj. to Tiwat- 
with -r- for -d-. 


Luvian PTiwat- ^ Sun-god' Attestations: [N/VSg] Ü)Ti-wa-az: 68,16; 91,8, PUTU-wa- 
az: 107 iii 8; KBo XXIX 25 ii 6*, PUTU-wa-za: 78,9; 48 ii 19; 107 ii 12, PUTU-az: 
127,9(6); 133 ii 13; IX 31 ii 30; KBo XXIX 40,6; HT 1 ii 6, PUTU-za: 45 ii 25.26; 
74,9, [VSg] ti-wa-ta(6): 19,12(bis); XXXII 70,6(8), ti-u-wa-ta(6): KBo VII 68 iii 3, 
[ASg] PUTU-an: KBo IX 143 iii(!) 10, [DSg] PUTU-ti-i: 107 iii 10, PUTU-ti: 36,6; KBo 
XXII 254 Vo 7, [GenAdj] [NSgC] PTi-wa-d[a-a$-8i-i3]: 108,5, [DSg] PUTU-$a-an-za- 
aln]: 90,7 (sic!). 


Commentary: On the last example see Melchert, Gs Carter. Cf. also 107 iii 11 and 
XXXII 13,11*. The assignment of the tiwata forms here is tentative. Cf. the solution 
of Starke, StBoT 31.149! 


Note: 


The sky god originated in Anatolia where he had three eyes which signified the 
sun, the moon and Jupiter. Ancient people didn't make a clear distinction between 
the brightest planets and the sun. Actually the moon was a sun goddess. Her gender 
was determined by moon cycles identical with women's menstrual cycles. The 
oldest cognates for the sky god are found in Anatolian languages and Albanian. 
Those tongues make no distinction between Jupiter and the sun. Ancient Indo 
Europeans believed thatthere were several suns notjust one. As the brightest 
celestial body atnight sky, Jupiter was identified as the aspect of the sun at night - 
or just another sun. Because of their extreme luster Jupiter and often Mars were all 
considered minor sun gods. This is the reason why the brightest planet became 
known inillyr. A£ t -márt v p o ç “father god'. Probably Anatolian languages 
borrowed the sun god cognate from Sumerian Utu ‘sun god’. 


References: WP. | 772 f., WH. | 345f., 347, 349 f., 355, 357 f., 727, 732, 860, 
Schwyzer Gr. Gr. | 576 f. 
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Root / lemma: dei -2 (di_a-, di =, dr) 
English meaning: to swing, move 


German meaning: ‘sich schwingen, herumwirbeln (balt. and partly griech.); 
eilen, nacheilen, streben' 


Material: Old Indian di yati ‘flies, hovers'; gr. öt v o c m. ‘whirl, whirlpool; 
round vessel, round threshing floor', at v n (Hom.), dol. öi v v a (compare 
A(vvopévnc, Hoffmann Gr. D. Il 484) ‘whirl, whirlpool’, 


8 LvÉo, 8 VL vetio, ool. di v v L ^spin in whirl or circle, swing, brandish'; intr. 





"turn me by dancing in circles'; pass. “roam around, reel around, roll (the eyes) 
whirl (from river), spin dancing around, ai vw öol. öt v vo ^"thresh'; hom. di w 
"Tee Si opa | ‘chase away' (with ostentatious distribution the intr. and tr. 
meaning in active and Medium), hom. oi e v tal "tohurry', 6 eoO0a ( flee’, 
EvölLeoav 'rush', 8 Lt e póc (noüc) fleeting' (aftertie ve, teca: 
tievta l tothematic 6i etal analogical òl o o q insteadof*dsiovtra l 
neologismó), 


8 (uk @ "pursue' (contaminated from F (Lá kx o and ôt £ pa |, Meillet MSL. 23, 50 
f., Schwyzer Gr. Gr. | 702); hom. at € nua cv (Fut. hom. ô t fio opa () ‘Strive 
for, be troubled about, search, seek', nachhom. also "investigate' (*51-51d- 

pua), next to which due to *51d-ro- att. ZNTow ‘strive for, let me be Š 
concerned with'; here with originally *di.a- : éáà n "storm, violent movement, 
particularly of the sea', €4A o ç ‘whirlpool, violent movement of water'ö 


compare about gr. words containing the & Schwyzer Gr. Or. | 330, 833. 


Air. dian ^ quick, fast', dene `quickness'; lett. deju, die t `dance', di edele t`go 
idly'. About lit. daina "folk song' (to deja `lamentationö') compare Móhlenbach- 
Endzelin | 432 with Lit. 


Quite doubtful cymr. dig "^ mad, wicked, evil', russ. di kij "wild, lit dy kas ^ minxish, 
wanton, bratty, unengaged, leisured, unemployed, idle, lazy', lett. diks "free of 
work', Old Church Slavic div sjebe "wild (Berneker 203 f., Móhlenbach-Endzelin | 
478, Trautmann 54). 


Nothere gr. óv a & ‘reed' (new ion. 8 ofiv a & and occasional dor. àüivaE 
metr. lengtheningó Schulze Qunder ep. 205, Boisacq 196), 6 o véw "shake", 
áACÓOvoc ‘rove aboutin the sea' and lett. duonis, duo n i reed, bulrushes'. 


References: WP. | 774 ff. 
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Root / lemma: dek -1 
English meaning: to take, *offer a sacrifice, observe a custom 


German meaning: "^ nehmen, aufnehmen', daher `begrö Ben, Ehre erweisen'. Aus 
the meaning "annehmen, gern aufnehmen' fließt die meaning "gut passend, 
geeignet, sich schicken, ziemen, es jemandem recht machen; as unannehmbar 
darstellen, etwas einem gut shining, seeming machen, lehren, lernen' 


Material: Old Indian das asya ti ‘proves honour, venerates a god, is gracious’ 
(Denomin. of *das as- = lat. decus), das à f. ‘state, status, fate, destiny’; av. 
dasam e WB property, belongings piece'; Old Indian Desiderat. diksaté ‘is 
consecrated', dikSa ‘consecration’ (*di-dk -s- with secondary j), da ksati ‘is 
proficient, makes it right, is compliant’, da kSa-h “proficient, skilful’ (but av. daxs- 
"instruct, teach, instruct’, npers. daxs ‘business, toil' stay away because of the 
Gutturals), lengthened grade Old Indian das nö ti, dà St i, dà s ati ‘offer a 
sacrifice, give, proves honour, grants', das va s- ‘honoring the Gods, godly, 
pious'; av. dästa- "receive, obtains, attains' (participle); 


after Frisk Etyma Armen. 25 f. here arm. ancay ‘gift’ from *and-tisäti- (urarm. -tis- 
from *dék -); whether tesanem `I behold'ó (compare under 6 o k eva); different 
Meillet Esquisse 135; 


gr. (ion. Gol. kret.) ö&x opa ( ‘takein, accept’, att. 8éx op a L, athemat. hom. 
3.Pl. 6€x ata l (x after*óéx Ow, Infin. 6€x 0a (), Aor. ék To, participle 
d6€yMEVOS,COMpareTpOTiSeypalmpocd dséxyopal Hes. (yp 
instead of x u); k is preserved in 8 o xüc "[absorption] beam', 80 kav 

Orix n v Hes. (out of itlat. doga `a sort of vessel (perhaps a measure)'), 
öoxäval ai ovráALk £c Hes., 8 & 646m ^to captivate, fascinate, be 





impressive', 8 o p o-öüx o ç ‘the take of presents', 6 £ & a p £ vý (participle 
Aor.) "water container, water carrier', áp (-6 £k e coc "distinguished' (e£ 4 
metr. lengthening); nasal present* 8 e ( x vvpa (t (: Old Indian das nó ti) in 
participle 8 £ ( x vá &£ vo c "rendering homage, honoring, greeting', to 
Sel(xravdwvto 'togreet; intensive 8c l déxatalds., ELl- 

si ox OPRal greet (for*ó n-óé(x)-o x o p a L after the present auf -í o k œ); 
8 £ (- could be read 8 n- (idg. 6), 6€ ( k v- also 8 & x v-, and 8 € ( k a- could 
be metr. lengthening for 6 e x a- (Schwyzer Gr Gr. | 648, 697); causative 50 x&w 
(= lat. doceö ‘to teach, instruct (with acc. of person or thing); with clause, to inform 
that or how;'docere fabulam’, to teach a play to the actors, to bring out, exhibit’, 
8ox et pol itseems to me' (‘is suitable to me'); öü& a f. "opinion, fame' 
(*80xk-oa), d46y Bhan. decision’, 8áx (hos "respectable, approved'; 

8 0 k £c to see, discern, perceive, observe; to think, suppose, imagine, expect , 
np 00-80xAw anticipate, expect; about 8 ( 5406 x o see under dens-1. 


Maybe alb. geg. doke ‘custom, ritual, tradition (observed)', (*deuk-) dukem 
“appear, seem’. 


Alb. shows that from Root / lemma: dek -1 : ^to take' derived the nasalized Root 
/ lemma: tong-1 (*teng-) : ‘to think, feel'. 


alb. ndieh ^to feel' (*dek -skö-ö); ndesh ‘find, encounter' probably slav. Lw.ö S. 
under dēs-; 


lat. decet, -ére ‘itis proper, itis fitting (physically or morally)', decus, -oris n. 
`distinction, honor, glory, grace; moral dignity, virtue; of persons, pride, glory', 
dignus `worthy, deserving; esp. of persons, usually with abl. or genit. of things, 
worth having, deserved, suitable, fitting' (from *dec-nos, eigentl. `adorned with'); 
umbr. tic, it decet ` (see in addition EM. 257); causative doceo, -ére `instruct' ("lets 
accept something'); disco, ere, didici to learn, get to know;'discere fidibus', to 
learn to play on the lyre; in gen., to receive information, find out; to become 
acquainted with, learn to recognize’ (from *di-elk -skö); 


air. dech ‘the best' (= lat. decus); also in PN Echuid (*ek vohdek hs), Gen. 
Echdach, Luguid, Gen. Luigdech (urir. Lugu-deccas with cc = k), whether does not 
stand for e for older i; then to deik - ‘point’, in the meaning "order". 


Perhaps here germ. *tehhu_ön in ags. teohhian, tiohhian “mean, decide, define, 
ordain, determine’, teohh, tiohh ‘troop, multitude, crowd, group of people’, teon 
(*tehön) ‘decide, define, ordain, determine’, ahd. gizehon ‘bring in order', mhd. 
zeche ‘alignment, guild, brotherhood, colliery, association’, nhd. Zeche, mhd. 
zesem (*teksma-) ‘uninterrupted row', wherefore perhaps with lengthened grade 
(*t83-u_6) got. tewa order, gatéwjan "dispose'; s. above also under deu_ä- ‘move 
Spatially forward’. 


Doubtful Old Church Slavic dešo. , desiti `find', skr. de si m de siti ‘meet’, refl. 
“meet somebody’, čech. po-desiti and u-desiti ‘catch up, catch: changing through 
ablaut russ.-Church Slavic dositi ‘find, meet'; s. also under dés-. 


Toch. A tök- ‘adjudicate, decide, determine’; dubious A taskmam, (*takskamam, ) 
"similar", Van Windekens Lexique 137; Pisani RC. R. 1st. Lomb. 76, 2, 30. 


For es-stem Old Indian das as(ya ti), lat. decus the words stand for "right" (Specht 
KZ. 62, 218). 


dek s- with variant suffixes: 


common Old Indian g h- » ks, - phonetic mutation 


Old Indian da ks in, a-, daks in a - ^on the right, to the south, skilful', av. dasina- 
‘right’, lit. de sinas ds., desine "the right hand', Old Church Slavic desn » ‘right’; 
gr.ó&g&u( ct e£ póc = lat. dexter, -tra, -trum (compounds dexterior, Superl. 
dextimus), osk. destrst (abbreviated from *destrust) “itis on the right', umbr. 
destrame "on the right side'; tóc "right, heralding luck, skilful, adroit 





(from 8 £ € (- with formants -Fo-, compare gall. Dexsiva dea); (the suffix -u_o- 
probably after *laihu_os, skaihu_os ‘links') air. dess ‘on the right, to the south', 
cymr. deheu (*deksovo-) ds., got. tai hswa, ahd. zeso ‘right', got. tai hswö- ahd. 
zes(a)wa ‘the righthand’; alb. djathte ‘right’ (that from G. Meyer identical with it 
Church Slavic dest » is probably corruption for desn », s. Berneker 187). 


Note: 


The etymology of G. Meyer seems erroneous because of the common alb. -k - > -th- 
phonetic mutation similar as lat. dexter, -tra, -trum is a suffixed form of old PIE 
Root / lemma: dek -1 : ^to take'. The -ter,-tra suffix has been attested in av. illyr. 
alb. and lat. Hence before -tra, -ter suffix the -k- becomes usually -ks- in all the 
above mentioned languages. Hence alb. (*dek -) djath-te ‘right’ evolved from the 
common alb. -k- > -th- phonetic mutation like in alb. (mag-) math bo while -të is 
the common alb. suffix as in alb. maj-té "left! from lat. male “badly, ill, wrongly, 
wickedly, unfortunately, extremely'. 


References: WP. | 782 f., WH. | 330 f., 346 f,, Trautmann 53, 54, Schwyzer Gr. Gr. 
| 648, 678, 684, 697, Wistrand Instrumentalis 14 ff. 
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Root / lemma: dek -2 (: dok -, dék -) 

English meaning: to tear 

German meaning: ‘reißen, zerreißen, zerfassern' 

Material: Old Indian das 4 ‘protruding sheet filaments at the end of fabric, 
fringes’; ir. düal ‘lock, curl of hair'(*dok lo-); got. tagl n. “single hair', anord. tagl 
n. "the hair in the horse's tail', ags. teeg/ (engl. tail) m. "ail", ahd. zagel ‘tail, sting, 
prick, male member, rod'; 


got. tahjan ‘rend, pull, tear, uo, distahjan 'scatter', isl. taeeja, taa 'teasels', norw. 
dial. tæja (*tahjan) and taa (*tahön) ‘fray, tear'; 


anord. tag, Pl. tæ ger and tägar f. ‘fibre, filament’, mhd. zach, zahe f. “wick, slow 
match (wick)'; in other meaning (‘tugging - lugging, pulling out) norw. mdartl. taag 
“slow and enduring', 


maybe alb. tegel " sewing' 


mnd. tege, ostfries. tage ‘stringy, tenacious' and ahd. zag ‘hesitating, undecided, 
shy, timid' wherefore zagén ‘be desperate and undecided'; 


perhaps here as "from which one tears himself' or ‘ragged, rimose piece', mhd. 
zacke m. f., nhd. Zacke, mengl. takke "fibula, clasp, a large nail', engl. tack ‘peg, 


small nail', with other final sound tagg, tagge m. ‘jutting cusp, peak, prong, spike'; 
or belongs Zacke to lett. de gums ‘nose, shoe point'6 


Maybe alb. takë “shoe heel (spikeö)' 


perhaps here as ‘in which one tears himself' or ‘ragged, cracked piece’, mhd. 
zacke m. f., nhd. Zacke, mengl. takke "fibula', engl. tack "pencil, small nail', with 
other final sound tagg, tagge m. ‘excellent point, point‘; or Zacke to lett. de gums 
hear ‘nose, shoe point Oo 


References: WP. | 785. 
See also: see also under denk -. 


Page(s): 191 





Root / lemma: dek m., dek m.-t, dek u- (*du e-k m.-t) 
English meaning: ten 

German meaning: `zehn' 

Note: 


Root / lemma: dek m., dek m.-t, dek u- (*du e-k m-t): ‘ten' is an extended 
Root / lemma: du_ö(u) (*du_ei-): ‘two'. The subsequent roots *u_Fk m.t-T: 
“twenty' and k m.to m ‘hundred’ are mutated forms of the root *du_e-k m.-t: 
"ten'. They both reflect the common illyr.- balt d- > zero phonetic mutation. 


Material: Old Indian da s a, av. dasa; arm. tasn (after Meillet Esquisse 42 from 
*dek -, as russ. (tri)dcat `30' from (tri-)d s seti), gr. ö&x a, lat. decem (déni ‘per 
ten' from *dektinoi; PN Decius = osk. Dekis, Gen. Dekkieis), osk. deketasiu i , Nom. 
Pl. degetasiu s^ manager of the tithes' (*deken-täsio-), 


umbr. desen-(duf) ^twelve', air. deich, cymr. deg, corn. bret. dek, got. tai hun (-n as 
in sibun, niun), an. tiu, ags. tien, tyn, as. tehan, ahd. zehan (a probably from den 
compounds, Brugmann II 2, 18), 


toch. A s 6k, B s ak; finn. deksan ^ 10' is after Jokl Pr. ling. Baudouin de Courtenay 
104 borrows from dg.). 


In the substantive number dek m.-t(i), eigentl. ‘decade’, go back: 


Old Indian das at-, das ati- f. ‘decade’, alb. djete , gr. Se xác, -áð o c (to a s. 
Schwyzer Gr. Gr. | 498, 597), got. ta ihun-téhund "hundred' (actually ‘ten 
decades'), anord. tiund f. ds., apreuß. dessimpts "Ten". lit. de Simt, old de Simtis, 
lett. old desimt, metath. desmit, old desmits (compare desmite m. f. 'ten'); Old 


Church Slavic dese. ts (conservative stemin -t, Meillet Slave comm.? 428); 


dek u- probably in lat. decuria `a body of ten men; a class, division, esp. of jurors; 
a party, club' (out of it borrows nhd. Decher 6.. "ten pieces'; late lat. *teguria is 
assumed through schweiz. Ziger ‘ten pounds of milk'; probably identical with mhd. 
ziger ‘curd') = umbr. dequrier, tekuries ^ decuries, feast of decuries'; compare osk.- 
umbr. dekvia- in osk. (vi a) Dekkviarim ‘(a way) appropriate to a decury', umbr. 
tekvias `a way to a decury'; in addition probably germ. *tigu- ‘decade' in got. 
fidwor-tigjus A0". aisl. fjörer-tiger, ags. féower-tig, ahd. fiornzug ds. Older 
explanations by WH. | 327 f. and Feist 150. see also under under centuria under 


Kluge?! under Decher. 
Maybe alb. tek ‘odd number' 


Changing through ablaut (d)k m.t- (Dual), (d)k ö mt- (Plur.) in figures of ten 
(only formations up to 50 are provable as idg.), e.g. Old Indian trim, s a t‘30', av. 
Orisa, s, arm. ere-sun, gr. Tp Lá xovra (from*-x ov T a; further details by 
Schwyzer Gr. Gr. | 592), lat. tri-gintä (with unexplained g), gallo-lat. Abl. Pl. 
TRICONTIS, air. tricho (with 7 after tri ^ 3'), bret. tregont (*trink omthes), acymr. 
trimuceint (in the ending after uceint ^ 20'); s. also under u.i -k m.ti ^20'. 


ordinals dek-amo-s and dek m.-to-s: 


dek-,mo-s in Old Indian das ama -h, , av. dasama-, osset. dósóm; lat. decimus, 
therefrom decumänus `of the tenth. (1) relating to the provincial tax of a tenth; m. as 
subst. the farmer of such a tax. (2) belonging to the tenth legion; m. pl. as subst. its 
members. (3) belonging to the tenth cohort’, later ' considerable', osk. Dekm- 
anniu i s^ *Decumaniis ^, compare also EN Decumius, out of it entl. etr. tecumnal, 
latinized back Decumenus; gall. decametos, air. dechmad, mcymr. decvet, corn. 
degves. 


dek m.-to-s ingr. ö&x a toc (see also Schwyzer Gr. Gr. | 595); got. tai hunda, 





anord. tiunda, ahd. zehanto, zehendo, ags. teogeöa; apreuß. dessimts, lit. 
desim tas, lett. desmitais, older desimtais; Old Church Slavic dese, t»; toch. A 
s könt, Bs kante, s kan ce (linguistic singles arm. tasn-erord, alb. i-dhjete ); 


Note: 


Anatolian languages show a pattern similar to alb. So Lycian aitäta (*ok td(u)ta) 
“eight' : alb. teta ‘eight’; Lycian fufitäta 'nine' : alb. nanda nine Therefore alb. 
shtata `seven' derived from a truncated *sa(p)tata `seven' later Old Indian 

sapta thah, , av. hapta 2 a-, as. sivotho, ags. seofoda, lit. septin tas; also Old 
Indian saptati -, av. haptaiti- 70; in alb. -ta, -te are attribute endings that were 
solidified in Anatolian and Indic cognates. The attribute ta (used in the genitive and 
adjectives) is unique to alb. language alone. 


Therefore alb. teta ^ eight' is a zero grade of Lycian aitáta (*ok tö(u)ta) ‘eight’. It 
was initially an ordinal number used as an attribute [compare lat. octuaginta ^ 80']. 


Alb. tosk. nanta, geg. nanda ‘nine' derived from Lycian fuftata ‘nine’. 


Alb. gjashta (sek s-ta) `six' [common alb. s- > gj- phonetic mutation] : Old Indian 
sat `six',s as t ha -`sixth' was initially an ordinal number. 


Hence alb. die-ta ‘ten' derived from a proto Romance cognate *die + common alb. - 
ta suffix used in attribute nouns; similarly in: Portuguese dez, Galician dez, 
Spanish diez, Ladino dies, Asturian diez, Aragonese diez, Auvergnat dié, Limosin 
die, Rumantsch Grischun diesch, Sursilvan diesch, Vallader desch, Ladin diesc, 
Italian dieci, Venetian diese etc. 


Here k m.to m ‘hundred' from *(d)km.to m ‘(ten) dekades': 
Old Indian s ata m, av. satam (out of itfinn. sata, krimgot. sada); 


gr. xk a váv, ark. éx o tüv (fromdissimil. *se mk m,tom ^a hundred'ö 
compare Schwyzer Gr. Gr. | 592 f.), abbreviated*k atovin*tetpäxartov 
etc (in TetpaxätLol rTertrpaxüäoLlo l, 400', four hundred'); 


Note: 


Gr. éx a vá v (*hekaton) < *(d)km.to m (ten) dekades' is crucial to crucial for 
tracing the cause of old laryngeal h appearance in IE. Hence laryngeals were 
created after the loss of initlal d- in IE. Gr. and Anatolian tongues reflect the 
common illyr.- balt d- > zero phonetic mutation. 


lat. centum (in addition ducentum, ducenti "200. compare Old Indian dvi-s atam 
from *du_i-k mto m; trecenti 200", quadringenti " 400', etc; centésimus "the 
hundredth' after vicesimus, tricésimus from*u_ei-, *tri-k m.t-tumo-s); 

air. cet, cymr. cant, bret. kant, corn. cans; 


got. as. ags. hund, ahd. hund `100' (in compounds from 200), but an. hund-rað (to 
got. raPian ‘count') "120 pieces (10 dozens)' (*120'), out of itags. hundred; mhd. 
nhd. hundert from as. hunderod; 


lit. Sim tas, lett. si mts; 


Old Church Slavic etc s ato is barely iran. Lw. (Meillet Slave commun.? 63); 


toch. A kónt, B kónte. 


Alb. geg. dö, tosk. di ‘two' hence alb. (*hönt) alb. njé-gind one: hundred' [common 
alb. 6 > i phonetic mutation], hence alb. displays centum characteristics while rum. 
sută `a hundred' displays the satem nature of rum. 


In addition a r-derivative in lat. centuria f. `a division of 100; a company of 





soldiers; a century, a part of the Roman people, as divided by Servius Tullius' (as 
decuria), an. hundari, ahd. huntarin. `a division of 100, administrative district’, 
abg. s »torica ds., lit. Simterio pas ‘characterized by a hundred’, šimte r-gis 
"hundred-year-old'. 


References: WP. | 785 f., WH. I 200 f., 327 ff., 859, Feist 150, 471 f., Trautmann 
53, 305. 
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Root / lemma: del-1 
English meaning: to put by; to count, tell 


German meaning: zielen, berechnen, nachstellen', also ‘listig schédigen' and 
"zóhlen, erzóhlen' 


Material: Perhaps arm. tot "line, row', totem “line up'; 


gr. 8áA oc ‘artifice, bait, 8o Adw “outwit, circumvent’, 86A o v “small dagger 
of the assassinator' (about 86A o v "sprit' see under del-3); 


from Gr. have been borrowed lat. dolus `a device, artifice; fraud, deceit, guile; a 
trap artifice, deception’, dolö `a pike, sword-stick, a small foresail', osk. Akk. 
dolom, Abl. dolud `a device, artifice; fraud, deceit, guile; a trap'; 


maybe alb. (*täl) tall ‘tease, trick': anord. tal f. “deceit, guilefulness'. 


anord. tal n. ‘bill, account, invoice, calculus, reckoning, calculation, number, 
speech' (ags. tae In. ^ calculation, row, gital ^ number'), therefrom an. telja 
“recount, narrate, relate', ags. tellan, ahd. zellen (Fem. anord. tola "speech, 
number, bill, account, invoice, calculus, reckoning, calculation’), ags. talu 
"narration, row', ahd. zala ‘number, report, account (therefrom an. tala 'talk', ags. 
talian " reckon, consider, think, tell', ahd. zalon ‘calculate, count, pay'); g-extension 
in engl. talk 'talk'; from s-stem *talaz- n.: got. talzian 'instruct', unhtals ‘indocile, 
disobedient', in addition ags. geta@ I ‘rash, hasty, quick, fast', as. gital ahd. gizal 
“quick, fast'; with the in dolus `a device, artifice; fraud, deceit, guile; a trap' 
present coloring of meaning lengthened grade anord. tal f. “deceit, guilefulness', 
ags. tae If. ‘reprimand, slander, derision’, ahd. zala ‘pestering, temptation; snare, 
danger', zälön ‘tear away, rob'; zero grade ags. tyllan ‘allure, entice' (*d/,n-). 


Original resemblance with del- ^split' is doubtful; perhaps from the hatchet being 
aimed at the wood to be split or from the technique of runes (number marks as 
incision)ö 

About *dil- in got. ga-tils `fitting', etc, see under ad-2; probably barely from of an 
additional form *daħl- here. An association with *del- Persson attempted root 


extension 115, Pedersen KZ. 39, 372, while they, deriving from dā, dài- ‘divide’, 
*dehl- and *daihl-, di -I- grasped as parallel extensions. 


References: WP. | 808 f. 
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Root / lemma: del-2 
English meaning: to shake 


German meaning: "wackeln, schwanken' 


Material: Old Indian dulā f. "e wavering', with secondary lengthened grade o 
dólayate "swings, sways', -ti swings, whirls up, dölita- “fluctuating, moves by 
oscillating’; lit. del sti ‘tarry, hesitate', duline ti"amble, bum'; 





with d-extension doubtful (6) Old Indian dud i- f. `a small turtle, tortoise' 
(waddling'), rather ags.tea/t ‘doubtful, uncertain, wavering', tealt(r)ian ‘waver, 
wobble, sway, be doubtful, uncertain', engl. tilt “incline', mndl. touteren ‘waver, 
wobble, sway, swing', norw. mdartl. Delta ‘tread quietly, like on toes', schwed. tulta 
"walk with small, insecure steps, like children’; 


with t-extension ahd. zeltari, mhd. zelter, md. zelder ' pacesetter, going on a trot, 
trotting', nhd. Zelter, anord. tjaldari ds. (influence of lat. tolütarius ` pacesetter, 
going on a trot, trotting'; compare isl. tölta “march in step, match in tempo' from 
*talutön; the relationship to that mentioned by Plinius span. words thieldones 
“pacesetter, going on a trot, trotting' is unclear), anord. tjaldr Haematopus 
ostralegus, Eurasian oystercatcher' ( the trudger'); but rather with JL from -In- 
anord. tolla "hang loose’, tyllast toddle, walk on tiptoe; trip'. compare Falk-Torp 
under kjeld, tulle. 


Maybe alb. tul ‘boneless meat, pulp, leg meat (also meat hanging lose)' 
References: WP. |. 809. 
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Root / lemma: del-3 (dol-), dels- 

English meaning: to split, divide 

German meaning: ‘spalten, schnitzen, kunstvoll behauen' 

Material: Old Indian dà la yati ‘splits, makes break, crack', da lati ^ cracks' 


(meaning influenced by pha lati ^ broken in two', Góntert Reimw. 48), dalita -h, 
‘split, pull apart, blossomed, flourished’, 


dalatym n. “deal, portion, piece, half, leaf', dali bh, f. `clod of earth'; but Prakr. 
d ala, -i bough', probably also dan d ab, -m ‘stick, bludgeon, beating, 
punishment’ are after Kuiper Proto-Munda 65, 75 notidg.; 


arm. probably tat “imprinting, impression, mark, token, sign, stave', tatem 
"stamps, brands' (Scheftelowitz BB. 29, 27; *del-); 


gr. alaro, ðar áA so gç "wroughtartificially',Intens. 6a (-68d4AA € 
"work skillfully, decorate' (dissimil. from * 8 a A-8 a A-, Schwyzer Gr. Gr. | 647); 
8A t o c (changing through ablaut kypr. 8àA c o c) '(*writing board) a writing- 
tablet’ (‘wood fissure, smoothly slammed wood board', s. Boisacq 174 m. Lit. and 
to meaning esp. Schulze KZ. 45, 235; compare to the form under nhd. tent); perhaps 
here 8óA o v ‘sprit, small sail' (out of itlat. dolo m. `a pike, sword-stick; a small 
foresail'); quite doubtful whereas 8 a v-a à- ç, 6gvóàa AE c "cakes of the 
flour of roasted barley 8 £ v-SarA-dsecLepaixpLOai as crushed, 
coarsely ground' (= ^*split'óó Prellwitz? 104 between); lengthened grade 
SnaAéopa L destroy, smash, damage' (not to lat. deleö ‘to blot out, efface; in 
gen., to destroy, annihilate'); reduced grade ion. ta v 584A nrto ç ‘annihilated’, 
Qpe&vo-ó8aArjc "disturbed senses' Aisch.; el. kx a-8aArju &£ vo t withel. a 
from n (see Boisacq 182; againstit Wackernagel Gl. 14, 51); with the meaning 
change ‘(the heartó) tear, maltreat, cause Dain gr. áA AEL Kaxnovupy eit 
Hes. (*d.li oa, 8aAfj kakovprfji(ó8aAroao8atAvprvaoO9art. 

Å Lkfjoat, EE v Aüpn v); compare also lett. délit ‘torment, smite, 
agonize' and lat. doleo ‘to suffer pain, physical or mental, to be pained, to grieve; 
of things, to cause pain', dolor ‘pain, physical or mental; esp. disappointment, 
resentment. Transf., cause of sorrow; rhet., pathos'; 


alb. dalloj ‘separate, distinguish, divide', djal ‘kid, child, offspring (*offshoot)' 
(*delno-; compare mir. del ‘rod'); 





lat. dolö, -are ‘to hew with an axe, to work roughly', do/abra `a pick-axe, mattock, 
hoe', lengthened grade dolium `a wine-jar, cask, barrel, vat' (as proto slav.*d sly 
‘barrel, vat, cask' see under); doled, dolor see above (but déled is because of Perf. 
delevi probably new formation from denlevi ‘has erased, effaced, obliterated, 
blotted out); 


air. delb f. "shape, formt, acymr. delu, ncymr. delw ‘image, figure, effigy', corn. 
del, as with causative ablautair. dolb(a)id "shaped', doilbthid `a worker in clay, 
potter’ (to kelt. *delu_ä, *dolu_-, compare ü-stem slav. d sly); perhaps air. fo-dalim 
“discern, separate, exclude' (etc, s. Pedersen KG.II 502 f.), acorn. didaul “having 
no partin, notsharing in; wanting in, destitute of' (compare Old Indian and balt.- 
slav, words for ‘deal, portion'), perhaps air. fo-dalim “discerno, sejungo' (etc., see 
Pedersen KG.Il 502 f.), acorn. didaul `expers' (compare Old Indian and balt.-slav, 
words for `part'), cymr. gwa-ddol `a portion or dowry' as o-forms besides 

8nAÉéo p a q (justas well but as *dāl- correlate to *da(i)- "divide'); probably mir. 
del ‘staff, rod' (as “split piece wood'), corn. dele "antenna' (or to e A w idg. 
*dhà l-, whose certain attachments indeed point only a-vocalism6; with meaning- 
transfer alb. djale ‘kid, child, youth, youngling' 6 see below dha /-); 


mnd. tol, tolle ^ point of twig, branch', holl. tol spinning top' (^ *peg, plug'), mhd. 
zol(l) m., zolle f. "cylindric bit of wood, clot, chunk, block, toggle', zol as 
measurement of length ‘inch’, is-zolle ‘icicle', anorw. horntylla ‘yoke, wood piece 
connecting the horns of two oxen going in the bottom plate' (*dl,-n-); but mhd. zulle, 
zölle, nhd. Zölle ‘riverboat, barge' is probably in spite of Persson Beitr. 174 not 
genuine germ., but Lw. from dem Slav., s. Kluge!! under Zölle ‘riverboat, barge’; 
other formations holl. tolk "stick, rod, chopstick', schwed. tolk "wedge', mhd. zolch 
"clot, chunk, block, (*blockhead), Iubber' (whether anord. talkn n. ‘gill of fish' as 
"the split'ö Falk-Torp under tökn); with -d ndd. talter ‘rag, scrap, shred' 
(Holthausen Afneuere Spr. 121, 292); 


with t-suffix germ. *telda- "*stretched tent pole' (: gr. 8éA v oc)in anord. tiald 
‘curtain, cover, rug, tent', ags. teld n. 'tent', ahd. nhd. zelt, actually ‘stretched 
cover'; in addition ahd. zelto, nhd. Zelten, Zeltkuchen; or better as ‘shredded, 
ground' (see above 8 £ v 6a Ai. c) to toch. B tselt-, tsält- "chew'; from Germ. 
Lide n aaO. still ranks aschwed. tialdra, tiaeldra ^ cairn' in (*telhbrön- or -órón 
“*shaft, pole, peg, plug as as a boundary marker'ö); 


lit. dylu , di Iti (delu , dil ti), lett. de, lu, dilstu, dil t^ wear out, polish' (from **to 
plane"), de li t^ wear out, torment, smite'; lit. pu s-dylis (me nuo) “moon in the last 
quarter', delcia ‘decreasing moon, causative lett. de Ide t ‘wear out, liquidate, 
rub off, destroy', diluot `skive, abrade, polish’; 


out of it derived the concept of smoothness justified probably the transference there 
of lit. de Ina (by Juszkiewicz also da tna), lett. del na ‘inner flat hand', Old Church 
Slavic dlan s ‘palm’, russ. old dolon s, nowadays reconverted lado nb “palm; flat 
place on the threshing floor, threshing floor' (Berneker 208, Trautmann 51, 
different Móhlenbach-Endzelin | 454); 


lit. dali s, ostlit. dalia “deal, portion, inheritance; alms' (= Old Indian dali -h 
‘clod of earth), daliju , daly ti“divide', lett. dal ‘a ‘deal, portion, lot', dali t 
“divide', Old Prussian dellieis ‘divide, share!', delliks ‘deal, portion' (e froma, 
Trautmann Old Prussian 100), russ. (etc) do lja ‘deal, portion, lot’ (in addition Old 
Church Slavic odole ti ^ defeat, conquer' = ^*have, obtain the best part', Berneker 
206). compare Mohlenbach-Endzelin | 435. 


Doubtful Old Church Slavic de / ‘deal, portion’: either as *délo-s here, or rather 
with idg. ai as *dai-lo- to root da(i)- "divide'; about got. dails, nhd. Teil see above 
under dä-, däi-. 


Proto slav. ü-stem *d sly, Gen. *d el »ve (: air. delb from *delu_ä) in russ.-Church 
Slavic delvi (*d »I »vi) Lok. Sg., N. Pl. “barrel, vat, cask', mbulg. dali (*d & ly), Lok. 
Sg. d Bl» vi barrel, vat, cask', nbulg. delva (*d sI sva) ‘big clay vessel with two 
handles'; 





toch. A tālo, B tallawo " unlucky', Van Windekens Lexique 136 (6); rather B tsalt-, 
tsält- ‘chew', Pedersen Toch. Sprachg. 18 f. 


extension del-gh-, dl-egh-; dolgho- etc ‘sickle, blade’. 


Indo-iran. *dargha- (dolgho-) is assumed through mordvin. Lw. tarvas ‘sickle’; 
compare pamirdial. /Jare gūs ds.; 


air. dlongid ‘he splits', dluige (*dlogi_o-) ‘the fissured', mir. dluigim ‘split’; 

anord. telgja 'hew, cut out', talga ‘the cutting, carving', talgo-knifr ‘slice knife', 
also anord. tjalga ‘thin twig, branch, long arm', ags. telga m. ‘twig, branch, bough', 
telgor m. f., telgra m. “twig, branch, scion', mhd. zelge, zelch ‘bough, twig, branch', 
ahd. zuelga ‘twig, branch' (whose zw- probably previously is taken over from zwig); 


about lit. dal gis, Gen. -io m., lett. dalgs, Old Prussian doalgis “scythe' see under 
dhelg-; 


dolgha in serb. dlaga board for the splint of broken bones’, poln. mdartl. dt ožka 
"flooring from planks’, Cech. dla ha (dlaha) ‘board, splint, base of the ground’, 
dla ziti (dlaZiti), dla Zditi pave, hit the screed' (Berneker 207). 


As for *del- ‘whereupon itis split apart’ is also for that with it perhaps originally 
resemble*del- ^split' given the possibility, that dhel- is an extension from da[i]- 
‘divide, share'. 


References: WP. | 809 ff., WH. 364 ff., Lide n KZ. 56, 216 ff., Pedersen Toch. 
Sprachg. 18 f. 
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Root / lemma: del-4 
English meaning: to rain 
German meaning: ‘trépfeln' 


Material: Arm. tet "heavy rain', tetam, em, -um “to rain, shower, sprinkle, 
irrigate’, tit m (*tetimö), Gen. t$ moi; 


mir. delt m. 'dew'; also FIN; bret. delt humid, wet, moist'; 

germ. *dol-ko - or *dol-gho- in dan. schwed. norw. talg ‘tallow, suet’, ags. *tealg, 
meng. talgh, engl. tallow, nnl. talk, nhd. Talg (from Ndd.); ablaut. anord. tolgr (rt - 
ko -) ds. 

Note: 


mir. delt m. ' dew'; bret. delt humid, wet, moist' display alb.-illyr -k > -th, -t 
subsequent phonetic mutations. 


References: Petersson Heterokl. 198 f., different Kluge?! under ‘tallow, suet. 
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Root / lemma: del-5 
(Ze UI le Oste 
German meaning: ‘lang’, verbal "in die Lönge ziehen' 


Note: to put away more confidently only for Slav., but probably the basis for the 





widespread extension delégh- and (d)longho- (see finally Persson Beitr. 889, 903 
Anm. 1) 


Material: Perhaps here anord. talma ‘hinder', mnd. talmen “loiter, be slow in 
talking and at work, stupid talk', norw. mdartl. tøla "hesitate, wait, hold on', tele 
"rogue, fool' (Persson Beitr. 889); 


Old Church Slavic pro-d s liti? p. n kGv a (', russ. dlite "protract, hesitate', dlina Er 
"l ength', čech. dle f. " length', dli ti hesitate', etc (Berneker 252); perhaps v » 
dalje. ‘far, aloof' (Meillet MSL.14, 373; Berneker 177 besides other supplements). 


delegh-, dl gho -: 


zero grade Old Indian dirgha - = av. daraga-, daraya-, Old pers. darga- `long', zero 
grade compounds Superl. dra ghiyas-, dra ghis. t ha- ‘longer, for a long time', av. 
drajyo Adv. “further', drajistam Adv. "longest', npers. diraz (actually comparative) 
"Long, Old Indian dräghima n-, dräghma n-m. “length, duration', av. drájó n. 
"stretch, length'; 


gr.vàógA & xrc "continuous, persistent, enduring' (^ *drag out‘), 
év6eAexéw 'continue', 80A ( xác Jong (to is. Schwyzer Gr. Gr. | 278, 
different Specht Dekl. 126), 64a L x o ç ‘the long racecourse'; 


about alb. glate etc see under; 

Note: 

Clearly alb. (*da-lu-ga-as-ti) glate "Long derived from hitt. da-lu-ga-as-ti (dalugasti) 
n. length‘: Old Church Slavic dl» gota "length' (= Old Indian dirghata): proto 
slav.. *digostb, poln. dtugos c etc ds. 


Alb. and balt. forms agree in dropping the initial d- > zero, which means that balt. 
cognates originated from proto illyr.: 


Alb. (*da-lu-ga-as-ti) glate “long, tall, high’: lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, Old 
Prussian ilga and ilgi Adv. "Jong: alb. is the only IE lang. where (*da-lu-ga-as-ti) 
glate "Jong means also all, high' hence the name Alba Longa capital of Etruscan 
settlers is an alb. concept of building fortresses on hilltops of future Rome. 


lat. presumably indulgeö ‘to be forbearing, patient, indulgent; to give oneself up to, 
indulge in; grant, allow, concede' (:v 6 € A &€ xác, basic meaning then De 
patient to somebody compared with, hold on patiently') from *en-dolgh-ei_6. 


cymr. dal, dala, daly ‘hold, stop', bret. dalc'h ‘possession', derc'hel ‘hold, stop' (r 
diss. from I, compare participle dalc'het) presumably with ders. meaning- 
development as nhd. "after which last to Jong (basic form*d,/(a)gh-; Zupitza BB. 
25, 90 f., Pedersen KG. | 52, 106); 


maybe nasalized alb. ndal ‘hold, stop’. 


got. tulgus "tight, firm, steadfast’ (^ «long, persistent, enduring'), as. tulgo Adv. 
" very', ags. tulge, compounds tylg ‘better, rather', Superl. tylgest ^ best'; 


balt. with unexplained d-loss (see under): lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, Old Prussian 
ilga and ilgi Adv. "Jong: 


Old Church Slavic dl 5g », serb. du g, acech. dlu hy , russ. do łgij ‘long' (= Old 
Indian dirgha -), in addition serb. du Zf. "length'; Old Church Slavic dl »gota 
“length' (= Old Indian dirghata); proto slav.. *digosts, poln. dkugos c etc ds.; 
hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-es (dalugaes) ‘long', da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. ‘length’. 
/d/longho-s: 


a) mpers. drang, npers. dirang ^ l ~ gjate , gjat Jong atfirst from 





*dlaghht-); 

b) lat. longus ‘long;'navis', a man-of-war; poet., spacious; of time, long, of long 
duration; esp. too long, tedious; of persons, prolix, tedious', got. laggs, ags. ahd. 
nhd. lang (ahd. langén ‘become long, seem long, long, want, etc); but air. etc long 
“ship' seems to be borrowed from lat. (navis) longa; nevertheless, because of 
second meaning vessel and mir. coblach ‘fleet’ (*kom-u_o-log- or *-lug-) though 
Loth (RC. 43, 133 f.) holds that word for genuine Celtic; compare also abrit. FIN 
Ady y o c (Dol land gall. VN AOI T O-ZTAAHT E X (Aude); anlaut. dl- 
remains preserved otherwise Celtic. In the group b) would display an already 
common westidg. simplification, might be connected with the d-loss of balt. ilgas . 
compare also Specht Dekl. 126. 


Maybe Alba Longa (Rome) capital of illyr. - Etrus. : illyr. Albanoi TN 
References: WP. | 812 f., WH. | 694 f., 820 f., Trautmann 55, Pedersen Hitt. 34 f. 
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Root / lemma: demel- 

English meaning: worm 

German meaning: 'Wurmö' 

Material: Epidaur. ô £ we Aéa c f. Akk. Pl, Se uBAEtTS BbEAAAQL Hes; 


perhaps alb. dhemje “caterpillar, inchworm' (could stand for *dhemli.e ), 
dhe mi ze, dhimi ze ^ meat maggot’. 


Note: 
In alb. dhe mi ze, dhimi ze ^ meat maggot' -zë is alb. diminutive suffix. 
References: WP. | 790. 
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Root / lemma: (deme-), dome-, dome- 
English meaning: to tame 


German meaning: 'zöhmen, böndigen' 


Material: Old Indian dàmya ti ^is tamed; tamed' (*dm, -i eti), dam ta - tamed' 
(*dm, -to s); Kaus. dama yati ‘tames, overmasters' (*domei_ö), participle damita-; 
damita r- ‘tamer'; damitvà ‘taming', damäya ti ‘tames' (*domähi_o = lat. domo); 
dama -h, ^domesticating', da ma-h, ^taming'; 


osset. domun ‘tame', npers. dam ‘domesticated animal": after Pisani Crest. 
Indeur.? 113 here (as *dm. -so-s) dasa bh ‘fiend, non-Aryan', eigentl. ^slave', but 
because of the incredible stem formation; 


gr. öämva pl,ion.-np c, Aor. €-d5dna(o)oa (for*e-8ép a o a) tame’, 
various secondary reshaped, as ô a p váw etc, tta v 8 a kár o p the all-subduer, 
all-tamer', dor. 5yatac ‘tamed' (*dm, -to s), hom. 45 4 n v o c andáó prc, - 

fi v o c ‘untamed, unrestrained, unwed, unmarried', ion. Perf. SES wnpa l, 

8p mncrjo tamer', öpfio (c ‘taming, domestication'; 


forms with root vowel o are missing in Gr.; 


lat. domö (*domähi_ö = damäya ti), domās (*domähsi = ahd. zamös) ‘to 
domesticate, tame, break, subdue, master', Perf. domui (from *doma-u ai), 





participle domitus (reshaped after domui and domitor from *dmatos, idg. "dm. -to- 
s), domitor ‘tamer' (= Old Indian damita r-); domitus, -üs m. "taming' (compare Old 
Indian damitvā); 


air. damnaim `bind (tight, firm), tame (horses)', Verbalnom. damnad and domnad 
(probably = Or. Gan v n p t); phonetic mixture with damnaim from lat. damnö, also 
the unruled m has probably arisen from participle dammainti; air. dam- 
“acquiesce, endure, grant' (e.g. daimid ‘admitted to' probably = Old Indian 

dämya ti, composes nihdaim ‘not enduring, not suffering’; Perf. damair from 
lengthened grade *dom-), with ad- “admit' (e.g. 3. PL ataimet), with fo- "endure' 
(e.g. 1. Sg. fo-daimim), cymr. addef, bret. an sav ‘admit', acymr. ni cein 
guodeimisauch Gl. ‘have not endured well', ncymr. gohddef ‘suffer, endure, allow', 
corn. gothaf ‘bear, endure', bret. gouzan v, gouzav us. (but cymr. dofi ‘tame’, 
acymr. dometic *domesticated', ar-domaul ‘docile’, cymr. dof, bret. doff ‘tame, 
domesticated’ stems from lat. dom äre, so that native forms with o were absent in 
Kelt.); 


got. ga-tamjan, anord. temja, ags. temian, mnd. temmen, ahd. zemmen `tame' 
(Kaus. *dome i.6 = Old Indian dama yati); ahd. zamon ds. (= lat. domä-re), anord. 
tamr, ags. tam, ahd. zam `domesticated, tamed, subdued, mastered' (unclear, 
whether back-formation from verb, or if the pass. meaning has arisen from 
`domestication = the tamed', so that in historic connection with Old Indian da ma- 
h, ^taming'). 


Because of Old Indian damya- ‘to tame' and "young bull, which still should be 
tamed' and because of gr. 8 a páa n ç on the one hand "overmastering, taming' 
(Eoo c, Anakreon), on the other hand ‘young (still to be tamed) bull', wherefore 
Dobäi n young cow, ðápa à Lc de `; also "young girl', ápa ào ç "calf, 
is probably alb. de nte , dhe nte , geg. dhe nt ‘small cattle, sheep and goats, 
sheep' (*demhtà or *dembtohs, respectively *dombta, -tohs), dem “bovine animal, 
cattle, young bull' (= Old Indian damya-), as well as also gall. GN Damona f. and 
air. dam `ox' (*damos), dam allaid deer" (*wild ox'), as well as cymr. dafad, 
acorn. dauat, bret. dan vat sheep (then = gr. à-8áp a x o c) to add (originally 
appellation of domesticated bovine animal); lat. damma or däma is probably 
borrowed from Kelt. or from elsewhere; unclear is ags. daf. "roe deer' (out of it 
acorn. da `a fallow-deer, chamois, antelope'), engl. doe, alem. tē ds., compare 
Holthausen Altengl. etym. Wb. 68; from afrz. daim "fallow-deer' derives bret. dem 
ds.; germ. additional forms s. by Falk-Torp under daadyr m. Lit.; corresponding to 
niederösterr. zamer, zamerl "young ox' (Much ZfdA.42, 167; proto germ. *a or 
*oó). 


Hitt. da-ma-as-zi 'thronged', preterit 3. Pl. ta-ma-as-sir, Pedersen Hitt. 95 f. 
Maybe those cognates derived from Tumuzi the shepherd in Sumerian. 
References: WP. 1 788 f., WH I 367 f., 861, Meillet BSL. 33, 110. 
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Root / lemma: dem-, dems- 
English meaning: to build; house 
German meaning: bauen, originally probably "'zusammenfögen' 


Material: Gr. 8ép c build', from the heavy basis participle Perf. Pass. 
seömnpevoc,dor. (Pindar) vedipa tog "newly built, 


8ép. a c n. physique, shape' (pe oóó gn, att. inschr. -p vn Spanning 
crossbeams in the middle of the building', yet n [a] could also be suffix). 


The meaning 'settle, fit' in got. ga-timan, as. teman, ahd. zeman 'suit, fit', 
wherefore lengthened grade got. ga-témiPa Adv. `befitting', mnd. be-tame “fitting', 





ahd. gi-zami ^ proper' and abstract zero grades ahd. zumft, mhd. zumft, zunft 
‘propriety, rule, association, guild' (*dm, hti-) = mir. det "disposition, 
temperament' (air. détlae ‘bold, daring'), mcymr. dant ‘temperament, character' 
(mostly Plur. deint), basic form *dm, -to-, Loth RC 46, 252 f. compare mcymr. 
cynnefin ^" trustful' (*kom-dam-ino-). 


ro-stem aisl. timbr ‘timber', as. timbar, ags. timber "timber, edifice, building, 
building', ahd. zimbar ‘timber, building, dwelling, chamber', whereof got. timrjan 
`build', anord. timbra, ahd. zimberen and zimbaron ‘build, do carpentry, do 
woodwork'. 


root nouns de m-, do m-, dm-, dm, - ‘house’. 


Old Indian pa tir da n ‘householder', av. da ng patois “master of (*lord of the 
house)' with Gen. *dem-s, as also gr. 8 £ o-närnc "master, mister' (see Risch IF. 
59, 12, Schwyzer Gr. Gr. | 547 f.), Old Indian da mhpatiuh, ‘lord, master' (new 
shifting together from *da_n pati- [= av. da ng pati-], less probably with Lok. ar. 
*dam as "master in the house’); 


av. Lok. da, m, da, mi ^in the house’, Lok. Pl. dahwia, Nom. -da from proto ar. *- 
das in uSi-óà name of a mountain range (‘having one's house by the aurora’), 
wherefore probably av. ha-damoi Lok. "in the same house'; 


arm. tun Nom. Akk. "house (*dóm), Instr. tamb (*dm, hbhi), whereupon Gen. Dat. 
tan; 


gr. £ v- 6 o v Lok., originally “inside in house' (also reshaped to =v 8 o-O (,- 
O£v,£vóo ut), perhaps also à8üi (*do[m]) as Nom. Akk. Sg. n. or Lok.; àüip a, 
85 p a T o c originally Akk. Sg.mask. *dom-m, with structure in Neutr. after 

o t pti a under likewise; derivative Auto, Mví a, Aa pi a (mistress of the 
house'); 


as 1. composition partin öäp-ap "wife' (*dam-r,t governing of the house"), 
Sate Sov "floor (originally of the house)' from *dm, hpedom (¢ ame 6 o v out of 
it after the concurrent of 8 a- and & a- as intensive prefix; so perhaps also ion. 
Cor opoc ‘temple male servant, temple female servant for*ö4-xopoc)= 
schwed. tomt, aisl. topt place for edifice, building' in norw. Mdarten 'loam' 
(germ. *tumbfetiz, idg. *dm, hped-), compare also lit. dimhstis ‘courtyard, property; 
courtyard' (2. part *sto-s to *sta- ' stand'). 


o-stem domo-s: Old Indian da ma-h, ‘house, dwelling', gr. 8áp o ç house 
($opri teixoc etcó Hes), oL x o-8óáp o c (*- o pac) ‘builder’, lat. Lok. 
domi ‘to a house' (= Old Indian da mé ‘ina house, to a house'), dominus ^ master, 
mister' from *domo-no-s. 


u-stem domu-s (Brugmann Grdr. II? 1, 180 presumes an adv. Lok. *domü as 
originator): lat. domus, -üs f. "a house, dwelling-house, building, mansion, palace' 
(out of itis mir. dom-, dam-liacc ^ stone house', aur-dam "^ pronaos (the space in 
front of the body of a temple, enclosed by a portico and projecting side- walls)' 
undertaken with the thing together); 


Old Church Slavic dom » m. ‘house’, russ. do ma ‘at house' (*domo[u]); *domov s: 
aruss. domov» "after the house'; presumedly also through Old Indian da mü-nas- 
“"housemate' and arm. tanu-tér “householder'; 

Maybe alb. dhoma `room' : Old Indian da ma-h ‘house’. 


a stem *dmöu-inion. à pii¢, Gen. 6 mM oóc "prisoner of war, farm laborer', 5 puri 
“"bondmaid', kret. p výa f. "people in slavery, population in serfdom!'; 


ar. *dmhä na- in av. damä na-, nmäna- n. ‘house’, also Old Indian mà nah 
“edifice, building, dwelling'; 


lit. na mas, Pl. namai ‘house, dwelling' is dissimilated from *damas, in 





compounds as namu -dary s homemaker', s. WH. | 861. 
Note: 


Itis a common trait of alb. and lit. to drop the initial da- as in Root / lemma: del-5 
: “long': balt. with unexplained d loss (see below): lit. į Igas, f. ilga , lett. il gs, Old 
Prussian ilga and ilgi Adv. `long'; alb. glate EI M Baltic and Albanian languages 
often drop the initial da- > zero. This is a common balt.-alb. phonetic mutation. 
Hence lit. na mas derived from a nasalized form *nda mas. 


Air. damnae ^" material', cymr. defnydd, mbret. daffnez could have originally 
signified 'timber'. 


Toch. B tem-, A tam-, AB tóm- "create, beget, be born' and B tsam-, AB tsóm-, A 
s am-, s óm-, perhaps after Pedersen Toch. Sprachg. 21/ here; 


in addition also B c(o)mel, A cmol (*cmelu) `birth', Van Windekens Lexique 51. 


An old branching of the rootis demä- 'tame', originally probably "tie up in the 
house, domesticate'. 


Note: 


Root / lemma: dem-, deme- : ‘to build; house' derived from Root / lemma: 

g hei-2 : g hi- : g hei-men-, *g heimn- : winter snow'. Butthe g h > d 
phonetic mutation has been recorded in illyr. alb. alone. This makes proto illyr. the 
oldestIE branch. 


References: WP. | 786 ff.; WH. | 367, 369 f., Schwyzer Gr. Gr. | 480, 524, 547 f., 
625, Trautmann 44. 
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Root / lemma: denk - 
English meaning: to bite 
German meaning: 'beißen' 
Note: 


Root / lemma: denk ~ : ‘to bite' derived from illyr. derivative of Root / lemma: 
g embh-, g m.bh- : ^to bite; tooth' common illyr. g - > d- phonetic mutation. 


Material: Old Indian da s ati ^ bites' (*dn.ke ti), Perf. dada m, s a (thereafter also 
a present da m, s ati), Kaus. dam, s a yate ‘makes bite', da m, s a-h, ‘bite, 
gadfly, brake', 


dam, s ana-m ‘the bitting', dam, š t ra-h , da m stra sharp tooth, fang' = av. tizi- 
da, stra- " with sharp teeth, toothed' (for da Stra- s. Bartholomae Airan. Wb. 653); 


gr. 64x v o ^bite' (*dn,k hnö ), Aor. aóakov (= Impf. Old Indian a das am), 
wherefore Fut. ó6&ogp a ( (aberion. ödgeraL) Perf. öeönypal, 
8€£68nxüc (as wellas ñy wa bite‘) with ablaut neologism (Schwyzer Gr. Gr. | 
770); Bax &£ vóv, và 8áx oc ‘biting animal'; in addition probably d8aé "with 
biting teeth', perhaps originally 'tooth' or ^ bite' (Liddell-Scott, different Schwyzer 
Gr. Gr. | 620, 723), probably hybridization of * 8á& "biting' with à 8 oüs, 
therefrom derived ó 8 à £ o (68à& co with Assimil. of oin a), 48 a x&w etc 
"scratch, itch', 46 a y wac¢ "the scratch'; 


alb. geg. dane (*donk hnä), tosk. dare “pliers'; 


ahd. zangar ‘biting, sharp', mnd. tanger de, vicious, strong, fresh’; anord. to, ng 
(Gen. tengr and tangar), ags. tang, tange, ahd. zanga ‘pliers' (*donk à ), i.e. ‘the 





clenching of the teeth'; with further shifting to ‘to press (lips) together', probably 
as. bitengi ‘moving close to, oppressive’, ags. getang ds., getenge ‘near to, close 
to, oppressive, thronging, Dressing, ahd. gizengi ‘passing by, moving nearby', 
Adv. gizango, wherefore anord. tengja (*tangjan) Join", ags. tengan ‘assail, urge, 
press, push, aspire to move forward', getengan ‘make adhere, be obedient’ (ags. 
intinga m. “weary, weak', sam-tinges ‘at once', getingan, st. V., "press in' after Fick 
II^ 152 neologismó); 


besides in gramm. variation germ. *tanhu- ‘adjoining tightly, appendant, tough' in 
ags. toh ‘tough'; mnd. ta abiding, tough', ahd. zahi, nhd. zöh; anord. tan. 
"stamped place before the house' (finn. Lw. tanhua ‘corral, pen, fold'); 


perhaps originally different from the root *dé k- ‘tear’, although *denk - perhaps as 
nasalized form to *dé k and `bite' could be understood as ‘tear with the teeth’. 


References: WP. | 790 f. 
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Root / lemma: dens-1 
English meaning: talent, force of mind; to learn 
German meaning: ‘hohe Geisteskraft, weiser Ratschluß'; verbal: "lehren, lernen' 


Material: densos n.: Old Indian da m’ sas- n. “powerful wonder, wise feat = av. 
danhah- ‘dexterity, adroitness' (in addition Old Indian dam’ su- "powerful wonder', 
dam - "very powerful wonder' = av. da, hista- "very wise, the wisest'); Old Indian 
purudä m sas- "rich in miracles' (= gr.noAvörvearnoAUußovAOo v "much- 
counselling' Hes), dam sana-m, dam sa nä magic power, witchcraft'; in gr. after 
zero grade forms with* ô a[o ]- = *dn, s- to *6óáv o o c unvocalized: hom. órivega 
N. Pl. ‘pieces of advice', Sg. 8fjv o ç by Hesych, (dor.) àà a véç (-a ) 

amo ovantovyv Hes. = (ion.) àó n vic ákaxk oc, Adv. àà r véo c Chios. 


dn s-ro -s ‘sensible, very wise': Old Indian dasra - ‘miraculous' = av. dapra- 
"skilful'; doubtful gr. Sade ( p a epithet of Persephone, perhaps ‘the knowing or 

the power of wonder'; 6 atọ p œ v_‘having clever sense' to hold as * 6 a[oli- 

@ p œ v to Old Indian das-ra - as KUÖL-DVELPA to KU8-pna-G, if it not originally 

if ithas not signified originally only ‘the sense directed on the fight' (compare 
8at-k rämevoc ‘killedin the battle', v 6 ai: ‘in the battle’; s. finally 
Bechtel Lexil. 92) and only, after this the meaning was forgotten, the ambiguous 

connection came through in ô añv a (, see under, to come into usage in sense of 
wise’. 


dn, s-mo-: Old Indian dasma - ‘power of wonder (from Gods)' = av. dahma- 
“expert, inaugurated in religious questions’. 


Maybe alb. dasma "wedding, ceremony (religious riteö)' 
Verbal forms: partly reduplicated "handle knowledge, instruct, teach': 


av. didainhé ‘| aminstructed' (in addition zero grade da, stvaf. ‘apprenticeship, 
doctrine, dogma'); 


perhaps gr. 8éóà a £ Aor. ‘taught’, Aor. Pass. ó afjvat, añ peva q learn‘, 
participle Perf. 6 eö aíic "erudite, expert, skillful', 8 £ da o Oa 7316 
“examine, question', à 8 arc (Soph.) “ignorant, wherein inexperienced’; in 
addition 8 arjj& o v (Hom.) "sensible, wise', à 8 añn o v "ignorant, wherein 
inexperienced', 8 aru. Eeva t £pmretpot yovaüixec Hes. By Archilochos 
frg. 3, 4 is unclear 6 ai p œ v (6) ‘skillful, experienced'. 


Debrunner Mel. Boisacq 1, 251 ff. has shown that 8 ı 646 x o ‘instruct, teach' 
belongs to 6&6 a and notto lat. disco ‘to learn, learn to know, acquire, become 





acquainted with' (see above under dek -). The factthatalso 8 a- (as *dn, s-) is to 
be put to ours root, can be explained best of all by the fact that one accepts, from 
ô (640 Kk w (*6 (-5 a 0-0 x w) has been abstracted an erroneous root* ô a- (M. 
Scheller briefl.); 


compare finally Schwyzer Gr. Gr. | 307 and see under dens-2. 
References: WP. | 793. 
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Root / lemma: dens-2 
English meaning: dense 
German meaning: ‘dicht 


Material: Gr. 6 a oüc ‘dense’ : lat. dénsus ds.; the direct derivation from *dn,su s 
does not contradict the explanation of * 64w from *dn,sö (see above under dens-1); 
indeed from W. Schulze (KI. Schr. 116 f.) the stated examples of - o - from idg. -n,s- 
are absolutely not proving. On the other hand 8 a v Adé¢ "cover with dense 
vegetation’ could go back to 8 a-vAüäcs (GA n), butóaoxóv 8a oú etc would 
barely be formed by abstraction to 6d-o x Loc "(*densely) shady' (* 8 q á- 

ok Loc). Meillet MSL. 22, 63 will define o in 8 a oüc as expressive 
gemination o o (Ö) common gr.-illyr. ke > -ss- phonetic mutation. About phok. PN 
Aa v AE ç S. WH. I 468. 


About alb. de nt ‘make dense’, etc see under dhen-3. 

Note: 

Alb. geg. dend (*den-) "make dense' common alb. n > nd phonetic mutation. 
Lat. denseo, -ere (Perf. densi only by Charisius Gr.-Lat. | 262, 4) ‘to make thick, 


condense, press together', denominative of densus dense' (*densos or *dn „sos, 
event. *de nsu os). 


Hitt. dassus (Dat. Sg. ta-as-s u-u-i) ^ strong (*thick)'. 


References: WP. | 793 f., WH. | 341 f., Schwyzer Gr. Gr. | 307. 
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Home 


Root / lemma: deph- 

English meaning: to stamp, push 

German meaning: ‘stampfen, stoßen, kreten' 

Material: Arm. top el (-em, ec "hit; gr. 8éq œw “knead, drum; tumble', argiv. 
Segtdao0rtait Fuller, with s-exension ég œ (Aor. participle 8 egrioac) 
“knead; tan, convert hide into leather' (out of it lat. depso Io knead'), ö£p a 
"tanned skin'; 8 ( p Oép a "leather' (F8 ( 9 rép a); serb. de pi m, de piti ‘bump, 
poke, hit', poln. deptac "read, 

maybe alb. déboj ‘drive away' 


Note: 





It seems that Root / lemma: deph- : “to stamp, push' derived from Root / 
lemma: dha bh-1, nasalized dhamb(h)- : ^to astonish, be speechless' 


References: WP. | 786, WH. | 342, Schwyzer Gr. Gr. | 298, 351. 
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Root / lemma: derbh- 
English meaning: to wind, put together, *scratch, scrape, rub 
German meaning: 'winden, zusammendrehen' 


Material: Old Indian dr.bha ti "joined, patched together, winded', participle 

sa ndr.bdha- “group of shrubs planted together', dr bdhi - f. “convolution, 
concatenation, daisy chain', av. daraw ôa- n. ‘bundle of muscles' Pl. “flesh (of 
muscles)', Old Indian darbha - m. ‘hassock, clump of grass, grass', darbhan, a- n. 
`netting'; 


Maybe truncated alb. dredha `convolution', dredh `curl' : Old Indian dr bdhi - f. 
`convolution', av. daraw ô a- n. `bundle of muscles' PI. `flesh (of muscles)’. 


arm. tor n o x o ( ví o v, funiculus, a noose, halter, snare, trap' (*dorbhhn-); 


gr. 8ápm n "basket is contaminated from * 8áp ọ n and roomn ds. (Gontert IF. 
45, 347); 


ags. tearflian (*tarbalon) roll oneself', ahd. zerben, preterit zarpta refl. "turn, turn 
round'; e-grade mhd. zirben schw. V. "turn in circles, whirl', nhd. mdartl. schweiz. 
zirbeln ds., nhd. Zirbeldrése, Zirbelwind (probably also Zirbel ‘pineal', see under 
deru-); zero grade ags. torfian ‘throw, lapidate' (compare drehen : engl. throw), as 
anord. tyrfa ‘cover with turf', anord. torf n. `turf', torfa f. ‘peat clod', ags. turf f. 
‘turf, lawn', ahd. zurba, zurf f. “lawn' (nhd. Torf from Ndd.); ags. ge-tyrfan to 
Strike, afflict’; 


maybe alb. diminutive (*turfel) turfulloj “snort, blow' : ags. ge-tyrfan ‘to strike, 
afflict’. 


wruss. do rob basket, carton, box', russ. old u-dorob 5 f. ‘pot, pan’, dial. 

u -doroba ‘low pot, pan'(**wickerwork pot coated with loam'), wruss. doro bic ` 
‘crook, bend'; zero grade *d s rba in russ. derba ‘Rodeland, Neubruch', 

derbova t» ‘clean from the moss, from the lawn; uproot the growing', derbi ts 
‘pluck, tear, rend, serb. drba cati ‘scrape, scratch’, čech. drba m and drbu, drbati 
‘scratch, scrape, rub; thrash', with lengthened grade russ. dere bit» “pluck, rend 
(perhaps hat sich in latter family a bh-extension from der- ‘flay', slav. dero, 

d srati eingemischt). S. Berneker 211, 254 with Lit. 


References: WP. | 808. 
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Root / lemma: der(ep)- 
English meaning: to see, *mirror 
German meaning: `sehen'ö 


Material: Old Indian da rpana- m. mirror: gr. 8 p omdgGelv, öpWinNtelv 
"see (with lengthened grade 2. syllableöö). 


Note: 


The Root / lemma: der(ep)- : ‘to see, *mirror' could have derived from Root / 





lemma: derbh- : ^to wind, puttogether, *scratch, scrape, rub, polish' 


References: WP. | 803; to forms -ep- compare Kuiper Nasalpras. 60 f. 
See also: compare also 5 päw ‘sehe' and derk -' see‘. 
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Root / lemma: dere, dra- 

English meaning: to work 

German meaning: arbeiten 

Material: Gr. à pdw (*ó pa ( w) ‘make, do', Konj. 6 pü, dol. 3. Pl. 6p a ( o Lt, Aor. 
Eöpa oo, bom öpnoTrrp worker, servant, 6 papa ‘action’, 8pávoc 
Epyov,Tnpä&Llc...döüvapLc Hes., Å pa vrjic ‘inactive, ineffective, 

weak'; 


Maybe alb. nasalized form nder (*der-) "hang loose'; 


hom. dA ( yo8pa_ véo v “make only less powerful, fainting, unconscious'; 
hom. and ion. (see Bechtel Lexil. 104) 8 p ai vw do: 


lit. dar(i)au , dary ti, lett. dari t^ do, make: in spite of Móhlenbach-Endzelin s. v. 
dari t notto lit. dere ti be usable', lett. dere t arrange, employ, engage' etc, 
because the meaning deviates too strongly. 


References: WP. | 803, Specht KZ. 62, 110, Schwyzer Gr. Gr. | 6757, 694. 
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Root / lemma: dergh- 
English meaning: to grasp 
German meaning: `fassen' 


Material: Arm. trc, ak brushwood bundle' (probably from *turc, ak, *turc, - from 
*dorghhso-, Petersson KZ. 47, 265); 


gr. 8páocopgat,at. Spattopal grasp, 6pay nv ‘griping', 

8 páy pa “handful, fascicle, sheaf', 8 pa y pew "bind sheaves', 8 p a x pr, 
ark. el. 8 pa x pá, gortyn. 8apxk vá (i.e. 8a p xvá ; s. also Boisacq 109) 
"drachma' (^ *handful of metal sticks, dB oA oi '), 8 pá&£,-xác f. 'hand', Pl. 
óápkegc 6éo p. a L Hes; 


mir. dremm, nir. dream ‘troop, multitude, crowd, dividing of people (*dr,gh- 
smo-), bret. dramm ‘bundle, fascicle, sheaf' (false back-formation to PI. 
dremmen); 


ahd. zarga ‘side edging a room, edge’, anord. targa f. ‘shield', ags. targe f. (nord. 
Lw.) "small shield' (actually “shield brim’), elsöss. (see Sutterlin IF. 29, 126) (kös- 
)zorg m. ‘vessel, paten on three low feet (= gr. 8 p a x-); 

References: WP. | 807 f. 
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Root / lemma: derk - 





English meaning: to look 
German meaning: 'blicken' 


Note: punctual, wherefore in Old Indian and intrinsic in Ir. linked suppletively with 
a cursive present other root 


Root / lemma: derk - : to look derived from Root / lemma: g her-3 und 
g hers-, g hre- : to shine, shimmer + zero grade of Root / lemma: ok"- : to see; 
eye 


Material: Old Indian [present is pa s yati] Perf. dada rs a "have seen', Aor. 

adars at, adräks it(a dräk), participle dr.s t a -, kaus. dars a yati ‘make see'; av. 
daras- ‘behold’, Perf. dadarasa, participle darasta-; Old Indian dr < s - f. ‘sight’, 
ahardr, s - ‘looking day', upa-dr, s - f. ‘sight’, dr, s t i-f. "staht, av. aibidarasti- 
ds. (Gen. Sg. darstöis), Old Indian dars ata - ‘visible, respectable’, av. darasa- m. 
‘sight, gaze, look'; 


common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


gr. 6€p9 k opa t ‘look, keep the eyes open, be alive', óé680pxka,£8paxowv, 
S8ép € © ç `vision' (with a changed lengthened grade compared with Old Indian 
dr.St CL 6ép y pa ‘sight, Sep y pac "look, gaze', 8vo-8épxk&£cvocg 
“heavy to behold' (= Old Indian darc, ata-), Uma ô p a Adv. ‘one looking up from 
below' (*-8 p a k = Old Indian dr.c, -, or from *-dpak-T), ópankoc n. 'eye', 

8 pákov,-ovrocg "dragon, snake' (from banishing, paralyzing look), fem. 
Spacalva; 


alb. drite ‘light’ (*dr. kita); 
Note: 


According to alb. phonetic laws alb. drite ^light' derived from (dr kal not 
(*dr.khtä) because of the common alb. -k- > -th- phonetic mutations, -të common 
alb. suffix; 


maybe alb. (*darc. ata-), darké supper, evening meal, evening'; (*drech-), dreké 
“dinner meal, midday': air. an-dracht ‘loathsome, dark'. 


after Bonfante (RIGI. 19, 174) here umbr. terkantur "seen, discerned, perceived' (d. 
h. “shall be seen, discerned, perceived'); 


air. [present ad-ciu] ad-con-darc ‘have seen' (etc, s. Pedersen KG. II 487 f.; present 
adrodarcar ‘can be seen'), derc ever, air-dirc 'illustrious', bret. derc'h ‘sight’, 
abret. erderc ‘evidentis', zero grade ir. drech f. (*dr.k a) ‘face', cymr. drych m. 
(*dr.ksos) ‘sight, mirror', cymr. drem, trem, bret. dremm ‘face' (*dr.k -smä), air. 
an-dracht ‘loathsome, dark' (an- neg. + *drecht = alb. drite ); 


got. ga-tarhjan "make distinct' (= Old Indian dars ayati); germ. *tor3a- ‘sight’ (== 
Old Indian dr,s -) in norw. PN Torget, Torghatten etc, idg. to- suffix in germ. 
*turhta- : ags. torht, as. toroht, ahd. zoraht, newer zorft ‘bright, distinct’. 


References: WP. | 806 f. 
See also: Perhaps with der(ep)- (above S. 212) remote, distant related. 
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Root / lemma: der-1 (: dor-, der-) or dor- : der- 
English meaning: hand span, *hands 


German meaning: "Spanne der Hand' 





Material: Gr. öüp o v "palm, span of the hand' (measurement of length), 

åp O8üö wp o v ‘the distance from the wrist to the fingertip', hom. 
Sxkaldöexäöwpoc `16 spans long', zero grade ark Akk. 54 p lv 

oTt ( O a pri v Hes. (lak. 549 £ ( p Hes. is false spelling for 8áp t c, Schwyzer 
Gr. Gr. | 506); 


alb. (*du.or-) dore "hand from *dörom (M. La Piana IF. 58, 98); [conservative 
stem of plural forms (alb. phonetic trait)] 


Phonetic mutations: alb. (*du_or-) dore ^" hand' : gr. öüp o v ‘palm, span of the 
band : lett. (*du_or-)du re, du ris "fist'; proto illyr. alb. du_o- > do-, gr. du. o- > 
do-, lett. du 0o- > du -. 


Note: 


Clearly Root / lemma: der-1 (: dör-, der-) or dor- : dər- : “hand span' derived 
through Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : hand Root / lemma: g hesto-2 
: "hand, arm through illyr. intermediary. The phonetic shift kh » t, g h>disa 
unique alb. phonetic mutation. Hence alb. dorë hand derived from truncated 

g hesor. The source of Root / lemma: der-1 (: dör-, der-) or dör- : dər- : `hand 
span' is of Illyrian origin and then it spread to other languages. 


That means Homeric Iliad is a translation of Illyrian Iliad. The Greek translation 
left many illyr. cognates of the Illyrian Iliad unchanged. There is no doubt that gr. 
Siip o v ‘hand span' is a suffixed illyr. dora `hand' consequently Iliad was 
brought to Balkan languages by Illyrians. 


aisl. tarra ‘outspread', terra ds. 


Only under a beginning du er : dur- or du_ör-: du_ar : dur- to justify major key- 
phonetical comparison with kelt. dur-no- in air. dorn ‘fist, hand', cymr. dwrn 
"band. dyrnod (mcymr. dyrnawt) ‘slap in the face, box on the ear', dyrnaid (mcymr. 
dyrneit) "handful', bret. dorn "hand, dournek ‘who has big hands'; however, these 
words also stand off in the coloring of meaning ‘pursed, clenched hand, fist, 
fisticuff, punch' so far from gr. that they do not demand an association with them. 


On the other hand for kelt. *durno- one considers relationship with lett. du re, 

du ris "fist; this is to lett. dur u, du ru, dur t ‘prick, bump, poke' to put (compare 
pugnus : pungo); if so also kelt. dur-no-6 compare Móhlenbach-Endzelin | 529 and 
see under der-4. 


Note: 


Fromalb. geg. (*du_ör), dorë hand, (*du_ar), duer Pl. "hands' it seems that the 
oldest root was alb. PI. (*du_ar), duer Pl. `hands' [conservative stem of plural 
forms (alb. phonetic trait)]. Hence the original of proto illyr. - gr. idea was Root / 
lemma: du_ö(u) : ‘two' meaning two hands. That means both Root / lemma: der- 
1 (: dor-, der-) or dor- : dər- : “hand span, hands' and Root / lemma: du_0(u) : 
“two, *two hands' derived from older Anatolian languages Root / lemma: 

g hesor-1, g hesr- : hand because of the common alb. g h- > d- phonetic 
mutation. 


References: WP. | 794 f. 
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Root / lemma: (der-2), redupl. der-der-, dr.d,r-, broken redupl. dor-d-, dr d. 
English meaning: to murmur, to chat (expr.) 
German meaning: 'murren, brummen, plaudern'; Schallwort 


Material: Old Indian dardura -h “frog, flute'; air. deirdrethar ‘raged', PN Deirdriu 





f. (*der-der-i_ö); bulg. derdo r » ‘babble; grumble', serb. drdljati “chatter', sloven. 
drdra ti ‘clatter, burr'; 


Maybe alb. dérdéllit ‘chatter, prattle', derdh "pour out (*talk a lot)' 


Also Dardanoi (*dardant) illyr. TN: gr. 8áp 6a péà (| ooa Hes: lit darde ti, 
lett. darde t, darde t ‘creak' probably "talk indistinctly’; common illyr. alb. n > nt 
> t phonetic mutation. 


with fractured reduplication: gr. áp à a éA | o o a Hes., ir. dord ‘bass', fo- 
dord ‘growl, bass', an-dord ‘clear voice' ("not-bass'), cymr. dwrdd ‘din, fuss, 
noise' (cymr. twrdd ‘din, fuss, noise' t- has taken over from twrf ds.), air. dordaid 
‘bellow, roar' (from deer); lit. darde ti, lett. darde t, darde t ‘creak'; toch. A tsart- 
‘wail, weep, cry' (Pedersen Toch. Sprachg. 19), with secondary palatalization 

s ert- (Van Windekens Lexique 145). 

References: WP. | 795, Mohlenbach-Endzelin | 447. 

See also: The kelt., tochar. and baltoslav. words could also belong to dher-3. 
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Root / lemma: (der-3), dra-, dreb-, drem-, dreu- 
English meaning: to run 

German meaning: "laufen, treten, trippeln' 
Material: dra-: 


Old Indian dra ti^ runs, hurries', Intens. da ridráti ^ wanders around, is poor, da ri- 
dra- “wandering, beggarly'; 


gr. dmo-5 (8 pa ox co runaway, Fut. 8pá copal,Aorzspa v; 9a o KÇ, 
ion. öpnopücs "escape', áópa oco gc ‘striving notto escape’, 8 pa nerns 
‘fugitive’, 5pameteaw ‘run away, splits, separates from' (compare to -n- Old Indian 
Kaus. drapayati ‘brings to run', Aor. adidrapat [uncovered] * runs’); 


ahd. zittarom (*dihdraumi) ‘tremble (*ready to flee)', aisl. titra “tremble, wink' 
(originally perhaps "walk on tiptoe; trip, wriggle restlessly'); 


perhaps here slav. *dropy ‘bustard' (Machek ZsIPh. 17, 260), poln. čech. drop, 
older drop(i)a etc, out of it mhd. trap(pe), trapgans. 


dreb-: 
Lit. drebu , -e’ ti ‘tremble, quiver'; 
poln. (etc) drabina `ladder'; 


ags. treppan (*trapjan) `tread', mnd. ndl. trappen `stomp', ndd. trippen, nhd. 
(nd.)trappeln, trippeln, mhd. (nd.) treppe, trappe f., nhd. Treppe, ags. træppe f. 
`trap', nhd.Trappel, ostfries. trappe, trap "trap, splint, staircase, stairs'; 


through emphatic nasalization, as in nhd. patschen - pantschen, ficken - fiencken 
(see W. Wissmann Nom. Postverb. 160 ff., ZdA. 76, 1 ff.) to define: 


got. ana-trimpan approach, beset', mnd. trampen `stomp', mhd. (ndd.) trampeln 
`appear crude', engl. tramp, trample `tread', mhd. trumpfen `run, toddle'. 


drem-: 


Old Indian dra mati running, Intens. dandramyaté ‘runs to and fro'; 





gr.Aor.Zöpapov,Perf. öEöpopa run, öpüpoc "run'; 


ags. trem, trym "Fufstapfe', an. tramr ‘fiend, demon' (see above), mhd. tremen 
"waver', don. trimle "roll, fall, tumble', schwed. mdartl. trumla ds., mhd. trame 
“rung of a leader, stairs'; 


here probably nhd. FIN Dramme (Göttingen), Dremse (Magdeburg), from *Dromi_ä 
and *Dromisä (probably nordillyr.), in addition poln. (illyr.) Drama (Silesia), bulg. 
Dramatica (thrak.); s. Vasmer ZsIPh. 5, 367, Pokorny Urillyrier 3, 37, 127; 


Maybe alb. dromcé ‘piece, chip (of a blow)! 


insecure is Woods KZ. 45, 62 apposition of serb dr mati ^ shake', dr mnuti ‘upset, 
allow to shake’, sloven. dr mati "shake, jiggle', dra miti ‘jiggle from the sleep', 
dra mpati `ungentle jiggle'; 


maybe alb. dremit ‘sleep', dérrmonj ‘exhaust, tire, destroy' 


Alb. proves that from Root / lemma: der-, heavy basis dere-, dre- : ‘to cut, split, 
skin' derived Root / lemma: (der-3), dra-, dreb-, drem-, dreu- : ‘to run'. 


čech. drmlati ‘flit, stir; move the lips, as if one sucking', drmoliti "take short steps' 
(these in the good suitable meaning; "shake' from ‘stumble with the foot'ö), 
drmotiti ^ chat, prate' (probably crossing of meaning with the onomatopoeic word 
root der-der-2, see there). 


Maybe alb. onomatopoeic (*der-der-) dër dër ‘stupid talk'; 


dreu- (partly with ü as zero grade, probably because of *dreu_a-), FIN (participle) 
dr(o)u(u_)entVi_a: 


Old Indian dra vati ‘runs, also melts', FIN Dravanti, druta - ‘hurrying’, av. drävaya- 
"run (being from daévischen), draoman- n. "attack, onrush', aes5monarüt(a)- 
“calling from Adsma, sends to attack' (very doubtful Old Indian dra vin a-m, 

dra vin, as- n. ‘blessing, fortune', av. draonah- n. ‘bei der Besitzverteilung 
zufallendes Gut, Vermögensanteil' perhaps as “traveling fortune'ö); 


illyr.-pannon. FIN Dravos (*drou .ohs), out of it serbokr. Dra va, compare apoln. 
Drawa (illyr. Lw.); idg. *drou_ent- "hurrying' > illyr. *drau_ent- (: above Old Indian 
Dravanti), out of itdial. *trau_ent- in FIN T ode v T- (Bruttium) > ital. Trionto; idg. 
*druu .ent-, illyr. *druent- in poln. FIN Drwe, ca, nhd. Drewenz; ital. *truent- in FIN 
Truentus (Picenum); 


maybe alb. (*druent-) Drinos river name “hurrying wateró' common alb. nt» n 
phonetic mutation. 


gall. FIN (from dem Nordillyr.ö) Druentia (frz. la Drance, Drouance, Durance, 
schweiz.la Dranse); *Drutos, frz. le Drot; Drutā, frz. la Droude; 


lit. sea name *Dru v-intas (wruss. Drywiaty); apreuß. stream, brook Drawe. 


Auf dreu-, participle *dru-to- based on perhaps (see Osthoff Par. | 372 f. Anm.) 
got. trudan ‘tread’, anord. troða, trad ds.; ags. tredan, ahd. tretan `tread' (by 
Osthoffs outlook of ablaut neologism), ahd. trata `tread, spoor, way, alley, drift, 
trailing', as. trada `tread, spoor', ags. trod n., trodu f. `spoor, way, alley' (engl. 
trade `trade' is nord. Lw.), ahd. trota, mhd. trotte f. `wine-press', Intens. ahd. 
trottōn `tread'; nhd. dial. trotteln `go slowly'. 


Here also germ. root *trubs- in ostfries. tröseln ‘lurch, stumble, go uncertainly or 
staggering', trósel ‘dizziness, giddiness', ndl. treuzelen ‘to be slow, dawdle, 
loiter', westföl. trüseln, trusseln roll slowly', mhd. trollen (*truzlon) "move in short 
steps constantly', nhd. trollen, schwed. mdartl. trösale ‘fairy demon, ghost', norw. 
mdartl. trusa/ ‘idiot, fool', trusk *despondent and stupid person'; 





Maybe through metathesis alb. (*trusal) trullos, trallis "^ make the head dizzy', tru 
"brain' 


as well as (as *truzla -) anord. troll n. "fend, demon', mhd. trol, trolle m. ‘fairy 
demon, ghost, fool, uncouth person' (compare unser Trampel in same meaning; the 
Wandals called the Goths T p ofA o v ç, Loewe AfdA. 27, 107); itstands in same 
the way besides germ. tre-m- (see under) anord. tramr ‘fiend, demon’. 


In Germ. furthermore with i-vocalism mnd. triseln, westföl. triase/n ‘roll, lurch', 
holl.trillen 'tremble' (from which ital. trillare ‘quiver, trill hit') etc against 
association of Old Indian dra vati with av. dvaraiti goes see under *dheu-, 
*dheu_er- Tee, 


References: WP. | 795 ff., Krahe IF. 58, 151 f., Feist 45. 
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Root / lemma: deru-, do ru-, dr(e)u-, drou-; dreu e ` drü- 
English meaning: tree 
German meaning: Baum, probably originally and actually `Eiche' 


Note: see to the precise definition Osthoff Par. | 169 f., Hoops Waldb. 117 f.; in 
addition words for various wood tools as well as for ‘good as heartwood hard, fast, 
loyal'; Specht (KZ. 65, 198 f., 66, 58 f.) goes though from a nominalized neuter of 
an adjective *dö ru das Harte', from which previously free and ‘oak': dé run., 
Gen. dreu-s, dru-no -s 


Material: Old Indian dà run. "wood (Gen. dró h, , dru n, ah, , Instr. dru n, à, Lok. 
dà run, i; dravya- “fromtree'), dru - n. m. ‘wood, wood tool', m. ‘tree, bough’, av. 
dauru "tree truck, bit of wood, weapon from wood, perhaps club, mace, joint' (Gen. 
draos), Old Indian därun a - ‘hard, rough, stern' (actually “hard as wood, lumpy’), 
dru- in compounds as dru-päda- 'klotzfößig', dru-ghni "wood ax' (-wooden rod), su- 
dru -h ‘good wood: dhruva - ‘tight, firm, remaining' (dh- through folk etymology 
connection in dhar- ‘hold, stop, prop, sustain' = av. dr(u)vö, Old pers. duruva ‘fit, 
healthy, intact', compare Old Church Slavic s»-drav 2); av. drvaéna- ‘wooden', Old 
Indian druva ya-h ‘wooden vessel, box made of wood, the drum’, drü n, a-m “bow, 
Sword (uncovered; with ü npers. durüna, baluci drin ‘rainbow'), drun i^ bucket; 
pail', dro n, a-m ‘wooden trough, tub'; druma bh “tree' (compare under 
öpvpäc); 


Old Indian da rvhh. , darvi “(wooden) spoon'; 


arm. tram ‘tight, firm' (*drü ramo, Pedersen KZ. 40, 208); probably also (Lide n 
Arm. stem 66) targal spoon from *dr ,u_- or *deru_-. 


Gr. áp v ‘tree truck, wood, spear, javelin' (Gen. hom. 8 o v póc, trag. 8 o pác 
from*à o pFóc, óoóparoc,att. óópa roc from*à opFn.r oc, whosen, is 
comparable with Old Indian dru n ah ); 


kret. 8 opá(*óà opFä) ‘balk, beam' (= lit lett. darva); 


sizil.ào xé opo ç 'boar' (after Kretschmer KZ. 36, 267 f. *àv-ox £-6óopFocq 
or-ó opFo ç ‘standing firm to the spear'), ark. dor. ^ o p (-« AÑ ç, dor. bóot. 
A o pt-p a x o c under likewise, Ao p l ec "Dorian' (of Aw pi c 'timberland'); 


Note: 


Who were Dorian tribesó Dorians were Celtic tribes who worshipped trees. In 
Celtic they were called Druids, priests of ancient Gaul and Britain (also Greece and 
Illyria). The caste of Druids must have worshiped the dominant thunder god whose 
thunderbolt used to strike sacred trees. Druids must have planted the religion 





around the sacred oak at Dodona. 


öpüc, 8 p vüc ‘oak, tree' (from n. *dru or *deru, *doru g.*druu.o s become after 
other tree name to Fem.; as a result of the tendency of nominative gradation), 

or pó-8 p va `fruittree', 8 p v-tróp o ç `woodchopper', 8 pút voc `fromthe 
oak, from oak tree', Ap väc `dryad, tree nymph', y€ páv pvo v old tree 
truck', 846 pvanàiočta pova&Evaa. Kürp (o ( Hes. (*sm,-, Lit by Boisacq 
Ss.V.),Evöpvovxapöla 8Év pov Hes. 


Hom. SPUHn n. Pl. "wood, forest', nachhom. RITTER ds. (the latter with previous 
changed length after 8 püc); év Sp £o v ‘tree' (Hom.; out of it att. 

8évóàpo v), fromredupl. *dev(= dSep)-öpeFov, Demin. 

8 £v 8 pug Lo v; compare Schwyzer Gr. Gr. | 583; 


8poF-inarg. ópoóvioxvpóv. Apyetol Hes, Zvópola kapóta 
8évàópovu kai to pEcov Hes., Apoüdoc (FApoF-vOoc),ó8potctn 
“wooden tub, trough, coffin' (probably from* ô p oFi ta , compare lastly 
Schwyzer KZ. 62, 199 ff., different Specht Dekl. 139; 8otirpovmigeAov 
oxaqg n v Hes. (diss. from* 5 p oF | tp ov), next to which *dr,u_io- in 
Spalhov paKTtTPAaAV.MEAOY Hes. 


PN Apuit a v: lit. Drüktenis, Old Prussian Drutenne (E. Fraenkel, Pauly-Wissowa 
16, 1633); 


in vocalism still not explained certainly 8 pi o ç ‘shrubbery, bush, thicket; 
maked. 549 v A A o c f. "oak Hes. (*dgru-, compare air. daur); but ô pi c 


Svamp tc Hes., lies Fi c (Schwyzer Gr. Gr. | 4955); 


alb. dru f. ‘wood, tree, shaft, pole’ (*druu_a, compare Old Church Slavic dr »va n. 
pl. "wood drush-k (es-stem) ‘oak'; ablaut. *drü- in dribze "Tree, dróni "wood 
bar'; 


Note: 


Alb. definite form Nom. dru-ni = alb. Gen. dru-ni `of wood': Old Indian dä ru n. 
"wood' (Gen. dro h, , dru n, ah `of wood'; but a pure Slavic loanword is alb. 
druvar ‘woodcutter, woodchopper' 


[conservative definitive forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)] 
thrak. k aA a pi v-8a p 'sycamore', PN ^Aápavóoc, Tápavrocgc 
(*darnant-) " Eichstótt a districtin Bavaria', ZEvöpovupa,AtLtvöpünn 
"Zeus's grove', VN’ O- 8 pá-o-a t, Apüoo L, Dru-geri (dru- ^ wood, forest); 
Maybe VN’ O- à8pó-o-a t: Etruria (Italy) 


from Lat. perhaps dürus hard, harsh; tough, strong, enduring; in demeanour or 
tastes, rough, rude, uncouth; in character, hard, austere,sometimes brazen, 
shameless; of things, hard, awkward, difficult, adverse' (but about düräre "to make 
hard or hardy, to inure; intransit., to become hard or dry; to be hard or callous; to 
endure, hold out; to last, remain, continue' see under S. 220), if after Osthoff 111 f. 
as strong, tight, firm as (oak)tree' dissimilated from *drü-ro-s (*dreu-ro-só); 


Maybe alb. duroj ‘endure, last', durim ‘patience’ . 


but lat. larix ‘larch tree', Lw. is from an idg. Alpine language, idg. *derik-s, is 
conceivable because of heavy /; 


Note: 
Common lat. d- > l- phonetic mutation hence lat. larix (*derik-s) “larch tree’. 


Maybe Pelasgian Larissa (*dariksa) 





air. derucc (gg), Gen. dercon dans, cymr. derwen 'oak' (Pl. derw), bret. deruenn 
ds., gall. place name Dervus (‘oak forest'), abrit. Derventio, place name, VN 
Dervaci under likewise; air. dérb `safe'; reduced grade air. daur, Gen. daro `oak' 
(deru-), also dair, Gen. darach ds. (*deri-), air. daurde and dairde ‘oaken'; derived 
gall. *d(a)rullia `oak' (Wartburg III 50); maked. 649 v A A o ç f. `oak'; zero grade 
*dru- in intensification particle (6 different Thurneysen ZcPh. 16, 277: "oak-': dru- 
in galat. 8p v-vai perto v ‘holy oak grove’), e.g. gall. Dru-talos ("*with big 
forehead'), Druides, Druidae Pl, air. drüi "Druid' (‘the high; noble, *druhu_id-), 
air. dron ‘tight, firm' (*drunos, compare Old Indian dru-n, a-m, däru-n a -, dro - 

n, a-m), with guttural extension (compare under nhd. Trog) mir. drochta ^" (*wooden) 
barrel, vat, cask. barrel, tub', drochat ‘bridge’; here also gallorom. drütos "strong, 
exuberant (: lit. drütas)', gr. PN A pü o v, air. drüth "foolish, loony' (: aisl. trüór 
‘juggler, buffoon'ö), cymr. drud ‘foolish, loony, valiant’ (cymr. u derives from 
roman. equivalent); 


deru_- in germ. Tervingl, Matrib(us) Alatervis, anord. tjara (*deru_ön-), finn. Lw. 
terva, ags. teoru n., tierwe f., -a m. ‘tar, resin' (*deru_i_o-), mnd. tere 'tar' (nhd. 
Teer); anord. tyrvi, tyri "pinewood', tyrr `pine' (doubtful mhd. zirwe, zirbel ‘pine 
cone', there perhaps rather to mhd. zirbel `whirl', because of the round spigot); 


dreu .- in got. triu n. "wood, tree', anord. tre, ags. treow (engl. tree), as. trio "tree, 
balk, beam'; in óbtr. meaning "tight, firm - tight, firmrelying' (as gr.Lo x v püs 
"tight, firm':i o x v pé € opal show firmly, rely on whereupon, trustin'), got. 
triggws (*treu_u.az) loyal, faithful', ahd. gi-triuwi ‘loyal, faithful', an: tryggr 
‘loyal, faithful, reliable, unworried', got. triggwa “alliance, covenant', ags. tréow 
faith, belief, loyalty, verity', ahd. triuwa, nhd. Treue, compare with ders. meaning, 
but other ablaut anord. traf. ‘religious faith, belief, assurance, pledge', ags. 

tru wa m., mnd. trüwe f. ds., ahd. trüwa, aisl. tra f., besides trür ‘loyal, faithful’; 
derived anord. trüa ‘trust, hold for true' = got. trauan, and ags. tru wian, as. trüön, 
ahd. trü(w)en must (compare n. Old Prussian druwis); similarly anord. traustr 
"strong, tight, frm, traust n. “confidence, reliance, what one can count on", ahd. 
tröst ‘reliance, consolation’ (*droust-), got. trausti ‘pact, covenant’, changing 
through ablaut engl. trust ‘reliance' (meng. trust), mlat. trustis ‘loyalty' in afrönk. 
‘law', mhd. getröste ‘troop, multitude, crowd'; 


maybe alb. trós, trys Dress, crowd' 


(st- formation is old because of npers. durust ‘hard, strong', durust “fit, healthy, 
whole'; norw. trysja “clean the ground’, ags. trus ‘deadwood’, engl. trouse, aisl. 
tros ‘dross’, got. ufar-trusnjan ‘disperse, scatter’. 


*drou- in ags. trig, engl. tray ‘flat trough, platter', aschwed. trö `a certain measure 
vessel' (*trauja-, compare above ô p oi t n), anord. treyju-so, dull (also try ju- 
so, Golf `a kind of trough shaped saddle'; 


*drū- in aisl. trūðr `jester', ags. trad `merrymaker, trumpeter' (:gallorom. *drüto-s, 
etc)ö 


*dru- in ags. trum `tight, firm, strong, fit, healthy' (*dru-mo-s), with k-extension, 
respectively forms -ko- (compare above mir. drochta, drochat), ahd. nhd. trog, ags. 
trog, troh (m.), anord. trog (n.) `trough' and ahd. truha `footlocker', norw. mdartl. 
trygje n. `a kind of pack saddle or packsaddle', trygja `a kind of creel', ahd. trucka 
`hutch', nd. trögge `trough' and with the original meaning "tree, wood ahd. hart- 
trugil ` dogwood"; 


maybe nasalized alb. trung (*trögge) `wood, tree' 


bel *deru_a- n. `tree' in Old Church Slavic dre vo (Gen. dre va, also dre vese), 
skr. dial. dre vo (dri jevo), sloven. dre vo, , ačech. dr e vo, russ. de revo, klr. 
de revo `tree'; in addition as originally collective lit. derva , (Akk. der va, ) f. 
“chip of pinewood; tar, resinous wood: ablaut, lett. dar va or, Old Prussian in 
PN Derwayn; lengthened grade *dōru_-i_ãā- in lett. du ore f. “wood vessel, beehive 


in tree';*su-doru_a- “fit, healthy' in Old Church Slavic s»drav », čech. zdra v 





(zdravy ), russ. zdoro v (f. zdoro va) ‘fit, healthy', compare av. dr(u)vö, Old pers. 
duruva ds. 


balt. *dreu_i_a- f. "wood beehive', substantiv. adj. (Old Indian dravya- ‘belonging 
to the tree') : lit. dre ve’ and dreve “cavity in tree’, lett. dreve ds.: in ablaut lit. 
dravi sf., lett. drava f. "wood beehive', in addition Old Prussian drawine f. ` prey, 
bee's load' and lit. drave “hole in tree’; furthermore in ablaut ostlit. dre ve and 
drove’ f. ds., lett. drava ‘cavity in beehive’; 


proto slav.. *druu_a- Nom. Pl. "wood in Old Church Slavic dr pva, russ. drova , 
poln. drwa (Gen. drew); *druu_ina- n. "wood in klr. drovno, slovz. dre vng; 


slav. *dr em » in russ. drom "virgin forest, thicket', etc (= Old Indian druma hh, , 
gr. ô p v pac, adjekt. ags. trum); 


lit. su-drus ^ abundant, fat (from the growth of the plants)' (= Old Indian su-dru -h 
“good wood'); 


balt. drüta- ^strong' (== gallorom. *drüto-s, gr. PN Apürtov)inlit. drü tas, 
driü tas ‘strong, thick', Old Prussian in PN Drutenne, PN Druthayn, Druthelauken; 
belongs to Old Prussian druwis m. "faith, belief', druwi f., druwit ' believe' 
(*druweti: ahd. trüen), na-po-druwisnan ‘reliance, hope’. Beside lit. drü tas also 
dra ktas; see under dher-2. 


In ablaut here Old Church Slavic drevlje ‘fore, former, of place or time; higher in 
importance, at first or for the first time', acech. dr e ve, russ. dre vie ‘ages 
before'; adverb of comparative or affirmative. 


hitt. ta-ru ‘tree, wood, Dat. ta-ru-u -i; 


here also probably toch. AB or wood (false abstraction from *tod dor, K. 
Schneider IF. 57, 203). 


Note: 
The shift d- > zero is a balt.-illyr. phonetic mutation inherited by toch. 


References: WP. | 804 ff., WH. | 374, 384 ff., 765 f., Trautmann 52 f., 56, 60 f., 
Schwyzer Gr. Gr. | 463, 518, Specht Dekl. 29, 54, 139. 


Dd: Te [1 C) bea a 


Root / lemma: der-, heavy basis ders-, dre- 

English meaning: to cut, split, skin (*the tree) 

German meaning: ‘schinden, die Haut abziehen, abspalten, spalten' 
Note: 


Root / lemma: der-, heavy basis dere, dre- : ^to cut, split, skin (*the tree)' 
derived from Root / lemma: deru-, do ru-, dr(e)u-, drou-; dreu e : drü- : ‘tree' 


Material: Old Indian dar- "break, make crack, split, burst', present the light basis 
da rs i, adar, da rt, n-present the heavy basis dr.n à ti ‘bursts, cracks', Opt. 

dr.n iyä t, Perf. dada ra, participle dr.t a-, of the heavy basis dirn, a -, Kaus. 

dä rayati, Intens. dardirat, da rdarti (compare av. daradar- ‘split'; Cech. drda m, 
drdati ‘pluck, pick off, remove'), dardariti split up', dara-h m., darif. "hole in the 
earth, cave' (: gr. 8 o pç ‘hose’, lett. nuo daras ‘dross of bast', Church Slavic 
razdor»), dr. Ch m. ‘bag, hose' (= gr. 8áp o ( c, got. gatau rbs, russ. dert»), 
darma n-m. ^smasher' (: gr. 8ép p a n.), next to which from the heavy basis 

da riman- ^ destruction'; -däri- ^splitting' (= gr. Sfp ( c), dära- m. ‘crack, col, 
gap, hole', daraka- ‘ripping, splitting', dari- in dardarr-ti, dari-man- with ī for i = a 
compare Wackernagel Old Indian Gr. 1 20), barely after Persson Beitr. 779 of the i- 





basis; npers. Inf. dirröan, dariöan, jöd.-pers. darinhisn; 


Maybe alb. (*däras) dërrasë ‘board, plank (cut wood)', dérrmonj ‘destroy, break, 
exhaust, tire’. 


Dardani illyr. TN 


Note: 


The name Dardani illyr. TN and [Latin transcription: Doriei s] Greek: 
AWPLEL c,att.-ın c derive from the same root. 


Dardanus 
by Micha F. Lindemans 


The son of Zeus and Electra. He sailed from Samothrace to Troas in a raft made of 
hides. He eventually married Batea, the daughter of King Teucer, who gave him 
land near Abydos. There he founded the city of Dardania (the later, ill-fated city of 
Troy). 


Hence the name Dardanelles for what was once called the Hellespont. 


DARA 


DARA (Dara, Ptol. vi. 8.8 4). 1. Asmall river of Carmania, atno great distance 
from the frontier of Persis. There can be little doubtthatitis the same as the Dora 
of Marcian (Peripl. p. 21) and the Daras of Pliny (vi. 25. s. 28). Dr. Vincent 
conjectures (Voyage of Nearchus, vol. i. p. 372) thatitis the same as the Dara-bin 
or Derra-bin of modern charts. 


2. Acity in Parthia. [APAVARCTICENE] 


3. A city in Mesopotamia. [DARAS] [V.] 


DARADAE 


DARADAE the name of Ethiopian tribes in two different parts of Africa; one about 
the central part, in Darfour (Daradôn ethnos, Ptol. iv. 7. § 35), the other in the W., 
on the river DARADUS also called Aethiopes Daratitae. (Polyb. ap Plin. v. 1; 
Agathem. ii. 5.) [P. S.] 


DARADAX 


DARADAX (Daradax), a Syrian river, mentioned only by Xenophon (Anab. i. 4. § 10). 
It has been identified with the Far, a small tributary of the Euphrates. At the source 
of the river was a palace of Belesis, then satrap of Syria, with a large and beautiful 
park, which were destroyed by Cyrus the Younger. (Anab. I. c.) [G.W.] 


DARADUS 





DARADUS, DARAS, or DARAT (Darados é Daras, Ptol. iv. 6. $ 6), ariver of Africa, 
falling into the Atlantic on the W. coast, near the Portus Magnus, and containing 
crocodiles (Plin. v. 1); probably the Gambia or Dio d'Ouro. [P. S.] 


DARAE 


DARAE a Gaetulian tribe in the W. of Africa, on a mountain stream called Dara, on 
the S. steppes of M. Atlas, adjacentto the Pharusii. (Plin. v. 1; Oros. i. 2; Leo Afr. 
p. 602.) [P. S.] 


DARADRAE 


DARADRAE (Daradrai, Ptol. vii. 1. $ 42), a mountain tribe who lived in the upper 
Indus. Forbiger conjectures that they are the same people whom Strabo (xv. p. 706) 
calls Derdae, and Pliny Dardae (vi. 19), and perhaps as the Dadicae of Herodotus 
(iii. 91, vii. 66). Itis possible, however, that these latter people lived still further to 
the N., perhaps in Sogdiana, though their association with the Gandarii (Sanscrit 
Gandharas) points to a more southern locality. [V.] 


DARANTASIA 


DARANTASIA a place in Gallia Narbonensis. 


DARAPSA 
DARAPSA [BACTRIANA p. 365, a.] 


DARDAE 
DARADRAE 


DARADRAE (Daradrai, Ptol. vii. 1. § 42), a mountain tribe who lived in the upper 
Indus. Forbiger conjectures that they are the same people whom Strabo (xv. p. 706) 
calls Derdae, and Pliny Dardae (vi. 19), and perhaps as the Dadicae of Herodotus 
(iii. 91, vii. 66). Itis possible, however, that these latter people lived still further to 
the N., perhaps in Sogdiana, though their association with the Gandarii (Sanscrit 
Gandharas) points to a more southern locality. [V.] 


DARDANI 


DARDANI (Dardanoi), a tribe in the south-west of Moesia, and extending also over 
a part of Illyricum. (Strab. vii. p. 316; Ptol. iii. 9. 8 2; Caes. Bell. Civ. iii. 4; Liv. xl. 
57; Plin. iii. 29; Cic. p. Sest. 43) According to Strabo, they were a very wild and 
filthy race, living in caves under dunghills, but very fond of music. [L. S.] 


av. daradar- (see above) ‘split’, Inf. darana, m (: Old Indian ar.n, à ti), Iter. daraya-, 
participle daratō (= Old Indian dr.ta -); 


arm. ter em ‘skin, flay, make callous' (because of r probably for root form *der- 
s-, Persson Beitr. 779 Anm. 1); doubtful arm. tar “foreign land, tara- ‘besides, 
without, afar', taray Aor. "take to one's heels, made oneself scarce' (Persson Beitr. 
778 a2); 





gr. ö&p œ ‘skin, flay', i o-present ô ei p œ ds. (as lit. deru besides diriu ), Aor. 
Pass. £8áp n v, participle 8 p a róc, öapTrüc (= OldIndian dr.ta -); 8 o püs 
'hose' (= Old Indian dara-, lett. nuo -daras); 8áp o ( ¢ ‘the skinning' (= Old 
Indian dr, ti-), nextto which with (has changed) lengthened grade att. 8épputc,- 
£o ç ‘skin, leathery dress, Cover * 8ép tp o v, diss. 5€t p o v ‘the membrane 
which contains the bowels'; 6€p a¢,-atoc n. ‘skin, fur' (heavy basisö), 
õépoç n., épp pan., o pá`fell, fur'; lengthened grade öfip t¢,-los 
(poet.) “fight, struggle'(= Old Indian -däri-); here probably also 6 a p-6 ai vo 
“"bedraggle' instead of*ö a p-ö ai p œ (: Old Indian da r-dar-ti)ö 


cymr. corn. bret. darn ‘piece, part (= Old Indian dirn, a -); 


got. dis-tai ran (= gr. ö&p w) ‘break, pull apart', ga-tai ran ‘tear, destroy', ags. 
teran ‘tear', ahd. zeran, fir-zeran ‘tear, destroy'; mhd. (ver)zern, nhd. (ver)zehren 
“consume', mengl., mnd. terren ‘quarrel, squabble', ndd. terren, tarren ‘stir, 
tease, irritate, banter', ahd. zerren ^ pull'; got. intrans. dis-, ga-tau rnan ‘tear' (: 
Old Indian dr,n à ti), holl. tornen "unstitch, unpick, take apart, compare nominal 
ags. as. torn, ahd. zorn ‘anger, fight, violent displeasure' and in original meaning 
holl. torn ‘cleavage, separation’ (= Old Indian dirn a -, cymr. darn; also Old 
Indian dirn a -is named besides ‘split’ also ‘confused, putin desperation’); next 
to which zero grade anord. tjo, rn f. (*dernä), tjarn n. (*dernom) "small sea’, 
originally probably "water hole' (compare Old Indian dara- dar" `hole in the 
earth'); causative is trod to ga-tau rnan (iterative) gatarnjan ‘mug, rob' (but ahd. 
uozurnen ^ despise' Denom. of *uo-zorn); got. gatau ra m. ^crack', gatau rbs f. 

" destruction' (= Old Indian dr,ti-, gr. öäp o ( €); anord. toró- in compounds, ags. 
tord n. “ordure' (*dr.-to m “separation', compare lett. di rstu, di rst ‘defecate’, 
dir sa ^" buttocks', Móhlenbach-Endzelin | 470, and of a guttural extension mhd. 
zurch, zórch m. "animal excrements'); 


Maybe truncated alb. dhjes " defecate': lett. di rstu, di rst ‘defecate’. 


besides of the heavy basis anord. tróó n. ‘batten, lath, support from poles' (*drö-to- 
m), mhd. truoder f. ‘slat, pole, from it manufactured rack'; ahd. trà da “fringe' 
(al ato Troddel), mhd. trōdel (for *trādel) `tassel, wood ber: 


actually to der-(e)u- (see under) with nasal infix belong *dr,hnu_hö in mhd. trónne 
f. “running shoal, migration, swarm; surge', ahd. abehtrunnig, abntrunne 
‘apostate’, ant-trunno “fugitive', and *dren-u_öin trinnan "seclude oneself', mhd. 
trinnen, trann "be separated from, depart from, run away', nhd. entrinnen (*ent- 
trinnen), Kaus. germ. *tranni an in mhd. trennen ‘cut, clip', nhd. trennen, holl. 
(with transposition) tarnen, tornen separate (the latter, in any case, more directly 
to derive from *der- ‘split'; nn of germ. *trennan from -nu_-); certainly here 
schwed. mdartl. trinna, trenta ‘split fence rack', further with the meaning ‘split 
trunk piece as a disc, wheel' ahd. trennila ball", trennilön 'roll', mnd. trint, trent 
"circular', trent m. “curvature, roundness, circular line', ags. trinde f. (or trinda m.) 
“round clump', mhd. trindel, trendel ‘ball, circle, wheel' under likewise 


With fractured reduplication or formant -d- (compare gr. 6 a p 6 ai vw and Cech. 
drdati) and from "tear, tug unkindly' explainable meaning probably here germ. 
*trat-, *trut- in ags. teart "stern, sharp, bitter. mndl. torten, holl. tarten ‘stir, 
tease, irritate, challenge, defy', mnd. trot ' contrariness', mhd. traz, truz, -tzes 
"obstructi veness, animosity, contrariness', nhd. Trotz, Trutz, trotzen, bair. tratzen 
`banter'; with the meaning-development `fray' - ‘thin, fine, tender' perhaps (ö)mnd. 
tertel, tertlik "fine, dainty, mollycoddled', dön. taertet "squeamish' (perhaps also 
norw. mdartl. tert, tart "small salmon', terta “small play ball'); ahd. nhd. zart (the 
last from *dorhtö-, compare mpers. dart ‘afflicted', npers. derd ‘pain' Wood KZ. 45, 
70); 


lit. diriu (: 8 ei p œ), žem. deru (: ép œ), di rti flay, cut off the grass or peat 
(heavy basis compared with Old Indian dr. ti-, gr. áp o t ¢, got. gatau TPS), 
nudi rtas ‘flayed’, lett. nuo dara ‘pole with cut branches, bread slice’, Pl. -as 
“dross, esp. of bast’ (: Möhlenbach-Endzelin II 772, Old Indian dara-, gr. 

8 o pác), lit derna ‘board, plank, balk'; with u-colored zero grade lit. duriu , 





du rti ^prick' (preterit dü riau) = serb. u -drim (u -driti) "hit! (russ. uhdyri t» ‘hit! 
with iterative grade to *d pr-, compare lit. dü riau, Berneker 179 f.). Againstitare 
lit. dur nas ‘frenzied, stupid', lett. dur ns borrowed from Slav.; compare 
Möhlenbach-Endzelin | 519. 


Slav. *derö and *diriö in Old Church Slavic dero, , d srati `rend, flay' and *dero, 
(serb. za drëm, čech. dru); u-darjo, , uhdariti ` hit (*dör-, compare *dēr- in gr. 

Sfp ( ç), with iterative grade raz-dirati `tear', serb. i z-dirati ‘exert oneself, 
(maltreat oneself); clear off, pass away, disappear' (in addition Old Church Slavic 
dira " crack'; s. Berneker 201, whereas also about the meaning-development of 
probably related family serb. di ra ‘hole, crack', bulg. di r ^a ‘track of a person or 
animal, or from wheels', di r ` » ‘search, seek, feel, pursue'); about *d zr- in serb. 
u -drim see above; 


nouns: with &grade sloven. u-de | r ‘blow, knock', with o -grade Old Church Slavic 
razdor » ‘crack, cleavage' (= Old Indian dara-, gr. 5 o pac, lett. nuo -daras), 
serb. u -dorac ‘attack, with zero grade (idg. *dr.to-): serb Church Slavic raz-dr st b 
‘lacerate', Kr. de rtyj ‘torn, flayed' (= Old Indian dr.ta-); idg. *dr.ti- : russ. dert» 
‘residue of crushed grain, bran; cleared land' (= Old Indian dr. ti- etc); russ. (etc) 
de rnb ‘lawn, meadow' (: Old Indian dirna - etc, meaning as in lit. dir ti ‘cut the 
lawn grass’); 


Maybe alb. (*dermo ) dérrmoj ‘exhaust. 

russ. dermo “rags stuff, the unusable, rubbish, dirt (*dross by splitting, peeling), 
de rkij ‘rash, hasty, fast’, dran» f. “shingle, lath', drjane = demo `, dra ka 
"brawl', drač ‘nail puller, tool used to remove nails', o-dri ny Pl. " chaff' etc. 


With /- extended lit. nuhdi rlioti ^ peel the skin', serb. dr am. dr ljati harrow', 
dr ljim, dr ljiti^ divest' (Berneker 255); 


toch. AB tsór- "separate, split', tsrorye "cleft, fissure, crack' (Pedersen Toch. 
Sprachg. 19). 


d(e)ri- (: *derei-ö) only barely covered (see esp. Persson Beitr. 779 f.): 


Gr. öpt-uac " (incisive, splitting) piercing, sharp, herb, bitter' (probably after 

óEÓ c reshaped from* 8 p ( -mdc or-o pac), lett. drisme ‘crack, scratch', perhaps 
(if not derail ment of ablautto lit. dreskiu because of whose zero grade drisk-) from 
lett. dri ksna (*driskna) ^ scratch', drai ska ‘tearer', compare Móhlenbach-Endzelin 

| 488 f., 500; 


remains far off 8 ot A o c "bloodsucker, leech, penis', eigentl. "the swollen', to 
8 ptáovoav 0OdAAOovoGca vHes. (M. Scheller briefl.). 


With u- forms of the light (der-eu-) and heavy basis (dere-u-, dr. -u-) ‘tear, (the 
land) break, burst, erupt': dore-u à: dr, -u_ä species of grain', deru-, de-dru- etc 
“lacerate skin'. 


Mpers. dron, drüdan ‘reap'; 
about germ. forms with nasal infix see above S. 207; 


here anord. trjöna f. (*dreuhnhön-) ‘proboscis of the pig' (bursting, burrowing'), 
try ni n. ds., mhd. triel (*dreu-lo-) m. ^ snout, muzzle, mouth, Up, 


maybe alb. geg. (*try ni) turini, tosk. turiri ^ mouth of animals, snout' 


norw. mdartl. müle-trjosk, -trusk (*dreu-sko-) “horse muzzle' (Falk-Torp under 
tryne). Because of the meaning insecure is Falk-Torps apposition under trøg and 
trygle of anord. trauda “lack, come short’, traudla Adv. ‘barely', traudr querulous' 
and - with g-extension - ags. trü cian ‘be absent, lack, come short’ (nengl. dial. to 
truck ‘to fail', mnd. tröggelen ‘beg, cheat, deceive'); 





lett. drugt ‘diminish, collapse' (ir. droch, cymr. drwg " penurious, evil, bad' from k- 
extensionó, Móhlenbach-Endzelin | 505). 


Old Indian dd rva ‘millet grass' (dr. -u_ä); 


compare gr. delph. 8 a párt a f., thess. öäparoc m. bread (*dr.a-), maked. 
8 páp (c ds.; 


gall. (lat.) dravoca 'ryegrass' (*dra-u_-); bret. draok, dreok, cymr. drewg ds. are 
borrowed from Roman. (Kleinhans bei Wartburg III 158); 


mndl. tanve, terwe, holl. tarwe "wheat', engl. tare "weed, ryegrass, vetch' (germ. 
*tarhu_ö, idg. *dorau..à); 


lit. di rva "farmland' (*dr, -u_ä, with intonation change the ä-stem), eigentl. "freed, 
cleared', dirvo nas ‘virgin soil, land' (compare to meaning russ. mdartl. dor ‘new 
tillage, cultivated Land. ro zderts “land made arable’), lett. druva ‘the tilled 
farmland, sown feld (Möhlenbach-Endzelin I 470, 505), russ. (see Berneker 186) 
dere vnja ‘village (without church); land property', mdartl. "piece of field', pa Set 
dere vnju ‘tills the field'; 


with the meaning ‘skin rash' (^ splitting off skin flakes, cracked skin'): 


Old Indian dar-dru- m. “kind of skin rash', dar-dü - m. (uncovered), dahdru - m., da- 
dru-ka- m. "leprosy'; 


lat. derbita f. "lichen' is Lw. from gall. *dervéta (compare also mir. deir, air. *der 
from *derä ‘lichen'), to cymr. tarwyden, tarwden (Pl. tarwed) (besides darwyden 
through influence of the prefix group tnar-, Pedersen KG. | 495), mbret. dervoeden, 
nbret. deroueden ‘sick of lichen'(*deru -eit-); 


germ. *te-tru- in ags. teter “skin rash', ahd. zittaroh (*de-dru-ko-s = Old Indian 
dadruka-), nhd. Zitterich “skin rash'; 


lit. dedervine ‘rash resembling lichen' (Trautmann 47, Móhlenbach-Endzelin | 
450; compare in similar meaning of the root form *der- čech. o-dra, Pl. o-dry 
‘prickly heat, miliaria, heat rash', poln. obdra "measles', of the g-extension bulg. 
drbgnb-se ‘rub myself, itch myself, become scabby'); 


dereg-: 


Mndl. treken st. V. "pull, ear and 'shudder', ahd. trehhan "push, poke, 
intermittently tear, scrape, cover scraping', *trakjan in mnd. trecken "pull, tear (tr. 
intr.)', ags. traeglian ‘to pluck', wherewith because of the same vocal position 
maybe is to be connected to lett. draga t ‘pull, rend, upset, shake', draguls 
‘shivering fit', draga `a strong angry person, renders and demands a lot'; lett. 
drigelts, drigants, lit. driga ntas ‘stallion’ are Lw. from poln. drygant; compare 
Būga Kalba ir s. 128, Möhlenbach-Endzelin | 498. 


deregh- (see Persson root extension 26, Berneker 254 and 212 m. Lit): 


Ags. tiergan (germ. *targi an) ‘banter, stir, tease, irritate', mnd. tergen, targen 
“pull, stir, tease, irritate', holl. tergen, nhd. zergen "pull, tear, anger', schwed. 
mdartl. targa ‘tug with the teeth or sharp tools', norw. mdartl. terga `banter'; lit. 

di rginu, di rginti flurry, irritate, stimulate, excite, pull (the trigger of a gun)'; russ. 
de rgat » ‘pluck, pull, tear, rend (etc), su -doroga ‘cramp’. 


derek-: 


Apéxavov name of foreland in Kos (as Apéma v o v plural as name of 
forelands, Bugge BB. 18, 189), 6p kat kov EÇ, ÖEpKÝAAELV 
al p orto t et v (actually ‘tear the skin open' as analogous meaning 
ôscpp púa ce Lv) Hes; 





gr. 8óprto c m, ööprno v n. supper (*dork- + u.o-forms) = alb. darke 
"supper, evening (unclear the ablaut relation in dreke ‘lunch, middle of the day'; 
compare Persson Beitr. 8591); perhaps to (nordillyr.6) PN Apax oul va (leg. 
Aap x oul vaö)in Wurttemberg, as ‘place to rest’; 


Note: 


This seems wrong etymology since alb. dreke “lunch, middle of the day' seems to 
have derived from Root / lemma: derk - : ‘to look, light’; gr. 8épkopat 
"look, keep the eyes open, bealive', 66680pxa,£ópaxov,óép&ELcGc 
'"vision', 8ép y pa ‘sight’, 8 £p ymüc "look, gaze', 8vo- óépkecoc 
"heavy to behold' (= Old Indian darc, ata-), àmó 8 p a Adv. "one looking up from 
below', ó pák o ç n. eye‘, öpäkwv,-0ovTroc ‘dragon, snake' (from 
banishing, paralyzing look), fem. 8 pák a į va ; alb. drite "light (*dr.Kkhtà); 


According to alb. phonetic laws alb. drite ^light' derived from (dr. (nal not 
(*dr,khta) because of common alb. -k- > -th- phonetic mutations; 


maybe alb. (*darc. ata-), darké supper, evening meal, evening'; (*drech), dreké 
“dinner meal, midday, light of the day': air. an-dracht ‘loathsome, dark' (see 
above). 


sloven. dr kam, dr cem, dr kati ‘glide, slither, on the ice trail; run, trot run' 
(probably from ‘clear off, run away, leave"), čech. drkati "bump, poke, jolt’, bulg. 
drcam, drbcnb pull, riffle flax, hemp' (Berneker 255, Persson Beitr. 85, 359). 


deres-: 
Arm. ter em (see above under der-); 


mir. dorr ~anger', dorrach “rough, coarse' (see Persson Beitr. 779 Anm. 1); 
presumably ags. teors, ahd. zers Denis, norw. ters 'nail'; also anord. tjasna f. 
“kind of nail' from *tersnön-ö, norw. trase ‘rag, clout', trasast "become ragged', 
tras ‘deadwood’, trask ‘offal, deadwood'; 


Maybe alb. trastë bag, (ragged clothö)', tras ‘pull (a boat on the coast) : rum. 
trage ~pull' 


sloven. dra sati `disband, separate', čech. dra sati `scratch, scrape, stripe', 
drasta, dra sta ‘splinter, scrap, shred; garment’, draslavy "rough, jolting', zero 
grade drsen ‘rough', drsnaty ‘jolting'(compare above mir. dorr). 


dre-sk: 


lit. su-drysku , -driskau , -dri ksti tear', dreskiu , dreskiau , -dre Fett rend, 
draskau , drasky tiiter. ‘tear', lett. draska tds., draska ‘rag’, lit. dre’ ksti ne 
lenta ‘crafty slat, thinly split wood' (Leskien Abl. 325, Berneker 220, 224)., bulg. 
dra skam, dra Št» (*draSCo, ) ‘scratch, scrape; fit tightly’, perfective dra sn» 
(*draskno, ); dra ska ^ scratcher, crack'; čech. old z-dr ies-kati and (with 
assimilation of auslaut and a sounding anlaut) z-dr iezhati ^ break, rupture', 

dr ieska, dr iezha ‘splinter, chip, splinter', nowadays dr i zha ‘chip, splinter'; 
poln. drzazga 'splinter'; 


With formant -p-: 

drep-, drop-: 

Old Indian dräpi bh, m. ‘mantle, dress', drapsa bh, m. ‘banner (6)' (= av. drafsa- 
"banner, ensign, flag, banner'), lit. dra panos f. Pl. "household linen, dress', lett. 
dra na (probably *draphna) "stuff, kerchief, cloth'; gallo-rom. drappus " kerchief, 
cloth' (PN Drapp, Drappus, Drappes, Drapõnus) is probably ven.-ill. Lw.; the a- 
vowel from idg. o or, as das -pp-, expressive; 


gr. 8 penw "break off, cutoff, pick', 8 p emavn, 8 péra vo v `sickle', also 





8 párta v o v (outof italb. drape n 'sickle' del, thatis defined through 
assimilation of à p enáv n to *6 p artáv n; o-grade 8 pür v co 6 l a kór x o Hes. 
(= serb. dra pljém), 8 püna &,-x o c "Pechpflaster, um Haareauszuziehen', 

8 p wma ki é o ‘pull the hair out'; anord. tro, f n. Pl. "fringes', trefr f. Pl. ds., 
trefja “rub, wear out', mhd. trabe f. ‘fringe’; 


*dröp- in russ. drja pa-ju, -te (with unclear ja), dial. dra Datt, drapa tb “scratch, 
rend', serb. dra pam, dra pljém, dra pati ‘tear, wear out; scratch, scrape’, poln. 
drapac ‘scratch, scrape, scrape, rub, flee’; dr,p-, slav. *d srp- in bulg. dprpam, 
perfective dr»pn» tear, pull, drag', serb. dr pam, dr pati and dr pim, dr piti 
`rend'; bsl. dreb-, drob- `scrap, shred, dress' in lett. dre be f. ‘stuff, dress, 
laundry', lit. dro be f. `canvas, fabric', dra banas m. `rag, scrap, shred', 
drabu Zis, drobu Zis m. `dress'; osorb. draby m. PI. ‘dress stuff', čech.-möhr. 
zdraby m. Pl. "rag, scrap, shred' have probably through influence the root *drob- 
(see under dhrebh-) ‘carve, slit, dismember' -b- instead of -p-; 


drip-: 


Gall. (ven.-ill.) PN Drippia, Drippönius (compare above Drappus etc); 


Note: Alb. drape n ‘sickle’ : (ven.-ill.) PN Drippönius 


bulg. dri pa ‘rag, scrap, | shred', sloven. dri pam (dri pljem), dri pati ‘tear, have 
diarrhea’, čech. dr i pa ‘scrap, shred', dr i pati ‘rend, tear'; 


drup-: 

Gr. 8 pimtw ‘scratch’, äno 8 punt œw, -ô pug o (with secondary q instead of 7, 
s. Persson Beitr. 859) “scrub, flay off the skin', 8 p v gr scratching, peeling’, 

8 p um. c `a kind of thorn'. 


For variation of a: i: uin ‘popular words' compare Wissmann Nomina postverbalia 
162 ff. 


References: WP. | 797 ff., WH. | 342 f., 373, 861, Trautmann 51 f. 
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Root / lemma: des-, des- 
English meaning: to find 
German meaning: ‘finden, nachspören' 


Material: Gr. Srjw ‘become find' (futur. gebrauchtes present), Zönev eüpev 
Hes.; 


alb. ndesh ‘find, encounter', ndieh (*of-sk 6) ‘feel, find'; perhaps also Old Church 
Slavic deso, , desiti ‘find’, ablaut. russ.-Church Slavic dositi (udositi) find, meet, 
whether not to dek -; whereas is Old Indian abhi-däsati ‘is hostile, attacked' rather 
Denomin. of dasa -h “slave, fiend’. 

Aboutalb. ndesh s. also above S. 190. 

References: WP. | 783, 814, Trautmann 54, Schwyzer Gr. Gr. | 780. 
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Root / lemma: deuk- 
English meaning: to drag 


German meaning: `ziehen' 





Material: Gr. 6a (-6U00e00al( ZAK Eo Oa lt Hes. (*5a (-Sv k-(.o with 
intensive reduplication as ma (-g46 ow). In addition perhaps also peur e 

9 po v ví & el Hes., wherefore hom. 46 € vu xrjg ‘inconsiderate’; unclear is 
MoAvöeüuxnc ‘der vielsorgende' (but Ac v k a Ai o v is dissimilated from 
*NeuKadtwav, Bechtel), and with zero gradeév ô v kéo c "keen, eager, 
painstaking'. The meaning Care, worry, be considerate of arose from ‘pull, drag' 
perhaps about ‘bring up'; similarly stands for anord. tjōa (*teuhön) “help' (see 
Falk-Torp 1315 f.). 


Somewhat other spiritual change of position shows lat. dücere as ‘to draw; to draw 
along or away; hence to shape anything long, to construct. Transf., to charm, 
influence, mislead; to derive; to draw in; to lead; in marriage, to marry a wife; to 
calculate, reckon; to esteem, consider". 


Alb. nduk ^ pluck, tear out the hair', dial. also “suck out'. 


Mcymr. dygaf `bring' (*dukami); about air. to-ucc- (cc = gg) ‘bring' see under 
euk-. 


Lat. dücö (altlat. doucö), ere, dūxī, du ctum ‘to draw; to draw along or away; hence 
to shape anything long, to construct. Transf., to charm, influence, mislead; to 
derive; to draw in; to lead; in marriage, to marry a wife; to calculate, reckon; to 
esteem, consider' = got. tiuhan, ahd. ziohan, as. tiohan, ags. téon “pull, drag' 
(anord. only in participle toginn). 


verbal compounds: ab-dücö = got. af-tiuhan, ad-dücö = got. at-tiuhan, con-dücö = 
got. ga-tiuhan, etc. 


root nouns: lat. dux, ducis m. f. `a guide, conductor; a leader, ruler, commander' 
(therefrom educare ‘bring up, educate, rise'; linguistic-historical connection with 


formally equal anord. toga, ahd. zogon ‘pull, drag' does not exist), tradux “(here 
guided) vine-layer'. Is as. etc heritogo, ahd. herizogo ‘military leader', nhd. Herzog 
replication of o tparnyäsö compare Feist 479. 


ti-stem: lat. ductim ^ by drawing; in a stream’, late ducti-ö "duct' (besides tu-stem 
ductus, -ūs ‘direction, leadership, duct, conduction') = nhd. Zucht (see under). 


Specially rich development form in Germ., so: iterative-Kaus. anord. teygia ' pull, 
drag, pull out' = ags. ti egan ‘pull, drag' (*taugian); ahd. zuckan, zucchen, mhd. 
zucken, zöcken ‘quick, pull fast, wrest, draw back' (with intensive consonant 
stretch; therefrom mhd. zuc, Gen. zuckes m. ‘twitch, jerk'); anord. tog n. “the 
pulling, rope, cable', mhd. zoc, Gen. zoges m. `pull', whereof anord. toga, -aða 
‘pull, drag', ags. togian, engl. tow ‘pull, drag', ahd. zogön, mhd. zogen ‘pull, drag 
(tr., intr.), rend, pull', compare above lat. (&)-ducäre; ags. tyge m. i-stem pull’, 
ahd. zug, nhd. Zug (*tugi-); ahd. zugil, zuhil, mhd. zugil, nhd. Zögel, anord. tygill m. 
"band, strap, strip', ags. tygel `rope'; anord. taug f. ‘rope', ags. téag f. "band, 
strap, manacle, paddock' (therefrom ags. tiegan `bind', engl. tie); with zero grade 
anord. tog n. ‘rope, hawser'; anord. taumr m. ‘rope, cable, rein, ags. team m. 
"pair of harnessed oxen, yoke, bridle, parturition, progeny' (therefrom tieman 
‘proliferate, be pregnant', engl. teem), ndl. toom ^ brood', afries. tam " progeny', 
as. tom `a strap or thong of leather; plur., reins, bridle; scourge, whip', ahd. mhd. 
zoum m. ‘rope, cable, thong, rein, nhd. ‘bridle, rein (germ. *tauma- from 
*taudima -); ahd. giziugön ‘bear witness, prove' (actually “zur Gerichtsverhandlung 
gezogen warden'), mhd. geziugen ‘prove from evidence', nhd. (be)zeugen, Zeuge, 
mnd. betügen "testify, prove', getüch n. "attestation, evidence'; further with the 
meaning “bring out, bring up, generate' ahd. giziug (*teugiz) “stuff, device, 
equipment‘, nhd. Zeug, mnd. tüch (-g-) n. ‘stuff, device' and Denis, mhd. ziugen, 
nhd. zeugen; got. ustau hts ^ consummation', ahd. mhd. zuht f. ^ raise, upbringing, 
breed, breeding, progeny', nhd. Zucht (2 lat. ductus see above); therefrom nhd. 
zöchtig, zöchtigen, ags. tyht m. “upbringing, breed, breeding', afries. tucht, tocht 
"ability to procreate'. 





Specially because of Zucht Drogen, bair. also “breeding pig' under likewise one 
draws ahd. zoha, mnd. töle (*tohila), nhd. schwó b. zauche "bitch', neuisl. toa 
“vixen' to the root; yet compare mhd. züpe bitch, norw. dial. tobbe "mare, small 
female creature' and germ. *tikö and *tibð ‘bitch’. 


A simple root form *den- ^ pull, drag' perhaps in anord. tjöör n. (*deu-trom) “tether, 
bandage rope' = mengl. teder-, teber ds., ahd. zeotar 'shaft', nhd. bair. Zieter 
“front shaft! (also ags. tüdor, tuddor n. "progeny'ö); but Old Indian d örakam 
"rope, strap' is dravid. Lw. (Kuiper Proto-Munda 131). 


References: WP. | 780 f., WH. | 377 f., 861. 
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Root / lemma: deu-1 
English meaning: to plunge, to penetrate into 
German meaning: ‘einsinken, eindringen, hineinschlöpfen' 


Material: Old Indian upa-du- ‘to go into, (of clothes), to put on, to wear, assume the 
person of, enter, press into, cover oneself, wear'; 


The cause of -(e)s- stem seems to belong to: Old Indian dos à , new dés a-h, 
“evening, darkness', av. daosatara-, daosastara- ‘situated towards evening, to the 
west , npers. dds ‘the former yesterday night’; 


gr. 6 ei £ à o ç (more properly 8 £ | £ Adc) evening (metr. lengthening for 
*Seeadcs fromógvosgsAócÓ originally Adj. vespertine', as still in hom. 
SeleacduverAwaop); gr. suo (att. v:, ep. v ), trans. ‘sink, dive, swathe' (only in 
compounds: x ata öüw `sink'), intrans. (in simplex only in participle 54a v; 
Aor. £ 8 v v) ‘dive in, penetrate (e.g. ai Oép a, £c nóv v o v), slipin, pull in 
(clothing, weapons; so also é v S40, dato 540, Tte p l 600), sets (fromthe sun 
and stars, dive, actually, in the sea)', also med. o I e ı and 64 vo (hom. 

úo £ T o is old augment tense to the future, Schwyzer Gr. Gr. 1 788); 

àA Lp úw, Kallimachos ‘sink in the sea' ( p unclear, s. Boisacq s. v.; preposition 
*[a]p[o]6); Sumt w "dip, dive, sink' (after Bünt o); á8 v tov ‘the place where 
one may notenter', úo į ç "disappearing, dive, nook, hideaway, setting of the 
sun and stars', nrpüc rjAL o v duo ( v "towards evening, 8 v o pai PI. "setting 
of the sun and stars'; uncleardp gi öv poç, ó8vp oc Coupled s. Schwyzer 
Gr. Gr. | 589; after Frisk Indog. 16 f. here also 8 v t n ‘Shrine’. 


References: WP. | 777 f., WH. I 3, 682. 
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Root / lemma: (deu-2 or dou-) : du- 
English meaning: to worship; mighty 


German meaning: etwa (religiös) verehren, gewöhren, verehrungswördig, 
mod chtig' 


Material: Old Indian du vas- n. “offering, worship instruction', duvasya H `honors, 
reveres, recognizes, recompenses', duvasyu -, duvöyu - “venerating, respectful'; 
altlat. duenos, dann duonos, klass. bonus "good (Adv. bene, Demin. bellus 

[*du .enelos] ^" pretty, cute'); 


Note: common lat. du_- > b- phonetic mutation. 


probably = air. den "proficient, strong', Subst. "protection'; lat. beo, are "to bless, 
enrich, make happy', beätus ‘blessed, lucky' (*du he i 0, participle *du henos); in 





addition as. twithön ‘grant’, mnd. twiden ‘please, grant', ags. langtwidig ‘granted 
long ago', mhd. zwiden ‘grant', md. getwédic ‘tame, domesticated, compliant’ 
(*du_heinto-; Wood Mod. Phil. 4, 499); 


after EM? 114 perhaps still here gr. 8ó- v a-pa ( ‘has power". 


Perhaps also here germ. *taujan ‘make' (from `*be mighty') in got. taujan, tawida 
"make', urnord. tawids `l made', ahd. zouuitun " exercebant (cyclopes ferrum)', 
mhd. zouwen, zöuwen “finish, prepare', mnd. touwen ^ prepare, concoct, tan, 
convert hide into leather', wherefore ags. getawa ‘an implement, utensils, tools, 
instruments' (therefrom again (ge)tawian "prepare', engl. taw ‘make ready, 
prepare, or dress (raw material) for use or further treatment; spec. make (hide) into 
leather without tannin') and (with original prefix stress in nouns) ags. geatwe f. PI. 
“armament, armor, jewellery, weapons' = anord. go, tvar f. Pl. ds., afries. touw, 
tow "tool, rope, hawser', nfries. touw ‘the short coarse fibres of flax or hemp, tow', 
mnd. touwe “tool, loom', touwe, tou ‘rope, hawser' (out of it nhd. Tau), ahd. gizawa 
"household furniture, apparatus' (but also 'succeed', see above), mhd. gezóuwe n. 
“appliance' (out of it with bair.-dial. vocalization mhd. zäwe), nhd. Gezöhe (see 
about these forms Psilander KZ. 45, 281 f.). 


In addition with é (Psilander aaO. expounded also *taujan through proto germ. 
abridgement from *tæ wjan) perhaps got. téwa ‘order, row', gatéwjan ‘dispose’, 
ahd. zāwa `coloring, paint, color, dyeing', langobard. zāwa `row, division of 
certain number, uniting', ags. æl-tæ we ‘altogether, wholly, entirely well, sound, 
whole, healthy, well' (about possible origin of germ. *tēwā from *téxwà see under 
*dek - `take'; then it would be natural to separate from taujan); with 6 got. taui, 
Gen. tdjis ‘action’, ubiltojis `evildoer, wrongdoer', anord. tōn. “uncleaned wool or 
flax, linen thread material' = ags. tow ‘the spinning, the weaving’ in töw-hüs 
“spinnery', tow-craeft ^ skillfulness in spinning and weaving’, engl. tow ‘the short 
coarse fibres of flax or hemp, tow'; with /-suffix anord. tol n. `tool', ags. tol n. ds. 
(*towula-), verbal only anord. te ja, ty ja "utilize, make usable', actually Tel 
denominative to *töwja- after Psilander aaO., while Falk-Torp seeks under tøie 
therein belonging to got. tiuhan *tauhjan, *tiuhjan. 


Thurneysen places (KZ. 61, 253; 62, 273) got. taujan to air. doi d ‘exert, troubled’; 
the fact that this, however with doi d ‘catches fire' is identical and the meaning 
"make has developed from ‘kindle the fire, inflame', seems unlikely. 


About other interpretations of taujan s. Feist 474 f. 
References: WP. | 778, WH. I 111, 324 f., 852. 
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Root / lemma: deu-3, deu a, du à-, du- 
English meaning: to move forward, pass 


German meaning: 1. ‘sich röumlich vorwörts bewegen, vordringen, sich 
entfernen', out of itspöter 2. "zeitliche Erstreckung' 


Material: Old Indian dūra bh, ‘remote, distant, wide' (mostly locally, however, 
also chronologically), av. dūraē, Old pers. duraiy ‘afar, far erer, av. darat ‘ata 
distance, far, far there, far away', compounds Sup. Old Indian da viyas-, 

da vist. ha- ^ more distant, most distant’; ved. duva s- "moving forward, striving 
out', transitive av. duye ‘chase away', avibfra- davaite ‘carry away itself (from 
water)'; Old Indian dūta -h , av. dūta- ‘summoner, delegator'; perhaps here Old 
Indian dos ahh, m. ‘lack, fault, error' (*deuhsho-); 


gr. dor. att. éw, dol. hom. 6 ew (not* 6d £ v o-, but * 8 eF-) "lack, err, miss’, 
Aor.26€noa,#6 €tinoa; unpers. 6 et, 6 eve [, participle và ôéo v, att. và 
8 ofiv ‘the needful'; Medium 8éo wal, hom. 8 eviopa ( Jack etc, hom. "stay 





behind sth, fall short, fail to attain, be insufficient’, att. "please, long for'; 

ém( 5 eric, hom. ent 6 € vc ‘destitute, lacking', 8én wha ‘request’; in addition 
súrt £poc `follow in the distance, the second one', in addition Superl. hom. 

8 £lvraTcocg. 


Perhaps in addition with -s-extension (see further above Old Indian dos, ahh, ) 
germ. *tiuzön in ags. téorian ‘cease, languish' (*stay behind), engl. tire “exhaust. 


compare further md. züwen (strong. V.) “move in the front, move, proceed there’, 
ahd. zawen ‘proceed, go ahead, succeed’, mhd. zouwen “hurry, somewhat hasten, 
proceed, go ahead, succeed', zouwe f. “haste, hurry’. 


2. Apers. duvaistam Adv. "for a long time’, av. dbdistam Adj. "long, extended’ 
(temporal); about Old Indian dvitä , av. daibita, Old pers. duvitä-paranam see under 
du ou 'two'; 


arm. tevem ‘last, endure, hold, hold oft, tev “endurance, duration', i tev ‘long 
time through’, tok ‘duration, endurance’ (*teuobko-, *touobko-), ablaut. erkar 'long' 
(temporal) from *du_ahro- (= gr. 8 n pdv), erkain ‘long' (spacial); 


gr. Srv (el. dor. 8á v Hes.) ^ long, long ago" (*SFa v), a EW (*8 oFá v) 

“Ion ' (accusative of *5Fa, *50Fa ` duration’), SE dor. 5dpav ‘long lasting' 

(*5Fa-pov), ón8a ‘long’, therefrom ön8nveıv "hesitate, stay long', õaov 
TOAÀAvuxpóviovHes.(*óFa (oul about 6 a páv compare Schwyzer Gr. Gr. | 482, 
7; 


lat. dü-dum "some time ago; a little while ago, not long since; a long while ago or 
for a long time' (to form see WH. | 378). Here also (in spite of WH. | 386) düräre 
“endure' because of air. cundrad ‘pact, covenant' (*con-dürad); but cymr. cynnired 
“movement' remains far off in spite of Vendryes (BSL. 38, 115 f.); here also lat. 
dum, originally “short time, a short while', see above S. 181; 


lengthened grade air. doe (*d6u_i_o-) ‘slow'; 


Old Church Slavic dave ‘erstwhile, former', daven» ‘ancient’, russ. davno - 
‘since long ago’, etc; 


hitt. tu-u-wa (duwa) “far, away', tu-u-wa-la (Nom. PI.) “remote, distant! from *du_4 - 
lo-, Benveniste BSL. 33, 143. 


References: WP. | 778 ff., WH. | 378 f., 861, Schwyzer Gr. Gr. | 348, 595, 685. 
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Root / lemma: deup- (: kteup-ö) 
English meaning: a kind of thudding sound, onomatopoeic words 
German meaning: `dumpfer Schall, etwa as von einem Schlag'; Schallwurzel 


Material: Gr. hom. 6 ofimo c "dull noise, din; sound of the kicks'; 8 o uméw “to 
sound heavy or dead '; the in hom. ¿y 6 oámnoav,épty 6o vro ç 'loud- 
thundering' (pa ot y 8o vrtov ...Me£vaAón xo v Hes.) revealed treading 
original anlaut y ö- is maybe parallel with x tumo c "blow, knock' besides 

tümo c oris copied to it, so that no certainty is to be attained about its age; after 
Schwyzer would be (y)6 o unew intensive to zero grade x x vrr-; serb. du pim, 

du piti ^ hit with noise', sloven. du pam (dupljem) du pati ` punch on something 
hollow, rustle thuddingly', dupota ti, bulg. du p ` » ‘give the spurs to a horse’, lett. 
dupe tie s^ dull sound' (Del, d- from gd-ö or older as gr. vy 5-6); 


Maybe onomatopoeic alb. dum (*dump) "thudding sound' [common alb. p > mp > m 
phonetic mutation] 





after Van Windekens Lexique 138 here toch. A töp- "allow to sound, announce' 
(*tup-) in Infin. tpössi, participle Pass, cacpunder 


References: WP. | 781 f., Endzelin KZ. 44, 58, Móhlenbach-Endzelin | 518, 
Schwyzer Gr. Gr. | 718°. 
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Root / lemma: de-, do- 
English meaning: a demonstrative stem 


German meaning: Demonstrativstamm, partly ich-deiktisch; Grundlage 
verschiedener Partikeln 


Material: Av. vaesman-da “up there to the house'; 


gr. -ö e in&-8 £,- £, vó-6 £ "thathere, this' (I - deixis), 2v 04-5 £, & v Oév- 
oe, t £i-6 £, hinter Akk. the direction, e.g. óáp o v-6 £, oikov Se, 
oikávósg,' AOrhvace (*A0a va vo-6 e), as av.vaésman-da (arkad. Op da 
E& o Hes., reshuffling of - 8 £ after double forms as tpóo 0 & : ttoóo O0 a), also 

in ô e-Gp o (6 eüp o emulated PI.) here, lat. quanhde, gquamhıde "as like' = osk. 
pan, umbr. pane "asi, also osk. pu n, umbr. pon(n)e ^ as well asi (*quombde), lat. 
innde "thence, from there' (*imhde), un-de "^ whence, from where'; gr. é ‘but’; gr. 

on just, now, just, certainly', h-6 n ^ already', éme L-örj since, whereas, 

because'; 6 ai after interrogative words (what) thenó'; 


idg. *de putalso in air. article inhd (*sindhos, idg. *sém-de); 


ital. -*dam in lat. qui-dam, quon-dam, umbr. nehrsa “as long as' (probably 
solidified Akk. f.*ne-dam "not at the same time'; besides m. or n. in:); 


lat. dum (*dom) "still', as Konj. "while, during the time that; so long as, provided 
that; until', originally demonstratives "Den", compare etiamhdum, interdum, 
nöndum, agedum (: gr. &y € 6), manedum, quidum as so6' under likewise, then 
in relative-conjunctional meaning, as also in dummodo, dumné, dumtaxat; osk. 

i si dum ‘the same as' however, is to be disassembled ini s-i d-um, as also in. lat. 
idem, quidem, tandem, tantusdem, totidem is not to be recognized with dum from 
*dom the changing by ablaut dem: id-em from *idhem = Old Indian idna m ‘just 
this', compare osk. i s-i d-um, as quid-em from *quid-om = osk. pi d-um, and as a 
result of the syllable separation indem would be sensed as -dem an identity 
particle and would grow further); 


but the primary meaning of dum is ^ a short while', wherefore u perhaps is old 
(compare düdum) and dum belongs to root deu a- (EM? 288 f.). 


idg. *do originally “here, over here' in lat. dö-ni-cum (archaically), donec (*dö-ne- 
que), for Lukrez also donique ‘so long as, till that, to, finally', but also en (do- 
equal meaning with ad, ar- in umbr. ar-ni-po “as far as' from *ad-ne-g" om) and in 
quando when = umbr. panupei ‘whenever, as often as; indef. at some time or 
other'; air. do, du, acymr. di (= ði), corn. de oi from *dd (in gall. du-ci ' and'), 
Thurneysen Grammar 506; ags. tō, as. to (te, ti), ahd. zuo (za, ze, zi; the 
abbreviated forms are in spite of Solmsen KZ. 35, 471 not to understand as 
previously proto idg. ablaut variants), nhd. to (got. du `to' with Dat. and preverb, 
e.g. in du-ginnan `begin', seems proclitic development from *tö(ö), is marked from 
Brugmann II?, 812 as unresolved); alit. do preposition and prefix ^to'; Old Church 
Slavic da so, and, but; that' (meaning-development "zinaddipon - ‘still, and', 
from which then the subordinating link); different Pedersen Toch. 5. 


Besides idg. *do in Old Church Slavic do ‘until, to’. 


Lit. da-, perfektivierendes verbal prefix, and lett. da ‘until - to', also verbal prefix 





e.g.in dahiet "hinzugehen', derive from dem Slavischen. 


en-do: alat. endo, indu `in', lat. only more as composition part, e.g. indi-gena, ind- 
öles, other formations in hom. rà£v-6-( va (right&év 5 | va) ‘intestines, 
entrails', mir. inne ^ ds. "(*en-d-io-); against it wird air. ind- preposition and prefix 
'in' von Thurneysen Grammar 521 as after in- umgefó rbte Entsprechung von gall. 
ande contemplates and further von Pedersen KG. | 450 with got. and "until', Old 
Indian a dhi connected; and gr. £v ô o-0 ( "indoors, in, within', £v 8 o-O Eu 
"from inside' are reshaped as lesb. dor. £v 8 o ( after ot k 0-0 L,-8ev,-L 
fromëv-ô o v, s. *dem- ‘to build'; hitt. an-da `in' to *en-do(or *n,hdoö), Pedersen 
Hitt. 166. Whereas itis the adverbial- and predicate character of nouns air. in(d), 
abret. in, mcymr. yn probably instrumental of article; s. further Thurneysen 
Grammar 239. 


de (as do probably an Instr. extension) in lat. dé ‘prep. with abl. in space, down 
from, away from. Transf., coming froman origin; taken froma class or stock, made 
froma material, changed froma previous state; of information, froma source. in 
time, following from, after; in the course of, during. about a subject; on account of 
a cause; according to a standard’, falisk. de (besides osk. dat ‘dé' (for *dad, with t 
after post, pert etc; osk.-umbr. *dad is probably replacement for *dé after ehtrad 
etc, respectively after the ablative transformed in Instr. -&(d), öld):äd); as preverb 
in da[da]d ‘give away, give up, surrender, deliver, consign, yield, abandon, 
render’, dadi katted ‘dedicate, consecrate, set apart’, umbr. daetom `a fault, 
crime'; in addition compounds lat. deterior ' lower, inferior, poorer, worse', Sup. 
déterrimus, demum (altlat. also demus) of time, at length, at last; in enumerations, 
finally, in short;'id demum', that and that alone' (^*to lowest' - ‘lastly, finally’), 
denique “at last, finally; in enumerations, again, further or finally; in short, in 
fine’; 


air. di (besides de fromidg. de , wherewith perhaps gall. Bpartov-öe ‘froma 
judicial sentence' is to be equated), acymr. di, ncymr. y, i, corn. the, bret. di ‘from - 
down, from - away’, also as privative particle (e.g. acymr. di-auc ‘slow, tardy, 
slack, dilatory, lingering, sluggish, inactive, lazy', as lat. débilis; intensifying air. 
di-mor ‘very large' as lat. demagis ‘furthermore, very much') 


The meaning "from - down, from - away' these with gr. Sr, ö& formally the same 
particle probably is only a common innovation of Celtic and Italic; also Germano 
(Holthausen KZ. 47, 308: ahd. zādal ‘poverty, need from *dé-tlom, of *dé ‘from - 
away', aS wädal ‘poor, needy' : lat. vé “enclitic, or, or perhaps'ö). 


The ending of the following adverbial groups also belongs to this root: Old Indian 
tadà ‘then', av. ta óa ‘then’, lit. tada ^then'; Old Indian kadā ^whenó', av. kadā, 
jav. ka da weng, lit. kada ^when'; Old Indian yada ‘when, asi, av. yada, jav. 
ya ôa when, Old Church Slavic jeda "when (vgl also Old Indian yadi `if', Old 
pers. yadiy, av. ye di, yei i ‘as soon as' and av. ya 6 at whence'); Old Indian ida 
“now, yet'; also the slav. formations as russ. kuda "^ whereto, where'; 


Maybe alb. ku-do (*kuda )' everywhere, anywhere', nasal nga-do (ka, de ) 
“everywhere' 


Old Church Slavic ka, du, ka, de “whence', nik pda-Ze never, poln. doka. d 
"whereto, where', Old Church Slavic ta, de ‘from there', sa, du ‘from here under 
likewise, butitcould contain also idg. dh. 


A cognate stem *di perhaps in enklit. iran. Akk. av. Old pers. dim "her, she', av. dit 
“es', dis Pl. m. f., di Pl. n., and Old Prussian Akk. Sg. din, dien ‘ihn, sie' (etc); 
compare but Meillet MSL 19, 53 f. 


References: WP. | 769 ff., WH. | 325f., 339 f., 370 f., 694, 859, Schwyzer Gr. Gr. | 
624 f. 
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Root / lemma: deg- 

English meaning: to grabö 
German meaning: `packen'ö 
Material: Got. tēkan `touch'; 
Maybe alb. takonj `touch' 


Additional cognates: [PN taka = WFris. take, EFris. tāken, MDu. täken grasp, 
seize, catch, rel. by ablaut to Goth. tēkan] 


with ablaut anord. taka, (engl. take) `take'; toch. B tek-, tak- `touch', B teteka as 
soon as'. 


Maybe alb. takonj `touch' : got. tēkan `touch'; 


References: WP. | 786, WH. I 351, Van Windekens Lexique 138, 139 (compares 
also lat. tangö ^to touch'), Pedersen Toch. 2071. 
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Root / lemma: de : d= and dei-, dr 
English meaning: to bind 

German meaning: `binden' 

Note: 


Root / lemma: dē- : də- and dei-, dr : ‘to bind' derived from du.ai, du_ei-, stems 
of Root / lemma: du_ö(u) : ‘two' meaning ‘bind in two' 


Material: Old Indian dyna ti (with à-, ni-, sam-) ‘binds' (dy- zero grade of *deéi-, 
from 3. Pl. dya nti, compare av. ni-dyà-ta, m 3. Sg. Med. in pass. meaning “it has 
made soil holdback', -ā&-extension from the zero grade di-, Bartholomae Airan. Wb. 
761), Old Indian participle dita - `bound' (= gr. Geroch, dä man- n. ‘band, strap' 
(= gr. -ôn p a), ni-datar- `binder'; 

gr. (hom. att.) 8éco (*8éjo) bind', 8 £ các `bound', 6 & tr shavings tied 
together as a torch, faggot, torch, fetter, sheaf' (6 £- for idg. *da-as O € tåç : 
víOnp ti) àkaAAoó0eg cp 'sheaf binder', 8éo ( ç ‘the fastening, binding’, 
8 € o khóc "band, strap', x prjó £-& v o v "headfascia', éu v la PI. 

" bedstead'; hom. present ai 6 n m ^ bind' isto ño œ after ti On UL: 0oo 
“neologism'; Und- à n j a (compare Old Indian dä man-) 'sandal', 8 (á8 npa ^a 
band or fillet, turban, diadem'; 


alb. duai fascicle, sheaf' (about *dōn- from idg. *déin-), del ` (*band, strap), sinew, 
tendon, vein' (idg.*dö-lo-). 


References: WP. | 771 f., Schwyzer Gr. Gr. | 340 f., 676, 688. 
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Root / lemma: deg h-mo -s 
English meaning: slant 
German meaning: 'schief'ö 


Material: Old Indian jihma bh, ^slantwise, slant, skew' (urar. *z iz hma - assimil. 
from *diz hma -), or. óx Loc, 60x pac “Slant, skew' (assimil. from 





*öaxpäcg). 
References: Pedersen KZ. 36, 78, WP. | 769. 
See also: Other possibilities see under gei- ‘turn, bend'. 
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Root / lemma: dhabh-2 

English meaning: proper, *fitting, dainty 
German meaning: "passend fögen, passend' 
Material: Arm. darbin ' smith' (*dhabhr-ino-); 


lat. faber, fabri craftsman, artist', Adj. ‘ingenious, skilful', Adv. fabré ‘skilful’, 
affabré skillfully', contrast infabré, fabrica ‘dexterity, workshop' (palign. faber is 
lat. Lw.); perhaps here lat. (Plaut.) effafilatus exposed', Denom. from *fafilla, 
“*acquiescence' (fdial.ö); 


Note: 
common lat. d- > f- phonetic mutation; 


alb. tosk. thembërë `heel, hoof (where a smith would attach a horseshoe)' [common 
alb. f- >th- phonetic mutation. 


got. ga-daban `occur, arrive, reach, happen, be suitable', Perf. gadöb `to be 
clearly seen, to be conspicuous', Adj. gadöf is ‘itis suitable, proper, fitting' = ags. 
gedēfe `fitting, mild' (*ga-döbja), gedafen `proper', gedafnian `be fitting, suitable' 
= anord. dafna `proficient, proper, become strong, prosper, thrive', ags. gedæfte 
`fitting, mild', gedæftan ‘sort, order, arrange'; 

Old Church Slavic dobr » ‘good, beautiful, beauteous, fair' (= arm. darbin, lat. 
faber), dobj s, doblj» ‘the best, assayed, examined, tested, strong’, doba (older 
r[n-stem) "fitting, applying, opportunity', podoba "ornament, adornment, 
decorousness, decency', undob an » ‘light’, u-dob Adv. ‘light’; lit. daba ` 
“quality, nature, habit, character", dabi nti “adorn', dabnu s ‘dainty’ etc. 


Maybe alb. i dobët (*ubdobs n OH emaciated, dainty, elegant, (beautiful )', dobi 
"profit, advantage'. 


Note: 


Root / lemma: dhabh-2 : ‘proper, *fitting, dainty' derived from Root / lemma: 
dha bh-1, nasalized dhamb(h)- : ^to astonish, be speechless, *hit' [see below] 


References: WP. | 824 f., Trautmann 42 f., WH. | 436 f., 863. 
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Root / lemma: dhanu- or dhonu- 
English meaning: a kind of tree 


German meaning: ‘eine Baumbezeichnung' (6) 


Material: Old Indian dha nvan- n., dha nu- m., dha nus. - n. ‘bow', dhanvana- m. 
`a certain fruit tree' : ahd. tanna ‘fir, oak' (*danwö), mhd. tanne, and. dennia ‘fir’. 


References: WP. | 825. 





Root / lemma: dhau- 

English meaning: to press 

German meaning: 'wörgen, dröcken, pressen' 

Material: Av. dvaidi 1. Du. Pros. Med. ‘we press', dava, s-cina (could stand for 
duva., s-) ' although pressing oneself further'; phryg. 640¢...Um0 $®pvyüv 
aux oc Hes. (therefrom the people's name Ado t, Da-ci), lyd. Ka v-6óaóAnc 
(xk vu v-@y xn ¢ “Indian Hemp, dogbane (plant poisonous to dogs)'), compare 
K a v-64w v, name of thrak. god of war, illyr. PN Can-davia; dhauno-s wolt as 
"shrike' in lat. GN Faunus (to gr. @ativov On pt o v Hes.) = illyr. Daunus 
(therefrom VN Aauv (ot, inhabitant of apul. region of Daunia; compare thrak. 
Aativlov reixosc);gr. Zeus Baur Loc i.e. "shrike' (thessal.; s. also 
Fick KZ. 44, 339), with ablautgr. 0úçs, © o(F)ác "jackal' (i.e. "shrike'); 

Maybe alb. dac cat : phryg. áo c 

got. af-dauibs ‘rended, mangled, afflicted’; 


Old Church Slavic davijo, , daviti ^ embroider, choke, strangle’, russ. davi tb 
“pressure, press, choke, crush', da vka ‘crush’. 


References: WP. | 823, WH. | 468. 
See also: U ber dhäu- ‘be astonished, marvel' see below dhei_=. 


Page(s): 235 


Root / lemma: dha bh-1, nasalized dhamb(h)- 
English meaning: to astonish, be speechless, *hit 
German meaning: staunen, betreten, sprachlos sein' 


Note: presumably as ‘beaten, be concerned’ froma basic meaning hip 


Probably common origin of Root / lemma: dha bh-1, nasalized dhamb(h)- : to 
astonish, be speechless, *hit; Root / lemma: dhebh-, dhebh-eu- : to harm’, 
Root / lemma: (dhembh-), dhm bh : ^to dig', Root / lemma: dhem-, dheme : 
“to smoke; to blow'. 


Material: Gr. tag o ç n. astonishment, surprise', Perf. ep. ion. véO nma, 
participle Aor. t a qii v "astonish', Orr x o, Odmeóco (‘gaze in wonder =) flatter' 
(see Boisacq s. v. Ould), nasalized Han p o ç n. ‘astonishment, amazement, 
fright’, O ap Béc "marvel, astonish, frighten'; to p compare Schwyzer Gr. Gr. | 
333, 833; 


got. afddbn become silent!'. 


Under prerequisite a basic meaning “hit' can the following germ. family be added: 
anord. dafla “splash in the water', norw. dial. dabba ‘stamp, tread down, trample, 
make a blunder’; 


Maybe alb. geg. zhdép beat strike' 


anord. an(d)dg fa ‘hold on a boat against wind and stream', mengl. dabben, nengl. 
dab ‘hit lightly', ostfries. dafen “hit, knock, bump, poke', mhd. beteben ‘stun, 
wander about, press', ndd. bedebbert ‘reprimand, flog, embarrassed’, nhd. tappen, 
Tapp Tick, mhd. tape ' paw' (germ. e, but not to use for statement of idg. 
vocalism), mndl. dabben ‘tap, splash' under likewise. However, see also Persson 
IF. 35, 202 f., several of these words with mhd. tappe ‘clumsy, awkward; clums 





person' etc correlates in a germ. root dabb-, déb(b)-, dat-, dap- ‘thick, lumpy', from 
which ‘clumsy, stupid, doltish', under comparison with lett. depis swearword, 
perhaps "Tool, depe ‘toad' (^ *the awkward'), depsis small, fat boy' [maybe alb. 
djep ‘cradle (for a baby)'] 


and germ. words, as schwed. mdartl. dabb ‘tough lump of mucus', dave * puddle, 
pool, slop' (: an. dafla “splash'G) etc (lett.dep- is perhaps a a change form to 
*dheb- in Old Church Slavic debel» 'thick' etc, compare M6 hlenbach-Endzelin | 
455); itis to be counted on merger of different word cognates in Germ. (see also 
under däi-, dap- ‘divide'); 


after Endzelin (KZ. 51, 290) places engl. dab ^tap' to lit. do biu, do bti ‘beat to 
death’, lett. dabiu, dabt 'hit'. 


maybe alb. déboj (*dobét) ‘chase away', i dobët (*uhdob s n tb) “emaciated, dainty, 
elegant, (beautiful)', dobi ‘profit, advantage’. 


Note: 

Alb. proves that Root / lemma: dhabh-2 : ‘proper, *fitting, dainty' derived from 
Root / lemma: dha bh-1, nasalized dhamb(h)- : ^to astonish, be speechless, 
*hit' [see above] 

References: WP. | 824. 
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Root / lemma: dha I- 

English meaning: to blossom, be green 
German meaning: 'blöhen, grönen' 
Material: Arm. dalar ‘green, fresh'; 


gr. 94A Aw ‘blossom, be green, flourish’, Perf. ré@ nA a, dor. TEda Aa, 
whereof present Oo nAéw, dor. Qa Aéwds., 04A o c n. "young scion, shoot, 
épuiOnaArc ‘sprouting lusciously', £60 a Anc, dor. £O a Anc ‘sprouting or 
blossoming lusciously', © aA Aó ç ‘young scion, shoot, young twig, branch', 

O a Ai a ‘bloom, blossom, blossoming prosperity, esp. Pl. festive joy, feast’. 


Alb. dal (*dalno), Aor. dota (*däl-) "arise, sprout, rise, extend', participledale ` 
(*dalno-) etc (about djale `kid, child, youngling' see under del-3). 


There Alb. only arranges original a -vocalism and hence also in gr. die grade ais 
not perceived as neologism of ablautin a, which could be developed in itself from 
l, are to be covered at best by a parallel root *dhel- : 


perhaps arm. det “physic, medicine' (whether from "*herb'); 


cymr. dail `leaves' (analogical Sg. dalen), acorn. delen `leaf' etc (i-umlaut of o), 
mir. duille (*dolini ai collective, f. `leaves', gall. rto pré o v àa five leaves' 
(Dioskor.) : leg. *pimpe-dola. 


maybe alb. (*dalini_ a) délinjé "juniper' 


Essentially is unsatisfactory apposition from germ. *dilja in ags. dile, as. dilli, ahd. 
tilli, dilli ' dill, strongly smelling plant umbel', changing through ablaut ags. dyle, 
older dön. dylle, nhd. mdartl. tölle ds., with other meaning anord. dylla `Sonchus 
arvensis L., sowthistle'; atleast very doubtful of ahd. tola `a cluster, esp. of 
grapes', toldo m. `treetop or crown of a plant, umbel', nhd. Dolde `umbel'. 


Maybe alb. dyllë `wax' 





A cognate being far off the meaning of the family is the form ags. deall "illustrious', 
see dhel- ‘gleam, shine’. 


References: WP. | 825f., Schwyzer Gr. Gr. | 302, 703, 714, 720, WH. | 524. 
Page(s): 234 


Root / lemma: dhebh-, dhebh-eu- 
English meaning: to harm 
German meaning: 'beschödigen, verkörzen, betrögen' 


Note: the nasalized forms (*dhembh-) are as proportional neologisms to interpret 
the root after containing n-. 


Material: Old Indian dabhnöti `damages, disables, cheats, Pass. gets damaged' 
(*dhebh-n-e u-ti), Perf. dadä bha and (changed) dada mbha, participle Perf. Pass. 
dabdha - and (from the root form on -u:) a -dbhu-ta- Adj. ^wonderful', actually “*the 
inaccessible deception, untouchable'; dambha yati “makes confused, frustrated' 
(dambha bh ‘deceit'), Desid. dipsati (= av. diwz-, see under), dabhra -`a little, 
slightly, poorly'; 


av. dab- ‘cheat, defraud sb of sth': dava, ioy G. Sg. f. "the cheating', davayeintiN. 
Sg-. f. "the dishonest', dabanaota 2. Pl. present (ar. *dbhanau_-mi, idg. *dbh-en-eu- 
mi), Inf. diwZaidyai (without more desiderative meaning, but = Old Indian dipsa-ti), 
participle Perf. Pass. dapta- (innovation); da bä-vayat ‘he shall beguile, infatuate' 
(root form *dbheu-), à-dabaoman- n. "infatuation'; osset. dawi,n 'steal'; hitt. te-ip- 
nu- “esteem slightly', Pedersen Hitt. 144. 


In addition very probably gr. à cé p p o "damage, rob, cut(0 v páv), bewilder, 
deceive', Pass. `I amrobbed', with å- probably from *á-, *sm,- and with to the same 
consonant relationship as between mú v 6 a & ` Old Indian budh-na bh. 
References: WP. | 850 f., Kuiper Nasalprös. 147, Schwyzer Gr. Gr. | 333. 
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Root / lemma: dheb- 
English meaning: fat, heavy 
German meaning: dck fest, gedrungen' 


Material: Ahd. tapfar ‘burdensome, filled; heavy, weighty', mhd. tapfer "tight, 
firm, thickset, full, weighty, signifying', late “valiant (tight, firm in the battle)', ahd. 
tapfare ^ mole', tapfari f. "^ moles', mnd. dapper "heavy, weighty, vast, grand', ndl. 
dapper ‘valiant; much, a lot oft, norw. daper ‘pregnant’, anord. dapr ‘heavy, 
elegiac, dismal, sad'. 


Perhaps an. dammr, nhd. Damm, mhd. tam ds., got. fau rdammjan “dam up, 
hinder', as dhobmo - hereö 


Old Church Slavic debel » ^thick', russ. mdartl. debe lyj “corpulent, strong, tight, 
firm', abl. dobo lyj `strong' (etc, s. Berneker 182); Old Prussian debikan ‘big, 
large'; perhaps also lett. dabl's under da bls ‘luscious', dabl `i audzis `lusciously 
sprouted’, dabl'i gs `luscious' (Berneker aaO.; after M6hlenbach-Endzelin | 428 
nevertheless, are lett. words probably to be connected with Old Church Slavic 
dobr zi: 


toch. A tsopats ‘big, large', tappo Courage, tpdr ‘high', B tappre, tdpr- ds., 
Pedersen Toch. 243, Toch. Sprachg. 23, 27, 29, Van Windekens Lex. 135, 148. 
doubtfully. 





References: WP. | 850, WH. | 437. 
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Root / lemma: dheg" h- 
English meaning: to burn, *day 
German meaning: brennen! 


Material: Old Indian da hati, av. daZaiti ^ burns' (= lit. degu , Old Church Slavic 
Zego. , alb. djek), participle Old Indian dagdha -h (= lit. de gtas), Kaus. daha yati; 
daha-h “blaze, heat', nidagha -h “heat, summer, npers. dày ‘burn brand' (in 
addition spötgr. dy aAoc,-t¢ ‘red-brown horse'ö); av. daxsa- m. “blaze'; 


gr. Oémtavos üntöpevoc Hes. (kindled'; == lit. de gtinas ‘who or what is 
to be burned'), rég pa `ash' (*dheg" hra); 


alb. djek ‘incinerate, burn', Kaus. dhez, n-dez ‘ignite’ (basic form *dhog" he i.6 = 
lat. foveö); 


Note: 
Common lat. d- > f- phonetic mutation: 


lat. foveo, -ere ‘to be boiling hot, to boil, seethe, glow. Transf., to be in quick 
movement, to seethe; to be excited by passion, rage', foculum `a sacrificial hearth, 
fire-pan, brazier' (*fou_e-clom), fomentum `a poultice, fomentation. Transf., 
alleviation' (*fou.ementom), fömes, -itis ‘touchwood, tinder' (*fou_emet-, Bedeut. 
as lett. daglis), favilla ‘glowing ashes, esp. of the dead; a spark' (probably from 
*dhog" h-lo-la); favonius ` zephyrus, the warm west wind' (from *fovonios): febris 
“fever' (*dheg" hro-; after Leumann Gnom. 9, 226 ff. die i-inflection after sitis). 


Mir. daig (Gen. dega) ‘fire, pain' (from *degi-); about mbret. deuiff, nbret. devi, 
cymr. deifio "burn' see under *dau- ‘burn'; cymr. de ‘burning'; go-ddaith "blaze' 
(from *-dekto-); but air. ded-o | ‘break of dawn' after Marstrander Dict. Ir. Lang. | 
213 actually ‘parting drink, the last drink'; nir. dogha ‘burdock’ (: lit. dagys see 
under); 


about got. dags `day' etc see under *ā g her- S. 7; 


Note: from Root / lemma: dheg" h-: ^to burn, *day' derived Root / lemma: 

à g her-, à g hen-, à g hes- (or og her etc): ^ day' the same as Root / lemma: 
ak ru: ^tear' derived from Root / lemma: dak ru- : ‘tears'. The phonetic shift 
da- > a-, zero is a common Baltic phonetic mutation. Compare Root / lemma: del- 
5 :`long': balt. with unexplained d-loss (see under): lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, 
Old Prussian ilga and ilgi Adv. `long' : hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-eš (dalugaes) `long', 
da-lu-ga-aš-ti (dalugasti) n. `length'. This is a sound proof of Aryan migration from 
the Baltic region to North India. 


lit. degu , de gti `burn' (trans. and intrans.), de gtas `burnt', de gtinas `whatis to 
be burned', degti ne’ f. ‘brandy, alcohol', ablauteud dagy s, da gis ‘thistle’ (lett. 
dadzis); da gas ‘the burning; summer heat; harvest', daga ‘harvest’, Old Prussian 
dagis "summer: lit. da glas ‘to brand', de glas ‘torch, cresset, brand; black- 
dappled’; lett. daglas f. Pl. “scorch', daglis ‘tinder’; lit. nuode gulis ‘firebrand’, 
de gis ^ burner; burning’; ablaut. atu o-dogiai (6) m. Pl. “summer wheat, summer 
crops'; 


sloven. de . gniti "burn, warm', čech. old dehna ‘devil', ablaut. dahne ti `burn'; 
russ. de got» ‘tar' (from **wood rich in resin’), as lit. degu tas ‘birch tar'; with 
Assimil. (6) von *dego, to *gego, : Old Church Slavic Zego, , Zesti burn', ablaut. 

j ga `pyrosis, heartburn’ (see Meillet MSL. 14, 334 f., different Brugmann 





112 3, 120). 
Maybe alb. zheg "summer heat 


Toch. B teki "disease, malady' (= ir. daig); A tsók-, B tsak- "burn', ts after ablaut. 
tsak- (*dheg" h-) ^ gleam, glow'; AB cok ‘light! (from "pinewood torch') : bsl. *degut- 
`tar' (see above). 


References: WP. | 849 f., WH. | 466 f., 469, 471 f., 864, Trautmann 49, Pedersen 
Toch. Sprachg. 23. 
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Root / lemma: dheig h- 
English meaning: to knead clay; to build 


German meaning: `Lehm kneten and damit mauern or bestreichen (Mauer, Wall; 
Tö pferei; dann also von anderweitigem Bilden); also vom Teigkneten (Bäckerei 


Note: s. to Sachlichen Meringer IF. 17, 147. 


Material: Old Indian dé hmi “coat, cement (3. Sg. dē gdhi instead of *ded. hi), also 
participle digdha -, dēha- m. n. “body, structure', dehi f. “embankment, dam, 
curve, bay', av. pairi-daēzayeiti `walled all around' (= Old Indian Kaus. dēhayati) 
uzdišta 3. Sg. Med. `has erected (a dam)', participle uz-dišta-, uz-daēza- m. `pile, 
embankment', pairi-daēza- m. “enclosure, park' (outofitgr. rta páógtooc a 
royal park or pleasure ground, a Persian word brought in by Xen.; used for the 
garden of Eden, Paradise'), Old pers. dida 'fortress' (from *diza-, root nom. in -a), 
npers. diz, dézds.; 


arm. dizanem (Aor. 3. Sg. edéz) ‘pile up', dizanim ‘be piled up, déz ‘heap’; 


Maybe nasalized alb. (*dheig h-) deng ‘heap' [common lat. -h- > -g- phonetic 
mutati on]. 


thrak. -8i éo EE TM ‘castle' (: Old pers. dida or *dhig h-i_ä); also 5€E Lov, 
PN Aei € a ç, Burto-dexion, Burtu-dizos; Ai. y y Lo v (: lat. fingö); pannon. VN 
An-dizetes ‘castle inhabitant’; 


Note: 


Illyr. pannon. VN An-dizetes ‘castle inhabitant’ displays satem characteristics 
[Common alb. -g h- > -d-, -z-]. 


gr. re£tixoc n., vrotyx oc m. (formal = Old Indian deha-) wall'; OL y yava, 
Aor. O | y eï v Iouched (meaning as lat. fingere also ‘shaped, fashioned, 
formed, molded; arranged’, voiced-nonaspirated g previously original from the 
nasalized present form); 


Note: 
Common lat. d- > f- phonetic mutation: 


lat. fingö, ere, finxi, fictum ‘to shape, fashion, form, mold; also to arrange, putin 
order; to represent, imagine, conceive; to feign, fabricate, devise, make up; touch 
strokingly', figulus `a worker in clay, potter' (:germ. *di3ulaz), filum (*figslom) 
“shape', effigies ‘(molded) image, an image, likeness, effigy; a shade, ghost; an 
ideal', figūra “form, shape, figure, size; an atom; shade of a dead person; in the 
abstr., kind, nature, species', fictiö ‘forming, feigning; assumption’, fictilis “shaped; 
hence earthen, made of clay; n. as subst., esp. pl. earthenware, earthen vessels' 
(to lat. g instead of h s.Leumann Lat. Gr. 133; after latter derives from forms as 
fictus also k from altfalisk. fifiked “touched, handled', osk. fifikus perhaps "you will 





have devised'); probably umbr. fikla, ficlam `a gruel used at sacrifices, a cake, 
offered to the gods', lat. fitilla a gruel used at sacrifices’ (with dial. t from ct); osk. 
fei hu ss" walls' (*dheig ho-); 


about lat. filum (identical with filum ‘filament’ 6) compare WH. | 497, on the other 
hand EM2 360; 


air. digen ‘tight, firm' (**kneaded tightly, compact); air. *kom-uks-ding- ‘to build, 
erect' in 1. Sg. cunutgim, 3. Sg. conutuinc etc and perhaps also dingid, for-ding "put 
down, oppressed', see under 1. dhengh- Dress, Cover etc; 


got. Pamma digandin ‘the kneading', kasa digana ‘clay vessel', gadigis (meaning 
for gadikis, "anything moulded, an image, figure, shape, construction', es-stem, 
similarly t et x o ç `a wall'); daigs m. “dough' (*dhoig hos), anord. deig (n.), ags. 
däg, ahd. teig ds.; anord. digr 'thick, corpulent' (meaning as ir. digen), got. digrei 
“density, thickness, bulk, mass', mhd. tiger, tigere Adv. ‘fully, entirely', norw. 
mdartl. digna "become thick', diga "thick, soft mass' besides mnd. norw. diger; ahd. 
tegal, anord. digull ‘glaze pot, crucible, skillet' seems to be a genuine germ. word 
(*Ói3 .. laz), however, this has sponged in the meaning of lat. tegula (from 

thy avovy 'afrying-pan, saucepan'); 


Maybe alb. tjegula "roof-tile' : lat. tegula "tile, roof-tile' [conservative definitive 
forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)]. 


lit. di ezti, dy 20 flay, flog' (*knead, smear one down'), lett. dieze t ‘convince, 
offer' (*to humbug sb'); aruss. de Za, Kr diZa etc “kneading trough, form, mould' 
(*dhoig h-i.-à; Berneker 198, Móhlenbach-Endzelin | 487). 


Maybe alb. (*dhoig h) dhoga "Dank 


An adapted form (*g heidh-) is probably lit. ZiedZiu , Zie sti “form, mould', alit. 
puod-Zidys `a worker in clay, potter', Old Church Slavic zizdo, , z æ dati ‘to build', 
Zbdb, zid» wall' (Būga Kalba ir s. 184 f); 


toch. A tseke s i peke s i "figure, shape or painting' (W. Schulze Kl. Schr. 257 f., 
idg. *dhoig hos). 


A parallel root *dheig- seeks Wood Mod. Phil. 4, 490 f. in mhd. tichen "make, 
create etc'; ags. diht(i)an ‘to say often; to say over, dictate a thing to be written; 
hence to get written down', ahd. tihton ‘invent and create; versify' derive from late 
lat. dictare ‘to say often; to say over, dictate a thing to be written; hence to get 
written down'. 


References: WP. | 833 f., WH. I 501 f. 507. 
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Root / lemma: dhei a : dhi_a- : dhi- 
English meaning: to see, show 
German meaning: ‘sehen, schauen' 


Material: Old Indian a didhét ‘he looked', Pl. didhimah , Med. di dhyé, a didhita, 
Konj. didhayat (perhaps converted to present Perf., compare Perf. didhaya); dhya-ti, 
dhyä -ya-ti (i_o-present) ‘looks in spirit, d. i. thinks, reflects', participle dhya-ta- 
and dhi-ta -, dhya ‘the thinking, meditating’, dhyä-tar- ‘thinker', dhyà-na- n. 
“meditation, contemplation’, dhyaman- n. (Gr.) ‘thought, notion'; dhi -h, , Akk. 

dhi y-am ^ thought, notion, imagining, discernment, understanding, religious 
meditation, devotion', dhr-ti - ‘awareness, thought, notion, devotion', dhi ra- 
"seeing, smart, wise, skilful', avadhirayati ' disdains (despicit), rejects, despises', 
prakr. herai ‘sieves'; s- formation Old Indian dhiyasäna - ‘attentive, observant, 
heedful'; presumably also dhis a n, a-if ‘sensible, wise, smart, dhis, an, yant- if 





“observant, pious', dhis 4 Instr. Adv. if “with devotion, zeal, or lust', yet compare 
on the other hand that belong to lat. féstus, fanum, idg. dhés- ‘religious’, 
dhi s n, ya- ‘devout, religious'; 


av. da(y)- `see', e.g. &-diöä'ti contemplates', dai öyantö Nom. PI. participle ‘the 
seeing' (etc, s. Bartholomae Airan. Wb. 724); participle paitindita- "beholds', -diti- 
f. ‘the beholding', dazva- ‘sensible, smart (lengthened grade as -di ô a'ti), -da(y)-, - 
di- f. as 2. composition part ‘vision, look; discernment, intention'; -dàman- 
“intention'; daéman- n. ‘eye, eyeball; look', ddi#ra- n. eye, daéna 'religion' and 
"internal being, spiritual I'; npers. didan 'see', dim "face, cheek'; 


gr. opa, dor. oa pa ^ mark, token, sign, Kennzeichen, Merkmal etc" (*dhi_aimn, = 
Old Indian dhyäman-; Lit. by Boisacq s. v., compare Schwyzer Gr. Gr. | 322; after 

E. Leumann [Abh. Kunde d. Morgenl. 20, 1, S. 96] rather to Sakisch s s äma ‘mark, 
token, sign'), o n Kai v o ^ mache durch ein Zeichen kenntlich etc'; 


alb. di ture , di tme ‘wisdom, learning', dinak ^ cunning'. 


Also alb. di `l know, discern' 
It goes back to a synonymous *dhau-: 


Gr. O aüp a “what excites admiration, astonishment; veneration, astonishment’ 
(*dhau-mn,) 0 a v páć w ‘be surprised, astonish, venerate, admire’, next to which 
with gradation Oü(v)4 a; compare boot. Oli pov, dor. O o páv v a c (Lit by 
Boisacq under 0 aüp a; about Ofj 8 o c 0 ap a Hes. probably OfjFo c, s. 

Boisacq under 0áp f. o ç m. Lit); att. Oéa "looking, sight; show' from*O0 a Fa , 
compare syrak. 9ä&a,ion.On&opaL,dor. Oa éopa u ‘consider (att. Osáopa t 
reshaped after Geo ), etc, s. Boisacq under 0éa and 9 £ o pág (to latter still 
Ehrlich KZ. 40, 354 Anm. 1). Except gr. equivalents are absent. 


References: WP. | 831 f., Schwyzer Gr. Gr. | 349, 523. 
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Root / lemma: dhelbh- 
English meaning: to bury 


German meaning: ‘graben, aushöhlen; herausschlagen; stick, Stange (originally 
as Werkzeug to ditch, trench, channel); ROhrenknochen (gehöhltö or as 
Grabwerkzeug benanntó )' 


Note: Only german. and baltoslav. 


Material: Ahd. bi-te/ban, -telpan (participle bito/ban) `bury', as. bi-delban ds., 
mndd. ndl. delven, ags. delfan ‘dig, bury', flöm. delv ‘gorge, ravine, gulch, ditch, 
trench, channel": in addition schweiz. tölpen “hit, thrash’, tirol. da/fer “slap in the 
face, box on the ear, blow, knock', ndd. dölben ‘hit’; 


bel. *dilbö ‘dig, hollow out': in lit. de Iba and da Iba f. ‘crowbar’, lett. dil ba f., 
dilbis m. “hollow bone, epiphysis, shinbone', delbs "upper arm, elbow', dalbs m., 
dalba f. "fishing rod, hayfork'; perhaps lit. nu-dil binti "lower the eyes down'; 


slav. *dblbo, , *delti in skr. du bém, du psti ‘hollow out', du bok ‘deep, etc (ablaut. 
*delti in skr. dial. dlisti ‘chisel, cut', compare dlije to ^ chisel'); čech. dlubu, dlubati 
“hollow out, poke', ablaut. *dolb- in čech. dlabati ‘chisel, cut', dlab seam (= lett. 
dal bs), aruss. nadolob » m., nadolba f. ‘town enclosure'; *dolb-to- ‘chisel, sharp 
Iron in Old Prussian dalptan ‘press copy, impact break', slav. *do/to `chisel' in 
bulg. dato. russ.-Church Slavic dato, russ. dototo ds. 


maybe truncated alb. (*do/to) daltë ‘chisel’ 





References: WP. | 866 f., Trautmann 54, Móhlenbach-Endzelin | 434. 
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Root / lemma: dhelgh-, dhelg- (o) 
English meaning: to hit 
German meaning: "schlagen'öö 


Material: Ags. dolg n., ahd. tolc, tolg, dolg n. "wound' (**blow, knock'), anord. dolg 
n. `enmity', dolgr `fiend', dylgja `enmity', wherefore probably ndd. dalgen, daljen 
"hit' (borrows norw. mdartl. dalga ds.), nhd. (hess.-nassauisch, ostpreuß.) dalgen, 
talken `thrash, hit', mhd. talgen `knead'. After Havers KZ. 43, 231, IF. 28, 190 ff. 
was also for gr. Oéà y o enchant, beguile etc', PEAK Twp, O£ Ax THO, 
@eAxK tHe Loc ‘charming, tempting, OéA & ( ç "enthrallment' (idg. *dhelg- 
besides *dhelgh-6) the basic meaning “enchantment through a blow' probably, as 
well as also Te axtves, O£EA yivec demons were damaging through blows 
the health of the people and at the same time the smiths. 


Everything quite uncertainly. Rather toch. A talke n., B telki ‘sacrifice, oblation' 
could still belong to it. 


References: WP. | 866. 
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Root / lemma: dhelg- 
English meaning: to stick; needle 
German meaning: ‘stechen, Nadel' 


Material: Air. delg n. (es-stem) ‘thorn, cloth needle', corn. delc (i.e. delch) `a 
necklace, collar [for horses and other animals]', mcymr. dala, dal ‘bite, prick, 
sting'; 


anord. dalkr ‘needle to fasten the mantle about the right shoulder; spinal column of 
fish; dagger, knife', ags. dalc m. ‘clasp, hairpin' (nhd. Dolch, older Tolch, ndd. 
dolk, after Mikkola BB. 25, 74 the origin of čech. poln. tulich, sloven. tolih, is 
namely borrowed at first from lat. dolo `a pike, sword-stick; a small foresail sword- 
cane’, but perhaps reshaped after germ. words as ags. dalc); 


lit. dilgu s ‘pricking, burning’, di Ige , dilge le f. ‘nettle’, di Jost, di Igti ‘get 
burned by nettle'; dal gis 'scythe' here, not to S. 196! 


Note: 


Both Root / lemma: ak -, ok - : ‘sharp; stone' and Root / lemma: à ik -: ik - 
: “spear, pike' are reduced roots of an older root *heg "-el created through 
metathesis from Root/ lemmna **helg "a. This older root was solidified by Church 
Slavic: (*heg "-el) igla ^ needle' [f a] 


Slavic languages inherited the common da- > zero phonetic mutation from the older 
Baltic-Germanic languages. The phonetic shift da- > zero is a common Baltic 
phonetic mutation. Compare Root / lemma: del-5 : `long': balt. with unexplained 
d-loss (see under): lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, Old Prussian ilga and ilgi Adv. 
`long' : hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-es (dalugaes) 'long', da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. 
‘length’. 


Hence from Root / lemma: dhelg- : ‘to stick; needle’ derived an alledged Baltic 
Root/ lemmna *helg "a 





from which Church Slavic: (*heg «-el) igla ‘needle’ [f a], then Both Root / lemma: 
ak -, ok - : ‘sharp; stone' and Root / lemma: à ik -: ik - : ‘spear, pike’. 


The illyr.-balt. d- > zero phonetic mutation caused the birth of old laryngeal h in IE 
languages. 


Finally alb. geg. gjilpané n. f. "needle' is a compound of *gjil- "needle' + peni 
‘thread'; alb. common zero grade *ilga > *gil- `needle' phonetic mutation 
corresponds to zero grade in Lower Sorbian: gia ‘needle' [f 4]. 

Note: 


common lat. d- > f- phonetic mutation: 


Here perhaps lat. falx `a sickle, bill-hook, pruning-hook; a sickle-shaped 
implement of war', after Niedermann Essais 17 ff. regressive derivative from 
falcula, that derives from ligur. (6) *dalkla (*dhahtla), also as sizil. Záykàn, 
AavkX& `Messina' (: õponavov). 


maybe illyr. TN Docleatae 


However, one derive just as well from *dhalghtlä ; if in that ital. dialekt would have 
become idg. /, to al, the a-vowel can be also explained. 


Spötlat. daculum `sickle' could be in addition the ligur. equivalent. Againstit 
Terracini Arch. Glott. Ital. 20, 5f., 30 f. 


References: WP. | 865f. 
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Root / lemma: dhel-1, dholo- 

English meaning: curve; hollow 

German meaning: 'Wölbung' and `Höhlung' (from 'Biegung') 
Note: 


From Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g hele : 

g hle-, g hlö- : g hle- : ^to shine; green, gold, blue, *sun' derived Root / lemma: 
dhel-1, dholo- : ‘curve; hollow', Root / lemma: dhel-2 : ‘light, shining', Root / 
lemma: dhel-3 : ^to tremble' [common alb.-illyr. g h- > d- phonetic mutation]. 


Material: Gr. 85% o ç f. ‘dome, cupola, domed roof, round building (sudatorium)'; 
sizil. 09 o At a, lak. (Hes.) 6 a At a round summer hat, Oáà a uo ç m. ‘situated 
in the interior of house room, bedroom, pantry', @ aAapn ‘cave, den (of 
animals)', 49-8 a A pac eye (*árto-O aA Mads `*eye socket); 


cymr. dol f. "valley', bret. Dol in PN; 


anord. dalr `bow'; got. dals m. or daln. ‘valley, pit, pothole', as. dal, ags. del, ahd. 
taln. ‘valley', anord. dalr m. ‘valley'; got. dalab "downwards', dalaba ‘under', 
dalaprö ‘from below (here as *Dalibernoz "valley inhabitant’ the Daliterni of 
Avienus, German Alps in Valais, after R. Much, Germanist. Forschungen, Wien 
1925), afries. to dele down, as. to dale, mnd. dale, nnd. dal down, low', mhd. ze 
tal ds.; ags. dell, mhd. telle f. ‘gorge, ravine, gulch' (*daljö); changing through 
ablaut anord de II m. ‘valley inhabitant' (*dölja-), norw. dial. del “small valley, long 
gully resembling dent (*döljö) = ahd. tuolla, mhd. töele "small valley, dent', mnl. 
doel ^ ditch, trench, channel'; anord. dæ la ^ gully' (*deljo), dae Id ^ small valley' 
(*dēliðð); ndd. dole `small pit, pothole', mhd. tol(e) f. `drainage ditch' (ahd. dola 
“gully, ditch, trench, channel, duct, tube, pipe' probably actually ndd.), ahd. tulli, 
mhd. tölle, ndd. dölle `short duct, tube, pipe' (also ndd. dal stands for `duct, tube, 





Old Church Slavic (etc) dol» ‘hole, pit, pothole, valley', dolu 'downwards', dole 
“under'. 


References: WP. | 864 f., Loth RC. 42, 86. 
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Root / lemma: dhel-2 

English meaning: light, shining 

German meaning: ‘leuchten, hell' 

Note: 

From Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g hels- : 

g hle-, g hlö- : g hle- : ^to shine; green, gold, blue, *sun' derived Root / lemma: 
dhel-1, dholo- : "curve; hollow', Root / lemma: dhel-2 : ‘light, shining', Root / 
lemma: dhel-3 : ‘to tremble' [Common alb.-illyr. g h- > d- phonetic mutation]. 


Material: Perhaps arm. detin, Gen. det noy ‘yellow, sallow, paled, pallid' 
(*dheleno-); 


mir. dellrad ‘radiance'; ags. deall ‘stout, proud, bold, illustrious', anord. GN 
Heimdallr; Marhdo, Il ` epithet of the light goddess Freyja', Dellingr “father of the 
day', mhd. ge-telle "pretty, good'(6). 

Maybe alb. (*dell) diell sun' [common alb. e > ie phonetic mutation]. 
References: WP. | 865. 
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Root / lemma: dhel-3 
English meaning: to tremble 
German meaning: ‘zittern, trippeln'ö 


Note: 


From Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g hels- : 

g hle-, g hlö- : g hla : ‘to shine; green, gold, blue, *sun' derived Root / lemma: 
dhel-1, dholo- : ‘curve; hollow', Root / lemma: dhel-2 : ‘light, shining', Root / 
lemma: dhel-3 : ^to tremble' [common alb.-illyr. g h- > d- phonetic mutation]. 


Material: Arm. dotam “tremble'; norw. and schwed. dial. dilla "swing, swerve’, 
norw. dial. dalla, dulla ‘walk on tiptoe; trip', nd. dallen `amble', norw. dilte * trot, 
walk on tiptoe; trip', dalte ds. 

Doubtful; s. Falk-T o r p under dilte addendum. 

References: WP. | 865. 
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Root / lemma: (dhembh-), dhm .bh- 
English meaning: to dig 


German meaning: `graben' 





Note: only gr. and armen. 

Material: Arm. damban ‘grave, Gruft; Grabmal', dambaran ds.; 

gr. Hart œ (*dhm,bh-i_6), Aor. Pass. 2täy n v ‘bury, entomb', 8G amtoc 
"unburied', tag o c m. "funeral, obsequies; grave, burial mound', c a or 
"funeral, grave', tag p o ç (*dhm,bh-ro-s) f. ‘ditch, trench, channel": but Old 
Prussian dambo f. ‘ground' is amended in daubo (see 268). 

Maybe alb. dhemb "pain, saddness' 

Note: 


Clearly Root / lemma: (dhembh-), dhm bh- : ^to dig' derived from Root / 
lemma: dhem-, dheme- : ‘to smoke; to blow' which means that Aryans initially 
burnt the dead while the ritual of burial was born much later. 


References: WP. | 852. 
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Root / lemma: dhem-, dhems- 
English meaning: to smoke; to blow 


German meaning: ‘stieben, rauchen (Rauch, Dunst, Nebel; nebelgrau, 
rauchfarben = doster, dunkel), wehen, blasen (hauchen = riechen)' 


Material: Old Indian dha mati ‘blows' (dhami-s, yati, -ta - and dhmata -, Pass. 
dhamyaté and dhmaya tē), av. da dmainya- * puffing up, swelling, of frogs', npers. 


damidan `blow', dam ‘breath, breath', osset. dumun, di mi n "smoke; blow'; 


Maybe alb. tosk. tym n. "smoke': also alb. geg. dhem, alb. dhemb “hurt, ache’, 
dhimbje ^ pain' [common alb. shift m > mb]. 


Note: 


Clearly from Root / lemma: dhem-, dheme- : ‘to smoke; to blow' derived Root / 
lemma: dheu-4, dheu o (presumably: dhu_é-, compare the extension dhu_&-k-, 
dhu_& -s-): ^to reel, dissipate, blow, etc. `. 


gr. Oëueooc, ogEp vác, dBepepüntc “somber, dark-looking' (: ahd. timber 
"dim'); 


mir. dem "black, dark'; 


norw. daam (*dhémo-) `dark', daame m. ‘cloud haze', daam m. ‘taste, smell, odor' 
= anord. dämr ‘taste'; 


with Gutt.-extension: dhengu_o-, dhengu i- misty' in anord. do, kk f. “dentin the 
landscape' = lett. danga (*dhongu a ‘faecal puddle, slop, swampy land, sea mud', 
further anord. dekkr, afries. diunk "dark (germ. *denkva-); zero grade as. dunkar, 
ahd. tunkal, nhd. dunkel (originally and with the meaning ‘misty - humid, wet' norw. 
and schwed. mdartl. dunken "humid, wet, dank, muggy', engl. dank, mdartl. dunk 
"humid, wet‘); in addition cymr. dew m. (*dhengu_os) ‘fog, smoke, sultriness' etc, 
deweint ^ darkness' (mistakenly Loth RC 42, 85; 43, 398 f), hitt. da-an-ku-i-iS 
(dankuis) ‘dark, black' (Benveniste BSL. 33, 142); 


anord. dy “slime, mud, ordure, morass' from *dhm,kio-, compare with gramm. 
variation dön. dyng ‘damp, humid, wet', schwed. mdartl. dungen ‘humid, wet'; 





with germ. -p-: mhd. dimpfen, dampf steam, smoke', ahd. mhd. dampf m. ‘vapor, 
smoke', mnd. engl. damp ‘vapor, damp fog', ndd. dumpig ‘dull, humid, wet, 
musty', nhd. dumpfig, dumpf (also = confused, scattered, sprayed); kaus. ahd. 
dempfen, tempfen, mhd. dempfen ‘stew through steam, stew'; 


with germ. -b-: schwed. dial. dimba st. V. “steam, smoke, spray', dimba ‘vapor', 
norw. damb n. ‘dust', anord. dumba "dust, cloud of dust' (besides with -mm- 
anord. dimmr ‘dark', afries. ags. dimm ds., norw. mdartl. dimma, dumma "lack of 
clarity in the air, fog cover', schwed. dimma `thin fog'), ahd. timber, mhd. timber, 
timmer `dark, dim, black'; 


to what extent of background the s-forms schwed. mdartl. stimma, stimba `steam', 
norw mdartl. samma, stamba `stink' idg. have been newly created or only after 
concurrence of ahd. toum : ags. steam, dt. toben : stieben (see under dheu-, dheu- 
bh- `scatter, sprinkle'), is doubtful; 


lit. dumiu , du mti `blow', apdu mti `blow with sand or snow (of wind)', du mple s 
"bellows', du mpiu, du mpti ^blow' (probably with p-extension), Old Prussian 
dumsle *bladder'; 


Old Church Slavic demo. , do. ti blow' (to bsl. vocalisms. Berneker 244 f. m. Lit., 
Meillet Slave comm.? 63 f., 164, Trautmann 63). 


References: WP. | 851 f. 
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Root / lemma: dhengh-1 
English meaning: to press; to cover 
German meaning: drëcken, krömmeln, bedecken, worauf legen 


Material: Air. dingid, for-ding “oppressed' (see also dheig h-); compare Pedersen 
KG. II 506; 


lit. dengiu , den gti "Cover, danga "Cover, dangu s ‘sky, heaven’, in addition 
din gti disappear' (from "be covered’), slav. *do, ga bow' (: lit. danga ) in russ. 
duga ‘bow', old ‘rainbow', bulg. dtga , serb. du ga, poln. dial. de, ga ds., 
probably to: 

aisl. dyngia " dunghill, house in the earth where the women did the handwork', ags. 
dynge, ahd. tunga "fertilization', as. dung, ahd. tung, mhd. tunc ‘the subterranean 
chamber where the women weaved' (originally winter houses covered with 
fertilizer for the protection againstthe cold), ags. dung ‘jail', ahd. tungen 
“depress, fertilize', ags. engl. dung `manure', nhd. Dung, Dönger. 

Maybe alb. dengu ‘heap' 

References: WP. | 791 f., 854, Trautmann 44 f. 


Page(s): 250 


Root / lemma: dhengh-2 
English meaning: to get, gripe 
German meaning: "erreichen, fest zugreifen, fest, kröftig, schnell 


Material: Old Indian daghno ti (Aor. dhak, daghyäh etc) ‘reaches up to, achieves’, 
-daghna - ‘reaching up to something' (*dhn,gh-); 





gr. ta xác ‘quick, fast', Kompar. 9840 o o v (*dhn,gh-); 

air. daingen "tight, firm, strong' 2 cymr. dengyn ds. (*dangino- or *dengino-); 

slav. de, gb: do, g » "strength, power, luck' in russ.-Church Slavic djag » "strap, 
leather belt', russ. dja ga ‘leather belt', dja glyj ‘strong, fit, healthy', dja gnut» f 
“grow, become strong'; ablaut. abulg. ne-do, g » ‘disease, malady' (but russ. du žij 
`strong' belongs rather to dheugh-, under S. 271); the meaning has taken place 
after probably an intermingling with slav. te, g- ‘pull, drag, draw' (Bröckner KZ. 
42, 342 f). 

References: WP. | 791 f., Berneker 190, 217 f. 
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Root / lemma: dhen-1 

English meaning: to run, *flow 

German meaning: ‘laufen, rennen; fließen' 

Material: Old Indian dhana yati “runs, setin movement, npers. danidan "hurry, 
run', Old Indian dha nvati ‘runs, flows', Old pers. danuvatiy 'flows', Old Indian 


dha nutar- “running, flowing’; 


messap. river name ardannoa (*ar-dhonu .-à) ' situated in the water' (6), apul. PN 
Ardaneae = Herdonia (Krahe Gl. 17, 102); 


lat. probably fons, -tis `a spring, fountain; fresh or spring water. Transf. spring, 
origin, source'; perhaps hybridization of to-stem *fontos and ti-stem *fentis (*dhn - 
ti -); 


Note: common lat. initial d- > f- shift. 


toch. AB tsön ^flow', B tsen e ‘current, gush', tsnam `flow'. 


References: WP. | 852, Couvreur BSL. 41, 165. 
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Root / lemma: dhen-2 

English meaning: surface of hand/land, etc. (*dry land) 

German meaning: 'Flöche der Hand, of Erdbodenes, flaches Brett’ 
Note: 


From Root / lemma: dhen-1 : ‘to run, *flow' derived Root / lemma: dhen-2 : 
“surface of hand/land, etc. (*dry land)' meaning ‘arid flatarea'. 


Material: 


Old Indian dha nus - n., dha nvan- m. n. "dry land, mainland, beach, dry land, 
desert', dha nu-, dhanü - f. “sandbank, seashore, island'; 


maybe alb. (*dhent) det ^ (*seashore, flat surface of the sea) sea' [common alb. n > 
nt > t phonetic mutation] 


gr. Oév a p n. palm, sole, also from the surface of the sea or from deepening in 
the altar to the admission of the offering', ón ( o Oév a p "opisthenar, back of the 
hand (*àrt ( 0 8 o Oév a p), ahd. tenar m., tenra f. (*denarà -), mhd. tener m. "flat 


hand', Curtius? 255 (samt Old Indian dha nus, -, see below). 





In addition vlat. danea ‘area' (Reichenauer Gl.), ahd. tenni n., mhd. tenne m. f. n., 
nhd. Tenne "barn floor, threshing floor, flattened loam ground or wooden floor as a 
threshing place, hallway, ground, place, surface generally', ndl. denne ‘area, a 
pavement of tiles, brick, stone; floored, boarded; n. as subst. a floor, story; a row 
or layer of vines'; as `smoothly trodden place good as threshing floor' can be also 
understood meeklenb. denn `trodden down place in the grain layer', mnd. denne 
‘lowland, depression' (and ‘valley forest' see below), mndl. denne "den of wild 
animals' (and ‘valley forest‘, see below), dan ‘waste, from shrubbery surrounded 
place, place generally, land, scenery' (and ‘valley forest', s.under), ags. denn 
"Cave, wild den, neng den ‘cave, pit, pothole', ofries. dann(e) ‘bed, garden bed, 
garden plot’. 


About lit. de nis m. “deck board of a small boat', lett. denis ds. (germ. Lw.ö) s. 
Trautmann 51, Móhlenbach-Endzelin | 455. 


References: WP. | 853. 


Page(s): 249 


Root / lemma: dhen-3 

English meaning: to hit, push 
German meaning: "schlagen, stoßen' 
Note: 


From Root / lemma: dhen-1 : ‘to run, *flow' derived Root / lemma: dhen-2 : 
“surface of hand/land, etc. (*dry land)' meaning ‘arid flat area', then from Root / 
lemma: dhen-2 : ‘surface of band derived Root / lemma: dhen-3 : ‘to hit, 
push’. 


Material: Only in extensions (almost exclusively germ.): 


d-extension: anord. detta st. V. "Tall down heavily and hard, br (*dintan, compare 
norw. dial. datta [*dantön] ‘knock': denta “give small punches'), nfries. dintje 
“shake lightly', norw. deise “fall tumbling, glide' (from:) ndd. dei(n)sen (*dantisön) 
"reel back, flee'; ostfries. duns Tall" (s from -dt- or -ds-), anord. dyntr, ags. dynt m. 
(= anord. dyttr), engl. dint blow, knock, shove'; 


alb. g-dhent ^hew wood, plane, beat', geg. dhend, dhe nn ^ cut out, cut’. 


maybe (*g-dhent) gdhé ‘piece of wood, alb. tosk. dénd “hit, beat'. 
Gutt-extension: anord. danga (*dangön) ‘thrash': aschwed. diunga st. V. ‘hit’, 
mengl. dingen “hit, bump, poke', nengl. ding (skand. Lw.), mhd. tingelen “knock, 
hammer', norw. dingle (and dangle) ‘dangle'; Kaus. anord. dengja, ags. dengan, 


mhd. tengen (tengelen) “hit, knock, hammer (nhd. dengeln)'; ahd. tangal m. 
"hammer. 


Labial-extension: schwed. dimpa (damp) Tall fast and heavily', ndd. dumpen ‘hit, 
bump, poke', engl. dial. dump “hit heavily’. 


References: WP. | 853 f. 
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Root / lemma: dheragh- 
English meaning: to pull; to drag 


German meaning: "ziehen, am Boden schleifen' 





Note: equal meaning with trà gh- (see d.). 


Material: Anord. draga, got. under ags. dragan, engl. draw ‘pull, drag', anord. 
drag n. ‘base of a pulled object', norw. drag ‘draught, wash of the waves, 
watercourse, towing rope', dial. drog f. (*dragö) “short sledge, road track of an 
animal, valley', anord. dregill ‘band, strap', drog f. ‘stripe', aschwed. drøgh ‘sled’, 
ags. dreege f. seine, mnd. dragge, nnd. also dregge boat anchor', engl. dredge 
ds.; changing through ablaut norw. dorg f. (*durgö, idg. *dhr, ghä) ‘fishing line, 
which one pulls up behind the boat: with the meaning ‘bear, carry' (from drag’, s. 
Berneker 212), ahd. tragan ‘bear, carry', sih (gi)tragon ‘bear oneself, conduct 
oneself, behave’. 


Maybe alb. geg. (dheragh-) térhek ‘pull, drag' [common alb. -g- > -h- shift] 


Probably here sl. *därgä in: serb.-Church Slavic draga ‘valley', russ. doro ga 
“way, alley, journey', dial. ‘fishing rod'; 


maybe alb. (*do-ro ga) rruga ‘way, alley, journey' [common alb. de- > zero grade] 
similar formation to hitt. Nom. PI. da-lu-ga-e-es (dalugaes) ‘long’ : alb. (*da-lu-ga-e- 
es) glaté ‘long'; also alb. (*doro ga) dérgonj ‘send in a trip’. 


The phonetic shift da- > a-, zero is a common Baltic Illyrian phonetic mutation. 
Compare Root / lemma: del-5 : 'long': balt. with unexplained d-loss (see under): 
lit. i Igas, f. ilga , lett. il gs, Old Prussian ilga and ilgi Adv. "long' : hitt. Nom. PI. da- 
lu-ga-e-es (dalugaes) ‘long', da-lu-ga-as-ti (dalugasti) n. ‘length’. 


serb. dra ga ‘valley', poln. droga ^ way, alley, road, journey', russ. doro Zits 
“hollow out', čech. dra Ziti ^ make a rabbet or a furrow, hollow out: perhaps also 
čech. z-dra hati se ‘refuse, decline’, poln. wz-dragac sie, ‘to flinch from doing 
sth, flinch, shudder' (as `protract, draw') and Old Church Slavic podrag » “hemline, 
edge of a dress' under likewise (different under dergh- © catch’). 


Lat. traho ‘to trail, pull along; to drag, pull violently; to draw in, take up; of air, to 
breathe; to draw out, hence to leng- then; to draw together, contract. Transf. to 
draw, attract; to take in or on, assume, derive; to prolong, spin out; to ascribe, 
refer, interpret’, traha ‘sledge, drag', tragum seine, tragula de. small drag, a 
species of javelin' could go back through Spirante dissimilation (*öragö to *dragö) 
in dhra gh-, but also idg. t- have (: air. traig foot etc, s. tra gh-). 

References: WP. | 862, Trautmann 45. 
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Root / lemma: dherbh- (dhersbh-o ) 
English meaning: to work 

German meaning: ‘arbeiten' 

Material: Arm. derbuk ‘rough, stiff, rude'; 


ags. deorfan st. V. "work; perish, dei, gedeorf n. "work, hardship’, afries. for- 
derva, mnd. vor-derven, mhd. verderben ‘die, perish', also Kaus. 'spoil'; 


lit. di rbu, di rbti“work', da rbas ‘work', darbu s ‘laborious'. 
Note: 


Root / lemma: dherbh- (dhersbh-ö) : ‘to work' derived from Root / lemma: 
dherebh- : ‘to harden’. 





References: WP. | 863, II 631, Kluge!! 101, 649. 
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Root / lemma: dherebh- 

English meaning: to harden 

German meaning: 'gerinnen, gerinnen machen, ballen, dickflössig' 
Material: Old Indian drapsa -h m. ‘drip'öö; 


gr. roëmoeool, TETpOogéva | "curdle, coagulate, harden, be firm', 

t péq o, dor. vc páq co "make curdle, coagulate, harden (yáà a; Tv páv), 
nourish (*make thick, fat, obese), bring up' (Opéqpo,0peqa)Topoqgógc 
"nourishing', f. "wetnurse', O pép p a ^ the nourished, foster child, child, 
breeding livestock', tT pá ( ç “fat, obese, strong, big, large', tpogadic,- 
t ô o c "fresh cheese, coagulated milk', v a p yüc "dense', tap q ea Pl. n. 
"ticket, Tpaygepr(yf) firmland'; 


maybe truncated alb. (* v pó ( c) trashé "fat, obese, strong, big, large, 
coagulated’. 


nasalized and with idg. b (idg. Articulation variation in nasal surroundings) 
O pp poc ‘coagulated mass (from milk, blood etc)’, OpopPßüopaLl 
"coagulate', Op op p eto v ‘clots’; 


as. derbi (*öarkia) “strong, mad, wicked, evil', afries. mnd. derve ‘strong, just, 
rightful' (different from ahd. derb "unleavened' = anord. bjarfr), ablaut. anord. 
djarfr ^ gamy, bold' (the older meaning still in norw. dial. dirna from *dirfna "^ put on 
weight, recover, regain one's strength'); anord. dirfa "encourage'; nasalized 
probably anord. dramb “lavishness' (*be thick), nisl. drambr “knots in the wood'; 
anord. drumbr ‘clot, chunk', mnd. drummel ‘sturdy person’. 


Note: 

Probably from (as. thervi, ahd. derbi  unleavened', nhd. bair. derb ‘arid, dry, thin') 
Root / lemma: (s)ter-1, (s)ter= : (s)tre- : ‘stiff, immovable; solid, etc. ‘derived 
the extended root Root / lemma: dherebh- : ‘to harden' [common st- > t- PIE 
phonetic mutation] 

References: WP. | 876. 


Page(s): 257-258 


Root / lemma: dheregh- 
English meaning: thornö 


German meaning: in Namen beerentragender strauchiger Pflanzen, especially 
also von solchen Dornstróuchern, from which partly `Dorn'ö 


Note: with formants -(e)s- and -no-. Dubious equation. 


Material: Old Indian dräks ā`grape'; common Old Indian g h- > ks - phonetic 
mutation 


gallorom. *dragenos "thorn', air. draigen m. "blackthorn', cymr. draen m., nbret. 
dre an ‘briar' (kelt. *drageno- from *dhr.gh-); 


perhaps also ahd. tirn-pauma of the cornel-tree', tyrn, dirnbaum `a cornel cherry- 
tree', nhd. dial. di(e)rle, dirnlein "Cornelian cherry (dogwood)', schweiz. tierli, 
whether it is not borrowed from Slav. in very old time; 





lit. dri gne s Pl., lett. drig enes ‘black henbane' (compare Móhlenbach-Endzelin | 
498), whether itis not borrowed from Slav.; 


russ. de ren, dere n ‘Cornelian cherry (dogwood)', skr. dri jen, &ech. dr i n ds., 
poln. (old) drzon ' barberry', kaschub. dr o n "prickle', polab. dren ‘thorn’. 


Germ.-sl. basic form could be *dherghno- and would stand admittedly in its 
meaning ‘sprout, twig, branch', Pl. "young shrubbery, bush' considerably 
differently colored gr. v péx v o c (Hes., anthol.), tép x v o ç (Maximus), kypr. 
ta TÉép x v tja very close. 


References: WP. | 862 f., Pedersen KG. | 97, M.-L. 2762. 
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Root / lemma: dhereg h- (dhr.g h-na-) 
English meaning: to wind, turn, *release, discharge, disband 
German meaning: "drehen, winden, wenden (also ‘spinnen, nöhen') 


Material: Npers. darz, darza 'suture', darzmän, darznan ‘filament’, darzan 
"needle', pehl. darzik 'tailor'; 


arm. dar nam (*darjnam), Aor. darjay “turn over, revolve, turn; return', dar n 
"bitter, sharp' (compare ot voc t pére t a ( under likewise), darj ‘turn, 
reversal, return', Kaus. darjuc, anem “turn round, turn away, whirl round, return'; 


alb. dreth (stem *dredh-), Aor. drodha ‘turn round, turn together, twine, spin', alb.- 
skutar. nnrize "daper (n-dred-ze ); after Pedersen Hitt. 123, 125, Toch. Sprachg. 
20 here hitt. tar-na-ah-hi `l pocket, letin', toch. A tórna-, tórk-, preterit A cork, B 
carka ‘let, allow, disband, release (6). 


Maybe secondary meaning alb. dreth * perturb, terrify' 
also nazalised alb. ndrizé "band, bandage', ndrydh `twist'. 


maybe an older form alb. (*dhereg h-) derdh ‘pour, release, discharge, disband, 
pocket, deposit (liquid, turn over), ejaculate semen' [common alb. -g h- > -d- 
phonetic mutation] : toch. A tórna-, törk-, preterit A córk, B carka ‘let, allow, 
disband, release’ (6). 


Note: 


The oldest IE formis actually hitt. tar-na-ah-hi | pocket, plug in, letin' : alb. 
(*dhereg h-) derdh ^ pour, release, discharge, disband, ejaculate semen'. It seems 
that the old meaning of Root / lemma: dhereg h- (dhr.g h-nä-) : ^to wind, turn, 
*release, discharge, disband' derived from the act of intercourse which became a 
taboo word in patriarchal society. 


Alb. shows that Root / lemma: dhereg h- (dhr.g h-na-) : ^to wind, turn, 
*release, discharge, disband' derived from the extended Root / lemma: dher-1, 
dhere- : `a kind of deposit or dreg, *ordure, defecate', Root / lemma: (dher-4:) 
dhor- : dher- : ^to jump, jump at, *stream, ray, drip, sperm’ becoming an 
euphemistic root. The intermediary bridge root between the two was: *dhere-gh-: 
Gr. Opá oo, at Opá ro (Perf. hom. tét pn x a intr.) bewilder, 
perturb', ta p a xr perplexity’ found in secondary meaning alb. dreth “perturb, 
terrify, twist’. 


References: WP. | 863, Lide n Arm. stem 101 ff., Meillet Esquisse 2 111, Kuiper 
Nasalpros. 151. 
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Root / lemma: dher-1, dhers- 
English meaning: a kind of deposit or dreg 


German meaning: in kons. extensions 'tröber Bodensatz einer Flössigkeit, also 
allgemeiner von Schmutz, Widerlichkeit, von quatschigem weather, von tröben 
Farbentönen etc; verbal: Bodensatz and Schlamm aufröhren, tröben' 


Note: Originally with dher-5 ordure, defecate'ö 
Material: a. dhere-gh-: 


Gr. 9pá 600, att. Opá c x o (Perf. hom. terpnx a intr.) bewilder, perturb', 
rapa xr perplexity, Ta páo oo, att. -t tw “bewilder' (*dharagh-i 6 : lit. 

di rgti see under); TPÜXnG, ion. tonxac "rough, uneven' (probably originally 

from dirt crusts; -pa- here from sog. r. , i.e.*dheraghu -s); Tap xn TADAELS 
Hes. (vowel gradation as orta p yr: lit. soro gti); 


Note: common lat d- > f- shift: 


lat. fracés f. ‘(broken bits, fragments; hence) grounds or dregs of oil', fracére ‘be 
rancid' from *dhragh-; c is covered probably from faécés, floccés, there *dherk- 
otherwise is testified only in Baltic; 


in the meaning ‘lees, dregs, yeast’: alb. draf., geg. dra -ni residuum of oil, from 
abundant butter; tartar' (basic form *drae from *draga, *dhragha); 


anord. dregg f., Pl. dreggiar ‘yeast’ (out of it engl. dregs); 


alit. drage’ s (*dhraghi_as) PI., Old Prussian dragios Pl. ‘yeast’, lett. (Endzelin KZ. 
44, 65) dradzi ‘residuum from boiled fat'; slav. *droska from *dhragh-ska in mbulg. 
drostija Pl.n. ^ yeast , Kr. dri Sci ds., otherwise assimilated to *troska (sloven. 

tro . ska ‘residuum, yeast') and mostly *drozga (Old Church Slavic droZdbje, Pl. f. 

`t p v ví a, yeast etc; s. Berneker 228); 


here also gallorom. *drasica ‘dry malt' (M.-L. 2767), this anyhow from older 
*drasca (= slav. *droskä) or *drazgä (== slav. *drozgä) transfigured sein wird; 


with st-formants: ahd. (*trast, Pl.:) trestir "what is left of squeezed fruit, dregs, 
pomace', ags. deerst(e), draest f. ‘dregs, yeast' (germ. *öra ysta-, Sverdrup IF. 35, 
154), drös ds.; 


with sn-formants: ags. drösne f., drösna m. ‘yeast, smut', ahd. druosana, truosana 
"yeast, residuum'; 


here probably lit. de rgia (de rgti) ‘itis bad weather', da rgana, da rga ‘weather, 
bad weather' (glottal stop, compare die gr. rootforms and lit. dre gnas, dre gnu s 
“humid, wet'); in addition aruss. padoroga probably ‘thunder-storm', sloven. so, - 
draga, -drag, -drga ‘hail with small grain size; frozen snow lumps, graupel'; lit. 
dargu s ‘nasty, dirty, filthy'; alit. de rgesis ‘filthy person’, alit. derge ti ‘hate’, lett. 
der dze tie s ‘quarrel, squabble' (Móhlenbach-Endzelin | 456 m. Lit.), Old 
Prussian dergé ‘to hate'; lit. de rgti ‘become dirty, get dirty', dar gti ^revile', 

da rga f. ‘rainy weather, defilement, contamination, vituperation'; 


b. dherg- in: mir. derg red: mhd. terken ‘befoul', ahd. tarchannen, terchinen 
“(darken) conceal, hide', mnd. dork ‘keel of water depth', ags. deorc ‘swart', engl. 
dark; ags. Peorcung ‘dawn, twilight probably with 6 after déostor ‘dark', geduxod 
"dark'. 


Maybe alb. darkë evening, evening meal, supper, drekë (*derk-) ‘dinner, 
midday'. 





c. dherk- in: lit. der kti ^ nasty make, befoul', darky ti ‘vilify, inveigh, deform’, 
darku s "^ nasty', Old Prussian erdérkts ^ poisoned', lett. dà rks, dà rci (*darkis) 
“pinto' Móhlenbach-Endzelin | 448 (see the kinship by Leskien Abl. 361); or to 
mhd. zurch "ordure', zórchen ‘defecate'6 Zupitza Gutt. 170 under accentuation of 
intonation difference of der kticompared with de rgesis etc; 


here probably toch. AB törkör ‘cloud' (Frisk Indog. 24); 

WP. | 854 ff. 

d. dherabh- : dhrabh- ` dhrabh-. 

Doubtful av. öriwi- (*dhrabhi-) ‘stain, birthmark’; 

mir. drab “grape marc, yeast’ (*dhrabho-), drabar-s luag ‘base, vulgar people'; 


aisl. draf, engl. draff "berm, yeast', mnd. draf, ahd. trebir Pl. “grape marc", anord. 
drafli m. "fresh cheese’, drafna ‘to disband', norw. drevja ‘soft mass'; geminated 
nl. drabbe ‘berm, residuum’, ndd. drabbe ‘slime, mud'; schwed. drōv e ‘residuum' 
(*dhrabho-), ags. dröf, ahd. truobi ‘cloudy', got. dröbjan, ahd. truoben ‘tarnish, 
bewilder', ags. dréfan ‘agitate, tarnish' (identical meaning-Verh. as between gr. 
Tapdo ow and anord. dreggiar). 


A nasalized form with balt. u as zero grade vowel of a dissyllabic basis (caused by 
a limited nasal m6) seems lit. *drumb- in lit. drum stas (could stand for 
*drumpstas) ‘residuum’, drumstu s ‘cloudy', drumsciu , drum sti ‘tarnish’ 
(Schleifton caused by a heavy group mpst 6). 


References: WP. | 854 f., WH. | 538 f., Schwyzer Gr. Gr. | 715. 
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Root / lemma: dher-2, dhers- 
English meaning: to hold, support 
German meaning: ‘halten, festhalten, stötzen' 


Material: Old Indian dhar- "hold, stop, bear, carry, prop, support, receive, hold 
upright' (present mostly dhära yati; Perf. dadhä ra, dadhré ; dhr.ta -; dha rtum) 
Pass. 'are held back, be steady, behave sedately', av. dar- ^ hold, seize, restrain; 
whereof adhere, observe (a law); hold fastin the memory; perceive with the 
senses, grasp; sojourn, while, stay' (därayeiti etc, participle darata-), ap. 
darayamiy ‘hold', npers. Inf. dastan, osset. Inf. darun, daryn; 


Old Indian dha ran, a- ‘bearing, carrying, preserving’, dharu n, a- ‘holding, 
supporting; n. foundation, prop', dha ran, a- ‘holding; n. the clamps, the 
restraining'= av. darana- n. “means for withholding’, Old Indian dharta r- and 
dha ritar- m. "holder", dharitri girder, bearer', dhartra - n. “support, Drop = av. 
dara Zra- n. ‘the grasp, understanding', Old Indian dha rma- (= lat. firmus) m. 
"firm, strong, stout; lasting, valid; morally strong', dharma n- m. ‘holder’, 

dha rman- n. ^ support, prop, law, custom’, dha rimani Lok. "after the statute, 
according to custom', dha raka- ^ holding; m. container', dhr.ti- f. ‘the holding on, 
determination', dr.-dhr-a - ‘tenacious', sa -dhri (or sadhrim) Adv. ‘holding out ona 
purpose, holding on to a purpose’, sadhri van c- ‘be directed by a purpose, be 
united, together'; didhirsa ‘the intention to support to support, av. didarasata be 
composes himself for, he gets ready for'; 


about Old Indian dhi ra- ‘tight, firm' s. Wackernagel Old Indian Gr. I 25; 


arm. perhaps dadar (redupl.) “abode, residence, rest (*adherence, abide by, 
stay', compare av. meaning ‘while, stay, behave quietly'), dadarem "^ abate (from 
the wind)', compare under ags. darian ‘the side, flank; of persons', ndl. bedaren 





"become quiet (from the wind, weather)'; 


gr. with the meaning Drop themselves up, force open" (from the heavy root form) 

0 pävoc m. "bench, footstool', hom. (ion.) Opfrjvuc,-vo c "footstool, thwart', 
ion. O0 pfiv v &E, böot. Opüvv S,-UROG ‘stool’ (place an early proto gr. 
*8pavo-, which would contain -pa- from -r -, i.e. -era-), ion. Inf. Aor. 

9OproaoO02a t ‘sitdown' (proto gr. © pa -); due to the thematic root form *dhere -: 
O pd-voc m. 'seat'; kypr. lak. Oá p-v a € önonóð Lo v Hes.; with the meaning 
“grasp through the senses, observe' and ‘hold on custom, a religious custom’, å- 
O&péc àvón vr o v, àváo lo v Hes. (compare under lit. dere ti ‘be usable’), 
Ev@opetv gvuaAdooe lv Hes. (fromthe thematic root form *dhere-; against it 
from *dhera-:) 8 orjio kœ v oğ Hes. (ion.), Opáok&utv (a) 
avapmıtpvriore lv Hes.,ion. Opnox nin, Koine Opnox eta "worship', 
Opfjox oç ‘religious, godly, pious', Op nox £óco observe the official law of 
god’. 


Is 48 p&w "observe keenly' up to zero grade n, the preposition *en (or a- = *sm,- 
6) to compare afterwards with v O p ei [vö (Lit. by Boisacq s. v.) Probably here 
áO0póoc,dà0póoc ‘concentrated, crowded together, gathered' (compare to 
meaning Old Indian sadhryan c-; Lit. by Boisacq s. v., in addition Brugmann IF. 38, 
135 f.). 


Mit. Old Indian dhäraka- Container" is compared with Oüpa —,-a Koc 
‘breastplate; trunk; vagina'. 


Lat. fre-tus "relying on, confiding in', umbr. frite "leaning, supported, relying, 
depending, trusting, daring, confident; trust, confidence, reliance, assurance, lat. 
frenum “bit, bridle, rein" and rein, if originally holder (stand to gr. Opävoc 
as plé-nus to Old Indian pürbin.a -); with a meaning ‘tenacious, tight, firm: fast 
perhaps feré ‘closely, almost, nearly', fermé (*feri med, Sup.) “quite 
approximately, nearly', as well as firmus ‘firm, strong, stout; lasting, valid; 
morally strong’ (with dial. i). 


Acymr. emdrit “orderly', cymr. dryd ' economical" (*dhr ‚to-). 


Ags. darian ‘hidden, concealed, secret, unknown ( *restrain, hold themselves 
together,' or ‘keep shut so one does not see somehow'), nd. bedaren become 
quiet (from the wind, weather)', in addition as. derni "hide, conceal', ags. dierne 
‘hide, conceal, clandestine’, ahd. tarni ‘lying hid, hidden, concealed, secret, 
unknown', tarnen, mhd. tarnen ‘cover up, conceal', nhd. Tarnhkappe. 


Lit. deriu , dere ti employ, engage (*belay), buy', deru , dere ti ‘be usable’, 
Kaus. dara u, dary ti make, do, dora f. "the useful’, lett. deru, dere t ‘employ, 
engage, hire out, arrange', Kaus. dari t ‘make, create, originate'; 


perhaps with formants -go-: lett. dä rgs dear, expensive, precious', Old Church 
Slavic drag » ds., russ. do rog, skr. dra g ds.; 


hitt. tarhah_-zi (tarozi) “can, be able, defeated’ (*dhr, -ö) belongs rather to ter-4. 
guttural extensions: 
dheregh- ‘hold, stop, hold down; tight, firm’: 


Av. draZaite, Inf. drajanhe ‘hold, stop, contain oneself, guide, lead', upadarZuvainti 
"they hold out, persist = accomplish, finish', wherefore Old Indian -dhr,k (only 
Nom.) in compounds "bearing, carrying'; this form (*dhr,ghhs) testifies for anlaut 
dh- the ar. and hence probably also slav. family; 


Old Church Slavic držo, , dr »Zati "hold, stop, contain’ (etc, s. Berneker 258); russ. 
droga “wooden bar or metal strip uniting the front and the rear axis of a cart, 
centre pole', Dem. dro žŽki Pl. ‘light, short carriage', hence nhd. Droschke. 


As nasalized forms in addition av. dranjaiti ‘solidifies, strengthens, hardens’, a- 





dranjayeiti “determines', Desiderativ didrayZaite ‘looks for protecting himself"; 
participle draxta-; also av. dranjayeiti, dädräjois, participle draxta- ‘learnt by heart, 
murmured memorized prayers' (compare Church Slavic tvr @diti "moor': russ. 
tverditb "learn by heart‘); mir. dringid "he climbs', dréimm “climb! (^ *holding on 
climbing'); kymr. dringo ‘rise, climb'; anord. drangr ‘high cliff', drengr (*drangja-) 
`thick stick, column' (and öbertr. "young man, husband'), Old Church Slavic 

dro, gb ‘shaft, pole, turnpike'; different Specht Dekl. 139. 


dhereg h- ^hold down, tight, firm': 


Old Indian dr, hyati, dr. m hati (dr. m ha ti) “makes tight, firm', participle 

dr.d ha - ‘tight, firm', drahya t- ‘proficient’, av. darazayeiti ‘binds tight, fetters', 
Desid. didarsZaiti, daraza- m. ‘the fastening, binding, snatch, griffin', daraz- f. 
"band, manacle', dsrazra- ‘tight, frm, probably also npers. darz "suture' and 
similar to iran. words for ‘sew filament’; 


thrak. GN Darzales; 


probably lit. dir Zas "strap', dirZmas 'strong', Old Prussian dirstlan "strong, 
stately', dirantu , dir Zti "become tenacious, hard'; 


lit. dar Žas ‘garden’, lett. dà rz ‘garden, courtyard, enclosure, fenced area’ could 
be reconverted from *Zar das (compare lit. Zar dis "Roßgarten', Za rdas ‘hurdle') 
(different Möhlenbach-Endzelin I 448 f.), but to dir Zas (above) and ahd. zarge, 
mhd. zarge f. `border, side, verge of a space, edge'; 


slav. *d brz» "bold, foolhardy' in Old Church Slavic dr z », sloven. dr Zz, čech. 
drzy , russ. de rzkij ds. and Old Church Slavic drazno, , drezno, ti “have the 
audacity, venture', russ. derznu t» etc. 


dhereugh-: 


awnord. driügr ‘withstanding, strong, full', dridgum "ver, aschw. dry gher 
“respectable, strong, big, large', nordfries. dreegh ‘tight, firm, persistent' (but to 
dhreugh-1 belong ags. dry ge “dry', dréahnian ‘dry up, strain, filter', - with h 
instead of gö -, anord. draugr ‘withered tree trunk', ahd. truchan " dry'); 


maybe nasalized alb. trung ‘tree trunk' 


here as ‘withstand' and “hold together - assemble' got. driugan ‘do military 
service' (ags. dréogan ‘withstand, commit'), ags. gedréag ‘troop, multitude, 
crowd', ahd. truht- f. ^ cohort, troop, multitude, crowd', as.druht-, ags. dryht, anord. 
drött f. ^ cortege', got. drau hti-witöb ^ (*laws of war =) military service, gadrau hts 
“warrior', anord. dröttinn “prince, lord, master, mister', ags. dryhten, ahd. truhtin 
“master, mister' (suffix as in lat. dominus), ahd. trust (*druhsti-) "warrior's troop'; 


lit. drau gas ‘travelling companion’, Old Church Slavic drug » "fellow, other etc', 
družina ovotrpartlürtalt'; 


Old Prussian drüktai Adv. "tight, frm. podrüktinai | confirm’, lit. em. dru ktas, 
driu ktas ‘thick, bulky, strong'; 


air. drong "troop, multitude, crowd', abret. drogn "meeting together, union, 
assembly', drog `a party, group; esp. a political party, faction, side' are, as late 
lat. drungus ‘troop' borrowed from Germ. (see under treng-1). 

References: WP. | 856 ff., WH. 505 f., 536, Trautmann 45, 59 f. 
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Root / lemma: dher-3, dhereu-, dhré n- 


English meaning: expr. (to purr, murmur, etc.), onomatopoeic words 





German meaning: Schallwurzel “murmur, brummen, dró hnen' 


Material: Gr. 949 v B o ç "woozynoise', 80 p v BEw make a noise, bewilder', 
rovOopüco ‘grumble, murmle', covOpüc gwvrHes.; Opürocm. 

N ] ] n ` H 

murmur, din, fuss, noise', DpüAotg murmle, babble'; Opnonaı (*-F-) "cry 

loudly', r£pO0 p ei a "empty gossip, subtleness', Tep®peüuopaıL make 
empty gossip' (see Boisacq s. v.) O8 po c, Op oüc "loudcry', 0 p o&w ‘shout, 
let become loud'; 


as. dröm, ags. dream m. "making a glad noise, jubilation' (different Kluge KZ. 26, 
70: as ^" *troop, multitude, crowd', *órauyma-, to got. drau hts); ags. dora m. 
“"bumblebee' (*duran-), engl. dorr- "cockchafer'; 


redupl. lett. dun duris ‘big, giant gadfly, brake, wasp', den deris (6) ‘weeping 
knave, boy' (Móhlenbach-Endzelin | 455). 


Also for kelt. and balt.-slav. words, are mentioned under der- 'murmur', idg. anlaut 
dh- comes in question. 


dhren-: 

Old Indian dhra n, ati ^ sounds' (Dhätup.); 

gr. Opvo ç m. funeral song, lament, dirge', © pn véw "lamentation', 
Opáüvat&E x ngrv (drone) Hes., te v-Oprjv n ‘hornet’, à v-O priv n (*àv 0 o- 
0 priv n) "forest bee'; as. dreno, ahd. treno ‘drone’, lengthened grade as. dran 
ds., also ags. dran dre nf. ‘drone'; zero grade got. drunjus “clangor', norw. dryn 


n. ‘low shout, drynja “low roar, bellow', nd. drönen "make noise, talk slowly and 
monotonously' (out of itnhd. dröhnen). 


An anlaut doublet maybe lies in lit. tra nas, Old Church Slavic *tro, tt, *tro, dt 
“drone' before; compare Trautmann 326. 


s-extension in mir. drésacht ‘creaky or squeaking noise’, gall.-lat. drenso, äre “cry 
(of swan)', ndd. drunsen “low roar, bellow', ndl. drenzeln ^ whimper', hess. drensen 
‘groan’, nhd. dial. trensen ‘elongated roar, bellow' (from cows). 


A Gutt.-extension probably in arm. dr nd. im "blow the horn, toot’ (*dhrénk-) and air. 
drécht song, tale' (*dhrenktä), proto slav.. *dro, k » (*dhr,nk-) in sloven. drok 
‘pestle’ etc; 

perhaps toch. A trön' k-, B tren k- ‘speak’. 

References: WP. | 860 f., WH. | 374, Mladenov Me |. Pedersen 95 ff. 
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Root / lemma: (dher-4:) dhor- : dher- 
English meaning: to jump, jump at, *stream, ray, drip, sperm 


German meaning: ‘springen, bespringen' 


Material: Old Indian dha ra ‘stream, ray, drip, sperm’; 


gr. (ion.) 90 pds, do pr manly sperm, 80 pio kx eo Oa ‘absorb sperm’, 
poetically O pio x o, att. Optio kw, Fut 9opoüpaL,Aor.EBopov 
‘spring’, 0 p o o Mads ‘protrusion, hill' (0 p œw- from*dhera-, because of o of the 
secondary forms is developed to *dhure-, dhora-, S p w-); 


from a base dhereu-: 9Oóp vv kat, 090p vüopa t "spring, jump' (op probably 
Aeolian instead of a p fromr )compare O0apvetie L ÒXEŬE t. omei pel. 
gutetie ı Hes., OdpvvoOauLóàx £ójg tv Hes.; OoG poc ‘storm 





boisterous' probably from * O o pF o c (Bechtel Lexil. 167); 


mir. dar- "spring, jump', Impf. no-daired, preterit ro-dart, Verbalnom. däir, Gen. 
dara, myth. PN Daire (*dhäri_o-s), der ‘girl', cymr. -derig ‘rutting, in heat. 


References: WP. | 861, WH. | 528, Schwyzer Gr. Gr. | 696, 708. 
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Root / lemma: dher-5, dhrei-d- 

English meaning: to defecate 

German meaning: Unrat, cacäre' 

Note: (whether related to dher-1 ' muddy residuum' and dher-46 ) 
Material: Lat. foria Pl. ‘diarrhea’ (by Varro of pigs), foriö, -ire ‘defecate’; 


gr. óapóat ve t poaAtive ( (*dhr,hd-) Hes., after Fick KZ. 44, 339 
Macedonian, either from @ a p -8- with fractured reduplication or from 9 a 0 - 6- 
with the same formant -d- as the i-extension dhr-ei-d-; very dubious; 


lit. der-k-iu der kti ‘soil with feculence, defecate’. 


maybe truncated alb. (*der kti) dhjet, dhjes ‘defecate’ : alb. derth (*der-k-) ‘release 
semen, pour' [common alb. -k- > -th-, -g- > -dh- phonetic mutation] 


dhr-ei-d-: 

anord. drita (dreit), ags. dritan, mndl. ndd. driten, ahd. trizan ‘defecate’, o-grade 
anord. dreita ‘make defecate', zero grade meng. neng. dirt (from *drit), aisl. drit, 
Tom, drits, trets ‘filth, faeces', westföl. driat scared shitless, the defecated'; 
russ. dial. drista ts "have diarrhea’, bulg. dri skam, dri St have diarrhea’, serb. 
dri skati, dri c kati, Cech. dr i stati ds. (slav. *drisk-, *drist- from *dhreid-sk-, -(s)t-, 
Berneker 224). 

References: WP. | 861 f., WH. | 527 f. 
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Root / lemma: dhers- 
English meaning: to dare 
German meaning: `wagen, köhn sein', ölter "angreifen, losgehen' 


Note: (also with -i-, -u- extended) 


Material: Old Indian dhr,s -n, 6 -ti, dha rs -ati is audacious, courageous, 
ventures', dhr.s u - (Gramm.), dhr.s at`hearty' (= av. darašat ), dhr.s n u - 
‘bold, valiant, gamy, audacious, cheeky', dhr.s t a - ‘insolent, cheeky', dhr.s, ita- 
“bold, gamy', dadhr,s i- ‘intrepid, bold', with object dhars ayati ‘ventures in, 
makes a mistake, overcomes’, dhars an, a- n. "attack, maltreatment’, dhars aka- 
“attacking, assaulting'; av. darsam Adv. ‘violent, very', darsi-, darsyu-, darsita- 
"bold', Old pers. adarsnaus ‘he ventured’, dadarsi- EN; 


gr. lesb. 9&p oo c n. ‘courage, boldness' (hom. Sep oi t n ç ‘bold, cheeky’), 
with from Adj. displaced zero grade ion. altatt. Oáp o o ç (att Oáp poc)ds., att. 
8 páo o ç n. courage, boldness; audacity, brashness', Oa p o6éw, Oap péw 
“be gamy', Oa p otic (rhod. Oap oif (oc, ther. Ohapüpaghoc), 

0 p a oüc ‘bold, gamy; foolhardy, cheeky' (= Old Indian dhr.s u -), lesb. Adv. 





0poocéoc, Bänou =v o ç ‘courageous, confident, trusting' (*0 a p o o- 
OUVOC); 


lat. infestus ‘aggressive, hostile, dangerous', infestare ‘to attack, disquiet' and 
manifestus ‘palpable, clear, visible, evident; caught out, detected' (*dhers-to-); 


got. ga-dars (: Old Indian Perf. dadha rs a ‘has had the audacity'), Inf. gadau rsan, 
“| venture', as. gidurran, ags. dear, durran, ahd. (gi)tar, (gi)turran ‘venture, risk', 
ahd. giturst, ags. gedyrst f. ‘boldness, audacity' (= Old Indian dr.s ti -h 
“boldness'); 


Maybe alb. (*(gi)tar) guxoj dare : ahd. (gi)tar, (gi)turran ‘venture, risk’. 


lit. nasalized lit. dre su ‘dare, venture' (*dhrenso), dri stu , dri, sti (dhrn,s-) 
‘venture, risk', dra sa (*dhrons-) “forwardness', dra, su s = lett. dru oss ‘gamy, 
brave' (*dhrons-; alit. still dri su s and dransniaus); without nasalization Old 
Prussian dirstlan "stately' and dyrsos ‘proficient’ (*dirsu-); 


here perhaps toch. A tsór ‘rough’, tsras i ^strong', B tsiraun e ‘strength’. 


References: WP. | 864, WH. | 698 f., Trautmann 60, Van Windekens Lexique 147. 
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Root / lemma: dheubh-, dhubh- 

English meaning: spike, wedge 

German meaning: 'Pflock, Keil; schlagen'ö 
Note: uncertain, because almost only germ. 
Material: Gr. vg o ( o gives Hes. 


diminutive mhd. töbel, mnd. dövel ‘clot, chunk, peg, plug, spigot, nail' (nhd. Döbel, 
Döbel with md. anlaut), ahd. tubila, -i ‘spigot', engl. dowel-pin ‘peg, plug, pin'; 
mnd. dövicke, ndl. deuvik ‘spigot'; schwed. norw. dubb “peg, plug’, tirol. tuppe 
"big piece of wood, mnd. dob(b)el, mhd. top(p)el `dice, cube'. Besides germ. 
words the meaning `hit': ostfries. dufen, duven `bump, poke', ndl. dof `shove, 
stroke', aisl. dubba, ags. dubbian `knight, make a man a knight', ostfries. dubben 
"bump, poke'; there it also gives germ. *óab- “hit! (see below dha bh- ^ marvel"), 
could be a new variant of *óub- (perhaps come aboutunder the help of words for 
`peg, plug, spigot'). 


References: WP. | 848. 
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Root / lemma: dheu-b-, dheu-p- 

English meaning: deep, *black, bottom, dark waters 
German meaning: ‘tief, hohl' 

Note: 


The shift g* - > -b-, k*- > -p- is a common gr. phonetic mutation hence all other IE 
tongues borrowed Root / lemma: dheu-b-, dheu-p- : ‘deep, dark' from 
respectively proto illyr. gr. dheu-g"-, dheu-k"-. But proto illyr. gr. dheu-g" -, 
dheu-k* - is an extenstion of an older root. After Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) here 
thrak. PN Aó B. n p o c (*dhuber-), ^é B p n (*dheubrä) it seems that Baltic 
languages derived the concept of " deep' fromillyr. “black, dark', hence from Root 
/ lemma: dheu-4, dheu_= (presumably: dhu_é-, compare the extension dhu_6-k-, 





dhu .é -s-): ‘to reel, dissipate, blow, *smoke, dark, gray, deep etc. ‘derived Root / 
lemma: dheu-b-, dheu-p- : ‘deep, *dark'. 


Material: forms in -b: 


gr. Bv Oóc,ion. B vo odc¢ m. ‘depth (of the sea)', probably reconverted from 
*ghub-; 


maybe alb. (*byssa-h), bytha ‘buttocks, backside hole' : gr. B v Oóc, ion. 

B vo cáóc m. ‘depth (of the sea)' [Common alb. -s- > -th- phonetic mutation] the 
same formation as poln. dupa ‘buttocks, backside hole', skr. du pe, Gen. -eta 
"buttocks'. 


after Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) here thrak. PN Aüß n p o c (*dhuber-), AéB on 
(*dheubrä); 


Also alb. PN Dibra 


illyr. Sóß pt ç 06A ao o a (Kretschmer Gl. 22, 216), also in alb. tosk. FIN 
Tubra, Drove etc (Pokorny Urillyrier 99); 


air. domain, fu-dumain, cymr. dwfn, corn. down, bret. doun (i.e. dun) "deep 
(*dhubni-), gall. dubno-, dumno- "world (Dubnohrix eig. "world king'), air. domun 
ds., acymr. annwf(y)n, ncymr. annwn "God's kingdom and the underworld' (*an- 
dubno- eig. “underworld, outside world as aisl. üt-garör); s. also under S. 268 
slav. *d »bno; 


maybe alb. (*diep) djep ‘(*deep) cradle, hollowed wood : poln. dziupto n., dziupla 
f. “tree hole’. 


got. diups, aisl. diūpr, ags. dēop, as. diop, ahd. tiof `deep'; got. daupjan, ags. 
diepan, as. dōpian, ahd. toufen `baptize' (eig. `dive'), aisl. deypa `dive'; with -pp-: 
norw. duppa `dive' and j-formation, ags. dyppan `dive; baptize', ndd. döppen, ahd. 
tupfen ‘bathe, wash'; with gemin. spirant faer. duffa `swing' (from barge); with 
gemin. voiced-nonaspirated norw. dubba `bend down', dobbe `marshy land' 
(compare Wissmann Nom. postverb. 170, 186); nasalized norw. dump m. `dentin 
the earth', dön. dial. dump ‘cavity, lowland, depression', engl. dump deep hole 
full with water', ahd. tum(p)filo “whirlpool', mhd. tömpfel, nhd. (from Ndd.) Tömpel 
“deep place in the flowing or standing water; puddle', engl. dimple “cheek dimple’, 
ndl. domp(el)en ‘dive, sink’; 


lit. dubu s ‘deep, hollow', in addition FIN Du be , Dubinga and Duby sa (= cymr. 
FIN Dyfi from *Dubisa, Pokorny Urillyrier 46 f.), du gnas ^ bottom' (probably 
because of lett. dibens from *du bnas = slav. *d »bno, gall. dubno-; s. die Lit. by 
Berneker 245 f.); also the FIN wruss. Dubna (= lett. Dybno ja) ‘the deep river' and 
die apr. PN Dum(p)nis, Dubna show still bn; dumbu , du bti ‘become hollow, sink 
in', dauba , daubury s ‘gorge, ravine, gulch', du obti ‘hollow out', duobe ` `cave' 
(lett. duo bs, duo bjs ^ deep, hollow', du obe ^ pit, pothole, grave' with uo from 
öuö), dubuo , -en s ‘basin', dubury s, dübury s, dubur kis ‘pit full of water, hole, 
pool', nas. dumbury s ‘deep hole full with water", dum blas ‘slime, mud, morass' 
(yet see above S. 261); lett. dube, ns (besides dibe, ns) "ground, bottom (compare 
Móhlenbach-Endzelin | 465 under 509), dubt "become hollow, sink in', dubl `i PI. 
m. “ordure, morass'; Old Prussian padaubis ‘valley' and daubo f. "ground' 
(compare above S. 249); 


abg. d»br» (and outofitd»br») pap a y —, gorge, ravine, gulch' (: lett. dubra 
“puddle, slop'); Church Slavic d»no (*d »bno) "ground, bottom’; about den FIN 
pomerell. Dbra s. S. 264. 

forms in -p: 


ahd. tobal, mhd. tobel ‘narrow valley', nhd. Tobel; aschwed. düva probably st. V. 





“dive', aisl. düfa ‘press downwards', dy fa, deyfa ‘dive', ags. diefan, düfan ds., 
engl. dive, mnd. bedūven ‘flooded, be coated', bedoven ‘sunk down: 


slav. *dupa f. in sloven. du pa ‘burrow’, čech. doupa ‘hole’, abg. dupina ‘cave’, 
mbg. russ Church Slavic dupl' s “hollow, light', russ. dupto n. ‘cavity in tree 
truck', skr. du pe, Gen. -eta ‘buttocks', du plja ‘tree hollow', old dupan ‘cave’ etc; 
ablaut. poln. dziupto n., dziupla f. "tree hole' etc 


Note: 


From slav. languages Root / lemma: dheu-b-, dheu-p- : ‘deep, *dark, bottom! 
passed to Altaic languages: 


Protoform: *tü p'e (^ *ti_üp'i, *C-) 
Meaning: bottom 

Turkic protoform: *dūp 
Mongolian protoform: *dow- 


Note: A Turk.-Mong. isogloss. The relationship to TM *dō-'to sit down (of birds)', 
suggested in TMC 1, 211, is unclear; if it exists, we may be dealing here with an 
archaic case of *-p'-suffixation. 


from here as *dheung-: germ. *dü -k-, *du-kk- "tauchen = dive, sich ducken = 
crouch'ö 


References: WP. | 847 f., WH. | 565, 867, Trautmann 45 f. 
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Root / lemma: dheugh- 
English meaning: to touch, press, milk 


German meaning: 'beröhren (sich gut treffen), drëcken, ausdró cken, melken, 
reichlich spenden' 


Material: Indo-iran. *dhaugh- ‘milk' in Old Indian duha ti, athematic do gdhi 
"'milked', the desirable cow Käma-duh(ä) ‘the plentifully bestowing' (= gr. Tu x n), 
pers. doy, dōxtön etc, Old pers. han-duga proclamation' (compare lat. pro- 
mulgare); 


gr. Tuy xXava(tTEbEopal,EtTvVXOV,etTUX Noa, TETUX NK a) meet, 
find, meet by chance; achieve a purpose or an aim; intr. to find oneself, and be 
close', tux n ‘success, luck, destiny, lot', goddess Tu x n (probably originally a 
the desirable cowö); tedxw(tetéw, Aor EteveEa, hom tetv« ety, 
Med. te toxovto, tetvKxéo Qa -withsek. k-, Perf. te tev yuc, 
TETUKTaAL, TereüxaraL) make suitable, make, produce, arrange, 
produce', tt tio kK opa L ‘to make, make ready, prepare', v £x o c n. all 
made, ware, pottery, stuff, esp. armament, military equipment, weapons; ship 
instrument; pot, vessel’; 


ir. duan `a poem, ode, song (*dhughna), dual “fitting' (*dhughlo-); 


aisl. Inf. duga, present dugi, preterit dugda ‘be useful, be suitable for, succeed’, 
preterit present got. daug, ags. déag, as. dog, ahd. toug “itis good for, is useful’, 
Kaus. mnd. dögen ‘withstand’, as. a-dogian ds. sort, order, arrange', ags. 
gediegan ‘bear, endure, come through’; ahd. tuht ‘skillfulness, power', mhd. 
töhtec, nhd. töchtig = ags. dyhtig ‘stalwart’ (about got. dauhts ‘feast' s. Feist 116); 


lit. dau g ‘much, a lotof', da uginti “increase, intensify’; russ. du Žij etc ‘strong’. 





References: WP. | 847, Benveniste BSL. 30, 73 f., Pisani REUE. 1, 238 ff. 


Page(s): 271 


Root / lemma: dheu-1 

English meaning: to run, *stream, flow 

German meaning: ‘laufen, rinnen' 

Material: Old Indian dha vaté ‘runs, streams', lengthened grade dha vati ds., 
dhauti hh, f. "wellspring, stream, brook'; mpers. dawidan ‘run, hurry', pam. dav- 
"run, rush'; 

Maybe alb. (*dhou_eti) deti"sea' : nasalized gr.-illyr. (*dh(o)u_enti) & vav 

k priv n v Hes. : mir. doe 'sea' common alb. attribute nouns suffixed in -t formant. 
[see alb. numbers]. 

gr Oéo, ep. also Hei o, Fut O edoopa ( ‘run’; lak. off t poéx £ Hes.; Ooác 
“quick, fast, Bon-®üo ç ‘auf einen Anruf schnell zur Hand, helfend', in addition 
PonOéo (instead of * Bon 8 oéo) “help', 86 oa& o "move in quick dashing 
movement; scoot, move fast’; 

gr.-illyr. 8 váv k priv n v Hes.; 


anord. do gg, Gen. do. ggwar (*dawwō), ags. déaw, as. dau, ahd. tou, nhd. Tau 
(*dawwa-); 


doubtful mir. doe `sea' (*dheu ia) as ‘the violently moving'; 

Maybe illyr. TN Tau-lanti (wetland, swamp): nhd. 7 au (*dawwa-) 

here probably *dhu-ro- in thrak. FIN’ A-0üU p a ç (*n,hdhuhr-) and in numerous 
ven.-illyr. FIN, so illyr. Duria (Hungarian), nhd. Tyra, Thur, older Dura (Alsace, 
Switzerland), oberital. Dora, Doria, frz. Dore, Doire, Doron, iber. Durius, Turia etc 
(Pokorny Urill. 2, 10, 79, 105, 113, 127, 145, 160, 165, 169 f.); 

Note: 


Finally the ancient Dorian tribe that overrun Mycenaean civilization was of Illyrian 
origin. Their name meant ‘river people since they spread very rapidly traveling on 
fast river boats. Their migration took Mycenaean cities by surprise. The Dorian 
expansion was similar to the Viking rapid expansion hundreds of years later. 
maybe illyr. (*Durra-hion) Dyrrhachium -i, n. a portin Illyria. 

after Rozwadowski (Rev. Slav. 6, 58 ff.) here the FIN Dona, west-slav. Dvina 

(*dhu eina), borrowed as finn. vóinó "wide river', estn. vóin(a) 'straits', syrj. “dyn 
"estuary'. 

References: WP. | 834. 
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Root / lemma: dheu-2, dhu -ei- 
English meaning: to vanish, faint, die 


German meaning: ^ hinschwinden, bewußtlos werden, sterben? 


Material: Got. diwans (*dhe u -ono-) ‘perishable, mortal', ablaut. ahd. touwen, as. 
dōian `die', anord. deyja, dō (*dōw), dāinn `die'; got. dauÞs `dead', also afndauiÞs 
`afflicted', ahd. tot, ags. dead, anord. dauðr `dead', got. dauÞus `death', ahd. tod, 





ags. déaP, anord. dauöhr, -ar and daude `death'; 


air. duine (*dhu-n-i_o-), Pl. döini (*dheu_enhi_o-), cymr. dyn, corn. bret. den 
‘person’ (^ mortal, human being, Brugmann ZfceltPh. 3, 595 ff.); s. also under 
g höem-; 


perhaps lat. fünus (fonusó) n. `a funeral, burial. Transf., the corpse; death; 
destruction, ruin; a cause of ruin', whether from *dheu_(e)-nos ‘in death'; formally, 
nevertheless, exactly = air. n. s-stem dun "fortress', probably originally "hill 
castle' (see under dheu-4 S. 263); 


Note: common lat. d- > f- shift. 


after Marstrander Pre s. a nasale inf. 15! here air. -deda ‘dwindles away' from 
*dhehdhu_haht; compare also above under dheé-3; 


in Germ. also the meaning 'insensible, become unconscious', awnord. dà (*dawa) 
“unconsciousness, faint, swoon', preterit dd also "became numbed' (of limbs), 
aschwed. dana “faint, pass out', norw. daana ‘become stiff, become lame (from 
limbs), faint, pass out (Ableit. from participle däinn), isl. doði "insensibility', 
doðna become unfeeling, became numbed', got. usdaubes `notindolent, diligent, 
active, quick, unwearied, indefatigable, energetic, eager', ahd. tawalōn ‘to 
dwindle, to die', ndl. dauwel ‘sluggish woman'; further anord. da also ‘delight of 
the soul' ( *anesthetization'), da (*dawén) “admire, venerate'; anord. dan f. 
‘death’. 


extension dhu_-éi-: dhu_-F in: 


arm. di, Gen. dioy "dead body, corpse’, air. dith (*dhu_itu-) “end, death'; ags. 
dwinan (st. V.) ‘abate, dwindle', besides dem nön-Verb anord. duina and duena ds.; 
ags. dwe scan ‘annul, annihilate’ (*dwaiskjan), lit. dvi sti "der (Būga by Endzelin 
KZ. 52, 123). 


maybe alb. tosk. (dvi sti) vdes, geg. dekë de [commom alb. -s- > -k- shift]. 


Clearly from Root / lemma: dheu_es-, dhu_6 s-, dheus-, dhü s- : ^to dissipate, 
blow, etc. *breathe, breathe outthe spirit, perish, die' derived Root / lemma: 
dheu-2, dhu -éi- : ^to vanish, faint, die'. 


As lit. dvi sti ^ die' : lit. dvesiu , dvesiau , dve sti ‘breathe, breathe out the spirit, 
perish, die' (see below); 


References: WP. | 835, WH. | 451, 568. 
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Root / lemma: dheu-3 
English meaning: shining, to shine 
German meaning: ‘blank, glönzen' 


Material: Old Indian dhavala - ‘gleaming white, dha vati ^ makes blank, purifies, 
cleans, swills', av. fra davata ‘rubbed off (cleaning)'; 


gr.00ác...Aapgmpóc, Boücoal...Aaprpüvaı Hes.. åðóvTtTEçÇ 
Ag£vuxrxàOéovrec Ps.-Hsd., PAAELOV KaPapdv. Kai OwAEo v Hes. 
(Kontr. from * 0 oFa AéÉo c). 

References: WP. | 835, Schulze KZ. 29, 260 f. = Kl. Schr. 369. 
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Root / lemma: dheu-4, dheu_= (presumably: dhu_é-, compare the extension 
dhu .é-k-, dhu_6 -s-) 


English meaning: to reel, dissipate, blow, *smoke, dark, gray, deep etc. 


German meaning: ‘stieben, wirbeln, especially von Staub, Rauch, Dampf; wehen, 
blow, Hauch, Atem; hence dampfen, ausdönsten, riechen, stinken; st6rmen, in 
heftiger, wallender Bewegung sein, also seelisch; in heftige, wirbelnde Bewegung 
versetzen, schötteln' 


Material: With m-formant: 


Old Indian dhüma hh, m. ‘smoke, vapor', dhümayati ‘smokes, steams' = lat. 
fümare “smoke, steam, reek, fume', formal also = ahd. tümon "turn in circles'; 


gr. 804 “breath, life, soul, heart, spirit, courage, mind, temper, will, anger, 
wrath' (G0p1n0 still purely sensually ‘smoke, fumigate'; OUpo A-wŅ `charcoal 
pile’, O up ULkóác ‘ardent, Ov pai vw "rage against etc); 


lat. fümus "smoke, steam, vapor' (fümare see above); 

Note: common lat. d- » f- shift. 

lit. dü mai Pl. ^smoke', lett. du mi PI., Old Prussian dumis ds.; 
Old Church Slavic dym » 'smoke'; 


maybe alb. tosk. tym "fume' [common alb. d- > t- shift.] : also alb. geg. dhem, alb. 
dhemb ‘hurt, ache', dhimbje "pain" [Common alb. shift m > mb]. 


Note: 


Clearly from Root / lemma: dhem-, dheme- : ‘to smoke; to blow' derived Root / 
lemma: dheu-4, dheu_s- (presumably: dhu_é-, compare the extension dhu_&-k-, 
dhu .é -s-): ^to reel, dissipate, blow, etc. `. 


with u : mir. dumacha PI. ^fog' (nir. dumhach from *dhumuko- ^ misty, dark'); gr. 
0ópoc,-o v thyme' (strong-smelling plantas also Ou Bpa, OüpnPßpov 
"Satureja thymbra L. `s. Boisacq m. Lit.; after Niedermann Gl. 19, 14 to russ. 
dubra vka, dubro vka ^Potentilla Tormentilla', that after Berneker 215 to Old 
Church Slavic do, mb » ^ oak' [see under S. 264] belongs). 


maybe truncated alb. (*dhumusk-) dushk ^oak' : lett. dumu ksnis “swamp, marsh' : 
Old Church Slavic do. mb » ‘oak' notfromalb. drushk `oak', dru- ‘tree, wood 
because alb. dr- > d- shiftis not common. 


Lat. fimus ‘crap, muck, manure' (as *dhu_-i-mos due to growing from suffio, -ire); 
Note: common lat. d- > f- shift. 
with idg. ou: ahd. toum ‘vapor, haze, mist, Duft', as. dömian steam. 


In addition coloring adjective the meaning "smoke-color, fog-gray, dismal': Old 
Indian dhumra - "smoke-color, gray, puce, cloudy, dull (also from the mind)', 
dhümala- "smoke-color, puce'; 


lit. dum blas ‘slime, mud, moor on the bottom of pond’, lett. dubl'i ^ slime, mud, 
ordure' (presumably = Old Indian dhümra-; compare but under S. 268 and 
Mohlenbach-Endzelin | 509), lett. du mal's “swart, brown', du mai ns “smoke- 
color', dumjš, fem. dumja "dark brown, paled, cloudily (from the eyes), stupid', 
dumu ksnis “swamp, marsh', dumbra zeme ‘black moorland', dum bris, dum brs 
"spring, fountain, moor, morass' (compare Móhlenbach-Endzelin | 514; in detail 
about such moor names after the color Schulze KI. Schr. 114); 


compare with dem coloring name suffix -no-: lett. du n i, du n as Pl. ‘slime, mud'; 





with -ko-, respectively of the root extension with -k-: lett. du ksne, du kste ^swamp, 
marsh, pool, morass' :du kans `a red-brown hue, swart'; 


with -g-: lett. duga ‘the glutinous mucus which swims on the water', dugains u dens 
‘impure water, dugains uguns dark, clouded flame’, dungans `a red-brown hue' (if 
latter not from *dumgans, compare bal gans ‘whitish', salgans ‘sugary'); 


with -t- toch. B tute "yellow'ó 
With I-formant: 


Old Indian dhüli-, dhülif. “dust, dusty surface of the earth, pollen', dhülika ‘fog’, 
alb. de le nje "juniper' (as ‘wood smoking chips', from *dhdlini_o-); 


Maybe alb. dyllë "wax, bee wax' : lit. dd lis m., lett. du la js, du le js “smoker, 
smoking incense incense to drive away the bees' (see below). 


Note: 


The common alb. a > é shift suggests that alb, cognate for "juniper' derived from 
Root / lemma: dha l- : ‘to blossom, be green' : alb. (*dalini_a) délinjé 'juniper' 
and not from Root / lemma: dheu-4, dheu e-: ‘to reel, dissipate, blow, etc. `. 


lat. füligo 'soot; powder for darkening the eyebrows' 
Note: common lat. d- > f- shift 


mir. dail ^ wish, desire' (*mind boiling, as 00pac ^ the soul"), lit. dd lis m. “smoker, 
smoking incense incense to drive away the bees', du Ike‘ ‘mote, speck: lett. 

du la js, du le js" more smoking than burning torch to take the honey from the 
bees'; lit. dul svas “smoke-color, mouse grey'; changing through ablaut russ. du lo 
"barrel (of a gun, a cannon'), du | &ce ^ mouth piece of a wind instrument (etc, s. 
Berneker 237; previously slav. derivatives von duti ' blow'). 


Verbs and and single-linguistic nominal formation: 
Note: 


Old Indian and alb. prove that Root / lemma: däu-, dau-, dü - : ^to burn' derived 
from Root / lemma: dheu-4, dheu_= (presumably: dhu_é-, compare the 
extension dhu_6&-k-, dhu_é -s-) : ^to reel, dissipate, blow, *smoke etc. ` 


maybe alb. dhunoj ‘violate, rape', dhuné violence: 


Old Indian dhüno ti (dhunöti, dhuva ti) ^ shakes, moves to and fro, ventilates', Fut. 
dhavis yati, Perf. dudhäva, Pass. dhüya te, participle dhuta -h , dhüta -h 
“shaken, agitated', mpers. dit "smoke'; Old Indian dhunäti ‘moves to and fro, 
shakes', participle dhünana-, dhüni- f. "the shaking', dhünayati ‘moves to and fro, 
shakes', dhavi tram n. ‘flabellum, whisk', dhavitavya - ‘fan, ventilate'; av. dvaidi 
“we both beset'ö (*du-vaidi); Kuiper Nasalprös. 53 places here Old Indian dhvajati 
(Dhp. 7, 44), av. dvaZaiti “flutters' (in addition Old Indian dhvaja -h ‘banner, 
ensign, flag') from *dhu_heg- (6); 


arm. de-dev-im ‘sway, swing' (compare that likewise redupl. intensive dhvaja -h 
Old Indian do-dhaviti); 


gr. Ou o (ÉOv oa), lesb. 0 ví o `storm along, roar, rave, smoke' (*dhu-i_ö, v: 
from 0ú oo, Eau oa,asalso Gin Old Indian Pass. dhüya te and anord. dy ja 
`shake' neologismis; in the meaning rage maybe from *dhusi_ö, s. dheu_es-), 

8 váo, O váć o ds., O6 £ AA a ^storm (see S. 269 unterdheu_es-), ep. OU vw 
"roam, therefore blow, rage' (*0 v vFw), Ov véo ds. (*0 v véFo), H8üvoc 
móA£pkoc,óppr, 8póp oc Hes. with the meaning smoke (smoke offering), 
smell': OU o (OU ow), véO v x a ‘Sacrifice’, O v of a ‘sacrifice, oblation', 
Op a ‘sacrificial animal', 940 c n. ‘incense (hence lat. tus ‘incense, 





frankincense'), oblation, sacrifice, oblation' (therefrom 0 v ei a " mortar' [alb. 

thuk ^ mortar', thyenj "break, grind']ó s. Boisacq m. Lit), Ováóe (Lc, Ove LG 

‘laden with incense, odorous, fragrant', s TUR o v `a tree whose wood was burned 
because of its fragrance', 9 vi a, Oa "an African tree with scented wood', 

8 v nA oblation' (iion. OvaArpacra:at. Ov Afmata,*Ov Fa-:*O0v:-,S. 
Bechtel Lex. 168 f., Boisacqs. v.), OUL AN ‘sacrificial altar, altar’. 


On the base of the meaning ‘(together) whirl' Ot c, Ot vdc “heap, sandpile, esp. 
dune, sandbank, heaps generally’, from *8F-Tv, shaped as aKtav-, 

YAwxi v- 8E6EA gi v-,wdt v-,compare gr. Ot A a “heap' (Hes.), to meaning 
under nhd. Dóne; barely with Schwyzer Gr. Gr. | 570? to Old Indian dhi s n, ya- 
‘litter put on earth'; 


alb. geg. de j, tosk. de nj fuddle', Med. “dwindle away, melt (*deuni_6, compare 
got. dauns "fume, haze, mist'), de jet "flows, melts'; 


Maybe alb. de je ‘vein (where the blood flows)', duf “air blow, anger, impatience, 
rage' : ags. dofian ‘rage' : lat. suffio -ire ‘to fumigate' (see below), also duplicated 
alb. (*duh-duh) dudé ‘gum’. 


lat. suf-fio, -fire ‘to fumigate, perfume; to warm' (suffimentum "incense'; about 

fi mus see above) from *-dhu_hii_ö, as fio ^ of persons and things, to be made, come 
into existence; with predicate, to become, be appointed; with genit., to be valued 
at; of actions, to be done; of events, to happen' from *bhu_-ii_6, foeteo, Gre ' evil 
smell, stink' due to a participle *dhu_-oi-to-s (as puted from *pütos); 


Note: 


common lat. d- > f- shift. Clearly lat. suffio -ire "to fumigate' derived from an illyr. 
alb. duf ^ blow'. 


here (as *piled up) gall., urir. A otiv o v, latin. dünum, air. n. s-stem dan (: lat. 
fünus, s. S. 260) "Castle (*hill), acymr. din (ncymr. dinas) ds.; air. du (a)e , arch. 
do e ‘bulwark, rampart, wall" (*dhöu_i_o-); air. dumae m. ^hill', gall. GN Dumiatis; 
also air. de f. Gen. diad ‘smoke’, mir. dethach ds. (*dhu_ii_at-); 


ags. dun m. f. "height, mountain', engl. down ‘sand-hill, dune', mni. dane, mnd. 
done, out of it nhd. Döne; compare to meaning klr. vy -dma ^ dune' to slav. dmo. 
"blow'; whereas is germ. *tü-na- "fence, a preserved place' (aisl. ags. tün ds., 
"town, city', nhd. Zaun) probably kelt. Lw.; 


anord. dy ja ‘shake' see above; 


got. dauns f. “sweet scent, smoke' (*dhou-ni), anord. daunn m. `fetidness' (vgl alb. 
dej; about ahd. al To dunst see under the root form *dheu__es-); anord. donn m. 
“down feather (*fan)' (out of itmnd. düne, whereof again nhd. Daune ‘soft loose 
fluffy feathers, as on young birds'; compare mndl. donst "down feather (*fan), dust 
powder (*ash)' = dt. Dunst; s. Falk-T o r p under dun); as. dununga delusion (u 
or üö); aisl. dont Trei: 


lit. duja f. “mote, speck, duje "down feather (*fan)'; dvy las ‘black, black- 
headed', ablaut. du las 'grayish'; 


slav. *dujo, , *duti (e.g. russ. du ju, duts) `blow', changing through ablaut *dyjo, in 
sloven. di jem, di ti blow, smell, breathe quietl y'; Old Church Slavic duno, duno, ti 
(*dhoun-) ^blow' (changing through ablaut with Old Indian dha -no ti, -náti, gr. 

0ú vo) 

toch. A twe, B tweye "dust. 

compare still perhaps identical proto root *dheu- ‘run, flow'. 


Root extensions: 





|. bh-extension: dheubh- ‘fly, smoke; misty, darkens, also from the mind and the 
reflection’. 


Gr. rág o (Otiqa t, vv gva () smoke, vapor, fume, make smoke; burn slowly, 
singe; Pass. smoke, give off vapor, gleam', m. tig o c “smoke, steam, dense 
smoke; wooziness, folly, silly pride'; 


Maybe poln. duma 'pride', dumny "proud'. 


H N $ " [m] N E " 
TETUPDOBaL be brainless, conceited, haughty', tU@ac, -o or -avoc whirlwind, 
thunderstorm', TUgedav, -avoc ‘disastrous fire', TUMEdSavaoc, tUgoyapav "feeble- 
minded age'; tv qAágc "blind, dark, stupid', t v qAáo "blind, v v q AW 
"blind', rv q Aso oco "become blind’. 


Air. dub (*dhubhu-) ^black', acymr. dub (*dheubh-), ncymr. du, acorn. duw, mcorn. 
du, bret. dd "back, gall. Dubis "Le Doubs (eastern France)', i.e. "black, dark 
water'; probably also mir. dobur "water, cymr. dwfr, corn. dour (i.e. dowr), bret. 
dour (i.e. dur) ds., gall. Uerno-dubrum river name (‘alder water') are named after 
the same observation; 


however, maybe there are kelt. words with idg. b which must be assumed that 
belong to dheub- deen (under S. 268), because deep and black could be 
slightly identical. 


So can the pomerell. FIN Dbra (*d »bra) be identical just as well with lett. dubra, 
Church Slavicd brs. 


Note: 
After Jokl (Eberts RL. 13, 286 f.) here thrak. PN Aó8 n p o c (*dhuber-), Aéß pn 


(*dheubrä) it seems that Baltic languages derived the concept of `deep' from illyr. 
"back, hence from Root / lemma: dheu-4, dheu_= (presumably: dhu_6-, 


compare the extension dhu_6-k-, dhu.é -s-): ‘to reel, dissipate, blow, *smoke, dark, 
gray, deep etc. “derived Root / lemma: dheu-b-, dheu-p- : ‘deep, *dark'. 


Got. daufs (-b-) ‘deaf, obdurate', anord. daufr ‘deaf, idle', ags. déaf ‘deaf', ahd. 
toup (-b-) ‘deaf, obtuse, foolish', anord. deyfa, mhd. touben deaten, stun, make 
feeble', changing through ablaut nd. duff "muggy (air), dim (color), muted (sound)'; 


Maybe alb. duf ‘air blow, anger, impatience, rage' ` ags. dofian rage, 
ndl. dof, mhd. top “senseless, brainless, crazy', 
Maybe alb. topis "stun'; 


0-Verb: ahd. tobon, as. dovon ‘be mad', ags. dofian rage, é-Verb: ahd. tobén, nhd. 
toben, as well as (as participle a st. V.) anord. dofinn ‘dull, limp, half-dead', 
wherefore dofna ‘limp, become stale'; anord. dupt n. “dust', norw. duft, dyft f. ds., 
mhd. tuft, duft "haze, mist, fog, dew, hoarfrost', ahd. tuft `frost', nhd. Duft “fine 
smell, odor' (or zur root form dheup-, see under); got. (hraiwa-) dūbō, anord. düfa, 
ags. düfe, ahd. tuba ‘dove, pigeon' (after the dark color). Nasalized got. dumbs, 
anord. dumbr, ags. dumb "dumb', ahd. tumb ‘silent, stupid, incomprehensibe', as. 
dumb ‘oafish'. However, a *dhuhmbbhos dark seems to be supported also by 
Slav. (see below). 


Maybe expressive alb. tosk. dudum " dumb' 


Perhaps (Berneker 215) Old Church Slavic do, b » ‘oak, then tree generally' as 
“tree with dark heartwood' as lat. röbur. Againstit can be by lett. dumbra zeme 
"black moorland' etc b Einschublaut between m and r, see above, also by lit. 

dum blas ‘slime, mud' (mhd. tómpfel, nhd. Tómpel, Prellwitz KZ. 42, 387, rather to 
nhd. tief, mnd. dumpelen ‘submerge’, s.Schulze SBpr.Ak. 1910, 791 = KI. Schr. 
114). 





Besides dhüp- in: Old Indian dhüpa- m. "smoke, incense', ahd. tüvar, tübar 
‘phrenetical' (also in Duft6 see above). 


2. dh-extension: dheuhdh- ‘whirl, shake, confuse through another'. 


Old Indian dö dhat- "stupefying, vehement, raving', du dhi-, dudhra- ^ boisterous', 
probably also du dhita- (epithet von tamas ‘darkness') perhaps ‘confused, thick'; 


gr. OPUGooEeTtTal Tlvdoo0ertal Hes. (*OvOl_Eetal), PUoavog ‘tassel’, 
hom. 8 vo oa vág ( ç festooned with tassels or fringes' from * 0 v O ( o (*dhudhi_a 
= lett. duža ‘bundle'), tev Otic, reüdoc, tev Odc¢ "squid' ( misting, 

muddling the water’); 


germ. *dud-, geminated *dutt- and *dudd-: dön. dude, older dudde ‘ryegrass, 
darnel' (but about isl. dodna become insensitive’ see above S. 260), nd. 
dudendop, -hop ‘drowsy person', afries. dud ‘anesthetization', norw. dudra 
“tremble', ags. dydrian ‘deceive'; with -dd-: engl. dial. dudder "bewilder', dodder 
“tremble, wobble, sway', engl. dodder ‘any plant of the genus Cuscuta; any of 
various choking or climbing weeds'; with -tt-: mndl. dotten, dutten "be crazy', mnd. 
vordutten ' bewilder', mhd. vertutzen, betótzen become deaf, but get 
collectedness', isl. dotta ‘fall asleep due to tiredness, nod because of exhaustion'; 


maybe alb. vértit "bewilder, turn' 


similarly, on the basis of *dhu_edh-: ostfries. dwatje "stupid girl', dwatsk ' oafish, 
eccentric', Jotisch dvot ‘suffering from Coenurus cerebralis'; schwed. dodra, mhd. 
toter m. ‘yellow plant, dodder', mengl. doder, neng. dodder "any plant of the 
genus Cuscuta, comprising leafless threadlike twining plants with parasitic 
suckers; it attaches itself to some other plantas to flax etc. and decaying at the 
root, is nourished by the plant that supports iť, ndl. (vias)-doddre ds. After Falk- 
Torp under dodder if the word was transferred as a name for certain plants with 
yellow thredlike stems: as. dodro, ahd. totoro, ags. dydring ‘egg - yellow' (-ing 
prove the derivative of plant name); rather has been for it "clump' = ‘thick mass' in 
contrastto melting egg white the mediative meaning (Persson) or compare norw. 
dudra "tremble' the elastic shivering of this colloid rocking core; compare aisl. 
doör-kvisa a bird’. 


3. k-extension: dhu_ék-, dhü k- and dheuk-: 


Old Indian dhuks, ate, dhuks, ayati with sam- "blown up the fire, kindled, animated', 
dhüka- m. (unleashed) "^ wind'; common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


lit. dve kti, dve ku oti, dve ktere ti ‘breathe, pant, gasp', dvo kti ‘stink', dva kas 
"breath, breeze, breath', du ksas ^sigh', dükstu , dü kti become raving, rage', 

dü kis ‘fury', lett. du cu, du kt ‘roar, rage, ducu, duce tit. ‘roar', düku (*dunku), 
duku, dukt ‘become mat'; color names as lett. du kans ‘swart' (see above) hit 
presumably the bridge to: 


ahd. tugot ‘variegated', tougan ‘dark, concealed, mysterious, miraculous’, n. 
“mystery, miracle', as. dögalnussi ‘mystery, hiding place, nook', ags. déagol, diegle 
“clandestine', ahd. tougal dark, concealed, secret: also ags. déag f. ‘paint, color, 
red or purple dye; red or purple color; rouge; in gen., paint, dye of any color; bee- 
glue', déagian ‘dye', engl. dye. 


4. extension: dh(e)u_el- (compare in addition above the /-nouns as Old Indian 
dhüli-) "whirl up, cloud (water, the mind); murky, dark, spiritually weak'. 


Gr. 8 o Aóc “slime, mud, smut, esp. from murky water, the dark juice of the 
cuttlefish' (= got. dwals), Adj. “cloudy', 8 o Adw “cloudy', Oo à £ pds ‘muddy, 
cloudy, eclipse; verwirrt, beguile'; 


Aúa A o ç, name of Dionysos by the Paeones (Hes.) ‘the raving’, illyr. 
Acevaddal ol Lat[vplo tim ‘lAAvo Lüv (Hes.); 


( 
ti 





maybe alb. dal "go out, move out, wander aimlessly', nasalized ndal "stop, hinder, 
delay' : anord. dvelja ‘hinder, delay', as. bidwellian ‘hinder', anord. dvo, If. 
“delay', ags. dwala m. ‘aberration’. 


air. dall ‘blind', cldas-dall " deaf' ("unable to hear, blind'), cymr. corn. bret. dall 
"blind' (about *du_allos < *du_!,los from *dhu_l,no-s); 


got. dwals ‘oafish', anord. dvala f. “coma, doze, stupor'; changing through abl aut 
as. ags. dol ‘clownish, crazy', ahd. tol, tulisc "crazy, nonsensical’, nhd. toll, engl. 
dull "^ stupid, tasteless, weak (also from colors)', anord. dul f. “concealment, 
illusion, arrogance’, dylja ‘negate, conceal' and on the other hand anord. dø Iskr 
(*dwoliska-) "crazy'; as. fardwelan st. V. "miss, fail', afries. dwilith “errs'; ags. 
participle gedwolen ‘wrong, mistaken', ahd. gitwetan "be dazed, tarry', anord. 
dulinn ‘conceited, arrogant'; Kaus. anord. dvelja ‘hinder, delay', as. bidwellian 
“hinder', ags. dwelian ‘misguide', ahd. *twaljan, twallen, mhd. twel(/)en ‘hinder, 
delay'; anord. dvo, If. ‘delay', ags. dwala m. ‘aberration’, ahd. gitwolo 
`infatuation, heresy'; got. dwalmön ‘crazy, be phrenetical', ags. dwolma, as. 
dwalm "anesthetization', ahd. twalm ‘anesthetization, narcotic smoke, smoke’, 
anord. dylminn ‘thoughtless, frivolous', dön. dulme "drowse!'. 


5. n-extension : dhu en(a)- ^ scatter, sprinkle, be moved violently; whirling smoke, 
fog, cloud; befogged = dark, also from the darkening of the consciousness, the 
death’. 


Old Indian a dhvanit "he burnt out, was extinguished, dwindled' (of anger, actually 
"evaporated, sprayed'), Kaus. dhva nayati " darkens', participle dhvanta - ‘dark', n. 
“darkness'; 


av. dvan- with pre verb "fly' (apa-dva, saiti ' macht sich auf zum Davonfliegen', upa- 
dva, saiti ^ goes flying there', Kaus. us-dva, nayat "he allows to fly upwards"); 
dva, nman- n. "cloud', aipi-dva, nara- ‘cloudy, misty', dunman- ‘fog, cloud'; 


gr. 9áva v o ç ‘death, Ov n rác ‘perishable’ (*dhu_enatos and *dhu_n, to s), 
dor. @ va ox o de, reshaped after the present in -i o k o att. do 0 vro x o (- 
Ooavoüpat,-Oavsetv),lesb. 0O vaí o x o ds. (Schwyzer Gr. Gr. | 362, 709, 
770); 


lett. dvans, dvanums “haze, mist, vapor', dvin ga ‘haze, mist, coal steam' 
(Móhlenbach-Endzelin | 546). 


6. r-extension: dheu_er- (dhu er-, dheur-) ‘whirl, attack, hurry; vortex = 
dizziness, folly'. 


Old Indian (unleashed) dhöran, a- n. Drot, dhörati ‘trots' (= sl. dur-, see under); 
perhaps dhurä Adv. ‘violent, forcible'; dhat i'raid, nightraid', if mind. 
development from *dhvarti Heranstörmen!'; 


perhaps gr. 4-0U p œ (*d- = n, "In + *Bupıo) "play, | amuse', ofupug "^ play, 
toys; jewellery, ornament things' (if^ play' from ‘spring'); 


lit. padu rmai Adv. ^ with impetuosity, stormy', Old Prussian dürai Nom. Pl. ^shy'; 
russ. dur “folly, fatuity, stubborness', dure t», ‘lose the mind', duri ts ^ make 
pranks', dura k ‘fool', du ra ‘fool, clown', durno j ‘evil, bad, ugly’, dial. 
“unreasonable, furious', durni ca ‘henbane, ryegrass, darnel', Kr. dur, dura 
“anesthetization, dizziness, tomfoolery', serb. du rim, du riti se ‘flare up, foam' 
etc; 


toch. A taur, B tor `dust'ö 


References: WP. | 835 ff.; WH. | 499 f., 561 f., 57 If., 865; Trautmann 62 f., 
Schwyzer Gr. Gr. | 686, 696, 703. 
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Root / lemma: dheu_es-, dhu_6 s-, dheus-, dhü s- 
English meaning: to dissipate, blow, etc. *scatter, dust, rain, breathe, perish, die 


German meaning: ‘stieben, stöuben, wirbeln (nebeln, regnen, Dunst, Staub; aufs 
seelische Gebiet angewendet: gestoben, verwirrt sein, betö ubt, dösig, clownish), 
störmen (vom Wind and aufgeregtem Wesen), blow, wehen, hauchen, pant, gasp 
(Hauch, Atem, Geist, ghost, animal; smell, smell, odor)' 


Note: extension of dheu_-4; also expressions for "dark colors' seemto be 
supposed to be added as `fog-gray, dust-color'. 


Material: Old Indian dhvam' sati ‘sprays, sprinkles, disintegrates, goes to pieces', 
participle dhvasta -, Kaus. dhvam' sa yati, dhvasa yati ‘powdered, destroyed', 
dhvasma n- m. “obscuration', dhvasira - ‘powdered, sprayed', dhvasra - 
‘powdered, indistinguishable', dhva sti- f. ‘the spraying' (= ahd. tunist, dun(i)st 
"wind, storm, breath, smoke', ags. afries. dust ‘dust'), dhüsara- " dust-colored'; to 
formation (*dhu_-e s-mi, Konj. dhe uhshö besides *dhuhnhe shmi, Konj. *dhu_-e n- 
s-ō) compare Kuiper Nasalprös. 41; 


gr. Ou o (0 vi o) "blow, storm, surge, smoke, sacrifice’ as *dhu -i_ö(v: from 

ou ow,£0v oa)toeinf. root *dheu.- (see S. 262), however, maybe in the 
meaning ‘rage’ from *dhu s-i_6, as 0 vt a f. "female bacchant', 0 v ( ác ^a mad or 
inspired woman, a Bacchante' ds. (O váć œ ‘be grasped by bacchanalian 
dizziness') probably from *dhu shi.a because of @vo tad’ sç Bax xa q Hes. 
and Oúo 0 A a the implements of Bacchus, the thyrsi and torches’, 

O voTrrp Loc epithet of Bacchus; 


Note: common lat. d- > f- phonetic mutation: 


lat. furo -ere ^to rage, rave, be mad' could be *dhuso, so that Furiae = gr. O via; 
compare also v. Blumenthal IF. 49,172 to 6Uo0Mal(vatl Baxxal; 
éxO0áoonéxmvévonHes.; but Oe A A a “a furious storm, hurricane’ probably 
feminine of "Duchoe, “storming, raging', probably from Bal TU EP VoM: TU Re 

"anger, soul' is = 0Upac ‘air, a current of air, breeze, breath, wind' and not 
because of lett. dusmas anger lead back to a various basic o0 0 e Bol e v o pac; 
compare MOhlenbach-Endzelin | 521; 


Ablaut form *dhu_es- in hom. 9&e l o v and Oé( o v (with metr. lengthening to 
Or, Lo v), att. @ eto v "sulphur steam, sulphur' (FOF& o-(e)Lovö). 


Perhaps here 8 eüc good because of lit. dvasia “ghost', mhd. getwäs “ghost' and 
forms as gr. 880-9 a v oc "spoken fromgod', He oméo Loc, Oéomuc 
'"divine' as *OF £ oóc from *dhu esoe after Hirt Indog. Gr. | 195, Pisani REUE. 1, 
220 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 450, 458, WH. I 102; Lit. by Feist 122; 


alb. dash ‘Aries, ram, sheep (*animal), after Jokl (Lk Unters. 240) from *dhu ost - 


, 


lat. perhaps furö, see above; fimbria f. “fringe, border, edge' maybe from 
*dhu_ensriä; with the ablaut form dhu_6 s- : februö, -äre “clean, expiate religiously' 
from februum ‘religious purification' (sabin. after Varro), as also Februärius "the 
cleansing month', on the basis of *dhu_es-ro- "fumigating'; feralis ‘relating to the 
dead, funereal; deadly, fatal; mournful; n. pl. as subst. the festival of the dead, in 
February' probably also here; 


Note: 
Common lat. d- > f- phonetic mutation. 


whether bestia, bellua "an animal without reason, a brute, beast, large animal; as a 


term of reproach, monster' belong here as *dhu_estia, *dhu .eslou .à, itis extremely 
dubious because of anlauts in spite of WH. | 102; 





Note: 
Common lat. dw- > b- phonetic mutation. 


gallorom. düsius ‘impure, foul daemon, incubus', out of itlad. eng. dischöl, nhd. 
westföl. dds, bask. tusuri “devil'; compare Pedersen E t. celt. 1, 171; air. däsacht 
"fury', daistir immum ^| become raving' (*dhu_ösht-, ablaut. with ags. dwae s etc); 
air. döe "ider, perhaps as *dhousio- to nhd. dösig; 


ags. dwæ s ‘stupid, crazy', mnd. dwäs ds., mhd. twas, dwäs m. “idiot, fool, villain’, 
getwäs n. ‘ghost; foolishness' (compare to the former meaning mhd. tuster n. 
‘ghost’; to lengthened grade air. dasaid); ablaut. ags. dysig ‘clownish', engl. dizzy 
“giddy', mnd. dusich *benumbed, giddy', nd. dösig, dösig, ahd. tusic *sluggish', 
mnd. düsen, dosen ‘pass away thoughtlessly', engl. doze ‘doze', nhd. (ndd.) Dusel 
(in the meaning "light drunkenness' compare nhd. mdartl. dusen Carouse and 
mhd. tüsen ‘rant, make a noise, whizz'); 


in addition: norw. düsa ‘doze', anord. düsa ‘behave quietly', dus 'calm', dura 
"sleep', mhd. törmen ‘be dizzy, reel, lurch' etc; 


with germ. au: mhd. dësen ‘behave quietly, slumber, drowse', tore ‘insane, fool’, 
nhd.Tor, töricht, mnd. döre m. "Tool, crazy person'; 


Maybe alb. geg. torré Tool 


with the meaning ‘spray, get dusty, scatter': mhd. taesen, daesen ‘scatter', 
verdaesen ‘destroy' (from *dausjan), norw. mdartl. deysa “lump, pile up, probably 
originally from "dust heaps and waste heaps', under which medium meaning can be 
added also anord. dys f. ‘from pouting stones of burial mounds', norw. mdartl. 
dussa ' messy heap'; 


with the meaning ‘scatter, sprinkle, dust rain under likewise': norw. duskregn "dust 
rain', duska, dysja ‘rain finely, trickle', engl. dusk “cloudy, dm, nhd. bair. dusel 
“dust rain'; westgerm. *dunstu- ‘transpiration’ (see above S. 263) in ahd. tun(i)st 
"wind, storm', mhd. tunst "fume, mist, ags. afries. dust n. ' dust' (anord. dust n. 
“dust' is mnd. Lw.), dön. dyst Tour powder', mnd. nnd. dust m. "dust, chaff, husk'; 


with the meaning "breathe - animal': got. dius n. "wild animal (*dheus-), anord. 
dy rn. `Vierfö Bler, wild animal', ahd. tior "animal', ags. déor "wild animal', Adj. 
"violent, wild, valiant'; 

lit. dvesiu , dvesiau , dve sti ‘breathe, breathe out the spirit, perish, die: 


maybe alb. (*dves) vdes ‘breathe out the spirit, perish, die'; 


Clearly from Root / lemma: dheu_es-, dhu_é s-, dheus-, dhü s- : ^to dissipate, 
blow, etc. *breathe, breathe out the spirit, perish, dei derived Root / lemma: 
dheu-2, dhu -éi- : ^to vanish, faint, die’. 


As lit. dvi sti dei: lit. dvesiu , dvesiau , dve sti ‘breathe, breathe out the spirit, 
perish, dei (see above); 


Note: 


Aryans created the storm god, sky god Deus Pater from the ritual of burning the 
dead. Hence the very spirit of the dead was identified with the breath in the cold, 
smoke in heaven. Animal fat was burned to appease the sky god hence animals 
were named after the father god. 


lett. dve sele f. "breath, soul, life', ablaut. (*dhu_os-), lit. dvasas m., dvasia f., 
Gen. dva sios ghost, “breath', lett. dvasa ‘air, breath, smell' (: russ. dvochat», 
idg. *dhu_os-); zero grade (*dhü s-), lit. du sas ‘sigh’ and ‘haze, mist' (= klr. 
doch), düstu , du sti ‘run out of breath', lett. dust ‘pant, gasp', dusmas “anger', lit. 
düsiu , düse ti ‘take a deep breath, sigh, heavily', dü sauti ds.; lit. dau sos f. 





Pl. (*dhous-) ‘the upper air, paradise', dausi nti ‘ventilate, air: 


russ. dvo chatt, dvocha tb "pont, gasp' (see above); Old Church Slavic 
(vgs)douchno, ti ‘take a deep breath, heave a sigh', klr. doch ‘breath, breeze 

(*d bch »), Old Church Slavic dychajo, , dyso, , dychati ‘breathe, exhale, blow', 
duch » (: lit. dau sos) ‘respiration, breath, spirit', duša "breath, soul' (*dhousi. à), 
dušo, , duchati ^ breathe, blow, from wind' etc 


maybe alb. (*dychati) dihas ‘breathe heavily'. 
words for sombre colors (`dustcolored, fog-gray') : 


Old Indian dhüsara- `dust-colored' (see above); lat. fuscus `dark-colored; of the 
voice, indistinct! (*dhushqo-), furvus ‘dark-colored, back (*dhushu_o-); 


Note: common lat. d- > f- shift. 


ags. dox (*dosc) `dark', engl. dusk `cloudy, dim; twilight' (= lat. fuscus; compare 
also norw. dusmen `misty'), with formants -no- ags. dunn (kelt. Lw.ö), as. dun 
`chestnut-colored', anord. dunna `the common domestic duck', as. dosan, ags. 
dosen `chestnutcolored', ahd. dosan, tusin ^ pale yellow' (westgerm. Lw is lat. 
dosinus `ash-colored'); mir. donn `dark', cymr. dwnn `subfuscus, dark-colored, 
blackish', gall. PN Donnos etc (*dhu_osnos). 


Note: 


Probably from a fusion of Root / lemma: dheu_es-, dhu_6 s-, dheus-, dhü s- ^to 
dissipate, blow, etc. *scatter, dust, rain, breathe, perish, die' + Root / lemma: 
dei-1, dei =, dr, di_a- : ‘to shine; day; sun; sky god, god' derived slav. (*dus- 
diu-): Old Church Slavic: d» Zd s rain [m jo] (see below). 


References: WP. | 843 f., WH. | 102, 386, 472 f., 570 ff., Trautmann 64 f. 
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Root / lemma: dheig" - ` dhoig" - : dhig" - 
English meaning: to stick, plant 
German meaning: 'stechen, stecken, festsetzen' 


Material: Lat. figo, -ere ‘to fix, fasten, make fast, attach, affix; esp. with oculos, to 
fix the gaze; to thrust home a weapon, etc. so as to fix fast; to transfix' (urlat. /, 
compare figier S. C. Bacch.), alat. fivö, umbr. fiktu “you shall fix, fasten, drive, 
thrustin, attach, affix, post, erect, set up', afiktu “he/she shall fasten, implant, 
drive in, affix'; probably in addition as 'pinned' also finis ‘boundary, limit, border; 
summit, end; object, aim; in pl. enclosed area, territory’ (= lit. dy gsnis ‘prick, 
sting'), compare finiö, -īre also ‘to bound, limit, enclose, restrain; to define, 
determine, appoint; to put an end to, conclude, finish; esp. to finish speaking, or to 
die; pass., to end, cease'; 


Note: common lat. d- > f- shift. 


ags. dc `drainage ditch, canal', ndd. dīk, aisl. dīk(i)n, mhd. Och, from which nhd. 
Deich, Teich (actually) `the digging'. 


lit. dy gstu, dy gti, lett. di gt `germinate' (actually "jut. stick out, protrude’, lit. 
dygu s ‘spiky, prickly'), in addition dygiu , dyge ti feel piercing pain', dygly s 
‘thorn', dy ge ‘gooseberry', Old Prussian digno ‘the hilt of a sword' (as nhd. Heft 
“the handle of a cutting or piercing instrument, as a knife, spear, etc.; the hilt of a 
sword, dagger’, d. h. "wherein the blade is fixed, to fix'); zero grade lit. di egiu, 

di egti, lett. die gt ‘prick’, lit.di egas ‘germ, sprout’, Old Prussian deicktas ‘site, 
place’, originally ‘point, dot, prick, sting'; with di: lit. da igas ‘germ, sprout, 





seedling', da iktas ‘point, dot; ung, daigi nti "make germinate'; 
References: WP. | 832 f., WH. | 495 f., 865; Trautmann 49 f. 
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Root / lemma: dhe(i)- (besides dh-ei-ö) 

English meaning: to suck 

German meaning: "saugen, söugen' 

Note: (: dhai-, dhi - and dhé-, dha-) s. esp. Schulze KZ. 27, 425 = Kl. Schr. 363. 


Material: Old Indian dháya-h, ‘nourishing, nursing', dha yas- n. ‘the sucking', 
dhäyu - ‘thirsty', dha tavé ‘to suck', Fut. dhäsyati, Aor. a dhät ‘he sucked', su-dhà — 
‘juice, sap, nectar', dhätri ^ wet nurse, mother', dhénu - f. ^ producing milk' = av. 
daénu- ‘female of four-footed animals', Old Indian dhé nà ^ milker', ablaut. dhita - 
“sucked', Perf. Plur. 1. 3. da-dhi-ma (i= a), da-dh-u h, ; redupl. noun da-dh-an-, 
Nom. da -dh-i, Gen. dadhna s ‘sour milk' (: Old Prussian dadan, alb. djathe ); 


from stem dhai-: dha yati ^ sucks' (*dha (et: Kaus. *dhoi-e i_e-tiin slav. dojiti, got. 
daddjan) and dhinö ti nourishes'; 


arm. diem such (i == idg. eor rather /, so that = anord. dia), stn-di ‘(sucking 
breast =) suckling', dal from dail ' beestings' (dhai-li-), dayeak ' wet nurse' (from 
*dayi- = idg. dha-ti-); 


gr. Oca vt o he sucked', 0fjo0 oa ( "milk, Ov (Lo v "milk, tT tC OF VN wet 
nurse' (shortform ti t 0 n underlikewise, whereat different Falk-Torp under 
taate), ya 4a0n vác "sucking milk', v (-O a oóc "tame, domesticated, well- 
bred'; 


alb. djathe "cheese' originally "curd made from sour milk' (: Old Indian da dhi), 
gr.-alb. dithe `cheese'; 


Note: 


Spectacularly alb. djathe (*das), gr.-alb. dithe ^ cheese' derived from a solidified 
illyr. root *dh-ei-s ' curd made from sour milk' because of common alb. -s > -th 
phonetic mutation. 


lat. fēmina `wife, woman' (`*the nursing one'); about felix, fecundus see under; 


air. dinu `lamb', dith "he/she has sucked' (i = idg. eor i), denaid "he sucks' (*di-na- 
ti), bret. denaff suckt, cymr. dynu "suckt: 


got. daddjan = aschwed. dæggja `suckle' (proto germ. *dajjan, compare Old Indian 
dha yati, Old Church Slavic dojo, ; das germ. *óajj- has originated normally from 
*dhoi-eie-), aschwed. dia, dön. norw. die suckt, mhd. dien, tien “suckle; breast 
feed a baby' (compare o arm. diem), zero grade ahd. taen, present taju (= lett. 

de ju ^suck'), westföl. dóierrn ‘nourish a calf with milk’; 


lett. de ju, de t ‘suck’, at-diene, at-dieni te ^a cow that calves in the second year", 
lit.dieni f. ‘pregnant’ (= Old Indian dhénu -), diena ds. (= Old Indian dhéna 
“cow'), Old Prussian dadan * milk' (= Old Indian dadhan-); Old Church Slavic dojo, 
“suckle' (Old Indian dha yati), doilica ^ wet nurse', with e (= idg. éorai) de t» f. 
“children, kids. `, de va, de vica ‘girl, virgin' (replaced by ‘*woman' = ‘the 
nursing one, the one who suckles', s. Berneker 197). 


With I-formant: Old Indian dhäru - ‘sucking' = gr. OA v c ‘nourishing (ép 8 n), 
lactating, female' (fem. OA £ (L a and Oj(Av c), On Adi, Or A a puv "wet 
nurse', 0n àáć o suckle, suck', 0 n Ari ^ brisket, alb. dele ^ sheep' (*dhailhn-), 
delme ds., dhalle "sour milk', illyr. dalm- `sheep' in PN Aga u Lo v, 





Agapit v iov, VN Dalmatae, Delmatae, messap. PN Gen. m. dalmaihi, fem. PN 
dalma 0a; lat. felö, -are 'suckle', filius" son' (^ *suckling', from *félios) = umbr. 
feliuf, filiu give milk, give suck'; 


Note: 
Common lat d- > f- phonetic shift 


mir. del ^teat' (*dhi -lo-), delech ^ milker', dön. dee! “mammary glands or udder of 
the sow', schwed. mdartl. del m. 'teat', ahd. tila f. "female breast', ags. delu f. 
“nipple, teat', anord. dilkr ‘lamb, baby, youngling'; lett. de Is ‘son', dēle 
‘ploodsucker, leech’, lit. de le’ ds, pirmde le “the first born', pirmde’ ly s ‘who 
has just been born’; lett. dile ‘sucking calf', dili t^ suckle'. 


Identical alb. djalë son : lett. de Is ‘son’. 


from gr. Olio 0a (v (*Oot.£002a Cl) to feast’, 0 ot vn feast’ (from*0 œ (-va 6) with 
gradation suit here, is doubtful; if one a ı and(dor.) 94E al “pe Otoal'as 
*8o1ak-oat points to a light root*dho i- (also then 0 of v n; also Olio Oa [ 

could be 901a-o001)Ó 


Lat. felix "fertile, lucky' to felare goes back to a fem. Subst. *féli-c- "the nursing one 
= fertile', after Specht (KZ. 62, 237) from *félu_inkhs, Femin. to Old Indian dhäru -, 
gr. OF A v ç; lat. fecundus ‘fertile’, fetus, -üs ' (1) pregnant; fruitful, fertile; 
teeming with, full of. (2) that has brought forth, newly delivered; (3) m. the bringing 
forth or hatching of young; of the soil, bearing, producing. Transf., that which is 
brought forth; offspring, brood; of plants, fruit, produce, shoot', féta “filled with 
young, pregnant, breeding, with young', also "whatis born', efféta “past bearing, 
exhausted, worn out, weak after a lot of parturition’, fenus, -oris ‘yield, interest on 
money, usury', perhaps also fenum “hay' (as "yield') define themselves through a 
special application from dhéi- `suckle' for ‘be fertile’; 


in addition but not *dhönä- corn, grain' : Old Indian dhänä h, f. Pl. ‘grain, seeds’, 
dhänya - n. ^ corn, grain', np. dana ‘corn, grain', av. dänö-karsa- ^ an antkind', i.e. 
‘towing grain (= an an, toch. B täno ‘corn, grain' and lit. du ona, lett. duo na f. 
"bread (originally `corn', alit. "provision for retired farmers, retirement, 
settlement on retirement ); dor.-illyr. (kret.) 8 nai... ai k p ( O0 aí EM., 
6nttati ailémtlopéval xo tl Oait (*dhe-k-i à-) Hes.; different Jokl by WH. 
1475; 


References: WP. | 829 ff., WH. | 474 ff., 864, Trautmann 51. 
See also: s. also above dhé-1, dhé-dhe-. 
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Root / lemma: dhe-1, redupl. dhe-dh(6)- 
English meaning: child word for ‘grandparents' 
German meaning: Lallwort der Kindersprache for 6ltere Familienglieder 


Material: Gr. 6 cto c "uncle', 0 ci a ‘aunt’ (F0 n-os, On-a ), THON 
“grandmother' (from * 0 n- 0 n), ital. (venet.) deda "aunt' (6), gr. t n 8t c "aunt 
(in addition GN Oéc ( ç); illyr. deda "wetnurse' (Krahe IF. 55, 121 f.), also 
probably originally zur root dhé(i)- "suckle lit. de de, de dis ‘uncle’ (but die das 
“graybeard, old man, elder' from wr. dz e dds.), Old Church Slavic de dt 
“grandfather'; similarly nhd. deite, teite, schweiz. döddi "father, elder', russ. 

dja dja ‘uncle’. 


Note: 


Turk. dayi ^ uncle' derived from russ. dja dja "uncle' while alb. daja n. f. “uncle' 





could have existed before turk. dayi ‘uncle', however, alb. cognate is phonetically 
identical with other cognates: also turk. hala ‘paternal aunt' : alb. halla ‘paternal 
aunt’, turk. teyze “maternal aunt' : alb. teze “maternal aunt’. 


References: WP. | 826, Trautmann 47, Schwyzer Gr. Gr. | 193. 
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Root / lemma: dhe-2 
English meaning: to put, place 
German meaning: setzen, stellen, legen' 


Material: Old Indian da dhäti, av. da 6 aiti "he places', Old pers. Impf. Sg. adada 
‘he has installed', Old Indian Aor.a -dhà-m ‘| placed', Med. 3. Sg. a -dhita (= gr. 
#0 erto); to-participle Old Indian hita hh, (-dhita hh, in ved. compounds) ‘set, 
settled' (= lat. con-ditus, ab-ditus, créditus, probably also gr. © £ td¢ ‘sedate, 
calm, settled, placed, set; having position; taken as one's child, adopted'), with full 
grade av. Old pers. däta- (= lit. de tas ‘sedate, calm, settled', Old Prussian sen- 
ditans Akk. PI. f. "folded', also gr. Onrou P œ páv Hes., eig. "setraised 
platform, placed stand’); Inf. Old Indian dha -tum (= lit. de tu, Supin., Old Church 
Slavic de ts ^to place’ : lat. [late] conditus, -üs m. ‘pickled, preserved; of corpses, 
embalmed; in gen., seasoned, savory', Supin. -um, -ū, compare also Old Indian 
dha tu-h, ), m. “component, set, av. vid atu- n. ‘grounds, rationale, steady 
acquiescence’); j.o-present Old Indian dhayaté ‘places for oneself' (= lett. de ju, 
de t ‘place, lay eggs', de ju de t ‘solder together', Old Church Slavic de jo, ‘lay, 
place', aech de ju ‘make'); Perf. Old Indian dadhä u, dadhima , av. 3. Sg. da ôa 
(: gr. tTEO Epa L, lat. -didi, osk. pru -ffed, ahd. teta etc). 


Arm. ed Aor. “he placed' (= Old Indian a -dhät; 1. Sg. edi, 2. Sg. edir), present 


dnem `I place'(*dinem, idg. *dhéino-, compare russ. de “nu ‘sit, put, lay, place’, 
skr. dje nem ‘do, put, lay'); 


Maybe nasalized alb. geg. me ndenj to sit, while, stay', ndej ‘hang lose, place' 
phryg. € ë a £ ç "has placed' (*e-dha-es-tö rather = hitt. da-a-is); 


gr. tC On wl put (Aor.EOnka-seeunder-, ZOg£pe£v,£Og co, Fut. 
0r o o, participle 9e vró c); 


messap. hi-pa-of ‘has placed' (*g hi-po-dhes-t, J. B. Hofmann KZ. 63, 267); 


lat. abdere ‘put away, remove, set aside, stow away', con-dere ‘to put together, 
make by joining, found, establish, build, settle' (in addition Cönsus [*kom-d-to-] an 
ancient deity, god of secret plans), perdere ‘to make away with, destroy, ruin, 
squander, dissipate, throw away, waste, lose', credere "believe, must (see below 
*kered- "heart'); about the interference of dare with respective forms s. WH. | 362; 
Perf. condidi etc, osk. pru -ffed ‘has placed' (*-fefed). 


Note: 
Common italic.-lat. d- > f- shift. 


With einer k-extension lat. facio, ere feci (: £0 n x a), factum ‘to make, form, do, 
perform; of feelings and circumstances, to cause, bring about, osk. fakiiad, umbr. 
fac, ia ‘he/she makes, constructs, fashions, frames, builds, produces, composes', 
fakurent Fut. Il [subjunctive] "they will have made, constructed, fashioned, framed, 
erected, produced, composed’, praen. (passionate inscription) FheFhaked ‘he/she 
has made, constructed, fashioned, framed, erected, produced, composed’, osk. 
fefacit Konj. Perf. ‘let he/she have made, constructed, fashioned, framed, erected, 
produced, composed’, fefacust Fut. II “he/she will have made, constructed, 
fashioned, framed, erected, produced, composed'; 





with *fek- umbr. feitu, fetu [Imperative] he/she will have made, constructed, 
fashioned, framed, erected, produced, composed': 


facilis ` (feasible) easy to do; easy to manage, convenient, favorable’, umbr. 

fac. efele ds.; faciés "shape, form, figure, outward appearance; esp. face, 
countenance. Transf., character, nature; seeming, pretence’, facinus, ponti-fex, arti- 
fex benehficus under likewise; to meaning of interficio "to put out of the way, 
destroy, bring to naught, slay, kill' (**allow to disappear') compare Old Indian 
antarphitabh, "vanished'. 


The same k-extension besides in gr. £0 n x a alsoin Oryx n ‘receptacle’, Old 
Indian dhä-ka -h, ^container' and phryg. a 8-8 ax er “afflicts, causes death', 
Med. aö-ö&axeTrop; ven. vha ys vo he/she makes, constructs, fashions, 
frames, builds, erects, produces, composes' (*fakhshto, the f probably from Ital.); 
hitt. dak-ki-es-zi (dakkeszi) “makes, places down" (: lat. facessö), dak-Su-ul (daksul) 
"friendly' (: alat. facul); perhaps toch. A taka “| was, became', B takawa ds. 
(different Pedersen Toch. 194); 


gall. dede ‘he/she has placed'; compare lat. con-, ab-, cré-didi, ahd. teta `I made, 
did'; air. -tarti "gives, yields' (*to-ro-ad-dit from *dhéht), Perf. do-rat (*to-ro-ad-dat 
from *dha-t), Thurneysen Gr. 35; 


ahd. tom, tuom, as. ton, ags. döm `do', Inf. ahd. tuon, as. ags. don (*dhdhm) "do", 
preterit ahd. teta ‘| made, dd (2. Sg. tāti, Pl. tatubm; reshaped after the type of 
got. sétum), as. deda (2. Sg. dedos, 3. PI. dadun, dedun), ags. dyde < dudi (see 
above to Old Indian dadhä u); particle Perf. Pass. ahd. gihtän, ags. don "done from 
*dhé-no- = Old Church Slavic o-de nz ‘wrapped, dressed'; 


in the ending of reduced Pröter. (got. salbd-dédun etc) one tries to seek mostly the 
root dhé-, whereas in got. kunba " granted', must contain the idg. -t-, to accept an 
other formation. compare Hirt, Idg. Gr. IV, 99, Sverdrup NTS. 2, 55ff., Marstrander, 
NTS. 4, 424 f., Specht KZ. 62, 69 ff., Kretschmer Sbb. Wien, 225. Bd., 2. Abh., 6 f. 


lit de ti‘lay, place, put', present 2. Pl. old deste (*dhe-dh-te), Sg. demi , desie-s, 
dest(i) (compare Būga Kalba irs. 158, 213), neologism dedu ; lett. de t (see 
above); 


Old Church Slavic de ti lay, place’ (also ‘say'), present deZdo, (*dedi_6) and 
de jo. (see above); de jo. , de jati "lay, place, do'; -va-iterative Old Church Slavic 
o-de vati (to put), dress', russ. de va ts ‘set down, do, place'; 


in addition probably lit. de viu , de’ ve’ ti ‘wear a dress'; a formantu. also in gr. 
*OoFaxo c and (assim.) *OaFax oc, compare 0 oác o ‘sit, put', ion. 

Oüik o c (hom. Ow x o c written for O4[Flaxk o c) seat, Oäßakrov Oükov 
fj Opáv o v Hes., att. also Ox o c ds., hom. 0Oaáo o o ‘sit’, att poet Oá ooo 
ds. (see to gr. group Bechtel Lexil. 161 f., Boisacq 335); compare also thrak. -dava 
"settling, settlement' from *dhéu_a or *dhau_ä; probably reshuffling after the 
concurrent *dö-: *dou- ‘bestow, give'; 


Note: 

The suffix -dava “settling, settlement’ frequently scattered over the thrak. territory 
and city names is absentin illyr. toponyms, hence illyr.-alb. and trak. were two 
different people. 


hitt. dabahi (dài) "setzt, legt', 1. Sg. te-eh-hi (tehhi), 3. Pl. tinanbzi (Pedersen Hitt. 
91, 112 f., 166), preterit 3. Sg. da-a-i$; perhaps also dak-ki-es-zi (see above); 


toch. A tā, tös-, tas-, B tes- ‘lay, place (*dhéis- Pedersen Toch. 186 f.); 
lyk. ta- ‘lay, place' (Pedersen. Lyk. and Hitt. 30 f.). 


Root nouns (in compositions): e.g. Old Indian vayö-dhä -h “imparting 





sam -dhà f. ‘pact, agreement, promise' (: lit. arkli hde' ‘stable'), sam -dh-a -m 
“association' (: lit. sam-das), ratna-dh-a -h “imparting treasure', nindhhi bh, m. 
“container, treasure, tribute', sam-dh-i -h m. “association, covenant, fusion', av. 
gao- ŝi- ‘milk container'; lit. samdas ‘rent, rental', in das ‘vessel', nuodai ` 
“poison', (old) nu odZia ^ debt, blame, offense', pa dis ‘the hen lays an egg'; 


Old Prussian umnode `bakehouse', lit. pelu de , lett. pelude ‘chaff container', Old 
Church Slavic ob s-do n. O8 noavpüc',so.-dp Kpiotls¢, k ptpa'; compare 
Berneker 193 ff., Trautmann 47 f.; if so also aisl. oddr, ags. ord, ahd. ort ‘cusp, 
peak' as *ud-dho-s ' pointed up'ö 


nominal formation: 


Old Indian dhà tar- m. ‘instigator, founder', dhata r- “creator, good (compare also 
Old Church Slavic de tel» "perpetrator'), gr. 6 e vro, lat. con-ditor `a founder; 
hence, in gen., contriver, composer, author'; 


compare *dha-tlo- in air. dal, acymr. datl, ncymr. dadl, abret. dadl ‘congregation, 
meeti ng', nbret. dael "contest, quarrel' (compare to meaning phryg. Sovpoc); 


*dha-ti- in Old Indian -dhiti-h, f. "stead', déva -hiti-h, ^ God's statute', gr. 06éo ( c 
f. “statute, order', lat. con-diti-o f. ‘an agreement, stipulation, condition, compact, 
proposition, terms, demand'; *dhé-ti-s in av. ni- öäiti- f. “laying down, putting away, 
hiding', got. gadéds ‘deed, position, place', aisl. dad ‘skillfulness, deed, act', ags. 
dz d, ahd. tat ‘deed, ach, lit. de tis ‘load, burden', Pl. de tys ‘lay of the 
chicken, the goose’, Old Church Slavic blago-de t» “Grace, blessing, gratitude’; 
*gha-t- in thrak. PN Aät o c, alb. dhate (*dha-tà) site *dhö-t- in av. dami-da-t 
"the created creature', lat. sacer-dös `a priest, priestess' (*sacro-dhot-s). 


Old Indian dhàna-m "container', el. o v v Of va ( (6) "pact, covenant’, ahd. 
participle gitan, ags. don done, Old Church Slavic o-de n » ‘(completed), vested'; 
Old Indian dha nahm "sacrifice, offering, price in competition etc', nidha nam 
‘layover, stay, inhabitation etc", gödhana-m ‘cattle possession', av. gao- dana- n. 
“milk container'. 


Old Indian dha man- n. ‘statute, law, dwelling, troop, multitude, crowd et", av. 
dàman-, da, man- n. site, creature', gr. ává-O n ha "anything devoted to evil, an 
accursed thing', ëm - 0 n p a "something put on, a lid, cover; statue on a grave', 

0 n &ü v m. 'heap'; ev Oreo v "probably keeping tidy, keeping in order'; thrak. 
plantname x oa-óáp a torapo y Et vo v (Dioskor.) from *k* a-dhemn, 
"water settlement', PN Uscu-dama; secondary (after 0éo ı c) gr. ép. a n. "that 
which is placed or laid down: money deposited, deposit; also, of grain; treasure, 
pile, of loaves, coffer, position, situation, nativity, common burial-place, common 
land, private burial-ground, something proposed as a prize, case proposed for 
discussion, theme of an argument, proposition, premise, arbitrary determination, 
primary (non-derivative) element or form, of the present tense, mode of reduction of 
an irregular syllogism’, compare also Inf. 9&4 £ va q; av. dami- f. "^ creation', Adj. 
(also fem.) “constituting, originating, creator, god'; gr. Oén L ¢ ‘that which is laid 
down or established by custom’, Gen. originally 96s t o t oc "*allowed by the 
laws of God and men, righteous' as Goddess's name, then ‘right, law, custom’, 
02m £ 0 A a PI. ‘the foundation of a building; the innermost, core', Oe REA ( O 
àt 00 ( ‘the foundation-stones', hom. de wei A (La (£ | metr. lengthening) "the 
foundations, lowest part, bottom, ground'; 


Alb. themel ‘the foundation of a building; the innermost, core' : hom. 
O£p etA La (& ( metr. lengthening) "foundation, ground' [probably a loanword]; 
themen “heel, bottom of the foot'. 


zero grade: 0 a pá *massed; frequent, often', Oa p ( vac "frequent, often, 
massed', hom. 0 a &ée c, femin. 0 a s &€ (ai Pl. ‘the piled up, tightly packed, 
crowded, close-set, thick' (from * 09 a pic), 0Oáp v o c “thicket, shrubbery, bush, 
shrub'; in a *dha-mo- ‘settlement, branch, dwelling' (compare 0 a ( wads ot Kia, 
omáópoc, gut £t a Hes. [*dhami ol, also Old Indian dhaman- ^ dwelling") or 





"heap, troop, multitude, crowd (the servant)' correlates one perhaps rightly also 
with lat. famulus `a servant, a male slave, attendant, familia `a household (of 
slaves), establishment’, osk. famel `a servant, a male slave, attendant', famelo `a 
household (of slaves), establishment', umbr. famer ias ^a household (of slaves), 
establishment’; 


Note: 
Common lat. d- > f- shift 


ö-grade gr. 0 œ pó ç "heap, barn, haystack'; phryg. 60 vm oc 'anassembly, 
meeting, congress, a living together’, lat. ab-dömen “lower abdomen' as ‘intimate, 
hidden, secret part', compare ahd. intuoma "the chief internal organs of the body, 
significant organs' (would be lat. *indömen), mnd. ingedöme, bayr. ingetum ds., 
got. döms m. ‘judgement, fame' (dömjan “adjudicate'; from dem Germ. russ. du ma 
"thought, notion, care; council meeting' etc, s. Berneker 237), ags. dom "opinion, 
sense, mind, judgement, court, ahd. tuom ‘judgement, feat, deed, act, custom, 
state, status', lit. dome `, domesy s ‘attention, directing of the thought and will on 
something', also lit. de me “spot upon which attention is directed’ etc, 

de me tis=dome’ tis wonder, care, concern, follow, go, take interest’. 


Aisl. dæ Il ‘easy to do, easy, without difficulty’ (*dhé-li-s); compare urnord. dalidun 
‘they did' (preterit of germ. *délian), lit. pa-de ly s ‘nest-egg (the hen lays an egg)’, 
priede le , pri ede’ lis ‘inclosure', abg. de lo n. "work, wherefore (see Berneker 
195 f., Trautmann 48) Old Church Slavic de lja, de lj s ma m. Gen. ‘because of", lit. 
de l,del,de liai, lett. de 1^ with Gen. ^ because of, for the sake of". 


Maybe from Slavic ne ^not' + Old Church Slavic: de lo “work, matter' = Bulgarian 
Hegena (nedel'a), Serbian nedelja, Czech neděle, Polish niedziela "Sunday, 
holiday = no work : Lithuanian: de lioti “put down, away' ` Albanian djele ` 
"Sunday, holiday’. 


An occasional formation compare still gr. te 0 pac (Pind.), 9e 9 &ógc (lak. etc), 
0 £ o páç (att.) 'statute' after Thurneysen (KZ. 51, 57) to air. dedm, cymr. deddf 


(*dhehdhhma) ds. (different Schwyzer Gr. Gr. | 49212); 0 oi, att. 0 wa: 
"punishment'. Very doubtful a s-extension would be attributed to aisl. des (*dasjo) 
“hay stick, hay rick' (Lw. from dem Air.ö), air. dais (*dasti-) “heap, hay rick', 
wherewith E. Lewy (KZ. 52, 310) compares rather osset. dasun ' pile up, lump'. 


References: WP. | 826 ff., WH. | 266, 362 f., 439 ff., 863, Trautmann 47 ff., 
Schwyzer Gr. Gr. | 492, 686, 722, 725, 741, Pedersen Hitt. 141 ff., 192. 
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Root / lemma: dhe-3, dhs- 
English meaning: to disappear 
German meaning: `hinschwinden'ö 


Material: Lat. famés f. “hunger', ad fatim, affatim "ad lassitudinem, zur Genöge', 
fatigö " hetze ab, ermó de', fatiscö, or "gehe auseinander; ermatte'; 


Note: common lat. d- > f- shift 


air. ded- (present rubdeda, Fut. Plur. dedait, preterit con-ro-deda) ‘vanish, pass 
away, die away, disappear, dwindle, waste away, melt, decay'; ags. demm 
“damage' (*dha-mi-s); 


with -s anord. däsi ‘idle' (germ. *dä s-), mhd. dæ sic ‘still, uncommunicative, 
stupid', changing through ablaut norw. dial. dase `flabby person', dön. dase `be 
decayed'; anord. dæ sa(sk) `swelter, decay', dasask `go bad, get worse'; mengl. 
dasen ‘stun' (engl. daze), dasewen ‘be dark’. 





In all parts some dubious connections. About air. dehd(a). compare Pedersen KG. II 
504 f.(from Perf. *dhe-dou_e from to got. diwans "perishable'ö s. dheu- 
“disappear', where also about air. dith, arm. di). The germ. family finally reminds 
partly under *dheu_es- ‘whisk' discussed from ndd. ddsig and have been directed 
partly after this not only in the s-extension, but also in the meaning itself; at least, 
is to be reckoned on an old relationship from anord. dö esask etc. and ir. -deda . 


References: WP. | 829, WH. | 451. 
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Root / lemma: dhes-, dhas- 

English meaning: a root used in religious terms 
German meaning: in religidsen Begriffen 
Material: Arm. di-k` `gods' (PL *dhéses); 

Note: common lat. d- > f- shift 


lat. feriae (alat. fésiae) “days of rest, holidays, festivals', festus `of holidays, 
festive, festal, solemn, joyful, merry, originally fromthe religious celebration to 
devoted days’, osk. fi i snam Akk. ‘an open place for observation, place marked off 
by the augur's staff', umbr. fesnaf-e ^in a shrine, sanctuary, temple'; zero grade 
lat. fanum (*fas-no-m) `a shrine, sanctuary, temple' and Old Indian dhis n, ya- 
“devout, godly, pious, holy' (insecure dhis, an yant- under likewise, see under 
dhei_a- "see'); about gr. © eüc ood see under dheu_es-, about lat. fas, fastus 
above S. 105 f. 


References: WP. | 867, WH. | 453, 3 f.; EM? 333, 347 f. 


Page(s): 259 


Root / lemma: dhlas- or dhelB- (: dhl.s-) 

English meaning: to squeeze, press 

German meaning: `quetschen, dröcken'ö 

Material: Old Indian dhr,s a d- `millstone'; 

gr. © AGw “squeeze, crush' (idg. *dhlas-6 or *dhl,s6), 208 àáo0 nv, OAooroc: 
čech. dlasmati ` press' (*dhläshmo- or *dholshmo-); 


raw O02A6o'is hybridization of O Adw with o àt Bw, as on the other hand 
q At Bw through hybridization with 8 A ác is also transfigured to 0 ài Bo. 


References: WP. | 877, Schwyzer Gr. Gr. | 676. 
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Root / lemma: dhl, gh- 
English meaning: debt 
German meaning: "Schuld, Verpflichtung' 


Material: Air. dligim ‘be entitled to, earn', mcymr. dly u, with epenthet. vowel dylyu 
‘withheld, kept back', corn. dylly ds., mbret. dellit ds., air. dliged n. ‘obligation, 
law, right’ (*dhl,ghito-m), cymr. dled, dyled, me. d(y)lyet f. obligation’, besides dlit 





“earnings' (*dhl,ghita); got. dulgs "debt (in money); Old Church Slavic d! bg » 
“debt', russ. dolg, skr. du g (Gen. du ga), poln. dtug, čech. dluh ds. 


Got. dulgs and the slav. words have probably common origin. 
References: WP. | 868, Trautmann 55. 
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Root / lemma: dho[u]- : dhü- 
English meaning: rope 
German meaning: 'Strick'öö 


Material: Gr. Ou U(y)éE, sly yos f. "rope, cord, band, strap, string of the bow' 
(places ahead *0o-po- or -ua); 


Note: common lat. d- > f- shift 

lat. fünis `a rope, sheet, line, cord'; ablaut o[u]-: ü-, if lat. ū notat most dial. 
development from 6; after J. Duchesne-Guillemin (BSL. 41, 178) ostensibly here 
toch. AB tsu-, B tsaw ‘to unite' (öö). 

References: WP. | 868, WH. 567 f. compare also Petersson Heterokl. 169 f. 
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Root / lemma: dho- 
English meaning: to sharpen 


German meaning: 'schörfen' 


Material: Old Indian dha rà ‘cutting edge, sharpness, blade’, av. däräf. ds., 
tizidara- "with sharp edge', gr. ES FE ‘sharp, sharp', 29d o a `l sharpened, 
sharpen' (* 0 o-Fd¢ u_o-participle, as e.g. * 8 a-Füc 'sliced' in 8 at ¢ c; for 
*dha- to o compare 8 o Tóc: 8 o-). 


from here due to *dha-ro- "pointed' (: Old Indian dha-ra) also ags. daroö m. `spit, 
pike, spear, lance', ahd. tart m. ‘spit, pike', anord. darraö-r m., darr n. ‘spit, 
pike'ö And at mostin addition as "wound with a pike' further die germ. family of 
as. ags. derian ‘injure, hurt', ahd. terren besides tarön, -én ‘harm, injure', ags. 
daru f. "damage, pity, injury', ahd. tara f. "injury'ó 


References: WP. | 867 f. 
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Root / lemma: dhrebh- 
English meaning: to crush, grind 
German meaning: "zerbrechen, zermalmen' 


Material: Got. gadraban ‘cutout, Aatopetv'; anord. draf n., ags. dræf n. 
`offal', anord. drafna "separate in small parts', blob-drefjar m. `bloodstain'; 


Old Church Slavic drobljo, , drobiti ^ crush, break, rupture, grind', russ. drob e f. 
“break, piece, fragment’, russ.-Church Slavic drob an », bulg. dro ben ‘small, 
(gier. next to which with ablaute : bulg. dre ben ds., dreb ‘secession of wool, by 
rippling the flax; liver', russ. dre bezg ‘shards, debris'; Fick BB. 2, 199, Berneker 





225-226 (m. further Lit.). 

With got. hlaiw, Patei was gadraban us staina compares Hoffmann BB. 18, 288 
tpágoc tág oç Hes., so that the application of our root to ‘quarrying out of 
stones' would be old. 

A similar to root dhreb- in: 

Anord. drepa Dick, bump, poke, slay', ags. drepan ‘slay, meet, mnd. drepen 
"meet, fight', ahd. treffan meet touch', anord. drep n. ‘blow, knock', ags. gedrep 
ds., mhd. tref m. n. ‘prank, blow, club, meeting’, ags. drepe m. (*drapi-) 
“manslaughter', anord. dràp n. ds.; presumably as kvæ ði drepit stefjum: anord. 


drapa f. ‘one from several distinguished parts of existing poem by sog. stef; 
usually a praise song’. 


References: WP. | 875f. 
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Root / lemma: dhregh-1 
English meaning: to run 
German meaning: `laufen' 


Material: Arm. durgn, Gen. drgan ‘potter's wheel' (after Meillet BSL. 36, 122 from 
*dhr.gh-); 


gr. tp&xow (dor. v páx o), Fut dmo 9pEEOMal, Opé& o run, Tpoxäcs (: 
air. droch) wheel', toxo ç "run, Tpäx Lc “runner, summoner', 
tpoxiAoc ‘Sandpiper'; barely t pax nào ç nape, neck'öö PedersenlF. 5, 
56, Zup. KZ. 36, 57; 

air. droch ‘wheel' (*drogohn); 

It shows in palatal whereas lett. dräZu, dräzu, dräzt “quick, fast run', lit. padro Zti 
ds., but to say the least could be considered just as well as a variantin palatal 
besides dherägh- ‘pull, drag'. Yet are likewise lit. (pa)dro Zti as also lett. dräzt 
“run quickly, fast' identical with lit. dro 20 lett. drazt ‘carve' (see dhreg -). The 


primary meaning is ‘carve’. All numerous other interpretations are to be explained 
by casual use. 


References: WP. | 874 f. 
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Root / lemma: dhregh-2 

English meaning: to pain, to suffer 

German meaning: 'quölen, reizen' 

Material: Old Indian dra ghaté (Dhatup.) ‘afflicts, plagues, strives itself"; 
osset. ów-dórzin ‘stir, tease, irritate’ (E. Lewy KZ. 52, 306); 


ags. dracu f. ‘plague, agony', dreccan ‘stir, tease, irritate, plague’ (6 with 
expressive kö); 


Old Church Slavic raz-draZo, , -dražiti “enrage, irritate’, serb. dra Zim, dra Ziti ‘stir, 
tease, irritate’; 


Maybe alb. trazonj ‘stir, tease, irritate’. 





ein ni-abstract noun *draZn » ‘irritation' lies russ. drazni t» ‘stir, tease, irritate, 
banter' the basic, z instead of Z after the synonymous forms -zn b. 


Also a root *dhrägh- or *dhregh-: *dhrogh-: *dhragh- wore möglich. 
References: WP. 1 875. 
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Root / lemma: dhreg - 


English meaning: to pull 
German meaning: "ziehen; dahinziehen, gleiten, streifen' 
Note: synonymous with trà gh- (see there) 


Material: Old Indian dhra jati ‘glides, slides there’, pra -dhrajati ^ hurries', 
dhra jas- n., dhrajati- f. the pranks, pull', dhrä j- perhaps ‘attraction’, dhra ji-, 
dhraji - f. “pull, urge, desire'; 


anord. drak f. ‘stripe’ (: Old Indian dra-); nasalized in addition perhaps got. 
drigkan, aisl. drekka, ags. drincan, ahd. trinkan drinki (‘make a good gulp, draw 
from drinking-vessel'); 


Maybe alb. dreka, drekë ‘dinner', darkë (*draké) "supper 


lit. dreZo ti ‘smooth down, dry Žas, druoZe streaky', also (ö)lit. dre Žiu, -ti 
"rend, oudre Zti"pull down, destroy' (Juskevic 346); in addition probably dro Zti 
‘carve, hit, gehen' etc, lett. dräzt ds.; see under dregh-1; 


Lett. draga t oul" against it presumably to mndl. trecken ^ pull, drag', s. der-4 
(dergh-, dreg-) ‘flay' and Móhlenbach-Endzelin | 488 m. Lit. 


References: WP. | 874. 
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Root / lemma: dhreibh- 
English meaning: to drive, to push 
German meaning: ‘treiben, stoßen' etc 


Material: Got. dreiban ‘drive, push, bump, poke', anord. drifa "come pulling, pull, 
drag, stream etc, ags. drifan ‘drive, push, hunt, chase, overthrow', as. drizan "be 
moved, dispelled', ahd. triban ' beat, strike, knock, push, drive, hurl, impel, propel, 
expel' (zero grade schw. Verb tribön `setin violent motion, drive onward, move, 
impel, urge', uolatribön ‘thrust through, pierce through, transfix'); anord. drift f. 
“drive, impel, drift, propel, push, thrust, snowdrift', drif n. "what floats through the 
air, snowfall', ags. drif n. ‘drive, impel, drift, propel, push, thrust, the driven’, draf 
f. "drive, impel, drift, propel, push, thrust, drift, herd', mhd. trift ds., nhd. Trift 
"pasture, herd'; 


lit. drimbu , dri bti `laggard, clodhopper, lubber, looby, hobbledehoy, Iummox, 
squab, dub, lug', snie gas drim ba ‘the snow falls thickly' (= anord. ba drifr 
snae r); from drib-, to which could belong likewise the i- as the e- series, the 
transfer has occurred in the e- series: drebiu , dre bti pour, make stains with 
viscous liquid'. 


References: WP. | 872, 876, Wissmann Nom. postverb. 68 f., Specht KZ. 68, 41. 
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Root / lemma: dhreugh-1 

English meaning: to tremble, shake 

German meaning: ‘zittern, (sich) schötteln, einschrumpfen' 

Material: Ags. dry ge ‘dry' etc, see above S. 254 f. under dhereugh-; 

lit. drugy s ‘fever; butterfly’, lett. drudzis ^ cold fever; fever', drudzina t ‘neigh 
after fodder' ( *to shake'), perhaps Old Prussian drogis reed (if for drugis, s. 
Trautmann Old Prussian 323 m. Lit., MOhlenbach-Endzelin | 502); perhaps lett. 
drugt ‘collapse, diminish', Berneker 231 between; s. also under S. 279; 


poln. drz e. , drz ec ‘tremble’, old also ‘have a fever', drgac , perf. drgna, c 
‘tremble, quiver; flounder, twitch', russ. drozu , -a ts, perf. dro gnut e ‘tremble, 
quiver' (etc, s. Berneker 231). Dissyllabic root form *dhereugh- or *dhereug- one 
supposesingr. ToLBopÜooeLv ocete v Hes, ToL9opÜüxrtptar 
touüc oelopoücTtoLloüoca Hes. and cavOapüco, rTavOa AUC o ds. 
Hes. 


Maybe alb. geg. (*dhereugh-) dredh ‘tremble, twist', dridhem ‘tremble, quiver, 
have a fever' [Common alb. -gh- > -dh- phonetic mutation]. 


References: WP. | 873 f., Berneker 231. 
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Root / lemma: dhreugh-2 
English meaning: to deceive, harm 


German meaning: ‘trégen, listig schödigen' 


Material: Old Indian dru hyati ‘seeks to harm, harms' (Fut. dhröks. ya ti, participle 
drugdha -); common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


Old pers. Imperf. adurujiya (= Old Indian adruhyat) `lied', av. druzaiti lies, 
cheats', Old Indian dro gha-, dröha- m. ‘insult, damage, betrayal', av. draoga- 
“fallacious', m. ‘lie, falsity, deception', Old pers. drauga- ‘fallacious', Old Indian 
dru h- ‘injuring’, f. “damage, fiend, ghost', m. ‘fiend, demon’, av. druj - f. ‘lie, 
falsity, deception; impersonating the lie, falsity’; 


mir. aur-ddrach (after the sounds from *druag = Old Indian drögha-) ‘ghost’; 


as. bidriogan, ahd. triogan ‘deceive’, anord. draugr m. ‘ghost’; zero grade as. 
gidrog n. ‘delusion', mndl. gedroch ds., ahd. gitrog n. ‘deceit, devilish 
phantasmagoria'; anord. draumr, ahd. troum, as. dröm, engl. dream "dream 
(germ. *órau(y)ma- "delusion'). 


Idg. dhreugh- is very probably related with dhu_er- "bring to trap through 
deception’, while to zero grade *dhru-gh- from *dhu_r,-gh- adjusted itself to a new 
zero grade idg. *dhreugh-, *dhrough-. With the extending gh would be identical 
with nhd. Zwerg, if this word not goe back to a miscellaneous idg. dhu_ergh- 
"dwarfish, crippled' (see there). 


References: WP. | 874. 
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Root / lemma: dhreu- 





English meaning: to crumble, grind 
German meaning: with kons. extensions "zerbrechen, zerbröckeln' 


Note: with itare probably linked from intransitive `crumble' explicable words for 
"tumble, fall down, trickle down' 


Material: 1. dhreus-, dhreu-s-: 


Gr. Op aáo (réÓpavopaut,é0paüóíoO0nv) rupture, Crunch, 

Opavocáóc, 0pavaAóc (FOpavo-Aóc), Op aüUpo c (Hes.) frail, 
breakable', Op ati a, Op atiopa ‘piece, fragment, wound', Opa vüo o o (Lyk.), 
ovvre®dpä voca ( (Eur.) 'shatter' (point at*@ p a v[o]-a vác, s. Boisacq 

s. v. m. Lit.); 9p0AaX0n (Hom.), 6pU0Aa£ac (Lyk.) ^ break, rupture, shatter', @pUAEn 
rapáoogtLóx A et Hes.(*0O pGàA oc from*Opv o-A0-; gr.-av-and-v:- are 
to be interpreted as zero grade and lengthened grade of dhréus-, next to which 
dhreus-; s. Bechtel KZ. 46, 164); 


cymr. dryll "piece, fragment’ (*dhrus-li_o-), gallorom. PI. drullia “dross' (Kleinhans 
bei Wartburg III 163); 


got. drauhsnös f. Pl. "gobbet, crumbs'; probably as rearrangement from *dhrüs-kna 
with nearest connectable balt. druska; interference to nhd. trocken, ags. dréahnian 
- s. dher-2, dhreugh- ‘hold, stop - respective words would permitto look at most 
at both traditional forms as really spoken; but compare besides got. drausnos ds.; 


got. driusan Tall, tumble, fall down, as. driosan, ags. dréosan Tall", norw dial. 
drysia ‘trickle down'; Kaus. got. gadrausjan ‘prostrate’, ahd. trören ‘drip, trickle, 
make drip, moult'; in addition as ‘collapse, bend' with lautsymbolisch gedehnter 
zero grade: ags. drüsian ‘be sluggish (from age)', engl. drowse ‘be sleepy'; ahd. 
trarén "be knocked down, mourn; lower the eyes', mhd. trürec "sad'; ags. changing 
through ablaut dr&orig "grieving'; anord. dreyri m. (*drauzan-) "the blood dripping 
from the wound', as. drōr m. `blood' (ags. changing through ablaut drēor m. de 1 
mhd. trör m. `dew, rain, blood'; 


lett. druska `crumb', lit. druska ^salt' (*crumb), Old Prussian druskins `earwax' 
(consigns dmskins); in addition bel. *druzga "small piece' in lit. dru zgas ds., 
sloven. dru zgati `crush', etc 


Labial extensions: 

dhreubh-: gr. © punt o (Èt pg n v) grind, crumb, spall, crumble; enfeeble, 
soften, make fragile', O púp & a and x páq o c n. piece, fragment’, Tp v qr 
‘softness, luxuriance', v p v ọ £ póc “mushy, softish, delicate, mollycoddle' (see 
also Boisacq s. v. O pint o); 

lett. drubaZa "Trumm', drubazas ‘splinter of wood'. 


dhreup-: as. drübon, drüvön "be grieving'; lett. drupu, drupt "zerfallen, in Tró mmer 
gehen', drau pi t^ crumb, spall, crumble'; compare Móhlenbach-Endzelin | 505. 


dhreub-: anord. driūpa, as. driopan, ags. dréopan, ahd. triofan ‘drip, drop', o- 
grade schw. Verb, ags. dréapian “drip, trickle down, e-grade dréopian ds., anord. 
drüpa (*-en) "öberhangen, droop down, bend down', anord. dropi m. "drip', ags. 
dropa, as. dropo ds.; Intens. ags. dryppan, droppian, ahd. tropfön 'drip', tropfo 
“drip'; aisl. dreypa, ags. dri epan “drip, trickle'; 


air. drucht ^ drip' (*dhruptu-s). 


References: WP. | 872 f., WH. | 553 f., Wissmann Nom. postverb. 21, 104, 136, 
140 f., 182, Trautmann 61 f., Kluge?! s. v. Trauer. 
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Root / lemma: dhrigh- (or dhreikh-) 
English meaning: hair, bristle 
German meaning: "Haar, Borste' 


Note: 


Root / lemma: dhrigh- (or dhreikh-) : ‘hair, bristle’ derived from Root / lemma: 
dhereg h- (dhr.g h-na-) : ‘to wind, turn, *release, discharge, disband’. 


Material: Gr. 6 pf E, tp t xáç f. ‘hair, bristle', therefrom 0 pi o oa, att. 
O pt t ta f. ‘a fish with fine fishbone', tp | xt ac, TO UL xt c ds.; 


mir. gairb-driuch (*drigu- or *driku-) ‘bristle' (garb "rough'); 


from gr. 0 pi o o a derives probably ital.-lombard. trissa " burbot'; out of it 
probably likewise schweiz. Trische (11. Jh. trisca); 


whether bel. *draika- ' stretched long' as *dhroiko- here belongs, also lit. drie kti 
"distend, take off (a thread)', dry kti hang down in long threads', slovak. driek m. 


‘stem’, driecny `stocky', abg. dr kols ‘shaft, pole', etc, could our root be placed 
as *dhreikh- . 


Maybe alb. (*dhreikh) derth, derdh ‘hang down, pour', (*dhreikh) dreth, dredh 


"twist, curl (hair)', dredhe ‘lock, curled hair' common alb. -k > -th phonetic 
mutation. 


References: WP. | 876, Jud BullGlPat. Suisse Rom. 11, 82, Trautmann 58 f., 
Berneker 223, 232. 
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Root / lemma: dhrono- 
English meaning: multicoloured 
German meaning: 'bunt'ö 


Material: For gr. © páv a PI. "flower decorations in garments (by alexandrin. 
poets for gdp pa k a, charm, spell, sorcery, necessitated medicinal herbs), 
colored garments, colored animals' infer Hoffmann BB. 15, 86, Lide n Stud. 67 f. a 
basic meaning "varicolored'. 


Under these basic meaning compares Lide n aaO. alb. dré-ri, geg. dre. -ni- m. 
"deer" (Animals like the deer and roe are named often as ‘dappled, varicolored'), 
therefore an illyr. basic form *drani- (idg. dhroni-) through the probable illyr. 
Hesych explanation a p a v ( c £A a q o gç (A- recommended for A-) is advisable. 


Stokes Me |. Kern [RC 24, 217] supposed for Jo] va “embroidery' because of 
mir. druine ds. 


References: WP. | 876 f., WH. | 374. 
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Root / lemma: dhug(h)ster- 
English meaning: daughter, *thin girl 
German meaning: `Tochter' 


Note: guttural as with eg(h)om "1. see there. 





Root / lemma: dhug(h)ster- : ^ daughter' derived from dh-suffixed root: 
dheuhdh- "shake, confuse' of Root / lemma: dheu-4, dheu (: dhu_é-), dhu_6- 
k-, dhu_é -s-) : ^to reel, dissipate, blow, etc. ‘earlier Root / lemma: deuk- : ‘to 
drag, pull, attract’. 

Material: 


Maybe from *dhu_edh-: ostfries. dwatje `stupid girl', dwatsk `simple, unusual', 
jötisch dvot `suffering of dizziness' 


Note: 


meaning lat. alb. geg. (*vargha) varza, tosk vaje “girl, virgin' : lat. virga ‘thin 
branch, rod' (from *u_iz-ga), virgo girl, virgin'; 


Root / lemma: u_er-3: E. u_er-g h- (*su erg "h-): ^to turn, press, strangle' < 
rhotacism s/r of Root / lemma: u.eis-2 : ‘to turn, bend'. 


Old Indian duhita r- (duhitä ), av. dugadar-, duy öar- (from *dughter-), npers. 
duxtar, duxt, arm. (with s from k after u) dustr, Gen. dster, (dowstr) 


gr. Ov rác n p (shiftof stress as in uri v n p, butstill Ov ya tép a as 
u n vÉp a), osk. futi r, Dat. fu(u)trei (Vetter Gl. 29, 242); 


Maybe Lycian cbatru, kbatra ‘daughter' : toch. A ckacar, B tkacer ‘daughter'. 


got. dau htar, anord. döttir (run. Nom. PI. dohtriR), ahd. tohter, lit. dukte , -er s, 
Old Prussian duckti, Old Church Slavic d tsti, -ere, toch. A ckacar, B tkacer 
‘daughter’. 


Note: 
Old Church Slavic: d » sti daughter' [f r], d» Stere [Gens] 
Russian: doc' ‘daughter' [f r], do Čeri [Gens] 


Old Czech: dci ^ daughter' [fr], dcer e [Gens] 


Serbo-Croatian: kc i “daughter' [fr], kc e ri [Gens]; $c i ^ daughter' [fr], šc e ra 
[Gens] 


Slovene: hci ^daughter' [fr], hée re [Gens]; hči ^daughter' [fr], he re [Gens] 
Nte: 

Alb. tosk. (*doc) gocë ‘daughter', geg. cucé "daughter". 

References: WP. | 868, WH. | 557. 
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Root / lemma: dhu_en-, dhun- 

English meaning: to hum 

German meaning: ‘dréhnen, tönen' 

Material: Old Indian dhva nati ‘sounds, soughs', dhvani - m. "sound, echo, 
thunder, word, dhvana - m. ‘sound, a certain wind', dhvanita- n. “sound, tone, 


echo, thunder', dhu ni- “soughing, roaring, thundering’, dhuna yati ‘soughs'; 


anord. dynr m. ‘resonance’, ags. dyne n. ds., engl. din, ahd. tuni ds.; anord. dynia 





(preterit dunda) ‘din, drone, rant, roister', ags. dynnan, as. dunnian mhd. tönen 
“din, drone'; germ. extensions therefrom seem anord. dynkr ‘din, fuss, noise, 
blow, knock', mengl. dunchen, engl. dunch "strike with a short rapid blow, jog with 
the elbow' and ndd. dunsen ‘din, drone, stomp', schwed. dial. dunsa ‘crack, creak, 
hit’. 


Interference of new sound imitations (onomatopoeic words) comes for germ. words 
just as for lit. dunde ti ‘violent knock, hit, din, drone' in question. 


References: WP. | 869. 
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Root / lemma: dhu_er-, dhu_ers- 

English meaning: to ruin by deceiving 

German meaning: durch Töuschung, Hinterlist to Fall bringen, schödigen' 
Note: (: dhu r.- : dhru-) 


Material: Old Indian dhva rati ‘damages’, participle dhruta -, -dhrut (and -dhvr t), 
dhru ti- f. “deception, seduction', *dhvara - ‘deceiving' in dhvara s- f. (Nom. -ä h, ) 
`a kind of female daemon'; dhü rvati “brings down through deception, damages' 
(zero grade of a heavy basis dhu.ers-), dhü rta-h, ‘deceitful', m. “cheater', dhürti - 
f. “deceitful injury, damage'; 


lat. fraus, -dis f. “deceit, cunning deception, damage, punishment’, frausus sum 
(Plaut), umbr. frosetom ‘cheated, beguiled, defrauded, robbed lat. frūstra (newer 
früstra) ‘in deception, in error, in vain', therefrom früstror, -ari ‘deceive, cheat 
belong probably as d-extension our root here (See above under dhreugh-); unclear 
is only a (popular sayingö EM 382; incredible WH. | 543); 


Note: common lat. d- > f- shift 
here probably hitt. du-wa-ar-na-ah-hu-un (dwarnahhunö) `I broke’. 
References: WP. | 869 f., 874, WH. | 543 f. 
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Root / lemma: dhu_ergh- : drugh- 
English meaning: low (in stature), crippled 
German meaning: 'zwerghaft, verkröppelt'ö 


Material: Bartholomae IF. 12, 131 Anm. connects av. drva- (i.e. druyva-), which is 
reckoned under other names of physical ailments and perhaps stands for "dwarfish, 
crippled', with anord. dvergr, ags. dweorg, engl. dwarf, mnd. dwerch, nnd. dwarf, 
ahd. twerc, mhd. twerc, -ges, nhd. Zwerg, wherefore zero grade *durgiin anord. 
dyrgja ‘dwarf, midget’, ndd. dorf; after Krogmann (KZ. 62, 143) in addition lett. 
drugt ‘sink down' (see above dhreugh-1). 


Otherwise for germ. the interpretation would derive as ‘creature of deception' with 
regard to to Old Indian dhvara s- ‘a kind of female daemon', root dhu_er- ‘bring 
down through deception'; 


it could have derived from dhu_er- then with the same -gh, which agrees also with 
the root form dhreu-gh- (dhu .er-gh- : dhu_r,gh- : dhrugh-, dhreugh-); also latter 
deriving from appellation for puckish creature of deception. 


References: WP. | 871f. 
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Root / lemma: dhu_6 r-, dhu_6 r-, dhur-, dhu_r,- 
English meaning: door 
German meaning: `Tör' 


Note: besides this conservative stem, the proto form of plural and dual of such a 
measure (see below), woud probably fit to a certain degree already proto forms -o- 
and -a-extensions partly with to supposed collective meaning, partly (as neuter) in 
the position as 2. composition parts. 


Material: Old Indian Nom. PI. dva rah, , Akk. Pl. dura h , du rah , Nom. Du. 

dvà rá(u) "door (loss of Aspiration originally in den bh-case through influence of 
dvàu ^two'), durón, a - n. ^ dwelling, homeland' (-no-derivative of Lok. Du. ar. 
*dhura u); o -stem dväram n. (new) "door in compounds s ata dura- n. ‘secretive 
place with 100 doors'; av. Akk. Sg. dvaram, Lok. dvara ‘gate, courtyard', Old pers. 
duvaraya at the gate'; 


arm. Pl. dur-k*, Akk. zndurs (*-n.s) ^ door', i durs ‘out of doors, forth, out, outside’, 
Sg. dur n, Gen. dran door, gate, courtyard' (n-Dekl. derive from Akk. Sg. in -m ), 
drhand "doorpost, doorsill' (*dhur + *anata, see there); 


gr. presumably from conservative stemstill 9üpöa&&8w’Apxäßec Hes; 

Oúp a € £ ‘out through the doors, out of doors, forth, out (i.e. Opa o-ó e, 

either Old Indian durah , arm. durs or from ästem 065p a , sothatfrom-a v c about 
-avc), as 1. composition part perhaps 09upauAso "habe meinen Aufenthalt an 

(vor) der Tore, lagere im Freien' from Oúp-a v A o c (butitcould have derived 

also from 0d p a), very archaic 0 a (| póc "the revolvable doorpost' (also 
“Wagenachse, Eckpfosten des Wagenkastens' from *dhu_r.-i_o-); 


o-stem inTtpóO vpo v "room before the door, vestibule of the house' (: Old Indian 
s ata -dura- n.); 


a-stem Op a "door (hom. mostly Pl.), att. O6 pa ot "outside', hom. 0p n- 
0 l, -ọ l; compare still @4p ( o v `Törchen' (: Old Indian du r(i)ya- “zur door or 
zum Haus gehórig'), Ov pi c, ôo c `window' (eig. Tórchen') 9üpertpov 
"door, Ov p £óc "Tórstein; großer long shield', © v pi v "Vorhalle, vestibule in 
Haus' (: got. dau rons f. Pl. “zweiflögliges gate', yet barely in historic connection 
with it); 


alb. (dhu_er-) dere f. “door', Pl. döer (conservative stem *dhu_ör-); 


Note: conservative stem of plural forms (alb. phonetic trait) 


Phonetic mutations: Alb. alb. (dhu.era) dere f. “door' : gr. (dhu.era) Op a - 
“door' : Proto-Slavic form: (o b rb See also: dvor» - Page in Trubac ev: V 171- 
172] Old Church Slavic: dvs r s ‘door' [f i] : Russian: dver' ‘door' [fi] 


Therefore proto illyr. gave alb. dhu_e- > de-, gr. dhu_e- > du-, slav. dhu_e- > dve-. 


lat. Plur. forés f. "folding-doors' (older conservative stem *dhu_or- reshaped to i- 
stem); the Sg. foris, -is is secondary; a-stemin foras out through the doors, out of 
doors, forth, out, foris ‘an open space, public place, court, market-place' (the 
vowel after forés); in addition forum n. "an open space, public place, court, market- 
place'; umbr. furo, furu, “an open space, public place, court, market-place'; about 
lat. forus see above S. 134; 


cymr. abret. corn. dor f. door (*dhurä or *dhu_orä; latter vowel gradation certainly 
in air. dorus n. "door, in-dorus ‘before' from kelt. *du_orestu-; with it phonetically 
not compatible cymr. drws ^ door', from Thurneysen IA. 33, 25 places to mir. drut, 





druit “shut', nir. druidim ‘| close' from *druzd-); o-stem gall. doro ‘door', Duro-, - 
durum in PN, air. dor m. ds.; acorn. darat, mcorn. daras door, bret. Pl. dorojou, 
dial. doredou (Loth RC 20, 355) from *dhu_orato-; compare gall. *doraton “grille, 
lattice door' in gallorom. *doratia (or *duratiaö), Kleinhans bei Wartburg III 139; 
unclear is gall. dvorico (Holder | 1390), GNö; 


ahd. turi, anfrönk. duri "door, anord. dyrr ‘doorway', fem. Pl. (Nom. PI. *dhurbes); 
ags. duru ds. (extended after Akk. Pl. *dhuran,s, germ. *durunz, also ahd. Dat. Pl. 
turun, -on); o-stem got. dau rn., ahd. tor, as. dor, dur, ags. dor n. ‘gate’ 
(*dhurom); got. daurons see above (: © v piv); aisl. for-dyri n. "vestibule'; 


lit. duri s Akk. Pl. du ru, Gen. PI., dial. and old du res Nom. PI. (then i-inflection: 
Nom. Pl.du rys), lett. duris, du rvis, Old Prussian dauris f. Pl. "door" (au error); 
however, lacks lit. dva ras orange because of dve rti ‘unbolt, unlock' (also 

du rys door from "*aperture'ö) itis not certainly poln. Lw.; 


Old Church Slavic dv eri door' (*Akk. PI. in -n,s; root stem dhu.r,- from the 
reduced case with consonant-ending e.g. Lok. *dv rch »); o-stem Old Church 
Slavic dvor » "courtyard'; 


toch. B twere ‘doors’. 


References: WP. | 870 f., WH. | 529 f., Trautmann 63, EM 377 f., Schwyzer Gr. Gr. 
| 6251. 
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Root / lemma: digh- 
English meaning: goat 
German meaning: `Ziege' 
Note: 


Root / lemma: digh- : ‘goat' derived from a zero grade of Root / lemma: 
deig h- : ^to prick; tick'. From the older root Root / lemma: deig h- : ^to prick; 
tick' derived Root / lemma: aig - : ‘goat' and Root / lemma: à g - : ‘goat 
[common balt. - illyr. - alb. de-, da- > zero phonetic mutation]. Hence the gr. 
cognate derived from proto illyr. 


Material: Gr.-thrak. ôi éa at £. Aáx o v £ c (*dighi.a), compare thrak. PN 
At&a-reıptc(as’Eßpov-treApLcsto&ßpoc vc pávy o c Hes.); ahd. 
ziga ‘goat', with hypocoristic consonant increase ags. ticcen, ahd. Zicki, zickin 
“young goat, kid' (but about nhd. Zecke see above under deig h-); here perhaps 
norw. dial. tikka “sheep' (event. hybridization of schwed. dial. takka “sheep' with 
nord. equivalent of Zicklein), tiksa “sheep, bitch', tikla "young sheep or cow', as 
well as anord. tik f. "bitch = mnd. tike ds. 


Arm. tik “hose from animal skin' itis put here by Lide n (Arm. Stud. 10 f., Don. nat. 
Sydow 531) as originally ^ goatskin', must go back to *dig- (taboo distortionö). 


References: WP. | 814, WH. | 632, 868. After Risch (briefl.) perhaps originally 
Lockruf. 
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Root / lemma: di p-ro-, di p- era 


English meaning: cattle 


German meaning: 'Opfertier, Vieh' 





Material: Arm. tvar ‘ram, herd of cattle' (*tivar < *di pera); got. tibr “oblation' 
(meliorated from aibr), ahd. zebar ‘sacrificial animal', ags. tifer, tiber ds., 
spötmhd. ungezi bere, unzi ver, nhd. Ungeziefer eig. ‘impure, animal not suited to 
the sacrifice'. Afrz. (a)toivre ‘draft animal' derives from Germ. 

Maybe alb. (*di berà) dorbéria ^ heard of cows'. 

References: WP. | 765, WH. | 323, Feist 19 b, 477 a. 
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Root / lemma: d ku - (6) 

English meaning: sweet 

German meaning: `söß' 

Material: Gr. yAvuxüc, yAuKepdc ‘Sweet, YAULKKöv Y AvoKkÜÓ, 
YAükkarnvAvxkürnc Hes. (-x x-from-ku.-), YA sök o c (late) "must, 
stum' (ablaut neologism); y A from 6 A because of folg. k; -à v- from-A a- after 
folg. v; aboutlate 6 efix o c “must, stum', ô £ v kric sweet s. WH. | 380; 

lat. dulcis "sweet, mellifluous, gentle' (from zdl Eu Lei, 

References: WP. | 816, WH. | 380. 
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Root / lemma: dn.g hū, dn.g hu_ä 

English meaning: tongue 

German meaning: 'Zunge' 

Note: often reshaped through anlaut change and rearrangements 

Material: Old Indian jihvā f., av. hizvä ds. (vorar. *g ig hu_äfrom*dag hu_äwith i 


from lih- "lick' or from jih- "turn down'; iran. *sizvà probably through sound 
dissimilation); 


Maybe Root / lemma: dn.g hū, dn.g hu à : ‘tongue' derived from Root / 
lemma: dhereg h- (dhr.g h-nä-) : ‘to wind, turn'. 


besides ü-stem in Old Indian juhü f. ‘tongue, spoon' (with u after juhö ti ‘pour into 
the fire', different Wackernagel-Debrunner III 192), av. hizü m. ds.; with -ön- for -à 
Old pers. hizbäna-, mpers. huzvàn ds., nordar. bis än m. ‘tongue, discourse' 

(*viz hvàn after E. Leumann Nordar. Spr. 127 f.); 


arm. lezu, Gen. lezvi places in ending -ghu. à away from *dn,ghu à, the first syllable 
probably influenced by leig h- ‘lick'; 


Note: common lat. d- > l- phonetic mutation; also common Italic-Latin d- > f- shift. 


alat. dingua, lat. lingua (with l- from lingere); osk. fangvam (Vetter Serta 
Hoffilleriana 153; 


Maybe alb. (*dn,ghu_a) gluha ‘tongue, language' not from lat. lingua for alb. has 
preserved -h- in contrast to lat. Hence alb. d- . l- mutation is genuine. Alb. . 
(*dn.ghu_a) gluha ‘tongue' is similar to formation alb. (*dlaghht-) glate , gjate , gjat 
"Long", 


air. teng (a-stem) and tengae, Gen. tengad with t- after tongid "swears'; but air. 
ligur 'tongue' to lat. /igurrio; unclear is mcymr. tafawt, cymr. tafod, acorn. tauot, 





mbret. teaut, bret. teod, wherefore corn. tava, mbret. taffhaff, bret. tan va ‘taste' 
(kelt. *tamato-o ); 


got. tuggöf., an. as. tunga, ags. tunge, ahd. zunga, with -ön- instead of -a; as 
ablaut neologism perhaps here anord. tangi ‘clutch piece of the blade', mnd. tange 
“sand shift between two marshes'; 


bel. inZü- m. in Old Prussian insuwis; lit. lieZu vis (after lie Zti ^ lick'); Old Church 
Slavic je, zy-k », skr. je zik, poln. je, zyk, russ. jazy k; to contraction of anlaut. d- s. 
J. Schmidt, Krit. 77; 


Note: 
Common illyr.-balt. d- > zero phonetic mutation. 


toch. A kóntu, Gen. kóntwis, B kéntwo, Obl. köntwa sa (*kantwa, reconverted from 
*tankwa, idg. *dn,g hu.ä). 


References: WP. | 1792, WH. | 806 f., Trautmann 104, Specht Dekl. 83, Havers 
Sprachtabu 123 f. 
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Root / lemma: dous- 
English meaning: arm 
German meaning: "Arm 
Note: 


Root / lemma: dous- : arm derived from an archaic root *g heus ‘hand, arm' 
(see below). But she shiftg h- > d- is a unique Old pers., balt., celt., illyr.-alb. 
phonetic mutati on. 


Material: Old Indian do s - n. (m.), Gen. dos n a h, “forearm, arm, lower part of 
the forefoot with animals', av. daos- m. "upper arm, shoulder', npers. dos 
“shoulder'; air. doe (*dous-n.t-s), Gen. doat `arm'; lett. pa-duse (zero grade) 
“Achselhöhle; Busen des Kleides'; sloven. pa zduha, pa zdiha besides pa zuha, 
pa ziha ^armpit', and with the same d-loss (ein Erklörungsversuch by Berneker 233 
f.) abg. etc pazucha ' kóAmo c'. 


Note: 


Root / lemma: dous- : "arm derived from an archaic root *g heus ‘hand, arm 
(see below). But she shiftg h- > d- is a unique Old pers., balt., celt., illyr.-alb. 
phonetic mutation. 


Two other roots, respectively Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : hand and 
Root / lemma: g hesto-2 : ^hand, arm' derived from an extended archaic root 

g heus + reduced form of the common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, -tre. : Old 
Indian ha sta-h m. hand, av. zasta-, Old pers. dasta- ds.; 


The key link between Root / lemma: dous- (*g heus-): `arm' derived from an 
archaic root *g heus ‘hand, arm' and Root / lemma: g hesor-1, g hesr- 

(*g heus-): hand and Root / lemma: g hesto-2 (*g heus-): ‘hand, arm' are 
balt. : lett. pa-duse (zero grade) “armpit' : lit. pa-Zaste | pa-Zasti s f. “place under 
the arm, armpit’. 


Note: common balt.-illyr. g h- > z phonetic mutation : Old pers., av., illyr.- alb. - 
celt. g h- >z, d phonetic mutation. 


References: WP. | 782, Trautmann 64. 
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Root / lemma: do- : de-, also do-u- : deu- : du- 
English meaning: to give 
German meaning: `geben' 


Grammatical information: (perfective) Aoristwurzel with secondary present di- 
do-mi. 


Material: Old Indian da -dä-ti (Aor. a dëm, Opt. déyam, Fut. däsya ti, Aor. Med. 
a dita = gr. £8 o x o, Inf. da mané: gr. óu £ v a l, compare lat. damini hand 
over, deliver, give up, render, furnish, pay, surrender', whether originally 
infinitive) "gives' (pali. dinna to a present *dindabti), av. dadäiti ds., Old pers. Imp. 
dadätuv ^ he should give'; root nouns Old Indian dà [s] a stu ^ be a giver'; Infin. 

dä tum (: lat. Supin. datum); participle dita hh, (uncovered), secondary datta -h, , 
zero grade in ähthta bh , pra -t-ta-h “devoted', ablaut. in tva -däta-h "you gave 
from', av. däta-; to Fut. Old Indian dasyami (: lit. du osiu) s. Schwyzer Gr. Gr. | 
78811, 


arm. tabm dë, tabmk^" we hand over, deliver, give up, render, furnish, pay, 
surrender' (*ds-i_e-mi), Aor. etu (= a -dä-m, idg. *ehdöhm); 


gr. öt- w-p L Oliver, Aor. £8 o x a, Opt. 8 oí n v (*doii ēm). Fut. 6o œw, Aor. 
Med. ô o ro, participle 8 o tac, Infin. hom. ööme v a ( and hom. thess. etc 
8ópg £ v (locative without suffi x); 


ven. zoto "he/she has handed over, delivered, given up, rendered, furnished' = gr. 
£6 o t o; zonasto ‘he/she has given as a present, presented, bestowed, granted, 
vouchsafed, confered' maybe from *dönä-s-to froma denom. *dönäi_ö (*ddno-m : 
lat. donum); mess. pi-do (*döht : Old Indian a-dät); 


alb. (*dhu.o -sm.) da-she “Aor. `I gave' (*da-sm.); : alb. subjunctive dhashtë “let 
him give' 


lat. do, das, dat, da mus (*da-mo s), da tis, da nt (secondary fur *dent from *(di)- 
dn, -ti), alat. danunt; dedi, da tum, da re ‘give, grant, bestow', refl. ^ betake 
oneself' (däs with à after stä- for *dö = lit. duo , du o-k [Specht KZ. 55, 182], gr. 
hom. àí-8 o-0 (); 


vest. di-de-t "delivers, gives up, renders, furnishes, pays, surrenders', pól. dinda 
"he/ she should deliver, give up, render, furnish, pay, surrender', umbr. dirsa, 
dersa, ter a ‘he/she should deliver, give up, render, furnish, pay, surrender' 
(*didät), ter tu, dirstu, titu "hei she shall deliver, give up, render, furnish, pay, 
surrender' (*di-de-töd), ter te ‘he/she has been given' (*di-da-ter), a-ter a-fust 
"he/she will have handed round' (*am-de-da-fos-t); osk. da[da]d `he/ she should 
give away, give up, surrender, deliver, consign, yield, abandon, render' 
(*dad(-di)-dad), dadid ‘he/she will have delivered, given up, rendered, furnished, 
surrendered' (*dad(-de)-did), di-de-st ‘he/she will hand over, deliver, give up, 
render, furnish, pay, surrender', dedet, umbr. dede “he/she has handed over, 
delivered, given up, rendered, furnished, surrendered’ (= lat. de -d-i t, old dedet), 
umbr. ter ust, dirsust he/she will have handed over, delivered, given up, rendered, 
furnished, surrendered' (*dedust), etc; fal. porded “he/she has stretched out, 
spreaded out, put forth, reached out, extended' (*por(-de)-ded); 


redupl. present ital. *dibdo(6) in lat. reddö (reddidi, redditum, reddere) ‘give back 
from *rend(i)-do (6) is ostensibly themat. rearrangement from *dindonmi; other 
compounds are dé-do, di-dd, ëido pro-do, tra-dd and *ven-do; 


participle lat. da tus ‘bestowed' = falisk. datu ‘given, delivered, given up, 
surrendered’, vest. data been delivered, given up, surrendered', pöl. datas "been 
delivered, given up, surrendered' (: gr. 8 o t4¢); Supin. datum (: Old Indian Infin. 





dä tum); 


here perhaps in spite of WH. | 193 lat. ce-dö ‘go from, give place, remove, 
withdraw, go away, depart, retire!' Pl. cette from *ce-date (: gr. óT €); 


lit. du omi (nowadays secondary du odu, lett. duo du, based on neologism to alit. 
Ipv. duodi from *döndhi-, ostlit. du omu), 2. Sg. du osi, 3. Sg. du ost(i) “gives', Old 
Prussian däst ds., after Kor i nek Listy filol. 65, 445 and Szemere nyi Et. Slav. 
Roum. 1, 7 ff. (compare E. Fraenkel Balt. Sorachw. 11 f.) not on older reduplication 
(angebl. *dd-da-mi, bel *dddmi, 3. Sg. *dd-da-ti, bel *dddti > *dodsti), but on an 
unreduplicated athemat. inflection (*dömi, Pl. *damo si: lit. du osti, abg. dast» are 
imitations from lit. e sti eats' etc, which lie besides lit. *e (d)mi, abg. jam s 
(from *édim-), where d would be perceived as suffix of the root; to Fut. lit. du osiu 
see above S. 223. 


The same would be assumed from Old Church Slavic dam » `I will give', 3. Pl. 
dade, t (after jade, t & etc); Old Church Slavic dažda om is an analogical form 
after *e dja ‘food, eating', where d was perceived again a formant. 


Infin. lit. du oti, lett. duo t, Old Prussian dat (*döhti-) = Old Church Slavic dati, 
serb. da ti, russ. dat». 


For preteritlit. daviau , lett. devu ^ gave' see under. 


participle *dö-na- in Old Church Slavic pre -dan », serb. da n, čech. da n, kir. 

da nyj^bestowed'; *döhta- ds. in Old Prussian dats, lit. du otas, lett. duo ts; 
einzelsprachl. innovations are serb. dial. da t, Cech. da ty ; in addition lit. duotina 
“nubile, marriageable', russ.-Church Slavic podat &n », russ. poda tnyj 
“generous'; Supin. *dótun ^to give' in Old Prussian daton (Infin.); lit. du otu, , Old 
Church Slavic ot dat, sloven. dat; compare slav. *dat bhk » in sloven. doda tek, 
poln. dodatek, russ. doda tok ‘bonus, addition'; 


hitt. dā- 'take', 1. Sg. da-ah-hi (dabhi), 3. Sg. dabahi (dai), would be placed here by 
Pedersen (Muršilis 68) and Kretschmer (Glotta 19, 207) (give' - Tor give to 
oneself'- "take'); againstit Couvreur H_ 206 ff. 


nominal formation: Old Indian dà tar-, data r- 'giver', gr. duit op, 8 c rip ds., 
zero grade ô o trip, öürteLpa, lat. da tor, datrix. - Old Indian dätra -, av. 
dà ra- n. "gift. 


*dö-tel- in Old Church Slavic datelj & (*döstelhi_u-) over, Cech. udatel "bighead', 
russ. da tel» "giver'. 


Old Indian *däti- ^ bestowal, gift in dà ti-vära- ‘allotting willingly, generous', 
havya-dati- ‘procuring the offering, presenting the sacrifice', av. däiti- ^ grant, gift, 
impartment', gr. Siit ( c Hes. (and conservative stem *döht- in 8 c) ‘gift, 
Aoocí-0£06G,-qpo v, lat dos, -tis' dowry'; 


lit. Inf. du oti: slav. *dat» ‘gift’ (e.g. in Old Church Slavic blagodats ^ xáp ( ¢', 
russ. po dat» ^tax'), Inf. dati; zero grade Old Indian di tinh , gr. 840 t ç ‘gift, 
lat. dati-6, -tiönis (old *-tines) ‘the bestowing' (suffix as ingr. Sati vn gift); 
with zero gradation in enclitic Old Indian bha ga-tti- "luck bringer'. 


Old Indian dà na- n. of (substantiviertes -no-participle) = lat. dönum, osk. etc 
dunum ds. (duunated "he/she has presented, bestowed, granted, vouchsafed, 
confered'); cymr. dawn ds., air. dàn m. ‘gift, present, practical skill, innate quality, 
nature, temperament (faculty, talent)', compare slav. *dan »-k » in serb. da nak 
"tribute, tax' etc and den -ni-stem Old Church Slavic dans "tribute, tax, toll', lit. 
duo nis ^ gift; zero grade alb. dhe ne ‘bestowed’, f. ^ gift, tribute, tax', geg. 

dha ne ; (*dhu_on -) 


Also alb. (*dhu_onti) dhunti ^ gift, faculty, talent’. 


gr. öüp o v "gift (-ro- in pass. value, compare e.g. clähruhs), Old Church Slavic 





dar » 'gift' (m. as *dan ok 2), arm. tur ds.; 


Maybe alb. (*dh u.o nata) dhurata ‘gift, faculty, talent' rhotacism n/r; darsmé, 
dasmë wedding : lat. dos, -tis ‘dowry'; 


Old Indian daya - ‘giving', daya - m. ‘gift’, apreuß. daian Akk. `gift, serb. pro - 
daja 'sale' (etc, Berneker 176). 


Maybe nasalized alb. ndanj, shpérndanj (*shpré-ndanj) allot, give, separate! : lit. 
prie das ‘bonus, addition, wage increase’. 


As 2. composition part Old Indian -da- e.g. in as vada - ‘horse giving, horse 
offering’, slav. with structure in o-Dekl., e.g. russ. dial. po -dy Pl. ‘tributes, taxes', 
serb. pri -d ‘Draufgabe beim Tausch’'; lit. prie das ‘bonus, addition, wage 
increase’. 


do -u- lies before in Old Indian däva né ‘to give' (also Perf. dada u ‘have 
bestowed'), av. dàvoi ‘to give', kypr. 6 vFáv o ( "he may give’, Inf. 8oFevat 
(about ark. participle äanu-öda ç s. Schwyzer Gr. Gr. | 745 f.), contracted hom.-att. 
So0Uva l; 


lat. duim, duis etc `l, you should hand over, deliver, give up, render, furnish, pay, 
surrender’, Fut. II -duö, contain an Aorist-stem *du- from *dou_-; duim is from Optat. 
*-dou_im originated in compounds (prd-duint from *prdhdou int, etc), then also by 
compounds from *dhé- : pernduim, etc For ital. optative *dou_im probably trod only 
secondary in Umbr. and Fal. a present *dou_id in fal. doviad "may grant’ (it seems 
to be reduced in compounds hence lat. duam etc *doviam), umbr. pur-dovitu, pur- 
tuvitu, -tuetu ‘stretch out, spread out, put forth, reach out, extend', purtuvies 
"stretch out, spread out, put forth, reach out, extend', umbr. purditom (*-d(o)u .itom) 
"stretched out, spread out, put forth, reached out, extended', purtiius (*d(o)u ius) 
“you will have stretched out, spread out, put forth, reached out, extended', purtifile 
‘*stretched out, spread out', from synkopiertem *por-d[oJu_i - with alteration from 
du to d; in purdovitu Imper. it was hindered syncope through Indik. *po r-dovit; 


lit. daviau ^| gave', dovana f. oft, lett. da vana f. `gift', iterative da va t, 
dāvina t ‘offer, give', Old Church Slavic -davati 'allot' (the pattern forms for the 
Iterative in -vati). 


About as. twithön orant etc see under deu-2 “friendly grant’. 


References: WP. | 814 ff., WH. | 266, 360 ff., 371 f., 861, Schwyzer Gr. Gr. | 6868, 
722, 741, 794, 806 ff., Trautmann 56 ff. 
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Root / lemma: dreg h- 

English meaning: unwilling, displeased 
German meaning: ‘unwillig, verdrossen' 
Note: or perhaps originally ‘be slack, tough'ó 


Material: Got. trigo "^ mourning, grief, repulsion', anord. tregim. ' mourning, grief, 
hindrance', tregr ‘unwilling, averse', treginn ‘grieving', ags. trega m. ‘mourning, 
grief, affliction'; as. trego m. ‘pain', tregan (only Inf.) with Dat. ‘be afflicted’, 
mndl. tregen ‘lose the courage’, anord. trega = ags. tregian ‘afflict, sadden'; 
compare with a probably old concrete meaning `zöhe, zöhe haftend' norw. mdartl. 
treg also `persistent, firm', trege `tough fibre, filament, sinew, hard skin', schwed. 
trogen `fatigueless'; lengthened grade ahd. tragi ‘idle, slow, querulous', as. trag 
“evil, bad, ags. trag f. affliction, wickedness’, as. ahd. tragif. “sluggishness, 
displeasure'; 





lit. dryz-tu , drizau , dri Zti ‘faint, languid, slack become" (Būga Kalba ir. s. 219), 
dri Zinti ^ slack make’; to lit. ri compare Hirt Idg. Gr. Il 83. [common illyr.-balt. -g h- 
> -d- shift] 

Maybe alb. treth ‘castrate, clip' [common alb. -g > -th shift] (see below) 

Note: 

Root / lemma: tr-eu-d- : “to press, push, *displeasure' derived from Root / 
lemma: dreg h- : ‘unwilling, displeased’ [common illyr.-balt. -g h- > -d-, illyr. 
alb. -g > -th phonetic mutation. 

References: WP. | 821 f., Persson Beitr. 46 f. 
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Root / lemma: dré- : dre-, extended dr-é m- 
English meaning: to sleep 
German meaning: `schlafen' 


Material: Old Indian dra ti, dra ya-ti, Lë “asleep', ni-drä ‘sleep'; in addition zero 
grade ni-drita-h ‘sleeping, dozed off'; 


arm. tartam “slow, sleepy' (*derhd-, Pedersen KZ. 39, 416); 


gr. hom. Aor. £6 p a 0 o v (*e-dr,-dh-om), new £ 8 a p 0 o v ‘slept’, secondary 
Kataésap 0a4vw dozed off: 


lat. dormiö "sleep, drowse' (*dr,mbii_0); 


slav. *dremi o “drowse' in Church Slavic dremlju dre mati “drowse', serb. 
dri jemlje m drije mati "have sleep desire', etc 


maybe alb. dremit ` drowse'. 


About the formal Verhóltnisse s. EM. 284, to -em- extension also Pedersen 
Groupement 22. 


References: WP. | 821, WH. | 372, Trautmann 60. 
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Root / lemma: dumb- (-bhö) 
English meaning: penis, tail 
German meaning: Denis, Schwanz', perhaps actually "Stab' 


Material: Av. duma- m. `tail', npers. dum, dumb (*dum(h)ma-), ahd. zumpfo 
"Denis, mhd. zumpf(e), zumpfelin (Sötterlin IF. 4, 93); in addition perhaps av. 
dumna- n. "hand (oi (*dumbna-), s. Scheftelowitz IF. 33, 142 with numerous 
parallels for the meaning-development ' shaft, pole, staff - penis, tail' and 'staff - 
arm, hand'. Probably to mnd. timpe “cusp, peak, acme, apex', ags. atimplian 
“provide with nails', nasal. form from germ. *tippa ‘tip, tail' in engl. tip “cusp, 
peak', mhd. zipf(el); germ. *tuppa- "pigtail' in anord. toppr ds., ags. topp m. “acme, 
apex', mhd. zopf ‘plait, tress', with bb: mnd. tobbe, tubbe ‘spigot', compare lett. 
duba ‘assigned sheaf'; germ. *tappan ‘spigot’ in ags. tæppa m. (engl. tap), mnd. 
tappe m., ahd. zapho, mhd. zapfe m. apparently "popular saying’ with intensive 
consonant increase, nasalization and vowel change a: i: u; compare above S. 221 
drop-: drip-: drup-. 





References: WP. | 816, Fick Ill 155, 164, 168, Petersson Heterokl. 70 f. 
See also: see also above S. 177. 
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Root / lemma: dus- 
English meaning: bad, foul 
German meaning: 'óbel, miß-' as 1. composition part 


Material: Old Indian dus -, dur-, av. dus-, duž- ‘dis-, wrong, evil', arm. t- `un-', gr. 
8 v o- dis-, de-, evil', lat. in difficilis ‘difficult, hard', air. do-, du- ds. 
(construction after the example from so-, su-), got. tuz- (in tuz-werjan " doubt ), 
anord. ags. tor-, ahd. zur- "un-', slav. in abg. d»2d» (*duzhdjus "bad weather' =) 
“rain', russ. dozd », poln. deszcz, atech. de šč, Gen. dsce and analogical deste . 
connection with deus- `lack' is very probable. 


Note: 


Probably from a fusion of Root / lemma: dheu_es-, dhu_6 s-, dheus-, dhü s- ^to 
dissipate, blow, etc. *scatter, dust, rain, breathe, perish, die' + Root / lemma: 
dei-1, dei s, dr, di_a- : ‘to shine; day; sun; sky god, god' derived slav. (*dus- 
diu-): Old Church Slavic: d » Zd » `rain' [mjo] (see below). 


Only ind. from dus, - has evolved du s yati “goes bad, goes off', dus t a- ‘spoiled, 
evil, bad, dus a yati ‘spoiled, disabled’. 


References: WP. | 816, E. Fraenkel Me |. Pedersen 453. 


Page(s): 227 


Root / lemma: duei- 

English meaning: to fear 
German meaning: `förchten' 
Material: Av. dvaé 2à menace'; 


arm. erknč im ^| fear', erkiut “fear' (anlaut as in erku "two' : *du_du Meillet MSL. 
8, 235); 


gr. hom. 8 ei 8 o "dread' (*öE-öFo ( -a), Plur. Fei 6 ( pev (i.e. 6E6FU MEV), 
att. 6€6 ( we v (thereafter the new Sg. hom. 6 el 6 (a, i.e. 666F (a, att 
8é8 (a), Aor. homés56etoev (i.e. £óFeto se v), hom. ôt £ "dreaded'; 
reshaped from * 8 £ 6F o (a Perf. hom. ô cet ôo (ka,att. 6óé6óo Lx a, kret 
ö8eöFo Lt xuc Hes. (Hs. F6€ Bp 0l( Kkutc), inaddition 8 8 £( k £ A o c Hes. 
"timorous'; to 8 £ öl okopa L (after hom.) ‘terrify' (F6 e-öFi-oxo-pal) 
would be shaped secondary 8 € (L 64 &o jk a (, whereof previously att. 
oeairrohot, hom. 8e(ó6íéooop. a UL; hom. ôe órjp o v "timorous' 
(*dEdFEloyu@v); dooc n. fear' (*öFeıroc), HeouVönc godfearing' (*Beo- 

8Fenc), detpan., Bde (pac m. ‘fear', 8 £ (L vác ‘terrible’, 8 e (Adc, 
"timorous, fearful; unlucky, lamentable' (*óFEt£AnC); SLEPnG to fear, dread' 
(*S5Fl-Eposc); 


lat. dirus “ill - omened, ominous, boding, portentous, fearful, awful, dread' (from 
Servius to Aen. Ill 235 also as sabin. and umbr. stated word, so that di- instead of 
bi- from *du .i- as a dialectal sound development), with formants -ro- ‘before what 
one is afraid', as cla-rus ‘audible, distinguishable’. 


s-extension in Old Indian dvé s t i ‘hated, is hostile’, dvis t a - ‘detested', 





dve s, a-h, m., dvé s, as- n. ^hate', av. dvaés-, t baés- "be hostile to, mortify', 
participle t bista-, dvaesah, -, t baesah, - ^ hostility', mpers. bes ‘affliction, 
mischief', probably to du_is- S. 232. 


References: WP. | 816 f., WH. | 353 f., Schwyzer Gr. Gr. | 7109, 769, 774. After 
Benveniste (briefl.) belongs the root as "be in doubt' to consecutive du_öfu) `two'. 


Page(s): 227-228 


Root / lemma: du o(u) (*du_ei-) 
English meaning: two 
German meaning: `zwei' 


Grammatical information: m. (grammatical double form duu_ou), du ai f. n., 
besides du ei-, du oi-, du i- 


Note: compare the summary by Brugmann II? 2, 6-82 passim. 


Material: 1. Old Indian m. dva u, dva (ved. also duva u, duvä ) = av. dva m., Old 
Indian f. n. dvé (ved. also duvé ) = av. baēf. and n. ‘two'; 


Instr. Dat. Abl. Old Indian d(u)va bhyam (has changed with à), av. dvaéibya (with 
old i-diphthong, as lit. dvie m etc), Gen. Sg. Old Indian d(u)va yoh, ; by 
compression of Old Indian d(u)va-: d(u)vahdas a `12' (== gr. 61S eK a); 


arm. erku ‘two' (= Old Indian ava ); 


gr. hom. 6(F)o (*8Fo in 8í- 8 € x a), Gen. Dat ion. att. 6 v ot v, nextto which 
uninflected hom. att. dor. etc ôú(F)o (to forms. Schwyzer Gr. Gr. | 588 f.; to 
rudimentidg. *du_ös. Meillet BSL. 21, 273, due to arm. erko-tasan 12, lat. duo - 
dent, Old Indian dva-ka - ‘the two together', but it could be directed after 
compositions with o-stems in the first part, as well as from got. anord. as. ags. 
afries. wi-t "we two', anord. it, as. ags. git "you two'); 


alb. dö m., dój f. 'two' (*duu. 0, respectively *duu ail 


lat. duo (from *duö), f. duae (neologism), umbr. (only with plur. inflection) dur Nom. 
m. `two' (*duos, *duür), desen-duf Akk. m. (12), duir " two', tuva Akk. n.; 


air. däu, döNom. Akk. m. (= Old Indian dväu), before Subst. dä (proclitic form), 
fem. di(= Old Indian dvé ), neutr. dä n- ‘two', acymr. bret. masc. dou, fem. cymr. 
dwy (etc); gall. VN Vo-cor-ii, Vo-contii (compare Tri-corii) with *u_- besides du_-; 
compare Thurneysen Gr. 182; 


got. m. twai, f. twos, n. twa, anord. tueir m., tuae rf., tuau n., ags. tüm., twäf. (= 
Old Indian dvé ); ahd. zwene m., zwā, zwō f., zwei n. etc (ahd. zweio `to two' Lok. 
Du. = lit. dvi ejau, dvi ejaus); 


lit. du m. (from *dvu o = Old Indian dvä ), dvi f. (= Old Indian dvé); lett. divi m. f. 
(from *duwi f. n.), Old Prussian dwai m. f.; Old Church Slavic d 37 m., dve f. n.; 


toch. A m. wu, f. we, B m. f. wi (neologism); compare above gall. vo-; hitt. tababan 
(tan) “secondly, second. tahahılhuhgahas (tayugas) ‘two years old' (: lit. dveigy s 
“two years old animal'ö). 


About the first part from £t x o o t, viginti etc (old dissimilation from *du i -, 
*du eindk mti 66) s. u Fk m.t-i twenty'. 


Note: 


The following dw-, vd- > b- is originally a lat.-italic phonetic mutation. 





In compound idg. du_i- and from it under unclear condition developed di- : Old 
Indian dvi- (e.g. dvi-pa d- `bipedal'), av. bi- (e.g. bi-māhya- `lasting two months'), 
arm. erki (erkeam `biennial'), gr. 8 (- (e.g. tmo v ç; da óíqg p o ç `curule 
chair, seat was not öi-, rather ôFt-ọ p o ç, if not perhaps dissimilatory loss of F 
is not against the following o, also for other 6 ( - formation to consider from idg. 
*du_i-), alat. dui-, lat. bi- (e.g. duindens, bidens; about forms as diennium s. WH. | 


under biennium, Sommer Hdb.? 223; umbr. dinfue ‘cleft, parted, split probably 
sound pattern from du_i-), anord. tve- (also tvi-, see below), ags. twi-, ahd. zwi- (e.g. 
ags. twiféte ‘bipedal’, ahd. zwi-houbit ‘bicipital'), lit. dvi- (e.g. dvi -gubas 
"twofold', Old Prussian dwi-gubbus). 


Ital. du- in lat. duhbius, -plus, -plex, -pondius, -centi, umbr. tuplak Akk. Sg. n. 
"twofold', du-pursus " bipedibus' is innovation after being perceived as du- stem 
from duo; also is to define du- in umbr. duti again, a second time, once more, 
anew', pali dutiyam “for the second time'; about lett. du-celes "zweiróderiger 
Wagen' compare Trautmann 125, Möhlenhach-Endzelin | 509, Endzelin Lett. Gr. 
358. 


Zero grades du et in compounds is to be admitted for Kelt. (e.g. air. dé-riad `a 
span of horses, pair, two horses harnessed to an open car', di abul ‘twofold', cymr. 
dwy-flwydd “two years old'; air. di as ‘duality of persons' probably from *du_ei_o- 
stho-) and for Germ. (e.g. anord. tur-faldr ‘twofold' besides tuéfaldr; got. tweifla-, 
probably n., ahd. zwifal n. besides gr. 6 (-mAdc, lat. duplus). 


du ot in ags. getwæ fan, twee man ‘separate, cut, clip' < *twaifjan, *twaimjan; 
perhaps also for the Ar. (av. baéarazufra 2ah- ‘two fingers wide', dvaépa- n. 
“island'ö or rather from du_ai_i-, as probably Old Indian dvedhä ‘twofold, 
(*divided) in two parts, compare dvipa - Leland above S. 51); perhaps phryg. GN 
Aoiac,Gen.-avroc (*du oi-n,t) twin‘. 


Slav. dvo-, dvu-, dve - in compounds s. Berneker 247. 


2. ordinals: Old Indian dvitiya-, av. bitya-, dabitya-, Old pers. duvitiya- second: 
under duti ‘again, a second time, once more, anew' (probably replacement for *diti 
from *du_iti.om after du-, see above); arm. erkir, erkrord "second'; alb. i-döte; all 
new neologisms. 


3. Multiplikativadverb: du fe ‘twice’: Old Indian dvi h (ved. also duvi h, ), av. bis, 
gr. di ç, alat. du_is, lat. bis, mhd. zwir ‘twice’ (but nir. fo-d7 = Old Indian n. dvé, 
Pedersen KG. | 301, II 127), germ. myth. PN Tuisto ‘hermaphrodite’; 


Maybe alb. dösh “in two' 


through u_-forms extended av. biZvat , anord. tysuar, tuisuar, ahd. zwiro, zwiror 
(zwiron, zwiront), with voiced 6 z- reduction ags. twiwa, twiga, twia, tuwa, twie, 
afries. twia, twera, as. twio (to these forms lastly Loewe KZ. 47, 98 - 108, reminded 
in the forms in Old Indian kr,tvas "male'); 


therefrom with formants -ko- ahd. zwisk, as. twisk ‘twofold' (see below), probably 
also arm. erkic, s twice'; 


with /-forms ags. twislian ' bisect', twisla ^ confluence of two streams', nhd. Zwiesel 
"bifurcation' (perhaps restricted to *du_is in the meaning ‘divided', see below); 


with t-forms Old Indian dvitä `twofold, double (therefrom dväita -m “Dualitöt'), 
ap. duvitaparnam ‘in two Linien', gthav. daibità again(ö)'. 


4. multiplicative: gr. 8 (mAGc, 6 ınAüo c, lat. duplus, umbr. dupla "double, 
twice as large, twice as much', air. diabul (*du_ei-plo-; see also above got. tweifls), 
wherefore perhaps av. bifra- n. "comparison, affinity' (: root pel- "fold', compare 
with t-extension:) 


gr. 8 UtAÓO Loc (*pl.t-io-), ion. 8 (LrtArjo Loc “waved with both hands', ahd. 





zwifalt ds. 


Gr. iTA a E, lat. duplex, umbr. tuplak n. "duplex' (: root plak- "flat, spread'); from 
Adv. z.B. duvi -dhà, dve-dhä (probably *dvai i-dhà, that to be read in the oldest texts 
3-syllable) “twofold, in two parts', wherewith the ending from air. dede "duality of 
things' seems to be connected, as well as the from and. twédi ‘halb', ags. twee de 
“two thirds', ahd. zwitaran ‘hybrid, mongrel, half breed. nhd. Zwitter. 


Gr. St x a ‘twofold, divided in two parts' (after hom. 8 ( xfj, 8 ( x oğ), next to 
which (through hybridization with * à ( -Gáto Old Indian dvi dhà) hom. 8 ( x 06 

"si x a', therefromion. 8 ( Edc¢ "twofold' (F8 (Lx OL .c¢ or*&8 Lk ofc), and 
8(00áóc,at. 6 ( v róc ds. (F8 ı x (.óc, Schwyzer Gr. Gr. | 598, 840); about hitt. 
dak-Sa-an ^ Halbteil' s. Pedersen Hitt. 141. 


Here also alb. dege “twig, branch, bough, brushwood' (*du_oingha); 


ahd. zwig ‘twig, branch' (*du_eihgho-), ags. twig ‘twig, branch' (*du_ihgho-); as. 
tog(o), mnd. toch, ahd. zuog(o) ‘twig, branch' are reshaped after cardinal forms 
with two-; 


lit. dveigy s m. "zweijóhriges animal', serb. dvi zak “zweijöhriger Aries, ram', old 
dviz ‘biennial' (: hitt. dayugas, see above). 


5. collective: Old Indian dvaya - "double (dvaya hm “twofold creature, falsity’, 
nachved. "pair'), Dat. f. dvayya i= hom. £v ôo (fl; dvandva m pair (from ved. 
duvà -duvà "every two'); 


gr. hom. 8 o (dá, 8 o (v of "double, two' (with preservation of - ( _- through influence 
of*öFoi[Flı v), v pop in doubt (ir. dias from *duei_o-stho-6); 


got. Gen. PI. twaddjé (compare with other ending Old Indian Gen. Dual dva yos, lit. 
Gen. dvieju | ), anord. tueggia, ahd. zweiio, ags. m. twee gen, f. twa, n. tū `two' (see 
above Sievers-Brunner 264), Nom. Akk. Pl. ahd. zwei (*du_ei_ä), next to which from 
idg. *du_ei_o- ahd. mhd. zwi, g. zwies m.n. ‘twig, branch' (the n-stem anord. ty ja 
“doubt' presumably balanced from Nom. *tvija, Gen. ty ju); 


bel. du.ei.a- and duu_ai_a- in lit. dveji , f. dve jos ‘two' (the substantival n. Sg. in 
dve ja ti ek ‘twice as much'); 


Old Church Slavic dr »)voji Adj. “twofold, two', d( »)voje n. Subst. "two things‘ 
(therefrom derivatives as russ. dvojno j" double‘, dvo jni ‘twins', dvo jka ‘pair', 
dvojni k^zweidróhtiger Faden', dvoi ts ^in zwei Teile teilen, zwei Foden zu einem 
zusammendrehen'’, etc, s. Berneker 247). 


With -no- (partly due to from du is): 


arm. krkin "double from *(r)ki-rki-no-, idg. *du_i-du_is-no- (6) (L. Marie s REtIE. 1, 
445); 


lat. bini every two' (distributive) and 'two' (collective) from *du_is-no- (= germ. 
*twiznna-); 


germ. *twi-na- in ahd. zwinal, zwenel ‘born together, twin-born, twin-', zwiniling m., 
mhd. zwinilin n. `twin', *twaihna- in as. twene `two', ahd. zwene ds. (it has 
substituted with é instead of ei after *zwé = got. twai), ahd. zwein-zug, as. twén-tig, 
ags. twen-tig 20 ( Doppelzehn'’); 


Maybe alb. 20, njé-zet ‘one - ten', 40, dy-zet ‘double - ten' 


germ. *twiz-na- in anord. tvennr, tvinnr ‘twofold’, Pl. tvenner "zwei 
zusammengehorige' (tvinna ‘redouble'), ahd. zwirnén, -ōn ‘zweifach 
zusammendrehen', mhd. zwirn, mnd. twern doppelt zusammengedrehter Faden' 
probably = ags. twin, holl. twijn “linen thread, linen' (ags. getwinne ‘every two', 
getwinnas `twins' is led back then to *twinnja-). Besides due to *twiha-, idg. *du_ei- 





ko-, got. tweihnai ‘two', ags. Dat. tweonum, betweonum, engl. between "between": 
lit. m. Pl. dvynai , russ. dvo jni ^twins'. 
With -ko-: 


Old Indian dvika - "aus zweien bestehend, zweifach' (dvaka - ‘in pairs, by pairs' 
connected after &kaka -); 


ahd. zwe(h)o, as. twe(h)o, ags. twéo m. "doubt', ags. be-twih, -tweoh "between", 
mid unctwih "between us both' (compare above got. tweih-nai); 


from du is- from: ahd. zwisk, as. twisk ‘twofold', Pl. "both' Dat. Pl. ahd. (undar, en) 
zwiskén, nhd. zwischen; in addition ags. getwisa m., as. gitwiso, mhd. zwiselinc 
"twin'. 


With du_is- ‘twice' identical is du_is- ‘divided, asunder' in got. twisstandan "Io 
divide’ and den derivatives anord. tvistra separate, mnd. afries. twist, mhd. zwist 
‘discord (split)' and mengl. twist = anord. kvistr ‘twig, branch' (as also bair. zwist), 
further anord. kvīsl f. “split branch or tools, arm of a river' (these with idg. ei); 
further anord. tvis-var ‘twice’, tvistr “dichotomous, sad' (= Old Indian dvis t ha- 
“ambiguous', gr. *ó (o toc in 6 (0 t4¢ o "doubt, idg. *du_i(s)-sto- : root sta-, 
at most du_is-to- with formant -to-), ags. twisla `arm of a river', twislian ‘bisect', 
ahd. zwisila, nhd. Zwiesel ‘divided object, twig, branch', mhd. zwise/ double: here 
very probably ar. dvis - "hate' (see under *du_ei- ‘fear, dread’). 


Maybe alb. mé dysh "apart, in two', dyshi `two' 


6. Idg. additional form dis- in lat. dis-, as. afries. te-, ti-, ags. te-, ahd. zi-, ze- (new 
zir- through amalgamation from zi- and ir-) `dis-', got. dis- `apart' (probably 
borrowed from Lat., barely preceding from *tis- = lat. dis-), alb. tsh- e.g. in tshk'ep 
"unpick', gr. 8 qá (i.e. after ne tá etc filledin* ô ı [o]á), e.g. 8 La-o xi Go 
`through' : lat. discindo ‘to tear asunder, cut apart, cleave, divide, rend, tear' 

(C *splitin the middle'), as prefix also "through and through, thoroughly, all 
through' = "very' (Gol. é a-). 

References: WP. | 817 ff., WH. | 104 ff., 354 f., 381 ff., 860, 861, Feist 484 ff., 
Trautmann 64, Schwyzer Gr. Gr. | 588 f., Wackernagel-Debrunner Old Indian Gr. III, 
342 f. 


Page(s): 228-232 


Root / lemma: (ebhiö) : obhi : bhi 
English meaning: around, from to, etc. 


German meaning: ‘auf - to, auf etwas hin and es öberwöltigend' 


Material: Old Indian abhi- prefix "from - to', abhi preposition with Akk. ^to', gthav. 
aibi, jav. aiwi, avi, aoi, Old pers. abiy as prefix ‘to, around -', as preposition m. Akk. 
“to - toward', with Lok. "about, in regard oi (in Ar. abhi lies also partly *m, bhi 
‘before', see above S. 34); 


lat. ob "towards, to' appears only in the function, but not the sounds according to 
the partial successors fromidg. obhi (see under epi); 


got. bi, ahd. etc bi, bi from - to (got.), with regard to, about with Akk.; "an, by' with 
Dat. (Lok.), also with Instr., prefix "be-', s. also under ambhi, above S. 34, which 
contains in final sound identical element; 


Old Church Slavic ob», ob» as preverb " around-, about, to-' in ob »s -stojati or 
ob »-stojati 'encircle', in compounds, as ob sdo n. "treasure, tribute', in 
derivatives, as ob» St, russ.-Church Slavic ob &c » " common' (kobhihti_o-); 





intensified form obi- in russ -Church Slavic obichoditi "to walk around, 
perambulate'; the form o, ob contains previous *op- (lit. ap), see under epi. 


References: WP. | 124, Trautmann 1, Meillet Slave comm.2 155 f. 
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Root / lemma: edh-2 

English meaning: fence, paling 

German meaning: 'Zaunstecken, Zaun from Pföhlen' 

Material: Doubtful gr.čğ0o tp ¿po v ‘stall, hurdle’ (*odh-tro-)66 

Ags. eodor m. “hedge, fence, dwelling; prince, lord' (ablaut. mnd. ader ‘fence 
post'), ahd. etar, nhd. Etter "fence, edge' (if in addition bair. ester, schweiz. ester 
‘penstock'G), aisl. jo. öur-r, jadarır “edge, upper fence pole', perhaps ags. edisk m. 
"fenced pasture', bair. iss(e) “enclosed meadow' (*edhhsi à6); abg. odr » `bed', 


odrina stall", russ. odr ‘scaffolding board', čech. odr ‘picket, pole', skr. odar, 
odrina ‘encircling grapevine’. 


References: WP. | 121. 
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Root / lemma: edh- (*heg "-) 
English meaning: sharp 


Note: 


From an older root heg *-e/ derived: Root / lemma: ak -, ok - : ‘sharp; stone' 
and Root / lemma: à ik - : ik - : ‘spear, pike', finally Root / lemma: edh- 
(*heg *-): ^sharp' [common illyr.-balt. g h- > d- phonetic mutation . 


German meaning: 'spitz' 


Material: Lat. ebulus, -Tf. and -um n. ‘dwarf-elder (danewort, a fetid European 
species of elder, also dane's weed, dane's blood [said to grow on spots where 
battles were fought against the Danes]'; 


Note: common lat. g *- > b- phonetic mutation, hence lat. ebulus < *heg "-el where 
-el, -ul are diminutive formants . 


ablaut. (with k-suffix) gall. and gallorom. odocos * dwarf elder'; 
ahd. attuh, attah, as. aduk ‘dwarf elder' (borrowed from Kelt.); 
bsl. *edla- and *edli- f. `fir' in 


Old Prussian addle (*edle), lit. e gle’ (outof itdial. a gle’ ), lett. egle ds. 
(secondary &-stem; -g- from -d-); 


Note: common illyr.-balt. g h- > d- phonetic mutation hence -g- from -d-is wrong 
etymology . 


moreover probably Iterat. lit. ady ti ‘prick’, lett. adi t *knit', compare lit. a data 
“sewing-needle'; 


Church Slavic etc jela (*ed/a), russ. jelb, aech jedl etc (*edli-). 


References: WH. | 14, 388 f., Trautmann 66. 





See also: from zum Folgenden (edh-2)6 


Page(s): 289-290 


Root / lemma: ed- (*heg h-) 
English meaning: to eat, *tooth 


Note: 


Froman older root (*heg h-) derived Root / lemma: ed- (*heg h-): ^to eat, 
*tooth' and Root / lemma: g embh-, g m.bh- : ‘to bite; tooth' 


German meaning: ‘essen' 
Note: originally athematic, but mostly thematic change 
Note: 


Common illyr.-balt. g h- > d-, z-, Old Prussian - illyr. g h- > zz-, ss-, s- phonetic 
mutation 


Material: Old Indian athematic present 1. Sg. a dami, 3. Sg. a thti ‘you eat', Perf. 
adima (: lat. edimus, got. etum); themat. in Medium adahsva; 


av. 3. Sg. Konj. a ó äiti, 
arm. utem "eat, themat. (*od-); 


gr. hom. Infin. £6 pe va t, Fut. (older Konj.) £6-0-p a t, Imper. originally 

*£ o @ ( (: Old Indian addhi ), thereafter secondary 20 Oi œ (Eo Ow) ‘eat’; 
secondary themat. € 6 œ (after participle £ 8 o v t- and the thereafter resulted in 3. 
Pl.£óovcu), Perf. hom. £ó-n ó-àc,£6rjó o v a qı (after mémo-t a (), att 
éónóora; 


lat. edo, és, est etc eat (length of e either old or after the sog. Lachmann's rule to 
define; if old in participle sus and passive &s(s)umö); Perf. &di; osk. Infin. edum, 
about umbr. ezariaf see under S. 288; 


air. Konj. ci-ni estar ‘although he does not eat' (*ed-s-tro), Fut. iss- (*inedhs-), Perf. 
dofüaid (*de-u(p)o-od-e), participle esse eaten (*edhti_o-); cymr. ys "you eat (*ed- 
ti); 


got. themat. itan (Perf. 1. Pl. etum, ahd. àzum etc: alat. édimus), anord. eta, as. 
ags. etan, engl. eat, afries. ita, ahd. ezzan eat (= Old Indian a danam "act of 
eating', gr. £8 a vá v "dish, food'); with prefix fra- (*pro-): got. fra-itan " consume', 
ags. fretan ‘gnaw', ahd. frezzan ‘devour'; kaus. got. fra-atjan; anord. etia ‘allow to 
consume', ags. ettan ‘allow to graze', ahd. azzen, ezzen ‘give to eat, allow to 
graze', nhd. ótzen, actually `a spicy dish that can be eaten'; 


Maybe alb. geg. etun ‘thirsty', etje "thirst 

bsl. *edhmi in: 

lite due d2iau,e sti(alt. e [d]mi, 3. Sg. e st) eat devour', Supin. e stu, ; 
lett. e, mu (older ze mi) and e du, e stds., Supin. e stu; Old Prussian ist, istwei 
eat Old Church Slavic jam b (*e m), 3. Sg. jast» (*e stb) idg. "éch, 3. Pl. 
jade, t» (idg. *edn ti), Infin. jasti (old e sti), Supin. jast», acech. je st; 

lit. participle € des, Old Prussian iduns, Old Church Slavic jad » "having eaten'; 
hitt. et- eat, Imper. ehit (et), 1. Sg. present ehithmi (etmi), 3. Pl. a-da-an-zi 


(adanzi); the first a through assimilationó, s. Friedrich IF. 41, 371; different 
Pedersen Hitt. 128; 





in compounds: gr. & p L-0 T o v (*-dhtom) ‘breakfast’; with lengthening in 
compound 6 € (ttv ó cóc ^mealtime', 8 o prn o cóc "time for supper, evening 
meal, evening (compare also hom. oun onc `Rohes essend': Old Indian amaäd- 
ds.); gr.28 eo rüg, -TÉO Ç is arranged from *é o các, *éo tr£oc after 
EdopaL (asé8 £oOfjv a ( from*éoO0fjvatut). 


nominal formation: 
1. Lengthened grade: 


édi_o-, édi_a: in Old Indian ādya - `edible' (ädyüna- `voracious' is derived from 
*ädyu-h “eating food,'); 


anord. æ tr “eatable' (compare also got. afétja m. ‘excessive eater'); 


lit e dZiosf. Pl. "Baute, e džia ‘devourer' (originally ‘food fed to livestock’), 

e dis m. ‘dish, food', me s-e dis ‘carnivore, family of meat-eating animals'; Old 
Prussian idis m. ‘food, eating'; russ. je Za ‘food, eating, dish, food' (under 
likewise; s. Berneker 271 f.); 


about lat. ine dia ‘fast’ s. WH. 393. 


édo-, éda: in anord. at n. 'ravenousness, dish, food' (also ata f. 'ravenousness, 
nourishment, food'), ags. æ tn., as. atn., ahd. azn. ‘dish, food' (compare also 
got. uzéta m. "crib, manger’), lit. e" da f. ‘the eating' (= anord. ata), lett. e das f. 
Pl. "food fed to livestock', Old Prussian idai f. Nom. Sg. ‘the eating', Old Church 
Slavic obe db ‘repast, meal' (perhaps also jad » ‘poison', s. Berneker 271 f.), 
russ. je da f. ‘breakfast, dish, food'. 


édi-: in Old Church Slavic jad» “dish, food', medv-e d b ‘the bear' (honey eater, 
compare Old Indian madhv-a d- ds.). 


éd-to-: in lit. € stas eaten, Old Prussian Subst. Dat. Sg. īstai ‘food, eating, mbg. 
jasto ‘serving of food', etc. 


édes-: in lit. e desis ‘dish, food', e ska f. ‘appetite’, old ‘food fed to livestock, 
carrion' = lat. ésca (*édhshka) “dish, food, food fed to livestock, carrion’, lett. ēška 
‘wolverine’; ahd. as. as ‘flesh of a dead body, bait, carrion', ags. æ s ‘carrion’ 
(*&d-s-om); Old Church Slavic jasli Pl. m. “crib, manger, manger' (*édbshii-); if umbr. 
ezariaf stands for "food', it can be maybe explained from *edes-asio-; different 
about lit. e ska EM? 295. 


Maybe alb. eshké ‘dried mushrooms for kindling the fire' 


With o: gr. wdi c f., Pl. wStv & c ‘throes of childbirth’, à 8C v o “bein labor 
pains' (Frisk Etyma Armen.13); -w 6-4 ‘dish, food' (compare 26 n öuc);in 
addition lit. u odas, lett. uo ds m. "mosquito' (Schulze KZ. 43, 41 =Kl. Schr. 627; 


from Zubaty AfsIPh. 16, 407, Brugmann Grundr. I? 337 placed to wruss. wadzen ^a 
gad-fl y, horse-fly, breese'). 


2. Full grade, e.g.: 
Old Indian a dman- n. “dish, food' (:Zö we va L); -advan- eating: 
arm. erkn ‘birth pain, labor pains' (edu on), erk ^plague' (*edu_o-6); 


hom. etöap,-arocn. nourishment, food' (i.e. £óFa p, compare ë ô a p 
B ppa Hes.),zönrtüc,&äöeopea dish, food'; 


lat. prandium `a late breakfast, |uncheon' (*prambediomo), edulus ‘trencherman' 
(see also WH. | under acrédula, ficedula and monédula), edulis ‘eatable' (possibly 
because of from Fick III? 24, Falk-T orp under jætte as *etuna- ‘voracious eater' 
or cannibal' our root form added to anord. jo, tunn ‘giant’, ags. eoten “giant, 





older ndd. eteninne ‘witch' an older u- stem edu- is addedö); 

3. o -grade: nónvn (60l. butaóuva) "Dain" (compare lat. curae edacés), 
4649 0pa L ‘lament, bewail, mourn for, felt pain" etc. (influenced from 
püpopa L flow, run, trickle, cry, weep’). 

edont-, dont-, dn.t- 'tooth', probably previous participle present 


Old Indian da n m., Akk. da ntam (*dont-), Gen. data h, (= lat. dentis) ‘tooth' 
(secondary da nta-h ml av. dantan- m. ds., dätäf. ds.; 


arm. atamn, Gen. -man 'tooth' (*sdn,t-mn.); 

gr. (ion. att.) ó8u v, -óv v oc "tooth' (att. à oúç neologismafter (8 () 6 oüc), 
60l.E80vc& c (óv T- assimilated from *2 54v T-Ö), vw 8óc "edentulate, 
toothless' for * v o 8 o v after or páBov:ocrpa fac under likewise; 

lat. dens, -tis m. (*dn.ths); osk. dunte[s] is ablaut teeth'; 

air. det n., cymr. bret. dant, corn. dans 'tooth' (*dn,t-); 

ahd. zand, ags. tod (Dat. Sg., Nom. PI. t&ö, conservative stem), anord. to, nn (Nom. 
Pl. teór, tennr, conservative stem); zero grade (from the weak case), got. tunbus 
(from dem Akk. tunbu = lat. dentem) `tooth' (derivative ags. tüsc "fang' from *tunb- 
Ska-); 

lit. danti s, Gen. Pl. dantu. (dial. also danciu, ) ‘tooth’; 


slav. probably in poln. dzie, gna ‘stomatitis, inflammation of the mouth, mouth 
decay, inflammation of the gums' (de t-gna, s. Berneker 190). 


forms with e-grade don't stand firm accordingly; anord. tindr ‘cusp, peak, crag', 
mhd. zint, -des ‘prong, spike, tine', ags. tind m. ds., ahd. zinna (*tindja) ‘pinnacle’, 
ahd. zinko (*tint-kö) ‘tine' belong to air. dind “hill, lifting', phryg. Ai v8 vpos 
mountain name, illyr. VN Ai véapol. 

References: WP. | 118 ff., WH. | 340 f. 
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Root / lemma: egnis : ognis 
English meaning: fire 
German meaning: Feuer 
Note: 


Root / lemma: egnis : ognis ` frei derived from Root / lemma: ong- (better 
ang-) (*heng-): coal < Root / lemma: ok - : ‘to see; eye' 


Grammatical information: m. 


Material: Old Indian agni -h m. ‘fire’ (= hitt. Agnis, Hrozny ZA. 38, 185, after 
Laroche, Recherches sur les noms of dieux hittites 119, taken over from Hurrians); 


lat. ignis, -is m. “fire, flame, light, blaze, glow' (*egnis); 


lit. ugni sf. (alit. also m., Specht KZ. 59, 2782), lett. uguns m. f. ds.; u derives from 
aschwed. ughn ‘oven'; 


Old Church Slavic ogn e m. 'fi re' (*ognis; i-stem, secondary i. o-stem), čech. ohen ` 
(ohne ), russ. ogo Nb (ognja ); aboutčech. vy hen f. Tue, chimney, smithy', skr. 
vi ganj m. `blacksmith', with quite unclear anlaut, s. Meillet Slave comm.? 85, 





lastly J. Holub Stručny slovnik etym. jazyka Ceskoslov. 341. 


Maybe alb. vigan ^ giant : skr. vi ganj m. " blacksmith' [a translation of Cyclops who 
were giant blacksmiths; they got their name for covering one eye as a spare if one 
got damaged from sparks of melted metal, thatis why Root / lemma: egnis ` 
ognis ` Trei derived from an extension of Root / lemma: ok"- : ‘to see; eye']; 
common alb. prothetic v- before bare initial vowels. 


References: WP. | 323, WH. | 676, Trautmann 334 f. 
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Root / lemma: eg- 
English meaning: a lack of smth. 
German meaning: 'Mangel' 


Material: Lat. egeo, -ére want, be in need; with genit. or abl. to be in want of, to 
be without, not to have; also to desire, wish for, want, egestas ' poverty, indigence, 
need; with genit., want of', egenus (*egesnos) ‘needy, destitute; with genit. or abl., 
in need of Hereupon also osk. egmo f. `a thing, object, matter, affair, 
circumstance; possessions, property, wealth; interest, advantage, benefit; cause, 
ground, reason; a matter of business; a law suit, action' (to meaning development 
compare gr. x pri: x pfjp a); 


anord. ekla ‘lack', ekla ' barely', ahd. ekorodo ‘bare, only', ekrodi, eccherode "thin, 
weak. 


References: WP. | 114 f., WH. | 394 f. 
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Root / lemma: eg hero- (*heg hero-) 


English meaning: lake, inner sea 
German meaning: 'Landsee'ö 
Note: 


From Root / lemma: eg hero- : ‘lake, inner sea' derived Root / lemma: ad(u)-, 
ad-ro- : “water current': Illyr. pannon. VN ' OoepLärec [common alb.-illyr.- 
balt. -g h- » -d-, -z- ; Old Prussian -illyr. -g h- » ss-, s- phonetic mutation]. 


Material: Maybe illyr. TN Oseriates (Osseriates) [common italic -illyr. -g h- > ss-, 
s- phonetic mutati on]. 


Der comparison from bel *eZera- n. “sea shore' in Old Prussian assaran n. Sea, 
lit. e Zeras m. (out of it dial. also a Zeras), lett. ezers m., Old Church Slavic 
()ezero, russ. o zero ds., with: 


balt. *eZi à f. ‘border line' in Old Prussian asy, lit. eZe , lett. eža; slav. *eZ» m. in 
serb.-Church Slavic jaz » "canal', acech. je z ‘water weir', aruss. e ZB, russ. jaz 
"fish weir', is doubtful, also the with pannon. VN’ Oo £p Lärec intheflatsea 
surface (because of. of o it must be thrak.), and with: 


gr.’ Axépov,-ovroc,river of the underworld (therefrom Ax ep ov dia 
Ai M vr anddx ep otc "abele, white poplar'), whose a (instead of £ or o) 
could indeed derive fromäx o ç `a trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, 
fear, dread, alarm’; 


Note: common gr. -g h- > - x - phonetic mutation 





bel. forms could go back particularly perhaps also to *aZera-, in which case one 
could place idg. *ag hero-. 


References: WP. | 184!, Trautmann 73, Kretschmer Gl. 14, 98, Jokl Eberts Real- 
lex. 6, 39. 
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Root / lemma: eg hi- (*eg hi-no-s) 
English meaning: hedgehog (*serpent eater) 
German meaning: Joel) 


Note: probably short form to eg hi-no-s `of the serpent, serpent eater' (see above 
S. 44). 


Note: 

Root / lemma: eg hi- (*eg hi-no-s): “hedgehog (*serpent eater)' derived from 
Root / lemma: ang" (h)i- (*eg" hi-, og" hi- and eg hi-) : “snake, worm, 
(*hedgehog = snake eater)' 

Material: Arm. ozni ‘hedgehog'; 

phryg. £ é ı ç "hedgehog'; 

gr.&xtivo ç ‘hedgehog'; 


Maybe gr. xp x npäc "hedgehog' (= lat. er, eris ds., ericius, erinaceus, 
herinäceus ds.) 


ahd. igil, mhd. igel, mnd. egel, ags. igil, igl, il edgehog', anord. igull “sea urchin' 
(with 7ahd. also oi, by Luther Eigel, anord. also igull); 


lit. eZy s, lett. ezis "'hedgehog'; 


Church Slavic jez Deg hi.os) ds. (in addition russ. ježevi ka, oži na ‘blackberry’, 
oži ka ‘bulrush' etc., s. Berneker 267). 


Here probably following balt.-slav. appellation of perch (prickly fish): 


Old Prussian assegis m. “perch', lit. eZgy s, eZegy s, egzly s, alit. e kslis, je kslis 
"chub'; 


lengthened grade slav. *e zg », out of it*e ZdZ », Cech. jeZdi k perch’, poln. 
jaz dz , jaszcz (also jazgarz) ' chub'; basic form perhaps *e g h(e)-g(h)i os 
“hedgehog-like'. 


Maybe alb. (*eg h) esh "hedgehog', according to the shift [common Old Prussian - 
illyr. g h- > z-, ss- phonetic mutation]. 


maybe lat. (*essecus) ericius -i, m. “hedgehog; milit., chevaux de frise' : alb. irig 
“hedgehog' [common lat. -s- > -r- rhotacism]. 


References: WP. | 115, Trautmann 73, Schwyzer Gr. Gr. 4912. 
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Root / lemma: eg hs (eg hz) 





English meaning: of, out, from 
German meaning: "from 


Note: Aspirata erwiesen through gr. oxarcocg. 


Material: Maybe nasalized zero grade alb. (*g ha) nga ‘of, out, from’ 


Gr. 2€ (dial. 2¢, before consonant2«,2y) from’, prefix and preposition m. 
ablative, (genitive) and (ark.-kypr., pamph.) dative; ion. att. £x vóc "outof' (after 
v rác with c for 0, compare:) lokr. 2x Oó c; (from£éx o + v o c Schwyzer Gr. 
Gr. | 326) epidaur. to£x 0960,£x 0o ( reshaped, Zo xav oc "ofthe extreme, 
last' (based on *é o x o- from *eg zgho-, older *eg hs-ko-), less certainly & x 0 püs 
“fiend, detested', originally "Landflöchtiger' or “foreigner, stranger' from 

*eg hstros, wherefore were created after ai o x-póc :-Lov,-Lococ,-ocq 
further£x 0t o v,xOilocroc,2x0o0c,also£x0egoO0auvc, 

amex 9dvopal,anme x Oai p o etc; 


lat. ex (out of it e before b, d-, g-, I-, m- etc., ec before f) "from', prefix and 
preposition m. Abl., osk.-umbr. (about *e ys) &-, e.g. osk. ehpeilatas set rare 
pillaged, are assigned', umbr. ehe-turstahmu drive out, drive away, expel, exile, 
banish'; lat. exterus ‘outward, foreign, strange; compar. exterior Jus, genit. -oris, 
outer; superl. extremus -a -um, outermost; n. as subst. outer edge, extreme; in time, 
last; n. as subst., an end;'ex- tremum', acc., for the last time;'ad extremum’, to the 
end or at the end; in degree or quality, extreme; esp. lowest, worst;'extremum 
bonorum, malorum', the highest good, evil; superl. extimus -a -um, out- ermost 
(exterior, extremus, externus, extra, extimus), because of in *ek-t- indicating osk. 
ehtrad ‘outside; except, unless; prep. with acc., beyond, outside of, without; except 
for', umbr. ap ehtre "*ab extrim', air. echtar, cymr. eithyr ‘outside; except, unless; 
prep. with acc., beyond, outside of, without; except for', acymr. heitham, ncymr. 
eithaf (: extimus) its x previously was restored from ex; 


air. ess-, preceding ass-, a, cymr. eh-, gall. ex- (e.g. in Exobnus "fearless' : air. 
essamain, mcymr. ehofyn), before consonant ec-, prefix and (ir.) preposition m. 
Dat (-Abl.); 


Old Prussian esse, assa, assæ (with an unclear extension), eshteinu "from now on: 


with hard i: lit. iZ, i S, lett. iz, is, Old Prussian is, Old Church Slavic iz, iz, is ‘from’, 
prefix and preposition m. Abl.(-Gen.), probably also partly real Gen: after Meillet 


Slave comm.? 155, 505 zero grade bel. *i2 (6); s. also Endzelin Lett. Gr. 33, about 
lett. iz 507. 


WH. | 423 places also arm. preverb y- (e.g. y-ar nem "uplifts me': lat. ex-orior "to 
come out, come forth, spring up, rise, appear') and the preposition with Abl. / 
“from' here (doubtful); also dubious is Meillets (MSL. 18, 409) explanation the 
toch. A-Postposition -s ‘not atall' from *-ks . common Old Indian g h- > ks - 
phonetic mutati on 


Maybe alb. negative particle s' ‘not atall' : toch. A-Postposition -s "notat all 


About verbal compounds in several languages, as e.g. gr. 2x -gEp œ, lat. efhferö 
"to carry out, take out, bring forth, take away, remove', air. ashbiur "say, express, 
*take out (*ek s-bherö), gr. £&-e | p ų, lat. ex-eö ‘to go out, go forth, go away, 
depart, withdraw, retire’, lit. iš-ei ti, Old Church Slavic iz-iti ds. etc., s. WH. | 423 f. 


Maybe nasalized alb. nxjerr "bring out, take out : lat. ex-orior ‘to come out, come 
forth, spring up, rise, appear' 


References: WP. | 116 f., WH. | 423 ff., Trautmann 105, Schwyzer Gr. Gr. | 326. 
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Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg ö 


English meaning: | 
German meaning: `ich' 


Note: -g h- besides -g - is ensured only for Old Indian, thus probably secondarily 
after Dat. ma hyam. 


Note: 


From Root / lemma: ehem, eheu, eho (*eg h-): “interjection, *an exclamation of 
joyful surprise' derived Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg 0: '|' 


Material: Old Indian aha m, av. azam, Old pers. adam (*eg (h)om); 
Note: 

The shift g (h) > d, tis recorded in alb. and Old pers. alone see below. 
arm. es (from *ec, idg. eg before conservative anlaut); 


gr.Eyo,éyv, bootiw,itiv; lat. egö as gr. vá has changed from *egom, 
perhaps while *é yà v ép o stretched after yù pép o, egó ferd, and *é yu v 
are directed after *E 8 w v gave etc. (aboutlat. egomet `I myself' s. WH. | 396)ö 
fal. eko, ego; probably also osk. i i v `lö'; s. finally Kretschrner Gl. 21, 100, 
Sommer IF. 38, 171 ff.; 


venet. e yo `l' (compare me yo mei 


got. ik, ahd. ih (ihh-à | myself' with the particle -à), as. ic, urnord. ek, ik, anord. ek 
and enclitic urnord. -ika (*eg om), wgerm. also *ik (lengthening after *tü) in ags. ic, 
nhd. frönk. aich, anord. also ék (proto germ. ze ka”, from which proclitic ek, ik, 
enclitic *ka); 


lit. a S, old es, lett. es, Old Prussian es, as (*eg ); 


Old Church Slavic az» (quite sel dom jazz) from *eghomó, nsloven. russ. poln. ja 
(to explanation of anlaut vowels s. lastly WH. | 862, Meillet Slave comm.? 452); 


Note: 
Maybe: Old Church Slavic jaz» derived from Swedish jag `l' 
toch. n uk ‘|' after Petersen Lang. 11, 2046; 


hitt. u -uk (uk) with u after am-mu-uk ^ me, |', secondary `l', that against u has 
related from the 2. Sg. tu-uk "you (dat.) you’. 


Maybe reduced nasalized alb. (*unk) und '|' : alb. Arbëresh uthé U [common alb. - 
k > -th phonetic mutation] 


Note: 


The common shiftg h > d also kh > tis found only among Persian tongues and 
Albanian dialects. With regard to Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg 6: `l' the 
shiftg (h) > din Old pers. [av. azam, Old pers. adam (*eg (h)om)] corresponds to 
alb. g h > th [eukham- > utha lot alb. Arbëresh which is the oldest cognate. It 
was then nasalized in alb. Arbëresh utha `l' > alb. tosk. (*unta) unë `l' [Common 
alb. phonetic mutation t > nt > n]. 


Also important is the fact that hitt. language uses the endings before the word like 
lat. while alb. uses the ending after the word like Indian and Persian tongues. But 
clearly illyr. marks the intermediate period between satem and centum languages. 
Alb. Arbëresh [eukham- > utha `l']is the only cognate similar to hitt. u -uk (uk) *I' 





with u after am-mu-uk mei, and toch. toch. n uk ‘|. 
In archaic alb. the ending of the word actually stood before the word like in hitt. 
Idg. eg (h)om is presumably after J. Schmidt (KZ. 36, 405) neuter; which actually 


stands for ' (my) hereness' and it has evolved from the Pron.-stem e- which is 
considered worth under *ghe, *gho enclitic particles. 


References: WP. | 115 f., WH. | 395 f., 862; Schwyzer Gr. Gr. | 209, 602, 6042, 
Trautmann 72, Pedersen Hitt. 73 f. 
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Root / lemma: ehem, eheu, eho (*eg h-) 

English meaning: interjection, *an exclamation of joyful surprise 
German meaning: Ausrufe 

Note: mostly independent neologisms 

Material: Ved. a ha, Old Indian ahaha , ahé, ahd, hamhé etc.; 


lat. ehem, hem (an exclamation of joyful surprise), eheu, heu (: Old Indian ahö) 
“ach, oh!', eho ^ hey there!'; 


nhd. hem, hum, hm (: lat. hem); compare nhd. aha, oho!; 
for Old Indian ah-, lat. eh- one could place idg. *eg h- . 
References: WP. | 115, WH. | 396 and above S. 281 6, o 
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Root / lemma: eibh- (: oibh-), i_ebh- 

English meaning: to copulate 

German meaning: 'futuere' 

Note: probably a taboo with rearrangement of anlaut 

Material: Old Indian ya bhati `copulated'; 

gr. ot gw, oi qéco `copulate'; oi páóà n c `obscene'; 

dor.-illyr. mythical PN Ot B a à o ç `of or belonging to one's birth'; 


perhaps germ. *aibð “family, a district, canton, province, region' in langob. -aib 
(Anthaib, Burgund-aib), ahd. -eiba (Weter-eiba, Wingartheiba); 


slav. *i ebó ‘copulate’ in russ. jebu , jeti , skr. je be m, je bati (with newly formed 
infinitive), etc. 


References: WP. | 198, Specht KZ. 59, 1212, Schwyzer Gr. Gr. | 7221 (siehtin gr. 
ó- ein preverb e, o, above S. 280). 
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Root / lemma: eig-, oig- 


English meaning: to complain, entreat 





German meaning: laut jammern, klöglich bitten? 

Material: Gr. oi x t o c "pity, compassion, the lamenting', oi x v pác "pitiable, 
in piteous plight, lamentable, wretched', oi x ti pw (Gol. of x ti p p o) have 
mercy on, bemoan'; 


in addition verb *eigi_öin mir. e igid ^ screams', e igem f. ^cry', to-formation in 
lachtaid ‘groans, shouts'; 


got. aihtrön “ask, cadge' (denominative of gr. oi x T p ç corresponding noun 
agent or rather of neuter *oiktrom). 


References: WP. | 105f. 
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Root / lemma: ei-3 

English meaning: multicoloured; reddish 
German meaning: Farbadjektiv "rötlich, bunt 
Note: extended (eJi-u o-, (e)i-u à yew' etc. 
Material: Arm. aigi ' grapevine' (*oiu U à); 


gr. ot n, ön, Oo ‘service-tree, rowan tree' (*oiu_a) = lat. üva `a grape, berry of 
the vine'; 


gall. ivo-, urir. iu .a-, air. &0 m., cymr. ywen m., acorn. hiuin, bret. ivin m. " yew'; 


ahd. iwa, mhd. iwe, mnl. ijf, nhd. Eibe f., ags. iw m., aisl. y r `yew' (*eiu_o-), named 
after the red-brown wood; 


besides *ei-ko- in ahd. igo, as. PI. ichas, schweiz. iche, ige, ags. ih, ēoh `yew'; 


lit. ieva , jieva f., lett. (with irregular intonation) ie va `alder buckthorn, alder 
dogwood' (*eiu_ä), Old Prussian iuwis `yew' (*iu_a-), named after the red-brown 
wood; 


russ.-Church Slavic iva, skr. i va (= lett. ie va), russ. i va `Weide', ačech. ji va 
`yew, sallow'; 


Old Indian & ta- `glimmering, varicolored', m. `steed, bird, antelope' etc., urind. 
PN (14. Jh.) Aita-ggama `riding on a ram' (Kretschmer KZ. 55, 93), f. ē nī, in 
addition (with n, for n after harin i, Femin. to harita `yellowish', compare also 
harin, a - `gazelle'): en a- m. ‘kind of antelope' (Schulze KI. Schr. 123). 


References: WP. | 105 f., 165, Trautmann 68, Kluge}? s. v. Eibe, Specht Dekl. 63, 
205. 


Page(s): 297-298 


Root / lemma: ei-4 : oi- 

English meaning: pole; thill 

German meaning: `Stange', dann `Deichsel' 

Note: extended through s- or l-, n-, r-stem; oi -es- : is- : ois- `shaft' 


Material: Old Indian is à `shaft'; 





gr. oir o v ‘rudder, helm', att. ota &,-x oc ds.;gr.*oiL[o]a corresponds: 
balt. *aisà as wellspring from finn. wotj. (etc.) aisa "shaft, pole of the helm, thill'; 

ei -el- in lit. i elekstis f. "Deichselstange', lett. ieluksi, ablaut. il kss, ilkmis ds.; lit. 
alle "shaft, pole', žem. a ilis "a knotty branch, rough stick, cudgel, club', lett. ailis 
"shaft, pole'; 

ei -en- in lit. i ena f. ^thill pole'; 


oi er in aisl. ags. ar “helm pole', that according to the Lw. finn. airo and lett. ai r- 
is, ai re, lit. vai ras ruddert based on proto germ. *airö; 


oi -es- also in sloven. skr. čech. oje "shaft! (Gen. sloven. ojese). 
References: WP. | 167, Lide n Studien 60 ff., Specht Dekl. 101. 


Page(s): 298 


Root / lemma: eis-1 (*neu is) 
English meaning: to move rapidly, *iron 


German meaning: ' (sich) heftig, ungestöm, schnell bewegen; antreiben = 
anregen, erquicken; also of Entsenden, Schleudern von Geschossen, Pfeilen' 


Material: Old Indian is n, à ti, i s yati ‘sets in motion, swings, shoots up (squirts 
out), comes floating; it hurries, presses forward', é s ati "glides' (es a - 
'hurrying', é s a- ‘the rush"), 7s até ‘hurries away' (Adv. is a t approaching'), 
is, an, at he came floating’, is an ya ti comes floating, stimulates, animates', 
is aya ti ^is fresh, astir, strong; refreshed, animated', i s - f. ‘refreshment, 
invigoration' (also ini s -kr.ti- "healing'), is ira -(:i a pác, Isara) “strong, 


active'; 
Maybe alb. alb. (*euse) ethe f. "fever' see Root / lemma: eus- : ‘to burn' 


av. aés- "set in hasty motion' (present stem isa-, i$ya-, aesaya-, Old pers. aiSaya-), 
av. aésma- m. "anger'; 


gr. dor. i a pac (: Old Indian isira -), att. i e püc (r, er, Schwyzer Gr. Gr. | 482), 
lesb. ion. ip o ç (*isros) "strong, lively'; further gr. i vaw,i véo (if read with (:, 
so thatis deducible from *i. o v-áw, -éo) “send away, empty, drain; pour out, Med. 
“empty oneself' (compare Old Indian is n à ti); oto, otop at (olooaro, 
GAvolotas,av-wlott, oto0Onv,àuLloO0 eí c) meine, komme mit meinen 
Gedanken worauf, verfalle worauf', by Hom. with (: either through metr. 
lengthening from *à- ı [6]-o or from*ó- L[o]t.0:, after hom. ot j a ı (from 
oropa); 


with ablaut. oi: 


oi wa `stormy attack, rush', oi. áo ‘tear off, beides from bird of prey, as ved. 
es ati also from shooting out the bird of prey on his nest (gr. basicform*oioga, 
compare av. aesma-); here also still of o t poc "the gadfly, breese, an insect 
which infests cattle; a sting, anything that drives mad; the smart of pain, agony; 
mad desire, insane passion; madness, frenzy' 


Maybe lat. asilus ‘a gad-fly, horse-fl y' 


next-related to lit. aistra "intense ferventness, passion', aistru s ‘ardent’ (not 
better above S. 12); in similar meaningi otvagcelapyigetat; 


ifgr.iaopa u heal', La vc póc "physician, medicine man, magician' here 
belong, is dubious; att. forms without Asper speak rather against intervocalic -s- 
and r against anlaut. e/-; itis not surprising by a cultural word would be of foreign 





origin; Theander (Eranos 21, 31 ff.) derives from the sacred name i á from, which 
would also define the swaying quantity of i (die Heilgötter ‘la ou, ‘In owf., 
‘Id ow v,’ Ifowv m. etc., perhaps also the root name `lá(F)o v £ c, compare 
Schwyzer Gr. Gr. | 80, as i 4-Rufer); 


i at vw ‘warm! has and requires i furthermore in spite of Schwyzer Gr. Gr. | 681, 
694, 700 it doesn't belong to it; see above S. 11 and W. Schulze Qunder ep. 381 ff.; 
after Wissmann Nom. postverb. 203 should explaini áo p a ( the sound-symbolic 
lengthened zero grade the root eis-, it did not need to be separated of the quantity 
difference because ofi ai va; 


lat. ira, Plaut. eira (*eisa) 'anger'; 


perhaps here gall. /sarno- PN, isarno-dori `a door made of iron’, air. iörn, mir. 
larann n., cymr. haiarn (required i -), acorn. hoern, bret. houarn Iron as ‘strong 
metal' in contrast to soft bronze; 


maybe old laryngeal h- in alb. (peur) hekur Iron : Spanish hierro : engl. iron [(Du. 
ijzen, G Eisen), PN isarn, Goth. eisarn, f. Gmc, prob. f. Celt. and rel. to L aes, ais 
bronze, OE ar ore n.1, Skt ayas. ] 


germ. */sarnan n., got. eisarn, ahd. as. anord. Isarn Iron is because of - maybe 
borrowed from ven.-illyr. *eisarnon before germ. alteration from ei to i; compare 
ven. FIN'Ioáp a c, later I sarcus, nhd. Eisack (Tirol); 


in addition the urir. PN /(s)aros, air. I Or, balkanillyr. iser, messap. isareti (Krahe 
IF. 46, 184 f.); 


further perhaps kelt.-ligur.-ven.-illyr.-balt. FIN word /s- in kelt. FIN /sara, nhd. Isar, 
Iser, frz. Ise re; *lsiä, frz. Oise; *Isurà, engl. Ure, etc. (Pokorny Urillyrier 114 f., 
161); 


nhd. FIN Ill, Illach, Iller could also go back to proto germ. */s-/- and be compared with 
lett. FIN /sline, Islicis, wruss. Ista (it could not be genuine slav. because of -sł -) etc.; 
the name the //ler: *//lura could be compared with VN the Illyrii; 


the full grade *Eis- besides in / sarcus still in many balt. FIN: *Eisia, lit. lesia , 
*Eislà, lit. lesla, lit. Eisra, etc. (Büga RSI. 6, 9 f., Rozwadowski RSI. 6, 47); whereas 
Büga introduces back wruss. Istra, lett. Sea name Istra, lit. FIN Isra, Old Prussian 
FIN Instrutis "Inster' and thrak. "Io t p o c from *Instr-; yet one could explain 
"lor po c from */Is-ro-s; 


from *ois- go back wruss. Jesa (urlit. *aisä ), lit. Ai se ; Itis unclear, if defies 
anlauts At o a p o c (Bruttium), ven. Aesontius > Isonzo, umbr. Aesis, Aesinus may 
be placed here; 


anord. eisa (*ois-) "storm along', norw. FIN Eisand, wherefore ags. ofost, as. obast 
"haste, hurry, eagerness' from *ob-aist-; 


here also Old Indiani s u-, av. isu- m. “arrow'; or Loc ds. from *isu_-0s, compare 
to meaning oi o tac; 


etrusk. aesar ' god', ital. *aiso-, *aisi- ds. are to be kept away and barely equate 
with gr. i € pas. 


References: WP. | 106 f., WH. I 717 f., Schwyzer Gr. Gr. | 282, 482°, 491, 6797, 
681, 694, 700, 823. 
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Root / lemma: ei-s-2, ei-n- (*neu is) 


English meaning: ice 





German meaning: Eis, Frost' 


Material: Av. isu- icy', aéxa- n. "coldness', pämir. i$ "coldness', osset. yex, ix 
`ice', afghan. asai "frost' (if from inchoative formation *ishsk -6; different Specht 
Dekl. 18, 201, 234); 


anord. i ss, Pl. i ssar m. `ice', ags. i sn., as. ahd. mhd. i sn. “ice'; 


bsl. *ini.a- m. and *inii a- m. "hoarfrost' in Church Slavic inej, inij "snow flurry', 
russ. i nejm. and acech. ji nie n. "hoarfrost', lit. y nis m. (also fem. i-stem). 


References: WP. | 108, Trautmann 104. 
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Root / lemma: ei- 

Stelle GE td le Hm comele) 

German meaning: `gehen' 

Note: extended ei-dh-, ei-gh-, i-ta- and i_-a-, i -e- : i 0- (Le 


Material: Old Indian e mi, é ti, ima h, , ya nti oo, av. aéiti, yeinti, Old pers. aitiy 
“goes', themat. Med. Old Indian a ya-töetc. (apparent lengthened grade of Old 
Indian 4 iti, av. aiti “goes to, comes to, comes up to, approaches, draws near' is *ä- 
aiti, with prefix a); 


gr. hom. eip ı ‘will go', ei (*eisi), ei ot (dor. ei tl), PlLipev,ite, 

ia ot (neologismfor rte o ( instead of heoı, *hevrı „idg. *i -enti, Old 
Indian ya nti); Impf. att. ot a (neologism for *ña = Old Indian à yam); Konj. Co 
(instead of *&o, idg. *ei_ö, Old Indian 3. Sg. a yat); Opt. ein (instead of *t n, idg. 
zi ét, Old Indian iyà t), Imper. & £- &€ ı (lat. 7, lit. ei -k), € © ı (Old Indian ihi , hitt. 
hint); 


Maybe alb. ik-i : lit. ei -k `go' 


lat. eō`go' (*eihö for athemat. *eihmi), is, it, Pl. imus, itis (neologism as lit. eime ), 
eunt (*ei -onti for previous *i henti), Imper. i (*ei), particle present iēns instead of 
*j éns = Old Indian ya n, Gen. yat-a h (ihn Des, compare gr.’ Emi a o o a), alit. 
ent- (instead of *jent-); Perf. i i (*ii hai: Old Indian iy-ay-a), secondary ivi; 


pöl. eite = "you go, walk, ride, sail, fly, move, pass', umbr. etu = ‘to go, walk, 
ride, sail, fly, move, pass' (ampmehtu, apretu ‘ambit, circuitous route', enbetu = 
in-ito), etuhtu "he/she shall go, walk, ride, sail, fly, move, pass', eest, est he/she 
will go, walk, ride, sail, fly, move, pass' (*eihseti), ier be going away' 
(demonstrates a Perf. *ied), etc.; osk. ei tuns (set) ‘they will be gone' (*eihtönhes); 


cymr. wyf ^| am', actually “| go' 2. Sg. wyt (different about wyt Stern ZfceltPh. 3, 
394 Anm.); 


got. iddja ^| walked' probably = lat. i 7, Old Indian iy-ä y-a; s. die Lit. by Feist 288; 
ags. &ode ‘walked' is unexplained; 


Old Prussian eit ' goes', éisei "you go', peréimai "we come’, Inf. peréit; 


alit. ei mi, ei si, ei ti, Pl. eime , eite , and eimi , eisi , ei t(i), Pl. ei me, ei te; Dual 
eiva , eita , preterite jau , Inf. ei ti; Supin. ei tu, (= Old Indian e tum Inf.); lett. 
ei mu (older *ei mi), ie mu (secondary eju, *ietu, lit. dial. eitu etc.); Inf. ie t, ie t; 
Supin. ie tu; 


Old Church Slavic Inf. iti (== lit. ei ti), present ido, , Aor. id», neologismto Imper. 
*indhi > *id & > idi, as also lit. eidu ^| go' to Imper. *eidi; 





toch. A ymös ^ we go', B yam “he goes', usually no-present yanem "they go’, etc.; 


hitt. Ipv. i-it (it) 'go!' (= gr. i-0 (), medial e-hu Come: pa-a-i-mi (paimi, with 
preverb *pe-) `I go away', 3. Pl. pa-an-zi (*-i_henti, Old Indian ya nti), etc.; s. 
Pedersen Hitt. 129 f.; 


unclear is the idg. basic form of a voiced stop i-ja-at-ta-ri (ijattari) "goes, marches'; 
compare Couvreur H_ 101; 


-i ho- ^ going' as 2. composition partin gr. me £óc among others, s. W. Schulze 
LEN. 4353. 


t-formations: Old Indian iti - f. "gait, alteration', itya "gait', dur-ita - (av. duzita-) 
"hardly accessible', prätar-i tvan- "fróh ausgehend oder auskommend', itvara - 
“going', vita - (*vihita-) see under; & ta- 'hurrying'; Infin. e tum; 


Maybe alb. tosk. vete `I go', geg. me vajt ‘to go' 


gr.áp a €E-( các ^ mobile for carriage', i v a kóc, tcn c "(brave =) pert, 
foolhardy', ei o-i rp La "Antrittsopfer'; o-grade oí x o ç "fate of people, 
destiny'ó (compare ‘course of the world', s. different above S. 11); 


lat. exitium, initium (: fem. Old Indian itya ); itiö “going out or away; hence 
destruction, ruin; also a cause of destruction' (: Old Indian iti -); iter, itineris n. 
"way, alley' (compare toch. A ytar f., B ytarye f. "way, alley', hitt. i-tar, Gen. innas 
"the going', air. ethar m. "scow, ferry-boat'), originally r/n-stem; com-es, -itis 

"' companion'; itus, -üs m. “gait', next to which zero grades *eihtuhs probably as 
base from osk. eituam, ei tiuvam ^ property, riches, wealth, *incomings' (compare 
to meaning entrance, incomings, returning, return, ei oo 60¢' or moving 
property'); 


air. Pass. ethae ‘gone away, departure', ethaid ‘goes', ad-etha (*-it-at) "seizes'; 
perhaps air. oeth ‘oath', acymr. an-utonou, mcymr. an-udon ^ perjury' = got. aibs, 
anord. eiör, ags. aP, as. &th, ahd. eid ‘oath' (formal = gr. oi to ç, meaning 
perhaps evolved from ‘oath way, stepping forward to taking of an oath', compare 
schwed. ed-ga” ngö, s. but above S. 11.); 


asachs. fréthi apostate, fleeting', ahd. freidi ‘fleeting, bold, foolhardy' (from *fra- 
ibya-, *pro-iti os ‘the the gone away, the departed', compare Old Indian preti- f. 
‘leave, escape, departure’, in addition prétya ‘after the death, on the other eidel: 


Maybe alb. geg. me pritë (*pre-ita) "to host 


probably anord. vidr ‘capacious, wide, vast, spacious', ags. as. wid, ahd. wit, nhd. 
weit from *u_i-itos ‘gone apart (Compare Old Indian vita - ‘gone, dwindled, 
missing, without’, vita-bhaya- ‘fearless’, viti- f. ' go away, pass over, depart, 
seclude oneself' and lat. vitare, see under). 


iterative i-ta-ingr.i tn téov,itntrt«dac el.émav-( ta xiio,itét-are, air. 
ethaid ‘goes', umbr. (with secondary lengthened grade probably after eitu, eite) 
etatu, etato “have gone, will go'; unclear gr. po | tadw ‘go here and bere (i raw 
with prefix * ọ o q, to got. ahd. bi-66), lat. vitare ‘to shun, seek to escape, avoid, 
evade' = ‘(by Plaut. m. dative) go from the way, go from sb'; doubtful, if here lat. 
ütor (alat. oetor, oitile) ‘to use, make use of, employ, profit by, take advantage of, 
enjoy, serve oneself with', pöl. oisa aetate ‘get used to an enjoying life', osk. 

u i ttiuf “usufruct', with prefix o-, originally “approach, wherewith deal with' 

(u i ttiuf still distinct with corresponding lat. itio; still it remains to be clarified, if 
the present from *o-itäri would be transferred in the way of the root verb); 


if ot ow "will carry' as ‘go up to something' or “go with something’ as based on 


ator from *o- + *it-ó After Schwyzer Gr. Gr. | 752? rather from *oihs-; compare under 
oL.xopal. 





dh-formations: gr. £O pa n. ‘gait’, ei of O j n "entrance'; doubtful i o O wdc, att. 
inschr. Alo © wac¢ “narrow access, tongue of land, promontory, isthmus; neck' 
(basic form *idh-dhmosö at least the way of the penetration from o would not be 


clear in older *t 0 u o ç); compare Schwyzer Gr. Gr. | 49212; 


anord. eið isthmus'; 


lit. Instr. ei dine ‘in amble, easy pace' (of horses), Old Church Slavic ido, "oo (see 
above). 


m-formation: 


Old Indian & ma- m. GEI (butgr. oi hoc, ot koc 'gaittoselLoaTo,Ss.u_ei- 
Lepar');lit eisme gait, Steige' with lit. -sm-suffix. 


u -formation: 


Old Indian & va- m. ‘run, departure, way, consuetude, Custom ` Old Indian dur- 
e va- ‘of bad kind, mad, wicked, evil'; ahd. éwa (*oiu_ä) f “law, norm, covenant, 
matrimony', as. 6u, 60 m., ags. ae w, æ f. ‘law, sacred custom, matri mony' (for 
resemblance with eua "eternity, perpetualness' pleads Weigand-Hirt s. v.); 
compare also got. haiwa “as, like' (if from *g* diu_os from *q" o-oiu_os; so also gr. 
motos under likewiseö, see under e LP e) 


e-grade lit. pe reiva, pe reivis "landloper', after Specht KZ. 65, 48 from Adj. *eju s, 
to ved. upayu - ‘approaching’. 


I-formation probably in intensive as. ilian, ahd. illan ‘hurry, rush' (from *ijilian; 
*ei_eli_ö, formation as lat. sepeliö); at most, yet very doubtful, norw. dial. eil f. 


“gully resembling a dent', schwed. dial. ela ds., lit. eile "row, furrow', lett. ailis 
“area, row'. 


gh-extension in: 


arm. éi descent , ijanem (Aor. ei ) ‘climb down, go down, ijavank* PI. ^inn', ijavor 
"guest'; 


Maybe alb. geg. hyj 'enter' [alb. preserves the old laryngeal h-] 


gr. et xyetal otxyetal Hes., oixopaL go away, be away', oi x véo 
“go, come', perhapsalsot x voc,ixvtov footprint (as ‘tread, step'); 


air. öegi, Gen. -ed Ouest: 
lit. eiga f. ‘gait’. 
i_a- in: 


Old Indian ya ti ‘goes, travels', av. yāiti ds., Old Indian ya nabh, m. ‘pathway’, n. 
“gait, vehicle’, av. yah- n. ‘crisis, (turning point), verdict’ (s-stem); 


gr. Er a o o a "pressed, squeezed, being upon" (with -nt-suffix), epithet of 
Demeter (: Old Indian yati ‘the going’); 


lat. Janus "altital. God of the doors and the beginning of the year; he had a small 
temple in the Forum, with two doors opposite to each other, which in time of war 
stood open and in time of peace were shut , janua ‘doors'; 


air. à pivot, axle, cart (idg. *i_a), ath "ford' (*i antunbs; brit. supplementary 
assumes Pedersen KG. | 322 f.); 


lit. jo ju, jo ti, lett. ja ju, ja t ‘ride’, lit. jo dyti ‘ride continually’; 


Old Church Slavic jado, , jachati (s-extension */_ äus “drive, be carried, conveyed', 
particle Pass. pre -jav », jazda ‘the going, riding', jato ‘herd, flock' (see to slav. 





forms Berneker 441 f., v. d. Osten-Sacken IF. 33, 205, Bröckner KZ. 45, 52, 
Persson Beitr. 348 f.); in addition slav. FIN Jana (Nowgorod), Janka (Vilna), Jana 
(Bulgaria), nhd. Jahna (Saxony); s. Rozwadowski RSI. 6, 64. 


Perhaps also here lett. Jänis (thrown together with christl. Johannes) as a ruler of 
the sky gate; compare above E. Fraenkel Balt. Sprachwiss. 134; 


toch. A ya ‘he walked’, B yatsi oo", with p- extension yopsa be entered’, etc. 
(Pedersen Toch. 231); compare Old Indian yapa yati ‘allows to reach to'. 


i e- ini éero-: i oro-: i_ero- year, summer': 

Old Indian paryäri n, i- (pari-yàri n, El ‘calving after one year only' (6); 
av. yára n. "year"; 

gr. üp a "season, daytime, hour, righttime', Wp o c "time, year'; 


perhaps lat. hornus `of this spring, this year's', if being based on *hoi ord ‘in these 
years', compare ahd. hiuru ^ this year' from *hiu jaru; 


proto kelt. *j arà (*i arā, cymr. bret. iar ben, gall. PN larilla, mir. eirhin chicken 
(air. *airnin); incorrect O'Rahilly Eriu 13, 148 f.; 


got. jer, anord. ar, ags. gear, as. ahd. jar n. `year'; 


russ.-Church Slavic jara ‘spring’, russ. jar’ summer harvest (etc., s. Berneker 
446, therefrom derivatives for one-year-old animal, e.g. russ. ja rec “one-year-old 
beaver', ja rka "sheep lamb', bulg. ja rka "young chicken’); 


against it certainly here mhd. jan "row, way', nhd. Jahn ^ way, row of mowed grain', 
schwed. mundartl. a’ n ds. 


References: WP. | 102 ff., WH. | 406 ff., 658 f., 668 f., 723, Schwyzer Gr. Gr. | 
674. 
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Root / lemma: ek u_o-s (*hek u_o-) 
English meaning: horse 

German meaning: `Pferd' 

Note: 


Horses were often considered the most precioys sacrifice for the sea god. Thatis 
why from Root / lemma: ak" ä- (correct ak" a): ek" - : “water, river' derived Root / 
lemma: ek u_o-s : ‘horse’. 


Material: 
Old Indian a s va-h , av. aspa- Old pers. asa- `horse'; about osset. yöfs see under; 
gr. innoc ds. m. f. (originally without Asper: AA x- rio c etc.); 


thrak. PN Be téomt( oc, OùTtáont oc, Autesbis, Esbenus, lyk. Kakaofpoc; 
about lyk. esbehdi "cavalry' (phryg. Lw.6) s. Pedersen Lyk. and Hitt. 51, 67 
(*ek u.ii o-mó); 


lat. equus `a horse, steed, charger' (compare osk. names Epius, Epidius, Epetinus, 
yets. Schulze EN 220^, 355); 


air. ech, gall. epo- (in Eporedia, Epona `The Celtic horse goddess whose authority 





extended even beyond death, accompanying the soul on its final journey’, etc.), 
cymr. corn. ebol "foals' (*epálo-); 


ags. eoh m., anord. (ër ‘horse’, as. in ehu-skalk ‘groom, stableman', got. in ai ha- 
tundi “briar' (**horse tooth’); 


toch. A yuk, Gen. yukes, B yakwe horse with prothet. y (as in osset. jöfs, neuind. 
dial. yasp ds.); out of it borrowed törk. etc. jók “horse's load', from which russ. juk 
"Saumlast' etc. 


About lat. asinus ^an ass', hinnus ^ mule', gr. ëv o c etc. s. WH. I 72 f., 647, 849. 


fem. Old Indian a s và, av. aspä-, lat. equa, altlit. asva , eSva ^ mare' (the formation 
held by Meillet BSL. 29, LXIV rightly for single-linguistic, Lommel Idg. Fem. 30 f. 
for previously proto form); 


Old Indian a s v(i)ya-, av. aspya-, gr. tmr ( o ç ‘of a horse, of horses'; lat equinus 
‘of a horse, of horses', Old Prussian aswinan n. “"kumys, mare milk', lit. asvi enis 
m. ‘stallion', compare also FIN Asvine , Ašva ; gr.inmät-n c ‘equestrian, 
horseman' : lat. eques, -itis m. ds `a horseman, rider'. (letzteres from *eq" ot-). 


The gr. word could exist because of tarent. epid. t x x o ç illyr. Lw.; compare 
pannon. PN Ecco, Eppo, maked. PN’ Enö-x (AA o ç, the builder of the Trojan 
horse’ Ere Lóc, VN’ Erne ( ot inillyr. Elis, etc. (Krahe Festgabe Bulle 203 ff.); 
neither the Asper nor ( can be explained by gr., yetthe various treatments from 

k u.- in gr. were not surprising, because also the labiovelars are treated 
dialectically differently there (Risch briefl.). 

Maybe lat. caballa `mare', caballus `a nag, pack-horse, hack, jade' 

Ru. koby la ^ mare', then Cz. komon “horse' finally: 

Old Church Slavic: kon's "horse' [mjo] 


Russian: kon' ‘horse' [mjo] 


Czech: ku.n "^horse' [mjo], kone [Gens] 


Slovak: ko n ^horse' [mjo], kon a [Gens] 

Polish: kon `horse' [mjo] 

Serbo-Croatian: ko nj horse' [mjo] 

Slovene: ko nj ‘horse' [m jo] 

Indo-European reconstruction: kab-n-i0-66 {1} (kom-n-io-66) {2} 

Maybe alb. patkonj Pl. ~horseshoes', alb. geg. potkoi ‘horseshoe' : rum. potcoavă 
“"horseshoe' < russ. n o n K OB a (podkova) ‘horseshoe' [slav. *pod under + 
ital. cavallo " horse' folk etymology] 


Spanish caballo, French cheval, ital. cavallo, Alb. kalë, rum. cal ‘horse’. 


References: WP. | 113, WH. | 412 f., 862, Trautmann 72, Schwyzer Gr. Gr. | 68, 
301, 351, 499. 
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Root / lemma: elg- 
English meaning: miserable, poor 


German meaning: ‘armselig, dörftig' 





Material: Arm. at kat k “miserable, poor, small, evil, bad’; ahd. ilki ‘hunger’; lit. 
el gtis ^ beg', el geta ‘beggar' (Lide n Arm. stem 99 f.); kinship with *elk- ‘hungry; 
evil, bad' is but quite doubtful; see there. 

References: WP. | 160. 
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Root / lemma: elkos- 

English meaning: boil n. 

German meaning: 'Geschwör' 
Grammatical information: n. 

Material: Old Indian a rs as- n. 'hemorrhoid'; 


gr. £A kx o c n. wound, esp. pustulating wound, ulcer' (Spir. asper after € à x œ), 
EAKava rpaüpa ta Hes., £A k ait vw "|l amwounded'; 


lat. ulcus, -eris "ulcer' (*elkos); to lat. ulcus probably also ulciscor, ultus sum "to 
avenge oneself on, take vengeance on, punish, recompense' as ‘collect bitterness, 
rancor against somebody". 


The latter would be placed againstit from Pedersen KG. | 126 incredible to air. olc, 
elc ‘bad, evil, wicked, ugly, unlucky', s. *elk- "hungry; evil, bad'. 


References: WP. | 160. 
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Root / lemma: elk-, elsk- 
German meaning: "hungrig, schlecht (ö) 
See also: see above S. 307 (el-7, elz-) 
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Root / lemma: el-1, ol-, el- 
English meaning: red, brown (in names of trees and animals) 


German meaning: Farbwurzel with der meaning rot, braun', bildet Tier- and 
Baumnamen 


Note: mostly i-, u- and n- (also m-) stem, rare from the bare root, which seems 
extended then with g or k . In names of swan and other sea birds the meaning is 
"white, gleaming', as in al-bho- " white' refined names (above S. 30 f), thus both 
roots are probably identical originally. 


Material: A. Adjektiva: 


Old Indian arun, a -h ‘reddish, golden', arus a bh “fire-color', av. aurusa- 
‘white'; 


germ. *elwa- ‘brown, yellow' in ahd. elo (elawér), mhd. el (elwer); 


compare also gall. VN Helvii, Helvetii, perhaps also schweiz. FIN I/fis (*Elvisi à). B. 
el- in tree names for ‘alder', “elm' and 'juniper': 





1. "alder' 
Lat. alnus ‘alder' (from *alsnos or *alenos; the anlaut al goes back to older .l-); 
maked. (illyr.ó) à A ( é a (*elisa) abele, white poplar'; 


after Bertoldi (ZfceltPh. 17, 184 ff.) places proto gall. *alisa alder in many PN and 
FIN; besides die later dominant meaning ‘service tree' in *alisia, frz. alise, nhd. 
Else; illyr.-ligur. origin is proved through frequent occurence in Corsica (FIN Aliso, 
Alistro etc., alzo ' alder'); compare gall. PN Alisia, FIN Alisontia, frz. Aussonce, 
Auzance, nhd. Elsenz, etc.; 


for Got. is according to span. aliso ' alder' ein *alisa 'alder' must be assumed; ahd. 
elira and with metathesis erila, nhd. Eller, Erle, mndd. elre (*alizö), else (*alisö), ndl. 
els ds., altn. elri n., elrir m.; alr, o, Ir (*aluz-) ds., ags. alor ds.; idg. e rootis 
guaranteed through aisl. jo, Istr (*elustra) ‘alder' and ilstri ‘willow, Salix pentandra' 
(*elishtrhi_o-; mhd. dial. hilster, halster ds. with secondary h, as schwed. (h)ilster); 
an adj. formation is ahd. erlin ‘of alder'; perhaps to compare also ags. ellen, ellern, 
engl. elder ‘elder'; 


Itis to be compared further lit. al ksnis, elksnis, lett. a Iksnis, ostlett. e Iksnis, ostlit. 
ali ksnis, Old Prussian alskande (Hs. abskande) “alder', yet one will have to assume 
various basic forms *alsni a, *elsni a (with ablaut) and *alisni_a (Trautmann Bel. 

Wb. 6, yet compare v. d. Osten-Sacken IF. 33, 192). The suffix from Old Prussian 
alskande reminds after Trautmann an slav.*jagne, ds ‘black poplar'; 


also the Slavic shows old e/o-ablaut; go back to slav. *jel e cha (*elisa): abg. jel » cha 
“alder', bulg. (elha ds.; on slav. *ol s cha (*olisa): poln. olcha, russ. o Ischa 
"alder' (dial. also e Icha, elo cha, vol» cha); 


Maybe alb. (*vel) ver ^ alder' : russ. dial. also e Icha, elo cha, vol» cha ^ alder' 
[Common alb. prothetic v- : slav. j- before bare initial vowels]. 


slav. *jel s ša, respectively *o/ + 3a lies before in skr. dial. je Is a (compare je läsje 
‘alder bush' from *jel & $ & je), sloven. je, 13a, dial. o, 13a, jo 35a ds., russ. dial. 
ol 5 Ša, olbsi na, elbsi na and lesi na (compare Pedersen KZ. 38, 310, 317). 


As derived Adj. appears balt.-slav. *al(i)seina- : lit. alksni nis, ostlit. ali ksninis, abg. 
je! s Sin » (Compare ahd. erlin). 


2. `elm': elem-. 
Lat. ulmus “an elm, elm-tree' goes to idg. *ol-mo-s or to zero grades */.-mo -s back; 
full grade (but s. S. 309) in mir. lem ' elm' (*lemos). There, one puts gall. Lemo-, 


Limo- etc.; cymr. Ilwyf `elm' falls out of the frame, that due to the basic form *leimä 
must be placed probably to elē i- `bend' (see 309). 


Compare further ahd. e Imboum `elm', altn. almr (with o-grade), mnd. ags. elm de 
nhd. Ulme, mhd. ulmboum should derive from Lat. (Kluge), whatis not sure at all, 
because compare ags. ulmtre ow, mnd. olm, so that possibly the Germ. contains all 
three Abl.-grades contains; russ. i lim, G. i I'ma etc. derives from Germ. 


3. juniper and other conifers: el-eu-, el-en-. 

Arm. etevin, Gen. et evni ^ cedar'; 

perhaps gr. £A ác n fir, spruce' Dein -ta); 

lit e glius m. (for *e lus after e gle’ "fir') ‘juniper’, lett. pa-egle f. de: 


slav. *e lovece "juniper' in čech. jalovec, russ. ja tovec ds., besides n-forms i 
wruss. jel-en-ec etc. 
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1. ‘deer and similar to animal. ` 

a. with k -forms (germ. slav. olk is): 

Ahd. e Iho, e laho ^ elk', ags. eolh, engl. elk ds.; with o-gradation (*olk i s) anord. 
elgr ds.; from an initial stressed form germ. *a / yis derives lat. alcés, alcé f. and 
gr. 4A x n f. "elk'; russ. los», Cech. los, poln. os , osorb. tos ‘elk’ (from *olkis); 
zero grade: Old Indian r,s a-h r, s yahh, "male antelope', pam. rus ‘wild 
mountain sheep'. 

b. stem el-en-, el-n.- (elani ^ hind'); zero grade I-ö n-: 

Arm. etn, Gen. etin deer: 

or. SAooocmt deer (*eln,-bho-s), 2A Aüc "young deer (*elno-s); 

cymr. elain ^hind' (*elani = abg. al ni, lani ds.), air. elit ^ roe deer' (*eln.-ti) perhaps 
also mir. ell f. "herd' (*elnä); ablaut. *lon- in göl. lon m. " elk'; gall. month name 
Elembiu (: gr. YEragnBoA (iv); 


lit. e Inis and e Inias, alit. ellenis m. "deer (out of it mhd. elent, nhd. Elen), lett. 
al nis ‘elk’; 


Old Church Slavic (j)elen s "deer" (older consonant-stem), russ. ole n» etc. 
Femin. *elani- and *alani- "hindi in: 
lit. e Ine’ anda Ine ds., Old Prussian alne ‘animal’; 


abg. al ani, lani "hindi (= cymr. elain), russ. (with junction in die i -Dekl.) lan», 
čech. lani etc.; 


in addition further very probably as *l-on-bho-s (with the same suffix as=A a ọo ç) 
also got. lamb `sheep', anord. lamb ‘lamb, sheep', ahd. lamb `lamb' (mostly neutr. 
-es-stem, what appears basic germ. innovation after calf); 


As rearrangement from *elen- understands Niedermann IA. 18, 78f. gr. EveArAosc 
vepoac Hes.; lat. (h)inuleus borrowed out of it. 


2. waterfowl: el-, ol-, with guttural extension or r- and u-stem. 


Gr. l.&Aéa f. `a kind of owl, a small marsh bird' (to € 4 o c n. “Swamp, marsh'ö); 
2.&6Adp Loc "rotfófsiger Stelzenlóufer' (not quite supported word, leg. 
£puóà (acd); 


lat. olor "swan' (*elör); 


air. elae (*elou_io-) ds., with k-suffix acorn. elerhc, cymr. alarch (a- from e-, s. 
Pedersen KG. I 40); 


older schwed. and schwed. mdart. alle, al(l)a, al(/) (finn. Lw. allo), schwed. written- 
linguistic alfa? gel "long-tailed duck', norw. mdartl. hav-al, -ella; with idg. 
g-derivative: anord. alka black and white North Atlantic auk, razorbill, penguin'; 
alka could also belong to onomatopoeic word roots el ol- `cry' (see 306); 


Maybe alb. geg. alka, alké (*alk" ha) "white cream, dirt, spot, fat of wool'. 

because idg. -k(o)- suffix is common in animal names (above corn. elerhc), could 
be also added perhaps: gr. dA k vuv `kingfisher' (lat. alcēdo seems reshaped out 
of it), schweiz. wiss-elg and birch-ilge from variant kinds of duck. 


3. `polecat'ö 


Perhaps here the 1. component from ahd. illi(n)ti so, nhd. Iltis and ahd. elledi so 
(nhd. dial. elledeis), ndd. öllek ` polecat, if from *illit-wi so (to nhd. Wiesel); germ. 





*ella- from *elina-, because of the red-yellow hair; different sees Kluge!! therein 
ahd. ellenti (from elilenti, see above S. 25) ‘strange’. 


References: WP. | 151 f., 154 f., WH. I 28, 31, Specht Dekl. 37, 58 f., 116, 
Trautmann 6, 68 f., Pokorny Urillyrier 137 f. 
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Root / lemma: el-2 
English meaning: to lie 
German meaning: ‘ruhen'66 


Material: After Persson Wortf. 743 has defended a idg. root el- ‘rest' and base 
zelt - with consecutive pattern: Old Indian ila yati ‘stands still, gets some peace’ 

(il a yati should be faulty spelling), an-ilaya-h, ‘restless, not still', wherefore 
probably Old Indian alasa s ‘idle, tired, dull' (to s-stem *alas- ‘tiredness’ as 

rajasa s: ra jas-; after Uhlenbeck Wb. 15 belongs though alasa -h as a-lasa- ‘not 
awake, not animated, not blithe' to la sati, s. las- ‘greedy, insatiable’), lit. alsa ` 
‘tiredness’, ilstu , il sti ^ become tired’, ilsiu os, ilse tis reet, a thilsis ‘relaxation’. 
The dissyllabic basis points, shows, evinces gr.2A © vüo ‘lie, rest, be 
powerless, hesitates, stops'. The whole construction is very dubious; compare 
about£A LU viiw lei-2 “crouch' and /éi- ‘slacken’. 


References: WP. | 152. 
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Root / lemma: el-3: ol- 

English meaning: to rot 

German meaning: ‘modrig sein, faulen' (6) 
Note: 


The extension of Root / lemma: el-3 : ol- : ‘to rot' into elk" h- caused k* > p, b 
then b > mb > m phonetic mutations. 


Material: A root with variant determinative root. 


without conservative extension seems to be the zero grade rootin norw. ul "become 
moldy', dial. also ‘fill with disgust', schwed. ul ‘rancid’ etc., holl. uilig `decayed' 
(from wood); derived verbs are norw. schw. ula, altn. norw. schw. ulna. If Old 
Indian äla- n., alaka- (*öl-n ,-ko-) ` poison' belongs here, it remains dubious. 


mabe alb. helm “healing drug, posion, medicine, herb' similar to Sanskrit äla- 
"poison'. obviously alb. has preserved the old laryngeal h-. 


clearly alb. shows that from Root / lemma: al-2 : (to grow; to bear; grove) derived 
Root / lemma: el-3 : ol-: (to rot, poison). 


guttural extension lies before in: 


Old Indian r.jis a -h ‘viscous, smooth, slippery', lat. alga f. “seaweed, kelp' from 
* Igä (compare ags. wos ‘slime, mud, dampness': engl. woos ‘seaweed') and very 
numerous germ., esp. skand.-isl. forms, as: norw. dial. ulka “fester, disgust’, refl. 
"startto rot', ulka “mildew, adhesive mucus; repulsive, unclean woman!', etc. 
hereupon also don. ulk ‘bullhead', norw. ulk "toadfish', further norw. dial. olga 
"feel disgust, nausea', elgja ‘want to vomit etc., isl. also æ la (*alhian); norw. dial. 
alka ‘pollute, litter', ndd. alken ‘touch impure things, step on dirt'; -sk show don. 





dial. alske "pollute', ndd. alschen, fries. alsk, ólsk “impure, unclean, spoil' etc. 


Maybe alb. alka “floating cream, wool fat, dirt, stain' 


That lat. ulva (*oleu_ a) “swamp-grass, sedge' moreover belongs, is very probably; 
lit. a Iksna "puddle' could go back to *olg-sna. 


Dental extension appears in: 


arm. att (*/ dl “smut, filth’, at tiur, et tiur (under e/teur) ‘damp lowland, 
depression’. In addition altnord. ü /dna ^ mildew', ahd. oltar ‘dirt crumb’, probably 
also anord. y Ida "mustiness smell'. 


m-formant is found in: 

norw. dial. ulma ^ mildew', ndd. ostfries. olm, ulm “decay, esp. in wood, mnd. 
ulmich `fretted from decay', mhd. ulmic ds.; lit. el me’ s, almens “the liquid flowing 
from the corpse’. 

bh-extension lies in arm. ałb `filth' before. 


References: WP. | 152 f., WH. | 28 f., Petersson Heterokl. 165 f. 
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Root / lemma: el-4, ol- 
English meaning: expressive root, onomatopoeic words 
German meaning: Schall wurzel 


Material: Arm. ai muk “din, fuss, noise, agitation etc. "(mol alavt^ E 
“imploration', olb lament', olok‘ `urgent request'; 


gr. 5A oA v ç 'lamenter, effeminate person’, ġà oA v yr, wailing, lament', 
óAoqguvuóváóc lamenting', óA oyüpoypa q lament; perhaps alscofA € yos 
n. dirge', £A £ o c m., later n. "pity'; 


asl. jalmr ‘din, fuss, noise', jalma "shout, make a harsh noise, hiss, whiz, rattle, 
crack, creak, rustle, clatter, tinkle, jingle, chink', norw. mdartl. jalm, jelm 
“clangor', schwed. mdartl. jalm “scream, harsh sound: norw. mdartl. alka "starts to 
complain', ostfries. ulken ‘drive to confusion, cry, mock, scoff' (nhd. ulken), 
schwed. dial. alken ‘begin to growl'; 

lit. nualde ti“sound', algo ti ‘summon, name'; 


perhaps belong also the names for waterfowl from a root el-, ol- here (yets. S. 304); 
somewhat different is the sensation value from ul-. 


References: WP. | 153 f., Pisani Armen. 8 f. 
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Root / lemma: el-5, ol- (*hel-) 

English meaning: to destroy 

German meaning: `vernichten, verderben'öö 

Material: Arm. eier n, Gen. eier an `misfortune'; otorm "unlucky'; 

gr.öAA vp spoil' (*o0o à-v v:-p t), Fut ġAéo o, Perf. AWA € x a (older 


intrans. GA œ A a) etc., after Schwyzer Gr. Gr. | 747 à A- instead of *& à- after the 
causative *ġ A ćw; ġAék w "destroy', GA e O p o c m. ruin’; 





after Loth (RC 40, 371) here mbret. el-boet "hunger' (to boet ‘nourishment, food'), 
bret. (Vannes) o/-buid ‘lack of food', ol-argant ‘lack of money' etc., perhaps also 
air. el-tes ‘lukewarm! (tes "heat'); 


about lat. aboleö ‘to destroy, abolish, efface, put out of the way, annihilate' s. WH. 
| 4 f.; if el- lies as a basis for roots elg-, elk- 6 


possibly hitt. hu-ul-la-a-i ' he defeats, destroys', Couvreur H_ 134 f., different 
Hendriksen, Laryngaltheorie 27, 47. 


References: WP. 1159 f., Schwyzer Gr. Gr. | 361, 363, 696, 747, Petersson 
Heterokl. 159. 
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Root / lemma: ele elə- : lä-; el-eu-(dh-) 
English meaning: to drive; to move, go 
German meaning: `treiben, in Bewegung setzen; sich bewegen, gehen' 


Material: Arm. es anim '| become', Aor. 1. Sg. ete (*etei), 2. Sg. eter, 3. Sg. eteu-, 
elanem “| rise up, climb, ascend, come out, emerge', 3. Sg. Aor. el; in addition eluzi 
`I made spry, animated' (*el-ou-ghe-), thereafter eluzanem “| make come out: 


gr. £A a- inImper. koischeAatw, Fut zr1ävrt (EX aovrT C), Aor. 
ÉAódcavre cg and poet.2Adw drive: suppletive to & y o (see under kelt. e/-), 
Fut. att. £A ii, Aor. A a o a; mostly A aá v o "drive, travel' (from a noun *& A a- 
v v-o c, Brugmann Grundriß Il, 1, 321); 


with dh-extension "come': Aor. iX 0 o v (fromAA v 9 o v), out of it dor. etc. 
riv@ov; Perf. hom. ei AA0vO0a,at.éAarAvOa;Fution.A eucopal; 
about Perf. £ArA v pe v (*elu-), adj. tp o o-jAv TO c "someone who comes’, 


ÉmnAvc,-v80 Gg ds., s. Schwyzer Gr. Gr. | 7042, 7697; 


one places still herei à A A w "send, throw, cast (*i-el-i_ō), Aor. hom. i n A a, dor. 


in A a (Schwyzer Gr. Gr. | 648, 717); but Old Indian i yarti ^ he excites, stirs' 
belongs rather to er-1; 


air. luid " walked' (*ludh-e), 3. Pl. lotar (*ludh-ont-r,); as in Gr. is supplied in Kelt. 

ag - drive, push' by el-, however, partly also the root pel- ^to beat, strike, knock, 
push, drive, hurl, impel, propel' has coincided (see there), so certainly in air. Fut. 
eblaid "will drive, push' (from *pi-pla-s-e-ti), Fut. sek. di-eblad "would wrest’; 


el- appears in Brit. only in subjunctive: present 1. Sg. mcymr. el(h)wyf, 3. Sg.el, 
Corn. 1. Sg. yllyf, 3. Sg. ello, mbr. 3. Sg. me a ynel `l will oo ( y is removed hiatus; 
Ih and Il go back to / + intervocalic s); perhaps here die gall. FIN Elaver > Elaris > 
frz. Allier (Gebuer : *ela-u_en-, see above 2A aúv w) and Elantia > nhd. Elz; 


perhaps in addition as no-participle (66) ags. lane, -u f. “alley, way', anord. lo, n 


"line of houses', etc. About anord. elta ‘press, pursue, drive away' (*alatjanö) s. 
Falk- T o r pm. Nachtr. 


References: WP. | 155 f., Meillet BSL. 26, 6 f., Schwyzer Gr. Gr. | 213, 507, 5214, 
681 f. 
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Root / lemma: el-7, ele, with -k-extension elk-, elak- 


English meaning: hungry, bad 





German meaning: "hungrig, schlecht' (ö) 


Material: Air. elc mad, wicked, evil' (but o/c ds., Gen. uilc places *ulko- ahead!); 
aboutlat. ulciscor 'to avenge oneself on, take vengeance on, punish, recompense' 
see under elkos-; 


perhaps anord. illr "mad, wicked, evil' (*elhila-); 


lit. a Ikti, lett. al kt (besides s-al kt) " starve' (*olak-), Old Prussian alkins, lit. 
a Ikanas ‘sober'; 


Old Church Slavic laco, and alzco, , lakati and al »kati, sloven. la kati ^starve', 
čech. lakati ‘long, want, where the stem slav. *o Ika derives from Pröter.; in 
addition the adjectives Old Church Slavic laden», alpC and, Cech. laény “hungry' 
and Old Church Slavic lakom » ^hungry', čech. lakomy "^ greedy', etc. 


Maybe alb. lakmi ‘desire, hunger'. 
References: WP. | 159 f., Trautmann 6 f. 
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Root / lemma: el-8, elé i-, lē i- 

English meaning: to bow, bend; elbow, *rainbow 

German meaning: 'biegen' 

Material: A. Here names position themselves at first for 'elbow' and "ulna, ell’: 

Gr. tAéEv n 'elbow',uArv,-évoc ds; WAEK pa vov (fromiAEeEVO-Kpa vov 
through remote dissimilation, compare Brugmann Ber. d. söchs. Ges. d. W. 1901, 


31 ff.) the pointof the elbow'; iAAov tnv Toüßpaxiovocs ka priv 
Hes.; 


lat. ulna (from *olina) ‘elbow, arm; an ell'; 


air. uilenn ^ elbow', mir. uillind `elbow' (-Il- from -In- the syncopated case, compare 
Pedersen KG. II 59), cymr. elin, acorn. elin, bret. ilin "elbow' (*olina); 


Got.: aleina ‘ulna, ell' shows the same long middle vowel, however, germ. forms 
have remaining short middle vowel: ags. eln (engl. ell), ahd. elina, mhd. elline, elne, 
nhd. Elle; Altnord. shows form variegation: aisl. seldom alen (anorw. also alun) with 
preserved middle vowel, otherwise o, In, eln (6, In, aln); 


simple root *6 lé - in Old Indian aratni -h m. "elbow', av. ara 2na- ds. frä-rä Pni- 
“ulna, ell', Old pers. arasnis ds.; 


in alb. le re geg. lans “arm from elbow to wrist, ell (*lenà; yet compare Pedersen 
KZ. 33, 544) lacks the anlaut vowel. 


Note: alb. geg. lans ‘ell' derived from zero grade of *alana ‘elbow' 


B. The same root placed furthermore in: Old Indian an i bh, m. ‘pin, leg part about 
the knee' (*ärni-, idg. *elni- or *ölni-), arálabh, ‘bent, curved', à rtni end of curve', 
probably also in alaka- ‘hair lock', perhaps in älahvalam "Vertiefung um die Wurzel 
eines Baumes, um das för den Baumbestimmte Wasser einzufangen'; 


arm. otn (Gen. otin) “dorsal vertebrae, backbone, spine, shoulder', ulu ‘backbone, 
spine, shoulder' (from idg.*olen, respectively *ölen); further arm. at etn (Gen. 
atetan) ‘bow, rainbow’, il (Gen. iloy) “spindle, arrow, Spille (*élo-), ilik ds.; 


cymr. olwyn (*oleina) "wheel'; 





germ. ablaut. */uni- in ahd. as. mhd. lun ‘axle pin, linchpin', nhd. Lonnagel, 
compare ahd. /uning ‘linchpin', ags. lyni-bor ‘borer', next to which a s-derivative 
ags. Iynis, asöchs. lunisa, mnd. löns(e), nhd. Lönse; 


lit. /usi s" axle pin' (Specht Dekl. 100, 125, 163); 


abg. lanita "^ cheek' (*olnita). 


C. further formations e I-& q-: 


1. In names for elbow, arm, now and then also other body parts: 

Arm. olok* `shinbone, leg' (*eloq- or *oloq-); 

gr. [4A E k ai]jüáAaE mxvs,’ APapavwvy Hes; 

lit. u olektis f., lett. uo lekts ' ell' (originally conservative stem *olekt-); 
Maybe alb. ulok ‘lame' : mir. losc 'lame' 


Old Prussian woaltis, woltis ‘ulna, ell, forearm’ (*ölkt-); lit. alku ne’, elku ne f., 
Old Prussian alkunis ^ elbow', lett. e Iks n. e Ikuons ds., abg. lak st», russ. lo kot b 
“ulna, ell' (*olk b-t» ); russ. dial. als čik (6) “ankle, ankle bone; heel’. 


2. Gr. Ao E£óc "bent, dislocated, slantwise' (mir. losc ‘lame'), Aéx p toc ‘slant, 
skew, quer' FAX eK o-ptoc), AExpLs quer, Al «Kp lt gis ouer (diss. 
from*A (Lx o t gi c, Saussure MSL. 7, 91, HirtIF. 12, 226; whose i of the first 
syllable probably rather from e assimilated as with ( = „, as indeed:) A t x pot 
Hes. besides A £ x p oí ‘the prongs of deer antlers', ALE, Ai y E WAGY Los 
Hes., as ‘incurvation, trough' Aék o ç n., Aék LS, AE KGavnN_ trough, platter'; 


cymr. llechwedd ‘slope, inclination', gall. Lexovii, Lixovii VN; mir. losc F- To 


lat. licinus ‘bent or turned upward, having crooked horns' (from *lecinos), lanx, -cis 
`a plate, platter; the scale of a balance' (probably also lacus etc., s. *laqu-); 


quite dubious is the interpretation from abg. /ono “bosom, lap' etc. from *log-s-no- 
“incurvation', also from bulg. lo nec etc. ‘pot, Dani from log-s-no- (see Berneker 
732). 


D. To lē i- ^bend' belong also: 

Perhaps got. undarleija ‘lowest, faintest'; 

lett. leja "valley, lowland, depression’, lejs ‘situated low'. 

1. With m-suffixes: 

presumably gr. A £ l púv "meadow' (*lowland, depression, indentation’), 
A L priv "harbor', thess. ^ market (^ *bay'), Ai m vn ^ sea, pond, pool' 


(“*immersion, depression bentinwards, dent’); 


cymr. Ilwyf ^ elm' (*/einma), nir. PN Liamhain (to *liamh ds.), perhaps zero grade 
mir. lem ds. (*limo-), nir. PN Leamhain (whether not from *lemo-, see under el-1); 


lat. limus "sidelong, askew, aslant, askance; an apron crossed with purple; slime, 
mud, mire', limes -itis `a path, passage, road, way, track', osk. lii mi tu m `a path, 
passage, road, way, track', /imen ‘doorsill' (**crossbar, crossbeam!'); 


anord. /imr (u-stem) f. “limb, member, thin twig, branch' (*pliable'), lim f. ds., lim 
n. "the fine branches which carry the foliage', ags. lim n. “limb, member, twig, 
branch’, zero grade anord. līmi m. “trunk, Kórperstatur' (lit. liemuo m. ‘tree truck, 
Körperstatur', originally "round timber, curvature'ö). 


Maybe alb. geg. (*lemes) lamsh “ball of (pliable) wool, globe of earth, pool, 





spellet'. 
2. With r-suffix: perhaps alb. Klirnte "^ valley' from prefix ke +Iihr. 
3. With t-suffixes: 


lat. lituus `a crooked staff borne by an augur, augur's crook, crosier, augural wand 
(being based on *li-tu-s `curvature'); 


got. libus "limb, member', anord. liör (u-stem) "joint, limb, member, curvature, bay', 
ags. lid, lioóu- m., as. lith "joint, limb, member", ahd. lid, mhd. lit, lides m. n. `ds., 
part, piece' (s-stem), wherefore anord. liða ‘bend, bow', ags. alidian ‘dismember, 
separate’, ahd. lidön `cutin pieces' as well as anord. liöugr ' (flexible) a little bit 
movable, free, unhindered', mhd. /edec ‘available, single, free, unhindered'; 

toch. AB It "go away, die, tumble, fall down", 

E. guttural extensions: 

Lat. obliquus ‘sidelong, slanting, awry, oblique, crosswise, skew' (-u_o- could be 
suffix, compare curvus), liquis ds. (probably with 7), licium "in weaving, the thrum or 
perhaps a leash; in gen., a thread, a cross thread; plur., the woof' (^ *weft'), lixulae 
`a round pancake made of flour, cheese, and water: 


perhaps cymr. Ilwyg (*lei-ko-) ‘balky horse', bret. loeg-rin “an askance look' (Loth 
RC 42, 370 f). 


References: WP. | 156 ff., WH. I 744, 761, 798. 


Page(s): 307-309 


Root / lemma: e-3, ei-, i-, fem. F (*heg (h)om) 
English meaning: this, etc. (demonstrative stem); one 


Note: 


Root / lemma: e-3, et i-, fem. F : "this, etc. (demonstrative stem); one derived 
from the reduced Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg 6: 'l'. Indic languages 
display -g - > -y-, Germanic -g - > -g-, Italic -g h- > -cc, kk-, Slavic -g h- > -d- 
phonetic mutation. 


German meaning: paradigmatisch verbundene Pronominalstamme `the, er' 


Note: (e, i probably originally demonstrative particle). To i- is joined the relative 
stem i_o-. Summarizing representation offer esp. Brugmann Dem. 32 ff., BSGW. 60, 


41 ff., Grundr. II? 2, 324 ff., Pedersen Pron. de m. 311 ff. 
Material: A. case-by-case used forms: 


Old Indian aya m `he' = gthav. aya m, jav. aem (after aha m ‘|' widened ar. *ai = 
idg. *ei; idg. *ei of stem e-, as *q" o-i of stem k" o-, not lengthened grade to /-); Old 
Indian ida m "Ip (without the secondary -am-extension Old Indian i t, av. it as 
emphasizing particle), Old Indian iya m (extended from *r-) = av. im (i.e. iyam), 
Old pers. iyam ^ she', Akk. Sg. m. Old Indian ima m (extended from *im) = Old 
pers. imam (that after f. imam etc.), Gen. m. n. asya , a sya = av. ahe, fem. Old 
Indian asya h, = av. ain ha , Dat. m. n. asmái , a smäi = av. ahmäi, Gen. Pl. m. n. 
ēšā m = av. a6sa, m, Dat. Abl. Pl. m. Old Indian ébhya h, = av. aéibyó etc.; gthav. 
as[-Cit ], a each once n. Sg. m.; of stem ä- Pl. fem. Gen. Old Indian asa m = av. 

à pha, m, Dat. Abl. äbhya h = av. ābyō etc. 


Maybe alb. (*aya m) ay, ai ‘he', ayo, ajo ‘she' : Old Indian aya m ‘he' 


K y pr. t v “him, her' (seems also in pi v, vi v blocked, s. Schwyzer Gr. Gr. | 





6081); here lesb. thess. hom. t a DU al “one, a single' (originally ‘just this, only 
this'), hom. (pc, Lfi, thereafter also n. hom. iio; different Schwyzer Gr. Gr. | 588 
(*s[m]i . as). 


lat. is `he', id `it Nom. Sg. m. (old also is, inschr. eis, eishdem, provided either with 
-s idg. *ei = Old Indian ay-a m, as one considers also for umbr. erbe and certain 
for ir. (h)e bei such a basic form *eihs, or reshuffled of is after eiius, e(i)i); Akk. 
altlat. im (= gr. t v) and em, doubled emem ‘the same, at the same time' (from the 
parallel stem e-ö) = Adv. em ‘then, at that time, in those times' and *im in interhim 
“atthe same time, meanwhile, in the meantime', inbde "from that place, thence’, 
Dat. Abl. PI. ibus (: Old Indian ébhya h, ); osk. iz-io ^he', idic, i di k ‘it! (the affix - 

i k, -ic is itself the solidified adverb from n. *id + *ke), osk. i s-i d-um ‘the same' 
and esi dum ds., umbr. er-e `he' ers-e er -e Ip, umbr. Dat. Sg. esmei, esmik, Gen. 
Pl. osk. eisun-k, umbr. esom (= Old Indian 65 à m); 


thereout a stem *eiso- would be deduced besides in Nom.-Akk.-forms, e.g. osk. 
eizois with them', umbr. eruhku “with it, however, itis to be reckoned after all with 
an old n. *ed, compare lat. ecce “behold! lo! see!' (probably from *edhke) = osk. 
ekk-um (*ed-ke-um) “likewise, besides, also, further, moreover, too, as well", and 
perhaps Akk. med, ted, sed, if from *me, *te, *sé + ed, although this assumes only 
a more solidified adverb *ed; 


ital. eo-, ea, in Osk.-Umbr. only in Nom. (besides Sg. m. n.) and Akk., in Lat. mainly 
in almost all case oblique (only eius from *esi_o-s, thereafter Dat. ei stands apart), 
e.g. lat. ea `she', eam ‘her', osk. iu k, ioc ‘she’, ionc `him', under eam ‘her', have 
derived from Old Indian Nom. ay-a m corresponding form Tei Jom, because of 
their ending -om would be perceived as Akk. and entailed eam `her' etc. 


iam by Varro 1.1. 5, 166 and 8, 44 probably spelling mistake for eam `her'. - From 
Lat. here ipse ‘self, in person' from *-ishpse (because of alat. fem. eapse), is-te 
(however, ille "that, that yonder, that one; emphatically, that well-known; the 
former, (sometimes the latter)' only afterwards reshuffled ollus), compare umbr. 
estu "that of yours, that beside you'; 


air. e (he) bei (probably *eihs), see above; ed (hed) 'it' (from *idha = got. ita, 
wherewith formal identical Old Indian ida ‘now, yet'; but lit. tada "en required 
because of ostlit. tadu an auslaut in nasal); Nom. Pl. é (h&) m. f. n. = mkymr. wy 
(hwynt-wy) probably atleast partly from idg. *ei (additional information by 
Thurneysen Gr. 283), Akk. Sg. bret. en “him, it' (prefixed), cymr. e (also), ir. -an- 
(also), -i (suffixed after verbs; after prepositions partly also, e.g. airi from *ari-en 
“on him', partly only more as having a lasting softening effect, e.g. foir from 
*y_orhen), Gen. Sg. *esi o, f. *esi às “his, her, proklit. a, older partly still e, ae; 
cymr. *eió- after the example of the conjugated preposition to differentiated mcymr. 
eidaw, f. eidi, wherewith identical air. a “his, its' (len.) and her (geminated), 
cymr. corn. y, bret. e, etc.; about air. accentuated ài, āe “his, her' and Dat. Pl. -ib s. 
Thurneysen Gr. 285; 


got. is bei, Akk. inba, neutr. itha (see above) 'it' (in addition new formed plural 
forms: got. eis from *ei_hes, Akk. ins, Dat. im, ahd. as. im) ahd. er, ir, Akk. in-an, in; 
n. iz; as. inha, n. it; anord. Relative particle es, er, run. eR; of stem e-: Gen. Sg. got. 
m. is, f. izos, ahd. m. n. es(is), f. ira(iru), as. es(is), era(ira); Gen. Pl. got. ize, izo, as. 
ahd. iro; Dat. Sg. f. got. izai, ahd. (with other ending) iru; m. n. got. imma, ahd. imu, 
imo, as. imu; of stem i- got. Akk. ija (ahd. sia etc. with s-suggestion after Nom. si ), 
whereupon new formed plural forms, got. Nom. Akk. ijös (ahd. sio); 


lit. ji s^he', Akk. ji, (to anl. j- s. Brugmann Grundr. 112 2, 331), fem. ji , Akk. ja | 
(jo s, jai etc.); 


but Old Church Slavic Akk. Sg. f. jo, , Nom. Akk. Pl. f. je, (about the other case s. 
Brugmann aaO.), Akk. Sg. m. -(j) 6 in vidity-j & ^ sees him', von -b ^to him' etc. 
(about further slav. supplementary, e.g. jak» "interrog. of what kindó; relat. of the 
kind that, such as; indef. having quality or other. Adv. qualiter, as, justas', 





jelik "interrog. how greatö; exclam. how great!; interrog. how muchó; exclam. 
how much!; relat. as much as; for how much, at what price; by how much', s. 
Berneker 416 f.) rather from idg. i_o-; 


according to Pedersen Hitt. 58 f. should contain the Pron. -aš bei etc. eino in 
ablaut to idg. *esi o etc. (6); since stem i- has probably preserved n. it ^it' in 
association with netta and as you' (*nuhithta) (Friedrich Heth. Elem. | 27); 
compare hierogl. hitt. is 'this', Akk. jan. 


B. Relative stem i o-: 


Old Indian ya s, ya , ya d, av. yo, gr. 6c, 4, & who, what, which, the one that’, 
phryg. Lo c (v () whoever, slav. *i_a- in ibZe, f. jabZe etc., balt. under slav. in 
the solidified form of adjective, e.g. lit. gera s-is, Old Prussian pirmann-ien, -in, 
Old Church Slavic dobry-j & (see Berneker 416 f., Trautmann 105 f.). Dubious (lit. 
jei ^whatif, when', got. jabai “what if, when') s. by Brugmann II? 2, 347 f. (Lit.); 
Celtic by Pedersen KG. II 235, Thurneysen Gr. 323, however, cymr. a can not 
belong to it. 


comparative Old Indian yatara -, av. yatära-, gr. (kret. gort.)ötep o ç `one or the 
other of two'; compare Old Indian yävat, gr. &w ç, dor. å ç (*å:Fo ¢) as long as', 
Old Indian yad “inasmuch, asi = gr. uc asi s. Schwyzer Gr. Gr. | 528, 614 f. 

C. particles and adverbs: 

About e nominal and adverbial particle ée, ō see above S. 280 f. 


e-, &- Augment (`*then, atthattime') Old Indian a- (also 4-, e.g. à-vr.n, ak), av. a-, 
arm. e- (e.g. ek = ë-à ı ne), gr. &- (also rz, e.g. hom. AF ci ôn). 


e- in Old Indian a-sa u `that' (besides av. hau), a-da h, “that; there', a-dyà , a-dya - 
"today (this present day)' (stem compoundö), a hha "certainly, yes'; 


arm. ebt e (besides t e) ‘that, in the eventthat'; 
gr. -x Oéc,é-xk £t, -k £t v o c (besides keivoc); 


osk. ehtanto, umbr. e-tantu ^, of such a size, so great; as, so far; for so much, 
worth so much; by so much’, osk. pöl. e-co "this, this one; this present; here; in 
this place, in this matter; hereupon', osk. exo- (*e-ke-so) "this, this one; this 
present; here; in this place, in this matter; hereupon'; 


Old Church Slavic (j)e-se behold! lo! see!' (besides se ds), aruss. ose, russ. e -to 
"there, that, that here', e -tot ‘that here, that, this' (besides tot ‘that'); serb. bulg. 
e-to ‘there, that' (etc., s. Berneker 259 f); 


Maybe alb. a-té ‘that, the one there’, a-to f. Dev, a-ta m. Dev, a-tje ‘there' a 
`interrogative particle'; enclitic particle of gen. and (attribute) adj. m. i (from he), f. 
e (from she). 


insecure got. ibai, ihba interrogative particle, ahd. ibu, oba, as. anord. ef ‘if! and 
"whether', ags. gif, engl. if ds.; 


about *eno- in gr. € v n etc. see special headword. 


To e- also the comparative formation av. atara- ‘this, the one from the two, the 
other, ds., alb. ja t(e )re "other', umbr. etro- "other", lat. in céterus ‘the other, the 
rest; Acc. n. sing. as adv. otherwise, moreover, but', Old Church Slavic eter 2, 
jeter » "^ whoever', PI. jeteri(ji) "some, few', nsorb. wo tery. 


Note: 


Alb. and Slavic use j- for the lost laryngeal h-. 





ed (Nom. Akk. Sg. n.): about lat. ecce, möd see above; av. at to the emphasis of 

the preceding word (as it_, see under; Bartholomae Altiran. Wb. 67); probably also 
in Old Church Slavic jed-in b, -b 7 b 'someone' as "*just, only one'; whether also 
Church Slavic jede, kyjb `a certain, a kind of, as one might say' from doubled *ed- 
ed or after ide in attached ending *ed6 (Berneker 261, disputed from Brockner KZ. 


45, 302, compare Meillet Slave comm.? 444.) 


ed and od (Abl.): Old Indian at "therefore, next; and; (in subsequent clause) so’, av. 
äat "next, therefore, then; and; but; since', ostlit. ¢ `and but (Old Church Slavic 
(and is rather *ei), lit. o "and, but = Old Church Slavic a ‘but. 


ei (Lok.): gr. ei ^*so, if, whether' (ei-t a "then, next', ei-9 £ "would that!', £rr- 
ei (compare el. £&rr-) after that, after, since, when', £r- € ( t a "thereupon'; 
besides dial. ai, Lok. of f. stem a , and å Instr. "if'; Old Church Slavic i ^ and, also 
(compare ti ' and' of stem *to-; from Bróckner KZ. 46, 203 placed against it = lit. 

tei ), got. -ei relative particle (compare bei of stem *to- in same meaning), e.g. sa-ei 
"who, what, which, the one that', after Junker KZ. 43, 348 also arm. Abl.-ending -é. 
See also under F-. 


em (alat. em, see above S. 282) lies before in gr. € v © a ‘there, to there, at that 
time', rel. "where, whereto, where, whence', € v 0 £ v ‘there, from there, from 
where' etc. (Schwyzer Gr. Gr. | 628); aboutair. and see above S. 37 and compare 
kypr.äv õa aüc n. 


e-tos: Old Indian a htah, “from here' (see under eti). 


i: probably in Lok. in idg. -i; further the base of the comparative formation *i-tero-: 
Old Indian itara- "the other' (neuiran. equivalent by Bartholomae IF. 38, 26 f.); 


lat. i terum ^ again, a second time, once more, anew'; further in Old Indian inva 
`as' (compare above -F £ `as'); in gr. (- 66 and (compare rj- 6 £). 


i-dha and i-dhe: 
Old Indian iha , präkr. idha, av. ida ‘here'; 


gr.i Oa ye vric `(*born in lawful wedlock, legitimate; born here', hence:) inborn, 
lawfully born' (abouti. O a ( y e vic s. Schwyzer Gr. Gr. | 448); 


lat. ibr^in that place, there' (the sound development dh to f, b after ubi; in auslaut 
directed after the locative the o-stem), umbr. ife "in that place, there', ifont ^in the 
same place, in that very place, justthere, on the spot (ar. and ital. forms could 

contain themselves also -dhe, compare Old Indian ku-ha = Old Church Slavic k t- 


de ^where' [alb. kudo ^ everywhere'], s »-de ^here' and Schwyzer Gr. Gr. | 6274); 


mcymr. yd, y ncymr. ydd verbal particle, corn. yz, yth-, bret. ez-ö (see Pedersen 
KG. II 234, Lewis-Pedersen 243, Thurneysen Gr. 324 f.); in addition also air. 
prefixed -id- from *id(h)e or*id(h)i. 


i-t(h)-: Old Indian ittha , ittha d ‘here, there', av. iba ‘so', Old Indian ittha m ‘so' 
and with -t- (-ta or-tiö) Old Indian i ti so lat. ita ^so', item “also, likewise', umbr. 
itek ^in this manner, in this wise, in such a way, so, thus, accordingly, as has been 
said', mcymr. preverb yt-, ncymr. yd-, e.g. in yr yd-wyf `I am'; lit. dial. it ^ by all 
means; asi, i t, y t ‘completely, very much’, lett. it, itin ‘surely, just’. 

T (stressed to the strengthening of a deixis word, unstressed behind a relatively 
used word): 


Old Indian i (also 7 m), av. 7 emphasizing postpositive, after relative in ved. yad-i; 


gr. o8 tO o-~ , -i v (= Old Indian mö or previously new extension from -i 6), 
ék&tvoodi:,el. ro: 


umbr. probably in po-ei 'interrog. adj. whichö whatö what kind ofó; exclam., what!; 





indef. any, some; relat. who, which, what, that; interrog. in what manneró howó; 
relat. wherewith, wherefrom; indef. somehow' (etc.), lat. in uti "how (interrog. and 
exclam); relat. as, in whatever way; as, as being; as when, while, since, when; 
where; how; o that; granted that; so that, namely that, final, in order that; that, to; 
that...not' (from *uta-i); 


air. (h)ideixis particle and particle before relative clauses; 
got. -ei Relative particle in sa-ei, nei, ik-ei whereas probably idg. Tei, see above; 


Old Church Slavic intensifying in to-i (see Berneker 416), Old Church Slavic ehi 
"yes, indeed' (6 Berneker 296). 


Also in 1. part from Old Indian /-dr.c, - ‘looking so, resembling so’, lit. y -pačiai 
‘particularly, specially, especially, particular: in particular, peculiarly, 
separately, extra, notably', y-patu s ‘lonely, only, apart, peculiarly’. 


Doubtful, if fromidg. *ei or 7: ags. i daeges ‘of the same day’, isides ‘to same time’, 
ilca (*i-lica) ‘the same', wherewith perhaps anord. idag ‘today' (although 
understood as preposition 7) and refined afterwards i gae r ‘yesterday’, ifjo. rō ^ a 
year ago, last year' interrelate; 


Itis unclear ai (Lok. fem. in adverbial solidification) in Old Indian aihSa mah, adv. 
“this year', meaning ‘just this year - the same' as gr. iü Amat l, S. Schulze KZ. 


42, 96 = Kl. Schr. 5396, Holthausen KZ. 47, 310, Junker KZ. 43, 438 f., with Old 
Indian words also arm. aizm combined from *ai Zam. The same as mentioned before 
arm. demonstratives aihs, aiid, ai-n contain *ai in conjunction with Pron.-stem *k o-, 
*to-, *no- (Junker a a O.); compare Benveniste Origines 129 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 
548 f. 


i ām (= Akk. Sg. f.): lat. iam "now, by now, already; of future time, immediately, 
presently, soon; henceforth; further, moreover; just, indeed', got. ja, ahd. jā 


"indeed'; with the ending of Lok. Sg. in *-ou- the u-stem: *i ou, *i_u " already' (from 
Kretschmer KZ. 31, 466 placed against it to *j eu- `new') : lit. jau "already', lett. 
ja u, Old Church Slavic ju “already', zero grade got. ahd. as. ags. ju “already' (the 
formation is similar to got. Pau, Pau-h, ags. bea-h, Old Indian tu ‘but' to stem 
*to-). 


i_ai (== Lok. Sg. f.): got. jai yea, in truth, indeed', nhd. je (jeh), umbr. ie perhaps 
"now, by now, already; of future time, immediately, presently, soon; henceforth; 
further, moreover; just, indeed' in iebpru, ienpi; but cymr. ie (disyllabic) ‘yes, 
indeed' from mcymr. r-ef ‘this (is) it’. 


D. compositions and derivatives (not classed above thus far): 


Old Indian &ša , 6-Sa , ē-ta t, av. aēša-, aéta- ‘he himself' (*ei-so, -to-, while 
arm. aid from *ài-to-, see above; osk. umbr. eiso-, ero- againstit from Gen. PI. 
xaicA . 

eisom); 


(m) arm. hsa, ita, inna Demin. from *ei-k o-, -to-, -no- (Junker KZ. 43, 346 f.); 


Old Indian &-va , &-va -m so, wherefore with the meaning-development "justin 
such a way, just him - only him - only, one'; 


av. aéva-, Old pers. aiva- ‘one, solely, only', gr. oi o c, kypr. oi Foc "by 
himself, only' (idg. *oiu_e, *oiu os); s. also above S. 75. 


oi-nos: Old Indian &ına- `he' (could also be *ei-no-); 


arm. -in the identity adverb andren 'ibid', asten ‘just here', perhaps also the 
identity pronoun so-in "the same here', do-in ‘the same there', nohin "the same 
there' (just him, one and the same'; *oino-s at first to en, still in the meaning 

`god', d. h. "the one', and in so-in etc. weakened to -in, Junker KZ. 43, 342; for so-in 
he also considers *k o- + e nos); different Meillet Esquisse 88; 





gr. oL voc, oi vn ‘onein the dice'; 
lat. ünus, old oinos; 
air. oen one: cymr. bret. corn. un ‘one, a (also indefinite article)’; 


got. ains, ahd. ein, anord. einn (here belongs altnord. einka * particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably' and 
further ekkja "widow', ekkill "widower'); 


Old Prussian ains (f. ainā) ‘one’, ablaut. lit. y nas and i nas ‘surely, really'; 
besides with pröfig. particle (6): 


lit. vi enas, lett. vie ns one (because of lit. vicvei nelis ‘all alone, completel y' 
from *einos), ablaut. lett. vin $^he' (*vini_as; compare skr. i n from *éino-); s. 
Trautmann 3, Endzelin Lett. Gr. 356, 381 f. 

Maybe alb. (*vini as) vetë "he himself, she herself; self, in person', vetëm ‘one, 
alone unique' [common alb. n > nt > t phonetic mutation]. 


Old Church Slavic ins "one; only one; one and the same' and ‘another, other, 
different', ino-rog » "unicorn', ve ino, ^on and on, always', inok » ‘alone, only, 
single, sole' (= got. ainaha ‘solely, unique', lat. ünicus, anord. einga, ags. anga, 
ahd. einac, as. énag, nhd. einig), next to which Old Church Slavic jed-in » (to 1. part, 
probably idg. *ed, see above) `one', from which by shortening in longer inflection 
forms e.g. jednogo (inscribed jed s nogo), russ. odin 8, odnogo. 


Note: 


This is all wrong etymology. Root / lemma: e-3, ei-, i-, fem. F : ‘this, etc. 
(demonstrati ve stem); one' derived from the reduced Root / lemma: eg -, 

eg (h)om, eg ō: `l'. Indic languages display -g - > -y-, Germanic -g - > -g-, Italic 
-g h- > -cc, kk-, Slavic -g h- > -d- phonetic mutation. 


Old Church Slavic: jedin » one [num o]; jed » n » one [num o] derived from 
eg (h)omn [common balt.-illyr. -g h- > -d- phonetic mutation. Common prothetic 
Slavic j-, Baltic Illyrian v- stand for the lost laryngeal h-. 


Maybe zero grade in alb. (*g (h)omn) një one similar to alb. njoh (*g né-sk 6) 
`know'. 


With formants -ko- (as Old Indian dvika `consisting of two') Old Indian ēka- ‘one; 
only one; one and the same’, ékati ya ‘the one’, urind. (in hitt. Text) aikahvartana 
`a spin, one rotation' (Kretschmer KZ. 55, 93); about lat. ünicus, got. ainaha, Old 
Church Slavic inok » see above ë 


Maybe compound alb. geg. (*nie uka) nuk, tosk. nuku, nukë " (*not one) no, not 
With formants -go- got. ainakls "single, spouseless' (also above anord. einka etc.), 


Church Slavic inog » ‘solitary, of male beasts which have been driven from the 
herd: hence, savage, ferocious, a griffin or dragon’; s. Feist 22 f. 


Similar reverting together with e- (e.g. Old Indian asa u) and ar (Old Indian 
aisa mah, , arm. ain etc.) see above. 


It seems that root lemma for number one spread spread from Indo European to 
Dravidian, then to to Semitic: 


Indo-European 


Germanic: Old Germanic+ *ainaz, Western : Old English+ án, Middle English+ 
an, English one, Scots ane, Old Frisian+ en, W.Frisian ien, Frisian (Saterland) 
aan, Dutch een, W/S Flemish ièn, Brabants iën, Low Saxon een, Emsland ein, 
Mennonite Plautdietsch een, Afrikaans een, German eins, Central Bavarian oans, 
Swabian oes, Alsatian eins, Cimbrian òan, Rimella ais, Rheinfrönkisch ööns, 





Pennsylvania eens, Luxembourgeois eent, Swiss German eis, Yiddish eyns, Middle 
High German+ ein, Old High German- ein, Northern : Runic+ eeinn, Old Norse+ 
einn, Norwegian en (Ny. ein), Danish &n, Swedish en, Faroese ein, Old 
Icelandic+ einn, Icelandic einn, Eastern : Gothic+ ains, Crimean-+ ene, Italic: 
Oscan+ uinus, Umbrian+ uns, Latin+ u:nus, Romance : Mozarabic+ uno, 
Portuguese um, Galician un, Spanish uno, Ladino unu, Asturian uno, Aragonese 
un, Catalan un, Valencian u, Old French+ un, French un, Walloon onk, JErriais 
ieune, Poitevin in, Old Picard+ ung, Picard in, Occitan (Provencal) un, Lengadocian 
un, Gascon un, Auvergnat vun, Limosin un, Franco-Provencal (Vaudois) on, 
Rumantsch Grischun in, Sursilvan in, Vallader ön, Friulian u~ng, Ladin un, 
Dalmatian+ join, Italian uno, Piedmontese 6n, Milanese vun, Genovese un, 
Venetian on, Parmesan von, Corsican unu, Umbrian unu, Neapolitan uné, Sicilian 
unu, Romanian unu, Arumanian unu, Meglenite unu, Istriotur, Sardinian unu, 
Celtic: Proto-Celtic+ oinos, Gaulish+ *ónos, Brythonic (P-Celtic) : Welsh un, 
Cardiganshire in, Breton unan, Vannetais unan, Unified Cornish+ un, Common 
onan, Modern on, Devonian+ un, Goidelic (Q-Celtic) : Old Irish+ óen, Irish aon, 
Scots Gaelic aon, Manx nane, Hellenic: Mycenean Greek+ e-me (*hemei), 
Classical Greek+ hei:s, Greek éna, Cypriot &nas, Tsakonian éna, Tocharian: 
Tocharian A+ sas, Tocharian B+ se, Albanian: Albanian një, Gheg (Qosaj) n'â, 
Tosk (Mandritsa) ni, Armenian: +Classical Armenian mi, Armenian mek, Baltic 
West : Old Prussian+ ai:ns, East : Lithuanian víenas, Latvian viêns, Latgalian 
vi:ns, Slavic East : Russian odin, odin, Belarussian adzín, adzín, Ukrainian odín, 
ody'n, West : Polish jeden, Kashubian jeden, Polabian+ janö, Czech jeden, 
Slovak jeden, West jeden, East jeden, Upper Sorbian jedyn, Lower Sorbian jaden, 
South : Old Church Slavonic+ jedinu, Bulgarian edín, Macedonian eden, Serbo- 
Croatjèdan, Slovene ena, Anatolian: Hittite+ *a:nt-, Luwian+ *a-, Lycian+ sñta, 
Indo-Iranian: Proto-Indo-Iranian+ *aiwas, Iranian Eastern: Ossetian Iron iu, Digor 
ieu, Avestan+ ae:uua-, Khwarezmian+'yw, Sogdian+'yw, Yaghnobi i:, Bactrian+ 
io:go, Saka+ s's'au, Pashto yaw, Wakhi i:, Munji yu, Yidgha yu, Ishkashmi uk, 
Sanglechi vak, Shughn yi:w, Rushani yi:w, Yazgulami wu,; Sarikoli (Tashkorghani) 
iw, Parachi zhu, Ormuri so:, Western Northwest : Parthian+'yw, Yazdi ya, Nayini 
yak, Natanzi yeek, Khunsari yög, Gazi yeg, Sivandi yö, Vafsi yey, Semnani i, 
Sangisari yækæ', Gilaki yk, Mazanderani yak, Talysh i, Harzani i, Zaza zhew, 


Gorani yak, Baluchi y*k, Turkmenistan yak, E Hill yak, Rakhshani (Western) y<kk, 
Kermanji (S) Kurdish yak, Zaza (N) Kurdish e:k, Bajalani ikke:, Kermanshahi 
yöki', Southwest : Old Persian+ aiva, Pahlavi+ e:vak, Farsi yak, Isfahani ye(k), 
Tajik yak, Tati yee, Chali i, Fars yek, Lari yak, Luri ya, Kumzari yek, Nuristani : 
Ashkun ach, Wasi-weri i pö:n, Kati ev, Kalasha-ala ew, Indic : Sanskrit+ éka, 
Prakrit+ ekko:, Ardhamagadhi+ ege, Pali+ eka, Romany (Gypsy): Spanish yes, 
Welsh yek', Kalderash yek(h), Syrian e:ka, Armenian j6 ku, Iranian yek, Sinhalese- 
Maldivian: Sinhalese eka, Vedda ekamay, Maldivian eke, Northern India: 
Dardic: Kashmiri akh, Shina &k, Brokskat e:k, Phalura a:k, Bashkarik ak, Tirahi ek, 
Torwali ek, Wotapuri yek, Maiya ak, Kalasha ek, Khowar i, Dameli ek, Gawar-bati 
yok, Pashai i:, Shumashti yök, Nangalami yak, Dumaki ek, Western: Marathi ek, 
Konkani ék, Sindhi hiku, Khatri hakro, Lahnda hikk, Central: Hindi/ Urdu ek, 
Parya yek, Punjabi yk, Siraiki hik, Gujarati ek, Rajasthani (Marwari) e:k, Banjari 
(Lamani) ek, Malvi e:k, Bhili e:k, Dogri ik, Kumauni e:k, Garhwali e:k, W Pahari 
e:k, Khandeshi e:k, East Central: Nepali ek, Maithili ek, Magahi ek, Bhojpuri e:k, 
Awadhi (Kosali) e:k, Chattisgarhi e:k, Eastern: Oriya ek, Bengali ek, Assamese 
ek, Mayang a: 


Dravidian 


Northwest : Brahui asi, Northeast : Kurukh onta:, Malto ort, Central : Kolami 
okkod, Naiki okko, Parji o:kuri:, Gadaba okur, Telugu okati, Gondi undi:, Koya 
orro, Konda unri, Manda ru, Pengo ro, Kui ro, Kuvi ro:ndi, South : Tulu onji, 


Koraga onji, Kannada ondu, Badaga ondu, Kodagu ond, Kurumba -onde, Toda 
wïd, Kota vodde, Tamil onrru, Malayalam onnu, Irula vondunder 





Burushashki 


Hunza hik, Yasin hek 


Etruscan 


Etruscan+ thu(n) 


Semitic 


East: Akkadian+ ishte:n, Central: Arabic wa:hid, Kashka-Darya fad, Saudi 
waahid, Yemeni waahid, Syrian wa:hed, Lebanese wo had, Cypriot 6 éxen, Iraqi 
waahid, Egyptian wa:hid, E Libyan "wahad, N African (Darja) wa:hed, Moroccan 
wahed, Sudanese walahid, Nigerian wa:hid, Zanzibari wa:hi, Maltese wieh=ed, 
Phoenecian+'-h-d, Ugaritic+ ahd; 


Moabite+: Classical Hebrew+'ahat, Modern Hebrew' axat, Classical Aramaic+ 
xadh, Modern Aramaic áàhad, Classical Syriac+ hadh, Syriac kha, Van he; 


South: Old S. Arabian+ '-h-d, South Arabian (Harsusi) ta:d, (Sheri) tad, Socotra 
t'ad; 


N Ethiopic: Geez+ öah=adu, Tigre worot, Beni Amir orot, Tigrinya hade; 


S Ethiopic: Amharic and, Argobba hand, Harari ahad, E Gurage ad, Gafat+ ajjö, 
Soddo att 


Goggot quna, Muher at, Masqan at, CW Gurage at, Ennemor att. 


References: WP. | 95 ff., WH. | 368 f., 399 f., 409, 671, 720 ff., 869, Trautmann 3, 
65, 72, 105, Schwyzer Gr. Gr. | 548, 588, 608, 613 f., 628 f., 651. 
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Root / lemma: embhi-, empi- 


English meaning: a kind of mosquito or bee 


German meaning: `Stechmöcke, Biene' 


Note: With taboo variation bh : pö 

Material: Gr. Zum c, -i 6 o c `a mosquito'; 

ahd. imbi (oldest evidence impi piano), mhd. imbe (*embiho-) 'swarm of bees, 
beehive', previously late-mhd. "beer. nhd. Imme, changing through ablaut ags. 
imbe (*umbia) “swarm of bees'. 


References: WP. | 125, WH. I 57. 
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Root / lemma: em-, m- 
English meaning: to take 


German meaning: ‘nehmen' 





Grammatical information: originally athematisches present 


Material: Lat. emo, ere, emi (lit. e miau ), emptum (= lit. im tas, apr. imtaf., 
abg. je. t») ‘take (only in compounds), buy', osk. pert-emest ‘to take away entirely, 
annihilate, extinguish, destroy, cut off, hinder, prevent', perthemust "taken away 
entirely', per-emust "has taken wholly, seized entirely, taken possession of, 
seized, occupied' (to Perf. *emed), pert-umum ‘shall take away entirely, 
annihilate, extinguish, destroy, cut off, hinder, prevent' (assil. from *pertemom); 
umbr. emantu(r) "be taken without effort, received, got, accepted' emps "taken out, 
taken away, removed'; 


air. em- in ar-fo-em- ‘take, receive', Verbaln. airitiu (: lat. emptio, lit. is-imti s 
“exception'), d-em- ‘shield’, etc: 


lit. imu , preterite miau , im ti ^take', ostlit. presentjemu , Old Prussian imt ds.; 
lett. je. mu, je mu, jem t and jem t, besides n emu, n e mu, n em t (probably 
through contamination an equivalent originated from got. niman `take', Endzelin, 
Lett. Gr. 564); 


Old Church Slavic imo, (bmo, , compare vpz-mo, "take away', etc.) je, ti `take' 
(perfective), besides imperfect: jemlo, , imati ds., and as "have': stative verb 
imam», ime jo . , ime ti (*.mä-, *ame-); 


besides idg. em- formant the rhyme roots jem- and nem-, probably originally 
different and only secondary now and then adapted; 


hitt. u -ehmibjahmi (uhemijamiöö) ^| catch, find', Pedersen Hitt. 821, 135. 


References: WP. | 124 f., WH. I 400 ff., 862; Trautmann 103 f., Meillet Slave 
commun? 80, 203 f., EM? 300 f. 


Page(s): 310-311 


Root / lemma: (enebh-1), embh-, ombh-, nō bh- (nēbh-ö), m, bh- 
English meaning: navel 

German meaning: 'Nabel' 

Note: plural with /- formant. 


Material: Old Indian na bhya- n. ^hub', na bhi- f. ‘navel, hub, kinship', näbhila- n. 
(uncovered) ‘pubic region, navel dent: av. nabānazdišta- der verwandtschaftlich 
nó chststehende', besides with ar. ph: av. náfo, npers. naf ‘navel’; 


gr.öäp qg a Aá c (Nom. Pl. alsoóp qa A &€ c) navel, shield boss', probably also 
ópqaxkec ‘the unripe grapes or olives or other fruit’ (als nabelartig 

vorgestó |pte Knó pfchen), öp ga kt c "cup of the acorn of Valonia oak, used for 
tanning, and as an astringent medicine’; 


Maybe zero grade in alb. mbulonj ‘cover, shield, protect’. 


lat. umbilicus " navel', umbo, -önis ^a swelling, rounded elevation, knob, shield 
boss'; 


air. imbliu ^navel' (*embilon-), mir. imlecan ds. (an attempt to the suffix explanation 
by Pedersen KG. | 495); 


ahd. naba, ags. nafu, aisl. no, f hub of a wheel' (also in ahd. naba-gér, ags. nafu- 
gar, aisl. nafarr "grober borer'), ahd. nabalo, ags. nafela, aisl. nafli ‘navel'; in 
addition after Lide n KZ. 61, 17 ahd. amban, ambon, m. (o-stem) “paunch', as. 
a mbo n ‘the belly, abdomen', Nom. Akk. Pl. m. on-stem (germ. *amban-, idg. 





*ombhon-); 
Old Prussian nabis ‘hub, navel', lett. naba 'navel'. 


Perhaps here ags. umbor ‘small kid, child', also the ital. VN Umbri (*m,bh-), other 
ablautin germ. VN Ambrones (*ombh-) different Kretschmer Gl. 21, 116 f. 


References: WP. | 130, EM 1122, Specht Dekl. 100. 
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Root / lemma: (enebh-2): nebh-, embh-, mbh- 

English meaning: wet, damp; water; clouds 

German meaning: "feucht, Wasser', out of it "Dampf, Dunst, Nebel, Wolke' 
Note: (Kontaminationsform nembh-); partly emb-, omb- from embh-, ombh- 


Material: nebhos-: Old Indian na bhas- n. ‘fog, haze, mist, clouds, airspace, sky, 
heaven’, besides root inflection in lengthened grade f. Plur. na bhah (0); av. 
nabah- n. Pl. “airspace, sky, heaven'; 


gr. végoc,-ov ç n. cloud, fog' (Denom. primary form Euvvége l es 
umziehtsich' € vv vévoge ‘itis cloudy’); 


also (see below nem- ‘bend') air. nem (n. es-stem), nir. neamh, cymr. corn. nef 
"sky, heaven'; 


abg. nebo, -ese n. sky, heaven’, to i-stem reshaped in lit. debesi sf. and m. 
"cloud" (but older konson. PI., e.g. Gen. Pl. debesu , ! d for n through influence of 
dangu s ‘sky, heaven’); 


Note: 

Common n- > nd- > d- phonetic mutation 

hitt. nehpihis (nebis) n. "sky, heaven' Gen. nebisas; 

with I-forms (nebhela): 

gr. ve ọéà n ‘cloud, fog' = lat. nebula ‘haze, mist, fog, cloud'; 


maybe alb. (*nebula), avull ' vapor, steam, *cloud' [the shift b > v] from the same 
root as rum. abur "fog'. 


but air. nel m., Gen. niuil ^ cloud, fog' not from *nebhlo-, but loanword from cymr. 
niwl, nifwl, ncorn. niul ds. (that again after Loth RC 20, 346 f. Lw. from late lat. 
*nibulus for nübilus); 


maybe alb. geg. (*nil, ni ^ sky' + altus ^ high') naltë "high, above', alb. tosk (*nil 
"sky' + altus ^ high") lartë ^ high' [clearly the typical alb. tosk rhotacism *nil-alt, *nil- 
art > lart 'high' L > R]; the initial ni- was dropped in a similar way in alb. 
(*nebula), avull ‘vapor, steam, *cloud' 


ahd. nebul m. "fog', as. nebal "fog, darkness’, ags. nifol ds., aisl. nifl-heimr below 
likewise, njöl ‘darkness, night’ (germ. *nebla- and *nibula- from -,/o-; aisl. nifl- from 
*nitila-); 


Maybe alb. (*njol) njollé ^ (white stain), bad vision' : aisl. njol darkness, night ]. 


doubtful Old Indian nabhanu - m., nabhanü - f., probably ^ wellspring'; av. aiwi- 
naptim asti "he (befeuchtet =) besudelt with blood', napta- "humid, wer (*nab-ta-), 
npers. neft 'naphtha'; 





perhaps here lat. Neptünus God of the springs and rivers, then of the sea, son of 
Saturn and brother of Jupiter' from *nebhhtuhs; of -p- in skyth. FIN Naparis, Old 
pers. spring, fountain N Nama c derives fromiran. apa- "water, wellspring' 
(Brandenstein, OLZ 1940, 435 ff.). 


m ,bh-(ro-): 

Old Indian abhra - m. ‘gloomy weather, cloudiness’, n. ‘cloud, airspace’ 
(*m,bhros), av. awra- n. Cloud remains far off because of the meaning gr. 
Å oóc “scum, froth, foam' (Meillet BSL 31, 51); 


in i-Dekl. converted lat. imber, imbris `a rain, heavy rain, violent rain, shower, 
pouring rain' = osk. Anafri ss, probably `a rain, heavy rain, violent rain, shower, 
pouring rain‘. 


Here also the river names gall. *Ambrä, mcymr. Amir, Amyr as well as nhd. Amper 
and Ammer (kelt. *Ambra), Emmer (kelt. *Ambria); in addition also engl. Amber; 
frz. Ambre, Ambrole; span. Ambron, Ambror; ital. Ambra, Ambria, Ambro, Ambrio 
etc., latter are particular ven.-Illyrian; compare without formant r gall. inter ambes 
"between streams', ambe `a small stream, brook', abrit. Amboglanna "bank, shore 
of the stream’, as well as arm. amb and (with idg. b) amp ‘cloud’. 

emb(h)- : omb(h)- : 

Old Indian a mbhas- n. ‘rainwater'; ambu n. "water, gr. öpm BP poç m. rain" (to b 
compare above arm. amp and Schwyzer Gr. Gr. | 333); here also lak. du ga “smell, 
odor, breath, breeze, arkad. eto p ọ o ç ‘wohlriechend’, etc. 

nembh-: 

pehl. namb, nam, npers. nem ^ moist, humidity', pehl. nambitan " moisten'; 

lat. nimbus ‘cloud, mist; esp. a black rain-cloud; a storm, shower'. 

From slav. languages the cognate for sky, cloud passed to Altaic languages: 
Protoform: *yi_o bu 

Meaning: to pour 

Turkic protoform: *ju(b)- 


Mongolian protoform: *je«ó-le- 


Tungus protoform: *n iabe- 


Korean protoform: *nüb- 

Note: TMC 1, 352. Itis tempting to compare also Evk. n ewte, Evn. n ewte'spring, 
well' (*'washing or pouring place') and perhaps also OJ mjiwo'water-way, seaway' 
(if mji- is to be analysed as'water', the -wo part stays completely obscure). 
References: WP. | 131, WH. I 681, II 151 f., Specht Dekl. 16 f. 
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Root / lemma: enek -, nek -, enk -, n.k - (*henek-) 
English meaning: to reach; to obtain 
German meaning: ‘reichen, erreichen, erlangen' and (nur Gr. Bsl.) "tragen' 


Material: Old Indian as nö ti, av. aSnaoiti (*n.k -neu-) "if something is obtained, 
achieved', Perf. Old Indian āna m s a (idg. *ön-onk e = air. ro-anaic); 





Old Indian na s ati, av. -nasaiti (*nek -, originally probably athematic, compare 2. 
Sg. naks, i etc.), Old Indian na ks, ati ‘achieved, attained', Desid. a naks ati ‘tries 
to reach, strives for', a m, s abh, m. ‘allotment’, av. a, sa- " party', Old Indian 

na m, s a-h, m. "obtainment', -nam s ana- (hybridization from am s - and nas -); 
common Old Indian g h- » ks, - phonetic mutation 


arm. hasi have arrived', thereafter hasanem "come to close to something, arrive'; 
after Pisani Armen. 5 here hunj-k', hnjo-c, "harvest (*onk os); 


Maybe alb. has, alb. (Calabria) (*ké-hasem) kéyasem ' encounter' 


gr. (*ének -) 8 -n v €e kric ‘passing through distance = unbroken, perpetual' 
(dor. and att. BLAVEKaC from *d1a-nveKkocö, different Boisacq s. v.), TTOd- 
nvexrc bis zu den Fößen herabreichend', 8ovp-nvexrs 'afarjavelin- 
throwing' = ‘as far as one's spear can reach' or pass. "obtain a javelin', as 
kKevrp-nvexrc ‘the goad, prick (obtain =) setin motion, prick, drive on'; 
Pass. Aor. |i véx O n v ‘wurde getragen', Perf. k a v-ivok a Hes., év-jvoxa 
(2 v- is therein probably reduplication; alsoinMed ERE RV € ypa [, joined as 3. 
Sg.ev-rive yx tal instead of *¢v-ivexn tal, after Aor.ve yk £t vy 


*enk -in red. Aor. v-& y x- £t v (*enk -enk -) ‘bear, carry'; see under hitt. 
henkzi; 


*onk -in& y x o c ‘Tracht, load' (= Old Indian a m, s a-h, , bsl. *nasa-); 


ve UE a againstitto root *seik- ‘suffice, reach, see there and Boisacg 251 f. m. 
Lit.; through hybridization withitbecameiveyxovtofiveyka,ffveltyxo; 


lat. nactus (and nanctus) sum, nancisci (arch. also nancio, -ire) "to light upon, 
obtain, meet (-a- = e, so nactus = germ. *nuhhta-; the nasalization of presentis 
probably secondary (Kuiper Nasalprös. 163); 


air. ro-icc “reaches', do-icc comes’, air-icc- nd, con-icc- "be able' etc.; probably 
in the themat. conjugation transferred lengthened gradees *enk hti, from which 
*ink-, *i nc-, ICC-; 


verbal nouns richtu, tichtu; s-Konj. -i from *enk st; Perf. ro-änaic (see above); s- 
preterit du-uicc (*onk hihsht) "has brought’ etc. see under S. 347; zero grade n,k - 
in cymr. di-anc ‘escape, flee', cyfranc (*kom-ro-anko-) = air. comracc " encounter'; 
after Loth RC 40, 353 ir. oc, cymr. wnc, wng ^ by' from *onk o- ^neighborhood'ó; in 
addition mcymr. ech-wng " expulsion'; after Vendryes (MSL 13, 394) here also the 
gall. VN *Selva-nectes (latinis. Silvanectes) "property which is acquired', to air. 
selb ` possession'; 


got. ganah (preterit-present) `it suffices = is enough, it meets the needs', Inf. 
ganau han (about germ. *nuh- see above), ahd. ginah, ags. geneah ds.; got. 
*binau han "be permitted', got. ganau ha m., ahd. (etc.) ginuht f. `sufficiency'; 6- 
grade: got. ganohs ‘sufficient, much, a lotof', ags. genoh, genog, anord. (g)nogr, 
ahd. ginuog ‘sufficient’ etc.; é-grade, as itseems, anord. na approach, reach, 
obtain', ags. (ge)nz gan ‘approach to somebody, address, attack’; 


about got. nāu Adv. "nahe, nahe an, néva ds., as. nah, ags. néah `nah', preposition 
"nahebei', ahd. nah Adj. ‘adjacent’, Adv.-preposition ' by', nhd. nach see above S. 
40; one places also alb. nes, neshe r ‘tomorrow morning (*nök -); 


Note: 


Alb. (*né ^in' + aušra ), nesré, neséret, nesër ‘tomorrow morning, tomorrow' 
derives from Root / lemma: au_es- : ‘to shine; gold, etc. ` 


in addition, also lett. na ku, na ki ^come', lit. prano kti “overtake', no kti "pen, 
but the presupposed idg. a; compare Móhlenbach-Endzelin, Lett-D. Wb. II 698; 


about that Jokl SBWienAk. 168, | 36 with prano kti compared alb. ke -nak ‘satisf 





delight' s. the same IA. 35, 36; 
bel. *nes6 ‘bear' (compare Old Indian nas ati) in: 


lit. nesu , nešiau , ne Sti; lett. nesu, nesu, nest; in addition iterative lett. ne sa t, 
lit. ne Siai = lett. nesi m. Pl. “Tracht Wasser', lit. našta , lett. nasta f. ‘load'; 


Old Church Slavic neso, , nesti, iterative nositi etc.; 
bel. *naSa- m. "carrying, the bearer' (= Old Indian am' s ab, gr. Bx x oc)in: 


lit. uzZ-nasai Pl. ‘poured out beer', lengthened grade sa, -nosai m. Pl. "washed 
ashore stones'; 


Church Slavic p o-nos » " envy', russ. za-no s^ snow flurry’, etc.; 


hitt. *nene k -ti, Pl. *nenk -e nti, out of it ni-ik-zi (nikzi) ‘be uplifted', 3. Pl. and ni- 
in-ka n-zi, niunihikhzi (ninikzi) ^ lifted', 3. Pl. ni-ni-(in-)ka n-zi (Pedersen Hitt. 147); 


hi-in-ik-zi (henkzi) “divided to' is placed to 'j v £ y x o v; about nahakhkihis (nakis) 
“heavy', s. Pedersen Hitt. 147, 194; 


about toch. A em, ts-, Benk ‘take, catch, s. Meillet MSL 18, 28, Pedersen 
Tochar. 236 and Anm. 1; 


Kuiper Nasalprós. 50 f. disassembles en-ek - ‘bear, carry', which he understands 


as an extension from en- (see S. 321 under enos-) ds.; just there further 
supposition about enhek - ‘reach’. 


References: WP. 1 128 f., Kuiper Nasalprös. 50 f., EM? 652, Trautmann 198, 
Schwyzer Gr. Gr. 647, 744, 766. 
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Root / lemma: e-neu_en, neun. enu_n, 

English meaning: nine 

German meaning: neun! 

Note: 

Root / lemma: e-neu en, neu_n,, enu n, (*henek*t-): ^nine' was created as a 


compound of Root / lemma: neu os, -i os : 'new' + Root / lemma: ok to(u) : 
"eight. 


Material: Old Indian na va, av. nava (neu. nl" Or: 


arm. inn (sprich inan) '9' (*enu_n, ), PI. in(n)unk‘; 


(*gr. *€£ F va -through transposition to gr. *& v F a -) gr. *&vFa- in hom. ei vá- 
£Tt£&£Gc,-vuxsgEc,bóotéva-xkn-ógxkácn,ion. et va-kóotott,att.éva- 
KöoLoL;Ord. eivaroc,attöol.Evaroc;*evFa alsoin hom. 
év ví uap (F&évFrij a p) ^9 days'; besides * v £F a (*neu.n ) inév vé[F]a 
(prefixed with v, Schwyzer Gr. Gr. 1 591); thereafter became é vri k o v t a `90' to 
ion. at. zvevikovra; 


thrak. £ v € a (v. Blumenthal IF. 51, 115); 
Note: 
This is wrong etymology. Greek order was reversed Root / lemma: ok 91 (7) : 


“eight' + Root / lemma: neu os, -i os : new' > gr. *EF va-: ei vad-etec. 
The shift k! > p, 9" > bis a common gr. phonetic mutation. Greek also reflects an 





illyr.-alb. trend as it puts the ordinals and adjectives after the noun while in IE 
languages the adjective and ordinal precedes the noun. 


[Phonetically attribute] alb. ne nde "9 (*neu_n, ti- ‘number of nine’, as slav. 
deve, ts `9', anord. niund "number 9' and Old Indian navati -, av. navaiti- f. ~90', 
actually nine of tens); 


Note: 


Anatolian languages show a pattern similar to alb. So Lycian aitäta (*ok tölu)ta) 
“eight' : alb. teta ‘eight’; Lycian fufitäta ‘nine' : alb. nanda nine Therefore alb. 
shtata `seven' derived from a truncated *sa(p)tata `seven' later Old Indian 

sapta thah, , av. hapta 2 a-, as. sivotho, ags. seofoda, lit. septin tas; also Old 
Indian saptati -, av. haptaiti- 70; in alb. -ta, -te are attribute endings that were 
solidified in Anatolian and Indic cognates. The attribute ta (used in the genitive and 
adjectives) is unique to alb. language alone. 


Therefore alb. teta ‘eight’ is a zero grade of Lycian aitáta (*ok to(u)ta) "eight. It 
was initially an ordinal number used as an attribute [compare lat. octuaginta ^ 80']. 


Alb. tosk. nanta, geg. nanda ‘nine' derived from Lycian Auftäta ‘nine’. 
Slav. follows alb. attribute -te [nasalized -nté; -ndé ending] 

lat. novem ^ nine' (-m for -nö after septem, decem); 

air. nói n-, cymr. corn. naw, bret. nao (to a s. Pokorny IF. 38, 190 f.); 


got. ahd. niun, urnord. niu, anord. nio Or, as. nigun, afries. ni(u)gun, ags. ni3on 
(from *niu_u_un); 


Note: This is wrong etymology. Germanic family reflects the compound 
(*niu Ft on) from Root / lemma: neu_os, -i_os : ‘new' + Root / lemma: 
ok tö(u) : `eight'. 


lit. devyni , lett. devin i (n- still in ordinals Old Prussian newints), Old Church 
Slavic deve, ts “nine' (d- becomes steady probably through dissimilation against 
auslaut n and through influence of the 10; Berneker 189); 


Note: 


Old Church Slavic deve, ts ^ nine' derived from Lycian Auftäta 'nine' the same as 
alb. tosk. nanta, geg. nanda ^ nine' [Common alb.-illyr. n > nd > d phonetic 
mutati on]. 


toch. AB n u ‘nine’. 


ordinals: *neu_eno- in lat. nönus; introduced after the 7 and 10 m instead of n 
umbr. nuvime ‘the ninth', Old Indian navama -, av. naoma-, Old pers. navama-; 
air. nomad, cymr. nawfed (*neu m ‚-eto-); -to-formationalsogr. cei vatoc, 
Evaroc (*enu_n hto-); got. niunda, ahd. niunto, anord. nionde, as. nigundo, 
niguöo, afries. niugunda, ags. ni3oéa; lit. devin tas, Old Prussian newints, Old 
Church Slavic deve, tz; toch. B n unte, oblique of n un ce. 


Note: 


Ordinals in IE are built according to illyr. pattern; alb. -ta adjective formant: alb. 
tosk. nanta, geg. nanda ‘nine' : Lycian Auftäta `nine' 


One assumes connection with "neu o new, because a new countable segment 
has begun with 9, while the binary form from *ok tō u `8' points to a 4-calculation 
system. 


References: WP. | 128, Feist 378 f., Schwyzer Gr. Gr. | 590 f. 
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Root / lemma: eng" -, n.g" ē n (eng" h-) 

English meaning: swelling 

German meaning: Geschwulst, Leistengegend' 

Material: Gr. áórjv, év o c m., older f. ^glandula' (*n,g"é n) = 
Note: 


Common illyr. -g" h- > -d- phonetic mutation. In gr. -g"- > -b- not -d-, otherwise shift 
n > nd > d common illyr.-alb. phonetic mutation but not gr. 


Maybe taboo in alb. anda “pleasure, delight (sexualö)' 


Fromillyr. *eng" hi > idi derived Root / lemma: Ili- (eng" hi, indi): groin, intestines 
[common lat. d > -l- phonetic mutation] (see below). 


lat. inguen, -inis n. ‘groin, the genitals, tumefaction in the pubic region'; 


aisl. akkr " swelling, lump, growth' (proto germ. *enkwahz), ekkvinn " swollen', 
schwed. dial. ink ‘blain, boil, furuncle of horses'. 


Idg. (e)ng" - presumably ablaut from *eneg" h- (with g!" from g" h through immediate 
encounter with the nasal), whereof: 


neg" h-ro -s ‘kidney, testicle’ (“round intumescence'; perhaps older r/n-stem, 
Pedersen KZ. 32, 247 f.) in: 


Gr. ve g pac, mostly PI., "kidneys'; 
prönestin. nefronés, lanuvin. nebrundinés ^ kidneys, testicles’; 


ahd. nioro m. ‘kidney’, partly also ‘testicle’, mengl. mnd. nére, aschwed. niüre, 
aisl. ny e "kidney' (germ. *neuran- from *ne# hran-; aisl. umlautis to be 
explained from a reshuffling of *neurian-). 


References: WP. | 133 f., WH. I 701, Schwyzer Gr. Gr. | 486. 
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Root / lemma: enl 
English meaning: in, *into, below 
German meaning: 'in' 


Note: (: *n,; slav. also *onö); eni, n(e)i; perhaps also n,dhi (ending as epi, obhi 
etc. perhaps related to Lok. in -i, if if not even created after it). 


Material: Old Indian in a nika- n. "front' (= av. ainika- ds.) from *eni-gq" -; 


*ni- in Old Indian ni-ja - ‘inborn, inherent, fixed, own', av. ni-zanta- ^ innate, 
natural', Old Indian ni -tya- ‘continuous, fixed, own' = gall. Nitio-broges, VN 
(contrast to Allo-broges) = got. nibjis ‘kinsman, relative', anord. niðr "kinsman, 
relative', ags. nióóas Pl. "men, people, also in verbal prefix ar. ni- "in, into', e.g. 
Old Indian ni gam-, av. nigam- “enter into a condition‘; 


arm. i (before vowel y and n-) from *in, older zen In, adnominal m. Lok. and Akk.; 


gr. £v, dial. i v and (poet) v (, & vé (so hom. always as postposition; att. only 
more ëv ( as predicate -Zv go v () 'in', adnominal with Dat. (= Lok.), Gen. and 





in part also still with Akk. (' whereto, where'), in latter meaning elsewhere after & € 
to & v c (att. ei ç; thereafter ei o œw extended as Ë £ o, anti conservative out of it 
ç); zero grade å- (n,) e.g. ind-A&yw etc.; 


about the debatable £o re,&vre "until' s. Schwyzer Gr. Gr. | 629 f.; 
maked. i. v; 

messap. in; 

alb. inj "until, in' (*eni_); 


lat. in, oldest en; osk. en, umbr. en- (enbdendu 'stretch out, reach forth, extend'), 
postposition osk. -en, umbr.-em, -e, adnom. with Dat. (= Lok.), Akk. and Gen. (of 
ambit); 


air. in- `in' adnominal m. Dat. and Akk.; nasalized), in- (derived from *eni, compare 
ingen from urir. ini-gena "^ daughter'; mixed with ind- = gall. ande-, s. Thurneysen 
Grammar 531 f., Pedersen KG. | 45), acymr. abret. en, in ^in', corn. bret. en, ncymr. 
yn-, gall. essedon (*en-sedon) " chariot, embrekton "immersed (swallowed) bite' 
(see under mereg-); 


got. in `in', adnom. m. Dat., Akk., Gen: ahd. as. ags. in, anord. T'in', adnom. m. 
Dat. and Akk., from *eni (about derivatives as got. inn ‘in, into', inna, innana, 
probably from *eni-n-, s. Brugmann IF. 33, 304 f.); 


Old Prussian en `in', adnom. m. Dat. and Akk., lett. ie- (only prefix); zero grade rn. 
in lit. į. (older and nowadays dial. in, int) In, adnom. m. Lok. and Akk.; 


Old Church Slavic on- (on-usta ‘footwear', o, -dols ‘valley'), zero grade vrn-, VB 
"In, adnom. m. Lok. and Akk.; 


toch. AB y-, yn-, B in- (only prefix). 


n.-dhi: Old Indian a dhi “about, on', Old pers. adiy `in'; gall. intensive prefix 
Ande- (PN Ande-roudus ‘the very red'), cymr. an(ne)- in annehl ‘contrivance’ = air. 
indehl (*n dhiblhom), cymr. anhdaw ^" eavesdrop' (to taw " closemouthed"); air. ind- 
(partly from *indi-, partly from secondary *indo-) in ind-reth "incursion' (*indihreto-), 
indnaide (see further under), etc. Pedersen (KG. | 45) will also place here got. und 
“up to'; s. about other possibilities above S. 50 and S. 181. 


(e)nero- "Inner: arm. *nero- ‘the inside', assumed from ner- ‘within, in, into', 
nerk's "inside', nerk'oy ‘inside, within'; perhaps gr. € v £ p o ı as ‘those below, 
those beneath the earth, of the dead and the gods below, namely in the earth; or 
better Hypostase from oi èv EpaÖ 


ni-, nei- ‘low, base', comparative nitero- 'low' (in contrast to "upper'): 


Old Indian ni , av. nī "down: downward', Old Indian nitarä m “underneath', av. 
nitama- ‘the lowest; 


arm. ni-, n- ‘low'; 

kelt. *né from *nei in air. ar-ne ut-sa, in-ne ut-sa ‘| expect, anticipate’, (urir. *-né- 
sedü), Verbaln. indn(a)ide (*indo-né-sodi on) and in artneigdet ^to pray' (*ari-né- 
gedont); compare different Bergin E riu 10, 111; 


ahd. nidar, as. nithar, ags. niber, aisl. niðr "down; downward', ahd. nidana, as. 
nithana under, ags. neodan, niban ‘down, downward, under', aisl. nedana “from 
here below', preposition with Akk. "below', as. nithe Adv. "under", ahd. nida 
preposition with Dat. and Akk. "below, under'; 


abg. niz» “down, downwards’ (formation as pre -z » etc.); 


in compound: 





Old Indian nipa- "low lying' (ni + ap- "water'); 
*ni-„k"- as “holding down the eyes' in: 
Old Indian nica ‘downwards' (compare nyan c- ‘pointed down’); 


abg. nics “inclined forward, stooping forward; rushing down or past; precipitous, 
steep; inclined, well-disposed, favorable; easy', ponikna, ti, nicati ‘be inclined'; 
Wackernagel-Debrunner Old Indian Gr. III 230 f., Trautmann 198 f. 


with formants -u. o-: 


gr. ve lac f. "field, entryway' (*lowland, depression'), v £a roc, véatos 
"the uttermost, lowest, extreme, outermost’, ve (60 ev "from under, fromthe 
bottom, v ci o 0 ı ‘below, atthe bottom’, veta tpa vao rrjp the lower part 
of the belly', vil otatoxata, katutata Hes., theb. NAltta l 

T A a | (n seems to stand for & from ei before pal. vowel); 


abg. n iva "farmland' ( *Iowland, depression’), skr. nji va (whence jö), čech. russ. 
ni va ds. (*néiu_a f); 


zero grade ags. neowol, néol, nihol ‘inclined forward, stooping forward; rushing 
down or past; precipitous, steep; inclined, well-disposed, favorable; easy' from 
*niwol, mnd. nigel ‘low, base'; 


here probably also with full grade lit. ne ivoti ‘torment, smite', lett. nie va t 
“veröchtlich behandeln, vilify, niederdröcken' (also got. *naiw `v et x £ v' Marc. 
VI 196). 


Maybe alb. nivel ‘levelled ground' 

compare idg. ni-zdos 'nest under sed- ‘sit, place’. As run down, tell off, rebuke' 
(as lett. nie va t) based on probably also neid- ‘reproach, rebuke, censure, blame, 
esp. by word, neit- to be hostile towards, attack' neiq- (see there), in nei-, ni-. 


enter, n ter between - in', en-tero- 'inward': 


Old Indian anta r, av. antara, Old pers. antar ‘between', adnom. with Lok., Instr., 
Akk., Gen.; Old Indian a ntara- "Internal, av. antara- "Inner", Super, Old Indian 
a ntama- ‘the closest' (notto a nti, a nta-), av. antama- ‘the most internal, 
intimate, inmost'; Old Indian antra -, also with Vr,ddhi àntra - n. ‘intestines, 
entrails'; 


arm. ander-k' Pl. ‘intestines, entrails' (gr. Lw. ó s. Höbschmann Arm. Gr. 1447 f.); 
gr.ëv Tt £p o v, mostly Pl. ‘intestines, entrails'; 

alb. nder ‘between, in', further ndjer, ngjer etc. "until' (*entero-); 

Also zero grade (*nderi) deri, deri-sa, gjer-sa ~ until’. 

Maybe prefixed alb. pre-enda, brenda Inside 


lat. enter, inter ^ prep. with acc. between, among, amid; during, in the course oft, 
adnom. m. Akk. (solidified m. Gen. intervias, interdius), intro, intra, intrinnsecus, 
interus "Internal", interior, intimus, intestinus (see under), osk. Entrai “*Interae', 
zero grade, osk. anter between, among, amid; during, in the course oft, umbr. 
anter, ander "during, adnom. m. Lok. and Akk.; 


air. eter, etir, etar between', adnom. m. Akk., corn. ynter, yntre, bret. entre (the 
ending after tre-, dre = cymr. trwy), acymr. ithr ‘between, among, amid; during, in 
the course of'; gall. inter ambes ‘between streams'; 


ahd. untar etc. "under = between' = osk. anter (different from germ. *under, ahd. 





etc untar ^ below' from *n.dher, lat. infra); compare got. undau rni-mats `lunch' = 
‘breakfast’, anord. undorn n. "morning (at nine clock)', as. undorn, ags. undern 
“midday', ahd. untorn ‘midday, lunch' (n-suffix as in lat. internus); zero grade as 
gr. £v v € p a etc. anord. iðrar Pl. “intestines, entrails' (from *innrar, *inberoz), 
innre, ióre ‘the inner' (if not specific nord.-ro- has derivatived from inn = got. inn 
'hinein', see above); 


slav. *e, tro in Old Church Slavic ja, tro ‘liver', ablaut. o, troba ‘liver, *intestines, 
cavity of the body', o, tra ^ £t o o'. 


about hitt. antürii as "inner, interior', andurza "inside, within' s. Lohmann. F. 51, 
320 f. 


ento s ' (from) inside' (compare Old Indian ita h "from here', lat. caelitus etc.): 


gr.év tac Inside, whereof&vroo-8ev,-8 ı andfurtherév vróo0 (a, 
Év r 0 o Ot 6 La ‘intestines, entrails' (or latter with from& v t o o 0 £ lengthened 
in Ofortéuroorto, Compare Old Indian antastya- e ‘intestines, entrails’, 


Fick I^ 363, Vendrye `s Rev. e t. gr. 23, 1910, 74); 


lat. intus "from inside, within; inside', therefrom with analog rearrangement 
intestinus ‘inward, internal; n. as subst., sing. and plur. the intestines'; 


mnd. nhd. dial. inser “eatable internal parts of animals', anord. istr n., istra f., “the 
fat surrounding the intestine' (*en-s-tro-); 


Old Prussian instran `fat', lett. i stri Pl. ‘kidneys' (*en-s-tro-); lett. i eksa ‘Inneres’, 
Pl. ‘intestines, entrails' (*enhthi_ä), alit. inscios heart, lit. i , Scios ‘intestines, 
entrails' (*en-s-ti_o-). 


About die compression lat. endo, indu "In", wherefore gr. ta=v 8 ( va, air. inne 
‘intestines, entrails', see above S. 182 -- About gr. = v- 8 o v `*in the house, 
indoors' (wherefore2v80-8ev,-08 ı,lesb. dor. Evöo ( after ot k o-Oeg v,- 
O (, oi kK o |) Ss. dem- mo build'. 


References: WP. | 125 ff., II 335 f., WH. | 687 f., 694, 708 f., 711 f., 870, 
Trautmann 69 f., 198 f. W. Schulze KI. Schr. 70 ff. 
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Root / lemma: en-2 
English meaning: year 
German meaning: `Jahr' 


Material: Gr. € v o c "year' Hes., doubtful, whether m. orn., df-evoc 
'"biennial', c£ tp a-évn c,-e£c ‘quadrennial, four years old', hom. Akk. Sg. 

rjv (Cv, Akk. Pl. ı výs ‘annual’, mp n T-ńv “one-year-old lamb! (to dor.to&r o ç 
from *pr, tosó); &v-( a v các "year' (toi ale ( v: wenn das Jahr ruht, 
Jahreswende'öö). 

zero grade -n- in: 

got. fram fair-n-in jéra, as. fer-n-un ge re, mhd. verne ‘last year'; 

lit. pe r-n-ai ‘last year', lett. pe | rns ‘the previous year'; 

russ. dial., Cech. lo-ni (*ol-ni) "letztjóhrig'. 

Specht Dekl. 16 places in addition Pron. en in gr. ëv n ‘that (day or that year'd). 


Note: 





Gr. ëv o ç ‘year' : lat. annus ‘year' (*atnos) “year' : Old Indian ha yana- `yearly', 
häyana - m. n. ‘year' prove that Root / lemma: en-2 : ‘year' : Root / lemma: at- 
, *atno- : ‘to go; year' : Root / lemma: u et- : 'year' [prothetic u - before bare 
initial vowels] derived from Root / lemma: g hei-2, g hi-, g hei-men-, 

*g heimn- : “winter; snow' 

References: Schwyzer Gr. Gr. | 424 with Anm. 5, Feist 140 f., Specht Dekl. 15 f. 
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Root / lemma: en(o)mn.,-, (o)nomn,, nömn,, [*(d)e(m)pen] 

English meaning: name 

German meaning: `Name' 

Note: 

Root / lemma: en(o)mn,-, (o)nomn,, nomn., [*(d)e(m)pen]: ‘name' derived 
from p- extension of Root / lemma: dä: də- and däi- : dei- : di - : ^to share, 
divide': p- extension däp-, dep-; dep-no-, -ni- ‘sacrificial meal', hence it was a 
taboo word. 


Material: Old Indian nā ma, Instr. Sg. na mnä, av. nàma `name'; 


arm. anun, Gen. anuan, after Meillet Esquisse 48 from *anuwn, *onomno-, after 
EM? 675 from *onómno-; 


gr. à v o p a (from reduced *eno- with assimilation e - o), dial.övupa,*Zvupa 
inlak.’EvvpmaxapTrtiöac, (reduced v derived before uv from Gen. 
*Évopnvoc)üávüvoupoc,vüvoupvoc 'nameless'; 

alb. tosk. eme r, geg. eme n (*enmen-); 

Note: 

(*da-a-ma-an) > alb. geg. eme n [common alb.-balt. d- > zero phonetic mutation] 


lat. nomen, -inis, n. umbr. nome, Abl. nomne name and people: 


air. ainmm n- n., Pl. anmann (*anmn.-); acymr. anu, Pl. enuein, out of it ncymr. 
enw; corn. hanow, mbret. hanff, hanu, bret. ano; 


got. namo n., aisl. nafn n., ags. nama, ahd. namo m. "name'; with ö-grade afries. 
nömia, mhd. behnuomen ^ name'; 


Note: 
Taboo word for (*dap-no-) ‘sacrificial animal, sacrificial meal’. 


Old Prussian emnes, emmens m. (*enmen-); 


slav. *&me, , outofit*jeme, in Old Church Slavic ime, , skr. i me, acech. jme , 
Gen. jmene, russ. i mja; 


toch. An em, B n om; 
hitt. Ja-a-ma-an (läman), with dissimilation of Anlauts; (*na-a-ma-an) 
compare finno-ugr. nöm, nam, ne m, namma, magyar. név ‘name’. 


References: WP. | 132, Feist 369 f., Schwyzer Gr. Gr. | 352, Hirt Idg. Gr. II 98, 
121. 
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Root / lemma: enos- or onos- 
English meaning: burden 
German meaning: ‘Last 
Grammatical information: n. 


Material: Old Indian a nah. n. ‘load wagon' = lat. onus, -eris `a load, burden' 
(onustus ‘loaded, laden, burdened, freighted', oneräre ‘load, burden, fill, freight’). 


In addition perhaps gr. dvi a, dol. dvi a "grief, sorrow, distress, trouble’, 
üávioc,üvia pác ‘grievous, troublesome, annoying' (the dialect distribution 
fromavi a:ovi as with the prepositiondvä:ov); after Wackernagel Gl. 14, 54 
f. but dissimilated from *autFa = Old Indian a mivaf. ‘grief, sorrow, distress, 
trouble, plague' (see under ome). 


References: WP. | 132 f.; 
See also: s. also under enek -. 
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Root / lemma: eno- (probably e-no-): ono- : no- : -ne- 
English meaning: that 
German meaning: Pronominalstamm "jener" 


Material: Old Indian Instr. ané na, ana ya ‘this, that', Gen. Lok. Du. ana yöh ; ana 
“for, sure'; av. Gen. Du. anaya , Instr. ana (Old pers. ana), Pl. anais; about Old 
Indian anya - "other", a ntara- ds., which someone might place here, compare 
above S. 37; 


arm. sobin ‘the same', if from *k o-eno-s, Junker KZ. 43, 343; gr. £v n (sc. BEDS a) 
“der óber morgige Tag', (£-)k et v o ç "that, dor. tv o ç ds. (Fk e-, *t £- 
evoc),ööeiva `der und der, ein gewisser' (after radeiva=*räde 

ëv a "this and that); about£v ( o ( `a, some, few' (from *enhio-6 ) compare 


Schwyzer Gr. Gr. | 6144; 


lat. enim altlat. ^ yea, in truth', later “for, namely' = osk. i ni m, inim ^ also, too, 
besides, moreover, likewise, as well, even (whose i - in proclitic from e), umbr. 
ene, enem ‘then, at that time, in those times' besides eno(m), ennom etc. ds.; 


idg. *oni o-, with /_- (probably of Rel. *i_o-) in ahd. ienér, obd. ener, mhd. geiner (= 
jeiner), ags. geon, got. jains 'that' instead of *janjis through the influence of ains; 
anord. enn, inn Dei, with k o-: hinn at, bänn, hann bei (*kenos); 

lit. an s, ana s ‘that', žem. "ber: Old Prussian tans he (*thanas: *to); 


Old Church Slavic etc. on b (ona, ono) `that, he', serb.-Church Slavic onak » `from 
that kind of' (= lit ano ksds.); 


about hitt. an-ni-i$ (annis) "Dat, Adverb anbnabaz (annaz), anhnibsSahan "once, one 
day, some time, some day', comparePedersen Hitt. 63, Couvreur H_ 91 f. 


no-, nà in: 


Old Indian nä-nä ‘so or so'; 


arm. -n article, na ‘then' (*no-ai, Meillet Esquisse? 88), ahnhd ‘there' (d fromidg. t; 





also not similar air. and bere, above S. 37, wherefore still kypr. á v 8 a aürn, 
Schwyzer Gr. Gr. | 613); 


Maybe alb. andej here 


gr. vfi c rhó£vnc,dor. vac Hes.; vý yea, in truth', Instr. (= lat. néds.), v a£, 
vat x ( ds. (compare ai : rj if, 8 ai : Sr also'); 


Maybe alb në se 'if' 


lat. nam “for, namely' (Akk. Sg. f), nem-pe ‘certainly, without doubt, assuredly, of 
course, as everybody knows', nembut ds.; ne ‘yea, in truth', instrumental; 


doubtful whether slav. *nà, Interjektion russ. na ‘there you have!' etc. belongs 
here. 


Also alb. na ‘there you have!' 

Maybe poln. na pewno 'certainly' : lat. nem-pe 'certainl y' 
Doubtful is also, whether the consecutive particles belong here: 
ne in: 

Old Indian na "as though, asi: 

av. ya -na and namely'; 


gr thess. öv e, tóv £, tav £, with double inflection Gen. Sg. Toiveoc etc. 
`this'; 


lat. ego-ne, tü-ne, dēnique (*dē-ne-que), dōnicum, dönec (*dö-ne-k" om, compare 
umbr. arnipo ‘as far as' from *ad-ne-k"om), quandö-ne, sin (*shne `if, however'), 
etc.; also -ne in the question; 


ahd. (ne weist tu) na `not knowing whether'; 


alit. ne aer lit. ne , ne gi, ne gu asi (after comparative), gei asi (*ne-i), lett. ne 
CD 


akls. neze, skr. ne go asi after comparative; aruss. ni ds., poln. ni asi (*ne-i). 
Maybe alb. (*nse) se : poln nid `than' : akls. neZe "as' after comparative. 

nein: 

Old Indian vi -nā ‘without’; 


av. yaüa-nà ‘straight as', ci Za-nà for the introduction of a question (= lat. 
quidhne); 


aboutgr. é yi v n, which could also be y o- v n, see under 6, 6; vri s. S. 320; 
lat. ne ‘yea, in truth' see above S. 320; 


got. -na in afta-na Adv. "from behind', hinda-na Adv. " beyond', etc.; ahd. -na in 
oba-na "from here above'; anord. berhna ^to yourself, to you', etc.; 


abg. v»-ne ‘outside’; 


probably phryg. v ı "and (in toç v t ‘and who') remains far off; about toch. A - 
ne in kushne "who, what, which, the one that', compare Couvreur (Tochaarse Klank- 
en Vormleer 50); s. also Schwyzer Gr. Gr. | 612; 


References: WP. II 336 f., WH. I 339 f., 370 f., 386 f., 404 f., Trautmann 7 f., 195, 
Schwyzer Gr. Gr. | 606, 612, Specht Dekl. 306. 
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Root / lemma: eng-, ong- (*hok-) 
English meaning: to sigh, groan, onomatopoeic words 


German meaning: Schallwurzel: ^ seufzen, stóhnen' (enq-), "bróllen, brummen' 
(onq-) 


Note: both vocalizations also with various emotion value, so that perhaps would be 
spoken from two variant onomatopoeic words. Besides, admittedly, a root formin 
voiced-nonaspirated eng-, ong-, n.g- groan, moan, sigh', without such such 
meaning separation after the vocalization. 


Material: Gr. ó y «áo wa ( "cry, shout (bray, of the ass)' (of donkey), öx voc 
"bittern' (*Gy xk voc); 


alb. ne ko nj, geg. ango j ‘groan, sigh, complain' (*eng-); 

lat. uncö, äre ‘to sound or roar like a bear'. But cymr. och `a sighing, a sigh, a 
groan, a lamentation, complaint, interjection `ah!', is not deducible from zong. and 
probably certainly a new interjectional creation; 


slav. *je, čati, russ Church Slavic jaču, jačati `sigh', jakliv» "^ having an impediment 
in one's speech', russ. mdartl. jača tsb `groan, moan, plaintive shout. 


With voiced-nonaspirated: 


mir. ong ‘the groaning, sigh, lamentation', in addition probably air. ennach `crow' 
(from *eng-n-aka) and enchache f. "buffoonery, scurrility'; 


mnd. anken ‘groan, moan, sigh', norw. mdartl. ank ‘whimpering, sigh, distress, 
repentance', dön. ank, anke ‘lament, complaint’, wherefore changing through 
ablaut dön. ynke, schwed. ynka "have mercy on, deplore, bemoan', at most also 
nhd. Unke after her pitiful cry (yet onomatopoeic word mhd. üche ‘toad'; s. still 


Kluge!l, the hybridization this üche with mhd. ahd. unc ^snake' [see above S. 44] 
considers). 


An onomatopoeic word is lit. u ngti, u ngau `whimper like a dog'. 
References: WP. | 133. 
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Root / lemma: ent- (better ant-ö) (*h-ent) 
English meaning: to weave 

German meaning: ‘anzetteln, weben' (öö) 
Note: 


Root / lemma: ent- (better ant-6) : ‘to weave' derived from a truncated Root / 
lemma: u_ebh-1 : ‘to weave, plait' through an illyr.-alb. intermediary alb. venj `I 
weave' (*u_ebhni_ö): alb. ent, int "weave' (*ent-i - or *n,thi ). 


Material: Old Indian a tka-h, m. ‘garment, mantle', av. a óka-, atka- m. ‘Upper 
dress, mantle' (n.t-ko-s); 


alb. ent, int ^ weave' (*ent-i - or *n.thi.) : Old Indian ubhnä ti, umbha ti, una bdhi 
‘tie together', ü rn, à-va bhi- m. ^ spider', gr. i gr the weaving', alb. venj "| weave' 
(*u_ebhni_ö); 





Note: 
Alb.- slavic use prothetic v- for the lostlaryngeal h-. 


gr. ati. Gt Topa (*n,t-i.o-) weave', 86a & o p a | ds. (Compare Debrunner IF. 
21, 216), 40 ma, öl ao pa ‘Setting the warp in the loom, i.e. beginning the web'; 
if, however (Petersson Heterokl. 262)4v v a p ds., àv vrjip Loc ds. belong to it, 
must have begun rather like root *ant-. However, exists with gr. culture words the 
suspicious origin and air. e tid ‘dressed’, e tiud “clothing' could be shaped 
secondary to e tach ds. (*en-togo-); 


also the equation Old Indian a tka-h, : gr. áo xöc ‘skin, hose, tube' is because of 
of this dubious meaning; gr. ftp Lo v,dor.ä tp ( o v ‘the warp ina web' are 
suspectly of pre-Greek origin. 

References: WP. | 134. 
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Root / lemma: epero- 
English meaning: boar 
German meaning: 'Eber' 


Material: Lat. aper, apri `boar', umbr. Akk. Pl. apruf, abrof, Akk. Sg. abrunu, Akk. 
Pl. abrons 'pigs' (yet about lat. Aprönius, mars.-lat. Aprufclano see Schulze 
Eigennamen 111, 124 f.); a probably after caper; derived lat. aprugnus `of boar' 
with suffix -gno- zur root g en-; here perhaps the PN Eprius; 


germ. *ebura-, altn. jo, furr m. "^ prince, lord' (in figurative meaning, actually 
`boar'), ags. eofor m. `boar', mndd. ever, ahd. ebur, nhd. Eber. 


With (analogicalö) v-suggestion belong asl. vepr & m. `boar', skr. ve par (Gen. 
ve pra), poln. wieprz (Gen. wieprza), russ. vepr e (Gen. ve prja) here; 


lett. vepris ds. (PN lit. Ve priai Plur., and apr. Weppren) is not borrowed of Slav., 
but common origin; 


unclear is thrak. 2ß p o ç “he-goat; billy goat’. 
References: WP. | 121, WH. I 56, Trautmann 351. 
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Root / lemma: eph- 

(Ze UI Elle Dee dell 

German meaning: 'kochen' 

Note: Only Gr. and Arm. 

Material: Arm. ep em "Cook: 

gr. Sou Cook, Fut. £dqro o, participle i Oá c (does not prove in itself idg. ph, 
because also *emo tac should lead to & 9 0ó c); however, = o so- would be 
present (compare 6€@w: ö&y w) and arm. p derived from idg. ph. 


References: WP. | 124, Schwyzer Gr. Gr. | 326, 706. 
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Root / lemma: epi, opi, pi 
English meaning: at, by 


German meaning: "nahe hinzu, auf - darauf, auf - hin, zeitlich "in addition, 
darauf, örtlich ‘hinter, after' (also ‘bei etwas herunter'ó so partly die germ. forms) 


Note: (also with lengthened grade -ei, -oi in the final syllable); partially in the 
meaning with abbreviated ebhi, obhi. 


Material: Old Indian a pi also in addition' (Adv.), seldom ved. preposition m. 
locative ‘by, in', prefix api-, pi- "to, by' (pi- in pindhàna- n. ‘covering, cover, lid', 
pi-nahyati ‘tethered, fastened to', py-u ks, n, a- ^ cover of the bow': gr. mT-v Xñ 
"crease, layer', if from *TIL-UXG, TTo00W ‘lay, place together, crease’, pid ayati : 
™LEC œ, S. *sed-); common Old Indian g h- > ks - phonetic mutation 


av. aipi, ap. apiy, adnominal ‘about - to, by (Akk.), by (temporal, Lok.), after 
(temporal, Instr.)', Adv. “in addition also, likewise also, particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably; 
hereafter, later', prefix Toi: with lengthened grade of final syllable av. ape after 
(m. Akk.), compare apaya Adv. "hereafter, prospectively', -pe emphasizing particle; 


arm. ev ‘and, also'; *pi in anlaut h- united verbs, as h-aganim "pull myself to'ó 


Gr. ëmt. £m | “auf to, an', adnominal with dative (= idg. Lok., Instr., Akk., Gen., 
prefix, Ent 000v TOHHOTEPOV yevóápe vo v Hes. (i.e. probably 
"progeny', basic form *Em ( - 1 o-, Schulze, Kl. Schr. 70 ff., 675), t ( - prefix (see 
above); opi in hom. äönt-8e(v) "behind, afterwards', ion. att.önt o 0 (v) ds. (- 
o- after modo 0 £(v), compare also ċm o(o)« "behind, backwards'; hereafter' 
(*opihti_ö), ami o x a x o c "hindmost, last'; Grupo "^ autumn', S. 343); presumably 
(with idg. contraction from *opi-,q" to *opiq" , to *oq"- `see') dm ( :-mé v œ “Stare at’, 
tao @evonina girl gazer, onlooker', *&« (formation as dq, lat. abs, ap gic, 
see under ital. ops-) base froma@é, dol. 6q ı "late';about gr. ëm. ei "there' see 
above S. 284; 


illyr. PN Epi-cadus (compare gr. k ex aöp&voc ‘parading, showing off'); ven. 
PN Opi-tergium (to Tergeste ‘Triest', abg. tr»g » ‘marketplace’; alb. tregu 
“marketplace'); messap. pihdö (*ddht) “bore profit’; 


alb. e pe re "situated above’; illyr. Epirus (*epinu_eri_6) ‘situated above, 
highland' : E riu ‘Irland' (*epihu_eri_ö “enclosed land, hill, island), cymr. 
Ywerddon ds. (*uiu_eröon, *epihu_eri_onos) [common illyr. n > nd > d phonetic 


mutati on]. 


lat. ob adnominal m. Akk. "prep. with acc., in front of, before; in return for; 
because of, on account of', altlat. also around, round about, all around, near 
together, in close proximity’, and prefix from op- before voiced consonant 
originated (as ab from ap[o]); op still in operio from *ophveriö, oportet from *op- 
vortet ‘itis necessary, needful, proper, becoming, or reasonable; it behooves; | 
(thou, he, etc.) must or ought'; about opácus s. EM? 703 and above S. 54; *ops- (see 
above) usually before t- in compound, e.g. o(p)s-tendo; osk. u p, op ^ by' with Abl. 
(= *Instr.); 


air. iar n-, iarm- "after, afterwards, in the next place, secondly' m. Dat., perhaps 
Neutr. a derivative *epi-ro-m (Thurneysen Gr. 516); epi- seems also obstructed in 
air. i a-daim close (compare lat. obhdö), e i-thech `perjury' (compare gr. Ent - 

o p kéo), E riu Irland (*epinu eri. o ^ enclosed land, hill, island) = cymr. 
Ywerddon ds. (*uiu_eröon, *epinu.eri.onos), nir. e ibheall ‘blaze, glow' (*epinbhelo- 


); 


opi in air. oi bell m. ‘blaze, glow' = cymr. ufel m. ^ spark' (*opinbhelo-); cymr. 
uffarn, bret. ufern ^ ankle' (opi-spernä); 





got. iftuma (formation as aftuma `last') “subsequent, later'; ibdalja m. “descent, 
slope', ags. eofolsian 'blaspheme' (*et-halsian), eofut, eofot n. "Dame (*eb-hat); 


in addition perhaps also the group evening: anord. aptann, eptann, west-germ. 
with Zags. æ fen m. n., as. Sand, ahd. aband; perhaps the Westgerm. has 
dissimilation reduction of the first dental experienced in the basic form *aptanto- or 
is idg. *ép-onto- the basic form and anord. aptann from derived aptan ‘hereafter’; 


to the possible fusion from *ap- and *ep- in Germ. compare above S. 53 f.; 


lit. ap-, before labial also still api-, in nominal compound apy- prefix "around, 
about, by', apie ‘around, about m. Akk., alit. and dial. ostlit. dievi ep ‘by god' 
under likewise, sūnau s-pi for the son'; lett. ap- “around, about, pi e with Gen. 
and Akk. ‘by, in', pi e- ^to there, in-, full-'; Old Prussian ep- (ap- lacking normative 
spelling), eb- "around-', rather as *epi here, as to be taken as a basis under the 
form eb- to idg. ebhi, obhi; in addition to the postposition lit-p(i) hinter Gen. namo - 
pi ^on the way home, homeward') and Lok. (namie -pi ^to the house, homeward'), 
lett. -p (only adverbial use), E. Fraenkel, Syntax 18 ff., Endzelin Gr. 524 ff.; 


in addition one places also lit. suffix in dvej-o pas ‘twofold' etc., as well as das 
suffix in illyr. VN Hadriopes, A £ p pi one c, etc. (öö); 


here also slav. preposition o around, in' (*op); to coincidence with idg. obhi see 
above S. 287, Meillet Slave commun? 155 f., Trautmann 1; 


about hitt. appa etc. see above S. 53; in the meaning it corresponds rather to gr. £r 
as gr. cmd; 


Lyk. knows only the extended forms epn -, epn te "after": 


about toch. Gen.-ending A -ap, B -epi, which one could put here (also in Lit. would 
strengthen the Gen. through epi), s. also Pedersen Toch. 50 ff. 


References: WP. | 122 f., Pedersen Lyk. and Hitt. 23, Schwyzer Gr. Gr. | 325, 
5507, 620, 628, 6317, Trautmann 1. 
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Root / lemma: epop, opop 

English meaning: a kind of exclamation 

German meaning: Ruf of Wiedehopfs 

Material: Arm. popop, npers. pūpū ‘hoopoe'; 

gr. érto rt ot rt or onó shout, call of hoopoe', Emo q, -oro c ^"hoopoe', Emwma 
áAe£ktvtpuávaüyp Lo vHes. (-wr- probably through supportin -o q); 

Ata gag ënog, tròp veo v (assimilated from* ema qóc, which is reshuffled 
in ending after animal names suffix-a q o ç = alb. kafshë (*- a q o c, *haphos) 
"ani mal"); 

lat. upupa "hoopoe'; 

ndd. Hupphupp under likewise; nhd. Wiedehopf, ahd. wituhopfo, as. widohoppa is a 
reinterpretation after germ. widu- (idg. u_idhu-) "tree, wood and mhd. hopfen 
"hópfen'; 


lett. puppukis " hoopoe'. 


similar, but not reduplicated, osorb. hupak, poln. hupek "hoopoe', osorb. hupac — 
“cry like a hoopoe', compare also more in general slovak. hu pati cry', russ. old 
chupsti sja “vaunt, boast. 





References: WP. | 123 f., Kluge?! s. 689. 
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Root / lemma: ereb-, orob-, rob- 

English meaning: to drill, make holes 

German meaning: bohren, aushöhlen; spitzes Werkzeug in addition'ö 
Material: Lett. ir bs “knitting needle' (rhyme word to virbs), ir bulis “little peg, 
stylus'; lit. u rbinti "make a hole with the awl', ur bti = lett. urbt ‘bore’, urbulis 
“awl, stylus'; lit. ruo bti "hollow out', ruobtu vas Hohlmesser', lett. ruobs 
"incisure, incision, rabbet, lack, feud'. The ablaut relation speaks for idg. age of 
the family, although the citation of gr. áp B nA oc "round shoemaker's knife' and 
ap BUA n strong shoe covering the whole foot' (if originally "hollow clog') 
remains quite doubtful, because latter can be also based on a word for " shoe' of 
quite other origin 

References: WP. | 146. 
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Root / lemma: ered- (*ere-danos) 
English meaning: to flow; dampness 
German meaning: '(zer)fließen, Feuchtigkeit 


Material: Old Indian a rdati, r.da ti ‘flows (in compounds), sprays, resolves; 
disturbs', arda yati makes flow, dissolves, presses, torments, kills', ardra - 
"humid, wet, damp', r,dü- (in compounds) 'dampness', av. aradvi- f. name of a 
mythical river, worshiped mostly as a female divinity. 

fromin addition gr. áp 6a ‘smut, dirt', 8p 8 a A o c ‘dirty, filthy'ö 

Perhaps here the frequent kelto-ligur. FIN Rodanos (frz. Rho ne = nhd. der Rotten, 
ital. Rodano etc.) as ‘the flowing' (grózis.' Hopi 8 a v o ç fromiberisiert. 
*Errodanos), in addition Rednitz (Bavaria) from *Rodantia. 

maybe illyr. GN Redon ' sea god'. 

References: WP. | 148, Pokorny Mil. Boisacq II 193 ff. 
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Root / lemma: ereg" (h)o-, erog" (h)o- 

English meaning: pea 

German meaning: 'Erbse, Hölsenfrucht 

Material: Gr.öpoßoc m. (from*& p o p o ç after Gen. etc. à pó f o v); compare 
however, W. Schulze Kl. Schr. 81), 2 9€B ( vO o c m. (Asia Minor suffix proves not 
exactly such origin, there in plant names also, otherwise, seeming, thus in 
AÉéB(ULvOoutépéB (v O0 ( Hes.) 'chickpea'; 


lat. ervum n. `a kind of pulse, the bitter vetch' (from *erou om, *ereg* (h)om or 
*erog" (hom); 


ahd. araweiz, arwiz, nhd. Erbse, as. er(iw)it, mnd. erwete, ndd. erwten PI., anord. 
ertr f. Pl. (Dat. ertrum) ds. (-ait probably pure suffix); 





but mir. orbaind ‘grains' stands for *arbainn, older arbanna (above S. 63). 


Probably borrowings from a common, probably east-mediterranean origin, from 
which derives also Old Indian aravindam `lotus'. 


References: WP. | 145, WH. | 419 f., 863. 
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Root / lemma: erek-1 (er[e]gh-) 
English meaning: louse, tick 
German meaning: Laus, Milbe' 
Note: often distorted taboo 


Material: Old Indian liks a nit, louse' common Old Indian g h- > ks, - phonetic 
mutation (probably from *laks à through influence of likha ti `scarifies'); 


lat. ricinus 1. `itself in the skin of sheep, dogs or cattle annoying vermin, tick' 
(doubtful is the affiliation from 2. `a shrub kind, castor bean, ricinus') could go 
back to older *recinos and be shared with lit. e rke ‘tick, sheep louse' (*erki_ä), 
lett. e rce ‘cow's mite, wicked, evil person' under idg. *erek-. Furthermore itis to 
be compared arm. o(r)jil ‘nit, louse' (here seems to be a root variant er(e)gh-, as 
also in the consecutive alb. form) and ork up ‘ringworm, itching, erysipelas' (from 
*orgii_öno- (6) with a-no-suffix as in Lat. after Petersson KZ. 47, 263 f.), alb. ergjiz 
“small louse' (see G. Meyer Alb.Wb. 96; doubt by Hermann KZ. 41, 48; however, 
the irregular guttural in Armen. and Alban. could be based on taboo distortion). 


References: WP. | 145, Il 344. 


Page(s): 335 


Root / lemma: er(e)k-2, rek-, rok- 

English meaning: to tear, cut, split 

German meaning: 'aufreißen, spalten, schinden' 

Material: Old Indian r.kn, a -h “flayed, rubbed off bald', r.ks a -h “naked, bald, 


bleak', r.ks ara-h `cusp, peak, thorn'; common Old Indian g h- > ks - phonetic 
mutation 


lit. j-e rka , pra-j-e rka "slit'; (about lett. er cis "juniper' etc. see above S. 67 f.); 
with other ablaut grade lit. ranku , ra kti ‘stick in, poke', raksti s ‘splinter, thorn', 
etc. 


References: Persson Beitr. 839. 
See also: In addition belongs also: eres-1 © prick’. 
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Root / lemma: eres-1 
English meaning: to pierce 
German meaning: 'stechen' 


Material: 





Old Indian r.s a ti bumps, stings', r.s t is ‘spear, javelin', av. arsti- ds.; 
lit. ers ke tis ‘thorn plant’, compare above S. 67; 

sloven. re. sak ‘sowthistle'. 

References: Persson Beitr. 84. 

See also: Verschieden therefrom is: ere-s-2. 
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Root / lemma: ere-s-2 (ers-, r.s-, eres-), and ré s-, rō s- 


English meaning: to flow 


German meaning: 'fließen'; von lebhafter Bewegung öberhaupt, also 
“umherirren' and "aufgebracht, aufgeregt sein' 


Material: 1. Old Indian ra sabh, ‘juice, sap, fluidity', rasa “dampness, humidity’, 
also mythical river name equally av. Ran ha (i.e. Raha), out of it the name the 
Wolga "Pä; 


lat. ros, roris ' dew' (conservative stem with originally bare nominativischer 
lengthened grade ð); 


alb. resh, reshe n ‘itis snowing, itis raining', also ‘shower of ash, fire' (probably 
likewise from *ros-); 


gr. ÅT- £ p dw (*eraso) ‘pour liquid, spew away' (6),  £- £ paw "empty, spit out, 
spew', kK at-€ paw 'pourin', ne v-£ páo transfuse', o v v € páo "pour 
together'; after Debrunner IF. 48, 282 the basic meaning fromspäw ‘spill, pour on 
the earth' and the verb would derive from£ p a "earth' (above S. 332); 


Old Church Slavic rosa ‘dew', lit. rasa ds. 
Maybe alb. rosa f. ‘duck, water bird' 
2. rootform ers-, r,s-; r.sen ‘virile’. 


Old Indian a rs ati “flows'; further with the meaning "virile' (from " moistening, 
pouring seeds') Old Indian r,s ahbha bh “bull', ajanrs abha bh “he-goat', av. 
Old pers. arsan "man, husband, penis, gr. hom.äponv,att.äppn v, ion. dol. 
kret. £p on v (without F-!) "virile' (in addition * a p v nFác, hom. áp v & tds ‘of 
a lamb or sheep, ram' = att. áp v etic, OO Åp vňa 8 & c f., in addition åp v ela 
"make an aerial jump, dive', actually ^ make a leapfrog', do ve v vip "one who 
flips over in the air, capers, jump about', Lit. by Boisacq underdp ve Lüc and 
ap vevrrp Nachtr.), probably also ahd. or[reJhuon, anord. orre grouse (out of 
itmhd. ürhan, nhd. Auerhahn through hybridization with ahd. ür, ürohso). 


3. affiliation of our root *eres- to *er-, *or- 'setin motion, lively movement’ is worth 
considering. Other s-forms show additional meaning from root er-, or-: 


Arm. er am (*ers&ähi_ö; compare above Old Indian ars ati) ‘boil, flow; bein 
perpetually in motion; be teeming; be excited passionately; be or become keen, 
angry', er andn ‘surge etc.; excitement', zer am “moves me around, stirs me, | 
am strongly moved, excited, swim etc. `; 


gr. ¿p wñ "swing, verve, rush' (*rösä ; therefrom but also & p wéw “flow, stream, 
hurry'); 


lat. rorarii ‘light armed skirmisher, kind of light-armed Roman troops, who usually 
made the first attack and then retired, skirmishers' (derivative from *rosa ' swing' = 
Be&AéÉov,80ovpóbgc Pp wh); 





anord. ras f. run", mndd. ras n. "intense current’, ags. rae sm. ‘run, attack' (engl. 
race skand. Lw.), mhd. räsen “dash', ags. ræ san ‘onrush', anord. rasa ‘dash forth, 
rush along'; anord. ras n. ‘haste, hurry', rasa stream, glide, slide' (ablaut *rös- : 
*res- : *ras-0); got. resin PN Rös-mer; 


in addition with the concept partly of the worried, also aimless movement, partly of 
the excitement, the violent rage: 


on the one hand: lat. erro (*ersäi_ö) ‘to wander, to wander or stray about, to wander 
up and down, to rove' (= arm. er am), got. ai rzeis ‘wander, enticed’, ahd. irri 
"wandert, got. ai rziba f. “error, deceit’, ahd. irrida ds., irr(e)ön (*erzion) `err'; 


on the other hand: as. irri ‘angry, irate', ags. eorre, yrre ‘angry, irate, rancorous', 
eorsian, iersian ‘to wish a person ill'. 


4. eres- in Old Indian irasya ti ^is angry, is ill-disposed, behaves violently’ 
(*eres-), irasyà - ‘the ill-will' and i rs yati ^is envious' (*eras-), av. participle 
ara$yant- "^ envious', Old Indian irs, ya - “envy, jealousy' av. aras-ka- “envy', mpers. 
npers. arask “envy, eagerness', zero grade av. araši- “envy'; ved. r, s i- m. ‘bard, 
seer' (*lunatic); 


arm. her "anger, envy, strife'; 


gr.ápoc áx oáo(L(ov BAG oc Hes., hom. áp £ (rj defamatory word (= Old 
Indian irasya ), in addition £r £ į a ‘violent, hostile action' (proto gr. à, 

compare ark. ¿nn p £ (4¢ £ v, with lengthening in compound due to a *ém-a pric), 
compare alsozpeoxnA&wo banter';” Ao ns ‘god of revenge' seems if 
personification of the related Subst. dor ‘ruin, outrage, act of violence", whereof 

à primevoc "distressed, injured, hurt, disabled, afflicted’; 


lit. arsu s ‘violent; 


hitt. arsaniya- be jealous, envious', Denom. from *arsana- "jealous' (compare 
above Old Indian irs ya "envy'), Benveniste BSL. 33, 139; 


after Pedersen REHE. 3, 18 here toch. A ars al ‘poisonous worms', B ars, äklai 
“snake' (*r,satla); 


to Old Indian a rs ati ‘flows' (above S. 336) places Couvreur H_ 96 hitt. a-ar-as-zi 
(arszi) `flows'; 


toch. A yór-s-, B yartıs- " bathe' (-s- from -sk-), without sk-suffix A yór- ds., would be 
compared with hitt. arra- "wash' (6). 


References: WP. Le ff., WH. | 416 f., 863, Trautmann 237. 
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Root / lemma: ereu-1 
English meaning: to seek, ask 
German meaning: ‘nachsuchen, forschen, fragen' 


Material: Gr. *#p £ v p l, *E9 v p e v, thematic become: 2pé[Flw, Zpé[Flopa t 
(öol. pş ców)and eipopat (ËpFopa ų)`ask, search, seek', kret. 
Epesvroi €Cntntrai,mpax topes’, duetoen-stem: * £ p £F-ov 
“inquirer, searcher', £p £ v väw "feel, investigate' and hom. £p € ei vw 
“investigate, ask' (*epeFev-1o), finally due to a *apF-àc: spotao hom. 

ei p o rào ask'; hom. p ei ope v is after Risch (briefl.) a fake analogical 
form; 


anord. raun f. “attempt, test, investigation', reyna ‘examine, getto know'. 





References: WP. Il 366, Schwyzer Gr. Gr. | 680. 
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Root / lemma: ereu-2 

English meaning: to tear 

German meaning: 'aufreißen' 
Material: Old Indian a rus - n. "wound'; 


anord. grr, err n. ^ scar' (*arwaz, *arwiz), as finn. Lw. arpi, Gen. arven; mnd. are, 
nhd. dial. arbe ‘scar'; 


References: WP. Il 352, Holthausen Altwestn. Wb. 355. 
See also: s. also under reu-2 ‘tear open', which probably belongs to it. 
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Root / lemma: er(ə)d- (er/3/d-), er(s)dh- 
English meaning: high; to grow 

German meaning: `hoch; wachsen' 

Note: 


Root / lemma: er(a)d- (er/s/d-), er(s)dh- : ‘high; to grow' derived from Root / 


lemma: al-2 : ^to grow; to bear' dh- Extensions: ai. r.dhno ti, r.na ddhi, r.dha ti, 
r, dhyati ^ prospers, succeeds, does succeed, manages', av. aradat “he allows to 
prosper', aradat- make prosper'. 


Material: Av. aradva- ‘high'; 
lat. arduus ‘high, upright’; 
gall. Arduenna silva, air. ard (*r, du_o-) “high, big, large’; cymr. hardd ‘beautiful’; 


aisl. o, röugr ‘upright’ puts away (as at most also aradva-) a parallel formin dh-, 
while various extensions exist from er- “(set in motion, invigorate) bring up' 
through dh (compare dp o Ov œ "setin motion, invigorate' etc.). 


Certainly with dh lat. arbor Tree, wherefore kurd. är- from *ard- Tree in arzang 
"dark hue on the trees caused by wind and weather', eig. "tree rot'; 


alb. rit^ grow', from r.d- or r,dh-; (zero grade) < rum. ridica ^ pitch, raise, elevate, 
lift, perk up, straighten, loop, kick up, pick up, hoist, take up, rise, arise, get up, 
mount, ascend, balloon, shovel, pry, prong, stick up, cock, start, step up, advance, 
remove, arrest, Suspend, encash, enhance, aggrandize, resound, strike, construct, 
build, carry up, setup, erect, found, create, put up, put, interpose, appear, pose, 
bring up, receive, convene, assemble, muster, collect 


slav. *orsto, , abg. rasto. , russ. rastu , Cech. rostu etc. “grow' (*ord-, ordh-tö); 
toch. A orto ‘upwards’. 

References: WP. | 148 f., II 289 f., WH. | 64 f. 
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Root / lemma: ers-1, re-, er(e)- 
English meaning: to row 
German meaning: ‘rudern; Ruder' 


Material: Old Indian ari -tra- m. ‘driving; rudder', n. (also a ritra-) ‘rudder, helm’, 
arita r- oarsman'; 


gr.é9€-t n c ‘oarsman', replacement for *é p e trip (= Old Indian arita r-) 
wherefore receive fem." Epétp a PN, 2péoo o, atti péc v o row, oar' 
(*EPET-Lo, denominative), opetuaoc, Pl. apeTyuo (instead of *apoyoc = 

lat. remus, after péct n c, Schwyzer Gr. Gr. | 4932) ^rudder', hom. ei p € oi n 
(ei - metr. lengthening) ‘the rowing’, imn pét n c “enslaved oarsman, sailor'; 
figurative: "hardly working servant’, te v trip ns “having five banks of oars, a 
ship or galley having five banks of oars, a quinquereme'; ci kdo-opos, 
TPLAKa VT-OPOG, ion. THOLNKaovt-Epoc etc. (die -opoc-forms through gr. 
assimilation of o from £6); GA L-Ap n « ‘rowing through the sea', du g-jp ns 
"having two banks of oars', tp (rion c three-decker'; 


lat. remus ‘rudder', triresmom, septeresmom Columna rostrata (basic form rather 
*ré-smo- as *rethsmo-); 


Maybe Remus, i, m., the brother of Romulus (*re-smo "placed into sailing the 
basketö' 


The god Mars impregnates a Vestal Virgin. When she gives birth to twins, Romulus 
and Remus, the king orders them to be leftto die in the Tiber River. When the 
basket in which Romulus and Remus were placed washes up on shore, a wolf 
suckles them and a woodpecker named Picus feeds them until the shepherd 
Faustulus finds Romulus and Remus and brings them into his home. When they 
grow up, Romulus and Remus restore the throne of Alba Longa to its rightful ruler, 
their maternal grandfather, and set out to found their own city. Sibling rivalry leads 
Romulus to slay his brother and become the first king and founder of the city of 
Rome. Rome is named after Romulus. 


air. rā- ‘oar, row', imb-rä- ‘oar, row, sail, navigate a ship' (e.g. Impf. -raad, Perf. 
immhrerae "set out, departed', Verbn. imram ‘the rowing'), rame ruddert: 


anord. roa, ags. rowan, mhd. röejen ‘oar, row'; ahd. ruodar, ags. rōðor n. ruddert, 
anord. róPr (u-stem *roPru-) "the rowing'; 


lit. iriu , i rti oar, row', i rklas ruddert. ablaut. Old Prussian artwes f. Pl. 
‘sailing’. 


References: WP. | 143 f., Trautmann 105. 
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Root / lemma: erz-2, rē- 
English meaning: to be still 


German meaning: `ruhen' 


Material: Av. airime adv. `still, peaceful' (*era-mo-), armaē-šad, -s tā`sitting 
quietly, standing still' (*er-mo- or *,ra-mo-; mere graphic -i- are seen in airime 
Meillet Dial. indoeur. 66); 


gr. £o wr (to Aép. o Lo) ‘Stop the fight’, p wEw "cease' = anord. ro, ags. row, 
ahd. ruowa, nhd. Ruhe (*rōu_ō), changing through ablaut with ahd. rāwa ds.; å p á- 
Bevalrnovxagcetlv Hes. (6); 





cymr. araf ‘peaceful, mild, slow' (*ara-mo-); 


after Rozwadowski R. SI. 6, 58 f. ostensibly here the name the Wolga Pä as 
“quiet, still water' from *Rava (mordvin. Ravo) to lit. rova (= germ. *röu_ö 
"tranquility'), lett. rāwa ‘still water', lit. FIN Rova = slav. Rava; better above S. 
336. 


apposition from gr. ëp wc ‘love',ép apa lt ‘love' (compare Old Indian ra mate 
“rests, stands still, can be enough, finds favor, cherishes love') is at most quite a 
weak possibility (see Boisacq m. Lit., Persson Beitr. 667). 

A s-extension *r-e-s-, mobs- in got. rasta ‘mile (relatively great distance)' (^ rest'), 
anord. ro, st f. "stage of a journey', ahd. rasta f. ‘tranquility, rest, stage of a 
journey, stretch of time', as. rasta and resta (*rastja) 'tranquility, lair', ags. raest 
and rest ‘tranquility, lair, grave'; changing through ablaut mnd. ruste, roste 
“tranquility, stage of a journey', spötmhd. rust "tranquility'; got. razn n. "house', 
anord. rann ds., ags. arn, ren n. "house' (with strange meaning raesn n. ' plank, 
ceiling'); Note: (similar meaning shiftas in md. humil ^ sky, heaven'; ahd. himil 
“ceiling') 

Maybe alb. rrasé NN plank' 

afries. ern in fäer "cattle-house, pen": doubtful ags. reord (*rezdö) f., gereord n. 
“meal, festival, food', anord. greddir ‘servant who feeds cattle, 

saturator' (*garazdiz), grenna “feed' (*gahraznian). 

References: WP. | 144 f. 


See also: compare rem-, das as res- with (e)ra- zusammengestellt wird. 
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Root / lemma: ergh- 

English meaning: to shake, tremble, *evil, lustful, sinful 

German meaning: `schötteln, erregen, beben' od. likewise 

Note: probably extension from er- "setin motion’. 

Material: Old Indian r.ghaya ti ‘shakes, roars, attacks, storms'; 

gr. àp x€w MAA, k | véo', mostlyóp x&opa ( dance, hop, jump, shake’. 


Because of similar present meaning in er-3 ‘strife, quarrel, contention' under 
likewise could stand furthermore in relationship: 


av. arayant- ‘bad, hideous'; 


ahd. ar(a)g ‘fearful, idle, mad, wicked, evil, bad', ags. earg ds., aisl. argr and with 
metathesis ragr "'unmanly, lustful, evil, bad'; 


lit. arzu s ‘lascivious, sensual’. 


Maybe alb. herdhe ‘testicle’ [common alb. -g h- > -dh- phonetic mutation] 


Note: 


From Root / lemma: ergh- : ‘to shake, tremble, *evil, lustful' derived Root / 
lemma: org hi-, r.g hi- : 'testicle' (hence a taboo word) 


References: WP. | 147 f. 
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Root / lemma: erk"- 

English meaning: to shine; to praise 

German meaning: ‘strahlen; hell klingen, lobpreisen' 

Material: Old Indian a rcati ‘shines; sings praise, greets, honors, venerates', 
arka - m. ‘ray, lightning, sun, fire; song, bard, singer' (= arm. erg), r.c-, Nom. Sg. 
r.k f. ‘radiance; poem, verse', r,kvan- 'lobpreisend, jubelnd'; 

arm. erg `song'; 

air. erc ^ sky, heaven', mir. suairc ‘pleasant, beautiful, radiating' (*su-erk is); 
toch. A york, B yarke ‘worship, veneration' (Pedersen REHE. 3, 18); 

hitt. ar-ku-u_a-nu-un `l prayed' (arku_anun); different Hendriksen 45 and 74. 


References: WP. | 147, Marstrander ZceltPh. 7, 360; compare above S. 65. 
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Root / lemma: er-1, or- 

English meaning: eagle 

German meaning: Adler 

Note: arm. gr. " (large) bird generally’ 


Note: 


Old Indian r.ji-pya ‘darting along' epithet of the bird s yena - (eagle, falcon’), 
Av. arazhfya- (cf. gr. äp&EltyosdertüöstapäallepoatlsHH, ai yinod), 
arm. arcui (< *arcihwi) “eagle', prove that from Root / lemma: er-1, or- : eagle' 
derived extended Root / lemma: ar(e)-g - (arg -6), r.g i- : ‘glittering, white, 
fast' and its subsequent zero grade Root / lemma: reg -1 : "right, just, to make 
right; king'. 


Material: Arm. oror, urur “seagull, consecration'; 
gr.öpvus,-t 0o0c,dor.-( xo c ^ bird; rooster, cock, ben, 8p v & o v "^ bird'; 


air. irar, mir. also ilar, cymr. eryr, mbret. erer (nbret. corn. er through haplology, 
barely = lit. e ras) 'eagle' (*erur-); 


got. ara, aisl. ari, o, rn (from *arnuz), ags. earn, ahd. aro, aru eagle, mhd. adehar 
“noble eagle', nhd. Adler; proto germ. *aran- = hitt. aran-; 


lit. ere lis, dial. are lis, Old Prussian arelie (lies arelis), lett. e rglis (from & rdlis) 
“eagle'; balt. basic form *ereli_ a-, compare lit e ras, a ras 'eagle' (whether oldó); 


abg. or »l» (*arila-) “eagle', russ. ore 4, Gen. orta ; 

whether urn. erilaR, aisl. jarl, ags. eorl, as. erl "man, husband. esp. “noble man, 
husband', so thatis to be connected in accordance with aisl. jo, furr ‘prince, lord', 
actually "boar', is doubtful; 


Maybe the compound in toch. B: ars akörs a ‘bat, (*moused)' [from (*haras) ars a- 
'*eagle, bird' + körk- ‘steal, *prey'] 


hitt. ha-a-ra-as (haras), Gen. hahrahınahas (haranas), n-stem "eagle', as got. ara. 





ARINNA: Hittite Sun Goddess. She sent an Eagle outin search of Telepinus. The 
effort failed. The name of Hittite sun goddess is an attribute name created 
according to illyr. ha-a-ra + -nta formant 


Arinna = Arinnitti = Greek Hera (wife of thunder god Zeus) The Hittite goddess of 
the sun and war-like protectress. The sun goddess of the Hittites and the spouse of 
the weather god Tarhun = Zeus. 


From ARINNA derived the name of the Illyrian war god Ares. 
Actually the double headed eagle was a winged dragon that was supposed to 


protect the sun god. The protector of Zeus was also an eagle. Albanians still call 
themselves the eagles. Hittites borrowed the double headed eagle from Sumerians. 


The oldest cognate for was found in Hittite. The same cognate was found in Sum. 
urin, üri[ OE]: eagle; standard, emblem, banner; blood [OE © ZATU-523 archaic 
frequency: 25; concatenates 2 sign variants], pu-ri-in: eagle (Akkadian loanword, 
urinnu I; Orel & Stolbova 52 *’ar-/*war-'eagle'; note that AHw says that urinnu 
II,'standard, totem', is a Sumerian loanword), AKKADIAN: eru (aru )'eagle'. 


References: WP. | 135, Trautmann 13, Pedersen Hitt. 41, Specht Dekl. 47. 
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Root / lemma: er-2, eri- 
Meaning: goat; sheep 
German meaning: `Bock; Schaf, Kuh, Damtier'; perhaps ursprönglich `Horntier' 


Material: Arm. orhoj (assimil. from *ernoj) `a lamb, usually for sacrifice, a ewe 
lamb', erinj ^ young cow, heifer, calf, young bull, an ox, a bull, a cow'; 


gr. £p l q o c (*eri-bho-) m. f. "kid, young goat'; 


lat. aries, -etis Aries, a ram; a battering ram; a prop, beam' [for the kindr. forms 
arvix and harvix, in Varr. and Fest.; v. arvix; poet. aries] (a after aper, caper); 
umbr. erietu " arietem'; 


air. heirp (*erbhi-) f. `a fallow-deer, chamois, antelope; as meat, venison, a she- 
goat; also a star in the constellation Auriga', erb(b) "^ cow' (*erbha), mir. (with 
secondary f-) ferb(b) ds., nir. earb, fearb f. "red deer, cow', schott.-göl. earb f. 
‘roe deer'; to kelt. *erb4: £p t go c compare gr. oép goog: oépulqoc 
‘insect'; after Kleinhans (E t. Celt. 1, 173) here mir. reithe ^ Aries, ram' from *ri-i_o- 
ti_o-; 


in Old Prussian eristian ‘lambkin', lit. (e ras, lett. je rs Lamb, litt. e riena ` 
“lamb meat' = russ.-Church Slavic jarina "wool', etc., bel *ero- ' he-goat, billy 
goat' and *jora- `year' (See above S. 297) have probably been mixed; 

ahd. irah "he-goat; billy goat' etc. is borrowed from lat. hircus `a he-goat'. 
References: WP. | 135 f., WH. I 67, Trautmann 70. 
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Root / lemma: er-3 : or- : r- 


English meaning: to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, be 
born 


German meaning: `sich in Bewegung setzen, erregen (also seelisch, örgern, stir, 
tease, irritate); in die Höhe bringen (Erhebung, hochwachsen), partly also von 





Bewegung after abworts' 


Note: originally athematic root with terminative aspect. Basic forms er-, ere-, 
ers- (0), erei-, ereu- and (under besond. article) eres- 


Note: 


Root / lemma: ar-1*, themat. (a)re-, heavy basis are-, rē- and i-Basis (a)ri -, réi- 
: ^to move, pass' 


and Root / lemma: er-3 : or- : r- : ^to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to 
spring up, be born' derived from the same root Root / lemma: er-1, or- : ‘eagle’. 


Material: Conclusions by Persson Beitr. 281 ff., 636 ff., 767 ff., 836 ff. 
a. Basic forms er-, ere- (including paradigmatic with it combined i- and u-forms): 


Old Indian redupl. present i y-ar-ti ‘sets in motion', Med. irté (*i-ar-); gthav. iratü 
“he should rise'; Old Indian intensive present a larti; from ereu- (see under S. 331) 
r.n ötir,n va ti rises, moves, animates' (gr.öp vv p ( "urge on, incite, make 
to arise, call forth, move, stir oneself, awaken, arouse from sleep'), à rta (compare 
üp to), à rata (compare ŭp £ t o; themat. as rante, ranta), Perf. ara: óp-opa, 
Fut. aris yati , participle r.ta - (irn a - "moved, excited' with separation of 7 from 
Irta or or real form of a heavy base); 


av. ar- (be) setin motion, arrive at, reach, present-stem ar- : ara-, iyar- : ir- (as 
Old Indian į yarti: irta), Kaus. äraya-, participle -arata-; 


sk o-present Old Indian r,ccha ti bumps into something, encounters, reaches', 
next to which *re-sk oin Old pers. rasatiy "comes, arrives at, np. rasad ds.; 


The following cognates are compounds of Root / lemma: sem-2 : one + Root / 
lemma: er-3 : or- : r- : 'to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, 
be born' = [fight together]: 


Old Indian sam-ara - m., sam-a ran, a- n. ‘fight, struggle, contention', av. ham- 
arana-, Old pers. ham-arana- n. ‘hostile encounter, fight, struggle', av. hamara- m. 
(and with th- formants hamara Za- m.) “adversary, rival, enemy'; Old Indian i rya- 
“vigorous, strong, energetic' (could belong to i-basis), irin- ‘vast, grand, violent, 
forcible’, a rtha- n. m. " (*wherefore one arrives at)' "affair, thing, business; 
blessing, fortune, benefit, advantage’, av. ar Za- n. "thing, affair, incumbency, 
litigation'; 


Maybe gr. Homer zwar (of Ilionö)' : Old Indian sam-ara - m., sam-a ran a-n. 
"fight, struggle, contention', av. ham-arana-, Old pers. ham-arana- n. “hostile 
encounter, fight, struggle’, av. hamara- m. (and with th- formants hamara Ya- m.) 
“adversary, rival, enemy'; Hence Homer was nota bard. The Old Persian 
compound meant ‘war (of Ilion)'. 


Old Indian r.ti -, r, ti- f. ^ attack, fight', av. -arati-  energy' (compare abg. rats); 


Old Indian arta- ‘afflicted, injured, hurt, disabled, pressed, ailing’, arti- f. 
‘mischief, affliction' (*anr.ta-, pr HJ 


Old Indian a rn. a- ‘flowing, surging, flooding', m. ‘surge, tide, flood', a rn as- n. 
"flowing flood' (formal = gr. ëp v o c n.; compare S. 328 ahd. runs), arn, ava - 
‘billowing, surging'; m. “flood, surging sea' (u.o- further formations to a rn, a-ö or 
in older formant relationship to r.n, o tió The latter is sure for:) av. aranu- m. 
"fight, struggle, contest' (: ahd. ernust S. 331); 


from the themat. root form (e)re- Old Indian ra n, a- m. n. ‘fight, struggle' (versch. 
from ran, a-m. ‘lust') = av. ra na-n. "action, struggle, fight; av. rana-, ra, na- m. 
"fighter, combatant'; 





arm. y-ar nem `l stand up, | am lifted'; after Pisani Armen. 4 in addition ore-ar 
"people' (see under lat. orior); with -dh- (compare S. 3282 pé0 o,£p € 0C C o, 

à p 0-OüU v o): y-ordor Tast, yordorem ‘encourage, arouse, irritate'; arm "root (: 
áppevoc);ordi, Gen. ordvoy 'son' (*ordhii oi: 


gr.Bpvv ML urge on, incite, make to arise, call forth, move, stir oneself, 
awaken, arouse from sleep' (: Old Indian r.n, 6 ti; compare Schwyzer Gr. Gr. | 
6968; das o afteråpćéo pa Lö), Aor.upoa,üpopov,äp ow, Med. 
öpvupaLl,üp to ‘aroused, animated, uplifted', Fut. do ofip a (, thematic 
Aor.üp e ro, participleSp pe voc, Perf.dp o p a "have been excited'; with 

o p-as iterative vocalismdpé-o wa l,-ovto Sally, burst forth, rushed forth’, 
with er- stillëp etotp wA@ndHes.,Epceo öLeyeipovHes.äpon 

åp Mrion (which then permeated through ij p e v 0, 6p o eo forms); a present 
*Fo vuBpl (as kip vna Cl) follows fromkret Zeus 'Entpvütrtos 
(Schwyzer Gr. Gr. 1 695);-op toc inveoptdsg "new born', 9eopros 
"celestial, heavenly', etc.; Ku v-, Av x-dp tac, Aa -épcnc;hom. oüooc 
"favorable sailing wind' (*ópFo c, navigating the ship'), 6 p o c m. ‘actuation, 
drive'; 


with gh-extension £p xo pa ( ‘Start, setout, come or go, come to, arrive at (only 
present), äp xéo pa ( dances' (Schwyzer Gr. Gr. | 702); see under air. regaid; 


áppevoc ‘shoot, sprout, or stem, stalk', aboutäp a u voc “twig, branch', 
ópó8ap voc,páóà ag vo c ds., s. Schwyzer Gr. Gr. | 3132; 


er-in£pvoc (Ep voc, Schwyzer Gl. 5, 193) ‘sprout, twig, branch' (^ *shot up', 
as norw. runne, rune ‘twig, branch': formal = Old Indian a rn, as- n.; épéa c 
tex vo, OeoooA ot Hes., 2pé0 o, ép & OC & o agitate, perturb, irritate' 
(49 o Oi vw “enrage, encourage, cheer, irritate’); 


From an es-stem *eros ‘elevation’ from: Old Indian r.s va - `high', gr. 6p o c n. 


"mountain' (the vocalism after 6 p v v HL, partly changed perhaps also after 

öp poç); about oüpoc =üäpoc s. esp. Schulze Qunder ep. 407 ff.; is dor. 

üp oc and att ' Qo ci 0 v ( a with ij o c from *o msos to compare and lead back 
to (reshuffled after an Adj. *ors-os or *ors-u os: Old Indian r.3va-) *6 p o o ¢ 6; gr. 
åp 6006p n back door' (probably as high escape door, emergency exitóó), by 
Hes. eL pe9dUüpnüpoodUüpa; 


aboutgr.öp p o ç "buttocks' see under ers-; 
phryg. £L po t children (Jokl Eberts Reallex. 10, 151a); 


alb. jerm ‘frenzied, phrenetic, wild (*er-mo-); about pe rrua ‘riverbed, stream 
(pe rhren-, lengthened grade), prrua ‘spring' (*pre mhrua `effluence') (see below); 


Maybe alb. ora "mountain nymph' 


lat. orior, -iri, ortus sum ^to rise; to spring up, be born, proceed from a source or 
cause' (ortus = Old Indian r,ta -; o of orior either from ortus or from Aor.-stem, 
EM? 713), ortus, -üs ‘rising', origo ‘origin, source, beginning; an ancestor' (kann 
as orior on the i-basis based on), umbr. ortom "have risen', urtas ‘have been risen, 
arisen', urtes ‘arisen, stirred, agitated'; 


air. Imper. eirg ‘go!' (*erghhe), Fut. regaid (*rigati, idg. *r,gh-); see above gr. 
Epxopa t; kelt. or- in mcymr. cyfhor m. "troop', dy-gyf-or " elevation', adhorth 
"excitement, help' (*atihoruto-), etc. (Loth RC 40, 355); compare also Ifor Williams 
RC 43, 271 (about mir. or f. "bank, border, shore' s. Pedersen KG. | 206 f.); 


germ. *ermana-, *irmino ^ big, large' (:öp p £ v o c, Church Slavic rame nv, s. 
Bröckner KZ. 45, 107) in ahd. irmin-deot etc. (see above S. 58); aisl. ern (*arnia-) 
‘proficient, energetic', got. arniba adv. ‘certainly' (butaisl. arna, -aða ‘go, drive, 
run' secondary from æ rna = got. airinön), ahd. ernust ‘fight, struggle, 
seriousness’, ags. eornost ‘seriousness, eagerness' (: av. aranu- ‘fight, struggle’); 





with similarl meaning gr. zp&ac ték va Hes., perhaps urnord. erilar, aisl. jarl, 
ags. eorl, as. erl ‘noble man, husband (see under er- ‘eagle') ; aisl. iara “fight 
(*era); 


Note: 


urnord. erilar, aisl. jarl, ags. eorl, as. erl ‘noble man, husband : lit. ere lis, dial. 
are lis, Old Prussian arelie (lies arelis), lett. 6 rglis (aus e rdlis) “eagle'; balt. basic 
form *ereli_a-, derived from Root / lemma: er-1, or- : eagle’. Hence the original 
meaning of those cognates was ‘eagle men’. Celtic people called themselves after 
the sacred bird of the sky god. Hence the eagle was a war god that is why eagle 
bones are found in Stonehenge monuments. Clearly the Celtic cognate derived from 
balt. languages. 


got. rinnan, rann ^ rush, run' (*rehnu_hö), urrinnan ‘rise, fromthe sun', aisl. rinna 
"flow, run', ahd. as. rinnan "flow, swim, run', ags. rinnan and iernan, arn ds.; Kaus. 
got. urrannjan ‘allow to rise', aisl. renna ‘make run', as. rennian ds., ahd. mhd. 
rennen, rante 'run' (ein after rinnan with nn provided *ronei_6 = slav. roniti under 
S. 329); 


zero grade got. runs m. (i-stem), ags. ryne m. "run, flow, river', aisl. run n. "rivulet, 
brook', got. garunjö ‘inundation, flood', ahd. runs, runsa ‘run, flow of water, river", 
runst f. ‘the runnel, flowing, riverbed'; got. garuns (stem garunsi-) f. road, market 
(eig. ‘the place where the people gather'; germ. runs-: Old Indian a rn as-). In the 
use of shooting up, growth the plants (compare=p voc,&p Mevos)aisl. rinna 
“sprout, grow', norw. runne, rune ‘twig, branch' and schwed. dial. rana "shoot 
upwards, take off into the air', norw. rane ‘shaft, pole', mhd. ran (à) ‘slim, thin', 
ahd. rono ‘tree stem, clot, chunk, chip, splinter'; “exaltation, elevation' generally 
in norw. dial. rane ‘cusp, peak, projecting rocks, ridge', aisl. rani ‘snout, 
proboscis'; 


air. rind (*rendi-) ‘cusp, peak'; for d(h)-extension see under; 


This root form *rehn- (maybe grown from a present *re-neu-mi, *re-nu_-0) one also 
seeks in alb. pe rrua ‘riverbed, brook bed' (pe rhrön-, lengthened grade), prrua 
'"spring' (*pre rhrua ^ effluence') and in abg. izroniti (bsl. *ranei_ö) “pour out, pour 
forth, shed, spread abroad', russ. roni tb ‘make or letfall', serb. ro niti ‘shed 
tears, melt, urinate', got. -rannjan; compare Trautmann 236 f.; 


d(h)-extension in lit. participle nusirendant, nusirendusi ‘from the setting sun', 
rinda “gully, runnel' (sto go r. ‘gutter'), “crib, manger', lett. randa “dent where the 
water runs off'; 


abg. rat», russ. rate, skr. ra t ‘fight’ (*or(s)ti-), abg. rete ds. “an assiduous 
striving to equal or excel another in any thing, emulation, jealousy, envy, 
malevolence’, russ. ret» ‘quarrel, strife', abg. rett ‘to strain, stretch, exert; of 
missiles, to shoot, cast; intransit., to strive, strain, exert oneself, hasten; of 
statement, to assert with confidence, maintain.In relation to another: transit., to 
compare, contrast; intransit., to compete', russ. retovates a ‘be angry", reti vyj 
"keen, eager, stormy, hot tempered, violent, fiery' (goes back to thematic (e)re- or 
*er-ti-, has been supported by russ. dial. jereti tes a ‘be angry, quarrel, squabble'); 
about Church Slavic rame n» see above S. 58 under 328. 


Maybe in *-ska formant alb. rrah 'strike', rrihem ‘quarrel, fight (*ra-sko) [common 
alb. h « sk phonetic mutation] 


FromHitt. here (Pedersen Hitt. 5 f., 45, 91f., 122) ar- in 
1. abrahahi (aräi) ' uplifts', besides a-ra-iz-zi ds., preterit 3. Pl. [a]-rabahir; 
2. abri "comes' (previous Perf.), preterit aharhta (arta) or irnta; 


3. Med. present arhtahri "stands, itis placed upright’ (compare gr. 6p o p a lat. 
orior), 3. Sg. Preterit a-ar-as (ars) “went over, looked over: 





4. iterative a-ar-as-ki-it (arskit) ^ reached repeatedly' (compare above Old Indian 
r.ccha ti); 


5. causative (compare above S. 61) arınuhuzhzi (arnuzi) ‘bring to, setin motion' 
(r.binu-; compare above Old Indian r.n, oti); Imper. 2. Sg. arınuhut (arnut) = gr. 
Ho v v-0 t, Verbaln. abarnnunmar (arnumar); 


to what extent toch. A ar-, B er- "produce, cause, bring forth', with sk- Kaus. ars-, 
ers- ds., after Meillet (MSL. 19, 159) belong here, is doubtful; certainly remain far 
off AB ar-, ar- 'cease', with sk-Kaus. ars-, ars- abandon' (inaccurate Van 
Windekens Lexique 6, 22). 


b. extension erhed- (d-presentö): s. ered- ‘deliquesce', Old Indian a rdati, r.da ti 
"flows etc. ^, also ‘perturbed, agitated'; with Kaus. arda yati ^ makes flow; throngs, 
presses, afflicts, slays' was equatable aisl. erta (*artjan) ‘incite, provoke, banter', 
yet is connection with *ardi- ‘cusp, peak, sting, prick' (above S. 63) atleast 
equivalent a dissyllabic forminadpagovuc tl oct Covel v Hes., 
ápaóoc excitement’; 


further here or to er-5 Old Indian ra dati ‘scratches, digs, hacks, scarifies', vi - 
radati cleaves, splits apart, opens'; 


perhaps also Old Prussian redo "furrow' (Persson Beitr. 667). 

c. extension er-edh-: see above S. 327 & pé0 o etc. under under S. 339. 
d. basis erei-; and reis- : ri-; roi o-s, ri-ti- flux . 

Old Indian i rya- see above S. 327; 


Old Indian rin, à ti, ri n, vati (a rin van) ‘allows to flow, run away, escape, 
dismisses, releases’, rīyatē`gerötins Fließen, löstsich auf, rin a- ‘in Fluß 


geraten, fließend', riti - ‘stream, run, line; run of the things, kind, way' (latter 
meaning also in mir. rian “way, manner'), rit- ~entrinnend', raya- m. "current, 
stream, run, flow, haste, hurry, vehemency', rétas- n. 'downpour, stream, seed, 
sperm', ren u - m. ‘dust’ (: aruss. re nb “sandbank'); to u-suffix compare under lat. 
rivus; 


Maybe zero grade in alb. rri (*rni) stay, stand : arm. y-ar nem `I stand up, | am 
lifted’; also alb. geg. rana, tosk. rëra (rhotacism n/r) 'sandbank, sand' ` aruss. 
re nb sandbank' 


arm. ari get up, stand up!' (Persson Beitr. 769) To y-ar nem, S. 327; 


gr. lesb. ópí vw, (*àp L:-v L_@) ^" setin motion, excite, irritate to the rage'; £p t c, 
-L8 oc "fight, strife, quarrel, content on! (perhaps in i to our root form, whether 

not better after Schwyzer Gl. 12, 17 to p ei 8 œ "support, stem, bump, press, 

poke, push'); ark. p ( vie (| v ‘be angry with' from’ Ep ( vüc eig. ‘the angry 
soul of the victim pursuing the murderer' (66); 


alb. geg. ri te ‘humid, wet, damp', eig. "*flowing' (*rine te : Old Indian rin, à ti, 
slav. rino, ti); 


lat. orior, origo see above; rivus (*rei-u_o-s) “stream, brook'; in abg. reven 
“rival' corresponding meaning change rivinus and rivalis ‘rival in the love' (latter 
form reshuffling after aequalis, sodalis), actually ‘one who lives near a brook'; 


probably here irritàre ‘excite, exasperate, anger, provoke', proritare ‘to incite, 
entice, allure, tempt, provoke, cause, or produce by irritation', (probably intensive 
to an *irhrhre); 


ir. rlan ‘sea' and (compare Old Indian rīti -) “kind, way', gall. Rénos (*reinos) 
"Rhein (large river)' (whether also after Stokes KZ. 37, 260 ir. riasc ^ a marsh', rim 





"bad weather'öö), cymr. rhidio ‘go or come together, to meet, assemble, collect 
together, go or come together in a hostile manner, to encounter' (: ags. riö, Old 
Indian riti hh, ), air. riathor, cymr. rhaiadr, acymr. reatir ^ waterfall' (*rii a-tro-); 


ags. rið m. f., ride f. "stream, brook', as. rith m. "burning hot, rushing, torrential', 
mnd. ride f. stream, brook, watercourse’, nhd. -reid(e) in place names; Dimin. 
(*ribuldn) ndd. rille ‘furrow after rainwater, gully'; further ags. ä-rae man “raise, 
uplift, soar, rise', mengl. ro, men, engl. roam wandert, aisl. reimudr "wandering 
around', reimir ^ snake', Par er reimt ‘there itis scary, haunts', reima ‘annoy, 
disturb, infest' (meaning as abg. rijati "bump, poke'). About rinnan see above. 


With germ. s-extension: got. urreisan sei: 


Maybe alb. urrenj ‘hate, be stirred' : got. urraisjan ‘make rise, uplift, set up, 
awake, animate' not from lat horreo ‘to stand on end, stand erect, bristle, be 
rough'. 


aisl. risa, ags. as. risan 'rise', ahd. risan, mhd. risen ‘ascend, fall'; ahd. reisa 
“departure, migration, campaign, journey', got. urraisjan “make rise, uplift, set up, 
awake, animate’, aisl. reisa ds., ags. ræ ran ‘raise, uplift, uplift, setup, erect’, 
ahd. reren " make fall, make pour down, pour'; 


Maybe alb. re ‘cloud, rain', alb. geg. ra fallt, reshje ‘rainfall, downpour' : 
diminutive mhd. risel m. ‘rain’. 


ndd. reren Tall", mhd. riselen ‘drip, rain, nhd. rieseln, mhd. risel m. "rain, aisl. 
blōðnrisa, mhd. bluotvise ‘blood-spattered', afries. blddrisne ‘bleeding wound'; from 
"Tall" becomes ‘dropped, fallen' in ags. (ge)risan ‘befit', ahd. garisan ‘approach, 
suit, fitt (compare s-extension abg. ristati), mhd. risch “spry, quick, fast! (compare 
abg. riskanije); 


lit. ry -tas ^ morning' ( *sunrise', compare got. urreisan), lett. riet, -éju, -ét ‘break 
out, rise (e.g., from the day), burst forth', riete ^ milk in the brisket" (compare formal 
Old Indian réta-); 


slav. *rai_a- m. "current. (: above Old Indian raya-h m. "stream, run, flow') in abg. 
izroj » "ejaculation of semen', s »roj & ^ confluence', naroj ^ rush', roj ‘swarm of 
bees' (*roi_o-s); in addition re ka (*roi-ka) 'river'; 


Maybe alb. re doud : rum. roi swarm, hive, cluster, doud: a loanword from 
Proto-Slavic form: roj b ; See also: re jati; re ka ; rino, ti; Russian: roj 
‘swarm! [m jo]; Polish: ro j ‘swarm! [m jo], roju [Gens]; Serbo-Croatian: ro j 
'swarm' [m jo]; Slovene: ro j ‘swarm! [m jo] 


Also alb. rrëke ‘current’ from Proto-Slavic form: re ka See also: re jati; 
rino, ti; roje; Old Church Slavic: re ka ‘river' [f 4]; Russian: reka "ver [f a]; 
Czech: r eka ‘river' [f a]; Slovak: rieka ‘river' [f à]; Polish: rzeka ‘river' [f à]; 
Serbo-Croatian: rije ka ‘river' [f a]; Slovene: re, ka ‘river' [f à] 


slav. *réi 6 ‘poke, push' in Old Church Slavic re jo, , re jati ^flow' (nslav.) and 
“bump, poke, urge, press, push' (asdpi vw ‘budge'); in addition the changing by 
ablaut Old Church Slavic vyrino, ti "€ € o 0 £t v', rino, tise, ^to fall with violence, 
rush down, fall down, tumble down, go to ruin'; aruss. re nb “sandbank'; 


maybe zero grade in alb. geg. ranë (*arvan) "sandbank, sand' 


klr. rin “sand, river detritus, pebbles' (compare Old Indian ren u -); in other 
meaning (see above to lat. rivinus) abg. reven 'rival' ro venije ‘strife, quarrel, 
debate, contention', čech. r evniti ' compete', poln. rzewnic "move, stir, agitate'. 


Maybe in -sko formant alb. rrah (ra-sko) ouarrel" [common alb. -sk > -h phonetic 
mutati on]. 


With s-extension bsl. *reisti o in abg. risto, , ristati run, riskanije ‘to run, move 





quickly, hasten’, lit. rai stas (‘run time' =) ‘rutting', lett. riests ds., lit. ri stas 
“quick, fast', riscia Instr. Sg. "in gallop'. 


e. basis ereu-; er-nu- Contest, or-u o- 'hasty'. 
Old Indian r.n, 6 ti (Perf. ara butidg. *óra), arn, ava -; av. aranu- see above S. 327; 


Old Indian a rvan-, a rvant- ‘hurrying, rusher, racer', av. aurva-, aurvant- “quick, 
fast, valiant'; perhaps av. auruna- ‘wild, cruel, savage, from animals'; very 
doubtful Old Indian rü-ra - “stormy, hot tempered, of fever'; 


Note: 


Old Indian a rvan-, a rvant- : messap. FIN Arvó prove illyr. displayed satem 
character; there is proof illyr. belonged to the Celtic family gall.-brit. FIN *Arva, 
engl. Arrow, frz. Erve, Auve (*r,u_ä); messap. FIN Arvo. 


gr.öp vv -p l, oU p o c see above; previous causative à p oco ‘overthrow me, 
outleap', à v o p oó c "jump up' (probably as *opo v[o]o zur s-extension, see 
under); compare Schwyzer Gr. Gr. | 683; 


lat. ruo, -ere "run, hurry, storm along'; 


mir. rüathar (*reu-tro-) ' onrush', cymr. rhuthr ds., air. rü(a)e "hero, demigod' (*reu- 
i_o-); here gall.-brit. FIN *Arva, engl. Arrow, frz. Erve, Auve (ru äi messap. FIN 
Arvö; 


as. aru, ags. earu ‘swift, ready, quick', aisl. o, rr ^ rash, hasty, generous, (*arwa- = 
av. aurva-; here as originally ' generous' perhaps also got. arwjö ‘gratuitous, free', 
ags. earwunga, ahd. ar(a)wün Tree, for nothing, in deception, in error', arod 
"forceful, agile'; ahd. ernust s. S. 328. 


ags. reow agitated, stormy, wild, rough', got. unmana-riggws "wild, cruel, 
Savage’. 


extension reu-s-: 


Old Indian ro s. ati, rus a ti is sullen’, rus ita -, rus t a - ‘irritated’; 


schwed. rūsa “storm from there, hurry', mnd. rdsen ‘dash, rage, clamor, rant, 
roister', rüsch ‘intoxication’, aisl. rosi 'Sturmbó', raust voice, aschwed. ruska 
"storm ahead, hurry'; 


[but got. raus n., with gramm. variation aisl. reyrr m., ahd. ror 'reed', rörea * duct, 
tube, pipe' (*rauziön), with stem stress (as got.) schwed. rysja, ahd. rüssa, risa, 
riusa f. "baskey for catching fish, snare, trap', other formations with k-suffix ags. 
rysc f., mhd. rusch(e) f. "bulrush', probably remain far off]; 


lit. ruosu s ‘diligent, active', lett. ruoss ds., lit. ruošiu , ruosiau , ruo Sti ^provide', 
reflex. ‘take care'; 


slav. *ruch » in russ. ruch ‘restlessness, movement , ru chnutb ^ tumble, fall', poln. 
čech. ruch ‘movement’, ablaut. čech. rychty “quick, fast', in addition causative 
slav. *rusiti overturn, upset' in Old Church Slavic razdrusiti ^ destroy', russ. ru Sit» 
ds., etc. 


Maybe alb. geg. zdroj, tosk. rrézonj ‘tumble, fall' : Old Church Slavic razdrusiti 
‘destroy’. 


References: WP. | 136 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 516 b, 694, 702, 719, 740, 749, 
Trautmann 240 f., 242, 243, 246, WH. I 64 f., 416 f., 719, II 222 f. 
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Root / lemma: er-4 (er-t-, er-u -) [*herg " he] 

English meaning: Earth 

German meaning: `Erde' 

Note: 

Root / lemma: er-4 (er-t-, er-u_-) [*her g " he] ‘earth' derived from Root / 
lemma: er-3 : or- : r- : to move *stir, animate, fight, struggle, rise; to spring up, 


be born' 


Material: Gr. p a "earth, £p a-& £ ‘to earth' (perhaps therefromé päw, see 
under S. 336; with common extension of probably to AUnpos 
TOAÀvÓpovupoc,nAoüotoc Hes.);Evepol, see above S. 312;$pg o l- 
BETON YEwWKMET PLAY Hes; 


germ. *erP6 in got. ai rÞa, anord. jo, rð, ahd. (etc.) erda ‘earth’; 


Maybe TN illyr. Ardiaei (*er-g "he) [common illyr.-alb. -g h- > d- phonetic 
mutati on] 


germ. *eröin ahd. ero ‘earth'; 


u_o-extension in anord. jo, rvi (*erwan-) "sand, sandbank', and cymr. erw f. ‘field’, 
Pl. erwi, erwydd, corn. erw, ereu ds., abret. mbret. eru, nbret. ero "furrow' (ern Li 


Note: 


Those cognates derived from Old Indian a rvan-, a rvant- : messap. FIN Arvö prove 
illyr. displayed satem character; there is proof illyr. belonged to the Celtic family 
gall.-brit. FIN *Arva, engl. Arrow, frz. Erve, Auve (*r,u_ä); messap. FIN Arvö. [see 
above] 


perhaps arm. erkir “earth' (Pedersen KZ. 38, 197), if for *erg- (idg. *eru_-) after 
erkin ‘sky, heaven'. 


References: WP. | 142, Finzenhagen Terminol. 6, Schwyzer Gr. Gr. | 424. 
ex T* [13 HS EPA 


Root / lemma: er-5, ers-, thematic (e)r-e - 
English meaning: rare, loose, crumbly 
German meaning: `locker, undicht, abstehend; auseinandergeben, auftrennen' 


Material: Old Indian r.tēwith Abl., Akk. "with exclusion of, without, except, 
besides' (Lok. a participle *r,ta- “separated, secluded'), ni rr.ti-h “resolution, 
decay, downfall, ruin'; a mma- Pl. ‘debris, ruins', armaka - “trömmerhaft or n. 
“Trömmerstötte' (meaning somewhat doubtful); *era- in irma- "wound'; themat. 
*(e)rhe- in virala- "standing apart, leaky, rare'; 


Maybe zero grade in alb. (*.rala-) rallë rare, 
gr.epfimoc,at.äpnmoc ‘lonely’; 


quite doubtful lat. rarus "having wide interstices between its parts, of a loose 
texture, notthick or dense, thin, loose, scattered, scanty, far apart; milit. in loose 
order; in gen. rare, infrequent; sometimes extraordinary, distinguished. Adv. raro, 
rare, seldom, rarely' (*gra-ro -s), rather credible réte net, read (compare under 
lit. re tis, lett. rēta); 





maybe alb. (*rete) rrjetë "net! 

lit. yru , i rti separate, resolve, distinguish', pai ras ‘lax, loose'; re tis m. 
‘phloem sieve' (with unoriginal second accent, as often in i-stems), lett. rēta, rete 
"scar', rēni rudzi "leaking standing rye'; lit. er tas ‘wide, far, spacious' (' *standing 
apart’); from the light basis re tas "thin, spacious, seldom' (from the themat. root 
form *(e)r-e-, as also:) re sva, s ‘seldom, thin', paresvis 'sparse'; 

Old Church Slavic oriti ‘dissolve, overthrow, destroy' (Kaus. Tore 1.6 make break 
up'), skr. obo riti ‘prostrate, throw down", čech. obor iti ^ destroy', russ. razori tb 
ds. 

Maybe alb. rrézonj “bring down : russ. razori tb 

erhdh-: 


Old Indian r, dhak ^ especially, peculiar, particular', a rdha-h ^ part, side, half', 
ardha - ‘half', n. ^ part, half'; 


lit. ardau , -y ti separate, split' (Kaus., as Church Slavic oriti) ; er dvas ‘wide, 
capacious', lett. 4 rdaws, ir dens 'lax, friable', & rds ‘lax, commodious 
(capacious'), ir di t, ir dina t ‘loosen, separate, 6 rzu, ē rdu, ē rst separate, 
re-dh-: 


Old Church Slavic re dek» ‘seldom! (probably shifted stress, compare cech. 
r idky , sloven. re dak, in spite of serb.-kroat. ri jedki, ri dki); 


about ered- see above S. 329 f., about ereu- under different article under S. 337. 
To what extent those from Persson Beitr. 666, 773, 839 f. considered as extensions 
of *er(a)- roots really derive ré-d- ‘scratch’, rei-, reu- ‘tear open, is doubtful; die 
by *er(a)- esp. significant meaning of loose, leaking, standing apart allow to miss 
them completely or recognize atleast not as dominant meaning. 

References: WP. | 142 f., Trautmann 12 f. 
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Root / lemma: ers- : orsos 

English meaning: behind; tail 

German meaning: 'Hinterer, Schwanz' 

Material: Arm. or ^buttocks' (mostly Pl. or -k', i-stem); 
gr.öppoc m. ‘buttocks’ (in addition oJ pa: f. ail from *orsi_ a) = 


ahd. ars, ags. ears m., aisl. ars, rass 'buttocks' = 


hitt. aharhıraha S (arras), Dat. ar-ri-is-si (arrisi); whose -si enklit. pronoun; 


e-grade air. err (*ersa) f. ‘tail, end (also of chariot), therefrom eirr ‘chariot 
combatant’ (*ers-et-s), Gen. erred; 


References: WP. | 138, Couvreur H. 98, Pedersen KG. II 101. 


See also: itis often placed ‘elevation, protrusion, preceding body part' to er-3 
(above S. 326). 
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Root / lemma: es-en-, os-en-, -er- 

English meaning: harvest time, *summer, *autumn 
German meaning: `Erntezeit, Sommer 

Note: 


Root / lemma: es-en-, os-en-, -er- : “harvest time, *autumn' derived from a zero 
grade of Root / lemma: u_es-r, : 'spring'. The -en-, -er- extensions of Root / 
lemma: es-en-, are created from an attribute noun root [common -ta > -nta, -na 
illyr. attribute noun formation] (see alb. numbers). 


Note: in Germ. also from the harvest- and generally Feldarbeit and dem earnings 
out of it 


Material: With a relationship as between lit. vasara and va sara summer ` abg. 
vesna 'spring', here (after Schulze Qunder ep. 475) hom. etc. Gm p a “Summer end, 
harvest ti me' (see S. 323) önw pi 6 o ‘harvest’, ep. órto p t vac "autumnal' 
(probably actually oma apt BLAU ((&r(LO0& v) - *é[olapa "phase of 
conclusion * rà v *ddp a v,i.e. th OéÉpo c'; o as contraction from o a- 
confirms Alcman (Gr. poet) 474 p a, s. Boisacq s. v.; 


Maybe from truncated lit. vasara and va sara summer derived lat. ver veris n. 
"spring;'primo vere', in the beginning of spring;'ver sacrum', an offering of the 
firstlings. [lat. rhotacism s > r] 


lat. aestäs, - ätis "^ warm season, summer ` alb. (*aestä-, *vesna, *vie sienta ) 
vjeshta ^ autumn, harvest time (long summer)': Go. asans ‘harvest time, summer! 
[common alb. prothetic v- before bare initial vowels] hence Vesta ‘goddess of 
hearth and its sacred fire' was an Illyrian goddess, clearly there was a common 
origin of Illyr. Albanoi tribe and the founders of Alba Longa (Rome), also alb. vatra 
(*vas-tra) "hearth' with -tre suffix. 


Note: 


Clearly there was the shift from Root / lemma: u_es-r, : ‚spring‘: Old Indian 
vasanhta - m. (*u. eshenhto- ) spring', vasantā ` in the spring' (widened from 
*vasan-); vasarıha n ‘striking early', vāsara - `matutinal' to Root / lemma: es- 
en-, os-en-, -er- : ‘harvest time, *autumn': alb. (*aestä-, *vesna, *vie sienta ) 
vjeshta ^ autumn, harvest time (long summer)'. 


The following cognates are exntensions in -en [common -ta > -nta, -na ill yr. 
attribute noun formation] (see alb. numbers): 


got. asans (o-grade) f. “harvest, summer', anord. o, nn (*aznö) ‘harvest, hardship', 
ahd. aren m., arn f., mhd. erne "harvest (in addition ahd. arnön "reap'); 


got. asneis, ags. esne, ahd. asm "Taglöhner', derived from the equivalent from as. 
asna ‘earnings, tribute, tax' (*Erntelohn), in addition ahd. arnén ‘verdienen' = ags. 


earnian ds.; compare Wissmann Nom. postverb. 1454; 


serb.-Church Slavic jesen s, skr. je se n; russ. o sen», wruss. je sien ; Old 
Prussian assanis (from *esenis or *asanis); 


Note: 


Clearly Old Church Slavic: jesen s ' autumn' [f i] derived from the drop of initial 
prothetic v- in illyr. alb. (*aestä-, *vesna, *vie sienta ) vjeshta ^ autumn, harvest ti me 
(long summer)'. 





doubtful, whether here mir. eorna (*esorhnhi_ä) "barley'; 
References: WP. | 161 f., Trautmann 71, Feist 58 f. 
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Root / lemma: esu-s (: su-) 
English meaning: good, *noble, master, owner, lord 
German meaning: "gut, töchtig' 


Material: Gr. ¿ú TR E “proficient, good', Adverb eü (Akk. n.), belongs to prefix 
£ü- 


hitt. a-aš-šu-uš (assus) ' good'; to a- s. Pedersen Hitt. 167 under Anm.; perhaps as 
zero grade in addition (Friedrich IF. 41, 370 f.) the prefix su-, see there; 


moreover perhaps lat. erus ‘the master of a house, head of a family, mister, 
master, owner, lord', fem. era, alat. esa ‘mistress, lady'; 


however, hitt. is-ha-a-as (ishas) “master, mister' is to be kept away, because this 
belongs to arm. isxan "master, mister', isxal "rule, reign' (6), even itis notidg. 
origin (Couvreur H. 9); 


gall. GN Esus (with &-) remains far off, probably because of the names with Aes-, 
Ais- in the earliest 1. ais- or 2. ais- (above S. 16), less probably 2. eis- (above S. 
299); also the air. PN E ogan (*ivogenos) and the cymr. PN Owein (older Ywein, 
Eugein, Ougen) = air. PN U gaine Dou .0-geni os), compare in addition Bergin E riu 
12, 224 f. 


References: WP. | 161, WH. | 419, 863. Ein etymol. Versuch by Kretschmer, 
object. Konjugation 16 ff. 


See also: es-. 
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Root / lemma: es- 
English meaning: to be 
German meaning: ‘sein’ 
Note: 


Root / lemma: es- : ‘to be' derived from Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg o: 
“I' [Old Indian a smi `l am' = aha m (*eg (h)om)'!'] 


Grammatical information: copula and verb substantive; built originally only a 
durative aspect of present wird hence single-linguistic various supported by the 
root bheu_=: bhü-. 


Material: 1. Old Indian a smi, a si, a sti, sma s, stha , sa nti, av. ahmi, 3. Sg. asti, 
3. PI. hanti, Old pers. amiy; 


Note: Old Indian a smi am = aha m (*eg (h)om)'l'; 


arm. em, es, 6; 


gr. hom. att. ei pi (= e mi, Gol. Eup l, dor. pé), ei (= eifrom *esi, only att., 
hom. ei c, oo (), £o ví, ei pév (as el pi;at.sopEvassoTtE&; dor. Apes), 
20 vé, ei oí (dor. v ti), Dual o tóv; 





venet. est; 
alb. jam (*esmi); (*jesem) : (aor. isha) 


lat. sum (through influence the 1. PI.), es(s), est (Inchoat. escht, as gr. £o x £), 
sumus, estis, sunt (Inchoat. escunt); osk. su m, est (i st); umbr. est; 


Note: lat. zero grade sum (*esom) `l am! : lat. lat. To To Greg (h)om)'|' 


air. (only as copula) am (*esmi), ant, is, ammi (*esmesi), adib, it (*senti, acymr. 
hint); 


got. im, is, is, 3. Pl. sind (*senti); aisl. em, est (ert), es (er); ags. eom (after béom), 
northumbr. am (*os-m,), eart (ending of Pröteritoprös.), is; 3. Pl. northumbr. aron 
(*os-n, t), etc.; 


alit. esmi , (nowadays esu , dial. esmu ) esi , e sti, Dual old and dial. esva , 
estau and esta ; lett. esmu (dial. esu), esi etc.; Old Prussian asmai, assai (essei), 
est (ast); 


Old Church Slavic jesm », jesi, jest » (*esti), jesm », jeste, so, tb (= lat. sunt); Dual 
jesve , jesta, jeste, etc.; 


Note: 


alb. jam (*jesem, aor. isha) : [truncated] poln. jestem `I am', alb. je (*jesi, aor. ishe) 
: [truncated] poln. jestef "you are (sing.)'; alb. asht (*jesti, aor. ishte)'he is' : poln 
jest he is'; alb. jemi (*jesemi) : [truncated] poln. jesteflmy "we are’, alb. jeni 
(*jesenti) : [truncated] poln. jestefcie ‘you are, alb. janë (*jasanta : hitt asan): poln. 
s+ (*santa)' they are'. 


Alb. and Slavic use j- for the lost laryngeal h-. Alb. proves that Root / lemma: es- 
: ‘to be' derived from Root / lemma: eg -, eg (h)om, eg ö: |' : Proto-Slavic 
form: (j)az », Lithuanian: a š, es (OLith.)`l', Latvian: es `l', Old Prussian: as, es 


ML 


toch. present B 3. Sg. ste, star- (with enclitic), 3. Pl. skente, stare, skentar; Imperf. 
Al. Sg. s em, 2. Sg. s etetc., B s ai(-), with optative formants idg. -o/- (after 
Pedersen Tochar. 161 should also B nes-, A nas- bei contain the root es-, the 
preverb n- is identical with the post position B ne öö); 


hitt. eheshmi (esmi), 3. Sg. eheshzi (eszi), 3. Pl. a-Sa-an-zi (asanzi; whose as through 
vocal harmony from *es-ö). 


2. significant congruities: 


Imperf. Old Indian à sam, às, as, respectively Perf. à sa, à sitha, à sa, Pl. à sma, 
à sta, à san, Dual. à stam, à stam: gr. hom. 1. Sg. ja, 2. Sg hom. att. ño 0 a, 3. 
Sg. dor. etc. oc, Pl. hom cis £ v, ÅT £, rio a v, 3. Dual hom. fot n v; with 

f| o 0 a compare hitt. e-es-ta (esta) "was, were [alb. isha], themat. 1. Sg. 3. Pl.öol. 
Eo v (*e-s-om, respectively *e-s-ont): truncated 3. Pl. Old Indian san, av. han 
(*sent or *sont). 


lat. erat (*eshäht) = cymr. oedd "was' seem neologisms. 


Gr. Imperf.2o x. ov,£o0k €: alat escit (the future tense meaning reminds an arm. 
i-c em "that | am' from prothet. */ + s + (s)ke-, Meillet Esquisse 121); 


Konjunkt. ved. 2. Sg. a sas(i), 3. Sg. a sat(i): lat. Fut. eris, erit; 
Optat. ved. s(i)yà m; gr. £t n v (das £ from*éo p (): lat. Konj. siem, siés, siet, 


umbr. sir, sei "you are, exist, live', si, sei he is, exists, lives', sins ‘they are, exist, 
live': ahd. 3. Sg. si 





Imper. 2. Sg. gath.-av. zdi: gr. att. t o 0 | (*eshdhi); 3. Sg. gr. hom. at. £o To: 
lat.esto(d) : osk. estud; 


3. participle sent-, sont-, sn, t- "being, partly with development to ‘truely, 
really', and further partly to ‘good, well", partly to ‘the real perpetrator, the 
culprit': Old Indian sa nt- sa t- m., n. (f. sat-i ) being, good, true', av. hant-, hat- 
ds.; 


Maybe alb. send ‘thing, *being' perhaps used as a taboo. 


gr. éó v t-, 6 v c-, dor. v t- "being (Schwyzer Gr. Gr. | 473, 525 4, 567, 678), 
Nom. Pl. ta&v ta ‘present, verity, possession’, derived o v oí a, dor. £o oí a, 
goot a f. "property, nature, reality', etc.; 


lat. in prae-sens, -sentis ` presentl y', osk. praesentid ‘at hand, in sight, present, in 
person', ab-séns ‘absent, not present'; sons, Gen. sontis ‘culpable, harmful' 
(compare sonticus morbus `epilepsy'ö); 


Maybe alb. sonte ‘tonight, this night, present day'. 


proto germ. *sanba- `true' in anord. sannr, sadr, ahd. sand, as. sod `true', and 
"whose debt stays without doubt', ags. sod rue: besides zero grade germ. 
*sun(ö)ja -z, got. *sunjis ‘true' (sunja ‘verity'); the real meaning still in bisunjané 
“multi-sided, all around’, originally Gen. PI. "being all around = Old Indian 
satya - ‘true, right" (*sn, ti_o-), n. "verity', av. hai Zya- "true, genuine’, Old pers. 
haSiya- ds.; 


with preserved or assim. d ahd. suntea, as. sundea, afries. sende, aisl. synö, synd 
< mnd. sónde, ags. synn f. "sin, crime' (proto germ. *sunói: *sun(ö)jaz), further to 
as. ahd. sunnea “hindrance, need. aisl. syn “renunciation, denial'; 

Old Prussian Nom. Sg. sins, Dat. Sg. sentismu, alit. Akk. Sg. m. santi, , lit. sa, S, 
san Cio (newer e sa, se sa, sm., e santi f.), lett. esuots being: Gerundium lit. 
sant; 

Old Church Slavic sy (: Old Indian sa n), Gen. Sg. m. so, šta; 

hitt. aS-Sa-an-za (assanz) being": 


to-participle *s-e-to -, spobto - in gr. ata nAnOn. nyaOa Hes., a tu Co ^ prófe', 
Eteüc,stuvpäc ‘true, really andäo ( oc "right, allowed, godly, pious'; 


ti-Abstrakta: Old Indian abhi hs ti- f. ^ help' (abhihs ti - m. ^ helper'), av. aiwisti- f. 
‘devotion, study'; Old Indian u pa-sti - m. “subordinate' (Old Indian sv-asti - f. 
"well-being' probably ar. neologism); compare gr. £o ru oüot a',dneortü, 
arte o rác Hes. “absence, not present' under likewise; 


about that perhaps belonging here gr. 0-0 Ad¢ ‘proficient, good, lucky’, dor. 
é0Ad¢, arkad. $0 Adc compare Schwyzer Gr. Gr. | 533°, Specht Dekl. 256. 


References: WP. | 160 f., Schwyzer Gr. Gr. | 676 ff., Trautmann 71, etc. 
See also: esu-s 
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Root / lemma: et(e)n- 
English meaning: seed; corn 
German meaning: Kern, Korn'öö 


Material: Gr. £v v oc n. `a thick soup of pulse, pea-soup, mash of legumes' one 





places to mir. eitne m. seed, schott.-göl. eite 'unhusked ear of corn', eitean 
"seed, corn, grain'; the unlenierte voiceless -t- between vowels is puzzling though, 
because it can only go back to -tt-. 


References: WP. | 117. 
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Root / lemma: eti 
English meaning: out; further, etc.. 
German meaning: 'daröber hinaus', out of it ferner, and, also' 


Material: Old Indian a tim. Akk. ‘about - out, against’, prefix a ti (av. aiti-, Old 
pers. atiy-) ‘over-, back-' (contains also partidg. att, see above S. 70 f.); 


phryg. etl inertrt-tTetrtxpevoc ‘curses' (to air. tongid swears'); 
gr. £c ( ^ moreover, further, still"; 


perhaps messap. -0 ( and (Krahe KZ. 56, 135 f., compare WH. | 863); : alb. edhe 
“and'. 
lat. et ‘and also', pol. umbr. et ds.; lat. ethiam “and, also, still'; 


gall. eti ^ also, further', eti-c and also (*eti-k e); in abret. ethbinam gl. lanis, 
acymr. ethmet ^to beat back, blunt, dull' (Loth RC 37, 27); 


got. ib "but, ö€' (an 1. place), prefix id- in idhweit n. ‘disgrace, shame, insult' = 
ags. as. edwit, ahd. ita-, itwiz ds. (ahd. it(a), anord. ið- again", ags. as. ed- again, 
besides ahd. ith-, ags. ed-, Jacobsohn KZ. 49, 194, yetis ags. ed- after Sievers- 


Brunner 165! only spelling mistake), perhaps also in got. id-reiga f. ‘repentance, 
penance, atonement’ (compare Feist 289 f.); 


Old Prussian et- besides at-, probably as acymr. etc. et- besides at- (to ati above S. 
70), different Trautmann 16; 


about toch. A atas "from here' (6), A aci, B ecce "fromthere' (*eti) compare Van 
Windekens Lexique 8, 16, Pedersen Toch. Sprachg. 16!. 


References: WP. | 43 f., WH. | 421f., the eti in e- (see above S. 283) and -ti (as in 
auhti above S. 74, etc.) zerlegen will. 
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Root / lemma: euk- 

English meaning: to be used to 

German meaning: ‘sich gewöhnen, durch Gewöhnung vertraut sein' 

Material: Old Indian o kas- n. "dwelli ng, house, residence, home, custom, habit, 
tradition’, u cyati ‘is habitual', ucita - “habitually, adequate';sogd. ywct (ydcat) 
“he teaches', yywtch " accustomed' (with secondary y-), Meillet BSL. 23, 76; 


arm. usanim (k after u palatalized) "learn, | am accustomed'; 


gr.Ex nA oc (Pind.£x a Aoc) besides eiix nA oc ‘in unobstructed 
pleasure'; maybe from u_ek-, respectively euk-6 


air. to-ucc- ‘understand, comprehend, conceive' (cc = gg) from *u-n-k-; whereas go 
ro-uicc has carried', do-uicc "has brought' to *-onk -i-s-t (back to enek -, see 





above S. 317); 
got. bi -ühts (*unkto-) ‘habitual, customary’; 


lit. ju nkstu, ju nkti ^ become habitual, customary', jauku s "accustomed to people, 
tamed, domesticated', jauki nti ‘accustom, tame', ju nktas ^ accustomed'; lett. ju kt 
“become accustomed, habitual, customary', jaukt, jau ce t accustom'; Old 
Prussian jaukint ‘train, practice’; lit. ü kis farmstead' (actually ‘dwelling’, 
compare Old Indian okas ds.); to j- see under eu-3; 


Old Church Slavic učiti ‘instruct, teach', uk» ‘doctrine’, vykno, ti "be accustomed'; 
References: WP. | 111, Trautmann 335, Kuiper Nasalprós. 187 with Anm. 
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Root / lemma: eu-1, eus- : u à-, ue: 
English meaning: to lack; empty 
German meaning: ‘mangeln, leer' 
Note: esp. in partizipialen no-formations 


Material: Old Indian dna -, av. ü na- "insufficient, inadequate, lack, be short of", 
av. uyamna ds. (participle present Med. to present u-ya-); npers. vang ‘empty, 
bare, lacking, poor, needy', pamir vanao ‘Leerheit, vanity, pride'; 


arm. unain “empty, bare, lacking' (idg. à); 


gr. etivi¢,-t 60¢ ‘stolen; looted, lack, be short of'; about gr. tóg, 
(F)e tio l o c, thatcould also belong here, see above S. 73; 


perhaps here lat. vanus ‘bare, lacking, containing nothing, empty, void, vacant’; 
very dubious (because the k-extension is attested only in Ital.) vaco, -àre "be empty, 


be void, be vacant, be without, not to contain' (besides vocö, -äre EM? 1069); umbr. 
vac, etum, uasetom ^ make faulty, injure, spoil, mar, taint, corrupt, infect, vitiate, 
defile', antervakaze, anderuacose `a breaking off, intermission, interruption, 
discontinuance’, uas `a fault, defect, blemish, imperfection, vice'; 


got. wans ‘lacking, missing, wanting’ (*u_-ono-s or *u_a-no-s), aisl. vanhr, afries. 
ags. as. ahd. wands.; 


after Mohlenbach-Endzelin IV 462 here lit. van shkariai ^ unincubated eggs’, lett. 
va ns-kar(i)s ‘infertile, not fertile egg' (with s-k from shp). 


cognitional seems u_astohs ‘deserted, abandoned, forsaken’ in: 


lat. vastus “empty, unoccupied, waste, desert, devastated' = air. fas “empty, bare, 
lacking', fasach ‘desert, waste, wasteland', ahd. wuosti deserted, abandoned, 
forsaken, unbebaut, empty, bare, lacking, waste, desolate’, as. wosti, ags. w-éste 
"waste, desolate' (mhd. nengl. waste ‘desert, waste, wasteland’ but from Lat.). 
Maybe alb. (*hwuosti) bosh ' empty' [kw > b phonetic mutation] 

References: WP. | 108 f., Feist 550. 
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Root / lemma: eu-2 


English meaning: to put on 





German meaning: "anziehen' 
Material: Av. ao ra- (: lat. subhdcula) n. "footwear'; 
arm. aganim “draw something to me' (idg. zo u-mi); aut -oc ^" bedspread'; 


lat. exhuö "to draw out, take off, pull off, put off', indhuo "to puton, assume, dress 
in' (at first from -ovö, idg. probably *eu_ö), ind-uviae ‘clothes, garments', ind-uvium 
"bark, outer covering of a tree', exuviae “that which is stripped off, clothing, 
equipments, arms', reduviae `a hang-nail, loose finger-nail', subücula `a man's 
undergarment, under-tunic, shirt (*ou-tla, compare lett. a ukla), ömen and 
omentum "retina around the intestine, mesentery fat, fat, intestine; also leg skin, 
cerebral membrane', ind-Gmentum `a garment, a covering, clothing' (about 
indusium, intusium `a woman's under - garment' s. WH. | 695 f.); umbr. anovihimu 
"induitor' (from *an-ou_i_6: bsl. au_i.ösee under); 


from Kelt. presumably air. fuan (not but das frz. Lw. cymr. gw n, corn. gun 
“dolman, woman's cape') as *upo-ou-no-; 


lit. aviu , e ti bear footwear', aunu , au ti put, dress footwear", lett. a ut de: 
dress', lit. au kle "foot bandage’, auklis ‘rope’, lett. a ukla f. (*aubtla) ‘cord’, 


apreuß. auclo ‘halter’, lit. (*aubtohs, participle Perf. Pass.) au tas, apau tas 
“shoed, PI. foot bandages’, lett. a uts 'kerchief, cloth, bandage' (: lat. ex-ütus); 


russ.-Church Slavic izuju, izuti ‘take off footwear’, Old Church Slavic obujo, , obuti 
"dress footwear', russ. obu tyj ‘shoed' (: lit. apau tas ds.), in addition Old Church 
Slavic onusta “ham, smoked meat from the hindquarter of a hog', russ. onu ca "foot 
bandages', etc. 

Maybe alb. (*kë-putë) këpucë `shoe' 

from here (Pedersen Mursilis 72 ff.) hitt. unuu_a(i)- `adorn'ö 

References: WP. | 109 f., WH. I 434 ff., 695 f., Trautmann 21 f. 
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Root / lemma: eu-3, with present formants -et- : u et-, ut- 
English meaning: to feel 


German meaning: `föhlen' 


Material: Old Indian api-va tati ‘understands, comprehends', Kaus. api-vata yati 
"stimulates spiritually, makes understand’, av. aipi-vataiti ‘is familiar with a thing‘, 
Konj. aipica aotat `she understands' (*eut-); 


lit. jauciu (*euti_ö), jauciau , jau sti feel. lett. jausu, jautu, jaust, in addition lit. 
jau smas m. ‘emotion’, jautru s “emotional, passionate, sentimental, tender', 
Iterat. ja utotis searching, ask'; in ablaut (idg. u) juntu , juta u, ju sti feel, lett. 
ju tu, jutu, just ds. About the j-suggestion s. Endzelin Lett. Gr. p. 30c, different (as 


reduplicationó ) Specht KZ. 68, 551. 
References: WP. | 216, Trautmann 72, Kuiper Nasalprös. 54. 
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Root / lemma: eu-4 
English meaning: exclamation of joy 


German meaning: 'Freudenruf' 





Note: (only gr. lat.) 


Material: Gr. ea¢ o "jubilate, cheer', ela, edai, euot exclamations of 
bacchant enthusiasm; lat. ovo, -are 'exult, rejoice, delight, cheer; keep a victorious 
move' (*eu di ol. 


compare also u- in onomatopoeic words. 
References: WP. | 110. 
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Root / lemma: eus- 

English meaning: to burn 

German meaning: `brennen' 

Material: Old Indian o s ati `burns', participle us t a - (= lat. ustus), us, n, a - 
`hot, warm' (ōs a m `fast, rapid, hurried, immediately, right away' perhaps 
"*stormy, hot tempered, burning'ö); 


gr. ef (*etihw, *eusö) singe. Aor. £6oa t, eüorp.a "pit, pothole, the 
place for singeing slaughtered swine'; 


alb. ethe f. `fever'; 


lat. ūrō, -ere, ustus (thereafter ussi) `to burn; to dry up, parch; chafe, gall; to 
disturb, harass (trans.)', ambūrō- dp q £ác “to burn round, scorch; of cold, to nip, 
numb; in gen., to injure'; 


anord. usli m. `glowing ash', ags. ysle f. ds., mhd. ösel(e) f. ds.; anord. ysja f. `fire', 


usti `scorchs, deflagrates, incinerates', with gramm. variation eim-yrja, ags. æ m- 
yrie (engl. embers), mhd. eimer(e) f., nhd. mdartl. ammer `glowing ash'; norw. 

mdartl. orna "become warm (*uznēn); perhaps as “burning, stormy, hot tempered = 
keen, eager' here ahd. ustar ‘greedy, gluttonous', ustri `industria', ustinön `fungi'; 


lit. usni s `scratch thistle' (a kind of thistle) or `alder buckthorn'. 


In the one *eus- under **eu_es- to be combined with *u_es- `burn' one attributes to 
lat. (osk.) Vesuvius, the but also as "the bright, the radiant, the glowing' can be 
placed to *(a)u_es- ‘gleam, shine' (above S. 87). 


References: WP. | 111 f. 
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Root / lemma: eu_eg" h- 
English meaning: to praise, worship 


German meaning: ‘feierlich, rohmend, prahlend sprechen, also especially 
religiós geloben, preisen' 


Material: u eg" h- : Old Indian ved. vägha t- ‘the vowing, worshiper, organizer of 
asacrifice', av. rastara-vayanti- EN; 


arm. gog ‘say!', gogc es you can say'; 


lat. voveö, -ére, vövi, vötum (this at first from *vo ve -vai, -tum) ^to vow, promise 
solemnly, engage religiously, pledge, devote, dedicate, consecrate’, umbr. vufetes 
(= lat. votis) `a promise to a god, solemn pledge, religious engagement, vow, to 
dedicate, devote, offer as sacred, consecrate', vufru ‘of a vow, promised by a vow, 





given under a vow, votive', Vufiune, Uofione `a promise to a god, solemn pledge, 
religious engagement, vow'. 


eug" h-: Av. aog- (aojaite, aoxta, aogada) ‘announce, declare, say, speak, esp. in 
ceremonious way', wherefore Old Indian o hate ‘praises, vaunts, boasts'; 


and presumably arm. uzem `I wish, like', ynuzem `I search, seek'; 


gr. £&6xop a L I promised, prayed, wished, praised', athemat. Impf. eüx to (= 
gath.-av. aogada, j.-av. aoxta ‘spoke, talked, conversed’) to a present *eughhtai 
(Schwyzer Gr. Gr. | 679); eb x o ç n, ‘thing prayed for, object of prayer, boast, 
vaunt, vow, votive offering', eu xr profession, declaration, prayer, request, 
imploration'; in addition perhaps also au x€w “boast, brag, vaunt, boast’, 
abstracted from x & v £-a v xric ‘the empty boasting’ (*x £ v £-& v xric, Bechtel 
Lexilogus 192). 


References: WP. | 110. 
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Root / lemma: é 1, 6 
English meaning: a kind of adverbial/ nominal particle 


German meaning: adnominale and adverbale Partikel, etwa nahe bei, zusammen 
with' 


Note: out of Aryan and partially also already in this in the meaning coloring, in 
Germ. as sense ‘under, after, behind, back, again, away' extended cognitional with 
Pron.-stem e-, o-, either as its originator or, whatis obvious esp. for the long 
vowels é, ö, therefrom as an Instrumental formation. 


Material: Old Indian a, av. Old pers. 4 ‘in, to there', e.g. a-gam- ‘near to, draw 
near, get near, come close’, as postposition with Akk. "to - toward', with Lok. ‘on, 
in, to - toward’, with Abl. "from - away'; with Old Indian aida ‘receive (in)', ànda- 
‘receiving; getting in possession' compare Old Indian däyäda - m. “hereditary 
receiver’ (däya - ‘inheritance'), gr. x np wo ths ‘wer ledig gewordenen Besitz 
(tò xfip o v) zu eigener Nutzung oder zur Verwaltung bekommen hat! (*-w-6 ra , 
compare Old Indian participle &thtahh, "receive'), lat. heres To heir, heiress' 
(*héro- = xfjp o- + end- ‘receiving'). In adj. compounds has ar. athe concept of 
the convergence, e.g. Old Indian a-nila- ‘blackish, darkish' (also probably gr. ù- 
x pác "pale, wan, yellowish', probably also ri- 8 a (óc besides Ba (óc ‘little, 
small', and slav. ja- see under). About av. a- insecure affiliation in the nominal 
setting s. Reichelt Av. Elementarbuch 270; 


arm. in y-o-gn much, a lot of' from preposition i + *o-g" hon- or *o-g" hno- (to Old 
Indian anhana s- ‘tumescent, luscious' s. g" hen- ^to swell'); 


gr. ó- probably in á-x £A A c "setin motion, drive, animate' (see gel- "drive, push'), 
-T pu v o (see tu er “hurry'), dgEA Aw, àAám« o (see lep- "schölen'), 8a p 
"wife' (see ar- ‘decree, edict, mandate, dispose, arrange; reconcile, settle; resign, 
submit to', above S. 56), ó- vi v n p t (see nā 'help'), ö-na tp o c ‘by the same 
father, being descendant by same father', 6-t p ( x € c tmmo ( ‘of similar mane' 
under likewise, &¢ o ç ‘attendant, servant’ (*o-zdos eig. "Mitgönger', to root sed-, 
as also idg. *ozdos, gr.&¢ o ç `bough' as ‘ansitzendes St6mmchen', compare é- 
oxn,ö-oxoc ‘twig, branch' to=xyel(v,2x etv),a-tTaos (see tel- ‘bear, 
carry'), ó-g£A0c6,6-pov,6-Bp tp o c (see below g*er- "heavy'), perhaps 
alsoin ot pa and other under *eis- "move violently, fast' discussed words; 


after Schwyzer Gr. Gr. | 433 though lies in 8rta v p o ç before dol. 4- instead of à 
(*sm,-), according to Risch (briefl.) alsoin&áap,Grouxec andá£oc 
“companion'; 





gr. &- probably in OéA œw besides HEA o; -y Ei p œ ‘arouse, stimulate; wake up, 
awaken'; 


gr. ow in x np wots (see above); 
gr. n probably inri- B a (ác (see above); 


é: öinahd. ämaht ‘eclipse (of a hevenly body); want, defect; flowing/dropping 
down, faint, swoon, temporary loss of consciousness’, ateilo ‘free from; without; 
lacking experience; immune from’, ags. in æ we de ‘nude', ahd. ämäd : uomäd 
"after reaping, harvesting', äwahst : uowahst ‘growth, development, increase; germ 
(of idea); offshoot; advancement (rank)', “occiput, back part of the head or skull’, 
ags. ögengel ‘the (retreating) Querriegel', dleccan ‘flatter, compliment, chatter, 
wheedle' from *ö-lukjan; 6 suffixed in Akk. Sg. the pron. Dekl., e.g. got. hano-h, 
harjatö-h, Pana etc. 


In Slav. *é or zo colorless in some compounds, as skr.-Church Slavic ja-skud & 
besides Church Slavic sko, db " ugly' (see Berneker 441) e following the Lok. and 
with this deformed in type abg. kamen-e and lit. ran koj-e “in the hand'. 


References: WP. | 95 f., WH. 388, 642, Specht KZ. 62, 56, Hirt Indog. Gr. IV 54, 
Schwyzer Gr. Gr. | 434, 6483, 7221. 
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Root / lemma: é 2, 0 

English meaning: interjection (vocative) 

German meaning: Ausrufpartikel, daher also Vokativpartikel 

Material: Old Indian ā emphasizing behind adverbs and nouns: `oh!'; 

gr. rj hey, hallo!, you there!', also emphasizing and questioning `really!ö' AA 
o lúta, lesb. páv etc., also infj- r o (, éne (-5, r(F)e `or', Ä-8 n; probably 


also lak. tar. è yú v-n, whereupon hom. tóv n etc.; 


lat. eh ‘ei, hey, hallo!, you there!', ē&-castor ‘by Castor', edepö I ‘by Pollux', Edi (*ē 
deive), etc.; 


ahd. ihhhä `l (just)', ndd. iaka, urnord. hait-ik-a, probably also ahd. nein-& ‘no, nay' 
under likewise; 


litt e, €e , lett. e, é exclamation particles; 

about slav. e- in exclamation see under S. 283; 

References: WP. | 99, WH. I 1, 389, 396, Schwyzer Gr. Gr. | 606. 
See also: s. further under ehem. 
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Root / lemma: ég -, 6g -, 2g - 
English meaning: to say, speak 
German meaning: "sprechen, sagen" 


Material: Arm. asem ‘say’, if s instead of c (= idg. g )is established through the 
position in the 3. Sg. *as from *ast = *ag t; Verbaln. ar -ac "proverb'; 


gr. ñ he spoke' (the unique hom. form; from *eght), wherefore is joined after hom. 





1. Sg. Imperf. ñv, 1. 3.Sg. present ni, ot (dor. Ati) as neologisms after (E) o n 
:(£)prn v, oq n pé, am ot. Perf. v-o y a order, command' (originally `I 
announce' (ö), avaasindvax aA ei v ‘shoutloudly' under likewise), presently 
reshaped à vá y o; aboutixa v e v eine v s. EM? 30 and Liddell-Scott s. v.; 


lat. aili)ö “say, speak, state' (*agi_ö), the prophetic god Aius Locütius, adagiö, -Onis, 
later adagium "^ proverb, saying', prodigium `a prophetic sign, token, omen, portent, 
prodigy' ("prophecy'); axamenta Carmina Saliaria' (about anxäre ‘vocare, 
nominare' s. WH. 1 44); 


osk. angetuzet "put forth, set forth, lay out, place before, expose to view, display, 
bid, tell, command', if syncopated from *an-agituzet (from a frequentative *agitö) 
`in- saying, speaking, uttering, telling, mentioning, relating, affirming, declaring, 
stating, asserting'; umbr. aiu (*agi.à) `a divine announcement, oracle'; perhaps 
also acetus ‘answer, reply, respond, make answer'; 


Old Indian ä ha, ättha ^ spoke', um dessentwillen the root form was earlier attached 
as *ag h-, is because of av. äöa ‘spoke, talked', presenta daya-, adaya- lead 
back to a different root adh- (Göntert Reimw. 84). 


References: WP. | 114, WH. | 24 f., Schwyzer Gr. Gr. | 678; different E M2 30. 
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Root / lemma: éik- 
English meaning: to possess; to be capable 
German meaning: ‘to eigen haben, vermögen' 


Material: Old Indian s 6, i s t & (originally present perfect reduplication) "has 
owned, possessed, governed', is vara - wealthy, ably; m. master, lord'; av. ise “is 
master, mister about, isvan- "vermögend', ti- “blessing, fortune, grace, wealth' 


hereupon got. *aigan (aih, aigum, secondary preterit aihta) ‘have, own, possess', 
altn. eiga (a, eigom, atta), ags. agan, afries. äga, asöchs. égan, ahd. eigan ds.; 
participle *aigana-, aigina- in the meaning ‘own, personal, private' and substantiv. 
n. "property' : altn. eiginn ‘particular, characteristic, singular', ags. agen 
(engl.own), afries. égin, ein, asöchs. égan, ahd. eigan etc. ds., got. aigin n. 
“property', altn. eigin, ags. æ gen etc. ds. hereof has derived *aiganön: anord. 
eigna, -aða ‘assign, allot'; ags. agnian “make have, possess, own', further ahd. 
eiginen ' make have, possess, own, appropriate, allot’ etc. 


ti-Abstr. germ. *aihti ` got. aihts ‘property’, altn. ae tt, attin the abstract meaning 
“gender, sex, quality of being male or female'; also ‘firmament, heavens, skies'; 
ags. ae ht, ahd. 6ht ‘possession, rightful possession, property'. compare further 
altn. eign f. "property of reason and ground' (*aighni-); 


proto germ. *aihtér "holder, owner, occupier, possessor' is to acquire to be 
acquired by lapp. aita rds. (: Old Indian is itar- ds.); 


after Pedersen Groupement 30 f. here toch. B aik-, ais - "know, have knowledge 
of'. 


References: WP. | 105, Feist 20. 
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Root / lemma: e i 2 


English meaning: vocative particle 





German meaning: Ausrufpartikel 


Material: Old Indian é Ausruf der Anrede, des Sichbesinnens' etc.; ai ds., ayi 
before the vocative; 


av. ai before the vocative; it could also belong to ai, above S. 10,; 
gr. cia (*eil + a) ‘on! up! away!' (besides eie v); 


lat. ei, hei `ah! woe! oh dear!' therefrom, eiulo ‘cry out, wail, lament’, oinei ‘alas! 
woe is me!'; 


air. (h)é “Exclamation of joy and pain'; 

ahd. 7; mhd. nhd. ei have not developed from it phonetically; 

lit. ei ‘exclamation of warning‘, lett. ei ‘hey, hallo!, you there!; wow!'; 
skr. e j, poln. russ. ej ‘hey, hallo!, you there!'. 

References: WH. | 396 f., Trautmann 67. 
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Root / lemma: ela 

English meaning: bodkin 

German meaning: 'Ahle' 

Material: Old Indian ä rä ‘pricker, awl', ahd. dala f., mhd. äle ds. (germ. *é/6) ags. 


ae |; ablaut. altnord. alr m. "pricker, awl, gimlet', > nengl. awl besides ahd. alansa, 
alunsa ^" pricker, awl'. 


From got. *éla derives Old Prussian ylo, from which lit. y la ‘awl, gimlet', lett. 
i le, ns ds. 


References: WP. | 156, Vasmer by Senn Germ. Lw.-Stud. 47. 
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Root / lemma: él- 

English meaning: line 

German meaning: 'Streifen'ö 

Material: Old Indian at. alrf. ‘stripe, line' could belong to gr. wai y y n “wrinkle 
under the eyes' (*6lin-g-a); here one could also putaisl. äll (idg. *élo-) ‘gully or dent 
in river, deep valley between rocks, furrow or stripe along the back of animals’; 
compare aisl. älöttr ‘striped, lined, having stripes or bands', norw. dial. aal = aisl. 
all and nhd. Aal ‘stripes in the cloth’; nhd. Aalstreif, -strich ‘stripes on the back of 
animals' nevertheless, could belong though to nhd. Aal ‘eel', whereas vice versa 


the possibility of the naming of the eel after its long-stretched figure would be 
possible. 


References: WP. | 155, Specht Dekl. 213. 
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Root / lemma: 6 neu, & nu 





English meaning: without 
German meaning: `ohne' 


Material: Gr. (Lokat.6)&veu,4vev9@e(v) without; dor. áv & v v, el. 
Aveus, meg. &v (c (Shaped after x w pi c); 


from *.neu-, got. inu ‘without’; 


with lengthened grade: Old Indian änu-s a k, av. änu-sak ^ one after the other, in 
succession' (to Old Indian anu-sac- ‘follow, go after, ensue, follow as a 
consequence of, happen as a result of, result from, result, arise from', root sek" -); 
altnord. an, on, afries. Oni, as. äno, ahd. anu, ano, ana, mhd. ane, an, nhd. ohne 
from *énunder 


Not entirely certain that only from Gramm. is covered Old Indian ano not (= gr. 
äv ev), also osset. 6nd "without'; relationship with lat. sine etc. (Meillet BSL. 30, 
Nr. 89, 81) might exist, yet under no circumstances certain. 


References: WP. | 127 f., Feist 295, WH. | 677. 


Ld: T* [16:3 HIS ES] 


Root / lemma: en 

English meaning: look here! 

German meaning: ‘siehe da!' 

Material: Gr. Ä v, mu, lat. en “look here! 
References: WP. | 127, WH. | 403 f. 
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Root / lemma: épi- 

English meaning: comrade 

German meaning: 'Geföhrte, Kamerad, traut' 
Note: 


The original root was Root / lemma: ap-1 (exact ap-) : ep- : ^to take, grab, reach, 
*give' > Root / lemma: epi- : 'comrade' > Root / lemma: ai-3 : ‘to give'. 


Maybe alb. tosk. (*ebiphmi) ep, jap, geg. nep (*na ep) ‘give us (*take)' : hitt. 
ehiphmi (é pmi) `take', 3. Pl. ap-pa-an-zi (apanzi) : gr. a œ “give a hand. [see 
above] 


Material: Old Indian api - ‘friend, ally', äpyam "friendship, companionship'; 


gr. nt oc "friendly, mild; helping'. 


Perhaps to *epi near, to there, ëmt". so that *epibs (and *epi-os) would have meant 
"the helpful companions close to a rest station', from which also ‘trust, rely on, 
have confidence in’. 


Tofmt o c fromGr. still fmao wa ( originally (6) ~heal' (compare Ar | a 
páp Paka mao o £q v) and outof it join two sides of a wound or incision using 
stitches or the like, patch, piece up'ó 


References: WP. | 121 f. 
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Root / lemma: & reb(h)-, ö rob(h)- 
English meaning: a kind of dark colour 
German meaning: in Worten for dunkelrötliche, bröunliche Farbtöne 


Material: Gr. do 9 vóc ‘dusky, dim, dour, gloomy, dark (6 p ọ o ç `a dark-tinted 
sea fish'ó); for growing pale the real color meaning Rozwadowski Eos 8, 99 f. in 
russ. rjabino vaja noc b ‘cloudy, stormy night, as hom. p ọ vat n vüg; 


with dissimilation reduction of the first -r- alb.-ligur.-kelt.-germ. eburo- “rowan, 
mountain ash, yew, evergreen tree with poisonous needles': 


in alb.-geg. berbshne m. `yew' (*ebur-isio-, with collective suffix), ligur. PN 
Eburelianus saltus, gallorom. eburos ‘yew' (in many PN and PN), air. ibar m. " yew', 
also as PN, cymr. efwr "acanthocephala, class of parasitic worms which have rows 
of thorn-like hooks', mhd. eberboum, nhd. Eber-esche; 


aisl. iarpr "brown', ahd. erpf dark, swarthy, dusky; husky; hoarse' (often in FIN), 
ags. eorp ‘swart, black, dark'; therefrom aisl. iarpi `hazel grouse' and ndd. erpel 
“drake, male duck' (in contrast to brighter females); with full grade the 2. syllable 
ahd. repa-, rebabhuon, schwed. rapp-höna * partridge, game bird' < mnd. raphön; 


lett. ir be in meža ir be ‘hazel grouse’, lauka-ir be ‘partridge, game bird' (see 
above Móhlenbach-Endzelin, Lett D Wb. | 708 f.; barely slav. loanword as lit. 
i erbe e rube , je rube „je ruble ‘hazel grouse', compare klir. jarube ci 


slav. with nasalization: mbg. jere. be, r.-Church Slavic jar ab», *jer ab», skr. ja re b 
etc. "partridge, game bird', named from the color, as klr. or a byna, oroby na , 


sloven. jerebi ka, čech. jer a b etc. ‘rowan berry'; without anlaut. vowel russ. 
rjabo j ‘dappled, dotted, spotted' (compare above rjabino vaja nocéb , abg. re bt, 
russ. rja bka ‘partridge, game bird', rjabi na ‘rowan tree', rja bcik ‘hazel grouse’, 
etc.). 

from here also spótanord. raf n. “amber, yellowish brown color, aisl. refr `fox' as 
"the red'6 But probably here aisl. arfr oi etc. as "the rubiginous, rust-colored, 
reddish-brown'. 


compare Specht Dekl. 115 f., it derived froma color root er-; s. also rei-, reu-b- 
‘striped in different colors, multicolored; dappled'; to b : bh s. Specht 261 f. 


References: WP. | 146, Jokl Symb. gramm. Rozwadowski II 242 f., Trautmann 104 
f. 
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Root / lemma: é s-r,(g"), Gen. eS-n-e s 
English meaning: blood 

German meaning: Blut 

Grammatical information: older r/n-stem 


Material: Old Indian a sr.k, a sr.t, Gen. asna h, `blood', asr.jaRV. 3, 8, 4, 
nachved. asra- n. ds.; 


arm. ariun `blood' (eer A 


gr. poet. £a p, ei a p (Ña p Hes.)`blood' (probably proto gr. *ñ a p with ders. 
lengthened grade as fma p; s.Schulze Qunder ep. 165f.); 





alat. aser (asser), assyr 'blood', assaratum “drink from the mixed wine and blood' 
(probably aser with simple s; compare WH. | 72); 


lett. asins "blood' (*es.n-ö), Pl. asinis; compare in addition Trautmann Bel. Wb. 14, 
Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. I 143; 


toch. A ysär; 


hitt. e-es-har (eshar), Gen. eshanas. 


References: WP. | 162, WH. | 72, 849, Meillet Esquisse? 39. 
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Root / lemma: & s- 
English meaning: to sit 
German meaning: (nur medial) "sitzen' 


Material: Old Indian à ste av. äste ‘he sits' (= gr. att. jo v a ( del ostiran. äs-, 
3. Pl. Old Indian à satö (== gr. hom. etatal,lieshata (), av. a ghante, gr. 
Infin. Ro O a ı, participle £ voc, secondary att. «áOnca q, inverse 

ropa l; the Asper after ¢ 6 - (*sed-)ö hitt. Med. e-Sa (esa) 'sits', e-Sa-ri (esari) ds., 
Infin. a-Sa-an-na (asanna) etc., perhaps zero grade a-3a-3i ‘places, sits'; hierogl.- 
hitt. es- 'sit'. 


References: WP. II 486, Schwyzer Gr. Gr. | 679 f., Couvreur H_ 99 f., Pedersen 
Hitt. 91, 101, 104, 110. 
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Root / lemma: eter- 
English meaning: intestines 
German meaning: 'Eingeweide' 


Material: Gr. hom. fir o p n. heart (Gen. pe yadA-topos etc., dol. form for 
*etr., *hv ao); ft po v belly, lower abdomen'; 


anord. ae ór f. ^ vein' (*éter; through misinterpretation of -r transferred as 
nominative *-z in the i-Dekl., Dat. Akk. æ ði, Pl. æ dir, æ ðar), ags. æ dre, æ der 
f. "vein', Pl. also `kidneys', ahd. äd(a)ra, mhd. äder, adre ‘vein, sinew; PI. 
intestines, entrails', with inn(a) `inside', clustered together anfrönk. inn-ethron gl. 
“fat, lard, grease; intestine fat', as. üt-innäthrian `disembowel, remove the entrails 
from', besides an older composition with in In and stress shift*ōin ahd. (with 
suffix exchange) inuodili `intestine, entrails'; 


the factthatalso air. inathar `intestine, entrails' are deducible from *en-ötro-, is 
but barely doubtful; it would have received *enathar (from *enhötro-) through 
influence of the preposition in- being i; about acymr. permedhinteredou gl. "that 
partof the abdomen which extends from the lowestribs to the pubes, the groin, 
flank', mcorn. en-eder-en ‘the chief internal organs of the body, significant organs' 
s. Loth RC 42, 369; mcorn. -eder- could go back to *-ötro-, against which acymr. 
word could belong to preposition *enter. 


from here av. xVà 2ra- "moments of joy, cheerfulness, contentment' as *suhatra-6 


References: WP. | 117, Schwyzer Gr. Gr. | 519, MeilletE t. 167 f., Specht Dekl. 
81. 
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Root / lemma: ett 

English meaning: diver 
German meaning: 'Eidergans'ö 
Note: 


Root / lemma: etr : ‘diver' derived from the abbreviated Root / lemma: anst- : 
“duck' 


Material: old nord. ae ðr f. (Gen. ae dar), æ darfugl, out of it engl. ndl. nhd. eider, 
norw. ærfugl (and æfugl); schwed. a° da, dial. a d ‘eider duck'. Perhaps with Old 
Indian ati -, ati `a water-bird' in connection to present. However, see under anst- 
“duck' (see 41 f.). 


References: WP. | 118, Kluge?‘ s. v. Eider. 
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Root / lemma: ét-me n- 

English meaning: breath, *soul, wind 

German meaning: Hauch, Atem' 

Material: Old Indian ätma n-, Gen. ätma nah, m. ‘breath, breeze, soul'; 


ags. ae ðm m., as. äthum ^ breeze, breath', ahd. ädhmöt (Isid.) “flat', otherwise in 
Ahd. m. gramm. variation atum (= adum Isid.) m. " breath', nhd. Atem and (with 
dial. o froma) Odem. 


from here ir. athach (*st-äko-) ‘breath, breeze, wind'ö 
References: WP. | 118. 
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Root / lemma: etro- 

English meaning: hurried, swift 
German meaning: ‘rasch, heftig'ö 
Note: 


Root / lemma: étro- : ‘hurried, swift' derived from Root / lemma: at(e)r- : 
"Drei 


Material: Ahd. ätar (*étro -) 'keen-scented; acute, sharp, perceptive, swift, fleet, 
quick, speedy', ags. ae dre "immediately, forthwith, at once, right away, instantly, 
now, fully, totally, completely', afries. edre, as. adro ds., aisl. aör "early, 
matutinal, before, previously, inthe preceding time, atan earlier time' one places 
(in ablaut) to lett. a trs ‘rash, hasty, violent, stormy, hot tempered' (*ätro-), lit. dial. 
otu ^ quick, fast', lett. a tri Adv. ds., a truma "in the haste, hurry, in the heat: 
nordlit. a trus ‘violent, stormy, hot tempered, irascible, irritable', ätre(i) Adv. ds. 
and ‘quick, fast' could be borrowed from Lett.. 


The supposed ablaut &: änevertheless, is doubtful lengthened grade; also the 
vocalism of toch. A ator, B etör ‘hero', whether correct, is unclear; compare Van 





Windekens Lexique 23; balt. forms could moreover belong to ät(e)r- "Trei (above S. 
69). 


References: WP. | 118, Trautmann 203, Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. | 245. 
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Root / lemma: eudh-, oudh-, üdh- 
English meaning: udder 
German meaning: 'Euter' 


Grammatical information: r/n-stem; Old Indian occasional forms of -es- stem 
(secondaryö), slav. men-stem. 


Material: Old Indian ü dhar (and üdhas) n., Gen. üdhna h, “udder'; 
gr. old ap, olu8aroc (a = -n,) udder'; 


lat. über, -eris n. `a teat, pap, dug, udder, suckling breast; fullness, wealth' 
(übertäs "richness, fulness'; out of it über Adj. "rich, fertile' inferred after 
paupertas : pauper); 


ahd. Dat. ütrin, mhd. üter, iuter, schweiz. dtar, as. ags. üder n. " udder', next to 
which the changing by ablaut *éudhr- in aisl. ju(g)r ds. and as. ieder, afries. iader 
ds.; 


lit. Gdruo Ju. -ti udders, be pregnant’; 

slav. *vyme, in čech. vy me , skr. vi me ^ udder' (*üdhhmen-); 

Note: 

Wrong etymology as slav. like illyr. -balt. use prothetic v- before bare initial 
vowels. besides -m- « -mb-, -b- common alb. phonetic mutation, hence, a reduced 


lat. uber " udder' > slav. vyme. 


probably as ‘the swelling, the swollen', compare russ. u dits or u de tb ‘to bloat, 
bulge, swell', also perhaps the volsk. FIN Oufens, Ufens. 


References: WP. | 111, Trautmann 334, Schwyzer Gr. Gr. | 518. 
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Root / lemma: gag-, gog- 

English meaning: a round object 

German meaning: ‘etwas Rundes, Klumpiges' 

Note: word the Kindersprache 

Material: Isl. kaka Cake, norw. and schwed. kaka "small, round and flaches 
bread', dön. kage Cake (germ. *kakan-), wherefore the diminutive ags. cicel, cycel 
“small cake' (engl. cake is nord. loanword) and changing through ablaut norw. kök 
`clump', schwed. koka `clod, clod of earth', mnd. kōke, ahd. kuocho (germ. *kékan- 


) ‘round bread, cake', in addition the diminutives ags. cæ cil, cécil and ahd. 
kuocheli(n) "small cake'; 


Maybe alb. kokë `round object, head' 


lit. gu oge `cabbage head, head, thick skull', guogi ngas `mit Kopf versehen', 
quogio ti `Köpfe ansetzen (vom Kohl)". 





From germ. *kakan- derive finn. kakko, lapp. gakko Cake, finn. kakkara 'clod of 
earth, lump of earth, bread'; 


about prov. katal. coca ^ cake' (ndd. Lw.) s. Meyer-Lóbke? 4734. 


References: WP. | 530 f., Kluge?! 333. 
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Root / lemma: gal-1 

English meaning: bald; naked, * callow (without feathers) 
German meaning: "kahl, nackt 

Note: 


Root / lemma: gal-1 : ‘bald; naked' derived from Root / lemma: koi-lo- : 
“naked; miserable'. 


Material: Ahd. kalo (*kalu_a-), inflectional kalwer, mhd. kal "naked, bald, bleak', 
ags. calu, engl. callow `naked, bald, bleak, callow'; ahd. calua `baldness, a bald 
spot'; 


lett. ga la, ga le f. (lengthened grade) ‘thin ice cover, glazed frost, ice', ga Is `ice- 
smooth'; 


akl. gol» `naked', sloven. go 1, russ. go tyi ^ bald, bleak, naked', čech. holy ds., 
holek `beardless fellow', holka `girl', etc.; in addition Church Slavic golot p f. 
`ice', čech. holot, russ. go totef. ‘ice, icing, glazing'; 


baltoslav. *galu_äf. head' in: 
lett. gal va f., lit. galva ` (Akk. ga Iva, ) f. head (substantive Adj.)', 
a pr. gallü, Akk. galwan ds.; lit. galvo tas kópfig' (= skr. gla vat); 


Old Church Slavic glava ^ head', skr. gla va (Akk. gla vu), russ. gotova (Akk. 
go tovu); skr. gla vat ‘having a large head', čech. hlavaty `köpfig'; 


balt. and slaw. intonation (ga Iva, : go tovu) do not agree; compare Meillet Slave 


commun? 183, 503; balt. pushed intonation spoke after Trautmann 77 rather for 
kinship with arm. g’ lu-x "head' from *ghölu-ko- (Meillet Esquisse 36); then 
however, germ. words must be observed as lat. Lw. (from calvus). 


References: WP. | 537 f., WH. | 143 f., Trautmann 77; different Móhlenbach- 
Endzelin I| 596 f., Specht Dekl. 85, 132. 


Page(s): 349-350 


Root / lemma: gal-2 

English meaning: to call, cry 

German meaning: rufen, schreien' 

Material: 1. Cymr. galw ‘call, shout, cry, subpoena, send an invitation to court, 
summon', mbret. galu ‘call, appeal; claim, summons; plea' (*gal-u_o-), mir. gall 


“fame, glory, honor' (*gal-no-s; covered only doubtfully), probably also gall "swan'; 


Old Church Slavic glagolja, , glagolati (*gahgal-) "speak', glagol» ‘word', russ. 
gologo lite ‘chatter, joke, jest, tell a funny tale'; perhaps Old Indian gargara-h ^a 





certain music instrument’ (= Old Church Slavic glagol », if with r from idg. /, Meillet 
E t. 229; or to *ger- or *g"er-, whatin alignment these onomatopoeic words are not 
closed, compare from still from one more such Old Indian gharghara- ‘rattling, 
clashing, gargling, gurgling; m. din, fuss, noise’). 


2. gal-so- in: 


osset. yalas ` ọ œ vrj', Old Church Slavic glas », russ. go los» ‘voice’, lit. galsas 
“echo', anord. kall n. ‘the calls', whereof kalla call, shout, cry, sing, ags. callian 
(engl. call) ds., ahd. kallōn “speak, babble, chatter a lot and loudly’, with -//- from - 
Iz-, next to which -Is- in anord. kalls n. ‘provocation, incitation, irritation’. 


from lat. gallus ‘rooster, cock' (only afterwards supported in the Gaul's name) 
vorderas. Lw., also as gr. KGAA a lov `a cock's comb'ö 


Maybe alb. gjel ‘rooster, cock' 

In addition perhaps as extensions, but rather independent onomatopoeic words: 
3. glag-: 

gr. Y Aá6 o ‘lets a song resound' (*y Aa y t.o); 


anord. klaka ‘chirp, twitter', ags. clacu f. ‘insult’, further plural with function in 
`resounding, roaring, banging blow' mhd. klac `applause, clapping of the hands, 
slam, bang, strike, noise, crack', klecken `meet, break, crack with a bang', engl. 
clack ‘clatter, rattle, clash, chat, prate', anord. klakk-sarr ‘injurious, malign, 
pernicious', and m. d. meaning "make move, put into motion slapping, tattling, 
splotch, stain; smear' mhd. klac also “splash, splotch, stain, blob, spot, blot’, mnd. 
klacken " make blot, splash, splotch, stain' (nhd. klecksen, Klecks = ndd. klakks), 
anord. klakkr ‘blot, splash, splotch, stain, clump, cloudlet, cloudling, small cloud'; 


4. galhgh-, g(a)lagh- \ament, wail, scold, chide': 


Old Indian garhati, -te, ved. 3. Pl. gr.hate “complains, reproves, rebukes', garha 
‘reprimand’, gr.hu - ‘beggar, mendicant', av. garazaiti ‘complains, cries, wails', 
osset. vórzun ‘groan, moan', av. graza, npers. gila ‘lament’; 


ahd. klaga ‘lament’, klagon ‘wail’; 

Maybe alb. geg. (*klagön) Kant, tosk. qanj "wall 

mir. glam ‘clamor, curse, swear word, evil proclamation' (*glagh-sma); 

5. nasalized glengh- : ahd. klingan ‘ring, sound, clink' (without close connection to 
lat. clangor, gr. xk Aa y yr sound), next to which with germ. “thin, fine; delicate; 
weak, feeble' ahd. klinkan ds., engl. clink, schwed. klinka "clink'. 


In Germ. furthermore *kalt-, *klat-, *klap-, e.g. mhd. kalzen, kelzen ‘babble, 
chatter'; afries. kaltia `speak'; ags. clatrian ' clatter, rattle, clash', nhd. Klatz 
“smirch, stain, splotch, smear', bekletzen; anord. klapp n. “sound of a kiss; sound 
of a lash; gossip, rumors, blow, knock', ahd. klapf m. “gossip, slam, bang, strike, 
blow, knock, shove’. 


References: WP. | 538 f., WH. | 580 f., Trautmann 77. 
See also: compare the similar to onomatopoeic words ghel-, kel-. 
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Root / lemma: gal-3 or ghal- 


English meaning: to be able 





German meaning: 'können' 


Material: Cymr. gallu ‘to be able, can be able', corn. gallos "power, bret. gallout 
“to be able' (II < In), ir. galf. ~braveness, boldness, courageousness', abret. gal 
"skill, ability, power'; air. d-gal f., cymr. dial, corn. dyal ‘revenge, vengeance’; 
gallorom. *galia "power (Wartburg); in addition kelt. VN Galli, TF aaata l; 


Note: 


The name VN Galli, gr. | a Aáca c, Keltoi seem synonymous as Keltoi is an 
attribute noun modelled after Illyr. adj. (see alb. numbers). 


Galatea 

[Greek] One of the Nereids, and the beloved of Acis, a Sicilian shepherd. She was 
also loved by Polyphemus, who killed Acis with a boulder in jealousy. From his 
blood, Galatea created the river Acis on Sicily. 

Goliath 


giant Philistine warrior killed by a stone from David's sling (Biblical); giant. 


lit. galiu , gale’ ti to be able, galia , ga lios ‘fortune, ability, capacity, power', ne- 
ga le f. ‘indisposition, minor illness’; 


with unclear formation russ.-Church Slavic gole m» ‘big, large, high’, bulg. 

gole m “big, large, high, wide', skr. go lijemno ‘big, large', aech, holemy “big, 
large’, skr. go lem ‘big, large’, russ. dial. goliamyj ‘high, mager' and Adv. galjamo 
“much, a lot of, very' (further by Berneker 320 and Trautmann 77). 


References: WP. | 539 f., Trautmann 77. 
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Root / lemma: gan(dh)- 
English meaning: vessel 
German meaning: 'Geföß'ö 
Note: Only kelt. (6) and germ. 


Material: Mir. gann (*gandhn- or *gandh-) ‘vessel' (very doubtful covered: Stokes 
BB. 19, 82); 


isl. kani " vessel with a handle, bowl (poet.), norw. dial. kane `a bowl with a 
handle', schwed. dial. kana ‘sled', dön. kane ‘sled' (older dön. also boat, mnd. 
kane "boat (from which aschwed. kani ^ boat'), ndl. kaan "small boat, barge' (from 
dem Ndd. derives also nhd. Kahn, s. Kluge EWb. s. v., v. Bahder, Wortwahl 30); 
with it changing through ablautaisl. kae na "kind of boat'; in addition further(< 
*gandhnä) anord. kanna, aschw. kanna, don. kande, ags. canne, and. kanna, ahd. 
channa “carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase', from which is borrowed late lat. 
canna; from frönk. kanna also prov. cana “measure of capacity', afr. channe 
“carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase', s. Meyer-Löbke 1596, Gamillscheg EWb. 
d. Franz. 168; besides ahd. chanta, canneta, frönk. cannada ‘carafe, glass bottle, 
jar, pitcher, vase' (< gandhä). 


Maybe alb. kanë ‘carafe, glass bottle, jar, pitcher, vase’. 
References: WP. | 535, WH. I 154. 
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Root / lemma: gang- 

English meaning: to mock 

German meaning: `spotten, höhnen' 
Note: 


Root / lemma: gang- : ‘to mock' derived from the onomatopoeic duplication of 
Root / lemma: gha gha, ghe ghe, ghi ghi : ^to cackle (of geese)'. 


Material: Old Indian gan ja-h, ^disdain, contempt, derision, ridicule', gan janahh, 
“scornful, ridiculing, mocking'; 


gr. yayyatvelv có £ và yYéAo roc TMP OOTAaL Cel v Hes; 


ags. canc under gehcanc “derision, ridicule, reprimand' (= Old Indian gan ja-h ), 
cancettan 'mock', anord. kangen-yröe “mocking words' (ags. cincung ‘loud 
laughter', engl. mdartl. kink ‘laugh loudly' has expressives i, as nhd. kichern etc.); 


perhaps belongs nir. gedin “clamor, din, fuss, noise, pleasure, joy, mockery, 
jeering' here, if from *ganksni-, older *ganghsni-; mir. géim “bellowing, braying, 
roar', géssim ‘cry', gésachtach `peacock' could then also belong to it. 


The family seems originally onomatopoeic coloring. Similar to onomatopoeic words 
are Old Indian gu n jati ‘buzzes, hums', gr. yo y vy pug e t v ‘grunt, snort’, 
spótgr. yo y vá& o ‘grumble, coo', Old Church Slavic go, gpnivp “speaking 
heavily', russ. gugnati (old) ‘mumble, murmur', gugnja ^stammerer, stutterer', 
poln. ge. gac , ge. gnac ‘gaggle, cackle' (from the goose), etc. Lat. ganniö ‘to 
bark, snarl, growl' is probably independent onomatopoeic word formation. 


Maybe expressive alb. gagac 'stammerer, stutterer', gogésinj ‘belch, burp', gugat 
`to sing (pigeon, dove). 


References: WP. | 535, WH. I 582 f. 
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Root / lemma: gareg - 

English meaning: grim, grievous 

German meaning: 'grauenvoll; Grauen' 

Material: Arm. karcr hard, karcem `I dread, believe’; 

gr. Y op yas "grim, fierce, terrible, wild', l o p yw "bugbear, spectre, 
bogeyman', yopyovo8ar "become wild (from horses, i.e. get a fright), to be hot or 


spirited’, yop yum, yop y wmd¢ ‘looking terribly' (gr. words assimilated from 
*yap ya-00); 


air. garg, gargg rough, wild'; 

on the other hand mir. grain “ugliness, disgust, repulsion, loathing, fear, shyness' 
(*gragnis), granda (*gragnodi_os) ‘ugly', cymr. graen ‘mourning, grief, distress; 
hideous'; 


lit. graZo ju, grazo ti ‘threaten’, lett. graZuo t ‘grumble, rumble, be wilful’, 
gre, zuo t ‘threaten' (to lett. e froma following rs. Endzelin Lett. Gr. 36 f.); 


Old Church Slavic groza ‘horror, dismay, shudder, shiver', skr. gro za , poln. 
groza ds., russ. groza ‘threat, austereness, severeness, thunder-storm, violent 
weather’, Church Slavic groziti ‘threaten', sloven. groziti, poln. grozic , russ. 
grozit » ds.; gro znyj ‘terrible, cruel, savage’. 





References: WP. | 537, Trautmann 95, Leumann Homer. Wörter 154 f. 
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Root / lemma: gau- 
English meaning: to rejoice; to swagger 
German meaning: ‘sich freuen, sich freudig brösten' 


Material: Gr. yn9&o,dor. ya O&w ‘torejoice' (from* y a Fe 6éqgatidat), 
en opa, dor. ya © opal ds., Perf. yéyn@a,dor. yéya Oa ‘be 
pleased, rejoice’; (Oo -present yaow (*yaF-1o) `I am pleased'; present with ne- 
Infix (idg. *ga-ne -u-mi) in yáv v pa L ‘to brighten up, wherefore y a v v pág 
“cheerful', as well as as secondary formations with y a v-as stem yavoc 
"brightness, sheen: gladness, joy, pride', y a vaw “shimmer, glimmer, gleam, 
sparkle', etc., ion. 6 t n-y a véc Aa umopáv;dya váóc ‘mild, gentle, kindly'; 
Y aG p o c ‘stout, proud (boasting), exulting in', y aápmn& '"swaggerer, bragger', 
yavp láo "be minxish, bold, frivolous; impudent’, y a v pœ "make minxish, 
bold, frivolous; impudent' (à y a v póc “stately, proud' seems hybridization with 
åy a vágc "illustrious, noble' [à y aF-oóáóc], ya v ‘very'[*ayaFa v]; 


lat. gaudeö (*gäau_-edh-ei_ö) ‘to rejoice, be glad, be joyful, take pleasure, be 
pleased, delight', gaudium “inward joy, joy, gladness, delight’; 


Maybe alb. gézim (*gaudium) "pleasure, joy' : dor. yadaw ‘to rejoice’. 


mir. gūaire “noble' (*gauri_os); 
reconverted lit. dZiaugiu os ‘to rejoice' (from *gaudZiu os); 


after Pedersen (Toch. 109) here toch. B käw- “lust, desire, crave; seek after. kawo 
“lust, desire, crave; seek after. A käwas ds., käwölte ‘beautiful’. 


References: WP. | 529, WH. I 584. 
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Root / lemma: geid- 

English meaning: to tickle, stick 

German meaning: ‘stechen, kitzeln'ö 

Note: ('popular saying') 

Material: Arm. kitak ' prick, sting, point, kitvac “embroidery', kcem "Irch, tickle' 
(*gidi_0), kcanem (Aor. kic) ‘sting, bite'; aisl. kitla, ags. citelian (through metathesis 
engl. tickle), as. kitilon, mnd. ketelen, ahd. kizzilön 'tickle', kuzzilön (with expressive 
variation /: u). 

Maybe alb. gicilonj, gudulis 'tickle'. 

References: WP. | 552 f. 


Ld T* [16:3 Holo) 


Root / lemma: geig - 
English meaning: to prick, bite 


German meaning: ‘stechen, beißen' 





Material: Osset. ónyezun "ferment, leaven, sour' (uriran. *ham gaizaya-), 
westosset. yizun "become cold, freeze'; 


arm. kc-anem, Aor. 3. Sg. e-kic ‘prick, bite', kc-u “bitter, rancid'; 
air. ger “sharp, sour' (*gig -ro-); 


lit. gi Zu "become sour', gaiZu s, giZu s ‘rancid, bitter, grumpy, surly, sullen’, 
gai Zti become bitter'; 


about alb. gjizë Zoer, cheese' s. rather Jokl Idg. Jahrb. 18, 152. 
References: Lide n KZ. 61, 1 ff. 


Page(s): 356 


Root / lemma: gei- 

English meaning: to turn, bend 
German meaning: ‘drehen, biegen'ö 
Note: Only in Root extensions: 


Material: Old Indian jihma -h ‘crooked, cunning, deceitful, slant, skew, 
slantwise, crosswise recumbent, stoopedly, squinting'; different above S. 222; 


aisl. keikr "with crooked back, with high head and shoulders', norw. keik ds., keik 
m. “bend, turning, crookedness, dislocation, luxation', aisl. keikia “bend the upper 
part of the body backward’, aisl. kikna ‘bend backward’, dön. kei, keitet “left hand’. 


geibh- : 

Lat. gibber ‘crook-backed, hunch-backed, hump-backed, protuberant'. gibber, -is m. 
"hump, hunchback, hunch', gibbus `a hunch, hump' (with expressive Gemination 
from *gibus); 


norw. dial. keiv ‘slant, skew, twiddled, twisted, upside down, reversed', keiva "left 
band, keiv, keiva ^ unskillful, clumsy person'; 


lit. geibu s ‘clumsy, unadept, unskillful', geibstu , gei bti ^ become weak, collapse, 
perish'; in addition with Anlaut variant gu. after Trautmann KZ. 42, 372: lit. 
gvaibstu , gvai bti "become senseless, unconscious, swoon, faint, blackout’, 
intens. gva ibe tió; lett. (with dissimilation reduction of u_ before b, or borrowing 
from Lithuanianó s. Möhlenbach-Endzelin | 582, 695, 698) g ibstu, g ibt sink, fall, 
bend down", g e ibstu, g e ibt ‘perish, dei g ei ba dizziness, giddiness; 
swindle, clumsy, weak person', gai ba ‘foolish women, 


geim- : 


Norw. dial. keima "bend askew, hold the head askew, swing, bin und her 
schweben', kima "turn, sway (with joy)'. 


geis- : 


Aisl. keisa ‘bend, crook', PN Kisi, isl. keis round belly', norw. dial. keis 
"movement, curvature', kis hump, hunchback', schwed. kesa "flee in wild escape', 
schwed. norw. dial. kisa “squint, leer, cross one's eyes, blink'. In addition further 
with gramm. variation afries. kéra, as. kérian, kierian, ahd. kéran ‘turn, twist’ 
(wherefore the retrograde formation ker and kéra “turn, circular movement, spin'), 
mhd. kéren, nhd. kehren, schweiz. chire" ‘nach einer Seite neigen'. (Different 
about kéran Scheftelowitz BB. 28, 296, it with arm. cir ' circle' combined, wherefore 
Petersson PBrB. 44, 178 still placed osset. zilin, zelun ‘slue, turn, turn around 





reverse'.) 


Here also with Petersson LUA 1922, 2, 39 ff. arm. kikel “crook, bend' (to *kik < 
*gisu_oöö), and russ. dial. Zi chatt, zi chatesja ‘bend, give way, yield to, sway', 
Zichljat b “make something stagger'6 


References: WP. | 545f., Persson Beitr. 83 ff., WH. | 597. 
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Root / lemma: gelebh- 
English meaning: to plane, flay 


German meaning: ‘schaben, schabend aushéhlen, hobeln' ('gegl6ttete Stange, 
Balken') 


Material: Gr. y Aá o ‘to scrape up, carve from', y Aáq v n. "hollow, cavern', 
YAaqgvpóc “hollow, hollowed'; 


slav. *globiti in poln. wy-gtobic (*globh-), imperfect -gt abiac “hollow out', sloven. 
glo, b-am (-ljem), -ati ‘hollow out; repair; gnaw', bulg. glob m. “eye socket ; russ. 
globa “crossbar, crossbeam, long shaft, pole', iterative serb. gla bam, -ati 

(*gl bh-) "gnaw'; here perhaps after Machek (Slavia 16, 199 f.) as nasalized form 
abg. glo, bok» deep and with expressive ch- abg. chle. bs f. “depth, abyss'. 


Beside these words leading back to idg. *glä bh- or in idg. *globh- : ol bh- stands 
with it under *gelebh-, gelobh- compatible *gelbh-, *golbh- in Old Church Slavic 
Zle b», russ. Zolob etc. ‘crib, manger, gully', russ. Zelobi tb, sloven. Zle. biti 
“groove, make furrows or channels’, 


and gallorom. gulbia f. ‘chisel', air. gulban (*gulbino-) ‘sting, prick, bill, beak', 
abret. golbina “having a beak, hooked, with a crooked point, beaked, with a curved 
front, acymr. gilb "^ punch, piercer', gilbin `a point, ncymr. gylf, -in, -ant ^ bill, 
beak', acorn. geluin `a beak, bill, snout, muzzle, mouth' (idg. *g,/bh-). 
References: WP. | 630, WH. | 625, Trautmann 90. 

See also: compare though also under gleubh-. 
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Root / lemma: gel(s)-3 


English meaning: cold 


German meaning: ‘kalt, frieren' 


Material: Lat. gelü (also gelus, -üs and gelum, -i) ‘coldness, frost’, gelidus Cold, 
gelo, äre ' congeal, freeze'; osk. y £A a v max v n v' (Steph. Byz.); 


gr. YeXAavöpüv du x ody Hes. is perhaps incorrect according to (WH. | 867); 
gallorom. *gelandron “frost! (Hubschmied VRom. 3, 130) is better with Bertoldi 
(ZrPh. 56, 187) and Wartburg (see v. *gelandron) through influence of lat. gelüon 
gallorom. *calandron ds. to explain (with mediterr. ending), to air. caile (white) 
spot'; again different Specht Dekl. 130; about gallorom.*gelabria ‘frost’ s. Wartburg 
s. v. *calabra and gelabria; Hubschmid Praeromanica 18 ff. 


about lat. glacies see under; 
anord. kala, kdl ' be cold, freeze' (unpers. m. Akk. mik kelr), ags. calan ds. (hine 


orhim caelP ‘it freezes') with a through reshuffling of a Kaus. *kaljan = *golei_ö 
"make cold', whence also the impers. construction with Akk.; ags. ciele m. (nengl. 





chill) from *kali `coldness'; as a participle furthermore got. kalds, ahd. (etc.) kalt, 
nhd. kalt (in addition anord. kelda from *kaltiön- "fountain, well, source of water', 
finn. Lw. kaltio; with ablaut, due to the older form *kul-da- of participle, anord. kuldi 
m. = mnd. kölde f. "coldness'); lengthened grade ags. col, ahd. kuoli, nhd. köhl, 
whereof ags. célan, ahd. kuolen, nhd. köhlen, anord. kø la ds., zero grade anord. 
kul (kol) n. ^ chill breeze', kylr m. "coldness'; 


with broken Redupl. idg. *gla-g- (the base seems to have also been *gela-), anord. 
klaki m. ‘frozen earth's crust', wherewith lat. glacies 'ice' is to be connected under 
the assumption, that *glagies was reshaped after acies (and other words in -aciés); 


here also schweiz. challen ‘solidify, congeal (from fat)', ags. cealer, calwer m. 
"thick milk', mnd. keller ds. (^ solidification' is at first cooling off, e.g. from fat); 
ahd. chalawa, mhd. kalwe ‘shudder, shiver', probably originally “shiver before 
showers as before cold'; after Machek (Slavia 16, 195) perhaps here with 
expressive ch- Old Church Slavic chlad ‘coolness, coldness' (*gol-do-). 


References: WP. | 622, WH. I 585 f., 603, 867 f. 
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Root / lemma: gel-1 
English meaning: `to curl; round, *gland, growth, ball, fathom, arm' 
German meaning: `ballen, sich ballen; Gerundetes, Kugeliges' etc 


Material: evidence for the unadjusted root form are seldom and partly very 
doubtful: 


Old Indian gula-h. , guli (Lex.), gulikä ball, sphere, pearl', gu Ima- m., n. 
"swelling, lump, tumor, growth, bush' (to -ul- before Kons. s. Wackernagel Old 
Indian Gr. | 30); with n-suffix Old Indian gun, ika (Lex.) “swelling, lump, growth'; 


gr. redupl. ya y y At o v n. ‘swelling, lump, growth, tumor, pearl'; 


lat. galla f. `a gall-apple, gall-nut, small nut-shaped protrusion on trees produced 
by the gall wasp' as ‘spherical outgrowth' from *g.l-nä or *ggl-nà; out of it borrowed 
ags. gealla, gealloc, nhd. “nutgall, small nut-shaped protrusion on trees produced 
by the gall wasp'; 


alb. goge le "ball, sphere; nutgall, small nut-shaped protrusion on trees produced 
by the gall wasp' (*gel-gal-nä); 


older holl. kal "core in apples and pears'; schwed. dial. kalm ‘cairn, pile of stones 
set up as a memorial or mark of some kind'; 


Old Church Slavic Žž» ly (Zely) "ulcer', bulg. Zelka “gland, swelling, lump, growth', 
russ. Zolv 5, Zolvu j, Zelvak "swelling, blister', Cech. Zluna, Zluva "swelling, lump, 
growth', klr. Zola "groundnut, peanut, goober'; poln. glen , glon ‘clump, piece of 
bread’. 


A. guttural extensions: 


gelhg -: 


Gr. YéA yt cf, Gen. yéà yi Oo ç (also yEA y vL o c and-( 8 0 c) ‘head of 
garlic', Pl. yéà y £ į ç ‘the cloves of garlic' (if not because ofáy Al ç,- 805 
“clove of garlic, head of garlic made up of separate cloves' = *d-y A | 8- from 
nodule parts, cloves clustered together' from redupl. *ygA-yAt0- dissimilated; 

yet compare also:) Old Indian gr.n ja-h ,gr.n jana-h, “kind of garlic', perhaps 

also gr. yéA y n Pl. "antiquities' (if perhaps "round products, little nodules', 
compare nhd. Kurzwaren); 





schwed. kölk ‘marrow in wood' (marrow globules'), meng kelkes ‘eggs of fish', 
colk, colke ‘apple core'. 


The consecutive only germ. (and kelt.ö) word groups (idg. gleg -, glog -6) make no 
idg. impression with their expressive intensification and nasalization, so 


glek- in anord. kleggi (*klagjan-) "haycock, haystack', nasalized nhd. mdartl. 
(siebenbg.) heu-kling, klóng ^ haycock, haystack', klang, klinge ‘gravelly shallow 
place in the river, sandbank'; ags. clingan “contract, shrink', engl. cling ‘cling, 
stick; adhere', anord. klengiask "auf jemand eindringen' (°*cling'), mhd. klingen 
"climb, ascend, go up, mount' (with consonant-sharpening nhd. dial. klinken 

" cling'), ahd. klinga, nhd. Klinge ‘narrow gorge, ravine, gulch, gully, canyon', 
wherefore with gramm. variation (also idg. *gle-n-k-) engl. clough (= ags. *clöh 
from *klanh-) ‘steep gully, canyon, gorge', ahd. Clah-uelde; ahd. klunga "ball (of 
thread, yarn), tangle, knot', Demin. klungilin, nhd. Klöngel ds., schwed. klunga 
“congested heap, mass', klönga ‘climb, ascend', anord. klungr (*klung-ra-, -ru-) 
“thornbush, rosehip, dog rose'; 


with germ. -k- (partly idg. g, partly germ. consonant-sharpening) anord. klaki 
‘frozen earth's crust’, klakkr ‘lumps, wool lumps, blot, cloudlet, small cloud', mhd. 
klak "spot, blot'; ags. clyccan ‘pack, grapple, grasp' (engl. clutch), to afries. kletsie 
"spit, pike', schwed. klyka (*klykja) ' agrafe, hook, clasp, fork'; 


in addition (6) thatin proto kelt. kk weisende mir. glacc, nir. glac hand, glacaim 
“seize; grasp'; 


nasalized norw. dial. klank and klunk ^ clump', mhd. klungeler f. ‘tassel (*mass of 
tangled hair)', glunkern ^ dangle', nhd. Klunker ‘excrement lumps, mucus lumps, 
slime of the eyes' (from similar meaning of the uncleanness has perhaps derived 
also anord. klæ kin. “disgrace, shame, humiliation’, ags. clacn ‘insult'ö); 


ndd. klinken ‘make ruffles in clothing, pleat, crease, shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up, klinksucht "^ consumption, tuberculosis', mhd. klinke "door 
handle’, ahd. klenken (*klankjan) “lace, tie, bind', ags. be-clencan ‘hold down, 
engl. clench, clinch ‘(the fist) clench; enclose; clasp together; hold tightly', mhd. 
klank ‘loop, noose, sling; trick, intrigue, conspiracy’. 

In idg. gleg - indicate though probably russ. Church Slavic glez-n », -na, -no 
“ankle', poln. glozna ds. and lengthened grade russ. glazok » “pellet, globule’, 
glaz» ever, poln. głaz ‘stone, cliff; little stones', gtazny “smooth, skilled, adroit, 
clever’ (compare Berneker 301 m. Lit., Persson Beitr. 792); 


Note: russ. glazok » "pellet, globule’, glaz» eye are compounds of extended 
Root / lemma: gel-1 : ‘to curl; round' into gleg - + Root / lemma: ok"-: ‘to 
see; eye'. 


Zupitza (KZ. 36, 236) places mhd. kluoc(-g) “smart, sly, cunning, courteous, polite, 
elegant (germ. *klö3a-), mnd. klök (germ. *klöka-) "smart, cunning, adroit' to air. 
glicc (nir. glic proves proto kelt. kk) "wise, judicious; discreet’; originally ^as a ball 
so smooth and so movable'd6 


B. Dental extensions: 

gelht-: at first (as 'intumescence, swelling; puffiness - womb - young of a human or 
animal while in the womb or egg', as under by Kalb, kilburra): Old Indian 

jat ha ram "^ belly', jart u - “womb, uterus'; at most Old Indian gut ika ' pellet, 
globule, pill, pearl, drinking cup' (rather dial. from gud. ikä ds.); 

got. kilbei f. "womb', in-kilPö ‘pregnant’, ags. cild n. ‘kid, child', engl. child. 

Maybe alb. geg. cullé children, 


Mikkola BB. 21, 225 connects also apparent zero grade schwed. kolla, kulla ‘girl; 
female of different animals' (*kulb-) with kilbei; about aschwed. kolder "children 





from a marriage' s. Lide n IF. 19, 335 and root gol-. 


*gle-t- perhaps in Church Slavic glota "commotion, uproar, turmoil, tumult, 
disturbance; crowd, mob, multitude', serb. glo ta ‘family (wife and children); poor 
people; weed, wild plant; impurity, dirt'ö 


Because of the uncertainty of the consecutive Old Indian example, certain recorded 
word groups only in Germ. (idg. *gel-d-, *gle-d-ö) are of dubious idg. origin: 


with the meaning of animal young Old Indian gad i-h, gali-h "young bull' (6); 


in addition zero grade ags. colt "the young of animals', engl. colt "young male 


horse, (abundance, fullness)'ö; 


aisl. kialta, kilting ‘puff, bulge, puffed crease of clothing', norw. dial. kult "wood 
stump, mountain top, ungainly thick figure' (schwed. also "half-grown piglet, 
compare above ags. colt); 


nasalized (*glend-) aschwed. klinter "mountain top, mountain summit’, aisl. klettr 
“rock, cliff', mnd. nnd. klint ^ rock, cliff', ndd. klunt, klunte “clump, heap; thick 
Weib' = nhd. dial. klunze, ndd. klunter ‘clots of ordure or crap, muck' (besides with 
germ. d ndd. klunder ‘bunch, heap', norw. klundra ‘knag, knot' under likewise); 


westföl. klæ tern (as. *klätirön) ‘climb, cling' (actually “adhere or cling tightly’), 
ndd. kläteren, klatteren ds., nnd. kläter m. ‘sticking dirt'; with o mndl. holl. c/oet, 
kloet ‘stick; round grasp, sword handle' (spdétanord. klot “sword handle' is Lw. 
from mnd. klöt = nhd. Kloß " dumpling, |ump'); 


with expressive -tt-: mnd. klatte “rag, cloth' = nhd. dial. klatz “smirch, stain, 
splotch', mndl. klatten “smudge', mhd. bekletzen ds., norw. schwed. mdartl. klatra 
"work sloppily'; 


besides with expressive dd: ndd. kladde *smirch, stain, splotch; burdock' (i.e. ‘the 
sticking'); with Dent. + s: norw. klessa (klass) ‘stick, cling, splash, bang, clap’, 
klessa (kleste) “smudge, pollute', klussa “smudge, pollute, lisp'; aisl. kless 
"lisping'; compare aisl. klasi S. 362. 


C. Additional labials: 
geleb(h)-, gleb(h)- (: gleb(h)-) and gleb(h)- (:gl.b(h)-) conglobate'. 


Lat. (probably actually gall.) galba (*g.labh-ö), after Sueton gall. name for 
“exceptionally rich, filthy rich, outstandingly fat‘; gall. *galbo- “swelling, calf of 
the leg, arm' is also probably assumed from gal/beus, -eum `a kind of armband, 
fillet (worn as an ornament, or for medical purposes) armlet, as a jewellery’, 
perhaps from galbulus "the nut of the cypresstree', which belongs to the vocalism 
presumably from *g.labh-; 


anord. kalfi m. "^ calf', kalfabot "hip area; hip joint of meat', engl. calf `calf', nhd. 
mdart Kalb "muscle', ahd. wazzarkalb ‘dropsy, abnormal collection of fluid in 
body tissues' (^ swelling, tumescence through water'), wherewith (as "intumescence 
- womb - fetus', compare engl. in calf, with calf *pregnant') deckt ahd. kalb, PI. 
kelbir ‘calf', ags. cealf, calfur n., anord. kalfr ^ calf', got. kalbo f. “heifer, young 
cow, cow that has not had a calf', with e-grade ags. cilfor-lamb, ahd. kilburra f. 
“female lamb'; 


Maybe alb. kalb "spoil' : ahd. wazzarkalb "dropsy, abnormal collection of fluid in 
body tissues'. 


lat. globus o `a round body, ball, sphere, globe, heap, clump', lengthened grade 
lat. gléba f. `a lump of earth, clod; shred, clot' (out of it borrowed poln. gleba cod 
of earth’). 


Is gl&ebö `of the country, rural, rustic' (‘piling up clods'66) Gallic (then e ) or only 





arisen in Latin part of Gaulö 


Ahd. klaftra f. “measure of the stretched arms, fathom' (*g/ébh-); ablaut. anord. klafi 
m. "neck yoke, packsaddle', mnd. klave "neck yoke' (*klaban- "the pressing 
together'); 


Maybe alb. geg. klafé, tosk. qafë neck, (*pér-klafonj), pérqafonj ‘hug, hold tight, 
wrap one's arms around'; 


ags. clyppan "hug, embrace, hold tight, wrap the arms tightly around (a person or 
thing)' (*klupjan with -/u- as zero grade from -le-), afries. kleppa ds., schweiz. 
chlupfel `bundle', engl. clasp (*claps-) “hug, embrace; hold by the hand; fasten 
together' (probably also air. glass ‘lock, hinge, chateau, castle' from *glabso-); 


compare with the same meaning ‘to press together (with the arms)' and likewise at 
best from a heavy root form g/lébh-: glabh- to explanatory ablaut of the balt. family of 
lit. gle’ biu, ole bt “enclose with the arms, embrace' (ole by s ‘armful, armload, 
hugging, embrace’), glo biu, glo bti ‘hug, embrace, hold tight, support’, lett. gle bt, 
gla bt ‘shield, protect’, lit. glabo ti ‘preserve, guard, save, keep; demand, beg', 
lett. glaba t ‘protect, preserve, guard, wait, hold on', Old Prussian poglabü 
"cuddle' (Móhlenbach-Endzelin | 621, 623 under 626); 


perhaps in addition lit. ge Ibu, -e ti `help', gil bti ‘recover, recuperate', Old 
Prussian galbimai 1. Pl. Konj. "we help', pogalbton ‘helped, aided, assisted' as 
*gelabh- (Trautmann 92); 


slav. *globi_o. , *globiti in serb. z-glo bim, zglo biti ‘fold, plait, fold up, merge, 
decree, edict, mandate, dispose, arrange’, poln. gtobic old ‘press, merge, 
packetize, coalesce’ (lengthened grade sloven. gla bim, gla biti ‘pile, heap, place 
one on top of other') with idg. a or rather o (: lat. globus). 


Further with the meaning of ‘the clenched, round, klutzy, clumsy, awkward' germ. 
*klapp- (intensive consonant increase) in anord. klo, pp f. `Knö ppelbröcke', mnd. 
klampe ds., schwed. klapper-sten `round stones for the pavement', mhd. klapf m. 

‘cliff top'; 


germ. expressives *klabb- in norw. dial. klabb ‘adhesive clump, of sticking lumps', 
schwed. klabb(e) "clot, chunk, mountain summit in the sea, short, thick boy' (zero 
grade anord. klubba club, mace, joint', whence engl. club); 


germ. *klēp- (compare lat. gléba; germ. p from express. pp or at most a form with 
idg. b) in anord. klap-eygr " popeyed, wide-eyed, with bulging staring eyes', klàpr 
an abusive word, insult (perhaps ‘clot, chunk') u likewise; aboutidg. glép- see 
there; 


zero grade *kulä- in ahd. kolbo “stump, club, mace, joint (as weapon), cudgel, 
club', anord. kolfr "^ plant nodules, arrow', kylfi, kylfa “club, mace, joint under 
likewise'; besides with germ. -p- ndd. kulp-öge "popeyed, wide-eyed, with bulging 
staring eyes', mrhein. Kölp ‘Schlagholz am Dreschflegel', schwed. dial. kulp “thick 
person'; mengl. cölpe, nengl. kelp ‘salsola (salt herb)'. 


Nasalized glembh- (perhaps partly through hybridization from *glebh- and *glem-): 
Maybe alb. glemb, gjemb “thorn, sticky thorn, clinging thorn, prickly plant. 


Mhd. klamben ‘join tightly', anord. klembra ‘climb, ascend', aisl. klo, mbr ‘agrafe, 
hook, clasp', mhd. klemberen ‘cramp, clamp, staple, clip', mhd. nhd. Klammer; 
engl. clamber ‘climb, ascend', actually ‘clip something to, cramp, camp", as also 
ablaut. ahd. klimban ‘clamber, climb, ascend', ags. climban, mhd. klimben, 
klimmen ‘clamber, climb, ascend; pinch, tweak, nip, pack, grapple, grip, seize'; 
anord. klumba ‘club, mace, joint', klumbu-fotr ' clubfoot, misshapen deformed 
foot'; 


with germ. p: aschwed. klimper `clump, dumpling, Iump', aisl. kleppr * clump, rocky 





hill', mhd. klimpfen ^to press together tightly'; ahd. klampfer "agrafe, hook, clasp', 
mnd. klampe f. “hook, gangplank, footbridge', nnd. klamp, klampe ‘clump, clot, 
chunk' (nhd. Klampe ‘agrafe, clasp, hook, clot, chunk' is ndd. Lw., genuine nhd. 
Klampfe); ags. clympe `clump', ndd. klumpe ‘clump! (nhd. Klumpe(n) is ndd. Lw.); 


poln. gta, b, čech. hloub ‘stalk, stem of a plant. 
glem-: 


Lat. glomus, -eris n. `a clew, ball made by winding, lump dumpling, (as dish, food); 
ball, tangle, knot' (*glemos), glomeräre ‘clench, clasp together: 


air. glomar ‘bridle, rein, toggle' (compare S. 360 mhd. klammer); 


ags. climman ‘climb, ascend', mnd. klimmeren ds., mhd. klimmen (partly with mm 
from mb), also “make narrow, limit, restrict’ (nhd. beklommen), ags. clam(m) 
"band, strap, handle, grasp, manacle', ahd. kamma ‘restriction, constriction, 
clamp, glen, mountain valley, gulch, canyon', nhd. Klamm, Kaus. ahd. nhd. 
klemmen, afries. kemma, ags. beclemman camp, mhd. klam “narrow, dense', 
nhd. (nd.) klamm "steif (krampfig) vor Kólte', zero grade norw. dial. klumra "work 
with stiff and frostbitten hands"; 


Maybe alb. (*k)lemcé “womb, uterus (of animals)' : got. kilbei f. "womb', in-kilPö 
‘pregnant’ [common alb. gl- > l- phonetic mutation]. 


with erweit. *klamha-: anord. klanda, klandra ‘disparage, anger, denigrate, annoy, 
try to steal'; 


lit. glomo -ju, -ti hug, embrace, hold tight'; with -g - extended lit. glemZiu , 
glem Zti snatch, snatch up; crumple', lett. glemzt ‘eat slowly, babble, chatter 
nonsense'; 


further glém-, glem- with older meaning-development to “stick together, 
mucilaginous mass': 


gr. Y àáp o v ^ blear eyed, bleareyed', etc. (lat. glamae Lw.); 


alb. nglome , ngjome “humid, wet, fresh, young' (*glémo-); 


anord. klam "dirty speech', engl. clammy “humid and sticky, clingy, cool and 
damp', ostpr. klamm “humid and sticky, wet‘; 


lit. gle me s, gle’ mes, gle’ most pl. ‘tough slime’, lett. gle. mas, glemi ‘slime, 
mucus', glu mt ‘become slimy, smooth', glums ^ smooth' (also glemzt ‘chat, prate 
thoughtlessly', glemZa ‘babbler', compare z. meaning lett. glei sts ‘babbler': gli st 
‘slimy become"); about lit. gle ime’ s see under S. 364. 


Maybe alb. (*g)lemzé ‘hiccup, involuntary spasms' : lit. glemZa *babbler' [common 
alb. gl- > l- phonetic mutation] 


D. g(e)l-eu-, partly with further consonantal derivative: 
Old Indian glāu-h, f. ‘globular object, ball, clenched mass', npers. gulūle `ball'; 
gr. yi y-y A v-moc m. `a hinge joint: a jointin a coat of mail, bone joint, hinge'; 


air. glö-s na the, gla o-s na the `a linen thread, string, line, plumb-line, a 
measure, standard (literally “bale cord'); 


anord. kl& m. (*klew-an-) ' Webstein', ags. clyne n. "metal lumps' (*klu-n-), schwed. 
kluns m. " clump', isl. klunni "klutzy, clumsy person'; ahd. kliuwa, kliwa ball, 
tangle, knot, kliuwi, kliwi ‘ball, tangle, knot' (Demin. mhd. kliuwelin, dissimilated 
nhd. Knóuel ^ ball, tangle, knot'), ags. cli ewen ‘thread knot' (engl. clew); zero 
grade mnd. klüwen, holl. kluwen ‘ball, tangle, knot'; in addition with lengthened 
grade and meaning-development ‘the gripping: claw' the family of germ. *kléwa : 





ahd. klawa ' claw, talon, nail', mhd. klawe, mnd. klà ‘claw, talon, nail, hoof, afries. 
klé, wherefore with ablaut das verb *klawjan (has changed *klawan) ‘scratch, 
scrape, itch with the nails', ahd. klauuenti ‘to itch or long for a thing, for blows, 
stripes, for pleasure, to be wanton', mhd. k/6uwen ‘scratch, scrape’, ags. Clawan = 
anord. kla ‘rub, scratch, scrape' (anord. klæ ja ich neologism after the 3. Sg. 
klae r = *klawid), wherefore *klawiban- m. in anord. kläöi m. “itchiness, itching, 
scratching’, ags. claeweöa ds., ahd. glouuida (lies clouuida) ‘scabies'; from the 
verb derives the abbreviation from ags. clawu f. ‘claw, nail, hoof' (engl. claw) and 
cléa f. (engl. mdartl. clea) ds. (the last = *klau from clawu), as well as ahd. klöa 
“claw, nail'; ahd. cluwi ‘pliers, tongs'; aisl. klöf. “claw, nail, hook'; aisl. klunna 
"attach tightly', compare ags. clyne, schwed. kluns " clump', ags. clynian " swathe, 
wrap up'; 


probably air. glün "knee' = alb. glu-ri (geg.), gju-ri (tosk.) knee (with idg. *g enu- 
`knee' barely as dissimilation form compatible to *g nd-n- because of the Guttural 
difference); 


presumably lit. gliau mas "smooth diminution of the whetstone', gliaumu s "smooth, 
slippery', lett. glau ms, glums 'slimy', if `slimy = sticking together, balling, 
massing-together', compare Móhlenbach-Endzelin | 622; 


Maybe alb. (*(g)laum-) lémonj ‘to smooth' [common alb. gl- > l- phonetic mutation] 


compare with -s- norw. klyse (*klüsion-) ‘slimy clump', that from mnd. klüs "mass', 
nnd. "ball, tangle, knot, confusion, mass', ndd. Klo ster ‘bundle, grape, type of fruit 
which grows in clusters on a vine', ags. clüster, cly ster n. ds. are notto be 
distinguished; compare from a root form *gle-s- anord. klasi ‘lump of berries or 
fruit, mass'. 


extension with -t-: 


gr. yAovrüs (ra y ào v cà) buttock', và y A OUT (a “Medullary tubercles 
near the pineal gland of the brain: 


sloven. glu ta, glu ta “growth, swelling natured tumefaction, tree gnarl' (Berneker 
309); 


changing through ablaut ags. clud m. `a mass of rock, hill', engl. cloud *cloud' 
(“cloud bundle'), compare with gemination (*kludda-) ags. clodd (engl. clod) `clod, 
lump of earth'. 


extension with -d-: 

mnd. klöt m. “clump; testicle', mhd. klöz, nhd. Kloß, ags. cle ot, engl. cleat ‘clump, 
wedge'; changing through ablaut mnd. Hot, klūte `clod, lump of earth, ostfries. klūt 
“clump, piece, fragment' (in further development of latter meaning also :) ags. clüt 


m., engl. clout ‘rag; metal sheet', spötanord. klütr "rag, clump'; with expressive 
gemination (*klutta-) ags. clott (engl. clot) `clump' = mhd. kloz, nhd. Klotz. 


Perhaps here lit. glaudZiu , glau sti, lett. glau st mache etwas eng anschmiegen', 
glaudu s `anschmiegend, dicht anliegend', glu doju `liege angeschmieogt da 
(compare Möhlenbach-Endzelin | 622 f.); 

russ. glu da ‘clump, dumpling, lump'. 

Maybe alb. glasé ‘droppings' 

extension with -bh-: 

sylt. fries. Hen ^ kiss', russ. gly ba ‘clump, Block, gly ba zemli `clod of earth’ 
(Berneker 310; compare to -b- under *gle-b-), perhaps lit. glau bti ‘squeeze, caress 
the breast’, glaubsty ti ‘caress'. 


E. glei-, partly with further, consonantal derivative (esp. glei-t-, -d-, glei-bh-; 





glei-m-) ‘glue, put grease on, oil, smear', but probably originally derived from gel- 
“clench, clasp together'; after Specht Dekl. 144 basic meaning ‘gleaming' (to g el-, 
gel-ö); nominal: gli-i_o-, -no-, -tu-; gloi-u_o-. 


Gr. y Ai a f. ‘glue’ (sl. *glojb, see under), y Ai v n ds. (: sl. gle nv, glina, ahd. 
klenan, air. glenim see under), y à o (ác ‘any glutinous substance, gluten, gum, 
generally, oily sedimentin baths', y A o td¢ “humid and sticky, wet' 

(* Y Ao (Fac: lett. glievs, slav. *gle v», see under), y At v vráv Y A0 ldv Hes. 
(* Y A į t F-óc:lit. glitu setc.), y At x opa ( “cling to, strive after, long for, 
YACoxpoc ‘glutinous, sticky, clammy, sticking close, importunate, penurious, 
niggardly, of things, mean, shabby, of buildings, of painting, carefully, with 
elaborate detail', (presumably with -p o- froma * y Ai o x o from* y Ai x-ox o); 


lat. glüs, -tis, gluten, -inis n. "sticky oil; slime, gluten', glütino ‘glue together' (ü from 
oi, compare that of the changing by ablaut:) glis, -tis fat dormouse', glittus "soft, 
delicate, tender, yielding’ (basic form *gleitos with intensive tt); 


maybe nasalized alb. (*nglit) ngjit "to stick to, climb, cling’ : lit. glieju ‚glie ti 
“smear', refl. glie tis ‘stick, glue, remain', alb. glisht "finger (to grasp, cling)’. 


air. glenim (*glinnanmi), cymr. glynaf ‘to cleave or stick to a thing '; in addition 
further air. fordi uclainn ‘gobbles, engulfs, devours', after Pedersen KG. II 540 
from for-di -uks-glen- to *glenaid (from *gl,-nä-ti); also bret. geot “grass' from 
*gehtä (Marstrander Pre s. nas. 30 f.); 


ags. cle g (engl. clay), mnd. klei ‘loam, clay', dön. klaeg ‘glutinous, thick, loamy 
slime, mud' (germ. *klajja-; in addition ndd. kleggen `climb, ascend'); changing 
through ablaut norw. dial. kli ‘slime, mud, loam, clay' (the derivative mnd. klick 
"earth loam! probably after slick ‘slick, film of oil floating on top of water, silt, 
earth loam'ó), ahd. klenan ‘stick, glue, smudge' (= ir. glenim, see above, compare 
also nominal y Ai vn etc.; is klenan as st. V. in the converted e-row, hence also 
anord. klunna ‘attach tightly'6); zero grade anord. klina “smear' (*klinian, schw. V.), 
with o/ norw. kleina ds.; 


lit. glieju , glie ti smear', refl. glie tis ‘stick, glue, remain'; 


sl. *gl bj in russ. glej clay, loam’, poln. glej `muddy, sludgy ground' (: gr. 
Y At a; extended russ. mdartl. gle kr "mucus, lymph, serum, clear fluid which 
separates from the blood during coagulation' from *gl s -k »); 


Maybe alb. glak, gjak `blood' 
gleibh- (slav. equivalents see under); an deducible also from idg. *glei-p-. 


ahd. kle ben ‘stick, glue, adhere, be stuck, be stuck up', as. klibón, ags. clifian, 
cleofian `stick, glue, attached, be linked', ags. clibbor ‘sticking, adhesive', zero 
grade ahd. kliban ‘adhere, stick, glue, cling', as. biklisan ds., ags. clifan "stick, 
adhere, cling', anord. Kita `climb, ascend (pin, clinch, attach oneself)', mndl. 
cliven ds.; ahd. kliba, as. kliva, ags. clife `burdock'; with -oi- ahd. kleiben `clamp, 
fasten, stick, fix (make stick, glue)', nhd. kleiben ‘stick, glue, paste, cause to 
adhere'; ags. cle fre (*klaibrion-), mnd. kläver, kléver ‘clover, plant having leaves 
with three leaflets'; here also anord. kleif f., klif n. “steep hill', ags. clif n., mnd. klif 
`cliff', ahd. klep (-b-) "forelands, promontory', mndl., mnd. klippe f. ‘crag, cliff' (out 
of itnhd. Klippe as "smooth rock', as air. sliab "mountain' to root *sleib- ‘glide, 
slide'); to what extent occurred besides *gle-m-bh also a nasalized form from *glei- 
bh- in ags. ahd. klimban ‘clamber, climb, ascend', is unclear; 


Old Church Slavic u-glebl'o, ‘get stuck' Aor. uglobo, "fixed', ugleb » (e = 5) ‘fix or 
plantin', changing through ablaut (*oi) russ.-Church Slavic ugle bl'evati ‘fasten, 
implant, drive in, affix', and (*ei) serb. gli b "ordure' (Berneker 310). 


gleihd- in mir. gloed " glue', ags. clate f. "burdock', clite f. ^ coltsfoot, herb 
(Tussilago Farfara), whose leaves and root are employed in medicine to treat 
coughs', engl. dial. dote chte cleat "burdock , clite ‘glue, slime, mud' 





gli de t ‘become slimy', compare Móhlenbach-Endzelin | 626, 627). 


with m-formants: ags. clam " klehriger Stoff, loam, clay', wherefore anord. Kleima 
“name of a giantess (*clod, heapö)' ags. cle man ‘smear, daub, tallow, lubricate', 
ahd. chleimen ^ glue, attach with glue, paste, size'; 


lett. gliemezis, gliems, glieme ^ snail, mussel'; lit. gle ime’ s "^ mucus', glimu s 
“mucilaginous, of the sticky substance from plants; mucinous, slimy’; lett. glai ma 
‘joke, flattery, insincere compliments, excessive praise', glai muo t ‘joke, flatter, 
caress' (compare norw. dial. kleima “smear, daub, tallow, lubricate : caress'); 
Möhlenbach-Endzelin I 621, 628 f.; Trautmann 92; about lit. ole me ssee above 
S. 361; 


sl. *gle myZdZ » in čech. hlemy Zd "^ snail'. 


with n-forms (see above y Ai v n etc.) russ.-Church Slavic gle n» "mucus, tough 
dampness', glina ‘clay'; 


glei-t- in ags. zetcliban ‘stick, adhere', zero grade clida, clioda m. ‘plaster, wound 
dressing', ags. clide burdock (‘the sticking'), ahd. kledda, kletta, ndl. klis, klit 
‘burdock’, nhd. klettern; also probably mhd. kleit, nhd. Kleid, ags. clad ds.; mhd. 
klister ^ paste, glue, dough', nisl. klistra ‘paste, cause to adhere, stick' (as *gleit- 
tro- here or with germ. forms -stra- from the root form *kli-, idg. glei-); norw. kleisa 
“stick, glue; (stick, glue with the tongue =) lisping or impure, unclean talk', anord. 
kleiss i male ^ stammering, stuttering, spluttering'. 


lit. glitu s^ smooth, humid and sticky', glyte ^" nasal mucus, pl. isinglass, form of 
gelatin obtained from fish products and used in the production of glue and jellies, 
fish glue’, lett. gli ts ‘smooth, neat nice, pretty; lovely, kind’; lett. glistu, glidu, gli st 
"be and become slimy', glidét become slimy’, glei sts ‘babbler'; s. M6 hlenbach- 
Endzelin I 624, 627; compare above S. 363 gr. yA | tT Tüv; 


perhaps in russ. (etc.) glist, glista ‘worm, earthworm, tapeworm’ (or to nhd. 
gleiten; Berneker 304); 


Maybe alb. glisht, glishta Pl. ^ (smooth) finger, clinging finger' : russ. (etc.) glist », 
glista ^worm' 


with u_-formants: germ. *klaiwa-, ahd. kléo-, klé ‘clover, plant having leaves with 
three leaflets' (after the sticky juice, sap the bloom, blossomö) and *kliwön-, mnd. 
klie, ahd. kliwa, klia, nhd. Kleie f. (if with idg. 7, so ablaut equally with lett. gliwe 
"mucus'). 


lit. gle ive sf. Pl. "mucus', lett. glévs ‘tenacious as mucus, slack' (if with & from 
idg. *é[/]6; aboutlit. gle’ me ssee above S. 361 under glem-), lett. glievs "slack' 
(= Y Ao tác), glive “mucus, green mucus on to the water' (: ahd. kliwa, see 
above); 


sl. *gle v» (: lett. gli vs, y à o (ác) in russ. dial. glev» m., gleva f. "mucus of 
fish', poln. gle wiec (besides gliwiec ) `spoil (of cheese'), changing through ablaut 
klr. kly va `Beefsteak fungus, Oak-tongue (a type of mushroom, species of 


mushroom), serb. gljiva ‘type of mushroom, fungus'; 


References: WP. | 612 ff., WH. | 577 f., 580, 606 f., 608 f., 611 f., 617, 867 f., 
Trautmann 92. 


Page(s): 356-364 


Root / lemma: gel-2 and g" el- 
English meaning: to devour 


German meaning: ‘verschlingen' 





Note: the form with g" presumably after Osthoff IF. 4, 287, Zupitza Gutt. 86 through 
hybridization from gel- with g" er-. 


Material: A. certainly gel- in: air. gelid ' consumes, eats, grazes', gaile 'stomach'; 
acorn. ghel, cymr. gel, bret. ge laouen ‘bloodsucker, leech', air. gelit ds. 
(participle f. in -n tī); 


ahd. kela, ags. ceole ‘throat, gorge, ravine, gulch, prow, bow of a ship' (*kelön-), 
ceolor, ahd. celur m. ‘gullet'; aisl. kjo. Ir m. (*kelu-) "the keel of a ship', mnd. kel, 
kil, engl. keel ds.; with g-extension ahd. kelah, -uh "throatinfection', anord. kjalki 
m. “mandible, lower jaw bone, jaw (also hand sledge)'; zero grade don. kulk 
“gullet, throat’, mnd. kolk, kulk, afries. kolk m. "water hole' (nhd. Kolk), ags. cylcan, 
nhd. mdartl. kólken, kolksen ‘belch, spit', as lett. gulga tie s ‘belch, vomit 
(Móhlenbach-Endzelin | 678), wherewith slovak. glg ‘gulp, pull' perhaps is 
connected (onomatopoeic wordö). 


compare with other extension schwed. dial. kulp `gulp', norw. kulp ^ water hole', 
ndd.kolpen, kölpsen `throw open, open quickly and forcibly; eruct, belch'. 


Maybe alb. qelb `pus': ahd. kelah, -uh ‘throat infection' 


B. certainly g"el- only in Gr.: ö&EXeap,-aroc "bait (*8éA e-Fa p); besides 
6 £1AÀ a p (Callim.) from*8£&A-F a p fromthe monosyllabic basis, and dol. 

B Afjp from* B A n-Fa p fromthe heavy root form *g" (e)lē-; 66A £-v po v ‘bait’, 
óéAocn.ds.; BAwypüc “morsel, mouthful, bread (*g"/6-); k a-p Aé-& t, 
kata-ßBAE-OeL kata ve ( Hes. fromthe root form *g" (e)le-, also 
BAéÉopov (correctly Bp AéOpovó) BáOoc,8&op o crjp Lo v Hes. 
(BápaOpov', Fick BB. 29, 196), BAé-cv £c ai B SEA A a ( Hes.; compare 
Schwyzer Gr. Gr. | 519; 


in guttural ambiguous: lat. gula (*g" „läö) f. “the gullet, weasand, throat, compare 
in vowel arm. klanem, Aor. 3. Sg. ekul ‘devour, swallow up, engulf, consume, 
gobble up, eat hastily', whereas -u- after all could be a result of Labiovelars; *g" I,- 
to -s based on *glut-o s, would be assumed from Old Church Slavic *gl »tati (russ. 
gtota tb) ‘swallow, gulp', *gl ot» ‘gullet’, russ. gtot, gtoto k ‘gulp, mouthful', 
čech. hit; compare also lat. *gluo, the base of ingluviés ‘throat, voraciousness, 
appetite, gluttony, greediness', glütus ' gullet', glütio swallow, devour', glüt/t/o, - 
önis "gormandizer, gourmand, voracious eater'. 


Maybe alb. (*(*g" .lä) gjellë “dish, food' [common alb. shift / > II]. 


References: WP. | 621, WH. | 612 f., 625f., Trautmann 93. 


Page(s): 365 


Root / lemma: gem- 
English meaning: to grab, grip; be full 


German meaning: ‘(with beiden Hönden) greifen, fassen (Fessel), 
zusammendröcken, -pressen (clump, Kloß); hineinstopfen, vollpacken (Ladung, 
Gepó ck)', intr. 'vollgepackt, voll sein, vereinzelt also from seelischer 

Gedró cktheit 


Note: elaborated Persson Beitr. 78 ff., 933 m. Lit. 
Material: Arm. čim, Cem ‘bridle, rein', Émlem "push, press together'; 


gr. Aor. y&vro ‘he grasped' (Fry £ p- co), Dy-vy £j. oc ov A A a pri. 
»aAapítvuiovu Hes,iamöi-yepmeüpyerxe.Künprtoı Hes.,6-y pos 
"furrow in ploughing, swath,, swathe in reaping, strip of cultivated land, vastorbit 
of the sun, of a hippopotamus, wrinkled old age, row (of teeth)' (see also under 

ag - ‘drive, push'), redupl. presumabl 9 3 “small round 





net, esp. for oystercatching'; reno ^ be filled, packed full', y £ pi é œ fill full of, 
load or freight with, pack full, load', vyéjp o c ‘the meat parts filling the body', 
yömoc m. ‘shipload, cargo, freight, load' (yöämoc &wpüc Hes., perhaps a 
mash for stuffing, fatteningó); 


umbr. gomia, kumiaf "^ gravidas' (out of it lat. gumia, -ae m. f. ^ a glutton, gourmand 
gormandizer, gourmand, voracious eater, devourer', actually ‘obese person’), 
probably also gemō, -ere ‘sigh, groan, moan' as ‘be pressed emotionally, have the 
heart full' (2 yépw ‘be full'); 


mir. gemel, cymr. gefyn “chain, series of metal rings which are linked together; 
shackles, gyve, manacles, handcuff; pastern, part of a horse's foot between the 
fetlock and hoof'; 


ags. cumbol n. "wound, swelling, lump, growth', norw. kumla ‘clump; knead, 
compress', anord. kumla ‘squeeze’; s-extension norw. kams ‘dumpling, Iump', 
kamsa ‘knead, stir, mix', kumsa ^ mixture'; 


doubtful, if in addition with labial extension (there only Germanic) ags. cimb, 
cimbe “connection, joint, point of connection (between limbs)', schwed. dial. 
kimb(e) “stave (of a cask)', anord. kim-bull 'bundle', mnd. kimmel "toggle', kimme 
(mm from mb) `frame, edge, border", etc. compare also genebh- S. 378 f.; 


Maybe alb. kumbull ^ plum, round fruit 


lett. gu mstu, gu mt ‘snatch; attack', reflex. ‘bow, bend oneself'; lit. gu mulas, 
gumuly s, gu muras (besides gu b-) ‘clump, ball, tangle, knot', o-grade ga malas 
(besides ga b-) “snow ball, piece of bread, meat'; borrowing from Poln. is possible 
for lit. gumulis, gumule "goat, cow without horns - actually, with lump instead of 
horns-, also hen without tail' because of poln. gomoty "hornless', čech. homoly 
ds.; 


Old Church Slavic žemo, , Ze, ti compress, press, jam, constrict, squeeze, pack', 
Ze. tel» ` dog- -collar, wooden collar worn by prisoners, collar as an ornament, klr. 
Zmen a “handful'; russ, Church Slavic gomola ^ mash, mush, porridge, gruel, soft 
mixture, clump', serb. go molja ‘cheese Iumps', sloven. gomo t, Gen. -o ta ‘crowd 
in a heap, confusion', čech. hmota (*g smota), old also homota “cloth, fabric, 
material, matter, substance: stuff’. 


References: WP. | 572 ff., 585, WH. 588 f. 
Page(s): 368-369 


Root / lemma: genebh-, genobh- 


English meaning: a piece of wood 


German meaning: `Pflock, stick, abgeschnittenes Holzst6ck'66 


Material: Only Germanic, hence probably barely idg. origin. 
It concerns probably two different word groups: 
1. Germ. kamb-, kumb- "dot chunk, clump, block, lump, cut-off piece of wood'. 


Ahd. kembil ‘chain block, kamp `a (wooden) fetter or shackle, for the feet', anord. 
kumbr "block of wood with germ. -p-: mhd. kumpf ‘truncated, chopped down, cut 
down, cut off, dull', engl. chump "block of wood' (anlaut from chop), norw. dial. 
kump ^ clump', norw. dön. kamp ‘brow, edge of a hill or cliff', anord. ko, ppusteinn, 
dön. kampe-sten "Rollstein' etc. compare also under gem-. 


2. Germ. knab-, knabb-, knap-, knapp- (expressive gemination) Deg, plug, stick, 
penis, knave, boy'. 





With -b-: nhd. dial. knabe ‘peg, bolt', ahd. knabo, nhd. Knabe ‘boy', ags. cnafa ds., 
from which engl. cnave ^" knave'; anord. knefill "shaft, pole, picket, pole, stick', ahd. 
knebil, mhd. knebel ‘toggle, ankle' (also ‘rascal, villain, scoundrel', as also norw. 
knebel), mnd. knevel ‘short, thick transom, toggle’ and ‘twisted moustache point 
(nhd. "small pointed beard'), schwed. dial. knavel ‘thin shaft, pole'; 


with -bb-: schwed. dial. knabbe ‘tubers, clump', also ‘stocky fellow, bovine 
animal, bull'; knabb ^ peg, plug' (norw. ‘brow, edge of a hill or cliff'); 


with -p-: ags. cnapo, as. knapo ‘young man, husband, servant', schwed. dial. knape 
"Deg, plug' and 'knot'; 


with -pp-: nhd. dial. Knappe "foot of a bench', ahd. knappo "^ youngling, knave, boy', 
nhd. Knappe, schwed. dial. knappe ‘peg, plug, block of wood: 


sometimes are above forms of the derivatives from gn-ebh- ‘to press together' 
(above S. 370) barely to make a distinction; compare above (see 370) anord. knappr 
etc.; 


ags. cenep, afries. kenep, anord. kanpr ‘whisker, moustache' (germ. *kanipa-), 
wherefore probably mnd. kenneve ‘neck block', mnl. kanef-been “maxilla, jaw, 
upper jawbone' are probably contaminated somehow with g enu- 'chin' (under S. 
381 f.). 


References: WP. | 585 f., Martinet Ge mination 117 f., 196. 


Page(s): 378-379 


Root / lemma: gengh- 

English meaning: to wind; to weave 

German meaning: `drehen, winden, flechten, weben' 
Note: only germ. and slav. 


Material: Anord. kinga `pectoral, chest decoration, brooch, pin, clasp', probably to 
kengr (*kangiz) m. `bay, bend, hook', ko. ngur-vāfa `spider' (ags. gangelwæ fre ds., 
reshaped after gangan), mhd. nhd. dial. kanker `spider', finn. (from dem Germ.) 
kangas web, webbing, strong cloth or fabric, net-like weave', schwed. mdartl. 
kang ‘droopy slender branch', ka’ ng (esp. from horses) ‘agile, lively, excited, 
aroused' (actually “spinning violently'), kynge `bundle', anord. ko, ngull ` bundle of 
berries'; 


Maybe alb. kungull ` pumpkin' 


finn. (from dem Germ.) kinkko, kinkon `bundle'; in addition compare also those 
mentioned words under *gong- `clump' as mnd. kinke, see there; 


Old Church Slavic ga. žvica `a long, slender, flexible shoot or branch', sloven. go Z 
`strap', serb. gužva ‘twig, shoot, basket or braid from plaited twigs', russ. guž b 
“twig used for tying up, rope, cable', čech. houzev, poln. ga, Zwy PI. ‘strap of a 
flail'. 


References: WP. | 587 f., Petersson IF. 24, 265. 


Page(s): 380 


Root / lemma: geng-, gong- 
English meaning: |ump 


German meaning: 'Klumpen, klumpig' 





Material: Gr. ydy y 9 o ç "conger-eel, tubercular disease in olive-trees' (out of it 
lat. gonger, conger del yo yypuwvn “swollen neck gland', perhaps yüyywv 
PK o póc Hes. (fat, obese and stupid'6), y oy yáA o c round (-úà o c suffix as 
inotpoyyüroc,äyxuüroc; compare also lit. gunguly s ‘ball'), 
yoyyvAis,yoyyüan turnip, vy ly yts, C8 (Lo v ^a kind of beet, turnip' 
(assimilated from * y £ y yi-; the reminiscence in lit. Zinginis `a plant bog arun, 
Calla palustris' and the Old Indian flower names jingini, jhin jhikä are certainly 
coincidental); 


lat. gingiva f. (mostly Plur.) 'gums', further formations from *genga swelling, 
blister, hump, hunchback'; 


anord. ko, kkr `ball' (*gongu-s; against it derives ahd. kankur, nhd. Kanker 
"malignant growth, cancer' from lat. cancer `cancerous ulcer, cancerous growth'), 
also anord. vatn-kakki m. (*gong-) `bucket; pail'. 


In Germ. perhaps (ö)cognate words for ‘coil, bind, wind, bend': 


mnd. kinke, norw. dial. kink(e) `coil by a rope', kink also `small bend, 
contemptuous movement of the head', mnd. kinke also `sinuous snail house', norw. 
dial. kank `gyration, whirling, turning, rotation, circular movement, spin, knotin 
the thread, unwillingness', westflöm. konkel `whirl, maelstrom, whirlpool, eddy' 
(but ahd. kunkala, konakla, nhd. Kunkel `distaff (= staff for holding flax, wool, etc., 
in spinning)' derives from mlat. conucla, Demin. from colus); s. also under gengh- 
S. 380; 


lit. gu nga “hump, hunchback, ball, clump' (out of it lett. gu n, g is `curvature, 
belly'), gunguly s ball", gu ngu, gu ngti ‘crook oneself', gu nginti ^ go slowly, from 
a humped going person'; 


maybe alb. gungë `hump, hunchback' 
besides with palatal (*gong -, gung -): 


balt. *gunz- in gūžy s ‘crop from birds, Adam's apple, head of the femur; cabbage 
head', güziu , gü Zti `conglobate, bundle up; sit down to the earth (from the chicken 
which spreads out the wings)', güsta “lair, camp, nest of a chicken, a goose'; Old 
Prussian gunsix ‘swelling, blister’ (lit. gu zas, gu zikas hump, hunchback, gland, 
knag' under likewise from Poln.); 


Maybe alb. (*gunsa) gusha "neck, Adam's apple' 


slav. *go, z- (also *guz- with u from idg. geu-g -, see under geu-1) in serb. gu Z 
“buttock', russ. guz, guza , guzo ‘the thick end of the sheaf, a beam', gu zka 
‘packside, tail, rump', poln. old go, z, go, Z "bert, ge zic sie, ‘crook oneself! 
(with u nowadays guz ‘swelling, blister, hunch', guza ^" buttocks'), sloven. go, za f. 
“buttock, backside’ (with u: gu za ‘buttocks, hunch') under likewise; 


participle Perf. Pass. *go, st» (*gn.g -to-) in skr. gu st, russ.-Church Slavic gust, 
russ. gusto j, poln. ge, sty ‘thick, dense’. 


Because of sloven. poln. u and the balt. -un- (> -ü-) forms (which would perhaps be 
normal however, as reduced grade colored in o-grade *gong -) assumes Persson 
Beitr. 937 for the Slav. mixture from *gong- and *geug -, gug - (extension from geu- 
“crook', see there), compare isl. kjuka “ankle', norw. kjuka `knag, knot, spigot' etc. 
and for lit. gu Zas ^" knag' and for balt. gunz-, güZ- formation from such nasalized 
*gu-n-g - (at most also *güg -), since balt. forms with lengthened grade *gong - are 
absent. Also those in velares g ending balt. words, as lit. gu nga, could be 
assigned to a parallel extension *geuhg-, compare under geu-1: lit. guga ‘bump in 
saddle, hump, hunchback', gau garas ‘acme, apex, summit', etc. 


References: WP. | 637 ff., WH. | 601, Trautmann 101 f. 





Page(s): 379-380 


Root / lemma: gen- 
English meaning: to pinch, pluck, press, etc.. 


German meaning: as basis for extensions der meaning `zusammendrö cken, 
kneifen, zusammenknicken; Zusammengedröcktes, Geballtes' 


Note: (Persson Beitr. 88 f.); therefrom are gnegh-, gneig-, gner-, gnes-, gneus- only 
germ. 


Material: 1. gn-ebh-: 


Gr. perhaps y váurnrt œ `bend, make curved; wind; arch, make arched, make 
vaulted; incline, bow' (formal as in the meaning but influenced through x dunt o); 


anord. knafa ^ sodomize', compare ‘compress, squeeze women'; with pp: holl. knap 
‘joining (*pressing, squeezing), narrowly, brief, fast', ndd. knap ‘short, spare, 
small" (out of it nhd. knapp), norw. knapp ‘narrow, short, concise', with bb: knabbe 
"pinch, cut off'; further with the meaning "fold up the jaws' and ‘snap one's 
fingers' and out of it deriving sound suggestions of schwed. knöppa `crack, snap, 
clink', holl. knappen `break, crack, creak', ndd. knappern, knuppern `crunch, 
nibble', nhd. knabbern `bite, gnaw'; finally as `the crushed, clenched, rounded' 
under likewise anord. knappr `bump, bulge, gnarl, handle, knob', ags. cnæpp 
`mountaintop (bulging); brooch, pin, clasp' (from `nub, button, knop, knob'), ndd. 
knap(p) ^ mountain top, tableland, hill, plateau, elevation, heel of the boot‘; 


Maybe alb. geg. (*knappen) thembén "heel" [common alb. k- > s- > th- phonetic 
mutati on]. 


ndd. knappen "cut off, shorten; live briefly'; from Slav. perhaps here poln. 
gne, bic , old gna, bic (with secondary nasal vowel as a result of preceding n) 
"press, distress, maltreat, stir, tease, irritate'; compare also genebh-, S. 378 f. 


2. gnegh-: 


Schwed. knagg ‘knot, knag', mengl. mnd. knagge ‘knag, thick piece'; with germ. kk: 
anord. knakkr “foot (at tables, chairs), footstool (foot block)'. Here also ahd. kneht, 
nhd. Knecht, ags. cniht ^ knave, boy, youngling, servant, warrior' (*knehhta-, 
compare to meaning Knabe, Knebel under likewise, to t-suffix nhd. bair. knöchtel 
`cudgel, club, o) [UTo [e [To T2 1B B 


3. gn-eibh-: 


Gr. y vi go v ‘skinflint, scrooge, cheapskate, curmudgeon' (if not because of 
older recorded K vi 9» œ v, Meisterhans-Schwyzer 74, with secondary anlaut 
softening, so that with anord. hnippa "bump, poke' to the parallel root *ken-, kn- 
eib(h)-); 


anord. kneif ‘kind of pliers', knifr, ags. cnif ^ knife', nhd. dial. kneif "^ knife'; besides 
with germ. pp, p: mnd. knip, nhd. dial. kneipf ^ knife', norw. mdartl. knipa, mnd. 
knipen (out of it nhd. kneifen figurative) “nip, squeeze tightly between two surfaces, 
pinch, break off by pinching, squeeze, press' (partly also ‘be thrifty, stingy; run 
short, be used up, be exhausted, running out of; pinch; run away'; s. similar under 
gnebh-), nd. knippen “cut, clip', nhd. knippsen, nd. knipperig ‘stingy, fugal, spare, 
thrifty', nhd. Kniff (also = thievish, sneaky trick under likewise), mnd. knippen 
"blink, wink the eye, wink'; 


lit. gny biu, gny bti, Iterat. gna ibau, gna ibyti ^ pinch (with the fingers or tongs)', 
besides sny biu, Zny bti ds., Trautmann 93. 


4. gneig-: 





Anord. kneikia "press, camp, norw. dial. kneikja bend backward'; mnd. nd. nhd. 
knicken, wherefore Knicks " knee-bend, flexure, bowing, bending'. 


5. gner-: 


Norw. knart, knort ^ knag, knot, unreifes Obst', mengl. knarre “hunch, outgrowth, 
knag', mhd. knorre ^ knag' under likewise; besides ahd. kniurig "^ knorrig', mhd. 
knür(e) "knot, knag, Klippe, mountain op with ablaut neologism. 


6. gnes-: 


Norw. knast m. "knag' = nd. hd. Knast; mnd. knöster " gristle', holl. knoest " knag', 
mndl. knoes 'gristle', knoesele "ankle'; norw. mdartl. knös (*knösia-) ‘large mighty 
beggar', schwed. knase ‘big, rich, obstinate, inflexible person’. 


7. gnet-: 


Ahd. knetan, ags. cnedan st. V. `knead', zero grade anord. knoda, -aða ‘knead'; 
with germ. tt anord. kno, ttr (*knattu-z) ball, sphere', knatti ‘brow, edge of a hill or 
cliff', norw. knott m. "short and thick body, knag, knot', schwed. dial. knatte ‘small 
bush'; Old Church Slavic gneto, , gnesti ^ press', Old Prussian gnode f. ‘trough for 
kneading the bread' (*gnötä), Trautmann 93. 


Maybe nasalized alb. (*ghnes-) ngjesh " press' common alb. gh- > gj- phonetic 
mutation. 


8. gn-eu-: 


Anord. kny ja ‘press, hit, ags. cnd(w)ian ‘in mortar zerstoßen' (ags. cne owian 
“coire', as schwed. knulla ds. compared with mhd. knöllen “bump, poke, hit'); 
anord. kndi "knuckle'; aschwed. knüla, knyla *knag, knotin trees, foot ankle'; 


Maybe alb. (*knyla) nyja ' knag, knot' [Common alb. kn - > n- phonetic mutation] 


serb. gnja viti Dress, sloven. gnja viti ^ press, ruffle, crease, crumple, wrinkle, 
strangle, throttle, choke'. 


9. gn-eu-bh-: 
Ir. gnobh ^ knotin the wood, knot, node' (*gnubho-); 


anord. kny fill m. “short, just come out horn', ostfries. knüfe ‘clot, chunk, clump, 
knag'; anord. kneyfa ^" press'; norw. knuva Dress, squash, crush', ostfries. knüfen, 
ndd. knuffen ^ bump, poke, kick'; with zu : mnd. knovel ‘knot, ankle'; mhd. knóbel 
'ankle'; with germ. p(p) (consonant-sharpening): norw. dial. Knupp m. `bud', mnd. 
knuppe, knoppe `bud', knuppel = mhd. knöpfel "club, cudgel' (these ndd.), ahd. 
knopf ‘knot, knag, knop, knob', schweiz. chnopf ‘knot, knop, knob, bud, small kid, 
child' (in addition knöpfen; a derivative is Knospe, there probably from *knuphsön- 
), and o-grade mnd. knop m. ' knot, knop, knob, handle, button, pommel', mhd. 
knouf, nhd. Knauf; with germ. bb: norw. knubb m. "dot, chunk', mnd. knobbe 
"knag', mengl. knobbe (engl. knob) ^ bud, knop, knob, knag, knot', norw. knubba 
“pump, poke, kick, press'; 


lit. gnia ubti ^ comprise, enfold, hug, embrace, hold tight (*gneubh-), gniu bti ‘lose 
stability, fall, sink'; if from gnia uzti (under 10.) through influence of gny bti (above 
3.)ó 


10. gn-eu-g -: 


Anord. knjükr "round mountain top', norw. mdartl. knjuka, knoka "^ ankle', anord. 
knykill ^ small knot'; mnd. knoke m. "bone, mhd. knoche "bone, knag, bundle'; 


Maybe alb. (*knyk) kyc "ankle' 





ags. cnycel (6), mnd. knokel, mhd. knöchel, nhd. Knöchel; but anord. knoka “hit, 
knock', norw. mdartl. knoka "press, squash, crush', ags. cnocian, cnucian ^ knock at 
a door, thrustin the mortar', mhd. knochen ^" press' stand in ablaut to aschwed. 
knaka ‘crack, creak' and indicate to onomatopoeic words g neg- (Wissmann 79), 


whereat also Kluge!! s. v. knacken; 


with germ. -kk-: mnd. knocke, mengl. knucche, engl. knitch "` bundle', mhd. knock 
“nape, cervix, neck'. 


lit. gnia uZ-iu, -ti^ close the hand firmly’, gniü Zis, gniü Ste , gnia uZta ‘bundle, 
handful', gniu Zti ‘bend, fall, lose firmness’ (^ *fold up, double or bend something 
over upon itself’), lett. gnau zt ‘grasp with the hand, press (lett. Zn augt ‘strangle, 


throttle, choke' from *gn auz-6); compare (above 9.) lit. gnia ubti. 
11. gn-eu-s-: 


Anord. knosa, -aða ‘abuse with blows', norw. knysia “crunch, munch, chew with the 
teeth; pulverize, grind into fine particles', ahd. knussen “hit, crush', ags. cnyssan 
“crush, grind'; with ū aschwed. knusa = ndd. knudsen Dress, squeeze', anord. 
knüska hn, nhd. schweiz. chnüssen, chnüschten "thrash'; anord. knylla ‘hit, bump, 
poke' (*knuzijan, s. also above under gneut- about Knollen) = ags.cnyllan "hp, nd. 
knöllen (knullen from *knuz-lon) ^to press together, zerknóffeln', mhd. knöllen “hit, 
bump, poke, cuff, strike, slap, pommel, push, shove, thrust; anord. knauss m. 
"round mountain corner'; with ü mnd. knüst m. "knag', schweiz. chnüs " knag, 
clump'; with u norw. knust, knysta ‘coiled chunk, knag', schwed mdartl. knose 
“hunch, outgrowth' (figurative bair. knös `a youth, lad', schweiz. chnósi "thick man, 
husband', nrhein. knósel ‘dwarf, crippled being, unripe fruit’). 


12. gn-eu-t-: 


Ahd. kno do (*knu ban-) `knop, knob, ankle, bud', mhd. knödel ‘ovary, dumpling, 
small mass of dough which is boiled or steamed’, ahd. knoto (*knuóa n-), nhd. 
Knoten, whereof ahd. knutil, nhd. Knóttel ‘thick stick' (actually “knotty walking 
stick'); ags. cnotta m., mnd. knutte ‘tubers, flax bud', mhd. knotze ' knag', mnd. 
knulten ^ knit, tie, bind, knot' = ags. cnyttan, engl. knit ds. and with the originally 
meaning ‘to press together' bair. knauzen ‘to press together', nd. knutschen, mhd. 
knötzen ‘squeeze, push, shove, thrust'; anord. knütr (*knüdn-) ‘knot, knag', knüta 
"capitulum, head of a bone, end of a bone, kny ta ‘tie, bind, knot'; mhd. knüz 
‘(*gnarled, snaggy, knobbed rising arms against, daring, bold, audacious, perky, 
cheerful; bold; impudent'; mhd. knolle "clod of earth, clump', ags. cnoll m. 
‘mountaintop, mountain peak, summit, acme, apex' (if from *knuö-la - or *knuz-la — 
for the root form *g(e)n-eu-s-); 


lit. gniutu , gniu sti ^ press', gniutu oti ds., gniu tele ‘pole for pressing of the straw 
with the roof cover', gniu tulas ‘bales, paper, lump, clump', gnu tulas ‘clump, fist- 
size clump' 

References: WP. | 580 ff., Wissmann Nom. postverb. 83, 132. 

See also: compare also under ken-. 
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Root / lemma: gerebh- 

English meaning: to scratch, write 
German meaning: ‘ritzen' and Verwandtes 
Material: 1. gerbh-: 


Gr. y páq ‘Scratch, carve, cut, mark by cutting or scratching, write' (*gr,bhö), 
ypáp pa "alphabeticletter', yp appr line, ypagetc 'scribe', 





yp .antüc `Ritzung der Haut (besides dialect forms with -p o- instead of -p a-); 


ags. ceorfan (participle corfen) “cut, clip, notch', ahd. kerban "make incision, cut, 
clip', nhd. kerben, mhd. kerbe f. ‘incision, notch', kerp m. “seam, joint, fugue’, 
ags. cyrf m. "cut; 


slav. *Zerb » in Old Church Slavic žre bt, skr. Zdri jeb, Kr. Ze reb ‘lot, fate' and 
slav. Zerb sj. in Old Church Slavic žre bit, ‘lot, fate, crumb' (^ *notched rod'), Old 
Prussian girbin number (`*crenation, series of notches on the outer edges of a 
leaf or shell’). 


Maybe alb. krrabe ‘shepherd's stick' 
2. grebh-: 


Mhd. krabelen (with expressive intensification: mhd. krappeln, mnd. krabbelen, out 
of itnhd. krabbeln) ‘scratch, scrape, grovel, truckle, creep', anord. krafla ‘grovel, 
truckle, creep', krafsa ‘scratch, scrape, leicht anróhren', 


Maybe alb. kref, kreh (*krefs) “comb, clean' 


with expressive intensification dön. norw. krabbe "scratch, grapsen' (and 
“scrabble, scribble, scrawl, scratch, grovel, truckle, creep', originally ‘grovel, 
truckle, creep, while one gets stuck'), wherefore anord. krabbi m., ags. crabba, 
mnd. krabbe `crab' and ahd. (krebiz), zkrapita-, krebaz(o), asöchs. krepdt, nhd. 
Krebs. - Quite doubtful gr. y pm ọ t ¢ `sow' (better "the grunting'ö) as nasal 
form. 


3. Besides *gribh- (with expressive iö): 


Gr. yptqá&oO0at ypagetv. AdkKwvecsc. ot be Elelvxeoi 
plo o € | v Hes. (compare from sker-: gr. okapipaoynaı, lat. scribd), à y pi gn, 


áyvpstgva ‘rake, gardening tool with a comb-like end; rack' (à- from *n,- In, 
“carve, cut, mark by cutting or scratching'ö); 


holl. kribbelen ` murmur', kribelen "Irch, mhd. md. kribeln ^ kitzeln (von der 
Sinuenlust)', nhd. kribbeln, and with germ. pp: ahd. kripfan "rasch und wiederholt 
wonach greifen', nhd. kripfen “esp. of scratching a groove'; 

lett. gripsta ‘scratch’. 

References: WP. | 606 f., Trautmann 87. 


See also: compare gred- ‘scratch, scrape', gréb(h)o-s ‘hornbeam’. 
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Root / lemma: ger-1, gere- 
English meaning: to gather, put together 
German meaning: "zusammenfassen, sammeln' 


Material: Gr. à y ei p o (åy © pli, Fy € ( p a) ‘gather; assemble' (*n,hgerhi_ö; a- 
weak form from v, also ‘collect, gather'ö), gr. dor. à- y p&-ta c "collector, 
gatherer', Aor. y p £ x o ‘be gathered', Infin.dy péoO0at;àvopó, 

äy vpt ç congregation, meeting', à yp t n ç "collector, gatherer, beggar', 

à yoo óc "hand, crooked, bent arm (iffrom*a-y opococ, with óol. op 
from tr for the formation compare ma A a o vr flathand'), véoy£pamoAAá 
Hes., Ta yáp ya p a ‘Swarm, flock; mass, crowd, heap'; 


broken reduplication *grehg- in: 


lat. grex, gregis m. “herd, troop, multitude, crowd'; 





mir. graig n. (with secondary a), Gen. grega ‘herd of horses', cymr. corn. bret. gre 
ds.; because of air. grafann f. "horse race' (*grego-su_endnä) barely borrowed from 
Lat.; 


Maybe alb. (*grega) grigja ‘herd of sheep' 

baltoslav. gur- from *gor- in: 

lit. gurguly s m. ‘coagulation, thickening', gu rguole f. ‘bulk, mass, lump'; 
Maybe alb. gurgullonj "bot (liquid coagulation)' 

lett. gu rste "bundle of flax' (*gursti- from *gurthsti-) = 


Maybe through metathesis alb. (*gursti) grushti handful, thin, emaciated; fist’; 
(*grist) glisht, gisht ‘finger’. 


slav. *g brst s in Old Church Slavic gr stese "fist, handful', aruss. g brste, skr. 
gr st (Pl. gr sti) ‘hollow hand', poln. gars c ds., russ. gorsts ds.; russ.-Church 
Slavic pri-g pr »Sca f. 'handful' (*gursti à); slav. *g »rtati and *gerno, ti (from 
*gprtno, ti) in skr. gr c e m, gr tati scrape together", klr. pry-horta ty ds., poln. 
garna. c ds.; 


*gere- in lit. greta Adv. ‘side by side, abreast’; 


remains far off Old Indian gan, a h, “troop, multitude, crowd', because not idg. 
(Kuiper Proto-Munda 54 f.). 


root extension grem-: 


Old Indian grà math, m. "heap, troop, multitude, crowd, village, congregational, 
parish, community, township'; 


lat. gremium ^" armful; lap, bossom, womb, female genitals'; 
maybe alb. (grem-) greminë "bottom, hole, abyss', gremis "throw to the abyss, pile 
up' 


mhd. krammen “snatch with the claws', ahd. krimman (kramm) “press, grip with 
the claws', ags. crammian (engl. to cram) ‘stuff, fill' (actually "press'), aisl. 
kremia ^" press, clamp', kro, m "^ consuming illness, disease, malady', ablaut. 
krumma, krymma ^ hand'; 


lit. grumiu os, gru mtis ‘with struggle somebody', gru mulas `clump', grum (s)tas 
"clod', gru mdau, -yti "are pushing, filling, stuffing by force from above'; the same 
d(h)-extension in gr. y oóv 0 oc ‘clenched fist’; 


maybe alb. geg. grumull grumbull (*grem-ul) "mass, pile' [common alb. m » mb 
shift] : lit. gru mulas "^ clump' 


Note: alb. shares the cognate with balt. lang. not with slav. lang. which means the 
alb. cognate is part of the inherited illyr. balt. lexicon. 


russ. Church Slavic gromada, gramada “heap, mass', poln. nsorb. also ‘village 
community, local meeting‘. 


Maybe alb. (*gramada) gërmadha "ruins, mass of stones' 


References: WP. | 590 f., WH. I 621 f., Trautmann 94, 102, Schwyzer Gr. Gr. 
1433?, 715, 7468. 
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Root / lemma: ger-2 

English meaning: to scream (in expr. forms) 

German meaning: in Schallworten, especially for heiser schreien' 
Material: A. Old Indian ja raté ‘it rushes, sounds, crackles, shouts', jarä ‘the 
rustling, murmuring' (or to *g à r- or *g"er-); perhaps gargara-h `a music 
instrument (yet see also *gal-); 


alb. nguro nj ^ howl' (from wind); [actually hunguronj ^howl'] 


anord. kæ ra, kæ róa ^ bring forward a matter, lodge a complaint, make a 
complaint to the proper authorities, accuse' (derived from a lengthened gradeen i- 
stem *géri-); with consonant increase ahd. carron ‘squeak, screech, clash, jangle, 
squeal, grate, jar, resound, rattle, creak' (schw. V.), cherran (st. V.) ‘cry, creak’, 
mnd. kerren, karren ‘creak', ags. ceorran Creaki (ceorung ‘lament, grumble, 
growl, complain, repine, snarl'), norw. karra ‘coo, gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker', anord. kurra ‘growl, murmur', kurr "murmur, rumor'; 


lit. gu rti ‘shrill, shriek, scream’; 
B. Here the name of crane: 


1. Lit. ge rSe "crane, heron'; after Risch (briefl.) contaminated from ge rve’ and 
ge nse ; 


2. With formants -en-, to part with -u- and -g- extended: 
arm. krunk ‘crane' (*geru-n-g-); compare under ahd. kranuh; 
Maybe truncated alb. (*kranuh) krahu ^ wing, arm 


gr. Yéprn v y&pavoc Hes., vYépa voc m. 'crane' and ‘crane for lifting 
weights, esp. used in the theatre, quern, a fish'; 


gall. tarvos trigaranos (Inschr. about a bull with three plumes on the back); cymr. 
corn. bret. garan (*gerenos) ‘crane’; 


ahd. kranuh (-ih), ags. cranoc, cornuc, mnd. kranek m. (*granug-); 


ags. cran, asöchs. krano, mhd. krane, nhd. Krahn (*granon-) m.; in addition aisl. 
trani crane' (with t- instead of k- after trami ‘evil spirit, demon, evil supernatural 
being; devil’); 


lit. garny sm. ‘heron, stork' (*gorhnhi_os); lett. garns m. ‘heron’. 


3. With formants -ou- : -ü-: 

lat. grüs, Gen. gruis f. (later also m.) `a crane', therefrom gruere `of crane's call'; 
nhd. westfól. krüne ' crane'; see under ahd. kron; 

lit. ge rve , lett. dzer ve, Old Prussian gerwe f. ^ crane' (*gerau (äi 


russ Church Slavic Zerav s m. (*geróu. i. os), skr. Ze ra v, wruss. Zo rou. (Gen. 
Zo rau_la); besides skr. Zdra lj (from *Zsravib) and russ. Zura vib (Gen. Zuravija ). 


C. from the same ou-: eu-: ü-extension also ahd. krön ‘chatty, loquacious, 
talkative, garrulous, gossipy, prattling, logorrheic', ndd. krölen (*krauljan) ‘loud 
cry', holl. kruilen ^ coo', krollen ‘cry like cats', mnd. krüschen ‘screech, shriek, 
scream, squawk, cackle, croak, yell’. 


With i-extension redupl. lat. gingrire ^ cackle, esp. from to geese'; 





perhaps (ö)heregr. yi y vy pa c, yi y vy p o c m. ‘Phoenician flute' etc.; 


mir. grith, cymr. gryd 'scream' (*grintubs), mir. grinnigud ‘creaking of the arrow' 
(*grinnbd-); 


Maybe alb. (*grinnhd-) grindem ‘scream, quarrel' 


mhd. krischen ‘screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell', mnd. kriten 
“cry, howl', mhd. krien ‘sharp cry', nhd. kreißen, mhd. kristen, nhd. kreisten. 


D. grà- in wgerm. nord. *kra- (with 6 not changed to old à through recent imitation 
of the of a- a colored raven's croaking): ahd. kräen, nhd. kröhen, mnd. kreien, ags. 
cràwan ds., ahd. hanacrät "cock crow, call of a rooster; dawn, time of morning 
when roosters crow', ahd. kra(w)a, kraia, nhd. Kröhe, as. kräla, ags. cräwe ds., lit. 
grioju, russ.-Church Slavic grajo, , grajati “croak, caw'. 

With guttural extension: 

anord. kraka ‘crow', krakr ‘raven', ags. *cräcian, cracettan ‘croak, caw (of raven)', 
nhd. króchzen; germ. -k- from idg. -g because of nir. grag " croaking' (*graggo-); 
mnd. krakelen ‘chatter, prattle, jabber; talk rapidly; talk nonsense'. 


With idg. k-: lat. graculus ‘jackdaw', gracillo, -are ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker (from chi cken)'; 


ahd. kragil, mhd. kregel "gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering', ahd. 
kragilön ‘babble, chatter', mhd. kragelen, kregeln ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, 
snicker'; 

russ. Church Slavic gracu, grakati ‘croak, caw', gr pkati ‘coo (from the dove)'. 

E. With formant -g-, and from other hearing impressions: 

Old Indian garjati ‘rages, roars, hums, bellows'; 


arm. karkac ‘din, fuss, noise'; 


ags. cracian, cearcian ‘ring out; sound’, ahd. krahhon ‘crack, creak'; 


lit. gi rgZdZiu, girgzde ti ‘creak’. 


In addition perhaps russ. gro chot ‘din, fuss, noise, crash, blast, loud laughter' 
under likewise as new onomatopoeic words. 


References: WP. | 591 ff., WH. | 583, 601 f., 615, 624, Specht Dekl. 48, Trautmann 
87, 94. 
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Root / lemma: ger-3 
English meaning: to turn, wind 
German meaning: ‘drehen, winden' 


Material: A. Old Indian gun, a bh (*gr.-no -s) ‘the single thread of a string, line, 
cord; stain' (dvi-, tri-gun, a- actually ‘consisting of two, three threads"); ga rta-h, 
"carriage seat of the chariot" (^ *from rods twisted seat, carriage basket), compare 
with formants -mo- anord. karmr ^ parapet, defensive wall, protective wall in front 
of a trench', schwed. karm ‘back, part of a chair support from wickerwork, carriage 
basket' (*gor-mo-s " wickerwork'). 


1. guttural extensions: 





a. In idg. -g: presumably gr. y v p y a Oóc ‘wicker-basket, creel, twisted basket 
from willows, weir, fish-snaring net (- v-reduced vowel, endingas in kdAaOoc 
"basket narrow at the base, esp. for wool, for fruit, (carried in procession in honour 
of Demeter), capital of a column, in this form, wine-cooler, mould for casting iron, 
reservoir of an oil-lamp'); 


anord. kraki ‘pole with hook; thin person'; ahd. krächo (*krékan-), kracco (as 
*kraggan-, gemination form to germ. *krag- see under) ‘hooked device', anord. 
krākr and changing through ablaut krökr 'bend, bay, hook' (out of itmengl. crök, 
nengl. crook ‘curvature etc. `), krøkja ‘crook, snatch', schwed. kröka, norw. dial. 
kreka krak ‘grovel, truckle, creep', kreken ‘weak, old age'. Besides in germ. -g 
(probably = idg. EI ahd. krāgo book: perhaps also ags. crōg, ahd. kruog Crock, 
pitcher, jug', if notin any leaning relationship to gr. k 9 wo oćç (see under under 
greu-g-). compare from the root form gr-ei- the same extension in anord. krikr 
‘bend, bay', -kriki (from which mengl. crike, creke, nengl. creek) ‘curvature, bay'; 


perhaps lett. gredzens 'ring'. 


b. In idg. -k: Old Church Slavic ssgrzciti se, "draw together, collect, assemble', 
bulg. grča se "bend, curve, crook, pull myself together', garca ^ wrinkle', zgprcen 
“wizened, shriveled, shrunk, dwindled', serb. gr č `cramp'. 


Maybe nasalized alb. ngërç " cramp', ngérth ^ kink' 
c. Nasalized: 


In idg. -k certainly anord. kra ‘point, edge, angle' (*kranho) and probably also 
germ. forms in -g: anord. kringr m. `ring' = mhd. krinc, -ges ‘ring, battlefield', nhd. 
Kring, anord. kringla `ring of a circle, circle, compasses, instrument for drawing 
circles and measuring, calipers', mnd. kringel(e) `ring, round pastry, cake', mhd. 
kringel (and changing through ablaut krengel) ds., nhd. Kringel; mhd. kranc, -ges 
`circle, ring, district, region, area', nhd. schweiz. chrangel `curvature', mhd. 
krangel need, tribulation' (from `entanglement, curvature') and "ring, circle'; 
anord. cranga `grovel, truckle, creep, trudge, lumber', with figurative meaning 
krangr `weak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated'; ags. cringan `fall'; 


in idg. -g : ags. cranc-steef `a weaver's device', crencestre `weaver', mengl. 
crinkled `twiddled, twisted, rotated, revved, revolved', engl. crinkle `bend, 
curvature, crease, rumple, wrinkle; make a rustling sound, crank ‘lever, handle, 
curvature' (as nhd. schweiz. chrank), older also cranke `spool', mndd. krunke 
"crease, wrinkle, frill, ruffle; frizziness, curliness; ruff', holl. kronkel `crease', 
krinkel "loop, noose, snare, crease, wrinkle', norw. krenkja ‘dislocate, luxate, 
crick'; with the meaning-development to `bent from disease, malady': ahd. 
krankolön `stumble, trip; transgress, go astray, lose one's way, become weak', 
mhd. krank `narrow, tight, slim, slender, thin, small, weak', nhd. krank, ags. cranc 
`weak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated', as well as ags. crincan `fall 
in battle, die in battle, die in combat, die in war'(`*bend in agony'); 


in idg. -g (not-g) point at balt. *grenZiö ‘turn, twist, rotate' in lit. gre, Ziu ; gre, ati 
"turn, twist, rotate, drill, wimble, bore a hole' (Iter. gra, zy ti), gri, Ztu , gri, Zti 


"retrovert, turn back, return, go or come back, gri, Zte "roll of flax' = lett. gri zte 
“the twisted together', lett. gri ežu ‘turn, rotate' (= lit. gre, Ziu ), lit. gra, Ztas 
"borer', Old Prussian granstis ds. (lit. gra, Zulas ‘shaft, pole, rod, beam; long 
revolving bar used to transfer motion or torque to gears or other parts' presumably 
likewise from ‘cord, rope, hank, halter, rope with a noose for hanging criminals’). 


2. Dental extensions: 


a. gr-et(h)-: ags. cradol m. ‘cradle' (*kradula- ‘the plaited'), ahd. kratto ‘basket' 
(*kraddan-), krezzo, mhd. krezze, nhd. Krötze ‘pannier' (*krattian). 


b. Nasalized: 


Old Indian granth-, grathna mi, Fut. granthis yami ^ coil, bind, wind, tie, knot, 





fasten, join, attach, tie a knot', participle grathita - ‘winded, knotty, conglobated', 
granthi -h m. ^ knot, joint, intumescence', granthahh, ‘knot', grathi n- “scheming, 
deceptive', grathila- ‘raving, mad'; but ghatä- "bulk, mass, troop, multitude, crowd' 
is nota root. (Kuiper Proto-Munda 55 f.). 


c. ger-d, gr-ed-, nasalized grend-: 
Air. grinne (*grend-n-i o-) "bundle, fagot, bunch, fascis'; 


anord. kartr, ags. cræt m. Cart (probably * twisted carriage basket'), probably also 
anord. kart-nagl ' deformed, twisted nail', norw. kart m. “unripe fruit, knag', 
ostfries. kret “shrunk fruit', mhd. krenze basket, ahd. kranz, nhd. Kranz; 


lit. grandi s (reduced grade grundis) ‘bracelet, iron ring, hoarfrost of wheel, round 
cheesecake', Old Prussian grandis ‘the ring in the plow which connects the plow 
crossbeam with the front rack’, lett. gru ods ‘stark twiddled, twisted, rotated, 
revved, revolved, drall'; 


poln. gre, dac sie, ‘turn, rotate’. 
3. Labial extensions: 
a. gerhbh-, gr-ebh-: 


Old Indian grapsahh, , glapsabh, "bundle, tussock', next to which with mind. 
development from *gr,psa-h, guccha-h, and as hypersanskrit. back-formation 


gutsa -h ‘tussock, bundle, bunch'; belongs probably better to S. 455. 


mhd. kre be m. (*kretian-) “basket; intestines, entrails', as. kribbia, ahd. krippa, 
ags. cribb ‘crib, manger', in Nhd. (and Holl.) also “wattle fence on shores, fish 
Snaring net, verge of a roof with brushwood bundles' (tiefstufige additional form 
mnd. kröbbe, ags. cryb; with germ. -pp-: nhd. schweiz. chröp(e) ‘crib, menger, as 
on the other hand also ahd. kripfa); 


mnd. kerve ‘weir, net’, anord. Hart kerf(i) n. ' bundle, fascicle, sheaf', aschwed. 
kaerve ‘grain bundle, fascicle, sheaf', schwed. dial. karv basket, isl. karfa, körv 
"basket (but nhd. Korb, mnd. korf nevertheless probably only Lw. from lat. corbis). 


In addition behaves perhaps gr. y pt q o c "shopping bag, fishing net; somewhat 
complicated, riddle’ (whereas with m: y piro c "fishing net, yp t wesc 
"fisherman'), as scr-ibö, o káp-( -q o c tösker- ‘cut, clip’. 


b. gerb-, with revelation of the meaning ‘crinkle, wrinkle, shrivel, shrink due to 
excess dryness, wrinkle up, cramp', butalso for other kinds of of bending: 


Air. gerbach ^ wrinkl y'; 


Old Prussian garbis ‘mountain’, lit. ga rbana (see under) and garbana `f. ‘hair 
lock'; 


Maybe poln. garbic sié ^to hump' : alb. ke rrus ‘to hump', kurriz ^ (hunchbacked) 
Spi ne' 


in addition ablaut. Old Church Slavic gr e » `dorsum, cramp', gr b o-nos b 
`crooked-nosed', russ. gorb `hump, hunchback, hunch, outgrowth, elevation, back', 
sloven. gr b, gr ba “hunch, hump, hunchback, wrinkle', gr bati “make 
hunchbacked, crook, furrow'; 


nisl. korpa f. ‘wrinkle, crease', korpna ‘contract, shrivel'; 

a heavy basis, perhaps *gerab- (ö),seems the base from arm. karth "fishhook, 
hook; knee bow, popliteus, shinbone, leg' (*gr. pti-) and lit. ga rbana f. "curl'; 
Berneker 368. 


c. Nasalized: 





Ahd. krim(p)fan, mhd. krimpfen, mnd. krimpen "shrink up, shrink' = anord. kreppa 
(krapp) ‘pull together', mhd. krimpf ‘crooked; cramp'; ags. crompeht ‘crumpled, 
wrinkled', ahd. krampf ‘writhed, crooked, humped', substantivized krampf(o) 
“cramp', krampf ‘hook', ndd. (and as Lw. nhd.) Krampe “hook for closing’, as. 
kramp(o) "^ cramp', Kaus. mhd. krempfen (*krampjan) = anord. kreppa (schw. V.) 
"pull together', nschwed. krumpen ^ wizened', anord. kropna (*krumpna) * shrink 
up, become stiff', ags. crump, ahd. krumpf ‘writhed, crooked, humped'. 


Besides ags. crumb, as. krumb, ahd. krump, nhd. krumm presumably for idg. u- 
root from gr. ypvpmavelLv yopvtmotcoA@al, ovy kaunte lv Hes., 
vpüntoc Crooked (see S. 389 under B. 2.); 


lett. grumbt ‘gotten wrinkled', grum bulai ns ‘jolting'; 
Maybe alb. grumbullonj pull together', grumbull ‘pile, heap' 


lit. grumbu , grubau , gru bti (analogical nasalized form for *grumbau , *grum bti) 
"jolting, hard or become insensible', grubu s (for *grumbu s) ‘jolting, hard'; 


Old Church Slavic gro, bb "Lö (wt n c, unlearned, untaught, ill-mannered', russ. 
gru byj rough, coarse, raw', poln. gre, by ‘wrinkly, rough, adverse', poln. gra, ba, 
gre, ba f. ‘elevation, hill, boundary'; 


d. grep- or g(e)rap- (compare above S. 387 *gerab-) in mnd. krappe “hook, claw, 
talon'; 


maybe alb. grep book 


holl. krap f. “cramp', ahd. krä pfo `bent claw, talon, hook', nhd. Krapfen "book: 
pastry of such form' (germ. pp; besides germ. -bb- in:) ahd. krāpo, mhd. kräpe 
`hook', schwed. dial. krabbe `hook for the search in water'; 


maybe alb. ke rrabe ‘crooked stick of the shepherd' 


anord. krappr `eng', holl. krap ds., nhd. bair. krapf `unprepossessing, small', 
schweiz. chrópf `strong' (`*thickset)'; ahd. nhd. Kraft (from cramping the muscles), 
as. kraft, ags. Craft ^ power, skillfulness, art', anord. kro, ptr, kraptr m. "power, 
witchcraft', compare (as "fest worauf bestehen') anord. kro, f f.  demand', krefja 
“arrogate', ags. crafian ds.; norw. krav m. ‘Ice crust (besides anord. krap n., krapi 
m. ds.; `wither, shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up'; nord. -p- 
probably for root form with idg. b). 


4. s-extension *gre-s-, only germ.: ahd. kresan `grovel, truckle, creep', norw. 
mdartl. krasen `weak, frail'; presumably as. ahd. kresso `goby, small fish', nhd. 
Kresse, Kressling ds.; *gerhs- probably in norw. karra `shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up, friz, curl'. 


Besides from the i-extension *gr-ei- also *gr-ei-s- in mhd. krisen, kreis `grovel, 
truckle, creep'. 


B. root form gr-eu-; grü -mo- ‘scraped together': 


gr. rop ‘little dirt under the nail' (i.e. "what settles while scratching under the 
nail'); 


norw. kryl "hump, hunchback' (*krü-li-ö *krüvila-ö), dial. also skryl, kryla 

“"krummrö ckig sein' (also gryla), schwed. dial. krylas i hop ‘creep together', norw. 
dial. krylt (grylt, skrylt) ~hunchback person' (the forms with g- belong together with 
anord. grüfa ‘sich vornóberbeugen, auf der Nase liegen', nhd. schweiz. grüben, 
groppen, gruppen ‘crouch down, stoop' to a versch. root with germ. g-); 


with the meaning ‘crooked claw, talon, mit gekrallten Fingern zusammenscharren': 
as. krauwil, ahd. krouwil ' claw, talon, fork with crooked points', nhd. Kröuel ds., 





ahd. krouwön, nhd. krauen, afries. krawia actually “scratch, scrape with crooked 
fingers'; 


maybe alb. geg. (*kraue-) kruenj ' scratch, scrape' 


with formants -mo-: gr. ypüLin a, -EnG, -And "junk, trash, trumpery, of fish small 
fry, also pouch, bag or chest for old clothes' (similarly the tä-derivative y pu rn 
"junk, of fish small fry, woman's dressing-case or vanity-bag, prob. a workman's 
tool-bag, frippery', yputoda«kn ‘lumber room’), actually ‘scraped together'; 


lat. grümus `a little heap, hillock of earth' (as earth scraped together); 


mhd. nhd. Krume; with ü: ags. crüma m., mnl. krüme (ablaut, krome), holl. kruim 
“crumb' (‘what one scratches from the hard crust’), isl. krumr, kraumr, schwed. 
kra m, inkra® m (inkrom) “intestines, entrails of birds and fish, crumbs'. 


1. guttural extension greu-g- in: air. gruc, nir. grug " wrinkle' (*gruggu-), mir. 
grucanach ' corrugated'; 


maybe alb. (*greu-g-) krunde ‘crumb, bread crumbs' common alb. -g- > -d- 
phonetic mutati on. 


ahd. kriochan ‘grovel, truckle, creep', nhd. kriechen, ablaut. krauchen “duck, slip, 
crouch, grovel, truckle, creep', Krauch ‘road curve' (mengl. crouchen, engl. crouch 
" duck, stoop’, is frz. Lw.), mndl. kroke “wrinkle, crease', holl. kreuk ds. (*kruki-), 
mndl. crooc “hair lock' (*krauka-), norw. krjuka (krauk-) "shrink up, grovel, truckle, 
creep', krüka ‘crouch, squat', krekla, krykla "^ verkró ppelter Baum, hinfalliges 
Geschö pf, Knochenbröchigkeit'; in addition probably as `staff with crooked handle, 
grasp' norw. dial. krykkia, ags. cryce f., nengl. crutch, ahd. krucka, mhd. krucke, 
asöchs. krukka `crutch' (germ. *krukjö); perhaps mhd. krüche (nhd. Krauche), as. 
krūka, ags. crūce `crock, pitcher' (compare above ahd. kruog), ags. crocc, crocca, 
anord. krukka `pot, pan', therefore certainly also old close relationship to gr. 

K poo oóc ‘crock, pitcher' from * x p o kx LU oc (about ahd. krüsel " crucible, melting 
pot' etc. s. Falk-Torp under krus m. addendum) stands to the consideration. About 


nhd. Kriechbaum s. Kluge?! under Krieche. 


2. Labial extensions: 


greu-p-: gr. ypUrta G "hook-nosed, aquiline, hooked, writhed, crooked, humped, 
with a curved nose', ypUttaow “bend, crook', ypo, ypurac m. ‘griffin (Griffin 

(after the crooked beak and the crooked claws), a bird, part of a ship's tackle, or 
anchor'), nasalized y p v ytávg (v yopvmoto@al, ovy kapnte lv Hes., 
wherefore probably at first ags. etc. krumb ‘crooked' (see above S. 387). 


greu-b-: here perhaps schott.-göl. groban ‘top or point of a hill' (*grubb-); 


anord. krjüpa, ags. creopan, mnd. krüpen “grovel, truckle, creep' (^ *curve like a 
worm’), ags. cryppan ‘bow, bend', nhd. mdartl. sich krópfen ‘crook oneself 
(schweiz. chrópfen “somewhat a bit bend so that it gets a roundish deepening’), 
mnd. kroppen "bend crooked', norw. krøypa (*kraupjan) `crook'; anord. kryppa f. 
“hump, hunchback', kryppil, ags. crypel `cripple', mnd. kröpel ds. (holl. kreupel; 
mhd. kröp(p)el, nhd. Kröppel from Ndd.), zero grade ags. cre opel `cripple'; ags. 
cropp `bundle of berries or flowers, ear, goiter, crop'; with expressive 
intensification: ahd. kropf `crop, bird's head', mnd. krop `swelling, blister, hunch, 
outgrowth, crop, Bird's head; trunk, (toter) body', only in latter meaning anord. 
kroppr `trunk'; 


maybe alb. geg. kryja, tosk. krye `(round) head' 


with simple b: anord. krof n. "trunk, killed animal body', kryfia `disembowel'; a 
*krufta- `curvature, hill' in mndl. krocht “hill, farmland, field in the dunes', ags. 
croft `small field'; 


lit. probably grubine ti`stagger, stumble', gru b(l)Jas m. ‘rough bumpiness, 





hillock'. 


3. s- Extension greu-s-: mhd. mnd. krüs ‘frizzy, curly'; mnd. krüse *chitterlings, 
belly fat' C *the frill, ruffle'); with germ. -au- ndd. krös “Intestine of geese', mhd. 
(ge)kroese, nhd. Gekróse, ndd. króse (*krüsi-) “wrinkle, crease, furrow, curl', holl. 
kreus ‘fold in staves'; ags. cre as ‘dainty', wfries. kreas ‘frilly'; ahd. mhd. krol GIL 
) frizzy' (*kruzla -), mhd. krol(le), królle ^ curl', norw. krull ds.; norw. mdartl. 
kruslen, krusken "Trail", ndd. krusch "curled', mhd. krüsp “frizzy', nhd. obd. kraust 
“frizzy'. 


References: WP. | 593 ff., WH. 623, Trautmann 94 f., 97, 99 f. 
Page(s): 385-390 


Root / lemma: ger-4, grei- 
English meaning: to grow; to awake 
German meaning: "wachsen, wecken' 


Material: Old Indian ja rate ‘awakened’, jà-gar-ti ^ wakes', Perf. jà-gà ra, participle 
jāgr. hva m’ s- ‘alert, awake, smart, keen, eager', ja gr.vi- "attentive, sleepless, 
alert, awake, smart’, av. jayarayantam ‘the watching one, Perf. jagara, participle 
Perf. Akt. jagaurvah-, jigaurvah- ‘awake, watchful, wakeful', Kaus. a-garayeiti 
“arouses, awakens’, with fra- inchoativ fra-yrisamno " awakening' (*grhsk-), Kaus. 
fra-yra-yrayeiti, dissimil. fra-yra-rayeiti awakens', mpers. vigras ‘awake’, 
vigrasénag 'livener'; 


gr. £ vy ei pw "awake' (whether &- Adv. *eó compare eor din av. ä-garayeiti and 
above S. 280; different Schwyzer Gr. Gr. | 6483), Aor. yp eto,éy peo Oa l, 
Perf. £- vy pori- y o p a (for £-y n- Y op a -compare Old Indian jä-gä ra - with dem 
p froméy péo Oa v; Med. (late) S-yi-rep-Ma v; of Perf. proceed from 
Zéyonyoortt 'onguard', y opoiyopoutc);év prio oo watch to* y p n-c- 
(compare av. fra-3rätö by awakening'); barely from *é y po x ( .@ (Schwyzer Gr. 
Gr. | 7082); 


alb. tosk. ngré (from which ngré), geg. ngre i lift up, arouse, erect, awake, stretch 
a gun' (*n-gra-n-i_ö), participle n-grite (*-grint-); 


presumably anord. karskr, kerskr "fresh, agile, lively', mnd. karsch “fresh, alert, 
awake, smart, alem. chörzsch. 


References: WP. | 598 f., WH. | 429 f. 
Page(s): 390 


Root / lemma: g(e)u-lo- 

English meaning: glowing coals 
German meaning: 'glöhende Kohle' 
Note: 


Root / lemma: g(e)u-lo- : glowing coals derivded from Root / lemma: ker(s)-3 
: to burn 


Material: With /-suffi x: 
ir. gu al ‘coal' (< *geulo- or *goulo-); 


aisl. kol n. 'charcoal', ags. col m. ‘coal', engl. coal, afries. kole f., ahd. kolo m., 





also kol n., mhd. kol n., kol(e) m., kole f., schweiz. cholle ‘gleam’. 
In addition with r-suffix (or previously reshaped from *gulo- after arm. hur `fire'): 


arm. krak “fire, glowing coals' (< *guro-, *gurä-), krak-aran `stove, hearth, 
fireplace, glowing frying pan'. 


References: WP. | 563. other possibilities by W. Schulze KI. Schr. 479. 


Page(s): 399 


Root / lemma: geil. ` göfi)- : gr 

English meaning: to sing, to cry 

German meaning: ‘singen, rufen, schreien' 
Note: onomatopoeic word 


Material: Old Indian gäyati and gäti ^sings', gätu - m. and giti - f. "song, gita - 
“sung, chanted', gà tha ‘song, verse' = av. gaza song of religious content; 


aruss. gaju, gajati “crow, squawk', russ. gaje m. ‘Jackdaw's croaking, clamor', 
ga kats ‘groan, croak, caw' etc.; 


Baltic *geidö in lit. gi edu and gi estu, giedo ti sing, cackle, crow, squawk', lett. 
dzie du, dzie da t'sing'; in addition lit. gy stu, gy dau, gy sti ^to sing, begin crow', 
gaidy sm. ‘rooster, cock', giesme f. ‘Kirchenlied', lett. dzie sma f. "song, gai lis 
m. “rooster, cock'. 


Maybe lat. gallus ‘rooster, cock' : alb. gjel "rooster, cock' 


toch. A kak, B kaka ^ he shouted' (redupl., to Old Indian gäti), present 3. Pl. kenen c 
(*géi-n-6 ), Pedersen Tochar. 183, 263. 


References: WP. | 526 f., Trautmann 76, W. Schulze KZ. 27, 425 = KI. Schr. 52. 


(CL [1:3 HERE) 


Root / lemma: geu-, gau-, gü- (*sgeu-) 
English meaning: to bend, curl; a kind of vessel 
German meaning: "biegen, krömmen, wolben' 
Note: 


Root / lemma: geu-, gau-, gü- : to bend, curl; a kind of vessel probably derived 
from Root / lemma: (s)keu-2, (s)keu_s: (s)kü- : to cover, wrap 


Phonetic evidence: mhd. kobe ‘stall, pigpen, cage, cavity' : klr. ku ca ^pigpen' 
(Trautmann 145) 


Material: Unextended probably in gou_a- : gü- hand, see there; further norw. kaa 
"turn, twist the hay', anord. ka ‘disturb the peacefulness' (*kawön); ka-beinn 
"bowlegged' (*gou_o-; air. gau, 96 ‘lie, falsity', whether from *göu_ä, here, 
otherwise to connect with lat. haud); about gr. yuins, y vio v see under S. 398, 
about yúa A o v see under S. 397. 

a. More dental extensions : 

gud-, geud- (occasionally gu_-ed-ö), before all in Germ.; gudo-m ‘intestine’. 


Old Indian guda m ‘intestine’; 





maked. yGS5aEvtepa Max £óàóv &£ c Hes,; 


ndd. köt ‘intestine', nhd. bair. Fotz `a part the bowels'; ndd. köt, köte also 
“Intestine of smaller animals, roe bags; calf; bag, pouch', mnd. küt "soft parts in 
the animal body, roe bag, calf', holl. kuit (*küt-) and kiete (*keot-) “roe; calf', engl. 
mdartl. kyte, kite “belly, stomach' (compare to meaning under gibus); 


afries. kate (*kaut-) 'ankle', mnd. kote, küte “hoof, talon, the foot joint of horses', 
ndd. (and borrowed nhd.) Kote, Kóte ^ ankle, shackle of the horses', Demin. mnd. 
kötel, nd. Kötel (from *kutil) ‘plump excrements, e.g., from nanny goats, horses', 

mndl. cotel, holl. keutel "de. cone, toddler'; 


norw. dial. kyta 'hump, hunchback, puffed out fold, hump in an plump body, 
sacklike extension of aner, schwed. dial. küta "oo or run with stooped back', nhd. 
kauzen = crouch (‘together bend'), geminated schwed. kott(e) ‘pine cone’, dial. 
kutte, kutting "small squabby knave, boy'; 


with the concept of the incurvation, cavity: ndd. küte ‘pit, pothole', mhd. küz, nhd. 
Kauz Grube als Gerichtsstötte' (formal = norw. dial. küt "deformation in growth', 
schwed. dial. ‘tuber, bulb, hump, hunchback'; mhd. küte ‘pit, pothole, hole', nhd. 
mdartl. Kaute ds. probably from Ndd.); norw. dial. kayta ‘degradation in the 
surface of the earth, pool; the vessel in what one carries fish' (*kauti-) = mhd. 
keetze, nhd. mdartl. Kótze ‘woven basket', ags. cy te ‘cottage, house, lair' (y = ie) 
= norw. kgyta ‘wood hut from branches', compare nhd. dial. kieze “bast basket! 
(-eu-), ags. cy t-wer ‘fish snaring net' with expressive gemination mnd. etc. kutte 
“female pudenda' (mhd. kotze ‘courtesan'); hole = schlechte Wohn- oder 
Liegerstatt: ndd. (and borrowed nhd.) kot, kote “sheds, stable, hut, stall, cottage’, 
mndl. cot, cote ‘cave, lair of wild animals, stable, bad hut', ags. cot '(robber-) 
cave, house, lair', anord. kot ‘small cottage’, kytia ds.; 


nasalized anord. kunta ‘vulva' from mnd. kunte "female pudenda; also buttocks', 
norw. schwed. kunt "Ranzen (from birch bark)'; also av. gunda-, gunda 
"Teigballen'ó 


gui -t-, geu-t-; about gu -et- see distinctive article; gut-r, "throat. 


Lat. guttur (*gütr, , formation as hitt. kuttar); n. (by Plautus m.) ‘gullet, throat', 
guttura (Plin.) ‘thick neck, swellings in the neck'; 


Maybe alb. gushe "neck, throat' 
in addition as 'sacklike skin growth in the neck' under likewise: 


geut- in ags. cēod(a) m. ‘sack, bag, pouch’, ahd. kiot ds., mnd. kādel *pouch', mhd. 
kiutel `dewlap, Unterkinn', nhd. Keutel `fishnet, intestine, swelling, lump, growth'; 


gut- in mnd. koder m., nhd. dial. Kóderl, Goderl (*guthro-) " Unterkinn, goitre'; 
maybe alb. kode r ^ (round) hill' 


ndd. koden ds., engl. cud ‘cud, the inner gullet from ruminants', ndl. kossem 
"Unterkinn' (*gutsmo-), norw. kusma ^ parotitis, mumps'; mhd. kuteln, nhd. Kutteln 
"Kaldaunen'; 


maybe alb. (*kuta) shyta ' parotitis, mumps' 


with expressive dd: ags. codd m. ‘husk, pod, sack, bag, aisl. koddi ‘pillow, 
cushion, testicle'; perhaps ahd. kutti "herd', nhd. Kette, bair. kött ‘troop, multitude, 
herd of warrantable animal'; 


hitt. ku-u-tar (kuttar), Dat. ku-ut-ta-ni (kuttani) n. “nape, upper arm (= lat. guttur, 
see above); kuttanalli ‘necklace’. 


b. guttural extensions; ga ball'. 





Mhd. kugel(e), nbd Kugel, mnd. holl. kogel ds., nhd. dal Kogel round brow, edge 
of a hill or cliff' (Persson Beitr. 113); rhein. Klugel, Krugel after Persson probably 
previously through amalgamation with kliuwel and Klóngel; 


with gg: ags. cyc g el, engl. cudgel (*kuggila) ‘cudgel, club', anord. kuggr from 
mnd. kogge, engl. cog ‘wide, ungainly sea ship'; 


with germ. k: isl. kjüka " knuckle'; 
maybe alb. (*köch) kyç “knuckle, ankle' : npers. güzak ankle (see below) 


norw. kjüka clump', kokle, kukle " clump', kokla (and kogla), kokul "^ Fruchtzapfen 
der Nadelbó ume'; ags. cyc el, nengl. dial. kitchel "small cake'; in addition anord. 
kjüklingr with "^ gosling', ags. c iec en, nengl. chicken, mnd. küken, nhd. Köchlein 
"chicken: 


with germ. kk: ahd. coccho, nhd. mdartl. Kocke "heap, haycock, haystack, dunghill', 
dön. kok(k) " heap, haycock, haystack'; 


lit. guga f. `knop, knob, hump, hunchback, hill', gau garas m. ‘summit of a 
mountain'; 


russ. gu glja, poln. guga “swelling, blister' (Persson Beitr. 937); but lit. gu oge , 
go ge f. ‘head', go gas m. ‘withers of the horse', probably not from lengthened 
grade *gölu]-g-; different above Trautmann KZ. 43, 176; 


maybe alb. (*kok) kokë f. ‘top, head' : lit. go ge’ f. "head' and dön. kok(k) ‘heap, 
haycock, haystack'; 


with -g -: 

npers. güzak ‘ankle' (6); 

lit. gu Žas 'knag, swelling, blister, craw', güZy s^" craw', gau Ze "head', lett. 
gu za, guza "crop, goiter', guzma ‘heap, hunch', gu Za “hip, haunch, loin, club, 
mace, jointofthe roast'; 

similar to 

Lithuanian: gd Ze ‘head of cabbage' [f é] 2 

Lith. accentuation: 1/2/4 

Latvian: gu Za ‘thigh, ham! [f ja] 

Proto-Slavic reconstruction: gyza 

(Old) Church Slavic: RuCS gyZa ‘unripe grape' [f ja] 


West Slavic: Cz. hyZe "tip of the shin-bone' [f ja]; OPI. giz a ‘leg of pig or cattle, 
ham' [f ja] 


South Slavic: SCr. gi (d)Za (dial.)' stump of a vine' [f ja]; Bulg. gi Za "vine, stump 
of a cut off vine' [f a] 


Maybe alb. gic ‘piglet, roast of a pigó' 


acech. hy Ze “hip, haunch, thigh', poln. giz a, giza "capitulum, head of a bone, 
end of a bone in the shinbone under likewise' (also Church Slavic gyZa vin s naja 
"grapevine', serb. gidZa ds. as " knag, gnarl of a plant); probably here as to *geng- 
(see there), poln. guz ^ swelling, blister, hunch', guza ^" buttocks', sloven. gu za 
"buttocks, hunch', as partly probably also other, in itself also with guz = go, z- 
attachable words (see *geng-); ambiguous are also the words with balt. (gunZ-) 

O by birds, head of the femur' etc.; s. Möhlenbach- 





Endzelin Lett.-D. Wb. | 685, 687; 


besides lett. gd za, guzma stand kuza "heap', kuzma ‘crop of chickens', the 
formant with guza etc. stand in connection, in anlaut. k- butone with av. fra-, 
apahıkava- ‘in the front, behind with a hump' and the family qeu- ‘bend, curve' are 
coherent word to the prerequisite; 


about that from slav. guz- not certainly to separative go, z- see under geng-. 
c. Labial extensions; gupa 'burrow'. 


Gr. run "earth hollow, cave, hiding place, nook, hideaway, vulture's nest 
(Hes.); vóg, y v näc "vulture' (from the crooked beak or the crooked claws, as 
y pug to y p vmüc 'writhed, crooked, humped'); 


Maybe alb. (*gupos) gjyp ‘vulture’ 
Maybe Czech - Slovakian sup, Polish sép satem s- « centum k-. 


ahd. chubisi `a hut, cot, cottage of shepherds, peasants', mhd. kobe ‘stall, pigpen, 
cage, cavity', nhd. Koben ‘small, miserable room or edifice, building, pigpen' (in 
addition mhd. kobolt, nhd. Kobold, z.B. AIV Te SEET ETH UN 0177-9) 
"chamber, hideout, cave' (out of it anord. kofi chamber, cell'), westf6l. kdffe 
(*kufjö) ‘miserable cottage'; basic meaning ‘hole in the earth as residential pit’, 
eigentl. “arch, curvature’, ndd. Köbbung `annex'; mhd. nhd. Kober basket: holl. 
kub, kubbe `fish snaring net'; mhd. kobel m. `(arched) box, narrow miserable 
house, stable'; whereas derive mhd. kobel n. `rock canyon', kofel `brow, edge of a 
hill or cliff', nhd. bair.-allem. Kofel, Kobel, Gufel, rötorom. cu vel, ital. co volo 
`cave, Felswand' from lat. *cubulum (to cubäre) `Lagerstötte des Viehs' (Zinsli, on 
the ground of Grat 322) and ahd. miluh-chubilī ` milk tub', mhd. köbel, nhd. Köbel 
probably from mlat. cupellus; 


anord. kūfr `round cusp, peak, heap', 
Maybe alb. kufi `boder, edge' 


norw. kūven `roundish, arched' (therefrom norw. kuva, kyva `round off, make blunt, 
dull', compare also schwed. kuffa `soften, bump, poke = ndd. kuffen `bump, poke, 
slap'), holl. kuif (mndl. *cüve) `plume, tuft, shock of hair, crest, treetop' (compare 
in similar meaning fröhnhd. Kaupe `plume, actually, crest, on the head of the 
birds' from ahd. *kūba, probably from the rom. family of cūpa, also ags. cy f 
`barrel, vat, cask', as. kūvīn `barrel, vat, cask', compare frz. cuve from lat. cūpa 
`tub'); 

Maybe alb. tosk. kuvli "box 

germ. *kubb-: west Flemish kobbe `Federhöschel, buschiges Haar, Hutkopf', aisl. 
kobbi m. `seal', bair. koppen `tangled crown of a conifer', engl. cub `young 


animal', cob round clump, head, spider', presumably also isl. kubbur, kubbi `clot, 
chunk, stump' (in addition schwed. isl. norw. kubba `cavitate'); 


germ. *kūp-: norw. dial. kūp `hump, hunchback', schwed. kupa `half-spherical 
case, beehive' under likewise; schwed. kypa `round vessel from straw', ndd. köpe 
“big pannier', engl. dial. kipe (ags. *cy pe) `plaited fish snaring net, basket: 
changing through ablaut norw. dial. kaup `wooden jar', kaupa `tuber, bulb'; 


whereas derive probably from lat. cuppa f. `goblet': ags. copp m. `acme, apex, 
goblet' (mengl. also `head), cupp m., cuppe f. `goblet', nhd. (actually md.) Koppe 
‘crest of the birds', Koppe, Kuppe, “round mountain top, mhd. kuppe, ahd. chuppa 
`headpiece' (with expressive intensification ahd. chuppha ds., mhd. kupfe, kuffe, 
gupfe ds., gupf, gupfe m. `summit of a mountain, point of the tower', wherein g- 
probably substitution for roman. c-; anord. koppr `head, vessel, Helmknopf, eye 
socket' is Lw. from mnd. kopp); afries. mnd. kopp `goblet', ahd. kopf, chuph 
“goblet', mhd. kopf ‘drinking vessel, cranium, head' (similarly rom. testa `head' 





from lat. testa “shard, bowl', mlat. testa capitis), nhd. Kopf. 


Nasalized germ. *kumb-: ags. cumb (engl. coomb) Daten! (in the meaning `valley' 
from abrit. *kumbo-s ' valley'), mnd. kumm(e) f. "round, deep vessel, tub, paten', 
nhd. Kumme ‘deep bowl', schweiz. chumme "cistern'; *kump- (from *kumb- with 
consonant-sharpening) mnd. kump, mhd. kumpf ‘vessel, cup', nhd. Kumpf. 


In addition perhaps npers. gumbed “bulge, cupola, goblet’; 


further presumably lit. gum bas m. ‘bulge, swelling, lump, growth, knag'; lett. 
gum ba ‘swelling, lump, growth'; 


Old Church Slavic go, ba “sponge, fungus', skr. gu ba ‘sponge, leprosy’, sloven. 
go, ba ‘sponge, fungus', go bec m. “muzzle', aech hu ba ^sponge', newer 
‘muzzle, lip', russ. guba “tree-fungus'; besides gu ba `lip'; in Slav. lies 
intonation change before, the meaning " muzzle' is everywhere newer. 


Under a basic meaning ‘save, store' was connected with nhd. Koben av. gufra- 
“deep; mysterious, wonderful', ostensibly originally 'sunk in a pit'ó 


d. With /-suffixes; geu-lo-s ‘round vessel’. 


Old Indian gölahh, “ball', göla, gölam “ball, round water jug'; perhaps Old Indian 
gula-h , guli, gulika ball, globule, sphere’ (or as gel- to *gel- "clench'); 


arm. kalum `I take, catch' (*gu elo); 


gr. yv à (oc ‘long-shaped wallet, hedgehog' (also yo y-yUAocCOS. gong-; 
about y w A eds see under *gol- ‘lie'); 


gr. yóa à o v ‘cubical stone', later ‘gorge, ravine, gulch', meg. yvara c 
"drinking cup', 2 y y v a Ai & œ " putinto the palm of the hand, put into the hand' 
(compare to latter = y y váo under *gou_=) canalsoas*yvoa A o- derive from 
the s-extension *g(e)uhs-; 


lat. vola f. "the hollow of the hand, the palm, or of the foot, the sole' (*gu helà); 


ahd. kiol, ags. céol, anord. kjōll m. " (*roundish) vehicle, ship' (the newer meaning 
`keel' through influence of anord. kjo. Ir "keel'; germ. *keula- = Old Indian göla-), 
ahd. kiulla ^ pouch'; ags. cy ll(e) "hose, vessel', borrowed from lat. culleus; from 
which finn. keula ^ wheel of the prow', anord. ky Ilm. “sack, bag, pouch' (ndl. kuil 
"the middle, sacklike part of a net' but after Franckvan Wijk Wb. 356 from andl. 
kuidel from the t-extension the root); ahd. küli, mhd. kiule, nhd. Keule (proto germ. 
*külön-) ‘stick with a thick spherical end, mnd. küle ‘club, mace, joint, clavate 
vessel, testicle, swelling, lump, growth, polliwog; (konkav:) “pit, pothole, cave' 
(latter meaning also in mhd. küle, nhd. (md.) kaule and aschwed. küla), mhd. küle, 
nhd. Kaule "ball, spherical object', nhd. Kaulquappe (of spherical appearance), 
anord. küla ‘swelling, blister, ball'; nhd. mdartl. kulle ` ball, pulley, roller', kullern, 
kollern ‘roll, make into a ball' (: gr. yvaaóç kúßoçĦ# 

t£ t pÓy ovo c AÉ O o c Hes. with coloring of the meaning roundö); presumably 
also anord. kollr m. ‘rounded acme, apex, head', mnd. kol, kolle m. “head, 
uppermost part of plants', nhd. köllbock and (zero grade) kielbock `hornless he- 
goat; billy goat', compare alb. tsjap gul `hornless he-goat; billy goat'; norw. køyla 
(*kaulion) `gully, canal'. 


e. With n-suffix; gou-no-m ‘curled, arched'. 

Av. gaona- n. ^ hair (esp. the animal); (hair)farbe' (compare above lit. gaurai etc.); 
particularly germ. formation anord. kaun n. ‘swelling, blister', mnl. coon f. ‘jaw, 
mandible, lower jaw bone', nld. koon ‘cheek' (*kauno); in addition got. kuna-wida 
“manacle' (crooked rope', to ahd. widi ‘rope'). 


f. With r-suffixes; geu-ro-s, gou-ro-s, gü-ro-s, gur-no-s. 





Arm. kur n Gen., kr an back (= lit gur nas), kr-ukn, Gen. krkan ^ calcaneus', kur, 
Gen. kri ^ boat, barge', also "Becken, paten, Pfanne'; kray (*güräti-) "turtle, 
tortoise'; o-grade kor (*gou_-ero- or -ero-) `writhed, crooked, humped, bent, curved; 
inverted', kori ' canal', koriz "swelling, lump, growth; kernel, seed: 


gr. yUpoc “round, veer', yapoq “roundness, circle, round pit, pothole’, yUpow 
'curve', yvptvoc or yuip | voc "polliwog' (as mnd. kü-le, nhd. Kaulquappe, 
see above); 


mir. güaire ^hair' (originally “*curly hair', compare:) nir. guairnea n ^whirlwind'; 


norw. kaure ‘frizzy curl (esp. from wool)', kaur ‘curled wave' (idg. *gou-ro-; 
besides germ. *kau_-ara- in:) anord. karr m. ‘frizzy curl', kari ^ the gust of wind 
curling the water', norw. ka? re 'shavings'; with -eu- germ. loanword finn. keuru 
“arched'; with à (compare yüpac and the ü included arm. words) norw. küra ^ squat; 
rest, mnd. küren ' waylay (for the hunt)', nhd. kauern; with application of 
coagulation of the milk norw. kjøre (*keuran-) ‘cheese in the first state', kur (*küra-) 
`ds., coagulated milk', køyr (*kauri-) ‘cheese mass of sour milk', kaara (*kau_arön) 
‘curdle, coagulate, harden, become caseous' (doubtful whereas sloven. etc. Zu T 
'"wheys' because of the g indicating additional form sloven. zu ra, zo, ra 
“wheys'); 


maybe alb. hirra " whey"); 


lit. gau ras m., mostly Pl. gaurai ‘hair in the body, flax fiber', lett. gauri m. PI. 

‘pubic hair' (Compare above av. gaona- n. `hair'); lit. gur nas m. ‘hip, haunch, 

ankle', lett. gu rus ‘hip, fork in the spinning wheel' (= arm. kur n); lit. gd rinti, 

güru oti “get writhed, crooked, humped', lett. güra ties, guo ri ties ‘loll oneself, 
stretch oneself'; lit. ka Ino gu ras m. “mountain projection'; 


serb. gu ra f. 'hunch', gu riti se "shrink up, crook'; if here skr. Zu riti se "hurry'ó; 


s. also under g eu- "expedite, hurry'; also bulg. gu rkam, gu rn» ‘dive in the 
water'ö; the intonation required *göurä or *gou_.rä (Compare above anord. kärr 
etc.). 


maybe alb. gurra rapid 
g. With s-suffixes: 
npers. gosa angle, point, edge’; 


gr. yún c ‘the crooked piece of woodinaplow',dpo0tpov aitadyvoyv 

"Pflug, an dem Krummholz und Scharbaum noch aus einem Stöck bestanden' (s- 

suffix doubtful), wherefore yún c ‘piece of wood as field measure' (* y v[o]a c- but 
also *yuFdc- possible); gr. yunov ‘limb, the feet, womb, hands, the hand, (so 

prob. as device on signet); the whole body'; 


maybe alb. gji womb' 


gr. Mntpas y vta "lap, yv (dw `lame', fromwhich y v (ác "lame' (Graf. 
*yUo-10V; Or yUF-LOVO ders. doubt by yoaAov, see above), yaAUonG 

‘crooked, bent outwards, writhed humped (fromlegs)', ya v oopa L ‘tobe 
bent (but yavoädac Mev Src Hes. perhaps Gaelic, to air. ga u ‘lie, 
falsity'6) can o have preserved after other Adj. in -oá c for “stooped, writhed, 
crooked, humped’, yet a v is also difficult, because an ablaut *géu- : gau- in spite 
of the frequent grade *gü- stands not certainly; unclear hom. åp gi y v o ç ‘witha 
limb at each end, double-pointed, or bending both ways, elastic', epithet of spear, 
andadpwg Ly ve (c “he that halts in both feet, the lame one', epithet of 
Hephaistos; 


maybe also alb. gënjej 'lie' 


mnd. nnd. küse “stump, club, mace, joint; grinder, molar tooth', norw. dial. küs 





“hump, hunchback'; schwed. kusa "pudenda'; anord. kjöss f. "pouch', kjöss m. "bay, 
cavity', farg. kjos f. 'craw', schwed. kjusa ‘valley gulch', kjus "point, edge of a 
poke' under likewise, norw. ky sa (*keusiön-) and keysa (*kausion-) ' crest, bonnet, 
cowl'. 


References: WP. | 555 ff., WH. I 112 f., 311, 629, 852, Trautmann 80, 100 f. 
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Root / lemma: ghabh(o)lo-, -lā 
English meaning: bifurcation 
German meaning: 'Astgabel, Gabelung, Gabel' 


Material: Air. mir. gabul ‘forked bough, fork; fork point the thighs, vulva', cymr. 
gafl ‘fork; thigh fork, vulva', abret. Plur. gablau "fork', nbret. gavl, gaol 
‘bifurcation’ (with umlaut from a to e acymr. gebel `a mattock, pickaxe', cymr. 
gefail [-i-stem] " pliers', bret. gevel m., acorn. geuel-hoern gl. A pair of snuffers), 
(gall-)lat. gabalus "cross, gallows'; the brit. forms prove a kelt. *gablo-; the medial 
a in gabalus is probably lat.; v. Wartburg separates gallorom. gabalus ‘spear, 
javelin' (older ^ *fork'), places that in *gab-lakkos ‘spear, javelin' (cymr. gaflach 
ds.), from gabulum ^ gallows', butu in air. gabul (*ghabhlo-) is only epenthesis; 


ahd. gabala ‘fork', mnd. gaffel(e) f., ags. gafol, geafel f. ds.; aisl. gaflak, ags. 
gafeluc ‘light spear, lance' derive from an air. *gablach; 


here probably the PN illyr. Gabuleo, ven. "Tot-roboiot, 
References: WP. | 533 f., WH. I 575, Krahe Wórzb. Jahrböcher 1, 215. 
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Root / lemma: ghabh- 

English meaning: to grab, take 
German meaning: fassen, nehmen' 
Note: 


Root / lemma: ghabh- : ‘to grab, take' derived from the extended labials: 
geleb(h)-, gleb(h)- (: glab(h)-) and gleb(h)- (:gl. b(h)-) of Root / lemma: gel-1 : 
“to curl; round' [see above]. 


Note: with e-forms durative "have on, wear, hold on, possess, adhere to, could be 
onomatopoeic words (imitation of of snatch sound), what would explain the frequent 
coincidence with the synonymous roots qagh- and qap- (compare also Vendryes 
MSL. 18, 310); on the other hand place EM? 150 for qap- (also also for ghabh-) put a 
vocalism é: 6: a (againstit Reichelt KZ. 46, 339, WP. | 344, WH. | 159), so that its 
root must be assumed as ghabh- and Old Indian ga bhasti-h `hand' then was to be 
kept away. 


Material: Old Indian ga bhasti-h m. `forearm, hand'; 


lat. habeö, -ére ‘hold, possess, have', etc.; d&beö ‘to owe, to be indebted to 
somebody for anything; to be due to do a thing, be morally bound to or be bound by 
logic or necessity or law to; to have to pay because of fate, to be destined to give, 
have to' (*dē&habeōð), praebeo ‘to offer, hold out; to provide, supply, allow; bestow; 
with reflex. to present or show oneself in a certain character, behave as' (older 
prae-hibeo = umbr. pre-habia, pre-hubia ^to hold forth, reach out, proffer, offer, 
tender'), habenná f. `a strap; a bridle, reins', habilis “easily managed, handy; 





suitable, fit, convenient', etc.; 


Maybe abbreviated alb. (*habeö, kapem) kam ‘hold, possess, have' similar to poln. 
jestem ^| am' : alb. jam Tam, common alb. h- > k- ; -b- > -mb- > -m- phonetic 
mutations found in corn. caf(f)os, cafes, mbret. caf(f)out, bret. kavout ‘have'. 


Note: 
Also zero grade in alb. preterite (ha)pata '| held, possessed, had' 


osk. j.o-inflection: hafli ar] ‘have, hold, support, carry, wear, hafiest ‘have, hold, 
support, carry, wear (*ghabh-), in addition Proter. stem hip- (*ghép-, probably 
through influence of lat. capiö ` cépi; different EM? 442) in Konj. Perf. hipid, Fut. 
exakt. hipust "will hold, possess, have'; 


umbr. habe ‘have, hold, support, carry, wear', Imper. habitu, habetu ‘have, hold, 
support, carry, wear (*habé-) besides habiest ‘they have, hold, support, carry, 
wear' (*habi_ö) and subhahtu, subotu ‘send different ways, send out, send forth, 
send about, scatter, distribute’ (*subhhabi htöd), etc.; to umbr. -b- compare Devoto, 


Tabulae Iguvinae 172 ff., v. Blumenthal, Iguv. Taf. 662; 


Maybe alb. tosk. (*(h)ap) jap, geg. ep (nasalized) nep ‘give' : ahd. geban ‘give’. 


air. gaibid ‘takes, seizes etc. `, later also ‘attains, gets' (*ghab(h)-ihti), verbal noun 
gabal f. (kelt. *gabaglä, the ending probably attributed to *kag/a, cymr. cael 
“attainment'; see under gagh- 'catch') ‘the taking' = cymr. gafael ‘the holding on' 
(f= v), corn. gavel f. ‘the holds, the seizing', abret. an-gabol ‘the grabbing, 
resumption'; otherwise mostly in Brit. beginning k (attributed to qagh-): mcymr. and 
cymr. caffael `attainment' (besides cael, see above); das ff derives from the s- 
subjunctive (v + h > f); with other suffix corn. caf(f)os, cafes, mbret. caf(f)out, bret. 
kavout 'have'; 


about the striking congruities ir. compounds with gaib- with lat. compositions of 
habére s. Pedersen KG. Il 532; 


here also gallorom. *gabella `fascicle, sheaf, bunch, bundle' from gall. *gabagla; 


got. gabei f. ‘richness' (*ghabhi), gab(e)igs 'rich' (*ghabhiko-), ahd. kepi f. 
“richness', kepic `rich', ags. giefig, aisl. go, fugr ds.; gæ fa f. Juck, gz fr 
“generous, pleasant, helpful' (germ. *gébiz), mhd. gaebe ds., nhd. göbe "give'; in 
addition also the germ. matron's name Ala-gabiae ‘the all giving ones', GN Fria- 
gabis dear giver'; about den GN Garman-gabis s. Gutenbrunner Germ. God's names 
90 ff.; got. PN Gaf-ildo, ahd. Gab-ward; 


germ. neologism (as replacement for dö- ‘give') is got. giban (Pröter. gaf, Pl. 
gebum), aisl. gefa (urnord. 1. Sg. present gifu, 3. Sg. Pröter. gaf), ags. giefan, ahd. 
geban etc. ‘give'; got. giba f., aisl. gjo. f, ags. giefu, ahd. geba f. `gift'; after 
Kretschmer GI. 19, 208 derives the vowel of germ. *3ehan of contrasted neman 
`take'; ahd. PN Gibicho, aisl. Gjūki; 


germ. *kabisi_öf. in ags. cefes, cyfes bondmaid, concubine', ahd. kebisa 
“concubine, mistress', besides anord. kefser m. `captive', would lead back 
(doubtful) to a idg. additional form *gabh-; 


lit. ga bana, gabana f. `armful, armload (hay)'; besides gabenu , gabe nti ‘take 
away', Próter. dial. at-ge bau ‘has brought (compare lat. capió: cépi), gabu s 
‘gifted, talented', gebu , gebe ti ‘to be able, be used to, be accustomed to'; with 
6: gobu s ^greedy', go bis m. ^ greed, lust', dial. guo bti ^snatch', etc.; 


slav. (originally iterative) *gabajo, , *gabati in poln. gabac ‘assail, gripe', wruss. 
haba c ‘take, gripe', etc.; Old Church Slavic gobino ‘fullness, wealth', gob» zZ» 
"ch are germ. Lw. About the expressive character of ch- in russ. cha bite ‘grab 
quickly', chopi ts ‘grasp, Catch etc. s. Machek Slavia 16, 178, 208 ff. 





References: WP. | 344 f., WH. | 158 ff., 630 f., Trautmann 74, Feist175f., 214. 
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Root / lemma: ghaido- or g haido- 
English meaning: goat 
German meaning: °Ziegenbock, Ziege' 


Material: Lat. haedus, -im. `a young goat, a kid' from *ghaidos (dialect (h)édus, 
faedus, fédus); 


Maybe abbreviated alb. (*g heida) dhija `a goat' common alb. g h- > d- ; -d- > -j- 
phonetic mutations. 


got. gaits and ahd. geiz f., aisl. geit f., aschwed. gét, f., ags. gätf., as. get f. 
(consonant stem) `goat', originally used for both genders. 


From *ghaido- derived *ghaidinos: lat. haedinus `of a kid', ags. gæ ten, ahd. geizin 
`of or pertaining to goats', got. gaitein n. `kid', ahd. geizin n. `he-goat; billy goat’. 


Ahd. ziga, wherefore ags. ticcen and ahd. zicchin with hypocoristic consonant 
stretch, is not through causing taboo Lautumstellung' fromidg. *ghidho s 
originated, rather as Auslautsdublette to gr. ôi da a t£. Aák ov e c (Hes.) < 
*digi a, arm. tik "hose (from goatskin)' to stellen. 


Daß alb. gith ‘kid', mir. cit "sheep', anord. kid "Tierjunges', ahd. kizzi(n), chizzi n. 
(germ. *kittina) ‘caressing alteration' are from ghaido-, is a unnecessary 
assumption. Rather the named words are directly an enticing (or frightening) shout, 


call, as kitz, gitz, hitz, hetz usf. is attested to have evolved from most different 
languages and dialects. 


References: WP. | 527 f., WH. | 632, 868. 
Page(s): 409-410 


Root / lemma: ghais- 
English meaning: to stick to 
German meaning: ^ haftenbleiben, steckenbleiben, só umen' 


Material: Lat. haereo, -ére, haesi, haesum ^to hang or hold fast, to hang, stick, 
cleave, cling, adhere, be fixed, sitfast, remain close to any thing or in any manner; 
to hold fast, remain attached or fixed, to keep firm, adhere; to hold fast, remain 
attached or fixed, to keep firm, adhere' (*ghaisei_6), haesitare ‘hesitate’, 


Maybe alb. nasalized (*gher-) nder ‘hang, hesitate' common alb. gh- > d- phonetic 
mutation. 


presumably to lit. gaistu , -au , gai Sti ‘purl, border, hesitate, dwindle’, gaiši nti 
"while, spend time, destroy’. 


References: WP. | 528, WH. | 632. 
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Root / lemma: ghait-a, -es- 


English meaning: curly or wavy hair 





German meaning: 'krauses or gewelltes Haar' 

Material: Von *ghait-[e]s- from: av. gaésa- m. ‘curly hair, curls', npers. ges 
“droopy hair, curls', av. gaésu- ‘frizzy haired, curly haired; (from camel:) rat's 
hairy tail’; 

gr. x ai x n ‘loose, flowing hair, used esp. of back hair, of a horse's mane, of a 
lion's mane, of a hedgehog's spines, crest of a helmet, of trees, foliage, of human 
hair'; in addition probably the maked. PN [a tl téac¢; 

mir. gaiset f. (from *ghaiths-) ‘stiff hair, bristle’. 

References: WP. | 529. 
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Root / lemma: ghau_o- 
English meaning: false 
German meaning: ‘falsch, erlogen'öö 


Material: Lat. haud Concept of negation "not, maybe from *hà uidom > *hà udom 
(> haud as nihilum > nihil), neutr. adjective "incorrect (it would be)'; 


air. gäu, gao, göf. ‘the inaccurate, lie, falsity', gü-forcell "wrong testimonial", 
mcymr. geu, ncymr. gau 'incorrect', Subst. ‘lie, falsity', corn. gow m. ds., bret. 
gaou ds.; derived mcymr. geuawc, ncymr. euog ‘culpable’. 

Quite zweifelhafte equation. If kelt. forms must be assumed with äu, they could go 
back to idg. *göu- (to geu- " bend', S. 393). compare to vocalism Pokorny ZceltPh. 
11, 19, to meaning Frisk Góteborgs Högsk. A rsskr. 41 (1935), 3. Abt., S. 11. 
References: WP. | 530, WH. I 636 f., 869. 


Page(s): 414 


Root / lemma: gha gha, ghe ghe, ghi ghi 
English meaning: to cackle (of geese) 


German meaning: under likewise, Lautnachahmung for Gackern, Schnattern 


Note: (compare g hans- ‘goose'). Sowohl Urverwandtschaft as newer creation are 
possible. 


Material: Air. gigren, giugrann ‘goose’, cymr. gwyrain ‘Red Grouse, wild chicken 
(basic form seems *gigur... öö); mir. géd, cymr. gwydd, acorn. guit, bret. goaz, 
gwaz goose' (*gigda because of mir. Gen. géoid), to d-forms compare ags. ganot 
under *g hans- ‘goose'; 


expressive alb. goge si nj ‘belch, burp' (under likewise, G. Meyer Wb. 126); 


mhd. gagen, gagern (also gigen) shout, cackle like a goose' (nhd. Gagag, Gigag 
under likewise for ‘goose'), ahd. gackizön, gackazzen ‘mutter, mumble, speak ina 
low tone; bleat, as a he-goat, shout', nhd. gacksen, gatzen, gackern, tirol. etc. 
gaggezen, schweiz. gaggelen, gagelen ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, 
laugh shakingly', mni. gagelen, mengl. gagelin, nengl. gaggle ‘gaggle, cackle, 
chitchat, talk, snicker'; similarly ahd. gickazzen, mhd. giksen, ge ksen, nhd. gicksen 
‘blurt fine inarticulate tones' (i depicting not real Ablaut, but the higher tone); aisl. 
gaga and nisl. gagga ‘deride’; 


lit. gagu , e ti chatter', gaga ‘eider', gago nas ‘jabberer' (somewhat similarly 





gege `cuckoo'); lett. ga ga t ‘shout like goose', ga ga ‘kind of duck', ga gars 
“goose' (Trautmann Bel. Wb. 74 f.); 


Maybe alb. expressive gogésinj burp, belch, yawn' (*gha-ghans) "*onomatopoeic 
cry of goose’, gagac ‘stutterer', guguce ‘dove kind' (Slavic origin) also alb. ga ga 
“cry of goose' : gegé ‘Albanians (neighbouring the Slavs) *stutterers', geg North 
Albanian speech (according to Slavs) unknown speech' 

Note: 


From Root / lemma: gha gha, ghe ghe, ghi ghi : ^to cackle (of geese)’ derived 
the new Root / lemma: g han-s- : ‘goose’. 


Maybe alb. pe r-gjigjem, geg. gjegj answer' 
russ. gogota tb ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, chatter; laugh loudly’, 
mdartl. "neigh', Cech. old hohtati ‘howl', poln. gogotac "gucken, osorb. 


gagotac ; gigotac (because of g instead of h newer sound imitation) `chatter'; 
russ. ga gats chatter, from geese', ga ga `eider duck', gaga ra `aquanaut' etc. 


In bird's names except not named here: 
aisl. gagl `greylag goose'; 


lit. gai galas `drake, male duck', lett. gaigale `a gull kind', Old Prussian gegalis 
`aquanaut', See N Gaygelith; 


russ. go golb ‘common goldeneye, Golden Eve". poln. gogoł, ga. got "European 
goldeneye', old gogolica `a coot, a water-fowl' (Berneker 318). 


Maybe alb. gogol ‘ghost' 
References: WP. | 526, Trautmann 74 f. 
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Root / lemma: ghebh-el-, -.I-, -lo- 

English meaning: weathercock; head 

German meaning: Giebel, Kopf' 

Material: Gr. x € ọ a Ar head, end, acme, apex', maked. ke BA, k eB a Ar, 
PN K€BaAoc;unclear yapadAdveyKnrégarAovA Ke gadary Hes.; 
compare in addition Schwyzer Gr. Gr. | 70 f., Pisani RIEtBalk. 1937, 15 ff.; 

got. gibla m. `gable, pinnacle', changing through ablaut anord. gafl m. `gable; point 


of an island'; ahd. gibil m. `gable, pole of the earth'; gibilla f., gebal m., mhd. gebel 
`cranium'; 


toch. As pál- `head' (: gr. k € ọ a Arj), Instr. s pälyo-. 


References: WP. | 571, Feist 214, W. Schulze KI. Schr. 252, 261. 
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Root / lemma: ghedh-, ghodh- 
English meaning: to join, make a bond 


German meaning: `vereinigen, eng connected sein, zusammenpassen'; older 
`umklammern, fest and zusammenhalten' 





Material: Old Indian ga dhyabh, ‘stick firmly'; a -gadhita-h, ‘clipped, clinged', 
pa ri-gadhita-h, ^clasps' (from sexueller union); 


afries. gadia ‘unite', mnd. gaden (*gadön) ‘suit, please, be married', ahd. bigaton, 
mhd. gaten, gegaten intr. "gather, so thatitfits', trans. "Gleiches zu Gleichem 
gesellen, zusammenbringen', refl. “sich fögen', ahd. gi-gat ‘fitting', as. gi-gado 
`ilk', ags. (ge)gada “comrade, husband', nhd. Gatte; got. gadiliggs ‘cousin’, as. 
gaduling ‘kinsman, relative', ags. gaedeling ‘comrade’, ahd. gatulinc, gatilinc 
‘kinsman, relative, cousin, journeyman'; ags. geador, tö gaedere (engl. together) 
“together', afries. gadur, mnd. gader, mhd. gater ds., ags. gadrian, gaed(e)rian 
(engl. gather) `gather, collect', afries. gaderia, mnd. gad(d)eren ds., mhd. 
vergatern `be united, merge', nhd. vergattern ds.; in addition presumably also ahd. 
gataro, nhd. Gatter (umgelautet mhd. geter, nhd. Gitter), aschwed. gadder, mnd. 
gaddere `Gitter'; 


with lengthened grade: got. gdPs, aisl. gōðr, ags. god, ahd. guot, nhd. gut (germ. 
*gdda- `fitting'); aisl. gōða "gut machen' etc. 


Old Church Slavic god » "time, righttime', godina `ŭp a', goden» "compliant, 
russ. go dnyj suitable', Old Church Slavic u-goditi ‘please’, 


maybe alb. geg. godit "strike (chimed )', goditun "suitable' 

russ Church Slavic goditi ds., Church Slavic ugoda ‘satisfaction’, russ. vy goda 
‘benefit, advantage', Old Church Slavic negodovati ‘be undisposed', iter. Old 
Church Slavic ugoZdo, , ugoZditi ‘it make right, please' (etc., Berneker 317 f., where 


also about poln. loanword lit. ga das ‘association’, ga dytis ‘occur, meet among 
others). 


In addition perhaps lit. dial. guo das, lett. gu ods ‘honour, fame; decorum, 
courteousness; festivity, feast’; 


whereas are lett. gads, sagäds ‘stock, acquired property', gādāt ‘care, worry' 
probably from borrowed Russ.; 


here (compare Van Windekens Lexique 32) toch. AB katk-, is softened A käck-, B 
kacc- ‘rejoice' (compare above mnd. gaden `please'); different Pedersen Toch. 
172. 


References: WP. | 531 ff., Trautmann 74, Feist 218. 
See also: see also under ghend-. 
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Root / lemma: ghed- 

English meaning: to defecate; hole 

German meaning: `scheißBen; Loch' 

Material: Old Indian hadati, hadate ‘defecates', av. zadah- m. "rump'; 

arm. jet (o-stem) "tail (of animals)'; 

gr. x&& o defecate', Perf. kéxoó a; xüöavoc ‘rump; 

phryg. &£év v a MIA n (leg. mó y nö); 

alb. dhjes ‘defecate’, ndjete ‘hideous, disgusting', fem. "repugnance'; ndotem “be 
stained, smeared', geg. ndishem “hideous'; common alb. gh- > d- phonetic 


mutation. 


anord. gatn. “hole, aperture, ags. geat door, aperture (out of it nir. gead ‘the 





bottom'), afries. GT e Fame e To] [AI To Ta vU] d E Es 7-1 m e To] EM mnd. also `anus', ndd. 
Kattegat "Katzenloch'. 


References: WP. | 571 f. 
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Root / lemma: ghegh- 
English meaning: to curve, bend 
German meaning: `krö mmen, biegen' 


Material: Arm. gog ‘cavity, lap, bosom, belly' etc., as adjective “hollow, concave’, 
gogem ‘hollow out'; gugem (*ghdogh-) “hug, embrace, hold tight, care’; 


norw. gagr ‘crooked back’, aisl. gag-hals with neck crooked backward’, ablaut. 
gæ giask ‘be stretched’, etc: 


lit. go gas m. ‘withers of horse’. 
References: WP. | 570, Lide n Armen. Stud. 93 f. 
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Root / lemma: gheidh- 
English meaning: to yearn for 
German meaning: 'begehren, gierig sein' 


Material: Air. gīall = cymr. gwystl, acorn. guistel ' captive', bret. goestl ` pay, 
caution', gall. in Congeistlus MN. (cymr. cyngwystl ' commitment') = ahd. gisal, nhd. 
Geisel, ags. gisel, aisl. gisi ds.; the precise concordance between Germ. and Kelt. 
Speaks perhaps for borrowing on the part of Germ.; got. PN Gisla-mun-dus; besides 
without /: got. PN Anda-gis, ags. Gis-wulf, ahd. Gisi-ulf, compare mnd. gise ‘captive’. 


With ablaut here ir. gell “sacrifice, pledge, deposit' (*ghistlo-), whereof the verb 
air. gell-, gill- "to pledge, promise' (3. Sg. Konj. gellaid, 3. Pl. Fut. gillfit), with ad- 
"swear, vow, promise’ etc.; from giall ' captive' derives the verb giall-, géill- "serve, 
obey', e.g. 3. Sg. giallaid, Fut. 3. Pl. géillfit. 


Ahd. mhd. git ‘covetousness, greed, avarice', ahd. gitag ‘greedy, avaricious, 
stingy', mhd. giten and git(e)sen be greedy, avaricious' (from latter z from mhd. 
gize, dt. Geiz), ags. gitsian ‘lust, crave', gitsung ‘greed'; 


lit. geidZiu gei sti ‘lust, crave, long, want, wish', geida uju, H “wish, long, want, 
gai das ‘violent wish, desire’, dial. gi dis ‘greedy'; lett, ga idu, ga idi t ‘wait, hold 
on' (originally iterative), gaida “expectation', dzidris (6) ‘thirst'; Old Prussian géidi, 
gieide ‘sie warten', sengijdi ‘he attains', sengidaut ‘erlangen'; 


Old Church Slavic Zido, , Zedati (thereafter also Zedo. ) ‘wait, hold on'; russ. Zdu, 
Zda tb ‘wait, hold on, 


References: WP. | 553, Trautmann 82, Pokorny Urillyrier 561 WH. | 576, 632, 641. 


See also: compare gheig h- 
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Root / lemma: gheidh- 





English meaning: to wish for 

German meaning: 'begehren' 

Note: only ar. and slav. 

Material: Old Indian gr. dhyati ^is greedy, demands violently’ (= serb.-Church 
Slavic Zlbzdo, ), gr.dhnu o "greedy', gr. dhra-h ‘greedy; vulture', gardha-h (= 
Old Church Slavic glad 2) m. 'anxiousness, concupiscence, solicitousness', av. 
garada- ds.; 

Slav. *Zildid demand in: 


serb.-Church Slavic Z/bzdo, , Zivde ti "long for, ask, demand, call for, wish for, 
desire, require, expect', skr. Zu di m, Zu djeti ‘long, want, long for, yearn for'; 


Slav. *galda- m. "hunger' in: 


Old Church Slavic glad », skr. gla d (Gen. gla da); čech. hlad; russ. go tod (Gen. 
go toda). 


References: WP. | 633, Trautmann 87 f. 
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Root / lemma: gheig h- 

English meaning: to yearn for 

German meaning: 'begehren, gierig sein' 
Note: (see also that similar to gheidh-)66 


Material: Old Indian jéh- only in j& hamana-h, `gölmend, den Mund aufsperrend, 
klaffend, lechzend'; perhaps secondary to ji hité, S. 418; 


got. faihu-geigan "lust, crave', ga-geigan ‘gain', nasalized ahd. gingen ‘after etwas 
verlangen', gingo das Verlangen'; after Wissmann Nom. postverb. 41 though to 
g hei-gh-, above S. 421. 


lit. a pmauda, gie 20 hold a grudge, nurse a grievance', gieZiu os ‘long, want 
violently', pagie Zti ‘ask for revenge', pagieZa ‘thirst for revenge'; whether lit. 
gie Zti, pa-gie Zti intr. im Halse kratzen' would be with it. 


References: WP. | 552; different Feist 136 f. 
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Root / lemma: gheis- and g heiz-d- 


English meaning: confused, shocked 
German meaning: "aufgebracht, bestörzt, erschreckt (sein)' 


Note: original resemblance with g hei-, g hei-s- in Old Indian hinö ti etc. is very 
probably 


Material: Av. zaésa- ‘gruesome’, zölsnu- "frightening, shuddering, shaking 
together (before frost)', zölzdistö `of the ghastliest, most hideous ones' (Superl. to a 
verb *zöizda- "make shudder'; see under g heiz-d-); 


got. us-geisnan "erschrecken (intr.), außer Fassung geraten', Kaus. us-gaisjan 
“erschrecken (tr.), außer Fassung bringen" (butaisl. geisa "hervordringen, 
heranstörmen' from *gaheisa); 





aisl. geiski n. ‘fear, horror'. 


root form g heiz-dh-: Old Indian bei - ‘be angry with' (a hed ant, a hed, amäna- 
h, , Perf. jihid a), hē d ahh m., hē d ah n. "'anger' (here also hélaté ‘is 
improvident', hélayati ‘deride', see under g héi- ‘yawn'), hid ati excited, aroused, 


ahd. geist (= Old Indian hē d abh, Im, as. gést, ags. gäst (gz st) m. ‘ghost (in 
contrast to the body); óberirdisches gespenstiges Wesen' (so esp. engl. ghost 

“ghost'), ags. gz stan (*gaistjan) ‘frighten’ (tr.), engl. aghast ‘agitated, angry, 

irate', ghastly ‘grisly, terrible, dreadful'. 


That in the meaning exact attuning Old Church Slavic Zasno, ti frighten (intr.). 
stupefieri', Zasiti 'frighten' (tr.), užas » "fright' from *g(h)os- attunes in vowel and 
notin guttural. 

References: WP. | 553 f., Feist 531 f. 
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Root / lemma: ghel(é )g h- 


English meaning: a kind of metal 
German meaning: ^" Metall bezeichnung' (,Bronze, Kupfer, Eisen')ö 


Material: Old Church Slavic *Zele zo in Zelez( &)n » "Iron, skr. Ze ljezo, russ. 
žele zo iron'; 


lit. gelezi s and žem. gelzi s (therefrom geleZi nis, gelZi nis Iron), lett. dze Izs, 
ostlett. dzelezs, Old Prussian gelso f. "Iron: 


Whether in connection with gr. x aA kóc, kret. ka v xác "copper, bronze'ö That 
k from x aA kác standing comparison notin the way, because x a v xác in 
*xaA xác points as common primary grade. The word probably derives froma a 
foreign cultural circle; also the unique gradation of the 2nd syllable in Bsl. would 
be based on different substitution in the in the borrowed; xa à kóç (épvOpác 
Ilias | 365) as ‘red metal' perhaps to xA x n, xXáà x n, Káà x n “Murex, snail 
emitting purple dye', which is likewise borrowed; in Bsl. the name would be 
figuratively transferred from bronze to the iron. 

References: WP. | 629, Specht Dekl. 27, Trautmann 83. 
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Root / lemma: ghelsd- 

English meaning: ice 

German meaning: Eis 

Material: Npers. Zala (*Zalda) ‘hail, hoarfrost'; 
gr. hom. xáA a & a ‘hail’; 


Old Church Slavic Zle dica ‘frozen rain', sloven. Zle d ‘glazed frost, ice’, Kr. 
oZele da ‘rain with snow, ice on trees', poln. Z t0 dz “sleet, smooth ice'. 


References: WP. | 629 f., Specht Dekl. 17. 
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Root / lemma: ghelg h- 
English meaning: gland 
German meaning: 'Dröse' 
Note: 


Root / lemma: ghelg h- : ^gland' derived from an extended Root / lemma: gel- 
1: ‘to curl; round, *gland, growth, ball'. 


Material: Arm. get j-kh ‘glands' (the obvious anlaut can be explained through 
dissimilation, s. Meillet MSL. 13, 244f., Lide n Arm. Stud. 71 under A. 1. 2); 


ostlit. ge leZuones, ge leZaunés, ge leZünes ‘glands, craw'; 

slav. *Zelza in Church Slavic Zle za, russ. železa , sloven. Zle za, alech. Zle za, 
nowadays Za za ^ gland' (about Cech. hli za "^ abscess' s. Meillet a a O.), poln. 
zoł za ds. 

References: WP. | 612, 632, Trautmann 84. 
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Root / lemma: ghel-ond-, ghol-n.d- 
English meaning: stomach; bowels 


German meaning: ‘Magen, Gedörm' 


Note: (A supposition about the old paradigm by Petersson Heteroklisie 2281) 
Material: Gr. xoräöec f. Pl. ‘intestines, entrails, Gedörm', xör į k £ ç ds.; 


Maybe abbreviated alb. zorra ‘intestine, entrail' common alb. gh- > d-, z-; l/r 
phonetic mutations. 


Old Church Slavic *Zelo, dk» `stomach', russ, Church Slavic Zelu d»k», skr. 
Ze ludac, čech. žaludek, poln. Z ota, dek ds. 


References: WP. | 631 f., Trautmann 82. 
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Root / lemma: ghel-ou-, ghelu- 
English meaning: tortoise 
German meaning: 'Schildkröte' 


Material: Gr. xéA v ç “turtle, tortoise, Lyre', x e Avr ds., Gol. xe Avva, 
xereüc x | OÓQ a Hes. (Kuiper Notes 48); 


slav. Zelü- f. ‘turtle, tortoise' in: 


Church Slavic Zel ave, russ.-Church Slavic želva, skr. Ze Iva, čech. želva, russ. 
Zolv b f., poln. Z o tw. 


References: WP. | 631, Trautmann 84, Specht Idg. Dekl. 120. 
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Root / lemma: germ.) and ghel-dho (slav.) 





English meaning: to cost, pay 

German meaning: ‘gelte, zahle'ö 

Material: Got. fra-gildan ‘repay, compensate’, us-gildan ‘repay', aisl. gjalda 
“defray, pay, repay, be worth’, ags. gieldan, ahd. geltan ‘defray, repay, serve, 
sacrifice’ (proto germ. *3elöö ), aschwed. gjalla ds. (*3e IPO); got. gild n. ‘tax, 
interest’, aisl. gjald "payment, earnings, punishment’, ags. gield ‘payment, tribute, 
tax, sacrifice, oblation, brotherhood’, aisl. gildi *membership', ags. gilde n. ds., 
gilda m. `Gildenbruder' (out of it mir. gilda `squire'), mnd. gilde, out of it nhd. Gilde; 
ahd. gelt `payment, repayment, sacrifice, oblation etc. `, nhd. Geld; got. gilstr n. 


`tax', ahd. gelstar (*geld-tra-) `sacrifice, oblation, tax'; from ndd. gellen =gelten 
derives lit. geliu oti `be valid'; 


Old Church Slavic Zle do, Zle sti (Zlado, Zlasti) repay, pay, atone' would be, if 
common origin, d(h)o-present besides germ. -to-present. 


References: WP. | 632, Trautmann 82 f. 
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Root / lemma: gheluna 

English meaning: pine-tree 

German meaning: 'Kiefer' 

Material: Arm. jet un ‘palate, Plafond'; 


gr. x € Au vn ‘lip, upper jaw', in addition perhaps also x £tA oc 
xtrA AOC, if from* x eAFoc (Solmsen KZ. 29, 352); 


aisl. gio, Inar ‘pine tree', schwed. göl ‘gill, pine tree', don. gjaelle ds. 
References: WP. | 632. 
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Root / lemma: ghel- 
English meaning: to call, cry 
German meaning: ‘rufen, schreien' 


Note: also in bird name, with -b-, -bh- and -d- extended. compare the similar to 
onomatopoeic words gal-, qel-. 


Material: Old Indian pra-galbha H `courageous, determined' (: ahd. gelbōn); 


gr. x£A l öuv `swallow', older x © A ı ôFúv; the high-pitched sound coloring -i- 
reminds anmhd. glien “cry, esp. from bird of prey', redupl. gr. xi x à n, syrak. 
KUxrAa `choke'; 


Note: 


Maybe alb. (*harundinis) dalëndyshe `a swallow' : lat. harundo -inis f. `a reed; 
meton., for an object made of reed, a fishing rod; limed twigs for catching birds' : 
hirundo -inis, f. `swallow'. Similar phonetic setting alb. dimën `winter' : lat. hiemo - 
are `to winter, spend the winter' [see Root / lemma: g hei-2 : g hi- : `winter; 
snow' 


Lat. and alb. prove thatthe original Root / lemma: aro-m : `reed' was (*g her-). 





Only lat. and alb. have preserved the old laryngeal b-. 


There is no doubt that from illyr.-alb.- lat. (*harundinis) daléndyshe `a swallow' 
[common alb. g h- > d- phonetic mutation] derived gr. x € A ( Sti v ^swallow', 
therefore Root / lemma: ghel- : ‘to call, cry' derived from Root / lemma: aro-m 
: ‘reed' (*g her-) where rd allophones. 


aisl. gjalla (st. V.) 'resonate', ags. giellan (st. V.) 'cry', ahd. gellan "sound, clink, 
cry', nhd. gellen (-Il- from -In- or rather pure sound echo consonant increase); 
anord. gala (preterit gol) ‘cry, crow, cackle, sing', ags. as. ahd. galan ‘sing; also 
enchant, fix a spell upon, bewitch, enchant’ (germ. present with -a- due to a Perf. 
with idg. 6); got. gdljan ‘greet' (actually `*shout', as afries. gēla bunt, chase' 
actually “das Wild durch Geschrei aufst6bern'; lengthened grades iterative, 
presumably denominative) anord. gø la ‘make happy, please, comfort’, as. gölian 
“gladden'; ahd. guol-lih ‘boasting', urnguo! ‘illustrious'; ahd. as. galm, mhd. galm, 
gelm m. ‘clangor, din, fuss, noise’, ahd. nahti-gala f. ‘nightingale’, aisl. galdr m. 
“singing, magic song', ags. gealdor n. "magic song', ahd. galdar, kalter and galstar 
n. ds., aisl. gallr, gjallr ^ clinking'; 


ö-grade (as got. göljan) russ. galit s -sja “deride', dial. galu cha, gal» f. “fun, 
laughter', naga lits ‘taktm6 Big schreien, singen, bei der Arbeit etc. 


b- and bh-extension: 


ags. gielpan (st. V.) ‘brag, boast', mhd. gelpfen, gelfen ‘cry, sing, brag, boast’, 
aisl. gjalp n. ‘boastfulness', ags. gielp ds., as. gelp Trotzrede, derision, ridicule’, 
ahd. gelph ‘Trotzrede, boastfulness', adj. “lustig, minxish, wanton', ahd. gelbon 
‘jemd. deceive’, as. galpon (schw. V.) ‘loud cry, brag, boast', dön. gylpe, gulpe 
"shout, cry like a raven' (with germ. 6 aisl. gja/fr "Wellengetöse', gylfi king, 
prince, lord', gylfin n. “fiend, demon’, gylfra f. "witch', gylfringr m. "sword', mnd. 
gelve "surge', ndl. golf ^ wave', dial. galveren, golveren ‘sound, howl'); 


lit. gul binti ^ vaunt, praise'; about gul bas ^swan' s. S. 431; 

perhaps after Machek (Slavia 16, 198) here with expressive ch- slav. *ch»lbiti se. 
“boast', *ch »Iba ‘boastfulness' in čech. chlubiti se, chlouba (old chlu ba), etc.; 
possibly also slav. *chorbr » (from *gholbh-lo-) ‘valiant’ in abg. chrab br», 
chrab or» warlike! etc. (compare above Old Indian pra-galbha Di 


Dental extension germ. gelt- : isl. gelta (*galtjan) ‘bark, bay', ahd. gelzön "utter the 
voice, squeal’. 


References: WP. | 628. 


Page(s): 428 


Root / lemma: ghendh- (gh gndh-) 
English meaning: boil 
German meaning: 'Geschwör' 


Material: Gr. x a v 95A n "ulcer, swelling, lump, growth', kov@nAai ai 
ávotvtórnos ls Hes; 


got. gund n. ‘cancerous ulcer', norw. dial. gund m. ‘scurf', ags. gund m. `pus', 
ahd. gund m. `pus, pustulating ulcer'. 


References: WP. | 588. 
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Root / lemma: ghend- and ghed- 
English meaning: to grab, grip 
German meaning: `fassen, anfassen, ergreifen', partly also `geistig erfassen' 


Note: For concurrent the unnasalized and the nasalized root form s. Brugmann II? 
3, 293f., IF. 32, 321 


Material: Gr. x a v 64v œ (*ghend-) "take in, hold, contain, take; to be capable, 
able; catch', Aor. £x a 8 o v (*ghn.d-), Fut. x ei copa ( (*ghendhs-), Perf. with 
present-meaning kéxovõa; 


alb. gje ndem (*ghend-) ^ be found', gje nj, gjenj, geg. gje j `find' (G. Meyer BB. 8, 
187, Alb. Wb. 140, Alb. stem III 10; gjet "find, regain', s. Schmidt KZ. 57, 20ff.); 


[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]; also alb. (*gjaska) 
gjah `of animals, prey', gjuaj `hunt, strike' 


lat. praehendo, ere, -i, -sum Catch, capture, take hold of, arrest, occupy, handle, 
gripe', praeda ‘spoils of war, plunder, booty; of animals, prey; in gen., plunder, 
gain’. Ablat. old praidad (*prainheda); hedera “ivy' (‘clasping'; from *ghedesha); 


air. ro-geinn “findet Platz in' (*ghn,d-ne-t), cymr. 1. Sg. gannaf, Verbaln. genni 
(from *gannim, idg. *ghn,d-n-) "enthalten sein, Platz haben'; in addition mir. geind 
f. (air. *gend) "wedge', bret. genn m. ds., mcorn. Pl. genow, corn. gedn, ncymr. 
gaing ds. (with secondary -ng); 


got. bi-gitan ‘find', aisl. geta reach: bring forth, assume’, ags. be-gietan ‘receive, 
produce’, for-gietan ‘forgotten' (engl. get, beget, forget skand. Lw.), ahd. pi-gezzan 
“obtain', fir-gezzan “forgotten' (in addition as Causative mhd. ergetzen ‘make 
forget, compensate'), nhd. ergötzen, as. bi-getan ‘gripe', far-getan ‘forgotten'; 
mnd. gissen, schwed. norw. gissa “advise, assume' (engl. guess ndd. or nord. Lw.); 


perhaps here (as with cymr. genni the form related *ghend-nö): got. du-ginnan, 
ags.on-, bi-ginnan, as. ahd. biginnan ‘take hold, take in hand, begin' (other 


interpretation attempts s. by Feist? s. v.; therefrom noteworthly by Wiedemann BB. 
27, 193 as *g hen-u_öto alb. ze , geg. za "touch, catch, start, begin, occupy, 
conceive [from the woman], hire' from proto alb *zeno); 

common alb. gh- > d-, z- phonetic mutation. 


perhaps also Old Church Slavic gadati ‘assume, mean' (‘grasp spiritually'), russ. 
gada tb conjecture, create, invent', Cech. hadati ‘advise, mean', etc. 


References: WP. | 589 f., WH. | 638, Thurneysen Gr. 353, Berneker 288 f. 
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Root / lemma: ghen- 


English meaning: to crack open, grind, scratch 


German meaning: 'zernagen, zerreiben, kratzen', also “Kleines, Bißchen' 


Material: Only in den extensions ghnégh- : ghnagh-, ghnad(h)-, ghnei-, ghneu-. 
guttural extension ghnegh-: 
Av. aiwi-ynixta- “gnawed, corroded'; anord. gnaga ‘gnaw', ags. gnagan, ginagan 


(with anaptyktischem vowel), late nagan ds. - Besides with idg. gin anlaut and 
frönk. cnagan, ndl. knagen ds.; 





lett. gn e ga ‘someone who eats with long teeth' (the softening after Endzelin Lett. 
Gr. 136 f. characteristic for scornful expressions). compare also Móhlenbach- 
Endzelin Lett.-D. Wb. | 634. 


Dental extension ghnsd(h)-: 


with intensive consonant stretch ags. gnaett m. "mosquito', engl. gnat "mosquito', 
ndd. gnatte "small mosquito', dön. dial. gnat “small piece', mhd. gnaz, -tzes 
"scurf, niggardliness', nhd. Gnatz, Gnötze “scurf, skin rash'; aisl. gno, tra ‘clatter, 
rattle, clash (of skeleton)', engl. dial. to gnatter, schwed. gnat 'Genörgel, 
Gezönk', gnatig " peevish, immer grumpy, surly, sullen', nhd. gnatzig 
"öbellaunisch' (compare kratzig in the same meaning). 


further with dd: an. gnaddr ‘the young from animals or people’, aisl. gnadda 
“murren, mit öbellaunischen Worten quölen', norw. dial. gnaddra, "drone, 
grumble, growl', ndd. gnadderig `öbellaunisch, morose’. 


Persson Beitr. 95 f., 811. 
i-extensions ghnei-, ghneid(h)-: 


Gr. xviet pakáé2cet, Oputrtret (l. Optintet), xvtiapocépa 
xvoo[8e&eo0]vrépa Hes.; 


ags. gnidan ‘rub, grind', ahd. gnitan, mnd. gniden, from which probably aschwed. 
gnidha, schwed. gnida, dön. gnide borrowed is; compare also (likewise borrowedö) 
the rare aisl. gnióa ds.; aisl. gnista tönnum ‘clatter with the teeth', mhd. gnist 
“ground', tirol. Gneist ‘chopped or scraped stuff'; norw. dial. gnita ' kleines 
abgesprungenes Stöck', mnd. gnitte "small mosquito', ostfries. gnid, gnit 
“sundries, small stuff; a kind of small gnats', nhd. Gnitze "small mosquito'; 


lett. gnide ^ rough, shabby, dirty skin'; Old Church Slavic gnijo, , gniti ‘blight, 
decay', russ. gnit », bulg. gnija, skr. gnji ti and gnji liti, Cech. hni ti, poln. gnic de: 
Old Church Slavic gnil» ‘rotten', russ. gnil, skr. gnji o, čech. hnily , poln. gnity ds. 
Old Church Slavic gnoj & ‘manure’, russ. gnoj ^ pus', skr. gno j ‘ds. ^, čech. Anu j 
‘crap, muck, manure', poln. gno j ds. 


Maybe alb. (*gnola) njolla "stain, dirt common alb. gn- > nj- phonetic mutation. 
hereupon ghni da ‘nit, louse': 

Aisl., norw. dial. gnit f., aschwed. gnether, schwed. gnet, don. gnid; lett. gnida 
"nit, louse, greedy, stingy person' (Móhlenbach-Endzelin | 633), lit. gli nda 


(dissimilated from *gni ndaö); russ. gni da, sloven. gnji da, čech. hni da, poln. 
gnida; about lat. lens, -dis f. ds.compare WH. | 783f. and Specht Dekl. 44. 


u-extensions ghné u-, ghneudh-, ghneus-: 


Gr. x v aúæw “nibble, scour, scratch, gnaw', x vaüpa ‘slice, tidbit, x va vpáóc 
'dainty', x vóoc, x voüc ‘that what can be scraped off, dust, foam, froth, 
underfur'; 


aisl. ghnda " rub' (also gny ia ‘rant, make a noise, roar', gny r ‘din, fuss, noise'ö), 
aisl. gnauö “noise, rattle', gnydér ‘nag, growl', ags. gnéab ‘stingy, tightfisted', 
mnd. gnauwen ^ growl'; 


lit. gniü sai ' vermin, pest', Old Church Slavic gnus en » "disgusting', gno, Sati, 
gnusati se, ^ be disgusted', russ. gnus ‘vermin, Dest, skr. gnu s ‘disgust, 


repulsion, loathing, smut', Cech. hnus ‘disgust, repulsion, loathing, smut’, hnusny ` 
“disgusting', poln. gnus ny ‘idle, blight, decay’. 


References: WP. | 584 f., WH. | 783, Trautmann 93. 
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Root / lemma: gher-1 
English meaning: expr. root 
German meaning: in Schallworten 


Note: mostly only newer parallel Wortschó pfungen, frequent, often with 
expressive vowel change and Gemination 


Material: Old Indian gharghara-h, ‘rattling, clashing, gargling, gurgling', m. 
“rattling, laughter', ghargharita- n. ‘grunting', ghurghura-h `a gargling sound', 
ghurghuri ^ cricket', ghurghurayaté " whizzes, hums'; 


Maybe alb. gurgullon “water sounds', gurre "water spring' 
lat. hirrire ^ whimper, growl' (^ rr' with i vocalized as reproduction of of high tone); 


ags. gierran st. V. "sound, clink, creak, babble, chatter', nhd. girren (mhd. also 
garren, gurren), schwed. norw. garpa ‘rant, roister, brag, boast', aisl. garpr 
“intrepid pugnacious person'; norw. dial. garta ‘joke, chat, prate, grunt’; ags. 
gierman, norw. garma ‘roar, bellow', anord. garmr dog": further ags. gryllan 
“gnash, rage', mhd. grellen st. V. ‘piercingly, before rage shouts', grel ‘rough, 
grell, angry, irate', ndl. grollen ' murmur, be angry, irate', mhd. gróllen ^ scoff', nhd. 
grollen; 


russ Church Slavic g »rkati ' coo', čech. hrceti ‘rattle, clash, purr, murmur', hrkati 
“crack, creak, burr'; slov. gr gati `gargle, coo'; 


Maybe alb. gryke "^throat' : russ.-Church Slavic g »rkati ^ coo' 


here perhaps ghré-d- in got. grétan, anord. grata, asöchs. grätan, ags. gre tan 


(gre otan after re otan ds.), nhd. alem. gr&tsa ‘weep, cry, lament’; ablaut. 
causative aisl. greta ‘reduce to tears, bring to tears', ags. grdetan ‘assail, greet’, 
asöchs. grötian call", ahd. gruozen, nhd. größen; anord. grätr m. “weeping, cry', 
ahd. graz ‘fury'; 


ghré-dh- in ags. gre dan ‘call, shout, cry’. 
References: WP. | 605. 
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Root / lemma: gher-2 
English meaning: to stroke roughly, rub 
German meaning: ‘hart woröber streichen, reiben' 


Note: compare also die extensions ghréi-, ghréu-, ghrem-, ghren-, as well as above 
gröd- 


Material: Gr. kéy x o oc ‘millet, sorghum, ordure', káx p v c ‘parched barley, 
winter-bud barley' (diss. from *gher-ghro- and *ghn,-ghru-); xép a 8 o c n. and 

x £ pác, -áo c f. detritus, gravel' (*gherad- or *ghern.d-ö); x € p pac, -d60¢ 
f. "large pebble or stone, esp. for throwing or slinging, sling-stone'; 


lat. furfur, -uris m. “husk of grain and the legumes; the bran; scales, scurf on the 
skin' (reduplicated form, originally *fornfor); vowel gradation as in lit. guru s 
“crumbly', gu rti ^ crumb, spall, crumble’. common illyr. gh- > d- then lat. d- > f- 
phonetic mutation. 


s-extension: 





Old Indian ghars, ati ^grates', ghr.s t a-h, "chafed, grated'; russ. goro ch» 'pea', 
skr. gra h ‘bean, pea' (die sl. intonation development froma zero grade basic form 
*ghorso-s or from *ghorasos). 

Maybe abbreviated alb. (*ghörso-s) groshe ‘bean, pea' 

References: WP. | 605 f., WH. I 545 f., 570. 


Page(s): 439-440 


Root / lemma: gher-3, ghre- : ghro- : ghrs- 
English meaning: to come out, stick out 


German meaning: ‘hervorstechen', von Pflanzentrieben or -stacheln, Borsten, 
von Erderhebungen, Kanten etc. 


Note: (probably identical with ghré-: ghro- ` ghra- “grow, be green’, see there); s. 
also under g hers-. 


Material: a. Gr. x a pia P o v váç Hes., xáp un joy of battle, lust of battle, 
battle; upper lance point, äy-xapmMovavwgepfi trv ai x piv Hes., 
xo | páç ‘like a hog or a hog's back, low rock rising just above the sea like a 
hog's back; in pl., scrofulous swellings in the glands of the neck, etc.; sow' 
(*ghori_o-); 


at most (yet quite doubtful) here norw. dial. gare “cusp, peak', gara “prick, bump, 
poke'; 


from the heavy basis: mhd. grat, Pl. graete m. "fishbone, ear of corn, mountaintop, 
mountain peak, summit, mountain ridge', nhd. Grat, Gröte (*ghre-ti -); 


with reduplication-grade: poln. grot, Cech. hrot ‘arrowhead, spear, Lance: 


b. with -d-suffix: ahd. mhd. graz n. “sprout, twig, scion, branch of conifers' (also 
probably turned into mental ahd. grazzo Adv. ‘violent, stern', mhd. graz, graz 
"fury', graz "furious, angry, irate’); 


c. with n-suffix: 


Got. *granö (Isidor Orig. XIX 23, 7), ahd. grana, ags. granu, aisl. gro, nf. ‘whisker, 
moustache; mouth, fir, spruce', mhd. gran, grane ‘cusp, point of the hair, beard 
hair, fishbone', nhd. Granne ‘ear of corn’, dial. "back bristle of pig', and 
"fishbone'; 


Slav. *gran » ‘sharp point, edge, border', e.g. in russ. gran f. ‘limit, boundary; 
landmark, territorial marker; facet', čech. hrana "point, edge, border" etc.; in 
addition also russ. gra nka ‘tussock', Kr. hra nok ‘bough, twig, branch’, bg. skr. 
gra na “twig, branch'; 


d. with -en-dh- suffix: 


Alb. krande ‘straw, splinter, deadwood', tosk. krende ‘twig, branch' (*ghrondh- or 
*ghrendh-), etc: : alb. (*grendu) krunde `bran' 


gall. grennos ' beard' (Wartburg), mir. grenn " beard' (*ghrendhhnohs); cymr. grann 
“eyelid, cheek', bret. grann "eyebrow' (with unclear a; or has it originated from 
*ghrn,dhhnohso ). 

References: WP. | 606, WH. | 413 f. 
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Root / lemma: ghers-1, ghres- 

English meaning: disgust, horror 

German meaning: ‘Widerwille, Abscheu, Ekel' 

Material: Av. gra hma- ‘sinner, delinquent’ (6); 

arm. garsim "have loathing before'; 

[mir. goirt bitter (*ghorstis), air. gortae “hunger'; better to g" her-]; 


mhd. mnd. garst, nhd. nl. garstig “spoil, rancid'; ahd. gersti "Bitterkeit'; aisl. gersta 
"stir, tease, irritate, embitter'; s. also g" her-; 


lit. grasa `f. ‘threat, austereness, severeness', grasu S "threatening, disgusting', 
gresiu , gre sti ‘threaten, outgrow', gristu , gri sti become disgusted with', 
grasinu , grasi nti ‘threaten’, lett. grasät, grasit ‘threaten’. 


Maybe alb. (*grasinu ) kércénoj ‘threaten' 
References: WP. | 610 f., WH. | 461, Trautmann 95. 
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Root / lemma: ghers-2 
English meaning: used in names of weeds 
German meaning: in Unkrautbezeichnungenö 


Material: Ahd. gers, giers, girst (Grassmann, Dt. Pflanzennamen 100 ff., Björkmann 
ZfdWtf. 3, 268) `Giersch, Aegopodium Podagraria'; 


lit. gar šas m., garsva f. "Angelica Archangelica'; gar šve f. "Giersch', lett. 
garsa, gārša, garsi ds.; in addition also lit. gi rsa f. = di rsæ ‘darnel' (oat), lett. 
dzirsi darnel' (these after Endzelin KZ. 44, 58 to lat. hordeum [see under 

g herzd(h)] barley'; compare Móhlenbach-Endzelin | 555, 618 f.). 
References: WP. | 611, Trautmann 79 f. 
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Root / lemma: gherto- 

English meaning: milk, butter 
German meaning: ‘Milch, Butter) 
Note: only ar. and kelt. 


Material: Old Indian ghr,ta m ^ skimmings, butter, melting butter: 


after Uhlenbeck to ji gharti (gharati) “sprays, sprinkles', npers. ä-värdan ‘blend, 
mix, soak'; 


mir. gert ^ milk'. 
References: WP. | 607, Il 166. 
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Root / lemma: gheub(h)- 





English meaning: to bend, move 
German meaning: "biegen, böcken, bewegen 


Material: Norw. dial. güva ‘sit sunk down', schwed. jordgubbe 'Fragaria 
ananassa; strawberry’, alt. dön. gubbe ` larynx, breast', ndd. (Estland) [01810] era 
“small haycock, haystack’; ags. ge ap “crooked, cunning' (but ge ap "wide, 
capacious, open", aisl. gaupn ‘hollow hand see under g héu- ‘yawn, gape, stare 
with an open mouth'), aisl. gumpr (from aschwed. gumper), schwed. gump, dön. 
gump ‘rump', mhd. guffe, goffe ds. (but about mhd. gupf "summit of a mountain' 
see under geu- 'bend'), ags. gupan PI. ‘buttocks, haunches', ahd. goffa "rump', 
further in addition the intensive formation isl. goppa, schwed. guppa, nhd. gupfen 
"jump up and down, swing’; 


lett. gubstu, gubt ‘bend down, sink', guba f. ‘heap’, lit. gubu otis “interweave, 
intertwine', gaubiu , gau bti cover, wrap up, curve', gau btis ^ crook oneself', 
guba “haycocks, heaps of standing sheaves', gubu s ‘adroit, expert, skillful' 
(compare the meaning from ags. ge ap), lit. dvi gubas `twofold', Old Prussian Gen. 
Sg. f. dvigubbus ds.; 


Old Church Slavic gno, ti ‘fold', russ. gnuts ^ bend, crook', klruss. hnu ty ds., skr. 
na gne m, na gnuti ^ incline', sloven. ga nem, ga niti ^ move, bestir', čech. hnouti 
ds., in addition Old Church Slavic neg »blj & "unmoved' (from *gubja-), russ. Church 
Slavic g »beZ» ‘bend’, čech. pr i heb m. "flexible place, joint! (from -g bb », 
compare lit. -gubas) and changing through ablaut Old Church Slavic sugub », 
dvogub » `double', russ. guba `bay', sloven. gu ba `crease', poln. przegub ‘joint, 
curvature'; iterative Old Church Slavic gybljo, gybati `be destroyed, perish', 
pre ‘gybajo. , pre gybati ‘bend, bow', russ. gi bnuts, gi nuts ‘spoil, perish', giba tb 
`bend', skr. gi blje m (gi ba m) gi bati ` move, weigh, rock, sway', čech. hynouti 
“be destroyed, perish, go to waste, run wild, hy bati ‘move, drive, push'; 
causative Old Church Slavic pogubljo, pogubiti `wreck', russ. gubi tb `spoil', skr. 
gu bi m, gu biti ds., čech. hubiti ‘spoil, exterminate', poln. gubie. , gubic “lose, 
spoil', Old Church Slavic paguba `ruin'. 


Maybe alb. geg. (*gub-) hup, tosk. humb `lose' : čech. hubiti `spoil, exterminate'; 
common alb. -b > -mb phonetic mutation, also alb. gaboj `get lost, ert, 


References: WP. | 567 f., Trautmann 100 f. 
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Root / lemma: gheug h-, ghü g h- 


English meaning: to conceal 
German meaning: `heimlich tun, hehlen, verbergen' 


Material: Old Indian gü hati, guhati "hidden" (Aor. aghuks, at), gu hà ^ hideout, 
cave', gō hahh, “hideout, lair'; common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


av. guz- (guzaéta, fra-guzayanta) ‘conceal, hide', Old pers. yadiy apa-gaudayahi `if 
you hide'; 


aisl. gy gr f. "Unholdin, giantess' (*gügi-z, compare formal lit. gu Ze), older dön. 
gyg `a subterranean, an underground', gyger ‘murderer, robber'; 


lit. gd Zti ` patronize, guard, cover', also ‘brood, hatch, cover warmly', gdzy ne 
"blind man's bunt, gü Zis, gūžta "Brutnest', gu Ze "heidnische Reisegóttin'; in 
addition gu Zas, guZu tis stork (as ‘the nest builder'). 

References: WP. | 566 f. 
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Root / lemma: gheu_ei_4(g heu_ei_ä) 


English meaning: pit, hollow 

German meaning: "Grube, Höhle'ö 

Note: Only gr. and lat. 

Material: Gr. x £ (4, Hom. zen cave, hiding place, nook, bolt-hole' = 


lat. fovea ‘pothole, cave a small pit, esp. for taking wild beasts, a pit fall; a snare, 
conspiracy 


'; favissae "underground reservoirs or cellars near the temples, for water or for 
sacred utensils no longer in use; subterranean chambers’, with etrusk. suffix, 
could be hybride formation. 


Common illyr. gh- . d- then lat. d- > f- phonetic mutation 
References: WP. | 564, WH. | 467 f., 538. 
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Root / lemma: ghe-, gho- 
English meaning: an enclitic particle 


German meaning: and öhnliche enklitische Partikeln zur Verstörkung of 
vorhergehenden Wortes 


Note: It seems two groups have to be separated, single-linguistic butto have partly 
begun at another place: 1. ghe, gho, 2. with palatalem Gutt., the in europ. 
languages as g , in Ar. as g h appears (as in the cases like gr. yév v ç: Old 
Indian ha nuh, ), thus showed one of the normal so-called voiced-aspirated various 
articulation kind, and the vowel ior e. 


Material: 1. -ghe, -gho: 


Old Indian gha (*gho), ha (*ghe) behind negation (na gha), personal pronoun (e.g. 
vaya m' gha), dem so/to-Pron. (sa gha, sa ha), to the question pronoun (e.g. 
kam ha), to the relative pronoun (yö gha, yo ha), also behind other parts of 
speech; Old Indian ha nta ‘well, on take, there take, see there'; 


umbr. -hont (e.g. era-hunt ‘by the same way, by the same piece of work; at the 
same time, likewise'), compare also lat. hic ‘this, this one; this present' from *gho 
or *ghe + *ke; 


cymr. a(g) "with from *adhghe; see above S. 3; 


Old Church Slavic -go, -že behind negation (nibZe "not; and not, nor; rarely not 
even', ne jedin » Ze ‘not only one, not one, i.e. no one, none; not at all, naught'; 
compare also Old Church Slavic neZe, serb. ne go asi in comparative and serb. 

ne go ‘however, but', čech. nez(e) ‘yet’, where ne- rather the negation has arisen 
as indicating the positive meaning of Pron.-stem ne-), behind the relative pronoun 
(iZe), lengthened grade (*ghö) osorb. kdy-ha "when, then' (under likewise; Berneker 
316); 


lit. -gu (*ghö), -gi (these with dem vowel i the 2. group) in negi , neigi , negu "not, 

behind Pers.-Pron. (e.g. tubgu, tuhgi thou atleast, for thy part' : Boeot. touga : gr. 

O0 v £), alit. also -ga, -ge, dem so/to-Pron. (e.g.tiehgi), to the question pron. (kaip- 

gi as'), -gu also interrogative particle (compare also alit. an-gu 'if', Old Prussian 
ga 'if'), Old Prussian beggi “for', kaigi ‘as', neggi also not, still', niqueigi 





“never more'; gr. ou xi. see under. 
2.-g (h)i: 


in Old Indian hi , av. ziemphasizing particle (na hi , nahi , av. nóit zi; Old Indian 
ka r-hi ^whenó', ta mhi ^ damals' under likewise), behind the first word of the 
sentence ‘then yes'; 


Y 


gr. ol-xi, pý-x UL not, -x were, vai-x (t ‘certainly, indeed' (-x- instead 
of - y -, compare under y £, presumably through hybridization with a particle the 1. 
group); 


lat. *nengi (after Holthausen KZ. 47, 309 = as. nec ‘and not'), assumed through 
negötium, originally sentence compound neg 'ötium est (compare haud-ötium est by 
Terenz) and negare (compare nhd. verneinen, bejahen); 


klr. bulg. serb. -zi behind personal pronoun 


3. -g (h)e: 


in gr. ép e-y&= got. mi-k, ahd. mibh = arm. is mei (at first from *in-c), 2 và ye, 
Ey w-ye, ot ye, got. Puhk, si-k, ahd. dinh, si-h; after so/to-Pron. ë y £, after the 
relative pronounidocoa y&e,ävrttva y £, further y e, dor. boot el. yaalso 
behind other parts of speech. In Balt. as well as also (besides in the with 7 
vocalized form) in Slav. the guttural of the 1. group has become dominant, as well 
asingr.-x t; 


ven. me- yo ^ me' has related o from e yo`l'; 


toch. strengthening particle A - k, B - k(e) from *-ghe or -g he (compare Pedersen 
Toch. 136); 


hitt. ambmuhbuk (ammuk) "mei, tu-uk (tuk) ' you': got. Puk (*tu-ge), etc., s. Pedersen 
Hitt. 73 f., 166 f. 


Maybe alb. (*mubuka) mua me : rum. mie me, (*tu-uk) ty " you', nasalized 
(*muhuka) Alb. Arbe resh uth, alb. une '|' common alb. -k > -th phonetic mutation. 


References: WP. | 541 f., WH. I 644, Schwyzer Gr. Gr. | 606, 624. 
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Root / lemma: ghladh- 
German meaning: 'glönzend, glatt 
See also: see under ghel- ‘gleam' 
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Root / lemma: ghleu- 

English meaning: to be joyful, to joke 

German meaning: ‘fröhlich sein, scherzen' 

Note: extension from ghel- "cry' or ghel- ‘gleam'6 

Material: Gr. x A eün f. joke, derision'; 

aisl. gly n. ‘pleasure, joy', ags. gléo, glieg, gliw n. “game, pleasure, joy'. 


With dental extension: 





alit. glaudas m., glauda f. ‘pastime, entertainment’, gla udoti `joke', lett. glauda t 
ds. [glaudas ‘cuddle, caress' belongs but originally to glau sti, lett. glau st 
“cuddle, embrace, caress’, lit. glaudu s ‘sich anschmiegend, einschmeichlerisch'; 
see under gel-1, extension gl-eu-]. 


With m-derivative (nominal formation ghloumos): 


aisl. glaumr ‘loud jubilation', gleyma ‘make forget, make cheerful, make noise', 
ags. gleam ‘jubilation, pleasure, joy'; ablaut. aisl. glymr ‘row, din, fuss, noise', 
glymja "^ sound, clink', mhd. glumen ‘din, drone'; 


Old Church Slavic bez» gluma "firm, unchangeable, constant, immovable, uniform, 
steady, fixed, stable, invariable, regular, persistent; consistent, harmonious; 
unanimous; sure, steadfast, constant, faithful, unchanging', glamiti se, ^to talk idly, 
prate', russ. gtum "joke, derision', grumit e sja "mock, sich lustig machen about, 
bulg. glu ma ‘fun, joke, derision', glumja se ‘joke, fool', skr. glu ma f. ‘joke, 
comedy', čech. (old) hluma ‘an actor', poln. dial. w gtum "in Nichts', eigtl. "in 
Scherze'. 


Maybe alb. (*hluma) lume “blessed, happy, lucky, fortunate' common alb. gl- > l- 
phonetic mutati on. 


With p-derivative: 
slav. *glup », russ. gtu pyj stupid, clownish', Specht KZ. 68, 123. 
References: WP. | 660 f., Trautmann 91. 
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Root / lemma: ghoilo-s 

English meaning: foaming; turbulent; roaming 

German meaning: "aufschöumen(d); heftig; öbermötig, ausgelassen, lustig' 
Note: 


Root / lemma: ghoilo-s : foaming; turbulent; roaming, derived from Root / 
lemma: g" el-1 : to stick; pain, death: lit. ge Iti prick’. 


Material: Perhaps mir. gae/ "kinship', nir. gaol also “friendship, love'; 


ahd. geil, as. gēl minxish, wanton, luscious, strong’, nhd. geil (mnd. geile 
"testicles', nhd. Biber-geil; mnd. geile, nhd. Geile "dung, manure'), ags. gal "funny, 
lascivious, stout, proud', mhd. geilen ‘ridicule, make fun of' = got. gailjan 
“gladden'; ahd. keilif. "lasciviousness'; 


changing through ablaut and partly with the meaning “foaming' aisl. gil-ker 
"fermenting vat', norw. gi |, gil n. “fermenting beer', ndl. gijl ds., gijlen "ferment, 
seethe', also, as mnd. gilen ' covetous'; 


alit. gailas ‘violent’, lit. gailu s "irascible, irritable; sharp, biting (from vinegar, 
lye); bitter (from tears); pitiable, pitiful’ (in latter meaning with ablaut to gilu s 
"painful, sore', ge lti ‘prick, schmerzen' after Trautmann Bel. Wb. 756); 


Old Church Slavic dze lo (ze lo), aech zielo, weißruss. do ze ta ven. 


References: WP. | 634, Feist 185, Trautmann 75. 
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Root / lemma: ghom- 





English meaning: stall 

German meaning: `Stall' 

Material: Arm. gom 'Hóhlenstall'; 

don. gamme ‘sheepfold, shed', schwed. dial. gamme ‘crib, manger', anord. 
gammi m. " Erdhótte', schweiz. gómmeli " Viehhótte', pomm. gamm “heap from 
Ziegelsteinen, die zum Trocknenaufgesetzt become. 


References: WP. | 637, Holthausen Awn. Wb. 80. 


Page(s): 452 


Root / lemma: ghosti-s 

English meaning: stranger; guest 
German meaning: ‘Fremder, Gast 
Note: 


Root / lemma: ghosti-s : stranger; guest, derived from Root / lemma: ghö s- : 
to eat 


Material: Lat. hostis m. f. `a stranger; but esp. an enemy, foe, opponent (alat.), 
fiend' (in addition hospes, -pitis `a host, hostess; a guest; a guest-friend, friend; a 
stranger; used also like adj., foreign', pöl. hospus ‘guest's friend' from *hosti-pot-s 
“master of the guest'); 

Itis a compound of Root / lemma: ghosti-s : stranger; guest + Root / lemma: 
poti-s : owner, host, master, husband: gr. kor. £évFo c "foreigner' : abg. 
gospod » ^ master' : pöl. hospus ‘guest's friend'. 


got. gasts, aisl. gestr (urnord. -gastik) `guest', ahd. as. gast, ags. giest ‘stranger, 
guest'; 


abg. gosts `guest' (borrowing from Germ. according to Solmsen Unt. 203); 


to gost » probably also abg. gospod » ‘master, mister' etc. as Kurzung from 
gost b pot-. 


Maybe alb. gosti ‘feast, party' Slavic loanword. 


Barely credible is the apposition fromgr. att. E€voc,ion. £ ei vo c, kor. 
EÉvFo ç ‘foreigner, stranger, guest's friend' due to a present *ghs-enu_-6, 
lengthened grade of alb. (h)uai, geg. (h)uj ‘strange’ (from*ghsen-ö s. Jokl IF. 37, 
93); quite incredible Schwyzer Gr. Gr. | 329; about neuphryg. & £ v ve vocative 
(*ghs-enu_eö) s. v. Blumenthal Gl. 20, 288. 

References: WP. | 640, WH. I 660 f., 662 f. 
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Root / lemma: ghou-ro-s 
English meaning: frightened 


German meaning: 'furchtbar' and ‘voller Furcht' 


Material: Old Indian ghöra -h ‘dreadful, imposing, venerable’, n. ‘scary force, 
might, magic power'; 





got. gaurs ‘grieving', gauriba "sorrow', gaurjan "mortify', ahd. gorag “woeful, 
wretched, miserable, arm, small'; aisl. gaurr m. * pitiful person' (Johansson KZ. 67, 
22 1); perhaps here with ablaut and n- further formations: ags. gyrn, gryn n. 

`mourning, grief', also gnorn, grorn m., gnyrn f. ds., gryre m. `horror', with variant 
assimilation and dissimilation, in addition as. gornön, gnornön, grornön `grieve', 
gruri m. " horror'; 


klruss. Zuryty ‘afflict, sadden', žurba care, russ. Zuri tb ‘scold’. 


References: WP. | 636, Feist 208. 
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Root / lemma: ghous- 

English meaning: to sound; hear 
German meaning: ‘tönen, hören'ö 
Note: Only indoiranisch. 


Material: Old Indian ghö s ati ‘sounds, announces aloud, hears', ghös. a yati 
“findet Erhórung bei (Akk.)' (Geldner Rigveda in Auswahl I 58), ghö s, a-h m. 
“sound, clamor, shout, call, din, fuss, noise', As vaghös a EN "ear of the horse‘, 
Harighös a EN "Yellow ear' (= av. zairigaosa); 


av. gaos- ‘hear', Kaus. in güsayat -uxda- “sein Wort zu Gehör bringend', npers. 
niyösidan ‘hear, listen, eavesdrop', bal. gosSay “hear', niyösay “hear, listen, 
eavesdrop’; 


Maybe alb. geg. nigjoj, nde EE (nde ` -ghosa), tosk. de ‘gjoj, alb. Greece de Igonj, 
alb. Arbe rsh dilingonj, nde Igonj, ndle gonj, gle gonj ‘| hear' [common alb. gh- > gl- 
> gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


afgh. ngvata, I listen, obey', Old pers. gausa-, av. gaoša- m. "ear', npers. gos 
ear, skyth. ENWPa®aywooc ‘rattling, clashing by the war chariot', av. zairi- 
gaosa- ‘with yellow ears'; 


about lat. heus ‘hallo! ho, there! hark!' s. rather WH. | 643 f. 
References: WP. | 569, WH. | 643 f. 
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Root / lemma: ghou _(é)- 
English meaning: to notice, pay attention 
German meaning: "wahrnehmen, Röcksicht nehmen auf 


Material: Lat. faveo, -ere, favi, fautum ‘to favor, be well disposed, be inclined 
towards, favor, promote, befriend, countenance, protect; be favorable to, help, 
support, with dat.; with infin., to be inclined to do. Esp. as religious t.t., to speak 
no words of bad omen; hence to be silent; be quiet in worship'; fave re from 
*fové re because of umbr. fons ‘favéns', foner ‘favorable, propitious' from 

*fou enis; [illyr. lat. gh- > d- > f-] 


aisl. ga (*gawön) ‘look out, take care', got. gaumjan ‘remark, see, raise up one' s 
attention', anord. geyma ‘heed, care, worry for, beware', ags. gieman, as. gömian, 
ahd. goumen ds., aisl. gaumr m. and gaum f. "attention', ahd. gouma `paying 
attention, observance, feast', schweiz. gaume "baby sitting' (from dem Germ. lett. 
gau me ‘taste', gau me t^ memorize, observe, taste'), as. göma "repast, meal, 
guest's meal', whereof as. gO mian "host. (The meaning relations are still to be 





cleared in detail; s. Slotty IF. 46, 369.) In addition changing through ablaut ags. 
ofergumian ‘neglect’, as. fargumön `neglect', isl. guma "pay attention'; 


Old Church Slavic gove jo. , gove ti ‘worship; revere, live a god- fearing life', russ. 
gove th Tast, sloven. dial. goveti ` remain grumpily silent', skr. go vije m, 

go vjeti ^obey', čech. hove ti ‘favor, spare, look after, look up; satisfy, show 
indulgence'; from dem Russ. derives lit. gave ti`fast', lett. gave tds. 


References: WP. | 635 f., WH. I 465. 


Page(s): 453 


Root / lemma: ghō s- 


English meaning: to eat 
German meaning: ‘essen, fressen, verzehren' 


Material: Old Indian ghas- “eat, consume' in 2. 3. Sg. Aor. a ghas, 3. Pl. a ks an, 
Perf. jaghä sa, jaks. uh, , (common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation) from 
which after Wackernagel KZ. 41, 309 present jaks, iti, particle Perf. *gdha- in 
agdhä d “uneaten food', later jagdha -, sa gdhi- f. “shared meal', later jagdhi- s. 
Wackernagel aaO., ghasmara- ‘voracious', ghasana- n. ‘the consuming’, ghä si - 
m. “nourishment, food'; av. gah- eat, devour (from daevischen creature)'; 


about lat. hostia ‘sacrificial animal, sacrifice, oblation', hostire `repay' s. WH. | 
661 f.; 


about angebl. lett. goste "feast' s. WH. | 637. 
Maybe alb. gosti ‘feast', ngos ‘sate, feed' 
References: WP. | 640. 


Page(s): 452 


Home 


Root / lemma: ghrebh-1, gherbh-; root widening ghrebha- 
English meaning: to grab 

German meaning: ‘ergreifen, erraffen, rechen' 

Note: compare also ghreibh-. 


Material: Old Indian grabh-, grab- oripe, catch, obtain, seize, touch, attain, 
arrest', Aor. agrabham, Perf. jagrā bha, Pass. gr.hya te, gr.bha yant; gra bha- m. 
‘the griping', gra ha- `Bechervoll'; gra psa- ` bush, tussock', gr, bh- `griping, 
handle, grasp', gr.h- (as 2. composition part) `griping', gr.bha - m. "handle, 
grasp', gr, bhi- ‘in recollecting, containing', gräbha - m. ‘seizer, handful'; 


av. grab- ^grasp' in ha ngrabam (Casmaini) ‘| captured (with the eye)', Perf. 

jigaurva, gaurvayeiti (compare Old Indian gr.bha yant) ‘seizes, holds firmly, 
agrees, perceives', participle Perf. Pass. garapta-, grab- ‘structure of words, 
sentence'; Akk. garaba, m ‘the holding on, seizing'; npers. giriftan ‘gripe', girad 
seizes’; 


anord. grapa ‘snatch, grasp' (p in supportin gripad), ags. greeppian `gripe', engl. 
grapple `grip, grasp'; besides schwed. grabba `grapple, pack', mnd. grabben, 
grabbelen `catch fast, heap' (out of itengl. grab, grabble), mhd. grappeln `grope' 





norw. dial. grafsa, grapsa ‘scratch, scrape', deutsch grapsen; in addition nasalized 
schwed. dial. gramma ‘snatch', schweiz. grame ‘creep', schwed. gramsa mit 
vollen Hönden nehmen". schweiz. gramse ds.; asóchs. garva "fascicle, sheaf', 
ahd. garba a handful, bundle', mhd. nhd. Garbe; 


lit. grabu s, grabnu s ‘fingerfertig, gewandt im Stehlen', grabine ti, grabalio ti, 
grabo ti ‘grope, reach for something', grabsty ti `gripe, pack', lengthened grade 
gre biu, gre bti ‘rake, gripe, rob'; previous iterative. gro biu, gro bti ‘gripe, 
snatch, rob', gro bis m. ‘robbery, booty'; lett. grebju, grebt also ‘grasp', grabas f. 
Pl. ^Zusammengerafftes', greblis ‘small rake', gra bju, gra bt ‘grasp, catch, rake', 
gra ba titerative in addition “um sichgreifen, zusammenharken'; 


Old Church Slavic grebo. , greti ^ oar, row', russ. grebu , gresti ‘pile, rake, oar, 
row', bulg. greba ‘rake, scratch, scrape, comb, oar, row, (water) scoop', greblo ` 
“rake, rudder'; iterative Old Church Slavic grabljo, , grabiti `rob', skr. gra biti 
`grasp, pile', čech. hrabati `scratch, wöhlen, rake', etc. 


Maybe alb. geg. (*krebha ) kref `to comb, steal', (*krebhen) krehe n `comb' : 
Russian: gre ben "combi, 


root extension ghrebha-: 

Old Indian gr.bhna ti, gr. bhaya ti seizes, sticks, attains'; innovations are: 

a grabhit “griped', Infin. gra hitum, participle gr.bhita - “reigned, caught, held 
on', gra bhitr,, grahitr, "seizer'; av. garswnäiti, ga urväyeiti, Old pers. garbayaiti 
“seizes, conquers, agrees, perceives, understands'. 

References: WP. | 652 f., Trautmann 95 f.; different Kuiper Nasalprós. 232. 
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Root / lemma: ghrebh-2 
English meaning: to scratch, dig 
German meaning: ‘kratzen, scharren, graben' 


Note: (Not always certain from ghrebh- ‘gripe, rake' to divide; identical with itd; 
see Persson Beitr. 728 A. 1). 


Note: 


Root / lemma: ghrebh-2 : to scratch, dig; derived from Root / lemma: ghrebh- 
1, gherbh-; root widening ghrebha- : to grab. 


Material: Got. graban dia, aisl. grafa ‘notch, dig, prick ornaments’ (Plur. preterit 
aisl. gro, fum indicating to a present grefa, really records altnorw. and aschwed. 
(graeva)), ags. grafan ds., as. bigraban ‘bury', ahd. graban ‘dig, bury, engrave'; 
afries. gréva schw. v. s. meaning, ndl. groeven ‘trickle, groove, make furrows or 
channels'; iterative to graban-: ahd. grubilōn `dig naggingly, rummage through, 
investigate', mhd. gröbeln ds.; got. gröba f. `ditch, trench, channel' 


Maybe alb. grope “ditch, trench, channel' 


ags. grafu, aisl. gro, f f. `pit, pothole, grave' (germ. *grabö); got. gröba f. `pit, 
pothole, cave', aisl. grōf ds., ahd. gruoba `pit, pothole, cave, gullet' (germ. 
*gröbö); ags. græf n. `ditch, trench, channel, grave', afries. gref, as. graf, ahd. 
grab `grave'; aisl. gro, ptr m. `graving, grave, burial, funeral', ags. græft m. 
"sculpture, engraving' (germ. *graftu), afries. greft f. `Gracht, ditch, trench, 
channel' (germ.*grafti), nld. gracht ds., ahd. graft f. ` monumentum, sculpture, 
engraving' (but ahd. gruft is folk etymology reshuffling from gr.-lat. crypta); 


lett. grebju, grebt "hollow out, dig with a chisel; scrape, excavate, seize', greblis m. 





“gouge, type of chisel; Schrapmesser' (also rake, see under ghrebh- 'gripe'); 


Old Church Slavic pogrebo, , pogreti ^ bury', skr. gre be m, gre bett ^ dig, scratch, 
scrape’, with prefix po- ‘bury', čech. (old) hr ebu, hr e bett ^ dig, bury', poln. 
grzebe. , grze sc ‘scratch, scrape, dig, bury'; zero grade slav. *grbbe ti in acech. 
hr bieti ‘lie buried', nowadays pohr biti ^ bury'; iterative Old Church Slavic 

pogre bati, gribati “bury', russ. pogreba ts ds., skr. (old) zagribati ‘bury', čech. 
hre bati `upbraid, rebuke', poln. grzebie. , grzebac "Curry, scratch, scrape’, with 
po- `bury'; Church Slavic greben s ^ comb', russ. gre ben» ds., skr. gre be n 
`comb, sting, prick, carding, ridge', čech. hr eben `comb, garden rake'; 


Maybe alb. (*hr eben) krehe n `comb' 


poln. grzebien ds.; Old Church Slavic grob » `grave', skr. gro b (Gen. gro ba), 
čech. hrob, russ. grob (Gen. gro ba). 


Maybe alb. graba eroslon, hollowing out, also a zero grade noun *graba, grath 
`tooth, prong (for digging)', grehull `thicket'. 


References: WP. | 653 f., Trautmann 96. 
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Root / lemma: ghredh- 
English meaning: to march 
German meaning: `schreiten' 


Material: Av. aiwi-gara ömahi we begin, advance, go forward, march, proceed', 
garazdi- f. ^ (*lineup =) das Inbesitznehmen, Bekommen'; but mind. (As oka-Inschr.) 
adhigicya ‘initiating, commencing' = Old Indian adhihkr ‚tya-, S. Le viGA 1912; 


lat. gradior, -7 to take steps, step, walk, go, advance', gradus, -üs `a step; a step as 
made, a pace; an approach; a step as climbed, a stair; hence any tier, gradation; a 
braid of hair; abstr., degree, stage; rank, position; milit., station, post, grallae 
‘stilts' (lat. grad- from *ghr.dh-, ablaut grade as in lit. gri diju); 


got. gribs (only Akk. Sg. grid) ‘footstep, grade' (but mhd. grit "footstep', griten de 
Beine auseinanderspreizen', nhd. bair. gritt, gritten ds. and - indeed definitely the 
i-row belonging - graiteln ‘die Finger or Beine auseinandersperren' under likewise 
belong to germ. (e - “straddled, gaping', the strange link so far is missed); 

lit. gri diju, -yti (Juskevicz) “go, wander, err about’. 

Nasalprósentia: 


air. in-grenn-, to-grenn- ` pursue' (-enn- from -n.dhhn-, themat. n-present, 3. 
Sg.*ghrn,-dh-ne-t), compare Thurneysen KZ. 63, 114f., Kuiper Nasalprós. 170 f.; 


Old Church Slavic gre, do, , gre, sti ^ go, Come, russ. grjadu , grjasti ^ go, march' 
etc. 


References: WP. | 651 f., WH. I 615f., Trautmann 98. 
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Root / lemma: ghreib- 
English meaning: to grab 


German meaning: ‘greifen, ergreifen' 





Note: compare also ghrebh-. 


Material: Got. greipan ‘grasp', aisl. gripa ‘grasp, gripe', ags. as. gripan ds., 
afries. gripa, ahd. grifan ds., in addition as iterative ags. grapian, ahd. greifön 
“caress', and Nom. agentis aisl. greip f. “handle, grasp, span, band. ags. grap 
“fist, handle, grasp', ahd. greifa ‘fork', ags. gripa m. “handful, fascicle, sheaf'; in 
addition aisl. gripr m. ‘preciousness, valuable possession’, ags. gripe m. "handle, 
grasp, attack, jewel', afries. bi-grip m. ‘statute; agreement’, ahd. ana-griff 
"attacking, specially of a free girl without agreement of her parents', mhd. grif 
“snatch, palpation, grasp', mnd. gripe, grépe ‘handle, grasp, fork'; 


Maybe alb. grep book froma Romance derivative also ital. grappa 'hook'. 

lit. griebiu , grie bti (besides greibiu , grei bti) ‘snatch at, seize, gripe', intensive 
graibau , graiby ti, gri bSnis m. "quick grasp, grabbing’, lett. griba f. "wish, 
volition', gribe t want (originally “reach for something’). 

References: WP. | 647, Trautmann 96. 
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Root / lemma: ghrem-1 

English meaning: to scratch, rub 

German meaning: "scharf woröber reiben, zerreiben, abkratzen' 
Note: extension from gher- ds. 


Material: Got. gramsta Dat. Sg. ‘wooden splinter' (Persson Beitr. 99); ostfries. 
grum "residuum, smut' (such meaning also by ghréu- and ghréi-), mnl. nnl. grom 
‘intestines, entrails, smut, nd. nl. groom ds., norw. mdartl. grumen ‘cloudy, mixed 
with deposit, residuum', ablaut. wfries. gram, grim “intestines, entrails, esp. from 
fish', nhd. bair. gramel "Griebe', aisl. gröm, gromr ' smut'; nhd. schweiz. grummen 
"klauben, stóbern', grummelig ^ brockig' (Falk-Torp under grums); 


lit. gre mZiu, gre mti scrape', gra mdau, -yti ^ scratch, scrape', lett. grem Zu, 
grem Zt ‘gnaw, bite', gram sti t ‘snatch' (against another division of balt. words 
see under ger-, grem- ‘catch'); different Móhlenbach-Endzelin | 637, 649. compare 
lit. gre ndZiu, gre . sti under under ghren-. 


References: WP. | 655. 
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Root / lemma: ghrem-2 
English meaning: heavy sound, thunder, grumble 
German meaning: "laut and dumpf tönen, donnern, grollen, zornig sein' 


Material: Av. gram- " ergrimmen, Grimm hegen' (only in participle present 
gramanta, m of those who are to us grimm' and participle Perf. Pass. granta- from 
*ghramita- "becomes angry'), npers. yaram “fierceness'; 


gr. xpepi&w, xpe&£p e vt Cw neigh’, xpümadoc m. ‘creakiness', 
X pág o ç (= Old Church Slavic grom ») ‘noise, neighing' (Hes.); 


aisl. gramr ‘enraged, hostile', ags. gram, as. gram, ahd. gram ds., mhd. gram 
“angry, irate, uncourageous', got. gramjan “enrage', isl. gremia “make angry, 
irate', ags. gremman 'infuriate, revile', ahd. gremmen ‘enrage, infuriate', mhd. 
gremen ‘cause grief', refl. ‘grieve', ahd. gramiz "becomes angry, sad, infuriated’, 
aisl. grimmr ‘fierce, grim, hostile, excited, aroused’, ags. afries. as. ahd. grimm 





“wild, cruel, savage'; ags. grimman rage, as. grimman ‘wheeze, rage, bawl, 
blaster', mhd. grimmen ‘rage before anger or pain', zero grade ahd. 
umbegrummön “gnaw at, mhd. mnd. grummen “drone, grumble, murmur', nhd. 
grummen, grummeln ^ murmur, scold, grumble, sound vaguely', norw. grymta 
‘grunt’, ags. grymettan " growl'; 


lit. gramu , grame ti fall with noise', grumiu , grume ti "under, grumenu , 
grume nti ‘drone vaguely, grumble, murmur, threaten'; with extension -zd- (see 
Persson Beitr. 349) grumzdZiu , grum sti ^ gnash, creak, threaten'; lett. gremju, 
gremt ‘mumble, murmur, threaten, grumble, rumble; talk with passion’, Old 
Prussian grumins m. ‘distant thunder', grimons ‘sung, chanted’, grimikan `ditty'; 


Maybe alb. gume zhit sound a Slavic loanword. 


Old Church Slavic vazgramits, -grome H — "thunder', russ. greme ` ts ‘thunder, 
clang, clink', skr. gr mi , gr mljeti, čech. hr mi ti, poln. grzmiec "thunder', 
wherefore the intensive in Church Slavic grimati ^ sound, clink', skr. dial. grima t, 
čech. hr i mati ‘thunder, fulminate'; Old Church Slavic grom », russ. grom 
"thunder', skr. gro m ^ thunder, lightning', čech. hrom "under", poln. grom 
"thunder, thunderbolt'. 


References: WP. | 655 f., Trautmann 97. 
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Root / lemma: ghrendh- 
English meaning: beam 
German meaning: Balken 


Material: Lat. grunda f. ^ o té y n', suggrunda f. ‘the lower border of a roof, the 
eaves; rafter' from *ghrondha; 


aisl. grind f. "latticework, grid door, harbour', ags. grindel, as. grindil ‘bar, bolt’, 
ahd. grintil ‘bar, bolt, crossbeam of the plow', mnd. grindel, grendel ‘transom, bar, 
bolt, crossbeam of the plow'; 


lit. grindi s, grin das, grinda - "Dielenbrett , Pl. grin dos "board layer, boarded 
floor', grindo ti, grindy ti, grindZiu gri, sti ^ cover with boards', granda "bridge 
plank', lett. gri da, also gri ds ‘floor, plank', gruo di m. Pl. planks, balks, beams', 
Old Prussian grandico f. ‘plank, balk', grandan (Akk.) "man, husband' (to meaning 
compare E. Lewy IF. 32, 162 with Lit.); 


slav. gre, da in russ. grjada ‘bed, row', skr. gre da ‘balk, beam', čech. hr ada 
"shaft, pole, balk, beam, scaffold, trestle', poln. grze, da "shaft, pole, furrow, bed'; 
besides slav. gre. dbinsloven. gre. d, Gen. gredi ‘shaft, pole'. 


References: WP. | 657, WH. | 623 f., Trautmann 98. 
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Root / lemma: ghren- 
English meaning: to rub, stroke roughly 
German meaning: "scharf worö ber streifen, zerreiben' 


Note: extension from gher-2 ds., mostly with dental extension (originally 
presentó) 


Material: Gr. x p ai v œ "touch slightly; smear, paint; besmear, anoint; stain; 
defile; esp. of moral pollution'; 





in addition with formants -tu- (-to-), aisl. grunnr m. (nn from nb) "bottom, ground' 
(basic meaning ‘sand, sandy soil' as `*the pulverized ground'), grunn n. "shallow 
place in the water', grund f. (m. gramm. variation) "field, earth', got. grundu- 
waddjus ‘foundation wall', ags. as. grund, ahd. grunt ‘ground, bottom. 


ghren-d-: 


Gr. xáv 8 poc m. agrainor lump of salt; in pl. groats of wheat or spelt: gruel 
made therefrom' (diss. from* x páv 8-poc) 


alb. (-d- or -dh-) grunde , krunde "^ bran' (*ghr.n-d[h]à); 
maybe alb. geg. grind ‘quarrel, fight, crush', alb. tosk. grinj " grind' 


lat. frendö, -ere “crunch, gnash the teeth'; common illyr. gh- > d- phonetic 
mutation, from there lat. d- > f- shift. 


aisl. grotti m. ^ mill'. 
ghren-dh-: 


Ags. grindan ‘grind, crunch', engl. to grind de, sharpen' (ags. grindan with 
tobum), engl. to grind one's teeth "gnash the teeth'; nhd. (ndd.) Grand "sand', ndd. 
grand f. ‘coarse sand, meal, flour, bran', ahd. in grente ‘in earth full of clay', aisl. 
grandi m. “sandbank, gravel'; ndd. grind f. ‘pebble sand; scurf', nld. grind, grint 
“coarse meal, flour, sand', ahd. mhd. grint ‘crust, scab, eschar, scurf', got. grinda- 
frabjis pusillanimous' (from an adj. *grinds "*pulverized'); 


lit. gre ndu, gre, sti and gre ndZiu, gre | sti rub hard, scour, clean' (zero grade 
present), Iter. gra nd-aunder -yti (compare gre mzti above under ghrem- 1); russ. 
grjada. 


References: WP. | 656 f., WH. I 545 f., Trautmann 96 f. 
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Root / lemma: ghrei- : ghrai- : ghrr and (lit.) ghrei- 
English meaning: to smear, etc.. 


German meaning: " daróberstreichen, hart daróberstreifen, bestreichen (also 
partly beschmieren, Schmutzstreifen)' 


Note: extension from gher- ^ rub'; much less productive than u-extension ghreu-. 


Material: Gr. x pi œ ‘anoint, smear, color, rub, scratch, prick' (x o t o-l.worxpl - 
10, compare a Xp8oOnv, xptotac), xXpaotc “smearing; anointing; 

colouring, varnish, wash; colour-washing', x poi a, new x oto pa ointment; 

anything smeared on; anointing, unction; of spiritual grace; coating of wall, 

plaster', v x pi o ^to rub, anoint; sting, prick'; x pi ut o “wander above the 

surface, scratch' etc.; Med. ‘bring near; touch the surface of a body, graze, 

scratch; draw near, approach’; 


aisl. grima “mask, helmet; riddle', engl. grime ‘dirt, smut', ags. as. grima, -o m. 
"mask, helmet; ghost', mnd. grimet "schwarzgestreift', ablaut. greme f. "smut'; 


lit. grieju , grie ti skim the cream’ (older present form greju ), grai mas Cream: 
with transference in the mental area (compare similar under ghréu-) here germ. 

gri s- in ags. ä-grisan ‘shudder, fear, dread’, grislic, ahd. grisenlih ‘terrible, grisly', 
mnl. grisen, mnd. grisen, gresen ^shudder', greselik eerie (different Wood Mod. 
Phil. 5, 265: to Old Indian ji-hréti "feel shame', wherewith Johansson IF. 2, 44 are 
connected under a basic meaning ‘*cover', aisl. grima etc.); after Kluge!! s. v. 
Griesgram here ags. grist n. " milling' . grist-grimmo ^ bruxism', ahd. grist- 





grimmön ds. (besides grus-gramön ds.); out of itmhd. grisgram ds.; perhaps also 
ags. gristle f. ^gristle', afries. mnd. gristel ds., also ags. grost, mhd. gruschel ds. 


References: WP. | 646 f. 
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Root / lemma: ghreu-1 : ghrau- : ghru- 
English meaning: to fall down 


German meaning: "^ zusammenstó rzen, einstórzen, auf etwas stórzen' 


Material: Hom. Aor.Expaov (Exp aFo v) ‘attacked, pressed', éa x p nrc 
"attacking violently, furious, raging' (-XpaF-ac); 


lat. ingruo, -ere ‘to fall upon, assail, attack', congruo, -ere ^to run together, come 
together, meet, in time, to coincide; in gen., to be suited to, correspond with, 
agree'; 


lit. gria uju, grio viau, gria uti ^ break down (trans. intr.); under" (iau from éu; out 
of itr from:) griüvu ` (griu. vu , Trautmann 100), griuvau grid ti ^ collapse, fall in 
ruins' (griüvu = lat. -gruö from *ghruu oi: lett. gr auju, grävu, gr aut ^ shatter', 

gr u stu, gr uvu, gr u t‘collapse', gr uvesi m. Pl. ^rubble'; double anlaut besides 
qreu- (see there)ó 


Russ. dial. gru chnute s a ^ collapse with noise’, klr. hru chnuty ‘rumble; crow', 
skr. gru hàm, gru hati ^ crack, creak', sloven. gru h ‘scree, stone fragments', 
gru Za ‘coarse sand, grit', poln. gruchna, c “fall down with crashing sound; hit 
fast' (gruchac ‘coo like the pigeon’). 


References: WP. | 647 f., WH. | 700 f., Trautmann 100. from zum Folgendenö 
Page(s): 460 


Root / lemma: ghreu-2 : ghrau- : ghru- 

English meaning: to rub 

German meaning: ‘scharf daröber reiben, zerreiben' 
Note: extension from gher- ^ rub' 


Material: Gr. *x p alw, Konj. Aor. x p ation scratch, scrape, graze, wound 
slightly, injure', y x p alo “hitin', kypr. xpaluopal,xpau&kopal 
"bump, stumble, of lands, touch, be adjacentto', à x p arjc "untouched, clean, 
pure cold water: with gradation *ghro[u]-: x pú ç “surface of a body (*wor6d ber 
man daró ber streift)', hence "skin, complexion’ (Nom. x puc from *ghro[u]-s, Gen. 
X p oó c thereafter from *ghrau-o s; besides then later x p o rác), x pi & o and 
x p ot & œ "touch or coat, color, stain, blemish the surface of a body', x püip a, - 
atoc ‘skin, complexion, paint, color, makeup', x po (4, att. x pda "body 
surface, skin, paint, color' (*XpwF-14); 


gall. *grava ‘gravel', cymr. gro, acorn. grow, mcorn. grow "Sand, mbret. 
grouanenn ds., nbret. gro(a) f. “sand beach', groan, grouan ‘engrave' (vocalism 
unclear); 


aisl. grjon n. ‘cereal (*crushed corn, grain)', mhd. grien m. n. ‘gravel sand, sandy 
bank', mnd. grén ‘grain of sand' (*ghréuno-; also norw. isl. grugg n. "residuum' 
from *gruwwa- as ‘sandy residuum’). 


Because the extended root ghreu-d- plural applied is on the mental area (‘touch 
hard in the mind'), one also assumes affiliation from ahd. ingrüen, mhd. grüen, 





grüwen ‘shudder, fear, dread', mhd. griul, griuwel ‘fright, horror', ahd. grüsön, 
grüwisön “feel fright', nhd. "graus, grausen `etc., ahd. grunn, -nnes ‘misery, 
woefulness', griuna ‘eagerness, vehemency, fierceness, atrocity' under likewise 


extension ghreu-d-: 


ahd. *firgrio3an " grind', participle firgrozzen, mhd. ver-, durch-griezen ^in kleine 
Teilezerreiben'; aisl. grjöt n. (a-stem) “stone, semolina', ags. gréot n. “sand, dust, 
earth', as. griot n. “sand, bank, border, shore', ahd. grioz, mhd. griez m., n. "grain 
of sand, sand, Ufergrieß', nhd. "semolina' (germ. *greuta- rock, sand, gravel' also 
in VN Greutungi "Strandbewohner' and in finn. riutta “sandbank, cliff'); 


aisl. grautr m. "Grötze' ( grobgemahlenes'); ags. gréat ‘coarsely granulated, big, 
large, thick' (engl. great), afries. grat, as. gröt, ahd. mhd. gröz ^ big, large', mhd. 
also ‘coarse, thick' (germ. *grauta-); about aisl. grotti mill" see under ghren-; 


ags. grytt `Grötze' (engl. grits de, coarse sand'), ahd. gruzzi, mnd. grötte "Grötze' 
(germ. *gruti_a-); ags. grat (Dat. gry t) f. ^ coarse meal, flour, grape marc', afries. 
gret Sand, mhd. grüz m. “sand, grain', nhd. Graus ‘grain of sand, rubble, 
detritus', mnd. grat "Porsch als Görungsmittel', ndl. gruit "malt, yeast, residuum’, 
norw. grūt n. "residuum'; ags. grot n. ‘coarse meal, Tour (germ. *gruta-); 


with formants -to- or -so-: mnd. grüs, gros ‘crumbled stones, gravel’; 


bel. *grüdiö ^ stamp' in lit. org džiu or grü dau, grü sti ‘stomp (barley for the pearl 
barley preparation); bump; touch'; ablaut. graudu S besides ‘brittle’ also ‘stirring, 
wistful’, Old Prussian engraudisnan Akk. Sg. 'pity', grūdas ‘corn, grain’; lett. 

gru Zu, gru du, gru st‘ bump, poke, stomp', grüdenes f. Pl. "pearl barley'; ablaut. 
grau ‘ds m. ‘corn, grain’, grauzu, graudu, grau st ‘rumble, thunder', graudiens m. 
“Gewitterschlag', grausli Pl. “rubble, debris’; 


Church Slavic gruda `clod of earth', Kollekt. grudije and (deriving from an already 
collective *ghröud-dhä) gruzdije; skr. gru da `clump' etc. (u proves initial long 
diphthong õu); with men: skr. gru men `clod', russ. grum de: here also with 
transference on the mental area russ.-Church Slavic s»-grustiti s a `grieve', russ. 
grust b f. ^ distress, sorrow', sloven. gru st m. ‘disgust, repulsion, loathing' (u ` 
from short diphthong, idg. au; the old sensory meaning still in gru SC m. “grit, 
mountain rubble'), with weak grade u : skr. grst f. m. ‘disgust, repulsion, loathing' 
(proto slav.*gr »st 5), gr stiti-se "be disgusted', as well as *gr od in Old Church 
Slavic gr od » ‘horrendus, terribilis', skr. gr d ‘hideous, unsavory, distasteful, 
nasty', from which also Old Church Slavic gr »d » ‘stout, proud' (originally "feeling 
disgust, fastidiously'), russ. go rdyj ds., skr. gr d ‘stout, proud, terrible’, etc.; 


Maybe nasalized alb. (*krude) krunde, crumps' debris' 
aboutlat. gurdus s. WH. | 627. 
extension ghréug (hö)-: 


lit. gra užas ^ gravel', gruZo tas ‘uneven, bumpy' (is lett. gruzis, Pl. gruzi ‘rubble, 
horror, dismay' ndd. Lw.ö); 


poln. gruz ‘rubble, mortar', Pl. "debris, ruins', klr. kruz “debris', Pl. ‘rubble’ 
(barely from mhd. grüs ‘horror, dismay' because of:) poln. gruzla ' clump', osorb. 
hruzta ^ clump, clod'. 


extension ghreu-bh-: 


presumably in germ. groups from nhd. Griebe (ahd. griubo, griobo), Griebs, perhaps 
also grob; compare with germ. p, norw. mdartl. grūpa, graup `grind coarsely, 
crush', gropa, grypja ds., grop n. `crushed grain, coarse flour'. 


References: WP. | 648 ff., Trautmann 99. 
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Root / lemma: (ghre- :) ghro- : ghrs- 

English meaning: to grow, be green 

German meaning: "wachsen, grönen' 

Note: only Germanic (and slavischo ) 

Material: Got. gras n. ‘grass, herb', aisl. as. gras, ags. græs, gers ds., ahd. gras, 
nhd. Gras; full grade mhd. gruose f. ^ young Pflanzentrieb, Pflanzensaft', mnd. 
grose f. "Pflanzensaft', mnl. groese "young vegetation, young grass'; 

without the s-derivative: aisl. gröa ‘grow, be healed', ags. gröwan ‘be green, 
bloom', engl. grow, ahd. gruoen, gruowan, mhd. gröejen “grow, thrive, be green'; 
aisl. groói m. "growth', mhd. gruot f. “greenery, fresh growth'; ahd. gruoni, mhd. 
gröene, ags. gr& ne, aisl. gra nn “green, fresh, good'; Grø naland ‘Greenland’. 


With dental extension: ags. grae d m. ^ grass', mhd. graz, -zzes ‘young branches of 
coniferous wood' from ghre-t-, ghra-t-; 


probably to ghré-: ghrö-: ghra- " hervorstechen, z. B. von Pflanzentrieben, 
Pflanzenstacheln, Barthaaren' and its light basic root gher- ds. (see there would 
be to be covered by lat. herba ‘vegetation; a green plant; a blade or stalk, esp. of 


corn or grass' to the latter, if from *g herz-dhà ‘barley' with suffixal of the same 
kind to *gher-dha. 


Berneker 355 considers doubtingly for Old Church Slavic grozd » ‘grape', grozn » 
ds. a cognate of *ghras-dho-, -nu- as base; the meaning would be justified at most 
through russ. gra nka bundle : bulg. skr. gra na “twig, branch'. 

References: WP. | 645 f., WH. | 616 f., 639 f. 
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Root / lemma: ghroud- 

English meaning: a protruding body part 

German meaning: von gewölbten Körperteilen 

Note: only kelt. and germ. 

Material: Air. grūad (n. es-stem) `cheek', cymr. grudd ds., corn. grud `maxilla'; 
ags. grēada m. `bosom'. 

References: WP. | 658. 
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Root / lemma: g(i_Jeu-, g (i_)eu- 


English meaning: to chew 

German meaning: `kauen' 

Material: Npers. javidan ‘chew', afgh. Zöva. I, Zoya, Ids., “bite, gnaw' (iran. *jyav-); 
arm. kveni "Pechfóhre, Lórche'; 


aisl. tyggja, -va " chew' (for *kyggja after to, gla ' chew'), schwed. tugga, ags. 





céowan, nengl. chew [common illyr.-alb. kh- > t-, gh- > d- phonetic mutations]; 


mnd. keuwen, ahd. kiuwan, mhd. küwen “chew' (*kewian); ahd. kewa, mhd. kiuwe f. 


jaw, mandible, lower jaw bone'; derived: ags. céace, afries. ziäke f. (*keukön) and 
afries. kese “molar tooth', mnd. küse, mnl. küze, changing through ablaut mnl. kieze 
ds.; 


baltoslav. *Zi aui. o "chew' in: 

lit. Zia unos f. Pl. ^jaws', lett. Zau nas f. Pl. ‘jaws, maxilla, gill'; 

r.-Church Slavic Zuju (*zjou-) and Zevo, , Z b vati (*zj e v-), acech. žiji, Zva ti, russ. 
Zuju , Zeva tb chew'; in addition (from baltoslav. *Zi a una) bulg. Zu na f. "lip' and 
skr. Zva lo n. "pharynxes, throat, gorge', Zva lef. Pl. ‘set of teeth in the bridle’; 
russ. Zva kats 'chew', Zvak ‘larch resin as a tooth cleaning material'; 

toch. AB s w-ä-tsi eat (Pedersen Toch. Sprachg. 43); 


compare further g" iu .- "resin'. 


References: WP. | 642, WH. I 601, Trautmann 372, Lide n Ann. Acad. Scient. 
Fennicae 27, 119. 
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Root / lemma: glag- or glak- 

English meaning: milk 

German meaning: Mich 

Grammatical information: Nom. glakt n. 
Note: only gr. and lat. 


Material: Gr. yáà a, yäAaxrocn. milk’; originally probably*yA ax c, 
Gen. *y A ax rác (compare yAax to-gayoc), outofit* 7 Adak, 
*yrA aK tac (hence yAaxküvrec MEoToi YGAaKtOC Hes. and 
YAakkóv yaArAaOnvav Hes., probably ein Kinderwort with hypocoristic 
gemination as m l k kác), further * y A6, with vocal development in monosyllabic 
word (probably in the child's mouth, whence also die initial stress:) yaa a, 
whereupon also ydAax roc instead of*yA ak tdc¢.Theformhom. y Aáyoc 
(Te p LyAayrs, later y A a yá), on the other hand dissimilated kret 

kK Ady o ç, goes back perhaps toNom.*yAay<*yAak. 


Lat. lac, lactis n., with dissimilation reduction of anlaut. Gutturals from *glact = gr. 
Y aA a; old- and late lat. i-stem lacte, compare PI. lactés f. "milk of the male fish '; 
derived délicus (*dé-lac-os) ‘put away from the breast, weaned; the weaned 
mother's milk'ö 


About altchin. lac (*glac) from idg. *galakt s. Karlgren DLZ. 1926, 1960 f. 
Note: 

Maybe alb. geg. klume sht (*klaptes) `milk' : rum. lapte “milk'; Spanish leche, 
References: WP. | 659, WH. | 337 f., 741 f. 
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Root / lemma: gleg - 


English meaning: soft, tender 





German meaning: welch, zart 


Material: Nasalized in aisl. klakkr ‘soft, pliable, flexible, sentimental' (from 
*klinku_az), aisl. klakkva "become soft, show faintheartedness or grief, groan, 
moan', schwed. klöcka ‘frighten’ (*klinkwan), adön. kliunka ds., dön. klynke 
~whimper', compare in addition the causative anord. kløkkva ‘soft make', schwed. 
dial. klökka "melt' (*klankwjan); ndd. klinker ‘tender, weak, lean'; 


lit. gle Znas ‘tender, soft, flabby', gleZnu sds., gle, Ztu , glezau , gle Zti ^ soft, 
slack, become wilted’, lett. gle, zns; 


bulg. gle zp, glezi | ‘forgive, coddle', razgle za ^ corruptness, unmannerliness'. 


References: WP. | 661. 
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Root / lemma: gleubh- 
English meaning: to cut, slice, pare 
German meaning: "schneiden, klieben, schnitzen, abschölen' 


Material: Gr. y Aú o ‘carve from, carve out, cut out with a knife; engrave; to note 
down [on tablets]', Y Av qt c, « ôo c f. 'incisure, notched end of the arrow; but 
perh. of notches or grooves for the fingers; poet. for the arrow itself; also in pl., 
notches in the arrow-head; pen-knife; chisel; in Architecture, capitals of columns; 
in pl., a lurking-place, den, hole, cave'; 


lat. glübö, -e re ^to deprive of its bark, to bark, peel; to cast off its shell or bark', 
glüma `a hull or husk, esp. of corn'(forms -smä; glübö with ü = eu, as nhd. klieben); 


ahd. klioban, ags. cledfan, anord. kljūfa ‘split', anord. klauf f. ‘cleft, gap, the cloven 
hoof', zero grade anord. klofna, -aða “be split', klyfia klufoa ‘split’, klof n. cleft, 
gap, cleft, fissure', klofi m. "door latch, clamp', = as. klopo m. "cloven stick, 
Kloben zum Vogelfang' = ahd. klobo ‘gespaltener Stock zum Einklemmen oder 
Fangen, Kloben', ags. clofe f. "buckle', clufu f. “onion, bulb', ahd. klobo-louh, nhd. 
with dissimilation Knoblauch, ahd. kluppa f. ‘pliers, tongs, split wood for 
clamping’, nhd. Kluppe (*klubjon-), anord. klyf f. “the split packsaddle', ahd. kluft, 
nhd. Kluft; after Wissmann (Nom. postverb. 129 f.) with expressive lengthened zero 
grade a: ahd. klübön ‘to pick to pieces; defoliate', nhd. klauben (in addition 
probably with germ. intensive consonantincrease anord. kly pa "clamp, nip, 
pinch'); 

Old Prussian gleuptene "Streichbrett am Pfluge, das die aufgerissene Erde 
umwendet'; but lit.glaudy ti ‘take out its shell or pod' hat probably das -d from 
gvaldy ti ‘take out its shell or pod, core' referring, exactly in such a way, as 

gvalby ti ds. -b- is covered by *glauby ti. 

References: WP. | 661, WH. 1 610 f. 
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Root / lemma: glögh- ` glagh- 

English meaning: spike 

German meaning: "Stachel, Spitze' 

Material: Gr. y Aü x £ c “spike ofthe ear', YAwxüc,-ivoc f. cusp, peak', 


Y ào oa, att. y Aü v vr a, ion. vy Aáo oa Feed (originally Nom. *y Aüx la 
Gen. yAaxin Cl: 





serb.-Church Slavic (etc.) glog » 'thorn'; 


perhaps anord. kleggi ‘gadfly, brake' as ‘piercing little animal', or as *klajjan- “the 
sticking, the clinging' to idg. glei-, s. gel-1 ~clench' extension ghei-, S. 363. 


References: WP. | 662, Trautmann 91, Schwyzer Gr. Gr. | 474, 3. 
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Root / lemma: gol-1, lengthened grade göl-, reduktionsst. gol- 

English meaning: to lie; den (of animals) 

German meaning: (egen Lager, Tierlager' 

Material: Arm. kalat "cave, hiding place, nook, bolt-hole or lair of a wild animal'; 
gr. Y o A £óc ‘cave, pit, pothole'; 

aschwed. kolder (= aisl. *kollr from *kolbaR), norw. dial. kold, kuld m. and f. 


(*kolöö ) “ein Wurf von Tierjungen, ein Nestvoll Eier, Kinder aus derselben Ehe 
(eigtl. demselben Bettel: 


lit. guo lis ‘lair, camp, night campground', lett. guo T'a ‘lair, nest’; lit. guliu ` 
(gulu ), gul ti sichlegen, zu Bette gehen‘, lett. oul t ‘lie down to sleep’, lit. guliu , 
gule ti lie', lett. gula ‘lair, camp, night campground', lit. gulta, gulte "Tierlager'; 


guo lis (and at most in *gólei -o s traceable back to y w A £ác) with frequent 
lengthened grade in i-stem; balt. gul-, arm. kal- from reduplication-stem gol-. 


Because of lit. gvalis (Szyrwid) = guo lis, gvala , gvalu Adv. ‘Iying', gval scias = 
gul scias “Iying', gvali ni tora = gulsciu karte lu, tvora (Kve -darna, where uo 
would have led to à) after Trautmann KZ. 42, 373 will place the root as *gu_ol- 
(lengthened grade *göl- from *gu_öl- with idg. loss of u_;gul- then = idg. *gul-); it 
seems lit. gval-forms demand a single-linguistic explanation. compare but 
Trautmann Bsl. Wb. 93 f. 

References: WP. | 639 f., Trautmann 93 f. 
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Root / lemma: gol-2 
English meaning: branch 
German meaning: "Zweig, Ast 


Material: Arm. kotr ‘bough, twig, branch'; russ. golbja “twig, branch' (etc., s. 
Berneker 326). 


References: WP. | 640, Meillet MSL. 11, 185. 
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Root / lemma: gou a (or gau_=0:) gü- 
English meaning: hand; to grab 
German meaning: Hand ergreifen, einhöndigen' 


Material: Av. gava Du., gavö Akk. PI. “hands'; av. günaoiti ‘supply, gain’, gaona- 
m. "profit, gain' (see under lit. ga unu); 





gr. *yuFa assumed from oy-yuaw ` 


to give or hand over as a pledge; to have a thing pledged to one, accept as a Surety; 
of a father to give his daughter in marriage, to plight, betroth; to have a woman 
betrothed to one; also to pledge oneself, give security; to promise or engage that; 
to answer for'; Med. `to pledge oneself'; postverbal ¿y yún `a pledge putinto the 
hand: surety, security', ëy y v o ç `giving security', Subst. `bondman, guarantor'; 
lind y v o ç, Önó y v | o ç ‘(under one's hand, imminent, nigh at hand =) willing, 
ready; recent; sudden, actual, present';&y-yiü-c `of Place, near, nigh, at hand; of 
Time, nigh at hand; of Numbers, etc., nearly; of Relationship, akin to' (as lat. 
comminus), 2 y Yá0 ı ^ hard by, near; of Time, nigh athand', 2 y yu@ £ v "from 
nigh at hand; with Verbs of rest, hard by, nigh athand; hard by him' and 
peoonyiü,-yüc of Space, inthe middle, between; of Time, meanwhile' 
("between the hands'); &y y v o ç ‘secured, under good security; reliable; giving 
security for', eigentl. ^in the hands (ö)', s. Schwyzer Gr. Gr. | 620°; compare but 
Ey y vaaAt éw properly, to putinto the palm of the hand, put into one's hand' 
(above under géu- S. 397), y vt o v a limb; the hand' (under geu- S. 398); 


lit. ga unu, ga uti ‘obtain, receive' (ga udyti ‘readjust'), Old Prussian po-gaunai 
"receives', Inf. pogaut, participle Perf. gauuns ‘receive’, lett. günu, gut "catch, 
capture', güvejs gainer’, lit. gau klas m. ‘acquisition’, guvu s, gavu s ‘agile, 
skilful’; 

Old Church Slavic o-, po-gymati ‘touch' (due to a *gy-mä ' giving a hand'ö). 
References: WP. | 636 f., Trautmann 101. 

See also: see also under geu-1. 
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Root / lemma: go u-, gou_=, gü- 
English meaning: to call, cry 
German meaning: ‘rufen, schreien' 


Note: (onomatopoeic) 


Material: Old Indian gavaté (only Dhatup.) ‘sounds’, Intens. jö guvé "lasse laut 
ertönen, spreche laut aus', jö gü- (Gen. PI. jö guvam) ‘loud singing', gay-gü-ya ti 
"stófst Freudenschreie aus'; 


gr. yd[F]o ç “weeping, wailing', y oáo ‘wail, groan, weep', yón c,-n voc 
"magician (enchanter, sorcerer)'; 


perhaps here lat. gävia f. 'seagull' (6 s. Persson Beitr. 897 f.). 


ahd. gikewen name, call', ags. ciegan call, shout, cry' (*kaujan); ahd. küma f. 

"| amentation', kümo ‘with grief, with pain", nhd. "with difficulty', in addition mhd. 
kame " (*pitiable, mournful) weak, fragile, easily broken; unstable, dilapidated', 
ahd. kümig ‘weak, sick', mnd. küme `faint, languid', ags. cy me ‘fine, beautiful', 
schwed. (gotl.) kaum n. ^ misery'; norw. dial. kauka ^ das Vieh mit Rufen locken'; as 
base from animal names in mndl. cauwe ‘jackdaw', ahd. kaha, kā`crow', dön. kaa 
“jackdaw' (*kava) and in ags. cy ta m. ^bittern', mhd. küze, nhd. Kauz ‘owl’, 
compare with identical forms isl. ky ta ‘quarrel, squabble', mnd. küten (out of it 
mhd. küten, kiuten) ‘babble, chatter'; ndd. kóter from proto germ. *kautari, or as 
"Bauernhund' to ndd. kot ' cottage' (above geu- S. 394); 


lit. gauja “pack of dogs, wolves', gaudZiu , gau sti ‘dull sound, clink' (*goudi_eti), 
ablaut. gu odZiu, gu osti ‘comfort’, reflex. ‘complain, bemoan' (*göudi_eti); 

gaudu s ‘wistful’, lett. gauda ‘lament’, ga ust ‘lament', gavile t ‘jubilate' (the balt. 
words could also belong to *g hau- ‘call, shout, cry', as also e.g. anord. gauó 





`bark'); 


slav. *go, do, , *go, sti (shaped as *gre. do, and lat. jungo) in russ.-Church Slavic 
gudu, gusti, x |@ api é £ v',klr. hudu , husty “play', skr. old gu de m, gu sti 
“play; dull sound', poln. old ge. ra ga.s c ‘fiddle, play'; 


Old Church Slavic govor » m. ‘din, fuss, noise', govoriti rant, roister' (russ. etc. 
also esp. 'speak'), wherefore ablaut. russ Church Slavic gvor » (*g bvor zl m. 
“vesicle, blister', poln. gwar (*g v-ar 4) m. ‘din, fuss, noise, noise', lengthened 
grade čech. havor iti ‘talk, chat, prate', klr. hava “crow' (compare above germ. 
*ka u_ä), sloven. ga vac ‘Kiebitz', and due to a *gou-ta ‘discourse’ with the same 
forms as govor » also russ. gu tor ‘conversation, entertainment, Scherzrede'. 


References: WP. | 634 f., WH. | 584 f., Trautmann 80 f. 
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Root / lemma: gras- : gro s- 


English meaning: to gnaw, to devour 
German meaning: “fressen, knabbern' 


Material: Old Indian gra sat& “gobbles (esp. from animals), devours' (*grasö), 
gräasa-h "mouthful, morsel, bite of food'; 


gr. Y pdm ‘gnaw, devour' (= Old Indian gra sati) y páo t ( ¢ ‘grass, green 
fodder' (att. k páo v | s through assimilation in voiceless internal consonance), 
yáo Tp t ç gormandizer, gourmand, voracious eater', y páo o ç m. Smell of a 
goat: hence, of men from* y páo-o o ç (originally he-goat; billy goat as nibbler, 
as tTpadyoc:tpliiyw, tpayetv), raorrp f. belly (*y oa o-cvrio 
"devourer', compare x p a o trip Lo v "rack, manger (of horse); in pl., bed- 
posts', assimil. from y p a o v-; yáo v p a ‘the lower part of a vessel bulging out 
like a paunch'); redupl. duetoa*yoa y-y páce (v ‘devour': yayypalva 
“gangrene, the eating ulcer'; y püv o c ‘eaten out; eroded, hollowed' (*grö s-no- 
Ss), ypüvn `cavity, kneading or dough trough; dough tray; hutch' (compare 
Tplly An cave: Tour w); 


lat. gramen (*grasmen) n. ‘grass, turf; any plant or herb' (esp. as feed herb); about 
germ. gras compare under ghre-. 


References: WP. | 657 f., WH. I 616 f. 


Page(s): 404 


Root / lemma: gred- : grod- 

English meaning: to scratch 

German meaning: 'kratzen'ö 

Note: Only alb. and germ. 

Material: Alb. ge rruse , ge rrese , krüs(e ) ` rasper' (from its first grade derives 
lat. grosa ds.), to lengthened grade present ge rruanj, kruanj, kruj, also ge rrue j, 


ge ru j ‘scratch, scrape' (from *gröd-, idg. gréd-); 


anord. krota (*gr,d-) ‘engrave’, ablaut. (with intensive gemination) aschwed. kratta 
“scratch, scrape', ahd. krazzön, mhd. nhd. kratzen ds. (germ. *krattön), besides j- 
verbs mnl. cretten (and cretsen), mhd. kretzen ds., kretze ‘scabies’; 


here with expressive vocalism ahd. krizzön, mhd. kritzen ‘carve, scribble’, also 
mhd. krizen eine Kreislinie ziehen', with secondary ablaut ahd. mhd. kreiz (*kraita- 





)`circle' ((*carved magic circle'); expressive probably also the s-extension in ndd. 
kratsen, krassen ‘scratch, scrape’. 


References: WP. | 607, 651, WH. | 622 f., Wissmann Nom. postverb. 175 f. 
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Root / lemma: grem- 
English meaning: damp; to sink 
German meaning: ‘feucht (sein), untertauchen, untersinken' 


Material: Lat. gramiae f. Pl. `a viscous humor, rheum, that collects in the corners 
of the eyes', oculi grammösi ^ eye drip; pus in the eye'; 


aisl. kramr “humid, wet, half-melted (of snow)', perhaps also got. grammiba 
‘dampness’, if for *krammiba; 


Old Church Slavic grome Zdb ‘pus in the eye'; 

baltoslav. root extension grema-: 

in lit. grimstu (*grimzdu ), grimzdau , grim sti under-, sink', gramzde tids., 
causative gramzdinu , gramzdi nti "sink', gramzdu s ‘deeply sinking, pensive’, 


lett. grim stu, grim t^sink', causative gre mde t ‘sink'; 


Old Church Slavic pogre, znoti ‘sink in the water', Church Slavic gre, za ‘ordure', 
russ. grja znutb ‘sink in ordure', grjaz & “ordure, smut’, skr. gre znuti ‘sink in', 
poln. grze. zna. c , grza, zna, c ‘submerge'; causative Old Church Slavic 

pogro. žo. , pogro. ziti ‘sink, submerge’, russ. gruzi tb ‘sink, immerse, freight’. 


References: WP. | 654 f., WH. | 617, Trautmann 97 f. 
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Root / lemma: greus-1 
English meaning: to crackle, crush 


German meaning: 'knirschen, with kratzendem Geröusch about etwas fahren and 
es zermalmen, krachend schlagen' 


Note: (and other onomatopoeic words) 


Material: Got. krius-tan `gnash', krusts `the creakiness', aschwed. kry sta `gnash 
of teeth' and `squeeze', ahd. krustila, nhd. Krustel, Krostel `Krachbein'; 


ahd. krus-k `bran', nhd. Krösch `bran' (also Grösch, Gröst through hybridization 
with Gries, Grötze); 


ahd. kros-pel, nhd. Kruspel, Krospel ^ gristle', kruspeln " knirschend zerbeifsen'; 


maybe alb. kruspull ^ bent 


lit. grukse' ti^gnash, rustle, crackle, of sand' (k-insertionö; about gra užas 
“horror, dismay, gravel' under likewise s. in the end from *ghréu-2); 


serb. gru hati ^ crack, creak (from the cannon), hit with crack; husk by hitting', 
gru Siti" bump, poke, shuck, husk', sloven. gru h ‘stone rubble', gru sa ‘coarse 
sand', russ. gru chnutesja ‘collapse with noise’, etc. 


References: WP. | 650 f. 
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Root / lemma: greus-2 
English meaning: to burn, smoulder 
German meaning: brennen, schwelen'öö 


Material: Gr. ypUvac or ypoUvac ‘dry wood, torch; fagot, firebrand’, 
-Fouvetov, Ff ptivo ( `town in Aolis'; 


lit. gruzde ti, gru zti, lett. gruzde t, grust ‘smolder, gleam'; yet is quite doubtful, 
whether gr., badly attested words originally rather stand for 'spinney under 
likewise’. 

References: WP. | 651, Persson Beitr. 129. 
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Root / lemma: greut- 
English meaning: to press; curds 


German meaning: drängen, zusammendröcken; Quark = zusammengegangene 
Milch' 


Material: Ir. gruth (*grutus) “coagulated milk, curd'; 

ags. crüdan ‘urge, press, push', engl. to crowd "urge, press, push', mnl. kruden, 
mhd. kroten ‘urge, press, push', ags. crod n., mhd. krot ‘crush, crowdedness', 
mengl. crudes, curdes, nengl. curds ^ curd'. 


References: WP. | 650. 
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Root / lemma: greb(h)o-s : gröb(h)o-s 


English meaning: hornbeam 


German meaning: 'Weißbuche', teilweise Deckwort for 'Eiche' 


Note: 


Root / lemma: greb(h)o-s : grob(h)o-s : 'hornbeam' derived from zero grade of 
Root / lemma: gerebh- : ‘to scratch, write (carve wood)' 


Grammatical information: m. 
Material: Maked. (illyr.) y 048 ( o v ‘torch' (o Eichenholz'ó); 
ven. PN Grébia, illyr. VN Grabaei, PN T päßocs, Tpäßwv; 


umbr. GN Grabovius (== poln. grabowy, see under) ^ Eichengott' (altumbr. Krapuvi, 
neuumbr. Grabovie, Dat.) borrowed fromillyr. gräb- (older greb-); 


likewise illyr. Lw. is lat. grabätus bed (*from Eichenholz) from gr.-illyr. 
k páp(B)a o c ds. 


Maybe alb. krevat (krabat) `bed' 


gröb(h)o-s: 





Bsl. graba- m. "'hornbeam' in: 

Old Prussian wosi-grabis ^ Spindelbaum', lett. PN Gruo bina (gruo bas); 

skr. gra b, russ. grab, poln. grab "'hornbeam', grabowy ^" belonging to beech'; 
perhaps to gerebh- ‘crack, split'. 

References: WH. | 171, 614 f., 855, Krahe IF. 59, 63 ff. 

Page(s): 404 


Root / lemma: grod-, grad- 
English meaning: hail 
German meaning: `Hagel'ö 


Material: Arm. karkut (with rearrangement from reduplicated *gagrddo- s. Meillet 
MSL. 10, 280) ‘hail’; 


lat. grando, -inis f. ^ hail'; 


lit. gru odas (bsl. *gröda-) ^hard-frozen street excrement, stone frost, frost without 
snow; mallenders'; 


Old Church Slavic grad », russ. grad, skr. gra d poln. grad bail", 


References: WP. | 658, WH. I 618, Trautmann 99. 

Because of arm. word anyhow difficultseems and could be kept away, is perhaps a 
basic form *ghrödh-, ghradh- must be assumed, to gr. x £ p Bac Debbie (see 
gher-2), compare nhd. Hagel: gr. káx An & ‘pebble’, etc. 
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Root / lemma: gru- 

English meaning: grunting (of pigs) 

German meaning: Grunzlaut der Schweine 

Note: (gru-d-, gru-n-d-) 

Material: Gr. y pü `a grunt, as of swine', y pig o (*ypvö ol ‘to grunt, grumble, 
mutter', ypür oc, ypuAAOS ‘piglet, yo VAL & c ^to grunt, of swine', 
yoryyeugcetv tovOopuicetyv, ta tTaCUS qovetv Hes.; 

lat. grundiö, with volkssprachl. assimilation grunniö ‘grunt = 

fröhneuhochd. (with in onomatopoeic words faltering consonant shiftin anlaut) 
grunnen, ags. grun(n)ian, intensive ahd. grunzian, nhd. "grunt', ags. grunnettan 
ds., engl. to grunt ds.; with Lautversch. anord. krytia (preterit krutta) ‘growl, 


murmur', krutr m. " clamor', dön. krotte “drone, grumble', engl. crout ‘croak, caw', 
whether not rather to ger-2 C. 


References: WP. | 658, WH. | 624. 
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Root / lemma: gu_es-, gu_os-, gus-, extended gu_oz-do- 


English meaning: branches, leaves 





German meaning: 'Gezweig, Laubwerk' 

Material: Norw. dön. kvas ‘small, chopped branches'; 

1. with -d-extension: 

alb. geg. ghethi ‘leaf', tosk. gjethe ‘foliage, twig, branch' (collective Pl. to a Sg. 
*gath from *gu_ozd-); [common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic 

mutati on]. 

ahd. questa f., mhd. queste, koste, haste, quast m. f., `Laubbö schel, Sprengwedel, 
besom', nhd. Quaste f., as6chs. quest ‘Laubbdéschel', aschwed. kvaster, koster, 
schwed. qvast, norw. dön. kost "Laubbóschel, Reisbesen'; 


aserb. gvozd m. "wood, forest', apoln. gwozd `Bergwald', gozd ‘dense wood, 
forest’, etc.; 


2. with -t-extension: 

gr. Böortpvxoc `hair lock, Geringel'; 

3. with -p-extension: 

Old Indian gus pita - "interlaced, intertwined'; 

lat. vespices Pl. dense shrubbery'; 

mndl. quispel, quespel, mnd. md. quispel ‘tassel, whisk’. 
References: WP. | 644 f., Berneker 365. 
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Root / lemma: gu_et- 

English meaning: swelling 

German meaning: "Schwellung, Rundung' 
Note: (extension from géu- "bend'ö see there) 


Material: Lat. botulus ‘intestine, sausage' (osk.-umbr. loanword); 


perhaps air. be I ‘lip' (*gu_ethlohs), whether not from *beklohs to gall. beccos ‘bill, 
beak, neb'; 


got. gibus "stomach, womb', qibuhafto ‘pregnant’; aisl. kviör m. "belly, womb', 
kviöugr ‘pregnant’, ags. cwiö(a) m. `womb', ahd. quiti "vulva', quoden ‘interior of 
the thigh'; 


in addition further ags. cwidele f. ` pustula, varix', ahd. quedilla ds., ndd. quadel 
‘inflamed swelling of the skin', zero grade mhd. kutel, nhd. Kutteln ‘tripe’. 


References: WP. | 560, 671, WH. | 112 f. 
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Root / lemma: gu_ozd(h)o-, gu_ozd(h)i- 
English meaning: nail, penis 


German meaning: Nagel, penis' 





Material: Gallorom. bottos "hub of a wheel' (M-L. 1229a), cymr. both "hub of a 
wheel, shield boss', mir. bot, nir. bod m. ‘tail, penis'; 


Maybe alb. bisht 'tail' 
Note: 
Common celt. kw- > p-, gw- > b- initial shift. 


abg. gvozd » `nail', poln. g(w)o zdz ds., čech. hvozde j "Durchschlagholz'; in 
addition poln. g(w)oz dzik `carnation, clove', čech. hvozdi k ds. 


Maybe alb. (*gu_ozd-) gozhde ``nail' a Slavic loanword. 
References: Pokorny ZceltPh. 16, 405, WH. I 574, 636, Berneker 365 f. 
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Root / lemma: g.li-, glr 

English meaning: mouse 

German meaning: ‘Maus under likewise' 

Material: Old Indian giri bh, , girikaf. ^ mouse' (Lex.); 


gr. y a Aén (*gelei -à, originally “the murine'ö) “weasel, marten', from which 
borrowed lat. galea originally `*crest of the weasel fur', then ^a helmet (usually of 
leather), head-piece, morion; the crest of the Guinea fowl' (also galerus `a helmet- 
like covering for the head, made of undressed skin, a cap, bonnet, hat; so of a 
priest's cap; wig, a kind of peruke; a rose-bud; a conical cap of leather, fur cap' is 
uncovered to be borrowed fromgr. *yaAnpüs);to y adAén also 

yaar ladyKov (yaad l- = Old Indian giri-), further y aA nó ts, 
YaAseópBó8o2Ao v "brownwort, Scrofularia peregrine; deadnettle', actually “eye 
of the weasel', probably also yáà ( o v dS.; 


lat. glis, gliris ^ dormouse' (this inflection presumably after mds, mūris); rom. also 
*glére, compare frz. loir besides liron. 


common rom. gl- > l- phonetic mutation 

Maybe alb. gjer (gler) `dormouse' common alb. gl- > gj- phonetic mutation 
References: WP. | 630, WH. I 579, 607, different EM 409. 
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Root / lemma: g ā b- 


English meaning: to show, to watch 
German meaning: `schauen, ausschauen after'ö 


Material: It derived, if one might place with Zupitza Gutt. 194 aisl. köpa (pP) 
"stare, gawk', ags. cae pan "observe, look out after, provide for, protect’, changing 
through ablaut ags. capian up `look up to', asöchs. upcapen stand out, project, 
reach upward', mnd. kapen `gawk, see, show', mhd. kaffen ds., ahd. (with 
intensive gemination) kapfen "see, show, peer' (out of it back formation ahd. kapf 
“place, one looks out from, summit') and ahd. üfkepfen ‘look up' to russ. zabota 
‘care, worry', zabotitss a ‘are worried, are concerned. 


Everything quite uncertain. The beginning of a root, with voiced-nonaspirated 
initial and final sound, has from the start little likelyhood for itself (compare 





Meillet Introduction? 173 f.). 
References: WP. | 530. 
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Root / lemma: g 4 r- 
English meaning: to call, cry 
German meaning: rufen, schreien' 


Note: besides single-linguistic *garr- through expressive consonant increase in 
onomatopoeic words 


Material: palatal is proved through osset. zari ` n, zarun `sing', zar song' and 
through arm. cicar n `swallow', cicar nuk `nightingale' (redupl. *g oi_-gā r-ö nor - 
no-, Petersson KZ. 47, 287); 


Maybe alb. cice ron `(bird) sings' 


gr. yfip v ç, dor. yäpvcs "voice; yYapplüupmedarRAoL8$opoÜUÜpEed—m 
Hes., with rr as 


lat. garrio, -īre ‘babble, chatter, chat, prate, chatter (seldom of frogs; of the 
nightingale:)', garrulus ` gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering'; 


air. gar- ‘call, shout, cry' in ad-gair `accuses' (*g ar-e-t), ar-gair `prohibits', do- 
gair `calls' etc.; cymr. gair `word' (*g arhi_o-), dyar ‘din, fuss, noise, sadness': 
mir. do-gar `sad' (*du(s)-g aro-); air. fo-gor “sound, tone, sound (*upo-g aro-), 
abret. ar-uuo-art enchant, bewitch, fascinate'; air. gairm n. (kelt. *gar-(s)mn), 
cymr. corn. bret. garm ds. (: as. karm 'lamentation'); lengthened grade air. gäir f. 
“clamor', gäire ‘laughter', cymr. gawr ‘clamor, fight, struggle'; 


ahd. chara f. ‘lamentation’, nhd. Kar-freitag, got. kara f., ags. cearu f. ‘care' 
(therefrom ahd. etc. karön ‘bemoan, lament’, ahd. charag ‘grieving', mhd. karc 
“smart, cunning, stingy', nhd. karg, ags. cearig ‘sad, afflicted’, engl. chary 
"careful, cautious'), as. karm (see above), ags. cearm, cierm m. "^ clamor'. 


References: WP. | 537, WH. | 583. 
See also: compare die similar to onomatopoeic words *ger- and oro er-. 
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Root / lemma: g ebh- 


English meaning: branch; stick 
German meaning: `Ast, Holzstöck' 
Note: only germ. and balt. 


Material: Aisl. kafi m. `sliced piece', kefli n. ^ cable, bit of wood, toggle', rüna-kefli 
“rune stick'; mnd. kavele f. "piece of wood (for drawing lots)', afries. kavelia 
“raffle', ndl. kavel m. ‘allotment, lot, fate', nhd. dial. Kabel f. and m. de: 


lit. Za bas m. ‘bough, deadwood, bridle, rein’, žaba f. ‘rod', Za baras ‘thin 
bough’, žabo ju, žabo ti ‘bridle', Zaboklas m. "rein, i -Zaboklis ‘toggle', abl aut. 
Zu obris (Kurschat Zuobry s) ^ plowshare', lett. Zabuo t ‘dem Tier einen Knebel ins 
Maul stecken’. 


References: WP. | 571, Trautmann 364. 





See also: compare also g egh-, S. 354. 
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Root / lemma: g egh-, g ogh- 
English meaning: branch; bush 
German meaning: ‘Ast, Pfahl, Busch 
Note: (compare also g ebh-) 


Material: Norw. dial. kage m. "niedriger Busch' (germ. *kagan-), schwed. dial. 
“stump (out of it engl. cag " stump'), nhd. dial. kag m. ‘cabbage stalk, stump, ndl. 
kag, kegge f. ‘wedge' (germ. *kaJid), ahd. kegil ` picket, pole, peg, plug, nail' 
(germ. *kaJila-); 


in addition with expressive consonant stretch (g : gg: kk): 


aisl. kaggi ‘keg, Tönnchen', mnd. kak “tree trunk, pillory', ahd. slito-chöho f. ‘tub’, 
nhd. (High German) kueche *Sledge skid'; dissim. Kufe ds.; 


lit. Za garas ‘thin twig, branch’, Pl. ‘deadwood, shrubbery, bush’, Za gre 
‘plough’, Zio gris ‘fence’, lett. Zagari deadwood', Zagas PI. f. ‘loose foliage’; 


unclear is the origin of ags. cae g(e) f. "key, solution’, afries. kei, kai (*kaiga-), 
mnd. keie ds.; dubious the from arm. cag ‘elevation, acme, apex, end (Petersson 
Heter. 89 f.). 


References: WP. | 569 f., Kluge?! 334, Martinet Ge mination 116. 
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Root / lemma: g eid- 

English meaning: to suck 

German meaning: saugen! 

Material: Gr. hom. veo y (A Ads ‘seit kurzem saugend (von Tierjungen)', 
TiAAoc, TLAAL sc, FLAAtavyv (froma*y tAAdS from*y (L8 AágG 
"sucking, suckling’); 

lit. Zindu Zi . sti ‘suck’. 

References: WP. | 552, Schwyzer Gr. Gr. | 323. 
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Root / lemma: g eis- 
English meaning: gravel 
German meaning: `Kies' 


Note: (gei-s-, if nld. kei `stone' < *keie < *kaijo belongs here or kei < *kagi to 
kegelö s. Franck-v. Wijk 298) 


Material: Mhd. kism. n. `gravel', ags. ciosol, cisel m. ds., ahd. kisili, kisel, kisilinc 
`pebble, small stone', nnd. keiserling, keserling, kiserling de ; 


Old Prussian sixdo f. `sand', lit. Ziezdra , ‘gravel, corn, grain', žie zdros ‘gravel, 





coarse sand', Zie gzdros ds., also m. Zie gzdrai 


Dubiously the affiliation of supposedly phryg. yi o o a Stone by Steph. Byz. s. v. 
Movoylooa. 


References: WP. | 553. 
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Root / lemma: gel g elz-, gie, (also *geléi- :) g (e)lsi- 
English meaning: light, to shine; to be joyful 
German meaning: ‘hell, heiter glönzen' and ‘heiter sein, löcheln, lachen' 


Material: Arm. catr, Gen. catu ‘laughter’ (probably with u fromo = gr* y a Alc, 
therefore y £A o €), cicatim '"laugh', perhaps (after Petersson KZ. 47, 289) also 
catik (Gen. catkan) Tower, blossom!'; 


gr. y €Adw, é2y€Aa(o)oa ‘laugh', yeAaortdg laughable’, dor. (Pind.) 
yeAdvac ‘laughing, cheerful’ (*yeAao-vac due to being reshaped from 
*véAac,n.tom. yéAws, originally s-stemas x péa c, idg. *g ele-s, Gol. to 
YéAocn.), véAoG,-oroc, Akk. y€A o m '"laughter' (probably after 

Y £Aáo colored*y a Adi; = arm. catrds.); y £A g£tiv AduTELv,avOeiv 
Hes.; with reduced grade the 1. syllable Fa A a-t ei a Nereid name (0), 
YaAnváóc ‘cheerful, peaceful' (y aA ao vác), va Arjv n (6ol. zero grade 
yéAa va) 'cheeriness, calm (atsea)'; 


with zero grade the 1. syllable y Afj- v o c n. 'superb example, splendour piece; 
things to stare at, shows, wonders', y Arv n ‘the pupil of the eye, eyeball'. 


g lei-in yAal vot vràA a pmoóop a r a Hes., atfirstto ahd. kleini ‘gleaming, 
dainty, fine' (nhd. klein, in old meaning still in Kleinod and schweiz. chlei" and 
chi”, with unexplained i), ags. Cep ne pure, engl. clean; 


with formants -u_o-: à y A a[Flá c `of persons, famous, distinguished; of objects, 
events, splendid; lovely bright, superb, pretty' (*ày a-y AaFácó), áy A ata 
“splendour, beauty; joy, triumph; pl., festivities, merriment; adornment, of a 
horse's mane, colours of oyster's shell; one of the Graces, who presided over 
victory in the games' (here alsody4@A Aw ‘glorify, adorn, Med. be adorned, be 
glad', with å- == n, "in'ó An other attempt by Boisacq 5); 


about ags. cle ne purer, ahd. kleini ^ gleaming' see above; 

the Celtic and baltoslav. color adjective air. gel "luminous, white, glan pure, 
lit.gel tas ‘yellow, blond! etc. might be placed because of the germ. parallels 
preferred to color root g hel- (see there); only if galbus was genuine lat., it would 
have to be put together with lit. gu/ bis etc. here. 


References: WP. | 622 ff., 628, WH. | 578 f., Schwyzer Gr. Gr. | 682, Specht Dekl. 
123, 144. 
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Root / lemma: g embh-, g m.bh- 
English meaning: to bite; tooth 


Note: 


From an older root (*heg h-) derived Root / lemma: ed- (*heg h-) 
*tooth' and Root / lemma: g embh-, g m.bh- : ‘to bite; tooth' 





German meaning: 'beißen, zerbeißen' 
Material: 


Old Indian ja mbhaté, zero grade ja bhaté ‘snaps', Kaus.-Iter. jambha yati 
‘crunched’, av. ham- zambayati de ` arm. perhaps camem `chew', cameli ` maxilla, 
cheek, mouth'; alb. dhe mp ‘it hurts me’, lit. Zembiu ‘cut up', Old Church Slavic 
ze, bo, , ze, bsti ear: 


Old Indian ja mbhahh. m. “tooth, PI. teeth' (jambhyahh, “incisor tooth or molar’), 
gr. yauqgoc ‘tooth', also ‘peg, plug, nail'; yop ọti o c scil. ó6 os “incisor 
tooth', alb. dhe mb, geg. da m `tooth', Old Church Slavic zo, b» ‘tooth’, lett. zu obs 
“tooth', lit. Zam bas ‘sharp edge'; Zam bis ‘Holzpflug'; 


Maybe alb. glemp, gjemb ^" needle' [common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- 
phoneti c mutati on]. 


ahd. kamb, ags. comb combi (‘dentated'), anord. kambr ‘comb, jagged edge (: lit. 
Zam bas), jagged ridge', nhd. "Bergkamm' (but about ndd. kimme see above under 
gem-), ags. cemban, ahd. kemben "combi, schweiz. chambe "Kamm bei Hóhnen'; 
in addition bair. sich kampeln ‘(quarrel =) tear, rend, fight, squabble', with 
expressive p; 


toch. A kam, B keme ‘tooth’. 


Under a meaning mediation `tooth' - `wie ein kleiner Zabn vorstehender 
Pflanzentrieb' one lines up the family of lit. Ze mbu, že mbe ti `germinate', Old 
Church Slavic pro-ze, bati, pro-ze, bno, ti ds., lat. gemma (*gembhnā) “eye or bud in 
the grapevine or in trees; gemstone, precious stone’, ahd. champ ‘the stalk of a 
cluster of grapes and similar plants; a bunch of berries, cluster of grapes', nhd. 
Kamm (‘dentated device'); the lit. glottal stop is explainable through a lengthened 
grade present formation like se rgmi, ge Ibmi, ge Ibu. 


References: WP. | 575 f., WH. | 588, Trautmann 369, Specht Dekl. 86 f. 
See also: see also under g ep(h)-, g ebh-. 
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Root / lemma: g em(e)- 


English meaning: to marry 


German meaning: 'heiraten', also in Bezeichnungen for Verwandte, especially 
angeheiratete Verwandte. 


Material: Old Indian jára -h “suitor, lover' (*g m, -ro -só); Old Indian ja mätar-, 
av. zamatar- " Tochtermann', created after other relationship names in -tar- 
extension, with äthe second syllable after mätar-; the basic root has been 
abbreviated */4ma-, compare av. zamaoya- "brother of son-in-law', also Old Indian 
jami bh, ‘verschwistert, blutsverwandt', fem. nachved. "feminine relatives, esp. 
daughter-in-law', ved. vi -jámi-h, ) ‘relative by marriage', jamà ^ daughter-in-law'; 


gr y a kéo ^ marry' (Akt. of man, husband, Med. from the wife, woman) £y nua 
(dor £y a ma), yaeyäamn-Mal; yapirnc “husband', y ape rf, 
YapErlcs,-Lö8oc wife, yaprA Loc 'nuptial', yamoc m. wedding’; 
yapBppas (*g am-ro-) 'son-in-law'; 


Maybe alb. dasmë “wedding': gr. yäp o ç m. ‘wedding’ common alb. g h- > d- 
phoentic mutation. 


lat. gener-, i ds. (for *gemer after genus, gens). 





Maybe alb. (*ghemen) geg. zeme n, tosk, zeme r “heart, love, dear" common alb. 
g h- > d-, z- phoentic mutation. 


References: WP. | 574 f., WH. | 590 f. 
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Root / lemma: g en-1, g en»-, g né-, g nö- 


English meaning: to bear 
German meaning: ‘erzeugen' 


Material: thematic present Old Indian ja nati “erzeugt, gebiert', alat. geno, gr. 
yevéo@al (Éyévov vo = Old Indian ajananta), compare air. -genathar Konj. 
(to Indik. -gainethar ‘the born wird' from *gn.-i e-tro), also cymr. genni ‘born 
become’, bret. genel ‘to give birth to children: 


redupl. present not thematic Old Indian jajanti, av. zizanti (v. 1. zazanti), themat. av. 
zizananti ‘they bear'; Konj. zizanät “she should bear', kaus. Aor. Old Indian 

a jjanat ^ gave birth tor, air. Fut. gignithir (*g i-g enä-) ‘he will be born' and with 
(old) zero grade the rootgr. yi y vo pa | `to come into being; of persons, to be 
born; of things, to be produced; of events, to take place, come to pass, come on, 
happen, and in past tenses to be; to come into a certain state, to become’, lat. 
gigno, -ere (genui, genitum) " produce, bring forth'; 


Perf. Old Indian ja-jn -e `l am born', 3. Sg. jaja na, 3. Pl. jain ur, gr. yeyova, 
*vérap£v, yey aic (Schwyzer Gr. Gr | 767, 769), air. rogenar (*ge-gn-) "be 
born'; 


n-present av. zä-n-aite ‘they are born 6' (*g n, -nā -mi), arm. cnanim, Aor. cnay “is 
born; generate, bear' (I 456; *gna-n-), gr. y € v vào `of the father, to beget, 
engender; of the mother, to bring forth, to produce' (*g n. -nà-ó different Meillet 
BSL. 26, 15 f.; postverbal is y év v a ‘birth, origin, source, beginning; an 
ancestor; descent, birth; offspring, a generation; a race, family', whereof 
Y£vvatoc suitable to one's birth or descent; of persons, high-born, noble by 
birth; so of animals, well-bred; noble in mind, high-minded, of things, good of their 
kind, excellent, notable, genuine, intense'); compare Schwyzer Gr. Gr | 694 


Kaus.-Iter. Old Indian jana yati “erzeugt, gebiert' = ags. cennan ‘produce’ 

(*g one i.6); i.o-present Old Indian ja yaté ‘is born' (therefrom jaya “woman'), 
npers. zäyad (*g .n-ai_ö ; besides g n.-i.ö in:) av. zayeite ds.; with lengthened 
grade of 2. Basis vowel *g néhi_6: ir. gniu ^| make, do (^ *engender, create’); 


sko-present lat. nä-scor Dron. -skö -r) ^is born'; 


to-participle and similar: Old Indian jäta bh "bom (jäta -m “gender, sex, kind 
of'), av. zata-; lat. natus (cognätus, agnätus) ds., "born m., a son'; 


Maybe alb. kunat ^ brother-in-law', kunata 'sister-in-law' from rum. cumnat 
"brother-in-law', cumnatá 'sister-in-law'; from lat. cognatus "related, connected by 
blood; m. and f. as subst. a relation either on the father's or the mother's side. 
Transf., akin, similar'. 


palign. cnatois ‘the rump, the buttocks' (on. -to s; so probably also :) gall. Cintu- 
gnatus "firstborn' (could be in itself also = gr y v o xác), f. gnatha " daughter'; 
anord. kundr "sont, got. -kunds (himina- under likewise) ‘be a descendant oft, ags. 
heofon-kund, with P anord. äs-kunnr `of divine origin'; zero grade lat. genitus 
(*gena- or *gene-tos, as :) gall. geneta " daughter', expressive cymr. geneth 
(*genetta) ds., air. aicned nature (*ad-g ena-tom or *-g enehtom); lit. Ze ntas 
“son-in-law' (*g ena-to-s), genti s^kinsman, relative' (with g after gim ti ^ be 
born'), Old Church Slavic ze, te m., skr. ze t ‘son-in-law, sister's husband' (*g ena- 
ti-s), with reduced e ahd. kind ‘kid, child (*g e nhtom), as. kind (*g ento m) ds.; 





with full grade the second base syllable gr. - y vn các "born' (6 (ü-, x a oí -; 
proto gr. -n-; y vio Lo ç "of or belonging to the race, i. e. lawfully begotten, 
legitimate'), with ö-grade Old Indian jn ati -h, m. “kinsman, relative' (originally f. 
"kinship'), y v o rác “kinsman, relative, brother', y v w tr sister', mcymr. gnawt 
‘kinsman, relative', got. *knöbs (Dat. knödai) “gender, sex', ahd. knot, knuot 
“gender, sex' (compare also ahd. knuosal n. ‘gender, sex, stem', ags. cnösl n. 
‘progeny, gender, sex, family'), lett. znuo ts ‘son-in-law, brother-in-law’; 


from the light basis av. -zanta-, -zanta- "bom" (compare qép t p o v : bhari -tram); 
also acymr. -gint ^ kid, child from gen-t-. 


compare an other Aryan forms : av. fra-zaintis “progeny' (against Old Indian pra - 
játi-h, ); av. za, Da- n. ^ birth, origin' (ar. *Z an-tha-m); za, Ora- n. ‘birth' (against Old 
Indian ja nitram " Geburtsstótte'); zantu- “district, administrative district = Old 
Indian jantu -h, “creature'; av. za, hyamna- participle Fut. (against Old Indian 
janisyate, Aor. a janista); Old Indian ja nman- n. besides ja niman- n. ^ birth, 
gender, sex, lineage’. 


Gr. y € v € TH birth', lat. Genita Mana ‘name of a divinity’, osk. Dei vai Genetai - 
‘goddess of birth', wherefore lat. genitälis `of or belonging to generation or birth, 
causing generation or birth, fruitful, generative, genital’; 


gr. y€veols "origin, source, beginning; an ancestor’, lat. genetivus `of or 
belonging to generation or birth'; with reduced a: av. frazaintis (see above), lat. 
gens (or from *gn. ti -) ^a clan, stock, people, tribe, nation. Transf., an offspring, 
descendant; a district, country' (then probably ingens as ‘monstrous, vast, 
enormous'), germ. kindi- in got. kindins (*g enti-no-s) ‘provincial governor', anord. 
kind f. ‘entity, gender, sex, descendant’. 


g n. ti- in Old Indian jäti -h, ‘birth, family' = lat. näti-ö ‘birth, gender, sex', umbr. 
natine `a birth, origin, people, nation', ags. (ge)cynd f. "kind of, nature, quality, 
origin, source, beginning; an ancestor, descendant’ (engl. kind); 


tu-stem lat. natu (maior- under likewise) "from birth', therefrom nätüra ' birth; 
nature, natural qualities or disposition, character; an element, substance, essence, 
nature’; 


praegnäs ‘pregnant’, new praegnans, from *-gnätis. 


g ene-ter- in Old Indian janita T- ‘progenitor, father’, ja nitri ‘begetter, mother', 
gr. YEevertrp,-ipocg, yevétwp,-opoc¢ ‘progenitor, father', 

y evétetlpa ‘mother’, alb. dhe nde r, dha nde r ‘son-in-law, bridegroom' 
(*gena-tr-), lat. genitor, genetrix (: Old Indian ja nitri) ^ progenitor'; 


arm. cnaut ^ progenitor, father' (*gena-tlo-); 


Old Indian ja niman- (and ja nman-) n. ‘birth, gender, sex, lineage’, lat. germen 
"germ, sprout, scion, shoot, twig, branch', germinäre ‘sprouted out, germänus, -a 
(-m- from -mn-) ^ brother, 1. sister (having the same father and mother)' (*g en- 
men). 


g enos- in Old Indian ja nah (Gen. ja nasah, ) n. ^ gender, sex', arm. cin `birth', 
gr. yév o ç ‘gender, sex', lat. genus “birth, descent, origin; race, stock, family, 
house; hence offspring, descendants; sex; in gen., class, kind, variety, sort; in 
logic, genus; of action, etc., fashion, manner, way' (generäre produce‘). 


g on-os in Old Indian ja na-h (Gen. ja nasah, ) m. “gender, sex', av. (in 
compound) zana- "people, humankind', gr. yóvo ç m., yo výf. ‘birth, 
parentage, ancestry'; 

Maybe alb. geg. zana `nymph, goddess'; 


-g eno-s, -g no-s, -g eni os, -gnios as 2. composition ‚in lat. capri- 





`proceeding from a goat, of the goat kind', indigena m. f. "bom in a country, native, 
indigenous' (= arm. ando-cin, ando-cna-c, , `nato in casa del proprio patrono'), 
alienigena m. f. `born in a foreign land; foreign, alien; and subst., a stranger, a 
foreigner, an alien'; 


gall. Boduo-genus, Litu-genius; air. ingen, ogom inigena ‘girl’. 


g enäinncymr. adian "Drogen (*ati-g na), anian, bret. dial. agnen "nature 
(*n,de-g na), Loth RC 36, 106; 39, 63; 


with gr. -y € vric, thrak. -zenes(ALoy&vnc =thrak. Diuzenus, AL Cévn c), 
compare venet. volti- venei and volti- ynos, illyr. PN Anduno-cnetis (Gen.), Volto- 
gnas; messap. oroagenas ‘inhabitant of Uria'; 


gr. v£ o- y vac ‘new-born’, got. niu-kla-hs ' under-age' (dissim. from niu-kna-, 
with formants -ko-), also aina-kla- ‘isolated, occasional, sporadic (from *-kna-) and 
lat. singulus (from *sem-gno-) as well as lat. malignus, benignus, privignus 
(separate, i.e. born in other matrimony, stepchild'), kelt. -gnos in people's name, 
originally Patronymica, e.g. gall. Truticnos (= Drütignos), latinis. Druti filius, ogom 
Gen. Coimagni, ir. Coimhän; gall. Ate-gnia; gr. dud y v Loc "of the same descent'; 
about kypr. i v į ç ‘kid, child' (barely *é v- y v t c) compare Schwyzer Gr. Gr. | 
4503; 


*gn ‚-i.o- (wherefore the above -gnio- additional weakening) in lat. genius "the 
Superior or divine nature which is innate in everything, the spiritual part, spirit; the 
tutelar deity or genius of a person, place; the spirit of social enjoyment, fondness 
for good living, taste, appetite, inclination; of the intellect, wit, talents, genius’, 
originally the personified fertility (at most zero grades *g en-i_os), got. kuni (*g n.- 
i.o-m), ahd. (etc.) chunni ‘gender, sex', compare got. sama-kunjans Akk. PI. "the 
same gender’: gr. óuó- y v Loc; lat. progenies ‘progeny’, air. gein (*genen < 

*g en-n.) ^ birth', ags. cyne- in compound ‘royal', anord. konr ‘son, noble-born 
man, husband' (germ.*kuninga-z in ahd. etc. kuning 'king', i.e. “einem edlen 
Geschlechte angehorig, ihm entsprossen'). 


g n. -in Old Indian jās ‘descendant’, pra-jä Drogen. ja s-patis “paterfamilias' 
(Meillet MSL. 10, 139); 

about lat. ingenuus "free-born, born of free parents; worthy of a freeman, noble, 
upright, frank, candid, ingenuous', genuinus “innate, native, natural; genuine' s. 
WH. | 593 f. 


References: WP. | 576 ff., WH. | 590 ff., 597 ff., 868, Trautmann 370, Meillet 
Cinquantenaire 172 ff. 
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Krishna Christ kreshnik krasnolutek, e c iussus, e ¢ dazdé 168 
Root / lemma: g en-2, g ens, g né-, g nō- 

English meaning: to know 

German meaning: erkennen, kennen? 


Note: for the avoidance of the homonyms 1. g en- are often used with various with 
g nö- verbal forms. 


Material: Old Indian jana mi ^| know', anu-jn à- acknowledge, admit, grant’, av. 
paiti-zànanti "they take care of somebody' (themat. 2. Pl. paiti-zanatà you 
recognize, take up, absorb, take in'), Old pers. 3. Sg. Impf. a-dana "he knew' (idg. 
*g n, -nà-mi, besides enklit. *g n,-nämi in:) av. zanäht_, zana, n, afghan. pé-zani 
"unterscheidet, erkennt ; 





arm. Aor. cancay | erkannte' (an-can "unacquainted') insecure basic form (to 
present *g n, -nä-miö or from*g .n-Ö as:) canaut "bekannt; 


air. itar-gninim, asa-gninaim ‘sapio' (Fut. -gēna from *ge-gna-, Pert ad-gen-sa 
“become acquainted with, acquire knowledge of, ascertain, learn, perceive, 
understand ; perf., to know' from *ge-gn-; in present stem gnin- is the Vok. still 
unsolved; compare Pokorny IF. 35, 338 f., Marstrander Pre s. nas. 23); 


Maybe alb. (*gni) di `know' common alb. g- > d- phonetic mutation. 


got. kunnan "^ kennen, know, have knowledge of (kann, preterit kunba; originator of 
the zero grade plural forms kunnum, kunnun from *g n.-na-me s); besides weak 
Verb anabkunnan erkennen! etc. = ahd. kunnen " noscere, temptare' (already proto 
germ., Wissmann Nom. postverb. 146 f.); besides zero grades ön-Verb anord. 
kanna "untersuchen'; 


ahd. (etc.) intense Verb. kunnan (kann) "know, have knowledge of, to be able' (in 
den ólteren Sprachzeiten only from geisti gem can = kennen, contrast to mógen); in 
addition das Kaus. got. kannjan (*g on-) “"bekanntmachen, kundtun', ags. cennan 
"benachrichtigen, define, zuschreiben', ahd. ar-kennen erkennen", bi-kennen 
"bekennen. nhd. kennen. 


lit. Zinau , Zino ti, lett. zina t^ know, have knowledge of (Zi no = *gen-, thereafter 
Pl. Zi nome, Inf. Zino ti, participle Zino tas) == Old Prussian posinna ^| bekenne' 
(Inf. posinnat, participle posinnäts), ersinnat ' erkennen'; 


sk o-present Old pers. (Konj.) xsnäsätiy “er soll erkennen: gr. y UL y vox o, 
epir. y vulo k œ erkenne, lat. nösco (gnösco) erkenne", ignösco “have ein 
Einsehen, verzeihe' (compare Old Indian anuhjn à-); alb. njoh `I kenne' (*g nē- 
sk 6; 2. 3. Sg. njeh through umlaut); s. also under lit. paži , stu; 


Perf. Old Indian jajn à u, lat. novi, ags. cnéow (cnäwan) “erkannte'; gr. Aor. ë- 
Y v o v, Old Indian Opt. jn a-yat; gr. yéy œ v a ^ bin vernehmlich, says' (also 
formal to present geworden y £ yœ véo dS., YEY@VLOKo); 


in addition das i_o-present Old Indian jn aya te (Pass. to jana ti), ahd. knäu (ir-, bi-, 
int-) "erkenne'(*gne-i_6), ags. cnawan (engl. know) ds. (to w compare lat. novi, Old 
Indian jajn à u), with ahd. urknät ^ cognition', and Old Church Slavic znajo. , znati 
“kennen, know, have knowledge of (*g nö-i_ö); 


Desid. Old Indian jijn ásati, av. zixSna nhamna ^ die erkundigen Wollenden'; lit. 
paži . stu, -Žinau , Zi nti kennen: after Leumann IF. 58, 118 from *g n.-skö derived; 
different Persson Beitr. 341; 


Kaus. Old Indian jn äpayati (die p-form wöre old, if Charpentier IF. 25, 243 with 
right arm. canaut' bekannt, i-stem = Old Indian jn apti-h, "cognition, knowledge’ 
places); but In apta- rather retograd from kausat. jn äpita-, IF. 57, 226 f. 


to-participle g nö-to -s (hat perhaps das ö secondary from den verbal forms 
bezogen): Old Indian jn ata -h "bekannt, gr. y vwtdc (newer y vwo tac) ds. 
(ày vic,-ü v oc “Unacquainted'), lat. notus, air. gnath "habitual, customary, 
bekannt (cymr. gnawd ' consuetude'; in addition cymr. gnaws, naws nature, bret. 
neuz ' Aussehen', as brit. Lw. air. nos ' custom'), gall. Katou-yvatoc, Epo-so- 
gnatus; Old Indian ajn äta-, á y v o x o c, ignötus ‘unacquainted’, air. ingnad 
‘strange’; besides *g no -to -s (Umfórbung from *g na-to s after g nö-ö) in lat. 
nota "Kennzeichen, Merkmal, Fleck, Mal' (substantiviertes Fem. of participle), 
Denom. noto, -àre "kennzeichnen, observe; rebuke, reprove', hence probably also 
in cognitus, agnitus, compare with the same vowel gradation gr. *ü-y vo-Fosin 
dy voéo ‘white not', áà y, vo(ía ,&y vo ( a ‘Unwissenheit; better about 

ay vág o (stehtfor *à vá e o) and lat. nota (tovo o 0a ( "rebuke') jetzt 
Leumann Homer. Wörter 22823; toch. A ä-knats, B a-knätsa see under. 


g ne-to-s in mcymr. yngnad, ynad ‘judge’ (*en-g na-to-s), dirnad ` Urteilskraft' 





(*dé-pro-g na-to-), Loth RC 47, 174 f. 


g n. -to -s in lit. paži ntas bekannt, got. kunPs, ags. cab, ahd. kund ^ kund, 
bekannt, got. unkunbs "unacquainted'; with lengthened grade the 1. syllable av. 
paiti-zanta- "anerkannt (as Ahzainti- "knowledge'). 


g nö-ti- in Old Indian pra-jn áti-h, f. “cognition', gr. y vão L c f. ‘cognition’, lat. 
nöti-öf., Old Church Slavic Inf. znati, russ. znat» f. “die Bekannten'; compare ahd. 
urchna tf. "agnitio' (*g nentins); 


g n.-ti -s in ahd. kunst (-sti- for -ti-) "Kunst, Kenntnis, Weisheit (got. kunbi 
"knowledge, cognition' from *kunbia- n.), lit. pažinti s f. " cognition'; 


g nö-ter- in Old Indian jn ata r-, av. Znätar- ‘connoisseur, expert', compare gr. 
YvooTrrp, lat. nötor “connoisseur, expert, Börge'; compare Old Indian jn ana-m 
(*g nö-no-m) "knowledge, cognition’. 


g nö-mn, in gr. y vüp a ^ Erkennungszeichen; Winkelmaß' (out of it lat. gröma 
"Mefiinstrument the Feldmesser' and, of Akk. y vig o v a from, also norma 
"Winkelmaß, Richtschnur, Vorschrift, rule'); aruss. znamja (Old Church Slavic 
znamenije, znak ») "mark, token, sign' (from a corresponding lat. *gnomen is 
*cognömen, agnomen influenced); gr. y vým n "opinion' (probably for *gnö- 
m[n]a), compare lit. Z yme "Merkäzeichen (*Zi, me ); y výp o v “Richtmaß'. 


g nö-tel- in sloven. zna telj “connoisseur, expert’, russ. zna tels "^ Mitwisser'; also 
Old Indian jn äta r- could instead of to g no-ter- here belong. 


g ene-tlo- : g nö-tlo- 'Erkennungszeichen' in lit. Ze nklas mark, token, sign'; Old 
Prussian ebsentliuns bezeichnet‘: Old Indian jn ātra- n. "ability, capacity of 
Erkennens'; 


germ. *knöbla- in ahd. beknuodilen "vernehmbar become, einknuadil insignis'; 
compare lat. (g)ndbilis "kennbar, bekannt; vornehm, odel' (Adjektivierung a 
*g nóndhlom ^ Kennzeichen'); 


g nó-ro- in gr. y viip (| hos ‘kenntlich, bekannt, angesehen', y v o pí & o 
“make bekannt (to * y vüp o v), wherefore with ablaut*g n, -ro -: lat. gnärus ^ a 
thing expert, skillful', ignarus ‘ignorant’ (ignoro rather from *ignäro after nösco 
umgeförbt as with the ablaut grade from y výp ( hoc), gnäruris Gloss. ‘gnarus', 
ignarurés üy vooüvrec',närräre to Wissen make, kónden' = umbr. naratu 
“narrätö', naraklum ^ nüntiatio'; as Endglied from compounds Old Indian -jnä -, av. 
ux óa-Sna- ‘die discourse kennend'. 


Here presumably idg. g ne-u os ‘expert, skillful, wer es white, as man es to 
machen hat, tatkröftig' in anord. knär ‘proficient, strong' (ags. gecnz we 
“eingestanden, bekannt is against it new Bildungvon cnäwan from); compare (from 
*g n, -u_o-sö) lat. nävus (old gnävus) “active, tatkröftig', ignavus ‘without Tatkraft', 
next to which with *-au_- mcymr. go-gnaw "vertraut with' (*upo-uk s-g nau 0-6), 
mbret. gnou ^ manifeste, e vident', abret. inschr. Bodo-cnous (i.e. -gnous, Loth RC 
18, 93), mir. gno " distinguished', nir. gno "business, affairs'. A similar meaning- 
development in the germ. family aisl. kø nn ‘einsichtsvoll, smart, proficient’, ags. 
céne ‘bold, audacious’, ahd. kuoni ‘bold, kampflustig' (lengthened grade as 

yéy œ va), compare with zero grade lit. žy ne’ ‘witch' ( die Kluge"), žy nis m. 
`Hexenmeister'; 


toch. AB kna- ‘know, have knowledge of, erkennen. A ä-knats, B a-knatsa 
"ignorant. 


About hitt. ha-an-na-i " urteilt' s. Pedersen Hitt. 201 (wenig glaubhaft). 
Maybe through metathesis alb. *na-an-na, njoh " know' 


References: WP. | 578 ff., WH. I 613 f., II 176 ff., Trautmann 370 f., Feist 316 f., 
Meillet Cinquantenaire 172 ff. 





Page(s): 376-378 


Root / lemma: g enu-1, g neu- (*g hneu-) 
English meaning: knee, joint 
German meaning: `Knie, Ecke, Winkel' 


Grammatical information: n. inflection g onu, g enu.e s, g nubhi s etc.; 
besides ein n-stem according to Old Indian jā nuni die beiden knee' and gr. 
yövaroc etc. fromg onu n.- 


Note: 


Root / lemma: g enu-1, g neu- : ‘knee, joint' derived from Root / lemma: 
g en-1, g ene-, g né-, g nō- : ‘to bear'. (the euphemism of lower part of te body) 


g enu-1 < g neu- in centum languages as lat.-illyr. preferred the order consonant 
+ vowel. 


Material: Old Indian jā nu n. ‘knee', pehl. zänük, npers. zänü `knee'; av. Akk. Sg. 
Znüm, dat. abl. pl. Znubyó; Old Indian jn u-bà dh- die Knie beugend', abhi-jn u 
‘bis ans Knie', pra-jn u-h, ^sóbelbeinig', av. fra-Snu- “die Knie after vorn holding' 
(gr. *rtpó- y vv); 


arm. cunr "nee (r-extension to old u-stem *g 6 nu-), Pl. cunk-k‘, Gen. cng-ac, 
with g-extension (*g on-g-o-, compare y vü-8&); 


gr. ydv v, Gen. (Hom.) y o v vac (*g onu.o s), Pl. yoüva,öol. ráv a ^knee' 
(compare also y £ v viiv y o várt o v Hes.), besides Gen. Sg. y ova v o ç (for 
*vovFavo sc); lengthened grade y o ví a "point, edge' (* y o vFi a), zero 


grade (compare under npöx vv) y v u-me tT et v “indie Knie sinken', y vig 
“auf die Knie', i y vá n (besidesi y vüc, Specht KZ. 59, 220) " popliteus' 
(*e y yvóa ,-y vio) 


TOOX vu “with vorgestrecktem Knie' steht Il. 570 for *npäüy v v (= Old Indian 
pra-jn u Di 


lat. genü, -ds "knee', geniculum ‘knee, knot an Pflanzen, angle'; 
Note: 
Maybe Old Irish glün "knee' < alb. gluni, gjuni " knee' [ 


got. kniu n., ahd. etc. knio, kneo (*kniwa-, idg. *g neu ol `knee' (anord. kné also 
from knot am straw, as ags. cneoweht ‘knotty, from Pflanzen'; lat. geniculum also 
knot an Getreidehal men; but lat. genista is Etruscan); an extension with germ. tin 
oberschles. knutzen "auf den Knien hocken' and perhaps in got. knussjan 'knien', 
kniwam knussjands ^in die Knie zusammenknickend', if auf a tu-stem *knussus from 
this verb *knutjan ‘being based on'; 


illyr. FIN Genusus, unterital. PN Genusia, messap. PN tri-gono yoa, ligur. PN 
Genua, adjekt. derivative Genava `Genf'; 


toch. A kanwem, , B kenine Dual. ‘die knee'; 

hitt. gi-e-nu (genu) " knee'. 

Maybe alb. geg. glu-ni, tosk. glu-ri (geg.), gju-ri (tosk.) " knee', Pl. gjunj- "knees': 
air. glün ^ knee' (see Root / lemma: gel-1 : ‘to curl; round'), (with idg. *g enu- 


‘knee’ barely as dissimilation form compatible to *g nü-n- because of the Guttural 
difference); [conservative singular definite form (alb. phonetic trait)] 





Note: 

hitt. gi-e-nu (genu) `knee' : alb. geg. (gle" ni) gluni *knee' common alb. g h- > gl- > 
gj- : lith. g h- > dz- phonetic mutation] prove the existence of the old laryngeal 

(*g hneu-). 

References: WP. | 586 f., WH. I 592 f., Schwyzer Gr. Gr. | 463, 518. 
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Root / lemma: g enu-2 f. and (g enədh- :) g onedh- 
English meaning: chin 
German meaning: `Kinnbacke, Kinn' 


Material: Old Indian ha nu-s, f. `Kinnbacke', av. zänu- ds., in compounds (with 
secondary ar. g h-, Göntert WuS. 11, 124 f.); 


phryg. a-&rjv Akk. å-éév a `beard' (prefix a- and *g en-); 

gr. yév v ç, -v o c f. "chin, Kinnbacke' (with secondary ü-stem; compare 

yéve lov Kinnbart from*yeveFftov,yevnüc,at. yevrc f. cutting 
edge of Beils' from*yevefic); 


lat. gena f. `cheek' (fur *genus after mala), genuinus (dens) "Backenzahn'; 


air. gi(u)n ^ mouth', cymr. gen ‘cheek, chin', Pl. geneu, acorn. genau, bret. genou 
(older PI. *geneu_es); 


got. kinnus f. `cheek' (*genus, *genu_es, -nn- from -nu .-), anord. kinn f. `Backe, 
Bergabhang', ags. cinn, ahd. kinni n. `chin'; 


toch. As anwehm Dual f. `mandible, lower jaw bone' (e-extension from g enu-). 


gonədh- in lit. Za ndas `Kinnbacke', lett. zuo ds "chin, sharp edge'; maked. 
kávaðot ota vyóvec, y váO o ( (compare Specht KZ. 59, 1134); 


zero grade gr. y váð oç f., y va@pac m. Kinnbacke' (*gnadh-); 

unclear is arm. cnaut "Kinnbacke, cheek'. 

References: WP. | 587, WH. I 589 f., Specht Dekl. 87, 253, Schwyzer Gr. Gr. 463. 
Page(s): 381-382 


Root / lemma: g ep(h)-, g ebh- 
English meaning: jaw, mouth 
German meaning: ‘Kiefer, Mund; essen, fressen' 


Material: With ph: av. zafar-, zafan- "mouth, Rachen', participle Med. vi-zafana, 
compare s-stem (besides r/n-stem) in 2rizafah- besides 2rizafan-; 


with bh: gallorom. expressive *gobbo-, air. gop, nir. gob ^ bill, beak, neb, mouth'; 


germ. with ph or teilweisem bh anord. kjaptr or kjo, ptr (*kebuta- or *kefuta-) 
"muzzle, Kinnbacke, jaw', mhd. kivel, kiver ` jaw ' (*kefra-) nhd. dial. kiefe `gill', 
ndd. keve ‘jaw, gill', wherefore die verbs norw. kjava ‘sich quarrel, squabble, 
quarrel' ( die Kiefern róhren'), mnd. nd. kibbelen, kabbelen, kevelen "loud babble, 
chatter', mhd. kibelen, kifelen ‘quarrel, squabble', kiven, kiffen ^ gnaw', kifelen 
“gnaw, chew'; lengthened grade anord. kat as. cafl, ags. céafl (engl. jowl, jole) 





‘jaw' (*kefala-). 
Maybe alb. kafshonj ‘bite, gnaw', kafshë animal 
In addition as 'nibbler': 


ahd. chevaro, kevar, mhd. kevere ‘beetle, chafer' (*kebran-); changing through 
ablaut ags. ceafor (*katıra- or*kathru-), ndd. kavel ds.; 


lit. Ze biu , Ze bti^slow eat', Ze biu, Ze beti eat picken'; 


Old Church Slavic o-zobati^ A v pat veo Oa (', Serb. zo bati eat, devour', zo b 
f. 'Hafer', russ. zoba tb eat picken, zob m. “bill, beak, neb'; 


čech. Za bra ‘gill the Fische', russ. Za bry ds. could das Z from the e-grade 
bezogen have and eine variant with g- contain. 


fromg embh- ^ bite' as nasalized form to our root belongsó 


References: WP. | 570 f., Trautmann 364, Benveniste Origines 10 f., Klugel! s. v. 
"beetle, chafer' and ‘jaw'. 
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Root / lemma: g ers- 
English meaning: to turn, bend 
German meaning: ‘drehen, biegen; also von Zweigen and Buschwerk' 


Material: Arm. car tree‘, Pl. "brushwood' Go T.SO-); car ay (*gr.-äti-) “servant, 
Knecht'; cur “slant, skew, crooked' (*g orsos); 


gr. yép po v n. geflochtener shield, Wagenkorb' etc., also penis (*rod') 
(*yEpoLov); 


Maybe alb. kar ‘penis' : Gypsy kar 'penis'. 


lat. gerra 'Rutengeflecht', Pl. gerrae "prank' is gr. Lw.; zero grade yáp pa 
pap Soc and ydpoava gypüyava.Kpfirtec Hes.; 


from dem Gr. y&p 6 ( o c derives lat. gerdius "Weber'; 


cymr. gyrr m. ‘drive, impel, drift, propel, push, thrust, Viehtreiben' (*g ersi_o-), 
therefrom gyrru ds.ö; 


anord. kjarr n., kjo, rr m. (*kerza-, kerzu-) “shrubbery, bush', schwed. dial. kars, 
karse m. ‘basket from Weidenruten, small Sack, Netzsack', anord. kass(i) m. (*kars- 
) ‘Weidenkorb, ROckenkorb', schwed. körsa f. ‘creel, Netzsack', norw. kjessa 
"basket, Bastgeflecht' (*karsi_ön). 


In addition probably mhd. kerren "kehren, wenden (*karzjan) = ags. cierran 
"wenden, in eine bestimmte Lage bringen, intr. sich wenden, becierran `turn', 
cierr m. (*karzi-) time, Mal, business’. 

References: WP. | 609 f., WH. I 594, 596, Loth RC 40, 375f. 
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Root / lemma: g er-, g ers, g rē- 


English meaning: to rub; to be old; grain 





German meaning: 'morsch, reif werden, altern' 


Note: also, esp. in formations with formants -no-, ‘corn, grain, Kern' (only NW- 
Idg.); die oldest meaning seems `rub' (hence "Reibefrucht, small Zerriebenes') 
gewesen to sein, intr.-pass. aufgerieben become, from age or disease, malady'. 


Material: Old Indian ja rant- ‘fragile, easily broken; unstable, dilapidated, old, 
graybeard' (= osset. zórond old, gr. y ép œ v; compare also npers. zar 
“graybeard, Greisin'), ja rati ‘makes fragile, easily broken; unstable, dilapidated, 
lófst altern' ( *reibtauf'), jaran, a - ‘frail, old. jara s- f. (Nom. Sg. jarä h, , idg. Gel 
and jara ‘Altwerden, age'; redupl. jarjara- ‘frail, breakable, decrepit (: gr. 
yeoyép | BOC); lengthened grade ja ra- ^" alternd' (= npers. zar ‘weak, woeful, 
wretched, miserable', zar ' graybeard, Greisin'; also in Aor. jaris uh, ); heavy basis 
in Old Indian jarima n- m. “hohes age, Altersschw6 che’, ji ryati, jū ryati “wird 
fragile, easily broken; unstable, dilapidated, morsch, altert', participle jürn a -, 
jirn a - ‘fragile, easily broken; unstable, dilapidated, abgelebt, abgenutzt, 
zerfallen, morsch, old'; av. azarssant- ‘not alternd' (participle of s-Aor.), azarama- 
“not abnehmend' (from *zarama- m. das Verkommen!'), zairina- `aufrei bend, 
erschlaffend', zarata- 'altersschwach' (probably = Old Indian *jirta-), with formant 
u(: gr. y p aücö anord. ko, r, see below) zaurvan- m. "Greisenalter, 

Altersschwó che', zaurura- "^ altersschwach, fragile, easily broken; unstable, 
dilapidated', perhaps also zrvan- ` zrü n- 'time'; 


arm. cer ‘old, graybeard' (*g ero-); 


gr. vYép o v graybeard' (répov v-)! Yep oüo log "den Geronten 
zukommend', y ep o v oí a “Ratsversammlung (the A Itesten)', y ép a c n. (idg. 
*g era-s, from the heavy basis) originally rage, *Altersvorrecht', hence 
"Ehrengabe, Ehrenstellung, Belohnung', y € o a pác "ehrwórdig, stately, 
respectable', later also ‘old, _greisenhaft,, yepa tóc old probably from 
*yepao-1nc; in the meaning “age' is yapac ersetzt through yopac; das n 

from y 7 páo k o '"altere', participle present y n pà c "alternd', themat. Impf. 
Eyripa ‚etc. auf yfip a c (for yép ac) figurative, also auf y n pá% "altere, 
reife', Y A paAÉéog (by Hes. also y £pa Aéo c) ‘old’; at. y p acc, Gen. 
ypa(*F)ac (hom. Dat. ypna) “old wife, woman' (hom. ypnac probably spótere 
Umschrifta richtigen * y p n (FX ç after dem gewöhnlichen y p atic); perhaps in 
relationship to av. zaurvan- m. “Greisenalter', perhaps originally Nom. *g er -us: 
Gen.*g era-u_-o S, from which ypaFac; S. Schwyzer Gr. Gr. |, 574; redupl. 
y£pyćépt pogs fromselbst abfallende or reife Feige or Olive (see above); 


anord. karl "man, husband, alter man, husband, husband, free man, husband' = 
ahd. karal ds., with ablaut ags. ceorl "free man, husband the niedrigsten Klasse, 
husband', engl. chur! “Bauer, fool', mnd. kerle Tree, gewöhnlicher man, husband, 
króftiger man, husband', nhd. (from dem Ndd.) Kerl; basic meaning probably ' alter 
man, husband'; 


Old Church Slavic zere ti ^ripen', zere Ip ‘reif', causative sezori tipi wnoe'. 
In the meaning Corp, grain, Kern': 


lat. granum ‘corn, grain, Kern (*gr.-no m, = Old Indian jirn a -, see above) = air. 
gràn, cymr. etc. grawn (Sg. gronyn) ds. (borrowing from dem Lat. is not erweislich) 
= lit. Zi rnis, lett. zir nis m. `pea', Old Prussian syrne f. ` corn, grain'; Old Church 
Slavic zr sno, serb. zr no n. "corn, grain'; got. kau rn, ahd. ags. anord. korn, nhd. 
Korn, ags. cyrnel `Kern', next to which zero grades ahd. ke rno, anord. kjarni m., 
ds. (probably also nhd. mdartl. kern `Milchrahm' as the beim Buttern kórnig 
werdende, mhd. kern “Butterfaß', anord. kjarni, kirna ds., ags. c iern, engl. churn 
ds.). 


Ein *gräros (*gr. -ro s) "zerrieben' is probably in lat. glarea (*grarei à) ^ gravel' 
continual; ein d-present *g rö-dö perhaps in got. gakrötön " crunch'. 


References: WP. | 599 f., WH. I 605 f., 618 f., Trautmann 371 f., Schwyzer Gr. Gr. I 





514, 574, 682 under Anm. 5. 
Page(s): 390-391 


Root / lemma: g eus- 


English meaning: to taste; to enjoy [` savor, enjoy, taste', in the Germ. and Kelt. 
“choose', in Indo Iran. and Alban. “love'] 


Material: Old Indian jö s ati, jus a té ‘kostet, enjoys, liebt', josa yate ‘findet 
whereof pleasure', jó s abh, “contentedness, Billigung, sufficiency', av. zaos-, Old 
pers. daus- "Geschmack whereof finden', av. zaoso Getallen, zusto beliebt, 
erwónscht'; khotan-sak. ysus d e er schótzt', ysua, ysuyan (ys = z) 'Leckerei'; 


gr. y £&8o pa l koste, genieße' (therefrom y úo "lasse taste'); 

alb. desha ‘| liebte', present do dua (*g éushn-, Jokl IF. 37, 101 f.); 

Also alb. geg. dashunoj ‘to love', dashuni, dashni "love', aorist desha `I loved'. 
n-present lat. dēgūnō, -ere `taste' (*gus-nō); 


air. asa-gü (*g ushsht) ` e r wónsche' (ad-güsi, asahgüssi “er wönscht', s. zur form 
Pedersen II 549), do-goa (*g ushäht) “er wöhlt', Verbaln. togu “wöhlen, Wahl", 
preterit doröigu ‘elegit' (*to-ro-g i-g &us-t), Pokorny IF. 35, 177 ff., etc. (see 
Pedersen aaO.); 


got. kiusan `pröfen, erproben', anord. kjōsa `wöhlen, wish' (also ‘through Zauberei 
beeinflussen', ahd. as. kiosan `taste, pröfen, wöhlen', nhd. kiesen, Kaus.-Iter. got. 
kausjan `pröfen, taste, try' (= Old Indian iösa yaté); compare ags. wæl-ce asig 
`leichenwöhlend' (of raven). 


noun actionis auf ti-: Old Indian ju s t i-h, `Liebeserweisung, Gunst', got. ga-kusts 
f. "Pröfung', afries. kest, ags. cyst m. 'objecta Wahl, Vorzöglichkeit' (but gr. 

Y eto ( c previously single-linguistic formation from y evo p a L from): auf tu-: 
lat. gustus, -üs das Kosten, Genießen', kelt. *gustu- ' Wahl' in den Namen ir. 
Oengus, Fergus, acymr. Ungust, Gurgust and in air. guss ' skillfulness, power', got. 
kustus `Pröfung', ahd. as. kust m. "Prófung, Schótzung, Wahl, Vortrefflichkeit', 
anord. kostr, -ar ‘Wahl, Willkór, (good) quality'; derivative of participle *gus-to s: 
lat. gusto, -are ‘taste, genießen'= ahd. as. kostön ‘taste, versuchen', ags. costian 
`versuchen, plague’, anord. kosta, -aða ‘profen, sich anstrengen, erstreben'; 
previous noun actionis is *kurizin ags. cyre m. `Wahl, judgement', ahd. kuri f. ds. 
(nhd. Kur-först, Will-kör), with intersection in neuter anord. kør `Wahl', ags. ge-cor 
`verdict', derived ahd. korōn `gustare, probare'. 


Maybe alb. josh 'invite to taste’, joshë, joshje ‘bait, temptation, enticement, appeal, 
smell’. 


References: WP. | 568 f., WH. | 628 f., Feist 312 f. 
Page(s): 399-400 


Root / lemma: g eu-, g eu_= (besides geu_=) 


English meaning: to advance; to hurry 
German meaning: “fördern, eilen'ö 


Material: Old Indian junä ti "treibt zur haste, hurry, treibt an, facht an', ja vate 
“hurries', jüta bh ^hurrying', jū- ‘quick, fast’, jūti ‘quickness, encouragement , 
javi n ^ hurrying', java bh, “hurrying, quick, fast', ja vis t ha-h ‘the fastest', m. 
“haste, hurry, quickness', ja vas- ‘quickness’, ja vana-h, “driving, animating, 
inciting'; 





av. zavah- n. "power, strength', zavar- n. " (physical) power, strength' (esp. the 
Föße and the Rosse), npers. zor ‘power', bal. züt "quick, Tast, av. zavistya ‘the 
hastiest, most fastest, the most conducive', uzutay- “hurrying out, foaming'; 


besides auf idg. geu. weisend: av. java “hurry'; npers. zūd "quick, fast' could 
belong to ar. g or Z 


perhaps to anord. keyra ‘drive, ride, push, throw, ride'; 


skr. Zu riti se ^hurry', from Trautmann 80 to gu riti se ^brew' placed, perhaps in 
spite of unclear anlauthere. 


References: WP. | 555. 
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Root / lemma: g éi- : g F 

English meaning: to sprout 

German meaning: 'keimen, sich spalten, aufblöhen' 

Material: Arm. cit, ciut, ceł "Halm Stengel', an-ciut ‘sprout, germ, sprout’; 


got. keinan, us-keinan ^ germinate', us-kijans "hervorgekeimt' ; ahd. chinan 
“germinate, sich split, óffnen', ags. cinan ‘break, crack, offenstehen'; ahd. chimo 
m., asöchs. kimo ‘germ, sprout’; ags. cid, as. kið m. "germ, sprout, young Trieb', 
ahd. frumakidi “erster Trieb'; as. kio, ags. ceon, ciun ^ branchia' (probably *kijan-). 
Here probably with a previous of Bilde the aufberstenden Knospe ausgegangenen 
allgemeinen meaning "break, crack, sich split' ahd. kil, nhd. Keil, mnd. kil, norw. 
kile m. " wedge' (or diese from the sharp zulaufenden form of Pflanzenkeimesó 
Formell from *ki-ölä -, compare *ki -Pla- in:) ahd. kidel, nhd. mdartl. keidel m. 
“wedge'; aisl. kill m. ‘narrow Meerbucht' (`*cleft, fissure'), changing through 
ablaut norw. keila f. “small gully, canal', mnd. kél m. "narrow Meerbucht' ; with i` 
ags. cinu f. Bitze, col, gap', dön. mdartl. kin “col, gap'; perhaps amhd. chil 
“porrus', mhd. kilm. "Zwiebeldes Lauchs', nhd. Kiel m. ds. (compare bair. auskielen 
from Eicheln, Zwiebeln under likewise, "keimend die Schale, die skin 
durchbrechen'); 


lett. ze iju, zie t' hervorblóhen, zum Vorschein come", next to which with d- 
extension (probably originally d-present) lit. žy d(ži)u Zyde ti ‘bloom, blossom', 
prazy stu, -žy dau, -žy sti “aufblöhen', Zi edas ‘bloom, blossom, ring’, lett. zie du 
(zie Zu), zie de t^ bloom, blossom’. 


References: WP. | 544. 
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Root / lemma: g haiso- (or g haiso- : g héiso-) 


English meaning: stick; dart 

German meaning: "Stecken, also as Wurfspieß' 

Material: Old Indian hē s as- n. "Geschoß' (yetsee under g hei-1 ‘antreiben'); 
gr. x ato c m. (6) Hirtenstab'; 

gall.-lat. gaesum, gall.-gr. y at o o v "schwerer eiserner spear, lance' (gaesäti 
“gall. Soldtruppen'); air. gae “spear, javelin' (gäide ‘pilatus'); fohgae, mir. fonga 


“spear, lance' = cymr. gwayw (see in addition Thurneysen IA. 26, 25, compare also 
abret. guu-goiuou 'spiculis, telis', BB. 17, 139), mbret. goaff, corn. gew; 





ahd. as. ger, ags. gar, aisl. geirr m. "Wurfspeer' (*gaizas); got. PN Rada-gaisu-s, 
wand. Gaisa-rik-s. 


In addition as -ilön-derivative ahd. geisila, nhd. Geißel Peitsche‘, aisl. geisl, geisli 
m. "stick the Schneeschuhló ufer'; with ablaut (idg. eió iö) langob. gisil ' Pfeilschaft' 


(but about ahd. gisal ‘captive = Börgschaftsgefangener' see under gheidh- ‘lust, 
crave'), aisl. gisi(i) ‘staff’. 


References: WP. | 528, WH. I 575f. 
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Root / lemma: g halg(h)- 

English meaning: (flexible) twig 

German meaning: '(biegsamer) Zweig, Stange' 

Material: Arm. (ai k ‘twig, branch, Gerte, Stengel, captive' (< *g halgä; Petersson 
Heteroklisie 155 expounded den variation from g and gh from a paradigm 

*g ho Igh, *g hl.gne sS); 

got. galga m. ‘picket, pole, Kreuz', aisl. galgi "gallows', ags. gealga, afries. galga, 
as. ahd. galgo ‘gallows, Kreuz', in addition further formations aisl. gelgia ‘twig, 
branch, shaft, pole, stick' (die oldest kind of gallows war ein biegsamer twig, 
branch, an dem the Verbrecher hochgeschnellt wurde); 


lit. Zalga and Zalgas m. ‘long, dënne shaft, pole’, lett. Zalga f. ‘long rod, 
Angelrute'. 


References: WP. | 540, Trautmann 364. 
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Root / lemma: g hal-, g hal-ar- 


English meaning: flaw, defect 
German meaning: Schade, Gebrechen' 


Material: Air. galar n. ‘disease, malady, distress', cymr. corn. galar "luctus, 
planctus'; 


aisl. galli m. "Makel, fault, error, damage' (but gealla m. "wundgeriebene Stelle 
beim Pferde', engl. gall ds., mnd. galle "beschödigte place', mhd. galle 
"tumefaction am Pferde, fehlerhafte place in Gestein', nhd. galle "swelling, lump, 
growth, Fehler in Gestein, in farmland etc. `are with Galle =Gall-apfel from lat. galla 
borrowed); 


lit. Zala “damage, injury', žali ngas `bösartig, schödlich', lett. zalba, zolba 
“damage, injury am body' (or from dem Russischen borrowedö s. Endzelin KZ. 44, 
66); 


perhaps also klruss. zolok `die schmerzhafteste Stelle an wound', russ. nazo la 
`ruefulness, distress, A rger'. 


Pedersen (Hitt. 46) compares with air. galar hitt. kal-la-ar (kallar) `evil, bad'. 
References: WP. | 540, WH. I 580. 
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Root / lemma: g han-s- 

English meaning: goose 

German meaning: and verwandte formations for "Gans' 
Note: 


Root / lemma: g han-s- : ^goose' derived from Root / lemma: gha gha, ghe 
ghe, ghi ghi : ^to cackle (of geese)'. 


Material: Old Indian ham’ sa hm. bam sit ‘goose, swan'; soghd. z `y ‘sorte 
d'oiseau'; 


Maybe onomatopoeic alb. guga "baby shirt, *youngling', expressive, gogésinj 
“burp, belch, yawn' (*gha-ghans) "*onomatopoeic cry of goose', also alb. gaga ‘cry 
of goose'; geg ‘speech of Geg people = shqip ‘speech of eagle men, gegë 
"*eagle men (translated by natives as goose men)". 


gr. xfi v, -ác, m. f., dor. bóot. xá v ^goose' from*xavc,xavoöcg (here, as 
in Germ. and in lit. Gen. Pl. Za, su . , still die old conservative inflection); 


Maybe zero grade in alb. (*gnos) nosa, rosa ‘goose' common alb. n/r rhotacism; 
also gn- > n- italic-illyrian phonetic mutation. 


lat. anser, mostly m. ‘goose' (originally *hanser; zur stem formation compare slav. 
*Zansera- (*gansera-) ' Gónserich' in acech. hu ser, polab. gu nsgarr, etc.); 


air. géiss 'swan' (*gansi = Old Indian ham si, not from a conservative stem 
reshaped); 


ahd. gans (i-stem geworden), ags. gos (Pl. ges from *gans-iz = gr. xv € c), aisl. 
gas (Dloe sl ‘goose' (from ags. gos derives mir. goss); 


lit. Za, si sf. ^goose' (Akk. Za, si = gr. xfjv a, Gen. Pl. conservative Za, su |, 
dial. also Nom. PI. Za . ses), lett. zu oss, Old Prussian sansy ds.; 


slav. *go, sb (with probably auf germ. influence beruhenden g instead of z) in russ. 
gus b, sloven. g O's, poln. ge, s ‘goose’; 


Specht Dekl. 204 will also lit. ge n-š-e, gen-Z-e f. `Reiher' here stellen. 


Ags. gan(d)ra "Gönserich' (engl. gander), mnd. ganre ds. giltas Mask.-formation of 
stem *gan- after kind of from ahd. kat-aro ‘tomcat, male-cat'; if ein *ganezan- the 
basic loge, stand schweiz. gann, ganner ‘Bezeichnung from Taucherarten' as 
*ganza - with itin Suffixablaut. 


Besides eine certainly of the abbreviated stem ghan- (wherefore ghan-[e]s- as idg. 
*men-öt-: *mén-[e]s- "Monat') ausgegangene formation with d: germ. (zuerst by 
Plin.) ganta `a kind of goose' (out of it prov. gante ‘wild goose, stork'; die meaning 
"etork shows also lit. gan dras, Old Prussian gandarus, from germ. *gan[d]Jro), 
ags. ganot ein wild Wasservogel, e.g. fulix', ahd. ganazzo 'Gönserich', also 
ganzo, mnd. gante ds. (A derivative therefrom with similar meaning as tirol. gönzen 
‘kokettieren', gönsern ‘as eine goose tun', also ‘venerem appetere', siebenbörg. 
goaseln "^ schókern' is nisl. ganta " schókern', ganti ‘scurra', schwed. mdart. gant, 
dön. gante ' Geck', wherefore as fem. norw. gjente `girl'.) 


Daß idg. ghan-s-, -(a)d- with gr. x a v £t v (see g han-) and generally with the 
family 2. g hē- ^yawn' zusammenhó ngt, also from dem heisern Anfauchen of 
animals by aufgesperrtembill, beak, neb den Namen hat, is umso glaublicher, as 
also g hē- ‘yawn' originally identical Ausatmen beim Göhnen bezeichnet hat. A 
similar Lautnachahmung (partly also base from Wasservogelnamen) see below gha 
gha-. 





References: WP. | 536, WH. I 52, 583, Trautmann 365 f., Specht Dekl. 47, 204. 
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Root / lemma: g han- 
English meaning: to yawn 
German meaning: 'göhnen, klaffen' 


Material: Gr. hom. 2x a v o v Aor. (eigentl. Imperf. to *x a-va -wl,*x4-vo), 
kÉx n v a Perf. (dor. x £ x4 vavc (t) yawn, klaffen' (thereafter spöteres 
present x ai vw), tH xáv o ç `das Göhnen', by Komikern also `mouth', 

à x a výs (à- copulativum) "weit geöffnet, weit ausgedehnt', etc.; besides 

xa vüo, x a vio ow 'spreche with offenem Munde' Hes.; 


different about gr. 4x a výs Specht Dekl. 282 f., the in å- den anlautthe root sees; 
about x a v-6óv "in vollen Zógen' s. Schwyzer Gr. Gr. | 626; 


aisl. gan n. ‘das Göhnen' (probably = tò xäv o ç), norw. schwed. gan ‘gullet, 
Rachen', also ‘gill, Kopf and Eingeweide kleinerer Fische'; aisl. gana 'aufklaffen, 


(mouth or Augen after etwas aufsperren:) lust, crave, glotzen', ge nir ^ Spótter'. 
Also the name the goose, idg. g han-s-, g han-[ald-, places sich here, see there. 


References: WP. | 534, Schwyzer Gr. Gr. | 694, Wissmann Nom. postverb. 149 f. 
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Root / lemma: g hasto-1, g hazdho- 

English meaning: twig; pole 

German meaning: Rute, Stange' 

Material: Lat. hasta ‘shaft, pole, staff, Schaft, spear, javelin, spear, lance', umbr. 
hostatu, anostatu ‘hastatos, inhastatos' (o not befriedigend expounded), mir. gass 
‘lap, scion, shoot, Reis' (< *ghasto-); besides*ghazdh- in mir. gat ‘Weidenrute', 
mir. trisagataim ‘durchbohre'; perhaps in addition air. gataid 'stiehlt' as "sticht 
an'ö (Thurneysen KZ. 63, 114^); 


maybe alb. full grade heshta 'spear' is older than lat. hasta "spear' 


alb. suggests that Root / lemma: g hasto-1, g hazdho- : (twig; pole) derived 
from Root / lemma: ak -, ok -, (ak -sti-): (sharp; stone) 


got. gazds m. ‘sting, prick', aisl. gaddr ‘sting, prick, cusp, peak', as. fiurgard 
"Feuergabel', ahd. gart m. "stimulus'; in addition with i_ä-derivative ags. gierd f. 
"rod', afr. ierde ^ Gerte, Meßrute', as. gerdia "Gerte, rod, staff, ray', ahd. gartia, 
gertia ‘rod, Zepter'. 

References: WP. | 541, WH. | 636, 869. 

Perhaps identical with: 
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Root / lemma: g hasto-2 
English meaning: hand, arm 


German meaning: "Hand, Arm' 





See also: s. more properly under g hesto-2. 
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Root / lemma: g hau-, g hau_= 

English meaning: to call, *priestess, *goddess 

German meaning: ‘rufen, anrufen' 

Material: Old Indian ha vate "ruft, ruft an, ruft herbei' (other Prósensbildungen in 
hva yati, huve , ho ma, juhüma si), Pass. hüya te, participle hüta - "geladen, 
angerufen', ha vitave Infin., ha viman- n. "Anrufung', ha va- m. n., hava s-, 

ha vana- nde, ho man n. "Rufen of Preises', hvätar- " Anrufer'; 


av. zavaiti ruft, ruftan, verwönscht' (besides die Prösentia zbayeiti, zaozaomi), 
participle züta- 'angerufen', zavana- n. "shout, call, Anrufung', zavan "shout, call", 
zbatar- m. 'Rufer, Anrufer'; 


arm. jaunem " weihe', n-zovk" "Fluch: 


gr. kav xyáo par 'röhme mich, boast, brag' (*ghaughau_-, compare av. 
zaozaomi), from which back formation k aux n f. ‘boastfulness'; 


maybe gemination alb. (*ghaughau .-) gegë ‘northern alb. people. 

air. guth m. ‘voice' (*gutu-s); in addition gall. gutuater name a Klasse from 
Priestern, probably from *g hutu-pater “father (d. h. Meister) of Anrufs (an god)', 
Loth, RC 15, 224 ff., 28, 119 ff., Rev. Arche ol. 1925, 221; 


lit. Zave ti conjure, perform magic', lett. zavét ds., actually “jemandem etwas 
anfluchen' (compare av. zavaiti \verwOnscht'); 


Old Church Slavic zovo, , z »vati call, shout, cry', skr. zo ve m, zva ti "call, shout, 
cry', acech. zovu, zvati, russ. zovu , zvat» ds.; in addition sloven. zo vm. "shout, 
call (whether not noun post-verbal, = Old Indian hava-h , m. "shout, call'). 


Here probably (as *ghu-to -m “angerufenes creature'): 


germ. *guda- n. ‘god' (compare Old Indian purubhdta bb ‘viel angerufen', ved. 
epithet Indras) in got. guP m. "good (die originally neutrale form still in Pl. guda 
and in galiuga-gub "Götze'), aisl. god, gud n. "heidnischer god'; gud m. 
“(christlicher) god', ags. engl. afries. asöchs. god ds., ahd. got ds.; 


therefrom derived ahd. gutin(na), mnl. godinne, ags. gyden ‘goddess’; got. gudja m. 
‘(originally heidnischer) priest’, aisl. goði m. “heidnischer priest’ (urnord. gudija), 
gyðja f. "priestess'; mhd. goting ‘priest’; 


previous christliche formations are ahd. *gotfater, gotmuoter, ags. godfæðer, 
anord. gudfader, guémodder ‘Pate, Patin', in addition as Koseformen schwed. gubbe 
“graybeard', gumma ‘Greisin', ahd. *goto, gota, mhd. göt(t)e, got(t)e “Pate, Patin'. 


Note: 


Maybe alb. geg. shift (*g hu. en > g ha u-) za , zani ^ voice, call' [common alb. 

g ha- > za - phonetic mutation], alb. (*g hu_on-) zota ^ gods' new cognate zot "good 
because of the alb. g h > d, z shift. Itis clear thatalb. (g hag") zogu ^ bird' see 
below Root / lemma: g hag" h- : ‘young of an animal or bird’. 


Also nazalized alb. (*g hu_en-) zana ‘goddess, nymph' [common alb.gh>d,z 
phonetic mutati on] 


Alb. shows that Root / lemma: g hu.en- : ^to sound' derived from Root / 
lemma: g hau-, g hau_= : ‘to call’ 





Finally from Root / lemma: g hau-, g hau e : ^to call' derived Root / lemma: 
dei-1, dei oa, dr, di à- : ‘to shine; day; sun; sky god, god'. The phonetic shiftg h- 
> d-, z- is unique Illyrian, Albanian and satem languages in general. Hence the 
origin of a thunder god, noise god was among satem speaking people. 


References: WP. | 529 f., Trautmann 367; ausföhrl. Lit. by Feist 227 f. 
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Root / lemma: g hag" h- 
English meaning: young of an animal or bird 
German meaning: ‘Junge eines Tieres, especially eines Vogels' 


Material: Npers. zaq ' young animal, esp. young chicken' (q arabisierende spelling 
for y); 


[arm. jag ‘Junge of an animal, esp. a Vogels, Nestling' is pers. Lw.]; 
alb. zok, zogu ‘bird, young bird, the young of the donkey'. 
Note: 


[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation] alb. pl. zogj `birds' 
[conservative stem of plural forms (alb. phonetic trait)]. 


References: WP. | 531. 
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Root / lemma: g (h)eg h- 

English meaning: ferret 

German meaning: `lltis'ö 

Material: Old Indian ja hakä polecat (or 'hedgehog'ö), lit. Se Skas "polecat 
(through zweifache assimilation from*ZeZkas originated); compare lit oSka "goat 
compared with Old Indian ajikä ds. 


References: WP. | 570, W. Schulze KI. Schr. 630; different Möhlenbach-Endzelin 
III 820. 
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Root / lemma: g hei-1, g héi- 


English meaning: to drive; to throw; to wound 


German meaning: 'antreiben, lebhaft bewegen (schleudern) or bewegt sein'; 
"(geschleudertes) Geschok' 


Note: from the meaning " Geschof' or at most verbal "whereupon toss, fling, meet 
kann "verwunden' (group B) has derived (rootformg heibs-). 


Material: A. g hei- “antreiben': 


Old Indian hino ti, hi nvati (participle ha yant-) "treibt an, schleudert', participle 
hita -h ; hēma n- n. ‘eagerness'; héti -h m. “Geschoß' (compare germ. *gaida); 





av. zaéni- ^ astir, keen, eager', zaeman- "active, awake', n. 'Regsamkeit, 
Muntersein, Wachsein', zaenahvant- (from a *zaenah- n.) "wachend, watchful, 
wakeful'; zaéna- m. "weapon', zaya- m. '(*weapon), appliance, 

Ausrö stungsgegenstand', zayan- "bewaffnet. 

Also Old Indian ha yahh, `steed' = arm. ji, Gen. jioy ds. here as das Lebhafte'ö; 


langob. gaida f. “spear, javelin', ags. gad f. ‘sting, prick, cusp, peak, Stecken', PN 
ahd. Gaido; in addition aisl. gedda f. `Hecht' < geidida, compare lapp. kaito ds.; 


got. langob. gain- ‘weapon' in PN (Gainhard, Gainwald), ags. ge n- in PN; 
got. *gails m. “spear, javelin' in PN Gél-mirus, ags. Gäl-friö, ahd. Geil-muot. 
B. g heis- ^ verwunden': 


Old Indian hé s as- n. Geschob (kann but also idg. *g haiso-s sein, see there); in 
addition probably hi sati (previously nachved. hina sti) 'schódigt, verletzt'; 


air. góite ^ vulneratus', mir. gäetas "qui occidit (*g hoizd-); 


lit. ZeidZiu , Zeidziau , Zei sti \verwunden', žaizda “wound'. The same d-extension 
by g heis : g heizd- "aufgebracht'. 


References: WP. | 546, Pokorny Urillyrier 64, Holthausen Got. etym. Wb. 34. 
See also: compare still g heis-, g heizd- ^ aufgebracht sein', as well as g haiso-. 
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Root / lemma: g hei-2 : g hi- 
English meaning: winter; snow 
German meaning: `Winter, Schnee' 


Note: after Specht Dekl. 14, 330 f. older -men- stem, with already idg. change of 
mn to m. 


Material: A. g hei-men-, *g heimn-: 
The r-extension is analogical after *s.mero- `summery'. 


Old Indian hē man (Lok.) “in winter', hēmanta bh, m. "winter" (: hitt. gimmanza 
ds.); 


gr. xeťpa n. winter, winter storm, coldness', x € ( Huu m. "winter storm, 
winter weather, winter! (in addition also x ei pap o c 'spigot', it would be pulled 
out if the ship was brought in the land); 


alb. geg. dime nm., tosk. dime r(e ) winter (older Akk. *g hei-men-gm); 


bel. *Zeimä (from *Zeimnä) in lit. žiema , lett. zi ma, Old Prussian semo winter" 
and Old Church Slavic zima, Gen. zimy, russ. zima , bulg. zi ma, skr. zi ma, 
sloven. zi ma, čech. zima, poln. zima ^ winter'. 


hitt. gi-im-ma-an-za `winter' see above. 
In addition g heim(e)rinos and g heiminos `wintery'. 


Ingr. x eL & € o t vág, lat. hibernus (< *gheimrinos), lit. Ziemi nis, Old Church 
Slavic zim 5n », russ. zi mnij, skr. zi mni , čech. zimni (čech. zimny "cold'), poln. 
zimny ‘cold, winter! (compare with ablaut. iin the root syllable arm. jmer n 

" winter'). 





To *ghei- allein: av. zayan-, zaen- m. “winter', npers. dai; av. zayana- "wintery' and 
with Vr,ddhierung Old Indian hä yana- “annual, yearly', hayana - m. n. "year" 
(rhyme meaning to av. hamana 'summery'). 


Note: 


Gr. ëv o ç ‘year' : lat. annus ‘year' (*atnos) “year' : Old Indian hä yana- ‘yearly', 
häyana - m. n. ‘year' prove that Root / lemma: en-2 : ‘year' : Root / lemma: at- 
, *atno- : ‘to go; year' : Root / lemma: u et- : 'year' [prothetic u - before bare 
initial vowels] derived from Root / lemma: g hei-2, g hi-, g hei-men-, 

*g heimn- : ‘winter; snow' 


B. g hi om, ghii om, Gen. g hiemo s, g himo s, also g hi omo s (m from 
*mnó ). 


Av. zy f. "winter (Akk. zwa m, Gen. zimö); 

arm. jiun "snow' (< *ghii_öm), Gen. jean (< g hii ?n-, s. Meillet Esquisse 45); 
gr. x Luv (Fx (uBR), x Lóvoc `snow'; 

ligur. mons Berigiema ("schneetragend'), with a reshaped ending; 

lat. hiems, -is " winter'; 


mir. gem-adaig ^ winter night' (gam "winter is reshaped after sam " summer', 
compare Thurneysen KZ. 59, 2, 8; 61, 253); acymr. gaem, ncymr. gauaf, acorn. 
goyf, bret. goan v, gall. winter month Giamonfios], Eigenname Giamillus, other 
formations mir. gem-rad n., mcymr. gaeaf-rawd ^ winter'(*g hii_.mo-réto-, to 
ret- run'); also ir. gamuin "one year-old calf'; 


aisl. gói f. and gæ f., göl-mänaör "the month from middle of February till the 
middle of March', isl. goa, under f., norw. gjø f., schwed. göjema” nad (gö- < gi_ö- 
after Bugge Ark. f. nord. Fil. 4, 123 ff.). 


Fraglich die apposition from an. gamall ‘old', gemlingr ‘one year old sheep', ags. 
gamol "old, gamelian "grow old, as. gigamalod ‘aged’, ahd. only in Eigennamen 
as Gamalbold, Gamalberht, Gamalberga etc. as 'aged', compare lat. annösus. 


C. g himo- (from g hi-mn-o-6): 


Old Indian hima bh m. ‘coldness, frost, snow', hi maf. "winter, av. zamaka- m. 
"winter storm' (compare den Gen. from zy : zimö under B.); 


gr. 640 x (KOS wintery, stormy',ö xi pa p o ç “he-goat', ñ ximapoc "the 
one-year-old (nanny goat)', xi ma t p a goat’, lat. bimus (< *bihimos), trimus, 
quadrimus ‘two years old or lasting two years' (compare ved. s ata -hima- 
“hundred-year-old'), norw. dial. gimber, schwed. dial. gimber, dön. gimmerlam 
"female lamb', dial. but “one-year-old lamb' (Pedersen KZ. 32, 248), andfrk. (Lex 
Salica) ingimusö `porcus anniculus'. The forms with y: aisl. gymbr ‘one-year-old 
sow', norw. gymber, schwed. gymmer `lamb' are based probably on influence of 
not related - by the way, uninterpreted - aisl. gymbill, PN Gumbull, aschwed. 
gummerlamb "aries, ram', isl. gummarr, norw. gumse, schwed. gumse ‘aries, 
ram', see Hellquist SVEO. 210. 


References: WP. 1 546 ff., WH. | 106, 645f., Trautmann 367, Specht KZ. 53, 307 f. 
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Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g hel : g hle-, 
g hlo- : g hle- (*g hwel-) 


English meaning: to shine; green, gold, blue, *sun 





German meaning: 'glönzen, schimmern'; as Farbadjektiv: “gelb, grön, grau or 
blau' 


Note: 


Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g helə- : g hle-, 
g hlo- : g hle- : to shine; green, gold, blue, *sun; derived from Root / lemma: 
g el-, g ele-, g le-, (also *gelei- :) g (e)lai- : light, to shine; to be joyful. 


Material: In view of the frequent cases, where idg. palatals in Balto-slav. are 
represented by velar, instead of through a concurrence of g et, g hel- and ghel- 
agreeable with Persson(Beitr. 790) and Kretschmer (Gl. 21, 115) the baltoslav. *gel- 
is defined through borrowing from a Centum language (Ven.-Illyr.ö). 


Note: 


The enxtended root (*g hwel-)-nta, -na, -ta formants follow the model of illyr. - 
Anatolian attri bute nouns, adjectives. (see alb. numbers). 


Old Indian ha ri- "blond, yellow, golden, green yellow, pale', harin, a bh. 
“gazelle', hari t- ‘falb', ha rita- ‘yellow, green', hi ran, ya- n. “gold, Geld, 
hiranya ya- “golden, goldig'; about hat aka- n. ‘gold' s. Kuiper Proto-Munda 30; in 
addition being based on velar root Old Indian ghot, a- `horse' as originally `fox'ö 
(Sommer IF. 31, 364 under A. 3); 


av. zari- `yellow, yellowish, golden', zairita- `yellow, paled-yellow', zaranya-, Old 
pers. daraniya- n. `gold', zaranaēna `from gold, golden', zāra- m. `gall' (= gr. 

x o Ari), named after the color as gr. xóA o ç, lat. fel, [common lat. ghw- > ph- > 
f- phonetic mutation], anord. gall usf.; with velar root anlaut garsöö-karsta- ` cutting 
out the gall'ö (see Bartholomae Altiran. Wb. 523 with Lit.); 


Note: 


Alb. (*g hel-) diel sun : nir. gealach f. `moon', also alb. dielë "Sunday, day of the 
sun' [common alb.-illyr. g h- » d- phonetic mutation] : Old pers. daraniya- n. 
`gold'. 


From Root / lemma: g hel-1 (and ghel-ö), also as i-, u- or n-stem; g hel- : 

g hle-, g hlō- : g hle- : ^to shine; green, gold, blue, *sun' derived Root / lemma: 
dhel-1, dholo- : ‘curve; hollow', Root / lemma: dhel-2 : ‘light, shining', Root / 
lemma: dhel-3 : ^to tremble' [common alb.-illyr. g h- > d- phonetic mutation]. 


thrak. &nA ta gold (6), phryg. £ééAk La Aáxava Hes.; phryg. YAovpüs 
Xpuoóc and yAoüpea x püo £e a Hes. (fromgr. x Aopác borrowedöö); 


alb. dhelpe re , dhelpne , dhelbun(e) ^fox', eigentl. “the Gelbe' (see Jokl Linguist. 
kulturhist. Stud. 297 ff.); 


gr. xóA o c "gall, rage, fury', x o Ar gall, rage, fury', x o A-ép a "stomach 
disease', x Ao pác "pale green. green yellow, fresh, strong' (:aisl. glör 
"radiance'); 


lat. fel, fellis (*felnnnis) n. ^gall' (older n-stem as ahd. galla), f probably dialect; WH. 


| 474, EM? 342 would be placed to fel and lit. gel tas ‘yellow’ etc. (see under) a 
root *g" hel- (66); 


Note: 


Lat. fel, fellis (*felanhis) n. `gall' derived from root del : alb. diel "yellow sun, (hot 
bitter, burning)' because of common lat. d- > f- phonetic mutation. 


the normal development in lat. helvus "honey-yellow, golden' (*g helu os) = 
gallolat. gilvus ‘light yellow' (with dial. i from gall. *gelvos); 





in addition lat. (h)olus, -eris (from *holos, *heleris) n., dial. folus, old helus, helusa 
`herbage, vegetables, cabbage'; 


here also lat. galbus `xanthous bird', galbinus `green yellow', whether kelt. or illyr. 
Lw. (*għel-bho- or *ghgl-bho-, further to lit. gul bis see under); 


Maybe alb. gjelbër `green' : galbinus `green yellow'. 


air. gel "luminous, white', nir. gealach f. `moon'; cymr. gell `yellow', bret. gell 
"brown' (*g hehno-); 


in addition *ghle- in ir. cymr. corn. bret. glan ‘pure, clean', kelt. FIN Glanis, Glanà, 
ir. glain ‘glass, crystal' (*ghlani-), cymr. glain ‘gemstone, jewel" (*ghlani_o-); 


also in isl. glana ‘clear up', glan ‘radiance’, norw. dial. glana “shimmer, gleam, 
shine, clear up, schwed. dial. glana “shine weakly, stare, peek', asöch. FIN Glana 
(further see under den s-extensions). 


aisl. gall n. “gall, poison' (*gallön-, idg. *ghohn-), ags. gealla m., as. galla, intense 
f., ahd. galla, weak f. ^ gall'; 


zero grade aisl. gulr ‘yellow', besides full grade ags. geolo, as. ahd. gelo, Gen. 
gelwes ds. (< *gelu_a-); 


got. gulb n., aisl. gull, goll n., ags. afries. as. ahd. gold n. "gold'; 


Ablaut grade *ghle- in aisl. glàmr "moon, glàmsy ni ‘optic deception, illusion’, 
schwed. gla mig " gray-yellow in the face, with sunken eyes', aisl. glæ r bright 
(*glei_a = lit. Zle ja under). 


*g hlö- (asin gr. x à wpüc) appears in ags. glöm ‘twilight, dawn, dusk' (yet 6 
before m is ambiguous), as. g/dian, ahd. gluoen ‘burn', glöhen ‘shine’, aisl. glōð 
`blaze, glow, glowing coal', ags. glae df. ‘blaze, glow, flame, glowing coal, coal’, 
afries. gléd “blaze, glow', ahd. gluot ‘blaze, glow, glowing coals’; aisl. -g/or n. 
“radiance' (: xAwpüc), aisl. glóra ‘sparkle, glitter'; s. also under S. 433 g hlöu-; 


lit. Zeliu ‚Ze liau, Ze ' Iti, lett. zel ^u, zel t^ be green'; ablaut. lit. Za lias, lett. zal's, 
Old Prussian saligan ^ green', lit. Zole , lett. za le f. ‘grass, herb', Old Prussian 
sälin Akk. ‘herb’, lit. Za las red (from cattle); lit. Zi las ‘gray’, lett. zils ‘blue’, lit. 
žel vas ‘greenish’, lett. ze Its (previous Neutr.) ‘gold’, ostlit. žel tas ‘golden’; lit. 
Zle ja ‘twilight, Halbdunkel' (*g hlei_ä), Trautmann Bel. Wb. 364 f., 368, 372; lit. 
tulZi s ^ gall', through Metath. from *Zulti s; lett. žults ds. (*g hl,t-); to u-stem in lit. 
žal vas, žel vas (= lat. helvus) green, Zaliü ke “gröner frog', etc. s. Specht Dekl. 
120; 


Old Church Slavic zelen » ^ green', skr. ze len, čech. zeleny ; russ. zelé nyj, poln. 
zielony ds. (compare Old Indian hi ran, ya- "gold: in addition Old Church Slavic 
zelije n. ^ vegetables', russ. zelje ‘herb, Heilkraut', skr. ze lje ^ herbage', čech. zeli - 
n. "herb, Kohl'); 


in addition also russ. zoła “ash', bulg. zola “Holzasche, out of it gekochte Iye'; 
Old Church Slavic zlak » `herb', russ. zlak “grass', bulg. zlakove 'Gröser, Króuter'; 


slav. *zolto in Old Church Slavic zlato “gold', russ. zo toto, skr. zla to, čech. zlato, 
poln. ztoto ds., 


besides slav. *zolt » "^ golden' in russ. zototo j, sloven. zla t, čech. zlaty , poln. 
zloty "golden'; 


Old Church Slavic zl »c » ^gall' (*g hl.-ki-s); bulg. zl &cka chicon (zin 
volksetymolog. connection an zelen » etc o D compare under Old Church Slavic 
Zl bt & ds. with velar anlaut. 


Besides anlautendes baltoslav. g- in: 





bel. *gelta- and *gilta- ^ yellow' in: lit. gel tas ‘yellow' (therefrom gel svas 
"yellowish'); 


lett. dze. Its ^yellow', dzelte t "yellow become'; therefrom derived Old Prussian 
*geltaynan (Hs. gelatynan); lit. gelto nas; lett. dzeltains and dze Ita ns `yellow'; : 
serb.- Church Slavic Zl Ets, skr. Zu t (f. Zu ta); Cech. Zluty ; russ. Zo tt (f. Zetta ); 


in addition Old Church Slavic Zl st», Zl &C e ‘gall’, russ. žolč 5, bulg. Zl &cka ds. 
and "chicory', skr. Zu C, čech. Zluc, poln. Z o łc ds.; compare above mil palatal. 
anlaut Old Church Slavic zl »c » ds.; 


besides dem t-suffix in Farbadjektiv ein n-suffix in animal names baltoslav. *gilnà- 
f. "Specht' in lit. gil na "Wacholderdrossel', lett. dzil na ‘Specht’; slav. *ž» Ina in 
russ.- Church Slavic Zl »na, skr. dial. Zina ^ Schwarzspecht', poln. Zo tna 
"Bienenspecht', russ. Zeina ^Schwarzspecht'; 


with other suffix čech. žluva f. "Pirol' (from slav. Žž% Iva; compare in addition above 
lat. helvus and with palatal. anlaut lit. Zelvas ‘greenish’, in addition Zalve' f. 
"Rispengras', želvy s m. ^grónender stem'); 


here probably also (compare but ohen S. 428 under g el-) Old Prussian gulbis, lit. 
gul bis m. (*gglbhi o-) gulbe f., lett. gu I bis" swan' and "weiße cow' (hence not to 
ghel- "call, shout, cry'); 


further with unexplained k-: 


slav. *k plo’, *k blip » in osorb. koxp , kaschub. ko tp ds., russ. ko t pik m. 
"Lóffelreiher'; 


in addition further russ. gotubo j, Old Prussian golimban "blue, lit. gelumbe f. 
"blaues kerchief, cloth', abg. golo, bb ‘dove', skr. go lüb m. ds., čech. holub ds., 
etc.; zur formation compare lat. columba, palumbes ds.; 


Root extensions with Dental: 


g hlad- in ags. glaeterian ‘splendescere’, participle ‘flavus'; mnd. glate, mhd. glaz 
m. "Glatze'. 


g hlend(h)- ‘gleam, see, show, glance, look' in: 


air. as-gleinn er belehrt', in-glennat ‘investigant', fo-gliunn “| learn', bret. goulenn 
“long, want: air. do-gliunn ‘| sammle' (Verbaln. di glaimm), bret. dilenn 
“auswöhlen', gallorom. glennäre ^ Áhren lesen' (glenn- < *glendn- s. Pedersen KGr. 
| 157, 11 539), gle se ^gleaming' (<*glendtio-); bret. glein ^ clear, bright' (*glandi_o-, 
idg. *ghin,dhi_o-); 


norw. dial. gletta ‘peek', glett ‘clear Fleck am sky, heaven', schwed. dial. glönta 
“hervorschimmern, ein wenig öffnen', mhd. glinzen “shimmer, gleam', ahd. mhd. 
glanz 'gleaming', mhd. glanz, glunz ‘radiance’, ahd. mhd. glenzen oleam ` schwed. 
glindra ‘glitzern', mhd. glander ‘gleaming, glimmering', glander m. n. ‘radiance, 
Schi mmer'; compare with other meaning under g hlend(h)-; 


bsi. *glendi_ö "look, see' (with anlaut. Velar) in: 
lett. (kurisch) glendi search, seek'; 


slav. *gle. djo. , *gle. de ti in: 


russ. gljade tb see, show, glance, look', skr. gle di m, čech. hledi m, hlede ti ds. 
and as originally iterative Old Church Slavic gle, dati ` Diet v', bulg. gle dam, 
skr. gle da m, gle dati, aech, hladati, poln. gla, dac “see, see, show' (Trautmann 
92 f). 


Here ghlädh-, g hledh- ‘gleaming, smooth'ó 





Lat. glaber "smooth, unbehaart, naked, bald, bleak' (*ghladh-ro-); 


aisl. glaör “smooth, gleaming, blithe, glad', gledia, glaða oladden, unterhalten', 
ags. glœ d ‘gleaming, glimmering, blithe, glad, joyful, gratifying, pleasant’, 
gladian ‘gleam, shimmer, glönzendmachen, caress, comfort, gladden', afries. gled 
“"smooth', as. gladmöd (= ags. glaeedmöd) ‘cheerful', ahd. glat "gleaming', mhd. glat 
“gleaming, smooth'; with intensive gemination mhd. glatz ‘Kahlkopf, Glatze' 
(compare mhd. glitze radiance: Kahlkopf'); 


lit. glodu s, glo dnas ‘smooth anliegend, gentle', glo džiu, glo sti polish, smooth', 
lett. glastu, gla sti t caress', Old Prussian glosto ^ whetstone'; 


Old Church Slavic glad b-k » “smooth, eben, russ. gta dkij ‘smooth’, bulg. 

glad bk » ‘smooth, poliert', skr. gladak, čech. hladky , poln. gładki ^ smooth, 
beautiful, cute'; causative russ. gta dite "smooth, plótten, caress', bulg. gla dja, 
skr. gla diti, Cech. hladiti, poln. gtadzic ds. (Trautmann 91). 


further with nasal infix g hlend(h)- ‘glide, slide' in ndd. glandern ‘schliddern', 
glander 'Eisscholle' (perhaps also ags. glendrian, glentrian ‘verschlingen, 
herabstörzen' as ‘glide, slide lassen'); norw. gletta, schwed. mda. glinta “glide, 
slide' (compare above gletta " peek'); 


lit. gala ndu, gala, sti ‘sharpen, schleifen', lett. galuods ^ whetstone', Old Prussian 
glandint “comfort', glands "consolation' (compare to meaning above ags. gladian 
“caress, comfort'; compare above ghlend(h)- "gleam'); 


about lit. glembu , gle bti ‘smooth, soft become' see under gel- ^clench'. 
s- and st-extensions: 


Ir. glass ‘green, gray, blue', cymr. glas ‘blue', bret. glaz oreen, gall. glastum n. 1. 
"Wald Isatis tinctoria', 2. "Heidelbeere' (M.-L. 3779b); with einfachem -s- 
gallorom. *glasina ' Heidelbeere' (M.-L. 3779a); to ir. glass still air. glaiss f. ^ river', 
mir. glaisin ' Waid', mcorn. glesin "sandix', in addition 


mhd. glast 'radiance', glanst ds., glanster "spark', glasten ‘gleam’, ablaut. glosten, 
glusten; 


lat.-germ. glésum ^Bernstein' = ags. glae rm. ‘Bernstein, resin', ahd. gläs 
"Bernstein', aisl. ole sa ‘gleaming make, verzieren', ablaut. norw. dial. glosa 
‘sparkle, glitter, gleam, shine, glance, look', aisl. glasi-ligr ‘gleaming’; aisl. gler n. 
“glass', ags. with s: glaes n. ‘glass', afries. gles, as. glas, gles n. "glass', ahd. glas 
“glass'; as. glaso " Grauschimmel', meng. glaren ‘gleam', mnd. glaren ‘gleam, 
glow'. 


g hlei- lies before in gr. (poet.) x Ai o “warm or soft become, indulge oneself, 
lusciously leben. x A ( ai v o "warm make, erweichen', x A La püc "warm, 
lukewarm’; 


ir. gle , cymr. gloew ‘gleaming, clear, bright’ (< *ghlei-u_o), gledd (*ghlii à) 
“gröner lawn', mir. gle inech ‘clear, bright', mcymr. try-Iwyn ‘very distinct’; 


anord. gljä ‘glitzern', afries. glia “glow', ags. glæ m ‘radiance’, as. glimo 
‘radiance’, ahd. glimo, gleimo 'Glöhwörmchen', mhd. glimen ‘gleam, shine, 
gleam’, glimmen ‘glow, gleam’, norw. dial. glina ‘gleam, stare', schwed. glina 
"löcheln', glena ‘gleam, shine, sich aufklören, laugh’. 


g hleid-: 


Gr. x A lt örj softness, luxuriance, Luxus', x A ( 6&v “mushy, softish, delicate, 
mollycoddle, luscious sein'; 


got. glitmunjan ‘gleam’, aisl. glita, glitra glitzern': full grade as. glitan ‘glei&en', 
ahd. glizzan ‘gleam’, glitzen intensive in addition, aisl. glitn., ahd. gli z ‘radiance, 





lightning', glizemo ds., ags. glitenian, ahd. glizinon " shimmer'. 
Here probably also g hleidh- ‘glide, slide': 


Ags. glidan 'ausgleiten, fall‘, glidder "schlöpfrig', afries. glida ‘glide, slide’, as. 
glidan ‘labi', ahd. glitan ‘glide, slide'; ags. a-glae dan ‘glide, slide make, asöch. 
bi-glédian ds., aisl. gleiör spreizbeinig'. 


About lit. glitu s" smooth' see under glei- by gel- ‘clench’. 
g hleis-: 


Gall. gliso-marg a f. 'Gleißmergel', gallorom. *gliso-, older *gléso- (idg. *ghlei-s-o-); 
compare cymr. glwys ‘beautiful', abret. glois, gloes ds. (*ghlei-st-o); aisl. glissa 
"spóttisch laugh', ags. glisian, glisnian ‘gleam, shine’, afries. glisia “shimmer, 
blink', mhd. glistern ‘sparkle, glitter", norw. schwed. glisa 'gleam, shimmer'; 
nasalized mhd. glinsten ‘gleam’, glinster ‘radiance’. 


g hleu- and g hlöu-: g hlü- perhaps in gr. x Aó(F)oc, x A otis ‘gréngelbe or 
hellgróne paint, color', x Aün ‘young Saat, young grass', x A o(F)e pds ‘green, 
fresh, strong'; 


further in ir. gluair (*ghleu-ri-) “clear, bright, pure, clean'; cymr. glo ‘coal', corn. 
glow, mbret. glou, abret. glaou (see Pedersen KGr. | 63). 


Got. glaggwo genau, glaggwaba ‘sorgsam', aisl. glo, ggr, glaggr ‘clear, bright, 
distinct, painstaking, stingy', ags. gléaw, as. glau, ahd. ndd. glau ‘scharfsichtig, 
smart’, aisl. gluggi Lichtöffnung, window'. 


(Zur Zusammenstellung these words with lit. žvelgiu , Zvel gti ‘glance, look' 
vergleiche Trautmann 374.) 


g hlöu- in aisl. glöa "glow, gleam, gleam, shine', ags. glöwan ‘fulminare', aisl. 
himinglse va “Tochter A girs and the Ran' (Verkó rperung the surge); -glo- f. "euni, - 
glöa f. moon s. also above S. 430 under g hlo-. 


g hla -: norw. dial. gly ma ‘finster, threatening or lauernd blicken', aschwed. 
glüna scheel blicken', ostfries. glümen "verdeckt and clandestine after etwas 
sehen and lurk'; aisl. glūmr m. "bear". 


In addition s-(st-)extensions: 
Ir. gluss (*g hlustu-) “light, Helligkeit'; 


aisl. glys ‘radiance, Putz', nisl. glosa 'strahlen', mhd. glosen, glosten ‘glow, 
gleam', gloste ‘blaze, glow', mnd. glüren `lurk', engl. to glower “finster blicken', 
steir. gloren ^ stare', norw. dial. gly ra ^seitwórts blicken, schielen, blink', aisl. 
glyrna f. "eye, norw. glör ds. 


g hla d- : mengl. glouten, engl. to glout ^ stare, grieving or grumpy, surly, sullen 
aussehen', to gloat (< *glotian) `hö misch blicken, anstarren', aisl. glotta grinsen", 
mhd. nhd. glotzen. 

Maybe alb. glemb ‘thorn, vegetation', gjelbër green 


References: WP. | 623 f., 624 ff., WH. 1473 f., 514, 578 f., 600, 607 f., 639, 654, 
868, Trautmann 83 f., 88, 364 f., 368, 372, Persson Beitr. 170 f., 790 ff., 876 f. 
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Root / lemma: g hel-2 


English meaning: to cut 





German meaning: 'schneiden'öö 


Material: Old Indian hala - m. n. ‘plough’ (originally “bough, twig, branch'ö); 
hud u-, hud a-m. ‘aries, ram' (*ghl du-); 


arm. jot “picket, pole, sück etc., jlem "furche, plow'; 


gr. yáà à o ç ‘priest the Kybele, Verschnittener' (from dem Phryg., whence also 
hitt. iskalla- ‘zerfetzen, tear', Iskallis name of Attisö), out of it lat. gallus ds.; 


maybe alb. (*skall) kall ‘insert’, shkalloj "^ go mad (the head splits from pain)' alb. 
geg. (*skaly-), shkly ^to tear apart, split’. 


acymr. gylym, mcymr. geleu, gelyf ‘knife, Dolch' (Vendryes E t. celt. 4, 60) from 
*g hel-mo- = ags. gielm; 


got. gilba f. "sickle'; ags. gielm m. “fascicle, sheaf'; aisl. go, Itr, galti ' boar', gylr, 
gylta “sow; axe', ags. gielte ^ young sow', mnd. gelte `a castrated Mutterschwein', 
ahd. galza, gelza f. "verschnittenes swine'; ahd. mhd. galt, ags. gielde, anord. 
geldr, aschwed. galder ‘keine milk giving, unfruchtbar', aisl. gelda ' kastrieren'; 
schweiz. galt also "noch keine milk giving', galdvee = "Jungvieh'. 


lit. Zu olis ^ Stó ck wood, tree truck' (g höli-). 
Obige Gleichungen durchwegs doubtful. 
References: WP. | 626 f., Petersson Heterokl. 155 f., NY H. I 581. 
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Root / lemma: g hengh- 
English meaning: to march, step 
German meaning: `schreiten; Schritt, Schenkelspreize, Schamgegend' 


Material: Old Indian ja m' has- n. `footstep, Flögelschlag', ja nghä 
“Unterschenkel', av. zangam “ankle of Fußes', -zangra- (in compounds) ds., zero 
grade Old Indian jagha na- m. n. ‘buttock, pubic region' : gr. x o xúv n “Stelle 
between den Schenkeln' (assim. from* x a xtiv a ); 


ags. -giht “gait', mhd. giht ‘gait, journey' (proto germ. *ginxti- from g heng-ti-), with 
gradation o: got. gagg n., aisl. gangr, ags. ahd. gang ‘gait' and germ. *gangjan 
Iter. (got. preterit gaggida ‘walked', ags. gengan, mhd. gengen, gancte 'losgehen') 
and thereafter also *gangan, got. gaggan ‘go' = aisl. ganga (gekk), as. gangan 
(geng), ahd. gangan (giang), ags. gongan ds., wherefore ahd. gengi, ags. genge, 
aisl. gengr ‘gangbar', got. framgähts Fortschritt‘, ais]. gatt ‘incision 
amTörpfosten', gae tti" Tórrahmen'; zero grade afries. gunga `go', dön. gynge, 
older gunge ‘swing'; 


lit. Zengiu , Zen gti ‘schreiten', praZanga ‘U bertretung', Zin gsnis ‘footstep’. 


A Anlautdublette (through dissimilationó) perhaps in air. cingim ‘schreite' (3. 
Pl.cengait, Perf. cechaing), cymr. rhy-gyngu ‘“Pa&gehen', air. cing, Gen. cinged 
"warrior', gall. Cingeto-rix, zero grade proto kelt. *kn,gsmn, in air. ce imm 
(*kenksmen), cymr. corn. cam, bret. camm "footstep' (*kanksman). 


A other variant *ghenk- is (under öku -s ‘quick, fast') for ahd. gahi ‘rash, hasty, 
hasty, sudden' in Erwö gung gezogen. 


References: WP. | 588, WH. | 217, Trautmann 370. 
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Root / lemma: g herdh- and gherdh- 

English meaning: to encircle, enclose 

German meaning: "umfassen, umzö unen, umgörten' 

Note: because of lat. hortus (see g her-4) extension from *g her-4 "Catch: 


Material: A. gherdh- (here also die about den originally anlaut nichts 
entscheidenden words the Kentumsprachen): 


Old Indian gr,ha - (*gr.dha -) ‘house, dwelling', Pl. ^Gemócher', av. garada- m. 
“cave as Behausungdaevischer Wesen' (eine older meaning "house, dwelling' wird 
through fiugr. loanword, as wotj. gurt ‘residence, village, syrj6n. gort house, 
dwelling’ and "unterirdische dwelling, Gruft, grave', erwiesen); 


alb. garth, -dhi `hedge' (*ghordhos, Jokl Slavia 13, 297ff.); 
phryg. -gordum “town, city' in Manegordum "Mannesstadt' (besides Manezordum); 
gr. (by Hes.) kop Oi c oopóác, KOPOEAAl 0UOTPOYOL, oo p oí; 


got. bigai rdan “umgurten', aisl. gyrða, ags. gyrdan, afries. gerda, ahd. gurten ds.; 
got. gai rda f., aisl. gjo. rð ‘belt, girdle’, ablaut, aisl. gyröell, ags. gyrdel, afries. 
gerdel, ahd. gurtil(a) ds. (mhd. gurt is nomen postverbal); got. gards m. ‘house’, 
aisl. garör m. “fence, paddock, courtyard, Gehöft', ags. geard, as. gard 
“eingefriedetes Grundstöck', Plur. " dwelling', ahd. gart m. ‘circle’ in mittilgart 
“orbis', heimgart ‘forum’ etc.; got. garda “hurdle, Viehhof', afries. garda ‘garden', 
as. gardo, ahd. garto ds. (or fromidg. *g hor-to -; compare xóp t o ç under 

g her-4); 


lit. gar das m. ‘corral, pen, fold', gardi s f. “Gatter, Gitter'; 


slav. *gord » in Old Church Slavic grad » ‘castle, town, city, garden’, russ.- Church 
Slavic ograd  ‘garden' (therefrom Old Church Slavic graZd » m. ‘stall'), russ. 

go rod ‘town, city', bulg. grad », skr. gra d, sloven. gra d ds., čech. hrad ‘castle, 
Schloß', poln. gro d ds.; zero grade slav. Zerd » in Old Church Slavic žr sd b 
"wood, russ. Zerd » ‘long, dënne shaft, pole', poln. Z erdz , sloven. Zr d 
"Wiesbaum'; 


toch. B kerciye" ^ palace' absents (Pedersen Toch. Sprachg. 34f.); 
hitt. gurtas ‘fortress' (Benveniste BSL. 33, 139)6; s. also g her-4. 


about lat. urbs "town, city', ostensibly from *ghordhos, s. Georgiev IF. 56, 200. 


B. g herdh-: 


Phryg. -zordum "town, city' (in Manezordum, see above); 


lit. Za rdas Gestell zum Trocknen from corn, grain or Flachssaat, Viehhórde', lett. 
za rds "Gestell zum Trocknen, Holzschicht, Scheiterhaufen', with intonation change 
lit. Zar dis 'Roßgarten' m., pr. sardis "fence' (= `ungezö unter Roßgarten'); 


russ. zoro d ‘barn, haystack', weißruss. azoro d “Darrhörde'. 
References: WP. | 608 f., WH. | 242 f., Trautmann 78 f., 366. 
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Root / lemma: g her-1 


English meaning: to yearn for 





German meaning: 'begehren, gern haben' 
Note: partly with forms from a basis *g heré(i)- : g heri- (see Persson Beitr. 728) 


Material: Old Indian ha ryati "findet Gefallen, begehrt'; av. zara- m. "Streben, 
purpose'; 


gr. xat po (*xapt-o), xapfjva ut "sich freuen', xáp t ç f. pleasantness, 
agreeableness, Gunst‘, xa pá ‘pleasure, joy', x a ponäüc ‘Kampfesfreude 
blitzend', xäp pa n. ‘pleasure, joy, pleasure‘; also xäp pn "fight, struggle', 
originally ‘Kampfesfreude'6 x a p rác ‘joyful, gratifying' (6); after Pedersen 59 
de cl. lat. 73 here xpa etc. S. under g her-6; here after Leumann Homer. Wórter 
318109f also à v o x € prc "unfreundlich, unpleasant', sùx £ pç "unworried, 
ungestört, light! (previously later auf x ei p band bezogen); 


osk. herest (bantinisch, for *heriest), umbr. heriest " volet', herishheris " vel-vel', 
osk. heriam ‘arbitrium, potestatem', Herentatei s ‘Veneris', prölign. Herentas, 
sabin. hiretum " decretum'; lat. horior, -irī “antreiben, ermuntern', horitor, 
syncopated hortor, -ari ds. 


Air. gor ‘godly, pious', goire Frömmigkeit, Pietót'; mir. do-gar unlucky', so-gar 
"very lucky' (: gr. x a pá ); cymr. dyar "sad', hyar "pleasant (I. Williams RC 40, 
487); 


ahd. ger begehrend', gerön ‘lust, crave', ahd. girig, as. gerag greedy'; got. 

fai hu-gai rns ^ geldgierig', aisl. gjarn, ags. georn ‘wherefore geneigt, whereupon 
begierig', ahd. as. gern "begierig, eager after etwas', Adv. ahd. gerno, nhd. gern, 
Denom. got. gai rnjan, aisl. girna, ags. giernan, as. girnean "lust, crave’. 

Maybe alb. (h)uri ‘hunger’ 


Perhaps here as dh-formation from the basis g h(e)ré-: got. grédus ‘hunger', 


grédags ‘hungry’, aisl. gräör, gradi m. ‘greed, lust, hunger', ags. gnæ d ‘greed, 
lust’, nhd. jrät 'hunger' (Berlin), ags. gre dig, ahd. gratag ‘greedy’. In addition as 
*ghradh- germ. *graóa- ' begierig, rutting, in heat inaisl. gradr "not verschnitten', 
graóungr 'bull'ö In mhd. grit m. ‘eagerness’, gritec " begierig', aisl. grid f. 
“vehemency', griöjungr m. `bull' ein ablaut. idg. *g h[e]rēi-dh- or *g h[elrindh- to 
suchen, wore denkbar, 


Mir. grad n. ‘love' is from lat. grätum facere alicui and similar Wendungen 
borrowed (d instead of th after grad ‘gradus'). 


References: WP. | 600 f., WH. | 657 f. 
Page(s): 440-441 


Root / lemma: g her-2 

English meaning: to scratch, scrape 

German meaning: ‘kratzen, ritzen, scharren'ö 

Material: Gr. xa páð pa ‘Erdriß, Erdspalte, gorge, ravine, gulch'; xa páo oo, 
att. -v tw "spitze, schörfe, kerbe, schneide ein, xáp a &,-ax o ç ‘picket, pole, 
Spitzpfahl, Weinpfahl; Schnittling of O Ibaum', xapaktap "Próger', then 

"Stempel, Gepró ge, Eigenart' (Kretschmer Gl. 20, 254); 

lit. Zeriu , žer ti scratch, scrape, scratch', Zarsty ti ^ oft scratch, scrape, scratch’. 
References: WP. | 602. 
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Root / lemma: g her-3 and g hers-, g hrö- 
English meaning: to shine, shimmer 
German meaning: 'strahlen, glónzen, schimmern' 


Material: Aisl. gra r (*g hré-u.o-s), ags. grae g (*g hré-u i. o-s), engl. gray, afries. 
gre, as. gra, gre, ahd. grao (Gen. gräwes) `gray'; 


lit. Zeriu , Zere ti ^in Glanze strahlen', Ze ruo ti ^ glow, sparkle, glitter', ablaut. 
žarija f. glowing coal', Old Prussian sari f. “blaze, glow'; 


Old Church Slavic zerjo, , zere ti see, glance, look', russ. zre tb, sloven. zre | ti, 
čech. zr iti, poln. z rzec ds., Old Church Slavic zorja ‘shine, radiance', zarja ‘ray’, 
klruss. zo rja ‘star, stars, Morgenrote', russ. zar a Róte am sky, heaven', skr. 

zo ra ‘Morgenrot', čech. zor e ‘aurora’, za r e ‘shine, radiance, ray', poln. zorza 
“aurora'; Old Church Slavic pozor » ` 0 £ œ pi a', russ. pozo r ‘sight, Schande", 
nadzo r^ Aufsicht; 


čech. pozor ‘attention, Acht, na zor "outlook, Ansicht‘; here also Old Church Slavic 
zrak & ‘sight, form, kind oft, russ. dial. zo rok ‘look, front’, skr. zra k `light', čech. 


zrak ‘vision, face, Sehkraft', poln. wzrok "Sehkraft, face'; ablaut. Old Church Slavic 
zr scalo n., skr. dial. zr calo, čech. zrcadlo "mirror: 


aboutlat. grävastellus s. WH. | 620. 
root extension g hréi-: 
Air. gri an f. "sun (*ghré ina); 


afries. as. ahd. mhd. gris ‘gray', nhd. greis ‘gray, old', wherefore probably also 
aisl. griss ‘piglet’, aschwed. gris ds., schwed. don. gris ‘piglet, swine’. 


root extension (*ghereu-) : ghrü-. 

In aisl. gry iandi f. “aurora', aschwed. gry (of days) grauen', dën. gry ds., gry n. 
“das Grauen here also aisl. grey n. "bitch, wimp', greyhundr "Windhund', ags. 
grieghund 'Windhund'ö 

References: WP. | 602 f., Persson Beitr. 300 ff., Trautmann 366. 
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Root / lemma: g her-4 


English meaning: to gripe, grab, enclose 
German meaning: ' greifen, fassen, umfassen, einfassen' 
Note: extended g herdh- (see under) 


Material: Old Indian ha rati ^ bringt, carries, holt, nimmt‘, ha ran, a- n. ‘das 
bringing, Nehmen, Spenden etc., ha ras- n. "Nehmen, griping, handle, grasp, 
power, force, might’; 


gr. x49 v o c m. ‘eingelegter place, courtyard, Weideplatz'; doubtful, whether 
here xo püc ‘Tanzplatz, Chortanz' as originally "eingehegter place'; about 
xöp Lo v ‘placenta, afterbirth', etc. see under g her-5, about x ei. p "hand 
under g hes-; 


osk. heriiad ^ velit', [hJerri ns “caperent', lat. cohors ‘eingez6 unter courtyard, 
Viehhof, troop, multitude, crowd, cortege', from *co + idg. *g hr.ti s 
“summarization', in ablaut to hortus ‘garden as eingezö unter place' (in Altlatein 
also villa), osk. hu rz ^ hortus lucus'; dubious is lat. hir, ir^ 9év a p, vola', s. WH. | 





649; 


ir. gort 'seges', gall. gorto- and gortia hedge' (v. Wartburg), cymr. garth ‘corral, 
pen, fold, hurdle, paddock' (das a after dem aisl. Lw. gardd), bret. garz `hedọge, 
fence', in addition ir. /ub-gort `garden', acymr. Plur. luird, ncymr. lluarth, acorn. 
luworch-guit "wild garden', mcorn. lowarth `garden', bret. liorz ds. 


Notto decide, determine is, whether got. garda `hurdle, Viehhof', afries. garda, as. 
gardo, ahd. garto `garden' auf idg. *g hor-to - or auf *g hordho- based on (see 


under zg herdh-). - Daß norw. gaare `Jahresring in wood', schwed. ga’ ra, nisl. 
gari Col, gap in wood' Ablautsformto x o püc as ‘reis' sei, is incredible. 


Doubtful, whether here lit. Za ras ‘run, flow, way, Runde, turn' (Wackernagel AlGr. 
251); compare above gr. xo pac; 


hitt. gurtas ‘fortress' (Benveniste BSL. 33, 139)6; s. also g herdh-. 
References: WP. | 603 f., WH. | 242 f., 660, 857. 
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Root / lemma: g her-5, g hor-na 

English meaning: bowels 

German meaning: "Darm 

Material: Old Indian hi ra-h m. ‘band, strap', hirä f. ‘vein’; 


gr. x o p örif. "intestine, Darmsaite, sausage'; dubious xáp ( o v "placenta, 
afterbirth, Speise from milk and honey, skin, leather'; 


lat. haru-spex "Opferschauer' eigtl. "Darmbeschauer', hira ‘Leerdarm', Pl. 
“intestines, entrails', hillae “die kleineren vorderen Dörme' (7 Sabine for 6), hernia 
"break'; 


aisl. go, rn f., Pl. garnar ‘intestine’, Pl. ‘intestines, entrails' (*g hornä), ags. 
micgern n. 'arvina', as. midgarni, ahd. mitti(la)-garni ds.; aisl. garn n. `Garn, 
Aufzug (beim weaving)', ags. gearn ds., mnd. garn, ahd. garn ‘Garn'; 


lit. žarna , Akk. Za rna, "intestine, Dönndarm!', lett. zar na f. ‘intestine', Pl. 
‘intestines, entrails'. 


Note: 


Maybe alb. zorre (*g hornà) ‘bowel’, Pl. ‘intestines, entrails' didn't derive from 
Root / lemma: gert, g"ere- : to devour; throat; but from Root / lemma: g her- 
5, g hor-nà : bowels. [common alb. g h- > z- phonetic mutation]. 


Wenn arm. jar "twiddled, twisted, rotated, revved, revolved' here belongs, wäre 
die originally meaning the root corresponding to modifizieren. 


References: WP. | 604, WH. | 635 f., 869, Trautmann 367. 
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Root / lemma: g her-6 (g hers- : g hre-ö) 


English meaning: short, small 


German meaning: `kurz, klein, gering' (also `knapp become, fehlen, nötig 
sein'd) 





Material: Gr. x ei p o v (Gol. xép p o v)from*x ep t œv bad, in addition Superl. 
xelptLoToc and die hom. Kompar. x ep £íCo v, xépme c etc. (see Leumann 
Mus. Helv. 2, 2 ff., different Schwyzer Gr. Gr. 1538), x € l pow, dopa | 
"öberwöltige'. In addition perhaps x pri esis notig', x p eu Bedorfnis, Bedarf, 

need, desire‘, *x ofjoc, xpetoc, xpéoc, x péoc Bedürfnis, desire, 

blame', x pfio® a ı "take advantage of, benutzen etc. (<*xpntL.eo09a ı), besides 
dial. x on-£toO0a t, xpfima thing (die man used), Ereignis', Pl. "fortune, 

Geld, possession'; s. different under g her-1; 

air. gair short (*g heri-s), gaire ^ Lebenskórze', air. garait, nir. goirid ^ short'. 

root extension g heres-, g hres-, g hers-: 


Old Indian hrasva - ‘minder, short, small', compounds hra siyam' s-, Superl. 
hra sis t ha-, hrasati ' nimmt ab, wird kórzer', Kaus. hräsayati “vermindert, av. 
zarahhehis die mindere, schwöchere' (for zra. .); 


mir. gerr short, gerraim "| körze, cut, bite ab', gerran " (verschnittenes) horse‘. 


References: WP. | 604f., Schwyzer Gr. Gr. | 538 under Anm. 10, 539, 675 under 
Anm. 8. 
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Root / lemma: g her-7 
German meaning: ‘stare’ 
See also: s. g hers-. 
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Root / lemma: g hers- and partly g her- 

English meaning: rigid, *pig 

German meaning: `starren' 

Note: (see also gher-3) 

Note: 

From an extended zero grade of Root / lemma: eg hi- (*eg hi-no-s): `hedgehog 
(*serpent eater)' derived Root / lemma: g hers-, g her- : ‘rigid, *pig' > Root / 
lemma: pork o-s : ‘pig’ : illyr.-italic-celtic g "h- > p- phonetic mutation; also 
(*eg hi-no-s) > (*g hers) abbreviation and rhotacism n/r. 

Note: 

Root / lemma: eg hi- (*eg hi-no-s): “hedgehog (*serpent eater)' derived from 
Root / lemma: ang" (h)i- (*eg" hi-, og" hi- and eg hi-): “snake, worm, (*hedgehog 
— snake eater)' 

Material: 


Old Indian ha rs até, hr, s yati ‘wird starr, ströubt sich, schaudert, is excited, 
aroused, freut sich'; 


av. zarsayamna- die Federn aufströ ubend' (zars- = zr.5- = lat. horreö); zarstva- n. 
‘stone’; 


arm. jar (-i, -iv) ^ mane of horse' (*g hari-); 





Maybe from arm. jar (-i, -iv) ^ mane of horse' > turk. yele) “mane of horse' > alb. 
jele ^ mane of horse‘. 


gr. xép oo ç (att. xéppo c)f. Festland, nachhom. also Adj. "unfruchtbar, dry, 
tight, firm'; perhaps lengthened gradees noun from the s-losen root form g her- (or 
gher-): xp x neds "hedgehog' (= lat. er, eris ds., ericius, érinaceus, hérinaceus 
ds.); 


rum. (*ericius) arici "hedgehog': alb. (*ericius) iriqi 'hedgehog' [conservative 
singular definite form (alb. phonetic trait)] 


gr. x ot p o c (< *g hori os) ^piglet' (as Borstentier), x o t pác "angeschwollene 
gland am Halse; cliff' (or to gher-3 “hervorstechen', see there); 


alb. derr ‘swine' (< *g hörhn- with lengthened grade as in xrjo), derk ^ piglet, 
sow' (< *g born E: 


Note: 


Common alb. shiftg h > d; also alb. (*derk-us) derkuc ‘piglet’, (*g herkos) dosé 
`sow' proves that solidified -us : -os ending was attested also in proto alb. 


lat. horreo, -ére 'rauh sein, stare; shudder, sich entsetzen' (= av. zarsaya-); auf 
*gher-k" o- with dial. i from e before r + Gutt. (e.g. stircus : stercus) based on lat. 
hircus, sabin. fircus 'he-goat' (hirquinus, hircinus `of he-goat; billy goat') = osk.- 
sab. hirpus `lupus' (whereof the people's name Hirpini); in addition also hirtus 
‘bristly’, hirsütus ^ struppig, rough'; auf parallelem zg hers-k" os based on (as osk.- 
umbr. Lw.) hispidus ‘rough'; mars. sabin. herna n. Pl. `saxa' (*g hershno-); 


air. garb, cymr. garw `rough' (ghr,-u_o-); 


ags. gorst `Steckginster' and die etymologisch cognate group g herzd- `barley'. 


compare in allg. Fick 14 219, 435, 114 107, 1114 130 (and Falk-Torp under gjørs m. Lit. 
about den fish names norw. gjørs `lucioperca, Sander', schwed. gers `acerina, 
chub', prakrit. jhas, a- "ein gewisser fish'). 


References: WP. I 610, WH. I 413 f., 650, 659. 
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Root / lemma: g herzd(h), Gen. g hr.zd(h)-es; g herzdā 

English meaning: barley, grain, spike 

German meaning: `die Stachlige, das Grannenkorn, Gerste' 

Material: Gr. x pt n. (conservative stem, as alb. drith) `barley', probably from idg. 
*g hr.zdh, from which proto gr. *kr. th; Kpt@a, mostly Pl. ^barley', Sg. (later 
covered) 'Gerstenkorn'; 


alb. drith (*g hr.zdh), drithe `m. n. ^ barley, corn, grain'; 


lat. hordeum (dial. fordeum) n. ^ barley' (from zg hr.zd(h)ei om ^ Grannengetreide', 
substantiviertes Stoffadjektiv); 


zero grade: ahd. gersta ‘barley' (*g herzdä). 

In addition perhaps gr. &-x ep 8 o c f. "wild Birnbaum, Hagedorn', maked. à- 

yéo 8 a,gr. á-x pác "wild Birnbaum' (à < *sm.-), alb. dardhe ‘Birne, Birnbaum' 
(*g hor-d-) and the antike VN Adp davol; 


only under assumption a Guttural wechsels (above S. 18, Anm. 1) lößtsich lit. gi rsa 
"Trespe' here stellen (see under ghers-2). 





References: WP. | 611, WH. | 414, 657, Specht Indog. Dekl. 
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Root / lemma: g he slo- 
English meaning: thousand 
German meaning: 'tausend' 
Note: 


Root / lemma: g he slo- : ‘thousand’ derived from Root / lemma: g hesor-1, 
g hesr- : ^ hand, *hand count [r/l allophones] 


Material: Old Indian sa-ha sram n. “Tausend' (sm, -g he slom, to sem- ‘eins'), sa- 
hasriya- 'tausendfach', av. hazanram n. "Tausend', npers. hazar, from which arm. 
hazar borrowed; sogd. z `r (= *zär), afgh. za, r; 


gr.ion. x £A (ot, Gol. xeAALoL (xeAAnoTvucg Tausendschaft‘), att. 
xt ALOL (FXEGALOL). 


Das Grundwort * x £ o A o- findet sich in sakisch ysära and in Lehnwörtern 
finnisch-ugrischer Sprachen (Jacobsohn Arer and Ugrofinnen 105 ff.). 


Perhaps also lat. mille tausend; ein Tausend', whether from *smi g zhli (g hsli) 
“eine Tausendbeit'; *smi : gr. pi a. 


References: WP. | 633, II 488, 491, WH. II 88 f., Schwyzer Gr. Gr. | 593. 
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Root / lemma: g hesor-1, g hesr- 
English meaning: hand 
German meaning: `Hand'ö 


Note: 


Both Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : band and Root / lemma: g hesto-2 
: band, arm derived from an extended archaic root g hes + reduced form of the 
common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, -tre. 


Material: Arm. jer n (*g hes-r-m.), Pl. jer -k^hand' (Meillet Esquisse 83); 


gr. x ef p f. band, Gen. xe | pác, dor. x n oóác, Dat Pl. x £p oí (thereafter 
die form x £ p-); 


toch. A tsar, B s ar 'hand' (after Pedersen Tochar. 236 from *kesar =) 


hitt. ki-es-sar (kessar) n. and kiheshsihrahas (kesseras) m., f., Dat. Sg. kinishsahri 
(kesri = gr. x € | pt 6); 


about lat. ir, hir `hohle hand' (from osk.-umbr. *her < *ghesraö) s. WH. | 649. 
Note: 


Clearly Root / lemma: der-1 (: dör-, der-) or dor- : dər- : "hand span' derived 
through Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : hand Root / lemma: g hesto-2 
: "hand, arm through illyr. intermediary. The phonetic shift kh » t, g h>disa 
unique alb. phonetic mutation. Hence alb. dora hand derived from *ghéhra 





Page(s): 447 


Root / lemma: g hesto-2 
English meaning: hand, arm 
German meaning: "Hand, Arm' 
Note: 


Both Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : band and Root / lemma: g hesto-2 
: band, arm derived from an extended archaic root g hes + reduced form of the 
common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, -tre. 


Material: Old Indian ha sta-h m. ‘hand’, av. zasta-, Old pers. dasta- ds.; 

lat. praestö "zur hand' from *prae-hestod (EM 805f.)ö; different see under sta-; 
lit. pa-Zaste , pa-Zasti s f. ‘place under the arm, armpit'. 

Note: common balt.-illyr. g h- » z phonetic mutation. 


Da arm. jer n also auf *g her-m, go back could and also die gr. forms better from 
*g her-s expounded become can, da further alb. dore f. hand, Pl. konson. duar 
eine basic form *g hér- required (g hésr- hótte *dostre ergeben), wóre with 
Belardi (Riv. Studi Orient. 23, 69 ff.) to consider, if notfor the Hitt. and Toch. 
metathesis from -rs- to -sr- anzunehmen sei, and die group 1 from 2 to separate and 
to g her- `grasp' to stellen sei. 


References: WP. | 541, 603, WH. | 243, Trautmann 367, Duchesne-Guillemin BSL. 
39, 211, Schwyzer Gr. Gr. | 446, 569, Specht Idg. Dekl. 75. 
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Root / lemma: g heu- 
English meaning: to pour 
German meaning: 'gießen' 


Material: Old Indian juhö ti, juhutö “pours in fire, sacrifices', Passiv hüya tē, 
huta -h, ^sacrificed', hō man- n. “Opferguß, sacrifice, oblation' (= gr. xeüp.a), 
hō math, m. ds., hō tar- ‘offerer, sacrificer, priest, hō traf. “oblation', havi s- n. 
ds., ha vanam n. ‘sacrifice, oblation'; 


maybe alb. dhjamë ‘fat! : gr. 8 n hdc Tat, common alb. g h- > d- phonetic 
mutati on; 


av. zaotar, zao r- m. "priest, priest of sacrifice', mpers. zöt, av. zao ra n., 
zao 2ràf. "flóssige Opferspende, Opfertrank, Opferguß', npers. zör "holy water, 
av. āzū tay- f. “fat, lard, luxuriance, abounding fullness, wealth'; 


maybe alb. zot, zotër Pl ^ god' : mpers. zöt, av. zao Fra n., zao Präf. “flossige 
Opferspende, Opfertrank, Opfergu&', npers. zor ' holy water [common alb. g h- > 
Z- phonetic mutation]. 


Note: 


First of all ai then av., mpers., npers. and alb. seem to employ Root / lemma: 
g heu- : to pour + -tra suffix. 





arm. joyl gegossen' (< g heulo-), jew ‘form, shape'; here also jor ‘valley' (< 
g hou.erno)ó 


phryg. écevpáv an rriv Hes. (= gr. x ep a); thrak. £evc pata xáconmn 
(*g heutr-), FIN T eüöis,-os; 


gr. xé(F)o ‘gieBe', Aor. hom. ëx eva «*éxgvoa,Perf. kéxvo ka, xv rác 
'gegossen', x eüp a “Gu, river, Trankopfer', xóa voc, xüvocgc 

"Schmelzgrube, Gußform', x or, Trankopfer for Tote', x o £á c m., f. "Maß for 
Flóssigkeiten', x oüc ds., Gen. x oóc and x offic, older dial. x oŭ m., f. 

"aufgehó ufte earth', xüj a “Erdwall', xác 'schótte Erde auf: xár poc, 

xüácvpa "irdener pot, pan, xác A o v 'Waschwasser', xáà n v “rich, 
hingeschóttet' (to 6 compare die root extension gheud-), x ox v 6 et v ‘in Menge 
hervorstró men', k o xó to AU, tAfjp € c Hes.; xáo( c "Guf', x v Ads "juice, sap' 
(< *g huslo-, W. Schulze móndl.), xupac ds. (< g huhsmo); further here yüopa t 
rage against, bin unwilling' (xwäpevocs = ovyxeüpmevoc Aristarch)ó 


Lat. fu-tis f. "Gießkanne', fu-tilis, futtilis "light ausgießbar, frail, breakable, eitel, 
unnötz', exfüti = effusi, effütio ‘babble heraus'. 


Note: 


common lat. d- > f- shift. derived only from an intermediary illyr. (*g heun- > 
deun-) cognate since there is no other cognate among IE lang. to start with d-. See 
maybe alb. dhjamë ‘fat! : gr. 8 n hdc Tat, common alb. g h- > d- phonetic 
mutation; the shiftg h- > d- is an alb. illyr. phonetic mutation, also common alb. -n 
> -nt > -t shift. 


Sehr dubious is die affiliation from mhd. gül "male animal, boar, horse', nhd. Gaul 
(in Bayr. `Deckhengst', schweiz. gül ‘rooster, cock', compare ndl. guil "mare, die 
noch nicht geworfenhat', s. Sommer IF. 31, 362 ff.), as "Samengießer'. 


Root extensions: 


g heud-: 


lat. fundo, ere füdi, füsum "gieße, lasse fließen, schötte from' (about füsus 
"spindle' s. WH. | 474); 


Note: 


According to phonetic laws lat. initial d- > f- hence lat. fundō cognate must have 
derived only from an illyr. (*g heun- > deun-) since there is no other cognate 
among IE lang. to start with d-; see maybe alb. dhjamë Tat : gr. 8 n pac Tat, 
common alb. g h- > d- phonetic mutation; also common alb. n > nd shift. 


got. giutan "pour, aisl. gjo ta (unge) throw', ags. géotan ‘pour, flow, schötten', 
afries. jäta, as. giotan, ahd. giozzan ds., nisl. gjo ta ^ cave, narrow alley', aschwed. 
giuta ‘Gu&form', ahd. giozo ‘running water', ags. gyte `GußB, flood', ahd. guz 
“fusio', ndd. géte ‘low Wasserstraße', norw. gota ‘eingeschnittene gully', as. gota 
“canalis', holl. goot Gosse, gully', nhd. Gosse, ags. gutt, engl. gut ‘intestine’. 


Maybe alb. gotë ‘glass of water' : got. giutan ‘pour'. 

gheus-: 

Mir. guss (*ghushtuhs) "power, vehemency, rage, fury'; 

aisl. gjo sa, gaus ‘hervorbrechen, effervesce', geysa ^ in heftige Bewegung 
bringen, aufhetzen', Geysir de bekannte heiße Springquelle in Island', nisl. gusa 


"effervesce', aisl. gustr ‘gust of wind', engl. gush, mndl. guysen ^ hervorstró men', 
ahd. gussa "inundation', urgusi `U berfluß'. 





contrariness of abweichenden Anlautes (compare above S. 18 Anm.) perhaps here 
lit. gausu s, gausi ngas ‘rich, ergiebig, fertile', gausi nga u pe "reichliche 
Wassermengen föhrenderFluß', gause ti ‘rich versehen sein with, gausakal bis 
“wer viel to sprechen vermag, beredt' (compare norw. dial. gausta ‘quick, fast and 
undeutlich talk, as if man sich beeilt, etwas to tell'), lett. gau ss "lange lasting'. 
References: WP. | 563 ff., WH. | 563 f. 
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Root / lemma: g heu-, g heu-d- 
English meaning: to disappear, get away 
German meaning: "verschwinden, umkommen' 


Material: Mir. güass f. (*g houd-tà) " danger', guss ds. = cymr. gwst U bel, 
disease, malady' (*g hud-tu-s); 


ags. gi etan, ä-gi etan ‘injure, slay'; 


lit. Züvu , Zü ti ‘perish', žudau , Zudy ti ^slay'; lett. zu du, zust ‘disappear, 
verlorengehen', zaude t ‘lose’. 


Maybe alb. zhyt “immerse, disappear’. 
References: WP. | 564, WH. | 568, Loth RC 45, 193 ff. 
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Root / lemma: g hé-1, g héi- 


English meaning: to be empty, lack; to leave, go out 
German meaning: A. ‘leer sein, fehlen'; B. "verlassen, fortgehen', dann "gehen' 


Note: perhaps to g hé-, g héi- ‘yawn, klaffen' (compare ‘gd hnende emptiness’); 
from ‘klaffend abstehen' kann sich also "fortgehen' entwickeln. 


Material: With the meaning- coloring B: 


Old Indian ja hati ^ verló st, gives auf (jahimah, , Imper. jahihi, Aor. ahät, aháyi, 

participle hina -h, ), ji hite^ goes, föhrt auf, hiyate "wird abandon, bleibt back: 
hanibh, f. lack; das Fahrenlassen' (vihayas- "leerer room' because of Prófixes, 
das also in vinha- "auseinanderklaffen'); compare S. 427; 


av. zazämi ‘| entlasse from', with ava - “entfernen, verscheuchen', with upa- and 
fra- "herzulassen, herzufó hren'; aza- 'herangehen', uz-zà- "aufspringen, sich 
uplift, set up’ (uzayantö participle Nom. PI.); 


gr. hom. k xá vo (Fx LxavFo)att. x y xáv œ (*gha-n-u -), Inf. present 
hom. k Lxrim £va t, participle present x ( x ei ç "reach, catch up, meet, 
erlangen, einnehmen'; with formant d: gr. xáćé opa ų, Fut. ep. xdäooopaL, 
Aor. ep. xa o oáp n v "weiche, flee, lasse ab', dv a x4¢ o tr. drónge back', 
intr. "weiche, go back', as das Med. Daß x a Adw ‘lasse after, werde slack or 
lose' aufeinem part zip. Adj. *g ha-lo-s "fortgehend' or ^" klaffend, lose'ó beruhe, is 
perhaps erwóhnenswert; after Meillet Esquisse 36 rather to arm. xat ‘game’, xat at 
“friedlich' (with idg. kh-); 


ahd. gan (= Old Indian hanahm) "go", afries. as. ags. gan, aschwed. adön. ga, 
krimgot. geen ds.; about die additional form ahd. gen s. Kluge! 193, Braune Ahd. 
Gr.” p. 3821; Lit. by Feist, 182 b. 





With the meaning- coloring A: 


gr.*xfit ts (Risch Wortbildg. d. hom. Spr. 74), Dat. xv £ | "in Ermangelung 
from', ablaut.(*gha-t-) x a téw, xa Ti é œ ‘lack, bedarf, ersehne, begehre'; 

xfip o c ‘stolen; looted, empty, bare, lacking' (= lat.*héro- in hérés), xňñp a 
"Waise, widow'; with gradation xüp oc, xüp a ‘leerer, free room, freies Land 
(in contrast zur town, city), region', epid. xüp a "leere eye socket’, x o pí c Adv. 
and preposition m.Gen. ‘apart, separated; without; with exception from; besides', 

x opt & o ‘slit, separate, x o p ei v ‘catch, aufnehmen can, from Gefößen!' (eig. 
“room give') and "weichen, fortgehen; go öberhaupt'; 


lat. heres ' Erbe' (*ghéro- + enad[ol-, “das verwaiste Gut an sich nehmend'ö, s. about 
the ending under ê -particle); 


got. gaidw n. `lack', ags. gad, gz dn. ‘lack, need, desire', afries. gad 
`Bedörfnis', as. Gen. PI. metigēdeono `lack of food, Hungersnot' (basic form 
*g hai-tu_o -); in addition probably also ahd. geisini `egestas', ags. gæ sne 
`entbehrend'; 


References: WP. | 542 ff., WH. I 451, 641 f. 


Page(s): 418-419 


Root / lemma: g hē-2 : ghe- and g héi- : g hF 
English meaning: to gape, yawn 
German meaning: `göhnen, klaffen' 


Note: schallmalend for den Göhnlaut (in addition the weitergebildete stem g hii_- 
a); (see also under g hans- ‘goose’; similarly, but with Velar, gha gha for gaggle, 
cackle, chitchat, talk, snicker and likewise, see there). Beside g héi- also g héu-: 
g hau .- (see there), either as other Auffassung of Góhnlautes, or with originally 
formant under 


Material: Gr. x40 x o (g ha-skö ) “göhne, klaffe' (only present and Impf.; later 
from x at v œ abgelöst, see under g han-), xáo m a ^ klaffende aperture’; 
xnpapäc ‘hole, xno apic ‘eine big, giant Muschel', after x a p a pó sñ 
TAS YAS 8 Láocao tc Hes., xn Aóq f. “hutch, Lade'; xig n das Góhnen, 
Gienmuschel'. 


Von g héi- from: Old Church Slavic ze jo. "ho (*g héi_6). 
Von g hii -à- from: 


lat. hid, -äre (*g hii_a-i_ö) ‘yawn, klaffen, aufgesperrt sein', osk. eehianasu m 
“&mittendärum (hosti arum)', umbr. ehiato "&missös'; 


lit. Zio -ju, -ti `öffnen', reflexive Zio tis" yawn' (Zio tys Pl. f. “crack, deep cleft, gap; 
mouth, Rachen'), wherefore lit. Zio vauti, lett. Za va tie s yawn' (Zavas f. Pl. 
"Góhnen') 

and with p: lit. Ziopsau , -so ti with offenem Munde dastehen, dasitzen'; 


skr. zja m, zja ti^ den Mund aufsperren', Iterativa Old Church Slavic zijaja, , zijati, 
russ. zija ju, -a tb ds. and sloven. ze, vati den Mund geöffnet halten', Cech. 
zi vati, russ. ze va tb yawn' (sloven. ze, v, poln. ziew, russ. ze v 'Rachen'); 


maybe alb. zija ‘starvation, hunger' 


with p (compare under die root form g heip-): blg. ze pam, poln. ziepac "with 
Móhe breathe', klr. zi paty "after Atem snatch', čech. zi pati pant, gasp'. 


Ähnlich, but after den &-verbs, ahd. gien ` (wöre got. *gijan, -aida); besides 





with still klörungsbedörftigem (but barely from the rootform g héu- stammendem) 
win Hiatahd. anagiwen 'inhiare', gewön "den Mund aufsperren, yawn' (mhd. 
gewen, giwen ds.), ags. giwian, giowian Koo Yo want, arrogate' (from `*with offenem 
Munde, greedy whereupon lechzen'); in addition aisl. gjāf. (*giwō) on the one hand 
`col, gap, cleft, gap in the earth', on the other hand (from `lechzen' from) 
`wollöstiges life', mhd. giude (*giwiPo) `gerö uschvolle pleasure, joy', giuden 
‘brag, boast, brag (*den Mund weit auftun); in gerd uschvoller Freude sein, 
verschwenderisch leben', nhd. vergeuden; ahd. inginnan ‘auftun, öffnen, 
aufschneiden, split’ from *ginu_an is probably Causative to ahd. ginén (see under) 
in formellem Anschlußan das lautöhnliche biginnan. 


sko-present: lat. hiscö, -ere (*g hihsk 6) ‘yawn, klaffen, aufgesperrt sein'; similarly 
ags. giscian, mhd. gischen schluchzen and norw. mdartl. geiska de Beine 
ausspreizen' (see Persson Beitr. 318). 


n-Prösentien and zugehörige nouns: aisl. gina st. V., ags. tö-ginan st. V. Matten, 
yawn'; with į aisl. gine, ahd. ginén, mhd. ginen, genen, nhd. göhnen = ags. ginian, 
gionian ‘weit offen sein', aisl. gina " yawn', gin n. "gullet', ags. gin n. ds.; with 
germ. ai (idg. g hai-6 or rather the preterite ablaut of st. V. ginanö) ahd. geinön, 
schweiz. göine, got. *gainon, ags. gänian; but engl. yawn, "yawn' for *yone from 
ags. gionian; 


Old Church Slavic zino, , -o, ti (*g hino) x ai v & (V v'. 
other nominal formation: 
with u_: ags. giw, gēow m. `vulture' (*giwaz `the Gierige'); 


with m: aisl. gima f. aperture, schweiz. gim ds.; aisl. geimi m. `Meeresschlund'; 
nisl. geimr “großer, leerer room'; 


with r: germ. *gir(i)a- `greedy' (eigentl. ~*lechzend'), in norw. mdartl. gir m. 
“eagerness, ferventness, passion', ahd. giri "begierig', gir ‘vulture’; 


with I: aisl. norw. gil n. "Felsspalt', schwed. mdartl. gilja f. "'Hohlweg', ahd. mhd. gil 
"break, hernia'; aisl. geil f. "Hohlweg, Engpaß'; mnd. gilen lust, crave, beg' (from 
*gila- Adj. ‘begehrend', compare to meaning above ags. giwaz). 


With meaning-development from "Matten to "schief abstehen (at first e.g. from 
Hölzern under likewise)' is probably anzureihen ndd. ndl. gillen "schrög 
abschneiden', ndl. gillinghout `schrög durchgeschnittenes wood, further isl. geila 
"separater (^ *klaffen make'), ags. gz lan (*gailjan) "hinder, hesitate'; from r-forms 
nd. giren, ndl. (out of it nhd.) gieren, norw. mdartl. gira of Kurs abweichen'; ndl. 
geeren ds., norw. mdartl. geira “schief run’. 


extensions with i-vocalism: 


*g hei-gh- : aisl. norw. dial., geiga ^ seitwórts abschwenken', aisl. geigr m. 
“damage! (originally outlook `*schief abstehen, klaffen' e.g. from Hölzern); 
compare nhd. schweiz. Geigle Doppelast an a Baume, the in beliebigem angle 
auseinandergeht; PI. die Schenkel', nhd. Heugeige *Stecken with seitwarts 
abstehenden Astresten zum Aufschobern of Heus'; nhd. dial. geigen ‘sich hin and 
her bewegen', aisl. gigja, from mnd. mhd. gige, nhd. Geige as Musikinstrument; 
ags. for-, of-gae gan ^ abweichen from, óberschreiten', gae gl and gägol 
“ausgelassen, ausschweifend', afries. geia ‘6bertreten, unterlassen, penance, 
atonement pay for, atone'; norw. dial. giga, gigla, gigra Jose stand, wobble, sway', 
engl. gig (nord. Lw.) "light cart, leichtes boat, whirligig, dön. gig Kreisel as 
plaything'; ndd. giggelen, engl. to giggle versteckt, spöttisch laugh'; as Tree 
abstehende, bewegliche sprit' here ndl. gei Raa (basic form geig(*j)aó), ndd. gik, 
ndl. gijk ds. and mnd. geck from drehbaren Dingen (e.g. cover, Fensterladen, 
Pumpstangen), also `fool' (nhd. Geck); here (after Wissmann Nom. postverb. 41) 
got. geigöf. ‘greed, lust', ga-geigan `gain', fai hu-geigan ‘lust, crave'; s. S. 427. 


similar is (from g hii_ā- from) with j` ,Zio gas ‘locust, 





grasshopper', Zio gris ‘Palisade’. 
g hei-p- (in Germ. perhaps partly also g hei-bh-): 


Lat. (Gloss.) hippitare, exippitare (*hipitare) “hietare, oscitare' (span. hipar 
“schluchzen'); čech. zi pati ‘pant, gasp' (etc., see above); 


ags. gifer ‘devourer', aisl. gifr m. ‘fiend, demon'; nhd. dial. geifen, geiben, geipen 
“yawn, gawk, greedy verlangen'; from "schief abstehen, lax abstehen' norw. dial. 
geivla "seitwörts abschwenken; shiver', also geivra; of Verziehen of Mundes ndd. 
gib(b)elen ^ spottend laugh', nhd. geifeln ^ spottend laugh', engl. to gibe, jibe ' mock'. 


In Germ. also: 


g hei-b-, germ. *gi p-: aisl. gipr m. “muzzle, Rachen', FIN for Gipa, norw. mdartl. 
gipa Matten make, after Luft snatch' = ags. gipian ‘after Luft snatch'; mnd. gippelt 
‘crazy, stupid'; schwed. dial. gippa ‘crack, col, gap'; with 7schwed dial. gipa ‘den 
Mund verziehen', ndd. gipen ‘after Luft snatch, strehen after": nhd. bair. gaif(f)en 
from not festsitzenden, schlotternden shoe; with the meaning “spdttisch den Mund 
verziehen under likewise’. 


With germ. ai: aisl. geipa “babble, chatter', norw. dial. geipa ‘babble, chatter; den 
Mund weit aufsperren; with ausgespreizten Beinen sit or go' under likewise; 


aisl. geispa "after Luft snatch', mengl. gaspen < ags. *gäspian, probably from 
*gaipsön (through amalgamation from *gaip- and *gais). 


gheis-: isl. gisinn "from Trockenheit rissig, leaking' (participle from *gisa =) norw. 
dial. gisa ‘grinsen, blink'; norw. dial. gista "sich öffnen, thin become, of Walde', 
aschwed. gistinn "from Trockenheit rissig'; from this meaning further mnd. gest, 
afries. gest, gast ‘das höhere trockene Land in contrast zur Marschniederung' 
(zugehörige u-forms nd. göste, ndl. gust "unfruchtbar, dry, gelt' from the basis 

g heu-öö S. Persson Beitr. 318). 


extensions with é- : a-vocalism (fast only germ.): 
*g hagh- (: g hégh-): 


Ags. g&eagl m. n. “mandible, lower jaw bone, throat', Pl. "Backenzöhne', mnd. 
gagel, gegel m. n. ‘palate, gums' (*gagula-, -ila); 


nhd. dial. gagen, gageln, gagern (sich) spreizen (from den Beinen, den Fingern), 
wobble, sway, gestikulieren, gaukeln', gackelicht "foolish, loony', mhd. gagen, 
gageren ‘sich hin and her bewegen, wriggle', aisl. gagr 'writhed, crooked, 
humped, zurö ckgebogen', gaghals "with zurö ckgespreiztem, zurö ckgebogenem 
Halse', norw. dial. gag `backwards gebogen = bent, curved (e.g. from schief 
abstehenden Gerötteilen)', engl. gag-toothed (nord. Lw.) `with hervorstehenden 
Zöhnen': ablaut. aisl. gae gjask `sich vorrecken, um to peek', and (zugleich with 
consonant sharpening) md. gāken `gawk'. 


Maybe alb. guak ‘gawk’, expressive form alb. (*g ha-skö ), gogésij ‘yawn, gape’ 


Aisl. gjo. grar Pl. `Felsklöfte' (*gegura-) compares Lide n Armen. Stud. 70 f. 
probably more properly with arm. gez col, gap, crack, incisure'. 


*g hép-: 

Old Indian haphika das Galmen' (with jungem ph instead of p, Persson Beitr. 565). 
*g hab-: aisl. gap "weite aperture, hole, Chaos; shout, call, scream', gapa ^ den 
Mund aufsperren, cry', ags. gapian, ndd. gapen, mhd. nhd. gaffen ‘with offenem 
Munde anschauen'’. 


*g habh-: 





Ags. geaflas PI. "Kiefern' (in the meaning directed after ceafl 'jaw', see under 
g eph-), older dön. paa gafle ‘weit offen', schwed. pa” gavel ds. 


aisl. gabba ‘derision or joke drive, push', ags. gabbian ‘babble; deride, 
verhó hnen', gaffetung ‘derision, ridicule', gafsprae c 'törichte discourse’, ndl. 
gabberen `nugari, jocari' under likewise (probably from dem Ndd. derive lit. 


gabl(i)o -ju, -ti ‘banter, vexieren', gably S ‘wer neckt, vexiert', s. Berneker 287 f. - 
also about poln. gabac ‘stir, tease, irritate, banter'). 


References: WP. | 548 ff., WH. | 647 ff., Trautmann 368, Schwyzer Gr. Gr. | 694. 


See also: compare still g hé-1 “empty, bare, lacking sein, fehlen'; Specht (Dekl. 
282) places eine root*ag h-é- etc. an; see above under g han-. 


Page(s): 419-422 


Root / lemma: g héla 

English meaning: wine 

German meaning: 'Wein'öö 
Material: Old Indian hālā`alcohol'; 


gr. xA t ç,- o0 ç "ungemischter Wein', x a àt-kpnrTto c ds.; maked. 
káàtlOoç oLvoc.’Apeplac Hes; 


thrak. Gi A a t å ot v o c Hes. (*g hēl-). 
References: WP. | 631. Sehr dubious. 


Page(s): 434 


Root / lemma: g héu- : g hö(u)- : g heu- 


English meaning: to yawn, gape 
German meaning: 'göhnen, klaffen' 
Note: (see above g héi-) 


Material: Gr. x40 c n. ‘the leere room, airspace' (later also ‘cleft, gap'; probably 
from* x aFoc), xaüvoc ‘auseinanderklaffend, lax', x ava L-480vT- with 
auseinanderstehenden teeth'; 


whether here also got. gawi ‘land, region', ahd. gawi, nhd. Gau, ags. gé, etc. from 
*g hau_iom with similar meaning-development as by gr. xúp oc, xiip a (see 
below g bei fehlen: abandon') and arm. gavar `Landstrich, region'ö Oder from 
germ. *ga-awja (to ak" à, above S. 23) `Landschaftam water'ö 


Ahd. goumo m. (*g hau-men-), giumo (*g hēu-men-) `palate', ablaut. anord. gömr 
"gums, palate', ags. göma (engl. gums `gums'), ahd. guomo (*g ho[u]-m-) 
"Gaumen = palate'; about lit. gomury s see under; 


in addition probably aisl. geyja `bark, bay, scold, chide, mock', ags. gi egan `cry', 
aisl. god-ga `Gotteslö sterung', hund-gä ‘bark' and die Weiterbildungen aisl. gauta 
`babble, chatter, brag, boast', ndld. guiten `scold, mock', nhd. dial. gauzen, 
göuzen `bark, bay, cry', got. gaunön `wail, grieve', aisl. gaula `howl'; about lit. 
gau sti see under gou- `call, shout, cry'. Trotzdes nichtpalatalen Wurzelanlauts 
(see above aboutlit. gomury s) could es here belong, da viele originally palatale 
Gutturale litauisch as g, k appear. 


` 


further in the meaning `yawn' with l-forms (: gr. xa v à L-) perhaps here mhd. giel 





m. "Rachen, gullet', anorw. -gjöl in place namesö as well as norw. dial. gyl ‘cleft, 
gap, Felskluft' (*gulja-; so also schwed. göl "puddle, slop, Tömpel', mhd. gölle 
‘puddle, pool, slop', mnd. göle, goel “swamp, marsh' as ‘cavity, in the sich Wasser 
angesammelt hat' ol. 


Daß nhd. Gosche, Gusche, ndd. goske, guske ‘big muzzle' as sk-formation here 
gehöre or but perhaps with Old Indian ghö s ati ^ ruft, shouts, howls' related sei 
(see Persson Beitr. 116 f.), is by a Trivialausdruck without verfolgbare Geschichte 
not probably; 


balt. *gamuri_a- m. ^palate' in lit. gomury s, Gen. go murio m., also gomere ` 
(Akk. go mere, ) f.; lett. gamurs m. ^ windpipe, larynx' (only by Miezinis doubtful 
guomurs); eine lautgesetzliche equivalentto nhd. Gaumen ergöbe lit. lett. u o 
(balt. ö); perhaps in vocalism german. influenced; to g- compare above S. 18 Anm. 


A extension g heubh- in aisl. gaupa f. "Luchs' (probably eig. ‘the lechzende, 
gierige', as ags. earn-ge ap “Edelfalke'), ablaut. norw. dial gd p ‘gorge, ravine, 
gulch, abyss'; ags. géap ‘wide, capacious'; géopan ‘verschlingen', aisl. gaupn f. 
“die hohle Hand', ahd. goufana ds., wherefore lit. Ziu psnis “etwas weniger as eine 
Handvoll'; compare still Persson Beitr. 835 m. A. 2. 


Maybe alb. gop ‘vagina, hole' 
References: WP. | 465 f., WH. I 470, Trautmann 77. 


Page(s): 449 


Root / lemma: g höem-, g höom-, Gen.- ablative g h(ö)m-e s 


English meaning: earth 
German meaning: Erde, Erdboden' 


Note: It was developed from the zero grade, from where the simple anlaut g h- 
also in lengthened grade spread forms (about Old Indian anlauts jm-, gm- besides 
ks, m- compare Johansson Xenia Lideniana 1912, S. 116-126) 


Material: compare to anlaut still Wackernagel Old Indian Gr. | 129, 241, pp. 109, 
209by, III 241 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 326, 631, 10, Benveniste BSL. 38, 139 ff., 
Specht Dekl. 241. 


Old Indian stem ks, am-, Nom. Sg. ks, äh (= av. z& ) f. “earth, Erdboden' common 
Old Indian g h- > ks. - phonetic mutation, (Akk. ks ām = av. za, m; Lok. ks a mi 
and *ks am, if ks, à man from this form with postposition *en In to define is, 
compare Old Indian pa ri-jman ‘rings auf the earth'; Instr. jmä ; Gen. jma h , 
secondary gma h, , ks ma h, ); ks a mya-h ‘auf the Erde situated, irdisch'; 


av. za, Akk. za, m, Lok. zame, Gen. zam6 ‘earth, Erdboden'; 


gr. x Oúv f. "Erdboden' (* x Oui; thereafter with v also Gen. x 0 o vac, 

x @dv tog "unterirdisch' etc.) x a pai originally zur Erde hin', then also "auf 
the Erde' (bis auf die other vowel gradation = Old Prussian semmai ‘low' and 
presumably also = lat. humi ^to bottom'), x a &üc £ “to the ground, on the 
ground', xapmnAóc "low, x0apaAáóc ‘low' (: lat. humilis), perhaps ve o- 

x Bas "neu, unerhört (auf the Erdeó)'; 


phryg. é £p £ à œ (thrak. Xe éa n) mother earth' (6), also phryg. ép £A Eu 
Bap Bapovdyv 6 páro 60 v Hes. (compare russ. Celovek ‘person' and 
“servant); F 8av Ma "X0ó v Mä' kann genuine phryg. sein (idg. 6> phryg. à), 
gd- : z- as Old Indian ks, äh : av. z& ; common Old Indian g h- > ks, - phonetic 
mutation 


alb. dhe earth (= x @üv); compare gr. An priv no,dor. Aa pá tno, thess. 





Aappärnp,öol. Awupärne;illyr. Ao-, Aa p- (Pisani IF. 53, 30, 38) from 
idg. *g dhd, respectively Vokat. *góhom; about Aa pi a, epithet the Demeter, s. 
WH. I 321; 


Note: 


Clearly An wit n o mother earth' was shaped according to illyr. and alb. 
phonetic laws [common alb. g h- > d-, dh-] An urj-t np common venetic Illyrian 
suffix -ter,-tre . Therefore An uriv n o isanlllyrian goddess of earth. 


lat. humus (from *homos) “earth, Erdboden', probably Umformung an old 
consonant-stem *g hom-; hence also f. as x Oui v; humilis low' (: x Oa k a Aá c); 
in Osk.-Umbr. *homi-teros, -temos as Kompar. Superl. of Lok. *homi under (: Old 
Indian ks, a mi): osk. huln]truis "inferis', huntrus ^ inferoós'; umbr. hutra, hontra 
“infrä', Abl. hondomu "infimö'; umbr. hondu "pessumdatö' from *hon(d)-töd; about 
lat. hümànus see under; 


air. du, Gen. don place (Pedersen KG. | 89, s. also under to duine; die 
development from g hð to d- stimmte to t from -kP- in art^ bear' from „rkbos; n 
instead of m as in x Oó v o c fromthe Vorstufe *don - from *dom - from dü 
verschleppt); 


Note: 


air. duine, cymr. dyn, corn. bret. den: illyr. An ux n p, alb. dhe cognates 
evolved according to illyr. and alb. phonetic laws [common alb. g h- > d-, dh-] 
suggesting a shared origin of those lang. 


lit. Ze me , lett. zeme, Old Prussian same, semme earth, semmai ^ base, low' (: 
x a p a£, see above), lett. zem under (probably Verkörzung of Lok. zemē); lit. 
z e mas, lett. ze ms ‘low'; 


Old Church Slavic zemlja "earth'; in addition also Old Church Slavic zm e ja "snake' 
(auf the Erde kriechend, xO a I RPM eO zZMsjb6 ‘dragon’. 


In addition words for ‘person' as “Irdischer': 


lat. homo, -inis ‘person’, alat. hemo (also in némo 'niemand' from *ne-hemö), Akk. 
hemönem; to humus probably hümanus ^ menschlich', with unclear vocalism 
(*hoim- wó rde to oi of air. Pl. doi ni people stimmen, whether here older 
diphthong vorlöge, butfor ein idg. *göhoim- lacks jede Wahrscheinlichkeit; s. also 
under); osk.-umbr. *homön- (ablaut grade *g hom- as humus, compared with lat. 
hemön- or einzeldialektischer umlaut from *hemön-), osk. humuns "homines', 
umbr. homonus ^" hominibus'; 


got. guma, aisl. gumi, ags. guma, ahd. gomo "person, man, husband', nhd. in 
Bröuti-gam (idg. *g hemon- or *g hgmon-); 


lit. (old) Zmuo (Daukša m. Akk. Zmüni, ) ^ person', nowadays žmogu s, žmo gus (g- 
forms as in Old Church Slavic mo, -Zb ) "person', Old Prussian smoy (leg. smoaó), 
other formations Old Prussian smunents m. ' person', smonenawins ds., and smüni 
f. ‘person’, lit. žmona f. "wife, woman', žmo ne s Pl. m. people (Akk. PI. 

žmo nis dial. fromidg. g hmóngns). 


Pedersen (KG. | 69, 89, 116, 173) places here also air. duine, cymr. dyn, corn. bret. 
den ‘person’, urk. *doni_o- from *g höomi_o-= x 9áv ( o c, Old Indian ks amya- 
h, ; das wöre indeed the einzige evidence for kelt. o from mi_; es could 
transference of n from dem paradigm *don `place' (see above) erwogen become. 
Yet wore then the PI. air. doi ni, nir. daoine ‘humans, people (echter diphthong) 
from duine to separate; weit probably wird doi ni as *dheu_eni_o- or *dhou_eni_o- 
and duine etc. as tiefstufiges *dhuni_o- with got. diwans 'perishable' connected 
(see *dhu_en- under dheu- del: incredible Borgström NTS. 12, 83 f.; 


Note: 





common illyr.-celtic g h- > d- phonetic mutation 


toch. As om ^ Bursche, youngling', B s aumo, Pl. s ämna ^ person' (: lat. 
hemönem); s. Pedersen Tochar. 107 f.; 


hitt. te-e-kan (tegan), Gen. tagnas earth" and toch. A tkam, , Gen. tkanis, B kem, 
ds. 


common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 
Note: 


Common Hittite Tochanrian g h- » tk- phonetic mutation : common Old Indian g h- 
> ks, - phonetic mutation : Illyrian Albanian g h- > dh- phonetic mutation ` Celtic 
g h- » d- phonetic mutation. 


They derived through metathesis from *g (e)óhom-, *g h(e)óhom (Pedersen Group. 
41 f.), these explained fromidg. *dh(e)g hom (Kretschmer Gl. 20, 66 f.); againstit 
with substantial reasons Beuveniste Me |. Van Ginneken 193 ff.; a root in *dhegh- 
places also Specht Dekl. 241; | with Benveniste would rather keep away the hitt. 
and toch. forms. 


Maybe alb. toka "earth' from hitt. te-e-kan; Also ki ‘earth’ in Sumerööö 
References: WP. | 662 ff., WH. | 654 f., 663 ff., 869, Trautmann 369. 
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Root / lemma: g hói e s (zero grade g höisö), vereinfacht (6) to g hóe s, 
ghies,ghes 

English meaning: yesterday 

German meaning: ‘gestern’ 


Material: Old Indian hya bh ‘yesterday' (ghi.e s), hyastana-h, ‘gestrig', av. zy6, 
Old pers. diya(ka), pers. di(g); 


gr. eleisch o £ p-üc x 0éc Hes. (from*x (_e¢, idg. g hi e sd); gr. x O&c 

(*g höe s), x 0éc (afteráx eivoc : x et voc, selbstóndige particle or 
Vorschlagsvokal, see above S. 283 and Schwyzer Gr. Gr. | 413, Lejeune Traite“ 
182); x O ı £óc, adverb. x © ı €4 gestrig', after Schwyzer Gr. Gr. | 351 from 

x 06c + *8 ( átoOld Indian a-dyà ‘today' (Instrum. fromidg. *di.os ^ day'; lacks 
above S. 183), with vortoniger weakening of e to (, after Specht KZ. 68, 205 from 
*g hdis > g his with adverbial suffix (as in gr. x páp-8a); x0&£ o ( vac 
“gestrig'; 


alb. dje ^yesterday', dial. 'morgen' (*g hes), djethine ds., para-dje ^ vorgestern'; 


lat. heri , here ‘yesterday', hesternus ^ gestrig' (from *hestrinos with -tro- as in 
germ. *gestra-); 


maybe alb. (*here ) herët “early morning' [the shift S > R attested in lat. and alb.] 


air. in-dé (*gdi.e s), cymr. doe, acorn. doy, ncorn. dé, mbret. dech, nbret. deac'h 
"yesterday' (die brit. forms from *gdii es); cymr. neithiwr etc. "yesterday abend' 
rather from *nokti + cymr. hwyr ‘late' (Lw. from lat. serus); 


got. gistra-dagis ‘morgen’, ags. geostra, wsöchs. giestran-daeg, nordhumbr. gioster- 
deg ‘yesterday', ahd. kestre, gesteron, gestere n ‘yesterday'; lengthened grade 
anord. i gae r (*gez-), i gjar (Noreen Aisl. Gr.^ p. 72, 263a 1); s. above Specht KZ. 
68, 202 f. 





References: WP. | 664, WH. | 642 f., 869, Schwyzer Gr. Gr. | 326, 631, 10, Specht 
KZ. 68, 201 ff. 
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Root / lemma: g höü- (or g hi ü-ó) 

English meaning: fish 

German meaning: `Fisch' 

Material: Arm. jukn `fish' (extension as in mu-kn "^ mouse’); 


gr.i x OG c, -úo c (*g höüs) ‘fish' (i - is Vokalentwicklung as ini x tivoc 
"Gabel weihe': arm.c, in "falcon', idg. kbino-); 


g höuu.-: lit. Zuvi s (Gen. Pl. Zuvu | ) f., lett. zuvs, zivs m. ds.; in addition die verbs 
ostlit. Zu sta, Zu vo, Zu ti "fischen'; 


Gutturalsuffix: Old Prussian suckis m. (Akk. Pl. suckans) “fish' (lit. Zuk- in 

Zü knmistras ^Fischmeister', Zuk-sparnis ^ Fischaar', Zü kly s^fisherman'); in 
addition further lett. zutis m. "Aal": lit. Zvejy s m. ‘fisherman’, lit. žvejo ti, lett. 
zvejuo t ‘fischen', Zvy nas m. "Fischschuppe', lett. zvi n im. Pl. "Fischschuppen'; 
Old Prussian sucka-ns besides i x OG c, as lat. sucu-la besides sds, anord. askr 
besides lit u osis. 

Zur Anlautfrage (g hð or g hi. 6) compare Schwyzer Gr. Gr. | 325; gleichartig is 
esp. x Oliv : Ze me , and eine Parallele with k- bieteti k vti voc : c in. Kein 
ganz sicherer Hinweis auf *ghi_- is, da in seiner affiliation somewhat dubious, the 
fish name ölt. schwed. gius, nschwed. gös "Perca Lucioperca', nhd. dial. giesen 
“Cyprinus cephalus' and ölt. schwed. fiskahgiusen ein bird of prey, Falco 
haliaetus', wherein ein *gjuse "fisherman' stecke. 


References: WP. | 664, Trautmann 373, Schwyzer Gr. Gr. | 325, 413; to idg. Ó 
compare lastly Lejeune Traite de Phone tique grecque S. 31 f. 
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Root / lemma: g hlad- 
English meaning: to sound, call 
German meaning: ‘schallen, rufen' 


Material: Old Indian hradaté ‘sounds’, hrada- m. "Getön, noise', av. zräda- m. 
"Kettenpanzer' (rattling, clashing, klirrend'), npers. zirih Panzer: 


gr. kéx A a 6 a (Pind.) 'rausche, roar, foam', x a x Aá& œ ‘klatsche, plótschere'; 
air. ad-gladur `I rede an. 


The ar. words can but just as well with idg. rto got. grétan belong; see under gher- 
1. 


References: WP. | 659 f. 
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Root / lemma: g hö 


English meaning: behind, towards 





German meaning: ‘hinter, after, wegen' 


Grammatical information: preposition and Partikel 


Material: Arm. z preposition and preverb ^ with Bezug auf etc. (Meillet Esquisse? 
166); 


balt. *a-zdin lit dial. ažu o aZu, až ‘behind, for' (compare aZu ot "anstatt, 
ostlit.aZuomarsa ‘oblivion'); lett. az (compare azuots ‘bosom! = ostlit. aZun tis ds., 
to lett. *uots = lit. an tis ‘bosom'), newer aiz (unexplained) ‘behind, after, because 
of, instead of', also verbal prefix “behind, from, to, to-, ver-'; 


slav. za behind; an; for, because of, during, an', also verbal prefix; also in Old 
Church Slavic zad » ‘das Hintere, buttocks part', compare na-d b; 


perhaps instrumental a Pronom.-stem g ho- to ghe, gho (above S. 417) with anlaut. 
g h-; s. also under ü d. 


References: WP. | 533 f., Trautmann 336, Endzelin Lett. Gr. 485 f. 


Page(s): 451-452 


Root / lemma: g hu _el- 
English meaning: to bend, swerve 


German meaning: ‘sich krömmen, von der geraden Richtung abbiegen (also 
geistig and sittlich) under likewise’ 


Material: Old Indian hva raté ‘biegt from the geraden Richtung ab, makes krumme 
Wege', hva lati `geröt auf Abwege, strauchelt, errs', juhurän a bh, ^ mifsgló ckend', 
vi hrutabh. ^schadhaft, sick', hrun, ati "gehtirre', participle hruta -, geneuert = 
renamed, has changedöö hvr.ta -; ha rchati ‘geht schief, glides, sways, fóllt'; 
hva ras- n. ‘curvature’, hvara - m. ‘snake’, vihru t-f. “kind of snake or worm’; 


av. zbaramna- ‘crooked going', zbara a- n. "foot daévischer Wesen', zbarah- n. 
“hill', zarah- n. “wrong; injustice, deception’, npers. zur ‘incorrect; lie, falsity'; 


gr. gpadAtintel popat ver Hes., ga Aá c "stammelnd, crazy' Hes. and 
probably gaa o c m. "hornartiger protrusion am helmet', presumably q oA kágc, 
epithet of Thersites B. 217, perhaps `bowlegged'; perhaps alsoamo gwA los 
"tró gerisch' (ö-grade), yfiA o ç "deceitful', on Aricn ç "cheater', g n Aáo (dor. 
DEE betröge'; 


lat. fallō, -ere `deceive, cheat, deceive; make ineffective; sich entziehen; 
unbemerkt bleiben' (`*krumme Wege machen; ausbiegen'; *g hu_elnō, compare Old 
Indian hrun, ati); 


lit. nuožvelnu s "abschóssig'; Zvalu s ‘skilful; agile, behend' (^ *sich leicht 
biegend’); ablaut. i Zvil nas ‘slantwise, slant, skew' (*g Du -), pazvil-ti, -au ^ sich 
neigen', zvylu oti ‘swing, waver'; praZul nas (*g hul-) ^ schróge, slant, skew', 

pažu Inus ds.; atZu las, -us “schroff, hard, unhöflich, pitiless' under likewise: 


lett. zvel'u, zve l'u, zvel t wälzen, fortbewegen, umwerfen; hit‘, refl. “sich 
schwerföllig fortbewegen, wallow, umfallen', zval sti tie s ‘waver, waver', zval ns 
“fluctuating'; 


Old Church Slavic z »/ » "^ mad, wicked, evil, schlimm', skr. za o (f. zla ), russ. Zot 
(f. a) ds.; 


perhaps *g hu.hel- from a g heu- ‘slant, skew' extended; compare zg hu.her- in lit. 
Zurle "eine Rankenpflanze' (*ghu_r.hlo-), gr. E mo ç m. "Feigenbohne' 
(*gu_herhmo-). 





References: WP. | 643 f., WH. | 448, Trautmann 372 f. 
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Root / lemma: g hu_elg- 

English meaning: to glance 

German meaning: "anblicken'ö 

Material: Gr. 9€A y w “bezaubere, umschmeichle' (incredible above S. 247); 


lit. Žvelgiu , Zvel gti 'anblicken', Iterat. Zvalgau , Zvalgy ti and Zvil gis m. "look', 
Zvi Igiu, Zvilge ti short hinblicken’'. 


References: WP. | 644, Trautmann 374, Schwyzer Gr. Gr. | 302. 
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Root / lemma: g hu_en- 

English meaning: to sound 

German meaning: 'tönen' 

Note: extension from g hau-, s. Persson Beitr. 191 


Material: Arm. jain (g hu_onhi_i-), i-stem "voice (with i-Epenthese); alb. tosk. ze © 
"voice', geg. za (< *g hu_ono-s); 


Note: 


The shift (*g hu.en-), g han > za in alb. is attasted in alb. geg. (*g hu_onhi_i-) za , 
zani, zoni voice, Zana, zona Pl ‘voices' also attested in alb. (*g hot) zot ‘god, 
master, lord' because of the alb. g h > d shift. Itis clear thatalb. (g hag") zogu 
"bird'. 


Alb. shows that Root / lemma: g hu.en- : ^to sound' derived from Root / 
lemma: g hau-, g hau_= : ‘to call' 


russ.- Church Slavic zv s nju, zvpne ti ‘ring, sound, clink', russ. zvene tb, acech. 
zvnieti, čech. zni ti, altpoln. wzniec ds., ablaut. Old Church Slavic zvon » ‘sound, 
tone', sl. zvo ` n ^ bell', bulg. zven » ‘sound, clangor', zv »nec » bell, skr. 

zvo no, russ. čech. zvon, poln. dzwon ‘clangor, bell", 


Baltoslav. root extension g hu_eng-: 
lit. Zve ngiu, Zve ngti `neigh', su-Zvin gu, -Zvi ngti “in Wiehern ausbrechen', 


Zvangu s ‘loud, schallend', Zva ngu, Zvange ti rattle, clash, ring, clang, clink', 
lett. zw egt ‘neigh’; 


Old Church Slavic zve, go. verkönde', russ.- Church Slavic zvjagu ‘singe, babble’, 
russ. dial. zviagu , zvjiacb `bark, bay". 


Slav. root extension g hu enk-: 


Old Church Slavic zve, kb m. sound. zve. kno, ti sound, clink', zve, cati call, 
shout, cry', skr. zve k sound, poln. zwie, k, dz wie, k "sound, clangor'; with ablaut 
Old Church Slavic zvo, kb “sound', russ. zvuk, Cech. zvuk “sound, tone, sound, 
clangor'; 





Slav. root extension g hu_ent-: 
bulg. zv »ntja "sound, clink’. 
References: WP. | 642, Trautmann 374. 
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Root / lemma: g hu_er- 

English meaning: wild beast 

German meaning: ‘wildes Tier' 

Material: Gr. Op, oc, m. latef. (Opec, O9 npüv = ostlit. Zve res, Zve ru, , 
Schwyzer Gr. Gr. | 424), lesb. grip, hom. dpoec thess. o etp 
MNEygELPAKOVvTEsS= vr&£Onpaxáócec, dUAooelnoocl animal: 


lat. ferus, -a, -um ^ wild, wildwachsend, -lebend' (*g huero-s); 


with structure in die i-Deklination (after dem Akk. Sg. Pl. - 25, -= m,, -n,s) lit. 
Zve ri sm. f., lett. zve rs m.; Old Prussian Akk. Pl. swirins; 


Old Church Slavic zve rb wild animal', sloven, zve, r, acech. zve r m. f., russ. 
zve Tb; 


substantiv. adjective lit. Zve riena `f., russ. zve ri na `Wildbret', to lat. carō ferina 
ds. 


References: WP. | 642 f., WH. I 487 f., Trautmann 374 f. 


Page(s): 493 


Root / lemma: g hu_oig" - 
English meaning: to shine; star 
German meaning: ‘leuchten, Schein! 


Material: Gr. » ot B o c "pure, clean gleaming',dg (xk vcóc,àqg Uk vc pág 
(*g hu_ig"-) “impure, unclean'; 


bel *Zu aigzdà- f. ^ shine, star" (idg. *g hu oig" (e)s-dä) in: 


Old Prussian Akk. Sg. swáigstan 'shine', poswáigstinai ‘illuminate’ (6) ; lit. 
Zvaigzde , ZvaigZde , dial. Zvaizde ET zva igzne f. ^star'; in addition further 
lit. Zuyguly E “radiance' ‚Zva i nas “silberfl eckig', lett. zvaigstities ‘gleam’, zvaidrit 
"shimmer'; 


slav. *gve zda (from *gu aigzdà, through Ferdissimilation from *Zu -aigzda) in Old 
Church Slavic dzve zda, skr. zvige zda, poln. gwiazda, russ. zve zda f. "start, 


Maybe (*izda) alb. [Sicily] izë, alb. [Dibër] ist- `star' [alb.-illyr. -g h- > -z-, -ss-, -st- 
phonetic mutation] : Hittite Istanu "sun good 


References: Trautmann 373 f., Pedersen La cinqunder de cl. lat. 74, Mikkola 
Urslav. Gr. 166 f. Probably unrichtig about gr. p of Bo ç etc. above 118. 
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Root / lemma: g hu_ök"-, g hu_ək"- 


English meaning: to shine, shimmer 





German meaning: ' schimmern, leuchten' 

Material: Gr. 6 (agdooeltv 8La q aí v £ Lv Hes., qud áo c Hes.; 
Tapat-gáooe£t tl vao-oel...Hes., reduplicated na t qào o co budge, 
move quick, fast, zucke (*funkle)'; 


lat. fax (old faces), facis f. ‘torch; Anstifter', Demin. facula `torch', facétus 
“elegant, witzig', facétia and ae witzige Einfölle'; 


lit. Zva ke ‘candle’. 
References: WP. | 645, WH. | 438 f., 471, 864, Trautmann 374. 
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Root / lemma: g lei- 

English meaning: to run up to 

German meaning: ‘anlaufen, anstörmen'ö 
Note: Only indoiranisch. 


Material: Old Indian jra yati ^stórmt an, löuftan', jra yas- n. “Ungestöm, run, flow, 
Flußlauf', pr.thu-jra ya- "weitrunning'; 


av. zrayah-, Old pers. drayah- ‘sea, sea', mpers. zray, npers. (with rearrangement) 
darya, parau-zrayah ‘about weite Wasserflöchen sich erstreckend'. 


References: WP. | 660, WH. | 608. 
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Root / lemma: g u_er-, gu era: 

English meaning: to burn and be hot 
German meaning: `leuchten and heiß sein' 
Note: 


Root / lemma: g u_er-, g u ere: : to burn and be hot derived from Root / 
lemma: g her-3 and g hers-, g hrē- : to shine, shimmer'. 


Material: Old Indian jva rati `fiebert', jvara-h, “fever, pain, distress’, ja rvati 
‘versengt’, jürn, i bh, “blaze, glow' (< *jvür-, *g u.r.-); besides jva lati "flammt auf, 
glöht, shines', jvalita-h, ^flammend, luminous', jvalana hh, "burning, ignitable', m. 
“fire', n. “das Brennen, Lodern', jvala-h m. ‘light, flame, torch', jvaläf. ds.; 

mnl. coorts m., mnd. korts "fever'ó6ó; 

lit. žiūriu , Ziüre ti“see', Ziüra “Aussicht, look', Ziu ras ‘Uhu'; 

full grade lett. zve rs ‘funkelnd', zve ruot ‘glow, flash'. 

References: WP. | 643, Wackernagel Old Indian Gr. | p. 228. 
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Root / lemma: g (.Jlöu_- 


English meaning: sister-in-law 





German meaning: "Schwester of Gatten' 


Material: Gr. * yáàA oFo c in hom. Dat. Sg. and Nom. Pl. y a Adw, Gen. PI. 
Ya Aóov,att. ydAwc, Gen. YáA o “Mannes sister'; 


lat. glos, glöris “Mannes sister, wife, woman of brothers' (*g lo[u]s); 


spótChurch Slavic z »/ ava, acech. zelva, serb. za ova, russ. zoło vka "Mannes 
sister'; 
perhaps also arm. tal Mannes sister' (for *cal after taigr Mannes brother'). 


Daß phryg. vYéAapocáósgA got y v vý Hes., also yaAAapocs, here 
belongs, is höchst doubtful; whether for * y € A aFo ç verschriebenó 


After Jokl EbertsRL. X 142? wore the nichtpalatale guttural through influence of 4 
bedingt, whereupon also poln. Z etw, Z ot wica (*g,luu_a) besides zeit w, zot wica 
(*g .luu_ä) ‘sister of Mannes' hinweisen sollen; compare though das under g hel- 
about bslav. gel- ' yellow' Ausgeföhrte. 


Ein gr. conservative stem * y à A w[u_]-c hat U bertritt (only the case oblique) in die 
o-Dekl. erfahren; in Slav. lies ein older i-stemz »ly, Gen. z »/ »ve, before, the with 
lat. glös compared become could. 


References: WP. | 631, WH. I 610, Schwyzer Gr. Gr. 480. 
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Root / lemma: g"ä dh- 


English meaning: to sink, submerge 
German meaning: `eintauchen, untersinken' 


Material: Old Indian ga haté "taucht, dringt ein', participle gad ha-h "deep, 
strong, tight, firm', gaha hh, "depth, das Innere'; with a: ga hana-, ga hvara- 
“deep, dense', n. ‘depth, abyss, thicket', dur-ga ha-m "böser place or way'; 


das participle gad, ha -is probably analogical form after roots with Old Indian h = 
idg. g h; gādha -`seicht', m. n. `Untiefe, ford' is perhaps from an Old Indian root 
nouns gä (to idg. g"ä- `gait') + dha as `(About)gang gewöhrend' to define; 


av. Akk. Pl. vi-gà 26" Schluchten' (: Old Indian vi-gāha -) “sich eintauchend', zero 
grade gu ôa- ‘depth'; 

gr. Bio oa, dor. Bao oa (*Ba ® L_a)f. Talgrund, gorge, ravine, gulch'; Báoooc 
n. ds. (*Ba © ooç), zerograde p v OGóc, Bv ooóc "depth, Meeresgrund' with 
B instead of y after prjooa;ápBvoooc "where sich nicht dive lößt, grundlos, 
depth', Bá0 o c n. 'depth'; BévO oc "depth' secondary after név O o c : 

áð oç; 

air. ba(i)dim `tauche under, drown', cymr. boddi `ertrönken, ertrinken, óberfluten', 
corn.bedhy, mbret. beuziff *ertr6nken'; cymr. diffoddi `auslöschen' from *dinspad- 
(*dr-eks-bad-). 

References: WP. | 665, Schwyzer Rhein. Mus. 81, 193 ff. 
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Root / lemma: g" à-, g" em- 


English meaning: to go, come 





German meaning: "gehen, kommen; zur Welt kommen, geboren werden? 
Note: 


Root / lemma: gra, g" em- : ^to go, Come from zero grade of Root / lemma: 
ag - (*heg -): ‘to lead, *drive cattle'. 


Material: Old Indian ji hgähti ^ goes' (= gr. * Bi B n o t, compare lak. 3. Sg. 

Bi B a v x i, hom. participle B Bá c ‘with großen Schritten einhergehend', in 
addition also hom. ß | Báo 0 o v), Aor. a -gä-m ‘| kam hin, walked weg 
(av.Injunkt. gat “er wird hinkommen') = arm. kam ‘stehe', gr. ëP n v, dor. 

Spo v "| machte mich auf, walked'; 


Old Indian gà tram ‘limb, member, body'; gätu -h, ‘gait, way, room, place', av. 
gätu-S ‘place, Liegerstatt, seat, throne', Old pers. gaztu ds.; Old Indian vi -gäman- 
n. "footstep' (pr.thu -pra-gäman- ^ weiterschreitend'; compare gämin- "going, 
further formations an o-stem gamabh. ), av. ga-man- n. “footstep', Old Indian gaya- 
m “footstep' in uru-gäya - ‘weiterschreitend, wide' (of way), av. gäya- (Akk. gaim) 
“footstep' (with formants -ya-); 


arm. kam `stehe' (: gr. £p. nv); 


gr.*pípnou, BLPBÓá c, £p v see above; Bntappac "Tanz, 

Bntap pov "Tónzer' (from*8a tocsor*ßa ta ‘das Fufiaufsezen' - áp ja 
'"Gefóge');àáp qg loBntéw,ion. dwg L of a TEw 'streite' (after zwei Seiten 
auseinandergehend'), Bfim a n. "footstep' changing through ablaut p o pó ç m. 
"Tritt, grade, Gestell, altar'; infinitive Brae va UL; Bn Aác m. doorsill'; 
BeßnAoc,dor. BéBa Aoc, kyren. Bobo Aoc "betretbar, ungeweiht' 
(contrast fromüá B a v o c “immortal, holy'); zero grade BEB a Loc "certainly' 
(*good gangbar); B46 n v Adv. ‘in footstep'; pBá o ç m. way', Ba@pac m. 
"grade, threshold, footstep', 840 p o v "foundation', 24 Bat n c "Mónnerschuh'; 


alb. ngà `I run' (*gahni. 0); Actually (*ga-sni_ö) nasalized form prevented common 
alb. g - > d- phonetic mutation. 


Maybe alb. ngathte ‘slow, lazy (walk)' [common alb. - air. -s > -th phonetic 
mutati on] 


Maybe zero grade in alb. garë racei < rum. goană ‘race, battue’. 


lit. dial. go ti ^go'; lett. gāju (preterit to ie t) ‘| walked' (places ein present *gäi_ö 
ahead, dessen j present formant sein wird), therefrom further ga jums ‘gait, row'; 
ga ita ‘gait’ (with analogical ai, Endzelin Lett. Gr. S. 678); gätis Pl. `Fluglö cher of 
the bees'; lit. pro ga ‘occasion, opportunity, term, deadline (*end of the road)! 
(prefix *prö + gà); lit. ga tve ‘road, livestock pasture’, lett. gatva "way, passage’ 
are germ. Lw. 


Perhaps here also kelt. words for dei (as “fortgehen',2x Bportüv Bfiva lt), 
as air. bai d ‘stirbt' (*bä-a-ti from *g" à-), at-bath ^ died' (*-g"a-t. .), bath “death' = 
cymr. bad ‘pest, pestilence’, bret. bad ‘anesthetization', corn. badhus 
"phrenetical'; air. bas " death' is after gnas " consuetude' etc. shaped. Contrariness 
of Thurneysen Gr. pp. 547, 728 is ein stem bà s- not nachzuweisen; s. more 
properly Pedersen Litteris 2. 89 f. 


2. g"em-: 

Not thematic *(e)-g" em-t (> *e-g" en-t), om fe , -g" m-ent in Old Indian Aor. 
a gan, gan (g for j after forms with original *g" m,-, *g" m-; 1. Sg. a gamam), 
a gata (*g"m,-), a gman, a gmata; gthav. 3. Sg. Inj. uz-ja n, 3. Pl. g’man; 


arm. 3. Sg. ekn “er kam' (= Old Indian a gan); about die still unklare 1. Sg. eki, 3. 
Pl. ekin see Meillet Esquisse 134 f.; 


gr. Bár n v 3. Du., ünepßa oa v 3. Pl. probably zur root form *g" ä-; 





Konj. *g" emeti in Old Indian ga m-at, -anti, gthav. jamalti, jima!ti; Opt. g" m.-i_etin 
Old Indian gamyát, av. jamyát `, ap. jamja^ (j for g from forms with lengthened 
grade idg. *g" em-); ags. cyme see under; 


thematic: zero grade Old Indian ga mati, av. jamaiti goes" (Old Indian gama yati 
“168t come, föhrt herbei', av. jamayeiti "bringt zum groin, flank'), zero grade Old 
Indian (Opt. Aor.) game t, gamé ma, gamemahi, probably also Aor. a gamat; Perf. 
ja-gä ma ‘| walked' (compare got. 1. Pl. gemum); av. fra-ymat (gthav.-g’mat ) er 
kam hinzu', Old pers. a-gmatä; 


osk. ku mbened ^ convenit', cebnust (from *ce-benust) ^ (huc) vénerit', umbr. benust, 
benurent " venerit, -int'; lat. Konj. advenam (about n for m see under; perhaps with 
analogical -en- after den forms as lat. venio, ventum, veni); 


got. giman (preterit gam, 1. Pl. gemum: Old Indian 1. Sg. Perf. ja-gama), ahd. 
queman and (zero gradeö) coman = ags. cuman, anord. koma come: ags. Konj. 
Próter. (older Optat.) cyme (*g" look 


toch. A kóm-, kum-, B kóm-, kam-, s em Come, 


i o-present *g" m-i_ö in gr. B at vw `go' (Fut Brio opa L etc.), lat. venio Come 
with very old alteration from -mi_- to -ni_-; after Schwyzer Gr. Gr. | 309 could das n 
also from forms as av. jantu (ou em-tu-), arm. ekn (*e-g" em-t) bezogen sein; to 
venimus stimmt got. gemum; 


sk o-present *g"m.-skö : Old Indian ga cchati, av. jasaiti er goes', gr. páo k £ 
“go! come!' toch. A kumnös "he comes', Med. kumnóstór, B kónmastró. 


Verbaladjektiv: Old Indian gata hh, "gegangen", av. gata- ds., gr. Ba TÄS 
“gangbar' (*g* m, -to-s), lat. innventus. 


other nominal formation: 


Old Indian ga ti-h, f. ^gait', av. aiwi-gati- “das Herbeikommen = Eintreten, 
Beginnen', gr. Báo ( c f. footstep; base' (om ‚-ti-s), lat. con-venti-6 
“Zusammenkunft, got. gaqumPs Zusammenkunft (*-g" m,-tis), anord. samkund f. 
ds., ahd. cumft, nhd. Ankunft; Old Indian ga ntuhh m. ^ gait, way', lat. adventus, - 
us Ankunft; got. qums ^ Ankunft‘ (*g" am-is), ags. cyme, ahd. cumi; Old Indian 
gamya- “wohin man go kann or soll", osk. ku mbenniei s Gen. “conventüs'; ahd. 
biquami  bequem' (compare "bekömmlich'), ags. gecwéme ‘pleasant, fitting', 
anord. kvæ mr “zum Kommen berechtigt or imstande'; kväma f. "Kommen, Besuch, 
koma ds.; 


toch. A kum-, AB kam-, A kóm-, B s em- Come, A kumnas, , Med. kumnas, tar 
"comes', A kakmu, B kekamu ^ gekommen'. 


With a meaning- development ‘(zur Welt) come' = ‘born become': 
av. nihjamayeinti ‘sie bringen zum Gebóren' (*nihjama- ' birth'); 
gr.é-páOnévyev véOn Hes; 


alban. pre-gjim ^ Gastmahl by the Erstgeburt'; 


lit. gemu , gim ti^ born become = lett. dzemu, dzi mt ds., lit. gi mstu (to Akzent 
see Schulze KZ. 45, 230) = lett. dzi mstu ds., lit. gimine “family', gy mis ^birth', 
ga mas " Angeborenes', causative gami nti ‘Kinder erzeugen, Vieh zóchten', lett. 
dzi mts ‘angeboren, erbgehórig, leibeigen', dzi msa ^ birth' = Old Prussian 
gimsenin Akk. Sg. `birth', Old Prussian gemton “to give birth to children", 
gemmons participle Perf. "born", 


References: WP. | 675 ff., Meillet Esquisse? 134 f., Schwyzer Gr. Gr. | 309, 689, 





7423, 7072, Trautmann 76, Pedersen Toch. 170 ff., 221, 234. 
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Root / lemma: g" edh- 

English meaning: to push, hit, harm 

German meaning: ‘stofen, verletzen, zerstören' 

Material: Old Indian gandh- "bump, poke, prick, injure, destroy' (by 
Grammatikern), gandha bh, m. “smell, odor, Duft', av. gantay- "fetidness', mpers. 
gand ‘fetidness', Old pers. gasta- "eklig, unsavory, distasteful', afgh. yandal 
‘disgust, repulsion, loathing feel', bal. gandag ‘evil, bad'. (Zur meaning 
development ' bump, poke, prick' > "smell, odor' compare e.g. ahd. stinkan ‘smell, 
stink' against got. stiggan "zusammenstoßen' and gr. x vi o n "Fettdampf' 
compared with aisl. hnita " bump, poke, prick'.) 


Gr. 6€v v o ç ‘vituperation, Schande' (*g" endhno-); after Kuiper Nasalprös. 65 
here p 854voc m. envy' (present * o Oé vw from *g* dh-en-); 


about mhd. quetsen, quetschen ‘hit, bump, poke, squeeze' s. Kluge s. v. quetschen; 


lit. gendu , ge sti damage nehmen, spoil, zugrunde go', gadinu , gadi nti spoil, 
beschödigen, stören', pagadas ‘ruin’, lett. g instu, g int zugrunde go'. 


References: WP. | 672 f., Benveniste BSL. 38, 143. 
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Root / lemma: g” eid(h)- 

English meaning: mud 

German meaning: "Schlamm, halbflössiger Schmutz'ö 

Material: Gr. 6 ct oa filth, slime, mud' (*g" eidhhi_a or -sa, or *g* eid-s-a); 


perhaps anord. kveisa f. ' swelling, blister, swelling, lump, growth', mnd. quese 
"Blutblase', besides norw. kvisa, schwed. kvissla de ; 


Old Church Slavic žid ok » ^succosus', russ. etc. Zi dkij “ dónnflóssig; soft, pliable’. 


References: WP. | 671. 
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Root / lemma: g" ei-1 
English meaning: to cry, weep 
German meaning: "klagen, jammern'ö 


Note: Außerhalb of Germanischen only uncertain Vergleiche; probably 
onomatopoeic. 


Material: Got. gainön ‘weep, cry, grieve', anord. kveina `lament', ags. cwänian 
“wail, sad sein", anord. kveinka ‘wail, lament' and with other derivative aisl. st. 
Verb. kvióa ‘sich öngstigen', kviða f. `a trembling, quaking, shaking, terror, 
anxiety, fear, dread, alarm', kviði m. ds.; ags. cwidan, schw. Verb. "wall, bemoan', 
as. quióian `lament'; 


hieran remind formal lit. gi edu and gi estu, giedo ti ‘sing, crow', etc., die to the 





only in den Satem-Sprachen belegten root *géi- sing belong (see there); is the not 
zusammensti mmenden meaning because of dubious. 


Maybe alb. kujë " wailing', kujtim “memory (of the deadö)', kujtoj "remember" 
References: WP. | 665 f. 
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Root / lemma: g" ei-2 

English meaning: to put together, enclose 

German meaning: 'zusammendröngen, einschließen, einpferchen'ö 

Material: Umbr. bio, pälign. Akk. biam ‘eingefriedeter district, region, area'; 
anord. kve f. ‘corral, pen, fold, narrow eingefriedete Passage, kvia ' einpferchen'. 
References: WP. | 666. 
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Root / lemma: g" ei_ = 
English meaning: to prevail, be mighty 
German meaning: "öberwöltigen, Gewalt, gewaltsam niederdröcken' 


Material: Old Indian jyà , jiya f. `U bergewalt (= gr. Bad), jyà na-m, jyànr-h, 
" Bedró ckung', jyà yan ^ móchtiger, óberlegener', jye s t ha-, jyes t ha - 


“m6 chtigst, stórkst'; ja yati (Perf. jigä ya) “ersiegt, besiegt (av. Inf. jayäi, full 
grade | the root, ‘to defeat, conquer'), jayis nu- “victorious', jeta r- “ersiegend, 
besiegend'; jinä ti (Fut. jyäsyati, Pass, jiya te, participle jita -) óberwóltigt, 
oppressed'; ji gis ati ‘will defeat, conquer, ersiegen' (: av. jijisaiti seeks for sich to 
erlangen, ausfindig to make'), jigyu - “victorious'; 


Old Indian jinäti stands for also ‘um etwas bringen", jyanibh, also "reduction, loss’ 
and is so zugleich the Fortsetzer the palatal anlaut. root from av. zināt `schödigt', 
Old pers. adinat "brachte worum, nahm weg, participle Perf. Pass. dita-, av. zyana, 
zyani- f. "Schödigung', Inf. zyanäi ‘to harm', bal. zinay “an sich reißen, hastig 
gripe, with Gewalt wegnehmen' (außerarische equivalent not bekannt); 


Maybe alb. geg. za ‘gripe, capture’, geg. me u zane , tosk. zihem ‘quarrel’ 


gr. Bi a "force, might’ (= Old Indian jiyä ), B (dw, P (46 o Zwinger, pattog 
“gewalttötig, Av ti 8 (Loc probably= Avti B tos; Blt veiv "futuere, Cae 4 

B į v et Hes. ‘vergewaltigen' (whereas B ( v et v froma participle * B © -vá-c = Old 
Indian ji-na-, Gramm., abzuleiten wöre); after Lide n IF. 19, 328 with npers. gäyad 
"futuit', Inf. gadan, gan, from a root *g* āi- or (6) *g* di-, die only by latter rudiment 

with g" ei- as lengthened grade the o-gradation at most theoretisch compati ble 

wöre; 


with g" ei_a- "'niederzwingen' shine, appear, seem also following words for 
"schwächen, enfeeble', Intr. Pass. “zusammengehen, altern, hinschwinden' 
originally zusammenzugehören: 


Old Indian jinäti also ‘altert', jyàninh, ^Altersschwó che', a jyàni-h, 
“Unvergönglichkeit', jna- ‘aged, old. a -jita- “unversehrt, unverwelkt', a -jiti-h, 
“Unversehrtheit', ji vri- “old, fragile, easily broken; unstable, dilapidated, hilflos', 
av. jya-, present jinäiti schwächt, ajyamna- ‘sich nicht vermindernd, 
unversieglich', wherefore mhd. verquinen, preterit quein 'hinschwinden', ags. 
cwinan, à-cwinan, preterit cwàn 'hinschwinden, abate, krónkeln', extended ags. 





cwincan, äcwincan ‘disappear, abate' (Kaus. with ablaut neologism äcwencan, 
engl. quench "lóschen'), and with m-forms wföl. kwimen " krónkeln', kwimelig 
"verweichlicht'. 


From dem Germ. shine, appear, seemin beiden Bedeutungsförbungen anreihbar: 


anord. kveita "öberwöltigen' (d-present); s-extensions mnd. quisten perish lassen, 
verschwenden", quist ‘damage, loss', mni. quisten ‘terere, atterere, friare', got. 
qistjan "spoil', ahd. quist f. "Vernichtung', archwistan, firquistan ‘spoil, destroy', 
ags. cwi esan ‘zerquetschen', jöt. kwis ‘press, auspressen', nisl. kveisa 
“Bauchgrimmen' (**Zwicken'); norw. kveisa `verkö mmertes creature', kvisla 
“"hinschwinden'; g-extension (gebrocheneReduplikationö) fries. kwike, kwikken 
"pinch, tweak, nip', in the meaning abgeschwó cht in preuß. queicheln ^ hótscheln'. 


References: WP. | 666 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 300, 694. 
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Root / lemma: g"ei_-3 and g"ei = : g" (i)i e- : g" (i)i_ö- : g" F, frequent, often with 
-u- extended 

English meaning: to live 

German meaning: Leben 

Material: A. from *g" ei o: 


Old Indian Jivátu-h, ^life' (see under), ga ya-h ‘house, courtyard, Hauswesen' 
(see under); 


av. jiyaésa “du sollstleben' (2. Sg. present Med., or themat. 2. Sg. Opt. for 
*jigayaésa); jjisanti (originally Desiderativ) “sie erquicken, nöhren', jaya- m. 
“Anregung'; gayó m. ‘life, Lebenszeit, Lebensföhrung' (= Old Indian ga ya-h, 
"house and courtyard, Hauswesen' = russ. goj peace; salvation!'); av. gae 2a, Old 
pers. gai 2à entity, house and courtyard'; 


arm. keam ‘lebe' (*g" iya-ye-mi); Meillet Esquisse 110, 176. 


gr. hom. Béo pa ("I werde leben' (Be (|.€ oo pa |; Schwyzer Gr. Gr. | 780, 7884); 


lit. gaju s ‘light healing’; lit. gyju , gy ti (*giti-) “aufleben, sich erholen, heil 
become' (in addition i -gy ti- “erlangen', actually ‘sich hineinleben'), lett. dzi t 
‘heal, cure; heil become', gy dau ‘heal’, lett. dzie de t heal, cure' (Móhlenbach- 
Endzelin | 559), Old Church Slavic Ziti "leben' (present živo, see under); in addition 
Old Church Slavic Zits `life' (*g"itis), pa-Zitb `v o pri, xöptoc,Aelpüv'; 


slav. *goj » "das life' (*g" oi_o-s) in aruss. goj Peace, old skr. go j ds., acech. hoj 
"fullness, wealth' (: Old Indian ga yahh, ), causative slav. *gojiti leben make', skr. 
go jiti care, mósten', etc.; 


toch. B s ai- Leben, Van Windekens Lexique 127. 
*g"i O- in: 


av. -jyaiti- f. (in compounds) ‘life’, jyätus Gen., jyatum Akk. ‘life’ (in Old Indian 
wurde these *jyaà-tu-h, after jivati to jiva tubh, ); 


ep. ion. Zuüw, gort. 8o “lebe' (from*& w- ( _w, idg. *g"i Glo, Aor. Bé wv 

(*g" ii_ö-m with vokal. i, das presumably through p (dm gestötzt wurde), att. Co, 
Cfic, CACO neer, idg. *g"i. e), &oóc "lebendig', &án life‘, &üo v "animal'; 
gr. à y tric "fit, healthy' (*subg" ii. es "wohllebend'); 


*g" i- (besides in baltosl. *giti-, see above) in av. yavaé-ji- 'fortwóhrend lebend', av. 





jiti- f. ‘life', Old Indian jira - ‘agile, lively, rash, hasty', av. jira- "lebhaft from 
Verstand, sly, cunning'; Old Prussian geits " bread', Old Church Slavic Zito ‘corn, 
grain’. 


Maybe alb. geg. gja ‘thing, property' : Old pers. gai 2a ‘entity, house and 
courtyard'; 


*g" i - in kelt. *bitu-, air. bith (Gen. betho), cymr. byd, bret. bed "world: 


maybe alb. (*g"ei_d-te )boté "world common kelt. - illyr. g"- . b- phonetic 
mutation. 


gall. Bitu-riges, i.e. ‘people of Weltkónigs' (compare die similar meaning from av. 
gae 2a); besides zero grades idg. zo eito- in cymr. bwyd eat, acorn. buit ‘dish, 
food', abret. boitolion ‘esciferis', nbret. boed ‘nourishment, food'; das disyllabic 
air. biad, Gen. biid “nourishment, food, dish, food' (previous *biveto-m). 


With idg. g-suffix (g"i g-): and. que h and que k, Gen. que ckes ‘lebendig', nhd. 
keck, schweiz. check ‘strong, tight, firm' (kk from a form with kw as mhd. quicken 
“erquicken'), ags. cwicu, cucu ‘lebendig', anord. kvikr, kykr (Akk. kykkvan) 
“lebendig', also nhd. Quecke, ags. cwice ‘Hundegras' (from the au®erordentlichen 
Lebens- and Keimkraft the Pflanze); 


lett. dzi ga ‘life' (as dzi ve ds.), dzi guo t ‘leben' (as dzi vuo t ds.). 


Lat. vigere "lebenskröftig sein' from vegere to separate, seems unberechtigt. Wood 
KZ. 45, 68 reiht an nord. kvikr etc. also viele germ. words for lebhafte Bewegung 
aller kind of an, so besides anord. kveikja ' beleben, kindle, inflame', with other 
Weiterbildungen ags. cwiferlice Adv. "keen, eager', engl. quiver ‘agile, lively, 
hurtig', fries. kwistern "wedeln, schwó nzeln', kwispeln ^ sich rasch and unruhig hin 
and her bewegen, schwed. dial. kvid ‘throw', jöt. kwidar "alert, awake, smart. 


B. from *g" i ou-, g" iu -: 


with i: Old Indian jiva - "lebendig, m. life', Old pers. jiva-, av. jva- (i.e. jiva-) 
"lebendig! = lat.vivus ds., osk. bivus PI. "vivi', cymr. biw, corn. biw " Hornvieh' 
(C *Lebendvieh'), lit. gy vas, lett. dzi vs, Old Church Slavic živ » "lebendig'; 


with i : gr. Bi o c ‘life’ (*g"i-u.-os), got. qius ‘lebendig' (gagiunan "à v a ¿ñ v"), 
air, biu, beo, cymr. byw, bret. beo, corn. byw, bew "lebendig' (therefrom kelt. 
*bivohtüths in air. bethu, Gen. bethad = cymr. bywyd life"); 


with k-suffix: lat. vivax "lebenskróftig, langlebig', similar formation with lit. 
gyvo kas 'lebendig', entfernter Old Indian jivaka- ds.; 


with t-suffix: 1. with 7: Old Indian jivita-m ‘life, living being etc. ^, lit. gyvata ‘life, 
Lebensunterhalt, Bauerngut' = lat. vita 'life' Go ju otà) and Old Church Slavic 
život» m. Ire, Old Indian jivatha-h, ; 


Maybe abbreviated alb. (*jivita-m) jeta “life' : Old Indian jivita-m `life' : av. jiti- f. 
‘life’. 
2.withi: B (Lo TH, masc. Bi o to c; "Lebensatem etc. `; 


with oi: lit. gaivu s "alert, awake, smart, lebendig'; 


verbal derivative: Old Indian ji vati, av. jvaiti (i.e. jivaiti) ‘lebt', ap. jiva ‘lebe!' = 
lat. vivo, Old Church Slavic živo, ^lebe' (Inf. žiti see above), extended lit. gyvenu ` 
‘lebe'; Old Indian jinvati, pra -jinös, i lebendig sein, sich erregen; anregen, 
beleben, erquicken'. 


References: WP. | 668 ff., Meillet Introduction’ 165, Specht KZ. 62, 111, Schwyzer 
Gr. Gr. | 298, 300, 330, 501^, 675°, Trautmann 75 f. 





Page(s): 467-469 


Root / lemma: g" elbh- 
English meaning: womb; young of animal 
German meaning: ' Gebórmutter; Tierjunges' 


Material: Old Indian ga rbhahh, , av. garawa- ‘womb, Leibesfrucht', garabus n. 
“Tierjunges'; Old Indian sa hgarbhyahh "eodem utero natus' (= gr.46 RES 
ds.); 


gr. 8er qüc,-óoc f., dor. 8eA gia "womb, uterus' (see under); *8éA qoc 
n. ds. as base fromá à £ A g £óc (Hom.) ' couterinus, brother' (*á-6 £ à ọ e[o]- 
ó c), nextto which att. 48 er qác ds.; 86A qa £ mf. ‘piglet, öc àpi ç,- 

( voc m ‘Delphin', 802 qgác ri MÁT p a Hes.; Specht (Idg. Dekl. 268) 
reconstructs from gr. 8 £ A ( q-p à8 £ Agác. Aák o v & c (Hes.) eine 
originally root *g" el-; 


the -us-stem kehrt again in ahd. kilbur n., chilburra f. 'Mutterlamm', ags. cilforlamb 
ds. (besides of es-stem ahd. kilbira ds. and - with gradation o after o-stem as 
802 góc, ga rbhabh, - nhd. Kalb, see above S. 359 under *gel-, *gelebh- 
“clench'), die auf pure velaren anlaut weisen (as gall.-lat. galba and got. kil-bei 
“womb' etc.). Es lie various, but lautéhnliche and hence gegenseitiger 
Beeinflussung ausgesetzte Sippen before: *g" elbh-, zo erebh-, and from gel- 
extended bh-forms, die butin Germ. presumably through absorption from o elbh- 
forms deren stem formation and spezifische meaning 6 bernommen have. 


References: WP. | 692 f., WH. | 578, Schwyzer Gr. Gr. | 295. 
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Root / lemma: g"el-1 

English meaning: to stick; pain, death 

German meaning: 1. stechen 2. "(stechender) Schmerz, Qual, Tod 

Material: 1. Gr. éa A ( O £ c 'Wespen', Hes.; p £ Adv n f. cusp, peak, 
needle', GE vu B e£Arc dl o các Hom; but BEA o ç n. "Geschoß' probably rather 
to P v Aw, S. about den sekundören Zusammenschl uß with latter family under 2. 
g" el- "herabtröufeln; throw'; uberóp £ Aóc, à oAáóc,ark. dor.d6 e£ Ads ‘cusp, 
peak, Bratspieß, Mönze' s. Schwyzer Gr. Gr. | 295; 


bel *geli eti es sticht, schmerzt in: 


lit. ge Iti  prick', unpers. ‘ache’, gi Iti ‘to ache begin', geluo , geluoni s ‘sting, 
prick', Giltine “Todesgöttin, death', ga las m. “end, death, bottom, stretch, Stöck' 
and ge la ‘pain' (= nhd. Qual), lett. gals ^ cusp, peak, end, region', dzel t `prick'; 
Old Prussian Akk. gallan, Vok. golis m. ‘death', gallintwei ‘slay', ablaut. gulsennin 
Akk. "pain'; 


russ Church Slavic žele jo, , žele ti^ mourn', acech. želeti ^ bemoan', Old Church 
Slavic želja f. “affliction', ablaut. Old Church Slavic Zal» f. "pain', aruss. Zal» ds., 
russ. Zalb f. ‘pity', dial. ‘grave, graveyard', etc.; 


maybe alb. (*Zelja) zija “famine, mourning, dressed in black' [Common alb. g*- > z- 
phonetic mutation] 


the pure physical meaning `pricking, pointed' presumably also in arm. cius `twig, 
branch, finger' (from e before +), in alb. glisht `finger' (Pedersen KZ. 39, 393, Jokl 
IF. 36, 125, whereupon at first from *glenhst-; Brugmann IF. 11, 286 Anm. had 





compared ßAtuoZu “touch, feel, grope'), alb. gr. glimp (gje mp, gje mbi) ‘thorn' 
(*gle-mo-, Jokl aaO. 141); 


Note: 


Alb. shows that Root / lemma: g* is-ti-s : "finger' derived from Root / lemma: 
g" el-1 : ‘to stick; pain, death' 


but mengl. quille, engl. quill  Federkiel, Weberspule, Speiler an a barrel, vat, cask, 
sting, prick an Igels', mhd. kil, nhd. Federkiel (warum w geschwundenö), westföl. 
kwiale deriving because of mrhein. Keil “keel, wedge' (mhd. *kil) probably eineri- 
root, whether not folk etymology Entstellungen through influence of mhd. mnd. kil 
"wedge' and mhd. kiel ^ ship' vorliegen. 


2. With the meaning ‘pain - Pein - death': 
arm. ket em "peinige' (Meillet Msl. 8, 165); 


air. at-baill ^stirbt' (ess + baln- from *g" I, -n- with prefixedem Objektspronomen 
'es'; nevertheless barely after Pedersen KG. II 459 as es, namely das Leben, 
fortwerfen' to&x-ßBäA Aw, da die Bedeut. "de also out of Kelt. wiederkehrt; 
compare also corn. bal ‘pestis', cymr. aballu (*adhballu), ballu "dier Gol -n-), ad- 
feilio (*ate-bal- from zo .l-) ds.; 


perhaps lat. vallessit ` perierit' (setzte, as das kelt. verb, a present *g" al-nö ahead; 
different EM? 1129); 


ahd. as. quelan, qual ‘Pein leiden', ags. cwelan dei: anord. kvelia `afflict', as. 
quellian, ahd. quellen ds., ags. cwellan ‘slay'; anord. kvo, If. “torment, pain, 
agony', ags. civalu ‘killing, violent murder'; as. quala ‘agony, torture', ahd. quala 
ds., "violent death', nhd. Qual (lengthened grade as lit. ge /a , Old Church Slavic 
Zalb); ahd., as. qualm "death. devastation', ags. cwealm ds., schwed. kvalm 
“abrupt indisposition, minor illness, nausea'; ags. cwield "death' (o elt), 
cwieldtid ‘Abendzeit (*end of day'), ahd. quiltiwerk "Abendarbeit', anord. kveld n. 
(Go el-to -) “evening'. 


About Anlautvarianten' (probably bestenfalls rhyme meaning) s. Siebs KZ. 37, 315, 
Lewy KZ. 40, 420. 
References: WP. | 689 f., Trautmann 83, Vendryes RC 40, 433 ff. 
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Root / lemma: g"el-2, g" els-, g” lē- 
English meaning: to drip, flow; to throw 


German meaning: a) ‘herabtréufeln, öberrinnen, quellen'; b) werten, 
presumably to vereinigen under ‘fallen lassen’, intr. "herabfallen' 


Note: after Wackernagel KZ. 67, 159 belong though a) and b) variant verbs an. 


Material: a) Old Indian ga lati `tröufelt herab, follt herab, verschwindet', galita - 
h, “vanished, gewichen', Kaus. gälayati ^ giefst ab, makes flow, seiht ab'; Old 
Indian galana- 'tröufelnd, rinnend' (Lex.), n. "das Tröufeln, Rinnen' = ga-rana-m 
(Gramm.); 


gr. BaAaveüc 'Bademeister', BaAaveto v ‘Spa, bath' (> lat balneum); 
B Auw, B AUC œ “quelle hervor' (formation after ọ Acc), B AUS | o v "humid, 
wet Hes., and from the family of BGA Aw in similar meaning à B oAáó8 n v 
"aufsprudelnd (of water)', AEA A o | "Springquell by Eryke', compare also ei c 
Bra BaArAeıLv mónden'; 





ahd. quellan (quall) ' spring up, bubble, to swell' (// probably from In), ags. 
(ge)collen `swollen', ahd. quella, nhd. Quelle, mnd. qualm (`*hervorquellendes' =) 
`fume, smoke, vapor, smoke', older dön. kval `vapor, haze, mist'; nhd. Qualle, ndl. 
kwal, kwalle "Meduse'. 


In vermittelnder meaning (perhaps from `in sich zusammenfallen') Old Indian 
glähti, glā yati `föhlt sich erschöpft, is querulous, schwindet', participle gläna -, 
gläna-m, gläniuh, “Erschöpfung, Abnahme', Kaus. gla pa yati `erschö pfen, jmd. 
zusetzen; in Verfall come lassen'ö 


b) Av. niyrāire “sie become herabgeschleudert' (nihgar-); 


gr. BGA Aw “throw, cast, treffe' (*g" 4n-ó ), zero grade ark. $0 5€AAOVTES = 
EK Bai Aovurec, CEAAELV PaGAAELYV Hes., Aor. Rad et v, Perf. pé- 
BAn-ka,Aor.E£p An v 'erhielteinen Schuß, wurde getroffen, £p Anco, 
BAncáóc; BAfma Wurf, BoA, Börocs m. ds., BodAic,ib0¢ 
“Wurfgeschoß', BéA oc, Ber e-mvov Geschob, YErarn-BeAe-trns; 


from dem Kelt. perhaps cymr. blif ^ catapulta' (*g"/é-mo-, compare gr. p Afj-i a); 
about air. at-baill "stirbt s. g"el- "prick'; 


toch. AB klä- Tall", Van Windekens Lexique 40. 

With a meaning development ‘sich in Geiste auf etwas throw, BáAAe£o00aL( £v 
O v p, hE TA qp eoi' places man to BGA Aw also (6) die gr. family of 
BourAopal will'*BoAoopa L,Konj. of s-Aor.to BAA Aw); B Ov At, dor. 
B œ Aa: f. “Entschlu&, Ratschlag'; butthess. Be AAgMevoc,dor. 6nA- from 
Zo elso-; here also BGA £ walte god!'. 

References: WP. | 690 ff., Schwyzer Gr. Gr. | 284, 693 under Anm. 9. 
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Root / lemma: g" el-3, g" el-, g" lā- 
English meaning: acorn; oakö 
German meaning: probably ursprönglich `Eiche' 


Note: only in derivatives with the meaning `acorn' receive (after Specht Idg. Dekl. 
60 f. previous noun g" el-s, secondary ol -s, Gen. g"el-o s) 


Material: Arm. katin, Gen. katnoi 'acorn' (*g" „I(s)-eno-, das 3 from dem Gen.); 
kat ni 'oak'; 


gr. BáAa voc m. ‘acorn’ (g" el-ano-); 


urbalt. *gils (*g"/, -s), Gen. *gile s, worfrom *gilii. à in lett. (d)zile, lit. gyle , and 
*gi lii a in lit. gi le "acorn', Old Prussian gile “acorn, oak'; 


extension -n-d- in: 
lat. glans, glandis f. "acorn'; 
lit. gile ndra, gile ndre “reiche Ernte an Fróchten (originally Eicheln'); 


russ.-Church Slavic Zelud » (slav. *Zelo, db) m. "^ acorn', skr. Ze lu d m., russ. 
Zo ludb m. ds. 


References: WP. | 692, WH. I 604 f., Trautmann 82, Specht KZ. 66, 56, Indog. 
Dekl. 60 f., 173, 230. 
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Root / lemma: g" em- 
See also: see above g" 2-. 
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Root / lemma: g" er(s)-4 
English meaning: to raise the voice; praise 


German meaning: ‘die Stimme erheben', especially "loben, preisen, willkommen 
heif&en', but also “scold, chide; jammern' 


Material: Old Indian gr,n à ti, gr.n, ite ‘sings, lobt, preist, k6ndigt an" (Fut. 

garis, yati, Abs. abhigü rya), sambgiraté “gelobt, verspricht', gura tē`begrößt', gi r 
f., Gen. gira h, "Lob, song, av. gar-, aibiigarante ‘praise, lobend einstimmen', 
garo Gen. f. ‘Lob, Preis; Loblied' (=Old Indian gira h, ), garah- n. ‘Lob, Preislied', 
aibi-jaratay- “Preisgesang', aibi-jaratar- ‘Lobpreiser' = Old Indian jarita r- “Anrufer, 
Sönger, Preiser', av. *ähgra- "zustimmend' in agramati- " zustimmenden Sinnes'; 
Old Indian gürti -h, f. `Lob' = lat. gratés Pl. f. ‘gratitude’ (in addition gratia 
“Annehmlichkeit, Wohlgefólligkeit, grace, gratitude'), Old Indian gürta hh, 
"welcome' = lat. gratus “compliant, dankenswert, dankbar'; osk. brateis "favor, 
esteem, regard, liking, love, friendship, partiality; thankfulness, gratitude, 
acknowledgment’, p p a twp ^a service, office, post, employment, function, duty; 
burden, tribute; a service, favor, kindness; present, gift', pálign. bratom; 


here gall.-lat. bardus ‘bard’, air. bard, cymr. bardd ds. (*g"r. -d(h)o-s); 

alb. ge rsha s, grish “zur Hochzeit einladen'; Also alb. gérthas ^ scream' 

Maybe alb. geg. gérshané ‘scissors', gërshet braid, tress, plait, queue, tail, plat' 
lit. giriu , gi rti^ praise, laud, vaunt', lett. dzir tie s ‘sich róhmen', Old Prussian 
girtwei ` praise, laud', pogirrien Akk. Sg. `Lob', also lit. ge ras oood and Old 


Church Slavic gran » (*gornos) "formula, verse' (u likewise, see Berneker 332). 


With b- extended: lit. ger bti honour', garbe “honour', Old Prussian gerbt, gérbt 
"speak', girbin number: anord. karp ‘boastfulness' beweist not for urspröngliches 
g in this b-extension g" er-b-, da es from dem equal meaning garp through 
hybridization with onomatopoeic words with germ. k- in anlaut reshaped seinwird. 


With dh-extension perhaps here (see above gall. bardus) arm. kardam " erhebe die 
voice', lit. ger das ^ clamor, Botschaft, is-gir sti ^to hear bekommen", girde ti 
“hear', gar sas ‘clangor', Old Prussian gerdaut ‘say', lett. dzi rde t ‘hear', 

Mo hlenbach-Endzelin | 552 with Lit. 


maybe alb. (*gar sas) gérthas > théras ‘scream’ : lit. gar sas ‘clangor'. 

With in malam partem gewendeter meaning: 

gr. d€l(pl&vaolsopetoOal. Adkwvesc; SElpEtol 

Aot Bo0pol.ot atitot; }epialt Aotsdopia ( Hes. (i.e. probably 
8 n p- from *g" er-s-); 

ahd. queran ‘sigh'. 


Compared with den similar onomatopoeic words ger-, g a r- is not everywhere eine 
sichere separation possible; yetis for die here under ouer combined words the 
Begriff the gehobenen A uBerung unverkennbar, bis auf de darum not certainly 
anzugliedernde dh-extension. 


References: WP. | 686 f., WH. | 583, 619 f., Trautmann 88 f. 
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Root / lemma: g"er-1, g" ers 
English meaning: to devour; throat 


German meaning: `verschlingen, Schlund' 


Material: 1. Old Indian gira ti, gila ti, gr.n, à ti `devours' (Fut. garis, yati, participle 
girn, a - “verschlungen'; -gi r (in compounds) ‘verschlingend', -gara- ds. (aja-gara- 
"Ziegen verschlingend, Boa' gor ön Mm o-ßüpo ç, lat. carni-vorus, gr. Bo pác 
“voracious'), gara bb "Trank, galahh `throat (perhaps zur parallel root *g(")el- 
“verschlingen'), tuvi-gri-, -gra- “viel verschlingend'; 


av. jaraiti schluckt‘, -gar (in compounds) ‘verschlingend' (aspö-gar- “horse v. `), f. 
Pl. ‘throat, neck, npers. gulü "throat', av. garaman- ‘throat, neck: 


arm. ker ‘dish, food, food fed to livestock', kur ds. (*g" „r-), eker `aß', kokord 
`throat' (also krcum `gnaw'öö Pedersen KZ. 39, 427); 


alb. ngrane “eaten'; 


gr. B op af. "food fed to livestock, dish, food' (= lat. *vora, whereof vorare), 

B opóc (see above), P | B pio k o 'consume', hom. Opt. Perf. BeßpudoLs; 
Poüpa, Boun, Bpoüo (c ‘dish, food, Bpwrrp trencherman'; P pœ- 
kann also from *g"r, - originated sein (Schwyzer Gr. Gr. | 361); 


gr. Bäpa9®pov,hom fépeOpov,ark £épgOpov, ó6épeOpov 
‘gullet’; 


alb. zorre ‘bowel’, Pl. ‘intestines, entrails' (^ *food fed to livestock, Geschlinge') 


from *g" érnà, in addition zgurdhe ` (*dz-g"srda) ‘intestines, entrails', a nger(r), 
angu rre (*a-n-g" „r-nä) ds., Jokl Me |. Pedersen 139 ff.; 


Note: 

Maybe alb. zorre ‘bowel’, PI. ‘intestines, entrails' didn't derive from Root / 
lemma: g*er-1, g" ere : to devour; throat; but from Root / lemma: g her-5, 
g hor-nà : bowels. [common alb. g h- > z- phonetic mutation]. 

lat. voro, -are (see above) "verschlingen', vorägo 'gullet', carni-vorus; 


air. tu arae ‘dish, food' (*to-g" r-ii.46), mcymr. breuad “Totenwurm', breuan 
"Aaskróhe' (proto kelt.*brävato-, *brävanä after Fick II^ 181; *brä= gr. B p w-6); 


ahd. querdar ' Lockspeise, bait' (*kver-Pra-), nhd. "bait'; aisl. krās f. ‘tidbit’ (*g* rē- 
SO-); 

bsl. *giro and *gero 'schlinge' in: 

lit. geriu , ge rti, lett. dzer u, dzer t^ drink' (balt. *geri. o reshaped from bel. *gero), 
ablaut. lit. ge ris m. "Trinken, Trunk' and gira f. "Getrönk'; Kaus. lit. gi rdyti, lett. 
dzir di t^ trónken'; 

slav. *Z rho, , Zerti in Old Church Slavic poZpro, požre ti , sloven. pozre m, 

požre, ti, aCech. pozru pozr Jet " verschlingen', besides slav. *Zero, , Zerati in 
čech. žeru, Zra ti devour', compare russ. poZra tb auffressen'; 


bel. participle Perf. Pass. *girta- in lit gi rtas ‘betrunken': Old Church Slavic 
pozr pt» ‘devoratus' (or -to-, compare Old Indian girn a - verschlungen'); 


bel. gurtla- n. “craw, throat' in: 





Old Prussian gurcle f. ‘gullet’, lit. gurkly s m. ‘craw, Adamsapfel'; 
Maybe alb. (*gurk-) gryke ^throat' 


slav. *g »rdlo n. in russ.-Church Slavic gr slo ‘throat’, skr. gr lo ^ neck, gullet’, 
poln. gardło ds., russ. gorto ds., besides slav. *Z s rdlo in russ.-Church Slavic 
vozopi Zerlom ^" exclamavit voce' and klr. Zo rlo ^ riverbed'; as well as slav. *Zerdlo 
in sloven. Zre lo “Rachen, gullet'; aruss. Zerelo “Flußmöndung'; 


Maybe alb. grellé ‘deep place, abyss' 

balt. -gara- " verschlingend' in lit. pra-garas ‘abyss, hell', lett. pragars "wolverine' 
(compare above Old Indian -gara- ‘verschlingend', gr. p o pá ç ‘voracious’, lat. 
carni-vorus fleischfressend'). 


2. With voller or fractured reduplication: 


Old Indian ga rgara-h, ^gullet, whirlpool'; Intens. ni-galgaliti, ni-jalguliti ^ devours', 
participle ja rguran, a-; 

lat. gurgulio (-ur- as in Balt.-Slav.) ‘gullet, windpipe', gurges ‘(gullet =) whirlpool, 
whirl, deep Gewösser', gurgustium (suffix after angustiae) "örmliches hole as 
cottage or Kneipe'; 


ahd. quer(e)kela, querka ‘gullet’, anord. kverk (*g* erga) ‘craw, whereof afries. 
querka, anord. kyrkia “erwörgen'; 


lit. gargaliu oju ^róchle, gluckse'; after Specht KZ. 59, 110! here lit. gvr i gsti, 
gvarzde ti hoarse sein', lett. gver g(z)de t ‘creak, babble, chatter'; s. above WH. 
| 628; 

3. With formants -u_a-: 


gr. att. ép n, ion. Se ı pri, lesb. 6 £ p pä:, 8ép a, dor. örjp a "^ neck, nape' 
(*g" er-u_ä); 


due to an -Femininums *g" (e)ri: *g" ru_ä neck, Schlundgegend' in: 


Old Indian griva f., av. grivà ‘nape’, lett. griva `FluBmöndung; Dreieckland 
between Flössen', gri vis "langes grass'; 


Old Church Slavic griva "Möhne!', griv sna ‘collar, neckband'. 


Maybe alb. *griva, krifa ‘mane’. 


4. As gh-extension presumably here *g" ro gh-: 


ingr.£ppo& e, Aor. 'verschlang', hom. áva-, kara-ßpügele,üva- 
Bpoxeic,Bpü&atpogfioaı Hes., B páx 00 c m. gullet, throat; 


mhd. krage neck throat, nape'; nhd. Fragen, anord. kragi Halskragen", mengl. 
crawe, engl. craw ‘craw the Végel' (lengthened grade in addition mnd. krōch, krdch 
"Wirtshaus, Schenke', nhd. Krug in the meaning 'Schenke'ó meaning as in lat. 
gurgustium ^" Kneipe"); 


air. brägae neck nape' (*g"r, g-n.t-), acymr. abal-brouannou ^ gurgulionibus' 
(actually “A pfel of Halses'), mcymr. breuant “windpipe' (proto kelt. *bräg-); acorn. 
briansen 'guttur', abret. Brehant-Dincat gl. ‘guttur receptaculi pugnae', maybe from 
*br,g-, Pedersen KG. 100. 


With nasalization in addition perhaps gr. Rpäyxos m., ion. Bpoyxin 
"windpipe', Bpäyrxta,BßapäyxLla gill of fish; Luftröhrenöste' seems in 
Vok. after Bpayxäw ‘bin hoarse', B pay x oc "hoarseness' reshaped, das with 
air. brongide ‘hoarse' (above 103) related, butfrom B püy x o ç to separate is (: 
EB paye rasselte, crack, bróllte', Old Indian br,m hati ^ barrire'ó Johansson 





KZ. 36, 345). 
Note: 


Gr. Bpáyx (a, Papay x ta gill offish' = Root/ lemma: g*er-1, g* ere- : 
“to devour; throat' + zero grade of Root / lemma: ang" (h)i- (*eg" hi-, og" hi- and 
eg hi-): “snake, worm, *fish (*hedgehog = snake eater)' : alb. geg. (*g" er- g" ha) 
verza ‘(*throat), gill of fish' : Latvian bārda ‘gill of fish' : Latvian: bà rda "beard' [f 
a]; barzda (dial.) "beard'. see Root / lemma: bhardha : beard' 

5. With reinem Velar: gr. vépyepoc Boóyxoc Hes., yop yap £üv 
"Zópfchen in Munde', y ap y a pi. & o "gurgle' (: arm. kerkerim "werde hoarse'ó) 
perhaps through Entlabialisierung after forms mity v o- (yop yupn 
"unterirdisches jail, Wasserleitung'), yetis previously ger- besides g* er- because 
of gel- besides g" e/- an sich unbedenklich. 


References: WP. | 682 ff., WH. | 627 f., Trautmann 89 f., 98, Specht KZ. 59, 110, 
1. 
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Root / lemma: g" er-2, g" ers, g" ersu-, g" err 

English meaning: heavy 

German meaning: schwer 

Material: Old Indian guru -h, “heavy, wichtig, ehrwórdig' (compounds ga riyan, 
Sup. gäris t ha-h ), a gru- "ledig', gru-mus t i -h "heavy handful', garima 
"Schwere' (*g" era-); av. gouru- (in compound) "heavy'; npers. giran " heavy' 
(*grana-; reshuffling after *frana- "full'); 

gr. Bapüc "heavy', Ba püv o "beschwere', Báp o ç n. 'Schwere'; 


lat. gravis "heavy, weighty' (*g* ra-u_-is); 


mir. bair “heavy' (6), baire "distress (6)', bruth Gewicht, mass" (Don rutu-), cymr. 
bryw "strong, strength' (*bruwo-), mir. bro "bulk, mass'; 


got. kau rjós Nom. PI. f. “~heavy', kau rjan ^ beschweren'; 


lit. gu rstu, gu rti sich lay, place (of Winde)', lett. gur stu, gur t ‘languish; sich 
lay, place (of Winde)', gur ds “ermödet, faint, languid' (compare also Ba püc and 
gravis in the meaning "beschwert, niedergedró ckt, faint, languid'), whereof with 
further shifting from "faint, languid, beschwert' to ‘tame, domesticated, mild' 
(compare ahd. jamar " kummervoll' : gr. jj ep o c ‘tame, domesticated') perhaps: 


got. qai rrus ‘fin o ç, gentle', gai rrei ‘Sanftmut', anord. kyrr, kvirr “still, 
peaceful, friedlich', mhd. körre, nhd. kirre "tame, domesticated, zutraulich' (Go er- 
aro sor -ero s, -uro s); 


lett. gru ts ‘heavy' = lat. brütus (osk.-umbr. loanword) ‘heavy, schwerföllig, 
insensible, unvernó nftig'; 


toch. A kra-marts ^ heavy' (6); Van Windekens Lexique 44. 


Here further as n- derivatives from g" era- and g" eräu-: got. (asilu-) qai rnus 
“(Esels)möhle' Go eranu-), anord. kvern f. oo erna) "Möhlstein, Handmöhle', ags. 
cweorn ds., ahd. quirn, quirna ds.; 


zero grade bel ü-stem girnü- f. `Handmöhle' (our nu-) in: 


Old Prussian girnoywis (*girnuwis), lett. dzir nus, dzir navas; besides lett. dzir nas f. 
Pl. and lit.gi rnos f. Pl.; in addition lit. geru kstis, lett. dzeru kslis m. “dens 





molaris'; 


Old Church Slavic Zr 2n »vi f. Pl. ^mill', in addition Zr »nov e m. "Möhlstein'; 
sloven. Zr nav f. Handmóhle', poln. z arna N. Pl. ds.; russ. Ze rnov m. 
"Möhlstein'; 


Old Church Slavic Zr ony "mill", and on the other hand Old Indian gra van- m. 
“stone zum Somapressen', arm. erkan `Möhlstein' (*g" rana), air. bra u, Gen. broon 
"Möhlstein, Handmöhle', cymr. breuan (from dem stem the case oblique 

*g" rau .n.-), acorn. brou, bret. breo (Nominativform *g" rau_6) 'Móhlstein'. 


g" eri -: besides Old Indian ga ri-yan (6, see above) here: 


gr. Bot Oo c n. ‘Wucht, Gewicht, load', B o | Guc "wuchtig, heavy', ppt Ow ^ bin 
heavy, belastet, trans. beschwere', probably also B pi pn "(wuchtiger) attack, 
rage, fury, abusive word, insult', BpTuonodaı "heavy be angry with', oBpuugoc 
"vast, grand, strong', Bo Lt müs pEYaS, xaA emác Hes; Bp Lapas "tight, 
firm, strong', next to which die Kompositionsform* p p (L(()- in Bp L -invoc 
“violent schreiend', Bp L-äp £ œ ç ("wer großen Schaden bringt), B p (-npav 
BeydAwsc kexapLope&vovHes. (Bot Po lapavand P oí ert tod 
K€ YGA ou perhaps previously from den compounds released, liberated), here 
with prefix gr. ù- (*ud) probably also gr. ÜB p © c "Gewalttótigkeit, Frevel, 
öbermötige action, ÖP p LS a výp “gewalttötiger man, husband' due to the 
imagining "sich with dem ganzen Gewicht seiner power auf etwas overthrow'; -v ô- 
present Bop (vdicetv OvpoticoPOal,epe Oi Cel v Hes; 


air. brig "force, power, Wert', cymr. bri "stateliness', corn. bry ‘Wert’; 


nhd. Krieg, ahd. kreg "Hartnóckigkeit', mhd. kriec "Anstrengung, fight, struggle', 
md. mnd. krigen "^ sich anstrengen, trachten, fight, bekommen' (*grigh-, respectively 
germ. partly gréigh-)66 


lett. grins ^ cruel, savage, angry, irate', gri nums ^ Hórte, austereness, 
severeness'ó 


References: WP. | 684 ff., WH. I 117 f., 621, Trautmann 89. 
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Root / lemma: g" er-3, g" or- 

English meaning: mountain 

German meaning: 'Berg' 

Grammatical information: originally inflection g" ores, Gen. g" eros 

Material: Old Indian giri hh, m. ^ mountain', av. gairi- ds.; 

alb. gur ‘rocks, stone' (g" ari-); 

Also alb. (*g" eres) gérxh rock 

maybe hitt. h_e -kur, h_e -gur ^ mountain' and alb. *h. e -kur, hekur ^ iron ore, iron' 
came from the same root, hence Root / lemma: g"er-3, g"or- : (mountain) 


derived from Root / lemma: agro- (egro-o) : [top, first, beginning (point, peak, 
topmost, uppermost)]. 


gr. 8€ | pds (Hes.) ‘hill’, bi 8 £ (poc "with hohen Klippen', 8 € t päs, kret 
8 n pác f. ^hill, Anhóhe' (*g"eri 0-6); in addition B opéa «c "Nordwind' (to 
*Böpe Loc "montanus', Schwyzer Gr. Gr. | 461 and Anm. 2); Bapüec 

8Év 6 p a Hes.ö; 





the thrak. VN Trs p-B o p&o ı ‘die jenseits of Berges Wohnenden' contains 
probably das gr. Lw.*BopLs; 


litnugara "back, ridge'; 

with the meaning development "Berg - (Berg)wald - tree': lit. gi re , giria "wood, 
forest‘, lett. dzir e ds., and Old Prussian garian n. (Akk. garrin) "tree'; further lett. 
gars wood forest', ga rsas 'swamp, marsh'; 

Old Church Slavic gora "^ mountain', skr. go ra ^ mountain, wood, forest', etc. 


References: WP. | 682, Trautmann 78, Pedersen La cinqunder de cl. lat. 37, 66. 
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Root / lemma: g" eru- 

English meaning: pole, pike 

German meaning: "Stange, Spieß' 

Material: Av. grava- ‘stick, Rohrstab' (to ablaut compare lat. genu: got. kniu); 

lat. uer, -üs n. ‘spit, pike'; umbr. berva "uerua', berus "ueribus'; 

air. bi(u)r n., later f., “spear, javelin, spit, pike', cymr. corn. bret. ber f., m. ds.; 
got. gai ru n. “picket, pole, sting, prick’; 

perhaps as ‘twig, branch' to gr. Bou 'sprosse, to be full of, to abound with, to be 
bursting with, to be bristling', B púo v n. Moos, Kótzchen', Zu B p v o v n. ‘das 
Neugeborene' and (6) germ. *krüda- (idg. *g" rü-to-) in ahd. mhd. krüt, asöchs. krüd 
"herb'. 

About lat. bruscum “sponge am Ahornbaum' s. WH. | 117. 


References: WP. | 689. 
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Root / lemma: g" es-, zg" es- 
English meaning: to extinguish 
German meaning: 'erlöschen' 


Material: Old Indian ja sate, ja syati ‘is erschöpft‘, jäsa yati “löscht, erschöpft‘; 


Maybe a truncated form in alb. geg. *jāsa yati, shuejt, shuajta (aor.) 'to extinguish' 
contaminated by Gk. o Bévvv pl extinguish’. 


gr. atti o pévvv pl lósche' (for*o p et vupl), Aor. hom. o Béo-oa t, 
áopeococ 'unauslóschlich', with o B £ o- after o B o o- (see under) for 
lautges. o ô £o-, dasin dei vapev opévvvopyg e v (*zden- from *zg* esn-) 
Hes. is present; ëo B n v ‘| erlosch' (from the 2. Sg. e -zg" 6s-s, 1. Pl. e -zg" és-me 
“fromwhich2öo ßns,Zoßnpe v, whereupon also £o f n v etc. because of type 
EBAnv and weil alsoin o Bév v v p ı the Wurzelauslaut s for the Sprachgefó hl 
not more vorhanden war); ion. ka rtaoßiüoa t löschen‘, from*o BoädoaL 
from a present * o p o[6o]á& o, next to which with fromdemtype é £t vapev 
verschlepptem anlaut & oäc o[elBéoegeutc, Cdacov o[£]PBéoo v Hes; 


lit. ge stu (old gesau , ge sti erlóschen, ausgehen', causative gesau , 





gesy ti and gesinu , gesi nti lóschen', gesme “small, eben still glimmendes 
fire'; lett. dzie stu (from *genstu), dzisu, dzist (Ablautentgleisung), “erlöschen, köhl 
become', dze su (dzesu), dze su (dzesu), dze st (dzest) `löschen', dzesma 

(dze sma) ‘the köhle breath, breeze am morning, dze strs  kóhl'; 


abg. causative *gaso, , *gasiti `erlö schen, ausgehen', in Old Church Slavic ugasiti 
`o Béo a (', ugasno, ti, Aor. ugas », and ugasati o BEv vv o Oa ('; insecure is, 
if in addition the changing by ablaut g” ēs- in abg. užas », russ. u Zas ‘fright', abg. 
Zasiti daunt, scare' is present (Pedersen IF. 5, 47; perhaps as *ged-s-os to indeed 
nasalized lit. gan dinu-, -inti ^ daunt, scare’, issi-ga, stu , -gandau -ga | sti 
‘frighten, intrans. ^, i Sga, stis "fright', Scheftelowitz IF. 33, 155). from here kelt. 
*bàs- `die'ö (see under g" em-, g" a- ‘go, come"); 

doubtful is kinship from ahd. quist f. “ruin, Vernichtung' as *g" es-ti-s *Erlóschen', 
whereof got. gistjan, fraqistjan ‘spoil, trans. `, fragistnan ‘spoil, intrans. `, ahd. 
firquisten ‘spoil, trans. ` 

References: WP. | 693, Trautmann 86, Feist 388 f. 
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Root / lemma: g" et-1 

English meaning: resin 

German meaning: `Harz' 

Material: Old Indian ja tu n. "Lack, Gummi'; 


lat. bitamen ^ Erdharz, Erdpech' (osk.-umbr. or kelt. Lw.); betulla ' birch' (gall. Lw.), 
mir. be(i)the (*betu i. à) 'buxus', cymr. bedw (*betu ai " betula', corn. bedewen 
"populus', bret. bezuen ^" betula' (benannt, weil "bitumen ex ea Galli excoquunt, 
Plinius NH. XVI 75); 


ags. hwit cuidu, cweodo, cwudu ^ mastix', ahd. cuti ' gluten', mhd. köte, köt, nhd. 
kött, kitt `Kitt'; changing through ablaut anord. kvada f. "resin', adön. kvade, norw. 
dial. kvæde "Birkensaft', norw. ko da, kvaeda "beestings'. 

References: WP. | 672, WH. 1 112. 
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Root / lemma: g"et-2 
English meaning: to speak 
German meaning: ‘reden, sprechen' 


Material: Old Indian gadati "sagt. (whether through analog. influence from 
*ga tati)ö 


sogd. Zayam, Zam `I say', Zut ‘er sagt' (uriran. *jā thati); 


arm. koč em (*g" ot-i_-) rufe, name, lade ein', koč 'Einladung' (probably nomen 
postverbal); got. giban ‘say, speak, name, anord. kveða ds. and ‘sing, dichten, 
ags. cweöan ‘speak, say, name, order, define', afries. quetha ‘say, speak, 
signify', as. quedan, ahd. quedan ds.; aisl. kviör "Spruch, Gerede', as. quidi st. m. 
“discourse, word: causative aisl. kveðja `begrö Ben, address, speak to, arrogate, 
aufbieten', as. queddian, ahd. chetten "begrößen' (d. h. "zum discourse bringen'); 
anord. kvo, P ‘demand, Vorladung, commitment’ is to kveða retograd shaped; got. 
unhqéPs ‘unaussprechlich' (compare anord. sam-kve ðr “öbereinstimmend'), 
sama-qiss f. “U bereinstimmung' (*g" et-ti-), to ags. ge-cwiss f. " Verschwórung'. 





Maybe alb. geg. quej, quejta (aor.) ‘to name, call'. 
References: WP. | 672, Feist 389, G. Morgenstierne NTS. 7, 116 ff. 
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Root / lemma: g” ébh-1 (or g" abh-ö), g" sbh- 
English meaning: to sink, submerge, plunge 
German meaning: "eintauchen, versenken, versinken' 


Material: Gr. B amt o "tauche ein', pagova (t, Ba ori das Eintauchen, Fórben' 
(60l. Büntetv Banri é el v Hes. after ër, das selber hybridization 
from fg árt v o with 64; B (rtc áG o reconverted from f art cí € o); 


maked. B a B priv "residuum of O Is' Hes.; whether also y v Ba ^ taucht' Hes.6 


anord. kafa ‘dive', kvefja (and kefja after dem preterit kof from *kvof) trans. 
“submerge, ersticken', kvafna intrans. " ersticken', kaf n. 'Meerestiefe', then 
“Untertauchen, Schwimmen under water": aschwed. kvaf ‘depth', anord. kvæ fa 
(idg. 6!), kø fa trans. "ersticken', mhd. erqueben,ersticken' (= anord. kvefja). 


A perhaps cognate, but only die meaning deep aufweisende root *g(*)embh-, 
*g(")m,bh- shows das Arische (whereas in Old Indian das g the zero grade or o- 
grade durchgeföhrt is, compared with av. jthe e-grade): Old Indian gabhira -, 
gambhira - deen, gambha-, ga mbhan-, gambha ra- n. ‘depth, abyss', gabha - 
m. ‘vulva', gabhi-s a k AV. Adv. perhaps “deep under or inside', av. jaiwi- 
vafra-Adj. with tiefem snow', jafra- deen, ja. fnu-s " Vertiefung, Einsenkung'; 
compare Frisk nominal formation 30. 


Fick places die root zo äbh- an, was zur assumption zwönge, daß anord. kvee fa 
Ablautsneubildung sei. 


References: WP. | 674, Wissmann Nom. postverb. 75. 
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Root / lemma: g” &b(h)-2 
English meaning: slimy; toad 
German meaning: ‘schleimig, schwabbelig, Quappe, Kröte' 


Material: Probably onomatopoeic; yetis with the possibility to reckon, daß ein 
previous word for frog previously in Germ. in die lautmalende family 
hineingezogen wurde. 


Asöchs. quappa, quappia, quappo `Aalquappe' (with by onomatopoeic words 
frequent Konsonantengemination), out of it mhd. quappe, quape, kobe, nhd. 
Ouappe, holl. kwab(be) `Quappe, craw, dewlap', isl kvap, kvapi `Gallert or 
gallertartige things', schwed. dial. (s)kvabb `somewhat Dickes, Fettes', (s)kvebba 
"feiste wife, woman', engl. quab `morass', quaver ‘tremble, vibrieren'. In addition 
das Verb norw. dial. kvapa `eine Flössigkeit aussenden', schwed. dial. kvabba, 
ndd. quabbeln vor Fettigkeit ziitern'; 


Old Prussian gabawo `toad' (*g" ab(h)-); 


slav. *gēbā`toad': in Old Church Slavic žaba, russ. ža ba, skr. ža ba, etc. 


maybe alb. zhaba `toad' 


References: WP. | 674, WH. I 121, Trautmann 8. 
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Root / lemma: gei (or g" ei æ): g" F- 

English meaning: skin 

German meaning: `Haut, Fell'ö 

Note: with formants -no-, -lo- 

Material: Old Indian jina- `lederner Sack', jlahh, `hose'; mir. bian ‘skin, fell, fur: 
das ir. word could certainly also to bhei- `hit belong, dessen kelt. Vertreter also 


die meaning Cut, clip' have (compare scortum : scheren under likewise) ; see 
above S. 118. 


References: WP. | 666. 


Page(s): 469 


Root / lemma: g" é na (*g h" é na) 

English meaning: woman, wife, *goddess 

German meaning: "Weib, Frau 

Grammatical information: Gen. g" n-às and *g" .n-äs, also Nom. g" ene-, g"eni- 
Note: 

Root / lemma: g" ê nà woman, wife, *goddess' could be a truncated Root / 


lemma: g hau-, g bau a (*g hauvana): “to call, *priestess': mnl. godinne, ags. 
gyden "goddess' 


Material: Old Indian gnä (*g" nā) f. "Götterweib' (to Teil disyllabic *g?nà), Gen. 
gnä s-; av. gana, yna "wife, woman, woman'; Old Indian ja nh = av. jaini-, npers. 
zan ds. (Old Indian also ja ni); in compounds Old Indian lengthened grade -jäni- = 
av. jäni- ds.; 


arm. kin (*g" ena) "women", Pl. kanai-k (*g" .n-ai + Plur.- ending-k) ; aphryg. 
Bovox,nphryg. Bavexoc "woman, wife' is probably Lw. fromöol. Gr: 
differently Kleinhans with Pedersen Groupement 48 Anm. 


gr. y v vý woman' (*g" „nä), Gen. yvu va xüc, beside bóot. Ba va (*g"ana), 
Pl. Ba vk ec; *g"nä-, from it *Bva-, gr. uva- puts in uvoopar `unengaged, 
free', in addition p vno trip `suitor', y vn o tic "courtship, nvnorn 
üáAoxoc awful wife' (with secondary -o-); 


air. ben (Go ena), Gen. Sg. mna (*g" n-às), Gen. Pl. ban (Go .n-öm),), in the 
compound ban-(ban-chu “female dog'); besides be n. "women (*g" en); cymr. 
ben-yw "feminine, female', corn. benhen ‘bride, betrothed woman'; 


alb. zonje ‘mistress, wife, woman' (o enia) ; gheg. grue, tosk. grua ^ wife, woman 
(*g" n-ön); 


Maybe alb. (o ania) zana 'nymph, goddess', Go onia) zot m., Pl. zota f. "god' 
[common alb. n > nt > t phonetic mutation] : npers. zan, Old Church Slavic Zena 
"wife, woman' 


Note: 


The common balt. - illyr. g h- > z-, d- phonetic mutation suggests that the original 
root was g h"é nā > g"e na. 





after Vetter Gl. 23, 204 here messap. benna ‘wife' and (6) lepont. venia (Gl. 15, 
12); 


got. gino (*g" en-ön-) = ags. cwene, ahd. quena, mhd. quene ‘wife, woman, wife'; 
besides zero grade mhd. kone, ds., anord. kona (Gen. Pl. kvenna) "wife, woman' 
ke: .n-on-); lengthened grade got. qéns ‘wife' (*g" eni-s = av. ja ni-, Old Indian 
jani-), anord. kvae n, kvàn, ags. cwén, asóchs. quän de: 

Old Prussian genna, Vok. genno ^ wife, woman'; 

Old Church Slavic Zena ‘wife, woman'; ženin » "^ weiblich' = got. gineins ds.; 


toch. As om D (> RET EE s ana (Obl. s no) “wife, woman'; Pedersen Toch. 
Sprachg. 37 f. 


References: WP. | 681 f., WH. I 112 f., Trautmann 84, Meillet Esquisse 84, 
Schwyzer Gr. Gr. 296, 582 f., Tagliavini L'Albanese di Dalmatia 126. 
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Root / lemma: g" hedh- 

English meaning: to beg, wish for 

German meaning: ‘bitten, begehren' 

Material: Av. jai yemi, Old pers. jadiyamiy bitte: 

gr. Aor. 0éo o a o O a (*g*hedh-s-) "anflehen', participle -0 £ o các in 

amd ð e o tO ç 'verwónscht, verschmóht', to Aá0 £ øT o ç "very ersehnt , Pers.- 
N. Oe£ó-O£g£ococ,bóot OLó-qQe£t(Lococ;nóO oc m, mo Or f. Sehnsucht, 
desire', To 0éo "ersehne, vermisse painful, demand: 

air. guidiu ‘bitte' (= mo 9&w), Perf. 1. Sg. ro-gad, s-Konj. 1. Pl. gessam (etc.); geiss 


f. "Verwönschung, taboo' (o hedh-ti-s); guide ‘prayer' (Go hodhia); foigde `Betteln' 
(*u_o-gedi_ä); cymr. gweddi ‘prayer' (*u_o-godimä); 


lit. geda u-ju, -ti ^ sich sehnen, sehnsöchtig suchen, long, want, wollen, gedu ` 
(and gedziu ), gede ti ‘sich sehnen; sad sein, grieve'; nasal present pasigendu , - 
gedau , -ge sti sichsehnen; somewhat vermissen', ablaut. causative gadi nti 
"spoil, stóren', hence secondary the ó-vocalism (instead of uo) from godas ' greed, 
lust, Habsucht; burdock', godu s “avaricious, stingy', godZiu os, gode tis ‘lust, 
crave, whereupon dörsten, wish, begierig sein'; 


in Slav. with durchgeföhrter nasalization: Old Church Slavic Ze, Zdo, , Ze, dati, 
acech. Za dati ‘lust, crave, wonachdörsten', Ze Zdo. , Ze de ti cupere', Ze Zda 
‘thirst’, poln. Za, dza "Begehren, greed, lust, Sehnsucht, wish'; 


doubtful because of Anlautes anord. geð n. (*gadi_a-) “sense, mind, character, 
desire, lust', geölauss ‘charakterlos' perhaps = ahd. getilös, mhd. getlös ‘zd gellos, 
bratty’; 


man beachte die öbereinstimmende Gruppierung 0666a00a0L:7T00éo- ir. 
gess-am (*g" hedh-s-o-mos) ` guidiu (*g" hodh-ei_ö). 


References: WP. | 673, Trautmann 84 f., Endzelin Lett. Gr. 577. 
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Root / lemma: g" heiz- : g" hr 


English meaning: vein, sinew 





German meaning: ‘Ader, Sehne, Band' 
Material: Cymr. gihau Pl. "Nerven, Sehnen'; 
lit. gija ‘Faden in Aufzug a Gewebes'’, lett. dzija ‘filament’, Pl. Garn'; 


Old Church Slavic Zi-ca ‘sinew', russ. dial. Zi ca ‘Kammgarn', skr. Zi ca "filament, 
Draht, cord, Saite'; die bsl.-forms could also to g" ii a- belong. 


g" hislo-: 

Arm. jil"sinew, cord'; 

lat. filum "filament; 

maybe alb. fill ‘thread’ [shift LI 2 LL] 

also alb. (*g" hislo) glisht ‘finger, thin finger'ó 

lit. gy sla ‘vein, sinew, Blattrippe', lett. dzi sla, dzi ksla ‘vein' (die nasalization in 
zemait. gi, nsla is secondary), Old Prussian pettegislo Röckenader'; but Old 
Church Slavic Zila, russ. Zi ta, skr. Zi la etc. “vein, sinew' are neologisms to Zihca, 
see above. 


References: WP. | 670, 694, WH. | 497 f., Trautmann 87, 90. 
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Root / lemma: g" hel- 
English meaning: to wish 


German meaning: wollen 


Material: Gr. 06A o, &é- OéÀ o (to prefix s. e -, o -particle) ‘will, wënsche, 
changing through ablaut paat cet Oéà £ Hes.;ent &aygerxoc violent; 


anord. gildra f.; gildri n. `Falle', gilja allure, entice', aschwed. gicel-skaper 
"Unzucht'; 


Old Church Slavic žele ti, Zelati, iter. russ.-Church Slavic Zalati ^wish', Old Church 
Slavic želja "wish, Sehnsucht (also ‘grieve' and “mourning, grief' through support 
in Zalb " pain' from *g" el- "^ prick’). 

References: WP. | 692. 
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Root / lemma: g" hemb- 

English meaning: to spring, hop 

German meaning: `lustig springen, hö pfen'ö ö 

Material: Gr. 48 em Boüoadk oAaoTai vo voa ('ausgelassen') Hes.; 
mhd. gampen, gumpen ‘spring', gampel, gumpel ‘merry mutwilliges Springen, 
Possenspiel', gömpel, nhd. Gimpel; with High German consonant shift mhd. gampf 
m. das Schwanken'; norw. dial. gimpa ‘wippen, swing', gamp m. “großer 


schwerfölliger Kerl, plumpes horse’. 


A körzere root form g* hem- perhaps in aisl. gaman n. "pleasure, joy, Lustigkeit, 
sensuality, voluptuousness', ahd. gaman n. ds., etc. 





References: WP. | 678 f. 
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Root / lemma: g" hen-1 
English meaning: to swell, abound 
German meaning: ‘schwellen, strotzen, Fölle' 


Material: Old Indian ä-hana - ‘tumescent, strotzend, luscious', ghana - ‘dense, 
thick', m. "kompakte mass'; 


npers. à-gandan "anföllen', aganis "full"; 


arm. yogn " multum' (Prap. i + *o-g" hon- or *o-g* hno-, in prefix o- demar. à- 

nó chststehend); 

gr. £60 evric "rich, in fullness, wealth, Hes. £80 £ véo "flourish', 

el@éve l(a fullness, wealth, blóhender Zustand lengthened grade ion. 

£00 n vic "rich, in fullness, wealth', ion. att. £60 n véw flourish, be in bloom, 
blossom and power, £50 n vi a f. “fullness, wealth'; o-grade NoAvgdvtns 
—lloAuxcvüüvcnc,KAsgeoqgóvrctnc,etc.,red.-gradeqgavüv OEA ELV 
Hes., probably actually “horny, lustful sein'; 


lit. gana ‘sufficient’, gane ti ‘gendgen', gande’ ti sufficient have‘, lett. gana 
‘sufficient’; 

Old Church Slavic gone jets, gone ti `genögen', Denomin. from *gona = lit. gana ; 
whether here gr.g9 e€voc,&gvocn. ‘plentiful Vorrat, richness', dg ve lac 
"begötert' (9 and the Vokalvorschlag from the vokallosen form(a)q@ v- or *sm,- 
or h(e)n-ö), also tta p-O0év o c "virgin' (leibliche fullness, wealthö)ö 
References: WP. | 679, WH. | 479; Trautmann 77 f. 
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Root / lemma: g" hen-2(s)- 
English meaning: to hit 


German meaning: ‘schlagen' 


Material: nominal formation: g" ho no-s ^ Schlagen', g" hn.-to -s ^ beaten', g" hn.- 
ti -s and g" hn.-ti à (6) Schlagen', g" hen-tel- Schlöger', g" hen-tu o-s 
“occidendus'. 


Old Indian ha n- -ti (newer thematic hanati) “hits, knocks, trifft, erschlögt, slays’, 3. 
Pl. ghn-a nti, Imp. ja-hi , Opt. han-yät, ghn-ita, Perf. jagha na; jaghanvá s, Gen. 
jaghn-u s -ah , Pass. hanya te, participle hata - "beaten, getótet' (= av. jata-, gr. - 
gatos), ha ntva-h, ^to hit, to slay' (: av. ja, Dwa-, Old Church Slavic Ze, tva), 
vr.tra-ha n-, Gen. -ghnba h, (= av. vara Pra-jan-, Gen. -y-nö) ^ den Widerstand 
niederschlagend', ghana - “erschlagend, m. shillelagh, club, mace, joint’ (= gr. 
ávópo-góvoc,lett.gans), sam, bha ht ‘layer’, hati bh, “das Schlagen, blow, 
knock, Multiplikation' (: gr. 8 | 940 L-o c, av.-jaiti-, anord. guór, gunnr), hatyā 
(late!) "Tötung' (: ahd. gundea, lit. dial. gincia ), hanta T- “wer einen schlögt or 
slays' (= Old Church Slavic Ze, teljb); from the heavy basis Old Indian hanitum 
(late!) and ghäta- 'tötend', m. ‘blow, knock, Tötung, Vernichtung', ghätayati 
"slays'; 


av. jain-ti (= Old Indian ha nti-) ‘er hits, knocks, trifft, slays', Imp. jai di, 1. Sg. 
Med. ni-yne “| schlage low, base, Opt. paiti-ynita (= Old Indian ghnita) “er möchte 





kömpfen um, participle jata- (= Old Indian hata -, see above), ja, Owa- 
“occidendus', participle Perf. Akt. jaynva , npers. ajanam “| erschlug = besiegte‘, 
3. Sg. aja: av. jana- ^ schlagend', jantar- ‘the hits, knocks, slays', janti- f. “das 
Schlagen, Erschlagen', -jaiti- (as 2. compound part) ‘das Schlagen' (= Old Indian 
hati-); Vara rajan- den Widerstand niederschlagend' = Old Indian Vr,tra-han-; 


arm. gan, Gen. gani (*g" he-n) "Schlóge, Prógel', ganem ‘hit, prögle', jin ‘stick’ 
(*g" hen-), jnem `I hit (about *jinem from *g" henö = ha nati, lit. genu , Old Church 
Slavic Zeno, ), jnjem ‘destroy, clean' (from zo heni o = 0 ei v o, lit geniu ); 


gr. 0O ei v œ (*g" hen-i.ö= arm. jnjem ‘slay, kill', alb. gjanj ^jage', lit. geniu ^óstle 
ab')' hit, Oe vi, ë0 £ (| va; redupl.éme ọ vo v "tótete', rféga va L;-qg a rác 
in hom. dp ní-q a x o c (= Old Indian hata bh ), alsoin 8C ga vov 

öl gao Lo v Hes. i.e. double (o Mal' = ^ blow, knock', also:) 8 (-qáo t-oc (: 
Old Indian hati - s .above); qóv o c ^ murder' (= russ. gon), ọ o vý ds., 

GC oveusc “murderer', àv 8 p o gáv o ç '"Mónner mordend' (see also Boisacq 
under ọ o t vac); 


alb. gjanj Lage, pursue' (on bent oi: 


lat. defendö, -ere `abwehren, verteidigen, offendere “anstoßen, beleidigen', 
infensus (participle *infend6) "hostile'; 


air. gonim ‘verwunde, slay, kill', Perf. 1. Sg. gegon, 3. Sg. geguin; guin "wound'; 


anord. guór, gunnr f. (= Old Indian hati-), as. güóea, ags. güb (*gunbjo = Old 
Indian hatya bis auf den Akzent) ‘fight, struggle, batter. ahd. gund-fano 
"Kriegsfahne'; anord. gandr 'stick', schweiz. gunten `a kind of wedge'; norw. dial. 
gana ‘die A ste an Böumen abhauen' as lit. gene ti; 


lit. genu (= Old Church Slavic Zeno, , Old Indian ha nati, arm. jnem) gin ti ‘drive 
(cattle auf die willow)’, lett. dzenu-, dzi t ds., heavy basis: geniu (= 0 ei vo) 


gene -ti ‘abésteln' and ginu , gi nti wehren, shield’ (gin ti: gi nti, gin tas: 

gi ntas = Old Indian hata : ghäta -); to genu terat. gany ti ^ cattle (drive, push =) 
beware, weiden'; lit. ga nas, let. gans ‘herdsman, shepherd' (= Old Indian 

ghana -), gani m. Pl. ^willow', lengthened grade lit. nakti -gonis m. 

"Nachtschwó rmer'; lit. geny s, lett. dzenis ‘Specht’, lit. dial. gincia (= Old Indian 
hatya ), gin cas ‘fight’, gin klas m. “weapon' (*gintlas, compare Old Church Slavic 
Ze, lo from *gindla-), isganu s ^ heilbringend' (lit. ga inioti is iterative to gin ti; lett. 
dzenis das in the fork the plowshare eingeklemmte Holz, dzenulis ‘sting, prick' 
(compare to meaning under Old Church Slavic Ze, lo ‘sting, prick'); 


Old Church Slavic Zeno, , g pnati "drive, push' (as lit. genu ), Iter. gonjo, , goniti 
“drive, push, hunt, chase', whereof again poganjati "^ pursue'; russ. etc. gon ‘drive, 
impel, drift, propel, push, thrust, Jagd' (= qóv o c), čech. u hona "injury, 
damage', serb. prije gon "fight, struggle' (in addition perhaps klr. hono ba 
“Belöstigung, plague', sloven. gono ba ‘damage, ruin', ugono ba ‘Vernichtung, 
Untergang '); 


Old Church Slavic Zenjo, , Ze, ti (serb. Ze ti, also heavy basis) "reap', Ze, tva (serb. 
Ze tva) f. 'harvest' (: Old Indian ha ntva-); also Ze, lo (*Ze, dlo) n. ^ sting, prick', 
poln. Za, dto ds., russ. Za to ‘sting, prick, cutting edge a Messers, an axe’; slav. 
*gen-tel- m. ‘reaper, mower' in Old Church Slavic Ze, telje (= Old Indian han-ta r 
“wer schlögt, slays'); 


hitt. ku-en-zi "slays' (= Old Indian ha nti), 3. Pl. kuhnabanhzi (kunanzi); compare 
Old Indian ghna nti (*g" hn-enti). 


References: WP. | 679 ff., WH. | 332 f., Trautmann 85 f. 
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Root / lemma: g" her- 
English meaning: hot, warm 
German meaning: ‘heiß, warm' 


Material: Old Indian ha ras- n. ^ blaze, glow' (= gr. ép o c, arm. jer), ghr.n a - 

m. ‘blaze, glow, heat' (= lat. fornus, Old Church Slavic gr »n 2), ghr.n, 6 ti ^ glóht, 
shines', gharma - m. ^ blaze, glow, heat', av. garama- hot, n. “heat, blaze, glow', 
Old pers. in garma-pada- Monatsname, perhaps "*Eintritt the heat' (= lat. formus, 

dt. warm; Old Prussian gorme); 


arm. jer "Wórme, schönes weather; warm', jernum “warm mich', jerm "warm (= 
gr. O £ p pac; perhaps as *g" her-mn-os derivative of men-stem:) jermn Gen. 
jerman `fever' (also gr. 0ép wa f. `Wörme' originally ein neuterö); 


thrako-phryg. germo- "warm (in many PN: Jokl Eberts Reallex. 10, 142 f., 13, 285, 
292, 294), kappadok. garmia(s) "Stadtname auf the Peutingerschen Tafel' (a = idg. 
o); 


Gr. Oép o c n. 'Sommerhitze, harvest’, Oép opa ( become hot, 0 £ p pac 
"warm', Oépp pao oa oven'; 


Note: 


The shift eg (h)- > d- is of illyr. alb. origin, hence Greeks borrowed this cognate 
from illyr. 


also Germ- in illyr. PN, as also probably in originally nordillyr. VN Germani 
(Pokorny ZceltPh. 21, 103 ff); alb. tosk. zjarr "fire, heat' (rr from rm), gheg. zjarm (: 
0 £ p wdc), ngroh warm (*g" hré- as in aksl gre ti warm’, lett. grémens ^ pyrosis, 
heartburn'); alb. gatse "burning coal' (o horti. ad); 


Note: 


The phonetic shift g!" h > zj took place in alb. alone as a typical alb. phonetic 
mutation. Hence Slav languages borrowed alb. (Illyrian) cognate in Old Church 
Slavic Zerav » ‘blazing’, požar » ‘blaze’. 


Maybe other alb. cognates: zjej ‘boil, cook', zi adj., m black, burnt’, (duplicated 
zezé adj., f. "black, burnt’. 


Also alb. tosk. zjarr "fire, glow, heat, fervour' : rum. jar "fire, glow, heat, fervour' 
which proves the migration from Albania to Rumania after the Turkish invasion. 


lat. formus "warm (Festus), fornus, furnus Go horno-s), fornax ‘oven (latter in a 
fem. a-stem being based on), fornix, -icis `dome' (*fornicos ‘die Gestalt an Ofens 
habend'); 


Note: 


The shift eg (h)- > d- is of illyr. alb. origin, hence the common lat. shift d- > f- 
testifies a loanword from illyr. 


air. fo-geir erwörmt, erhitzt' etc., bret. gred m. 'Wórme, heat; courage = mir. 
grith "sun, heat' (ron br ube), mir. gorim, guirim ^ erhitze, erwórme, burn', nir. gor 
“heat; Bróten; ulcer'; cymr. gori " brood', gor ‘brood, pus', bret. gor " (feu) ardent, 
furoncle'; air. gorn Trei (= lat. fornus); againstitis ir. gorm "blue Lw. from cymr. 
gwrm "dark-(blue)' and dieses together with abr. uurm in Uurm-haelon MN "aux 
sourcils bruns' from ags. wurma "Purpurfarbe' borrowed (Gwynn Hermathena 20, 
63ff.); air. goirt bitter (^ *burning of taste'), wherefore air. gorte (*g* horti à) 
"hunger'; 


anord. go, rr (*garwa-), gerr, gerr (*garwia-) “fertig, willing, ready, vollkommen', 





ahd. garo `bereitgemacht, fertig', ags. gearu, nhd. gar, anord. gørva, ahd. 
garawen, mhd. gerwen "fertigmachen, bereiten, rösten, tan, convert hide into 
leather', ags. gierwan ‘prepare, concoct, cook', anord. gerð (*garwiPo) das Gören 
of Bieres' (formal indeed = ahd. garawida *Herrichtung'), mhd. gerwe `yeast, filth', 
mnd. gere "Görung, fetidness, Mistpfuhl, smut', geren "ferment, seethe' are rather 
after Holthausen Wb. of old westn. 102 from prefix ga- and *-arwa- > anord. o, rr 
"rash, hasty, skilful' (above S. 331) to define; 


ags. gyrwe-fenn "morass', gyre 'manure', mnl. gore, gore “smoke, smell, odor', 
mnd. gore ‘puddle, slop', norw. dial. gurm ‘yeast, ordure, Speisebrei', anord. gor 
n. ‘the halbverdaute Mageninhalt', gjo. r (*gerva-) ‘residuum’, ags. mnd. ahd. gor 
"crap, muck, manure'; to meaning compare above cymr. gor ^" pus'; 


here probably anord. gersta “embitter', mhd. garst, nhd. garstig "spoil'; 
about got. warmjan "warm! etc. see though under u_er-"cook'; 


lit. ga ras vapor; intense desire’, lett. gars `vapor, ghost, soul', Old Prussian goro 
f. “stove, hearth', gorme `heat', lett. gar me `Wörme', Old Prussian garewingi Adv. 
"rutting, in heat', lett. gremens `pyrosis, heartburn'; 


Old Church Slavic gorit », gore ti ‘burn, gre jo. , gre ti warm', Zerav » ^blazing', 
požar » 'blaze', gr »n » Kessel (= lat. fornus), gr snilo "oven', russ. gorn ‘stove, 
hearth', poln. garniec ^ pot, pan'; further Old Church Slavic gor s k » (*g" hori-ko-) 
“bitter' C *burning of taste'; compare above ir. goirt), but sloven. go rak also 
"warm, čech. horky "warm, againstit aCech. hor ky ‘bitter’; isoliertskr. gr k, f. 
gr ka bitter, compare Berneker 232; Old Church Slavic gor 5j & compounds "bad, 
schlimmer' (^ *brennender, bitter'), gore ‘wehe!' 


g" hré -ns-o- (due to an es-stem g" hre-nes-): 


Old Indian ghram sa -h m. "Sonnenglut, Sonnenschein, Helle = bret. groez, 
grouez (*g" hrenso-) 'Sonnenhitze', cymr. gwres heat (to w s. Pedersen KG. | 108, 
das e through influence of tes ds.); das rfrom air. gris Trei, grisaid "feuert an, reizt 
an' probably from *ghrénso-, in spite of Thurneysen Gr. 130. 


References: WP. | 687 ff., WH. | 532 ff., Trautmann 79, 102. 
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Root / lemma: g” höei(>)- 
English meaning: to perish, destroy 
German meaning: ‘hinschwinden, zugrunde gehen’, also trans. "vernichten! 


Material: Old Indian ks in, à ti, ks in oti(: gr. * 9 © ( vF-w), ks, a yati ^ vernichtet, 
lö Rt vergehen', participle ks ita -h "erschópft' (= gr. 9 9 ( rác; s ra va-h, 

a ks itam 2 gr. k Aéoc ág 0 ( v o v "unverwóstlicher fame"), ks in, a -h, ds., 
ks, iya te^ schwindet hin, nimmt ein end', ks, aya D ^ Abnahme, Untergang' (: gr. 
ọ Odn f.), ksiti -h “Vergehen, Untergang' (= gr. q OC o ( ¢ and -ó- lat. sitis; 
compare -tu-stem lat. situs); common Old Indian g "h- > ks -: gr. g "h- > ph- : lat. 
ks, - > s- phonetic mutation 


prakr. ajjh, itah- (= &@ 8 (| to ¢), jhin, a- (= Old Indian ks, in, a-); 


av. ayZönvamnam ‘sich nicht mindernd' (Kuiper Nasalprös. 651); 


gr. ep 9 Oi vw, att 99 t` vw (*y Oi vFo, see above) ‘destroy’, mostly intr. 
“schwinde hin, gehezugrunde', 9 O ı vü-8 œ "schwinde hin, make disappear', Fut. 
y Oé ow (att. àároq Of oo), Aor.Ey9erLoo (att. dmég Ol oa), 

ég 0L unv, 9 Oi mevoc "destroy, Pass. "zugrunde oo, participle Perf. 
Pass. 98 ( cóc, q 0Oán "Schwindsucht,, 9 Oí o ( c ds. (see above); about 





perhaps old double forms, as gi veo@al, ®t vá& qı v `Blöten or Fróchte 
abfallen lassen, lose’, dí o ( c amiA © ( a Hes., under likewise s. Schwyzer Gr. 
Gr. | 326. 


From dem Lat. probably situs, -üs “the modrige smut and mildew, körperliche 
Unreinlichkeit and all körperliche and geistige Verrosten' and sitis "thirst (if 
actually **Hinschwinden, Verschmachten'). 

Maybe alb. (sitis) etje 'thirst 

References: WP. | 505 f., Schwyzer Gr. Gr. | 326, Benveniste BSL. 38, 139 ff. 
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Root / lemma: g" höer- 
English meaning: to run, flow 


German meaning: ‘rinnen, fließen; zerrinnen, verschwinden', in ar. Kaus. andin 
gr. i.o-Verbum trans. "rinnen lassen, zerrinnen lassen', daher gr. " verschwinden 
lassen, vernichten' 


Note: (or better g" der-60) 


Material: Old Indian ks a rati "flows, streams, zerrinnt, verschwindet', ks ara-m 
“water', ks, ärayati 'lößtfließen', ks älayati wöscht ab' (compare Wackernagel Old 
Indian Gr. | 241); av. yZaraiti ‘streams, wallt auf', yZarayeiti lößtfließen', with vr- 
`lö Bt öberfließen'; further formations in à-vZrà öayeiti "lößt aufwallen', vi- 

yzra óayeiti `\ö ßt apart, öberwallen'; reconverted Zyar- in avifra-Zyaraiti "flows 
herzu to-'; common Old Indian g h- > ks, - : Avestan g h- > gz- phonetic mutation 


probably arm. jur, Gen. jroy ^ water' (*g" hööro-); 


Note: 


Wrong etymology - arm. jur, Gen. jroy "water" : alb. (*jura > uja) uje `, uje ra PI. 
"water ` lit. jauru s “swampy, marshy', ja ura, ja uras ‘marshy place, marshy 
ground, swamp bottom from *eu ar (see Berneker IF. 10, 162, Trautmann 335 m. 
Lit.). see Root / lemma: au_(e)-9, au ed, au_er- (*aku_ent-): ‘to flow, to wet; 
water, etc. `. 


gr. at. pO ci pw (*gOeEp l_w; lesb. 9 0éppo, ark. q Orio o), zero grade dor. 
pOat pw foont ol ‘richte zugrunde'; in addition also y O ei. p ‘louse’ 
(bei pel gOeci pe Hes. is Folge the spötern spirantischen pronunciation of 
90), ¢80p4 ‘ruin, Vernichtung' and (as Rest the ólterenBedeut.) “intermingling 
or Verreibung the Farben', also o up 9 0 ei p œ besides "zugleich or gónzlich 
zugrunde richten' also "lasse Farben ineinanderfließen', then also "verschmelzen, 
vermischen óberhaupt', o vu & oq 0 £í p &€ o 0 a ( "zusammenstró men'. 


References: WP. | 700, Schwyzer Gr. Gr. | 326, 714, Benveniste BSL. 38, 139 ff. 
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Root / lemma: g" hren- 
English meaning: phrenic; soul, mind 
German meaning: 'Zwerchfell as Sitz of Geistigen, Verstand, Denken'ö 


Material: Gr. o priv "Zwerchfell' (Pl. “intestines, entrails'), “soul, ghost, 
Verstand, heart, p p o véo 'denke', gpáóvrnoutc "Denken, Verstand, 

9 p o v vé c (: aisl. grundr) care, & q pw v "unverstóndig, crazy', og p ov 
"sensible, wise', £8 q p o v "frohen Sinnes, erfreuend, wohlwollend', 





elgpaiL vw "make glad, erheitere'; 


aisl. grunr m. "suspicion', gruna "beargwöhnen', grundr m. "contemplation', 
grunda "think'. 


References: WP. | 699. 
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Root / lemma: g" hre- 

English meaning: to smell, scent 

German meaning: ‘riechen, wittern, spdren' 

Material: Old Indian ji ghrati, ghrati ^ riecht, riecht an etwas, kö Bt, nimmt wahr", 
participle ghräta -, ghrä n, a-m. n. “smell, odor, Duft', ghrän af. and ghran, a- n. 
“nose', ghräti- "Riechen, smell, odor'; 


gr.doypaiL vopa L ‘smell, wittern, spóren' (< *odes 'smell, odor' + zo hr-), 
Aor. at. jo ypännv;äöogpnoLc "Riechen, smell, odor' (: Old Indian ghrati-); 


toch. Akram , B kor ‘nose’. 
References: WP. | 697, WH. | 540. 
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Root / lemma: g"ii_ä, g" ii_o s 


English meaning: sinew 
German meaning: "Sehne, especially Bogensehne' 


Material: Old Indian jya ‘sinew, esp. of Bogens', av. jyä ^ bowstring (in 
compounds also sinew of Fleisches)'; 


gr. B LÓc m. "bowstring'; 
aboutlit. gija "filament', Old Church Slavic Zi-ca ^ sinew' etc. see under g” hei-. 
References: WP. | 670, 694, Trautmann 87, 90. 
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Root / lemma: g" is-ti-s 
English meaning: finger 
German meaning: 'Finger'öö 


Material: Cymr. bys, acorn. bis, bes, bret. biz 'finger', mir. biss ega ‘icicle’; kelto- 
germ. PN Bissula 'Fingerchen'ó; 


anord. kvistr m. ‘twig, branch'; 


mnd. twist ‘twig, branch' mö Bte dabei ein from kvistr miscellaneous word sein, was 
also bedenklich is, as anord. kvisl f. ‘twig, branch, fork, arm of a river' from ahd. 
zwisila " gabelfórmiger object, twig, branch' to separate; see above S. 232. 


References: WP. | 694. 
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Root / lemma: g* iu_- 
English meaning: resin 
German meaning: `Harz' 


Material: Arm. kiv m., Gen. kvoy 'Baumharz, mastix' (*g" iu_o-), therefrom Event 
"Pechfóhre, Lórche'; 


air. bi f. (6) ‘tar (*g* iu. i); 
russ. živi ca, niedersorb. Zyvica ‘resin'; 


the connection with g(i Jeu- ' chew' is dubious, but not unmöglich. 


References: Thurneysen Me |. Pedersen 301 f. 
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Root / lemma: g"I,tur(os) 

English meaning: vulture 

German meaning: 'Geier' 

Grammatical information: m. 

Material: Gr. *xBA400vpáóc (withöol. Ao for A a) ‘vulture’, Hom. BAoovp- 
dT ç 'geieróugig', hence Adj. BAoovpóc "with furchtbaren Augen, grisly 
looking', etc.; 

lat. voltur (vultur), -uris and volturus ' vulture'. 

The origin of Root / lemma: g"l.tur(os) : (vulture) seems to be the fact that 


vultures are bald hence the primal root was Root / lemma: bhel-1, balto-slav. 
also bhele- : shining, white, *bald) suffixed by the IE suffix *-tre, -tur. 


References: M. Leumann, Homer. Wörter 141 f. 
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Root / lemma: g" or-g" (or)o- 

English meaning: dirt, dung 

German meaning: "Schmutz, Mist'ö 

Material: Arm. kork "smut'; 

gr. Be Bopog ‘slime, mud, smut, ordure, crap, muck'. 
References: WP. | 694. 
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Root / lemma: g" ou- 
English meaning: cattle 


German meaning: 'Rind' 





Grammatical information: m. f. Nom. Sg. g" ous, Gen. g" ous (and g"ou_osö), 
Akk. g" om, Lok. gout 


Material: Old Indian ga uh, m. f. ^rother, cattle' (= av. gäus ds.), Gen. go h, (= 
av. gäus), Dat. ga ve (= av. gave), Lok. ga vi (= lat. Abl. boue), Akk. gà m (also 
2silb., as av. ga, m); Pl. Nom. gà vah, (= av. gà vo), Gen. ga vam (= av. gava, m), 
Akk. gà h, (= av. ga , idg. *g" 6s, gr. dor. Bä c) ; therefrom gö-pä -h “herdsman, 
shepherd', göpäya ti, gopayati `hötet', etc.; 


Maybe alb. * g?ö-pä -h , 3opah, lopë ‘cow’ contaminated by Old Indian gavala-h. 
"wild buffalo' 


arm. kov `cow'; 


gr. att. Boüc m. f. `rother, cattle, cow', Akk. p oč v [both with unechtem o v an 
Stelle from ólterem * p ofc (with real o v), Akk. * Biiv], dor. Büc, Akk. Büv, 
Gen. ß o(F)ác, etc.; alsoin B ov-Av các m ‘time of Ausspannens the Rinder, 
evening, B oá-v v po v m. "butter (out of itlat. butyrum, nhd. "butter'), eigentl. 
"Kuhkó se' (tUpac " cheese"), further in dem verstörkenden prefix Bou- from Bon- 
Atuoc “Heißhunger', etc. (Schwyzer Gr. Gr. | 434, 6; 577 ß); 


lat. bos, bovis m. f. ^ rother, cattle' (osk.-umbr. Lw. for lat. *vos); derivatives of stem 
bov- (*g" ou- before vowel) or bū- (*g" ou- before Konsonanz), bū b- (redupl. 
formation): bovile " Rinderstall', bubile ds., bovinus ^ zum rother, cattle gehörig‘, 
bübulus de (lautl. identical with gr. NF T BaAocs ‘gazelle’, das with Old Indian 
gavala-h "wild Böffel' not unmittelbar gleichzusetzen is), Bubona "Rindergóttin', 
etc.; umbr. bum ‘bovem' (*g" 6m), bue ^ bove', osk. in Bu vaianu d, volsk. bim 
"bovem!'; 


air. bo f. ‘cow' (from arch. *ba u, idg. *g" dus), Gen. arch. bo u, ba u, later ba o, 
bo , in Brit. ersetzt through die derivative acymr. buch, ncymr. buwch, acorn. buch, 
bret. buch " cow' (*boukkä); here the urir. FIN B o o vi v ô a (= *Bovovinda), 
nowadays engl. Boyne, air. Bo (f)ind ^ die Kuhweifse'; *g" ou-, kelt. *bou- in den 
compounds gallorom. bö-tege (*g* ou-tegos) `Kuhstall' (M.-L. 1229a), cymr. bugail 
(Go ou-k* oli os) Bo v káA oc', bret. bugenn "Kuhhaut, Rindsleder', next to 
which *bovo-tegos in abret. boutig, cymr. beudy "Kuhstall'; mir. bu asach ‘rich (an 
Kó hen)' from buas "richness' (ro ou_o-u_id-to-s ' cow-Kenntnis'); 

ahd. chuo, asöchs. aschwed. kö (from dem Akk. *kön, idg. *g" 6m), ags. afries. cu , 
aisl. ky r `cow' (*küz from g" ous; ags. cü could also be = ahd. kuo); 


lett. gu ovs ^ cow', Demin. guo tin, a; 


slav. *gove, do ‘rother, cattle', Old Church Slavic gu-m sno “threshing floor’, i.e. 
“place, where Rinder das corn austreten'; 


toch. A ko ^ cow', Pl. kowi, B kau, Pl. Obliq. kewón; A kayurs, , B kaurs e `bull' < 
*g" ou-u_r,so-, to Old Indian vr, s an, - ‘bull’. 


Maybe alb. (*k* o-) kau `ox' : rum. (*g*o-) bou `ox' common illyr. - Celtic g"- > b- 
phonetic mutation. 


compare still die į o-derivative Old Indian ga vya-, gavya -, av. gavya- `bovinus', 
hom. reooapáßo oç vier Rinder wert, arm. kogi `butter' (*g* ou_io-), and 
die zero grade Old Indian s ata-gu- "hundert Kö he besitzend' = Old pers. 2atagu- 
“name a Landes’ (originally Volkes, actually "hundert Köhe besitzend'), Old Indian 
na va-gva, da s a-gva-, av. aéta(*g)va- EN, i.e. “wer schimmernde Rinder hat'; gr. 
Ex atdap-B n (*-gvu.-aà) sacrifice, oblation from 100 Rindern'; againstitis lat. 

bu -bulcus "^ Ochsentreiber' after su -bulcus ^ Schweinehirt' from *bübulcus gekó rzt; 
after Specht Indog. Dekl. 234 here anord. kvigr 'Stierkalb', kvige "young cow' (after 
Holthausen Wb. of old westn. in addition westföl. quine, nld. kween ds.) and kussi, 
kursi ^ calf', etc. 





To dem Rindernamen places man die gr. family of Bdo x œ weide, föttere', 
Booxr, Boo lt ¢ ‘food, willow', B o vóv ‘cattle', Bo ta4v n Weidekraut, 
food', Botrp, put op “herdsman, shepherd', Bortävetpa die 

m6 nnernó hrende', as well as lit. gauja ‘herd, Rudel', guju , gu iti ‘drive, push', 
gu otas ^ herd'; die öltesten Glieder these Reihen mögen perhaps zo o[u]-to-m 
“"Rinderherde' and *g" ou (o bin Rinderhirt' gewesen seinö Aboutgr. mpéo Bus 
`old' see under per-3. 


Vielfach wird borrowing from sumer. gu (older *gud) `bull, rother, cattle' 
angenommen. Against it Specht Indog. Dekl. 33. 


References: WP. 1696 f., WH. I 112, 118, Trautmann 94, Schwyzer Gr. Gr. | 577, 
708. 
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Root / lemma: g" öu-, g" ü- 
English meaning: dung, dirt 
German meaning: ‘Mist, Exkremente, Kot, Ekelhaftes' 


Note: in Germ. and esp. in Balt.-Slav. with meaning -development from 
"repugnance, disgust, repulsion, loathing' to "small, ekelhafte animal, Kriechtiere' 
and from ‘verunreinigen, verunstalten' to "vilify, revile, rebuke'. 


Material: Old Indian gü-tha-h, , -m " Exkremente', av. gü- a- n. 'smut, ordure' 
(only by Gramm. also guva ti cacat', günam " cacatum'); 


arm. ku and koy ‘crap, muck' (*g" 6 u-so; 6 see under); 


lat. bübinäre "with dem Monatlichen befoul' could from ölterem *bovinö (with osk.- 
umbr. b for g") transfigured sein, as bovile to bubile; 


maked. y o táv (leg. y oti v a v)à v Hes. (6); 


slav. *gov »no ‘ordure' in russ.-Church Slavic govno etc., in ablaut slav. *gavjo, , 
*gaviti in russ.-Church Slavic ogaviti \vexare', serb. gaviti se ‘be disgusted' (and 
changing through ablaut gu vi mi se ^ mich ekelt, | muß break, rupture’, gu viti se), 
čech. o-haviti “verunstalten', ohavny ‘hideous’, russ. dial. ga veds f., ‘horror’, 
klr. ha vedn a ‘Gesindel', čech. have d' ‘Geflégel, Gesindel', poln. gawiedz 


“small Kinder and Haustiere; Geflógel, Löuse; Gesindel, Pd bel’. 


dh-extension g" e[u]dh-, g" o[u]dh-, g" üdh-. 


Lit. ge da f. ‘Schande, Unehre', ge dingas “schandbar', ge dinti ^ beschómen, 
revile', Old Prussian gidan Akk. ' Schande'; 


Old Church Slavic gad » m. "Kriechtier (*ekelhaftes animal); schódliches animal' 
(*g" ödh-), Church Slavic gaZdu, gaditi “verabscheuen, rebuke', russ. ga dits 
“smudge, befoul, spoil', serb. ga d ‘disgust, repulsion, loathing; snake, worms', 
čech. haditi " vilify, rebuke' (etc., s. Berneker 289); 


poln. Z adac sie, “abominari', Z adny, z adliwy ‘ugly, nasty' (*g" édh-); russ. dial. 
gi dkij ‘disgusting’, Kr. hyd “Abscheuliches, disgust, repulsion, loathing'; with 
formants -d(h)a in čech. o-hyzda (*gyzhdä) ‘disgust, repulsion, loathing, 
repugnance', hyzditi ‘rebuke, vilify, verwerfen, poln. mdartl. gizd ‘disgust, 
repulsion, loathing, smut, unreiner person' (with other meaning change serb. 

gi zda ^ pride, Eleganz, jewellery, pleasantness, agreeableness' under likewise, s. 
Berneker 374); 


mnd. quad ‘stercus', ahd. quát, mhd. quát, kot, kat, nhd. Kot, tirol. kot  ekelhaftes 
animal', Pl. köter "allerhand Ungeziefer', mnd. quad, mndl. qwaet, holl. kwaad 





“mad, wicked, evil, ugly, verderbt', md. quäd "mad, wicked, evil, ekel, weak'; 
maybe alb. (*köt) kot "waste, useless' 
with idg. -eu-: 


cymr. budr ‘dirty, filthy', budro "smudge', mir. buadraim ‘cloudy, bewilder' 
(compare Pedersen KG. | 112); 


ags. cwéad ‘ordure', afries. quad ‘evil, bad'; 


with u from *-au- slovak. ohuda “Scheusal', Kr. ohu da ‘reprimand’, aruss. guditi 
‘slander, blaspheme, accuse, blame' under likewise; 


with -a as zero grade from -ölu] or germ. ablaut neologism ndd. quadder "dirty 
dampness, mucus' = mnd. koder "mucus', nhd. dial. koder, Köder * glutinous 
mucus, catarrh'; 


Maybe alb. kodër ‘heap, hill, mass' similar to ags. clüd m. `a mass of rock, hill' 
[see Root / lemma: gel-1 : ^to curl; round'] 


also ndd. quassen (*kwadsön) "(Un Feuchtem) quatschen', quasken, quatsken, nhd. 
quatschen, engl. quask, squash and perhaps the people's name Quadi; 


Maybe alb. guaské ‘seashell’ 


alb. zi (*gu.edhi i_o-), fem. zeze (*gu_edhi_ä) ^ black, unlucky, schlimm', zi f. 
“mourning, grief, famine’. 


References: WP. | 694 ff., WH. I 118f., Trautmann 81. 
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Root / lemma: g" rebh- 
English meaning: embryon, young 
German meaning: 'Leibesfrucht, Kind, Junges' 


Material: Gr. p pégoc n. " Leibesfrucht, Junges', mir. brommach 
(*g* rombhäkos), Old Church Slavic žre be, "Fóllen'. 


References: WP. | 689. 
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Root / lemma: g" reig - 
English meaning: to sleep, dream 
German meaning: ' schlafen, tröumen'öö 


Material: Gr. p pi Cw (*Bop ly l.w)ERp l Ea ‘sleep, bininactive', dB pi E 
eypnyöpwc Hes.; 


russ. gre zits ‘in sleep talk, fantasize' (barely *grez-, rather *gr »z-), gre za 
“dream, Faseln, alberne discourse'. Sehr doubtful; s. also Berneker 351. 


References: WP. | 698. 
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Root / lemma: g" rendh- 





English meaning: to swell; breast 


German meaning: ‘schwellen (physisch, and vor Hochmut); Schwellung, 
Erhöhung, Brust 


Material: Gr. B pév @oc¢ "pride', Bp ev Ou0pMa L "gebórde mich stolz'; 
lat. grandis ‘big, large, großgewachsen, old, convex, elevated' (a = e Or o); 


Old Church Slavic gro, db "breast , slovak. hrud "elevation', poln. old gre, dzi 
‘breast’, gra, d “erhöhte place in swamp, marsh, old ‘island, Werder" (etc.). 


References: WP. | 699, WH. I 617 f. 
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Root / lemma: g" retso- 
English meaning: thick, big 
German meaning: dck, groß'öö 


Material: Lat. grossus 'thick' pflegt man with mir. cymr. corn. bret. bras ‘big, 
large, thick', mir. also “strong', zusammenzubringen. Yet makes the kelt. vocalism 
Schwierigkeiten, and mir. bres ' already' is barely dazuzustellen. from bras rather 
as *g" ra-sto- to lat. gravis, above S. 4766 


References: WP. | 698, WH. | 623. 
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Root / lemma: g" réug h-, g"rü g h- 


English meaning: to gnash the teeth; to bite 

German meaning: a) ‘with den Zöhnen knirschen', b) "nagen, beißen' 
Material: a) gr. Bou x o “knirsche with den Zohnen' (besides through 
Entgleisung from B oó& o, £Bpv&a Pps ko) "bite, Bpüyönv ‘biting’, 
Bpvypüäc busmt, ppv xeTrtüc ‘cold fever'( Zóhneklappern'). 

b) air. brón ^ distress', cymr. brwyn ‘stechender pain (proto kelt. *bru gnos); 

lit. gra uZiu, gra uzti ^ gnaw', sugru Zinti ^ destroy'; 


Old Church Slavic gryzo, , grysti ' gnaw' (in other slav. Sprachen also from 
nagendem distress; here probably also sloven. gru že PI. f. “scabies'). 


To gryzo, probably russ. grusts ‘distress', sloven. gru st ‘disgust, repulsion, 
loathing'. 


References: WP. | 697 f., Trautmann 100. 
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Root / lemma: ha ha! 
English meaning: interjection of laughter 
German meaning: Interjektion of Lachens 


Material: Old Indian ha ha, or. ä ä (nor. x a xá inscribed), lat. (ha)hahae, nhd. ha 





ha, serb. ha ha, russ.cha cha. 


References: Hirt Idg. Gr. | 284 f., Schwyzer Gr. Gr. | 303, WH. | 630, 632; 
Schwentner Interjektionen 18. 


Page(s): 497 


Root / lemma: hä 
English meaning: ha! oh! (surprise) 
German meaning: ‘ha! ach!' Interjektion of Erstaunens, the Erleichterung 


Material: In gewissen Interjektionen is probably ein anlautendes h- or a kind of 
gutturaler Spirans anzunehmen; s. also above S. 293 and under kha kha. 


Old Indian ha, gr. &, lat. ha, nhd. ha. 
Page(s): 497 


Root / lemma: ielo- : i_slo- 

English meaning: unripe, raw 

German meaning: 'unreif, roh, unbearbeitet 
Note: only kelt. and baltoslav. 


Material: Gall. -ialo- "^ Lichtung', often in PN, as Nanto-ialo-, frz. Nanteuil ' valley- 


Lichtung', etc.; cymr. ial f. ^ Lichtung', PN /al (J. Loth Mabinogion? II 356); anhial 
"Einóde'; 


lett. je Is ‘unreif, unbearbeitet, raw, wund (from the skin)'; 


slav. *jal » and *jalov » in russ. ja tyj and ja tovyj "unfruchtbar, unbearbeitet (of 
Lande)', serb. ja lov ‘unfruchtbar, gelt', Cech. jalovy ds., poln. jatowizna "leere, 
wo ste place’. 


References: Trautmann 107, Dottin Langue Gauloise 262. 
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Root / lemma: iē-ro- 
German meaning: ‘Jahr, Sommer 
See also: see above S. 296 f. (ei-). 
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Root / lemma: i_agh- 
English meaning: to chase, wish for 
German meaning: 'nachjagen, begehren'ö 


Material: Ahd. jagön, holl. nhd. jagen, mhd. jaget (*jagoP), nhd. Jagd, mnd. holl. 
jacht, perhaps after Graßmann Wb. 1001 to Old Indian yahu -, yahva - ‘restless, 
rash, hasty dahinschießend', yahvi ds. (from Flóssen), but sa hasöyahu h, ‘son 
of power', whereas the concept ‘kid, child, son probably from ‘the muntere, 
bewegliche' has evolved; jedenfalls entspricht the letzteren Verwendung av. yazus 
bu #rö the jóngste son', yezivi dugadra, m ^ die jóngste the Töchter' (Bartholomae 





Airan. Wb. 1280); Old Indian (pra-)yaks ati “dringt vor, hurries, strebt', yaks, in- 
perhaps "keen, eager, lebendig' (after Graßmann " verfolgend, röchend'), yaks ya- 
“röhrig, quick, fast zóngelnd' (s-formations to vorigen). Common Old Indian g h- > 
ks, - : Avestan g h- > gz-, z- phonetic mutation. 


By den not ganz geklórten Bedeutungsverhó Itnissen from yahu -, yahva - somewhat 
doubtful rudi ment. 


References: WP. | 195 f. 
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Root / lemma: i_ag- 
English meaning: to worship 
German meaning: ‘religiös verehren' 


Material: Old Indian ya jati ^venerates with prayer and sacrifice, oblation' (Perf. 
je , participle is t a -) = av. yazaite ds. (participle yasta- with lengthened grade 
after dem present), Old Indian satya-ya j- ‘veritable anbetend', with zero grade 
r,tv-i j^ after Vorschrift regelm6 Big opfernd' = "Opferpriester', ijya- “to worship, m. 
Lehrer', ijya sacrifice, oblation'; 


gr.óCopat(*áyt.opat )' scheue', & y (oc “holy, geweiht' (das with it 
identical Old Indian ya jya- ‘to worship' wird only from Vopadeva as Gerund. 
gelehrt, Debrunner GGA. 1910, 9), à vé é œ "weihe'; 


Old Indian yajas- n. “worship, veneration' = gr.äy o ç e ‘blame, Befleckung, 
sacrifice, oblation', *na vayrcs “ganz holy’; 


Old Indian yajn ‘a -h , av. yasna- m. “Gottesverehrung, sacrifice, oblation' 
(yajn i ya-, av. yesnya- 'opferwórdig, zum Opfer gehörig'), gr. åy vac "holy, 
pure, lauter'; 


Meillet (BSL. 21, 126ff., EM? 845) will die gr. words rather with lat. sacer `holy' 
connect; 


toch. A yöks- `hug, embrace, hold tight! (Van Windekens Lexique 167f.)ö 
References: WP. | 195, Schwyzer Gr. Gr. | 303. 
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Root / lemma: i_ ai 
See also: see above S. 285 (e-3) 
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Root / lemma: i ām- 

English meaning: to dig 

German meaning: `graben, aufgraben' 

Note: (or i em- : i eM- : i_ōm-) 

Material: Gr. äu n f. “shovel, hack, mattock, hoe', 8 t-a áo `grabe auf, scharre 


auf, ¿E a áw, -opa l `grabefrom';åp pápa “ditch, trench, channel, canal, 
furrow', åp a p etw `bewössere'; 





Old Church Slavic jama "pit, pothole’ (originally anlaut j- erwiesen through das 
Abg. and through das dial. russ. n ama, grown from *von-jame ,*jamo.). 


References: WP. | 198 f., Berneker 444. 
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Root / lemma: i. am 
See also: see above S. 285 (e-3) 
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Root / lemma: i_ä-: i_0- 
English meaning: to be angry; to be punish 


German meaning: "erregt sein', daher "bestrafen, róchen', also "erregt 
sprechen, beschworen, preisen' 


Material: Old Indian ved. ya -van- “Angreifer, Verfolger', ya-ta r- Rócher', r.n, a- 
ya -, -yà -van-, -yät- `eine blame rachend', Old Indian ya-tu - m. `Hexerei, Spuk, 
Zauberdö mon'; 


av. ya-tu- m. "Zauberei, magician', yAhsäa ‘wish'; 


arm. janam ‘| strenge mich an' (Meillet Esquisse? 52); 


gr. CfjA 0 c, dor. C&A oc m ‘eagerness, jealousy, envy' (: nsloven. ja I), 

&n t pác "Folterknecht', é n pt a, dor. éa pi a ‘punishment, penance, atonement, 
loss'; Go póc "fiery, strong, unvermischt (of Weini (: Old Church Slavic jar 2); 
ablaut. ¿n -é a péw; stOrme an, bedrönge'ö; 

air. a (ilid ^ wónscht eager, erbittet, erfleht', cymr. iawl ^ command, Lob’, iolaf ‘| 
praise, preise', eiriolaf (*are-i_al-) `| bitte dringlich', abret. 3. Pl. Konj. iolent 
‘precentur'; 

slav. *i_öra- "violent in Old Church Slavic jar » ‘stern, herb', jarosts rage, fury, 
vehemency', russ. ja ryj 'irascible, irritable, gamy, violent, fiery, fast, rapid, 
hurried', etc.; in addition nsloven. ja I“envy' (: gr. GAA o c)ó Different above 
Berneker 28. 


References: WP. | 197, 775, WH. I 718, Schwyzer Gr. Gr. | 330, Trautmann 108, J. 
Morris-Jones, Welsh Gr. 383. 
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Root / lemma: (a, 
German meaning: `gehen' 
See also: see above S. 296 (e/-). 
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Root / lemma: i_ebh- 
See also: see above S. 298 (eibh-) 
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Root / lemma: i_eg- (*heik-) 
English meaning: ice 
German meaning: Eis 
Note: only germ. and kelt. 


Root / lemma: i_eg- (*heik): "Ice derived from an extended Root / lemma: ok’ - 
: to see; eye’. 

Material: old nord. jaki m. (*ekan- < *jekan-) 'Eisstóck', compare schweiz. jöch, 
gicht (= gejicht) "hoarfrost, gefrorener Tau auf Böumen'; demin. formation altnord. 
jo. kull m. "hanging down icicle, glacier'; ags. gicel(a) m. ‘icicle, Eisscholle', engl. 
icicle = ags. ises gicel, anord. ichilla ‘stiria', ndd. ishekel, jókel "icicle' (mnd. jokele 
ds. dörfte from dem Nord. derive); ahd. ihilla (= *jichilla) `stiria'; 


Maybe alb. (*hekul) akull `ice', later abbreviated (*hekul) hell `icicle' : old nord. 
jo. kullm. `hanging down icicle, glacier' [alb. has preserved the old larvpngealb-l 


mir. aig f. (Gen. ega) 'ice' (*i_egi-s), cymr. iam. ds., iaen (*i_eginä) `glacicula', 
acorn. iey gl. glaties, iein gl. frigus, mcorn. yeyn, yen Cold, br. ien `cold'. 


Das a in mir. aig is from e before palat. g originated, das a in den brit. forms 
whereas through den alteration from anlaut. je- to ja- to define; compare under 
i_et-; 

about hitt. e-ku-na-š `cold' compare Pedersen Hitt. 171. 

References: WP. | 206; Schweiz. Idiotikon II 112 f., 1120, III 5, IV 1010. 
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Root / lemma: i_ek- 
English meaning: to speak 
German meaning: ‘sprechen’', also von feierlicher, bittender Rede 


Material: 


Old Indian ya cati ‘fleht, fordert, yacn à ‘request’; yäcita -, ya citum, yäcitar-, 
etc. 


lat. iocus ^" Scherzrede, joke'; umbr. iuka, iuku Akk. PI. n. “preces', osk. iu klei 
"inconsecratione'; 


ahd. jehan, gehan ‘say, speak, bekennen", asöchs. gehan ds., ahd. jiht (*je x ti-) 
"Aussage, Bekenntnis’, bijiht = nhd. “Beichte', in addition Krankheitsname Gicht 
(‘through Besprechen verursacht ); 


mcymr. ieith, cymr. iaith, bret. iez Language (*jekti-); 


lit. juo kas, lett. juo ks ^joke' is perhaps lat. Lw. from the Studentensprache, as 
also nhd. Jux; against it Trautmann 108; 


toch. A B yask- ‘long, want, beg' (Van Windekens Lexique 165 f.), A yas s uce, B 
yas s üca ‘beggar’. 


References: WP. | 204 f., WH. I 715 f.; Sommer WuS. 7, 104 ff. will also i_ak- 
“heal, cure' hierherstellen, but because of air. hicc (idg. &) not glaubhaft. 
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Root / lemma: i em- 
English meaning: to hold 
German meaning: `halten, zusammenhalten, paaren, bezwingen' 


Material: Old Indian ya mati `zögelt, lenkt; streckt from, reicht dar', ya cchati ds., 
yata -h, ^gehalten', ya ma-h, m. rein, ya ntra- n. “Strang, band, strap'; av. yam-, 
yasaite, Old pers. Imperf. ayasata, participle av. yata- "hold, stop', yata- 
"zugewiesener allotment, possession' (to 4 compare die heavy root form Old Indian 
ya mitavai, Bartholomae IF. 11, 141 f.); Old Indian yama -h, m., av. ya ma- m. 
“twin'; Old Indian GN Yama -h, “twin, hermaphrodite' = av. Yim6; 


lat. geminus *zwillingsgeboren, twin; double hat probably das g- from the root 
gem- ‘grasp, zusammenpressen' (above S. 368 f.) bezogen; 


mir. emon m., emuin f. (*emno-, *emni) "Zwillingspaar', emnaid "verdoppelt; 


perhaps here germ. *ibna- ^ eben, gleichmößig', whether from *imna - < *jemno -, 
in got. ibns eben, anord. jafn, jamn, ags. efn, engl. even, asöchs. eban, ahd. eban 
"eben: after Gö ntert (Weltk6 nig 337 ff.) here the anord. GN Ymir as 
“hermaphrodite' from germ. *i_umii_a z, idg. *iam(i)i_o sé 


not certainly is, whether here also gr. fjn ep o ç ‘tame, domesticated, mild', 

rime pi ç, -É ôo ç ‘the veredelte Rebstock', fue pdw "zahme' (with lengthened 
grade éi, and as zero grade lat. redimio ‘binde um, umwinde, bekrönze', as well as 
infula " priesterliche head fascia' (*imbdhla6 6) belong. 


Das with gr. fm ep o ç identical ahd. asöchs. jamar, ags. geomor "sad', Subst. 
ahd. jamar ‘misery' (originally ostensibly "bedröckt') dörfte though because of 
anord. amra ‘lament', das to emja, ymja "howl' belongs, rather an interjection 


entsprungen sein. Cymr. afar ‘affliction, lament' (mir. amar ds.) kann not j- 
verloren have and muß already deswegen fernbleiben. 


References: WP. | 572, WH. I 587, Marstrander E riu 5, 160. 
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Root / lemma: i e nster-, reduced case i_enstr- (in. tr-) (*;e nater) 
English meaning: husband's brother's wife 

German meaning: `die Frau of Bruders of Gatten' 

Note: 


It derived from Root / lemma: g en-1, g ens, g nē-, g nō- : ^to bear' suffixed in 
-ter formant. 


Material: 
Old Indian ya tar- ds. (Akzent the starken + vocalism the schwachen case); 


arm. ner, more properly ner, Gen. niri ' die Frauen from Bródern or desselben 
Mannes' (zur basic form suppositions by Höbschmann Arm. Gr. | 478; Bugge IF. 1, 
445, 449, Meillet BSL. 30, CR. 90, lastly Cuny Recherches 66 f.); 


phryg. Akk. (avarepo; 


gr.zvärnp ‘die Frau of brother s of Gatten' (ion. Psilose), Hom. ei va rép& c, 
-Ép o v (ei- verbalism the metr. lengthening for & v-), inschr. (kleinas.-gr.) 
éÉvarcpí; 


Origin of the old laryngeal gr. *ghe- > he- phonetic mutati onö 





Maybe alb. geg. (*ghenter) dhande r ^son-in-law' : lith. Ze ntas ‘son-in-law' 
[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


lat. janitrices (extension from *ianiter after Fem. the nouns agentis auf -ic-) die 
Ehefrauen from Bró dern' (das i derives from *ianiter); 


alit. je nte , -ers ds. (gente , Zente through hybridization with genti S" kinsman, 
relative', Ze ntas 'son-in-law'), lett. i etere, ie tal'a and kurisch jentere ds.; 


Old Church Slavic *je, try (ending after svekry), russ.-Church Slavic jatry ds., serb. 
je trva ds. 


References: WP. | 207 f., WH. | 668, Trautmann 107 f., Schwyzer Gr. Gr. | 568. 
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Root / lemma: i_es- 
English meaning: to foam, boil 
German meaning: ^ wallen, schóumen', von kochendem Wasser 


Material: Old Indian *ya sati, ya syati “sprudelt, siedet; möhtsich ab, yayastu 
"soll verbröhen'; with a "sich anstrengen' (a-yas-ta- "angefacht, angestrengt, 
ermödet, erschlafft', ä-yäs-ayati strengt an, ermö det, afflicts'), pra -yasta- 
"óberwallend', Intens. j-yas-yate ‘erschlafft, schwindethin', redupl. yes ati 
(*i_ebi_s-) "wallt, sprudelt', av. yaésyeiti `siedet (intr.)'; 


gr. &éo (= ya sati) ‘cook, boil, simmer, seethe, boil (intr.)', £éoose, C&o rác, 
ćéo m a and geneuert = renamed, has changedöö dep a "Absud', Cdn ta 
emavaw tom péA ( to c (Gischt, scum, froth, foam) Hes.; 


gallo-rom. i està scum, froth, foam' (v. Wartburg), cymr. ias f., Pl. iasau "Sieden, 
Schaumen, Kochen'; air. ess m. (older n., from "1 estu) " waterfall'; bret. go i 
"ferment, seethe' perhaps abstracted from go ell yeast' (*upohi_eshlo-); 


ahd. jesan ‘ferment, seethe, schó umen' = schwed. mdartl. esa (as) "ferment, 
seethe', norw. ese, schwed. mdartl. ösa (*/ésian) ds., norw. mdartl. asa (*jasa n; 
preterit os) "flare up, foam, ferment, seethe, roar, storm, dash', esja (*jasjan) 
"ferment, seethe', anord. ø sa (*jösjan) “in heftige Bewegung place', compare norw. 
mdart "das Brausen, Unruhe in animals and people', anord. jo, str, Gen. jastar m. 
(at first from *estuz, *estauz, older jes-) and jastr n. (at first from *estra) ‘yeast’, 
ags. giest (engl. yeast) “scum, froth, foam, slobber, yeast', mnd. gest ' yeast', mhd. 
jest, gest m. “scum, froth, foam', nhd. Gest and Gischt “scum, froth, foam, yeast'; 


toch. A yös- “simmer, seethe, boil'. 
References: WP. | 208. O'Rahilly E riu 13, 144 f. 
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Root / lemma: i et- 
English meaning: to set out for; to strive 


German meaning: "worauf losgehen, streben, eifrig angehen' 


Material: Old Indian ya tati, -te after Pet. Wb. “schließt an, fógt aneinander; strebt 
whereupon', after Geldner Ved. stem 3, 11 ff. (doubt by Sommer Gr. Lautst. 157) 
"kommt gleich, is ebenbórtig, eifert after, wetteifert; is jealous, beneidet, streitet; 
dró ngt sich vor, squalls, storms, sputet sich, hurries, marches', Kaus. yäta yati 
"verbóndet, combined; zieht zur Verantwortung, belangt, ahndet', ya ti- m. " Asket' 





( *Streber'), yatu na- ‘strebsam', yatna - m. " Bestrebung, Bemóhung, Anstrengung, 
toil', av. yateiti, yatayeiti "places sich in Bewegung (Perf. in Gange sein), röhrt 
sich, is emsig, bemóht sich eager', with fra- "kommt heran; geht jemanden um 
etwas an", Kaus. yätayeiti "bringt zur Verwendung, betreibt, befaßt sich wherewith, 
befleißigtsich'; 


cymr. add-iad "Sehnsucht', gall. Adhietuhmärus, Adhiatunnus, Adhietuanus (: Old 
Indian yatu -na-), nasalized (compare with Nasalsuffix Old Indian yat-na -) cymr. 
add-iant ^ Sehnsucht , ir. ē (nir. e ad) ‘eagerness, jealousy', gall. lantu-máros, 
lentu-märos (= ir. étmar jealous"); air. itu, Akk. itith, nir. i ota "thirst maybe from 
lengthened grade *i_&tuhtuths; 


maybe alb. *et-, et-je, etje 'thirst', et-ur ‘thirsty’ 


perhaps here toch. A yat- reach, erlangen', present Med. yatatör, B yototör, 
Schulze-Sieg Toch. Gr. 487, Van Windekens Lexique 167, Pedersen Toch. 221; 
also AB yät- `föhig sein, order' (Van Windekens aaO.)ö 


References: WP. | 197. 
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Root / lemma: i_eu-dh- 
English meaning: to move swiftly, to fight 
German meaning: ‘in heftiger Bewegung sein, kömpfen' 


Material: Old Indian ud-yödhati `wallt auf (of water); fohrt zornig auf', Kaus. 
yödha yati ‘verwickeltin fight, struggle’, yu dhyati, yödhati “fights', yu dh- m. 
‘combatant’, f. "fight, struggle, battle’, yudhma -h, ^warlike', m. ‘combatant’, 
yo dhiyas- ‘streitbarer, better kömpfend'; Pali yü hati ‘fights’; 


av. yüi ó yeinti sie kömpfen', yüi dista- "the at best kö mpft'; 


gr. hom. Jo pt v ( Dat, opi v n Treffen, battle, Kampfgeto mmel' (*/_udh-s- 
min-, derivative from a *i_udh-s-mo -s, compare Old Indian yudhma -h, ); 


lat. jubeo, -ére (= lit. jude’ ti), jussi (alt. iousi), jussum eig. `*in Bewegung place, 
aufrótteln', hence "jemanden etwas heißen, order": juba f. "Möhne' (^ *die sich 
schöttelnde, billowing') ; (about jubar, -a ris "morning star, strahlendes light' see 
WH. | 724); 


acymr. acorn. abret. Jud- “fight, struggle’ (*i_oudho-), “combatant' (*i_oudhi_os), in 
MN as acymr. Jud-gual, abret. /ud-uual “fight, struggle-gewaltiger'; dieses Jud- (= 
iuö-) wird later in anlaut mehrsilbiger Namen mcymr. to Id- (= iÓ-), in allen other 
position to ud (= üö), so acymr. Mor-iud ‘Meeresk6 mpfer' to mcymr. Mor-uö, 
selbstöndig cymr. udd ‘master, mister' (*i_oudhi_os); 


lit. judu , e ti ‘sich bebend, zitternd bewegen, quarrel, squabble’, jundu ju sti 
“in zitternde Bewegung, in agitation geraten', alit. judu s `zanksöchtig', judra 
"whirlwind'; 


changing through ablaut lit. jauda f. “Verlockung, seduction', whereof ja udinti 
"jemands ferventness, passion awake, animate, jemanden verfóhren', refl. 
‘agitated sein, sich erregen', lett. jau da ‘fortune, power', jau da t ‘die nötige 
power have'; 


poln. judzic Bio etwas Bósem bereden, stir, tease, irritate, aufwiegeln' (: Old 
Indian yödha yati); perhaps Old Church Slavic oj & min », Pl. oj emi "warrior' (= Old 
Indian yudhma bh with prefix o-); also bulg. juda 'Nymphe'; 


toch. A yutk- " besorgt sein. 





References: WP. | 203 f., WH. | 724 f., Trautmann 109. 
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Root / lemma: i_eug - 
English meaning: to wave, unsteady 
German meaning: `aufregen, unruhig' 


Material: Av. yaozaiti `regt sich auf (of water, from unruhigen Löndern)', yaösti- 
"Róhrigkeit, Regsamkeit'; 


arm. yuzem `rege auf' is iran. Lw.; 


got. jiuka `rage, fury, fight', jiukan `fight', mhd. jouchen, jöuchen `drive, push, hunt, 
chase' and ags. gēocor `full of hardship', gēocre Adv. `stern'; 


toch. A yok-, A B yuk- `defeat, conquer'. 
References: WP. | 203, Feist 301 b. 
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Root / lemma: i eu-1 (*gheu) 
English meaning: to mix (of meal preparation) 
German meaning: "vermengen, bei der Speisezubereitung' 


Note: (: i_&u-, i_ō[u]-; i_u-, i. ü-; latter due to the Dehnstufen or from a heavy basis 
*j eu_a-), originally probably "in Bewegung place'; s. i_eu-dh-. 


Material: Old Indian ya uti, yuva ti ^ mixed', ud-à-yauti "róhrt auf‘, pra-yäuti ^ róhrt 
um', yu ti - f. Mischung', aya vana- n. 'Róhrlóffel'; 


lit. jaunu , joviau , jau H hei®es Wasser daröber gießen‘, lett. ja ut" dough 
einró hren, mix', javs ' Gemengsel from Viehfutter', lit. jo valas ` Schweinefutter, 
grape marc’; 


gr. &ü8 oc, éú0 o ç ‘6gyptisches Gerstenbier'öö; 
alb.-tosk. gjör ‘soup' (*i_öhno-), geg. gjane “smut, pond, pool, watering-place'; 
[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


ablauteud gallorom. iutta from gall. *i_uhtä, mlat. jotta "broth', mcymr. iwt, ncymr. 
uwd, iwd m., acorn. abret. iot, nbret. ioud, iod “porridge, mash'; air. i th ‘porridge, 
mash, broth' hat das d probably from i th ‘fat' bezogen (Thurneysen Gr. 39). 


s-stem i. o (u)s-, i üs- "broth': 


Old Indian yüs (only Nom.), yds a -, yus, a- m. n. ‘broth’, lat. ids, iüris ‘broth, 
soup’, lit. ju Se’ (*i_üsii_ä) “schlechte soup from sourdough with Wasser 
durchgeró hrt', Old Prussian juse ‘broth, meat broth', Old Church Slavic jucha 
(*i_ousa) ‘broth, soup' (nhd. Jauche from dem Westslav.); in addition die to- 
derivative nschwed. ost (*i_ūsto), anord. ostr (secondary ol ‘cheese' and finn.- 
urnord. juusto, nschwed. dial. dst ds.; 


perhaps in addition gr. CO p n “sourdough! (*i_üsmäor i.dma) and €wpdc 
‘broth, soup' (*i_ölu]lsmos or *i_ölulmos). 


References: WP. | 199, WH. | 734, Trautmann 110. 
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Root / lemma: i_eu-2, eu za, i eu_-9- 
English meaning: to tie together, yoke 
German meaning: ‘verbinden' 


Note: probably as 1. i eu- "vermengen' from ‘in Bewegung place' evolved; s. also 
i_eu-dh- and i_eu-ni-. 


Material: Old Indian ya uti, yuva ti ‘bindet an, schirrt an' (also ‘mixed'), participle 
yuta -, yü ti - f. “connection' (and “Mischung'), ni-yu t-f. ‘row, Gespann', yütha - 
m. “association, troop, multitude, crowd', yotra- n. “rope, band, ydna- n. ‘band, 
strap, Cord. avayava- m. ‘limb, member, part’; av. yav- "sich wherewith 
beschöftigen' (present yavayeiti, Inf. yütö, yüta), yaona- n. "Beschöftigung', yav- 
(yu-) Adj. "holding, stehend to jemanden' = Old Indian wu - “journeyman, fellow' 
(see Bartholomae Airan. Wb. 1264 f., where also about ya v- “duration'); 


lett. Pl. ju tis ‘joint (*connection), Scheideweg', lit. ja utis m. ^ox' (“*the vor den 
cart gespannte, jamentum'; balt. heavy root); here also lett. jumis ‘Doppelfrucht, 
Felddó mon', ju mt ‘(roof) cover' (Móhlenbach-Endzelin II 177ff.). Fraglich arm. 
yaud "connection' because of vocalism (iran. Lw.6). 


Perhaps here lat. juväre “support, help; ergötzen'; probably with Old Indian yu-yö - 
ti holt fern, separates from, bewahrt vor, wehrt; höltsich fern, wird apart, 
separated', vi -yavanta ^ abwehrend' to a eigenen family zusammenzuschließen, 
with the as g-derivative also ags. ge oc ‘help, consolation, certainty', ge ocian 
"preserve, protect, retten compatible is; see under ij eu-4. 


Specht (KZ. 65, 207 f., 68, 52 ff.) places juväre to Old Indian a vati, whereat above 
S. 77; againstit M. Leumann Gl. 29, 173 f. 


i u-go-m Joch': 


Old Indian yuga - n. ‘Joch; pair' (also “gender, sex, Generation') = 


gr. é v yóv ‘Joch' = 


Maybe alb. zgjedhe "ox yoke, slavery', zgjidh "unter contaminated by alb. lith ‘tie’ 
and gjedh `cattle' 


lat. jugum ds. (see also WH. I 728 f. about umbr. Iguvium) = 


got. asöchs. juk n., ags. geoc, anord. ok `Joch', ahd. juch, joch `Joch; also so viel 
Land, as man with a Ochsengespann an a Tage pflögen kann'; 


lit. (with n after ju ngiu) ju ngas "Joch: 


Old Church Slavic igo (Gen. iga) Joch (es-stem), čech. jho ds. (slav. *j» go from 
*jpgo, see also Berneker 421 f.; in addition aruss. ob»Za ein Landmaß; so viel, 
as ein Mann with a Pferde pflögt' from *ob-j »gja, nowadays obZa and obga- d. j. 
*obhj bga- "Deichselarme of Hakenpflugs'; Church Slavic PI. iZesa, sloven. Gen. 
ize sa with results of idg. stem *i_eugos-, see under); 


cymr. iau f., acymr. iou, acorn. ieu, bret. ieo, geo "Joch, kazelye , kazelge ` 
"Knechtschaft' = mcymr. kesseyl-yeu ‘axillary yoke' (Loth RC 40, 153 f.); gall. PN 
Ver-iugo-dumnus; see also Pedersen KG. | 98; Thurneysen IA. 26, 26 zweifelt an 
the affiliation of ir. and Urverwandtschaft of brit. words; doubtful is also die 
Beurteilung fromir. cuing Joch: after Hessen ZceltPh. 9, 39 maybe from *uing 
(*i_ungis) through influence the preposition com-; dazumcymr. kyn-iwng 
“association' (Loth RC 38, 160); 


arm. luc Joch! zeugt not for originally anlaut li_- the root; influence of lucanem 





“spanne from'; 
hitt. i-u -ga-an (yugan) "Joch: 
toch. A yoköm f. ^ door, gate' (Old Indian Lw.ö). 


without geschichtlichen connection untereinander are Old Indian yugala - n. `pair', 
lat. jugulum (Demin.) 'Jochbein, Schlósselbein', jugulae "Sterngórtel of Orion', and 
gr. é eb y An "SchlingeimJoch'; with hitt. yugas “annual', dayugas 'biennial' 
compare lit. dveigy s ‘biennial’ (treigy s ‘dreijöhrig', etc.), above S. 229, 230. 


i_eu-gos- es-stem: 


gr. tò Cel y oc "Gespann', Pl. é úy £a = lat. jugera (*i ougesa), wherefore 
ein neuer Sg. jügerum "ein morning Landes' = mhd. jiuch n. "morning Landes’, 
compare also above Church Slavic iZesa, further perhaps (das certainly late) 
à&vrvric 'unverbunden, unvermóhlt', as well as lat. iouxmenta, iümentum (see S. 
510); zero grade (as 4& v yrüs, das butfrom & v yav from neologism sein kann) 
probably got. jukuzi f. "Joch, Knechtschaft', compared with ags. gycer `Joch' (*jukizi- 
), with u the 2. syllable through assimilationö 


Verbalstamm i_eu-g-: 


Old Indian yuna kti (3. Pl. yun ja nti = lat. jungunt), yun jati ^schirrt an, spannt an, 
connects', compare full grade yöjayati (*jeugei_eti) “fo gt together'; av. yaoj-, yuj- 
“anspannen, anschirren; wherewith vertraut make, a thing teilhaftig machen: 


gr. Ceuyvv pl `schirre an, verbinde‘, €eGEal Go yva t; 
lat. jungo, ere, -nxi, -nctus ' connect'; 
full grade ahd. untar-jauhta " subjugavi'; 


lit. ju ngiu, ju ngti ^ connect, ins Joch spannen participle Old Indian yukta -, av. 
yuxta-, with dem prös. -n- lat. junctus, ags. geoht, iukt n. "Joch, lit. ju ngtas, with 
the (as in presentfrom é eüg al, &Ce&vx Trip etc. stammenden) lengthened 
grade Ge uk rác; 


root nouns i_ug- in: 


Old Indian yu j- "fellow, comrade; geschirrt, bespannt with', ayu j- ^ without 
Genossen, not in pairs, by pairs' = gr. C v € "notgejocht', oúć ve 
"zusammengekoppelt, vereint‘, lat. conjux “husband, wife'; Superl. *i_ugistos in lat. 
juxta ‘dense besides' (*jugista, scil. via “auf dem nöchst verbindenden Wege'); in 
den starken Kas. analogisches Old Indian yu n j-, lat. conjunx. 


Additional derivatives in: 


Old Indian yö ga- m. ‘das Anschirren, connection'; yö gya- m. “draft animal", 
compare anord. eykr ‘draft animal, horse' (germ. *jaukiz, compare also Kaus. 
*jaukian ' anschirren' assumed through anord. eykt f. " Arbeitszeit between den 
Mahlzeiten' from *jaukibö) = lat. jūgis ‘perpetual; bestöndig flowing' (besides 
iüges, -e tis ‘angespannt'); Old Indian yö jana- n. “ein Wegmaß', av. yujasti- f. ds.; 
Old Indian yukti- f. “das Anschirren', gr. é eü& ( c “das Anschirren, Verbinden', 
lat. juncti-m, juncti-ö, compare of es-stem av. yaöxsti- "Fertigkeit, ability, capacity, 
adroitness'; Old Indian yökta r- “Anschirrer', yö ktra- n. “Strang, Gurt. av. 

yaöxa óra- n. "kriegerische Anspannung, Unternehmung, attack', gr. 
Geukrposec ‘Jochriemen', lat. junctor, junctüra; Old Indian yugma n- 
“gepaart', gr. é eüy ma Zusammenjochung, Joch', lat. jug(u)mentum "Pfosten, 
crossbar, crossbeam', due to of es-stemin addition alat. iouxmenta, klass. 
iümentum ' Gespann'. 


Perhaps with i_eu_- related are also die Sippen i. eu. (e)s- 'statute' as 
“Verbindlichkeit, bond, Fug' and ij_d6s- `görten' as *i_d[u]s-. 





References: WP. | 201 f., WH. 1 261, 726 ff., Trautmann 109 f., Kuiper Nasalprös. 
70 ff., 109, Renou BSL. 41, 18 ff. 
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Root / lemma: i_eu-3 
English meaning: young 
German meaning: `jung' 


Material: Old Indian yu van- (yu và, Gen. yü nah, ) "young; youngling', f. yüni, 
compounds Sup. ya viyas-, ya vis t a-h, ; av. yvan-, yavan- (beides for yuvan- 
inscribed), Gen. yünö "youngling'; 


lat. juvenis “young; youngling, virgin' (to -ven- instead of -vin- compare EM? 509) 
instead of *i_uu_ö due to the old conservative case Gen. juven-is, Dat. -7, Akk. -em 
etc.; jüni-x “young cow' lat.-c-extension besides Old Indian yüni, against it 
compounds jünior with jungem jün- (through lat. development from *juvenios); umbr. 
iouies " juvenibus, militibus', Akk. Pl. jovie (ein of compounds róckgebildetes *jovié- 
s "troop, multitude, crowd the juniores'ó); 


air. oa jönger', oam "jóngst', mcymr. ieu (ncymr. iau) "jónger', ieuaf (so also 
ncymr.) ^jóngst, bret. iaou ^jónger', next to which the Positiv air. öac (arch. oe c), 
mir. oc, cymr. ieuanc, bret. iaouank, acorn. iouenc, mcorn. yowynk " young', gall. 
Jovinc-illus, -a (idg. *i uu.n.k o s, see under), after dem compounds-Sup. to kelt. 

*j eu -, H ou. n,ko- unvocalized; 


lit. ja unas, lett. jau ns; abg. jun » ^ young' (-no-stem instead of -n-stem after *seno- 
S ‘old'; i uu. eno- after dem Kompar. reconverted to *j eu eno-, bsl. *i ouno-). 


derivati ves of stem *i uu en-: 


i uu.n.k o -s: Old Indian yuvas a -h, , yuvaka -h, ^jugendlich', lat. juvencus, -a 
“young bull, young cow, Junges', umbr. iveka, iuenga 'juvenca', got. juggs, aisl. 
ungr, ahd. jung, ags. geong ‘young! (urg. *jüngaz from *juwunga zZ; in addition ein 
neuer compounds *jü nhizan- in:) got. jühiza, aisl. ø re ‘jönger' (compare also aisl. 
ø ska ‘Jugend' from *jüln]hiskön-). 


i_uu_ent-, i uu_n.t-: Old Indian yu vant-, f. yuvati D ^ young; virgin'; ahd. 
jugund, as. juguö, ags. geoguö (g instead of w after *du3unbi- "Tugend, 
skillfulness'), got. junda Jugend (*i_uu_n,tä); lat. juventüs, -tütis "Jugend (jüventa 
= got. jundaö) = air. oetiu, oitiu, Gen. -ted Jugend (*i_ou_n,tüt-s, reshaped from 
i_uu_n,tut-, see above to oac). 


A s-extension probably in Old Indian yö s a, Gen *yōs n, a h, N. PI. yo s Gh, 

yó s, an, ah, ^ young, zum Liebesgenuß geeignetes woman, wife'; for lat. Jüno, if die 
goddess eig. "die jugendliche' stands for, is from dem in jünix, jünior present stem 
i_ün- derived; different Leumann-Stolz? 239. 


Maybe alb. *y+ng-, vxgel, vogél (diminutive) ‘young’, voc ‘young boy’ 
References: WP. | 200 f., WH. | 735f. 
Page(s): 510-511 


Root / lemma: i_eu-4 
English meaning: to separate; to hold off 


German meaning: ‘trennen, fernhalten' 





Note: see above S. 508; after Renou (móndl.) is die Old Indian root yu- ‘separate’ 
with yu- "Connect identical and jene meaning from dem compounds with a pa- and 
vi - öbernommen. 
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Root / lemma: i_eu-ni- or i_ou-ni- 
English meaning: the right way 
German meaning: etwa ‘angewiesene Sto tte, richtiger Weg' 


Material: Old Indian yö ni-m. “Aufenthaltsort', f. ^womb', av. Akk. Sg. yaonam 
"way' (probably from yaonim, see Wackernagel KZ. 46, 266); in addition Old Indian 


syona - "behaglich' from *su-yona -, Wackernagel KZ. 61, 203f.; 

air. u ain f. ^ Gelegenheit (i.e. more properly place = richtige time), Muße, time'. 
References: WP. | 204; 

See also: probably to i_.eu-1 ‘in Bewegung place’. 
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Root / lemma: i_eu_o- 
English meaning: corn; barley 
German meaning: 'Getreide', vor allem `Gerste' 


Material: Old Indian ya va- m. ‘corn, grain; barley, millet, sorghum' = av. yava- 


m. "corn, grain', npers. jav 'barley' (= lit. javai ); Old Indian yavya- m. 
“Fruchtvorrat' (: lit. ja uja 'barn'); yavasa - n. ‘grass, food', av. yavagha- n. 
"willow'; av. yavin- m. "Getreidefeld'; 


hom. att. & e ( ai f. Pl. “Spelt', hom. & ei ë wp o ç "corn hervorbringend' (for 
*LeFeöwpoc) qvoí-&Coo c (aia) corn hervorbringend' (: j,eu.o-s = eü- 
pov: gery); 


lit. ja vas m. ‘species of grain', javai Pl. ‘corn, grain', ja uja ‘barn’. 
References: WP. | 202 f., Trautmann 107. 
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Root / lemma: i_eu_os- 

English meaning: norm, right 

German meaning: etwa "Satzung, Fug' 

Note: perhaps as " Verbindlichkeit' to *j eu-2 ' connect 


Material: Old Indian yóh, n. ^salvation!' (only in connection with s a m, ; zur form 
s. Bartholomae Airan. Wb. 1234); av. yaoZda- 6 aiti ^ makes bright, purifies, cleans 
rituell'; 


lat. ids “statute, Verordnung, right' (alat. ious from *i ou os, compare:) iüstus (alat. 
iovestöd) gerecht: jürö, -are “swear, vow' (alat. probably in iouesat Duenos- 
Inschr.), about jürgö, iniüria; pe(r)ieräre, ejeräre, déierare (tiefstufiges i u sa-) s. 
WH. | 732 ff., EM? 506 ff.; about jüdex ^judge' see above S. 188, WH. | 726; 





air. huisse gerecht (*i us-ti os). 
References: WP. | 203, WH. | 733 f., 870. 
Page(s): 512 


Root / lemma: i_ég" a 
English meaning: force 
German meaning: ‘Kraft, Jugendkraft' 


Material: Gr. ÄP n Jugendkraft, Mannbarkeit', Ff) 84a “bin nubile, marriageable', 
Báo k œw becomem ,£q-n Boc "youngling' (compare 27-49 y v poc); 


lit. nuo-, pahje ga “power, Vermogen', je giu , je gti “vermögen, stark sein", lett. 
je ga Verstand, je gt "catch, understand, comprehend'; whether here das isolierte 
russ. dial. ja glyj violent; keen, eager; fast, rapid, hurried'6 (see Berneker 443). 
Doubtful is die interpretation from gr. à B pá ç "tender, fine, luscious' from *i ag" - 
ro s ‘in Jugendkraft strotzend', also, whether lat. legius, osk. lei is (with 66) 
hierhergehoren. 

References: WP. | 206 f., Trautmann 107. 


Page(s): 503 


Root / lemma: i_ék- : i_ok- 

English meaning: to heal 

German meaning: 'heilen'ö 

Material: Gr. áx o ç n. ‘remedy’, åxéo pa ( ^heal', delph. p ak e£( oO0atvc, 
ákÉo T œp (as epithet Apollos, "physician, medicine man, Retter. dx & o vp 
"Heiler, physician, medicine man', episch-ionische Psilose), in att. Prosa selten 
gebrauchte words; 


air. hicc (*i_&kko-) "healing, Zahlung', cymr. iach “fit, healthy', corn. yagh, bret. 
iac'h ds. (*i_akko-), with unclear Konsonantenverdoppl ung. 


References: WP. | 195, WH. | 716, Schwyzer Gr. Gr. | 303; 
See also: see above i_ek- ‘speak’. 
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Root / lemma: i.e k"-r.(t-), Gen. i ek"-n-e s 
English meaning: liver 


German meaning: Leber 


Material: Old Indian ya kr,t, Gen. yakna h, ‘liver'; pers. jigar (*yakar-), afghan. 
yi na (obl. *yaxna-); lengthened grade (6) av. yákara (after W. Krause KZ. 56, 304 
ff. perhaps also av. *hahyakana-, compare anord. lifre m. "the zur selben liver 
Gehörige, brother", lifra f. “sister') = 


gr.rmap,-aro ç (*-n,-tos); 


lat. jecur, -oris and -inoris (proves previously *jecinis; amalgamation of r-and n- 
Stammes); 





balt. *i_eknaf. in lit. ja knos, old jeknos, jekanas, lett. aknas, aknis f. Pl. Old 
Prussian iagno (Hs. lagno) f. 


After Pedersen KG. | 129 here mir. i(u)chair (*ikuri-) f., Gen. i(u)chrach 'Fischrogen' 
and Church Slavic ikra, russ. ikra, osorb. jikro, jikno ds., das further with slav. ikra 
"Scholle' and ikra ‘calf! (and dessen balt. equivalent or rather Lehnformen, Old 
Prussian yceroy, lett. ikrs, alit. Gen. ikrü) under a basic meaning “clump, 
intumescence' identical is. Also idg. zt ek*r,t could auf the same outlook based on. 


Schwierig is das perhaps distorted taboo arm. leard, Gen. /erdi ‘liver' (compare 
lastly Cuny Recherches 68 ff.). Whereas belong anord. lifr f. 'liver', ags. lifer, 
engl.liver, ahd. libera, lebara to gr. A (ma pac Tat, indem das originally epithet 
the (gem6steten) liver also das old word for liver verdrdéngt hat, as lat. jecur 
ficatum to ital. fegato etc. gefohrt hat. 

A proto idg. basic form */i_ek* r,t scheint mir to gewagt. 


References: WP. | 205 f., WH. I 673, Trautmann 103, 106, Schwyzer Gr. Gr. | 518, 
Benveniste Origines | 8f. 
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Root / lemma: i_&: i æ, with -k- extended i_ék-, i_ak- 
English meaning: to throw; to do 
German meaning: werten, machen, tun' 


Material: Gr. i np ( (Inf.iév a (, Fut. Ño œw, Aor. ink a,x a) putin 
Bewegung, throw, cast, sende' (*i bi emi); im a n. "Wurt: 


lat. iaciö, iéci, iactum, iacere ‘throw, cast, schleudere; streue from, verbreite'; 


hitt. i-ja-mi ^| make', pi -ja-mi ^ schicke hin', uhlhjahmi “schicke her'; here luw. 
ahibjahru (from *i-ja-ruö) "soll gemacht become'ö; 


toch. A ya- make, suppliert through yhpa-, in preterit through yam-, das in B in 
ganzen paradigm durchgeföhrt worden is; after Van Windekens (Lexique 167) here 
also A B yök- ‘neglect'6 

Pedersen places also here gr. i amt œ sende, dispatch’. 

Gegen derivation from gr. in» L from *sinséami with guten Grönden WH. | 667, EM 
468. Zweifelnd Schwyzer Gr. Gr. | 686, 741. Frisk (Eranos 41, 49 f.) entscheidet 


sich because of arm. himn “foundation' (‘*das Geworfeneö' = lat. sémen) for *si- 
sé-mi. 


References: WP. | 199, II 460, WH. I 667, Pedersen Hitt. 129, 198, Toch. 166, 
191, Lykisch under Hitt. 30. 
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Root / lemma: i_oi-ni- 

English meaning: bulrush 

German meaning: 'Binse' 

Material: Lat. iuncus ^ bulrush' (*i_oini-ko-s) belongs to mir. ai n "bulrush' (*i_oini-), 
e e about lat. iüniperus "Wacholderstrauch' s. WH. | 731, 870 and Leumann 


aisl. einir, schwed. en ‘juniper', ndd. en(e)ke ds. whether from *jainia-, wodurch the 





Bedeutungswechsel Binse : juniper (see above) as old gesichert wörde. Yetis then 
by mnd. eynholz and nhd. Einbeerbaum (from als). eini-ber `Wacholderbeere') 
influence of ein ein anzunehmen. 


References: WP. | 208f., Kluge!! 126. 


ET [10:9 HIE IG 


Root / lemma: i_ork- 
English meaning: a kind of roebuck 
German meaning: Tier from the Gruppe the Rehe' 


Material: Gr. áp £, & op xäs, with folk etymology connection an óépkopatl 
mostly 8áp €, 60pxkóc; 8opxkác f., öäpxoc m. roe deer, gazelle'; 


gallo-rom. *i orkos ‘roe deer', cymr. iwrch "^ caprea mas', corn. yorch, bret. iourc'h 
`roe deer' (presumably from dem Keltischen derive die spöteren occasional forms 
{opxoc,iopxec,iupxec by Opp. and Hes.); gall. FN Jurca. 
References: WP. | 209; M.-L. 9678. 
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Root / lemma: i_ou, iu 
German meaning: `schon' 
See also: see above S. 285 (e-3, etc..) 


Page(s): 513 


Root / lemma: i_o- 
German meaning: Relativstamm 
See also: see above S. 283 (e-3, etc..) 


Page(s): 513 


Root / lemma: i o[u]ps- : i_üs- 
English meaning: belt; to begird 
German meaning: 'görten' 
Note: (presumably to i_eu-2) 


Material: Av. yg nhayeiti (mostly with aiwi-) " górtet', participle yasta- "gegörtet', 
yah n. ^ Górtelschnur'; 


gr. Cá v vvp C ^ górte', éw o róc (= av. yásta-, lit. ju ostas) “gegörtet', 

t o 0o trip ‘belt, girdle', Güm a ds. (*& o o-u a compare lit. juosmuo "Gurt ), 
éúv n ds. (*&oo-va , compare russ.-Church Slavic pojasn e ds.);& oo 0 o 
€ o v vá o 0 o Hes. perhaps thessal. = * Cwo 0 06 


alb. n-gjehs “| górte'; 


lit. ju osiu, ju osti " górten', ju ostas ^ gegórtet', ju osta ‘belt, girdle' besides 
pahjüse ti gdrten' (ablaut ou : à); 





Old Church Slavic pojas o, , -jasati ^ górten', pojas » ‘belt, girdle' (etc., see 
Berneker 449). 


References: WP. | 209, Schwyzer Gr. Gr. | 330, Trautmann 108 f. 
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Root / lemma: i_u-1 
English meaning: you (pl.) 
German meaning: 'ihr' 


Grammatical information: originally only Nom.; case oblique of stem u_é EI 
u o s- (from *i u es, *i u osó) 


Material: 1. Old Indian yuva m ‘ihr' Du., yüya m PI., av. ydzam, gathav. yds; 


arm. nachwirkend in den with je- anlaut. case e.g. Dat. jez (e after mez ‘nobis', 
k'ez "tibi'); 


got. jus "ihr' Pl. otherwise after "wir (see u_e-) reshaped aisl. e r, ags. ge, as. gi, 
ge, ahd. ir; Du. got. *ju-t (: lit. ju -du), otherwise after wir reshaped aisl. it, ags. 
as. git; 


lit. jū s, lett. ju s, pr. ious, iads "ihr' P1., lit. ju -du "ihr both'; Old Prussian iouson, 
lit.jü su, , lett. ju su euer, 


u é s-, u.ö s-: Old Indian vah, , av. vē enkl. for Akk. Gen. Dat. PI., Dual. Old 
Indian vam; of Akk. *us-sme (= lesb. üp pe) from with U bernahme of nominative 
i.- Old Indian yus mà n Akk. (etc.), av. Abl. yüsmat ; 


gr. lesb. fim ne (*ushsm-), dor. à é Akk., outof itnom. lesb. ün me c, dor. lpe&c, 
as well as att. pm eüc etc.; 


alb. ju `ihr' from *u = Old Indian vah, with hiatustilgendem j-; 
Also alb. juve `you', jush "from you' 


lat. vos (= av. Akk. Pl. vē 6), pálign. vus "vos' and ‘vobis', lat. vester, umbr. uestra 
"vesträ'; 


Old Prussian wans Akk.; Old Church Slavic Nom. Akk. Pl. vy, Gen. Pl. vas », Dat. 
Pl. vam », Instr. Pl. vami; 


hitt. Su-(um-)mehes (sumes) from *usme (compare Pedersen Hitt. 75 f); 
toch. A yas, B yes (das y from the 1. PI.). 


Besides with anlaut su. : air. si, sissi ihr' (uainb "from euch' under likewise from 
*ö-su_l), cymr. etc. chwi `ihr' (das -i « -*oi of Nom. PI. the o-stemó); ir. far n. 
"euer, indalahsär ‘the eine from euch beiden. sethar euer (compare Thurneysen 
Gr. p. 449), and with anlaut esu_- got. izwis euch, izwara euer, aisl. yðr, yöuar 
ds., wgerm. without s (i.e. probably with s- reduction) ahd. iuwih `euch' (Akk.), 
iuwer euer etc.; perhaps is also gr. o gi "ihr both' after dem Reflexivum, where 
*gFe-through o ọ £- abgelóst wurde, an die place an ólteren * o F o getreten. 


References: WP. | 209 f., Trautmann 110, 364, Schwyzer Gr. Gr. | 600 f. 
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Root / lemma: iü 2 





English meaning: exclamatory interjection 

German meaning: Ausruf, especially Jauchzen 

Material: Gr. i a v ot juche!' (i að, Lol, Lo: ‘interjection of amazement’; with 
silbischem, to Teil langem i- (7 u-) reihtsich ant v yr "Jubel- or Wehgeschrei', 

Lv y mac ds.,i úć o (Fut Lá& o) “cry' (Lit. by Bezzenberger BB. 27, 164 f., the 
also auf lit. y vas Nachteule', Old Prussian ywo-garge, Eulenbaum' and auf das n- 
presenti vóe ra ( Kk Aaí £ (, 663p & t a L Hes. verweist); not here, but to aul 
(above S. 71) belongs dv rn scream', da older inschr. 4F v 14; 


lat. jabilö "jauchze, jodle' (perhaps *i_üd-dha-lö "make jü') ; in addition iugö, -ere 
"shout, call the Gabelweihe'; 


mir. ilach (*ii uluko-) " Siegesjubel'; 


mhd. jū, jüch "^ Ausruf the pleasure, joy' (similarly jo beim From- and shout), 
therefrom mhd. jüwen, jüwezen "ju rufen, jubeln', jüchezen, nhd. jauchzen, juchzen, 
mhd. jölen, jodeln, nhd. johlen, jodeln, also anord. y la, engl. yowl `howl' from 
*jüljan; 

serb. ju , i ju , ijuju ^ juchhe''; 

lit. y vas ‘Nachteule' see above. 

References: WP. | 210, WH. | 725 ff. 
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Root / lemma: jli- 
English meaning: groin, intestines 
German meaning: "Weichen, Eingeweide, Geschlechtsteile'ö 


Note: 


From Root / lemma: eng"-, n.g" ē n (eng" h-): swelling derived Root / lemma: 
ii- (eng" hi, indi): groin, intestines. Common illyr. -g" h- > -d- phonetic mutation. 
Maybe taboo in alb. anda "pleasure, delight (sexualö)'. From illyr. zeng hi > indi 
derived Root / lemma: ili- (eng" hi, indi): groin, intestines [common lat. -d- > -I- 
phonetic mutation]. 


Material: Gr. à La óp (a yuvatlKeta;taAlov tatAS Yuval KÈçÇ 
eyißBaltov6&6nNAoÄÜ Kai KOoMlLOVv yuvalKetovmapaKuwols 
Hes. (presumably i. -, compare:) 


lat. ilia, -um “intestines, guts; loin, flank; the lower abdomen' (Sg. ilium GI., ile ‘the 
genitals' constructed by Catull); or? A ( a lat. Lw.6 


whether here cymr. i|" Górung' (*swellingó), gall. PN /lio-márus "with big groin' 
and schott. island air. / le, göl. l le, engl. Islay (Watson, Celtic Place-Names 87)ö 


Perhaps here slav. *jelito (from *jilitoö) etc. “groin, intestines, testicles' (t-forms as 
in lanita " cheek', isto " kidney', lysto " calf', usta " mouth') in wruss. jality ‘testicles', 
serb. old jelito `a sausage, a small sausage’, čak. oli to ‘intestine, a sausage', 
poln. jelito ‘intestine’, dial. ‘sausage’, Pl. ‘intestines, entrails', russ. lito nbja 
“manyplies of ruminants, psalterium' (Old Prussian laitian n. "sausage' probably 
from apoln. */itoó ). 


References: WP. | 163 f., WH. | 673 f. 
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Root / lemma: il-, iu- 
English meaning: dirt; black 


German meaning: 'Schlamm' and ‘schwarz' (= "schmutzig'ö or umgekehrt 
"Schlamm, Moor' as das "Dunkle'ö) 


Material: Gr. i AU c, -úo c f. “slime, mud, ordure; dregs, sediment (of wine); 
impurity', £L Ad (i.e. AU) MEA a v Hes.; 


lett. ils "very dark' (*ilus); 

Old Church Slavic il» ‘mud, mire, dirt; clay; bog', russ. it, Gen. i ta ‘slime, mud', 
čech. ji |^ slime, mud, loam, clay', poln. &, jet “clay, natural dampness of earth', 
wherefore maybe the name of the whitefish living in the mud (Squalius vulgaris), 
russ. jele c, Gen. jelca , čech. jelec, jilec, poln. jelec, nsorb. jalica (to 
Anlautswechsel compare under ili- ‘groin, intestines'). 

References: WP. | 163, Trautmann 103. 
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Root / lemma: *ati-, ateli-, -o- 
English meaning: a kind of fish 


German meaning: Fischnameö 


Material: Gr. £ x £ Ai c ^ Goldbrassen' (kann from *à v £ Ai ç assimilated sein), 
lat. attilus “ein störöhnlicher großer fish in Po' (probably gall. or ligur.: Holder 
Altcelt. Sprachsch. s. v., M.-L. 766; different Hirt IF. 37, 222); alit. ati s, lito tas, 


lett. a te " Steinbutte'. 
References: WP. | 44, WH. | 78. 
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Root / lemma: *dag h-mo - 
English meaning: slant 
German meaning: schief 


Material: Old Indian jihma - ‘slantwise, slant, skew (urar. *ZiZhma - assim. from 
*dizhma -), gr. 8o x pac, öüxmLoc ‘Slant, skew (assim. from* 8 a x Mücö). 


References: WP. | 769, Schwyzer Gr. Gr. I, 302 g, 327. 
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Root / lemma: (*g" hei- :) g" hai-, g" haid- : g" hid- 

English meaning: bright, shining 

German meaning: `hell, leuchtend' 

Material: Gr. qa t ö póác "clear, bright, hellglönzend, luminous; cheerful, 
vergnó gt (= lit. gie dras), nextto which ga Lö (- in gai 6 (Lk oc ‘gleaming, 
stately'; ga (óc "schummerig, dómmerig, bröunlich, gray' (basic form*qga t- 
Foc or-odc); gatkóc Aa pum poóc Hes.; 


lit. gie dras, gaidru s ‘cheerful, clear, bright' (therefrom giedra , gaidra f. 





“schönes weather'), lett. dziedrs ‘azurblau', changing through ablaut dzidrums 
“Klarheit; lit. gai sas (*g" haid-so-s), gaisa “Lichtschein am sky, heaven’, lett. ga iss 
m. “Luft, weather', gaišs (*gaisus) “clear, bright', ga isma f. ‘light, lit. gai sras m. 
“Lichtschein am sky, heaven, Feuersbrunst; rage, fury', gai zdras m. ‘Lichtschein 
am sky, heaven'; probably also Old Prussian gaylis "white'. 


References: WP. | 665, Trautmann 75. 
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Root / lemma: *6s, ös-i-s, 6 s-en-, os-k- 
English meaning: ash tree 
German meaning: `Esche' 


Material: Lat. ornus ‘wild Bergesche' (*os-en-os); cymr. acorn. onn-en, bret. ounn- 
enn ‘ash tree', cymr. Pl. onn, ynn (proto kelt. *onna < *osnä); air. (h)uinnius, Dat. 
uinnsinn (*onn-is-6) ds.; lit. u osis f., m., lett. uo sis m., Old Prussian woasis (*ösi-s; 
in addition illyr.-pannon. VN Osi, PN Osones); 


Note: 


This illyr. cognate bears the hallmark of a satem langue when illyr. dialects seem 
mostly kentum. 


alb. ah ^" beech' (*oska)ó; (rather inaccurate etymology because of alb. ahi, ahu 
"beech' -i, -u m. endings: illyr.-pannon. VN Osi.) 


Note: 


Common lat. sn > rn rhotacism has taken place. While alb. clearly derived from 
illyr.-pannon. VN Osi, PN Osones; common alb. shiftis sk > h but always at the 
beggning of a word: like (*sk ii_-ä) hia f. “shadow': gr. o x tá f. (sk ii_-ä) 
"shadow' while in the middle of a word alb. s > his universal like in: 


Old Indian s va s ura-, av. x asura- "father-in-law' : alb. vjehe rr "father-in-law', 
vie herre ^mother-in-law' hence illyr.-pannon. VN Osi: alb. ahi, ahu " beech'. 


[the common alb. s » h phonetic mutation in the middle of the word (See Root / 
lemma: su ekrü - Meaning: mother-in law or father-in-law shifts > h in alb. 

(*s va s ura-) vjehe rr ^father-in-law') not sk > h which is common at the 
beginning of the word alb. hé, hie ^ Schatten' (*sk ii, à) See Root / lemma: sk 4i-, 
Sk ai- : sk & Meaning: to glimmer (of wet things); shadow]. Because illyr. (and its 
offspring alb.) shows satem and centum characteristics it could be the oldest IE 
tongue. Illyr. similarly to alb. preferred truncated form illyr.-pannon. VN Osi 
against its older illyr.-pannon. PN Osones which is another sound proof alb. 
descendant of illyr. 


slav. *jasen » (*jasen ») m. in serb. ja se n, russ. ja senb; 


with k-extension: arm. hac, i ash tree'; gr. ó£üár “beech, spear shaft 
(*ó o x[e]o-ö); ligur. PN' Oo xéA a Eschenwald (6); aisl. askr m. "ash tree, 
spear, javelin, ship', ags. æsc (germ. *askiz), ahd. asc ‘ash tree: 


compare tscherem. osko “ash tree’. 
References: WP. | 183 f., WH. II 223, Trautmann 203, Specht Idg. Dekl. 59. 
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Root / lemma: (*(s)pen-2), (s)pon-, (s)pondho- 
English meaning: a kind of wooden vessel (pail) 
German meaning: `Holzeimer', also gelegentlich von anderen Holzger6éten 


Note: related with sphé-, spha- "langes, flaches bit of wood' (compare dessen - 
no-derivative nhd. Span). 


Material: Arm. p and ‘vessel' (*phondho-); lat. sponda * Bettstelle'; mir. sonn m. 
“Pfosten, Pfeiler', sonnaid "stößt, presses', cymr. ffon f. "stick' (*spondha); aisl. 
spann n. ‘bucket, pail' (dön. spand * bucket, pail'), mnd. span, -nnes "Holzeimer', 
fat-span ‘wooden vessel handle' (germ. *spanna-, perhaps o-Ableit. an en-stem 
*spanan-, or from *spondh-no- or *spon-u_o-); Old Church Slavic spo, db " modius'; 


e-forms fehlen; ndl. spinde " Speisekammer', nhd. Spind " Schrank' derive from mlat. 
*(dis)penda (Frings, Germania Romana 146). 


References: WP. II 662, WH. II 578. 
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Root / lemma: *(s)p(h)ereg-, (s)p(h)ersg-, (s)p(h)reg- (nas. spreng-) 
English meaning: to rush, hurry; to scatter, sprinkle 

German meaning: zucken, schnellen" and "streuen, sprinkle, spritzen' 
Note: g-extension to sp(h)er- 


Material: A. With onomatopoeic word formation: 


Old Indian sphü rjati, sphürja yati (` bricht hervor, kommt zum Vorschein' and) 
“prasselt, knattert, dróhnt'; sphü rja-, sphü rjaka- m. “eine bestimmte plant; 
onomatopoeic word formation alsogr. ogapayéopa l strotzen (from vollen 
Eutern' and) ‘crackle, hiss, with lautem Knalle zerplatzen'; 


lit. sora ga, -e ti ‘crackle, crack, creak', causative spra ginti ^ crackle make, 
roast'; ablaut. spro gti "platzen: lett. sora gt and spre gt ‘break, crack', spruogt 
“bud', lit. sou rga f. 'Hopfenblóte', lett. spurdzes f. Pl. ds.; spurgt "spray"; proto 
slav.. *pragno, , *pragno, ti in Cech. prahnouti ‘wilt, schmachten', PN Praha 
“gerodete place'; causative slov. pra Ziti braise, ablaut. serb. pr Ziti ‘roast’ (proto 
slav.. *pr 2Ziti); 


maybe alb. (*pra Ziti) pérzhit ‘burn’ 


B. alb., germ. and kelt. of Sprechen: alb. shpreh `I spreche from' (*spreg-sk-); but 
cymr. ffraeth (*spreg h-to-) “quick, fast, willing, ready’, bret. fraez, freaz ‘distinct’, 
corn. freth ‘agile, lively' belong to sperg h- S. 998; cymr. ffreg ‘gossip’ hat 
unklares -g (from *-k); ags. sprecan, as. sprekan, ahd. sprehhan `speak', ags. 
spre c, as. spräca, ahd. sprähha "language' (besides forms without r unclear 
Geschichte: ahd. spehhan, ags. specan ‘speak', spe c ‘discourse', engl. to speak, 
speech, mhd. spaht ‘gossip, lauter song, soehhen `babble'); in more general 
onomatopoeic word formation aisl. soraka ‘crackle, patter' (spraki `rumor'), dön. 
sprage crack, creak, knistern'. 


C. In other meaning: 


Old Indian sphü rjati “bricht hervor, kommt zum Vorschein' (see above); parägas 
"Blótenstaub'; 


av. sparaga- “scion, shoot! (‘from den Widerhaken below the arrowhead'), 





frasparaya- sprout, twig, branch'; 


gr. ogapayéopa | ‘strotzend voll sein, from Eutern', oma p y dw `strotzen 
(from juice, sap, milk), vonBegierde, ferventness, passion geschwellt sein', 
omapyaiapyatappati Hes., oropyatépeO Log oi eic 

tòt Ek ctv Hes.,domapayoc,a0 ápa yo ç ‘young Trieb; Spargel'; 


lat. spargo, -ere ‘strew, distribute, hinstreuen, sprinkle, spray'; 


mnd. sparken Funken spróhen, sparkle, glitter', ags. spearcian ds. (engl. sparkle), 
spircan "Funken spröhen, spray', mnd. sparke, ags. spearca (engl. spark) "spark', 
nasalized mnd. spranken "sparkle, glitter", mnl. spranke "spark, das Ausspróhen, 
small Fleck'; 


aisl. sparkr ^ agile, lively, róhrig', aisl. sprae kr, norw. spree k, schwed. dial. 
sproker ‘agile, lively', also ‘radiating, gleaming', dön. dial. soraeg `hochmötig, 
boasting’ (*sprégi-); engl. sprinkle ‘sprinkle, sprinkle, spröhen', schwed. dial. 
sprökkel Fleck ("*Spritzer'), spröckla ‘dieMasern', norw. and nisl. sprekla, mhd. 
spreckel  (skin)-fleck', nasal. mhd. sprinkel, sprenkel "Sprenkel, Fleck'; rose 
forms are mnd. spinkel = sprinkel, mnl. spekelen "sprinkle', nl. spikkel "Fleck, 
Sprenkel', ags. specca ds., lit. spu ogas ‘Fleck, Punkt'; - without anl. s, and 
gleichzeitig as variant besides *perk -, *prek - “dappled' (see 820 f.): aisl. 
freknöttr 'sommersprossig', norw. and nisl. frekna 'Sommersprosse', engl. freak 
“gestreift make'; 


ags. spraec n. “scion, shoot, twig, branch', spranca m. ds. (sprincel ' basket-snare'); 
auf the meaning ‘crackle, knistern, break, crack' based on norw. sprek "dry 
deadwood', aisl. sprek morsches wood, ahd. sprahhula ‘splinter, chatt, mnd. 
sprok, sprokkel ‘deadwood'; holl. sprokkig `brittle', sorokkeln ‘break, crack', norw. 
dial. sproka, sprokka ' Sprung, cleft, fissure', ags. forspiercan ‘dry, dehydrate, 
desiccate'; mnl. sporkel Februar" (probably of KnospenspriefSen, compare engl. 
spring ‘spring'), nd.sprickel ‘deadwood, trockener twig, branch'; 


compare also ags. spracen ‘alder', norw. sprake ‘juniper', ahd. sporah, spurcha 
ds., also (zuckend, schnellend, elastisch') ahd. houue-spranca `locusta 
(Heuhöpfer)', as. sprinco ds., mnd.spranke, sprinke, sprenkel ds.; mhd. sprinke 
"Vogelfalle', nd. nhd. Sprenkel ds.; nd. sprenkel "Klemmholz'; 


ahd. springa ‘pedica', older nhd. Sprengel ‘Vogelfalle', engl. springe, springle 
“Vogelschlinge' are from springen influenced; 


lett. spir gt ‘fresh become, erstarken', spir g(t)s ‘fresh, alert, awake, smart, fit, 
healthy'; spir gsti (pirgsti) ^ glowing coals under the ash'; spir gulis ‘splinter’ 

( *Weggespritztes'); spridzina t umherspritzen, schnellen, spridzi gs ‘rash, hasty, 
alert, awake, smart’; sour guls “small, munteres kid, child. spé rgans “brittle, 
alert, awake, smart’; lit. spro gis, lett. spradzis ' Erdfloh'; 


D. without anlaut s- compare still: Old Indian parja nya- Regenwolke (spritzend, 
besprengend); the rain- and Gewittergott' (see above S. 819, 823); air. arg ‘drip’, 
mcymr. eiry, cymr. eira 'snow', acorn. irch, ncorn. er, bret. erc'h ds. (*pargo-, 
*pargi .o-); probably also Old Church Slavic pr »ga "neuer Kornansatz of Weizens', 
russ. perga ^Blótenstaub' under likewise; Old Church Slavic ishpr »gno, ti 
“herausspringen', poln. pierzgna, c “break, crack, aufspringen (skin)'; nas. abg. 
vbs-pre, gno, ti "hervorsprießen', pro. gb ‘locust, grasshopper'; as "schnellend' 
Old Church Slavic pro, glo ‘tendicula, Sprenkel', russ. pru ga, pružina 
"Springfeder', u-pru gij “elastisch schnellend, prall', also die family proto slav.. 
*ore. go. `spanne, spanne an', pro, gb Joch, poln. popra. g Gurt etc. 


References: WP. Il 672 ff., WH. II 566 f., Trautmann 276 f., 278 f., Vasmer 2, 337, 
450. 
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Root / lemma: *u ep-1: u_ö p- : up- 


English meaning: water 
German meaning: 'Wasser' 


Material: Old Indian väpr- f. "lönglicher pond, pool'; die above S. 52 mentioned 
vorkelt. FIN with -up- auf kelt. bottom, wherefore still Uxantia (*upsantia) "Ousance' 
(Orle ans), the ligur. PN Vappincum "Gap lit. u pe’ "ver (barely to ap-); Old 
Prussian wupyan Cloud": Old Church Slavic vapa 'sea' (*u_d6pa; barely after W. 


Schulze, Kl. Schr. 1152 to aruss. vap » ^ paint, color' etc.); hitt. u appu- “Flußufer, 
Wadi'. 


References: Trautmann 11, 342, Vasmer 1, 168 f., Krahe BzNF 5, 98 ff. 


Page(s): 1149 


Root / lemma: kadh- 
English meaning: to guard; to cover 
German meaning: `höten, schdtzend bedecken' 


Material: Lat. cassis, -idis helmet' (if echtlat., s. WH. | 177, then from *kadhhtis); 
perhaps mir. cais ‘love', mis-cuis " hate' (*kadhhtihs); 

ags. hædre ‘sorglich, öngstlich'; ahd. huota f. “die Hut, Obhut, Bewachung', ags. 
hod, afries. höde “Obhut', whereof ahd. huoten, ags. hédan ‘look after, watch over, 
keep, guard, watch: ahd. huot m. ‘the Hut, Haube, helmet', ags. hdd m. "Kappe!'; 
aisl. ho, ttr and hattr, ags. hætt, engl. hat ‘the Hut! (*hadhtu-), aisl. hetta 


`K appe' (*hattjön-); Kluge under Hut, Zupitza Gutt. 206 f.; ags. heden ‘dress' = 
aisl. hedinn "Pelzrock' (*haöina-). 


Maybe alb. kas-, kasolle (diminituve) ‘hut’ 
References: WP. | 341 f., WH. I 177. 
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Root / lemma: kaghlo- 

English meaning: small round stone 

German meaning: ‘kleiner runder Stein, Kiesel'; germ. `Hagel' 

Material: Gr. kax A n &,-nxo ç ‘stone, pebble', Abl.from*káx Aoc = 
ahd. hagal, ags. hagol, haegel m. anord. hagl n. `hail'. 

References: WP. | 338. 
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Root / lemma: kagh- : kogh- 

English meaning: to sew, plait, etc.. 

German meaning: "fassen, einfassen; geflochtene Hörde, Flechtwerk' 
Material: Lat. caulae (*caholae) 'Schafhörden, Einfriedigungen um temple and 


Altöre', wherefore (dial. development) colum *Seihkorb, Seihgeföß, fish snaring 
net' (all from wickerwork), colo, äre " durchseihen, löutern'; ablaut. lat. cohum, 





after Paul. Diac. 'lorum, quo temo buris cum iugo colligatur, a cohibendo dictum' 
as "holder, Umfassung', in addition incoho, äre ‘fange an, eigentl. "anlegen, 
anschirren' (word the Bauernsprache); 


here osk. x a, a ç ‘incipias', kahad ‘capiat': umbr. 3. Pl. Konj. Perf. kukéhé(n)s 
"occupaverint' = lat. capere : cepi (see under S. 527 f.); umbr. cehefi ‘captus sit' is 
Konj. Pass. of f-Perfekts (E. Fraenkel, Fil. Biedr. Raksti 1940, 8 f.); 


maybe alb. (*cepi) qep ‘sew’. 


gall. (5. Jh., Zimmer KZ. 32, 237 f.) caii `cancelli' GI., caio ‘breialo sive bigardio' 
Nom. Gall. (out of itfrz. quai, afrz. chai "Flu&damm!'); abret. caiou Pl. "munimenta', 
cymr. cae `paddock' and ‘collar, neckband', corn. kē ‘paddock', mbret. kae “thorn 
hedge, fence'; derived cymr. cad einhegen', bret. kea “einen Hag machen'; 
perhaps cymr. caen f. "Bedeckung, skin' (*kagh-na) Vendryes WuS. 12, 242; out of 
it borrowed mir. cai n "Oberfló che'); cymr. cael “das Erlangen' (*kagh-lä), see 
above S. 408; ablaut. in bret. mor-go (*mon-go, to *mon- nech) “Halsring the 
Pferde', whether -go from *kogho- (after V. Henry, Lexique, though to cymr. caw 
"band, strap'), and cymr.myn-ci ds., whether from *-cei, idg. *koghi_o-; out of it mir. 
muince ‘collar, neckband'; 


ahd. hag “hedge, paddock', ags. haga m. ‘hedge, garden’, engl. haw, as6chs. 
hago, aisl. hagi \Weideplatz'; ags. hæg n. ‘paddock, Grundstöck', engl. hay, ags. 
hecg f. ‘hedge’, engl. hedge, ahd. heckia, heggia ‘hedge’, to ais]. hegghr 
“Ahlkirsche' (*hagjö; out of it frz. haie ds.); derivatives: ags. hagu-run ‘charm, 
spell', hegihtisse, ahd. haga-zussa `H e x e'; aisl. hegna ‘einhegen, shield', to 
ahd. hagan ‘briar', PN Hagano, anord. Ho, gni, etc. 


References: WP. | 337 f., WH. | 187 f., 243 f., 631, Loth RC 45, 198 f. 
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Root / lemma: kag o- or kog o-, -a- 


English meaning: goat 
German meaning: `Ziege' 
Note: only slav. and germ. 


Material: Abg. koza ‘goat', koz »/ » ‘he-goat' (lett. kaza “goat' from dem Russ.), 
therefrom abgel. koža "skin' (*kozja, originally *goatskin', as Church Slavic (j)azno 
"skin, leather': lit. oZy s "'he-goat'); 

auf die meaning ‘(Ziegen)fell as U berwurf' goes probably also got. hakuls 
"menter, aisl. ho, koll ds. (fem. hekla “mantle with cowl'), ags. hacele, afries. hezil 


(*hakil), ahd. hachul m. ds. back; with lengthened grade probably ags. hécen, mnd. 
höken, mndl. hoekijn ^ young goat, kid' (*hokina-). 


MeilletE t. 246 reminds an *ag fo ‘goat(nbock)' (above S. 6 f.) as 'rhyme word", 
was for kag o- with a spröche. The geringe Verbreitung of words erklörtsich from 
the Menge with itin Wettbewerb stehender Ziegennamen, s. in addition Lide n 
Arm. stem 13 f. 

Maybe alb. kedhi, keci `yound goat, kid'. 

References: WP. | 336 f., Feist 238 f. 
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Root / lemma: kai-ko- 


English meaning: one-eyed 





German meaning: "einöugig; with nur einem geraden Auge, schielend' (in Lat. 
out of it blind') 


Material: Old Indian kékara- "squinting'; 

lat. caecus ‘blind, lichtlos', air. caech `einöugig, squinting, blind', cymr. coeg 
“vacuus, deficiens', coegddall `einöugig', acorn. cuic `luscus vel monophthalmus', 
got. haihs "einöugig'; mir. leth-chaech ‘squinting’ (*half-einöugig); 

perhaps here gr. x a t xt a ç Nordostwind' as ^*the dunkle' (Göntert, Kalypso 679, 
compare aquilo : aquilus above S. 23; againstit Fick GGA. 1894, 238: of Ka( cos, 
a river the A olis, herkommend); 

lit. ke ikti *fluchen', eigentl. "bösen Blick throw' (*kéikmi : *kaikme s). 

Because of the basic meaning "einóugig' compare *kai- ‘allein'. 


References: WP. | 328, WH. I 129. 
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Root / lemma: kaik - or koik - 
English meaning: to scratch, itch, comb, *dress (the hair), cut the hair 
German meaning: "kratzen, kömmen' 


Material: Old Indian ke s a-m. ‘hair of the head', kés i n- móhnig' (as Old Church 
Slavic kosa “hair' : Cesati combi from *kes- ‘scratch, scrape, comb'); 


Maybe alb. (*ce s-) qeth ‘to cut hair of the head' common alb. -s > -th phonetic 
mutation. 


lit. kai Sti scrape, rub, smooth’, iskai Sti ‘glass, wood under likewise inside 
smooth machen. kai stuvas " Glóttinstrument der Bóttcher', Old Prussian coysnis 
" comb', coestue " comb, bristle brush'; 


abg. ce sta ^ way, road' as ^ geglótteter way". 


References: WP. | 328, Trautrnann 113. 


Ld: T* [163 HO PAC) 


Root / lemma: kai-1, kai-u o-, kai-u elo- 
English meaning: alone 
German meaning: 'allein' 


Material: Old Indian kē valahh, “jemandem exclusively eigen', hence ‘allein’ and 
"whole, vollstó ndig'; 


lat. caelebs, -ibis " unvermóhlt, ehelos', probably from *kaiu_elo-lib(h)-s "allein 
lebend', to got. liban "leben' etc.; compare lett. kai Is ^ bare, kinderlos'. 


References: WP. | 326, WH. I 130, 455; 
See also: compare also Kai-ko-, kai-lo-. 
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Root / lemma: kai-lo- (kai-lu-) 





English meaning: bright; safe, healthy 

German meaning: heil, unversehrt, also von guter Vorbedeutung' 

Material: Cymr. coel f. “omen, sign', acymr. Pl. coilou " auspiciis', abret. coel 
“(h)aruspicem', leg. `(h)aruspicium', acymr. coiliaucc, acorn. chuillioc augur' (air. 
cel augurium!' brit.Lw.); 


got. hails, aisl. heill, ahd. heil “fit, healthy, whole', ags. hal, engl. whole ‘whole’, 
ahd. heiln. “das salvation, luck', ags. hæ I "gönstiges omen, sign, luck, 
Gesundheit', aisl. heil (*heilz, s-stem) n. f. "good Vorbedeutung, luck', ahd. heilisön 
“emblem, landmark, mark observe', ags. hälsian " (mad, wicked, evil Geister) 
adjure', aisl. heilsa "begrößen' (compare also got. hails!, ags. wes hal! as Gruß), 
ags. hälettan, ahd. heilazzen "begrößen', ahd. (etc.) heilag “holy'; ags. halan Pl. 
"placenta, afterbirth' = norw. heile ds.; 


Old Prussian kailüstiskan Akk. Sg. "Gesundheit' (derivative from *kailüsta-s Adj., 
dieses from *kailu-s), kails! - pats kails! ‘Heil! - selbst Heil!', Trinkgruß; 


abg. ce I» bell, fit, healthy; whole, unversehrt‘, ce ljo. , ce liti heal, cure’, 
ce lujo, , ce lovati ^greet', then also ‘kiss’. 


References: WH. | 130, Trautmann 112, Lide n KZ. 61, 25f. 
See also: Perhaps to kai- ‘allein', above S. 519. 


Ld: T* [16:3 HO PAC) 


Root / lemma: kais- 
English meaning: hair 
German meaning: `Haar' 


Material: Old Indian késara- m. n. hair, Móhne' (s instead of s, froma form *késra- 
, e.g. Wackernagel Old Indian Gr. | 232); compare above ke s a- under kaik -; 


lat. caesariés ‘hair of the head' (Rhotazismus unterblieben zur the avoidance 
zweier r); 


abouttoch. As is ök, B s ecake `Löwe' s. Van Windekens Lexique 120 f., E. 
Schwentner IF. 57, 59, Pedersen Toch. 247. 


References: WP. | 329 f., WH. I 133. 


Ld: T* [163 HO PAC) 


Root / lemma: kaito- 

English meaning: forest 

German meaning: Wald, unbebauter Landstrich' 
Note: (kelt. and germ.) 


Material: Acymr. coit, ncymr. coed ‘wood, forest’, acorn. cuit, mcorn. coys, cos dS., 
bret. coet, coat ‘wood, forest, spinney', gall. PN Ka t vó- p p t €, Céto-briga, Eto- 
cetum under likewise (die spötere rom. pronunciation -zetum lies den nhd. place 
names auf -scheid am linken Rheinufer the basic); 


got. haibi f., aisl. heiör, ags. he ð, engl. heath, ahd. heida f. Heidekraut', mhd. 
heide f. "Heide besides ags. *had, engl. dial. hoath; proto germ. *haibanas 





"steppenbewohnend, wild', probably Lehnó bersetzung from lat. pägänus (: pägus 
‘land'), in addition got. haibnöf. Heidin', aisl. heiðinn, ags. hæ den, engl. 
heathen, asöchs. hethin, ahd. heidan, heidin, heidanisk "heidnisch'; different W. 
Schulze Kl. Schriften 521 ff. 

about lat. bücetum 'cow-heard' s. WH. I 120, Vendryes RC 48, 398. 
References: WP. | 328 f., Feist 237 f. 
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Root / lemma: kaiu r.-t, kaiu_n,-t 

English meaning: hole, ravine 

German meaning: "Grube, Kluft 

Material: Old Indian kē vat, a-m. ‘pit, pothole’; 

gr. k aéacaópoüyp a r a Hes., hom. xatarieooa(AaxedolL A ov; SO 
for óberliefertes x n tie o o a herzustellen) "klóftereich', kaltädac 
Erdschlund in Sparta (8 asin 8 € xa6-: lit de simt-). 


References: WP. | 327, Spechtidg. Dekl. 25. 
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Root / lemma: kai 2 
English meaning: and 
German meaning: `and'ö 


Material: The Gleichung gr. x ai “and, also': Old Church Slavic ce inace ‚ce i 
"Kol toLl,xaltep, etme p' (compare die still unclear forms ark. kypr. xka c, 
kypr. x a) is very doubtful; for ce is probably as "Tas = as also, as probably' at 
first with lit. kai , lett. ka , kai , Old Prussian kai ‘as, as' of Pron. stem k"o-, to 
connect, during k aì barely from k*- (infolge proklitischer positiond) could have 
evolved; not to lat. ceu asi (*kai u.e barely with 6 from ai as prehendo after 
Wackernagel and Niedermann IA. 18, 76). 


References: WP. | 327, Schwyzer Gr. Gr. II 5672, Trautmann 112, Endzelin Lett. 
Gr. p. 474, WH. | 209. 
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Root / lemma: kakka- 

English meaning: to defecate 
German meaning: `cacāre' 

Note: babble-word the Kindersprache 


Material: Arm. k`akor ‘crap, muck', gr. x ax káo caco', käx x n Menschenkot', 
lat. cacö, -are, mir. caccaim ' caco', cacc "ordure', cymr. cach, bret. coach, corn. 
caugh ds., russ. etc. ka kate "defecate', nhd. kacken; 


in addition perhaps as Kinderwort - compare nhd. gegga `fie' -also gr. kaxdc¢ 
evil, bad'; neuphryg. x ak ov v evil, harm’, after Friedrich (Eberts Reallexikon | 
139) gr. Lw.; barely here Ka x ao foc, kleinas. Reitergott (in Lykien), compare 
above S. 309. 





Also alb. kaka "ordure' 
References: WP. | 336. 
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Root / lemma: kal-1 
English meaning: hard; blister 
German meaning: bart 


Material: Old Indian ki n, a-m. ‘weal, callus’ (mind. from *kr,n. ahs); about Old 
Indian kat, hina-, kat hora- see under kar-3; 


lat. callum n., callus m. " verbórtete thick skin, weal, callus' (in addition calleö, -ere 
`dickhö utig sein; gewitzigt sein, callidus “sly, cunning'); 


alb. ahkul "ice'; 
Note: 


Wrong etymology. alb. akull `ice' derived from old nord. jo, kull m. "hanging down 
icicle, glacier' see Root / lemma: i eg- : Ice 


air. mir. calath, calad `hard', cymr. caled ds., gall. VN Caleti, Caletes; in addition 
gallo-rom.*cali_o-, *cali_au_o- `stone' (M.-L. 1519a), as well as gall.-lat. callio- 
marcus 'Huflattich' (for*callio marci "testiculus equi'), epo-calium (leg. -callium), 
ebul-calium (for *epalo-callium, to mcymr. ebawl, bret. ebol "Föllen') ds., to cymr. 
caill, bret. kell f. 'testicle' (Dual *kalnai); 

Church Slavic kaliti ^ abkóhlen, hörten (glóhendes iron)', serb. pri kala ^hoarfrost'. 
References: WP. | 357, WH. | 139 ff.; 388. 

See also: Zusamenhang with kel- ^hit' wore possible. 
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Root / lemma: kal-2, kali-, kalu- 
English meaning: handsome; healthy 


German meaning: "schön, gesund' 


Material: Old Indian kalya - ‘fit, healthy, lively', kalya n, a- ‘beautiful, heilsam' (- 
an, a- = *alno-togr.WAévn, WA Aó v, above S. 308f.); gr. Fk aA à o- = Old 
Indian kalya- (6) as base from k aA Ai wv, kÓàAA Lo roc ‘schöner, schónst, 
káà à oç n. ‘beauty. k aA A vw ‘make beautiful', ion. x a A A oun "beauty", 
KAA l-as 1.composition part; besides with formants -u- bö ot. Ka AFóc = hom. 
KAAnG, att. etc. kaAac "beautiful'; in addition as Spottname kaAAaac ape and 
perhaps káà A a (o v n. (mostly Pl.) Hahnenkamm!'. 


i-stem anord. halr (*hali-) ^ man, husband, master, mister' (poet.), ags. hæle(ð) 
"men, husband. asöchs. helid, ahd. heli d `man, husband, combatant, Held, 
aschwed. hölith, besides u-stem anord. ho, Idr ‘free Bauer, man, husband (*halup). 


References: WP. | 356, 443, Specht Idg. Dekl. 128, 195; Seiler, The primören gr. 
Steigerungsformen 68 ff. 


Page(s): 524 





Root / lemma: kalni- 

English meaning: narrow passage 

German meaning: "enger Durchgang, enger Pfad'ö 
Material: Lat. callis ‘Bergpfad, Waldweg, Gebirgstrift'; 


bulgar. kla nik "room between stove, hearth and wall", serb. kla nac, Gen. kla nca 
“Engpaß', sloven. kla nac ‘Hohlweg, Gebirgsweg, Rinnsal a Baches, Dorfgasse', 
čech. klanec 'Bergsattel, Paß'. 


References: WP. | 356 f., WH. I 140 f. 
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Root / lemma: kamb- 
German meaning: 'krömmen' 
See also: see under (s)kamb- 
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Root / lemma: kam-er- 

English meaning: to bend, curve 

German meaning: 'wölben, biegen' 

Material: Old Indian kma rati (only Dhatup.) “is crooked’; 

av. kamaräf. “belt, girdle' (and `*dome'); 

gr. x mei EOP Ov "Stubendecke, roof, house' (probably dissim. from 
*kmepedpov) x a káp a dome, Himmelbett; covered cart (to Solmsens 
BPhW. 1906, 852 f. assumption karischer origin, käpapa Atyetal cà 
áo 9 a Afi, s. Boisacq 402 Anm.; lat. Lw. camera, camara ‘arched cover, 


Zimmerwölbung'); at most kám © vo ç ‘oven' (certainly this could have derived 
froma culture word); 


lat. camur(us), -a, -um ‘arched, writhed, crooked, humped' (dial.), genuine lat. 
camerus. 


References: WP. | 349 f., WH. | 146 f., 149 f., 306, Feist 6, 256; 
See also: s. also kam-p-. 
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Root / lemma: kam-p- 
English meaning: to bend 


German meaning: `biegen' 


Material: Old Indian kapanā ‘worm, caterpillar, inchworm' (*km.penā), kampate 
"trembles', if originally "writhes, curves' (doubtful); ablaut. kumpa- (uncovered) 
“lahm an der Hand'; 


doubtful Old Indian kapat a-n. “deceit, insidiousness' (would be *km,p-). 


gr. x apm) bend', kágrrc o “curve, bend', kapmiaoc, xag óc "writhed, 





crooked, humped'; voumn Caterpillar, inchworm'; pannon. PN Campona; 


Maybe alb. këmba “leg, bentleg' : engl. jamb n. Also jambe. me. [(O)Fr. jambe 
leg, vertical support, f. Proto-Romance (whence late L gamba hoof) f. gr. k a vmi.] 
The characteristic alb. m > mb shift. 


lat. campus "field' (originally "bend, indentation, lowland, depression’, as lit. 
lanka ‘valley, meadow' to len kti ^ bend'); 


got. hamfs "mutilated', ags. höf ‘paralyzed hands', asöchs. haf, ahd. hamf 
‘mutilated, lamed'; 


lit. kam pas ‘point, edge, angle', lett. kampis "Krummholz'; reduced grade (with 
idg. y = ein dark environment) lit. kum pti ‘crook oneself', kum pas “crooked', 
lett. ku mpt "become hunchbacked, crooked', Old Prussian etkümps Adv. "against: 
in addition probably lit. ku mste "Dest as *ku mp-ste ‘the fingers bending 
together'; 


perhaps poln. ke, pa `river island covered with bush, shrubbery', Old Church Slavic 
ka, pina `ñ Bác o c, rubus, bush, shrub', russ. kupina `shrubbery, bush, mound, 
knoll; bunch, fascicle, sheaf'; 


Idg. kamp- is possibly an extension from *kam- `bend, curve' (see also the similar 
root (s)kamb- from gr. o x ap Bös, gall. Cambio-dünum etc.); yet compare also 
the nasalized equal meaning family of Old Indian cäpa- m. n. `bow', capala - 
"restless, fluctuating', npers. čap `left', i.e. "*crooked'; Endzelin KZ. 44, 63 
reminds of *capala- also in lett. kaparuo tie s `wriggle', k'epara t`wriggle, move 
with difficulty’, lit. ka panotis “liegend sich aufzuhelfen suchen" or ^ go laboringly'. 
References: WP. | 346, 350 f., WH. I 148 f., Trautmann 116. 
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Root / lemma: kand-, skand- and (Old Indian) (s)kend- 
English meaning: to glow; bright, *moon 

German meaning: ‘leuchten, glöhen, hell' 

Note: 


Root / lemma: kand-, skand- and (Old Indian) (s)kend- : ‘to glow; bright, 
*moon' derived from Root / lemma: sen(o)- (*heno): "old, *old moon' 


Material: Old Indian candati ‘shines’, Intens. participle ca ni-s cadat `ö beraus 
gleaming' (*skn,d-), candra - (s candra -, EN Ha ri-s candra-) '|uminous, 
gleaming, gl6hend; m. moon, candana- m. n. `Sandelholz (incense'); 


gr. kávóáapocüvOpao & Hes.; 


alb. geg. ha ne , tosk. he ne "moon (*skandnä); Urdu chand ^ moon' 


The cognate of moon in alb. is the abbreviated compound of Root / lemma: 
k u on-, k un- : ‘dog' + Root / lemma: dhau- : ‘to press, wolf" 


PN Candavia : Maybe illyr. PN Sca(n)din-avia 


(Ka v8 a oU ( a), Candavii Montes. The mountains separating Illyricum from 
Macedonia, across which the Via Egnatia ran. 


alb. geg. ha ne "moon : Root / lemma: sen(o)- (*heno): ‘old, *old moon' : gr. 
ER ‘old' in contrastto 'anew', only in standing phrases of fruit and employees 
of the last year, also fromthe last day of the last month or moon circulation which 





initiates atthe same time the new circulation (since Hes.); in the last-named 
formation usuallyEvn x ai véa (sc. oeArivn ; att. since Solon). 


Therefore alb. hana "(*old) moon : gr. Év o c "old moon' : oéA a c n. 
"brilliance', o e àńñv n, öol. og£Aávva moon (*oeAaova ), 
oeAayeiv shine'; hence o €A -rivn ‘the full-moon' see Root / lemma: 


su el-2 : ‘to smoulder, burn'. 


lat. candeo, -ére ‘gleam, shimmer, bright gl ow', transitive *cando, -ere in accendo, 
incendö `zönde an, candidus `blinding, dazzling white, gleaming', candor 
`blinding, dazzling weiße paint, color, Lichtglanz', candēla, candēlābrum 
`candlestick, flambeaux' (out of it cymr. etc. cannwyll ds.), cicindēla 
`Leuchtköferchen, O`llampe', cicendula "Lómpchen' (redupl. *ce-cand-); 


cymr. cann `white, bright', mbret. cann `Vollmond', abret. cant `canus'; borrowing 
from candidus nimmt Pedersen KG. | 190 an (compare lat. splendidus > bret. 
splann), but cymr. cannaid "luminous; sun, moon' and zahlreiche derivatives lassen 
perhaps ein genuine kelt.*kando- as possible appear, whereas belongs the FIN 
Kander (Baden, Switzerland) to nichtidg. gand- ‘waste, desolate liegendes land', 
Bertoldi BSL 30, 111 and Anm. 2. 


It seems thatthe name for the moon passed from PIE to Altaic languages through 
celt.- illyr.: 


Protoform: *ànu 
Meaning: moon; (moon cycle), year 
Turkic protoform: *än 


Mongolian protoform: *oj 


Tungus protoform: *an ya 


Note: ANn NAA 283, Ob 60 11, My npaxk llncc.70, Jlekcux a 77. A 
Western isogloss. 


The initial root must have been lat. annus ‘year, *moon year' from Root / 
lemma: at- : ‘to go; year" 


References: WP. | 352, WH. | 151 f. 
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Root / lemma: kan-tho- 

English meaning: angle, curve 

German meaning: Ecke, Biegung' 

Note: probably from kam-tho- to kam-p- `bend' 


Material: Gr. x a v Oá c `Augenwinkel'; in the meaning `Radreifen' meaning-Lw. 
from lat. cantus; 


lat. cantus " eiserner Radreifen' is again Lw. from: 


gall. (also gallo-rom.) *cantos ‘eiserner Reifen, edge, point, edge', cymr. cant 
(hence ceiniog “Penny') ds., bret. kant ‘circle’, air. ce tad " (round) seat from 
*kanto-sedo-, mir. ce t ‘round Steinpfeiler'; derivatives: gall. cantalon, probably 
"Pfeiler', cantena, x a v t £ v a dss.6; also gall.cando-soccus ‘Rebsenker', lies 
canto-soccus (to gall. succo- Schweineschnauze, plowshare'; compare Jud Arch. 





Rom. VI 210 f.); 


abret. int coucant 'vollstöndig'; mcymr. yn geugant ds. (eigentl. "very skillful' from 
*kou_o-kantos to keu- ‘whereupon achten', lat. caved); to kant ‘circle' > 
"vollkommen! compare acymr. /loergant "voller moon'; 


cymr. cant ‘troop, multitude, crowd’, in addition mir. ce te (*kanti_ à) 
“congregation, meeting’, probably as *`a division of 100' identical with cymr. cant 
*100' above S. 92; 


slav. *ko, thm. ‘angle’ in russ.-Church Slavic kut» etc. 
maybe alb. kënd ‘angle’. 


References: WP. | 351 f., WH. I 155f., Loth RC 42, 353 f., 47, 170 ff., Vendryes 
RC 45, 331 ff. 
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Root / lemma: kan- 
English meaning: to sing, sound 
German meaning: singen, klingen, also von anderen Geröuschen' 


Material: Gr. x a vá(o o œ), Aor. kavá&a t ‘with noise fließen or schótten', 
Kava xr Getón, noise, kava xéo, ka va xt & co ‘schalle, tóne' (compare 
ort£vüxo,ocrova»pxrn:océvo),rit-x a vác "rooster, cock (in the 
Morgenfróhe kröhend'); káóva p o ç "noise'ó 


lat. canö, -ere sing, erklingen, erklingen lassen', canörus "wohlklingend' 
(compare sonörus), carmen song (*canmen), umbr. kanetu “canito', procanurent 
“praececinerint', ar -kani "*accinium, cantus flaminis'; perhaps also lat. cicönia 
"stork' (out of it probably syncopated praen. cōnea; compare zur vowel gradation 
ahd. huon, russ. ka nja); 


maybe alb. geg. *ka nja, kanga 'song' 


air. canim ‘| singe', cymr. canu, bret. cana sing, mir. cetal n., cymr. cathl f. 
"song, bret. kentel f. "lec, oni (*kan-tlo-m, previously brit. to Fem. geworden, s. 
Pedersen KG. Il 66); lengthened grade mcymr. g(w)o-gawn ‘illustrious', cymr. go- 
goniant ^fame'; 

got. hana, ahd. etc. hano ‘rooster, cock', fem. ahd. henin, Gen. -nna (*hanen-i, - 
i. às), henna (*han[e]Jn-i, -i_ās) and anord. ha na hen (*hönjön), Pl. hø nsn (he ns, 
hø sn) Hóhner', ahd. huon chicken (germ. s-stem *höniz); 


perhaps (Berneker 483 between) russ. (etc.) ka nja, kanju k ‘Milan, consecration, 
through sein Geschrei lóstiger bird of prey' (: ciconia); 


toch. A kan Melodie, Rhythmus'. 
References: WP. | 351, WH. | 154 f., 212 f. 


Page(s): 525-526 


Root / lemma: kapro- 
English meaning: goat 
German meaning: 'Ziegenbock, Bock, presumably allgemeiner "male animal 


Material: Old Indian ka pr.th- m., kapr.tha - m. ^penis'; 





gr. xänpoc boat, also oñs xóámpoc; 


lat. caper, capri `he-goat, billy goat (in addition ein new formationes Fem. capra 
“goat' as well as due to of Adj. *capreus at y € Lo c: caprea ‘roe deer', 
capreolus 'Rehbock'), umbr. kabru, kaprum ^ caprum', cabriner ‘caprinr; 


Maybe alb. (*capreolus) kaproll ‘roebuck’ [common alb. shift /u > IN 


gall. *cabros `he-goat; billy goat' reconstructs Bertoldi (RC 47, 184 ff.) from gallo- 
rom. *cabrostos "Geißblatt, Liguster'; 


anord. hafr `he-goat', ags. haefer ds. (figurative “crab', as frz. chevrette), nhd. 
Habergeiß (of meckernden Brunstlaute of Vogels); 


proto kelt. *gabros ‘he-goat; billy goat', *gabrä “ goat', gall. PN Gabro-magos 
(Noricum) "Bocksfeld', Fa B pA ta àA n "Bóhmerwald' (illyr.ö), air. gabor, cymr. 
gafr m. "he-goat, billy goat, f. 'goat', air. also ' mare', etc., have das g- perhaps 
from an equivalentfrom idg. ghaido- (above S. 409) bezogen. 


To germ. hafra- "^ he-goat, billy goat' seems as " Bockskorn' das word Hafer to 
belong, da this originally nur as Viehfutter gebaut wurde: anord. hafri m., as. 
hatoro, ahd. habaro, nhd. Haber, Hafer. Ein miscellaneous word is agutn. hagre, 
schwed. norw. dial. hagre, finn. Lw. kakra ^ Hafer'; es belongs after Falk-Torp aaO. 
as behaartes, i.e. begranntes grass to norw. dial. hagr n. ‘coarse Roßhaar', 
perhaps gleichzeitig to mir. coirce, cymr. ceirch, bret. kerc'h 'Hafer', if diese 
through dissimilation from *korkri_o-. 


References: WP. | 347 f., WH. | 157 f. 


d: T* [16:3 HO PAS) 


Root / lemma: kap-ut, -(é )lo- 
English meaning: head; pan, etc.. 
German meaning: ^ Kopf; Pfanne am Schenkel; Kniescheibe' 


Note: originally perhaps " Schalenfórmiges', see under 


Material: Old Indian kapu cchala- n. (from *kaput-) "Haar am Hinterkopf, Schopf, 
bowl'; 


lat. caput, -itis "head'; bi-caps ' bicipital'; 

anord. ho, fuð n. `head'; in Germ. besides got. haubib `head', anord. haufud, ags. 
héafod, ahd. houbit, nhd. Haupt through amalgamation with one to Old Indian 
kaku bh- f. “cusp, peak, acme, apex', ahd. hdba Haube etc. (compare keu-2) 
respective words; kret. xJgespovfixvgygrivxegarrv Hes. 

With I-suffixes: Old Indian kapā la- n. "bowl, cranium, cranium, Pfanne am 
Schenkel, schalen- or scherbenförmiger bone', pehl. kapärak (Scheftelowitz BB. 
28, 144) ‘vessel', kapöli *Kniescheibe', kapöla- m. ‘cheek'; 

ags. hafola ‘head’. 

Fraglich is affiliation from lat. capillus “hair, esp. hair of the head', see WH. | 158. 
References: WP. | 346 f., WH. I 158, 163 f. 
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Root / lemma: kap- 





English meaning: to grab 
German meaning: `fassen' 
Note: (Varianten s. am Schlusse); various in words for Geföße 


Material: Old Indian kapat i two handful' (t mind. for t), Old pers. ñ xk ami On 
`Súo xot vLxec'; withidg. enpers. Caspidan, Capsidan, cafsidan ‘grasp, 
packen'; 


gr. karét ( ç ^a measure of capacity', x amn "crib, manger, k ama vn ds., 
thess. "the Wagenkasten', x amt  "schnappe, schlucke', von “handle, grasp'; 


alb. kap "ergreife, catch', kapase "O Igeföß', kam "habeo' (*kapmi or *kab(h)mi- 
zur rootform *kabh- to nhd. haben); 


lat. capio, ere, cepi, captus Take, au-ceps, -cupare " Vogelfanger, Vögel fangen', 
parti-ceps ‘teilnehmend', capax ‘fassungsf6 hig, suitable’, capédo, -inis ‘einfaches 
tónernes vessel in Opfergebrauch; drinking vessel', capulus ‘barrow, bier, later 
Goffin" and `handle, grasp, Handhabe', capula `Schö pfgefö B' (capulāre from a 
vessel ins other scoop'), caputrum `loop, noose, snare zum Fassen a 
Gegenstandes; esp. halter' (but capis, -idis `a bowl with one handle, used in 
sacrifices', umbr. kapir e `capide', osk. kant ö ( x o jp "ollarium' maybe from 
gr. ok a pi ç with s-drop in allen drei ital. Sprachen; certainly is capisterium Lw. 
from ok aq lotro Lo v); capsa receptacle, Kapsel, Kasten', capsus ‘the 
Wagenkasten; cage for wild animal' (outofitgr. kama, kápu gpa); 


lat. captus, -a = air. cacht 'Dienerin, Sklavin', cymr. caeth ‘slave', acorn. caid 
“captivus', nbret. keaz “unlucky, arm, gall. Moeni-captus ‘slave of Mains', mir. 
cachtaim ‘take gefangen' = lat. captäre ‘to gripe suchen' (coincidental also = 
aso chs. haftön ^ haften'); ir. cu an (*kapno-) “(See-) harbor'; 


got. -hafts (= lat. captus, ir. cacht) "behaftet with', anord. haptr ‘captus', hapt n. 
“manacle', ags. hæft m. ‘captive, slave, band, strap, manacle', n. “Heft, handle, 
grasp’, as. haft ‘vinctus', ahd. haft ‘bound, gefangen, behaftet with', m. n. “Haft, 
manacle', whereof anord. hefti n. “Heft, Handhabe', ahd. hefti n. “Heft, handle, 
grasp' and got. haftjan ‘befestigen', anord. hefta ‘bind, hinder', ags. heeftan, as. 
heftan, ahd. heften ^ bind, verhaften'; nhd. haschen (*hafskön) = schwed. dial. 
haska 'nachlaufen, um einzuholen'; 


got. hafjan (= lat. capiö) “heave, life', anord. hefja (haföa), as. hebbian, ags. 
hebban, ahd. heffen, heven, mhd. nhd. heben (schweiz. only "hold, stop'); in 
addition (compare zur form lat. habére) got. haban, -aida ‘hold, stop, have', anord. 
hafa (haföa), as. hebbian, ags. habban, ahd. haben ‘have'; 


anord. -haf n. `Hebung', ags. hæf n., mnd. haf `sea' (ndd. Haff), mhd. hap, -bes 
“sea, harbor'; anord. ho, fn f. `harbor', ags. hæfen(e) f., mnd. havene, mhd. 
habene f. ds. (nhd.Hafen from Ndd.; compare ir. cuan); ahd. havan m. `pot, pan, 
kitchenware', nhd. Hafen; anord. ho, fugr, ags. hefig, as. hebig, ahd. hebic, -g 
`heavy' (actually “somewhat enthaltend'); ags. hefe, haefe m., ahd. heve, hepfo, 
nhd. Hefe (`was den Teig hebt'); isl. norw. dial. havald n. `band, strap', ags. 
hefeld, mnd. hevelte (*hafaðla-; ahd. haba, nhd. Handhabe; 


anord. hāfr m. `Fischhamen, Reuse' (eas in lat. cepi); 


anord. hōf n. `das rechte Maß or relationship', hø fa `aim, passen, sich schicken', 
got. gahöbains `Enthaltsamkeit', ags. behöfian `bedörfen', ahd. bihuobida 
`praesumtio', mhd. behuof m. ^ business, purpose, benefit, advantage', nhd. Behuf; 


[anord. haukr (ho ukr), ags. heafoc "hawk' (out of it mcymr. hebawc, and from 
this air. sebocc "falcon'), as. habuk- in EN, ahd. habuh "hawk' from germ. *habuka- 
(finn. Lw. havukka), are to be compared probably better with russ. (etc.) ko bec, 
poln. kobuz “names from falcon's kinds'] 





Maybe alb. f. (*keboccna), gabonja, zh-gabonja, sh-kabonja, shgiponja, shkaba 
“eagle' common alb. -kn- > -nj- phonetic mutation : air. sebocc “falcon' : Serbo- 
Croatian: ko bac m. ‘merlin, small hawk' 


Probably wrong etymology since alb. (*kaponti à) 'eagle' is phonetically a 
derivative of Root / lemma: (s)ké p-2, (s)kō p- and (s)ka p-; (s)ké b(h)-, 
skob(h)- and ska b(h)- : ‘to work with a sharp instrument': alb. kep `hew stones, 
cut out' (idg. *kopö or *kapö), wherefore kmese , ke me s, kame sf. ‘hack, 
mattock, hoe, scythe, pruning knife' (*kapneti à), sqep ‘angle, bill, beak, neb'; 


Maybe alb. (*kaponti.a) gabonja, shqiponja, shkaba ‘eagle' : sqep ‘beak of the 
eagle', shqipta, shqip ‘clear, sharp (language)', shgiptonj ‘speak clearly, divide 
words', shqep '(*split), rip, tear; unpick' : qep “sew (with a needle)' [see below] 


with the meaning from gr. x amt œ and germ. pp as intens. consonant-Gemination 
(due to the rootformin p or bh or b) nhd. (actually ndd.) happen, hapsen `devour'. 
holl. happen "snatch' under likewise; 


lit. ku opa 1. ‘troop, multitude, crowd, dividing off, partitioning off', 2. "ransom for 
distrained livestock' (= gr. kuin); lett. ka mpju, ka mpt gripe, catch'; 


about Troernamen Kárt v ç, lat. capys, capus “falcon' (illyr.ö) s. Bonfante REtE 2, 
113. 


The vocalismis absolutely fast a, also in Old Indian kapat i (das as isoliertes word 
not probably a as Entgleisung for i = a have kann); besides occasional é (cépi, hafr) 
and 6(xuinn, lit. ku opa, presumably also germ. höf-), die barely as Normalstufen 
(&: 6: a) einzureihen are (Konstatierung by Reichelt KZ. 46, 339). Dasselbe 
Vokalverhó Itnis between osk. hafiest : hipid, lit. gabe nti: preterit atge bau, got. 
gabei : anord. gee fr; hinsichtlich of Konsonantismus shows sich in Wurzelanl. and 
-auslaut Schwanken between Tenuis, voiced-nonaspirated, voiced-aspirated, was 
fromimitation of Schnapplautes (kap, ghap, ghabh etc.) and imitation of raschen 
Zugreifens through diesen sound (`schnapp') to define is. Darö ber ausfóhrlich 
Collitz preterit 85 ff., K. H. Meyer IF. 35, 224-237; s. also above S. 407ff.; different 


EM? 173. 


Altaic etymology : 


Protoform: *ka p'e 


English meaning: to squeeze, press together 
Turkic protoform: *Kip- 

Mongolian protoform: *kaji¢i 

Tungus protoform: *kap- 


Comments: KW 180, BnanuMupu o B 270, Poppe 48. A Western isogloss. 
Despite Doerfer's doubts (TMN 1, 450), the Turk. and Mong. forms cannot be 
separated from each other. Itis interesting also to mention the forms meaning'to 
wink' (< *'press eyelids together’) among the reflexes of PT *Kip- (usually 
confused with *Kip-'spark') and the TM derivative *kapta- (usually confused with 
*kapta-'flat'). Cf. also *k`ap`V. 


References: WP. | 342 ff., WH. | 159 f., 169. 
Page(s): 527-528 


Root / lemma: kar-1 


English meaning: to scold, punish 





German meaning: `schmö hen, strafen' 
Material: Gr. káp vn &£ánpta, aürókapvocgc altrodrimLloc Hes; 
lat. carino, -àre ‘scoff, mock' (probably a ); 


air. caire f. 'reprimand', acymr. cared 'nequitiae', cymr. caredd ‘fault, error’, 
corn. cara ‘rebuke', mbret. carez 'reprimand' (*kr.i à); 


ahd. harawen, mhd. herwen ‘deride', ags. hierwan ‘despise, deride', anord. 
herfiligr "veröchtlich, erniedrigend', mhd. here, herwer ‘herb', finn. Lw. karvas 
“amarus'; zero grade ags. gehornian 'beleidigen'; 

lett. karinät ‘banter, stir, tease, irritate'; ablaut. ostlit. ki rinti ds.; 


Old Church Slavic kor », u-kor » ^ contumelia', u-koriti vilify, scold', pohkoriti 
"unterwerfen', Cech. po-kora Demut, po-korny "demótig', ablaut. serb.-Church 
Slavic kara f. "fight', čech. ka ra "Vorwurf, punishment’, etc.; 


maybe alb. korit ^ make ashamed' 
perhaps here toch. A kórn-, B karn- ‘torment, smite'. 


References: WP. | 353, WH. I 168 f.; Trautmann 118 places die bsl. words to idg. 
kort o-, see there. 


Ld T* [16:3 HEEIN 


Root / lemma: kar-2, kars- 
English meaning: to praise, glorify 
German meaning: ‘laut preisen, röhmen' 


Note: also (still) more in general onomatopoeic words as viele other, die 
connection from k and r enthaltende roots 


Material: Old Indian carkarti “erwöhntrö hmend' (Aor. a karit), carkr.ti - fame, 
Preis', karkari -, karkari “eineArt Laute", kirti - f. "fame, knowledge' (thereafter 
with ; also kiri -, kiri n- "Sönger'); kāru - "Sönger, Dichter' (: Kopu&); 


gr. kapx ai po 'erdróhne', nou &,dor. ká pv E Herold: 


anord. herma (*harmjan) ‘berichten, melden", hröör m. “fame, Lob', ags. hrodor m. 
"pleasure, joy', hreö (*hröbi-) "fame', ahd. (h)röd-, (h)ruod- ds. (in EN), got. 
hröbeigs 'ruhmreich', anord. hrösa “vaunt' (*hröbhshön); ahd. (h)ruom, as. hrom 
‘fame, Lob, honour', in addition ags. bréme 'illustrious' (*bihrömi-); 


maybe alb. mbrémbje "evening, dark' common alb. b > mb phonetic mutation. 


perhaps as b-extension: got. hrops " clamor', ahd. ruof ‘shout, call", as. ags. 
hropan, ahd. (h)ruofan ‘call, shout, cry', ahd. (h)ruoft, mhd. geröefte, geruofte n. 
"shout, call, scream', mnd. ruchte, rochte n. "shout, call, scream, rumor', nhd. 
(from dem Ndd.) Geröcht; 


lit. kar das Echo, alit. aphkerdZiu ^| verkönde', Old Prussian kirdit ^hear'. 


References: WP. | 353 f. 
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Root / lemma: kar-3, redupl. karkar- 


English meaning: hard 





German meaning: under likewise "hart 


Material: Old Indian karkara- ‘rough, hard' 2 gr. Kap Kapol rpaxeig 
Hes., Old Indian karkas a- ‘rough, hard' (also karaka- m., 'hail'ö); presumably gr. 
kpaval[Flác ‘hard, rough, felsig'. 


In addition probably die words for Krebs: Old Indian karkat, a-m. Krebs (karkin- 
"Krebs as Sternbild', Lw. fromgr. x ap xi vo c), karka-h m. "crab'; 


gr. kapxKivocg ds., lat. cancer, -crids. (dissim. from *carcro-, perhaps already 
idg., compare Old Indian kankat. a-m. "Panzer' from *kankr .ta-); 


daß Old Church Slavic rak » Krebs from *krak » dissim. sei, is possible; die 
A hnlichkeit with norw. (etc.) reke Cancer squilla, Garnele' places borrowing 
of norw. words ahead; 


further words for hard Schale, Nuß: gr. káp vo v 'Nuf', k a púa f. "Nußbaum'; 
lat. carina f. " Nufsschale, the keel of a ship, ship' (maybe from dem Gr. after Keller 
Volkset. 279, in welchemcase x a pó q v o c die wellspring is); cymr. ceri 
(*cariso-) ‘kernel’. 


With t-suffixes: got. hardus ‘hard, stern', anord. harör hard. ags. heard ‘hard, 
strong, valiant', as. hard, ahd. hart, herti hard, tight, firm, heavy', Adv. anord. 
harða, ags. hearde, ahd. harto, mnd. harde ‘very, particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably' 
(compare gr. káp T a), proto germ. *haröu - from idg. *karhıtu -; due to an idg. 
extension *kre-t-, *kr,t- dol. (Gramm. ) k p&r o ç, next to which with dem vocalism 
of Adj. att. k pát o ç, ep Ion káp roc ‘strength, power', hom. x p a rác 
`strong' Komparat. ion. k péoocov,at.kpeírrov,Superl.kpác(iococ, 
ep. káp tl otocs, Adv. käpra strong, kpartrepüc,kaprepüg 
“strong, tight, firm, violent’ (etc.); remains far off Old Indian kra tu-, av. xratuš 
“geistige power". 


Old Indian kat hina -, ka t hora- ‘hard, tight, firm, stiff' kann also with idg. / to 
cymr. caled, mir. calad ‘hard', gall. -caletos belong (see kal- 'hard'). 


Because of the Existenz an weitverbreiteten iber.-mediterr. *carra ‘stone, 
Steinhaufe' (v. Wartburg FEW. s. v.) is die affiliation folgender words dubious, die 
partly here or to (s)ker- ‘cut, clip' belong, partly nichtidg. origin sein can: 


air. carrac f. (nir. carraig) ‘rocks, cliff' and crec f. ds., Gen. craice, creice, mir. 
also Nom. craic (nir. craig) f. ds., Gen. creca, derive alle from dem Brit., also mir. 
crach ^ rough' (=scabbed); to acymr. carrecc, cymr. carreg f. “stone, rocks' 
(*karrika), bret. karreg, corn. carrek ds., compare cymr. carrog stream, brook' 
(*karraka), eig. “Steinbach' = mir. carrach "scabbed' and gallo-rom. *cracos 
"stone' (v. Wartburg FEW. s. v), acymr. creik, cymr. craig f. (*kraki) "rocks', bret. 
krag Sandstein’, cymr. crach ‘scurf' = bret. (Vannes) krah ^ small hill, cusp, peak' 
(*krak-, *krakk-, perhaps through metathesis from *kar-k-) etc. basic forms are 
voridg.*karr- or idg. *(s)kr,-s- (ergöbe kelt. carr-), respectively *kar-k-; also 
zweidentig ital.-venezian. (ven.) scaranto, caranto ‘steiniger Bergbach' and ven. 
PN Scarantia > Scharnitz (Tirol), Carantania "Kórnten', etc.; 


likewise germ. *har(u)gaz cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of 
some kind, sacrificial altar' in anord. ho, rgr ‘cairn, pile of stones setup as a 
memorial or mark of some kind', ags. hearg m. "heidnischer temple', ahd. harg 
"Hain, temple' (finn. Lw. karko ' Holzstof$, Stapel', harkko ‘clump, heap'), perhaps 
also to air. cymr. bret. corn `Steinhö gel, Steingrab', and ahd. hart ‘Bergwald', ags. 
haraó, -eð ds.; barely here as 'Waldbewohner' the altgerm. VN Xapoüßdes, 
Harudes, ags. Haereöas, aisl. Ho, rdar; rather to air. caur, cur Held (*karut-s). 


References: WP. | 30f., 345f., WH. I 8, 151, 166, 168, Loth RC 43, 401 f., 
Thurneysen KZ. 48, 71; 59, 7 Anm., Much Hoops Reallex. s. v. Harudes. 
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Root / lemma: kars- 

English meaning: to scratch, rub 

German meaning: ‘kratzen, striegeln, krömpeln' 

Material: Old Indian kas ati 'reibt, schabt, kratzt' (mind. from *kr,s, ati), unclear 
kas äya- "herb, bitter, sharp' etc. (also kus t ha- n. "leprosy', mind. from 

*kr,s t ha-ö); 


lat. carro, ere '(wool) krömpeln', carduus 'thistle' (due to from *carridus 
"kratzend'); 


Maybe alb. *carro, ere, kore `scab' 


lit. karsiu , kar Sti ^ comb, curry, kró mpeln', lett. ka rsu, ka rst^wool comb'; 


abg. krasta (*kor-stä), russ. koro sta f., skr. kra sta ^ scabies, crust, scab, eschar'; 


mnd. harst ‘rake, rake', probably also mnd. nhd. harsch ‘hard, rough', nhd. 
verharschen 'Schorf build, by Wunden', mdartl. harsch " Schneekruste', mhd. 
harsten, verharsten ‘rough, hard become: with germ. ablaut neologism and anlaut. 
s- from the Wurzelsker- here also andd. ofskerran intense Verb " abkratzen', ahd. 
scerran, mhd. scherren intense Verb ‘scratch, scrape, scrape', Intensivbildung 
*skarzön in norw. skarra ‘einen scharrenden sound bring forth', mnd. mhd. 
scharren ‘scratch, scrape, scratch', schwed. skorra, mnd. schurren "einen 
scharrenden sound give’. 


Maybe alb. (*schurren) shkurre ‘thorny bush' 


Der root vowel is a; the Intonationsunterschied between Lit. and Slav. bleibtstill to 
define. 


References: WP. | 355f., WH. | 173 f., Trautmann 118 f. 
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Root / lemma: kat-1 
English meaning: to link or weave together; chain, net 


German meaning: 'flechtend zusammendrehen, to Ketten, Stricken, 
Hordengeflecht' 


Material: Lat. catena ‘chain' (*cates-na), cassis, -is ' Jogergarn, net (because of 
catena rather = *kat-s-is as *kathtihs; perhaps also casa "primitive cottage' 
(originally from leichtem netting; probably dial. from *cati_a, as osk. Bansae from 
Bantiae); 


perhaps here caterva f. "heap, troop, multitude, crowd, Truppe (*kates-ou à), 
umbr. kateramu, caterahamo '" catervamini, congregamini', yet see under under 
ket-1. 

cymr. cader "fortress' (only in PN), air. cathir "town, city'; 

Maybe alb. (*cader) kodër ‘heap, hill (fortified hill)' [common alb. a > o shift] 


perhaps aisl. hadda f. ‘ring, Henkel, Bögel' (*haPibön: caténa; right doubtful), 
probably ags. heador n. “Einschlie&ung, jail'; 


maybe alb. kotec ‘cell, nest' -ec diminutive ending in alb. 





Church Slavic kot bc b "cella, nest’, russ. koty Pl. “Fischwehr, fish weir', skr. 
ko t, (dial.)ko tac small stall'; dial. “kind of fishing' etc. and bulg. ko tara, 

ko tora, ko tor ^hurdle', skr. ko tar "fence', ko tar Gebiet, limit, boundary' 
(Strom Zöunen'), sloven. kota r ‘district, region, area' (see Berneker 386, 588); 
References: WP. | 338, WH. | 175 ff., 181 f. 
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Root / lemma: kat-2 
English meaning: to bear young; animal cub 
German meaning: ‘Junge werfen; Tier junges' 


Material: Lat. catulus `a young of an animal, esp. a whelp, puppy [animal-young, 
esp. young dog or cat]', umbr. katel, Gen. katles ‘catulus'; 


Maybe alb. kotele `young cat' [common alb. a > o shift] Also [OE catt masc. (= ON 
kottr), catte fem. (= OFris., MDu. katte, Du. kat, OHG kazza, G katze), reinforced in 
ME by AN, ONFr. cat var. of (O)Fr. chat f. late L cattus.] from there poln. kot Cap, 
germ. Kater `tomcat'. 

Again alb. kotem ‘rest (like a cat)' 

aisl. haöna f. "young goat’, mhd. hatele, nhd.-schweiz. hatle `goat'; 


slav. kotiti se, (russ. koti tesja etc.) "Junge throw', dial. ko teka "lamb', skr. kot 
"brood', poln. wy-kot “young goat, kid' etc. (see Berneker 589 f.). 


References: WT. | 338 f., WH. I 183. 
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Root / lemma: kau-l-, ku-l- 
English meaning: hollow; bone 
German meaning: `hohl; Hohlstengel; Röhrenknochen' 


Material: Gr. x a v Aó ç m. ‘Stengel; Federkiel, Schaft'; lat. caulis (colis, caulus) 
“Stengel, Stiel an Pflanzen'; mir. cuaille ‘picket, pole' (*kaulini_o-); lit. ka ulas m. 
"bone (glottal stop secondary), lett. kau Is ‘Stengel, bone, Old Prussian caulan n. 
"bone, leg'. 


zero grade: Old Indian ku Iyam n. "boner, kulyä f. “stream, brook, ditch, trench, 
channel, canal'; anord. ho/r "hollow', ahd. ags. hol ds., got. ushulön “hollow out. 


References: WP. | 332, WH. I 188 f., Trautmann 122; compare under 2. keu-. 
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Root / lemma: kaus- 
English meaning: to draw lots 
German meaning: ‘das Los ziehen'ö 


Material: Gr. kaüvoc ‘lot, fate' (Kk a v o-v oc); Church Slavic K 2S» m. “lot, 
fate'; Fréi se, "losen', pre kréit in dice game gain’. 


References: WP. | 332, Berneker 672. 
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Root / lemma: kau- 
English meaning: to put down, discourage 
German meaning: `erniedrigen, demötigen' 


Material: Gr. ka v váç kaxóc (okAnpóc,inlatter meaning to k aí o, 
Schulze KZ. 29 270 Anm. 1) Hes. and x a v póc (orxaüpoc)xaxrüc, also 
Kavapóv kakv Hes,; 


got. hauns ‘low, demötig' (haunjan ‘erniedrigen'), ahd. höni `verachtet, woeful, 
wretched, miserable, low' (hönen 'vilify, scold, scoff'), ags. héan "low, woeful, 
wretched, miserable, pitiful' (hy nan ‘vilify, scold'), ahd. hönida, as. hönda 
`Schande', afries. hanethe ‘accusation', ahd. hdna ‘derision, ridicule’; 


anord. had (*hawiba-) n. "derision', mhd. hüren "kauern'; 


lett. ka uns m. ‘disgrace, shame, Schande, the genitals', ka une tie s ‘sich 
schó men, stupid sein', ka uni gs 'shamefaced, verschó mt, stupid'; 


lit. küviu os, küve tis “sich schómen'. 
References: WP. | 330, Feist 249 f., Trautmann 122. 


1: T* [16:3 Hile e jo] 


Root / lemma: kä d- 
English meaning: to harm, rob, chase 
German meaning: ‘schddigen, berauben, verfolgen' 


Material: Old Indian kadana- n. "Vernichtung, cakäada (doubtful, if not cakäraö) 
kadanam ‘habe eine Vernichtung angerichtet'; 


gr. hom. x ex a öwv "beraubend', Fut. x ex a ño € | "wird berauben', 

Ke KkKadfioal PAddval, kaxiioal, otepfhoa | Hes., in medial-pass. 
meaning hom. x e x46 o vto ‘sie wichen', éx e xd £ ( (Konjektur) 

lme(x £e£)xoprik el Hes.,íàrokaó6éo àoO0 e véo Hes.; káóvpocg 
kátpocüvopnpx tc Hes. 

References: WP. | 341, WH. | 128; compare under k ad. 
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Root / lemma: käi-d-4, kai-t- 
German meaning: ‘hell, leuchtend' 
See also: see under (s)käi-d-, (s)kai-t-. 
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Root / lemma: ka i-3, ki - 
English meaning: heat 
German meaning: `Hitze' 


Material: Ahd. hei ‘arid', gihei n. "heat, aridity', arheigétun “verdorrten', 





Pl. haizam "^ den Fackeln' (es-stem *hai hiz-). 


With -d-extension: ahd. heiz, as. het, ags. hat, aisl. heitr hop (whereof ahd. nhd. 
heizen, ags. hee tan, aisl. heita ds.); got. heito f. ^"fever'; ahd. hizza heat, (*hitjo) 
as. hittia, ags. hitt f., aisl. hiti m. ds. 


With -t-extension: lit. kaistu , kaitau , kai sti hot become, kaitra ^"Feuerglut', 
kaitru s ‘heat giving', pra kaitas m. "Schweiß', lett. ka istu, ka itu, ka ist bot 
become, burn' under likewise, figurative lett. kai tina t ‘anger, stir, tease, irritate' 


(kai te `damage, affliction, Gebrechen, plague', compare Möhlenbach-Endzelin II 
135), Old Prussian ankaititai `Angefochtene'; 


aisl. hāss (*hairsa- from *haishra-), ags. häs (*haisa-), engl. hoarse (from mengl. hös 
+coarse), as. hés, ahd. heisi "hoarse' (unclear is, whether here from *kirsem alb. 
kirrem "werde hoarse'ö). 

References: WP. | 326 f., Trautmann 113. 
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Root / lemma: käi-t- 
German meaning: bell: 
See also: see under under skai-t- 
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Root / lemma: kak- 

English meaning: to croak 

German meaning: Nachahmung of Kröchzens 

Material: Old Indian käka- m. "crow', käkäla-, kakola- m. raven'; lett. käk'is 
"jackdaw' (also Old Prussian koce ds., if so for kote to amend); to lett. FIN Kak'upe, 
lit. FIN Kakupis (compare Ka kúna p (c, FIN in Sicilyó)ó Different about die balt. 
words Mohlenbach-Endzelin II 190. 

References: WP. | 335. 


Page(s): 521 


Root / lemma: ka 1-3 (ko I-ö) 
English meaning: prison 


German meaning: `Geföngnis, gefangen (sein)'ö 


Material: Old Indian kārā`jail'; lit. kaliu , kale’ ti`in jail sit', kaline , kale’ jimas 
`jail', kaliny s `captive'. 


References: WP. | 356. 
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Root / lemma: ka m- 
German meaning: 'begehren' 


See also: see above S. 515 ka-. 
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Root / lemma: ka pho- or k 6 pho- 
English meaning: hoof, * claw, nail 
German meaning: Hun 

Note: 


Root / lemma: ka pho- or k 6 pho- : hoof, *claw, nail' derived from Root / 
lemma: k eub- : thorn' 


Material: Old Indians apha - m. ‘hoof, claw, nail', av. safa- m. ‘hoof of Pferdes'; 
aisl. höfr, ags. bot, ahd. huof ‘hoof'. 


Maybe alb. (*suha-) thua *(*hoof, claw) nail', thundra ‘hoof (*claw, nail)' common 
alb. s- > th- phonetic mutation. 


References: WP. | 346, SpechtIdg. Dekl. 253. 
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Root / lemma: ka po- 
English meaning: things that float in water 
German meaning: ‘vom Wasser Fortgeschwemmtes' 


Material: Old Indian s à pa- m. ‘was running Wasser with sich fóhrt, drift, trailing, 


Geflößtes', s äpet a-m. ‘washed ashore reed under likewise’; lit. Sa pai 
"verstreute Halme, RO6ckstand, den eine inundation auf den Feldern zuröcklößt', 
sa pas Halm, straw, bough’. 


References: WP. | 345, Specht Idg. Dekl. 27. 
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Root / lemma: kap-, kap- 

English meaning: a piece of land 

German meaning: 'Stöck Land, Grundst6 ck' 

Material: Gr. xfino c, dor. ké&ro c ‘garden', Hes. xänuc kro ç (kret. 
"unbearbeitetes Grundstó ck', s. Gl. 3, 303); ahd. huoba, as. hóba ‘Stock Land, 
nhd. Hufe, Hube; alb. kopshte ‘garden’. 


References: WP. | 345, Specht Idg. Dekl. 27, the here ahd. habaro etc. `Hafer' 
stellen will. 


See also: S. under under kapro-. 
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Root / lemma: kar- 
English meaning: wax 


German meaning: `Wachs' 





Material: Gr. Kn póc "Wachs', x n pi o v “honeycomb, Wabenhonig' kann, 
although dor. KApuac notgenögend gesichertis, out of Ion.-Att. Lehnform from this 
Dialektgruppe sein, welchenfalls lat. cera as gr. Lw. gesichert wöre; 


lit. kory s "Wabenhonig, honeycomb of the bees', 

Maybe alb. (*hole) hoje ‘honeycomb of the bees' common shift rd 
lett. ka res Nom. PI. de: 

poln. skarzyk ‘the thrust in beehive'. 

References: WP. | 355, WH. I 202, Specht Idg. Dekl. 52. 
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Root / lemma: kā u(s)lä: kala 

English meaning: abscess, boil 

German meaning: `Geschwulst; especially Leibschaden, Leistenbruch' 

Material: Gr. ion. xrjA n, att. ká A n "swelling, lump, growth, esp. Leibschaden', 
BovpBovoxrnaAnmn hernia' underlikewise; kxaAát&etóvyxkoücat. 

"Axa lot Hes., kxáAa s a 6 y x o c Hes. (vokalisch very difficult, hard; ion. 
kr A n from*x a F-eri-a ,att. ach. ká A-n,-a from x a F-€A-a OG); 

anord. haull, ags. héala, ahd. hola f. "hernia' (*kāu[a]lā, at most *kau_[a]la); 


zero grade Church Slavic kyla ‘ds. ^; russ. kila "ds.; knag amtree', serb. ki la ds.; 
lit. dial. ku le f. 'hunch, outgrowth, knag'. 


References: WP. | 333, Trautmann 144. 


Page(s): 536-537 


Root / lemma: kau-, ksu- 
English meaning: to hit, cut 
German meaning: bauen, schlagen' 


Material: Lat. (with prösensbildendem d) cüdö, -ere “hit, knock, stomp, prögen' 
(probably for *caud6o after den viel frequent compound; compare) caudex, cddex 
“tree truck, clot, chunk; to Schreibtafeln cloven Holz, Notizbuch', cddicillus 
"Scheitholz', caudica "from a tree truck made barge’, incüs, -üdis f. `Amboß'; toch. A 
kot-, = kaut- "split; 


ahd. houwan (hio), ags. heawan (héow), aisl. ho, ggua (hid) "hew, hit (blow)! (in 
addition as ‘to Hauendes' got. etc. hawi ‘hay'); 


lit. ka uju, ko viau, ka uti (*käu_i_ö) ‘hit, schmieden; fight', kova “fight, struggle’, 

lett. nuo -kau t ‘slay, kill', kava ‘blow, knock, layer' (*kau-), lit. ku jis “~hammer' = 
Old Prussian cugis ds. (abg. kyj» ds.; lit. ku gis is reshaped from ku jis after ku gis 
“haycock, haystack’); 


abg. kovo, (later Church Slavic kujo. ) kovati schmieden (= ahd. houwu), serb. 
ku jēm (dial. ko vém) ko vati “schmieden, prögen; (a horse) beschlagen', Church 
Slavic Ewe hammer (*kdbi_o-), russ. kuzn s ~“Schmiedearbeit', zero grade abg. 
kbzn b ‘artifice’ ( ROnke schmieden') etc.; toch. A ko-, B kau- ‘slay’. 


Maybe alb. pod-kua ' horseshoe' [literally "pod = under + kua = horseshoe'] 





References: WP. | 330 f., WH. I 186, 300 f., Trautmann 123. 


WETTIOHEER) 


Root / lemma: ka u-, ké u-, kü- 

English meaning: to howl 

German meaning: ,heulen' 

Note: onomatopoeic words, partly with anlaut. k, partly with k . 


Material: Old Indian ka uti ‘shouts, howls', Intens. köküyate ‘schreit, sounds, 
seufzt' (Gramm.), kō ka- m. `owl, dog'ö (`schreiend; heulend'); kokila- "cuckoo'; 


arm. k`uk``orteva y pógç'(: lit. kau kti, Meillet Msl. 12, 214; die 
Nichtverwandlung of 2. k to s after u is in onomatopoeic words not objection); 


gr. k w-kü -w “cry, wehklage' (dissim. from* x v -kú -o), KÚKV pa 
‘lamentation'; x ada &,-a xoc,ion.-n&,hom. xrj&,-xkác f., kfv&,-v KOÇ 
“eine Möwenart'; with fractured reduplication (as Old Indian kō ka-, lit. kau kti, 

šau kti, slav. kukatietc.) kavukaAtagc,kavoxíaAoc,kavuk LÓAÀ n c bird 
name (Hes.); 


but mcymr. cuan, cymr. cwan, abret. couann, nbret. kaouan, dial. cavan, kohan, 
kouhen ds.(Ernault RC 36, 2063) are probably onomatopoetische neologisms; 


lat. (gall.) cavannus " Nachteule' (Anthol. lat.); 


ahd. hüwo ‘owl', hüwila, hiuwula " Nachteule', ahd. hiuwilön ^ jubeln', mhd. hiuweln, 
hiulen “howl, cry', mnd. hülen, mengl. hülen, engl. howl; 


lit. (see above) kaukiu , kau kti, lett. ka ukt ‘howl, from Hunden or Wólfen', lit. 
suku kti ^ds., aufheulen', kaukale `a kind of Wasservogel', lett. kau ka 
"whirlwind'; 


lit. ko vas m. ‘jackdaw', ko va f. 'Saatkróhe' (*käu_ä= poln. kawa); 


russ. ka vka ‘frog', dial. 'jackdaw', ka vats ‘stark cough’, Kr. (etc.) ka vka 
‘jackdaw', kavča ty ‘screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell'; ablaut. 
(*kéu-) bulg. ča vka, serb. Ca vka, Cech. Cavka “jackdaw'; Old Church Slavic kuja- 
jo. , -ti?^ murmur'; russ. ku kate ^ murmur, mucksen', serb. ku kati ‘lament etc. 


maybe alb. kuja ‘lamentation' : Old Church Slavic kuja-jo, , -ti murmur'; cavka, 
cafka "^ heron' : čech. Cavka "jackdaw' 


With -b-, -b(h)o-: Old Indian ku kkubha- m. ^ wild rooster, cock, pheasant', gr. 
kovkoúga ç Vogelart (late, kaumecht gr.); onomatopoeic words are: 

kÍ k vu B oc probably "Nachteule' (besides x Uk kaßn, ki xk vmoc (outof it 
lat.cicuma), x uk vpi ç dS., k Uk x a B ağ deren scream’), lat. cucubDio, -ire of 
scream the Nachteule (Thomas Stud. 39 nimmt Hiat föllendes b an); also die b(h)- 
"Suffixe' the vorgenannten could so aufgekommen sein. 


With -g -: Old Indian kū jati ^ growls, brummt, murmelt'; norw. hauke "johlen, call, 
shout, cry'. 


Maybe alb. kujit ^ growl"' 


With -p-: got. hiufan "lament', anord. hjüfra ds., ags. héofan ds., as. hiovan, 
ahd.hiofan, hioban ds. 


With -r-: Old Indian ca kōra- m. `a kind of partridge, game bird'; lat. caurire `cry, 
of brönstigen Panther'; Old Church Slavic kur » `rooster, cock', Church Slavic 
kurica `hen'; 





With anlaut. palatal: 


Old Indian s u ka- m. "parrot; arm. sag ^ goose' (*k au.à) = Old Church Slavic sova 
‘owl! (: kelt. cavannus); lit. Saukiu , sau kti cry, loud call, shout, cry, name'; russ. 
SyC b" Zwergeule, Sperlingseule', čech. sy c owl (*k ük-ti-); doubtful Old Church 
Slavic Sum » ^noise' (*k é u-mo-sö Brugmann II? 1, 247). 


Maybe alb. zhurma ^ noise' 


compare Suolahti Dt. bird name 185 (here about the neologism ahd. kaha "jackdaw' 
etc.; compare lit. ko vas etc. ds.). 


References: WP. | 331 f., WH. I 184, 190, 298, Trautmann 122. 
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Root / lemma: ka- 
English meaning: to like, wish 
German meaning: ‘gern haben, begehren' 


Material: Old Indian ka yamäna- ‘gern habend' (ä-käyi ya- ‘begehrenswert' with 
from this i_o-present verschlepptem-y-), Perf. caké ‘sich whereof gladden, lieben, 
lust, crave', -kati- (in compound) " heischend, verlangend'; av. kā- “whereupon 
long, want' (kaya 1. Sg., kata-; Cakuse); 


-mo-stem Old Indian ka ma- m. “Begehren, wish, love', av. Old pers. käma- m. 
“desire, wish'; 


ka m- in Old Indian kama yati, particle Perf. Med. cakamäna -; kamra- 'reizend, ` 
beautiful', kamana- 'begierig, lascivious'; lit. kamaros 'Geilheit' and lett. ka me t 
"starve'. 


ro-stem: lat. carus lieb, wert, teuer (also of Preise)'; got. hors (*hora-) 
“Ehebrecher, Hurer', aisl. hörr ds., horn. "Buhlerei, Unzucht', ags. horn. ds., ahd. 
huor n. ds., ahd. huora (and huorra from *höriön-) `Hure', ags. höre, aisl. höra- 
(*hörön-) ds.; lett. kārs “lascivious, covetous' (käruo t ‘lust, crave, long, want); 


reduced grade gall. Carant-us, -illus etc., abrit. Carant-inus, -orius, air. caraim 
‘love', carae friend: cymr. corn. bret. car friend (*ka-rant-s), cymr. caraf `| 
love'; about (gall.ö) caris(s)a s. WH. | 169; toch. Akk. Sg. A krant, B krent ^ good' 
(2 kelt. carant-). 


Beruht ar. kan- (Old Indian Perf. cakana, Aor. akänis am, av. Cakana), can- (Old 
Indian canis t a m; Old Indian ca nas- n. “Gefallen, Befriedigung', av. Canah-, 
Cinah- “desire, Heischen') "befriedigt sein, Gefallen finden', av. Cinman- n. 
“Begehren, Trachten' auf a idg. -(e)nes-stem khehnes-ö The forms cani-, kani- can 
also secondary sein as kami-s yate, -tar- besides käma- (if Stokes KZ. 40, 246 with 
right mir. cin, Gen. cena ‘love, affection' as *kenu- vergliche, wäre khen- : ka-as 
kshen- : kes- under likewise to beurteilen). 


Old Indian cà ru- pleasant, welcome, mellifluous', cäyamäna- covetous', nicäyya- 
ds., cayu - "begehrend', with previously ind. replacement from k through c after 
dem concurrent from kan- and can- (see above). 

References: WP. | 325f., WH. I 169, 175, 885, 886, Pedersen Toch. 109, 234. 
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Root / lemma: kä , ke, kom 





English meaning: a kind of particle (all rightö) 


German meaning: Partikel, perhaps etwa ~probably!' 


Material: Old Indian ka m behind Dativen from Personen (as Dat. commodi; so 
also once av. ka, m) and from Abstrakten (as finaler dative), also beim Imper., after 
the particles nu , su , hi , and in indik. Hauptsötzen; 


Old Church Slavic k »(n) with Dat. `to'. 

Nasallos gr. Ka, Ke (kev kann v o@EAKUOTLKoV have) perhaps 

"probabl y', Modalpartikel, slav. -ka (-ko, -ku, E -k », Ze, -Ci, -Cu), 

Anhó ngepartikel esp. by Pron., beim Imper. and by Adv., also probably ko- as 
preposition in Verbal- and nominal compound (e.g. russ. ko -vorot& “Halswirbel, 
Genick'); 

lit. -ki (perhaps originally ke), -k beim Imper. (e.g. du obki, -k 'gib!'). 
References: WP. | 326, Schwyzer Gr. Gr. Il 568, Trautmann 111f. 
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Root / lemma: ked- 

English meaning: to smoke, fume 

German meaning: `rauchen, rußen' 

Material: Old Indian kadru - `brown', perhaps also kadamba- m. `Nauclea 
cadamba, ein tree with orangefarbenen Bléten' and kadamba- m. eine Gansart 
with dunkelgrauen Flégeln'; 

Old Church Slavic kadilo ‘incense’, kaditi ^ róuchern', russ. Cad "haze, mist’, serb. 
cad ‘caligo', Caditi"rußig become (etc., s. Berneker 133, 467), perhaps Old 
Prussian accodis (*at-codis) `Rauchloch, through das the Rauch herauszieht'; 

as Röucherhölzer' are anzureihen (6): 

gr. kéópoc ‘juniper; later: Pinus cedrus', x € 6 pi ç “Wacholderbeere; fruit the 
cedar'; lit. kadagy s, Old Prussian kadegis ‘juniper' (from estn. kadakas 
borrowedo ). 

References: WP. | 384 f., Trautmann 112, Specht Idg. Dekl. 147. 
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Root / lemma: keg-, keng- and kek-, kenk- 

English meaning: hook, grappling hook. handle 

German meaning: `Pflock zum Aufhö ngen, Haken, Henkel'; also `spitz sein' 
Note: compare das similar k ak-, k ank-; and k enk-, k onk- 

Material: Npers. čang `claw, nail, fist' (*kengo-); 

mir. ail-cheng f. ‘rake, Waffengestell' (: lit. ke nge , see under); 

germ. *hakan-, *höka-, *hékan- m. `hook' in: aisl. PN Haki m. `hook', haka f. `chin', 
ags. haca m. `bar, bolt', hæcce f. `Krummstab'; aisl. hākr m. `Frechling', ahd. 
hako, haggo `hook', ags. hdc m. `hook', mnd. hok, huk m. “angle, point, edge, 


foreland, promontory', aisl. høkja f. (*hökiön-) `crutch', høkill m. `Hinterbug'; with 
intensive Gemination: ags. haccian `hacken', mnd., mhd. hacken ds., and die j- 





verbs: ags. ofhaeccan " amputare', ahd. hecchen ‘bite, prick', mhd. hecken " hew, 
hit, prick'; nasalized mnd. hank Henkel" (out of itaisl. ho, nk m., hanki f. 
" Henkel"), ndl. honk, ostfries. hunk ‘picket, pole, Pfosten'; 


germ. *hakild f. ‘Hechel' (from den gekrö mmten Eisenzéhnen) in: asöchs. hekilon 
"hecheln', engl. hatchel, mhd. hechel "Hechel', norw. hekla Hechel, Stoppel'; 


germ. *hakuda- m. Hecht (after den spitzen teeth) in ags. hacod; *hakida in ags. 
hacid m., ahd. hachit, hechit, mnd. heket Hecht: 


lit. ke nge f. "hook, Klinke‘; 


slav. *kog pt» m. in russ. ko gote claw, nail, crooked Eisenspitze', osorb. kocht 
‘thorn, sting, prick' (: germ. *hakuda-); 


perhaps here, as auf einen hook hinaufhéngen, as with a hook scratch, scrape, 
stir, tease, irritate’: bulg. ka Č», ka C(u)vam “erhebe, erhöhe, hönge', za-ka Cb, - 
ka cam ^hónge, catch, necke', serb. za kačiti ^ anhaken', sloven. ka Citi ‘banter, 
anger' (Berneker 465 f.). 


References: WP. | 382 f., WH. | 307, Trautmann 112, Wissmann Nom. postverb. 
182 f., Petersson, Heterokl. 91 f.; Stokes BB. 25, 252. 
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Root / lemma: keid- 
English meaning: to fall 
German meaning: 'fallen' 
Note: only kelt. and germ. 


Material: Cymr. cwyddo, di-gwyddo ‘fall, sich ereignen', cwydd Tall", bret. koezaff 
"fall', di-gouezout ‘sich ereignen'; 


aisl. hitta a "meer, hitta i ^hineingeraten', dan. hitte paa ‘auf etwas verfallen', 
schwed. hitta "find', mengl. (from dem Nord.) hittan ‘auf etwas treffen, find', engl. 
hit (originally ‘auf etwas fall, verfallen'ö). 

References: WP. | 364. 
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Root / lemma: keis- 

English meaning: arm; thigh 

German meaning: ‘Arm, Schenkel etc. `(ö) 
Material: Old Indian kis, ku- ‘forearm’; 


ndl. hijse, hijs f. "muscle, Lendenstóck, club, mace, joint', limb. hies " popliteus'; 


lit. kis-ka ~popliteus'; lett. cis-ka " Lende, Schenkel, hip, haunch'. 


References: WP. | 365, E. Lewy PBrB. 32, 140. 
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Root / lemma: keku- 


English meaning: a kind of stick or cudgel 





German meaning: etwa 'keulenförmiger Stock, Stock with hammerartigem 
Quergriff'ó 


Material: Av. Caku$- n. "Wurfhammer, Wurfaxt', npers. Cakus hammer: 


Old Prussian queke 'stecle', i.e. 'Tannen- or Fichtenast as Zaunstab', lett. čaka 
"cudgel, club with knag as handle, grasp'; compare but Móhlenbach-Endzelin Lett.- 
D. Wb. I 401. 


References: WP. | 381. 
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Root / lemma: kek - 
English meaning: weasel 
German meaning: Wiesel, Iltis' (6) 


Material: Old Indian kas a- m. kas ika f. “weasel'; but with anlaut. Pal. lit. 

se Skas ‘polecat', lett. sesks ds. Is balt. s - through progress. Assim. from *keskas 
to define, whereas die Nachholung of in anlaut verdröngten k- in ending the 1. 
syllable through den anlaut k- the 2. syllable verhindert wurdeö Different about lit. 
Se Skas W. Schulze Kl. Schr. 630. 

References: WP. | 381. 
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Root / lemma: kelg- 

English meaning: to wind; windings, intrigue 

German meaning: ‘sich winden; Windung, Rönke' 

Material: Mir. celg f. ‘artifice, betrayal' (out of it cymr. celg " Verhehlen'); 


arm. ket ck" "Heuchelei' is in Konsonantismus unclear; 


changing through ablaut ags. hylc “curvature, convolution’ and slav. *¢ slgati in 
poln. czotgac sie, ‘grovel, truckle, creep, glide, slide, sich schleppen'. 


References: WP. | 447. 
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Root / lemma: kel-1, kels- 
English meaning: to tower, be high; hill; *projection, protrusion 
German meaning: ‘ragen, hoch (heben)' 


Material: Gr. kx oA o vóc, xoAuvn hill', k OA o giiv m. “acme, apex, cusp, 
peak' instead of * « oA a qi v due to an *koln -bho-s); 


lat. ante-, ex-, prae-cello, -ere 'hervorragen' (*cel-d-ö with prösensbildendem -d-), 
participle celsus 'high'; collis ^ hill' (*kl,n-is or *kolnhis); columen, newer culmen 
“acme, apex, Hóhepunkt' (*kelomn, "elevation'), columna column! (*kelomna die 
ragende'); 


mir. coll head, guide, leader' (*kolnos); gall. celicnon "Tower (out of it got. kelikn 
"Söller'); 





gallorom. calma `ödes Land' is probably vorkelt.; 
maybe alb. (*culmen) kulm "ridge, peak’. 


ags. hyll m. f., engl. hill `hill' (*hulnis, idg. *kl nis); as. holm “hill', nhd. Holm, ags. 
holm “island, Meereswoge, (hohe) sea’, aisl. holmr, holmi "small island' (*kl mo-); 


maybe alb. (*holm) kolmé “fat, big, huge' 


maybe alb. (*hill-arya), Illyria “hilly land, (*Hilion), Ilion “city built on a hill'), also 
gr. Olymphus (*holum) "mountain in Northern Greece, home of the gods' [common 
illyr. alb. m > mp phonetic mutation. ] 


lit. keliu , ke Iti (heavy basis) ‘heave, life, emporheben, bear, carry, 6 bers Wasser 
befórdern', lett. cel t ‘heave, life', lit. iSke Itas .convex, elevated', ka Inas, lett. 
kal ns ^ mountain', compare lit. kalva f. “small hill', lett. kalva “hill, Flußinsel'; in 
addition lit. ki Iti sich erheben, aufsetigen', iskilu s `high', kime `f. ‘lineage, 
gender, sex', ki Itis and kilti s f., lett. cil ts f. “gender, sex'; lett. kal ^a f. ‘Hebel’; 
lit. ke Inas m. "Fóhre, barge’, lit. ke Ita f., ke Itas m. = ke Ituvas m. 'Fóhre'; lett. 
cel tava f. “small Fóhre'; 


slav. *c sln» m. in skr. Cu n (Gen. Cu na), ^ barge', čech. Clun, russ. cox n ^ boat, 
Weberschifflein'; 


abg. celo ‘forehead', russ. celo ‘forehead, head, cusp, peak' etc., russ, Church 
Slavic Celesan » "praecipuus' (originally -es-stem). 


maybe alb. (*celo) caloj "^ walk with a limp (*waving like a boat)', çalë "lame' 


It seems that Root / lemma: g enu-1, g neu- : (knee, joint) derived from *koln : 
(to tower, be high; hill, project). Proto-Slavic form: kole no (knee) [see g enu- 
1, g neu- : (knee, joint)] 


References: WP. | 433 ff., WH. I 197, 245, 249 f., 855, Trautmann 125 f. 
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Root / lemma: kel-2 

English meaning: to stick; sting 

German meaning: 'stechen' 

Material: Old Indian kat amba - m. ‘Pfeil' (*kol-to-); 


mir. cuilenn, cymr. celyn, corn. kelin, m. bret. quelenn "Stechpalme, Móusedorn, 
Walddistel' (kelt. *kolino-); 


ahd. hulis, huls ds., nhd. Hulst, mndl. mnd. huls ds. (ndl. hulst), ags. hole(g)n, engl. 
holly and holm-oak, mengl. also hulvir, anord. hulfr ds.; 


Old Church Slavic klas » ^A hre' (‘die Stechende’'), russ. ko los = alb. kall ds., 
kashte (*kallshte ), Jokl IF. 36, 124, ‘straw, chaff' (-s-forms then as in huls); 


alb. (Jokl IF. 37, 95) re -kuall ‘thistle' (*pe r-kél ‘Durchstich, sting, prick'). 


g(h)-extension in mir. colg “sword, awn the barley, sting, prick', acymr. colginn 
"aristam', ncymr. cola `awn', col ‘cusp, peak, awn', colyn ‘sting, prick', cal, cala, 
caly ‘penis', bret. kalc'h ds. Auf Grund keltischer forms take Meillet MSL. 14, 374, 
Kretschmer KZ. 38, 100f. also eine equal meaning root kel "stecken, dig' an: 
cymr. palu ‘dig', pal, corn. bret. pal `spade' (from lat. pala6 certainly doubtful 
because of ligur. pala ‘grave', cymr. paladr ‘hastile', also “balk, beam, ray’). 





kol-no-s in Old Indian kän a -h, ^durchstochen, durchlöchert, einöugig' (*koIno-; 
to 4 compare Wackernagel Old Indian Gr. | 168) = air. (acymr.ö) coll "luscum, 
einöugig', mir. (with secondary voiced-nonaspirated) goll `blind'; changing through 
ablautgr. « £AAÓác Mo vay9darpoc Hes. 


References: WP. | 435. 
See also: s. kel-3 and skel- ‘cut, clip' 
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Root / lemma: kel-3, kels-, kla- extended klad- 
English meaning: to hit, cut down 
German meaning: "schlagen, hauen' 


Note: separation from kel- "prick' and from skel- ‘cut, clip' is barely durchfó hrbar; 
beachte esp. slav. *ko Tti ^prick' = balt. kalti ‘hit. 


Material: Gr. x er £óc (Fk £A &Fóc) "Grónspecht (as ó8poukoaAóncnc) 
KeEeAELC GEL vn Hes; keoil ^" E£üA a' after Heseeunderk eAéovcacgc; 
Sik €AAa "zweizinkige hack, mattock, hoe'; compare o x a Ai c "hack, mattock, 
hoe' under skel- "cut, clip'; kóA o ç ‘mutilated, ungehörnt, «kóA-ovpoc "with 
gestutztem Schwanze', k o A4& o "verstómmle, hindere; zóchtige', x oA ow 
"verstó mmle; hemme'; x oAgrpüv 'tread'; 


with formants -bo-: x oA o Bác "mutilated' (compare also die root form 
*k(e)lemb-); 


with formants -bho-: kdA a ọ o ç ‘slap in the face, box on the ear, Backenstreich', 
therefrom derived x o Aóár x œ "behaue, behacke', 


from the heavy basis x Ad o "break (k AG oo,ÉxkAa oa,amoK aac, 

kK Aaotdc), kAáo L ç ‘das Brechen, Beschneiden the Zweige', kx Aáo pa 
"piece, fragment', x Aim a n. ‘twig, branch; vine-layer, -rebe', Demin. 
kanmaric esp. Pl. deadwood'; k Afjpoc,dor. kAäpoc m. 
“Holzstöckchen as lot, fate, lot, fate, allotment’ (= air. clar, cymr. clawr "board, 
Tafel', bret. kleur "Gabelbaum am cart’); 


k Au, Kk Ao vác m. sprout, Trieb, Reis', k A v a x a ğáß 8 o v Hes., 
kaüva& k àáð o c Hes. (close kinship to: aisl. hlunnr " Rollwalzen for 
Fahrzeuge', hlu(m)mr "the obere thick Teil of Ruders' from *hlunma-ö) - 

k AGp a &,-ak oc m. cairn, pile of stones setup as a memorial or mark of some 
kind, rocks'; 


lat. calamitas ‘damage' (from *calamo- from *calimo-, idg. *k.le-mo- "beaten'), in 
addition incolumis ‘unversehrt'; further from *kel-no : percello, -culi ^ schlage to 
Boden, shatter', se procellere sich hinwerfen', procella f. `heftiger storm', recello 
"schnelle back: not *kel-dō because of gall. GN Su-cellus ‘good Schlöger'; 


air. clar etc. see above S. 545; 


lit. kalu , ka Iti, lett. kal ‘u, kalu, kal t ‘hit, schmieden', lit. pa kalas ^ Sensenkeil', 
pri e-, prei-ka las ^ Ambos', Old Prussian kalo-peilis ' Hackmesser', lit ka Itas 
“chisel', Old Prussian calte "Mark (Mönze)', i.e. "geschlagenes = geprögtes 
Geld', lit. ka Ivis `smith', causative lit. ka Idinti ^ schmieden (lassen)', lett. kal di t 
de lit. kuliu , ku Iti" dreschen', lett. kul'u, ku lu, kul t ^ hit, thrash, dreschen'; lit. 
ke Imas ^ stump', kann also "geschnitten, split! sein; 


abg. etc. koljo, klati ‘prick, schlachten' (abg. also 'sacrifice'), russ. kolo tb ‘prick, 
schlachten; split, hacken'; abg. kol» ‘peg, plug', russ. kot, Gen. kota ‘shaft, 
pole, picket, pole', ablaut.*k bI» in klr. kot (Gen. kta) 'Eckzahn, Hauzahn', 





sloven. ke I (Gen. kla ); čech. klanice "shaft, pole', poln. ktonica " Seitenholz am 
Cart (auf participle *kolno- to klati being based on); serb. kla to ‘kind of neck yoke 
for Schweine', čech. kla t ‘stump, clot, chunk, club, cudgel' (= lit. ka Itas see 
above); Church Slavic pro-kle ju, -kle ti  germinate', russ. (etc.) klin "wedge' 
(formation as mlin » to meljo, ); doubtful slav.*kolt-jo, , -iti in abg. klasto, , klatiti 
“move, shake, bump, poke', russ. kolocu , koloti t ^ hit, knock; chatter' etc.; whether 
in addition zero grade r. kolta tesja “sich bewegen, wobble, sway'ö 


d-extension kelad-, klad-: 


Gr. xraöapöc (*kladeros) Trail, breakable; abgelebt, kA a dao a l 

o €toa | Hes., ablaut. caAaöLapuxavn Hes., Kk AÓ8 o c m. twig, 
branch', conservative d-stem*x Aác, k Add £o ( etc. ds., kAa8áv,-ovoc 
Hes. ds., x Aa o rá£ c "beschneide den grapevine'; 


lat. cladés f. ‘injury; damage, mischief, Niederlage'; 


mir. claidim “grabe' (with ad- ‘pursue, hunt, chase, fischen' etc.), cymr. claddu, 
bret. claza dg, mir. clad, cymr. cladd ‘ditch, trench, channel": lengthened grade 
cymr. clawdd, corn. claud ‘ditch, trench, channel", bret. kleuz ‘ditch, trench, 
channel, hedge’ (*klado-); cymr. cleddyf ‘sword’, bret. kle ze “sword, blade' 
(cleddyf diss. from *cleöyö, kelt. *kladi_os), ir. claideb is Lw. from dem Cymr., lat. 
gladius from dem Kelt.; 


mir. caill (Gen. caille) "wood, forest', cymr. celli "wood, forest’, corn. kelli "nemus' 
(kelt. *kaldi); 


air. cymr. coll, bret. koll ‘ruin, damage'; mir. cellach ‘war, fight! and die with it 
related aisl. hildr f. “fight, struggle, Kampfgöttin', as. ags. hild “fight, struggle, 
war, fight', ahd. hiltia, hilta “fight, struggle' have idg. -dh- and probably “hit, 
dreinhauen' as basic meaning; 


got. halts, aisl. haltr, ags. healt, ahd. halz ‘lame' (= air. coll; basic meaning 
`broken'), perhaps at first from gebrochenen Gliedmaßen; 


aisl. ags. holt, ahd. holz "wood, wood, forest' (= k àáô o ç), in addition aisl. hjalt 
n. ‘the hilt of a sword', ags. hilt f. ds., ahd. helza "the hilt of a sword, Heft’, as. 
helta “Handgriff am rudder'; 

abg. klada ‘balk, beam, Block, russ. kolo da ‘Holzblock, clot, chunk, tree truck, 
froma stem abgehauenes Stó ck' etc.; Church Slavic kladivo 'hammer' (proto slav. 
*klad-: lat. cladés). 

Labial extension: 


klomb(h)o- in: gr. xA ap Bác "mutilated', ags. laempi-halt, lamp-healt ' hinkend' 
(Specht Idg. Dekl. 262); compare lit. klumbas ‘lame'. 


References: WP. | 436 ff., WH. I 135 f., 225 f., 691, Specht Idg. Dekl. 130 f., 262, 
322, Trautmann 114 f. 
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Root / lemma: kel-4 and käl- 
English meaning: a kind of dark/light spot 


German meaning: in den Worten for helle and dunkle Flecken, graue and 
schwörzliche Farbento ne 


Note: compare also k er-3 and kers-1. 


Material: |. Old Indian kalanka- m. “Fleck, Rost’, kalana- n. “Fleck, smut', ka lus. a- 





“dirty, filthy, black', kalmas, a- m. “Fleck, smut', kalmä s a- ‘varicolored, 
dappled'; with formants -ko-: karka- ^ white', m. ^ mildew', karki vas à ‘weiße cow', 
karkä “weiße mare' (Persson Beitr. 169), kalka - m. ‘ordure, filth', cas, a- m. ‘the 
blaue Holzhöher' (*kel-so-); 


npers. Carma ^" mildew', kurd. Cerme white (: schweiz. helm); 


gr. ke Aal vas black, x P ‘gray’, Ki àA oç ‘donkey' and Zkade 
(vowel as int ( Avac besideste A (oc -A A- from-A v-6); very probably 

köA v p p o ç (*kolu-mbhos) "aquanaut (Vogelart)', whereof x oA v p Baw 
"tauche', from the dunklen Farbe genannt; here also kt AA-o v po ç "Bachstelze' 
Hes.; 


lat. columba f., -us m. ‘dove(r)' from *kol-on-bho- or *kolu-mbho-, then identical 
with roi v u ß o ç; to -mb- from -mbh- s. Schwyzer Gr. Gr. | 333; 


nhd. schweiz. helm "weißer Fleck beim Vieh auf the forehead', helme "name a Kuh 
with weißgeflecktem Kopf', schwed. dial. hjölm "blössiger ox or blössiges horse' 
(compare to m-forms Old Indian kalmas, a-); probably mhd. hilwe f. "fine fog', bair. 
gehilb ‘fog, Herdrauch' (-w- in relationship to u from Old Indian ka lus a-h. ), 
wherefore ahd. huliwa ‘uligo, sordes limi velaquae', mhd. hölwe * puddle, slop, 
pool, Sumpflache' in abl aut steht; 


here (from den schwarzen Beeren) also ahd. holuntar, holantar “elder', aschwed. 
hylle ds.; s. Berneker 473 m. Lit., the also for russ. kali na " Viburnum opulus' 
affiliation to kal» (see under) considers. 


Il. root form kal- : kəl- (with unclear relationship to kel-): 


Gr. k nAt c,-t80c (dor. ka Ai c) "Fleck, x NA l 8óc “Sully, bedraggle', 
KNAMHvn péAatvaHes.,xnAác vegéAnüavvuópoc Kai 
XELMENPLVANKEPA kait at E, ÄTLGS KA TATO METONOV ONMEIOV 
ExeltuvroeLdEc Hes; 


lat. cälidus, callidus (Gl.) “weißstirnig *(from horses)' = umbr. kaler uf (buf) 
“callidos (boves)'; lat. caligo f. ‘fog, darkness'; 


air. caile, mir. gaile ‘Fleck’; 

lit. kaly bas, kaly vas ‘weiBhalsig'; 

Old Church Slavic kal» “mn Aóc, ordure' with den meaning “swamp, marsh, 
morass, with ordure smudge’; in addition (after the paint, color) russ. kali na 


‘Viburnum opulus', as also sloven. kalina ‘puddle, slop' and russ. kalu -ga 
‘morass’, kalu -ža ‘puddle’. 


References: WP. | 440 ff., WH. | 139 f., 249, Specht Idg. Dekl. 118, 140, 1433, 
Trautmann 113 f., Petersson Heterokl. 146 f. 
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Root / lemma: kel-5 

English meaning: to drive, force to move quickly 

German meaning: "treiben, to schneller Bewegung antreiben' 
Material: Old Indian ka la yati ‘treibt, carries, nimmt wahr, hölt'; 


alb. geg. gil, sizil. gel ‘bring, bear', shqiltse ‘rennet, i.e. co-agulum', probably 
also kal ‘stifte, stelle an' (Jokl IF. 30, 198); 


gr. k€A Aw "drive (das ship ans Land); lande' (present only by Gramm. and in à- 





KÉA Aw trans. ‘drive das ship ans Land; strande, scheitere'; otherwise only Aor. 
Fut. Ex £A0a, kÉAó00), xkéAnc,-nc oc rusher, racer (horse); 
schnellsegelndes ship'; k Aáv o ç "intense movement', k A o véo "vor sich her 
drive, push' (compare 0 p-ávoc, x p-ávo c; Boisacqs. v. m. Lit.); perhaps 
(Persson Beitr. 179) koAgtivéAOgivundko2Aéa, xk o Aí a "kind of Tanz' 
Hes.; 


lat. celer "^ quick, fast, rash, hasty' (as kéA n c), celeber, -bris, -bre "betrieben, 
befahren (via), animated (locus, oppidum), frequent, often, gefeiert' (*kele-dhlo-, - 
dhli-); 


as t-present got. haldan "Vieh weiden' (to a-Vok. s. Brugmann IF. 32, 181), ahd. 
haltan ‘beware, guard, hold, stop', as. haldan, ags. healdan, aisl. halda, aschwed. 
halla (*halban) ^ hold, stop', mnd. hilde, hille “rash, hasty, keen, eager'. 
References: WP. | 442 f., WH. | 194f.; 

See also: probably identical with kel-6; s. also keleu- "wandert. 
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Root / lemma: kel-6, k(e)lē-, k(e)lā- or kl, -6 


English meaning: to call, cry 
German meaning: ‘rufen, schreien, lörmen, klingen' 


Material: Old Indian us, ä-kala- m. ‘rooster, cock' (ñ t- x a vd¢'), kalädhika-, 
kalävika- ds., kala-vi nka- "sparrow', kala- "leise tönend, undeutlich vernehmbar', 
kalakala- m. " verworrenes clamor, noise'; 


gr. k a A€éw (instead of *x dA o) "rufe, name, rufe herbei' (Gol. káà np c), Futur. 
KAaAAEOW,Att. ka ağ, Perf. kécAnka,kAnvóác;émikAnovuc ‘epithet, 

k Afjo t ç ‘shout, call, Einladung, Vorladung', kAnTrs, k(a)Aarrwp "Rufer', 
åp o k Ar shout (to 1. partsee under oma-); k Lk AH OK o (or k LKAFOK ©) 
“rufe an, flehe', kA nC& o, k A & o "name' (*x A n-Fe-¢-i é 00); zero grade 

kK £A(a)-in kxkéA opa q "treibe an (through shout)', hom. Aor. (&) kék Aero, 
dor. kév to =(&)x £ à t 0; [about k £ A £6o see under k leu-; ker a puükw 
"rausche, riesle (water under likewise)', k&A wp gw vri Hes.; extension 

kéà a ðo ç 'Getóse, din, fuss, noise', k«£Aá8ó ov, k£Aa6 € ( váóc "roaring', 
k£Aa68Éco ‘tose; lasse (einen song) erklingen'; 


umbr. kar itu, kar etu, carsitu “calato, appellato' (*kaletod); daß a corresponding 
lat.*caleö einst in the Ausrufungsformel the Kalenderdaten Dies te quinque, 
respectively septem, calo, Juno Covella gestanden habe and daß calendae “the erste 
day of Monats' from this Ausrufen benannt sei, is probably (Salonius Z. rom. Dat. 1 
ff.); 


lat. calö, äre ^ Ausrufen, Zusamenrufen' (: lett. kal ^uo t), calätor ‘Rufer, Ausrufer', 
nomen-clator ‘Namennenner' (from nomen calare back formation), calabra (curia) 
“die zum Ausrufen the Kalenderdaten bestimmte Kurie', perhaps concilium 
"Zusamenkunft, congregation, meeting, association from Dingen, geschlechtliche 
connection' (*co n-caliom), con-ciliäre ‘unite, connect, gain etc. ^, clämö, -are ‘call, 
shout, cry' (compare ahd. hlamön etc.), clamor "scream', clärus `lauttö nend, 
fernhin schallend; illustrious; clear, bright', umbr. anglar Nom. PI., anglaf Akk. Pl. 
“oscines' (kan-klä avis inclamans'); lat. classis "Aufgebot: Heer, fleet; Klasse, 
dividing off, partitioning off' (*klad-ti-: «A a ôo çö); 


air. cailech, ogam Gen. caliäci, cymr. ceiliog, corn. chelioc ‘rooster, cock' 
(*kaljakos); 


ags. hlöwan ‘rugire, boare', ahd. (h)löian, (h)luoen, mhd. löejen ‘roar, bellow'; ags. 
hletan ‘grunt’; ahd. hluoticla ‘|atratus'; with lengthened grade the ersten syllable 





ahd. hel ‘loud, tónend' (nhd. hell “gleaming'), he Ilan “resonate', mhd. hal ‘echo, 
clangor', anord. hjala `babble, chatter', hjal n. `gossip', hjaldr `Gespröch, 
Kampfgetöse, fight, struggle'; afries. halia `herbeiholen, heimfö hren, take', ags. 
geholian `bekommen', asöchs. halön "berufen, herbeibringen', ahd. halön and 
ablaut. holön, holen "call, shout, cry, get, fetch', ndd. halen pull, drag'. 


lett. kal'uo t ‘babble, chatter' (kalada ‘clamor, din, fuss, noise' is russ. Lw.), lit. 
kalba ‘language’, Old Prussian kaltzä, kelsäi ‘sie lauten' (lit. *kalso ti); redupl. lit. 
kan kalas (*kalkalas) ^ bell', Old Church Slavic klakol », russ. ko lokol» "bell", 
koloko lits `löuten, clink; babble, klatschen', Trautmann Bel. Wb. 115. 


hitt. Sa-ra-a kal-li-i$-ta (sarà kallesta) ‘rief (lockte) herauf". 


extension *k(e)lem- (compare lat. clä-m-äre): Old Indian kra ndati ^ shouts, howls, 
bellow, roar, wiehert' (*klem-d-ö); ags. hlimman, hlymman "ring, sound, clink, 
Sough, rustle, roar, bellow', hlimme `reiBender stream', hemm (*hlammi) 
“clangor', ahd. (h)limmen ‘drone, grumble, howl', anord. hlymja ‘clink, crack, 
creak, rant, roister', ahd. hlamon ‘sough, rustle, bawl, blaster'; 


*k(e)len- in ags. hlyn(n) ‘clangor, din, fuss, noise, reißender stream’, hlynnan, 
hlynian "hallen', hlynsian ds., hlynrian 'thunder', gehlyn, asöchs. gihlunn "Getöse'; 


Similar to skel-, (s)k* el- (s-Dublette besides kel-): 


1. skel-: aisl. skjalla st. V. "sound, clink, loud hit' = ags. sciellan “sound, sound, 
clink', ahd. scellan "sound, clink, ring, rant, roister', nhd. verschollen ‘verklungen'; 
Kaus.-Iter. aisl. skella knallen, rant, roister, scold, chide, laugh loudly', mhd. 
schellen schw. V. " ertónen lassen, shatter', nhd. zerschellen; t- or dh-present 
afries. skelda ‘scold, chide, rebuke, loud define', ahd. sceltan ‘scold, chide, vilify, 
scold, revile, rebuke'; aisl. sko, II f. “derision, ridicule, din, fuss, noise', skellr 
(*skallinz) ~clangor, Knall' = ahd. scal (-Il-) "clangor, row'; aisl. skjallr "lauttönend' 
= ags. sciell, ndl. schel " widerhallend, schrill'; ahd. scella "bell'; with einfachem / 
(das JL the vorgenannten based on auf a n-present *skel-no) aisl. skal n. ‘din, fuss, 
noise', skjal n. "Geplauder'; 


lit. ska liju, -yti ^ continual bark, bay, anschlagen' (of Jagdhund), whereof skali kas 
“ein continual bellender Jagdhund (see under because of gr. o kA a &); Old 
Prussian scalenix ^ Vorstehhund' derives from poln. skolic ^as ein Hund whimper'; 
lett. skal's ^ clinking, helltó nend'; with (b)h-extension (as lit. kalba ) lit. ske Ib-iu, -ti 
“ein rumor verbreiten'; 


čech. skoliti ^ belfern', poln. skolic , skuli c ^as ein Hund whimper'. 


2. (s)k* el-: aisl. skval n. "unnötzes gossip, Wortschwall', skvala ‘loud talk, call, 
shout, cry', skvaldr n. "lautes discourse'; without s- aisl. hvellr ` helltó nend'; 


the changing by ablaut sk" el- perhaps in gr. o kA a & young dog, dog; young 
Tier, also kUAAa oxtAaE.’ HA Eto q Hes. (-A à- probably kurznamenartige 
consonant- lengthening), as from *skel- das above genannte lit. skali kas, and from 
kel- from: lit. ka le , Fale "bitch, alb. ke lósh ^ cub, esp. young dog, mir. cuilén, 
cymr. colwyn, acorn. coloin, bret. kolen ‘young dog. (kelt. *koli-gno-); diese Namen 
for young animal, esp. Hunde, wören also of Klöffen or Winseln genommen. 
Immerhin but could o kú a&, KúA å a as (s)k.l-, also as idg. or gr. 
Reduktionsformen (influence of k óc vö) unmittelbar with kelt. *koligno-, lit. 

ka le , alb. ke lósh zusammengehóren. 


References: WP. | 443 ff., WH. I 141 f., 227, 228, 258, Specht KZ. 59, 85 ff.; 
See also: probably identical with kel-5. 
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Root / lemma: kel-7 (kol-, Kol-) 
English meaning: goblet 
German meaning: Becher! 
Note: with k -suffix 


Material: Old Indian kala s a-h, m. ‘pot, pan, crock, pitcher, bowl' (*kolek o-, - 
ok O-); 


gr. KUA t,- Kx oc ‘goblet’ (*keli-k); 


= lat. calix, -icis m. “deep bowl, goblet, Kelch' (from calix derives ahd. chelih, nhd. 
Kelch), wherefore perhaps with beweglichem s umbr. skalc, e-ta, scalse-to ex 
patera', scalsie ‘in patera'; lat. culigna "small Kelch' fromgr. k vAixvn 
(*KUALK-ova) ds.; 


das s- also in nhd. Schale (das to (s)kel- "cut, clip') andingr. okáAA tov, 
oka Ai ç ds. Hes., das probably ebendahin. 


In addition gr. ai v &, -vux o ç f. Fruchtkelch, Samenkelch' and perhaps Old 
Indian kalikā f. `bud' (in Gutt. of suffixes from kala s a-h, different). 


References: WP. | 442, WH. | 138 f. 
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Root / lemma: kel-7 
German meaning: schneiden "schuldig sein'; "austrocknen'; ‘biegen' 
See also: see under (s)kel- 
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Root / lemma: keleu- 

English meaning: to wander; way 

German meaning: "wandern; Weg' 

Note: probably extension from kel-5. 

Material: Gr. « £A £ v 0 o c f. way' (from* xk A £ v-0 o-c reshaped after 
éAgvuO0-)imnto-xkéA&gvO0o Gg “zu Pferd sich fortbewegend', á-káAovOoc 
(*à- = sm,-) "companion'; 

Maybe alb. kalonj ^ walk' 


lit. kelia uju ‘fare, journey' (ke lias ^ way' probably previously postverbal). 


References: WP. | 446, Kretschmer Gl. 20, 253, E. Fraenkel, Me |. Boisacq | 374 
f. 
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Root / lemma: kelp-, KI p- 
English meaning: jar, cauldron 


German meaning: Krug, Topf' 





Material: Gr. xkaarnı ç,- oç, xäımrn f. crock, pitcher; Aschenurne'; 


lat. calpar, -aris wine cask' (*calp-ali-, probably lat. further formations of gr. 
kGáATO ); 


air. cilornn, cilurnn ^ urna' (*kelpurno-), cymr. celwrn ^ Milcheimer', bret. kelorn 
"Köbel', brit. PN Celurnum. 


References: WP. | 447, WH. | 142. 


(SL [16:3 HERE) 


Root / lemma: kemero-, komero-, kemero- 

English meaning: name of a plant 

German meaning: Pflanzenname 

Material: Ahd. hemera (*hamirö) 'Nieswurz', nhd. dial. hemern de: 


r.-Church Slavic čemer » ‘poison' (originally the Nieswurz), russ. Cemeri ca f. 
“Nieswurz' (etc. s. Berneker 142 f.); 


lit. kemerai Pl. "Alpkraut, Wasserdost'; presumably gr. «áp a p o ç "Delphinium', 
kKAäMMapov,xäpmpopov (latter spelling after hom. xkäpn mopos 
“unlucky'ö) “aconitum' and Old Indian kamala- n. `Lotus' (wöre bis aufs 
Geschlecht = ahd. hemera; also in the Blötenform similarly), camarika-m. 
"Bauhinia variegata'. 

References: WP. | 390, Trautmann 126. 


WEIT 3 Hie) 


Root / lemma: kems-, koms, kma- 
English meaning: piece 
German meaning: 'Bissen'ö 


Material: Gr. äx un vo ç ‘withoutImbi®, hungry',&4x ma (6ol.) vnonoteia, 
Ev 6 € l a Hes.; zero grade kx opiico a yépo v o a Hes.ö 


lett. kumuo ss ‘morsel, mouthful' (-um-reduced grade; the ending -uoss from -ansas 
perhaps through hybridization with a *kan[d]s-as = Old Church Slavic ka, sp 'Stöck, 
morsel, mouthful'ó compare Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. II 313); 


ndd. ham, hamm ‘bite, morsel, mouthful, Stöck, cut. 
References: WP. | 389. 


IL [16:3 Hle] Y ees 


Root / lemma: kem-1 

English meaning: to press, squeeze 

German meaning: 'zusammendröcken, -pressen, hindern' 

Material: Arm. k`amel ‘to press, squeeze, wring; to filter, make flow'; 
anord. hemja (hamda) ‘curb, restrain, hemen', hemill ‘Beinfessel', hamla f. 


“Ruderband', mhd. hemmen and hamen ‘hinder, hemmen `, sal-frönk. chamian 
"clamp, press', afries. hemma ‘hinder', nhd. dial. ham, hamen "Kummert 





(compare das maybe froma got. *hamands "'hemmend' borrowed slav. *chomo, tt, 
russ. etc. chomu tb Kummet'); mnd. ham, ags. hamm "eingefriedigtes Stöck 
Land, ndd. hamme "umzöuntes field', ags. engl. hem(m) "edge, hem', engl. to 
hem (in) "to hem, gird, border, umgeben'; 


anord. hafna "aufgeben, ablassen from (**gehemmt sein'), causative hefna 
“röchen'; with labial mengl. hamperen, engl. to hamper ‘hinder, belöstigen' (: Old 
Prussian kümpinna ‘hindert', kumpint `verrö cken'); 


bs |. *kama- m. dump in lett. kams m. ‘clump’, in addition lit. kamu oti 
"zusamenpressen, stuff', ka manos ‘lederner bridle, rein, ke muras "grape', 
kami enas m. stemt, lett. kamuot ‘torment, smite, plague’, lit. kamuoly s, lett. 
kamuolis "ball, tangle, knot'; ablaut. lett. ce. mu(o)rs m. ‘grape’, extended 
lit.kemsu , kim Sti stuff‘, lett k emsu, k imst (lit. Lw.) "ds. ^, also ^ devour', lit. 
kam3$a "Dam: 


russ. kom " clump', komi tb "zusamenballen', serb. ko m ‘Weintreber' (was from 
den gepreßten Trauben bleibt'); in addition russ. ko mels m. ‘thick end a Balkens', 
poln. komel m. ^ knag' (*kamli_a-), russ. komu lja f. “clump', serb. ko mina f. 
"Weintreber'; in ablautslav. *k » my, Gen. *k smene m. in čech. kmen stemt ` as 
“gedröckt sein presumably also slav. *č s main serb. ča ma ‘Langeweile', ča mati 
"with displeasure wait, hold on'; Old Church Slavic ce, st» ^ dense' (= lit. kim Stas 

" gestopft' ). 


Maybe truncated alb. (*kem Stas) shpesh : Russian: ca styj "frequent, close 
(together), dense' 


Doubtful is Perssons (Beitr. 159) apposition fromgr. kúp v c,-v ®oc ‘bundle; 
place, where das reed with den roots dense verwachsen steht (^ *Geballtes, 
clump'), küp o c “swarm, feast and lórmender Umzug, Festaufzug to Ehren of 
Dionysios'; gr. x n Bac (*kamos because of lat. Lw. camus) "muzzle' is in 
vocalism not compatible. 


References: WP. | 388 f., Trautmann 115, 126. 
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Root / lemma: kem-2 


English meaning: to buzz 


German meaning: `summen' 


Material: Old Indian camara- m. `bos grunniens'; 


mhd. nhd. hummen, nhd. hummeln, holl. hommelen `buzz', mengl. hummen, engl. 
hum ds., norw. humre `leise neigh'; in addition originally probably also ahd. 
humbal, mhd. humbel, hummel m. `bumblebee', mnd. hummel f., engl. humble- 
be e, norw. mdartl. humla f. ds.; 


lit. ki mstu, ki mti `hoarse become', ki minti `die voice dull machen', kimu s 
“hoarse, dumpflautend', kama ne `Erdbiene', kami ne `Feldbiene', lett. kamines 
f. pl. `Erdbienen, Hummeln', Old Prussian camus `bumblebee'; 


slav. *č & mel e (ablaut equally with Hummel) in russ. dial. cmel p etc., 
“bumblebee, Erdbiene'; Church Slavic russ. koma r etc. “mosquito' (ablaut equally 
with lit. Kama ne ). 


References: WP. | 389, Trautmann 115 f. 
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Root / lemma: keng-, kenk- 
See also: see above under keg-. 
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Root / lemma: kenk-1 
English meaning: to bind, girdle 
German meaning: `görten, umbinden, anbinden' 


Material: Old Indian ka n caté (Dhatup.) "binds', kan cuka- m. "Panzer, Wams, 
Mieder', kan cif. ‘belt, girdle’; 


gr. k yk Ai c "Gitter' (to ı from £ s. Solmsen Beitr. | 214 f.), kax a A a n. PI. 
"Mauern' (*kn.k-), to 80-xäx(x)n Holz zum Festlegen the Fófse'; 


lat. cingö, -ere ^górten, görtelartig umgeben', umbr. s ihitu ^ cinctos', perhaps also 
c, ihc, er a ^ cancellos' (*kinkedä-); lat. -g for c Entgleisung due to the 
doppeldeutigencinxi, cinctum after Prösentien as clingö, mingö; WH. | 217 places 
here kelt. cing- "schreiten' (different above S. 439), whether originally *sich in 
Kreise wenden! die Variation of Auslauts wöreallerdings light verstöndlich, as die 
S. 439 angenommene Anlautsvariation; still different about kelt. cing- Kuiper 
Nasalpros. 168 f.; 


lit. kinkau , -y ti Pferde anschirren'. 


An unnasalized root form *kek- seeks man in Old Indian kaca- m. "hair of the head 
( *Zusammengebundenes'ö); scar, band, strap' and lat. cicatrix “scar, scratch' (due 
to a *cicare from *cecare ‘zusammenbinden, vernarben')6 


References: WP. | 400 f., WH. 1211, 216 f. 
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Root / lemma: kenk-2 
English meaning: to burn, be dry; a burning feel (hunger, thirst) 


German meaning: brennen (dörren), weh tun; also especially von brennendem 
Durst and Hunger' 


Material: Old Indian känks, ati ‘begehrt' ( burning verlangen'), ka katé (Dhatup.) 
"dórstet'; common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


gr. kéyk eq TE l va (after Aor. *x ax ei v entstand ein neues present 
*küyxo,compare)kaykopévnc &npäc tii gäßu Hes., hom. 
noAuxayxkrs (Si Pa) very brennend', káàrkavo gc 'arid', 
kayraivet OdAmel, £n pat ve Hes, kaykaAÉa 
katrakekauvp péva Hes; kak LO SÜTPOYOSÜMNEAOSG; 

Kak LOEGCALBKNPESC; KaK LOGA LM n poá Hes. (in the ending vermutete 
Schulze KI. Schr. 329 *aidh- *burn'); 


got. hührus, with gramm. variation anord. hungr, ags. hungor, ahd. hungar 
(*kn,kru-) "hunger' (= gr. x a x -); ablaut. anord. ha plague, torment, smite' 
(*hanhon'); 


lit. kanka "pain, agony', kanki nti ^afflict', ken kti ‘harm’. 
References: WP. | 401, Trautmann 126, Wissmann Nom. postverb. 42. 
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Root / lemma: kenk-3 

English meaning: knee-cup, heel 

German meaning: 'Kniekehle or Ferse' 

Material: Old Indian kankäla- m. n. "bone, Gerippe'; 


anord. hà (*hanha-) in hà-mot m. " Sprunggelenk, Fersengelenk', ha-sin f. 
"Kniesehne of Hinterbeins by animals, Fersensehne beim people', ags. höh-sinu f., 
afries. hö-sene ‘Fersensehne', ags. höh “calcaneus' (*hanha-), anord. hee II 
“calcaneus' (*hanhila-), ags. hela m. "calcaneus'; 


lit. kenkle ~~ popliteus', ki nka de, Hachse', lett. cinksla ‘sinew in the knee- 
bend’. 


References: WP. | 401. 
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Root / lemma: ken-1 
English meaning: to press, pinch, etc.. 


German meaning: as basis for extensions the meaning `zusamendrö cken, 
kneifen, zusamenknicken; Zusamengedröcktes, Geballtes' 


Note: 


Root / lemma: ken-1 : `to press, pinch, etc. `derived from Root / lemma: gen- : 
`to pinch, pluck, press, etc. `. 


Note: meaning-Umfang as by gen-. 
Material: knek- (only german.): 


aisl. hnakki, hnakkr m. `nape' (norw. nakk also `mountain top, Kuppe'), ahd. hnac, - 
ckes ‘nape, acme, apex', bair. nacken `bone', changing through ablaut ags. hnecca 
`nape, Hinterkopf', mnd. necke ds., mhd. genicke `Genick'; with the meaning 
`knicken' here isl. hnakki `Anker', norw. nakke `small eiserner hook', nøkia `crook, 
bend', mengl. nok, engl. nook ‘angle, point, edge' (aisl. hnekkja "zuröcktreiben, 
hemmen', actually "to press together'ö). 


knes- perhaps in ahd. hnel, mhd. nel(le) ‘cusp, peak, acme, apex, Scheitel', ahd. 
hnol "acme, apex', ags. hnoll "Scheitel' (*hnezla -, hnuzla -6) and lett. knese "club, 
cudgel'. 


A i-basis in kneig" h-, knei-b- "incline'ó (see there). 
u-basis kneu- and extensions: 


mir. cnü, Gen. cnö (*knüs, *knuu .os), cymr. cneuen, Pl. cnau, mcorn. knyfan, mbret. 
knoen `Nuß', gall. *knou_a; derived mir. cnuas 'Nósse; harvest'; with d-suffix aisl. 
hnot, ags. hnutu, ahd. (h)nuz "Nuß'; with k-suffix lat. nux, -cis "Nuß' (INuf' also 
actually "pellet, globule, clots'); Lohmann ZceltPh. 19, 62 ff. 


kneu-b-: lit. kniu bti ‘sich bócken', lett. kn, ubt einbiegen'; 


nisl. hnypra sig saman "sich zusammenkauern', hnypur " kauernde position’. 


kneu-d-: norw. nut `knag in wood, mountaintop, mountain peak, summit', aisl. 
hnütr m., hnüta f. “swelling, lump, growth, ankle', schweiz. nossen m. "Felszacke, 
protrusion'. 





kneu-g-, -k-: 


air. cnocc, nir. cnoc (*knukkos), cymr. cnwch (and as Lw. from dem Ir. also cnwc) 
(ablaut.cnuch ‘joint, coitus'), abret. cnoch "tumulus'; 


aisl. hnüka sich zusammenkrö mmen', hnokinn ‘writhed, crooked, humped', hnykill 
"swelling, lump, growth, knot', norw. nykkja ‘bend, crook (e.g. einen Eisennagel); 
hervorragen', nisl. hnjükr, hnükr "round mountain top', norw. dial. nykkla n. "ball, 
tangle, knot', nisl. hnokki m., norw. nokka f. "small Eisenhaken', ags. hnocc 
"Denis (engl. nock ‘incision' is schwed. Lw.), mndl. nocke 'incisionin a 
arrowhead', ndd. nock, nocke ‘hervorstehendes end from etwas', ags. 
ge(*h)nycned 'gerunzelt', nhd. dial. nock, nocken "small hill; Mehlkloß' (also aisl. 
hnykkia "^ an sich reißen', perhaps from ‘to press together'ö); besides nock steht 
nhd. dal knock `hill' (also in ganzen öbrigen germ. Sprachraum), das above S. 
372 Mitte to erwöhnen gewesen wöre (compare also anord.knjükr, knykill besides 
hnjūkr, hnykill), but also secondary germ. neologism to nock sein could, and das kn- 
perhaps from words, as Knollen, Knopf, Knorren, Knoten, Knöppel etc. bezogen 
have kann; compare Weisgerber Rhein. Vierteljahrsbl. 1939, 34 ff.; 


compare lett. knau k ‘is `toddler; transom am langen Sensenstiel' and gr. i 
Kvu£cóvüáépaémn(ivégeAov,kvuóctuoco o v omd0 w Hes.; toch. Ak'n uk 
`Genick'. 

kneu-p-: lett. kn üpt `zusammengekrö mmt lie', lit. kniū poti ds.; 

aisl. hnūfa `abstumpfen, stutzen'. 

kneu-t-: aisl. hnoða n. `ball, tangle, knot'. 


kondo- `Geballtes': 


Old Indian kanda- m. `tuber, bulb', kandu ka- m. `Spielball', kanduka- n. `pillow, 
cushion'; 


gr. kóvðol zepaial.aortpäyaroL Hes., xKöv6svAog 
"Knochengelenk the Finger, toggle, fist, slap in the face, box on the ear, bulge; 
bead; lip; torus; wreath; roll; bulb of Zahnfleisches', x ov 8óáA og a swelling, 
lump, growth'; 

lit. ka nduolas m. ‘Kern’. 

References: WP. | 390 ff., WH. II 191 f., J. Loth RC. 40, 366. 
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Root / lemma: ken-2, kens- keni-, kenu-; 
English meaning: to rub, scrape off; ashes 
German meaning: ‘kratzen, schaben, reiben' 


Note: various with conservative extensions 


Material: |. Leichte basis: Gr. kóv t ç,- oc f. dust, ash' (-is-stem, compare 
kKkovíocaAoc ‘cloud of dust, x exdv t o-ta L Theokr., x ovi w 

` bestó ube' from *kovio- 10, hom. kovan ‘dust, sand, ash' from KOV10q); 
Ükovuvu ti “unbesiegbar' (Jöthner Gl. 29, 76); 


Maybe zero grade lat. cinis -eris m. f. "ashes' < arm. aciun ‘ash'; alb. (*aski) hi 
“ash' [common alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 


Note: 





Root / lemma: ken-2, kene-, keni-, kenu- : ‘to rub, scrape off; ashes' must have 
come from zero grade of an extended Root / lemma: à s-, therefrom azd-, 
azg(h)- : ‘to burn' into à sk-en with the suffix -en. This assumption is proved by 
alb. geg. (*askini) hini ^ ash' [Common alb. ski- > hi- phonetic mutation]. 


ablaut. with lat. cinis, -eris f. m. 'ash' (from *cenis), Dimin. cinishculus (kóv t c, 
cinis are probably originally ein neutr. is-stem gewesen, and have erst 
einzelsprachlich because of Nom. auf -is Geschlechtswechsel erlitten). 


Il. Schwere basis kene-, kne-: att. x väv, 3. Sg. present x vfi, later x vrj- 0 o 
‘scrape, scratch; itch', « vn@pac, xvnopüs,xvnopüvn das itchiness', 
k vo Lc ‘das Reiben, scratch; itchiness', x vo p a "Abschabsel', x vn o rro 
“"Schabmesser', k vo t l ç `rasper' and ‘backbone, spine' and 'Brennessel'; att. 
KovíoaAoc ‘demon of Geschlechtstriebes' (auf ein ar. *knath- same meaning 
will Góntert KZ. 45, 200 av. xnaa, Uaiti ^ name a Pairika' zuró ckfó hren). 


Ahd. nuoen, mhd. nóejen "through Schaben glótten, genau zusammenfó gen', ahd. 
hnuo, nuoa ‘Fuge, Nut‘, as. hnöa “Fuge, Nut, schmale Ritze', mhd. nuot 
"Zusammenfó gung zweier Bretter, Fuge', nhd. Nut, Nute. 


Mir. cna i m ^ consume, gnaw'; écna " Verzehren' (Stokes KZ. 41, 385) is quite 
doubtful; 


mir. cnàim m. " bone' (*kndhmihs "Benagtes'), cymr. cnaw, PI. cnofein. 
1. d-extension kened-, kene-d-: 


gr. x viáó o v, -ov t o ç Pl. die den the hilt of a sword gegen die blade 
abgrenzenden Zöhne or hook', Sg. “sword', k vüöa&,-a koç m. ‘Achsenzapfen' 
( *tooth'), x vid a A o v "(bissiges =) wild, gefóhrliches animal' (seit Hom.), 

zero grade x vaóáAAgcaut kx vriOQe va ( Hes., with „the ersten syllable (as 
KLVaL6O0C,x Lvwnetov,seeunder) k(va 80 ç sizil. 'fox', att. as 
swearword, by Hes., Onpiov,ägLs'‘; 


Maybe alb. kunadhe 'marten' 


lit. ka ndu, ka sti (*konad-) bie, ka ndis  Milbe', kan dis ‘morsel, mouthful' 
(secondary second accent) ka, snis ‘morsel, mouthful', lett. kuo Zu, kuo du, kuo st 
“bite, sharp sein, divide’ (after Persson Beitr. 808 also kn adas " Nachbleibsel 
beim Getreidereinigen; Reizen, Necken, with secondary softening); 


Church Slavic kus » "frustum', serb. kus ‘morsel, mouthful, St6ck', Church Slavic 
kusaju, kusati, serb. ku sam, ku sati (etc.) ^ bite' (schleiftonig as from light root 
form); abg. Ce, stb part’ (*kn.dhti-); without s-extension poln. ka, dek ‘morsel, 
mouthful, Stóck, gobbet'. 


Maybe alb. cast moment: Old Church Slavic: ce, st» part [f i] 


2. Labial extensions: 


kené-p-: gr. x vu, -nóc ^"bissiges animal', x v ort e&üc &px tos Hes; 
Kivatte tov (*kenöp-) “animal, esp. Schlangen and anderes poisonous worms'. 


kene-bh-, kene-bh-: 


gr. x vig n ‘scabies, mange', with anlaut. s- o x vri q n Hes. "Brennessel'; 

k vant o (y vant o) scratch, kratze auf, drum; tumble; tear, rend, mangle, rend, 
lacerate', k vág o c ‘Weberkarde, wherewith the Walker das Tuch aufkratzt; 
Marterwerkzeug', kx vag ec ‘fuller, Tuchscherer', x vagaaov 

(x végaAdAovy Eur, y vag adaaAo v Alkaios) abgekratzte Wollflocken; pillow, 
cushion' (die Auffassung from x v a g- as hybridization from k v e qg- and k a g- 
=Kn,g- is incredible, s. Persson Beitr. 139); 


gall. GN Cnabetius (: run. Gen. Hnab[i]das), air. cnai " vellus' (from dem Cymr.), 





cymr. cnaif 'Fließ', cneifio ‘tondere', ncorn. (6) kneu, bret. kreon , Vannes kaneo 
“Fließ'; different]. Loth RC 43, 408 f.; 


run. Gen. Hnab(i)das (idg. *knabheto s `mutilated'), aisl. hnafa, preterit hnöf ‘cut, 
clip', hnefi m. "fist, sword', mhd. neve Tast, PN ags. Hnaef, ahd. Hnabi; geminated 
aschwed. nappa “nip, pinch, to pick to pieces' and die j-verbs aisl. hneppa ‘nip, 
pinch, clamp, press', ags. (once)hneeppan “hit, gegen etwas bump, poke'; 


remain far off though ags. hnappian ^ drowse', ahd. hnaffezen ds., nhd. dial. 
na(p)fezen ds. (Wissmann Nom. postverb. 183); 


lit. kniebiu , knie bti “leise nip, pinch'; lett. knä b-ju, -u, -t ‘picken, pluck’, Iter. 
knäbät; lit. knab-u , -e ti^ schólen (Kartoffeln under likewise)', knabu s 
"langfingerig, diebisch, skilful', knabe nti, knebe nti "^ (auf)picken', knimbu , -au , 
kni bti ‘pluck, klauben', lett. knibe t, knibina t Iter. "klauben' (-ni- kann zero grade 
to -ne - sein); whether the consecutive words previously from knib- gefolgerten 
ablaut after the i-row have or partly old Reste the i-variant kenei-bh- are, is not 
certainly; lit. kny buriuoti ^ with irgendeiner Hand- or Fingerarbeit beschóftigt 
sein", lett. knie b-ju, -u, -t ^ pinch, tweak, nip', Iter. knaibi t. 


3. s-extension kene-s-, k(e)ne-s-: 
Old Indian redupl. ki-knasa- m. ^ parts of zerriebenen Korns, Schrot, semolina'; 
gr. k véopoc,-o v 'Nesselart (probablyfrom*x v n[olopoc); 


got. hnasqus ‘soft, fine' (from Kleidern; originally either “through Reiben or 
Knistern soft gemacht' or "soft as gekratzte wool'), ags. hnesce ‘tender, soft, 
weak', ahd. [h]nascón ^ naschen (*abknipsen), tidbit genießen'; lett. knu osti, 
knuost ^ with dem bill, beak, neb in Gefieder rupfen'. compare from the i-basis 
kenei-s-: lit. knisu ` etc., see under. 


Ill. i-basis keni-, kane-i: 


1. base of -w-stem gr. kóv (c, lat. cinis, see above; gr. áro-, ër: 5 la- 

k v aí o "zerschabe, grind, pulverize, reibe auf under likewise' (seems *knai_-ō — 
with after £x va l-oa, x v a£-o o bewahrtem i); in addition gr. ki val do¢ 
"obscene', actually "pruriens', grown from an Adv. auf -óv as Bá o c "Marsch' 
from B. a 8ó v Adv. 


2. Dental extensions: 


k(e)né i-d-: 


gr. x vi & o (Fut. x vé 8 o) ‘scrape, scratch, reiae' (*k v tôt), k vL o khác 
‘itchiness, Sinnenkitzel', x vi o p a das Abgeschabte, Abgekniffene, shred, 
gobbet'; x vi ôn ‘Brennessel'; 


mir. cned " wound' (*knida), in addition ir. cymr. cnes ‘skin' (*knid-ta); 


aisl. hnita (hneit) "an etwas anstoßen', hneita (*hnaitjan) ‘bump, poke, beleidigen', 
hnita, -aða mieten", ags. hnitan "bump, poke, prick', hnitol (mnd. netel) "stößig, 
cornipetus', gehnæ stn. "Zusammenstoß, fight, struggle', as. of-hnitan ‘tear 
away'; 


lett. knie de t ‘nieten' (as aisl. hnita); lett. knide t ‘itch, grovel, truckle, creep, 
sich bewegen'; besides from a root form auf t: lett. kni est, 3. present kni es 
preterit kni ete Irch, knie te t ds. 


Under the imagining of kratzenden, stechenden Geruches are anreihbar: hom. 
K vi on "Opferduft, Fettdampf, fume, smoke' Drui 6-6o-a , compare lat. lixa : 
liquor, lit. tamsa : Old Indian tamas-; in die a -Dekl. öbergeföhrt att. Kvaod); 


lat. nidor (*cnidös) m. ‘Bratenduft, vapor, vapor, fume, smoke'; 





aisl. hniss n. “smell, odor, ekelhafter Geschmack beim food, eating (: hnita; 
compare got. stiggan ‘bump, poke': ags. ahd. stincan 'stink'). 


3. Labial extensions: 


gr. k vi db, Akk. Pl. x vtrta c 'anantkind, die Honig or Feigen annagt; under the 
Rinde lebendes insect', with anlaut. s- o x vi @ small Holzwurm', k v t mc, 
okvtmac ‘knauserig', OKVENTW, OKEVETTTW, OKNVaTITW `" kneife'; 

Kk ví qQ £ a & vt 6 a c Hes., k vi gw v (seein addition also *gen-, gneibh- "to 
press together'); 


mndl. nipen st. and schw. V. (ndl. nijpen) ^ pinch, nip, press, anróhren, grasp', 
mengl. nipin Dress (germ. -p[p]-, compare:) aisl. hnippa ' bump, poke, stecken', 
hnippask ‘quarrel, squabble', mengl. nippen ‘nip, pinch, clamp', engl. nip, nd. ndl. 
nippen 'nippen', nhd. bair. nipfen, nipfeln ^nippen'; nd. nibbelen "^ abbeifsen'; 
perhaps lit. knimbu under likewise (see above under ken&ıhbh-), if with old i- 
vocalism. 


4. s-extension: lit. knisu , kni sti ^ wóhlen, dig', lett. knisis, knislis "small mosquito'. 


IV. u-basis kenu-, kneu-: 


1. Gr. x vá(F)oc, x voüc "das knarrende Reiben of Rades in the Radachse; 
Larm the Fö ße beim Marschieren', xk vii w ‘scratch light', x vüp a “the scratch, 
light Anpochen', x vúýo c n. 'scabies', k voeAax (o v o v Hes; 


aisl. hngggva, hno. gg (and weak hnyggja) “bump, poke' (originally “rub, scratch, 
scrape') = ahd. hniuwan, mhd. niuwen 'zerstoßen, zerquetschen' (ags. hnygelan, 
Plur. "Abschnitzel' from *hnuvilan-ö); further with the meaning " penurious' 
(compare schdbig : schaben) ais|. hngggr ‘concise, penurious, economical’, ags. 
hnéaw "penurious, knauserig', mnd. nouwe eng, narrow, tight, slim, slender, thin, 
concise, small, genau, mhd. nou, nouwe eng, genau, painstaking', nhd. genau; 


lett. knüdu and knüstu, Inf. knüt and knust, preterit knüdu "Irch" (d(h)- and st- 
present, compare with wurzelhaft behandeltem -d- also knude t ds.); poln. knowac ` 
“dismember, östeln', knowie "Strohsplitter'ó (see also Bróckner KZ. 45, 313 
because of slav. *k nb `stem', *ken iga book, whereat different Berneker 663, 
664). 


2. Dental extensions: 


With d: gr. x vü&a, x vüoa "scabies', k vu&oüGp a ( `kratze mich'; about 
káv v ć a see under; ags. hnot ‘abgeschabt, naked, bald, bleak, kurzgeschoren'. 


With dh: gr. x vb@oc¢ äkav®da p(x paHes., kvuOóvop tk póv Hes.; 


aisl. hnjoda, hnaud ‘bump, poke, hit, nieten', ahd. pi-hnéotan *befestigen', mhd. 
niet m. f. "breit geschlagener nail, Niet', nieten ‘nieten'; aisl. hnydia "tool zum 
Schlagen or Klopfen'; 


norw. dial. nuddast ‘abgestumpft become (with s- schwed. mdartl. snudda ‘gentle 
touch', Falk-Torp under nudd); ahd. hnotōn `shake', mhd. notten ‘sich hin and her 
bewegen". mengl. nodden, engl. nod “nicken'; aisl. hnoss f. “Kleinod' 

C gehó mmert'), ags. hnossian ^ knock'. About lett. knude t etc. see above 1. 


With t: presumably got. hnubo, hnutō` o k óA o q', aisl. hnüór ‘shaft, pole, picket, 
pole', lett. knute, knutele "dënne shaft, pole' (or Lw. from nhd. Knótteló ). 


3. g-extensions: gr. kóvv ća, oxdvucda, x vida 'strong-smelling plant, 
Erigeron viscosumL. ‘(if -Z- from -y1- ; also -Ö1- is equally possible; zur 
Geruchsbed. compare above x vio a, nidor); aisl. hnykr (*hnuki-) "fetidness' 
(besides fnykr, snykr, knykr, nykr ds., wobl late Anlautswechselformen). 


4. Labial extensions: 





With idg. b: got. dis-hniupan 'tear', dishnupnan "zerrissen become, aschwed. 
niupa “nip, pinch', ags. à-hneopan "abpflöcken'; with intensive consonant- 
Doppelung norw. mdartl. nuppa "pluck', ags. hnoppian `pluck', dön. mnd. noppe 
"Wollflocke, tuft of wool, Hechelhede'; 


with idg. bh: aisl. Any fill “kurzes, abgestumpftes horn, lamb with solchen 
Hörnern', ndd. nobbe, nubbe ‘Wollflocke', mhd. noppe, n op “Tuchflocke' (rather 
Lw. from mnd. noppe). 


5. s-extension: lett. knau sis ‘small mosquito' (as knisis, k, nislis from the i-basis). 
References: WP. | 392 ff., WH. | 217 f., II 166 f. 
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Root / lemma: ken-3 
English meaning: to appear, be born; to begin; young 


German meaning: "frisch hervorkommen (perhaps actually: sprießen), 
entspringen, anfangen; also von Tierjungen and Kindern) 


Material: Old Indian kan na- `young', compounds Sup. ka niyas-, ka nis, t ha-, 
kanis, t ha -; kanya , Gen. PI. kani nam (older n-stem) `girl', av. kaine, kaini-, 
kainin- ds.; 


gr. ka t vóc “neu, unerhórt'; 


lat. recens `fresh, young, neu', actually `gerade vom origin, source, beginning; an 
ancestor, the birth her'; 


mir. cinim `entspringe', ciniud ‘gender, sex, Stam'; air. cenēl "gender, sex', acymr. 
cenetl, ncymr. “gender, sex, Nation'; perhaps also acymr. mcymr. cein, ncymr. cain, 
mbret. quen, air. - from dem Brit. - cai n ‘beautiful’ (: gr. x a ı vác `beautiful' = 
“young'ö); genuine ir. is ca in (*kani-) ds.; 


mir. cano, cana "Wolfsjunges', cymr. cenau ‘young dog or wolf! (*kanau. 6: ken-); 


gall. Cintus, Cintugnätos (^ Primigenitus'), air. cétne, cét- erster, cymr. etc. cyn(t) 
"previous, before, rather', cyntaf ‘the erste'; 


burgund. hendinos `king'; strittig got. hindumists "öußerster, hinterster', ahd. 
hintana, hintar " behind', ags. hindema "the letzte' (o novissimus'); 


Old Church Slavic vz-, na-Cona, , Ce ti " begin', zače, ti de receive (of Weibe)', 
kon» " Anfang', kon sc» end, Old Church Slavic ce, do "kid, child (if not Lw. 
from nhd. Kind; s. Berneker 154); with beweglichems- osorb. scen o das 


letztgeborene kid, child. russ. Zeng k ‘young dog, Old Church Slavic štene. 
"catulus'. 


References: WP. | 397 f., Wackernagel-Debrunner III 112 f. 
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Root / lemma: ken-4 
English meaning: to strain, strive 
German meaning: ‘sich möhen, eifrig streben, sich sputen' 


Material: Gr. xoveiveneiyeso9aLl,svepyeiv,xüövet oneüde, 
TPEXE,KOVAPWTEPOVÖPAOTLKWTEPOVHes., kovnrai 





Oepdmovtec, ay kÓóvouc àLakávovugc, 800A ov c Hes., 

8 (à kovoc,ion. ö (ik ovoc ‘servant, Aufwórter', 2 y x o véo "hurry, 
verlege mich auf etwas', &y-x o ví c ^Dienerin'; 

lat. conor, -ari "sich körperlich anstrengen, den Versuch machen: 

proto kelt. *kan- (idg. *kön-) "vollbringen' in mcymr. digoni "make, dichawn, 
digawn, cymr. dichon, digon "kann", digon 'sufficient', acymr. MN Guoccawn, 
mcymr. gochawn, gogawn ‘distinguished', abr. MN Uuocon. 

References: WP. | 398 f., WH. | 262. 


Page(s): 564 


Root / lemma: kenth(o)- 

English meaning: rag, cloth 

Note: also ket(h)-ö 

Material: 

Old Indian kantha ‘repaired dress'; poor. k'ot' anak ‘dress, cover'; 

gr. kév TtT pæ v ‘Skirt fromrags, Flickpoem' is Bedeutungslehnw. from the Lat .; 
lat. cent 6 “from cloth zusammengenó htes dress or cover, patch work'; 


without nasal ahd. hadara f. “Cloth, rags' (*ha P r 6, idg. *kotr a), nhd. Quarrel; in 
addition with | derivative mhd. Hadel, ablaut. nhd. dial. Hudel, of it work 
sloppily'smudge'. 


Old Indian kantha ‘geflicktes dress'; arm. k`ot`anak ‘dress, cover'; 
gr. kév tp wv "Rock from rag, Flickpoem' is Bedeutungslehnw. from dem Lat 
lat. centö fromrag zusammengenöhtes dress or cover, Flickwerk'; 


without nasal ahd. hadara f. ‘rag, coup (*habro, idg. *kotra), nhd. Hadern; in 
addition with /-derivative mhd. Hadel, ablaut. nhd. dial. Hudel, therefrom hudeln 
"schmieren'. 


Maybe alb. geg. (*hadara) candra ‘supporting beam for the wall or fence’. 
References: WP. | 402 f., WH. | 200. 
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Root / lemma: kerd-1 

English meaning: to girdle 

German meaning: 'görten' 

Note: only kelt. and slav. 

Material: Air. fo-cridigedar "accingat', cri(u)ss ‘belt, girdle’ (*kr,d-su-), mir. fo- 
chrus ^ Górtung', cymr. crys ‘belt, girdle, Hemd, gwregys (fur *gwe-grys from *gwo- 


grys) ‘belt, girdle', acorn. kreis Hemd, grugis ‘belt, girdle', bret. krez Hemd, 
gouriz ‘belt, girdle'; 


russ. ce res (besides ce rez, das z through influence the preposition cre z hat) 





“Geldgurt', Kr. de res 'lederner, wide belt, girdle, Geldkatze', poln. trzos 
“Geldgurt, Geldkatze'; 


perhaps eine extension from (s)ker- ‘turn’. 
References: WP. | 423, Berneker 148. 
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Root / lemma: kerd-2 

English meaning: talent, craft; talented 

German meaning: etwa 'handwerksmößig geschickt, klug berechnend' 
Material: Gr. « ép ó o c n. "profit, gain, benefit, advantage’, k£ p dt c v 
"nótzlicher, ersprießlicher', kép 6 | 6 Tt o ç ‘the Verschlagenste (Hom.); 
ersprießlichst, « € 9 8a A £óc "gewinnend, nótzlich, cunning', « p 8a AÉn, 
kep öu fox', xk ep dati vw 'gewinne'; fromgr. *k&p 6 o v derives lat. cerdo 
“gemeiner Handwerksmann'; 

air. cerd f. "Kunst, Handwerk; Könstler, Dichter'; cymr. cerad f. "Kunst, Poesie'; 


aisl. epithet horti m. smart (6), horskr ds., ags. asOchs. ahd. horsc ds. (*hort- 
ska-). 


References: WP. | 423. 
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Root / lemma: (kerem-), krem- (: krom-) and kerm- 
English meaning: 1) onion, garlic; 2) ash-tree 


German meaning: 1. 'Zwiebel- and Knoblaucharten'; 2. "Eberesche under 
likewise’ 


Note: (esp. with s-forms); anlaut k-, occasionally k - 


Material: Gr. x p&p v o v Hes., otherwise (through Assimil. outofit) k päm vov 
“Zwiebelart' (*kremusom); 


mir. crim, Gen. crema, cymr. (reduced grade) craf ' garlic'; 


ags. hramsan, engl. ramsons 'Waldknoblauch', norw. schwed. dön. rams ds., mnd. 
ramese, remese ds., ahd. ramusia, nhd. (bair.) rams ‘ds. " (Allium ursinum L.); 


lit. kermu Ze f. “wild garlic'; 


slav. *Cerm »3a, *€ermucha in russ. Ceremsa , Ceremi ca, cere muška 
"Bórenlauch, Allium ursinum', poln. trzemucha ds., with Pal. skr. sri jemus m. -ša 
f. uud sri jemuž, -ža ^ kind of wildwachsendes vegetables'; in addition die 
Bezeichnung of "Prunus padus' (likewise strong-smelling plant); 


lit. šermu k$nis m. šermu ksle , šermu kšne f. “rowan, mountain ash', lett. 
se rmükslis etc. ds., with other Gutturalreihe lett. cermauksis etc., ds.; 


russ. Cere mcha, Cere ma, €ere mucha ‘alder buckthorn, alder dogwood, 
Ahlkirsche, Prunus padus', Kr. Cere m-cha, -ucha ds., sloven. cre ` m-ha, -sa (and 
with palatal) sre, m-Sa, -sa ds., poln. trzemcha, čech. tr emcha, nowadays 

str emcha ds., 


perhaps here the venet. PN Cremona. 





References: WP. | 426 f., Trautmann 128 f., Specht Idg. Dekl. 168. 
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Root / lemma: ker(>)-3 
English meaning: to burn 
German meaning: `brennen, glöhen, heizen' 


Material: Old Indian kid ayāti sengt (kr -d-, i.e. *kera-d-); nasalized kun, d até 
`burns'; about kus, äku-, kas à ku- see under; 


dubious lat. carbo, -ōnis m. `coal' (idg. *ker-dhōö ), from Specht Idg. Dekl. 266 zur 
color root ker- (*k.r-bhöö) placed; 


got. hau ri n. `coal', aisl. hyrr m. `fire' (*hurja-, idg. *ker-i_o-); 


ahd. herd, as. herth, ags. heorö ‘stove, hearth'; ahd. harsta 'frixura', gahurstit 
"frixus', mnd. harst "Rost (zum Braten)', ags. hierstan "roast', hierstepanne 
"Bratpfanne'; 


lit. kuriu , ku rti hetzen, küre nti ^ continual heizen', ku rstyti "schóren', lett. 
kur'u (kurstu), kurt, frequent. kur sti t, kurina t heizen', Old Church Slavic kurjo. , 
kuriti se, ^ smoke', kuren sje 'Kohlenfeuer' etc.; balt. kür-, slav. kur-, mößten by 
this interpretation Ablautsneubildungen to *ku r from a idg. reduplication-grade o 
sein; eine other interpretation under (s)ker- ‘cut, clip'; 


lett. ce, ri ^ Glutsteine', ce, ras ‘Inbrunst', cere t ‘lieben, sehnen, hoffen'; russ. 
ceren 'Salzpfanne the Salzsiedereien', klr. deren "bottom of Back- and Kochofens, 
Feuerherd', poln. trzon ‘stove, hearth'; 


lit. ka rstas hop, kar Stis heat lett. kar sts 'hot', kar se t erhitzen', (*kor-s-); 
wherefore as ‘stormy, hot tempered' also lit. ker Stas ‘rage, fury', keru s, 

keri ngas ^ zornvoll', kir Sti ^ zornig become'; probably to Old Indian kus, āku- 
"burning; fire, sun' and kas, āku- "fire, sun' (both mind. from *kr,saku-; compare 
arm. xarsem Cook, burn' from intensive *khr,s-); compare Móhlenbach-Endzelin 
Lett.-D. Wb. | 375, II 164. 


A cognate root form krās- as 'Feuerglanz, blaze, glow', from which partly ^ red', 
partly “luminous, bright, beautiful', in Old Church Slavic krasa ' venustas, 
pulchritudo', russ. krasa ‘beauty, Zierde, jewellery', Old Church Slavic kras sn » 
"beautiful, pleasant, white gekleidet', russ. kra snyj red, beautiful', čech. 

kra sny ‘beautiful’, old also ‘licht, gleaming' and ‘reddish' (etc.); lett. kräsus 

" beautiful' is russ. Lw. 


Maybe alb. kreshnik noble man, lord' 


Ein from ker- widened *k(e)r-em- seeks man in lat. cremö, äre “verbrennen (tr.)', 
umbr. krematra Pl. *crematra ‘kind of vessel zum Braten of Fleisches, Braten'; 


in addition as `Decoct' also cremor ‘the from aufgeweichten Getreidekö rnern or 
otherwise from Pflanzen gewonnene juice, sap, porridge, mash’; further gall. 

Kop pa, xoüpyp L, air. coirm n., mcymr. cwrwf, acorn. coref, coruf beer, 
wherefore perhaps Old Indian karam-b(h)a - m. “Grötze, porridge, mash', 

kulmas. a- m. “Sour mucus from Fröchten, sour Reisschleim'; compare further toch. 
B kark-, kórk- ‘fry, roast’. 


References: WP. | 418 f., WH. I 165 f., 287 f. 
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Root / lemma: kersp-, krép- 

English meaning: cloth, leather; shoe 

German meaning: 'Zeug- or Lederlappen; especially Schuh 

Material: Lat. carpisculum `a kind of shoes' (previously by Vopiscus and strange 
origin verdöchtig as das similar carpatinus fromgr. kx a p Batt vos ‘from 


leather', «ap Ba ti vn "Lederschuh'); 


air. cairem "^ Schuhmacher' (*kariamos, idg. *ker[a]p-), cymr. crydd ds. (*cery dd, 
kelt.*kari jos), acorn. chereor, bret. kere, kereour ds.; 


aisl. hriflingr, ags. hrifeling “shoe'; 

lit. ku rpe , lett. kur pe, Old Prussian kurpe "shoe' (*kürpi_ä, idg. *korap-); 

Old Church Slavic kr »pa "textura, rag', is-kr »piti, -ati ausflicken', bulg. kerpa 
"rag, kerchief, cloth; Flicken', serb. kr pa “Fleck, Stuck canvas, fabric'; with the 


meaning ‘shoe’, serb. kr plje 'snowshoe', poln. kierpce “kind of Beschuhung', 
čech. krpec ^" Bastschuh'; 


with full grade the 2. syllable x o nm c,-ióoc "shoe; Fundament a Baues' (lat. 
Lw. cre pi da). 


Daß kerap- extension from (s)ker(e)- ‘cut, clip' sei, is probably. 
References: WP. | 425, WH. I 172, Trautmann 146. 
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Root / lemma: (kerk -:) kork - : kr.k - 
English meaning: to wrinkle, become thin 
German meaning: "einschrumpfen, magern' 
Note: (or at most kark - : kr.k -) 


Material: Old Indian kr.s a - “abgemagert, hager, weak', kr, s yati *magert ab, 
av. karasa- "skinny'; 


lat. cracentés, leg. gracentes ‘graciles' to gracilis ‘skinny, slim, arid', dissim. from 
cracilis; 


aisl. horr (*hurha-) ' Magerkeit'; 


lit. karse ti, intensiv ka rstu, ka rsti old become, iska rsa, s Trail before age, 
ka rse ^Altersschwóche', lett. nuo-kärst " veralten, reif become'; 


klr. kors 'ausgerodete Striche Landes', skr. kr Sijav ^in growth zuró ckgeblieben', 
sloven. kr sm. ‘shrub, bush', Cech. krs "Zwergbaum', krs-ati, -nouti ‘abate’, poln. 
dial. kars lak "^ niedriger, crooked tree, firewood'. 


References: WP. | 420 f., WH. | 284, Berneker 670. 
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Root / lemma: ker-1, kor-, kr- 
English meaning: a kind of sound (hoarse shrieking, etc..), *crane 


German meaning: ^ Schallnachahmung for heisere, rauhe Töne, solche 





Tierstimmen and die sie ausstoßenden Tiere' 
Note: 


Root / lemma: ker-1, kor-, kr- : `a kind of sound (hoarse shrieking, etc..), 
*crane' derived from Root / lemma: ger-2 : ‘to shriek (in expr. forms), *crane'. 


Note: anlaut mostly k-, rare k - also with beweglichem s- : (s)ker-. 


Material: |. Old Indian karat a-m. ‘crow' (6), karayika `a kind of crane’. 


Gr. kópa&,-ax oc m raven', kopár (Lo v ‘bill, beak, neb of raven' 
(*korhn..hk-, compare lat. cor-n-ix), 6 k op a xi. é o behandele schimpflich (from 
¿ç kópaxac páAAsgu v under likewise), k optivn crow, xópaqoc 
TO öç ëp v (c Hes. (*kor-n,-bhos); ko px op v rrj Kollernin Leibe'; 


lat. corvus ‘raven', cornix, -icis  crow', umbr. curnäco " cornicem' (-ik- besides -äk-); 
Specht, Idg. Dekl. 118, 161 places whereas corvus and cornix zur color root ker-; 


čech. kra korati ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker' (*kor-kor-, compare 
Kopxopv rrj, Serb. krakoriti 'gracillare', Kr. kerekori ty " kollern, coo'. 


see also kar- ‘loud praise’. 
1. Dental extensions: 


A Iter dön. skrade ‘rattle, clash, röcheln', schwed. mdartl. skrata "sound, norw. 
mdartl. skrata ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker, scold, chide, loud Lachen, 
skratla ‘rattle, clash', schwed. skratta "lachen', dön. skratte ' einen gesprungenen 
Ton give’. 


2. guttural extensions: 
A. Auf -k- (broken reduplication): kerk-, krek-, krok-: 


Old Indian kr,kara-, krakara-, Er tan a- m. `a kind of partridge, game bird', kr. ka- 
vāku- m. ‘rooster, cock', kr.kas, à, kr kalika ‘bird name: av. kahrkatat- f. ‘rooster, 
cock', npers. körk chicken, av. kahrkäsa- m. ‘vulture, actually Höhneesser'; Old 
Indian karkati (uncovered) ‘lacht', kra ks, aman, a-, -kraks, a-, -kraks, in- perhaps 
“knarrend'; common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


arm. perhaps as neologism karkač "Rauschen, noise', karkacem ‘excessive 
lachen, roar'; 


gr. Kx€epxaéEtiépaé Hes, kepkác kpeg tòðpveov Hes., 
KepklO@adicépwd (ac Hes, kepxkíc ...eióocBpvui Oo c Hes., 
KÉDpkvociépa&E,nàáAek TO VUV Hes., képkoc ...dAe&k vp VV Hes., 
kLokoc iépa&', ropKdpacdpvis.Nepyal ot Hes., x pé& eine 
Vogelart', kép x voc m. ‘hoarseness' (iffrom*x ep k-ovoc), képx vn, 
k&£pxv ni c f. Turmfalke'; 


lat. cröciö, -ire and croco, -are ‘croak, caw' (: ir. crain, lit. krokiu „lett. kräcu, slav. 
krakati, compare with -g: gr. k pü& œ, anord. hro kr); 


mir. crāin, Gen. crāna `sow' (`grunzend'; proto kelt. *krākni-); cercc `hen' (but 
cymr. ysgrechf. `scream' from ags. *scrae c `clamor'; mir. scréch `scream' from 
anord. skræ kr); abret. corcid, nbret. kerc'heiz, cymr. crychydd `Reiher', ir. corr 
(*kork-so-) `crane'; 


Old Prussian kerko f. `aquanaut (bird)', lett. k 6 rcu, k 6 rt ‘gaggle, cackle, 
chitchat, talk, snicker, sough, rustle, din, fuss, noise make', lit. karkiu , kar kti 
‘burr, croak, caw, gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker', lit. kirkiu , kir kti 
`screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell (from the Bruthenne)'; lit. 
kre kinuos, -intis ‘rutting, in heat sein (of swine)', lett. krece t ‘hoarse become: 





Old Prussian kracto (lies kracco) 'Schwarzspecht', lit. kra ke’ ds., lit. kr(i)okiu , 
kr(i)o kti rócheln, grunt’ (: lat. cröciö etc.), kr(i)okly s^ waterfall', lett. krä cu, 
krà kt ‘croak, caw, schnarchen, rócheln, bawl, blaster'; lit. kurkiu `, kur kti 
"quarren', lett. ku rcu, ku rkt “quarren' (: Old Church Slavic krzkno, ti; changing 
through ablaut with lit. kvar ktió); compare Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb II 
296, 270, 322; 


Old Church Slavic kr&kno, ti ‘croak, caw' (etc.); russ.-Church Slavic krecet b 
"Zikade', russ. kre k "^ Aufstehnen', krecet ^Jagdfalke', serb. kre ka ‘clamor the 
Höhner or Frësche (etc.), Cech. škr ek ^clamor', osorb. škr ekava ^" Eichelhóher'; 
russ. krocha Ib “Tauchergans', bulg. kro kon ‘raven', serb. kro Cem, kro kati 
“croak, caw' (etc.); russ.-Church Slavic (etc.) kracu, krakati de in addition slovz. 
kre k (*krak ») m. ‘raven’. 


Nasalized: ags. hringan "sound, clink, rattle, clash, clatter’, engl. to ring “lauten, 
clink', anord. hrang n. ‘din, fuss, noise', hringia ‘löuten', lit. krankiu , kran kti 
‘croak, caw, röcheln', kranksciu , kran ks tids., russ. krja kats ‘crack, creak, 
groan, burr, croak, caw'; toch. B Fran ko rooster, cock; Old Indian krun , krun ca-, 
kràun ca m. "^ Brachvogel'. 


With anl. k -: Old Indian s ári- f. “ein bird', sarika ‘die indische Elster‘; arm. 
sareak 'Star'; lit. sa rka, Old Prussian sarke Elster‘, russ. soro ka, Cech. straka, 
serb. sra ka 'Elster'; besides Old Church Slavic svraka, serb. svra ka ds., see 
under. 


With anlaut. k u.-: alb. sorre (*k u.érna) “crow' (Jokl, Me |. Pedersen 146); 
Old Church Slavic soraka, serb. svra ka ^ Elster'. 

B. Auf -g-: 

Old Indian kharjati ^ knarrt', kharga là ‘ein certain Nachtvogel (owló)'; 


gr. k pli¢ o "króchze', kx poáCo, Expavov, kékpa ya ‘croak, caw (of 
raven), cry; kápa YÇ ad rpaxóc qágoc otov rtp lava v Hes; 


anord. hrökr, ags. hroc, ahd. hruoh ^ crow'; ndd. harken, dön. harke sich 
röuspern', schweiz. harchlen ‘récheln', anord. hark, skark “din, fuss, noise’, 
herkir, skerkir Trei (*knisternd'), anord. harka rant roister', ndd. harken 
"scratch, scratch, scrape', harke ‘rake', nhd. Lw. Harke; to Old Indian kharju- m. 
(uncovered) ‘the itchiness, scratch', khr,gala- m. " crutch' (6); 


ahd. rachisön ‘sich röuspern', ags. hraca m., hracu f. 'throat', ahd. rahho 
"Rachen, ags. hræ ca m. ‘das Röuspern; saliva', hræ can ‘sich röuspern, 
spucken', anord. hräka m. ‘saliva'; anord. skrae kr m. “scream' (*skreki-), skrae kja, 
skrae kta ‘cry', skro, k n. Pl. ‘lie, falsity', skro, kva " erdichten, erlógen'; 


lit. kregzZde — swallow', kre’ ge ti‘grunt', krogiu ^róchle, grunt’. 


3. Labial extensions: 

A. With -p-: Old Indian kr, paté, Aor. akrapis, t a ‘lament’; 
kr,cchra - “schlimm'; n. need, mind. from *kr ‚psra-; 
npers. sörfak ‘clangor', surf (iran. *sarafa-) “cough'; 


lat. crepö, -ās and Je, äre 'knattern, knistern, crack, creak', crepundia, -örum 
"Klappern as Kinderspielzeug, Kastagnetten' (after M. Leumann, Gnomon 9, 240, 
rather Etruscan); EM? 268; 


anord. hrafn ‘raven', urnord. HrabnaR, ags. hraefn ‘raven', ahd. hraban, hram 
“raven' (mhd. also rappe), as. nahthram *Nachteule'; 





With s-: anord. skrafa ‘babble, chatter', skraf (and skrap see under) n. ^ gossip'; 
anord. skarfr “Seerabe', ags. skreef ds., ahd. scarba, scarva f., scarbo m. ds., nhd. 
Scharbe; bret. scrav `Meervogel' is germ. Lw.; 


lett. krepét, krépét ‘dirty, filthy become, kre pa t^zóhen mucus auswerfen' (from 
"*ró uspern'), lit. skreple nti ds., lett. kre palas Pl. lit. skrepliai Pl. 


"Schleimauswurf, Old Church Slavic kroplja, , kropiti besprinkle, sprinkle' etc., 
russ. kropota tb ‘drone, grumble, grumpy, surly, sullen sein, sich sorgen! etc. 


With -b-: anord. skrap “das Rascheln, gossip', skrapa ‘rustle, babble’; lit. 
skrebe ti rustle', Old Church Slavic skrobot » ‘noise’. Nasalized gr. 

kp£mB aA a Kastagnetten'. 

Il. -basis (s)(k)erei-: 

Air. scret f., nir. scread "scream' from *skri-zd(h)à; compare Persson Beitr. | 348; 


with s-: bret. screo (*skriu_a) 'kreischender Meervogel'; 


ahd. as. scrian ‘cry', ahd. screi n. 'scream', ndd. schréwen, ndl. schreeuwen ' cry' 
(*skraiwian), wfló m. schreemen, engl. scream ds. (*skraimian); 


without s-: anord. hreimr ^ clamor', anord. hrina ‘cry' (of Schweine); compare lett. 
kri na ^ sow' (also ir. cräin ds. : lat. cröcio) and piem. crin (ligur.ö) "swine'. 


guttural extensions: 


A. With -k-: gr. x pi x £ "(das Joch) knarrte, kreischte'; lit. krykSCiu , kry ksti 
“screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell', krikse’ ti ouaken: 


Old Church Slavic krik» ^ clamor', kričati ‘cry'; 


anord. hegri, ags. hrägra, ahd. heigaro and (h)reigaro, mhd. heiger and reiger, nhd. 
Reiher (*kroikro-, *krikro-), partly with diss. Schwunde of ersten r; 


cymr. cryg " hoarse', fem. creg, therefrom creg-yr "^ Reiher'; 


eine various Lautnachahmung is bulg. carkam "zwitschere, zirpe; cry, spritze' (etc. 
s. Berneker 132); 


B. With -g-: gr. kptya “das Schwirren; creakiness (the Zóhne)', kplya o 
yA ace Hes, kx pt gw, xpi&al, kékpt ya screech, shriek, scream, 
squawk, cackle, croak, yell, growl', boot. kp L 6ö6£Epev(öö=y) yYEAAV' 


cymr. cre (*kriga), dychre (*di-eks-kriga) ^ clamor'; derived cre hydd, cre hyr 
"Reiher'; 


anord. hrika ^ gnash', hrikta “screech, shriek, scream, squawk, cackle, croak, yell"; 


with s-: anord. skrikia " Vogelschrei', as verb ‘chirp, twitter', ags. scric ' Wórger', 
norw. skrika, skreik " cry', as. skrikon ds., an. skrae kr ‘scream’; 


late neologism: nhd. Krickente, schwed. krickand, krikka ds., ndl. kriek, krekel 
"cricket, Heimchen', frz. criquet ds., ndl. kricken, kreken `Zirpen (from the 
cricket)', mengl. creken `creak', engl. creak ds., frz. criquer de: 


with s-: Old Church Slavic skr »gati (i.e. skr 8g-) `gnash', skr eZ bt» (i.e. skr s Ž-) 
" Geknirsche'. 


lll. u-basis (s)k(o)reu-, (s)k(o)rau-: 


1. Lat. corvus (see above S. 567); mir. crü ‘raven' (*krou os); ndd. schrauen, 
schraulen, norw. skryla, ryla ‘cry', norw. dial. skrynia ‘clatter, noise make, sharp 
clink; cough'; anord. skraumi ^ bawler, crier, Hanswurst'; nordfries. skrummel 
"Getöse, noise, rumor', nhd. schrummeln "thunder', anord. skrum ‘gossip; lit. 





kriunu ,-e ti^ cough, groan, moan'; perhaps also toch. B keru ‘drum’. 


2. Dental extensions: 
With -d-: 


Anord. hrjo ta ‘roar, bellow, schnarchen, drone, grumble', ags. hrütan 
`schnarchen, pant, sniff, sport, ahd. rdzan, razon ‘rattle, clash, schnarchen, buzz'; 
compare ags. hrot m. ‘thick Flóssigkeit, mucus', etc. under S. 537; 


mnd. schrüten "^ schnarchen, wheeze, prusten', wföl. Schrute “Truthenne', schwed. 
skryta ‘brag, boast', dial. “schnarchen', norw. dial. skry ta ‘pant, sniff, snort, 
prusten', skrota (*skruton) “brag, boast' (perhaps also anord. skraut n. "splendor, 
jewellery', skreyta `adorn', if actually “brag, boast', compare norw. skreyta 
“adorn, praise, laud, brag, boast', rgyta ds.). 


With idg. -t-: anord. hrydja f. “Spucknapf', isl. hrodi "saliva', norw. dial. ryda, 
skryda f. "mucus in Halse’. 


3. guttural extensions: 

With -k-: lit. kraukly s crow', kraukiu , krau kti `croak, caw', ablaut. kriük-iu , -ti 
‘grunt’, kru ke "Gegrunze'; lett. krau klis m. "raven', krau k is " Saatkróhe', 
krauka t “cough, mucus auswerfen (of cattle)'; krau ka f. '" Schleimauswurf'; 

Old Church Slavic kruk » "raven' (etc.); 


isl. hrygla ‘rattle in the throat', mhd. ró(c)heln, nhd. rócheln, norw. rugde 
“Waldschnepfe'; in addition probably ags. hrog ‘nasal mucus'; 


with gemination -kk-: dön. skrukke " glucksen', skrokke ‘chat, prate', next to which 
older dön. krokke ‘call, shout, cry, from Höhnern', mnd. krochen ‘grunt; hoarse cry 
(of raven)'. 

With -k -: Old Indian krö s ati, av. xraosaiti ^ kreischt, shouts, howls', Old Indian 
krös a-, kló s a-m. "scream, Rufweite', (: ags. hream ^ Notruf' from *hrauhma), 
npers. xurós "rooster, cock'; s. W. Schulze Kl. Schr.166. 


With -g-:gr.k pav rrj 'clamor' kpgavyóc öpvxoAAMmTov gióoc 
(‘kind of Specht') Hes.; got. hruk Akk. "das Króhen', hrukjan ^ crow'. 


References: WP. | 413ff., WH. | 275f., 290, 291 f., 293, Trautmann 128, 139 f., 
Wissmann Nom. postverb. 130 f. 
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Root / lemma: ker-2 
German meaning: ‘schneiden' 
See also: see under (s)ker- . 
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Root / lemma: ker-4 
English meaning: cherry 
German meaning: in Worten for 'Kornelkirsche, Kirsche' 


Material: Gr. k páv o ç m. f. = lat. cornus (*kr,nos) "Kornelkirschbaum', 
k pávo v = lat. cornum "Kornelkirsche', lit. *kirnas as base from Kirnis "^ deus 
cerasorum'; in addition probably gr. képaooc Kirschbaum!' (out of it lat. 





cerasus), perhaps thrakisch-phryg. word. 


Contrariness of phonetically U bereinstimmung remain far off the meaning because 
of: lit. ki rna f. “Strauchband from Weiden, kirnis “swamp, marsh', Old Prussian 
kirno f. ^ shrub, bush', ablaut. lit. ke ras "hoher, verwitterter stump; Staude', 

kere’ ti`in die A ste schießen', lett. ce, rs "shrub, bush, knorrige Baumwurzel', 
Old Prussian ker-berse " Wirsenholz' (perhaps 'Strauchbirke'), with formants -ba, 
lit. ki rba (out of it lett. k irba) “swamp, marsh, morass'; russ.-Church Slavic Est, 
russ. kors ^root', čech. ker "shrub, bush', o-grade Old Church Slavic (etc.) 

koren s, Gen. -ene (en-stem) "root ` together with russ. ce ren, €ereno k ‘Heft, 
Stiel, handle, grasp a Messers; Pfropfreis' etc. (see Berneker 146 f.); perhaps to 
(s)ker- ‘cut, clip'. 


References: WP. | 411 f., WH. 1221f., 276f. 
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Root / lemma: (ker-56), kō r- 
English meaning: to hang 
German meaning: `hangen, höngen' 


Material: Lit. kariu , ka rti with a Strick erhóngen', lett. kar'u, ka rt `höngen', lit. 
pakara `Kleiderstönder, peg, plug zum Kleideraufhöngen', lett. pakars “hook zum 
Aufhöngen', Old Prussian paccaris `strap', lit. pakore “gallows'; perhaps also lit. 
pra -kartas ^ crib, manger, Old Prussian pracartis ‘trough’, if originally 

`vorgehö ngter Futtersack'; 


in addition perhaps as extension *krem(a)- in gr. x pepävvup ı hönge', older 
k ptu vnp ( ds. (besides k ois vna t, S. Specht KZ 59, 97), x pemapal 


“"hange', «x p £ ká0pa Höngematte', zero grade k p n m vóc ‘slope’. 
References: WP. | 412. 
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Root / lemma: ker-5 
German meaning: ‘springen, drehen' 
See also: see under (s)ker-. 
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Root / lemma: kerm- 
English meaning: to be tired, rest 
German meaning: ‘erméden, rasten, schlafen'ö 


Material: Ahd. mhd. hirmen, mndl. hermen “rest, rasten'; lit. kirmy-ju , kirmy ti, 
kirme ti anfaulen, faul become" (influenced from kirmi s `worm'ö). 


References: WP. | 426. 
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Root / lemma: ker-6 and k er- 


English meaning: dark colour; dirt, etc.. 





German meaning: Farbwurzel for dunkle, schmutzige and graue Farbentöne 
Note: often extended with -i and -u; s. the extensions kerb(h)- and kers-. 


Material: Old Indian karat a- ‘oxblood, indigo' (6), kurun ga -, kulun ga - m. 
‘antelope’, kirmira- “varicolored', ka ris, a- n." Auswurf, manure', kardama- m. 
“slime, mud, smut, manure'; kalka- m. "ordure, filth', karka- "white' (: mir. 
corcach); npers. cardeh 'blackish, darkish', kari, karah `smut', pehl. karic “crap, 
muck'; gr. kóp v ć a ‘catarrh, Rotz', kopüvat poéal Hes., kap vpüv 
m&ravHes., xpoüpat BUEa q Hes; 


about lat. carbō ‘burning or burnt wood' see above under 3. ker-; 
mir. corcach f. “swamp, marsh! (: Old Indian kalka-, karka-, see above); 


ahd. horo, Gen. horawes, mhd. hor, hurwe * ordure, smut' (*kr,-u-); ags. horh, Gen. 
horwes, ahd. horg “dirty, filthy' (kr ku ol: aisl. horr m. “nasal mucus, snot, 
smut'; ags. hrot m. “Rotz', ahd. hroz ds., asöchs. hrottag ‘snotty'; ahd. ruoz, rouz, 
mhd. ruoz, ruost, asöchs. hrot "smut'; ags. hrum m. "smut', asöchs. hrum, mhd. PN 
Rum-olt; 


with palatal in anlaut: 
arm. sar n, Gen. sar in Ice, sar num "^ gefriere'; 


ven.-illyr. PN Carmo (Steiermark, Austrian province), rótoroman. carmu n 
"weasel'; see under k or-men-; 


alb. thjer-me ` `gray', per-thjerm "lazuline' (*k er-u_o- with secondary -me ); i 
surme "ashen' (*k „r-mo-); s. Jokl Me |. Pedersen 153 ff.; 


aisl. hjarn n. "frozen snow' (: arm. sar n, slav. *sern 2); ahd. hornunc, nhd. 
Hornung Februar: ahd. harmo m. " ermine' (: ven.-illyr. carmo); 


lit. Sir vas ‘gray, greyish-blue' (*k r,hu_ohs), Sir mas ds. (*k r.-mo-s), lett. sirms 
“gray' (compare Old Indians yä-ma - ‘black, dark' besides s yä-va - ds.); lit. 

Sir vis ^ (*gray) hare'; in addition lit. šarma f. "hoarfrost', lett. sarma, serma ds., 
lit. Sarmuo , Sermuo "(*gray) ermine' (:ahd. harmo, ven.-illyr. carmö); 
Sarmuony s m. ‘(*gray) weasel', with ablautostlit. Sirmuone lis ds., lett. sermulis 
m. "(*gray) ermine'; 


proto slav.. *sern » in russ.-Church Slavic sre n» to ( ki A o c', aruss. serenyj 
"white' (from horses) and as m. sloven. sre n, sre nj ‘hoarfrost, frozen 
Schneerinde', russ. sere n ‘frozen snow', poln. szron (older srzon) “hoarfrost (: 
aisl. hjarn); 


lit. ser ksnas (besides ser kstas) ‘wei®grau, mouldy', Ser knas m. ^hoarfrost', 
ablaut. Sir kSnas ^ hoarfrost' and Siren ija Sirsnyti ^ cover itself with white frost’; lett. 
serns, serksns m., also sersni m. Plur., sersna f. "hoarfrost' and serstu laiks ‘time, 
da the Schnee tro gt’. 


Note: 


maybe (*hurwe) Hrv > Hrwat ‘dark people' = Sarmoi > Serboi, Srb fromlit. sarma 
"gray, white weasel' [common PIE b > w mutation]. 


Itis interesting that the etymology of the name of the Croats (root: Hrv) is also 
unknown. Some suggest that the names actually originate from the same root: 
indeed, the roots are distinctly similar (Srb/Hrv). However, itis not known whether 
this is merely coincidental or indicative of acommon origin. 


References: WP. | 409, 428 f., Trautmann 300, 303, Specht [e [e Dekl. 118 f., 179, 





199, W. Schulze Kl. Schr. 113 under Anm. 1. 
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Root / lemma: kerno- 

English meaning: jaw 

German meaning: 'Kinnbacken' 

Note: only kelt. and slav.; compare ker-2. 

Material: Cymr. cern ‘mandible, lower jaw bone, bret. kern "Móhltrichter, 
Scheitel, Tonsur'. mir. cern ‘point, edge, angle' (es lies die imagining of Knicks 


am mandible, lower jaw bone vor); 


slav. *€ern » in: abg. Cre novbnaja ` úA ott, r.-Church Slavic cre nov»n» (zub »), 
cre novi feck wid ni ‘dens molaris', slovak. Gren “mandible, lower jaw bone etc. 


After Būga RFV. 67, 234 to lett. ce, ruo-k(s)lis "Backenzahn', Old Indian carvati 
“chew'. 


References: WP. | 427, Trautmann 129, SpechtIdg. Dekl. 141, 169. 
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Root / lemma: kers- 

English meaning: a kind of colour (black) 

German meaning: in Worten for Farben, especially dunkle, schmutzige 
Note: and probably also bloßes ker-; compare also kel-4 and ker-6. 


Material: Old Indian kr,s, n, a - back = Old Prussian kirsnan ds., FIN Kirsnappe 
= abg. (rend, russ. če rens, skr. cr n etc. "black (*č &rxn », *č &rsn »); without - 
no-forms lit. ke rsas ‘black and white mottled, speckled, *tabby', ke rse “bunte 
cow', ke rsis schwarzbunter ox', kersulis ‘Ringeltaube'; karsi sf. ‘Brassen, lead 
(fish)', kirsly sm. “ash'; the intonation from ke rsas paßt but not zum Old Indian; 


Note: 


Old Church Slavic: Cre n » ‘black' : Lithuanian: kir snas ‘black (of a horse)' : Old 
Prussian: kirsnan 'black' : Krishna “Vedic black god' 


schwed. norw. harr “A sche (*harzu-); ags. heard-hara, heardra- m., nhd. holl. 
harder, herder "sea-ash'. 


References: WP. | 428 f., Trautmann 118, 134 f. 
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Root / lemma: kert-, kerst-, krat- 

English meaning: to turn, roll, wind 

German meaning: “drehen, zusammendrehen', vielfach vom Biegen and 
Verflechten von A sten to Flechtwerk; "fest zusammengedreht = kompakt, massiv, 
knag' 


Note: extension from ker-7, S. 574; see under (s)ker-3. 


Material: Air. kr.n a tti `dreht den Faden, spinnt', karttar- ‘the Spinner', cr.ta ti 





‘binds, heftettogether', kat a-m. ‘netting, Matte' (mind. for *kr.ta-), probably also 
kut i -, kut if. ^ cottage' (*kr,ti ), kud, ya- n. (*kr,tya-) ` (*geflochtene) wall', pāli 
koccha- ^ wickerwork' (Old Indian *kr,tsa-); Old Indian kr,tsna - ‘vollst6ndig, 
whole' (compare lat. crassus, slav. *Č b rstv 2); 


gr. kápraA(A)o c m. "basket, k po vüv n "Astknorren' (Fx p a rv a ); with 
u-colored reduced grade kúp toç, T e Binsengeflecht, fish snaring net, 
cage', kx up ti a "wickerwork'; 


alb. kjerthull ‘circle, Garnwinde, Haspel' (: mir. ceirtle see under); 
maybe alb. *kjerth, kredh ‘dive, roll in water’ 


lat. crätis ^ wickerwork from A sten or Ruten, hurdle, Rost, Faschinen', cratés 
dentatae ^ Eggen', crätiö, -īre 'harrow' (*kerati-, or *kräti-, compare lett. kra tin š, 
lit. kro tai); crassus ‘thick, strong, coarse'; probably cartilägo ‘gristle' (probably 
kerlalt-, compare palma: ta Aap n); 


mir. ceirtle f. "ball, tangle, knot' (*kerteli_a); cert f. “scrap, shred, Kleinigkeit‘; 


got. hau rds (*kr,tis) "door, anord. hurð ds., as. hurth ^ netting', ahd. hurd, PI. 
hurdi ds., nhd. "Hörde = hurdle ', ags. hyrdel and (old) hyrbil "wickerwork'; 


maybe alb. kurth "trap, (net)' 


doubtful (*kert-s-to-, *kr,t-s-ti-6) as. harst m. 'wickerwork, Rost', harsta `Rost'; 
mnd. harst ds., ‘deadwood, shrubbery, bush, Rost' (whereof mnd. harsten, ahd. 
hersten, ags. hierstan ‘roast'), norw. dial. rust "spinney', ags. hyrst m. "wood, 
forest', mnd. horst, hurst “shrubbery, bush', ahd. horst, hurst m. “shrubbery, bush', 
nhd. Horst "Raubvogelnest'; 


Old Prussian corto “paddock'; nasalized (as slav. kre, [t]na, ti) perhaps lett. kri etns 
(wöre lit.*kren tnas) "proficient, valiant' (if originally as much as russ. krut», see 
under); 


lit. kran tas "steiles bank, border, shore'; compare klr. kruty j ‘winded, upright, 
schroff', kru ca 'steiles bank, border, shore' (Trautmann 142); 


r.-Church Slavic čr s stv », C erstv » "tight, firm; lauter, genuine’, russ. Cerstv » 
“hard, dry; föhllos; altbacken', serb. Cvr st ‘tight, firm, hard; vollfleischig' etc. 
(kr Cu .-os); 


nasalized slav. *kre, tati, *kre, [t]na, ti, russ. kr a tate, kr a nuts ‘from the Stelle 
bewegen, umwerfen; touch', sloven. kre, tati "wenden, lenken, turn, rócken' etc., 
changing through ablaut *kro, t» in russ.-Church Slavic krut » "tortus, immitis', 
russ. krut» ‘drall; jöh, upright (see above to lit. kran tas); thick eingekocht; cold; 
hard, stern', serb. kru t ‘violent’, poln. kre, ty ^ drall; winded, crooked; twiddled, 
twisted, rotated, revved, revolved, gekróuselt', Church Slavic kra, Sto, , Era titi se 
"torqueri', russ. kruti te ‘turn, winden, whirl, lace, tie' etc., sloven. Frot ca ‘knot 
in Gespinst', čech. kruti na ^ ds.; convolution: cradle', poln. skre, tka “Weidenseil'; 


after Pedersen Toch. Sprachg. here toch. B kercciye `palace'. 
References: WP. | 421 f., WH. | 285f., Trautmann 142, 146. 


Page(s): 584-585 


Root / lemma: kes- (*g hes-) 
English meaning: to scratch, itch 


German meaning: `kratzen, kömmen' 





Material: Gr. x eo kéo v (zur form k £ o ki o v s. Boisacq) 'oakum' (*kes-kes-); 
mir. cir f. ' comb' (*kés-ra); 


anord. haddr m. "Kopfhaar the Frau' (*hazda-z); ags. heord f. ‘hair' (*hezdä), in 
addition heordan Pl. "oakum', engl. hards, mnd. herde ‘Flachsfaser'; héde, mnd. 
héde, heide (ndl. nhd. Hede) "oakum!'; 


lit. kasa “braid, plait, pigtail', kasau , -y ti continual gelinde scratch, scrape’, 
kasu , ka sti umgraben', lett. kast ‘rake', kasi t ‘scrape, scratch, rake, scratch, 
scrape’, in addition kasa f., kasus m. kask is m., ^scabies'; Old Prussian kexti f. 
"Zopfhaar, (development from a participle *kestas or a *koz-dho- = germ. *hazda-); 


maybe alb. (*ce$) qeth ^ dress hair' [common alb. s > th shift], (*kasi t) kosit 
“harvest the crops' 


Old Church Slavic Ceso, , Cesati ‘comb; stripe, abstreifen (e.g. Beeren)', bulg. (etc? 
ce Sel ^comb', čech. pa-ces m. ‘Hede, oakum', russ. Ce ska ‘Hede, oakum', češuja 
“dandruff', Cesotka ^ scabies'; Church Slavic kosa ‘hair', russ. (etc.) kosa ‘lichen, 
pigtail', Church Slavic kosm » "hair'; Old Church Slavic kosna, ti ‘touch, anróhren', 
kasati se, "Touch" (from " pluck'), serb. ko sim, -iti lacerare, vellere' probably 
iterative to Cesati; Cech. (etc.) kochati “ergötzen, caress, lieben' (to kosna, ti as 
‘liebkosend, zörtlich touch', perhaps `krauen'; compare Berneker 152, 491, 538, 
580 ff.). 


Root extensions: 

ks-en- in gr. & ai v o (*ksn,i_6) ' scratch, comb; drum; tumble, prógle', áv (ov 
“comb zum Wollekrempeln', £áo p a "^ gekrempelte wool', ëm & n v o v ‘clot, 
chunk, Haublock'; 

lat. sentis (*ksen-tis) ' briar', sentus ^ horridus' (by Prudentius "dornig'); 

ks-n-eu- in: 

Old Indian ks, n, äuti "schleift, wetzt, reibt', ks n, 6 tra- n. ‘grindstone, whetstone', 
participle ks n, uta - av. hu-xsnuta- ‘good geschorft'; common Old Indian g h- > 
ks, - phonetic mutation 


lat. noväcula “Schermesser, razor' (due to a Verbums *noväre from *ksneu_2-); 


anord. sngggr ‘kurzgeschoren', snodenn “naked, bald, bleak geschoren'; snaudr 
“unverhöllt, arm', ags.besnyddan "mug, rob', mhd. besnoten ‘sparse, arm', snaede 
“small, weak', nhd. schnöde. 


ks-es- in: gr. & €w (*ks-es-ó), Aor. &éo oa | "scrape, smooth’, € o róc 
“geschabt'; common Old Indian g h- > ks - : Avestan g h- > gz-, z- : gr. z- phonetic 
mutation 


ks-eu- in: 


Old Indian ks, ura - m. "Schermesser, Dornpflanze'; npers. Sor ‘salzig', kurd. s ür 
ds.; common Old Indian g h- > ks - phonetic mutation 


gr. ú w "scrape, rub, glótte', participle € v o rác "geschabt, geglóttet', -á v 
"(geglótteter) spear shaft', &lüo m a "Abschabsel', úo T p a 'Striegel', 

&£vo vrjp ‘rasper', £ v páv (: Old Indian ks, ura -) "Schermesser', & v páv 
TOMSGV,io x vóv,ó&O Hes.; áa v o v (*ks-ou_-.nom) all Geschnitzte', esp. 
“Götterbild'; common Old Indian g h- > ks - Avestan g h- > gz-, Z- : gr. z- phonetic 
mutati on 


gr. otpa nx v píc, dr v p la Hes. ( Striegel'), rather with ksölu]- 
here, as with *ksös- zur root form ks-es-; 





here probably with metathesis balt. *skuu_ö “rasiere' in lett. skuvu, sku t, lit 
skutu , sku sti ds. 


References: WP. | 449 ff., WH. I 178 f., Trautmann 119 f., 268, Specht Idg. Dekl. 
239, 250, Kuiper Nasalprös. 851. 


Page(s): 585-586 


Root / lemma: keusd-, kū d- 
English meaning: to cry 
German meaning: ‘schreien; anschreien, schelten, hóhnen, spotten' 


Material: Old Indian kutsa yati ^schmóht, tadelt', kutsä " Schmó hung, reprimand’, 
npers. nikühidan ‘rebuke, vilify, scold'; 


gr. kvu ðáćé w, -opa tl schmodhe, beschimpfe', kvóáyxac paxac, 
Aotóoptac Hes, kvóayxóskevaA4otó8opoüDip & v a Hes.; froma 
stem x v60L-:xuv6öo t Bas '"Schlachtlórm, -getómmel', kvöoLpeiv din, 
fuss, noise 'Tumultcause', x v 60 (-6 omäv de: 


maybe alb. huta ‘owl, crying owl' 


agutn. huta "herbeirufen', norw. dial. huta "cry, rant, roister, einen Hund drohend 
anschreien, veröchtlich behandeln' (mengl. hüten, höten, nengl. to hoot ‘cry, 
jucheien' from anord. hóta ‘threaten'); ags. hüsc (*küd-sko-) ahd. as. hosc (*ku d- 
sko-) `Schmö hung, derision, ridicule', ags.hosp `Schande, disgrace, shame, 
insult, hyspan `mock' (with -sp-suffix), mhd. hiuze `cheeky, alert, awake, smart, 
hiuzen `sich erfrechen' (`*herausfordernd cry'), gehiuze, gehüze `Larm, clamor, 
derision, ridicule', hiuzen, hūzen `zur Verfolgung call, shout, cry' (in addition die 
Interj. hussaö); 


with anlaut. s- (previously after schallen, schreien under likewiseö) perhaps mengl. 
schūten `vociferari', engl. to shout `loud cry, call, shout, cry, jubilate', aisl. skūta, 
sküti `derision, Stichelei'; 


abg. kuZdo, , kuditi ^ zugrunde richten', Church Slavic also 'vilify, scold, rebuke', 
russ. proku dite ^ schlechte Streiche make, Schabernack play', ku dbf. 
"Schwarzkunst', skr. kudim, -i ti^ rebuke, slander', poln. dial. prze-, przy-kudzic - 
‘spoil, Jangweilen'. 


References: WP. | 378f. 


Page(s): 595-596 


Root / lemma: keu-1, skeu-, lengthened grade kéu- 
English meaning: to notice, observe, feel; to hear 


German meaning: "worauf achten (beobachten, schauen)', dann "hören, föhlen, 
merken' 


Note: heavy basis kou e-; s-extension keu-s-; about forms with anlaut. s- s. am 
Schlusse; kou_o-s ^ sorgsam'; d-extension keud-: küd- in keudos : küdos "fame'. 


Material: 1. Old Indian kavi - "smart, wise; seer, Dichter', kavari - “eigennötzig; 
penurious', a -kava- 'notstingy'; à-ku vate "beabsichtigt, a-küta- n., a-küti- f. 
“intention'; 

av. Cavisi 1. Sg. Med. Aor. ‘| erhoffte, versah mich'; 


gr. x o&w “merke, hear' (Denomin. from *kou_os; = lat. caved); *k oFo c placed 





inion.-at. dvaxücäxeıv care bear, carry; dor. Èk ol e£ c ÅK oluoapev 
Hes.; koínc,koulóAncitepseüc; kotov,kxutové£évéxupowv; 

kK oña, küa évéx v p a Hes.; maked. x ot o ç number PN Aa o-xó(F)ov, ^a o- 
ków o a, etc.; kGà o c n. fame' (see under to slav. čudo); 


from the basis keu-s-: or ou ‘hear! (*4x ovo (.o), åk or, hom. ax o vr] 
"Gehór' Gär o v oá ), Um Kx o o c "gehorsam, untertan', lak. ¿ná k o o ç "Zeuge', 
ax ede l tno et Hes., gort. ax úo v v o c (with old e-Vok., during à k ow 
from *àx o v oá: abhöngt); about x Gà o c see under; 


ax oúĘo etc. atfirst with got. hausjan etc., see under, related; å- is barely = n, "In, 
but = à- (*ha-kouh1w, *ha-keuho) through Hauchdissimilation, or idg. sm,- 
"together'; different above S. 18, whereas à x £ú&œ ablaut neologism sein mößte or 
fernzuhalten wöre, was wenig probably is; 


lat. caved, -ere ‘sich in acht nehmen, sich vorsehen' (*cové re, Denom. from 
*kou_os), cautus careful', umbr. kutef probably '*cautens', ‘careful’; 


got. hausjan, aisl. heyra, ags. hieran, as. hörian, ahd. hör(r)en `hear' (see above); 
lengthened gradees *kéu- in ags. häwian see, show’; 


lett. kavēt (: lat. cavére) "zaudern, hesitate'; 

wruss. s-kuma Ju. -c “understand, comprehend’, čech. koumati, s-koumati 
"merken, gewahr become' (denominative a (s)kou-mo-, -mä); abg. Cujo, , Cuti "feel, 
merken', serb. Cu jem cu ti ‘hear, feel' (etc.; *kéu-); 


abg. čudo, -ese ‘wonder, miracle', čuditi se. "sich wundern' (*kéu-dos, changing 
through abl aut with:) 


Maybe alb. cudi'marvel' 


gr. «Gà o c "fame, honour', kú ðt oTo ç "ruhmreichst, actually ‘whereof man 
hórt'; 


serb. ču vati ^ beware, guard’; proto slav. *Cevo, , *Ceviti in aCech. vs-Cieviti, na-vs- 
Cieviti, nowadays navsti viti 'besuchen'. 


keu-s- in russ. dial. Cu chate^ wahrnehmen, hear', sloven. cu ha-m, -ti ^ spóren, 
ahnen', Cech. čich "sense, mind, Witterung, spoor'; compare above to à x oo. 


2. With anlautendem s-: 


miran. s köh, np. siköh, Suköh (uriran. *skau_ala-) ‘splendor, glory, magnificence, 
Majestót, stateliness'; arm. c, uc, anem "lasse schauen, points, shows, evinces', 
C, oyc das Zeigen, Schau' (skeu-sk 0o); 


gr. Ovooxóo ç Opferschauer'; 

got. us-skaws (*ausschauend =) besonnen', ags. scéawian, as. skauwön, ahd. 
scouwön ‘see, show'; aisl. skygn "seeing', skygginn ‘clear, bright! (*skuvvini-), 
whereof skygna ' peer'; got. skauns 'beautiful' (ibna-skauns "from gleicher 
Gestalt'), ahd. sconids., aisl. skjoni, as. skōni ‘gleaming, beautiful', ags. scienc ds. 


(actually "conspicuous'); tiefstufiges *sku-ni- in aisl. skyn f. n. "order, Bescheid, 
discernment', skynja “untersuchen, understand, comprehend'; aisl. skoda `peer'; 


Old Prussian au-schauditwei ‘trust’. 
References: WP. | 368 ff., WH. | 186 f., Trautmann 132. 


Page(s): 587-588 


Root / lemma: keu-2, CIN 





English meaning: to bend 


German meaning: often with labialen or gutturalen extensions: `biegen' in 
verschiedenen Sonderungen as “in joint biegen, Gelenk, sich böcken, sich 
drehen'; “Einbiegung, Einwölbung, Höhlung'; "Ausbiegung, Buckel, round Haufen' 


Note: Zahlreiche parallel formation from the root geu- see there, compare esp. die 
Gegenö berstellungen by Persson Beitr. 100 f., 104 Anm. 1. - About den Versuch a 
Vermittlung with (s)keu- "Cover see there. 


Material: The einf. rootin Old Indian kora- m. "bewegliches joint'; av. fra-, apa- 
kava- "vorn, hinten hunchbacked'; Kr. ku lity “shrink up, before coldness', poln. 
kulic ^pull together, crook'. 


Ebenso is die Vorgeschichte from lett. kuza `craw' under likewise because of 
Reimverhóltnisses to guza etc. not certainly to beurteilen, see under geu- " bend' 
above S. 395. 


Under an Anlautvariante kh will Petersson KZ. 47, 277 here stellen Old Indian 
khölaka- "^ Ameisenhaufe' (also lit. küly s ‘bundle straw'), zuversichtlicher arm. 
xoyl, Gen. xuli ^ struma, scrofula', russ. Suljata 'testicles', serb. Su ljevi “goldene 
vein'. 


A. Dental extension (redupl.) ka-ku-d-: Old Indian kaku d- "Kuppe, acme, apex', 
kaku d- "Mundhöhle, palate', kaku dmant- ‘with a Gipfel or hunch versehen'; lat. 
cacümen ‘cusp, peak, acme, apex' (die men- further formations probably after 
acumen), basic meaning "bulge'; auf ein germ. *hagu = Old Indian kaku d- one 
introduces also afries. heila `head' back (*hagila-, with Suffixwechsel for hagu-la-); 
compare also Old Indian kaku bh- “acme, apex' under “labial extensions’. 


B. guttural extensions. 
B. I. keu-g-: 


aisl. hüka " kauern, hocken' (hükta, st. participle hokinn), hoka, hokra ‘grovel, 
truckle, creep', haykiask "^ sink down, zusammenkriechen', mhd. hüchen ^ kauern, 
sich ducken', nhd. hocken; schweiz. hock m. ‘heap', tirol. hocken m. “heap of hay', 
with anlaut. s- mhd. schoche m. " aufgeschichteter heap of hay under likewise’, 
(with kk:) asöchs. skok m. “60 piece', mhd. schoc(kes) “heap tussock, Anzahl from 
60 piece', meng. shock “heap Garben (12 - 16)'; about Schoch s. lastly Sommer 
"Zum Zahl wort', S. 78 ff., S.-B. Bayr. Akad. 1950, Heft 7; 


lit. ka uge, ablaut. kid gis" Heuhaufe', Old Prussian kugis ‘knob, handle, button, 
pommel am the hilt of a sword', lit. kaugure "small steiler hill', lett. ka udze 
"heap, barn, haystack' (and skaudze). 


B. Il. keu-k-: 


Old Indian kuca ti, kun caté ^ zieht sich together, kró mmt sich', kun cikä 
"Schlössel', kuca- m. "female breast', köcayati "ziehttogether', köca- m. das 
Einschrumpfen', npers. kōž  gekrummt, hunchbacked'; 


air. cdar ‘crooked' (*kukro-); 


mhd. hocker, hogger, hoger “hump, hunchback, hunch'; got. hauhs, aisl. hör, har, 
ags. héah, as. ahd. höh ‘high' ( *aufgew6lbt'); aisl. haugr, mhd. houc ‘hill', got. 
hiuhma “heap; bulk, mass', hühjan "haufen, gather, collect’, nhd. (md.) Högel; 


lit. kau kas ‘swelling, blister, Eitergeschwór', kau kos PI. f. ^glands', kau kas 
"fairy demon, ghost, zwerghafter ghost’, Old Prussian cawx ‘devil’, lit. kaukara 
"hill', kukuly s “Mehlkloß', ku kis “"Misthaken', lett. kukurs, kukū ms ‘hunch, 
swelling, blister', küki's ' dwarf; Zaunkónig', kükSa ‘eine of Alter Gebeugte', russ.- 
Church Slavic kukonos » " crooked-nosed'; 





russ. ku ka ‘fist', bulg. ku ka book, crutch', skr. ku ka "hook', ku konosast 
‘hakennasig', ku kara "book by the Pflugdeichsel', o kuka, o kuc f. ‘convolution of 
a Flusses'; skr. Cu cim, cu cati ‘hocken, kauern', sloven. cuci m, cu cati and 

kuči m, ku cati ds.; russ. dial. ku ceri PI. f., Kr kučery Pl. m. "^ Locken'; with a 
meaning `heap' russ. ku ca ^heap', dial. "haystack', ku čkats “conglobate, 

hó ufen', ku cki ^ die Plejaden', čech. kuče "^ mass', poln. kuczki Pl. “small heap'. 
Abg. kk »nje "Unterschenkel'. 


C. Labial extensions. 
C. |. keu-b-: 
a. In Anwendung auf bend am body, sich in Gelenk biegen: 


gr. xüß oc ‘cavity before the hip, haunch beim Vieh; Wirbelknochen - dice, cube' 
(out of itlat. cubus; KiB œw à o v `elbow' Poll. either from kúß o c with Suff. - 

w à o- or reshuffling from kip ( to v ds. -from lat. cubitum - under Einwirkung 
fromuAév n); 


lat. cubitum n., -us m. elbow' (out of itgr. «à B ( Tt o v ds.);cubö, -are `lie' (fal. 
cupa, i.e. cuba[t], besides loferta ders. Inschr., proves ital. b; also pälign. 
incubat), lat. (ac-, in-)cumbö, -ere ‘sich lay, place' (originally "sich zum Liegen 
niederbucken'), sabin. cumba `lectica'; 


cymr. gogof `cave' (derivative mcymr. guocobauc), bret. kougon ds. (*upo-kubä); 

got. hups m. (stem hupi-), ags. hype m., ahd. huf f. `hip, haunch'; aisl. hopa, ags. 

on-hupian `zuröckweichen', ags. (fen-, mör-)hop n. “hiding place, nook, bolt-hole' 
(as ‘lair, cavity'); 


intensive j-verb is ndd. höppen, nhd. höpfen, mhd. höpfen, hupfen, hopfen; ö-verb 
with gemination: aisl. hoppa, ags. hoppian, hoppettan, nhd. hopsen; geminierte 
voiced-nonaspirated in schwed. dial. hobba, hubba "bump, poke', nhd. dial. 
hoppen "höpfen', engl. hobble ‘hinken' (Wissmann Nom. postverb. 174 f.). 


b. With not aufs Biegen of Körpers gewendeten meaning: 


Old Indian kubra- n. "cavity in the earth, pit, pothole; Ohrring'; gr. xüß oc ... 
Nagtol 6e vcóvrpop ALO v Hee: 


[but ags. höpig ^in hills and hollows', hop m. ^Reifen', engl. hoop, ndl. hoep "ring, 
Reifen', aisl. hop n. `bay' to lit. kabe ~hook'd]; 


ags. héap m. f., as. hop, ahd. houf “heap; troop, multitude, crowd', mnd. hdpe, ahd. 
hüfo, nhd. Haufe (also), mhd. hüste (see above under keu-p-). 


C. Il. keu-bh- (including from words, die bh or b contain can). 
Old Indian kubhanyu - perhaps ‘sich drehend, tanzend'; 


redupl. Old Indian kaku bh- f. "Kuppe, acme, apex', kakubha - ‘hervor-, 
emporragend' (previously after kaku d- reshapedö); 


in final sound ambiguous bakhi (pämird.) kubün "wooden drinking bowl' (: poln. 
kubek ^|goblet', gr. káBoc cov A(O v', nas. gr. kóp p o c etc.; Uhlenbeck 
Old Indian Wb. 59); 


gr. küQac ^ gebóckt, writhed, crooked, humped', Kapoc n. "hump, hunchback', 

vu 9 œ "bend vorwórts, curve', probably also kir x o " beuge mich, ducke mich', 
kK umtads¢ demo, kú ß a geduckt (originally labial not objektiv 
(GO EIg HS e Ee KEE Ee Kl Kpfitec Hes.; maybe from 
the language nördlicher (thrak., maked.) Gaukler derive hence probably xuf n 
"xegarr EM. xáBnpoc dkKataxktigmac'EM., kuprnpüv xvptog 
tò rnvxegaınvpinıreıv'EM., from fury ergriffen sein' Hes. Poll., 





as well as x v B (Lo Táo "schlage einen Purzelbaum, stórze kopfó ber'; 


to the labial extensions in the meaning from x ürc n v py A n under likewise 
probably k v MEA n "Kasten, hutch; Bienenzelle; Ohróffnung', k«üáq eA oc dein 
Erdlöchern nistende Uferschwalbe'; 


ahd. hdba, as. hüva, ags. hüfe, aisl. hūfa Haube, Kappe'; 


russ. kubar s ^ Brummkreisel', ku barem» ‘kopfé ber', kube c» Brummkreisel', 

ku be l» mdartl. ‘wooden ball zum Spielen', ku bok» ‘goblet, Pokal', Kr. kub “from 
Holz ausgehóhltes Geschirr', ku bok “paten, hauchiges vessel, small Geschir, 
poln. kubek ‘goblet, Schoppen, Obertasse. 


C. Ill. keu-p-: 
a. Old Indian kü pa- m. `pit, pothole, cave'; 


gr. künn T púy Aan Hes. (v 6), künal elöög tı veç, kal alg ÖANG 
Kal xöpTov oikriog£ LG; kümt£AA ov goblet’, künpoc m. 
“Getreidemaß'; 


lat. cüpa f. “cask, butt', roman. also ‘Wanne' (besides gloss. and roman. cu ppa 
“goblet' seems late short form with Konsonantenverdopplung besides 

kúTE A à o v to sein); about Lehnformen from dem Lat. and Rom. orientiert 
Berneker 645 f.; 


aisl. hüfr m. " Schiffsrumpf', ags. hy f ‘beehive'; here (or zur root form auf -bh- or - 
b-) probably also ags. gehopp folliculus', hoppe f. `a round swelling; in water, a 
bubble, Kapsel', mengl. hoppe ‘Samenkapsel of Flachses'; 


at most slav. *k bp », čech. kep 'vulva', poln. kiep `ds.; fool, Taugenichts' 
(Berneker 664 f. between). 


b. Bedeutungsgruppe ‘bulge after above, heap under likewise’: 


Apers. kaufa- 'mountain', av. kaofa- `ds.; Kamelbuckel', npers. koh 'mountain' 
(place -ph- ahead); 


alb. (södtosk.) kjipi `heap' (*küp-i jā); 
mir. cüan f. "Trupp, heap' (*koup-nà); 


ahd. hovar “hump, hunchback' (: lit. kupra ), ags. hofer m. ds., ahd. hubil ^hill', as. 
huvil ds. (therefrom nhd. hobeln as "die Unebenheiten entfernen'); perhaps ahd. 
hüfila, hiufila ~cheek', nhd. schweiz. höfelin "under den Augen liegender Teil the 
cheek'; norw. hov n. "Anhöhe, small hill', aisl. hof n. "Temple, ags. hof n. 
paddock, house, temple', as. hof, ahd. hof m. `umschlossener room beim Haus, 
courtyard, blessing' (originally from the Lage auf Anhö hen); mhd. hüste "auf dem 
Felde zusammengestellter Getreidehaufen, Hauste' (: lit. ku pstas); *hüfsto is 
ablaut equally with ahd. hüfo and seems as dieses probably rather to keu-b- to 
belong (see there); wird also with russ. kust» “bush, shrub, bush, Staude', klr. kust 
"shrub, bush, Staude' connected; 


lit. kau pas 'heap' = abg. kup » ds. (serb. ku p certainly with other intonation as 
kau pas; s. Berneker 646); lit. kaupiu , kau pti "hóufeln', kupiu , ku pti ^ auf einen 
heap lay, place, sort, order, arrange', kupra “hunch', ku pstas ‘hill', ku peta 
“haycock, haystack', ku pinas ^ gehóuft', lett. kupt “sich ballen', kupenis 
"Schneehaufen', kuprs " hunch'; 


with lengthened grade *Kko[u]p-: lit. kuopiu , kuo pti ^hóufeln (corn, grain)’, lett. 
kuops ‘heap', kuopina “fascicle, sheaf'; 


russ. (Berneker 646) kupr », ku per ^Steif$bein, Börzel', poln. kuper ^ Bórzel, 
buttocks'. 





D. Nasalized kum-bh-, mostly kum-b- : 


Old Indian kumba- m. das thick end (a Knochens)'; kumbha- m. "Dot, pan, crock, 
pitcher', Du. ‘die beiden Erhöhungen auf the forehead of Elefanten' = av. xumba- 
m. ‘pot, pan; Vertiefung', npers. xumb, xum "Dot, pan, crock, pitcher' (diese with 
anlaut. Tenuis asp.); 


gr. kip B. n Becken, bowl, barge', kúm Boc, x UB Bi ov "vessel', mostly PI. 
“cymbalum, Becken' (after Banateanu REtIE. 1, 120 from semit. qubbah; Van 
Windekens Lexique 48 compares toch. A kumpöc ^ drum'); 


kúpu Bn head, cig n' EM., Suid., hom. crip Ba xoc “cusp, peak a Helmes' 
(compare kúp ß n), s. Leumann Hom. Wörter 231 ff.; 


lat. (with present nasalization) -cumbo (see above S. 590); 


mir. comm "^ vessel'; cummal ‘goblet, bowl', cymr. cwmm `valley' (m.), bret. komm 
"trough' (m.); from urbrit. *kumbos derive ags. cumb ‘valley', engl. coomb, combe 
"Talmulde', whereas is gall.-rom.cumba "valley, trough' Fem.; from dem Frz. 
derives bret. komb ‘valley'; compare die unnas. Gefößbezeichnungen pam. kubun, 
poln. kubek, also gr. káBoc "tpüuüßALov'; 


aisl. aptr-huppr, norw. mdartl. hupp and hump `the groin, flank beim Vieh', nhd. 
humpeln, mnd. humpelen `hinken' and in not particularly auf das Biegen of 
Körpers gewendeter meaning: 


norw. hump m. `bumpiness, knag (ndd. Lw.), engl. hump `hump, hunchback', ndd. 
humpe f. `thick piece', humpel `niedriger hillock', ndl. homp `thick Stöck bread'; 
perhaps nhd. (ndd.) Humpen (compare kóp Bos). 


References: WP. | 370 ff., WH. | 127, 297 f., 298, 305, 306, 310 f., 859, 
Trautmann 121 f. 
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Root / lemma: (keu_ap-:) ku_6p-, ku_ap-, kū p- next to which occasional 
keu_(e)p-, k(e)u_ep- 


English meaning: to smoke; to boil; to cook 


German meaning: ‘rauchen, wallen, kochen; also seelisch in Aufruhr, in heftiger 
Bewegung sein' 


Note: From ku - plural bloßes k- probably through previously proto idg. 
simplification 


Material: Old Indian ku pyati (= lat. cupid) “gerötin Wallung, zórnt', kō pa- m. 

" Aufwallung, rage, fury', kopa yati ^ erschóttert, angers'; có pati "bewegt sich, 
róhrt sich'; kapi- (uncovered) "Weihrauch', wherefore as ^ *smoke-color' kapila -, 
kapis a - ‘brounlich, reddish', also kapi - m. "aper: 


alb. kapitem ^ atme heavy' (as lit. küpu oti); 


gr. x amt vác "smoke', hom. dm 6 £ puxnvéxáamtvo e v ‘hauchte from: 
Kamu c uud káro ç nveüpa Hes., kéx n qg&€ vcéO vn x & Hes., 
k£kaqnáóác a Hom. aushauchend'; zur dissimilation from *ku_ap-no-s to 

kK aTtvác compare Schwyzer Gr. Gr. | 302; 


lat. cupiö, -ere ‘lust, crave' (= Old Indian ku pyati), cuppédo = ‘cupido', also 
cuppés ‘lascivious, esp. auf Leckereien', cuppedium " Nóscherei, tidbit'; umbr. 
Cubrar " Bonae', sabin. cuprum " bonum' (**erwönscht, begehrenswert' with 
passivischem forms -ro- as clarus etc.); vapor ‘haze, mist, vapor, vapor', old uapös 
(*ku_apös); 





maybe alb. * cuprum, bakër ‘bronxe66 6’ 


air. ad-cobra wënscht (*-kuprat), Verbaln. accobor (*ad-kupro-) `wish', 
Thurneysen Gr. 139; 


got. afuapjan (*ku_ab- besides sonstigem *ku_ap-) “ersticken, auslOschen', 
afuapnan ‘erléschen' (: üto-x amiw), mhd. verwepfen "'kahmig become, of Wein', 
nisl. hvap ‘dropsical flesh'; 


lit. kva pas m. ‘breath, breeze, haze, mist, Wohlgeruch' (: lat. vapor), kvepiu , - 
e ti duften' (-e - kann balt. ablaut neologism sein), Eve piu , kve pti breathe’, 
lett. kve pt ‘qualmen', kve pes PI. ‘breath, breeze, fume, smoke, smut', kve pe t 
“röuchern', changing through ablaut lit. küpu oti ‘heavy breathe’, lett. ku pe t 
“smoke; steam, stó uben', kupinäties "aufgehen (of dough)', kupt "ferment, seethe', 
Old Prussian kupsins `fog' (derivative from an es-stem as lat. vapor); 


Old Church Slavic kypljo, , kype ti ‘boil, óberlaufen', kypr » ‘lax, porós', čech. 
kypry old ‘strebsam, emsig, fresh'; klr. kva pyty s a ‘sich sputen, hurry'; with 
(idg.) reduced u. russ. ko pote (*koput-) f. “fine smut, dust', kopti tb “with smoke 
black make, röuchern'; perhaps Old Church Slavic kopr » “dill' (riechende plant; s. 
Berneker 564). 

References: WP. | 379 f., WH. | 312 f., Trautmann 147. 
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Root / lemma: kei- 
English meaning: to move 
German meaning: ‘in Bewegung setzen, in Bewegung sein' 


Note: (: kai- : ki -); eu-basis (partly with n-Infix) ki-(n-)eu-; heavy basis kia (: 
kie-ó) 


Material: Gr. xi o “go away, travel' is late neologism to Aor. £x ( o v; Imper. 
kÉ £, participle k (wv; 


hom. Próteritum pe v- £ xi a9e,-8o v (imetr. lengthening) ‘folgte after, 
durchstreifte', katok (vetro Hes. (heavy root);dvo-xivélos,- 

ki vöac ‘Eseltreiber', ki vöa& ‘movable, nimble, euixi vn rtoc' (compare 
zur formationdAL v 8o, kv AL v 80); 


from kr-n-eu-: gr. xi v ER "werde bewegt, erschöttert, go', kx | vUooopaLl 
"schwanke hinund her', Ktvaw ‘putin Bewegung, drive' (*ktvaF-Q); 


alb. qoj awake, erwecke' (*kieni. oi, c. oj ‘send, senden (*ds-ko j), cys, cyt "reize, 
necke' (*ter-ki_u-t-i_ö), syei, syen (*ki_u-n-i_6) "bestórmen, anfallen' (Jokl Me I. 
Pedersen 149 f.); 


lat. cieö, ciere (secondary ciö, cire) In Bewegung place, astir make, herbeirufen' 
(ciere = idg. ki(i_)ē-öö), citus "quick, fast‘, cito, -are 'in Bewegung place, come 
lassen, vorladen', solli-citus "whole, stark bewegt, perturbed, in Angst and danger', 
cunctus (*conhcitos) "gesamt, sómtlich'. 


extensions from the einfachen root form kei- from: 
With d (d-presentó): perhaps ir. cid- e.g. in cisse "invecta', Pass. Konj. as-cesar gl. 
“exseri' (etc., Pedersen KG. Il 490 f.), very probably got. haitan, ahd. heizan, ags. 


hätan, as. hétan, anord. heita "heißen (= antreiben), order, call, name'; compare 
osset. si din ‘call, shout, cry'. 


With I(o)-formants: Auf *ké i-lo-s ^ moves, wippend' kann based on: lit. ki ele’ , 





ky le , lett. cie lawa, Old Prussian kylo " Bachstelze', acech. dily ‘agile, lively'; 
lat. cillo, ere move is perhaps only Grammatikererfi ndung. 


With s: Old Indian cé s t ati "bewegt die Glieder, is in Bewegung. ces t a-n., 
ces Lä movement, Gebörde'. 


root form ki. -eu- without nasal infi x: 


Old Indian cya vaté regt sich, geht fort’, av. $(y)avaite ^ places sich in gait, 
Marsch', Old pers. asiyavam “marschierte', Old Indian cyautna - n. 
“Unternehmung, Bemöhung', av. Syao Zna-n "Tun, Handeln, Wirken', Syaoman- n. 
‘feat, dead, act, work'; 


arm. č u (= Old Indian cyuti-) ^ departure', č vem `I breche auf, fare, journey ab', 
Aor. (to present ert`am) č ogay `I walked' (*ki_ou-): 


gr. o ew “putin rasche, intense movement‘, Med. ‘hurry, bin excited, aroused’ 
(o ede ta L =cyavaté; the diphthong kann after den außerprös. forms and after 
unthemat. o efit a ( festgehalten sein), hom. Zo o v ro 'eilte', participle Perf. 
éÉoovpBévoc,éní-oovcoc "herandröngend, daherstörmend' (= Old Indian 
cyuta - ‘getrieben', compare av. fra-süta- ^in gait gekommen'), na v-o v din ^in 
haste, hurry'; att. o oüp a ( ‘budge mich rash, hasty or violent’ (F6 oFáogpat), 
oue ( (Bacchyl.) treib', Zóooon&évov Te8opvuvßnpevov, 
öpmnm&vov Hes., hom. Aa o-o oóo c ‘die Völker zum Kampfe antreibend'; att. 
tevpüpa | betreibe' (compare av. Syaoman-); v £v tTáć œ "beschóftige mich 
anhaltend with etwas'; eine Dehnstufenbildung as Old Indian cyautna -, but with 
reduced u, is das probably here gehörige oüt p o v ‘das wooden wheel’, 
éníooocpo v Radreifen'. 


References: WP. | 361 ff., WH. 1213 f., Schwyzer Gr. Gr. | 679, 686, 745. 
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Root / lemma: kel kol-, kal- 
English meaning: to deceive, enthrall, etc.. 
German meaning: 'betören, vorspiegeln, schmeicheln, betró gen' 


Material: Gr. att. x n Aéw (proto gr. n) ‘enchant, betóren', « nA n 0 &ác 
“enthrallment, « n A n óv & c PI. f. "bezaubernde creature'; 


lat. calvor, -iand calviö, -īre Bänke schmieden, hintergehen, deceive', calumnia 
“false accusation, deceit, slander, Rönke' (*calvomniaä), very probably also cavilla 
(*calvilla) "Neckerei, Stichelei, Trotzelei', cavillor, -àri ^ banter, bewitzeln, 
behöhnen!'; das -v- is unclear; 


got. hölön, afhölön “slander', anord. höln. "Lob, boastfulness', hø la ‘praise, brag, 
boast’, ags. hōl n. `slander', hdlian ‘slander', hdlunga, hdlinga vergebens, 
grundlos', hélan ‘slander', ahd. huolen ‘cheat, deceive’. 


Sollte Perssons (Beitr. 148) citation of gr. kG A a & “Schmeichler' zutreffen (6), 
wore die root as kurzvokalisch must be assumed, hence gr. x n à- and germ. höl- 
Dehnstufen, lat. ca/- reduced grade. 

References: WP. | 446, WH. | 143, 187; Wissmann Nom. postverb. 125. 
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Root / lemma: ké t-, kot- 


English meaning: dwelling space 





German meaning: 'Wohnraum' (originally Erdloch as Wohngrube'ö) 


Material: Av. kata- m. "chamber, Vorratskammer, Keller od. likewise' (: got. hébjo), 
npers. kad house, from which finn. kota; but about anord. kot schlechte cottage', 
kytja ‘cottage', ags. cot ‘cottage, chamber' etc. see above S. 393 f.; 


got. héPjo chamber! 


Church Slavic kots cs ‘cella, nest  etc.; whether "Wohngrube, hole in the earth' 
die original meaning, wórden sich anreihen lassen: 


maybe alb. kotec “animal shelter' (contaminated by Slavic lang.), also alb. (*kotu-) 
katua ‘stable, basement, cellar', nasalized katun, katund "house, village [common 
alb. shift n > nd] not from ital. cantone ' corner'. 


gr. KoTUAN, kórvA oc 'Hohlung', further "hohles vessel, bowl, goblet'; 


lat. catinus eine Schóssel zum Speisenauftragen' (Demin. catillus, out of it got. 
katils, dt. Kessel, out of itagain abg. kot»l», lit. ka tilas) = ags. heden 
"Kochgeschirr'. 


References: WP. | 383 f., WH. I 176, 182. 
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Root / lemma: kPé&(i)-, kPa(i)- (*g hdé(i)-) 
English meaning: to acquire, possess 
German meaning: "erwerben, Verfó gung and Gewalt woró ber bekommen' 


Material: Old Indian ks a yati ` besitzt, beherrscht' (*kPai -e ti) = av. xSayati ‘hat 
power, force, might, herrscht, verfögt worö ber, besitzt', xsayö ‘power'; Old Indian 
ks, atra - n. Herrschaft, av. ap. kša ra- n. “Herrschaft, Reich; Herrschergewalt' 
(urar. neologism to ks, ayati), Old pers. xšāya Ziya- "in Besitz the Herrschergewalt, 
king' (npers. Sah), XSayarsan- ^ Xerxes' (xSaya-arsan- Helden beherrschend'); 
common Old Indian g h- > ks - : Old pers. g h- > x$- : npers. x$- > $- phonetic 
mutation 


gr. x táo pa qt erwerbe' (= ks ayati), Perf. kéx v npa uc besitze‘, 

k rÉa v o v (with unclear cl ‘possession, property, fortune', poet. k téa p, Dat. 
Plxcreáceootvds., x rfjp a n. acquisition, possession, property', 

kK Tfjv 0o c N., Pl. "possession, fortune', Sg. "das einzelne Stöck Vieh'; with the 
same Anlautverhöltnis as between x t ei vw: gort. karaoxévnalso att 
®(Ao-oxAtTINS]=-k viv n c; through hybridization frome y-k TNO LS 
andép-taot«¢ (: nii a) dia.£y x v&io (c "Landerwerb'. 


common Old Indian g h- > ks, - : Hittite g h- > tk- : gr. tk- > kt- phonetic mutation 
see Root / lemma: g hóem-, g höom-, Gen.- ablative g h(à)m-e s : earth, 


References: WP. | 504, BSL. 38, 143, Schwyzer Gr. Gr. | 325 f., 5196. 
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Root / lemma: kha kha! 

English meaning: interjection of laughter 
German meaning: I|nterjektion of Lachens 
Note: with partly einzelsprachlicher neologism 


Material: Old Indian ka khati (Gramm.) "lacht'; arm. xaxank ‘laughter', gr. 





k axa&o (from* x a x4¢ o) “laugh loud'; lat. cachinno, -are "hellauf lachen', 
cachinnus "laughter'; ahd. kachazzen, kichazzen, ags. ceahhettan "loud lachen'; 
Old Church Slavic etc. chochotati ds.; compare lit. kike nti, kikno ti kichern'. 


Similar to onomatopoeic words kak- "auslachen' in gr. x nxä& œ "schmöhe'; ahd. 
huohön ‘mock, scoff', as. höhi-lik "laughable'; with germ. -k-: ags. hocor n. 
‘derision’. 


*) The by WP. | 341, 348 f., 399 angeföhrten roots khäd- ^ bite', khäbh- : khöbh- 
"feeble', khena ‘dig' are notas idg. to prove, ebensowenig das from Specht (Idg. 
Dekl. 263, Anm. 4) angesetzte kha-mo- " crooked'; die from ihm (see 256) 
angeföhrten Old Indian Beispiele khalati-, kharva-, khara-, khan. d a-, khora- are 
sömtlich nichtidg. origin. Old Indian khädati `zerbeißt, chews', npers. xäyad ds., 
could to arm. xacanem “bite' belong, but also with secondary expressive Aspiration 
as *kn, d- to lit. ka ndu ^ bite' (somewhat different above S. 560). Zur gleichen root 
ken- (above 559 ff.) could Old Indian kha nati "^ gróbt', Inf. kha ni-tum, participle 
kháta - (*khn, -to-) belong, together with den neologisms kha - n. "cave', ä-khu - 
"Maulwurf', khä- “stream, brook'= av. Nom. Akk. Pl. se ds.; Old Indian khani - 
“wöhlend', f. "Mauseloch' = av. kani- ‘ditch, trench, channel'; av. Old pers.kann- 
“dig' (k- from kh- from den compounds with us-, ham-). Der anlaut from gr. KQQB v, 

k Norv ‘drone', x o góc "dull, deaf' is doubtful, also the from Church Slavic 
chabiti " spoil', chaben » ‘woeful, wretched, miserable', as also the from Church 
Slavic chomo, -te "Kummer, from Specht to lat. hàmus (*khà-mo-) book, gr. 
xapüc `writhed, crooked, humped' (and x a Büc ds.) placed (different above S. 
555). For Problemthe Tenues Aspiratae, die partly certainly as secondary 
expressive aufzufassen are, compare Hj. Frisk, Góteborgs Hógsk. Arsskr. 1936: 2, 
S. 38 ff., Specht Idg. Dekl. 251 ff. For slav. anlautenden ch- compare V. Machek 
Slavia 16 (1938), 161 ff. and J. J. Mikkola Urslav. Gramm. 174 ff. 


Zahlreiche Old Indian words nichtidg. origin with anlaut. kh-, darunter die above 
mentioned, by Kuiper, Proto-Munda 47 ff. 


References: WP. | 336, WH. I 126. compare above S. 497 ha ha. 
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Root / lemma: kik- 
English meaning: jay 
German meaning: `Höher' 
Note: onomatopoeic words 


Material: Old Indian kiki-, kikidīvi - m. `blauer Holzhöher' (k not to c zur 
Festhaltung the onomatopoeic word Schallnachahmuno); 


gr. ki ooa,att kétTta (*k (Lk L.-a) Höher‘; 


ags. higora m., higore f. "^ picus (Elster or Holzhöher)', mnd. heger n. 'Hóher', ahd. 
hehara “Hoher'. 


References: WP. | 451. 


Page(s): 598 


Root / lemma: kista 


English meaning: a kind of basket-work 





German meaning: 'geflochtener Behölter'ö 
Material: Gr. «Lo rn Kisten, Kasten' (out of itlat. cista, cisterna); 


= air. cess f. "basket, hurdle' (compare ro-cess "^ wurde geflochten'), cisse 
“geflochten' (compare but Pedersen KG. II 491). 


References: WP. | 452. 
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Root / lemma: klau- 

English meaning: to weep 

German meaning: 'weinen' 

Note: only gr. and alb. 

Material: Gr. x A ai o (ion.), k Adw (att) “cry, weep' (Fk AaF-l_.@: 
KAaüoopMat,EkAavoa,kAavuróc andkAavo rác): alb. klanj, kant 
“cry, weep' (*klauni_ö). 


References: WP. | 490; compare 6. kel-. 
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Root / lemma: kladhra 
English meaning: alder 
German meaning: `Erle' 


Material: Gr. x Arj@ p a ‘alder, Betula alnus L. `, nhd. dial. (Zillertal) /utter, 
ludere, ludern (Schmeller I? 1542) ^ Alpenerle, Betula nana L. `. 


References: WP. | 490. 
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Root / lemma: kla- 

English meaning: to heap up, to put 

German meaning: "breit hinlegen, darauflegen' 

Material: Lit. klo ju, klo ti 'hinbreiten, breit hinlegen‘, lett. kla ju, kla tds., lit. 


klo tas ‘das Pflaster in Hofe', u Zklodas ‘bedspread', paklo de’ ‘Bettlaken' (-d- 
from d- or dh-present as:) 


abg. klado. , klasti “laden, lay, place' (etc., in addition also russ. kladu ` 
“verschneide'); 


t-present (partly perhaps also original to-nouns) in got. afhlaban "öberbörden', 
aisl. hlaða, ags. as. hladan, ahd. hladan (participle gihlatan) ‘aufschichten, laden'; 
aisl. hlað Pflaster in Hofe, Stapel, heap', ags. hlaed n. "Erdaufwurf, heap', hlædel 
“dipper', and full grade (compare lit. klo tas) nisl. hlo 6 Nom. PI. ‘stove, hearth' as 
well as ags. hlóó f. ‘booty; bulk, mass, troop, multitude, crowd', anfrönk. hlotha 
“booty', mhd. luot, md. Jor ‘load, big, giant bulk, mass, Rotte'. 


-to- or -sto-, -sti-noun to *hlaban is aisl. hlass n. ‘load, cargo', agst. hlaest n., 
ahd. last, Pl. lesti f. "load". 





Sonderstellung from ags. hlo ðf. ‘robbery, booty', hlo dere ‘robber' (: ahd. landéri 
‘latro', aisl. hlenni ‘robber, thief', hlanna "rob', germ. *hlanP-); da also mhd. luot, 
md. /üt, die not from *hlanP- to derive are, die meaning "Rotte' have, is only for the 
Ags. Zusammenfließen zweier different words zuzugeben. 


References: WP. | 489, Trautmann 135 f. 
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Root / lemma: kleik - 
English meaning: to press, squeeze 
German meaning: ' (schmerzhaft) dröcken, quetschen, klemmen, zwicken' 


Material: Old Indian klis n, à ti ‘afflicts, beléstigt', kli s yate ‘wird afflicted, 
leidet', klē s a-m. ‘pain, affliction, complaint', sam’ -klis - "squeeze'; 


lit. kli se f. "Krebsschere' (therefrom probably also kli Sas ^ schiefbeinig'), 
kleisiu oti ^ with crooked Fößen run": 


slav. *klisa and *kle $a ‘pliers, scissors' (from bsl. *kleisi_ä- and *klaisi_ä-) placed 
in poln. Kliszawy and klr. *kli Savyj bowlegged'; besides r.-Church Slavic kle šča 
"pliers', sloven. kle , Sce, Kr kli$Ci f. Pl. ds. (from bsl. *klaisti_ä-); 


Church Slavic kle sta "pliers', kle Štiti `premere', abg. se-kle Štati se. "cruciari', 
russ. dial. klesti te (= kle sti te) ` press, press, clamp' etc. 


References: WP. | 492, Trautmann 137. 
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Root / lemma: klem-, klem-, klam- 

English meaning: weak, ailing, feeble 

German meaning: ‘schlaff, matt, siech' 

Note: (barely better as klem- : klam- must be assumed) 


Material: Das Old Indian bietet on the one hand HS myati, klà mati ^ wird tired, 
erschlafft', on the other hand s rà myati ‘wird tired, móht sich ab, kasteit sich', 

s ränta - “ermödet, abgearbeitet, s ra ma- m. “Ermödung, tiredness, 

Erschó pfung'; s raman, a - ‘sich kasteiend, Bettelmönch' is about die ostasiat. 
Sprachen as Schamane ‘magician' after Europa gekommen (idg. Reihenwechsel6; 
also die Doppel deutigkeit the Liquida erschwert das judgement; from kerm- 
“exhaust' jedenfalls wenigstens through die Vokalstellunggeschieden); 


gr. KAaMapadvTAadapdayv,do Oe vi Hes.; 


air. clam "^ Aussótziger', cymr. acorn. claf, mbret. claff, nbret. klan v, klan ^sick'. 


References: WP. | 498. 
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Root / lemma: kleng- and klenk- 
English meaning: to bend, wind 


German meaning: "biegen, winden, zusammendrehen' 





Material: 1. Lat. clingö, -ere `cingō or clüdö' (Paul. ex Festo 49 L., Glossen); 


aisl. hlykkr ^ curvature', hlekkr ^ ring' (*hlanki-, =) ags. hlence "limb, member or ring 
in a chain'; ahd. (h)lanca ‘hip, haunch' (‘incurvation' or ‘place, where man sich 
abbiegt'), mhd. lanke hip, haunch, Seite, Lende, Weiche, mhd. gelenke ‘bend’, 
nhd. gelenk Subst., gelenk "pliable', mhd. lenken " bend', nhd. lenken 'leiten', ags. 
hlanc ‘slim, thin' (eigentl. "pliable'), gehlencan ‘flax, wattle, braid', also ags. hlinc 
"slope, hill'; toch. B klenke *Befestigung'; 


2. with auslaut. Tenuis: 


bel. *klenki_6 "humpele' in: lit. kle okt “quick, fast go', lett. klence t humpeln', 
Old Church Slavic kle, Co, , kle, cati, klr. kljacu , kliaca ty, skr. kle knem, kle c i 
“knien', sloven. kle, cati  hinken', etc. 


References: WP. | 498 f., WH. 1 233f., Trautmann 136. 


See also: compare die rhyme roots lenk- "bend', sleng-, slenk- "winden, turn', 
skreng(h)-, skrenk- ds. 
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Root / lemma: kleno- 

English meaning: maple 

German meaning: 'Ahorn' 

Note: partly with still unsettled /, e/ 


Material: Maked. k A ( vát p o x o v (see G. Meyer IF. 1, 325 f.) "Ahornart', gr. 
Y A£ivo v (Lw.); 


mnd. /ónenholt ^ Ahornholz'; ndd. löne, löne in pomm.-rög. lön etc. " Ahorn' (*hluni-z; 
from dem Nd. nhd. Lehne, Lenne *Spitzahorn') = aisl. hlynr (hlunr), dön. løn, 
schwed. lönn "Ahorn', ags. hlyn ds. (probably better as hlin); besides ahd. mhd. Iin-, 
lim-boum, nhd. Leim-, Lein-baum, -ahorn; 


lit. (with quite unclear v) kle vas ^ Ahorn'; 


russ. kle n» ^ Ahorn', serb. kle n and klje n Feldahorn', Fon (*kl »n ») ^ kind of tree' 
etc. 


References: WP. | 498, Trautmann 136. 
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Root / lemma: klep- 
English meaning: wet 
German meaning: `feucht öö 


Material: Gr. x Aéta c vote pdov,mnaAtidgesc,f ðaoú, Ä öy pav Hes.; 


air. cluain ^ meadow' (k lop-ni-, also k leu-ni- possible); 


lit. Slampu , Slapti damp become, Slapuma `nasse Stelle auf dem Felde', šla pias 
“damp', lett. slape t `damp make: 


References: WP. | 497, Trautmann 306. 


See also: s. still under k leu- ^spólen'. 
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Root / lemma: kleg-, klog-, klag-, klang-; kleg-; klög-; kleig-; kleik- 

English meaning: to cry; to sound 

German meaning: ‘schreien, klingen' 

Note: various extensions of Schallwortes kel-6 call, shout, cry' 

Material: 1. Gr. <A a y yf. Klang, Getöse, woozy din, fuss, noise', k Aad œ 
“clink, sound, esp. from wirrem Getós; erschallen lassen' (*KAayy1w; KAny&o, 
ExkAayov,k&öxkXayya,kexınyüc); full grade Kk Alit ok A orl oui 
“schnalze, cry', kAwyypüc "Glucken'; 


lat. clango, -ere ‘clash (Trompete); cry, kröchze (frombirds)', clangor 
"Vogelschrei'; 


aisl. hlakka (= lat. clangö) ‘cry (eagle), jubilate'; ags. hlacerian ‘deride'; afries. 
hlakkia "lachen'; 


lit Klage ti, lett. kladze t ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker'; with e : lett. 
kle | ga t^cry', lit. Eege ti ‘loud lachen'; 


i -forms: lit. sukli go “er schrie auf', lett. klidze t ‘cry as ein hawk', kli edzu, kli egt, 
Iter. klai ga t cry' (Leskien Abl. 275, Möhlenbach-Endzelin II 231 f.). 


u Zomm lit. kluge ti ‘glucksen'; 
2. with auslautender Tenuis: 
gr. k Aio o c "glucke' (late, perhaps rather back-formation from x A œ y pac); 


mir. clocc m., cymr. etc. cloch f. ^ bell'; die wellspring from nhd. Glocke etc. is 
mlat.-rom.clocca ' bell"; 


got. hlahjan (hlöh), ahd. (etc.) lahhén, lahhan "Lachen. hlahtar n. ‘laughter, 
laughter', ags. hleahtor ‘laughter, jubilation, lust‘, afries. hlackia Jochen, Kaus. 
aisl. be gia "zumLachenbringen', got. ufhlöhjan “auflachen make'; aisl. hlæ ja 
"Lachen, ags. hliehhan ds.; 


russ Church Slavic kleg »tati, klek stati ‘cry, esp. of eagle', abg. kl be cet» 
`Zöhneklappern' (etc., s. Berneker 511), abg. klokoSto, , -otati ‘glucken, gaggle, 
cackle, chitchat, talk, snicker' (etc., Berneker 521). 


I -forms: ags. hligan ‘to give a reputation for (wisdom); attribute to', hlisa, hligsa 
“account, shout, call, fame', mndl. lien been lihen ^ say, melden. ndl. belijden, 
afries. hlia ‘melden, bekennen: 


lit. klinku ` kli kti sudden pfeifend aufkreischen'; ablaut. klykiu , kly kti ‘screech, 
shriek, scream, Squawk, cackle, croak, yell'; 


russ, Church Slavic kliknuti ^ aufschreien', Iterat. Old Church Slavic klicati ‘call, 
shout, cry', klik» ^ clamor' (etc., Berneker 519). 


Similar to onomatopoeic words are, with anlaut. g-: lat. glöciö, -īre “glucken', mhd. 
klukken, ags. cloccian ds.; aisl. klaka "babble', engl. clack ‘rattle, Klappern; 
Möhglöckchen', mhd. Klechel, Kleckel "Glockenschwengel'; with anlaut. k-: Church 
Slavic kl »cati ‘knock’, lit. klukšæ ti^glucken'; Reimworte bietet die onomatopoeic 
words ker-1 S. 567 f. 


References: WP. | 496 f., WH. 227 f., 606, Trautmann 136. 
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Root / lemma: klep- 

English meaning: to hold in the arms, in one's lap 

German meaning: ‘with den Armen and in Schoß zusammenhalten'ö 
Note: 


Root / lemma: klep- : ‘to hold in the arms, in one's lap' derived from labial 
extensions geleb(h)-, gleb(h)- (: glab(h)-) and gleb(h)- Gol b(h)-) of Root / 
lemma: gel-1 : ^to curl; round, *fathom, arm' [see above]. 


Material: Mhd. läfter ‘fathom, arm’, lett. kle pis ‘lap, Schoßvoll', lit. kle by E 
"Armweite, Klafter, armful, armload' (b perhaps after gle by s 'armful, armload'). 


Anlautvariante besides lit. gle’ by s, nhd. Klaftero (see above S. 359 under gel- 
“clench'). - Ahd. halftra halten, lit. ki Ipa “loop, noose, snare, Steighögel' 
(Persson) see under skel- ‘split’. 


References: WP. | 498, Būga Kalba ir s. | 71, Móhlenbach-Endzelin Il 224. 
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Root / lemma: kleu- (also kle u-ö) and klau- 
English meaning: hook; hooked branch or piece of wood, etc.. 


German meaning: perhaps actually "Haken, krummes Holz or Astgabel, 

Pfló ckchen', verbal einerseits “anhaken (sich anklammern), hemmen, also von 
hinkendem Gauge', andrerseits durch einen vorgesteckten Haken, Riegel, ein 
Pflockchen verschlieBen' 


Material: Gr. ion. k Anis -Tô o ç, altatt. k Aric, att. kA cic, dor. k Aa tç,- 
tõ o ç Schlëssel (also ‘bar, bolt; hakenförmige O se; Ruderdolle')., dor. 
secondary xk Me E epidaur. Gen. xAXAaıLxoc ds., kA nia (ion.), k Año 
(altatt.), x A ei œ (att.) "verschließe with a balk, beam, a bar, bolt, a Schlössel', 
Ant 0Opo v (ion.), kK AROp oO v (altatt.), kA £10 p o v (att.) Verschluf'; 


lat. clavis 'Schlóssel', Demin. claviculae ' Wickelranken of Weins', clavus "nail 
(zum nageln): rudder, helm, Ruderpflock', claudö, -ere ‘shut, sperren' (*kläu_i-dö, 
with prösensbildendem d); in addition probably claudus `lame, hinkend' (to clūdus, 
clödus s. WH. | 231), claudeö, -ere `hinken'. 


air. clö, Pl. clōi `nail'; unclear mcymr. clo m. "bar, bolt, Verschluß', PI. cloeu 
`clavi', mbret. clou "ferrement' (Ernault RC. 37, 104 f.); 


from dem Germ. probably here (with beweglichem s-) ahd. sliozan, mnd. slūten, 
afries. slüta `shut', ahd. sluzzil, asöchs. slutil `Schlössel', ahd. sloz n. `Schloß' (sl- 
from skl-); compare mengl. slote = nd. slaten `bar, bolt', mnd. slēt from *sleuta- 
`biegsame shaft, pole', if from `Pflöckchen, Aststöck'. 


without s- perhaps anord. hljōta strong. V. "losen, receive', ags. hlēotan, as. hliotan 
“losen, erlosen', ahd. hliozan `losen, wahrsagen, conjure, perform magic', got. 
hlauts ‘lot, fate, Erbschaft', aisl. hlautr ‘lot, fate', ahd. hlōz n., as. hlöt ‘lot, fate, 
zugeteiltes right or property', aisl. hlutr `lot, fate, allotment, thing, thing', ahd. 
(h)luz `as lot, fate zugefallener allotment, Landanteil', afries. ags. hlot n. `lot, 
fate', ndl. lot ds.; 


lett. kl u t^ become, succeed, erlangen', kl u tas "fate, destiny’, lit. nekliütas 
"Mißgeschick, mischief! and lit. kliudy ti `anhaken make'; if die germ. family 
related is, is rather from `Pflöckchen, Aststöck as Losstöbchen' auszugehen; 





lit. kliūvu , kliü ti* anhaken, hangenbleiben', kliū ti s, kliü te ‘hindrance’, klia ute’ 
‘hindrance, Gebrechen', pasiklia u-ju, -ti trust auf' ( *sich whereof klammern'), 
lett. kl Get, kl u t" (hangenbleiben), (whereto) gelangen, become’, kl austi tie s 
“hangenbleiben', kl üm-s, -a, -e ‘hindrance’; causative with -d-: lit. kliudau , -y ti 
“anhaken make, kliaudau , -y ti hinder', kliauda "körperliches Gebrechen' (see 
above to lat. claudus), lett. kl u di t Iter. to kl u t (see above); 


with k-forms Old Church Slavic ključ 6 “hook, Schlössel', kljuc-o, , -iti 
“zusammenschließen'; russ. kljuka “crutch, Krummstab, Ofenkró cke', serb. klju ka 
‘hook, Schlössel, agrafe, hook, clasp', Old Church Slavic kljuc-im, -iti ‘bend, 
crook', also Church Slavic kljuka ‘artifice, deceit’ under likewise, and as ‘anhaken 
= sich zusammenfögen, passen, sich ereignen' abg. kl učiti se, “passen, 
zusammentreffen' under likewise; probably also serb. klju na ^ kind of hook, 
cramp', klju n^ somewhat Gebogenes, Krummes'. 


References: WP. | 492 ff., WH. | 231, Trautmann 137 f. 
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Root / lemma: knei-g" h-, knei-b- 
English meaning: to incline, bend 
German meaning: ‘neigen, sich biegen' 


Material: Lat. cöniveö, -é re, -nivi and -nixi ^ sich zusammenneigen, sich shut 
(claustra, lineae); esp. die Augen to press together, ein Auge zudrécken, 
nachsichtig sein, as *con-cni(g)ueö to nicto, -are "wink, zublinzeln, nicken', nitor, - 
i, nisus and nixus (gnixus Festus) “sich stemmen, prop, support; sich whereupon 
abandon; sich in die Höhe stemmen, climb, ascend'; umbr. conegos, kunikaz 
`conixus' (as though *conigātus: -g- probably analogical form after verbs auf al: 


got. hneiwan, hnaiw ‘sich neigen', hnaiws `demötig, low' (**geböckt'), aisl. kniga 
“sich neigen, sink', as. ags. hnigan ds. (ags. hnag ‘gebeugt, veröchtlich'), ahd. 
hnigan ‘incline'; ahd. hne gen “geneigt sein, ags. hnigian (see in addition Schulze 
Kl. Schr. 599 f.); Kaus. ahd. hneicken "incline', aisl. hneigja “incline, bend, bow, 


sich verneigen vor'; denominative (from hnaiws) got.hnaiwjan “erniedrigen', ags. 
hnz gan 'demötigen'; ahd. nicken ‘bend, be bent, bow, nicken'. 


Besides idg. knei-b- in aisl. hnipa (*hnipen, -on) `den Kopf hö ngen lassen, 
mißmutig sein", hni pinn `miBmutig', gnipa f. (*ga-hnipön-) `ö berhö ngender rocks', 
ags. hnipian ‘den Kopf höngen lassen, mißmutig sein'; got. *ga(h)nipnan "sad 
sein'; lit. knimbu , kni bti“zusammenknicken'. 

References: WP. | 476, WH. | 261; Wissmann Nom. postverb. 64, 183. 


d: T* [16:3 HESTUTS] 


Root / lemma: kneug- 
English meaning: expr. root 
German meaning: 'Schallwortö' 


Material: Gr. k vu Gäv,-eiv ‘growl (from Hunden), whimper (from children)': 
lit. kniau kti ^ miauen'. Probably nur zuföllige A hnlichkeit. 


References: WP. | 476. 
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Root / lemma: knid-, k nid-, sknid- 





English meaning: louse, nit 
German meaning: Laus, Ei der Laus, Nisse' 
Note: often distorted taboo; compare above S. 437 ghnida ds. 


Root / lemma: knid-, k nid-, sknid- : ‘|ouse, nit' derived from Root / lemma: 
ghen- : ‘to crack open, grind, scratch' hereupon root ghni da ‘nit, louse'. That 
means zero grade mutations: ghen > kn-, skn-: Aisl., norw. dial. gnit f., aschwed. 
gnether, schwed. gnet, don. gnid; lett. gnida "nit, louse' (Móhlenbach-Endzelin | 
633), lit. gli nda (from *gni nda dissimilatedö); russ. gni da, sloven. gnji da, Cech. 
hni da, poln. gnida; about lat. lēns, -dis f. ds.compare WH. | 783f. and Specht Dekl. 
44. 

Material: Arm. anic 'louse' (*nidhs); 

alb. the ni ^louse' (*k (e )nid-); 

gr. ko vt ç,- ô o ç f. (*knid-s), probably an xäv ( ç “dust angeglichen; 

mir. sned f. ^ nit', kymr. Pl. nedd, nkorn. ned, bret. nez ds. (*s(k)nidà); 

ags. hnitu f., ahd. (h)niz, nhd. Nisse ‘egg of the louse' (*knida). 

Könnte to (s)ken- ‘scratch, scrape' belong, as ghnida to ghen- ds. 

References: WP. | 461, WH. I 783 f., Specht Idg. Dekl. 44, Trautmann 93. 


(CID 


Root / lemma: ko ko, kak(k)-, ku(r)kur- 
English meaning: expr. sounds of a hen or cock 


German meaning: under likewise as Nachahmung of Naturlautes the Hohner; 
words ohne nachweisbare óltere Geschichte 


Material: |. Gr. xaxxaßnf.,xaxxaßic f. partridge, game bird', 
Kak kai é ev of Naturlaut the Rebhöhner (also das borrowed lat. cacabäre), 
Kak Kd¢ erv ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker'; 


lat. cacillare "gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker (from the hen)'; 


ndd. kakkeln ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker', nl. kokkelen ^ kollern (of 
rooster, cock)', next to which ahd. gackizön ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker 
(from the ein egg legenden hen)', nhd. gackern, dial. gaggezen, nhd. Gockel (see 
also under ghegh-). 


Il. Lat. coco coco " Naturlaut the Hóhner' (Petron 59, 2), franz. coq ‘rooster, cock’, 
don. kok, schwed. mdartl. kokk “rooster, cock', anord. (afrz. Lw.) kokr, ags. cocc, 
nl. old cocke ds.; Old Church Slavic kokot» "rooster, cock', kokoš » ben", russ. 
kokota tb ‘gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker' etc. 


Maybe alb. kokosh 'cock' 


Ill. Old Indian kurkut, a-, kukkut, a- m. "rooster, cock', kukkubha- m. (mind. for 
*kurkubha-) ‘pheasant’; lat. cücurriö, -īre ' kollern' (of rooster, cock), cücuru 
interjection; nhd. kikeriki (older kökerukö, kökerlököh), md. kuckern, kockern, 
kócken ‘crow, cackle'; lit. kakary kd ‘kikeriki', klruss. etc. kukuri ku ds., serb. 
kuku rijecem-, -ije kati, russ. kukore kate etc. ‘crow, cackle', gr. x o v pi & o ds. 


Maybe alb. kukurisem ‘laugh’, kikiriku ‘cock cackle’, kakaris ‘(hen) cackle’ 





IV. Gr. kik (ppocs,xLxxöüc "rooster, cock' Hes.; osk. cicirrus, Cognomen of 
Messius, probably "Kampfhahn'. 


References: WP. | 455 f., WH. I 126, 212, 242, 300. 
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Root / lemma: kob- 

English meaning: to fare well, be successful 

German meaning: ‘sich gut fögen, passen, gelingen' 

Material: Air. cob n. ‘victory', gall. Ver-cobius, *Cobo-nertos > Cobnertos MN, 
Cobrünus, -rünius MN (also ins Slav. gewandert as Kobryn », whereof the Stadtname 
russ. K obryn s, poln. Kobryn in Gouv. Grodno); 


ags. gehæp `fitting', nas. schwed. hampa sig `sich ereignen' = norw. heppa ds., 
heppen ‘lucky, gönstig', aisl. happ n. `luck' (engl. hap chance, luck', to happen 
“sich ereignen', happy `lucky' from dem Nord. 1 


abg. kob b f. `túx n, Genius, Schutzgeist', Church Slavic kob » 

"oiovoox ort a, augurium, russ. old kob & `Wahrsagung, Vorahnung after 
dem Vogelflug or Begegnung', nowadays dial. `horror, Scheusal', skr. ko b `good 
Vorbedeutung, Glöckwunsch; Vorahnung, mad, wicked, evil Vorahnung', etc. 
References: WP. | 457 f. 


ax T* [169 PESE 


Root / lemma: koi-lo- 

English meaning: naked; miserable 
German meaning: ^ kó mmerlich, nackt 
Note: only kelt. and balt. 


Material: Air. coil, cöel ‘thin, narrow, tight, slim, slender, thin', cymr. corn. cul 
"macilentus, macer'; 


lett. kai Is ‘naked, naked, bald, bleak, bare', kai li | audis ^ Ehepaar without Kinder 
(could also to kai- allen" belong). 


References: WP. | 326, 455, WH. I 130. 
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Root / lemma: kois- 
English meaning: to care for, cure 
German meaning: `sorgen'ö 


Material: Lat. cüra care, cürö, -are ‘care for, worry', alat. coiravit etc., pal. 
coisatens ^ curaverunt , umbr. kuratu " curato'; 


in addition at most got. ushaista ‘poor' as "vernachlössigt'ö 
Here perhaps die gall. PN Koisis, Coisa. 


References: WP. | 455, WH. | 314, 859. 
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Root / lemma: koi-, ku_F 
English meaning: squeaking noise 


German meaning: Nachahmung of Quietschlautes; einzelsprachliche 
Lautnachmungen 


Material: Gr. k of C € (v “quieken as ein Spanferkel', nhd. quieken, quieksen, 
quietschen, lit. kvy kti, russ. kvica tb quieken, chirp, twitter, whimper' etc. 


References: WP. | 455, Berneker 656 f., Trautmann 147. 
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Root / lemma: kok sa (*hog hä) 

English meaning: a part of body (foot, hip. etc..) 
German meaning: 'Körperteilbenennung' 
Note: (Aryan also *kok so-s) 


Material: Old Indian ka ks Sr, kaks, a- m. "Achselgrube, Gurtgegend the Pferde', 
av. kaša- m. "^ Achsel' (proves -k s-); common Old Indian g h- > ks, - phonetic 
mutation 


lat. coxa f. “hip, haunch'; 


Maybe rum. coapsá 'thigh' : alb. kofsha 'thigh', kafsha ^ animal (*meat)', kafshoj 
"bite (like an animal)' common rum.-illyr. k* hs- > phs-, fs- phonetic mutation.. 


air. coss f. 'foot', abrit. Ap y £ v vcá-x o & o c perhaps 'Weifsfufs' (but cymr. 
co es 'leg' is borrowed from Lat.); 


ahd. hähsina ‘knee bow of the hind leg', mhd. hehse, nhd. Höchse, Hesse bair. 
Haxn. 


References: WP. | 456 f., WH. | 188, 283, 858. 
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Root / lemma: kol(é )i_- 
English meaning: glue 
German meaning: 'Leim' 
Note: 


Root / lemma: kol(é Ji - : ^ glue' derived from a reduction of the extended *glei- 
bh- Root / lemma: gel-1 : ^to curl; round [see above]. 


Material: Gr. kóà Aa `glue' (FkáA ta); 


mndl. mnd. helen ‘stick, glue' (*haljan); 


Old Church Slavic kle js, kleje "glue' (proto slav.. forms *kvle jb, kal 5j b, kel e, s. 
Berneker 659 f.); lit. klejai `glue' is Lw. from dem Slav.; slav. - sl- reduced grade 
to -ol-. 


References: WP. | 464, Trautmann 144 f. 
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Root / lemma: kolz- : klö- 
English meaning: to spin 
German meaning: `spinnen'ö 


Material: Gr. k A0 o, k Ao k o 'spinne', k A w Oui eig. ‘die Spinnerin', 
kwo rtýp, pos ‘filament, spindle'; 


lat. colus, -üs or -i  Spinnrocken'. 


Gegen connection from colus with k" el- ‘sich drehend herumbewegen' speaks, daß 
the distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in spinning) sich not dreht. 


Formell kann x A40 o ein dh-present from a heavy basis kol- : klö- sein (*klö-dh-ö 
or kgla-dho); kinship atfirst with x àA a 0 o c "basket (*netting') wore denkbar. 


References: WP. | 464, WH. I 250. 
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Root / lemma: koli- 
German meaning: "junger Hund, Tierjunges' 
See also: s. S. 550 under kel- ‘call, shout, cry' 
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Root / lemma: kom 
English meaning: by, beside, at, with 


German meaning: Adverb (prefix and preposition or Postpos.) "so an etwas 
entlang, daß Beró hrung with it stattfindet; besides, bei, with' 


Material: Gr. x o ( vác "common' from* x o m- q .d-¢*ti_o -s going"); 


ligur. FIN Com-beranea, ven. PN Com-petalis, hispan. PN Com-plütum, Com- 
pleutica (ligur.6 veneto-illyr.ö); 


lat. cum ‘with, by', preposition and (after Pron.) postposition beim Abl. (= Instr.), 
as prefix com-, from which con- and before v- (as in Kelt.) and Vokalen mostly 
cocö-; also cöram, das after palam, clam from co-öro- " vor dem front situated' 
reshaped is; osk. com, con preposition "with" beim Abl. (= Instr.), com-, ku m- 
prefix "with (derivative comono, Lok. comenei "^ comitium' from *kom-no-); umbr. 
com "^ with', preposition (only by pronoun Postpos.) beim Abl. (= Instr.), stets 
Postpos. in the meaning 'juxta, apud, ad. likewise beim Abl. (= Instr.), prefix 
kum-, com- (c o- again before v-: coaertu, kuveitu); falisk. cuncaptum " conceptum', 
volsk. co-uehriu Abl. “curiä' (*ko-uirio-, compare lat. cüria probably from *co-ui ria); 


ital. comparative auf -t(e)ro-, das Beisammen from zweien, das Compared with 
bezeichnend, in lat. conträ compared with, againstit, against contrö-versia, osk. 
contrud ‘contra’; 


air. con- "with', preposition beim Dat. (= Instr.), prefix gall. com-, air. com- 
(proklit. con-), cymr. cyf-, cyn-, corn. kev-; reduction of -m before u_-, e.g. cymr. cy- 
wir, abret. keuuir-gar, gall. Covirus MN, cymr. cy-wely ' bed'; 


therefrom different air. c o ^to, bis', preposition m. Akk. co a chéle ‘to seiner 





Genossen' = cymr. bw-y gilydd ^ (from one) zum other', also with originally k"; 
*kom-dho-s " verstehend' istvielleicht die base from air. cond ‘sense, mind, 
Verstand' (= Old Church Slavic so, -db "judgement ); 


alb. ke - 2 lat. co(m)-; 


for citation also of germ. Prófixes ga- speaks dessen basic meaning 'with', 
compare e.g. got. ga-juka “conjunctus, comrade', ga-mains `com-mūnis', ga-qiman 
“con-venire' and similar congruities; germ. g- from y- in unbetonten prefix; the 
nasal schwand before the association with verbs and after deren example also in 
perhaps óberkommenen ólteren Nominalkompositis as gamains (man beachte die 
Vortonigkeitthe particle also in letzteren); unzweideutiges *kom stecktin afrönk. 
ham-édii “ coniüratores'; 

Old Church Slavic so, -db "judgement' see above. 

Verwandtes km ta ‘besides, along, downwards, with' in: 

gr. kára, x a Tá preposition beim Akk. "along, about - toward, through - to, in, 
by' beim Gen. "about - toward, along, downwards', beim Gen. (= Abl.) "from etwas 
her herab', also prefix; 


air. cét-, preceding ceta- (*km ta); in cét-buith “sense, mind' and also otherwise 
with dem verb Subst.; acymr. cant, mcymr. can, gan, acorn. cans, bret. gan "with, 
by, lóngs'; 


hitt. kat-ta (a from m.ö), Postpos. with Dat. “under, under an, by, with' with Abl. 


“from, from - herab'; kat-ta-an ds., in addition also (6) enklit. -ka n, Pedersen Hitt. 
158 f. 


References: WP. | 458 ff., WH. | 251 ff., 857, Schwyzer Gr. Gr. II 473 ff., irrig 
ZceltPh. 22, 325 ff. 
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Root / lemma: konsmo-, knamo- or kenəmo- 
English meaning: shin; bone 
German meaning: `Schienbein, Knochen' 


Material: Gr. x vr n f. "shinbone, Radspeiche', x vnpi c,-t6 o c f. (dol. 
kK vp t v Akk. k và wt dec Nom. Pl.) Beinschienei: 


air. cnaim ‘leg, bone" (whether gr. kelt. -nà- = idg. n, , i.e. -ena-, or = idg. -nä-, 
i.e. full grade the 2. syllable sei, is unentschieden); 


with full grade the 1. syllable (kon[a]mà) and Assim. from -nm- to -mm- (out of it 
partly -m-): 


ahd. hamma Hinterschenkel, popliteus', ags. hamm "popliteus', aisl. ho, m f. 
“Schenkel (an animals)'. 


Doubtful is, whether the meaning from hom. x v n wdc "Bergwald, bewachsener 
Berghang' (`*calf of Berges'6) through ndd. hamm *Bergwald' as old erwiesen 
wird, da latter perhaps as umzóuntesWaldstó ck with mnd. ham "eingefriedetes 
Stó ck Land', ndd. hamme " umzóuntes feld (see kem- ‘to press together') to 
connectis. 


References: WP. | 460 f. 
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Root / lemma: kopso- 

English meaning: blackbird 

German meaning: ‘Amsel' 

Note: (: k op- 'onomatopoeic words'ó) 


Material: Gr. xö®-ı xo ç ‘blackbird', kö0 o v-goc (diss. from*k e EU 
v ọ o ç)ds.; 


russ Church Slavic (etc.) kos » `blackbird'. - Meillet legt (MSL 18, 171) under 
assumption from idg. k - (das in kos » because of consecutive s as k festgehalten 
sei) eine onomatopoeic words k op- the basic: Church Slavic sopo, `spiele die 
flute', abg. SopbCb `aùAà n vric', russ. sope ts "pant, gasp' etc. and Old Indian 
s a b-d-a- m. ‘sound, clangor, discourse, word (to -d-suffix in words for din, fuss, 
noise s. Brugmann II? 1, 467), s a pati `verflucht', -tē ` beteuert, gelobt. 


References: WP. | 457, Trautmann 299. 


Page(s): 614-615 


Root / lemma: koro-s, kori o-s 
English meaning: war, warrior 
German meaning: `Krieg, Kriegsheer' 


Material: 1. without formant -i_o-, -i_a-: lit. ka ras war, fight and lengthened 
grade Old pers. kāra- m. `Kriegsvolk, Heer; people, npers. kār-zār `Schlachtfeld"'. 


2. Gr. kot pavog (from*K of po voc) military leader, king, master, mister' 
(derivative from * x ot p o c from*küp (.0o c with formants -no-; also aisl. 
herjann ^Heervater' as epithet Odins from harja- Heer from; x ot p a véo 
"befehlige; herrsche', x o | pa vi a Herrschaft, compare of unerweiterten 
*kotpgo-ENasKouvupáp. a x o c (Boisacqs. v.); 


mir. cuire m. ‘troop, multitude, crowd, bulk, mass', gall. Tri-, Petru-corii 
Völkernamen ( die drei-, vierstömmigen'); 


got. harjis, aisl. herr, ags. here Heer, ahd. as. heri Heer, bulk, mass', PN 
altgerm. Hari-gasti (Dat.), perhaps Göttername (Neckel KZ. 60, 284); 


lit. ka rias Heen, ka re ‘war, fight', kary s^ warrior', lett. kar'$ ‘war, fight, 
Heer, Old Prussian kargis (consigns kragis) Heer, caryawoytis Akk. Sg. 
"Heerschau'; 

compare also above Kar-1 S. 530, where die bsl. examples also here belong can. 
References: WP. | 353, 462, Trautmann 118. 


Page(s): 615-616 


Root / lemma: kos(e)lo- 

English meaning: hazel 

German meaning: `Hasel' 

Material: Lat. corulus ‘Haselstaude', colurnus (*corulinos) "from Haselholz'; 


air. coll, acymr. coll etc. 'Hasel' (also gall. Coslo- in EN); 





ahd. hasal(a), ags. haesel, aisl. hasl m. “Hasel', ahd. hesilin, ags. haeslen "from 
Haselholz'; 


alit. kasulas 'Jögerspieß' as "Hasler". 
References: WP. | 464, WH. | 280. 


Page(s): 616 


Root / lemma: kost- 

English meaning: leg; bone 

German meaning: `Bein, Knochen' 

Material: Lat. costa f. `Rippe'; abg. kost» f. "bone (skr. ko st `Rippe'). 
assumption a k-Pröfixes (to lat. os etc.) incredible. 

Maybe alb. koské bone, leg bone', kashtë ‘straw, *boneö' 
References: WP. | 464, WH. | 281. 


Ld: T* [163 HEHE) 


Root / lemma: krat- 
See also: see above S. 584 under kert-. 
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Root / lemma: krälu]- : krau- : krū - 
English meaning: to heap up, put together; heap; roof 
German meaning: `aufeinander, auf einen Haufen legen, zudecken, verbergen' 


Material: Air. cra u, cro m. `stall, cottage, shack, shed' (*krau_o-), cymr. craw m. 
`stall', corn. crow, bret. kraou ds.; 


lit. kra uju, kro viau, kra uti `aufeinanderlegen, höufen, packen, laden'; lett. 

kr au nu (kr auju), kr a vu, kr au t`höufen'; Iter. lit. kra ustyti, lett. kr au sti t 
"hóufen', krava t^ snatch', krauja, kr ava, kr uva ‘cairn, pile of stones setup as a 
memorial or mark of some kind'; lit. krūva ` (Akk. kru va) `heap', kria ute’ , kra ute 
"Bodenraum 


abg. krov » 'roof' (*krau_o-), ablaut. kryjo, , kryti cover, höllen, conceal' etc.; 
with s-extension: 

russ. kry Sa roof, serb. kri som Adv. ‘clandestine’ (etc., also:) 

aisl. hreysar PI. f., hreysi n., besides norw. rūsa, ndd. rüse 'heap'; aisl. hraun n. 


“cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some kind, steinerner 
ground'. 


Auf kra[u]- based on perhaps lett. kra ju, kra t ‘gather, collect, hóufen', abg. (with 
prösensbildendem d) krado, , krasti ‘steal’. 


Labial extension (-bh-): gr. k púnt œ "verberge', k p v gf clandestine’ under 
likewise, x pú ß ôn v de: 


with p-extension (compare above x púnt œ) lett. kra pju, kra pu, kra pt ‘steal, 





cheat, deceive', lit. kro pti ‘steal'; about got. hröt and ags. hröf roof see under 
kred- and k rapo-, also Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. II 269; toch. B kraup-, 
B krop- ‘gather, collect'; compare also k lep-; 


for aisl. hraukr, ir. cruach "heap' under likewise, die an sich a k-extension our root 
deriving could, s. eine other interpretation under sker-, skereu- "um". In same 


sense dubious is anord. skrüf n. 'aufgestapelter heap', skrüfr m. ' Schopf', norw. 
dial. skrauv "^ Schaumgipfel', etc. (hötten bewegliches s-). 


Dental extensions shine, appear, seem: aisl. hrauó f. poet. "Brónne', ags. hre adf. 
‘jewellery'; aisl. hrjöda “cover, adorn', ags. hre odan ds. (compare lit. kra udinu 
“lasse ladenö') besides hyrst m. ‘jewellery, armament, armor', ahd. hrust m. ds., 
ahd. (h)rusten ^ rósten'. 

References: WP. | 477, Trautmann 139, 140. 
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Root / lemma: kreb-5 
See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 
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Root / lemma: kred- 
English meaning: beams 
German meaning: `Gebölk' 
Note: (k red-ö see under) 


Material: Got. hrōt n. `roof', anord. hrōt ‘roof, Dachraum', as. ags. hrost 
`Sparrenwerk of Daches' (*krödhshto-) = ndl. roest `Huhnerstange, Höhnerleiter', 
mhd. raz, raze `Scheiterhaufen'(*krēdā; fem. collective as Old Church Slavic krada); 
with mhd. raz(e) `Scheiterhaufen' deckt sich mhd. raz, raze `honeycomb', afr. rata, 
mnl. rāte `honeycomb', nextto which with ablaut mnl. rete (*hretön-) and rote, 
mdartl. still röte (*hruti-) `honeycomb'; 


abg. krada "Scheiterhaufen, Holzsto&' (*kroda). 

As "Sparrenwerk, from Latten etc. Gezimmertes' kann here belong: lit. kre’ slas 
"stattlicher Stuhl', lett. kre. sls, Old Prussian creslan "Lehnstuhl', lit. kra se 
"Stuhl', russ. kre slo, Cech. kr eslo " Armstuhl', as well as lit. kro snis, lett. krāsns 
"oven', Church Slavic krosno ‘liciatorium’, russ. kro sno ‘loom, Stóck canvas, 
fabric', bulg. krosno "Aufzug beim loom; Torriegel', kro sna f. "cradle', skr. 

kro sna "loom', čech. krosna, kru sna (old kro sna) "Traggestell'. 

References: WP. | 485 f., Trautmann 141. 
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Root / lemma: kreg-1 (and kerg-ö) 
English meaning: to suffer 


German meaning: "quölen'ö 


Material: Old Indian ka rjati ‘afflicts, peinigt' (Dhätup.); 


aisl. hrekja ‘torment, smite, belöstigen, pursue', afries. hreka rend. 





References: WP. | 484. 


Ld: T* [163 Ho R.) 


Root / lemma: kreg-2 
German meaning: 'Schallwort 
See also: see above S. 569 under ker-1. 


Ld: T* [163 Ho Rs) 


Root / lemma: krei-1 
English meaning: to touch, brush 
German meaning: "about etwas dröberhinstreifen, beröhren' 


Material: Aisl. hrina wirken, ags. asöchs. ahd. hrinan "touch, stripe' (no- 
present); after Wissmann Nom.postverb. 152 ff. here ags. hrenian "einen Geruch 
ausströmen!', afries. strong. V. hrena “einen Geruch feel'; ags. aisl. hrim, mhd. rim 
"hoarfrost'; 


lit. kre na f. “skimmings, cream' (“was man abstreift, abschó pft'), lett. kreju, 
kre ju, kri et die cream from the milk abschó pfen', kre ims m. ^ skimmings' (from 
deverbalem kre jums "was man abstreifen kann'); 


besides with germ. p: asóchs. hripo, ahd. hrifo ‘hoarfrost'. 
References: WP. | 478, Trautmann 141. 
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Root / lemma: krei-2, kreig-, kreik- 
See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 


Ld: T* [163 HEHE: 


Root / lemma: krek-1 (-k -ö) 
English meaning: to hit 


German meaning: ‘schlagen', also vom Festschlagen of Gewebes, of Einschlages 
in the Weberei, daher also "weben, Gewebe' 


Material: Gr. x p&x œ ‘hit, klopfe; schlage das Gewebe fest', k pdx n 
"Einschlagfaden, Gewebe, k pá& ds., k p OK oüv ‘to weave', kx poxüc,- 
doc f. Wollflocke'; 


aisl. hreell (*hraghilaz) "staff zum Festmachen of Gewebes', ags. hreol (*hrehulaz) 
“Haspel'; ags. hrægl n. “dress, garment’, engl. rail, afries. hreil; ahd. hregil n. 
"indumentum, spolium'; 


lett. kre. kls "Hemd'; 


if das lett. word sein zweites k through westidg. influence receive hat, kann also 
following slav. family angereiht become: russ. kresu , kresa tb ‘with dem 
Feuerstahl fire hit‘, Kr. kresa ty, kresnu ty ‘fire hit', dial. `hew, hit, strike 
generally', skr. kre sem, kre sati ‘fire hit; Steine behauen; Aste abschlagen' (etc., 
s. Berneker 611). 





References: WP. | 483 f. 
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Root / lemma: krek-2, kr.k- 

English meaning: roe; slimy stuff in water 

German meaning: `Froschlaich, Fischlaich, schleimiges Zeug in Wasser' 
Material: Aisl. hrogn n., ahd. (h)rogan, rogen `Rogen, Laich'; 


lit. kurkulai Pl. “spawn of frogs', lett. kur kulis ds., lit. apkurko ti “sich with 
Wassermoos beziehen'; 


Maybe alb. karkalec ‘grasshopper (jumping like a frog)' : bulg. ckakaneu 
(skakalec) `grasshopper' [bullg. erroneous folk etymology from bulg. ckayam 
(skakam) | jump' a misinterpretation of lit. kurkulai Pl. “spawn of frogs’, lett. 
kur kulis. 

in spite of phonetic Schwierigkeiten here die slav. family of serb. o krijek 
"Wassermoos, Algen, slov. Fre k, Zabo-kre Cina ‘spawn of frogs' etc., ablaut. 
slov. kra k spawn of frogs; gröner Überzug an Pfötzen, Wassermoos', with 


auffólligem ja: russ. krjak “spawn of frogs', Cech. mdartl. okr aky ^Sammelname for 
Wasserpflanzen'ó 


References: WP. | 483, Berneker 613 f. 
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Root / lemma: krek-3 
German meaning: 'Schallwort 
See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 


Ld: T* [16:3 HH MS) 


Root / lemma: krem- 
See also: see above S. 580 under kerem-. 


d: 1° [163 HH MS) 


Root / lemma: krep-1, kr, p- 
English meaning: body 
German meaning: ‘Leib, Gestalt 


Note: (or k"erp-ó see under) 


Material: Old Indian kr.pà Instr. Sg. “shape, beauty', av. karaf$, kahrpam “shape, 
body', mpers. karp ' Kórper' (av. xrafstra- n. Raubtier' from *krep + *[e]d-tro- to 
ed- 'eat' 6); 


perhaps (6) alb. sh-krep, sh-kep “gleiche ein wenig' (sh = idg. sem, som, sm.-, 
compare to meaning ahd. gihlih ‘gleich’: Iīh ‘body'); 


lat. corpus, -oris n. "body, body'; 


mir. crif. "body' (*kr,pes); 





ahd. (h)re fm. ‘body, lower abdomen, womb', afries. href, hrif “belly', ags. hrif n. 
“womb, belly' (*hrefiz- = *krepes-), ags. mid(h)rif, afries. midref  Zwerchfell' Oi 
the Mitte the Leibeshöhle'). 


Gr. to ami. ç, mostly PI. -t &e c "Zwerchfell', das den anlaut as k* erwiese, is in 
seinerZugehörigkeit doubtful, da die corresponding meaning from ags. mid(h)rif 
probably auf dem 1. part of Kompositums based on; es mö Bte because np amt. c 
eine short form to a similar composition sein; after Vendryes RC 44, 313 ff., Specht 
KZ. 68, 193 ff. wöre idg. *k" erp- taboo metathesis to *perk"- "life, world, oak' (got. 
fai ruus ^ world'). 


References: WP. | 486 f., WH. | 277 f. 


d: T* G CHEPA?) 


Root / lemma: krep-2 
See also: see above S. 567 ff. under ker-1. 


(SL G CHEPA?) 


Root / lemma: kret-1 
English meaning: to shake 
German meaning: `schötteln' 


Note: (whether as “bump, poke' with kret- "hp identicaló or extension from sker- 
"turn, kreisend schwingen'ö) 


Material: Lit. kreciu , kre sti shake, schóttelnd streuen', Iter. kratau , -y Hds, 
kretu krete ti ‘sich hin and her bewegen, shake oneself, shiver', lett. kre st 
‘shake’, Iterat. krati t, kre, tulis ^ kind of Sieb' (lett. kraita t^ lurch' Entgleisung from 
a *krit- from); 


mir. crothaim ^ shake', gall.-rom. *crottiare `shake'; 


ahd. redan ‘sieben', nhd. mdartl. röder, rödel ‘Sieb'; aisl. hradr ‘quick, Tast, ags. 
hreeb, hröed ‘quick, fast, behend', engl. rather ‘lieber', ahd. hrad, hrat ‘velox, 
strenuus'; aisl.hre 6a “frighten (trans.)', hræ ddr " entsetzt'; 


also ags. à-hreddan "befreien, retten, ahd. retten "move, drive, push; befreien, 
retten! as ‘from the Gefahr wegstoßen'ö 


References: WP. | 484, Móhlenbach-Endzelin Il 274, 261, 256. 


d: T* G CHEPA?) 


Root / lemma: kret-2 

English meaning: to hit 

German meaning: ‘schlagen' 

Note: probably originally with kret-1 identical 

Material: Gr. x pót o ç jedes through Schlagen, Stampfen, Klatschen 
entstehende noise'; k por ei v `klatschen, knock, hit, k oóraA o v `Klapper', 
kpóTta go ç 'Schlöfe' (actually `*das Klopfen'); "Berghang; Seite’, 

kpora qt c "Spitthammer'; 


in addition with originally probably bare present nasalization aisl. hrinda, hratt, 





ags.hrindan, hrand “bump, poke'; 


perhaps die slav. family of abg. krosto, , krotiti tame', krot 5k » ‘gentle, mild, 
mó fsig', if originally "through Prógeln mörbe machen'ó 


References: WP. | 484 f., Berneker 624. 


Ld: T [163 HP 


Root / lemma: kreu-1, kreus- ` krü- ; kreus-, krus- 
English meaning: blood, raw flesh; ice, crust 


German meaning: 1. ‘thick, stockendes Blut, blutiges, rohes Fleisch', presumably 
“geronnen (vom Blut)', in addition eine 2. group kreus-, krus- for “Eis (as 
erstarrendes), Kruste (originally von Eis or Wundschorf), Eisscholle, Erdscholle' 
(See under) and verbal ‘frieren, schaudern (G6 nsehaut)' 


Material: A. Old Indian kravi s- n. ‘rohes Fleisch' (= gr. k péFa ç), kravyam n. 
‘plood' (*krou_i.o- = Old Prussian krawian n.), krü-ra - "blutig, cruel, savage’ = 
av. xrüra- "blutig, grausig, cruel, savage' (: lat. crüdusö) in compound with i- for ro- 
stem, av. xrvi-dru- "the eine blutige Holzwaffe fóhrt', i.e. xruvi-dru-, av. xrü- f., 
xrüm (= xruvam) Akk. `Stöck blutiges Fleisch', xrvant- (i.e. xrüvant-) "^ grauenhaft, 
grausig' (: lat. cruentus), xrvi Syant- “blutdörstig, Grausen erregend', xrüta- 
“grausig, cruel, savage', xrünya- n. "Bluttat, blutige maltreatment', xrüma- 
“grauenhaft, grausig'; with a meaning **geronnen*= ‘thick, hard', Old Indian 
krüd a yati ‘makes dick, tight, frm, av. xrü Zdra- "hard (besides again with i- 
instead of ro-stem in compound xruZdi-vacah- "with derber, lauter voice 
sprechend'), xraoZdva- `hard'; 


gr. x péa c n. Fleisch (*kreu_as); 


lat. cruentus bung (see above), cruor m. das rohe, thick blood' (*kreu_ös), osk. 
krustatar ' crusta tegitor' (Denom. from *krus-tä), lat. crusta ‘crust, bark, scurf', 
originally ‘das fest gewordene blood auf an wound' (*kru s-tà), crüdus “raw, rough, 
hard' (*krü-do-), crüdelis “cruel, savage, herzlos'; 


gall.-rom. crödios "hard (*kroudios); 


maybe alb. (*kroudios) krodhe "bread crust, coagulated blood, coagulated snot’, 
krodhé ‘beehive, hole (woundö)' 


mir. cru (*krüs), Gen. cra u, cro (*kruu_os), cymr. crau, corn. crow (*kruu_ä) 
"blood' (see Pedersen KG. I 61, 251 f., II 97, Lohmann ZceltPh. 19, 63 f.), air. 
crüaid (*kroudis) ^ hard, tight, firm', bret. kriz (*krüdis) Cru, cruel' (Pedersen KG. I 
207; not Lw. from lat. crüdus); das d in Kelt. and Lat. through dissimilation from rö 


lit. krau jas ‘blood' (: Old Indian kravya-m), Old Prussian crauyo, krawian ds., lit. 
kru vinas ‘blutig', kru vinu “make blutig', participle kru vintas "blutig gemacht, 
lett. kreve “geronnenes blood, scurf, crust’; 


maybe alb. kruaj ‘scratch, damage, injure', krua, kroje Pl. "liquid, rapid, (*krev-) 
kredh "^ plunge in water' [Common alb. f > th, v > dh shift]; Kruja alb. city. 


slav. *kry (*krüs), Gen. *kr bve `blood' in slov. kri , apoln. kry, Old Church Slavic 
kr ev b»; Old Church Slavic kr sv en » "blutig' (= lit. kru vinas); 


ahd. (h)rö, (h)rawer, as. hra, ags. hréaw, aisl. hrar raw (*hrawa-). 
B. Skyth. *xrohu-kasi-, gr. Kalux ao | ¢ Kaukasus (as 'eis-gleaming'); 
gr. rà k páo c ‘frost’ (2*x poo çö) kxpvo r at vo "make congeal, freeze', 


KpluotTaAAOS "ice; crystal', kpv pág “frost (Kx p v o pac), from x püoc 
derived (0) k o vie (Lc ‘eerie', kp ve pác "eerie, cruel, savage': 





aisl. hriösa, hraus "shudder', hrjöstr n. `rauher bottom! (: lat. crusta), ahd. (h)roso, 
(h)rosa “ice, crust' (in addition also the name of Monte Rosa), ags. hrüse “earth, 
ground' (diese s-forms in relationship to tò k púo ç and:) 


lett. kruvesis, kruesis ‘frozen ordure', lit. atkru sti, preterit -krüsau ` 
“wiederaufleben, from Erfrorenem' (‘*auffrieren'); Möhlenbach-Endzelin Il 291. 


without -s- presumably norw. dial. ryggja ‘shudder' (compare x pvepüc), viel 
fraglicher ags. hréoh ‘rough (of weather), grieving, wild'. 


References: WP. | 479 f., WH. | 294 ff., Trautmann 141 ff., J. Markwart 
Morgenland 1 (1922), 3 ff. 


Page(s): 621-622 


Root / lemma: kreu-2 

English meaning: to fall down, collapse 

German meaning: 'zusammenstörzen, störzen, fallen' 
Note: only germ. and balt. 

Material: Aisl. hrun n. "Zusammenbruch', hrynia "fallt: 


Old Prussian Frot "Tall", kruwis `fall' (but lett. kruts "steil abfallend, steil 

abhó ngend' as Lw. to klr. krutoj ‘winded, steil, schroff', see under kert- ^turn'); 
perhaps lett. kra ulis "Absturz', kra uja ‘steiles bank, border, shore', krauta ^ bank, 
border, shore’; 


with -s- ags. hreosan "fall"; 
with -d- aisl. hrjöta Tall, spring', mhd. rüzen "sich eilig bewegen: 


with -t- ags. hridig schneebedeckt, aisl. hroöi ‘offal', hry ðr “es bricht hervor' 
(from vapor, fire under dgl), hryöja 'naßkaltes weather, rain and snow'. 


References: WP. | 480, Trautmann 143, Wissmann Nom. postverb. 127. 
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Root / lemma: kreu-3, krou-s- 
English meaning: to push, hit, break 
German meaning: ‘stofen, schlagen, zerschlagen, brechen' 


Material: The unadjusted root perhaps in ahd. (h)riuwan `afflict, sadden, 
verdrießen', nhd. reuen, ags. hrēowan `afflict, sadden', aisl. hryggr `grieving', 
ags. hrēow ds., f. `repentance', ahd. (h)riuwa `repentance' (different Persson Beitr. 
178); about abg. krupa `gobbet, lump, Kró mchen' (wóre eine p-extension) see 
under kreup- `scurf'. 


krous-: gr. x p ow “poke, push, hit! (* « p oóo o, compareéx p oáoO0n v, 
KPOULOTEOC;KPODOoTLxäüc 'stofsend, widerhallend'); hom. k poaí vo 
"hit, stamp, of Pferde' (*Kpouoaviw), KpOlnc abgebrochen, damages' 

(Kk povo lac); 


aisl. hrosti m. ' gemaischtes malt'; 


lit. krusu , kru Sti (kriu šti) “stomp, zerstoßen', kruša ate "hail', lett. krusa ^ hail', lit. 
Iter. kriausau , -y ti, lett. kra use t`stomp', lit kr(i)au Sius, pakrau Sius 'slope'; 





abg. u-kruch » (Church Slavic also kruch ») "piece, fragment, gobbet', abg. S #- 
krusiti ‘break, rupture, grind (trans.)', s »-kruSen b je "Zerknirschung' (poln. s- 
krucha ‘repentance'), ablaut. *kr&echa “gobbet, Krömchen' (russ.krocha “shred'), 
*kr och ok Trail, breakable, brittle' (poln. krechki), *kr šiti (slov. kr Siti) 
“dismember, break, rupture, grind' (etc., s. Berneker 628-630). 

References: WP. | 480 f., Trautmann 143. 
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Root / lemma: kreu-4 
German meaning: ° Schall! wort 
See also: see above S. 570 f. under ker-1. 
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Root / lemma: kreup- 
English meaning: scab 
German meaning: `Schorf, sich verkrusten' 


Material: Gall. cruppellarii ` armoured gladiators of the Aedui [Celtic tribe]', brit. 
Mons Graupius (leg. *Croupios), because of idg. p veneto-illyr. origin (Pokorny 
Urillyr. 131); 


aisl. hrjūfr `rough, scabbed', hry fe `scurf, scab', hrūfa `sore bark', ags. hrēof 
“rough, schorfig, aussötzig', ahd. riob `aussötzig', hriupi `scabies', (h)ruf, Pl. 
hruvi, mhd. ruf ‘blister, bubble, scurf, scab, crust, eschar, leprosy', nhd. bair. ruff 
f. “crust auf rasch getrocknetem Erdreich', rófe, riefe ‘leprosy, scurf, scab', ahd. 
ge-rob, nhd. grob; 


maybe alb. rrufe ` (burning) lightning' 


lit. su-si-krau pti `shudder together, nubkru pe, s ‘scaly, scabby', kraupu s 
‘rough’, lett. kr au pa ‘crust, scab, eschar, wart, kr au pis ‘crust, scab, eschar; 
toad' (from the warty skin; Old Prussian crupeyle `frog'), kr ū pu, kr upu, kr upt 
`shrunk', krupis `toad, dwarf'; of the ruptured skin (becoming rough) ( goose 
bumps') also lit. pakrau pti, kruptis “shudder, frighten'. 


Againstitruss. kru pnyj `coarsely granulated; big, large', čech. krupy ‘clumsy, 
rough' atfirstto abg. krupa `gobbet, tiny bits', etc. [in addition changing through 
ablaut alb. krip(e ), kröp f. `salt (*krūpā)]; this family probably eigentl. "the 
ruptured' or likewise to kreu-3, krou-s- `break, rupture, bump, poke', see there. 
References: WP. | 481 f., Trautmann 143. 
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Root / lemma: kreu-t- (kreu-dh-o ) 

English meaning: to shake, throw, move vividly 

German meaning: `schötteln, schwingen, lebhaft bewegen" 

Material: Mhd. rótten (*hrudjan) "rötteln, shake', nhd. "zerhröttet `, engl. rudder, 
ruddle "Sieb'; ags. hréade-mus 'Fledermaus'; probably aisl. hraustr ‘rash, hasty, 


gamy'; perhaps as ‘sich schöttelnd, fluctuating': ahd. hriot, nhd. Riet, as. hriod, 
ags. hréod reed (*kreu-dho-); 





compare toch. A kru ' reed'ó 
lit. krutu , -e ti ‘sich regen, sich röhren', krutu s "^ róhrig, active'; 
References: WP. | 481, Trautmann 143 f. 
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Root / lemma: kré k-4 : krok- 
English meaning: to tower; beams 


German meaning: ‘ragen, hervorragen'ö and ‘vorspringender Balken or Pflock 
under likewise’ 


Note: with -u- extended 


Material: Gr. x po oa ( Mauerzinnen, Absötze, stufenartig an the wall 
hinaufgefö hrte Steine' (*kroki_ā); in addition probably also as `vorspringender 
filament’ k po 0 o of "hervorragende Einschlagfö den, Verbrö mung'; 


air. cri ch f. (*krēku_ā “end, limit, boundary, furrow' = cymr. crib ^ comb, cusp, 
peak, acme, apex'; 


ahd. *hragén, mhd. nhd. ragen, mhd. rac ‘stiff’, to raehe, ahd. *hrahi "starr, stiff’, 
further mhd. nhd. regen "ragen make, uplift, set up'; ags. ofer-hree gan 
“Oberragen'; 

lit. žem. kra ke f. ‘stick’; 


slav. *kroky, Gen. - »ve in russ. kro kva ‘shaft, pole; toggle; Dachsparren', čech. 
krokva, old krokev, Gen. krokve ‘Sparren, Dachsparren' (Berneker 621). 


References: WP. | 482, Trautmann 139. 


Page(s): 619 


Root / lemma: krep-1 
English meaning: strong 
German meaning: `stark, fest' 


Note: only germ. and slav. 


Material: Aisl. hræ fa `bear, endure' (compare russ. kre pitbsja ‘endure, 
beharren'); abg. kre p», kre pek» ‘tight, firm, strong'; 


cymr. craff `quick, fast' from aisl. krappr ds. (= krappr eng, S. 388). 
References: WP. | 487. 


Ld: T* G CHEPA?) 


Root / lemma: krep-2 
See also: see above S. 581 under kersp-. 
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Root / lemma: kr(o)k-sko-, -u- 





English meaning: arm 
German meaning: Arm under likewise'ö 


Material: Old Indian kis, ku- m. "forearm; Stiel an axe; ein measurement of length' 
(mind. for *kr,sku-); 


alb. krake "upper arm, shoulder, Flögel' (*krok-sko-ö); 
maybe alb. krah "arm! [common alb. -k- > -h- phonetic mutation] 


probably to lit. ka rka ^Schweinefufs, Vorderbein of Schweines', ablaut. ostlit. 
kirka lis m. `Stelze'; 


slav. *korka f. in sloven. kra ka, kra ca ^ Schweinefufs'; 

besides slav. *kork » in bulg. krak ‘leg, foot‘, russ. o korok "ham: in addition 
ablaut. slav. *krok » m. in skr. kro k (Gen. kro ka), Cech. krok "footstep' and slav. 
*korak » m. in skr. ko ra k, sloven. kora k ds. 

Quite unklare the ablaut relation. 


References: WP. | 488, Trautmann 118. 
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Root / lemma: krom- 

English meaning: wooden fence, etc.. 

German meaning: Gestell from Latten, hölzerne Umz6 unung' 
Note: only germ. and slav. 


Material: Aisl. hremma Catch, clamp', ags. hremman `einengen, behindern' 
(probably from `*einzöunen'), afries. hrembend `manacle', ndl. remmen ‘(ein 
wheel) hemmen, sperren' (`*with a balk, beam'), presumably also aisl. hrefni 
“unterste Planke ö berm Schiffsboden' and got. hramjan `kreuzigen' (as “an ein 
Gestell heften'); 


russ. kro my PI. ‘loom’, zakromi te" with Brettern umstellen', Kr. prykromy ty 
"böndigen', russ. s-kro mnyj bescheiden etc. 


References: WP. | 487 f. 
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Root / lemma: krü t- 
English meaning: protuberance; breast; belly 
German meaning: 'Wölbung, Brust, Bauch! 


Material: Mir. crott f. “hunch, Harfe', nir. cruit ds., altbrit.-gall. crotta 'Harfe', 
cymr. crwth m. “hunch, Geige', croth f. "^ belly, uterus, vulva'; 


lit. krūti s “female breast', krütine ‘breast’, lett. kru ts ‘hill, breast. 


Probably to kreu- " curve', see under (s)ker-, (s)kereu- ‘turn’. 


References: WP. | 485, 489, Specht Idg. Dekl. 772. 
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Root / lemma: kseip-, kseib- 
English meaning: to throw, be thrown 


German meaning: werten, schwingend schleudern, in schwingender heftiger 
Bewegung sein' 

Material: Old Indian ks ipa ti ‘wirft, schleudert', Kaus. ks épa yati, ks, ipra -h, 
“quick, fast'; with voiced-nonaspirated Old Church Slavic oSiba-jo, , -ti sich 
abwenden', russ. šiba ts ‘throw', ši bkij ^ quick, fast', oSiba ts ‘chop, cut, reject’, 
osiba tbsja “sich irren‘. 


common Old Indian g h- > ks - : Old pers. g h- > x$- : npers. x$- > $- phonetic 
mutation 


Hence Slavic xš- > š- phonetic mutation is of npers. origin. 
References: WP. | 501. 
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Root / lemma: ks-en-, ks-es-, ks-eu- 
See also: see above S. 585 f. under kes-. 
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Root / lemma: kseubh- (*g hseubh-) 

English meaning: to sway, swing 

German meaning: `schwanken, in schwingender Bewegung sein' 

Material: Old Indian ks, u bhyati, ks, 6 bhatē (ks, ubhno ti, -nā ti) `sways, zittert‘, 
ks, öbhayati ‘places in Bewegung, ks, öbha- m. ` Schwanken, Erschötterung'; av. 

xsaob- "in Aufregung geraten' (xsufsa, n), npers. a-Suftan, a-Softan "in Bewegung 

versetzen', à-Sob ‘perplexity, Tumult’; 


common Old Indian g h- > ks - : Old pers. g h- > x$- : npers. x$- > $- phonetic 
mutation 


poln. chybac “swing, hin and her bewegen" ` chybki "^ behend, rash, hasty’; Kr, 
chyba ty ‘doubt, unschlössig sein', chy ba (*ks, dba) ‘lack, fault, error' etc. 


common Old Indian g h- > ks - : Slavic g h- > ch- phonetic mutation 


References: WP. | 502 f., Trautmann 144. 
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Root / lemma: kseud- (*g heud-) 
English meaning: to grind in little pieces 
German meaning: `klein stampfen' 


Material: Old Indian ks, 6 dati ^ stampft, zermalmt', ks öda- m. `shove, Stampfen, 
Zermalmen; meal, flour, Pulver, Puder', ks udra - “small; low, gemein", 
compounds ks. ö diyas-; ks udra - n. ‘mote, speck: common Old Indian g h- > ks - 
: Slavic g h- > ch- phonetic mutation 


abg. chud » ‘small; small, evil, bad', compounds chuZd bj» (: Old Indian 





ks, 6 diyas-). 

Machek (Slavia 16, 174) nimmt as originally meaning ‘skinny' an (čech. chudy ` 
“poor, bad, lean'), das er somitto Old Indian ks, udhyati "hungert', ks odh-uka- 
"hungry' stellen möchte. 


Old Church Slavic: xud » "small, insignificant, scanty' [adj o]; xuZdii ‘worse’; 
Russian: xudo j ‘thin, lean, bad, full of holes' [adj o]; xu Ze `worse' 


Maybe alb. (ks öda-) holle "poor, bad, lean' common slav.- alb. ch/h reading; 
common alb. -d- > -I- phonetic mutation. 


connection from Old Indian ks, udra - with av. xsudra- “fluid' (see kseud-2) 
versucht Batakrishna Ghosh (Les formations nominales en p, S. 21) to begrönden. 


References: WP. | 502. 


Ld: T* [1 3 HAS, 


Root / lemma: kuku 
English meaning: cuckoo cooing 
German meaning: `Nachahmung of Kuckucksrufes' 


Material: Old Indian kōkila - m. `the indische cuckoo', kō ka- m. `cuckoo' (also 
“goose; wolf' see under kan). 


Gr. köx k v E,-v y oc m. ‘cuckoo’ (dissim. from*x v x x v-), kók x v: ‘Shout, 
call of Kuckucks', k o k küác& œw "rufe cuckoo'; 


lat. cucülus ' cuckoo' (unmittelbar from *cucü shaped); 


mir. cüach (or neologism to air. cdi < *kovik-s, Gen. cüöchö), cymr. cog `cuckoo'; 
nhd. (without consonant shift infolge stets nebenhergehender neologism) Kuckuck; 


lit. kuku oti, lett. kū kuo t ‘cuckoo call, shout, cry'; serb. ku kavica " cuckoo' russ. 
kuku $a etc. ds., r. kukuva tb etc. "as ein cuckoo call, shout, cry'. 


maybe alb. kukuvajké " cuckoo' : russ. kuku Ša etc. ds., r. kukuva tp etc. ^as ein 
Kuckuck rufen' not from serb. ku kavica " cuckoo' 


References: WP. | 466 f., WH. | 299. 
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Root / lemma: ku-, kus- (*k" uk" h-) 

English meaning: to kiss 

German meaning: in Worten for 'Kuß' 

Note: (compare bu- S. 103) 

Material: Gr. k v véo, £x v o o a Masi (ne-Infixprósens * x v-ve-0o-[Mt)). 
With Hemmung the consonant shiftin onomatopoeic words aisl koss, ags. Coss, 


ahd. kus 'kiss', aisl. kyssa, ags. cyssan, ahd. kussen 'kiss'; got. kukjan, ofries. 
kökken seems out of itin the Kindersprache reshaped to sein; 


hitt. 3. Pl. kuwassanzi ‘sie kóssen'. 


similar Old Indian cd s, ati ‘sucks', cus cus, à Schmatzen beim food, eating’. 


References: WP. | 465, Kuiper Nasalprós. 151. 
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Root / lemma: ku_ak- 
English meaning: croaking, quacking 


German meaning: Einzelsprachliche Nachahmungen of Froschlautes and 
Entengeschnatters 


Material: Gr. x oá& `of Quaken of frog', lat. coaxare `quaken' (probably 
Nachbildung from x od&), dt. quack, quacken ‘from Fröschen; chatter (duck) etc. `, 


schwed. mdartl. kvaka "chatter wieeine duck', aisl. kvaka ‘chirp, twitter’, russ. 
kva kats quaken', under likewise 


Maybe alb. (*ku_ak) kuak `croak' 
References: WP. | 468. 
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Root / lemma: ku_at(h)- 

English meaning: to ferment, become sour 

German meaning: 'gören, sauer werden, faulen' 

Material: Old Indian kva thati ^siedet, kocht', kvatha - m. "Decoct'; 


got. waPöf. “scum, froth, foam', habjan "schöumen', schwed. dial. hva (*hvaba) 
“scum, froth, foam', ags. hwaberian, hwoPerian "schöumen, branden'; 


lat. caseus Cheese (from *caso- from *ku_ät-so- " Geronnenes', ablaut equally with 
abg. kvas t; das Fehlen of u_ harrtstill the explanation); 


maybe alb. (*ku_ät-so) kos (sour) yogurt, clotted curds' also (Du. kaas), OHG chasi, 
kasi (G Köse), f. WGmc f. L caseus.] ' cheese' 


abg. kvas » `sourdough, söuerliches Getrönk' (ku_ät-so-) etc., zero grade abg. 
vp(s)-kysno, ti , -kyse ti sour become, kyse l» `sour' (-s- fromt + s); 


lett. ku sa t`boil, simmer, seethe, boil', küsuls `Sprudel', also probably ku stu, 
kust `melt'; the from "ferment, seethe, sour become' entwickelte concept `faulen' 
schlógt die bridge to Church Slavic k 2s en » 'slow';compare lett. kust " melt, tauen 
- exhaust', kusinät ‘tired make'; lett. kusls ‘stiff, weak', lit. dial. ku Slas, kuslu s 
"weak', Old Prussian ucka kuslaisin "^ schwóchst' . 


References: WP. | 468, WH. I 176 f., Trautmann 147. 
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Root / lemma: ku_elsk- or kelsk-, kolak- 
English meaning: bundle, bale 
German meaning: "Ballen, Böschel, Polster 


Material: Old Indian kürca -h m. "bundle, Ballen, tussock’, lat. culcita "pillow, 
cushion, Polster'; s. ku_elp-2 ‘curve’. 


References: WP. | 473, WH. I 302. 
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Root / lemma: ku_elp-1, ku elb- : ku l.p/b- : klup/b- 

English meaning: to stumble, stutter; to trot 

German meaning: ‘with den Knien einknicken, stolpern; traben' 

Material: Gr. «x áàAmn trot' (* x Fáara, *ku_l,pä); 

nhd. holpern, mdartl. holpeln, hölpen, holpel ‘clumsy person'; under assumption 
secondary lengthened grade *kleup/b- hat man got. hlaupan 'run', us-hlaupan 


“aufspringen', anord. hlaupa ‘spring, run', ags. hléapan ds., ahd. (h)loufan "run! 
(mhd. participle geloffen) angereiht; 


Old Prussian po-quelbton Nom. Sg. `kniend' (b = p), lit. klumpu , klu pti `stumble', 
klu pau, klu poti `knien', lett. klūpu Adv. `strauchelnd', lit. klaupiu os, klau ptis 
`niederknien'; lett. klubura t`hinken', kluburs `lahmer person' (lit. klumbas `lame' 
here or to lett. klam ba t`plump go'). 


References: WP. | 473 f., Trautmann 137. 
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Root / lemma: ku_elp-2 
English meaning: to be curved 
German meaning: 'wölben' 


Material: Gr. kdAmo¢ ‘sinus' (from ku_olpos through diss. reduction of u. 
against das following p); 


aisl. participle holfinn ‘arched', mhd. preterit walb ‘w6lbte sich', Kaus. aisl. huelfa 
“curve', ahd. (h)welben ds., as. bihwelbian "öberwölben', aisl. hualf n. `dome', 
ags. hwealf f. "bulge' (heofon-hwealf) 'Himmelsgewólbe': gr. ai Oépoc 

kóATO ç), Adj. “arched', mhd. walbe ‘arched Oberblatt the Schuhe, incurvation of 
Daches an the Giebelseite', nhd. Walm under likewise; got. hilftriöm Dat. PI. 
"coffin' (zwei 6 bereinandergelegte ausgehöhlte Einbö ume). 


Daß Old Indian kürca - m. ‘bundle, Ballen, tussock’, lat. culcita ^ pillow, cushion, 
Polster' in relationship the Wurzelvariation (*ku_ela-k- : -p-) to obigen words stand, 
is quite doubtful. 


References: WP. | 474, WH. I 302. 
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Root / lemma: ku_erp-, also kuerb- 
English meaning: to turn, wind 
German meaning: ‘sich drehen' 


Material: Gr. x a próc "Handwurzel' (Drehpunkt the hand), ka prtáA (BOS 
"behende, quick, fast' (formation as ei 84A LM o c; reduction of u. through Diss. 
against den auslaut labial); besides with auslaut voiced-nonaspirated kúp ßŘ t 
“drehbarer Pfeiler with Gesetztafeln'; 


zero grade probably mir. carr f., cymr. par m. "spear, javelin' (Stokes ZceltPh. 1, 
172; compare perhaps tela vibräre, fulmina torquere); 


got. wai rban 'nep (mat et vi (veilawai rbs ^ wetterwendisch', gahai rbs 





“gehorsam'), anord. hverfa ‘sich drehen, kehren, disappear', ags. hweorfan "sich 
wenden, reisen, sich öndern', as. hwerkan ‘sich drehen, zuröckkehren wandeln’, 
ahd. hwerban, hwerfan "sich wenden, zuröckkehren, (um etwas herum) tötig sein: 
trans. "in Bewegung place, betreiben', nhd. werben (compare z. meaning lat. 
ambire), got. etc. warbon `wandeln', next to which zero grade anord. horfa sich 
wenden, think, belong' (*hwurbōn), Kaus. anord. hverfa, as. hwerbian, ags. 
hwierfan, ahd. werban ‘wandeln', anord. hverfr ‘quick, fast’, Avirfill, ahd. wirvil, 
wirbil `whirl' (and ahd. werbil from *hwarbila- del, as. hwarf ‘circle, 
Menschenmenge', ahd. warb ‘turn, Umdrehung kreisfórmiger battlefield’, ags. 
hwearf m. "Austausch, variation', anord hwarf das Verschwinden'; 


toch. A karp- ‘climb down, go down, B kā rp- ‘sich wenden after, go'. 
References: WP. | 472 f. 
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Root / lemma: ku et : ku_et- : kū t- 
English meaning: to shake, winnow 
German meaning: 'schötteln, beuteln' 


Material: Lat. quatiö, ere quassum ‘schdttele; erschöttere, poke, push, swing, 
brandish’; 


mir. caith ^ acus, furfur' (*Abgebeuteltes'; *kvoti-); 
very doubtful gr. m team T v p a (bran, rn tital mle tvpivo l 
üápcr Lot. Aák ov & c Hes., whereof m v v po v "bran' in spite of still unclear 
( notto separate is; 
da from ^ shake' also ^ ausschótteln, strew, distribute' could have evolved, is with 
quatiö possibly identical gr. mao o œw, att. nát Tw (náo w,Enaoa,sndä00nv) 
"streue, besprenge' (in the Webersprache "weave bunte Figuren ein', hence 

H N : N A d 
vpügomtgortoc goldgestickt', maotac m. `Brautkammer, Brautbett'); certainly is 


náo o o atfirstwith dor. rfj v mK ai rfjv ém ToÜKAaTMaooeE kal 
ka raráoo £ Lv Hes., epidaur. ét (Tfjv qáp pax o v to connect 


ags. hüdenian ‘shake’, mhd. hotzen ‘run, swing', nisl. hossa "shake, toss, fling’; 
about forms with s- see under (s)kü t- ‘jiggle’; 


lit. kutine tis ‘sich zurechtzupfen' (from birds), kuntu , atkuta u, ku sti ‘sich 
erholen' (*aufrötteln). 


References: WP. | 511, II 601, WH. II 399 f. 
WETTIO HESS PA 


Root / lemma: ku oi-, ku i- 
English meaning: to wish for; to invite 
German meaning: wollen, einladen' 


Material: Old Indian k&ta- m. ‘volition, eagerness, intention, Aufforderung, 
Einladung', kétana- n. "Aufforderung, Einladung’; 


gr. kx otrat yuvalkiiv £r (O0 v pst ot (6) Hes., dubious also kt o oa, att. 
kKCrra(*xkuicr (t.a) krankhaftes Gelóstschwangerer Frauen: 


Old Prussian quäits ^ volition', quoi "er will', quoitit ‘wollen’, lit. kviečiu , kvie sti 
“einladen'. 





References: WP. | 475f., WH. I 714, Trautmann 146 f. 
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Root / lemma: ku res-, ku ers-, ku r.s- 
English meaning: wood, trees 


German meaning: 'Gehölz, Baum'öö 


Material: Gr. toi v o c "Steineiche', whether from *ku_r,s-no-s (6); gall. prenne 
“arborem grandem', cymr. corn. bret. prenn ‘tree' (*ku_res-no-); ablaut. air. crann 
(*ku_r,s-no-), Gen. cruinn ds., cymr. prys (prysg) 'spinney' (*ku_r,s-to-); ags. hyrst 
`shrubbery, bush, spinney', as. ahd. mud. horst, hurst ds., nhd. Horst 
`Raubvogelnest' (*ku_r.s-to-; less probably above S. 548); slav. *chvorst », Church 
Slavic chvrastije, russ. chvo rost ‘deadwood, shrub, bush', slov. hra st ‘oak' 
(*ku_ors-to-Ö), with unexplained anlaut. 


References: WP. | 524, Morris-Jones Welsh Gr. 128, Machek Slavia 16 (1939), 
182 f., Mikkola Urslav. Gr. 177. J. B. Hofmann (Etym. Wb. of Gr. 284) contemplates 
gr. because of kar. PN as pre Greek -kleinasiatisch. 
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Root / lemma: k,/eu_o-, K.leu_o- 
English meaning: bald 
German meaning: 'kahl' 


Material: Old Indian a ti-kürva-, -kū Iva- ‘whole naked, bald, bleak', av. kaurva-, 
npers. kal "haarlos, naked, bald, bleak', Old Indian kälvalikr.ta- "naked, bald, 
bleak gemacht’; 


lat. calvus "naked, bald, bleak, haarlos' (basic form ital. kalou_os from idg. 
*k.leu_os because of:) osk. Kalu viei s (besides osk. Kalaviis ' Calvius', pöl. 
Calauan[s]), wherefore lat. calva ‘cranium, cranium’, cal/varia ds., in Glossen also 
‘goblet’. 


About die versuchte Vermittlung with nhd. kahl under assumption idg. 
Anlautschwankung see under kal- ‘naked, bald, bleak’; other anklingende words 
are (with expressive kh-) Old Indian khalati - "baldheaded', khalväta- ds. (: arm. 
xalam "cranium'ö). 

References: WP. | 447, WH. | 143 f. 
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Root / lemma: k.mer- 


English meaning: cancer, turtle 


German meaning: ‘Tiere with Panzer; Krebs, Schildkröte' 


Material: Old Indian kamat ha- m. ‘turtle, tortoise’ (mind. from *kamar-tha-); gr. 
käp(m)ap oc "Meerkrebs, Hummer (out of it lat. cammarus ds.) = anord. 
humarr, nd. nhd. Hummer; presumably as "öberwölbte animal' to kamher- ' curve'. 


References: WP. | 390. 
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Root / lemma: keneko - 


English meaning: gold; honey 

German meaning: `honiggelb, goldgelb' 

Note: (with unclear Ablautverhöltnissen) 

Material: Old Indian kan cana- `golden', m. ‘name of a plant’, kan cana- n. "gold: 
gr.xvnkáóc,dor. k va xüc ‘yellowish, saflorfarben', k väx o c `Saflor'; 

lat. canicae `bran'; 

aisl. hunang, aschwed. hunagh n., ags. hunig, as. honig, ahd. honag, honang 
`honey' (after the Farbe benannt; basic form probably germ. *hunaga-, from which 
finn. hunaja; das partially before g auftretende n based on auf nasalization of 


Vokals through das vorhergehende n and unterstötzendem Einflusse of germ. 
suffixes -ung-, -ing-); 


Old Prussian cucan ^ brown' (|. cu can, i.e. cuncan; u is balt. development from 
reduz. vowel in zweisilbigen Basen); 


about Old Indian ka naka- n. ^ gold' s. Kuiper, Proto-Munda 30 f.; 


gall. caneco-sedlon barely as “goldener seat here, also not to mir. canach 
"Sumpfgras' (: cymr. pa nds.); 


References: WP. | 400, Vendryes RC 47, 200 f., H. Lewis E t. Celt. 1, 320 f. 
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Root / lemma: k ad-1 
English meaning: to fall 
German meaning: `fallen' 


Material: Old Indian s ad-, Perf. s as ada, Fut. s atsyati `abfallen, fall out (: lat. 
cado); 


arm. c, acnum (*k adi_o-) ‘fall, low become‘; 


lat. cadö, -ere Tall (osk. ant kad umö s. WH. | 128); cadaver n. Corpse as 
"Gefallenes' (*kadahu_es); cadücus 'hinföllig'; 


air. casar f. “hail; lightning' (*k adhtharä), Pl. cymr. cesair "Schlofen, corn. keser, 
bret. kazerc'h bail, 


References: WP. | 339 f., WH. I 127 f. 
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Root / lemma: k ad-2 
English meaning: to shine, to flaunt 
German meaning: 'glönzen, prangen, sich auszeichnen' 


Material: Old Indian Perf. s às adu h, , participle s às adäna- ‘sich auszeichnen, 
hervorragen'; 


gr. Perf. kéka opa l, Plusgpf. ex exdopny, participle a A 





(Hom. Aisch.) "sich auszeichnen, x ex aöp&voc (Pind.) "prangend', 

Kao twp actually "the Glónzende' (6), KaorL-äve | p a "under Mónnern 
distinguished', etc.; in addition x áo v o p m. beaver' with transference of GN 
because of the Heilwirkung of Bibergeils: x a o tap ( o v (> Old Indian kastürif. 
“"Moschus'); present x ai vvu wa | seems neologismafter Sai vupal; 
perhaps mir. ca(i)d “holy', wherefore gall. caddos "sanctus' C. Gl. L. V 493, 30; 


abrit. Belatu-cadrus epithet of "god of war'öö reshuffling a *katros ‘valiant 
(compare kat- ‘fight') to kadros wore certainly not ganz ausgeschlossen. 


References: WP. | 340. 
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Root / lemma: k ak- 

English meaning: to become thin 

German meaning: 'abmagern' 

Material: Av. kasu- small, little', compounds Superl. kasyah-, kasista-; 
nhd. hager (Trautmann ZfdtWtf. 7, 267, KZ. 43, 153); 

lit nukase' ti ‘ganz entkröftet become‘. 

References: WP. | 334. 
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Root / lemma: k ak- (k ek-ö) (*k eg h-) 
English meaning: to help; to be able 


German meaning: "vermögen, helfen' 


Material: Old Indian s aknö ti “kann, is imstande, hilft, Desid. s i ks ati ^ hilft, 
huldigt, dient, lernt', s akti - f. `help', s akra - "vermögend', s agma - 

`vermö gend, hilfreich', s a cif. "fortune, help', s à ka- m. "power, help', s aka - 
"strong, helfend; m. helper', s à kman- n. ^help'; compare s a kvan- ‘skilful’; 
common Old Indian g h- > ks. - : Avestan g h- > x$-, č- phonetic mutation 


av. sacaiti ‘understands sich whereupon’, Desid. sixsaiti lernt‘, npers. saxt "hard, 
tight, firm, very' = Old Indian s akta- " vermógend'; 


air. ce cht power (*k ankt- or *k enkt-); 


Perhaps lit. kanku , ka kti `wohin gelangen, genögen, hinreichen' 
(Reihenwechselö); doubtful also ags. hagan ‘genitalia', mhd. hagen Zuchtster, 
nhd. dial. hegel ds., haksch ‘breeding pig', nhd. hecken ‘sich paaren (from birds)', 
engl. hatch ‘brood’, ahd. hegi-druosa ‘testicle'. Ebenso, weil nie -h-, but only -g-in 
Wurzelauslaut, die germ. family aisl. hagr ‘fitting, skilful', hagr m. "Lage, benefit, 
advantage, Wohlstand', haga ‘dispose’, boor, hø gr ‘fitting, bequem', hättr 
(*hahtu-) ‘kind of and Weise (wöre tu-stem besides dem ti-stem Old Indian s akti-), 
ahd. st. participle ki-hagan, bihagan ‘cheerful', mhd. behagen "passen, right sein", 
nhd. behagen, mhd. hage m. ‘Behagen, satisfaction’, as. bihagon ‘behagen, 
gefallen', ags. onhagian "passen, behagen', gehagian unpers. "Gelegenheit sein'; 
under assumption from auslaut -gh- compares Zupitza Gutt. 104 sie with prakr. 
ca(y)ati ‘is fóhig', Ac, oka-Inschr. caghati ‘is to etwas willing, ready, willing’, av. 
čagad- (with rafa dram) “help gewöhrend', Cagaman- n. OUT, Cagvah- 'bietend, 
gewó hrend', die certainly wiederum in ihrem e-vocalism not so unmittelbar to 
germ. a: östimmen; 





toch. A kakmart, B kamart Herrschaft, 
References: WP. | 333, 334. 
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Root / lemma: k ank- 
See also: s. k ak-1 and k äk-2. 
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Root / lemma: k as-, k as-no- 
English meaning: gray 
German meaning: `grau' 


Material: Lat. cānus (*cas-no-s) `gray, aschgrau', pälign. casnar `senex', ahd. 
hasan `gray gleaming, poliertfein'; sabin.-lat. cas-cus `old' (originally 
"altersgrau'); 


anord. ho, ss (*kas-u_o-), ags. hasu ‘graubraun', mhd. heswe “pallid, faint, 
languid’. 


In addition die Benennung of Hasen (compare russ. se rja k ‘grauer hare' : se fryj 
‘gray'): 


Old Indian s as a -m. (from*s asa -), afghan. soe, Pamird. söi; cymr. ceinach 
(-ach-extension a *cein = *k asni^ Hósin', Pedersen KG. | 86); ahd. haso, with 
gramm. variation ags. hara, anord. heri (eine Ablautsneubildung with germ. e 
seems norw. schwed. mdartl. jase = anord. *hjasi), Old Prussian sasins m. ‘hare', 
sasin-tinklo ‘Hasengarn', PN Sassenpile ‘Hasenberg'. 


A extension the stem *k asen- (: k as-n-o-) and *k aseu -, k asou_- (: k ashu_ho-) 
with formants-dho- and zero grade the root syllable wirdin gr. €a v @d¢ “blond, 
brown' from *k s-en-dho- (whether & a v- amalgamation from* € € v- and *& a- 
=* En. JO and & o v Oç ostensibly ^ golden', whether from *k s-ou-dho-, 
angenommen, but very dubious. 


References: WH. | 156, Hofm. Etym. Gr. Wb. 221, Trautmann 330, Schwyzer Gr. 
Gr. | 329. 


Page(s): 533 


Root / lemma: k at- 
English meaning: to fight battle 


German meaning: 'kömpfen' 


Material: Old Indian s ata yati "haut together, wirftlow, base'; s a tru- m. 
"Besieger, fiend'; 


gall. catu- ‘fight, struggle' in GN Catu-rix ' Schlachtenkó nig', air. cath "fight, 
struggle; Truppe, troop, multitude, crowd', cymr. cad ds., corn. cas m. “fight, 
struggle'; cymr. cadr (*kat-ro-) " strong', abret. cadr, mbret. kazr, nbret. kaer 
‘beautiful'; cymr. cadarn ‘strong', bret. kadarn ‘valiant’; in addition also after Loth 
RC 42, 84 f. cymr. cadw m. “Truppe, troop, multitude, crowd' (*k atu_o-), as Verb 
‘preserve, protect, shield'; abrit. Mars Belatu-cadros contains whereas die root 

k ad- ‘gleam’; 





aisl. hod f. "fight! (= gall. catu-), GN Ho, dr, got. MN Theuda-hatha-s, ags. headu-, 
ahd. hadu- “fight, struggle' in names as Hadu-mär, Hedwig; mhd. hader ‘quarrel, 
fight’; 


whether man here slav. k- for k - annehmen possibly (compare above S. 184), abg. 
kotora, russ.-Church Slavic kotera "fight, fight, struggle’; 


possible wore citation of thrak. VN the Zoroot, Zatpo-xk&vral; 


daßingr. oa ti v n Luxuswagen', odt (AAaTMAE lag THHOTP OV, dieas 
phryg. words with arm. sayl Cart (arm.-phryg. *satili a) interrelate, die meaning of 
‘chariot’ die original sei, is unerweisbar. 


References: WP. | 339, 340, Vendryes RC. 43, 246, M. Leumann Hermes 68, 359. 
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Root / lemma: k ad : k ades- : k ad-s- 

English meaning: uneasiness, displeasure, hate 

German meaning: "seelische Verstimmung; Kummer, Haß' 
Note: 


It derived from Root / lemma: od-2 (*had-): ‘disgust, hate' earlier Root / 
lemma: od-1 (*had-): to smell, *have repulsive smell', old laryngeal centum h- > 
a-, e- : satemh- > S- ; 


Material: Old Indian ri-s ādas- ‘for den Fremden sorgend'; 
av. sádra- n. “affliction, Wehe, mischief' (Geldner KZ. 27, 242f.); 


gr. kfj8 o c n., dor. kä o ç "sorrow, mourning, grief; Leichenbestattung; 
Familiengeföhl', «6 Lo roc "theliebste', kd e Loc "the sorrow wert, lieb; 
zur Bestattung gehörig; blutsverwandt', k n8ego cric, kret ka 6eotacg 
"Heiratsverwandter', x n 6 eliw "besorge, tend, look after; bury; verschwó gere', 
kn öeypuv "Beschótzer; Leichenbestatter; Heiratsverwandter', ký ð o “make 
besorgt, betrö be', also verletze, schddige'; ornëanc `unbesorgt, unbestattet', 
whereof dx n S€w " vernachlóssige'; 


osk. cadeis amnud ‘inimicitiae causä' (: nhd. Haß, Kern KZ. 21, 242); 


mir. caiss, cymr. cas, bret. cas ^ hate' (*k ads-i- as further formations of -es-stem 
from got. hatis); cymr. cawdd "offensa, ira, indignatio' corn. cueth, mbret. cuez, 
nbret. keuz (*k ädo-s) ‘affliction, mourning, grief'; 


got. hatis n. ‘hate, rage, fury', anord. hatr n., ags. hete m., as. heti m., ahd. haz m. 
`hate' partly also in Verfolgung ausartend, hence die meaning `pursue' from anord. 
hata, as. hāton partly also ahd. hazzōn, compare also ahd. hetzen from *hatjan; for 
eine basic meaning `pursue' the root say die germ. Verhöltnisse nichts from; 
ablaut. as. hoti `hostile'; 


toch. A kat ‘destruction’. 
References: WP. | 340f., 
See also: compare above ka a-. 
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Root / lemma: k ak-1 : k ak-, probably k a[i]k- : 





English meaning: to jump, spring out 
German meaning: ‘springen, hervorsprudeln, kröftig sich tummeln' 
Note: (with k 3k- as ablaut neologism from k äk-) 


Material: Gr. x n xi œ "entspringe, sprudle hervor', x a E wat dpotv 
äpxomatl.AäkwvecHes.,xnxi c,-ià8oc,dor. ka xi c f. all 
Hervorsprudelnde (blood; Purpursaft; ausbratendes fat; vapor)'; lesb.k a y KUAN 
ds. Hes.; 


lit. So kti ‘spring, tanzen'; nasalized šanku s ‘agile’, Sanki nti ‘(ein horse) spring 
make (compare xk a y kU A nl and ahd. hengist, ags. hengest ‘Hengst', eig. Superl. 
“at best springend, bespringend', germ. *hangista besides *hanhista (gramm. 
variation) in anord. hestr "horse', to Positiv *hanha-, in addition Dat. urnord. hahai 
“dem rusher, racer' and ahd. Hah-, Hang-, aisl. Hā- in PN; in addition kelt. 
*kankstikà mare' in cymr. caseg ds., bret. Pl. kezeg "Pferde', dial. "Stuten", acorn. 
cassec ‘mare’, gall. PN Cassiciate (Lok.) 'Pferdepark'. 


För k aik-: k ik- one introduces probably thrak.-phryg. of x t v(v)t ç ‘Tanz the 
Satyrn to Ehren desDionysos' (zwar i by den Lex., but Eur. Cycl. 37 also with 7 
meßbar) an, probably also xix v ç f. power, genauer "Beweglichkeit, Frische', 
KUKoW TAXoVW, nOXaQ Zonar, ep. ion. nKTKUG, -uoc ‘weak, flabby’; 


Pedersen KG. | 51 places here (xix v ¢:) ir. cich f. "female breast , cymr. cig, 
bret. kik, acorn. chic ‘Fleisch’. 


References: WP. | 334, Hofmann Etym. Gr. Wb. 142, Kluge?! s. v. Hengst. 
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Root / lemma: k 4 k-2, nasalized k ank- 
English meaning: branch 
German meaning: `Ast, Zweig, Pflock' 


Material: Old Indian s äkhäf. `bough' (: got. höha, arm. c, ax); s a kala- m. n. 
“chip, splinter, splinter, wooden log, Schnitzel, shred' (: lit. Sakaly s); s anku - m. 
“"Holznagel, peg, plug, picket, pole, Stecken' (: Old Church Slavic so, kb, cymr. 
cainc, anord. har); s akti- f. “spear, javelin’ (: air. cécht); 


arm. c, ax ‘twig, branch', perhaps Lw. from pers. Sax ds., and these from Old Indian 
s äkhä; after Meillet Esquisse? 36, Slave commun? 23 f. rather from idg. zk sakh-; 


because of the meaning doubtful alb. theke ` `fringe, Zipfel', compare after all the 
same meaning from norw. hekel `Zipfel' under *keg-; 


cymr. cainc (*kankū, compare den u-stem Old Indian s anku-), Pl. cangau, mcymr. 
canghau ^" bough', mir. géc, nir. ge ag bough' (with secondary voiced-nonaspirated 
in anlaut), with -sk-suffix gallo-rom. *gascaria (frz. jache re) "Brachland', eigentl. 
"Pflugland', Hubschmied Vox Rom. III 1233; air. géscae ‘twig, branch, bough'; with 
t-suffix air. cecht "plough' (probably as *kank-to- next-related with Old Indian 

s akti-); 


got. höha "plough' (= Old Indian s äkhä), ahd. huohili ^ aratiuncula'; nas. anord. har 
“"Ruderdolle' (*hanha, finn. Lw.), hæ TR To Wo UT stick' (*hanhila-); 
Maybe alb. thua, thoi ^ nail, claw', kthete r ^claw' 


lit. šaka "bough' (ablaut. with Old Indian s à kha), Sa ke "fork', Sakaly s 
"splinter' (: Old Indian s a kala-), Sakni s, Old Prussian sagnis f., lett. sakne "root; 
lit. sakarnis "östig', lett. sakarnis 'Wurzelende'; Old Church Slavic *so, Kb 





“surculus'; 


slav. socha ‘club, cudgel (Old Church Slavic etc.), hook, plough (russ.), 
Gabelstange' (poln.), poln. rozsocha ‘gabelférmiger bough', Old Church Slavic 
posoch » m. ‘cudgel, club’. 


References: WP. | 335, Trautmann 297 ff., Specht Idg. Dekl. 55, 254; 


See also: compare under ke(n)g-, ke(n)k- ` peg, plug, hook' S. 537 f. and k enk-, 
k onk- `waver, hangen', S. 565. 
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Root / lemma: k äs-, k əs- 

English meaning: to teach, indicate 

German meaning: `zurechtweisen, anweisen' 
Note: only Aryan and armenisch 


Material: Old Indian s 4 sti, 1. Pl. E is, ma h, "weist zurecht, zóchtigt, herrscht, 
befiehlt, belehrt', participle Aor. s is a nt- ^ unterweisend', sista- 
“zurechtgewiesen, angewiesen, unterwiesen' (newer s ästa-, as av. sásta-); av. 
sästi “is named, lehrt', Opt. sisdit , a-sista- “verheißen'; Old Indian s asta T- 
"Bestrafer, lord, master' = av. sästar- ‘lord, master, prince, lord', mpers. sastar 
"ruler', Old Indian s ästra - n. ‘directive, Belehrung, Lehrbuch', av. säxYan- n. 

" doctrine', säsnä ‘doctrine, command', Old Indian s is t i- f. "Bestrafung, 
command, order" (newer s ästi-), s is ya- ‘to instruct’, m. 'Schóler'; 


arm. sast " Vorwurf, threat, austereness, severeness, Autoritót', sastem " drohe, 
schörfe ein, gebiete', sastik "violent' (all iran. Lw.6). 


References: WP. | 358, WH. | 179. 
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Root / lemma: k ei-1 
English meaning: to lie down 


German meaning: ‘liegen; Lager, Heimstötte, traut, lieb (von derselben 
Siedlung)' 


Material: Old Indians é té (older s a ye), 3. Pl. s éré, av. saēte (: gr. K ett act) 
‘lies', 3. Pl. soire, Old Indian s ayate, -ti ‘lies, ruht', s aya, s ayya ‘lair’, 
madhyama- si - `in the Mitte sich lagernd, lying’, ni-s i-tha- m. “Mitternacht‘, etc.; 


gr. retro 'lies', 3. Pl. x&araı from *kejn,t-, reshaped after k £ (-, hom. 
kK eLatat;newishom. kéo vrta t (: Old Indian s ayanté); x oti v o c m., 

k of tn f. lair', &x o | t t ¢ “Gemahlin' (with ion. Psilose from *&-« otc (go) 
compare bret. (dJargud ‘light sleep (*-are-koito-); k o | Kaw ‘bring to bed, 
schlófere ein (compare got. haims, air. cdim, lett. sa ime, also lit. Seimy na, ags. 
hae man). Zweites composition part -K1-0- in rtteptooac, v£oooac, under 

likewise Sehr probably lat. cünae, cünäbula Pl. ‘cradle, nest' (*k oi-nà) and anord. 
hid, hiói n. ‘lair of Bóren' (*k ehto-); 


hitt. Mediopassiv khithta (kitta) and ki-it-ta-ri (kittari) ‘lies'; perhaps also lyk. sie ni 
‘lies' (Pedersen, Lykisch under Hitt. 17). 


With dem Begriffe "home, traut, lieb': 


with /-suffix Old Indian s la- n. “consuetude, character', air. ce (le ‘comrade, 





husband' (*k eihlii_ohs), with secondary i cymr. cilydd ^ comrade', etc.; 
with m-suffi x: 


gr. k o | paw (see above), ke | ÑA (o v "aufbewahrtes blessing' (from 
*k etman. lair'); lengthened grade kúp n f. village’ (*k ölilmä); 


air. coim, coem "lieb', acymr. cum, ncymr. cu etc. `lieb' (koimo-); 


got. haims f. (i-stem) ‘village, Flecken; Pl. à y p oi', anord. heimr m. "homeland, 
world, Ping-heimr ‘die beim Thing anwesende congregation, meeting', ags. ham, 
as. hém, ahd. heim ^ homeland, house, dwelling' (ags. hae man ‘beschlafen, 
marry', originally ^ x o ( &k&v'); 


lett. sa ime f. ‘Hausgesinde, family', ablaut. lit. Seimy na f., Old Prussian seimins 
m. "Gesinde'; 


Old Church Slavic se msja Gesinde, Sklaven, se min» zum Gesinde Gehóriger, 
Slave'; 


lit. kie mas ‘farmstead, ka imas ‘village’, lett. ci ems ‘village, 
Versammlungshaus', Old Prussian caymis ‘village’, lit. kaimy nas 'Nachbar', 
kai mene’ ^herd' are the borrowing from germ. *haimaz verdó chti g; 


Trautmann (112 f.) nimmt ablaut. urbalt. *kaima- m. and *köimäf. an (idg. öl: ai); 
with ro-suffix: arm. ser ^ Neigung, love', sirem `I love' (*k eiro-); 


with u o-suffix: Old Indian s & va- (= germ. hiwa-) ‘traut, friendly, lieb, wert, 
S iva - (= germ. *hi wa-) “vertraut, lieb, heilsam'; 


lat. civis Bórger' = osk. ceus ds.; die ri-inflection after hostis (M. Leumann Gnomon 
9, 237); 


got. heiwa-frauja `householder', ags. hiw-cund ‘heimisch', hiw-ree den f. 
"Haushaltung', ahd. hr-rät 'Heirat', ags. hinred ds., agutn. hi- -skepr ` family', anord. 
hy -by li Neutr. Pl.  Hauswesen' (besides ablaut. *hi wa- = Old Indians iva -in 
anord. herad, aschwed. berab ‘district, region, area', hæ-skaper `family' from 
*he wa-); the germ. stem *hiwa- is Kompositionsform to *hiwan- 
“Hausgenossen(schaft)' in anord. hjü(n), hjon "Ehepaar, Dienerschaft, Gesinde', 
ags. hiwan, higan ‘Hausgenossen, family', hiwen n. "household', asöchs. sinhiwun 
“Ehegatten', ahd. hiiw)un "Ehepaar, Dienstboten', hi(w)o ‘husband; housemate, 
Knecht', hiwa `wife', asöchs. hiwa ds.; with -ro- extended anord. hy rr ‘friendly, 
kind, gracious', ags. héore, hiere ‘friendly, sanftmötig', mhd. gihiure "mild, 
behaglich', nhd. geheuer, ahd. as. unhiuri “unheimlich, grauenhaft'; 


lett. sie va ‘woman' (*seiu_ä with dem intonation change of Femin.). 


References: WP. | 358 ff., WH. | 224 f., 306 f., 856, Trautmann 112 f., 300 f. 
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Root / lemma: k ei-2 

English meaning: a kind of dark colour 

German meaning: in Farbbezeichnungen, meist for dunkle Farben 
Note: (see also k &ro-) 

Material: Old Indian s i-ti- ^ white', s itiy-g-a- “whitish'; 


gr. kip aqgos, kt pa "fox Hes., k Lo pác "orangegelb' (das -rr- probably 
expressive); 





mir. ci ar ‘dark brown' (*k ei-ro-), ci arann m. ‘beetle, chafer'; cir (*k iru-), Gen. 
cera "Pechkohle'; ce o (*k i-u_o-k-s) "fog', Gen. ciach (: got. hiwi); 

aisl. harr ‘gray, old, ags. har, engl. hoar, asöchs. ahd. her (*haira-) wördig, 
convex, elevated'; comparati ve *hériro, hér(r)o Heer: ags. hae wen `blue' 
(*haiwina-); got. hiwi n. "shine, Aussehen', aisl. hy n. "feines hair, Flaum', 
schwed. hy ‘skin, complexion', ags. hiew, hi(o)w n. “apparition, paint, color, 
beauty’, engl. hue ‘paint, color (idg. *k i-u_o-); 


Old Church Slavic se r», russ. se ryj, sloven. se, r gray' DE oi-ro-), with -d-suffix 
(6) Old Church Slavic se d», skr. si jed, russ. se do j ‘gray' (whether not after 
sme db Dale, wan, ble db x Aw pác' reshaped); acech. Se ry , poln. szary 
“gray', acech. Se divy ds. weisen though auf ein proto slav.. anlaut. ch-, das from 
Pedersen (KZ. 40, 176 f.) fromidg. k h- expounded wird (probably expressive); 
whereas nimmt Persson Beitr. 304 Anm. 1 for proto slav.. *che r» borrowing from 
germ. *haira- an, das sich with genuine slav. se r» gemischt habe. 


Besides eine extended root form same meaning: 

k i. &-, k i-; k i e-mo- dark grey’. 

Old Indian s yä-va - “schwarzbraun, dark, av. syäva- "black, npers. siyäh "back: 
arm. (probably iran. Lw.) seav ‘dark, black'; 


reduced grade lit. Sy vas ‘whitish, schimmelig (from horses)', Old Prussian sijwan 
“gray', Old Church Slavic sive ‘dark grey', russ. si vyj, serb. si v ds.; 


Old Indian s yäıma - ‘schwarzgrau, schwarzgrön, black', s yamaka- ^swart' = av. 
syamaka- m. ‘name eines Berges' (also sama- "back with s- from sy-, Bartholomae 
Airan. Wb. 1571); 


lit. se mas, se mas ‘greyish-blue, blue’; 

reduced grade zk i-mo- probably in lat. cimex ‘bedbug' (‘swart'; forms -ko-, as 
Subst. after the conservative Dekl. as senehx to idg. *senohs); perhaps in gr. EN 
Ki pov; 

with other suffix: Old Church Slavic sin 5, russ. si nij “dunkelblau'; 

maybe alb. (*sin) thinjé "^ grizzle, gray hair' [Common alb. s > th shift] 


maybe also turk. siyah ‘black’. 


auf a root form k i_ei- shine, appear, seem Old Indian s yé nif. (wherefore m. 

s yéta - probably previously after e ni : 6 ta-, ha rin 7: ha rita- etc. and s véta - 
neugeschaffen) Farbbezeichnung ` bright, white, reddish’, unddie after the Farbe 
benannten Old Indian s yena - m. ‘eagle, falcon', av. saéna- ‘ein großer bird of 
prey, probably eagle' to based on 


References: WP. | 360 f., WH. I 216, Trautmann 306, SpechtIdg. Dekl. 121, 179. 
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Root / lemma: k eipo-, k oipo- 
English meaning: peg, sharp piece of wood or stone 
German meaning: `Pfahl, spitzes Holz or Stein' 


Note: also sk eipo- 


Material: Old Indian s 6 pa-, s 6pha- m. ‘tail, penis' (with sk - prakr. cheppa- ds.); 





lat. cippus ' a pale, stake, post, pillar' (*keipos); 


alb. thep m. ‘sharp cliff' (*k oipos), tsep ‘prick, sting, point, edge, angle', metath. 
step “edge, cusp, peak'. 


Additional connection with lat. scipio, gr. oktmwv and root ské ip- ‘cut, clip' is 
probably. 


References: WP. | 364, II 545, WH. I 219 f., 856. 
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Root / lemma: k eip- 

English meaning: to wag, wave, pull faces 

German meaning: ' schweifen, wedeln, das Gesicht verziehen'ö 

Material: Old Indian s ipräf. ‘whisker, moustache, flowing plume, feather', av. 
(with metathesis) srifa- m. "nostril'; av. saéf “whisk, small broom for dusting'; the 
meaning of av. saépa- is unclear; 

lit. siepiu os, Sie ptis and Saipau s, Saipy tis making faces, making facial 
expressions', Sypla " mocker, person who mocks, scoffer', Sypsau , -o ti grin, 
smile broadly, bare the teeth, grimace’. 

References: WP. | 364, Frisk Le monde oriental 30, 78 ff. 


Page(s): 543 


Root / lemma: k ek" - 
English meaning: to defecate 
German meaning: 'cacare' 


Material: Old Indian s a kr.tn. Gen. s akna h, n. ‘crap, muck' ; compare 
chagan a- n. ds.; 


gr. kdmp o c "crap, muck, manure, smut'; 


lit. Siku , Si kti defecate'. Perhaps here also air. cechor f. Gl. ‘palus' (*k ekurä), 
mir. cechair “slime, mud, ordure' (if "leibliche Ausscheidung’ die original meaning 
is). 


References: WP. | 381, Benveniste Origines 9. 
See also: See still *kakka- ‘defecate’. 
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Root / lemma: k elb-, k elp- 


English meaning: to help 
German meaning: 'helfen'ö 
Material: Got. hilpan, aisl. hjalpa, as. ags. helpan, ahd. helfan, helphan “help'; 


lit. Selpiu , Sel pti, alit. selbinos ‘help, fórdern'; unclear is das relationship to 
ge Ibe ti help’. 


maybe alb. geg. shelbue, tosk. shërbej ‘help, serve' 





References: WP. | 447 f., Trautmann 302, Feist 255f. 
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Root / lemma: k el-1 
English meaning: cold; warm 


German meaning: 1. ‘frieren, kalt', 2. "warm (Bedeutungsvermittlungs probably 
"brennend') 


Material: 1. Old Indian s is ira- ^ kóhl, cold', m. ^ kóhle time, coldness', av. sarata- 
“cold', npers. sard ds., osset. sald ‘coldness’, av. sara- 6 a- coldness bringing'; 


aisl. héla ‘hoarfrost (hinhlön-, compare Old Indian s i-s ira-); ndl. hal n. "frozen 
bottom', with lengthened grade & ahd. háli ' schlópfrig, smooth', nhd. bair. häl, 
schweiz. hälds., ags. hæ lig "unzuverlössig', aisl. hall “smooth, cunning'; 


lit. Sa, lu , $a Iti freeze' (lett. sal t), Sa Itas 'cold' (lett. sal ts), šalna "hoarfrost 
(lett. sal na), pa Salas "frozen earth' = Old Prussian passalis "frost', lit. paSoly s 
“Nachtfrost, frostin the earth'; 


abg. slana ‘hoarfrost'. 


2. Old Indian s ara d- f. `autumn', with Zahlwörtern `year', av. sara ô- f. `year' 
(see also Solmsen KZ. 34, 78 to lyd. oa p ö ç `year'), osset. sörd summer, 
npers. sa/ `year' (o autumn' as "warmeZeit, also lit. Silus "August, more properly 
Silius); 


lat. caleö, -&re "warm, hot sein, glow', calidus “warm, hot', calor 'Wörme, heat'; 


cymr. clyd (*k 1,-to-) ‘warm, wórmend' (: lit. Sil tas); in addition perhaps from an 
ei -extension cymr. claear "lukewarm!', bret. klouar de a 


As. halóian ^ burn'; in Germ. wurde eine extension *k leu- frachtbar: ahd. /ào, flect. 
läwer "|ukewarm, warm, aisl. hlæ r ds., of weather (*hlewia-), hlana ^ mild become‘, 
bair. lóunen ^tauen', aisl. hláka ^ Tauwetter': aisl. hly r^" lukewarm', hly n. 
“Worme', ags. hléowe ‘lukewarm’, aisl. hl& (*hlewa-) n. "protection, Leeseite', as. 
hleo m. "protection vor dem weather‘, afries. hii, ags. hléo, hléow n. "Obdach, 
cover, protection' (compare also mhd. liewe, lie f. `Laube', schweiz. lē `geschötzte 
Lage, Sonnenseite', schwed. lya ‘cave from animals'); norw. dön. lum, lummer 
“mild, lukewarm', schwed. ljum ds., schweiz. lüm "mild, of weather' under 
likewise, ndd. luk, holl. leuk "|\ukewarm'. 


lit. Sylu , Silau , Si Iti warm become’; sil tas "warm (: cymr. clyd). 
References: WP. | 429 f., WH. | 137, Trautmann 297 f., 304 f. 
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Root / lemma: k el-2 
English meaning: to incline 
German meaning: ‘neigen' 


Material: basis the viel reicher entwickelten root form k lei- "Jean (see under) and 
very probably in consecutive words anzuerkennen: 


Lat. auscultö “horche, lausche', originally "neige das ear' from *auscl, tare, 
derivative from *from-kl,tos (Specht Idg. Dekl. 285, 333); different WH. | 86f.; 





lit. Sali s "Seite, region'; 


aisl. hallr, ags. heald, ahd. hald ‘geneigt', ahd. halda, nhd. Halde ‘Bergabhang' 
(aisl. halla ‘incline’, ahd. haldön ‘sich neigen', aisl. hella ‘diffuse, ein vessel 
neigen', as schweiz. helde), got. wiljanhalbei "Neigung, Gunst'; got. hulPs 
“geneigten Sinnes, gracious’, aisl. hollr, ags. as. ahd. nhd. hold ds. (ahd. huld7 
`Huld, Geneigtheit' etc.); in addition also mnd. helde f. ‘slope', nd. hille “room 
about den Viehstöllen zum Schlafen' (from hilde *geneigte, schrége cover') and die 
nord. family of norw. bel ‘scaffold, trestle, bottom', older dön. hjaeld "Heuboden, 
Höhnersteige, Geller, aisl. hjallr “scaffold, trestle, elevation', hjalli ^ Absatz, 
Terrasse', hilla “cornice, board, Regal' (= mnd. hilde); changing through ablaut 
dön. hylde `Regal', schwed. hylla. 


References: WP. | 430 f., WH. I 86 f., 235; 
See also: about kel- `incline' (with Velar) s. (s)kel- `bend'. 


EL [16:3 HS] YA 


Root / lemma: k el-3 
English meaning: a thin shaft, stalk 
German meaning: donner Schaft, Pfeil, steifer Halm' 


Material: Old Indians ala - m. ‘stick, sting, prick of Stachelschweins', s alala- n., 
s alali ‘sting, prick of Stachelschweins', s alya - m. n. ‘arrowhead, Speerspitze, 
thorn, sting, prick',s a Iyaka -m. "Stachelschwein'; dial. additional form ablaut. 
s ila- m. ^A hre' = lit. ši las Heide'; in addition s ara - ‘reed, Pfeil', s a ru- 
"Pfeil, spear, javelin'; 


doubtful arm. sai art `belaubter twig, branch, langes hair'; 
gr. kfjA o v "Pfeil, Geschoß'; 

mir. cail "spear, javelin', celtair f. “spear, javelin(spitze)'; 
anord. halim. “cusp, peak a Schaftes, tail'; 


Old Prussian kelian ‘spear, javelin' with westidg. k for k ; lit. Si las "Heide (after 
den starren Stengeln). 


References: WP. | 431 f., WH. | 304. 
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Root / lemma: k el-4 
English meaning: to conceal 
German meaning: ‘bergen, verhóllen' 


Material: Old Indians aran, a - “schirmend', n. “Schirm, Schutzdach, cottage’, 

s a rman- n. "Schirm, Schutzdach, cover, Obhut' (: nhd. Helm), lengthened grade 
CE lat. célo, cella, ahd. häli) s à la f. ^ cottage, house, Gemach', s dala - m. 
"Einfriedung, hedge', s älina- ^ verlegen' (*versteckt); very doubtful Old Indian 

s at a-m., s at if. "kerchief, cloth, Binde'; 


gr. KAA ta: "cottage, barn, nest'; kaAu8poc m. ‘sack, bag, pouch'; hom. 

kK OA £Óv, metrisch gedehnt k ov A £óv, att. k oA EGS "vagina' (Fk oA &Fác; 
unclear lat. culleus ‘leather sack', from which russ. kuls , poln. kul “sack, bag', out 
of it again lit. kuli s ds., kuli kas, Old Prussian kuliks ^ Beutel'); with labial 
extension k a Aim t o "wrap, verberge', x a Aá p n "Obdach, cottage’, 





KÉAv g oc n. bowl, husk'; labial shows also das probably cognate mhd. hulft 
“quiver' (see under); 


maybe alb. kulé "hernia' 


lat. *ce 16 (= air. celim, ahd. helan) in occulö, -ere ^ conceal"; color, -óris ^ paint, 
color' (arch. colds, actually ‘Holle, AuBenseite'); lengthened grade cēlō, -are 
"verhehlen, conceal', nominal cella " Vorratskammer, chamber, cell' (probably with 
consonant increase for *céla = Old Indians ala); zero grade clam ‘clandestine' 
(Akk. a *clä), clandestinus geheim from *clam-de; also osk. kai la `cellam' (*kalja); 


maybe alb. kaltër ‘blue color’, possibly *ambi - hela, mbuloj ‘cover, hide, conceal’ 


cilium (seit Plinius) “eyelid, esp. das untere' and das older supercilium "oberes 
eyelid' probably from *super-keliom "die obere Cover: 


air. celim "^ verberge', cymr. celu ‘conceal’, air. cuile “Keller, Magazin" and "Kóche' 
(not from lat. culina, butin the meaning therefrom influenced), mir. luid ar cel 
"obt, actually "fuhr zur hell'; mir. cul ^ protection', culaid Holler (*colu-), 
probably also colum, Dat. Pl. colomnaib ‘skin, hide' and cuilche "mantle' (*kolikia); 
mir. clithar m. ^ protection' (*k I,-tu-ro-); 


ahd. as. ags. helan "^ conceal', next to which from an Aoristprósens -hulan, got. 
hulundi f. "Cave (*k „I.nti“die Bergende'), got. huljan, anord. hylja, ahd. hullen 
"verhóllen', whereof with germ. Suff. -stra-, got. hulistr n. "Hölle, cover', anord. 
hulstr "^ sheath'; auf an old-es-stem (see lat. color) based on whereas probably mhd. 
hulst f. "cover, Hölle' and mnd. hulse, ahd.hulsa, hulis `husk' (ags. helustr, heolstor 
“Hölle, hiding place, nook, bolt-hole, darkness' with germ. Suffixablaut or at most 
with idg. *k elu-); compare in similar meaning ags. hulu f. ^ bowl, husk’, ahd. 
helawa, helwa ^ Haferspreu', schwed. dial. hjelm m. ds., ahd. hala "Hölle, bowl"; 
got. hilms, ahd. as. ags. helm "helmet', anord. hjalmr ds., ags. helm also 
"Beschótzer' (: Old Indian s arman-; das word is óbers Slav. ins Balt. gewandert: 
lit. ša Imas ‘helmet etc.); got. halja, ahd. hella, as. hellia, ags. hell f. “underworld, 
hell `, anord. hel “Todesgöttin' from *halja-, idg. *k oli_o-, compare finn.-ugr. Koljo 
"Unterweltsdó mon'; after Szadrowsky (PBrB. 72, 221 ff.) soll germ. *haljo de 
Hehlende, das Totenreich' already early with *halljo(n) "Steinplatte' (to got. hallus 
“Fels') zusammengeflossen sein; s. also under (s)kel- "split; ahd. as. halla, ags. 
heall Haller, anord. ho, II f. "big house' (*kolnà); norw. hulder (participle Pass. f. 
*hulbi), hulda ‘Waldelfe', nhd. wife, woman Holle; 


lengthened grade ahd. hala das verbergen, mhd. hæ le ‘Verheimlichung', anord. 
hee lin. "hideout', ahd. bal “verhehlend, verhohlen'. 


With labial extension: mhd. hulft, holfte, hulfe, hulftr "^ quiver', mnd. hulfte ds. (: 
kK a Am T o); compare also k lep-. 


Maybe alb. holé ^ thin, sharp, narrow (holeö)'. 
References: WP. | 432 f., WH. | 195 ff., 214 f., 226f.; J. Loth RC. 42, 88 f. 
See also: s. also under k lep- ‘verheimlichen'. 


Page(s): 553-554 


Root / lemma: k em/y-4 

English meaning: to be tired 

German meaning: ‘sich abmö hen, mö de werden? 

Material: Old Indian s amnité, s a mati, s amyati, Imp. s ami -s va ‘sich móhen, 


work, prepare, prepare, concoct', s amita - "zubereitet', s amita T- ^ Zurichter, 
Zubereiter', s a mif.,s a min. "Bemöhung. work, Fleiß' (s imyati = `s amyati', 





s ima- m. "Zubereiter' are through das bedeutungsgleiche s j| mi Elei 
hervorgerufen); s amyati “hört auf, lö Bt after from "*ermódet , Aor. as amat, 

as amit; s ànta - "beruhigt, peaceful, gentle, mild' (*k amato s, wird seines à 
halber in the meaning nöher with s ämyati assoziiert); 

gr. kám vo ^ móhe mich, ermöde; tr. verfertige (with toil)' (probably *km.,-n-à-, as 
Old Indian s amnité), Fut. x ap oüpaıL,Aor.Exapmov,Perf. kék pn x a, dor. 
Kkéx wpa xa,participfleexexpn(F)lüs,xpntüös,dor. cpa rác, 

noAUux anTroc "with vieler Móhe or Sorgfaltzubereitet, kanaroc 

"Ermó dung, Anstrengung, hardship, affliction', ó- x uc, roc, áxápac,- 
avroc unermódet, fresh’, kapüvrec "die Toten’, as att. 

KEKBMN Kot eC; O-grade ei p o-kóp oc "wool bereitend',imto-kóáóp o G 
“groom, stableman', x o éw “tend, look after etc., x o p t Sr nourishment, 
care, cultivation, das bringing etc. `; lengthened grade kp a ‘tiefer, ruhiger 
sleep'; 


mir. cuma, mbret. caffou " distress' (Pedersen KG. | 47, 361); mir. cumal "^ Sklavin' 
(**sich méhend, anstrengend', as:) gall. Camulos *Kriegsgott'6 


References: WP. | 387 f. 
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Root / lemma: k em-1 or k am- 
English meaning: stick, pole, horn 
German meaning: "Stange, Stock, Horn' 


Material: Old Indians a mya "stick, spigot, Holznagel, Stötznagel', av. simä (-i- 
seems idg. a; or = Old Indians a myäö) ‘ein Teil of Geschirr of with horses 
bespannten Wagens', npers. sim ds.; 


arm. sami-k' Pl. "Stirnholz of Ochsenjochs' (iran. Lw.ö); 
gr. kápa & f. m. ‘shaft, pole, picket, pole, Schaft of Speeres'; 


dön. schwed. hammel, norw. dial. humul (-ho, mull) "das Querstöck vorn am cart’, 
mhd. hamel ‘shaft, pole, clot, chunk'; 


about das difficult lat. camox "Gemse', vorrom. *kamösso-, s. now, yet]. 
Hubschmid ZrPh. 66, 9ff. 


References: WP. | 385, WH. | 148, 633. 
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Root / lemma: k em-2 

English meaning: hornless 

German meaning: `hornlos', bei sonst gehörnten Tierarten 
Material: Old Indian s a ma-h, `hornless'; 


gr. ke pac, -áð o ç f., lateralso k ep mäc `young deer k« pr qác £Aaqocg 
Hes.; 


anord. hind f., ags. hind, ahd. hinta `Hirschkub, Hindin' (*k emhthö); 


lit. žem. šmu las `hornless', šmūlis m., $mu le f. "ox, cow without Hórner' (*k m- 
ü-+ forms -lo-), liv. Lw. smoul `; 





perhaps here russ. komolyj "hornless'; compare also W. Schulze KI. Schr. 619. 
References: WP. | 385 f., Specht Idg. Dekl. 132. 
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Root / lemma: k em-3 
English meaning: to cover, wrap 
German meaning: `bedecken, verhöllen' 


Material: Old Indian s ämulya - n., s ämüla- n. `wollenes Hemd, s ami "^Prosopis 
Spicigera; Hölsenfrucht'; 


lat. camisia (late) "Hemd' (gall. word; borrowed from germ. * yamibja- "Hemd'; 
previously from Lat. stamen again air. caimmse Hemd, acorn. cams 'white', bret. 
kamps "Mef$hemd'); 


unclear is the anlautin mcymr. hefys 'Frauenhemd', akorn. hevis, bret. hiviz ds.; 
ags.cemes ds. is Lw. from camisia; 


ahd. hemidi n. "Hemd, ags. hemeöe (*hamibia-) Hemd: anord. hamr m. "Hölle, 
skin, shape', ags. homa "Hölle, cover, Anzug’; lic-hama, as. lik-hamo body, ahd. 
lihhin-[*h]amo "body, body, corpse', got. ana-, ga-hamön sich bekleiden', anord. 
hama-sk " (*sich in Tiergestalt verkleiden, hence:) dash'; anord. hams "bowl, husk, 
Schlangenbalg' (*hamisa-), compare norw. hamar 'Kernhaus'; here also got. 
himins, anord. himinn (Dat. hifne with -bn- from -mn-, compare:) ags. heofon, as. 
heban ‘sky, heaven', next to which ahd. as. himil, md. humil ^ sky, heaven'; ahd. 
himil also "ceiling', ndl. hemel ‘palate, roof, nhd. Himmelbett, ahd. himiliz(z)i, 
mnd. hemelte "ceiling'; barely right above S. 22 to ak - ‘stone’. 


A s-form sk em- seeks man incredible in got. skaman ‘sich schó men', ags. skamian 
ds., aisl. sko, mm, ahd. scama ‘the genitals, Schande' etc. (**be covered'ö). 


References: WP. | 386, Specht Idg. Dekl. 346. 
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Root / lemma: k enk-, k onk- 
English meaning: to sway, hang 
German meaning: `schwanken'; originally `hangen, geistig in Schwebe sein' 


Material: Old Indian s a nkat& ‘sways, zweifelt, förchtet', s aykä "Besorgnis, 
fear, doubt', s akita- `besorgt'; 


lat. cunctor `zögere, bin unschlössig' from *concitor frequentati ve to *conco, 
respectively Ableit. of participle *concitos = Old Indian s axkita-; 


aisl. hae tta ‘venture, risk' (*hanhatjan-), hae tta f. "danger, Wagnis', häski m. ds. 
(*hanhaskan-); got. st. V. hähan (preterit hai hah) "hóngen, in the Schwebe lassen', 
aisl. hanga (preterit hekk), ags. hon (preterit heng), ahd. hähan (preterit hiang) 
"hängen" (trans.); got. schw. V. hähan (preterit hähaida) "hangen', aisl. hanga, To 
hongian, ahd. hangén "hangen!' (intrans.); causative aisl. hengja, ahd. hengén 
"hängen": ahd. mhd. henken ‘aufhéngen' from *hengjan, therefrom nhd. Henkel, 
schweiz. henkel ^ Tragriemen', compare mhd. hengel ' Eisenhaken, Henkel'; in 
addition probably ahd. hähila, -ala f., mnd. hale n. "Kesselhaken' (*hanhilo); 


hitt. gahanhki (kanki) "hóngt.. 


References: WP. | 382 f., WH. | 307; compare above k à k- and keg-. 
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Root / lemma: k ens- 
English meaning: to proclaim, announce 
German meaning: `feierlich sprechen, verköndigen' 


Material: Old Indian s am sa yati "lót aufsagen, kóndet an' (= lat. censeo), - 
s am sati "rezitiert, lobt, s a m sa- m. Lob, Preisgebet', s asti - f. “Lob' (*k n.s- 
) s a sáf. "Loblied'; 


av. sah- ^pronuntiare', Optat. sahyät , sasti- “word, Vorschrift'; sa nghaite, Old 
pers. Zàtiy speaks, verkó ndet' (* 2a(n)hati); 


alb. thom ‘| say' (*k ensmi), 2. Sg. thua, thue, ablaut. participle than “gesagt! 
(*thonsno-); 


lat. censeo, -ére "begutachten, schätzen, osk. censamur " censetor', censaum 
“censere', keenzstur, kenzsur (= cénsor: Old Indian s am star- ‘the da rezitiert'), 
an-censto f. = in-cénsa ^ non censa', lat. census (: Old Indian s asta -h, 
“gesprochen, gepriesen'), censtom-en ^in censum', Kenssurinei s Gen. (= 
Censorinus); 


abg. se, t» ^ inquit. (older Wurzelaoristó compare Meillet, Slave commun? 209). 


References: WP. | 403, WH. I 198 ff., EM? 201. 
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Root / lemma: k ent- 

English meaning: to stick 

German meaning: `stechen' 

Material: Gr. k € v Téw (seitdem B5. Jhd.; older:)*kév tw, Aor. kévoa (l 
`prick', kév t pov ‘sting, prick' (forms-ro-) `pricking', kév Tœ p "Anstachler' 
(to kév Tt po v shaped after sonstigen -T o p besides -t p o-), xe0Tüs 
`gestickt' (*x & v v- rác), kéo vr po v `spitzesiron', kéo tpo c `Pfeil', 
kéocvpa f." Spitzhammer', x o v vóc "shaft, pole, Schifferstange' (out of it lat. 


contus ds., whereof percontari actually "with the Schifferstange sondieren', hence 
"untersuchen, forschen'); 


air. cinteir (lat. Lw.) “calcar', cymr. cethr ^ nail', corn. kenter ds., bret. kentr 
"Sporn' (borrowing aller from lat. centrum * k év t p o v', Pedersen KG. | 198, is 
barely erweislich, but probably; Vendryes Me |. Saussure 319 lößt only das ir. 
word from dem Brit. derive); 


ahd. hantag `sharp'; got. handugs `wise', anord. hannarr `kunstfertig, smart from 
*hanbara-, actually "sharp witted, shrewd'ó; 


lett. sits (= lit. *sin tas) ‘Jagdspiek'. 
References: WP. | 402. 
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Root / lemma: k en- 


English meaning: empty, puny 





German meaning: ‘leer, nichtig' 

Grammatical information: only gr. and armen. 

Material: Arm. sin “empty, bare, lacking, eitel', gr. hom. x e v e[F]ó ç, kypr. 
k£vgvFáóc,ion. rel vac (*x e vFác) =att x e voc "empty, bare, lacking, 
eitel'. 

References: WP. | 390. 
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Root / lemma: k erbero- and kerbero- 

English meaning: variegated 

German meaning: "scheckig' 

Note: (compare S. 573 k er- besides ker-6 in color names) 

Material: Old Indian s a rvara- `varicolored, dappled, dotted, spotted', s a rvarīf. 
“animal the Maruts, night' (v steht for b, compare Wackernagel Old Indian Gr. | 184 


and:) s aba la-, s aba ra- (diss. reduction of ersten r) `varicolored, dappled, 
dotted, spotted' (besides karbara -, karvara -, kabara-, karbura-, karbu- ds.); 


gr. Kép BP e poç originally `the Scheckige'; compare die mythologische turn from 
Old Indian s arvari; 


slav. sobols `Zobel' seems from dem Aryan to derive. 

The root kerb- seeks Lide n Stud. 50 f. in air. corbaim `besmirch, sully' and lit. 
ki rba (> lett. k irba) “swamp, marsh, morass' and contemplates *kerb- as 
extension the Farbwz. ker- (see S. 583 kers-); Móhlenbach-Endzelin II 383. 
References: WP. | 425, Schulze KI. Schr. 125, Specht Idg. Dekl. 119, 262. 
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Root / lemma: k erdho-, k erdha 
English meaning: troop, line 
German meaning: ‘Reihe, Herde' 


Material: Old Indian s a rdha- m., s ardhas- n. ‘herd, troop, multitude, crowd', av. 
sara öa-, Old pers. ard- ‘kind of, Gattung'; 


gr. kápO v c "heap, kop Obopa ( "erhebe mich', x o p Oó v o ‘höufe auf: 


mcymr. cordd f. ^ Truppe, troop, multitude, crowd, family' (*k ordhä; irrig Loth RC 
42, 276 f.); 


maybe alb. kordhé ‘sword (of soldiers)'. 


got. hai rda, aisl. bio rð, ags. heord, ahd. herta ‘herd' (therefrom got. hai rdeis, 
ahd. hirti etc. “herdsman, shepherd') and ahd. herta ‘variation' (actually 
"Reihenfolge'); 


in Bsl. with westidg. guttural: lit. ker dZius (and sker dZius) ‘herdsman, shepherd' 
(places ein *kerda `herd' ahead), Old Prussian kérdan Akk. "time' (actually "*row, 
Reihenfolge!'); 


abg. cre da “29 nme pi a, row after the Tagesordnung’ and ‘herd', cre diti 





"(*anreihen, dispose =) host, Kr. Cereda ‘row; herd, Rudel' (etc.). 
References: WP. | 424 f., Trautmann 127 f.; compare paelign. PN Corfinium. 
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Root / lemma: (k ered-:) k erd-, k érd-, k r.d-, k red- 

English meaning: heart 

German meaning: `Herz' 

Material: Arm. sirt, Instr. srti-v ‘heart! (*k érdi-); 

gr. kap dia (att), x pa din (hom), káp é a (lesb), k opi Go (kypr.) 
“heart; stomach; Mark bei Pflanzen (*k r.d(i.)a), poet. pn, -o c n. ‘heart 
(GE Erd); «£a p neologismafter£a p :fipos; 

Maybe alb. (*kardia) kërthizë ‘navel, center of the body', kérthi "baby" 


lat. cor (from *cord), cordis "heart, con-cors, -dis ‘eintréchtig', dis-cors 
"zwietró chtig'; 


air. cride n., nir. croidhe ‘heart, Mitte', cymr. craidd " Mittel punkt', corn. cre(y)s, 
bret. kreiz "Mitte (das Ir. lö Bt sich from *k redi. om or *k r.di.om define, assumed, 
daß die dunkle coloring the anlaut. Konsonanz explanation findet (after cru ` 

' blood'6); die brit. forms verlangen against it eine basic form *k redi om); 


got. hai rto, ahd. herza, ags. heorte, anord. hjarta n. ‘heart' (*k 6 rd-on-); 


lit. Sirdi sf. (older ml, Akk. Si rdi, “heart, Kern, Mark from Bóumen'; lett. sir ds f. 
(older m.) heart and ser de f. ‘Mark, Kern in wood' (basic forms *se rd- and Sir d- 
, compare den altenGen. Sg. sirde s and Gen. PI. sirdu | , die auf idg. *k .rde s and 
*k erdó m based on; see Trautmann Bsl. Wb. 302); Old Prussian seyr n. (*kérd), to 
m. o-stem extended siras, Akk. siran heart: 


akl. sr od sce, serb. sr ce heart: zero grade Old Church Slavic sre da Mitte 
(*serda), russ. sereda ds.; 


hitt. ka-ra-az (karts) heart, Gen. kar-di-as (Pedersen Hitt. 41). 

Maybe alb. kredh ‘immerse, dive' 

Not here (but to mir. cretair "relic') idg. k red-dhe- ^ witchcraft whereupon place, 
believe, trust in Old Indian s ra d-dadhäti "vertraut, glaubt (apart, separated still 
e.g. s ra dasmäi dhatta ‘glaubet an ihn!'), s rad-dha ‘reliance’, av. zrazda- 
"believe' (from *srazdä- through folk etymology support in zarad- ‘heart'); 

Maybe 


Luvian: YZUz frt- 


Meaning: `heart' 


Attestations: [N-ASg] VZUYza-a-ar-za: 16 i 7*(6); XXXII 7,12. 


[D-LSg] za-ar-ti-: 133 ii 4. 

alb. (*za-a-ar-ma) zemra heart : Hieroglyphic Luvian zar-za heart, zart- heart 
(with loss of nasal before dental stop) : av. zrazda- believe (Melchert, 1987:197- 
198; MA:262-263)] (Sapir, 1936:263, VW:235; H:100). 


lat. credö “glaube' (*krezdö-, idg. *k red-dhé-); 





air. cretim ' glaube', cymr. credaf ds. (not *crethaf, hence previously late zur festen 
composition geworden), corn. creZy, mbret. cridiff, nbret. credi ' believe'; in 
addition air.cretar, mcymr. creir, cymr. crair (*kredrä) 'relic'. 


rhyme word to k er(e)d- is g hérd-, g hr.d-, only Aryan, in Old Indian hr.d ‘heart, 
etc. 


References: WP. | 423 f, WH. I 272 f., 286 f., 857, 858; Vendryes RC 40, 436. 
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Root / lemma: k ers-, k rā- 
English meaning: to mix; to cook 


German meaning: "mischen, durcheinanderröhren', partly also kochen (vom 
Umröhren) 


Material: Old Indian s rā yati "kocht, brót', s rin à ti^ mischt, kocht, bröt', s rita - 
“gemischt'‘, s Trta - ds. (: gr. Groo 16 I -, s r.ta - cooked, boiled, roasted' 
(s ra yan, a-n. ‘das Mischen', ablaut neologism as Kaus. s rapa yati "kocht, bröt, 
brennt Töpfe etc. `), à-s ir- f." Zumischung warmer milk zum Soma'; 


av. sar- med. ‘sich vereinigen with, sich anschließen an, es halten with', sar- f. 
"association, connection’; 


gr. ki o vn BL mix, mingle, verbinde, gleiche from, newer x ( p vào, 

k E€ páw, Kepaia, at. kx epgávvvpu c, Fut xepäoo,att k e püi, Aor. 
éxépao(o)a,ion.ét( xk pfjoa ( Perf. kécpapat.ü-kpa coc (: Old Indian 
s Trta -) ‘unmixed, pure: sich in ungehemmter Kraft öußernd, unböndig' (*k era- 

to s; x pão (c f." Mischung', x pa trp 'Mischkrug'; hom. áxrjpa v o c in the 
meaning "pure (water)', metr. lengthening for *ák ép a v o ç (6); 


anord. hrø ra, ags. hréran, ahd. (h)ruoren “in Bewegung place, röcken, röhren = 
bestir', as. hröra “movement, agitation', ahd. ruora "movement (also in Leibe: nhd. 
Ruhr)', ags. as. hrör 'röhrig, strong', ags. hrer (engl. rear) ‘half cooked, boiled'. 


References: WP. | 419 f., Schwyzer Gr. Gr. | 695, 697, Risch Wortbildung 227. 
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Root / lemma: k er-2, k ers, k rē- 
English meaning: to grow 
German meaning: "wachsen; wachsen machen, nöhren' 


Material: Arm. ser ‘lineage, progeny, gender, sex', ser , Gen. ser ids. (k er -si-), 
serem “bringe hervor, serim "werde geboren, grow', ser n ‘gender, sex, progeny', 
serm, sermn ‘seed, sperm'; 


gr.éxdpeoa, x opé-o o (spóteres present k opéokwandxropévvn Bl; 
Perf. ke xdpeopa q) 'sóttigen', kóp o ç ‘Séttigung'; *x opFo ç in att. 
köpoc = hom. ion. x ofp o¢,dor. xiip o c "adulescens' (later also ‘lap, 
Sprout, young twig, branch'), fem. ark. Dat. Sg. kdpFa t, att. kóp n, hom. ion. 

k op n, dor. kúp a ‘girl, virgin; the pupil of the eye, eyeball', hom. 
koüpntec 'waffenfóhige Jungmannschaft'; probably kA wp, -@wpo ç `son, 
offspring, descendant' (diss. from* x £ p œ p, originally n. "progeny'); 


alb. thjer m. ^ acorn' (*k er-), thjerre "lentil' (*k er-n-), eigent Nóhrung'; 


lat. Cerés, -eris ‘goddess the fruchttragenden Erde. osk. kerri “Cereri' (etc.), `a 
creando', lat. masc. Cerus manus ‘creator bonus' with ras alat. spelling for rr 





(*cerso-) because of umbr. S erfe Vok. etc., osk. caria bread: lengthened grade 
lat. pro-cérus ‘from hohem, schlankem growth'; from the heavy basis creo, -àre 
"make, erschaffen' (Denom. a *crei_ä ' growth'), cre-sco, -vi grow', creber ‘dense 
wachsend = dense aneinanderstehend, gedröngt, full; frequent, often' (*k ré- 
dhros); 


aisl. hirsi (mhd. Lw.) m., ahd. hirso (*k ers-ion-), hirsi millet, sorghum'; 


lit. seriu , Se rti feed' (heavy basis), pa Šaras m. ‘food', Ser mens and Ser menys 
Pl. "Begröbnismahl', Old Prussian sermen ds. 


References: WP. | 408, WH. | 204, Trautmann 302 f. 
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Root / lemma: k er-3 
English meaning: rope; to weave 
German meaning: "Schnur, Gewebefaden; flechten, knöpfen' 


Note: only arm. and gr. 


Material: Arm. sari-k' Pl. (Gen. sareac, , Instr. sareöc, ) "band, strap, cord' 
(DE rel à), sard (i-stem) ' spider'(*k r,-ti-); 


gr.katpoc (*kari-os) oetopácticévtocü, 8('fjc ol othMoveEsS 
öl eyeipovra | Phot, perhaps "Schnöre beim Anbinden of Gewebes', 
kat p wpa de, also Gewebe', ka | pœ `binde das Gewebe together', zero 
grade x £ | pi a ‘the Gurt of Bettgestelles', Pl. (NT.) 'Grabtócher' (die forms 
knota,xa (pta s. Liddell-Scott; die meaning ' Grabtó cher' through 
connection in xrip “Todesgöttin'ö). 


References: WP. | 409, Kuiper Proto-Munda 122 f. 
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Root / lemma: k er-4 and k ers: k rē- 
English meaning: to hurt, harm; to be spoiled 
German meaning: versebren intr. "zerfallen, vermorschen' 


Material: Old Indian s r.n, à ti zerbricht, zermalmt,, s 7 ryate, s irya te wird 
zerbrochen, zerfóllt', participle s irn, a -, -s irta -, s ürta - ‘broke, decaved. Inf. 
s aritoh ; 


av. asarata- "not broken, not mutlos gemacht' (= Old Indian a s irta-), sari- m. 
“piece, fragment, shard', säri- f. "break, Untergang'; ein d(h)-presentin addition is 
perhaps npers. gusilem ‘rupture, slit, separate from Old pers. *vi-sr,damiy; 


gr. teg at Cw ‘devastate, plóndere' (*x ep aF- é w, duetoa*xkepaFo-c; 
Kepa- = Old Indian s ari-), ák ép a Loc "unzerstórt, unversehrt, x &£ p a v uge 
‘thunderbolt, lightning' (* x £ p a-FLe]v-o¢, actually "Zerschmetterer'); 
lengthened grade gr. np, k npas, f. “death, ruin; Todesgöttin', (proto gr.é; den 
att. Spruch O@vip aCe xäpec (xfipec)... erklórt man froma sekundóren Nom. 
*kap from *kapc with a from dem einstigen paradigm Kop : *kapnac); 
kapltüocaLlünox TteivaL Hes. contains reduced grade, as alb. ther; 

ákrip Loc "unbeschödigt, nicht dem Tode verfallen', x n p ai vw ‘spoil, 
schódige', whereof áxrjp a v o c "unverletzt', also "pure, lauter' (also with 
ákrpacocsc 'unvermischt zusammengefallen); 


lat. caries (*k r,-i_6- to present *cariö) “das Morschsein, Faulsein', cariösus 





"mórbe, morsch', carius ‘tinea’; 
alb. ther "^ schlachte, cut, bite' (*k r.-), tsirri s^ prick' (*k er-n-); 


air. ar-a-chrin (*-k r.-nu-t) "zerfóllt', do-cer ‘er fiel' (*-k era-t), cri n ‘wilted; 
faded, flaccid, withered' (*k re-no-s), irchre n. " Untergang' (*peri-k r-i o-m); 


toch. Akäryap, B karep ‘damage’. 
References: WP. | 410 f., WH. | 167 f., Thurneysen Gr. 437, 462. 


Page(s): 578 


Root / lemma: k er(s)-1 

English meaning: bristle, stiff hair 

German meaning: 'Borste, steifes Haar; starren, rauh and kratzig sein 
Material: Old Indian *s ala in kapucchala- n. Haar am Hinterhaupt'; 
mir. carrach ‘scabbed, scabby, steinig'; different above S. 532; 


ahd. hursti " cristas', norw. herren ‘stiff, hard’, aisl. herstr "rough, harsh', mhd. 
hersten "erstarren'; perhaps ahd. as. aisl. har, ags. hae r ^hair' from a s-losen the 
abbreviated root form (lengthened grade); 


lit. Sery s ‘bristle’, Seriu os, se rtis  haaren, hair lassen", Siurkstu s, SiurgZdu s 
"rough'; ablaut. ostlit. ser Sas " Schauer'; lett. sari ^ Borsten'; 


slav. *s 5rst e» (= ahd. hurst) in russ.-Church Slavic s»rste f. ^wool', sloven. sr st 
"Tierhaar', russ. Serst» `wool', ablaut. russ. so ros m. ‘rough Oberflóche', abg. 
v Sor » ‘rough’; slav. *s arch » in sloven. sr hm. "Schauer, russ.-Church Slavic 
sr bch bk» ^ v p a xác', sloven. sr hek ^ struppig'. 


References: WP. | 427, Trautmann 305. 
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Root / lemma: k ers-2 

English meaning: to run 

German meaning: 'laufen' 

Material: För palatales k speaks oáp o a ( áp a & a ( Hes., das as lat. 


sarracum, serräcum (ital. -rr- from -rs-) “ein auslöndischer cart ein illyr. *sarsa = 
idg. *k r,sä zur wellspring have could; 


gr. ém k ov po c `to help hurrying' (*k orsos); 


lat. currö, -ere ^ run' (*k r.soó), cursus ^ run, flow', currus "Cart, equirria 
“"Wagenrennen' (*equi-curria, from which assimilatorisch *equi-quirria and 
haplologisch equirria); 


gall. carros, latinisiert carrus `Karren, cart', air. mcymr. carr; bret. karr `biga, 
vihiculum' (*kr,sos); compare mcymr. carrawc f., ncymr. carrog `Sturzbach' 
(*karsaka die Laufende'ö), different above S. 532. 


mhd. hurren "sich rasch bewegen": doubtful ahd. hros, ses, aisl. as. hross, ags. 
horg ‘horse, steed' (*hrussa-), and. hers ds. (*herssa-), da das -ss- from one in -s 
auslaut root höchstens as consonant increase in a Kurznamen verstöndlich wóre; 
hence rather to a dental extension (: Old Indian kd rdati `hö pft, springt) the not 





palatalen root (s)ker- "spring'; 
arm. kar E ‘cart' is probably Lw. from dem Galatischen. 
References: WP. | 428 f., WH. I 315 f. 
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Root / lemma: k er-, k ers: k ra-, k erei-, k ereu- 
English meaning: head; horn 


German meaning: `das Oberste am Körper: Kopf; Horn (and gehörnte Tiere); 
Gi pfel' 


Material: Old Indian s i ras- n. (ved. only Nom. Akk.) “head, cusp, peak', av. 
sarah- n. ^ head' (in the 2. syllable not genau = gr. kép a c from k era-s from the 
heavy basis; die reduplication-grade the ersten syllable, instead of *s aras-, is 
previously ind. or urarisch from dem Vorlöufer from Old Indian Gen. s irs nah 
etc. verschleppt), Gen. Old Indian s irs n, ah , Abl. s irs ata h, (kr sn.-tos : gr. 
kpáarocgcJ 


sr, n ga- (*k r.-n-go-) n. ^horn', of n-stem *k er-(e)n- with perhaps originally bare 
nominativischemg, compare gr. x pa y yu v Crab and from the u-basis gr. 
Kopu-yy-etv Kkepati é € Lv (See also under aboutir. congan); 


from the u-basis av. srü-, srva- "horn; nail an Fingern and Zehen', srvara ^ gehórnt 
(*srü + bhara-), srvi-stay- "with hörnernen Widerhaken'; 


arm. sar ‘height, acme, apex, slope' (k ero-); 


gr. k áp in hom. ëmt x áp "auf den Kopf', Hippokr. à váx a p ‘after above', 
originally probably *k er Gen. *k ar-o s (x a pác), from which analogical x áp, 
kK apdc; besides kápa ‚ion. káp n ‘head'; ein s-loser stem KAp- is 
unabweislich fore y-x a p o c (and á-x apo c with a-as Tiefst. toév), y-k p- 
oc 'Gehirn'; 


perhaps here ion. KüpaG, -nOoc, att. Küpac, -ndoc f. "kind of Krebs', dor. 
Kopic kovupí c de: 


kerss- ingr. kép a ç ^horn' (Gen. ep. kép a o ç, att. -w ç, newer -a x o c, later 
episch -á a tų o ç) see under lat. cerebrum; 


maybe alb. geg. kre ja `head', tosk. krye- `head' : rum. creier `brain' 


*kapao-(*k aras-) in: att. Kado a `head' (n. *kgras-n, > *kapa a), ion. 

k áp n ds., obliquer stem *kräsn- (with -a t- for -n-) aeol. Gen. x pá atoc, out 
of it KPATaG; Mischbildungen are Kapn aToc and kapntoc (*kpaov- — Old 

Indians ir.s n -); kápnap;inaddition x a p otio 0 a ( ‘sich schwer in Kopfe 
feel'; hom. kx áp n v a Nom. Pl. "Köpfe, Bergesgipfel' (secondary Sg. kdp nvovy, 
att. dor. kápa vov,öol.xapav vo-), basicfomm*xápaova Pl: 
compare M. Leumann Homer. Wörter 159. 


K apá pa k&£qgaArHes.(*kapa o-pa; therefrom K a pá p œ v, father of 
Kapa voc); 


about k püöepmvov,dor. x pa öep vo v ‘head fascia' s. Schwyzer Gl. 12, 
20; abouthom. k a ràk pidev(=xar'äxpndOe v)s. Leumann Hom. Wörter 
56 ff.; 


perhaps kpaaavo "^ vollfóhre'. Wenn Kpar An "Katzenjammer after a 
intoxication’ because of lat. cräpula as kpaınaAn aufzufassen is (in 2. part then ` 
TAA Aw), could x pa [olı-besides*k apa o-pa stand, as by Adjekiven e.g. kv ôl- 





áv £ l| pa besides kv S8pdc; 


*kpao- (*k ras- or *kpao-, *kr, s-) inatt. x pdome 8 o v ‘hem, edge; 

Heeresflögel';äpm gyi-kpa voc (*kxpa o-vo-) rings with Köpfen versehen (Hydra)', 
EK a TÉY-K pa voc '100kópfig', ion. em. kpnvovxrey a Aó8 £o 4 o v Hes., 

att. Kpavoov "cranium', sA&g[vo]kpavov, oAakpavov ' elbow'; 

Kpaviiégal émi keqgaAr|jvànropptd a ( Hes. nextto which with lengthened 

grade (: «ép a ç) kepavi&al koAupPpfoal kvf Lo rfjo a ( Hes., 
vau-Kpapog "Schiffshaupt, Schiffsherr' (diss. vau-kAapoc, -KAnpoc), bdot. 

Aakpapuodac from *Aa-Kpapoc head of Volkes'; in addition kpaupa f. “head', 

rein patoa etc. (from*xk pao-p la); 


o-grade * x op o-inion. kóp on, att. kóp p n, dor. kóp p a "Schlófe, head' 
(idg. *k ors-); 


of -(e)n-stem k er(e)n- : x páv o ç ^helmet (*k r.no-s; käp voc... 
Böoxnma,npüßartovHes.; képva (, kép va Pl. die beiden 
Hervorragungen an den Knochenfortsö tzen the dorsal vertebrae (*k ern- or 

*k ershn); k pa y yúv `crab' (compare above Old Indian s r, n ga-); unclear is 
die formation from x £ páp Bv &,-vx oc Hirschkófer'; ká papoc m. 
"Meerkrebs; Köferart; kind of ship' (> lat. carabus ds.), perhaps with maked. (6) 
derivative (gr. *-@oc) to Küpaq "Seekrebs', see above; but all doubtful. 


Von k ereu- : kóp v 8ác m., f. Haubenlerche' (: germ. herut- deer'); kdp uc, 
-v00 c "helmet, hom. xGj a kopóáóoogcravt boumtsich' kKdpvpmßos, 

kK Op Uv gr acme, apex, x o pür x o '"stofse with dem Kopf, denHórnern', 
KopvuyyeivxeparideıvHes. (to-y y- see above tos r, n ga-). 


Von k erei- : kptac "aries, ram' (compare in ders. meaning kepaotnc), 
ablaut. with anord. hreinn, ags. hràn ^ reindeer'. 


Vereinzeltes: kdp v n v tnv Botiv. Kofites Hes. (if *k r.-ta die 
Gehornte'); xk vpLrro,xvpnßä&w "stofse with den Hórnern' (as 
kK O pum o; *k gr-); 


lat. cerebrum "Him" (*k eras-ro-m, compare gr. ka pá p a); cervix ^nape' (*cers- 
vic-); cernuus, cernulus ' Gaukler, the Purzelbó ume makes, sich kopfó ber 
öberschlögt' (*k ers-nou.os; if not rather Lw. from the language the gr. Jongleure, 
compare x £p a vi a (), cräbrö "hornet' (see under). Vom (e)n-stem: cornü 
"born (the u-stem perhaps as gall. «áp v v &; "Trompete' through amalgamation 
of n- and u-stem); compare also illyr. PN To t kde v (o v (Moesia), PN 
Cornuinus etc. (Krahe IF. 58, 222 f.) from *k r.n-; 


to cräbrö ^ Hornisse' (*cräsrö, k .rssron-) stellt sich (idg. kr s-en- ): 


ahd. hurnü z, hornaz, m., ags. hyrnet(u) ^ Hornisse' (*hurznuta); ndl. horzel 
(*hurzla-), nhd. Horlitze; 


lit. Si rSe f., sirsiy sm., Si rsuolis, old Sirsuo ^ wasp', Si rSuonas, Si rsünas 
“Hornisse', lett. sirsis, Old Prussian sirsilis “"Hornisse'; 


russ Church Slavic (etc.) s »r šen s “Hornisse, gadfly, brake', serb. sr s lje n 
"Hornisse'; compare Būga Kalba ir senove’ | 191, 224; 


bret. kern ‘Scheitel, whirl of Kopfes', mir. cern f. "point, edge'; gall. kapvv& 
"Trompete', käpvov nv ogAml yya. añárTta l; cymr. corn. bret. karn 
“hoof the Einhufer' (from "*horn'; but mir. corn. bret. corn ^ Trinkhorn', cymr. corn 
"horn'; because of brit. VN Cornovii etc. barely from dem Lat.); 


ahd. hirni, anord. hiarni "Him" (*k ersniom), ndl. hersen "Him", anord. hiarsi 
"Scheitel, whirl of Kopfes' (*k erson-); of (e)n-stem: got. hau rn, ahd. anord. horn 
"horn, Trinkhorn, Trompete' (see above to lat. cornu), with t-suffix (compare above 
gr. káp t n v)in addition ahd. (h)rind, ags. hrióer n. 'Horntier', zero grade ags. 





hry Ger ds., nd. ndl. rund ‘rother, cattle'. Von the u-basis: ahd. hiruz, as. hirot, ags. 
heorot, anord. bio rtr, nhd. Hirsch (-d-forms as in gr. kde v ôo ç; also in:) anord. 
hrütr "aries, ram'; 


Maybe zero grade in alb. geg. (*kruni) truni brain, head' : Old Church Slavic sr tna 
“roe deer' common alb. k- > t- : g- > d- phonetic mutation. 


lett. sirnas Pl. "Rehe'. (Endzelin KZ. 42, 378) = Old Church Slavic sr bna "roe deer' 
(: káp v o ç); ablaut equally with cymr. carw; 


in addition belongs die derivative: 

k ersu_o-s: kr, u_o-s `gehörnt, hirschkó pfig, as Subst. deer or `cow'. 

gr. ke pads "gehórnt; 

lat. cervus, -i m. deer, cerva f. "hindi, therefrom cervinus "isabellfarben', gall.- 
lat. cervesia, cervisia "hirschfarbenes, braunes Getrönk, beer (Pokorny Vox Rom. 


10, 259); 


cymr. carw, corn. carow, bret. karo m. deer (*kr, u_o-s); in addition the 
Gebirgsname Karawanken; 


Old Prussian sirwis m. ‘roe deer' (out of it borrowed finn. hirvi ^ elk, deer' compare 
also sarve, lapp. Cuarvi ' elk'); 


probably from a Kentumsprache derive: 
alb. ka ^ox' (*k T, u.-); 
Note: 


Wrong etymology - alb. kau oi : rum. bou oi derived from Root / lemma: 
g" ou- : ‘cattle’. 


lit. ka rve ^cow'; in addition ka rviena f. "Kuhfleisch' (: čech. kravina ‘Kuhhaut' ); 
russ.-Church Slavic krava, poln. krowa, russ. koro va f. " cow' (*k orau.à); ablaut. 
apoln. karw (*k r, u.obs) "alter ox' (out of it borrowed Old Prussian curwis Vok., 
Akk. kurwan `ox'). 


References: WP. | 403 ff., WH. I 164, 203 f., 206, 207, 276, 283 f., 284, 856, 858, 
Trautmann 119, 305 f., Schwyzer Gr. Gr. | 583, Benveniste Origines 24 f., 175. 
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Root / lemma: k es- 
English meaning: to cut 
German meaning: `schneiden' 


Material: Old Indian s à sti, s a s ati "cuts, slices, metzelt', s asta-h, 
"niedergemetzelt', s a stra - n. “knife, Dolch', s asa - m. "Schlachtmesser'; 


gr. x £á6 o split, £óà-xéa vog ‘lighttosplit, kéapvovyv axe, 
Schusterahle'; 


alb. thadre (*k as-dhra) ‘zweischneidige axe'; 


Note: 


Common alb. phonetic mutation s > th suggests alb. being a direct descendant of 
Sanskrit: alb. thadre `< Old Indian s a stra - 





lat. careo, -ére “entbehren, sich enthalten, vermissen', osk. kasit ‘oportet'; to- 
participle, lat. castus "free (from Fehlern), pure, enthaltsam', originally “cropped, 
truncated, cut off , apart, separated'; thereof castigo `röge, strafe'; neologismis 
cassus ‘empty, bare, lacking, eitel. nichtig'; *kastrom ' Schneidewerkzeug' (: Old 
Indian s astra m) wird assumed from lat. castro, -are “abschneiden, verschneiden, 
kastrieren', castrum ' encampment' as " abgeschnittenes St6ck Land', osk. Gen. Sg. 
castrous fundi', umbr. castruo, kastruvuf "fundos' (u-stem after peku- ' cattl e'); 


also alb. (*castellum) késhtjellé ‘castle’ 
mir. cess f. ^ spear, javelin' (*kestä); 
anord. hes f. "Zapfen in Kuhstrick'; 


Old Church Slavic kosa f. "sickle, scythe' (k- instead of s- through dissimilation 
against das following sö). 


References: WP. | 448 f., WH. | 167, 178 ff. 
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Root / lemma: k eub- 
English meaning: thorn 
German meaning: Dorn, Dornstrauch'ö 


Material: Asöchs. hiopo ‘briar', ahd. hiufo ds., ags. he opa m., he ope f., engl. 
hip, norw. hjüpa ‘rosehip, dog rose'; 


Old Prussian kaäubri thorn’. 
Maybe alb. (*k eub-) thumb ^thorn' common alb. s- > th- phonetic mutation. 
References: WP. | 380 f. 
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Root / lemma: k euk- 
English meaning: to shine, glow 
German meaning: ‘leuchten, hell, weiß sein, glöhen' 


Material: Old Indian s ö cati, s u cyati ‘shines, glares, gleams, gluht, burns, 
leidet heftigen Schmerz, trauert', s oca yati “entzöndet, grieving; is sad, beklagt, 
s 6 ka- m. ‘blaze, glow, flame, pain, mourning, grief', s u ci- ‘luminous, gleaming, 
purer, s ukra -, s ukla - "licht, white, purer, s ukti- f. "Muschel, Perlenmuschel, 
Perl mutter' (if ^*gleaming'), perhaps s ukta - "^ sour' (if ^ burning from taste’) ; 


av. saocint- ‘burning', saocayeiti ‘inflammat = incitat', npers. söxtan ‘kindle, 
inflame, verbrennen', av. upa-suxta- ‘kindled', atra-saoka- m. "firebrand', np. sog 
"mourning, grief, distress' (arm. sug “mourning, grief' is iran. Lw.); av. suxra- 
“luminous (of fire)', np. surx red: 


gr. kúk voc 'swan' as the white‘. 


Maybe alb. (*k euk) kuq `red' 


References: WP. | 378. extension fromk eu-2. 
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Root / lemma: k euk -, k uk - 

English meaning: to mix, to whirl 

German meaning: 'durcheinandermischen, wirbeln'ö 
Note: Sehr doubtful. 


Material: Gr. x v k euv “Mischtrank', k v kam 'röhre ein, mix, mingle’, 
KUKn@pov "Róhrkelle'; 


lit. Sa ukstas "spoon', Siu kšme s ‘detritus, Auskehricht', Siukstu s “with chaff or 
Kleiegemischt'. 


References: WP. | 377, WH. I 218f. 
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Root / lemma: k eu-1, k eu_=: k ū-, k ua 
English meaning: to swell 


German meaning: ‘schwellen, Schwellung, Wölbung' and "'Höhlung; hohl', 
gemeinsame Anschauung, Wölbung after außen or innen' 


Material: Old Indian s v-a yati ^ schwilltan, wird stark, mighty' (Perf. s ü-s uv- 
uh, ); s u-na - n. “growth, prospering; flourishing, luck, salvation'; s a vas- n 
"strength, Heldenkraft', s a vira- "strong, mighty' (7 probably secondary for i, : So 
that = gall. káva p o ç), s a vis t ha- "óbermóchtigst', s dna - ‘swollen, 
aufgedunsen' (aisl. hünn etc.; about Old Indians ū na-m ‘lack' s. Thieme KZ. 69, 
172f.); s Gnya - “empty, bare, lacking' (and arm. sun ‘very small, entbloßt from’); 
s ü ra- ‘strong', mostly Held (= av. süra-, gr. à-k v p o c etc.); s 6 -tha- m. 
"intumescence, Aufgedunsenheit', s 6 -pha- m. "swelling, lump, growth, ulcer'; 

s äva- m. ‘das Junge eines animals', Old Indian s i-s u- m. ‘kid, child, Junges'; 


s vä-tra - ‘gedeihlich, strong', n. “power, Störkung'; s a -s vant- "Jeder, see 
under; from an s-extension probably s us, i- m. "cavity' (= ags. hyse "youngling'), 
sus, ira - (from s us, -ó) "hollow'; n. ‘cavity, ein Blasinstrument ; 


av. Spáty), redupl. present participle sispimna- "swell up', sūra- (= Old Indian 

s ü ra-) “strong, vast, grand', Superl. savista- (= Old Indian s a vis t ha-); süra- m. 
"hole, lacuna', npers. sürax hole' (: kdap 268poc :658c0p;S. also arm. sor, 
at most lat. caver-na); 


arm. sun (see above to Old Indians ü na- “emptiness'); sor ‘hole’ (*so[vJoro- from 
*sovaro- = Old Indian *s avira-, gr. ka p), soil Cave (*k eu-lo-); 


alb. thele "deep (= xa(F)( A 0 c; o to a and through umlautto e); thane ` 
"Kornelkirsche' (*k ousnä), tosk. ithante "kerngesund' (Jokl by WH. | 277); 


gr. kóot Ta xáàopaca TFS pc, Kai TAxoLAUpaTra Hes. (: lat. 
cavus, mir. cüa), x ot A o c ^hollow' (káF ( ào ç = alb. thele ), lengthened grade 
kü oc ‘cave, jail'; kúa p (*k uu.r.) ^hole' (see above to av. sūra- ‘hole’, arm. 
sor); (perhaps Fremdwörter kúa 8o ç ‘goblet’ and xwO@wv ‘lakon. bauchiges 
Trinkgeschirr' from* xk oFa0co và); kúa vcücmoxáro TÜV BAEgdpayv 
koltAupara Hes. (also küAov  vràkároO0gv PAEGgapovy' Poll., Suid.; 
also x vAadec, xvat£óegc;inaddition, asitseems, kx o ( KUAAW 
"gaffeumher', Ko ( x v Ai o v actually "Gaffer'; 


with the meaning “to swell' etc.: x véw, (2y)xUa@, Aor.&x v oa ‘pregnantsein', 
KUOG n. "foetus' (: cymr. cyw), ëy x v o c ‘pregnant’, à y kú po v (0) ds.: 
kGpa "surge; Kuväpnri A0nváHes. C*die strong', ablaut. with Old Indian 

s avira-, gall. Kavapoc);a&x« v poç ‘“ungöltig' (= Old Indianra-), 





vu p Loc "power, Macht habend, herrschend, maßgebend; master, mister', 
küpocn. "power, force, influence, verdict'; in addition from the grade *k u_a- 
(as Old Indian s vätra -) dor. Aor. ná o a o 0 a t, Perf. néna p a ( ^" Verfó gung, 
Gewalt about etwas bekommen, näp a ^ Besitztum', PN © Lá-mm&o tos (nm < 

k u_), ion.£ pnn s,dor.Zprac ‘gleich, jedenfalls, generally'; in addition 
éÉpnácopat këmmere mich umetwas', ka Tt £ urác o "ergreife, óberfalle' 
( *take in possession'), Zurtta Loc "expert, skillful' (^ *in Besitz from etwas’) ; 


mc “whole! (*ta -v t- from *k u ānt-); also = &-na ç "jeder', Old Indiana - 
s vant- (*sa-s vant-) jeder the row after, vollstöndig'; 


lat. cavus ‘hollow, arched (concave)' from *cou_os (compare port. covo etc.), 
caverna ‘cave'; cumulus (*k u-me-los “intumescence') ^ heap'; inciéns ` pregnant 
(*en-cu_iens, similarly Old Indian s vayaté); here also cavea f. “cage', mlat. 
cavellum "basket, roman. *cavaneum (M.-L. 1786) basket, cradle'; 


gall. PN Kavapo c, Cavarillus (assimil. from *covaro-: Old Indian s avira-), 
cymr. cawr (*cawar), corn. caur ‘giant’; mir. Nom. Plur. cöraid Helden", kirchlich 
to ^sinner' verschlimmert; mir. cüa (*k ou i os) ^hollow' (: «áo t, lat. cavus); 
cüass Cave bret. ke o ^" Grotte' (*kou_io-); cymr. cyw m. “Tierjunges' (*k uu_os: gr. 
Küoc); 


aisl. hünn m. ‘dice, cube, klotzartiges piece; Junges', ags. hün m. ‘Junges', *hüni- 
“power, strength' inEN as ahd. Hün-mär (= Old Indian s üna -), elsöss. hönsch 
“tumefaction the Milchadern';probably also das verstörkende aisl. hund-, e.g. 
hund-diarfr `náv-t o à u o ç', i.e. participle*hunda = *k u_-n.t- (: *k u_-ent-, 
during gr. na v c-, *k u_ä-ntfromthe heavy basis k u_ä- has derived); ags. hyse 
“youngling' (: Old Indian s us i^ Hohlstengel'), hoss m. ‘twig, branch'; 


lett. ša va scheidenartge col, gap or cavity am tree' (lengthened grade, compare 
k tio c); from ‘to swell' from: lit. Sau nas, šaunu s strong, proficient’, pasü ne 
"power, strength' (: Old Indian s una -m; Persson Beitr. 192, the also Saulis (alit.) 


"hip, haunch', 3uka "haycock, haystack auf dem Felde', 3ü snis "heap', 3ü tis 
"Holzstof', sd tis heap Steine or Holz anreihen móchteó 6); 


Maybe alb. suké `hill' 
abg. suj» "nichtig, eitel'; compare Būga Kalba ir. sen. | 291. 


A root form k u.-el- perhaps in ags. hwylca (leg. hwelca) "Eiterblóschen, swelling, 
lump, growth', wherefore hwelian Tester and (6) lett. kvel de t, kve le t glow' 
(Móhlenbach-Endzelin Il 352). 


References: WP. | 365 ff., WH. I 188, 191 f., 277, 306, Schwyzer Gr. Gr. | 301. 
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Root / lemma: k eu-2 
English meaning: to shine, bright 
German meaning: ‘leuchten, hell' 


Material: Av. savahi- ‘name of in Osten gelegenen Erdteils' (eig. Nom. Du. from 
*savah- ‘morning, Osten'), with zero grade root syllable Old Indian s vah, Adv. 
“cras'; r-stem av. süram “fröh morgens' (thematic Akk. a conservative stem), a-süiri 
“in Morgendunkel' (süirya-), Akk. sdirim ‘breakfast’; 


perhaps arm. Sukh ‘radiance, splendor, fame (as *k u_ö-ko-; therefrom Skhet 
“glanzvoll etc. ^), Sol ‘ray, Lichtstrahl' (as *k u_o-lo-), nsoyl "light, radiance, 
Gefunkel' (*ni-k u_oli_o), probably sand, Zant" ^ spark, lightning, glöhendes iron' 
(k u.n.ti-; probably from a participle-stem k u_-ent- : ku -n.t- derive ). 





no-stem: Old Indian s o n, a- ‘red, hochrot (n, for n), gall. COVNOS (Mónze), air. 
*cuan-dae, mir. cuanna, cymr. cun "mellifluous' (Sommerfelt BSL. 24, 219 ff.); 
russ. sunica, sunika, skr. sunica Himbeere russ. kuna "marten etc., lit. kia une , 
lett. cau na, cau ne, Old Prussian caune ds. could ein corresponding color adj. 
from a root form with Velar the basic lie; about lit. Svi nas ‘lead', das Persson 
Beitr. 745 between as k ueno- anreiht, s. Boisacqs. v. kia v o ç "cyanus, a dark- 
blue substance’. 


Maybe alb. kunadhe f. ^ marten' : gr. x ov váf L'marten' : russ. kuna ‘marten’. 
Root extensions: 

k eu-bh-: Old Indian s u mbhati ‘shines', s 6 bhaté ‘is stately, nimmt sich 
beautiful from’, s öbhana - beautiful, gleaming', s ubha- "pretty, pleasant, joyful, 
gratifying', s ubhra - "beautiful, gleaming, hellfarbig' = arm. surb ‘pure, holy', 
srbem ‘clean, heilige‘. 

k eu-dh-: Old Indian s u ndhati ‘purifies, cleans', s udhyaté ‘wird pure‘, 

s uddha - pure, Kaus. s undhayati ‘purifies, cleans' (av. sudu- "Reinigung of 
Getreidesö Getreidemöhleö' s. Bartholomae Wb. 1583). 

k eu-k- see under esp. Schlagwort (k euk-); 

k u -en- ‘hold festivities, heiligen'ó see under esp. Schlagwort (k u_-en-); 

k u -eid-, k u -eit- see under esp. Schlagwort (k uei-3). 

References: WP. | 368, Trautmann 122 f., Specht Idg. Dekl. 121; s. k u on- "dog, 
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Root / lemma: k e- 
See also: see under k o- 
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Root / lemma: k e&i-bh- 
English meaning: quick, hasty 
German meaning: ‘schnell, heftig' 


Material: Old Indian s 7 bham Adv. “rash, hasty, quick, fast, s 7 bhya- " quick, fast 
fahrend', s ibhra - "horny, lustful (6)'; 


got. haifsts "fight, quarrel', anord. heipt, heifst f. “enmity, rage, fury, hate’, ahd. 
heiftig ‘violent’; ags. hae st "force, might, vehemency', afries. haest "haste, hurry', 
mnd. heist "vehemency'; ags.hae ste, ahd. heisti violent, forcible’. 

References: WP. | 364 f.; belongs to k éi-gh-, see under. 
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Root / lemma: k éi-gh- 


English meaning: quick, hasty 
German meaning: ‘schnell, heftig' 


Material: Old Indian s ighra - ‘rash, hasty, quick, fast’; 





ags. higian "tendere, festinare, niti', engl. hie "hurry', geminated norw. hikka 
“schluchzen', aschwed. hikka pont gasp, den Schluckauf have' (onomatopoeic 
wordsó); 


russ. siga tb, signu tb spring', wruss. siga c , signuc “schreiten, big, giant 
Schritte make';wherefore also russ. sig `a kind of fish', as Salm to salio, so that lit. 
Sy kis etc. and anord. sikr maybe from dem Russ. borrowed are. 


References: WP. | 363, Wissmann Nom. postverb. 174, SpechtIdg. Dekl. 249; 
See also: belongs to k éi-bh-, see above. 
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Root / lemma: k e(i)- : k o(i)- : k »(i)- 

English meaning: to sharpen, whet 

German meaning: ‘schérfen, wetzen' 

Note: probably further formations from ak - ‘sharp' (see 18 ff.) 

Material: Old Indian s i-s āti (s i-s -te), s y-a ti schärft, wetzt', participle s ita - 
"gewetzt, sharp' (= lat. catus, air. cath), s āta- ds., s an a- m. (with mind. n, for n) 
"Wetz-, Probierstein' (= npers. san “whetstone'); perhaps also Old Indians ilā 
"stone, Fels' (*k a-/a); 

av. saéni- ‘cusp, peak, Wipfel, sharp' (npers. saya 6 "reibt') = anord. hein; 

arm. sur “sharp! (*k ‘ö-ro-), srem ‘schérfe', sur, Gen. sroy, sword, knife’, sair 
"cutting edge' DE e-ri-), compound sairadir * cutting edge’, therefrom *sardrem, 
sadrem ‘reize, treibe an: perhaps also sal, Gen. sali "Steinplatte, Amboß' (rk =-li-, 
compare above Old Indians ilā ); 


gr. küvoc m. "Kegel, Pinienzapfen, Helmspitze, Kreisel' (= Old Indian s an al 
therefrom x v € ( o v "Schierlingskraut' (after den Blöttern); 


lat. catus (after Varro Sabine) "acutus, sharp witted, shrewd' (= Old Indian s /-ta-, 
air. cath); cos, cotis ' whetstone', also cotes, cautes f. Pl. "spitzer Fels, Riff' (das - 
au- Hyperurbanismus); catanus Zedernwacholder is perhaps gall. Lw.; 

air. cath ‘wise' (= lat. catus, Old Indian s hta -); 

aisl. hein f. ‘whetstone’, ags. han Grenzstein', engl. hone ‘whetstone’ (*k ai-n-: 
av.saéni-); mhd. har ‘tool zum Schörfen the scythe! DE &-r-), mnd. haren ‘sharpen, 
sharp sein’. 

References: WP. | 454 f., WH. I 181, 183 f., 190 f. 


Page(s): 541-542 


Home 


Root / lemma: k ēko- 

English meaning: green grass, green fodder 

German meaning: `Grö nfutter, frisches eßbares Grön' 
Material: Old Indian s äka- m. n. “eßbares herb, vegetables'; 


lit. Ze kas ‘fresh gemöhtes Gras, green fodder', lett. seks ds., Old Prussian 





schokis ' grass' (these at first from *sjäkas; -jà- from -6-6); 
aisl. hà f. "Grummet (probably from germ. *hehon-). 
References: WP. | 381. 
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Root / lemma: k 6-ro- 

English meaning: a kind of colour 

German meaning: Farbbezeichnungö 

Material: Old Indian s āra - `varicolored, dappled, dotted, spotted', dessen -ra- as 
formantisch erwiesen wird through die av. Kompositionsform *s ä-(i_)i- in sai- 
muzay- EN ‘the ungleichmößig gefórbte Eselinnen hat; 

gr. x npür oc ‘the blaue kingfisher' (diminutiveformans - A o ç). 

*ké-ro- perhaps as *k e[i]-ro- to k ei-2 in ‘color names'ó 

References: WP. | 420, WH. | 133. 
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Root / lemma: k ēu-1 k G- 
English meaning: to sway 
German meaning: 'wackeln' 


Material: Lat. ceveö, -ére ‘wobble, sway; as ein wedelnder Hund schmeicheln'; 


abg. po-kyva-jo, , -ti (hauptsöchlich with glavo. ) "den Kopf schótteln, nicken', čech. 
ky vati “winken, nicken, wedeln, move, shake’ (etc.). 


References: WP. | 376. 
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Root / lemma: k éu-2 (: k au-, k ü-) 
English meaning: to light, to burn 

German meaning: `anzönden, verbrennen'ö 
Note: Only gr. and lit. 


Material: Gr. k ai œ (ion.), ká w (att.) from* x aF-( .@ `zönde an, brenne ant, Aor. 
hom. & x nF a, altatt. Gen. Sg. kéa vrocs (Kx nFav c-), neuat. ëkavoa, 

Med. episch x náp n v, Pass.éxa nv, éx aú0 n v,delph. k ntia , Ovoía', 
kýla kaĝðápp parta and k eta ds. Hes., hom. k náó n c `duftig, 
wohlriechend' (froma*xrfiFo c "blaze, incense'), x ato t 6, x aGp a n. `blaze', 
K&Ao v 'trockenes wood (Fx aF-£A40v), 60l. kavaAéo c "burning hot, 

hom. k«iAeoc (*xa FaAéoc)etc.; 


lit. küle ti^" brandig become, of corn, grain', küle "^Getreidebrand'. 
References: WP. | 376 f. 
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Root / lemma: k éu_ero-, k 6u_ero- (also sk üro-ö) 

English meaning: north, north wind 

German meaning: ‘Nord, Nordwind' 

Material: Lat. caurus (cörus) "Nordwind' (*k au_ero-); 

lit. Sidure’ f. "Norden, Siaury s m. ‘Nordwind'; 

abg. se ver» (*k &u_ero-) 'Norden'; 

mabe zero grade in alb. (*sveri) veri ‘north' [the common alb. sv- > v- shift] 
moreover perhaps changing through ablaut and with anlaut. CH 

arm. c, urt ‘cold; coldness, Schauer" (*sk ür-do-); 

aisl. ahd. skür `thunderstorm', nhd. Schauer, afries. as. ags. scür, sce or `shower', 
got. sküra windis `whirlwind', norw. dial. skøyra (*skauriön-) `Windschauer', skjøra 
(*skeuron-) ds., norw. skøyra, sküra drive off blindly on something', aisl. sky ra 
“run there fast. 


References: WP. | 377, WH. | 190, O. Szemere ‘nyi KZ. 70, 65. 
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Root / lemma: k Pei- 

English meaning: to settle 

German meaning: ‘siedeln, sich ansiedeln, eine Niederlassung grönden' 
Material: Old Indian ks, é ti, ks, iya ti ‘stays, dwells’, av. saeiti ds., Old Indian 

ks iti -, av. Siti- residence, settlement’, Old Indian ks e tra-, av. Soi ra- n. estate, 
residence', Old Indian ks, ema- m. ‘quiet, peaceful staying'; 

Maybe alb. (ks ati) fshati village : rum. sat village, countryside' identical to 
rum. coapsá ‘thigh' : alb. kofsha "thigh' common rum.-illyr. k*hs- > phs-, fs- 
phonetic mutation. [see Root / lemma: kok sā : a part of body (foot, hip. etc..)]. 


arm. sen, Gen. šini "inhabited, farmed, village (: gr. x r oí v a ); 


Common Old Indian g h- > ks, - : Old pers. g h- > x$- : npers. x$- > $- phonetic 
mutation; hence arm. Sen "village' is of Persian origin. 


gr. x ti & œ "of a city, to found, plant, build; to plant; set up, establish; to create, 
bring into being, bring about; to make so and so; to perpetrate a deed', 

vk tepmevoc ‘well-built, furnished, well-made, of a garden, well-wrought’, 
EÜK tl toc ds.,mept( xk tiovesc,mep lx ti tal ‘dwellers around, 
neighbours', dug (Kx tl o veç "they that dwell round, next neighbours' (to form 
áp ọọ Uk vráove c Lit by Boisacq 525 Anm. 2), x ti o | ç `a founding, 
foundation, a doing, an act, a creating, the creation of the universe, that which was 
created, the creation, an authority created or ordained', rhod. «x toi va `a local 
division, township', also x ti A o ç "peaceful, tame; a ram' (eigentl. "tame, 
docile, gentle, domesticated'); 


common Old Indian g h- > ks, - : Hittite g h- > tk- : gr. tk- > kt- phonetic mutation 
(see Root / lemma: g hóem-, g höom-, Gen.- ablative g h(ö)m-e s : earth) 


See also: belongs probably to consecutive: kPé(i)-, kP2(i)- 
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Root / lemma: k ik-1 
English meaning: strap 
German meaning: etwa Riemen' 


Material: Old Indians íc- f., s ikya- n. ‘loop, noose, snare, suspenders’, s äikya- 
"damasziert, eigent mit Schlingen versehen'; 


gr. kic CAPOS andk (Lo oóác `ivy' (6); 
lit. SikSna “feines Leder zur Verfertigung von Riemenwerk, strap'. 
References: WP. | 451. 
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Root / lemma: k ik er- 

English meaning: pea 

German meaning: under likewise 'Erbse' 

Note: barely indogermanisch 

Material: Arm. siser n 'chickpea' (seems k eik er- or k oik er fortzusetzen); 

gr. (maked.) ki x ep p o L (so for óberliefertes kt B € p p o ı through die alph. 
Reihenfolge gefordert) ix pot. Mak eöüvec;gr. x p Lóc "chickpea' (wird 
from*x łk p tds dissimil. sein); 

lat. cicer ^ chickpea'; 


[lit keke’ ‘grape’, lett. k'ekars ds. shine, appear, seem against it with lett. k'ek is 
"umbel, grape', Lituanismus to lett. cekulis ‘pigtail, tassel, fringe, bunch, tussock', 
cecers ‘Krauskopf' and čech. čečer iti“struppig make, kröuseln' eine various 
family to build.] 


maybe alb. (*k'ekar) kokér ‘grain, bean’ 
References: WP. | 451 f., WH. 1212. 
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Root / lemma: k iph- 


English meaning: a small twig or root 

German meaning: donner biegsamer Zweig or Wurzelteil'ö 

Material: Old Indian s iphä dënne root, rod'; gr. messenisch ktooc n. 
"orégavoc'; atmostalso lett. sipsna "strong rod', lit. Sipuly s "chip of wood, 
wooden log'. 

References: WP. | 452. 
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Root / lemma: k i k-2 


English meaning: to rain, drizzle 





German meaning: 'tröpfeln' 


Material: Old Indian s ika ra- m. ‘fine rain', s ikayati ^ dribbles'; norw. higla ^ drip, 
trickle', hig! "fine rain'. 


Maybe abbreviated alb. shi "fine rain, rain'. 
Note: 


The shift s- > h- suggests Germanic languages absorbed this root through illyr.-alb. 
intermediary. Actually Root / lemma: k i k-2 : ‘to rain, drizzle' derived from 
Root / lemma: seu-1, se“ = : sū- : ‘juice; liquid, *rain'. 


References: WP. | 451. 
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Root / lemma: k io n- (k iso n-ö) 
English meaning: pillar 

German meaning: 'Söule' 

Note: only arm. and gr. 

Material: Arm. siun = gr. ki wv `Söule'. 
References: WP. | 451. 
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Root / lemma: k lei- 

English meaning: to tip, incline, lean 

German meaning: `neigen, lehnen'; vielfach von angelehnten Stangen (hence 
Zelte with Stangengerippe; Sattelstangen), Leitern, leiter- or gitterarti gen 
Holzkonstruktionen, andrerseits von Berglehnen, Högeln under likewise 


Material: Old Indian s ra yati `lehnt, legtan', s ra yatē`lehntsich an, befindet 
sich', s rita - = av. srita- (: sray-) `gelehnt'; 


av. sray-, srinav-, srinu- Jean (compare gr. KALVL); 


arm. lear n, Gen. ler in ^mountain' (*k Jeitr,no-66); 


doubtful arm. linim "become, entstehe, geschehe, bin' (compare Old Indian 
s ra yate "befindet sich’); 


gr. k AC vo,lesb. kALvvo(*k AL vi ol neige, lehne an' (Fut. «A ( vii, Perf. 
KEKALMAaL) x AL cóc gelegen, k Ai ot ¢ Neigung, kA l cia f. 

‘cottage, tent, 6 ( k Ai ô £ ç `zweiflö gelige door, k Ai vn ‘bed', kà t vTtÁP, 

kK A lo Moc "Ruhebet', «At tó c (lies kA & ( TU c, Herodian.) f. “slope, hill' 
(hellen. P M Fe E E KAt TOS hill’), x Ai pa n. "Neigung, region, Weltgegend', 

kK Atpaé f. ‘ladder'; 


lat. clīnō, äre “bend, bow, incline’ (previously to compounds neologism and 
thematic reshuffling a *kli -nà-mi), acclinis “angelehnt, triclinium “Speisesofa', 
cliens, -tis "the sich Schutzes halber an jemanden Anlehnende, Hóriger, Klient, 
clemens “milde, gentle' (*k le i.omenosö); clitellae ‘Saumsattel, packsaddle for 
donkey and Maultiere' (from den gegeneinander gelehnten Sattelstangen), 
diminutive a *k leiträ= umbr. kletram "feretrum, lecticam' (and got. hleibra f. 
"tent'); clivus ^ hill' (= got. hlaiw n. ^ grave"), clivius ‘slant, skew = unlucky, from 





omen, sign'; 


mir. cle, cymr. cledd, bret. kleiz, corn. cledh “link, unlucky' = “slant, skew' 
(*k lei os), mir. fo-chla, cymr. go-gledd Nord mir. clen Neigung, wish' (: cymr. 
dichlyn ^ watchful, wakeful' from *di-eks-klin-, Loth RC 42, 87 f.); 


air. cloin, clöen ‘slant, skew, krummröckig'; gallorom. *c/éta "hurdle', mir. cliath 
'crates', cymr. clwyd ‘hurdle, Barriere', acorn. cluit gl. ‘clita’, bret. kloued-enn 
‘Hag! (k leito-, -ta); in addition acymr. clutam "haute auf, clut, ncymr. clud ‘heap' 
(*k loi-tà); mir. cléthe n. ‘roof beam, roof, zero grade cymr. cledr-en ^ Sparren, lath, 
fence' (*k li-tráà = mir. clethar ^ pad'), mbret. clezr-en, nbret. klerenn ‘pie ce 
principale de la claie' (ablaut. with umbr. kletram, lat. clitellae, got. hleibra and 
ahd. leitara); 


ahd. (h)linen “lean (intr.)', asöchs. hlinön, ags. hlinian, hleonian (*hlinén) ds.; ahd. 
hlina ‘reclinatorium', ags. hlinbedd, hlinung ‘lair', ahd. hlina Cancel": Kaus. ahd. 
(h)leinen, ags. hlæ nan ‘lean (tr.)'; got. hlainé Gen. PI. ‘the hill', nisl. hleinn 
“Felsvorsprung', norw. dial. lein f. 'Halde, slope' (: lett. slains); got. hlaiw ‘grave', 
urnord. hlaiwa ds., ahd. as. hlēo ‘burial mound, grave', ags. hlaw ‘burial mound, 
Grabstein'(= lat. clivus); got. hlija m. "tent, cottage'; ahd. (h)lita, nhd. Leite 
“Bergabhang', aisl. hlið f. “slope, Berghalde' (compare gr. kA £e į tus, lit 

Slai tas); aisl. hlið f. “Seite', ags. hlīð n. ‘Halde, hill' (: k At to ç, lit Sli te’ ); got. 
hleibra ‘cottage, tent' (see above to lat. clitellae etc.); ahd. (h)leitara 'ladder', ags. 
hleed(d)er ds.; ags. -hlidan Cover, hlid n. “cover, door', ahd. lit Cover (nhd. 
Augenlid), aisl. hlið “door, Gattertór', got.hleiduma 'linker'; d-present perhaps in 
aisl. *hlita (*k lei-d-) “trust auf, sichzufriedengeben with'; 


lit. Slieju , Slie ti (older žem. Sleju = Old Indian s ra yati =) lett. sleju, sli et 
'anlehnen', in addition lit. Sly ti ‘zur Seite sinken', su-sli je. s “sich neigend', 
causative nu-Slaji nti ^ umki ppen'; nouns: lett. slejs m., sleja f. "Une: Old Prussian 
slayan n. ‘sledge skid', Nom. Pl. slayo ‘sled', lit. Sla jos f. Pl. ds.; at-Slainis m. 
“Erker', lett. slains ‘where man einsinkt , lit. Slai tas m. ‘slope’, Sly na f. ‘loam, 
clay', atnslai mas m. " Vorhof'; lett. slita f. ^fence', lit. žem. pa -slitas ‘slant, skew' 
(= Old Indian s rita -, gr. k A ( xác); lit. Sli te , Sliti sf. ^ Garbenhocke' (: gr. 

k At o ç), alit. Slite `ladder'; lit. Sleivas `bowlegged' (compare lat. clivus 
`slope'), ablaut. šlivi sm. `krummbeinige person'; to den Reimwórtern lit. klei vas, 


kly vas `bowlegged' see under (s)kel- ^bend'; different Specht Idg. Dekl. 130, 3171; 


slav. *sloj & "layer' (*k loi_o-s) in sloven. slo j ‘layer, lair', russ. čech. sloj ds.; 
compare formal above Old Prussian slayan n. ‘Sledge skid’. 


About die höchst zweifelhafte affiliation from abg. etc. kle tb ‘Gemach, cell" (lit. 
kle tis" Vorratshóuschen, Schlafgemach for girl' is slav. Lw.) under assumption 
from westidg. Gutt. s. Berneker 517 f. 


References: WP. | 490 ff., WH. | 231 f., 233, 234 f., 236, Wissmann Nom. 
postverb. 144 f., Trautmann 308 f., Loth RC 42, 87 f., Vendryes RC 46, 261 ff. 


See also: extension from k el-2 ‘incline'; s. also under (s)kel- ‘bend’. 
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Root / lemma: k lep- (sk lep-ö) 

English meaning: to cover, conceal, steal 

German meaning: `verheimlichen, verstecken, stehlen' 

Material: Gr. k Aémtw (*kAemUL.o)'stehle'(kékxAoqga,éx Aámn v and 
èk AÉQq On v), xk AémtO G n., kép p a (outofitlat. clepta), k Aud, KA omác, 
kK Aoteüc 'thief', xk A om 'theft'; 


lat. clepö, -ere ‘clandestine wegstehlen'; 





got. hlifan ^ steal' (hliftus ^ thief'); 

mir. cluain (*klopni-) f. “deceit, Schmeichelei', cluainech "trógerisch'; 

Old Prussian auklipts (*-klapto s) ‘hide, conceal'; s. also under klép-. 

With anlaut. sl- from skl- seems related lit. slepiu , sle pti^conceal'. 

The meaning makes probably, daß k lep- extension from k el- ^ conceal' is; mhd. 
hulft "^ quiver' seems justly zero grade our root form to sein, as Old Prussian 
auklipts; Old Prussian auklipts zeigte then westidg. guttural. 

References: WP. | 497, WH. | 232, Trautmann 137. 
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Root / lemma: k leu-1, k leu_= : k lü- 
English meaning: to hear 


German meaning: hären" (aoristisch), also “whereof man viel hört, berö hmt, 
Ruhm' 


Note: (extension a root k el-); 


Material: 1. Old Indians r.n, 6 ti (*k I,-neu-) "hört, s rudhi ^hear' (=*x A50 (), 
participle s ruta - (= x A v rác, lat. inclutus, ir. cloth n., ahd. Hlot-, arm. lu) etc., 
s rava yati 'lößthear', s rüyate ‘wird belongs', s ru ti- das Hären: 


Note: 
Alb. shurdh ^ deaf' : lat. surdus ^ deaf' : s rudhi ‘hear. 


Alb. and lat. prove that from Root / lemma: su_er-2 : ‘to hiss' derived Root / 


lemma: su_er-1 (also ser-ö) : ‘to speak’. From the transposition of sounds then 
derived Root / lemma: k leu-1, k leu e : k lü- : ‘to hear' 


av. surunaoiti (*k luhn-) “ho rt, stehtin Rufe, is named' etc., participle srüta- 
"belongs, illustrious', srü ti- "das to Gehörbringen, Vortrag'; 


Old Indians rötra- n. ear, av. srao Pra-n. “das Singen' (= ags. hl&oöor, ahd. 
hliodar), av. sraota- n. ‘das Horen' (compare serb. slu titi), av. sraoman- n. `Gehör' 
(: got. hliuma), Old Indian s rō mata- n. "good shout, call' (= ahd. hliumunt); 


arm. lu `kund' (= x à v räc etc.), lur knowledge, rumor, tidings', Isem, Aor. luaj 
"hear, heard' (*k lu-k e-); das -s- of presentis am wahrscheinlichsten -sk o-); 


gr. k Aé(F)w, -opa t, ep. kK A ei o "róhme' are secondary; =x A v o v `heard' 
(= Old Indian s ruvam), x AGO l, kék Av O ( ^hearl', k Av váóc "illustrious', 
KAel tas '"illustious (*k AceFetoc,as y ever, lat. genitus, k Ant Lo 
“röhme; rufe, name! (* x AéFe[o]-i é o of es-stem), kA EN Siiv, KAN Siiy, - 
óvo ç (*x A F-n div) shout, call', etc: 


lat. clued, -ére (later also cluö, -e re) genannt become, heißen' (&-verb with the 
zero grade k Iu-), cluvior (Gl.) ^nobilior', inclutus ‘illustrious' (about lat. from-cultö 
see under k el-2 ^ incline'), osk.-umbr. only in names (Kluvatiis ^ Clovatius', umbr. 
Kluviier “ Cluvii' under likewise); 


air. cloth n. "fame' (= Old Indian s ruta-), cymr. clod "laus"; 
cymr. clywed ‘auditus, audire', mcymr. clywaf, corn. clewaf ‘| hear'; bret. clevout 


‘hear', air. ro-clui-nethar (reconverted from *cli-nu-, idg. *k I,-) "hórt', Perf. 1. Sg. 
ro-cuala, cymr. cigleu ‘audivi', air. Konj. rocloor "daß | hear', -cloth, newer -closs 





"wurde gehört‘; Thurneysen Gr. 357, 439; 


aisl. hljōð Zuhören, Stille; sound (= av. sraota-), ags. hléodor "sound, tone, 
Melodie', ahd. hliodar n. “sound, tone, clangor' (= Old Indian s rötra-), got. hliuma 
m. "Gehör', Pl. “ears' (= av.sraoman), ahd. hliumunt, nhd. Leumund (= Old Indian 
s römata-), participle *hluba-, *hluöa- in ahd.Hluderich, Hlothari, ags. Hlob-wig, - 
here etc.; besides with d (heavy basis, see above), ahd. hlüt, ags. as. hlüd, nhd. 
laut; 


lett. sludina t^ announce, declare’; lengthened grade lit. slove and šlo ve “glory, 
magnificence, splendor’, ablaut. ostlit. šla ve’ "fame: 


abg. slovo, , sluti "heißen, be illustrious’, lengthened grade slava f. "fame', 
therefrom slaviti "illustrious make', serb. slu tim, slu titi ahnen' (Denom. a *sl/ut 5; 
sloven. slu t suspicion' is probably postverbal), slytije "shout, call, names'; 


toch. AB EHS w- ‘announce, declare’; A klots, B klautso ‘ear, gill’. 


With westidg. guttural: alb. kjuhem "be called', gjuanj, kjuanj name (Pedersen IF. 
5, 36). 


Note: 


Alb. geg. kla, kja “cry, lament, call (the dead)' : illyr. EN Ves-cleves : Old Indian 
vasu-s ravas ‘possessing good fame', where illyr. seems the intermediary between 
satem and centum. 


2. es-stem: Old Indian s ravas- n. "fame', av. sravah- n. "word, gr. x AéFo c 
“fame', illyr. EN Ves-cleves (= Old Indian vasu-s ravas ‘possessing good fame’), 
lat. cluor (Gl.)  8ó& a', air. cla fame' (but cymr. clyw ' Gehór' is eine newer 
formation), dessen ü from dem Gen. Sg. derives; Old Church Slavic slovo "word: 
toch. A klyw, B kölywe (*kleu_os) “fame'; Pedersen Tochar. 225. 


3. s-extensions: Old Indian s rō s ati ‘hört, horcht, gehorcht', s ru s ti- 
"Willfóhrigkeit', av. sraoSa- Gehör' etc.; 


arm. lur ^ closemouthed' (k lus-ri-); 
air. cluas "ear" (*k loustä) = cymr. clüst ^ Gehór'; 


aisl. hler das Lauschen' (from *hloza-, older *hluza-), ahd. hlosén "zuhören, 
listen', nhd. (bair.) alem. losen ds.; aisl. hlust ear (= Old Indian s rus ti-), ags. 
hlyst "Gehör', as. hlust f. "Gehör, ear, Hören, Lauschen', aisl. hlusta, ags. hlystan 
(engl. listen) "aufhorchen, zuhören'; with ü (as ahd. hlüt, see above): ahd. lüstren, 
nhd. (schwó b.-bair.) laustern "zuhören, listen', nhd. lauschen (*hlüs-skön); ags. 
hléor, as. hlior, aisl. hly r^ cheek' (= abg. sluch £); 


abg. slySati heart, sluch » ^ Gehór', slušati (serb. slu Sati, also heavy basis as 
slysati) 'hear'; 


toch. Aklyos -, B klyaus - ‘hear'; A klos om , B klausane Dual ‘ears’. 


With westidg. Gutt.: messap. klaohi heart (: Old Indian s rös i); lit. klausau , -y ti 
'hear', lett. kla usi t hear, obey', Old Prussian klausiton ^ erhóren', lit. paklusnu s 
“gehorsam!' (againstitlit. kla usiu "ask = `*will heart from *kleu_s-s-iö hat 
futurisches s). 


References: WP. | 494 f., WH. 86 f., 237 ff., Trautmann 307 f., Specht Idg. Dekl. 
285, 333; Hj. Frisk, Göteborgs Högsk. A rsskr. LVI 1950: 3. 
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Root / lemma: k leu-2 : *k lölu]- : k lü- 





English meaning: to rinse, clean 

German meaning: 'spölen, rein machen" 

Note: extension k leu-d-, lett. also k 16 u-k-. 

Material: Gr. k AUG œ (Kx AWS L_o) 'spóle', k AŬ o v m. "wash of the waves', 
KAuopan,xkAvopücs m. `Plötschern', kxAvo rrjo m. Klistierspitze', root 
nouns Akk. Sg. x Aú 8 a "surge"; 


alt at cluö “purgo' (kou o, lat. cloäca (cluäca, cloväca) “Abzugskanal'; 


altgal. Cluad, acymr. Cut, Ptol. K Awt a river name, engl. Clyde (kelt. *klouta); 
cymr. clir bright, clear, bright, cheerful, pure' (*k /ü-ro-s); 


got. hlütrs, ags. hlüt(t)or, as. ahd. hlüt(t)ar `bright, pure, clear, bright', nhd. lauter 
(*klüd-ro-s); anord. hle r ‘sea, sea' (*hlewa-, idg. *k leu_o-); 

lit. šlu oju, Slaviau , šlu oti, dial. Slavu (= lat. cluö) `fegen, whisk', šlu ota 
`besom', lett. sluo ta ds.; extension k /6 u-k- in slau ci t "fegen, whisk', slaukšēt 
`splash, pladdern', sla ukt `milk', lit. Sliaukti, Slauky ti `fegen'. 

Perhaps extension a *k el- ‘humid, wet, damp', das also consecutive roots the 
basic lies: k lep- humid, wet' (see there), k lek- ds. (lit. Slaku ,-e ti dp trickle’, 
Sle kti, slikno ti ‘spray'etc.), k leg(h)- ds. (russ. sleza "Tears, Old Church Slavic 


sl za ds.). Wenn these zutrófe, wore for k leu- : k el- das relationship sreu- `flow' 
: Ser- either example or Parallele. 


Maybe poln. (*sleza ) ?za ^tear', alb. (*Slu oti) loti ^ tear' [the common alb. initial sl- 
> l- shiftor the drop of initial s-]. 


References: WP. | 495 f., WH. I 239 f., Trautmann 307. 
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Root / lemma: k lou-ni- 

English meaning: hip 

German meaning: 'Hinterbacke, Höfte' 

Material: Old Indian s ron i- m. f., av. sraoni- f. ‘buttock, hip, haunch'; 


lat. clünis ‘buttock, Hinterkeule, rump by people and animals' (clunaculum "small 
sword or Dolch, das man hinten trug'); 


cymr. corn. clun f. “hip, haunch', bret. klun ^ buttock'; 
aisl. hlaun n. "buttock'; 


lit. Slauni s^ hip, haunch, thigh, Deichselarm', lett. slauna ‘hip, haunch'; Old 
Prussian slaunis 'thigh'. 


The Lautform from gr. k Adv t ç,- 0 ç 'Steißbein' is still unexplained. 
References: WP. | 499, WH. | 239, Trautmann 306, Specht Idg. Dekl. 162. 
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Root / lemma: k oi-no- 
English meaning: grass 


German meaning: `Gras' 





Material: Gr. x o ( và xáp v o c Hes. (perhaps Neutr. Pl.); lit. Sie nas, lett. si ens 
"hay' (finn. Lehnwórter out of it signify "hay, grass, herb'); Old Church Slavic 

se no `xóp To ç', skr. si jeno 'hay', acech. se no ds. 

References: WP. | 455, Móhlenbach-Endzelin Lett.-D. Wb. Ill 859, Trautmann 297. 
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Root / lemma: k olamo-s, k oləmā 

English meaning: stalk; reed 

German meaning: `Halm, Rohr' 

Material: Gr. xäAapoc,xaAäpn `reed' (from x o à- assimilatedó); 
lat. culmus `Halm'; 

ahd. halm, halam, anord. halmr, ags. healm `Halm'; 

Old Prussian salme `straw', lett. sal ms `straw'; 


Old Church Slavic slama (*solmä, idg. *k ola-mà), russ. soloma, serb. sla ma 
`straw'; 


toch. A kulmóm, ts- `reed' (ö). 


Fromgr. káà a po ç borrowed are Old Indian kala ma- m. "eine Reisart, 
Schreibrohr' and lat. calamus `reed', from which again cymr. etc. calaf 'reed'. 


Maybe alb. kalam "reed' 


relationship to k el- perhaps ‘donner Schaft, Pfeil, steifer Halm is worth 
considering (see 552 f.). 


References: WP. | 464, WH. | 136, 303 f., Trautmann 298. 
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Root / lemma: k onkho- 

English meaning: clamshell 

German meaning: 'Muschel'ö 

Material: Old Indian s aykha - m. "Muschel, Schlófe'; 


gr. kóy xo, kóy xn Muschel, measure of capacity; kxóxAoc,ko»xaítacg 
“Muschel, Schneckenhaus, snail', maybe from * x o y x A-; 


lat. congius ‘measure of capacity for Flóssigkeiten' is höchstwahrscheinlich gr. 
Lw.; 


doubtful lett. sence Muschel", da zence die richtigere form seems. 
References: WP. | 461 f., WH. | 260, J. B. Hofmann Gr. etym. Wb. 151. 
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Root / lemma: k onk- 


English meaning: to doubt; to sway 





German meaning: ‘in Zweifel sein, schwanken, in Sorge, Angst sein' 


Material: Old Indian s ankate ‘sways, zweifelt, is besorgt, fórchtet', s apkita- 
“besorgt, öngstlich vor', s aykaä "Besorgnis, fear, suspicion, doubt'; 


lat. cünctor, -ārī zaudernd, hesitate' (*concitor frequentative, compare Old Indian 
S arkita-); 


anord. hae tta ‘riskieren' (*hanhatjan), hae tta ^ danger', häski ds. (*han-h(a)skan-). 
About ahd. hähan “héngen' etc. s. S. 566 under k enk- ‘waver'. 
References: WP. | 461. 
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Root / lemma: k op(h)elo-s or k ap(h)elo-s 
English meaning: a kind of carp 
German meaning: 'Karpfenart 


Material: Old Indian s aphara- m. “Cyprinus sophore' = lit. $a palas ^ Cyprinus 
dobula'; 


gr. x unptvoc `Karpfen', perhaps after xk eovcptvoc,xkoxpaxtvoc, 
épuOptvo c etc. reshaped; v- possibly popular etymology after Kump o ç, da 
*konptivoc.an xórp o ç think ließe. 

References: WP. | 457, WH. | 171, Trautmann 299. 
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Root / lemma: k orkā (k rokäö), -elä 


English meaning: gravel, boulder 
German meaning: `Kies, Kiesel'ö 
Material: Old Indian s a rkarā (s a rkara-h, ) “Gries, gravel, detritus, Sandzucker'; 


gr. kpk n, KP OKGAN `pebble'; perhaps hatein*kopxáàa :s arkara 
previously after k péx œ hit! rearrangementto x p o x aA n erfahren. 


References: WP. | 463. 


Ld T [163 HOST 


Root / lemma: k ormen- 
German meaning: Wiesel ' 
See also: see above under ker-6. 
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Root / lemma: k ormno-, k r.mno- 
English meaning: acid liquid, lye, urine 


German meaning: `ötzende, beißende Flössigkeit, Lauge, Harn' 





Material: Mhd. hurmen `döngen' (originally probably with Jauche), nhd. harn, 
harm ahd. haran ‘urine’; 


lit. Sa rmas ^ Aschenlauge', lett. sa rms ‘lye', Old Prussian (with the ablaut grade 
from mhd. hurmen) sirmes (for *sirmis) "lye'. 


References: WP. | 463, Trautmann 300. 
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Root / lemma: k ormo- 

English meaning: suffering, pain 

German meaning: "Qual, Schmerz, Schmach' 

Material: Av. fSarama- m. ‘the genitals(gefóhl vor)', mpers. šarm ds.; 

aisl. harmr ‘sorrow, distress, Harm, Krónkung', ags. hearm m. ‘distress, pain, 
damage, pity', as. harm ‘pain, Krönkung', mnd. harm "pain", ahd. har(a)m 
“affliction, Harm, insult', nhd. Harm, ags. hearm, as. harm "painful, verletzend'; 
abg. sram » ‘the genitals'. 


References: WP. | 463, Trautmann 299. 
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Root / lemma: k o-, k e- (with particle k e ‘here'), k (e)i-, k (i)i_o- 
English meaning: this 


German meaning: Pronominalstamm `this', ursprönglich ich-deiktisch, spöter 
also ‘jener' 


Material: Arm. -s ‘article’ (e.g. mard-s ‘the person'), sa 'this', ai-s ds., a-s-t 
"here'; 


phryg. oe po v(v) Dis (*k em + öl); different Pedersen Tochar. 259. 


gr. particle*x ein xk et voc andéx e£tvo c, dor. lesb. kfjvo ç ap from 

*(e)x €-e voc; outof it back formation (&)x et ‘there’, (£) kx et O q etc.; *k i. o- 

in off Be poy, att tipmepov today (*k t.a mepov), whereuponalso*k (.a Fetes 
"this year' in ofit ec, att rprec, dor, oftec; 


lat. ce, ce-particle in ce-do ‘gib her' (also osk. ce-bnust “er wird hergekommen 
sein'), céterus ‘the other, the óbrige' (ce + *etero-, compare umbr. etru ‘altero'); 
hi-c (*hi-ce), his-ce, si-c (si-ci-ne), illi-c, illü-c, tun-c, nun-c etc., osk. ekak 'hanc', 

eki k ^ hoc' = pálign. eci-c, marr. iaf-c ^ eas', esu-c eo: osk. i di -k, umbr. ere-k 
"id', osk. ekas-k ^hae', umbr. esmi-k “huic', lat. ecce (probably from *ed-ke, s. *e 
Pron.-stem), osk. um -um extended ekk-um "also, after puz asi from *k* uti-s 
reshaped ekss 'ita'; Konglutinat e-ko- e.g. osk. ekas haer, pälign. acuf ‘hic', ecuc 
"huc', ecic hoc, *e-k(e)-so- e.g. osk. exac hac: 


*k i- in lat. cis "diesseits', citer "diesseitig', citro here, citrä ‘dieseits', citimus 
"nóchstbefindlich', umbr. c, ive `citra' (stem *k i-u_o-), c. imu, s imo "ad citima, 
retro'; 


air. cé ‘here, diesseits' (*k ei, compare changing through ablaut Ogom coi ‘here’, 
gall. x o v L), cen (compare to n-suffix ahd. hina weg etc.) " diesseits' (in cen- 
alpande "cisalpinus') and "without, centar ‘diesseits'; gall. etic besides eti also 
could likewise -k e contain; 





anord. hann, hann er (*hanaR, idg. *k énos from *k e-eno-s), hön sie asöchs. 
he, he, hie, ahd. hē, her er, only Nom., ags. hē de: 


got. himma hue, hina bung, hita n. “now, yet', asöchs. hiu-diga, ahd. hiu-tu "hoc 
die, today' (: asöchs. ho-digo ds.), ahd. hiuru (*hiu-jaru) "this year', nhd. jetzt, 
österr. hietz(t), mhd.(*h)ie-zuo (from *hiu + Postpos. to 'to'); ahd. hina ^ weg', nhd. 
hin, hinweg (compare air. cen); got. hiri "come here' (basic form doubtful); ahd. 

he ra, as. her here: got. hör, ahd. hiar, ags. her here (*k éi-r); got. hidré here, 
ags. hider, engl. hither bere (: lat.citer, citro), nl. heden ‘today', ahd. hitumum, 
hitamun ^ previous, demum! (: lat. citimus); 


strittig, whether here: got. hindana ‘behind, beyond', ags. asöchs. hindan, ahd. 
hintana " behind', anord. handan "from that Seite her, beyond', komparativisch got. 
hindar, ahd.hintar "behind. superlativisch got. hindumists “hinterster, öußerster', 
ags. hindema ‘last', whereas das n from *k ihnht-, *k o-n-t identical as in ahd. hina 
wore; or with gall. Cintugnätos 'firstborn', air. cétne, cymr. kyntaf erster etc. to 
*ken- fresh come, soeben sich einstellen, begin' (above S. 564) with the meaning 
‘last’ = 'novissimus'ö 


Old Prussian schis (Adverb schai here‘), lit. ši s (lett. sis = Old Church Slavic ss 
"this'), Gen. lit. Sio , Old Church Slavic sego, Akk. Pl. Old Church Slavic spe, , fem. 
lit. si (lett. si ) = Old Church Slavic si, Akk. Sg. f. sbjo, , lit. si -tas this' (*k i-to-), 
in addition štai "sieh bere (old šitai), Old Prussian stas ‘the’; lit. sian dien, lett. 
su odien ‘today', lit. se , lett. se bere, Old Church Slavic si-c» ^ vr otoücroc' 
etc.; 

maybe alb. (*sion dien) sonte ^today' 

hitt. ki ^ dieses', ki-nun ^ now, yet contains *k i (Pedersen Hitt. 50). 

Maybe alb. tosk. m. ki, geg. ky 'this' 


References: WP. | 452 ff., WH. 1192 f., 208 f., 222, 390, 644 f., 855, 862, 
Trautmann 304, Schwyzer Gr. Gr. | 613. 
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Root / lemma: k rà po- (k ro po-ó) 
English meaning: roof 

German meaning: Dach 

Note: only germ. and slav. 


Material: Aisl. hröf n. ‘roof, Schuppen', ags. hrof ‘roof, Schiffsverdeck', engl. 
roof, mnd. rof ' Schutzdach, cover, cover'; 


abg. strop » roof (*k ra pos). 


References: WP. | 477 f., Trautmann 309. 


Ld: T* [163 HEHE) 


Root / lemma: k ra- 
See also: see above S. 574 ff. under k er-1 and S. 582 under k era-. 
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Root / lemma: k rebh-, k rō bh-, k rembh- 





English meaning: to trust 
German meaning: 'vertrauen'ö 


Material: Old Indian s rambhaté, participle s rabdha- (with vi- and other 
preposition) ‘trust, sich whereupon abandon’, nis r.mbha - ‘sicher auftretend'; 


air. crabud “Frömmigkeit, Askese' Dk röbhitu-s) m.; cymr. crefydd (newer creddyf) 
"faith, belief' hat sein e from credu believe bezogen. 


References: WP. | 478, Kuiper Nasalprós. 146. 
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Root / lemma: k red- 
See also: see above S. 579 f. under k erea-. 


d: T* [163 Ho R.) 


Root / lemma: k rei- 
English meaning: to appear, show oneself 
German meaning: etwa "hervorleuchten, sich hervortun' 


Material: Old Indian s ri - f. "beauty, splendor, satisfaction, richness, glory, 
magnificence', av. sri- ‘beauty’, Old Indians ri-la - ‘beautiful, lovely, superb, 
pretty, splendid’, a -s rira- ‘unsch6n', av. srira- ‘beautiful', Kompar. Old Indian 

s re yas-, av. srayah-, Superl. Old Indians rē s t ha- (s ra i's t bal, av. sra6sta-, 
Old Indian s réma n- m. "Auszeichnung, Vorrang', av. srayan- n. ‘beauty’, Adj. 


‘peautiful', Old Indians riya sé Dat. n. ‘beautiful’; 


hom. poet. k p et œ v "edel, förstlich, ruler'(edpu k p £t ov, kpetovoa) 
k péc v Pind. Aisch., nachhom. EN Kpéovoa (*xpe[t.]-0o vrt- participle 
"hervorl euchtend' (6), steht perhaps for k p € | o v-comparative). 

References: WP. | 478, Schwyzer Gr. Gr. | 526. 


d: 1° [163 HEHE: 


Root / lemma: k re-, k rei-, k r. - 
See also: see above S. 574 ff. under k er-1. 


Page(s): 617 


Root / lemma: k r& 
See also: see above S. 578 under k er-4. 
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Root / lemma: k rüs- 
English meaning: shank, leg 
German meaning: "Unterschenkel, Bein' 


Material: Arm. srun-k* Pl. (Gen. srvanc, , sruni-c, ) 'shinbone, calf' (*k rüs-ni-); 





lat. crüs, -ris n. "Unterschenkel, leg'. 
References: WP. | 489, WH. | 295. 
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Root / lemma: k sā- (g hä.) 

English meaning: to burn 

German meaning: `brennen (versengt, dunkelöö)'ö 

Material: Old Indian ks, ā yati `burns', ks, āti - f. `blaze, glow', ks, āma - i 
`versengt, ausgedörrt, vertrocknet', ks, āra - "burning, ótzend'; Kaus. ks, apa yati 
“makes brennen'; common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 

to latter p-form perhaps arm. c av `pain', c asnum “rage against', Aor. c, aseay 
C *stormy, hot tempered sein'; s = ps-); to ks, ama - probably arm. c, amak` `dry' 
(the arm. words weisen auf k s-). 

References: WP. | 500, Frisk Nominalbild. 6; 

See also: see under k sé -ro-. 
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Root / lemma: k sé -ro- (*g hé -ro-) 

English meaning: dry; bright (of weather) 

German meaning: ‘trocken'; vom Himmel and Wetter also “dry = hell, Kar 

Material: Gr. € £ páv (only Akk.) "festes, trockenes Land', lengthened grade 
Enoa c dry, arid'; compare above S. 624 Old Indian ks ara -; common Old 

Indian g h- » ks, - phonetic mutation 


lat. serescunt (Lucil. | 306) ‘(die dress) dry (in the sun)', serenus ‘cheerful, bright, 
clear, bright, dry' (of sky, heaven and weather); 


ahd. serawén ‘dry become, tabescere, languere, marcere', mhd. nhd. serben ‘wilt, 
wilted; faded, flaccid, withered become: 


toch. A ksör(k) ^ morning'ó 

Daß k sé -ro- eine extension from k sā ‘burn, versengen' sei, is probably. 
References: WP. | 503, Schwyzer Gr. Gr. | 329. 
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Root / lemma: k uei-3 extended kuei-d-, kuei-s-, kuei-t- 
English meaning: shining; white 


German meaning: `leuchten; hell, weiß' 


Note: probably extension from k eu-, S. 594 f. 


Material: a. k uei-d-: Old Indian s vindaté ‘glares, gleams' (Dhätup.), Perf. 

s is vindé; gr. mountain name Mi v 8 o c ‘the white', PN Ti v 8a p o c (6); got. 
hveits, aisl. hvi tr, ags. afries. asöchs. hwit, ahd. (h)wiz "white, zero grade nld. 
ndd. witt, afries. hwit ds.; o-grade got. hveiteis, aisl. hweitin., ags. hwee te, afries. 
asöchs. hweti, ahd weizzi, nhd. "wheat'; changing through ablaut mengl. white, 





schwed. dial.hvite, westföl. wiat wheat. 


b. k uei-s- lit. šviesa f. "light', svaisa f. "Lichtschein'. 


c. k uei-t- (k u.ei-to-, k u_ei-ti_o-, k u_i-t;,)no-, k u i-t(.jro- "bright, white'): 


Old Indian s véta - "white! (f. s véni by Vopadeva) = av. spaéta- ds. (= abg. sve t» 
"light'); Old Indian s vétya- “white, licht', fem. -à (= abg. sve Sta ‘light'), Old 
Indian s vétaté ^is white', s vi tna-, s vitnya -, s vitra - (= lit. Svitra s" Glaspapier') 
"white', Old pers. nı 9p a-öärnc,npers. sipihr "sky, heaven'; 
Kompositionsform ar. s viti- in Old Indians vity-an c “gleaming', av. spiti-doi #ra- 
"hellóugig'; 


doubtful gr. ti Ta vo c f., m. ‘Kalk, Gips, Kreide' (*k u it-no-s), ki TTAVOG 
ds., dissimil. from *k u it-u.-,no-s PN Tų táv n, Gol. lakon. M ( tráv n; mountain 
name Ti tapos; 

lit. Svieciu , Svie sti ‘gleam, shine': Sveiciu , Svei sti ^ clean', Svitu , Svite ti 
“always to gleam, flicker', svintu , Svi sti ‘hell become". Kaus. Svaitau , Svaity ti 
“bright make ` svi tras m. " Glaspapier', Svytru oti "Ticker: 


Old Church Slavic svatite se, , svete ti se, ^gleam, shine' and slav. *svaeno, (from 

*évitno besides lit. Svintu ) in russ.-Church Slavic sv s nuti; Kaus. Old Church Slavic 
sve titi ^ jemandem shine'; slav. Svaita- m. ‘light’ in Old Church Slavic Sve t» ‘light, 
world'; in addition slav. *svaitja in Old Church Slavic sve Sta ‘light, candle'; 


besides with westidg. k-: 

lett. kvitu, kvite t ‘flicker, gleam', Kaus. kvitina t; 

Slav. *kveto, , *kvisti bloom, blossom' in Old Church Slavic pro-cveto, , -cvisti | 
"erblóhen, bloom, blossom’, acech. ktvu, kvi sti; ablaut. Old Church Slavic cve tz, 
Cech. kve t etc. "bloom, blossom’; besides slav. *kvate ti in russ.-Church i 
Slaviccvste ti "bloom, blossom' and skr. ca vtjeti boom, blossom' (= lett. kvite t). 
References: WP. | 469 f., Trautmann 147 f., 310 f., Osthoff ZONE 13, 3 ff. 
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Root / lemma: k up- 

English meaning: shoulder 

German meaning: 'Schulter' 

Note: (germ. with anlaut. s-) 

Material: Old Indian s upti-, av. supti- “shoulder'; alb. sup “shoulder, back 
(without formant -t-); mnd. schuft m., ostfries., ndl. schoft "Vorderschulterblat a 
Kuh, a Pferdes' (*skuftu-). 

Note: 


Clearly alb. alb. sup “shoulder, back' is the oldestform IE cognate while other IE 
forms are extensions with suffix -ti, -tu. 


References: WP. | 467. 
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Root / lemma: k u ei-1, k u ei-no- 





English meaning: dirt; to defile 
German meaning: "Schlamm, Kot, beschmutzen' 


Material: With formants -n(o)-: lat. caenum ‘smut, ordure, Unflat', obscénus, 
obscaenus (back-formation from*obscénare) ‘dirty, filthy, disgusting, unsittlich' 
(caenum urbanisiert for plebejisches *cénum from *coinom, *quoinom), in-, con- 
quinare ‘smudge, befoul', cünire "stercus facere', ancunulentae "feminae menstruo 
tempore’; 


schwed. dial. hven ‘marshy field', aisl. hvein (*k u_oinä) in place names, 
wherefore as ‘Sumpfgras' probably dön. hvene ‘agrostis, Gattungsname for 
mehrere steife Grasarten', schwed. hven, norw. dial. hvein ^ agrostis, dónner 
Grashalm' (mengl. whin ^ broom' from dön. hvine); 


lett. svini t refl. ^ sich schmutzig make, svins ^ smudges'; 


with other formant presumably arm. šiv "residuum gepreßter Trauben' (k u.i -u.o-); 
much, a lot of insecure ags. hwaeg, mndl. wey ^" wheys' (*k u_oio-ö). 


References: WP. | 469, WH. I 131f. 


I4: T* [163 HPA} 


Root / lemma: k u_ei-2 

English meaning: to hiss, whistle, etc.. 

German meaning: in Schallworten for 'zischen, pfeifen' under likewise 
Note: (see similar under k u_es- ‘pant, gasp’) 


Material: Nisl. hvia "neigh', schwed. dial. hwija ‘loud or violent cry', mhd.wihe-n- - 
nen, -len, -ren 'neigh', ahd. hwaijön, waijön, mhd. weihen 'neigh'; in addition as 
causative “weep, cry make': ags. &hwæ nan “plague, torment, smite', aschwed. 
hwin "Belöstigung'; 


aisl. hvina ‘sausen', hvinr "schwirrender sound, tone', ags. hwinan ‘sausen', 
hwinsian, ahd. winisön ‘lament’, nhd. winseln; aisl. hviskra "flóstern', hvisla 
"whistle, flóstern', ags. hwiscettan ‘whistle, from the mouse’, hwistlian ‘whistle’, 
hwisprian “mumble, murmur', ahd. (h)wispalön “hiss, wispern', Old Church Slavic 
svistati ‘hiss'. 


Maybe alb. (*hviskla) fishkéllej ^ whistl e' 


k u_ei-k- in arm. ščem ‘fizz' (*sicem from *k u_7 ki_ö) and lit. švy ksti ^ pfeifend 
breathe’. 


References: WP. | 469. 


Id: T* [163 HPA} 


Root / lemma: k u_ek- (nasalizedk u_enk-) : k uk- 
English meaning: to gape 
German meaning: 'klaffen' 


Material: Old Indian s va n caté ‘6ffnet sich, tut sich auf, ucchvanka - m. ‘das 
Aufklaffen, Locke, shard, Sichauftun'; 


lit. Su ke f. “Scharte', šu kos Pl. ‘comb’, lett. suka f. ‘bristle brush, Striegel' 
(probably from `*comb'), suk'is m. 'shard', sukums m. "Löcke, Scharte'; 





slav. *s Čet» f. in polab. sace t ‘bristle, bristle brush', sloven. Sce, t ‘bristle 
brush', russ. Scet » "bristle'. 


References: WP. | 470, Trautmann 309 f., Kuiper Nasalprós. 142. 
ax T* [163 HR PA) 


Root / lemma: k u_el- 
English meaning: muddy 


German meaning: ‘schlammig'6 


Material: Arm. satem “damp, benetzte, bereitete mortar', Sat ax ‘loam, clay, slime, 
mud, mortar' (-al- = I, or el); lit. Svelnu s ‘soft, gentle anzufassen'ó 


References: WP. | 473. 


Id: T* [13 HR PA) 


Root / lemma: k u_en- 

English meaning: to celebrate; saint 

German meaning: ‘feiern; heilig(en)' 

Material: Av. spanta- ^ holy' (= lit. sven tas, Old Church Slavic sve, t» ^ holy'), N 
compounds Superl. av. span-yah, spa ništa- `sacred, heiligst', es-stem av. spā nah- 
n. `Heiligkeit'; 

probably got. hunsl n. ‘sacrifice, oblation', ags. hūsl n. "Sakrament (k u_n.-s-lo-); 


lit. šven tas `holy', Old Prussian swenta- in PN, Old Church Slavic sve, t», russ. 
svjato j ds.; further to lett.svine t ‘hold festivities, heiligen'. 


References: WP. | 471, Trautmann 311, W. Schulze KI. Schr. 366. 
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Root / lemma: k u_endh-ro-, -no- 

English meaning: a kind of plant 

German meaning: in Pflanzenbezeichnungen 

Material: Lat. combrētum `eine aromatische plant, probably eine wermutartige'; 
nir. cuinneog `Angelica silvestris' (Marstrander ZceltPh. 7, 359); based on auf 

k u.ondhnä = aisl. huo. nn `Angelicasilvestris' from k u.ondh-na, don. foro. 
quander ds., schweiz. Wannebobbell ' arum maculatum!', lit. Sven drai Pl. "a kind of 
reed, Typhalatifolia'. 

References: WP. | 472, WH. | 253. 
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Root / lemma: k u_es-, k us- 
English meaning: to puff, sigh 


German meaning: 'keuchen, schnaufen, seufzen' 





Material: Old Indian s va siti (inflection perhaps previously after aniti “atmet ), 
S va sati “atmet, schnauft, seufzt', as us an a - " pfeifend', av. suši "die beiden 
Lungen'; 


lat. queror, -i, questus sum ‘wail, sich woróber bemoan, lament (: Old Indian 
S va sati); 


lengthened grade aisl. hvæ sa, ags. hwösan “pant, gasp'; 


lit. susinti "with zischendem noise through die Luft drive' (66 could as ahd. süsön 
eine Independent onomatopoeic words Schallnachahmung sein). 


Daß k u_es- extension through -es- ak u-, k eu- (at most schallmalenden origin, 
source, beginning; an ancestor) sei, assumes man because of desselben Anlautes 
in Old Indian s üt-kära - m. ‘das Pfeifen, Zischen' (perhaps rather as s it-kara - 
new onomatopoeic word formationö), arm. sulem ‘whistle, fizz' (from *soyl = k eu- 
lo- or k ou-lo-); 


Maybe alb. sulem ^ dash, rush (breath heavelyö)' 

lit. Sv-an ksti "breathe, wheeze, pant, gasp': arm. Sunc, "breath, breeze, breath, 
soul, ghost (k u_onki_o-); lit. svir ksti whistle, sausen', švil pti "with den Lippen 
whistle' and in the root k u ei-2 ‘hiss under likewise' see there. 

References: WP. | 474 f., WH. II 403 f. 
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Root / lemma: k u_on-, k un- 

English meaning: dog (*animal with a strong sense of smell) 

German meaning: `Hund' 

Grammatical information: originally Nom. Sg. k u u_6(n), Gen. k uno s 
Material: Old Indian s và and s (u)va ‘dog’, Gen. s u nas, Akk. s va nam, Akk. 
Pl. s u nas; av. spa, spànam, Gen. Pl. su nam, med. (Herodot) onäx a (*k u_n.-ko- 
"hundeartig': Old Indian s vaka- " wolf'), mpers. sak, npers. sag, kurd. sah, wa xi 
Sac; from Iran. derive alb. shak(e ) "bitch', gr. omaS ax & c kúv eç Hes. (from 
*omadx a 8 & c) and russ. soba ka dog: compare npers. sabah; 

arm. sun, Gen. san dog (with unclear 3); not gut compatible with skund 
"Händchen, whether from *k u_on-to-, -ta; or to den above S. 564 under *ken- 
‘fresh hervorkommen' besprochenen Tierjungenbezeichnungen6; 


with for the Thrak.-Phryg. auffölligem Gutt. lyd. KaovóávAnc xvv-áryxnc', 
thrak. GN Ka v-86o v (to 2. parts. dhau- ‘strangle, throttle, choke'); 


maybe alb. (*K a v-86o v) kunadhe ‘marten, musteline, sable' 


gr. küáov, k v váóç ‘dog (xüvrepoc '"hóndischer, i.e. unverschómter', Sup. 
kKüvraroc;tokxvvüápg v ( a compare lit Sun-muse "Hundsfliege'); 


quite unclear lat. canis "dog, ca nés originally previously fem. "bitch, canicula 
(compare Old Indian s unif.) hinsichtlich of a; perhaps interference a dem mir. 
cano, cana ‘Wolfsjunges', cymr. cenaw ‘young dog or wolf' (see ken-3) 
corresponding words (so alsolyd.Kav-8Sauanscö); 


Maybe alb. (*k u_en-) gen "dog 


air. ca (Gen. con = x v vac), cymr. ci (Pl. cwn - xüvec,lit. Su nes), bret. corn. 
ki ^ dog' from *k u_ö; 





got. hunds, aisl. hundr, ags. hund, ahd. hunt ^ dog' (k u.n.-to -), see above; 

lit. Suo (Gen. sun s) "dog (to i-stem geworden in lit. dial. šunis, lett. suns, Old 
Prussian sunis ‘dog'); t-form lett. suntana "großer dog'; lett. kun a bitch probably 
with westidg. Gutt., Trautmann Bsl. Wb. 3106 or k from kuca ds. (Lockruf); compare 
Būga Kalba irs. | 196; quite doubtful but russ. poln. suka "bitch: 

toch. A ku, Obl. kon, B Nom. kunder 

The meaning from lat. canis as "ungló cklicher Wurf beim Wörfelspiel' kehrt in gr. 
küo v again, as well as in Old Indian s va-ghni n- actually 'Hundetóter', i.e. "the 
die schlechten Wórfe vermeidende, gewerbsmó Bige, also unredliche Spieler'; 


compare also gr. ki v 8 v v o c "danger (*Hundswurf)' from*x v v-6 v voc, to Old 
Indian dyüta "game'ö Schwyzer Gr. Gr. 1, 335 above. 


References: WP. | 465 f., WH. | 152 f.; Kuryłowicz Accentuation 19; after Specht 
Idg. Dekl. 32, 121 f. 


See also: derivative from the color root k eu-2, S. 594. 
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Root / lemma: k ü dh- 
English meaning: dirt 
German meaning: ‘Mist, Kot'öö 


Material: Gr. \o-x v Oá ð ç d9g6eupadHes., ruüuëeoc óvoóopov 
Hes., k vOváv ^ onép pa' Hes.; lit Su das, lett. sūds ' crap, muck, ordure'. 


References: WP. | 467. Different Specht Indog. Dekl. 252 f. 
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Root / lemma: T 

English meaning: sharp; pike 
German meaning: `spitz, Spieß' 
Note: 


Root / lemma: k ü- : “sharp; pike' derived from zero grade of Root / lemma: 
ak -, ok - : ‘sharp; stone’. 


Material: Old Indian s ü-la- m. n. ‘spit, pike, spitzer picket, pole; stechender pain', 
arm. slak* (from *sulak") “spit, pike, Dolch, Pfeil', air. cuil ^ culex', cymr. cylion-en 
ds., lat. culex ^ mosquito'; 


Old Indian s ü-ka- m. n. “sting, prick a Insekts, awn of Getreides', av. sü-kà- f. 
"needle', np. sözan ‘needle', sok `A hre, awn'; dubious präkr. osukkai wett 
schorft’; 


lat. cuneus ^ wedge' (due to from k u-no- ‘cusp, peak). 


Maybe alb. kunj wedoe lat. loanword. 
References: WP. | 465, WH. | 302 f., 308. 
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Root / lemma: ku alo-s 





English meaning: a kind of big fish 
German meaning: ‘eine größere Fischart' 
See also: see under under (s)k" alo-s. 


WETT-IO HER) 


Root / lemma: k" as-i_o-, -lo- 
English meaning: basket-work 
German meaning: 'Flechtwerk, geflochtener Korb' 


Material: Lat. quälum (quallus) ^ geflochtener basket (*ku_aslom, compare das 
diminutive:) qua sillus, -um "Körbchen, Wollkó rbchen' (with emphatischem -ss-); 


abg. košs "basket (*k" as-i_o-s), russ. koš basket, fish snaring net; hurdle' etc., 
also Church Slavic kosar(j)a "hurdle' etc., russ. koše Ib ‘basket, Brotsack'. 


Maybe alb. (*kos) kosh ‘basket’ 
References: WP. | 507, Trautmann 119, WH. Il 397. 


Er [163 HESS IS 


Root / lemma: k" ās- : k" əs- 
English meaning: to cough 
German meaning: 'husten' 
Note: [addendum to S. 635] 


Material: Old Indian ka s-, kasa - ‘cough’, therefrom käsate ^ hustet'; alb. kolle ` 
‘cough’ (*k" as-/a); mir. cassacht(ach) m. "cough', cymr. pas ds. (*k*as-t-), pesychu 
‘cough! (*k" as-t-isk-), bret. pas `cough', corn. paz ds.; aisl. hosti m. "cough', ags. 
hwosta, mnd. hoste, ahd. huosto, alem. wusste ds.; lit. ko siu (old kosmi), ko se ti 
‘cough’, lett. käse ju, ka se tds., lit.kosuly s, lett. ka sulis ^ cough'; slav. *kas pl» 
in russ.-Church Slavic kasel 5 " cough', etc. 


Note: 


Maybe truncated alb. (*kosul) kollë ^ cough' derived from lit.kosuly s “cough' 


References: WP. | 506, Trautmann 119. 
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Root / lemma: k* ei-1(t) 
English meaning: to observe; to appreciate 


German meaning: ^ worauf achten'; out of it einerseits 'ehrerbietig beobachten, 
scheuen, ehren, andrerseits `animadvertere, punish, curse, röchen, bößen; 
Söhne, Geldstrafe, deren Wert, Preis, Schótzung', from which ' Hochschótzung, 
Ehre' likewise gewinnbar is 


Material: A. Old Indian cà yati ‘nimmt wahr, beobachtet, hat fear, shyness, hat 
Besorgnis', cayu - Ehrfurcht bezeugend' = abg. čajo. , Cajati erwarten, wait, hold 
on, hoffen' (lengthened gradees *k* ēi_-ō); 





Old Indian cinöti, cike ti ^ bemerkt', citi - f. Verständnis, ci -t f. “ghost, Intellekt: 
gr. ati & o "beachte nicht' from* a- v L-T- "notachtend'; 


k” e[i]-ro- in gr. x n pds "schótzend, wahrend', t n péo "take wahr, behóte; 
observe, passe ab, lauere auf, perhaps also Old Indian cara- m. `Kundschafter, 
Spöher'; possibly because of Old Indian ca yati ‘hat Besorgnis' with zero grade 
alsogr. te ti nwa ‘bingrieving', tert ( nác "timorous, grieving’ angereiht 
becomeö To *kéi- ' move' (above S. 538 f.) belongs ke[i]so-, ké[iJsa time' in Old 
Church Slavic Gast m.: alb. kohe `, Jokl Mel. Pedersen 1591 f. 


Note: 


Phonetically alb. (*ke[ilha) koha "time' : Old Prussian: kisman `time' [Accs], hence 
not of Slavic origin. 


B. Old Indian ca yate ‘racht, straft, céta r- Rócher', a pa-citi- f." Vergeltung' (= 
amit (ols, TOLG); 


av. kay- ‘repay, atone’, e.g. Cikayat ‘soll atone, punish, curse, róchen', pairi-a- 
kayayanta ‘sie sollen as penance, atonement auf sich nehmen', kaéna- f. “penance, 
atonement’ (= no ( vý, sl. ce na, compare also lit. ka ina), npers. kin- “enmity, 
hate, rage, fury', av. kàZa- n. "Vergeltung', ci zi- f. "Söhne through Geld, Ci 2à 
"de, punishment', osset. Cithó "honour' (as rt sr); 


gr. tia and ti o (ark. v ei œ reshuffling after Ë c eloo, t £L ow), Fut 
ti oc, Aor. ËT ( oa, participle Pass. Terı p&voc schötzen; hochschótzen, 
honour', to Aui-t ( toc "hochgeehrt, ati e v o c "ungeehrt; notehrend'; 


hom. ti vo, att. ti v o (* v | vF-o) ^ bófse, bezahle', Med. "lasse zahlen or 
atone, strafe' t | vipeva ( (Eur. Or. 323), hom. tet vv ta ( (as kret. 
amote (vito afterEte toa, vetoo); Fut rei 0@w,Aor.Etrteloa 
(ess tet o a (, kypr. wet oe | under likewise), ti o ı c "Zahlung, penance, 
atonement, punishment, revenge, vengeance’, to ( vý Söhne, punishment, 
revenge, vengeance’ (out of it lat. poena); rue ^ Schótzung; honour; penance, 
atonement, punishment’, At ( mo ç ‘without Entgelt; ungeehrt'; 


probably mir. cin, Gen. cinad ‘blame' (*k* inu-t-s, compare ti v v-tal); 
lit. ka ina "Wert, Preis'; Old Prussian er-kinint ‘(of devil) befreien: 


abg. ce na‘ «x ( prj honour, Preis', ce niti^ x ( hao 0 a ( schätzen, ö-grade abg. 
kajo. , kajati se. “repentance feel', pokajati se, “penance, atonement tun', okajati 
"bejammern', russ. ka jats ‘rebuke’, -sja “repentance feel’. 


root extension k” eis-, k" eit- (Compare above Old Indian ci t, citi A 


Air. ad-ci (*k* is-e-t) ' sees', ciallf. Verstand = cymr. pwyll, bret. poell ds. (*k"eis- 
lā), etc. (Lewis-Pedersen 350); 


Old Indian ce tati, ci kétati ‘hat acht auf etwas, nimmt Wahr', Perf. ciké ta, 
participle cikitva n ‘verstehend, wissend', av. cikidva “öberdenkend, öberlegend', 
Old Indian ci tti- f. "Denken, discernment', av. čisti- ds., Old Indian cintā 
"Gedanken, care'; 


abg. Coto, , čisti count, reckon, Geschriebenes lesen; honour', *k"i-t-ti- > Č b Stb 
(= Old Indianci tti-h, ) "worship, veneration, honour'; with anl. s- lett. šk i etu, 

Sk itu, Sk ist^ mean', Impers. "shine, appear, seem‘, skaiti t ^ count, Gebete 
aufsagen', lit. skait-au , -y ti ^ count, lesen'. 


References: WP. | 508 f., Trautmann 113, 124, 135, 138, Schwyzer Gr. Gr. 686, 
697. 
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Root / lemma: k"ei-2 
English meaning: to pile, stow, gather 


German meaning: 'aufschichten'; daher "aufhöufen, sammeln', "der Ordnung 
after auf or to einander legen', ‘aufbauen', ~abgeschw6 cht machen' 


Material: Old Indian cinö ti, ca yati ‘schichtet, reiht; sammelt, höuft an; fo gt 
together, baut auf, ca ya- m. ‘accumulation, heap, Aufwurf'; ka ya- m. ‘body, 
body' (eig. “*Gliederbau'; or “"*mass'ö); citā ‘layer, Holzstoß, Scheiterhaufen', 
ci ti- f." accumulation, layer, Scheiterhaufen', citi -f. ‘das Sammeln'; 


av. kay-, Cayeiti, Cinvaiti (*legere) aussuchen, wöhlen' with vř- ‘divide, 
distinguere', with ham- ‘colligere, (Schrittlöngen) aneinanderlegen'; np. Cidan 
‘gather, collect’; 


gr. to (Ew make (arg.-böot. 2mo0i Fn o £ under likewise), then also ‘dichte', 
denominative a *mo L-Fü-s "aufbauend, making' (compare dp ro-no (d¢ 
"Bócker'); 

abg. čin » (probably u-stem: Old Indian cinö H. av. Cinvaiti, yetin Slav. with i the 
ersten syllable, as Old Indian citi -) “order, row, rank', činiti ^ sort, order, arrange, 
reihen, build', probably also klr. koju , koji ty ^ anzetteln, bereiten (somewhat evil, 


harm)', as gr. gdvov to L £t v ‘murder anstiften'), poln. dial. koic sie, 
“succeed, proceed, go ahead’. 


A s- further formations in av. kaés- (with Pröverbien) 'struere', fra- ' prepare, 
bereiten', vr `to-, herrichten' (Bartholomae Wb. 429). 


References: WP. | 510, WH. II 406, Berneker 538, Trautmann 124. 
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Root / lemma: kuer a, kat e 
English meaning: to rest quietly, quiet, peaceful 


German meaning: 'behaglich ruhen' 


Material: Old Indian cira -m “Zögern, delay', cira - ‘langdauernd, long'; Old pers. 
Siyáti-8 "^ Wohlbehagen' (= lat. quies), av. Saiti-S pleasure, joy' ($- = Sy-, compare 
gathav. Syeitibyo), av. Syata-, Sata- erfreut! (= lat. quietus), a-Sata- "unfroh' (= lat. 
inquietus), la pú-o at ( ç, av. Sälsta- "behaglichst, erfreulichst', np. Sad `blithe, 
glad', oss. anc. ayun ‘rest'; sogd. ët ‘freudig'; 


arm. han-gč im ^| ruhe', han-gist ‘tranquility! (-gi- from *-k* i-); 


lat. quies, -etis 'tranquility', quié-sco, -scere, -vi, -tum Test, with formants -/o- (as 
germ.*hwil-) tranquilus, tranquillus ‘peaceful' (trans + k" ilos); 


maybe alb. *k" jet, qetë ‘quiet’. 


got. weila, ags. hwil, ahd. (h)wila “while, time', aisl. hvila "Ruhebett', hvild 
"tranquility', got. heilan wellen, hesitate, cease', ags. Hwäla MN, ahd. wilön, -&n 
"wellen, sich aufhalten'; 


Old Church Slavic pokoj » ^ tranquility', pokojo, , pokojiti ^ beruhigen', počijo. , počiti 
‘rest’; 
toch. B s ate ‘rich' (: av. Syata- ‘erfreut'); 


lyk. tezi ‘Sarkophag' from *k* jétis (6), Pedersen Lyk. and Hitt. 50. 


References: WP. | 510, WH. II 406, Trautmann 124. 





ax T* [163 HIST] 


Root / lemma: k"ek -, k" 6k -, k"ek -s- 
English meaning: to seem, see, show 
German meaning: ‘erscheinen; sehen; zeigen' 


Material: Old Indian ka s ate "appears, glares, gleams, shines', cakas iti, 
cakäs ya te shines, schaut', kas a- m. " Sichtbarsein, shine'; 


av. äkasat "erblickte'; npers. ägäh “expert, skillful', nigah ‘sight’; s-extension 

k" ek s-: Old Indian ca s t 6 (3. Pl. caks até) ‘appears; beholds', in compounds 
also “announce, show', caks, as- n. ‘shine, face', caks u- 'seeing', n. “Helle, face, 
eye'; av. Cas(te, -aite) “instruct, teach' (eig. `gewahr become lassen'), mpers. 
Casitan "instruct, teach', av. Old pers. Casman- n. eye, npers. Casm, ds.; common 
Old Indian g h- > ks - : Old pers. g h- > xš- : mpers. xš- > š- phonetic mutation 


gr. TER BMP, young TÉK p a p (after v & x Mai p o) "mark, token, sign, 
Merkmal' (*k* ek -m[o]r-ó); different Schwyzer Gr. Gr. | 326; 


with voiced final sound Old Church Slavic kazo, , kazati “show, mahnen', u-kaz » 
"ámá-8 e | & C ¢' (also kaznb ^ 8ó y wpa, alignment), probably idg. *kreg - 
besides *k* ek -ó common Old Indian g h- > ks - : Slavic g h- > Z-, z- phonetic 
mutation 

References: WP. | 510 f., Schwyzer Gr. Gr. | 326, 519. 
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Root / lemma: k"e- 2 
See also: s. unk" o- 
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Root / lemma: k"el-1, k" els- 
English meaning: to turn; wheel; neckö 


German meaning: `drehen, sich drehen, sich herumbewegen, försorglich um 
jemandem herum sein, wohnen' under likewise 


Material: 


This rootis related to the name of Celts, Gaelic and Illyrian people who were the 
children of Galatea. All those cognates are related to the coils of the sea serpent. 


Old Indian ca rati, calati bewegt sich, wandert, weidet, treibt' etc. (heavy basis in 
ca ritum, carita -, cirn a -; cari tra- n. ‘foot, leg', carcürya màn, a-, cürti -, also 
probably tuvi-kürmi - “tatkröftig'), lengthened grade ca ra- m. ‘gait', etc.; av. 
caraiti "^ versatur, obliegt a Tötigkeit' etc., Carana- "field', Old pers. parikara ‘tend, 
look after! cole!'; 


s-extension in Old Indian kars, ü - f. "furrow', ka rs ati, kr.s a ti turn, wenden, 
pflógen', av. karsa- m. n. "furrow', karsaiti ^Furchen pull"; 


gr. MEA o, WEA o p a ( ^ bin in Bewegung (nA olismus), Aor. Ert A & t o, participle 
T£ p UtÀAó pA € voc "umzingelnd (eine town, city); sich herumdrehend, den 





Kreislauf vollendend (v ( a v té¢)', with außeröol. v £- = *kre-: 
neptteAAüöpmevoc inders. meaning (TEA Aw "vollende' Pind.), hom. 

t £ AÉO0 o ^ bin, become', kret TEAO Nal EoopaL'kypr. tevtal er 
will bei, also TÉA o c n. 'end', eigentl. Wende' (rc £ Aéo "vollende', 
TErELOS, TEAEOS from*cv£2A £ o-Fo-c "fertig, vollendet, reif, grown', 
t£AE£vrrj Consummation, termination, end'), wherefore TEA GOV 

(*t € A oFo v, compare above Old Indian kars, ü -) ‘Grenzfurche’, i.e. 
"Wendestelle of Pfluges auf dem Acker nó à oc "Achse (Drehpunkt); 

umgepfl6 gtes (umgewendetes) Land. to A&w "bewege mich herum, verweile', 
ap gitoAoc “Dienerin (Hom.), servant' = lat. anculus ‘servant, Knecht, 
aimdaA o ç "Ziegenhirt, O e£ orto Aéw “bin priest (besides O e n-xóA oc 
“priest'); with k in BovxóA o ç "Rinderhirt' = mir. bu achaill, cymr. bugail 
“herdsman, shepherd' from *k* ol(i)os with Entlabialisierung after u; tto A ew 
“bewege mich herum' ( vfj v ^pflóge um’), ion. att. 2m (ro Añ ç "auf the 
Oberflóche', éuro Ar  Handelsware'; to Aéo pa | bewege mich an a Orte 
herum, komme hó ufig hin'; náà ( v back (Akk. a *ráA ( c "turn'; kúk ào ç see 
under; die gr. m-forms contain probably partly idg. pel- see under; 


alb. sjel "drehe um, wende, bring' (*k" el-); besides kjel "bring, bear' (*k" olei_ö), a- 
sul "Winterweide', eigentl. “Zutrift', pe r-kul ^ bend, curve' (*k" el-n-), kulp, kulpe r 
"Waldrebe' (*k* „I-bh-); 

lat. cold, -ere bebaue, bewohne; tend, look after; ehre' (*k* elö); colönus "Landwirt, 
Bauer, incolere 'inhabit', incola "Einwohner", inquilinus 'Insasse', Esquiliae 
`AußBensiedlungen'; about anculus see above; 


colus, -üs f. m. or -if. “Spinnrocken' (*k* elos ‘spindle'), collus, -i m. (alat.), collum, - 
In. "neck, Bergjoch' (*k* ol-so-, got. hals); 


air. cul cart (Dual. *k* 0/6); mir. coll `head' = 
got. aisl. asöchs. hals m., ags. heals, nhd. "Hals = neck'; aisl. hvel n. "wheel' = 
Old Prussian kelan " wheel', lett. f. Pl. du-celes "zweiródriger cart: 


Old Church Slavic kolo n., Gen. kolese "wheel', Pl. kola ` cart' (Mischung from 
k* olo- m. and k”! eles- nl 


bel *keli a ^ knee' in lit. kely s, ostlit. ke lias ^ knee', lett. celis ds.; lit. kelé nas m. 
“knee', ablaut. Old Church Slavic kole no n. “knee, stem, gender, sex', perhaps 
further to slav. *celn » m., sloven. Cle n ‘joint, limb, member, Kr. Cete n ‘limb, 
member'; 


toch. A kölläs “bringt, preterits e 1, Pl. kalar (Pedersen Tochar. 183). 


k! ek" lo-, k" ok" lo- (6) wheel' in: 


Old Indian cakra - m. n. (Akzent secondary) "Wagenrad, Scheibe, circle', av. Caxra- 
m. "wheel', gr. kúk A o ç Circle, Pl. kók Aol and xüuüx Aa "^Róder', aisl. hjol, 
hvél (ku e kt „lon-, germ. *hwe h(w)ula-) n., ags. hwéol (engl. wheel), besides 
hweowol, hweogol (germ. *hweg(w)ula -), mnd. wel ‘wheel’; also fries. fial is 
probably eine dissimilation-form for *hwewla-; compare also phryg. ki MN nu 

‘the big, giant bear' (‘cart'), lit. ka klas, lett. kokls neck as "Dreher'; toch. A 
kuköl, B kokale "cart, 


Lengthened grade perhaps (as ‘twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, 
round’) aisl. hvall and holl m. (latter from dem Dat. Pl. hdlum from hvälum) 
“roundish hill'. 

References: WP. | 514 f., WH. | 45, 245 ff., 250, 846, Trautmann 125. 
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Root / lemma: k"el-2 

English meaning: far (with regard to place and time) 

Material: Old Indian carama - ‘the letzte, öußerste', cira s ‘long (temporal)', gr. 
TAA £, OOl. MA vl "afar, wide'(rn Aó-O&£ v,-0Ot,-o£), ráA a ( "lóngst 
(ra Aa tác "'old',taAaír&e£poc,-raro ç), cymr. corn. bret. pell afar' 
(*k* el-s-o-Ö), cymr. pellaf ‘the öußerste'. 

References: WP. | 517. 
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Root / lemma: k" el-3 
English meaning: swarm, flock, shoal, school, clan, herd, crowd 


Material: Old Indian ku la-m n. “herd, bulk, mass; gender, sex'; kr,s t i - f. 
"people, people'; 


gr. t€A o c n. "troop, multitude, crowd'; 


Old Church Slavic čeljad s f. "^ Gesinde', collective to dem in cCelove k» Gerson" 
present Celo-. 


References: WP. | 517, Berneker 141 f., Meillet BSL. 22, 18 f., Kuiper Proto- 
Munda 55. 
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Root / lemma: k" em- 
English meaning: to swallow, sip 
German meaning: ‘schlorfen, schlucken' 


Material: Old Indian ca mati and camati "schloft, participle acanta-, camasa -m. 
"drinking bowl, goblet', camü - m. "platter'; npers. Cam ‘the eating', Camióan 
"drink', osset. cumun 'slurp'; 


arm. k'im-k' Pl. ‘faux, guttur' (*k* 6éma-); with ablaut grade o: npers. kam "palate', 
afghan. kūmai de ` dubiousisgr.ErepevipeAyevand Ttenvovra 
[probably céunovcra]ápéAvov ra Hes., whereasápkéA y € | v inthe 
spötern meaning 'Flössiges aussaugen, auspressen' to fassen wore; 


nisl. hvöma (from *hvàma, idg. *k" ém6 = Old Indian cà mati) ^verschlucken, 
verschlingen', hvoma f. "Speiseröhre, gullet'. 


References: WP. | 514. 
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Root / lemma: k" ene 
English meaning: particle of generalization/uncertainty 
German meaning: Partikel der Verallgemeinerung and Unbestimmheit 


Material: Old Indian cana, av. cinä “irgend'; often negativ, e.g. Old Indian na - 
e kas cana 'keiner'; 


germ. -3in in aisl. hver-gin "keineswegs', ags. asöchs. ahd. hwer-gin "irgendwo' 
(from hwar "where' + -gin) from ahd. io-wergin, mhd. iergen, nhd. irgend. 





References: WP. | 399 f., Wackernagel-Debrunner III 562. 
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Root / lemma: k" enth- 

English meaning: to suffer, endure 

German meaning: ‘leiden, dulden' 

Material: Gr. ré v O o c n. ‘affliction, mourning, grief, misfortune’; nachhom. 
náð o c n. affliction, misfortune, ferventness, passion', náo x œ (*k"n,th-skö), 


Fut. tei oopa |, Aor. Ema O o v, Perf. neno v O a ‘suffer, erdulde' (ne-for v £- 
after den forms with rt a-, Tt o -); 


lit. kenčiu , ke, sti ^ withstand, leiden', pakanta f. "Geduld', kančia "heftiger 
körperlicher pain', Ziem-kin tis" den Winter about withstanding', lett. ci esu ci est 
“leiden, dulden', ziem-ciesis (*kentsia-) "Wintergrön'; 

air. cess(a)im `I suffer' (*k* enth-tö or *k* enth-s-o), cessad ' passio'. 


Pedersen KG. II 486 assumes einen nasallosen Verwandten in air. ar-cessi (*k" et- 
si-) “schont, erbarmt sich' (meaning wore as in lit. pakente ti ‘with jemandem 
Geduld have"), cymr. arbedu (*k* et-) "spare, look after', bret. erbedi empfehlen" 
(older also ‘spare, look after'), acorn. henbidiat ‘parcus'. 


References: WP. | 513, Trautmann 126 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 708. 
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Root / lemma: k"er-1 
English meaning: to do 
German meaning: ` machen, gestalten' 


Note: perhaps originally from irgendeiner not more bestimmbaren 
Handwerkstötigkeit 


Material: Old Indian karö ti (Imper. kuru), kr.n, 6 ti^ makes, vollbringt', participle 
kr,ta -; kara -^tuend, making', m. ‘hand, Elefantenró ssel', kāra- ^ making', m. 
“feat, dead, act', ka rman- n. ‘action, work, karmära-h, “smith'; kr.ti- ‘feat, dead, 
act'; sam, -kr,t `once'; besides with s- pari-s kar- and sam, -skar-; 


av. karanaoiti ^ makes, vollföhrt, tut', karatay- "feat, dead, act', Infin. karata e, Old 
pers. akunavam, karta-; av. Cara Mittel, Hilfsmittel', np. Car Mittel", cara Mittel, 
help, artifice'(= sl. Cara “charm, spell', see under); 


osk. petiro-pert " viermal' (: Old Indian sam, -kr,t); 


cymr. paraf " bewirke, verschaffe', Verbaln. peri, wherefore redupl. (from a redupl. 
presentó) probably cymr. pybyr "tatkróftig'; 


air. cruth ^ shape', cymr. pryd (*k* r,tu-) "shape, time'; in addition perhaps air. 
Cru(i)thin, mcymr. Prydyn *Pikten'; cymr. Prydain " Britannien' hat die ending from 
Rhufain (Romani) bezogen; acorn. prit, mcorn. prys, bret. pred ‘time'; mir. creth 
"Dichtung' (*k*r,to-), cymr. prydu ^" dichten', prydydd * Dichter'; 


lit. kuriu , ku rti ^ erect, to build, make', out of it perhaps “fire anmachen, heizen'; 
lett. kur t" anfeuern, heizen', Old Prussian küra " erbaute'; different above S. 572. 


Here with the meaning ‘es jemandem antun, verhexen', also Old Indian kr,t 





(action, feat, dead, act' and:) ‘Behexung, charm, spell' under likewise, gr. 

tép ac n. Wunderzeichen', ré A o p n. "Ungetöm, Ungeheuer', c £ Atip loc 
MÉyac,nT& Adp Loc Hes.; dasm-is A olismus; réA o p, TEA o p from 

*nép op, *tép œ p dissimilated; lit keriu , kere’ ti^jemanden enchant, in the 
Gesundheit injure, hurt, ke ras ^ charm, spell', slav. cara f. ^ charm, spell' in abg. 
carode jb ‘magician’, cari f. Pl. “charm, spell, Reiz' etc.; 


perhaps with anlaut. s- (compare Old Indian sam, -skar-) Old Indian ä-s carya- 
“seltsam, wonderful', n. ‘wonder, miracle', aisl. skars n. ein Ungeheuer; 
giantess', skersa f. "giantess', skyrse m. `(ö bles) omen, sign, Phantom' (welche die 
suffixale zero grade of es-stem tép a c enthielten). 


References: WP. | 517 f., WH. | 165, 273, Trautmann 127. 
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Root / lemma: k"er-2 
English meaning: a kind of dish or pot 
German meaning: in Worten, die etwas Schössel-, Schalenartiges bedeuten 


Material: Old Indian caru - "Kessel, pot, pan', wherefore probably karkari ^ water 
jug', karanka- " cranium'; 


air. co(i)re (though not from *k* erijo-, but from *k" „rijo-), cymr. pair, corn. pe T 
"Kessel'; 


altn. hverr m. Kessel", ags. hwer, ahd. (h)wer ds. 


n-extension lies before in: mir. cern f. "platter', nisl. hvörn "bone in Fischkopf', 
norw. dial. hvann ds.; got. wai rneif. " cranium', aisl. hverna f. "Kochgeschirr'. 


References: WP. | 518. 
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Root / lemma: k” eru- 
English meaning: to chew; to grind 


German meaning: "kauen; zermalmen, mahlen (meal, flour and out of it 
Bereitetes)'ó 


Material: Old Indian ca rvati ‘chews up, zermalmt', participle carn, a-s, m. ‘fine 
dust, powder, meal, flour' (in -ü- wirkt the zweite vowel the basis k" eru- afteró); 
different about ca rvati above S. 576, 582; 


gr. topüvn ol TiSés te Hes. (assimil. from*tepüva ),nopüvav 
M a yi 8 a Hes. (development from ablautendem *k" orunä or óol. form from 
toouvn), mipvo v n., Pl. mip v a (Hom.) Weizenbrot (-v- in still to 
untersuchendem connection with dem second vowel from *k* eru-). 


References: WP. | 519. 


Page(s): 642 


Root / lemma: k" etu_er-, k" etuö r-, k" etur- m., k" etes(o)r- f. 


English meaning: four 


German meaning: vier) 





Note: (containsöö *sor ‘wife, woman') 


Material: Old Indian catva rah m. (Akk. catu rah, ), catvà rin., ca tasrah f.; av. 
ča 2waro m. (Gen. catura, m), Catanro f., npers. Cahar; 


arm. Cork‘ from *C orek* < *k* etu ores (Akk. č ors); 


gr. hom. rëooonec, att vcérvrapec, boot rr Tt a p & c (with secondary 
Schwachstufe); ion. ark. hellen. tec o £ p £ ç (*k*etu eres); reduced grade hom. 
m o v p £ ç (Akk. mt o vp a ç = Old Indian catu rah , lesb. t ( oúp o v = av. 
catura, m), lesb. also néo 6 v p £ c; dor. wgr. TÉT o p £ c (*k*etu ores); 


lat. quattuor (a seems, as hom. mi ov p € c, e fortzusetzen); osk. pettiur; petora n. 
(compare petiro-pert `viermal' from *petri_a-, das after *triāin umbr. triiuper 
`dreimal'); 


air. ceth(a)ir (fem. cethēoir after tēoir `3'), acymr. petguar, ncymr. pedwar (fem. 
pedair), corn. peswar (abrit. Stadtname Ne tovapita); 


got. fidwör, nord. and westgerm. due to an assimilation form *ku_eku_or (bis auf die 
Kompositionsformen salfr. fitter-, ags. fyðer-, aschwed. fizePer-: got. fidur-): aisl. 
fiorer m., fiörar f., fiogor n., ahd. feor, fior, as. fiuwar, fior, ags. feower; 


lit. keturi (Akk. ke turis = Old Indian catu rah, ), fem. ke turios; lett. četri; aksl - 
četyre m., -i f. n. 


toch. A s twar (*k"etu_er-), B s (t)wär, s (t)wer (*kvetu ores) Ai. As twarāk `40'. 


In compounds (and derivatives) k"etur-, k" etu_r,-, k" etru-: Old Indian ca tur- 
[agga-h, "viergliedrig'], with Schwundst. the 1. syllable av. à-xtüirim "viermal' Old 
Indian turiya-, tu rya-h , av. tülrya- “vierter'; av. Ca #wara-aspa- av. ča #ru-[gaosa- 
J; from* v e TF p a (idg. *k*etu_r.-): gr. vec pa-[kxáóotou] tovc; 
contaminated from v p v- and te tpa-:gr. todmeCa; tTpv-gadAEela 
“helmet! (compare c£ c pá-qaA oc ‘with vier Schirmen versehen') probably 
zero grade */[k* Jtru-, as osk. trutom (if es ^quartum' stands for); lat. quadru-[pes]; 
umbr. petur[-pursus ^ quadrupedibus']; gall. Petru-corii ‘die Vierstó mmigen', petru- 
deca-metos " vierzehnter', cymr. pedry- " vierfach' (gall. petor-ritum " vierró deriger 
cart' probably with dem vowel from *k* etu_ores), "viereckig, strong'; got. fidur-dögs 
(Westgermanisches see above); lit. ketur-[ko Jis “vierfößig']; arm. k‘tar -a-sun ^ 40' 
(from *twr ,-, compare Old Indian turiya- *vierter'). 


ordinals: 


Old Indian caturtha -, turi ya-, tu rya-, av. tülrya-; arm. č orir, č orr-ord, kar -ord; 
gr. att. tet ap tos,hom tétpatos (for*tup tos vierter' in 
Tuptatoc), boot nét parto ç; lat quartus, pron. Quorta, osk. perhaps 
truto- (see above); air. cethramad (*k" etru-metos); gall. petuarios = acymr. 
petuerid; ahd. fiordo, ags. fe oröa, aisl. fidrdi; lit. ketvir tas (lett. cetur tai sas Old 
Indian caturtha -h ), Old Church Slavic četvr st»; toch. A s tört (*kvetu r.tos), B 

s twerne. 


Von other Zubehör sei berausgehoben lat. quattuordecim, got. fidwörtai hun, ahd. 
viorze han ^ 14'; dor. ion. delph. t € v püx o v x a (*kretu..ra-k omte) = lat. 
quadrägintä A0": av. ča :}ruš “viermal', Old Indian catu h = lat. quater (*k" etrus); 
Old Indian catvara - m. ‘viereckiger place’, lit. ketveri ‘je vier‘, Old Church Slavic 
Cetver », Cetvor » ds., air. cethorcho "A0" (*k" etru-k omt-s). 


References: WP. | 512, Trautmann 131 f., Schwyzer Gr. Gr. | 351 f., 589 f., WH. II 
394, 400 f., F. Sommer Zum Zahl wort, 27. 
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Root / lemma: k"el 
English meaning: and (encl.) 
German meaning: enklit. "and 


Note: from *'irgendwie', as also to Pron.-stem k"o-, k" e- of Interrogativums and 
Indefinitums in same relationship stehend, as *k e ‘here' to k o-, k e- ‘this'. Damit 
identical k*e behind forms of Interrogati v-Indefinit-stem zur Verstärkung of 
indefiniten Sinnes. 


Material: Old Indian ca, av. ča, ap. Caenklit. “and'; Iyd. -k `and'; gr. re and: 

venet. -ke, lepont. -pe, piken. -p; lat. -que; ne-que = osk.-umbr. nep, neip ‘not; and 
not, nor; rarely not even' = air. na-ch, mcymr. etc. nac ^ not' (to a from e see under 
ne ‘not'), compare lat. atque ‘and in addition' (ad + que) = umbr. ap(e) `ubi, cum'; 
got. ninh (etc., see under ne) not: (see also ahd. etc. noh under *nu nun: bulg. 

Ce but, and, daß, weil, čech. old a-ce, ač In, poln. acz `obgleich, although’; 


Maybe alb. geg. (*ne-que) nuk, tosk. nuku ‘not! 


den indefiniten sense, mind intensifying e.g. Old Indian ka s -ca, av. Ci$-ca wer 
irgend, welcher irgend', in relative clause with dem Rel.-Pron. ya-; av. Cis-ca also 
"jeder beliebige'; 


arm. -k` e.g. o-k` "whoever' (if drop of e from *k* e before the Palatalisierung; from 
Junker with dem k` of Plurals gleichgesetzt); 


gr. &áo-c £ (here behind dem Relativum; s. Schwyzer Gr. Gr. Il 575 f.); 


lat. quom-que, cunque, umbr. pumpe originally `*when also always', then with 
coloring of Zeitsinnes (as in nhd. wer immer 'whoever") bare verallgemeinernd, 
e.g. quicumque, umbr. pisipumpe ds.; quisque (from *qui quisque: Old Indian ya h, 
ka s -ca) in Sótzen relativen Sinnes, quisque (mostly angelehnt) "jeder beliebige'; 


got. -h, -u-h in waz-u-h, hö-h, wa-h "jeder, e -es beliebige'; 
hitt. ku-i$-ki (= lat. quis-que) = lyk. tinke; ni-ik-ku (: lat. nehque) = lyd. nibk. 


In similar meaning also other forms from den stems k" o-, k! à, k" i-: lat. quis-quam; 
Old Indian cit (cid), av. Cit , a p. ciy Verallgemeinerungspartikel (z. B. Old Indian 
kas -cid ^ wer nur immer') = idg. *k"id in osk. -pi d, -pid, umbr. -pe, -pei (e.g. osk. 
pu tu ru s-pi d ‘utrisque', umbr. putres-pe ^ utrius-que') = arm. -č (in-C “irgend 
etwas'); s. also *k" ene. 


References: WP. | 507 f., WH. | 309 f., II 401 f., Schwyzer Gr. Gr. II 573 ff., 648? f. 
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Root / lemma: k"é d-, k" 6 d- 
English meaning: to prick; to drill, sharpen 


German meaning: etwa 'stacheln (Stachel, Spitz), bohren, wetzen, schörfen; 
antreiben, anreizen' 


Note: (older keu_ed-ö) 


Material: Aisl. hvatr "quick, fast, gamy, sharp', hvo, tf. “Anreizung', hvata, -aða 
“antreiben, beschleunigen', ags. hweet "quick, fast, gamy', as. hwat ds., ahd. 
(h)waz ‘sharp, violent’, got. gawatjan "^ antreiben, whet', aisl. hvetja ‘sharpen, 
anreizen', ags. hwettan ds., mnd. wetten "^ whet', ahd. (h)wezzen, mhd. wetzen ' stir, 
tease, irritate, anfeuern, whet'; to-participle got. tassaba Adv. "sharp, stern' 
(uassei ' vehemency, austereness, severeness'), aisl. hvass "sharp, rash, hasty’, 





ags. hweess "sharp', ahd. (h)was, mhd.was(ser) "sharp, spiky, violent, stern'; 
ablaut. aisl. hvata ‘durchstoBen'; aschwed. hg ta "Löcher bohren'; with a 
öbertragenen meaning as. for-hwätan, ahd. far-hwazan ‘verfluchen' and got. ota f. 
"threat', wotjan "threaten', aisl. hot n. "threat', hota ‘threaten’; 


probably lat. tri-quetrus " dreieckig' (C dreispitzig'; probably from *trinquedros); 
possibly also Old Indian co dati, coda yati ‘treibt an, throngs' (*keud-). 


References: WP. | 513, II 554, Wissmann Postverbalia 64 f. 
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Root / lemma: k" Pei- 
See also: s. more properly above S. 487 under g" höei(a)-. 
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Root / lemma: k"o-, k"e-, fem. k" a; k" ei- 
English meaning: indefinite/interrogative pronominal base 


German meaning: die betonten Formen sind Interrogativa, die unbetonten 
Indefi nita 


Grammatical information: (presumably einst only in Nom. Akk. Sg.); k" u- (only 
in Adv.); 


Note: einzelsprachlich partly Relativum geworden 
Material: 1. stem k" o-, k" e-, fem. k"à-; Gen. k" eso, Instr. k" i, Zeitadverb k" om. 
A. Kasuelle forms and nur einzelsprachlich belegbare Ableitungen: 


Old Indian ka -h (= phryg. x o c "irgendeiner', got. was "weró'), fem. ka ‘werd! 
and indefinit; idg. k"os probably the old Nom. Sg. m.; 


av. kō (Gen. gthav. ka-hyä, Ca-hya), fem. ka ‘werd, who, what, which, the one 
tható', Old pers. kas[-Ciy], as Indef. with -c7 t , or in Doppelsetzung, or in neg. or 
rel. Sötzen; av. ka asoi Old pers. ada-kaiy damals' = gr. no ı by Pindar 'noü' 
placed; 


arm. o "weró' (*k"o-, Meillet Esquisse? 189), indef. ok "whoever' LE = lat. 
que), o-mn "wer (relative o-r "who, what, which, the one that‘); k'ani how much', 
k`an “as, after the comparative' (= lat. quam), k`anak ouantta under likewise; 
lat. quantus ‘as big, large', umbr. panta "quanta' is from quam with formants-to- 
derived; 


gr. Gen. Sg. hom. téo, att. t of 'wessenö' (= abg. ceso, ahd. hwes; idg. 

*k* es(j)o); Dat. Sg. f. dor. ma, att. mi, ion. «fi (*k" a-) "wheretoö, whereforeö, asö'; 
Instr. f. ion. att. mp whereto'; Instr. Sg. m. n. kret äm “where, whereto', dor. mh- 
MOK a, moto, att. mi-to x £ “je einmal, noch je', mw, ion. x o "(*about einen 
Zeitraum hin, irgendwann =) still' and modal "irgendwie' in of mw "noch nicht 
and ‘nicnt irgendwie, keinesfalls' (compare got. wé as well as lat. quo ‘whereto’, if 
not ablative); müs, ion. kü c asi to 8 arióc "from woher stammend' (neutr. *k" od 
+ forms -n k*o-, compared A A o ö-anüc above S. 25 under *alios ‘other'); att. etc. 
mot whereto', dor. mei "where' (Lok.); at. rtoüi, ion. k oü “where' (Gen.); 740 e v 
"from whereö'; hom. 746 (, ion. «óá0 ( "^where'; nárt £ "whenó' (dor. ma Kk a 
"when, compare Schwyzer Gr. Gr. 1, 629), no té, lesb. Mit a, ion. KOTÉ 
"irgendeinmal, einst', wherefore also no cé after Interrogativen, e.g. ti TOT € 
“was then' and - with previously gr. reduplication - tinte ds. (see in addition 
under poti-s), nö o € "whereto' (- o £ from- x £) = got. wap, had " whereto'; kret. 





tetov motovy Hes., att. moto ç ‘qualis' from *k"o- + oiu_o- = Old Indian 6 va- 
‘kind of and Weise, ahd. ēwa, compare got. laiwa `asö', see under ei- [o to 
variation from n- (: ion. x -): t- s. Schwyzer Gr. Gr. 1, 293 f. 


alb. ke "wen (*k"o-m), se "wasó' (Abl. *k" 6d with analogical Palatalisierungó), 
si asö' (*k" eiö); 


lat. qui (alat. quoi from *k*o + Demonstr. -n, quae, quod Rel. and Indefinitum, osk. 
pui, pai , pu d^ qui, quae, quod', umbr. po-i, e -ei oun, pur e, porse ‘quod, lat. 
cuius, cui, quo, quà etc., umbr. pusme `cui'; Adv. lat. quo “whereto' (Abl.) = umbr. 
pube `quō' (u = o, das before Enklitika not abbreviated is); lat. quam as, as' (Akk. 
Sg. f.) = umbr. [pre-]pa "[prius-]quam', osk. pruter pam ds. (av. ka, m-cit ^in 
irgendeiner, jeder Weise', alat. quam-de = umbr. pane, osk. pan ‘quam’; lat. 
quantus see above; 


lat. quom, cum “if, as; so oftas' (Akk. Sg. n. as primum etc. = av. kam asi, got. 
han "when, Old Prussian kan, lit. (dial.) ka, 'if'; Old Church Slavic ko-gda from 


*ko-g(o)da, Meillet Slave commun? 470; 


with -de extended umbr. pon(n)e, osk. pu n ‘quom'; lat. gquandö "when (*quam Akk. 
the Zeiterstreckung + do), umbr. panu-pei “quandöque', mnd. wante bei: lat. 
quantus, umbr. panta " quanta' (see 644); 


air. nech, adj. (proklit.) after "aliquis; ullus, quisquam', cymr. corn. bret. nep (*ne- 
k" o-s, with coloring the negation in neg. Sötzen with wiederholte negation, also lit. 
kaz-ne-ka s^somewhat', kada -ne-kada "zuweilen', abg. ne kxto “jemand'); air. 
cach, connected cach, mcymr. pawp, connected pop, corn. pup, pop, pep, bret. pep 
"jeder' (ka ā- or k" o-k* o-s; to abg. kak » "who, what, which, the one thatö'), ir. cech 
"jeder' (das e after nech); air. can, mcymr. pan (*k* ana), mbret. p e-ban 
"whenceó'; air. cuin ^ whenó', mcymr. etc. pan, pann ‘as, if' (*k" anid), air. cahni, 
mcymr.po-ny " nonne' (*k* à-); 


got. has (*k" o-s) "werö' and indefinit (Gen. his, ahd. hwes = abg. ceso, gr. t&o), 
aschwed. hvar, har, adön. hva, ags. hwa wer, with deme of Gen. as. hwe, ahd. 
hwer (*k" e-s) wer: neutr. got. wa (*k" o-d), ahd. hwaz, an. hvat, ags. hwet, as. 
hwat "was'; fem. got. wo "werö welcheö' : got. wan “when, as', as. hwan, ahd. 
hwanne "when" (close comparison to air. can ‘whence' is because of the meaning 
doubtful), as. hwanda "well", ahd. hwanta warum: got. hē "wherewithö' (Instr.); 
afries. ho, as. hwo, ahd. hwuo asi to lat. quó ‘whereto' (Ablat.), gr. rw, k o 
"irgendwie'; 


lit. ka s" weró, wasó' also indefinit, fem. ka , Old Prussian kas m., ka n. "weró', 
kas f. quai, quoi, n. ka (Akk. also kan, kai) "who, what, which, the one that, -e, -es'; 
lit. kad “if, daß, with it (Konjunktion as lat. quod, from dem fragenden Gebrauch, 
compare Old Indian kad, av. kat adv. Fragewort ‘nun, ifö'); lit. kai , kai -p, Old 
Prussian káihgi “asö' (= abg. ce ; but about gr. k ai see under *kai ^ and'); 


abg. k »-to ^weró' (Gen. €eso), kyjb, f. kaja, n. koje ‘qui, toto có', Ce 
"kat Tol, Kkaíme p, eimep' (see above). 


B. derivatives, die sich through mehrere Sprachen pursue lassen: k" o-tero- ‘wer 
from zweienó'; k" ä-li- `asö'; k"o-ti-, k" e-ti- ^as vieleö'. 


Old Indian katara -, av. katära- ‘wer fromzweien', gr. mit £ p o c, ion. 

kórt € p o c ds., osk. Lok. pu terei -pi d ‘in utroque', umbr. podruh-pei adv. 
“utroque', putres-pe `utriusque', got. waPar, aisl. hvarr, ags. hwaeber "wer from 
beiden! (ahd. hwedar, nhd. still in weder, with e, as hwer wer : got. has), lit. 

katra s ^ welcher from beiden, who, what, which, the one thatö', abg. koteryj b, 
kotoryj & “who, what, which, the one that comparative formation (Beschró nkung auf 
die Wahl between zwei Gegensótzen); superlativisch Old Indian katama - "welcher 
from mehreren'; compare of stem k* u- : lat. uter. 


Old Indian kadā, av. ka ôa `whenö'; but lit. kada ^whenó' from *kadä n; to ending 





see above S. 181 ff. (also for abg. ko, do, , ko, de ‘whence’, lat. quan-do). 


Gr. mn At-x o c "as big, largeó as oldö', lat. quälis as beschaffen', lit. ko lei, 
ko I' "as long'; of stem k" o- from: abg. kolik » "as big, large', kols "quantum' 
(Trautmann 111). 


Old Indian ka ti ‘as viele’ = hitt. kuwatta, lat. quot ds. (of apokopierten quot from: 
quotus ‘the wievielte'), Old Indian kati-tha - ‘the wievielte' = lat. *quotitei (Lok. 
m.) die > cotti-dié "amwievielten Tage also always, daily'; gr. lesb. Man o o ç 
(hom. to o offhag), at. róoo c, ion. kóo o ç ‘as big, large' (*k"oti-os; 

móo roc ‘the wievielte' from *rto o o o o rác; besides with idg. e av. Caiti as 
viele', bret. pet in pet dez ‘how many days', petguez ^ quotiens'. 


Old Indian ka r-hi ^whenó' = got. har, aisl. hvar (*k"or) "whereó' and relative 
(therefrom got. harjis, aisl. hverr ^ who, what, which, the one that', eig. "where er', 
as from lit. kur [*k"ü r] where' + ji s" er' das lit. Rel. kuri s, kur s^ who, what, 
which, the one that' erwuchs); &-grade ags. hwe r, ahd. as. hwär “where'; ö-grade 
lat. cür "warum, wherefore', old quor. 


A parallel formation to lat. quis in | F- fo 07] au Yo [0] a ubicunque". 
2. stem k" ei-, same form for Maskul., Neutr. and Femin.: 


Old Indian ki m 'wasö was', ki h, `werö', na -ki-h_ ^niemand' (with k instead of c; 
latter lautgesetzlich in:) Old Indian cit (cid), av. cit , Old pers. Ciy ‘sogar, 
jedenfalls' (originally Nom. Sg. n. *k" i-d; s. also under k*e `and'); av. Cis wer, 


arm. -č in in-É "^ somewhat (= Old Indian kim - cid), das also in ersten part here, 
with drop of k* - as i (z-i)  wasó' (*k"id-), Instr. i-v "wodurch, wherewith', (see also 
above to arm. o ‘wer'); to Alb. see above under 1; 


gr. ti c (*k*is) m. f. (thess. xi c, ark. kypr. oi c), n. ti (*k*id) “werd who, what, 
which, the one that, e -esó' and tic, ti (irgend) wer, was', Akk. m. *t ( v 
(*k" im) extension to ti v a, whereupon ti voc, tiv t, Pl. n. *k*i_a in megar. 
oá páv "wiesoó' ti mn v; boot. cá warum' = lat. quia; also in ion. áo o a, att. 
atta, T l vàNom. Pl. "(through false separation fromóárotáà o o a) and with 
dem relativen á connected #0 oa, ati it ta; 


lat. quis, quid "wer, was' (fragend, indefinit, relative), qui Adv. "wodurch, whereof 
(rel.); as for, warum (frag.); irgendwie (in Wunschformeln)' (could Abl. *k* id sein, 
but yet probably due to an Instr. *k"j = av. Cr, sloven. Ci Im, Cech. Ci Im, ags. etc. 
hwi ^ as, wherefore, warum'); qui-n (from -ne) ^ as nicht; daß nicht, without', quia- 
nam "warum, quia “daß, weil" (Akk. Pl. *k* ja) see above; 


osk. pis, pi d ‘quis, quid' (fragend, indefinit, unbestimmt-relative), umbr. sve-pis ‘si 
quis', pishi `quis, quisquis'; doubled osk. pispis, lat. quisquis, argiv. ti o t l ¢ in 
verallgemeinernd indef. sense; 


air. cid `wasö' with demi from chid ‘obwohl es sei'; originally as das adj. ced from 
*ce ed; 


air. cia wer, cymr. pwy, corn. pyw, bret. piou "wer (*k" ei); connected cymr. py, 
pa, p- etc. (air. cote, cate "was is', "where is' is unclear); 


got. lui-leiks, ags. hwilc as beschaffen'; ags. hwi, as. hwi, hwiu, aisl. hvi as, 
wherefore, warum!' (k* i Instr.); 


abg. čs -to "was'; Instr. k*; (see above) in sloven. Ci ^if; also interrogative 
particle', Cech. ci `if', poln. czy ID, russ. old ci `if', abg. či-m s Instr. out of it 
extended; 


about toch. A kus, B kuse "who, what, which, the one that! s. Pedersen Toch. 121; 





hitt. question- and relative pronoun kuiš "wer, who, what, which, the one that, 
verallgemeinernd kuiš kuiš etc. (= lat. quisquis) ' whoever', Indefinitum kuis-ki (= 
lat. quisque) "irgend jemand', n. kuit-ki (= lat. quidque); lyk. ti-ke (= hit kuis-ki); s. 
P. Tedesco Lang. 21, 128 ff., A. Hahn Lang. 22, 68 ff. 


3. stem k" u-: 
Old Indian kd , av. kd ^ whereó' 
Maybe alb. ku " where', kë "whom!' 


ved. kuv-i d ^if, whether, perhaps', av. Cü ‘as, in welchem Maßeö' (C- after Ci 
'asó'); Old Indian ku va, kva ‘where, whereto'; Old Indian ku tra, av. ku 2ra 
"whereó wheretoö'; Old Indian ku tah, ^ whence'; Old Indian ku ha = gathav. kudä 
"where' (= abg. k »de; idg. *k* u-dhe; see under lat. ubi); av. ku da `as'; here also 
ar. ku as 1. Zsglied to verbalism of Schlechten, Mangelhaften (eig. "was for 
ein...!'), e.g. Old Indian ku-putra- "bad son', av. ku-nairi Hure', compare bö ot. 
TOÓALMOG Heifshunger' (*nv-), aböot. Nu At m Läöa c, also fromden 
stems k* o- and Eet: Old Indian ka-, ka-, kad-, kim-, e.g. kà-purus, a- `Wicht', ka- 
puya- "öbelriechend', kim, -purus a- ‘fairy demon, ghost, dwarf' (W. Schulze Kl. 
Schr. 399 f.); 


kret. Gau ^whereto', syrak. rc (*rtv (-¢), rhod. mv c ^whereto' Drui 
neologism to not); 


alb. kur ^ as, when' (see under 1. B by den r-formations = lit. kur , arm. ur), kurre ` 
`je' (*kur-nei), ku ^ where', ku-sh wert, kó-sh asi (6 fromidg. à); 


lat. ubi ‘where’ (in addition unde shaped after ibi : inde), next to which inlaut. -cubi 
in né-cubi, si-cubi, ali-cubi, nescio-cubi, nun-cubi (ne-cunde etc.); es is das through 
die stem lat. quo-, qua, qui before the Entlabialisierung through u bewahrte g"- 
before u to qw- geworden and qwu- hat anl. wu-, u- ergeben, during in *né-qwubi 
etc. infolge the Silbentrennung néq-wubi the Gutt. erhalten blieb; is ubi after Lok. 
auf -7 (*ei, *oi) from *ube = Old Indian ku ha, av. kudä, abg. k pde reshaped = osk. 
puf "^ ubi' (umbr. extended to pufe "ubi')ó; after Pedersen Hitt. 50 f. contain ubi, 
ibivielmehr die idg. adverbial ending -bhi (gr. -9 U), compare hitt. kuhwahpi (kwabi) 
"where, whenö'; correspondingly lat. ut as, with it, daß' (uti-nam, -que) and uti, 
alat. utei (reshuffling as in ubi) from *k* u-ti (us-piam, -quam 'irgendwo' from ut + 
adv. s = osk. puz, umbr. puz-e from *k* ut-s-), uter, utra, -um "welcher from beiden' 
from *k* u-teros (parallel with mit £ p o c etc.), unquam, umquam "irgendeinmal' 
(k* um- temporaler Akk.); whether umbr. pu-e (-o particle) "where' = Old Indian kū 
is or *k" 6, is doubtful; 


mcymr. cw, cwd (= 6), cwt (= d) "where, whereto' (*k"u-) = air. c o 'asö'; 


got. -hun zur formation unbestimmter pronoun: ni ains-hun " notirgendeiner', etc.; 
ags. hd asi, engl. how, afries. hd, mnd. wd; 


lit. kur ^where' (see above 1. B); also lit. dial. ku ` `wasö' from *kunó Old 
Prussian quei where' from zk u-ei and probably the originator of qu- instead of k- 
in fem. Nom. quai, quoi etc.; 


References: WP. | 514 ff., WH. | 313, II 397 f., 404 ff., 408 f., 410 ff., Trautmann 


110 f., 120 f., 133, 134, Meillet Slave commun? 442 ff., 469, Schwyzer Gr. Gr. 1, 
293 f., 615 ff., Wackernagel-Debrunner 3, 558 ff. 
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Root / lemma: k* rei- 
English meaning: to buy 


German meaning: 'kaufen' 





Grammatical information: present kK" ri-nà-mi 


Material: Old Indian krin, à ti^ kauft' (after krīta - participle; ved. also kri nā ti 
according to Metrums, as also Pali kin, ati), Infin. kretum, kraya - "Kauf, Kaufpreis’; 
npers. xaridan `buy'; 

gr.mpiapa q kaufe‘; 

air. cren(a)im (*k" ri-na-mi) ^| kaufe', Konj. ni-cri a (*k* rii_at), crith ^ payment, Kauf', 
crithid ^ emax'; cymr. prynu "^ emere, redimere' (3. Sg. acymr. prinit), corn. prenne, 
perna, bret. prena buy', cymr. prid (= ir. crith) "oppigneratio'; mir. tochra 
"Umwerben' (^ *Brautkauf'), t-ind-s-cra n. "Kaufpreis for die bride' (seems *k* roi_o- 
= Old Indian kraya -), cymr. g(w)o-br ‘Preis, Belohnung', corn. gober, bret. gobr 


ds., cymr. also go-brwy ds. (-wy-suffix); Verbaln. Akk. mir. creicc (formal after reicc 
‘sell', whereats. Thurneysen Gr. 454), air. fochr(a)icc f. "Belohnung'; 


alit. (Gen.) krieno "pretium pro sponsis', lett. kriens, krienis ‘gift an die Braut', also 
lit. krai tis Brautschatz, dowry the bride'; 


aruss. kr s nuti, krenuti ^ buy', Infin. kriti, russ Church Slavic once also u-kri-jen » 
(*u-kr b jen ») gekauft‘ without den present nasal; 


toch. A kuryar ‘trade', kuryart Händler, B karyor 'Kauf', karyorttau "Kaufmann! 


References: WP. | 523 f., Trautmann 142, Móhlenbach-Endzelin Il 284, Kuiper 
Nasalprös. 197. 


Page(s): 648 


Root / lemma: dl mi- 

English meaning: worm, grub 

German meaning: ‘Wurm, Made' 

Material: Old Indian kr. mi- ‘worm, Made: np. kirm ^worm'; 
alb. krimp (krim-bi), geg. kröm ds.; 


air. cruim ‘worm’, urir. k! rimi-, cymr. pryf, corn. ds. ‘worm’, bret. pre n v ds.; gall. 
FIN *Primia > nhd. Pfrimm, Primantia > nhd. Prims; 


Old Prussian girmis (leg. kirmis) Made lit. kirmi s m. f. etc. ds., lett. cirmins m. 
ds., lett. ce rme f. 'Spulwurm' Móhlenbach-Endzelin | 378 under 386; 


sloven. cr m "Karbunkel, Fingerwurm', poln. czern (for *czerm 6 compare skr. 
cr n "robigo' for *cr mö) “Wormer in faulenden Fleisch', czermien 
"Schlangenkraut', czermio wka " Natternkraut' ; 


in addition Adj.-formation sl. *č &rm en » red, abg. Cr sm en » red, 
Cremenovatise — "feuerrot become' etc.; 


die e-lengthened grade seems in lett. ce rme f. Regenwurm', cer me "worm 
vorzuliegen; besides sl.*č & rm findetsich *¢ srv» with eigenartigem vi-suffix: 
abg. Cr vb "worm, russ. červ e etc.; compare lit. *skirvis "Ameise'ö 
References: WP. | 523, Trautmann 134, Specht KZ. 65, 212 f., Idg. Dekl. 45, 181. 
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Root / lemma: k” sep- (6) (*g " hsep-) 


English meaning: dark 





German meaning: and einigermaßen anklingende words for "Dunkel 


Material: Old Indian ks a p, ks apà "night, av. xSap- " darkness'; common Old 
Indian g h- > ks -: Old pers. g h- > xš- : npers. xš- > š- phonetic mutation 


gr. égac, pégoc n. darkness', peqapóc,dqeqgn vóc "dark; x végagc 
“darkness'; 


Maybe alb. geg. mshef, tosk. fsheh ‘hide (in the dark)' common Old Indiang h- > 
ks, - : alb. k* h- > ph- > f- phonetic mutation 


[vág o ç ‘darkness’, later y vág o ç ds., hom. &voyepöüc ‘dark', 
Loövegrcs 'dunkelviolet'; £áóqg oc `darkness', £o q&poóc dark, 


common Old Indian g h- > ks - : illyr.-alb. - hom. g h- > d-, z- phonetic mutation 
Der wechselnde gr. anlaut based on auf taboo -Vorstellungen. 

References: WP. | 524 f., WH. | 289, Specht Idg. Dekl. 11. 
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Root / lemma: labh- 
English meaning: to grab, hold 


German meaning: ‘fassen, ergreifen' 


Material: Old Indian la bhate, la mbhaté, ra bhaté (Perf. lalabha) “erfaßt, ergreift‘, 
labha- m. "Erlangen, profit, gain, benefit, advantage', ra bhas- n. "Ungestó m, 
force, might', rabhasa - ‘wild, boisterous, vast, grand'; 


gr. Aágv po v "booty', áp o (-A a gris "umfassend, big, large'; 


lit. lo bis m. "blessing, possession, richness', lo bti ‘rich become’, ablaut. la bas 
m. ‘blessing’, also ‘gut’, lett. Old Prussian labs `gut'. 


References: WP. Il 385, Trautmann 148, Kuiper Nasalprös. 148 f. 
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Root / lemma: lab- and labh- (ö), lap(h)- 

English meaning: to sip, chaw, etc.. 

German meaning: `schlörfend, schnalzend, schmatzend lecken' 

Note: schallmalend (compare das similar lak-) 

Material: Arm. /ap'el "lick'; 

gr. Aa gio ow 'verschlinge' (-ph-6 or *labhukhi_ö, dem slav. lob 4 z-ati 
nöherstehendö); A att œ “lecke schlörfend' is secondary besides old Ade t v, 
WEE 

alb. lap ‘lecke water'; 

lat. lambo, ere “lick'; 

ahd. laffan (luof) "lick', ahd. leffil "spoon', mnd. lepel ds. (: got. *lapins, from which 
Old Prussian /apinis borrowed); ags. lapian “drink, slurp', aschwed. lapa ds. 


(*lapön), nisl. norw. lepja “schlorfend lick as ein Hund' = mhd. leffen ‘lick, slurp’, 
ahd. gilepfen ds.; intensive. mhd. nhd. lappen ds. behaves to schlappen as lecken 





“lick' to schlecken; 


besides nhd. dial. labbe ‘lip', Jabern ‘slow, oafish talk; leckend drink', skr. la bati 
“swig as Hunde or Katzen' under likewise; 


here perhaps russ. dial. lopa ‘devourer', lopat» ‘devour'; bulg. la pam ‘devour, 
schlinge', etc: also abg. lob »zati Messi ( *schmatzen')6 


Maybe alb. lopé ‘cow (eating a lot of grassó)' 
References: WP. Il 383 f., WH. | 754, Wissmann Nom. postverb. 72 f. 
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Root / lemma: laidh-, lidh- 

English meaning: to cut, hurt 

German meaning: "schneiden, verletzen'ö 

Material: Gr. Ai o tp o v n. 'Schórfeisen, spade; spoon', A Lo tp £ác "hacke 
um',Atorpóco ebnei, A (| ot pi ov n. spoon; ào yáp (o v ‘hack, 
mattock, hoe' (*A ( 5-6 k o-); 

lat. laed6, -ere “injure, beschödigen'; 

lett. li du, li st ‘roden', lit. ly dymas, lydi mas ‘Rodung, Neuland'. 

Maybe alb. */laedo, lëndoj "burg contaminated also by lat. lento -are ‘to bend’. 


References: WP. Il 379, WH. | 749. 
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Root / lemma: lai- 
English meaning: fat 
German meaning: ‘fett 


Note: Only gr. and lat. 


Material: Gr. Aüptvac ^ gemóstet, fat' (*lai_eshrhinosö); lat. läridum, lardum 
"bacon, gepökeltes Schweinefleisch' (*lai_es-idomö); largus ‘rich, rich schenkend' 
(*laies-agos); lae-tus ‘fat, luscious, fertile, freudig, cheerful', laetāre “dé ngen'. 


References: WP. II 379, WH. | 750, 764 f. 
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Root / lemma: lai uo- 
English meaning: left 
German meaning: `links' 
Note: originally `crooked'ö 
Note: 


Root / lemma: lai_uo- : `left derived from Root / lemma: seu _i_o- : ‘left 
common illyr.-alb. su_e- > de-, le- phonetic mutation. (see alb. dergjem ‘lie sick' of 
Root / lemma: su_ergh- : ‘to take care of; to be ill'). 





Material: Gr. A a (óc "link'; illyr. PN Laevicus, Laevonicus, Levonicus, Levo etc: 
lat. laevus ds.; gloss. laevi boves ‘with downwards gekrömmten Hörnern' point at 
in association with lit. islaivo ti ^ make bent' in ‘crooked, writhed, crooked, humped' 
perhaps in sense from ‘crooked = weak, left as basic meaning; abg. le v» ‘left! 
etc. 


References: WP. II 378 f., WH. | 750 f., Trautmann 148. 
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Root / lemma: laku- 

English meaning: water basin (ditch, lake, sea) 

German meaning: ‘Wasseransammlung in einer Grube, Lache, sea' 
Material: Gr. Aáx koc (“A aK v.o c) cistern, pond, pool’; 


lat. lacus, -üs m. (ahd. lahha ‘puddle', mnd. lake ‘puddle, slop', ags. lacu f. ‘river, 
stream, brook' etc., are lat. Lw.) ‘pit, pothole, sea, trough’, lacūna Vertiefung, pit, 
pothole, puddle' (therefrom lacünar n. "Felderdecke', as /Jaquear ds. direkt from 
lacus from); 


air. loch n. "sea, pond, pool' (*/aku), out of it borrowed cymr. Ilwch, etc.; acorn. 
bret. lagen ‘sea, pond, pool'; sdédostfrz. loye probably from venet.-illyr. *loku_ a; 
unklares o also in gall. PN Penne-locös (Gen. *-ous); 


ags. asöchs. lagu (*laku -) ‘sea' (in addition the nordwestd. FIN Leine from Lagina), 
aisl. jo, gr m. “sea, water, Flóssigkeit'; in addition /a, lae f. 'Strandwasser, sea' 
(*laho), mhd. là “stream, brook, Sumpfwasser'; 


abg. loky f. (*lakü), Gen. - sve ‘puddle, cistern', serb. lo kva ‘puddle, pool, slop’, 
etc. 


References: WP. Il 380 f., WH. | 748, Trautmann 149. 
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Root / lemma: lak- 

English meaning: to lick, lap 

German meaning: 'schnalzend lecken' 

Material: Arm. lakem (from *kk) "lick'; 

lit. la kti, lett. lakt `leckend devour'; 

Church Slavic loču, lokati ‘lick’. 

Similar to onomatopoeic words Schallnachahmung as lab-, lap(h)-. 
References: WP. II 380. 
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Root / lemma: lak - (*lag h-) 
English meaning: to be spotted; salmon 


German meaning: ‘sprenkeln, tupfen' 





Material: Ahd. /ahs, ags. leax, aisl. lax m. 'salmon'; Old Prussian lasasso f.; lit. 
lašiša `f., besides la Sis and lett. lasis m.; russ. losos b salmon'; after Löwenthal 
(KZ. 52, 98) as ‘the Getupfte' to lit/a Sas "drip', laSe ti drip, trickle', lett. /a se 
“Sprenkel, Tupfen', la sai ns ‘punktiert, dappled', etc.; toch. B laks ‘fish'. After 
Thieme KZ 69, 209 ff. in addition also (6) Old Indian /aks a Lack (* lachsartig, 
*red') and (6) laks, a - "unöbersehbare bulk, mass'. common Old Indian g h- > ks, - 
phonetic mutati on 


References: WP. Il 381, Trautmann 150, Petersson Heterokl. 199 f., Specht Idg. 
Dekl. 31, Heine-Geldern Saeculum 2, 247. 


Ld: T* [16:3 Holos) 


Root / lemma: las- 
English meaning: willing, active, covetous 
German meaning: ‘gierig, lasziv, mutwillig, ausgelassen sein' 


Material: Old Indian las ati begehrt' (*la-Is-ati), lalasa- “begierig, violent, 
verlangend', ullasita- ausgelassen, bratty', lasati "strebt, plays, shows, is 
vergnó gt'; 


latter stands for also “seems, shines', compare gr. Adw "blicke', wherefore also å- 
A ads `blind'; perhaps originally various group; 


gr. à l Aat opal "begehre, sehne mich' (A t-Aaot opa) Perf. Ac Ai npa 
(analogy after te ti nual bin grieving'); Ado t n rtóp v n Hes., Aáo 0 
"Judibrium' (etc.), Ado Oa lt *ralo-e0o98aL)noigelLv,roLdopeiv 

Hes., Anvaí Bäxxat.’ApxäödecHes. (kXAa0-vo-),Anvic 

"Bacchantin' (out of it lat. /ena "Kupplerin'); 


lat. lascivus ‘bratty, ausgelassen, zó gellos, luscious, horny, lustful’ (further 
formations an Adj. *las-ko-s); in addition also (6) Lar, La ris, alat. Larés "Geister" 
(eig. ‘die Gierigen, Lechzenden'), /arua, larva (*lasou_a) ‘ghost, Larve, mask' (Lar 
hat nom pnatpvische lengthened grade); 

air. lainn `greedy' (*las-ni-s); 


got. lustus, ahd. as. ags. lust `lust', aisl. losti m. "pleasure, joy, lust, eagerness' 
(reduced grade); lyst f. ds. from mnd. lust; 


lit. lokšnu s ‘zörtlich' (*lāsknus); 


serb. la ska "Schmeichelei', čech. la ska "love'; compare russ. la syj " erpicht, 
naschhaft', lasovat s "naschen', etc.; lasko-se rdyj lustful, greedy', la sitse 
"schmeicheln', la stite ds., etc. 


References: WP. II 386 f., WH. | 762 f., 766 f., Trautmann 150. 
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Root / lemma: lat- 
English meaning: wet, damp; swamp 
German meaning: "feucht, naß; Sumpf, Lache' 


Material: Gr. Adt a &,-a yo ç ‘drip, Weinrest (compare das Lw. lat. latex, -icis), 
Aatayéw ‘schleudre klatschend die Neige Wein, Aa táo o œ de: 


mir. laith beer, Flössigkeit; swamp, marsh' = gall. Are-late town, city “eastern of 
Sumpfes', corn. lad ‘liquor', acymr. llat ds., cymr. llaid (*lati o-) 'slime, mud', mir. 





lathach ds.; 


aisl. lebja (*labjon-) “loam, clay, smut', ahd. letto “clay, loam', nhd. Letten (dessen 
e, although in bair.-alem. Mundarten open, yet umlaut e- is); 


lit. FIN La t-upe , Latuva , lett. FIN Late (Móhlenbach-Endzelin II 425). 
References: WP. Il 381 f., WH. | 770. 
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Root / lemma: lauk(o)- (lauk-) 

English meaning: throat, jaw 

German meaning: `Kehle, Schlund', `schlucken, schlingen'ö 

Material: Hom. A a v x a vi n "throat, gullet’, lit. pa-lau kis “die dewlap of 
Rindes', wruss. tkac (*/ kati), Iter. ty kac "schlucken, drink’ etc. (klr. ty hati 
“schlucken' with h from proto slav. g, compare die probably cognate root (s)leug- 
"schlucken'). 

References: WP. Il 380. 


(Lk [16:3 HERR) 


Root / lemma: lä gh- 
English meaning: to cut, a cutting instrument 
German meaning: "schneiden, schneidendes Geröt (Spaten, Klinge)' 


Material: Gr. A a x ai v o "grabe', Aáxa vo v "Gartenkraut, vegetables'; ir. 
läige "spade' (*lagja), laigen “Lanze'(*lagina), cymr. llain `blade' (*la gina). 


References: WP. || 381, WH. | 757 f., different O'Rahilly E riu 13, 152. 
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Root / lemma: läg" h- 
German meaning: `fassen' 
See also: see under (s)läg" h-. 
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Root / lemma: /a-1 and lē- 
English meaning: expr. roots (bark, howl, etc..), onomatopoeic words 
German meaning: Schallwurzeln 


Grammatical information: present lai. o and lei o 


Material: Old Indian rà yati ‘barks' (possibly also to rē- ^ cry'); osset. rai n ‘bark, 
bay'; 


arm. lam ‘cry, weep'; unclear lor "Wachtel' (see under gr. Aáp o ç); 


gr. Aipo ç m. ‘gossip, prank, Tand' (contains /a- or /é-), An p&w "schwötze'; 
unclear is the vocalism (onomatopoeicö) in Adp o c "seagull' (compare arm. Jor 





"Wachtel'); 
alb. leh 'bark'; 


lat. Jlamentum "lamentation', lamentari 'lament', latro, äre "bark, bay'; perhaps 
osk. lamatir ^ soll verflucht sein'; 


air. Jud (*lei eti) " klagt an: cymr. edliw (*atehliu_-) "rebuke'; 


got. lai lJöun “sie schmöhhten' (present *laian, idg. */é-); anord. Jet. ‘Brachvogel', 
PI. lor; lomr " Meertaucher, loud schreiender bird', compare isl. /omur ‘clamor, 
lamentati on' ; 


lit. lo ju, lo ti bark, bay', lett. /aju, lat “bark, bay, fluchen', /adét ^ verfluchen'; lädet 
“verfluchen'; 


Old Church Slavic lajo. , lajati ‘bark, bay, inveigh' etc. (lajati for *lati after dem 
preterite stem, compare lit. lo jo). 


Reduplicated lal(I)a-: Old Indian lalallä Lallen'; gr. àáà o ç "gabby, gossipy, 
loquacious, garrulous, blithering', A a Ai a ‘gossip’, Aa A&w ‘babble’, 
Aa2Aarr leichtes murmur'; lat. lallö, äre “in den sleep sing’, lallus das Tróllern 
the wet nurse' (compare die PN Lalla, Lallia, Lallo, Lollia); nhd. lallen; lit. laluo ti 
"lallen', russ. la la ^ babbler', etc. 


similar lel-, lul- "einlullen, einwiegen, swing! in: 

Old Indian /6 lati ^ bewegt sich hin and her‘, Julita- "fluttering', la lati "tönzelt, 
plays, shows', lela yati sways, swings’; lat. lolium ' darnel, cockle, tares, 
dizziness exciting plant’; 


Maybe alb. lule "flower, narcotic plant, dizziness exciting plant’, /uanj ' play, 
swing, move’. 


mnd. /ollen, nhd. lullen; lit. leliu ou, leliu oti ‘lull, craddle, swing‘, lett. leluoju, leluot 
“lull, cradle children": in addition lit. Je" lis, le ly s m. 'Nachtrabe'; lett. /élis ds. 
and ‘clumsy person'; serb. le ljati ‘lull, swing, cradle, dangle’, lju ljati ‘lull, swing, 
cradle', russ. /julju ‘little poplar = (traditional in lullabies)', lelja ‘aunt’, etc.; in 
addition russ. lelek, poln. čech. lelek ‘Nachtrabe' (see above lit. je lis). 


Alb. laluc, lalé “derogatory remark, southern people’, lal, lali "relative' 

Perhaps here with k-extension: 

gr. Ado kw (*Aaxk-ok o), Aor. EA ak ov, Perf. AéAnxka,dor. AéAa Ka 
“rede loud, cry', Anx&w dor. Aa x-)ds., Aan epüc Hes. "gabby, gossipy, 
loquacious, garrulous, blithering'; 

after Jokl L.-kunder U. 205 to alb. /aikatis ‘flatter, beschwatze'. 


References: WP. Il 376 f., WH. I 752 f., 754 f., 819, Trautmann 146, 156, J. Loth 
RC 38, 49 f. 
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Root / lemma: /a-2 

English meaning: to be concealed, covered 
German meaning: ^ verborgen, versteckt sein' 
Note: also /ai- and lā[i]-dh- 


Material: Gr. Afito, Art rosnmerä9eTroHes., due toa *A a -Füc ‘hide, 





conceal' perhaps X ewp yóc, ra votipyoc,frevlerisch' (A nFo-Fep yüs 
“in verborgenen end, was das light scheuen muß'); 


from the dh-extension (dh-presentó ) 20 o, dor. Aa 0 o `lateō', A0 n das 
oblivion', dor. A&O o ç n. ds.,áAn Orc, dor oi a Orc "notverhehlend, 
veritable’, Aa vOávo(Aránoo,Aa00v, AéAnOa) “binverborgen', 
AaO0páóc ‘clandestine’, ion. A40 p n, att Aá0 pa Adv. clandestine’, hom. 
AaO0uL-xnórjic "den Schmerz vergessen making'; 

lai-dh- in A ai. 0O-ap y oc besides ArjiO-apvroc; 

lat. lateðō, ere “hide, conceal, versteckt sein' (froma participle *ls-to sl: 


aisl. /ömr ‘betrayal, deceit', mhd. luo ‘pestering, temptation; snare'; ahd. /uog 
"Cave, lair', luoga Lagerwilder animal'; 


abg. lajati ‘nachstellen', čech. (due to a *lä-kä = ahd. luoga) la kati 
"Nachstellungen bereiten, pursue'; 


toch. A löt-, lónt-, B lót-, lant-  hinausgehen', preterit 3. Sg. A löc, B lac (: gr. 
SA a0 6e), 3. Pl. Alóntsen c, B late" (Pedersen Hitt. 173, 189). 


References: WP. II 377 f., WH. | 768 f. 
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Root / lemma: lama 

English meaning: swamp, puddle 
German meaning: 'Pfötze, Sumpf'ö 
Grammatical information: f. 


Material: Lat. /àma f. ‘puddle, slop, swamp, marsh', probably barely genuine 
lateinisch; as Appellativ still today in Spanien, Södfrankreich, Oberitalien, 
frequent, often in PN in N Portugals and Spaniens, Korsika, Oberitalien and Apulia, 
also in venet.-illyr. Gebiet; illyr. FIN Aáp n v o c (Bruttium), nowadays Lamato; 
lett. la ma ‘puddle, slop, pit, pothole’, lit. oma (man erwartet lo ma), Akk. Sg. 

lo ma, ds.; bulg. lam m. ‘pit, pothole, hole’. 


Maybe alb. llomé, llohé, ‘dirt, mud’. 


References: WP. Il 385 f., WH. I 753, 870 f., Trautmann 162, R. Menendez Pidal 
ZrPh. 59, 202 ff. Unclear is das relationship to finn. lampi, Gen. lammen * pond, 
pool', estn. lomm “puddle, slop, lowland, depression’, etc. 


Page(s): 653-654 


Root / lemma: lap- 
English meaning: cow 


German meaning: 'Kuh' 


Material: Alb. lope "cow (lena, lett. luo ps" Vieh'; also schweiz. loobe, lioba 
`cow' (influenced from lieb). 


References: WP. Il 383. 
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Root / lemma: lāu- 

English meaning: to acquire, to make use of smth. 

German meaning: ‘erbeuten, genießen' 

Material: Old Indian /6 tam, lö tram n. ‘booty, geraubtes blessing’ (uncovered); 

gr. do A ou ‘genieBe', dor. Aa ia ,ion. Anitn and A nic, att. A cia ‘booty’ 
(*lau_i.a), Ani&oopaL ‘erbeute', Aniotwp, Anto rro, àno tÁ, dor. 
Ago rác ‘robber'; probably also Ari o v ‘Saat, Feldfróchte', dor. Aatov, 

Ago v ‘sown field' as **Ge-winn, yield'; hom. aan los ‘arm’, TOA VARLOSG 
`reichbegötert' (originally an Ackerland); Aopeoc Iecker (ö *lau_eros); 


lat. lucrum n. `profit, gain, benefit, advantage' (*lu-tlo-m); 


air. log, lüag, lüach “earnings, Preis (with g- or gh-forms), folad (foluth) `Substanz' 
= cymr. golud `richness', acorn. wuludoc `dives' (*upo-lau-to-m); cymr. llawen 
`cheerful' (**genießend'); also cymr. llawer "much, a lotof', air. lour ‘sufficient’ as 
urspröngliches Subst. "number, big, giant bulk, mass' from *lau_eros = gr. A8paG; 


got. laun n., ahd. lön (n., m.) “earnings, Vergeltung', anord. laun n. PI., ags. lean 
ds.; 


Old Church Slavic lov » "Fang, Jagd', loviti ^ capture, hunt, chase’; lit. la vinti 
"abrichten' etc. is russ. Lw. 


References: WP. II 379 f., WH. | 826, Trautmann 153. 


(CL [16:3 HER) 


Root / lemma: la[i]p-, leip-, lep- 
English meaning: to burn, be bright 
German meaning: ‘leuchten, brennen 


Material: Gr. AGumw leuchte‘, A a prac "torch', Aa urrpäc "luminous' (with 
originally bare prósensbildendem nasal); 


air. lassaim "flamme', lassair "flamma', cymr. llachar ^ gleaming' (*laps-); 
lit. lo pe "light , lett. lāpa ‘torch', Old Prussian lopis ‘flame’; 
hitt. lap- ^ glow, hot sein. 


Besides with i-Vok. Old Indian /ip- “entzönden!', aisl. leiptr ‘lightning’, lit. liepsna ` 
"flame', li pst ‘burns’, lett. pt “gleam, kindle, inflame', nsorb. lipotas "Ticker", 


References: WP. Il 383, Trautmann 149, Kuiper Nasalprós. 152, Móhlenbach- 
Endzelin Il 439, 475. 
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Root / lemma: legh- 
English meaning: to put down; to lie down 


German meaning: originally only punktuell aoristisch `(sich) legen', spöter 
durative `liegen' 


Material: Gr. Aéx etal kopta ıı Hes., Aé&Eogp a (, AEKTO, 





2A€E ato ‘sich lay, place (to Schlafe)', ZA e& a 'lullteein, Acer ovyxvia 
exüuyevopevn Hes., A&Exocn. bed, Hochzeitsbett, Totenbett', 

Aéx t po v 'lair' (= ahd. lehtar), "womb, uterus, placenta, afterbirth', A e xú 
“"Wöchnerin', Aéo x n rhod. "Ruhestötte = grave', att. ‘Erholungsort for Mößige, 
then Plauderei under likewise' (*leghskä, compare under air. lesc, ahd. irle skan), 
Adx o ç "Hinterhalt (out of it: bewaffnete troop, multitude, crowd); Niederkunft', ñ 
Ao xác '"Kindbetterin', à-A o x o c "Bettgenossin, wife' (: slav. *so, -log» ), 

Adx pn Wildlager; thicket'; 


alb. lagje f. ‘troop, multitude, crowd, Stadtviertel' etc. (older *lag = àóx oç); 
lat. lectus, -T"Lagerstötte, bed' (from */egh-to-), lectica "Sönfte'; 


air. lige "bed, grave' (*leghi om), cymr. lle, corn. le ^place' (*legho-), cymr. gwe-ly, 
bret. gwele, corn. gueli `bed' (upo-leghio-); cymr. gwal `bed' = air. mucc-foil 
"Schweinekoben' (*u(p)o-legh-s); gall. legasit has placed, legte'; mir. laigid "legt 
sich (to a frome s. Thurneysen, KZ. 59, 9), Perf. dellig “hat sich gelegt', I(a)Jige 
“concubitus', mbret. lech, nbret. leac'h "place'(*leghs-o-); air. *luigim (Kaus. 
*/oghei_ö) in fo-a Igim (*fo-ad-log-) “schlage low, base', fu-Ilugaimm ‘verberge'; 
air. fo-lach n. ‘hideout’, cymr. bret. go-lo ds., gall. logan Akk. Sg. ‘grave'; 
nasalized and in gradation to slav. le, go. probably air. im-fo-Ingai ‘bewirkt', in- 
loing `combined' = mcymr. ellwng, ncymr. gollwng ‘to let go, to drop'; about air. 
lesc see under; lengthened grade gall.-rom. liga (*/égha) "Ablagerung'; 


here very probably air. lesc ‘piger', cymr. llesg ‘infirmus, languidus', basic form 
*legzgho- from *legh-sko-; 


probably as ‘sich lay, place: ahd. le scan, irle scan, as. leskan ‘erl6schen, 
löschen' (die trans. meaning muß then secondary sein); 


got. ligan `lie' (neologism); previous i_-present ags. licgan, afries. lidza, as. liggian, 
ags. licgan, ahd. ligen, licken, `lie' (liggiu = abg. leZo, ), Kaus. got. lagjan ‘lay, 
place' (= abg.loZiti), ahd. leg(g)en, as. leggian, afries. ledza, ags. lecgan, aisl. 
leggja ds.; got. ligrs ‘lair', ahd. as. legar n. ds.; aisl. lag n. “Lage, position’, Pl. 
lo. g ‘law, staatliche Gemeinschaft‘; ags. ge-Iaeg ‘surface, plain, area'; from dem 
Urnord. ags. lagu, engl. law, mnd. lach ‘lair'; as. aldar-lagu Pl. n. ‘die bestimmte 
Lebenszeit', gi-lagu n. Pl. "determination, fate, destiny, lot, fate' (: gr. Adxo¢); 
postverbal are ørlo, g N. PI. ‘fate, destiny', as. orlag, orleg de `, ags. orlaeg n., 
ahd. urlag m. de mhd. urlage ‘fate, destiny, war, fight’ (latter meaning probably 
from ahd. urliugi, mnd. orlogeherstammend, s. leugh-); ahd. lehter " womb, uterus, 
placenta, afterbirth' (: gr. Aéx v p o v), aisl. latr (*logh-tro-) n. " Lagerstelle from 
animals'; lengthened grade aisl /ag ahd. lāga ‘Lage' (: lit. pa-le’ gy S); 


maybe alb. geg. log ‘place for men' 


with gradation ags. afries. log n. ‘place’, logian " disponere, dispose’, ahd. luog 
“cave, lair', aisl. Je gi ‘tranquility'; 


about ahd. /Jescan see above; 

lit. pa-le gy s `Bettlö gerigkeit'; 

abg. leZo, (= ahd. liggiu), ležati (*legeti) ‘lie’, nasalized le, go. , lesti ‘sich lay, 
place', causative ložiti (= got. lagjan) ‘lay, place’, Iter. le gati ‘sich lay, place', 


Iter. v» lagati ‘einlegen' etc.; lože ‘lair, womb, uterus', *so, -logb (skr.-ksl sulog t) 
"äroxoc',za-og» pledge, agreement (etc.); 


toch. A lake, B leke `lair'; A lök- "Uer B lys alyn e ‘das Liegen'; 


hitt. /a-a-ki (lagi) “bringt to collapse’, la-ga-a-ri (lagari) 'lies'. 
Maybe alb. (*loZ) lodh ^to weary, tire' [the common alb. shift Z > DH] 


References: WP. Il 424 f., WH. I 777 ff., Specht KZ. 62, 40 ff., Trautmann 158. 
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Root / lemma: leg-1 

English meaning: to drip, ooze, flow out 
German meaning: 'tröpfeln, sickern, zergehen' 
Material: Arm. lič “swamp, marsh' (leo! a); 


air. legaim "löse mich auf, zergehe, schmelze', fo-llega ‘(die ink) running from', dt 
leg- (3. Sg. do-lega) ‘destroy, destroy', dilgend "Vernichtung, mcymr. di lein (*dé- 
leg-ni-) ds., dileith ds., cymr. llaith, bret. leiz (*lekto-) "humid, wet', cymr. dad-leithio 
"melt, air. lecht ^ death', cymr. llaith "letum, caedes, nex' as "*Auflósung', lleas 

" death' (*leg-astu-); perhaps also as Kaus. air. do-luigim (*logei_ö) "lasse after, 
verzeihe', di Igud ^ Verzeihung'; 


aisl. lekr Iech, lekim. "Lech, ags. hlec (with falschem h) Iech, nhd. (actually 
ndd.) Leck, Adj. lech and (ndd.) leck, mnd. lak, aisl. leka strong. V. ‘das Wasser 
durchlassen', mnd. leken ds., ahd. ze(r)lechen 'zerlechzt, leck', mhd. lechen 
“Flussigkeit durchlassen, vor Trockenheit Risse bekommen, swelter' (lechezen 
“austrocknen', actually "ausrinnen', nhd. lechzen); Kaus. *lakjan in ags. leccan 
"benetzen', mnd. lecken zeihen. mhd. lecken "benetzen'; mnd. lak m. n. “fault, 
error, lack, Gebrechen', mengl. lac, nengl. lack ds., afries. lec "damage, pity'; 
lengthened grade aisl. Je kr m. “stream, brook', norw. also ‘puddle, slop'. 


References: WP. Il 422 f. 
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Root / lemma: leg-2 
English meaning: to take care about smth. 
German meaning: ‘sich worum kömmern'ö 


Material: Gr. dAéy œw “kOmmere mich umetwas', dae yi Gwds.,draeyuivw 
"besorge' (å- = die preposition n,- `in'); hom. 6 v o-n à £ yris, epithet of Todes, 
as `schlimm for den people sorgend', as also das presumably for ta v-naAeyrs 
einzusetzende 4 v-nA £ yńç, likewise epithet of Todes, at best as 'inconsiderate' 
to comprehend is; after W. Schulze KI. Schr. 538 butto Aé y o "zóhle'; 


alb. plok, plogu, ploge , ploge te ‘careless, neglectful, idle' from pa- (` without) + 
log- fromidg. */ég- ‘nec-legens' proves idg. g for unsere family. 


References: WP. II 423 f., WH. | 351 ff.; Leumann Homer. Wörter 55. 
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Root / lemma: leg - 
English meaning: to gather 
German meaning: "zusammenlesen, sammeln' 


Material: Gr. Aé 7 œ “sammle, lese together, zöhle, rede, say', kartaA&yw 
"verzeichne', ov AA o yr Sammlung', x Ao yrj Auswahl', Adyoc, AEE LS 
‘discourse’, Ao yi &opa L rechne, óberlege' (also àAÉéy o v "zóhle, rechne 
under etwas' with å- “2v-'), Ayn ovvaywyn of tov Hes., dor. zAuyn 
Ereyev s 





Maybe alb. geg. log ‘meadow for gathering of men, place of discourse’, loth, lodh 
(*log) ^to tire, weary, exhaust, be choosy, elegant. 


lat. lego, -ere zusammenlesen, auflesen; wóhlen; lesen', legio ausgehobene 
Mannschaft, Legion' = osk. leginum ‘legionem', legulus ‘Aufleser', élegans 
“choosy, elegant here probably also lignum as ‘Leseholz'; further diligere (*dis- 


leg-) 'hochschötzen!', intellegere (*inter-leg-) wahrnehmen', neglegere ‘neglect’, 
religio Bedenken, religiöse fear, shyness’; pälign. lexe 'legistis'. 


palatal proves alb. mb-leth "| sammle, ernte, versammle', preterit mblodha (: lat. 
legi), Pass. mblidhem; 


Maybe alb. ledhe (*leg-) n. ‘caress, fondling' 

to legö presumably also as Sammlung the Vorschriften' lat. /éx f. "law', legare, 
legätus, osk. ligud `lēge', ligatu i s legatis' and legumen "Hölsenfrucht, 
vegetables'; 

germ. */ékja- "Besprecher, physician, medicine man in got. /ékeis, aisl. læ knir, 
ags. lae ce, ahd. lächi; in addition ahd. lächin n. 'healing', mhd. lächenie f. 
"Besprechen, Hexen": Church Slavic le kb 'remedy' from dem Germ.; about air. liaig 
see under lep-1. 

References: WP. Il 422, WH. 351 ff., 779 f., 789 f. 


ax T* [163 HIST: 


Root / lemma: leg" h- 
English meaning: light (adj.) 


German meaning: ‘leicht in Bewegung and Gewicht, verbal "sich leicht, flink 
bewegen' 


Note: nasalized leng" h- 


Material: 1. Old Indian laghu -, ved. raghu - ‘rash, hasty, light, small', Kompar. 
la ghiyam' s-, Superl. la ghis, t ha-; av. ragu-, f. ravi agile'; Kompar. ranjyö, 
Superl. ranjista- (of stem *leng* h-); 


zero grade Old Indian r,ha nt- ‘weak, small C*light); av. ranjaiti, ranjayeiti 
“makes light, agile, lö Bt sich bewegen, Old Indian ra m’ hate, ra nghati, la nghati 
“rinnt, hurries, springt auf, springt about'; 


gr.2r a xác "small', Kompar. á o owvy, att. Aá Tt v o v (with secondary a , 
s. Schwyzer Gr. Gr. 1, 538 and Anm. 4), Superl.£Aáx (Lo v o c (ÉA a xác from 
idg. *leg"hu -, as slav. lsg ok» and kelt. *lag-; Old Indian laghu - perhaps also or 
zero grade as lat. levis); £A a ọ pág ‘light, agile' (probably from */n, g"hro s = 
ahd. /ungar); after Schwyzer Gr. Gr. 1, 302 though contaminated from o Mv x pds 
(= ahd. lungar) and *£ À a gdc (from*-xFoc = lit len gvas); perhaps ion. 

A œ pv "sich erholen, relax, slacken, trans. erleichtern, entlassen, befreien'; 


illyr. lembus (*leng* ho-s) "leichtes Fahrzeug', out of itgr. Aéu Boc, lat. lembus 
ds.; oberital. FIN Lambrus (: 2A a ọ päc ), Krahe, Gymnasium 59 (1952), 79; 


lat. levis ‘light, quick, fast, leise' (based on auf demf. *leg" hu_ito m. *leg" hu -s); 


air. Kompar. laigiu (and laugu) "small, bad = mcymr. llei, ncymr. llai ^ minor', corn. 
le ds. bret. -lei in abret. nahu-lei ‘nihilominus' (proto kelt. *lag-i_ös, idg. *l.g" h-, see 
above), Superl. air. lugimem and lugam, mcymr. lleiaf, abret. lau, mcymr. llaw 
"small' (out of it mir. lau, lü ds.), air. lagat ` parvitas'; air. lingim "spring' (preterit 
leblaing with analogical imitation of p : b-reduplication), air. /éimm, cymr. etc. llam 
"Sprung' (*/n, ghnsmen-); 





Maybe alb. (*leiht) lehtë "light. 

got. leihts, ags. le oht, aisl. /éttr, ahd. liht(i) ‘light’, nndl. licht n. ^ placenta, 
afterbirth' (*lin yta-, idg. Senge h-to-); as. lungor, ahd. lungar "quick, Tast, ags. 
lungre Adv. "quick, fast, bald' (*In g*hro-, see above); ahd. gilingan ‘proceed, go 
ahead, Erfolg have, succeed’, mhd. lingen "^ vorwórtskommen'; 

lit. len gvas, lengvu s, lett. lie gs ‘light’; 


Old Church Slavic /4g BKB (*l,.g" hu-, see above) ‘light’, /4 gota ‘lightness', Old 
Church Slavic (je) leze "es is erlaubt‘ (Dat. Sg. to / » ga), po-l s dza, po-l s za 
‘benefit’, russ /»zja, old leze "es is possible, man possibly', besides /»ga, ds. 
(etc.). 


2. Here also appellation the Lunge (light as die óbrigen Fleischteile, schwimmt in 
Wasser above): ahd. /ungün PI., ags. lungen, anord. lunga n. "Lunge', engl. lights 
“Tierlungen', russ. le gkoje `Lunge'; hence also arm. lanjk` "breast' (older 
"*Lunge'; */n, g" hi_o-). 

References: WP. Il 426 f., WH. I 788 f., Trautmann 158 f., Kuiper Nasalprós. 143. 
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Root / lemma: leibh- 
German meaning: `leben' 
See also: see under leip-1 `besmear'. 
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Root / lemma: leid- 

English meaning: to play, joke 

German meaning: `spielen, scherzen, necken' 

Material: Gr. Ai Cel trat Get, AC Govou nait éovo ( Hes. (from*a (v6 (L.0, 
compareA(vóáéo0atáp (LAAGoO0a Hes.); Aol opo c ‘schimpfend', 
Aotóo0péco 'schmóhe, schelte' (compare to meaning mhd. schimpf "joke, 

Kurzweil': nhd. Schimpf); 

lat. /üdö, ere lüsi, -sum “play, zum besten halten', /Gdus (old loidos) "game!'; 


maybe alb. (*/odd6) luaj, loz ‘play, joke', alb. (old loidos) lojë `game' [common alb. - 
d- > -j- phonetic mutation]. 


perhaps mir. lai did (*loid-) “treibt an, besingt'. 


References: WP. Il 402, WH. | 829 f. 
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Root / lemma: leig-1 and leik- better oleig-/k- 
English meaning: poor, miserable 
German meaning: `dörftig, elend; Krankheit, schlechtes Ergehen' 


Material: 1. Gr. A o ( yáç ‘ruin, mischief, Untergang, death', A of y (Loc 
“ruinous, tódlich'; dai y o c `small'; 





alb. lig ‘mad, wicked, evil, lean', lige ‘malice, U bel'; 


lit. liga “disease, mal ady', lett. liga “schwerere disease, malady, Seuche', ablaut. 
lit. pa liegis m. ds.; 


2. arm. atk’ at “arm, poor, wenig, concise'; Subst. “armer beggar', atk at anam 
‘bin or werde arm; take ab, werde schwach' (*alik*- from idg. *oliko-; accordingly is 
also das ċ- from gr. GAi y o ç probably old, die root also as *(o)leig-/k- must be 
assumed); air. liach ‘woeful, wretched, miserable, unlucky'; Old Prussian licuts 
"small". 


References: WP. || 398, Trautmann 161; 
See also: probably to lei-2. 


Page(s): 667 


Root / lemma: leig-3, loig- 
English meaning: to jump; to tremble 
German meaning: ^ hó pfen, beben; beben machen 


Material: Old Indian rē jati "makes hépfen, lö Bt erbeben', rē jaté `hö pft, bebt', 
rēja yati `makes erzittern, quiver'; 


npers. āē ytan "spring, ausschlagen (of Pferde)', kurd. be-lezium `dances', lizim 
"spiele'; 


gr.A£ AC Lou, ZAEA | Ea ^ make erzittern, swing, brandish', 2A £ AEC[* y ]- 
x œv `Erderschötterer' (in addition probably also à ( y- ‘whereupon 
losstórmen' in A Lt yaiveı 'stórmtlos', Ai ya ra xéocy 


air. loi gm. ‘calf', bret. dial. ue ds., lu^ Dummkopf, laughable'; cymr. PI. lloi 
"Kólber' (Sg. /lo) is ir. Lw.; 


got. laikan (lai laik) `hö pfen, spring’, bi-laikan ‘deride’, laiks ‘Tanz', anord. leika 
(ek) "play, zöngeln (flame), fechten, jemandem mitspielen', leikr "game, derision', 
ags. lācan `sich quick, fast move, play, fechten', lāc `game, fight, struggle, booty, 
gift', mhd. leichen `hö pfen, foppen', ahd. leih, leich “game, Melodie, song, Leich', 
nhd. dial. laich `lusus venerius', mnd./ék das Laichen, Laich', nhd. Laich (from 
dem Germ. entl. abg. lik» `Reigen'); 


lit. la igyti “wild umherlaufen', verbal noun la igymas. 
References: WP. Il 399, Trautmann 148. 
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Root / lemma: leig-4, leig - 


English meaning: to bind, *vow, make an oath 
German meaning: `binden' 


Material: Alb. lith, Pass. lidhem ‘bind, verbinde, görte', lidhe , lidhe ‘band, strap, 
Fessel; Garbenband, Bruchband'; 


Note: 


Also alb. lidh besën ‘vow, make a sacred oath' is identical with hitt. /i-in-ga-in Akk. 
`oath'; alb. common phonetic mutation g > dh, k > th. 





Alb. and hitt. prove that Root / lemma: leig-4, leig = 1 to bind, *vow, make an 
oath' derived from Root / lemma: dn.g hd, dn.g hu_ā : ‘tongue' [common lat.- 
italic d- > /- phonetic mutation]. 


lat. ligo, -are “bind, zusammenbinden', obligatio ' commitment ; lictor ‘bearer the 
fasces'; 


mnd. /īk `band, strap', out of itaisl. I7 `Saumtau', changing through ablaut probably 
mhd. geleich `artus, joint'; 


with g: klr. poly haty s a `sich verbinden', zalyha ty `in Bande hit, lace, tie, 
anknö pfen, in Beschlag nehmen', naly haty `bridle, rein, loop, noose, snare 


anlegen, fesseln', presumably also lit. laigo nas `brother of the wife, woman', 
wherefore Ao |ywvtiav gpatpiav Hes.; 


hitt. /i-in-ga-in Akk. ‘oath’, li-ik-zi (lenkzi) ‘swears’, 3. Pl. li-in-ka n-zi. 
References: WP. Il 400, WH. | 800. 
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Root / lemma: leig h-, sleig h- 


English meaning: to lick 
German meaning: `lecken' 
Note: 


Root / lemma: leig h-, sleig h- : ‘to lick' derived from Root / lemma: dn.g hū, 
dn.g hu à : `tongue' [common lat. d- > l- phonetic mutation. 


Grammatical information: present leig h-mi 


Material: Old Indian /é d hi, rē d hi, lihati leckt, léeha - m. Lecker, av. 3. Pl. 
raézaite ‘sie lick', np. listan “lick'; 
Maybe alb. le pi- `lick' : lape ^tongue' common illyr. k"- > p- phonetic mutation. 


arm. lizum, lizem, lizanem "Iecker: 


gr. Aci x o Jecke, A & ı xrjv "lichen, skin rash', Ai x v o ç lecker, 
naschhaft', A ( x v ew "belecke', A( x a vüc "forefinger' (o Lecker"); 


lat. lingo, ere linxi Nol A ligurrio, ligürio `\ecke' (compare formal air. ligur, Corm. 
`tongue'), ligula (*ligh-la) spoon', as also mir. liag, cymr. llwy, bret. loa, corn. lo 
“spoon' (*leighä), air. ligim "lecke', cymr. llyfu, Ilyw "lick' (f is Hiatuseinschub, 
Pedersen KG. | 100), mbret. leat ‘lick'; air. ligur ‘tongue'; 


got. bilaigōn *belecken'; ablaut. geminated ags. liccian, ahd. lecchon, as. likkon 
‘lick’; 


besides with anlaut. s-: aisl. sleikja “lick', mhd. slecken “schlecken, naschen'; das 
s- hat perhaps in the variierenden onomatopoeic words Schallvorstellung of 
Leckens seinen Grund, as perhaps westfól. slappern besides sonstigem *lab- "lick'; 


lit. le Žiu , lie szti ‘lick’, iter. laiZau , -y tids., i sz-liZos f. Pl. "Zwischenraum 
between den Zóhnen', lett. /aischa " Leckermaul'; 


abg. liza, , lizati ‘lick', skr. la zném (*lezno, ) ds. 


References: WP. II 400 f., WH. | 800 f., Wissmann, Nom. postverb. 183 f., 
Trautmann 155 f. 
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Root / lemma: leik-1 

English meaning: to prepare for sale 

German meaning: ‘feilbieten, feilschen, handeln' 

Material: Lat. liceö, -ére `feil sein, zum sale ausgeboten become, so and so high 
geschotzt become’, licet ‘es is erlaubt, liceor, -éri auf etwas bieten', polliceri 
“(darbieten, sich anheischig machen) promise’, osk. li ki tud, licitud `licētō'; 


lett. /ikstu, līku, likt handelseins become', salikt de. einen trade abschließen', 
nuolikums ' pact, covenant’. 


References: WP. Il 395, WH. I 797. 
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Root / lemma: leik-2 

English meaning: to bend 

German meaning: `biegen' 

Material: S. above S. 309 E (el-8, elē i-, lē i-), wherefore further the kelt. (6) FIN 
Licus `Lech' (Bavaria), die lit. FIN Lie ke and Leika , lit. li ekna `marshy meadow', 


lett. lie kna ds.; compare illyr. Epi-licus portus, FIN Pacco-licus (Bruttium), mod. FIN 
Lika (Kroatien). 
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Root / lemma: leik" - 
English meaning: to leave 
German meaning: `lassen, zuröck-, öbriglassen' 


Grammatical information: imperfect leik" o, perfective li-n-k* o (originally 
athematic); Aor. 3. Sg. e-lik"-e, Perf. le-loik"-e; participle Perf. lik" to -s 


Material: Old Indian rin, a kti (3. Pl. rin canti) ‘lößt, lö Bt los, raumtein', rikta - 
“empty, bare, lacking, free from etwas', ri cya té wird befreit from etwas, geht 
verlustig', ré ku- "unergiebig', atiré ka- m. 'U berbleibsel', ré kn, as- n. "ererbter 
possession, property' = av. raexnah- ‘blessing, treasure, tribute, inheritance’, - 
irinaxti ^ ró umt, lö Bt frei', npers. réxtan " diffuse', guréxten " entbehren'; 


arm. Ik'anem “lasse', Aor. elik` = 2A ine, Ik`anim “werde abandon, werde faint, 
languid'; 


gr. A eino "lasse, verlasse', Ao (móc “Obrig', A ( &máv o ‘lasse', 
ALOOMMEVEG0MME v Hes. (probably with ;, from *link*-i_0); A £tp pv a n. 
`U berbleibsel', AceaWavov ds.; 


lat. linquo, -ere, liqui (*loik" ai, compare Old Indian riré ca, gr. AéA o (na, and esp. 
got. Jai), relictus "zuröcklassen', relicuos `öbrig'; 


air. leicid `lö Bt, lIößtlos', after Strachan (BB. 20, 31) from *link" -, with dem 
vocalism of Fut. and Aor. *leik* -s-; 


got. Jehan, aisl. Ija, ahd. lihan, ags. l6on ‘leihen' (*leik" 6), participle as. ahd. 
farliwan ^ verliehen', aisl. leiga mieten, aisl. làn, ags. lae n, ahd. léhan 





“geliehenes blessing, Lehen' (*laihna- = Old Indian re kn, as-, compare to n-forms 
also Cech. liknavy ); 


lit. lieku , old liekmi (reshaped from *link-mi), Infin. li kti "lassen' and ‘bleiben’, 

li ktas `öbrig', lie kas `öbrig gelassen', old ‘elfter', pa laikas ‘U briggebliebenes', 
lai kas ‘bestimmte time, Frist' (lett. laiks ‘time'), laikau , -y ti^ behalten (öbrig 
behalten)', ly kius "Best, a tlykis ^ Arbeitspause'; lett. li eks (= li ekas) 
`öberzöhlig, öberflössig; unecht; unpaar'; Old Prussian polīnka `er bleibt', also 
altlit. palinkt ds. ; 


abg. otzle k» ‘U berbleibsel' (: Old Indian atiré ka-), čech. liknovati se "sich 
weigern, scheuen, zaudern, flee', liknavy `fahrlössig' (see above), with s-forms 
abg. lich» nep | o oç, redundans, mad, wicked, evil' etc. (*lik-ch », idg. 
leig" so-); lišiti mug, rob'; 


here also lit. vienuo -, dvy -lika etc. “11, 12' etc. (bis 19), altlit. liekas *elfter' 

C*was about die zehn out noch öberbleibt, U berschu&'); but got. ain-, twablif, ahd. 
ein-, zwe-lif "11, 12', aisl. ellifu, anorw. aellugu ' 11', allykti ‘the 11. ‘etc. are either 
to leip-1 to stellen or with Marstrander (E riu 5, 206) from kelt. *lipi- (*lik" i-) entl eht. 


References: WP. Il 396 f., WH. | 808 f., Trautmann 154 f., Kuiper Nasalprós. 123 
f., 179, Speeht KZ. 62, 89, 114. 
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Root / lemma: lei-2 

English meaning: to eliminate, dissipate, disappear; weak, thin 

German meaning: "eingehen, abnehmen, schwinden; mager, schlank' 

Note: (from *el-ei-) 

Material: a. Gr. Ai vawal trp£nopaL Hes., ALa&opaL “weiche from, 
sinke hin' Ae l päs (handschr. Ace L püc)ä. ox vócg x al üuxpäc Hes. (= lit 
lei las), Atuoc m. ^hunger', Aon “Seuche, Pest ` Atva-capkoc "from 

zartem Fleisch'; 


mir. li an (*lei-no-) “gentle'; le ine f. Hemd ( *weiches Untergewand'); 


mhd. /i n ‘lukewarm, faint, languid', ahd. Lino PN, nld. lenig ‘ductile’, aisl. linr 
“tender, soft, weak'; lina "lindern, slacken'; 


got. af-linnan "ablassen, fortgehen', aisl. linna “cease lassen, hemmen', ags. linnan 
‘cease’, ahd. bi-linnan “weichen, cease’, with -nn- from -nu_-; 


aisl. Je pn (*laiwa-) "damage, pity, misfortune, deceit’, ahd. Gen. /éwes ‘leider’, 
ags. lae w " Verstó mmelung'; ags. as. lef " weak' (*/éi-bho-); 


from dem concurrent from got.-nord. lit- (in got. leitils "small, wenig, aisl. /i till ds., 
afries. /itik, bair. dönn-leizig, aisl. Adverb li tt “wenig, evil, bad') and westgerm. lut- 
(in asöchs. Juttil, ahd. luzzil, liuzil ^ small', ags. ly tel ds.) ergibtsich, daß lei- from 
*el-ei-, besides leu- from *el-eu- originated sein móssen; 


lit. lei las "thin, slim’ (from *lei ras, to gr. A € | póc), lett. lie Is "big, Large 
(C *slim'), with other suffixes lit. lei nas, lei tas *slim', ablaut. la inas ds.; li ebas 
‘lean, thin', ablaut. la ibas ‘tender, thin, slim’; 


Church Slavic libe v», libavs, libive ‘lean’, serb. linjati ‘dwindle’, linjati se ; 
“mausern', Denomin. from *lein- (: lit. lei nas), slov. liliti ho uten' (: lit. leile ti 
“lean become"), leviti se ^ sich hóuten' (: lit. /a ibinti "donner make"); 


toch. A lalam, sk-, B lalam, ske `tender'. 





b. s-extension leis-, lois- in: 


gr. Ata póc "milde, lind' (*lisaro-s), A ot o 0 o c the zuröckbleibende, 
hinterste, letzte', A of 600 Loc ds., maybe from* ao (ht o ro ç, Superlativ to 
*Aothtc 


= germ. *laisiz less, minder', ags. lae S, nengl. /ess, as. lés ds., Kompar. ags. 
lae ssa (*laisiza), afries. lessa, Superl. ags. lae st and lae rest, engl. least, afries. 


lerest and löst, to krimgot. lista wenig: ahd. liso Adv. “leniter', mhd. Adj. and Adv. 
lise, nhd. leise; ags.ge-lisian `schlö pfen, glide, slide'; 


lit. li esas, lett. li ess ‘lean’; lit. li esti and ly sti ‘lean become’, lett. li est ds. 


References: WP. Il 387 ff., WH. I 807 f., Trautmann 154, Specht Idg. Dekl. 125, 
Machek Recherches 75 ff. Probably here 1. leig- and leik-, see under S. 676. 


Page(s): 661-662 


Root / lemma: lei-3 
English meaning: slimy; to glide 


German meaning: `schleimig, durch Nösse glitschiger Boden, ausgleiten, 
wordber hinschleifen or streichen, also glöttend word ber fahren; andrerseits 
schleimig = klebrig' 


Note: various also slei- 


Material: 1. Old Indian /inà ti (gramm.), la yate, liyate liyati ‘schmiegt sich an, lies 
an, bleibt stecken, versteckt sich, verschwindet; Ina- "sich anschmiegend, 
anliegend'; 


gr. dat vo (-t v-from-( v (.-) ‘bestreiche, anoint, smear, rub'; about /imus see 
under; 


lat. lind, ere, lévi (*leiuai; from dé-lévi seems to derive déleo), li tum "besmear, 
bestreichen', liniö, -ire ds.; 


air. lenaid, Perf. rolil "folgen' (actually "klebtan einem'; cymr. can-lyn “folgen' 
better to glynu, ir. glenaid " steckenbleiben, anhaften'), air. lenomnaib 'lituris', 
abret. linom "litura', air. as-lenaim " besmirch, oblino'; 


lat. /imus "Bodenschlamm, ordure, smut' (*/oimos) = ahd. leim “loam, clay', nhd. 
Lehm, ags. lam ‘loam, clay, Humus', ahd. leime ‘loam, clay', nhd. Leimen, ablaut. 
ahd. ags. aisl. /im ‘glue, Kalk' (**Erdmasse zum Verkleben'); auf an es-stem 

*loi es- based on aisl. leir n. “loam, clay' (lajiz-), leira (*laizön) weak. Fem. 
“lehmiger beach, seaside' 


and Old Prussian layso f. (*laisa) ' clay, natural dampness of earth, Tonerde'; in 
ders. meaning froma d-extension Old Prussian laydis ‘loam, clay' and alb. leth 
"damp clay'; 


lit. laistau , -y ti verkleben, with loam, clay or Kalk verschmieren', compare also 
Old Indian lindu- *schleimig, schl6 pfrig'; 


2. as Bezeichnung schleimiger Fische: 


gr. A tv es "Schleimfisch', ahd. slio, ags. sliw, sléo "Schleie', lit. ly nas, lett. 
li nis, Old Prussian linis " Schleie', russ. lin etc. de: 


3. as Bezeichnung of " (schleimig) Glatten': gr. A eto c "smooth': lat. /évis (*leiu_is) 
‘smooth’, gr. Attac ‘smooth, schlicht', Attac and AEG, -toç ‘glattes kerchief, 
cloth', A (oon mért pa glatter Pels'; Ai om0 ¢, att. Ai 6 q oc “Smooth, 
gerieben' are unclear; lat. lima ‘Feile' probably from *(s)li-mà or *(s)lei-ma 





(compare ahd. slim 'mucus', slimen “smooth make, blank schleifen', also gr. 
AsípaE snail'); 


4. with anlautendem st: 


kelt. *sli-m-no- ^ glitschig' in air. slemun ‘smooth, schló pfrig', cymr. llyfn "^ smooth, 
eben". acymr. limnint "sie smooth', abret. gur-limun "^ smooth', mbret. di-leffn "hard: 


Maybe alb. /imonj ‘smooth’ 


ags. aisl. nfries. mnd. mhd. slim "^ mucus' (ahd. slimen " smooth'); compare aisl. sly - 
n. “schleimige Wasserpflanzen'; 


lett. slie nas f. Pl. ‘saliva’ (*sleinas), Old Church Slavic sliny, serb. sli ne Botz, 
russ. sli na 'saliva'; 


5. with k-suffix: 


gr. A ef pa & “nackte snail' (out of it lat. /imax ds.) = russ. slima k ‘snail’; 
compare Old Prussian slayx m., lit. slie kas m., lett. slie ka f. "Regenwurm' and lett. 
slie kas f. Pl. ^saliva'; perhaps also lit. se ile s, lett. seilas f. Pl. ‘saliva’ (from 
*sléilásó ). 


6. extensions: 
(s)leib- "schleimig, schlöpfrig, glide, slide, darö ber stroke, smooth’. 
Gr. 6A ı Beas "schlópfrig, smooth' Hes.,dA t Bá& al GA Lom et v Hes.; 


perhaps cymr. llym "sharp', bret. lemm ‘sharp; cutting edge a Messers (as 
*slibsmo s); 


ahd. slifan ‘glide, slide, ausglitschen; glöttend sharpen', nhd. schleifen, mnd. 
slipen "schleifen, smooth make; intr. slink', ags. toslipan ' zergehen'; aisl. slipari 
"Schleifer', sleipr "schlöpfrig, smooth' = mhd. sleif ds., ags. slipor, ahd. sleffar ds., 
norw. slipra ‘glide, slide', Kaus. mnd. slēpen ‘drag, schleifen' (out of it nhd. 
schleppen), ahd. mhd. sleifen ds., mhd. eine burc sleifen ‘sie dem Erdboden gleich 
machen. Intens. ahd. slipfen ' ausgleiten, ausschló pfen', mhd. slipfec, slipferic 
‘schlo pfrig'; 


besides with germ. -bb-: ndl. slib, slibbe " Schlick, slime, mud', slibberen ‘glide, 
slide', mnd. slibber, -ich “schlöpfrig'. 


(s)leidh- ‘schlopfrig, glide, slide', see under eigenem Schlagwort. 
sleig- schleimig, glide, slide, smooth': 


Gr. At y ôn v ‘die Oberflöche streifend', Ai y 60¢, Ai y 6 a "Reibstein, 
mortar'; 


air. sligim, fo-sligim `linō', adslig "lockt an' (cymr. llith `Lockspeise', llithio ~k6dern' 
< *slight-), perhaps - as stroke = hit! = air. sligim `hit', in addition slige road (6); 
air. sliachtad das Glötten, Ebnen'; air. slige “comb'; 


aisl. slikr ^ smooth', slikisteinn ‘grindstone, whetstone', ahd. slihhan 'slink' (= 
“glide, slide'), sleihha ‘loop, sled', mnd. slik, slick, mhd. slich "Schlick, slime, mud'; 
participle *slihta- “geglöttet' in got. slai hts “schlicht, eben, aisl. s/éttr " smooth, 
eben, straight’, ahd.sle ht ‘straight, eben, evil, bad. nhd. schlicht and schlecht, 
ags. sliht, mengl. slight, sleght “smooth, eben'; 


abg. slbzbkb ei ç GA ( o OO v', russ. sli zkij schlópfrig', sliz & ^ mucus', sli zy 
Pl. `a kind of loop'. 


leip- ‘with fat besmear', see under eigenem Schlagwort (leip-). 





lei-t- `darö ber stroke, gentle touch, caress': probably A ( tr ‘request’, 

Ai GG OMal, Ai tTOPa | ‘bid, beg, ask, flehen', Ai ta voc "flehend', 
Atltaveta flehe'; lat. litare under gónstigen omen, sign opfern; sd hnen, 
versöhnen' (based on auf */ita from A ( tÁ); lit. Iyte ti ‘touch’, lett. la iti t ‘stroke, 
caress’, lit. lieciu , lie sti ‘touch, betreffen’. 


References: WP. Il 389 ff., WH. | 789, 801, 802, 807 f., Trautmann 148, 162, 269, 
270; different about 3. and 4. lei- EM? 553 f. 
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Root / lemma: leip-1 
English meaning: to smear, stick 


German meaning: ^ with Fett beschmieren, kleben' (out of it also sich anheftend 
hinaufklettern, klettern') 


Note: probably extension to lei- ^ schleimig'. 


Material: Old Indian /ip- (limpa ti-, lipya te) "besmear', lipta - ^ klebend, an etwas 
haftend', lépayati "beschmiert' (= slav. le piti), rip- "schmieren, stick, glue, cheat, 
deceive'; ri p- f. ‘deceit; Verunreinigung'(= gr. Aí ta Akk.), löpa- m. “das 
Bestreichen, das Aufgestrichene, smut', ré pas- n. “Fleck, smut , ripra - n. “smut' 
(similarly gr. A (ta pac, alb. laparo s), ripu ^tóckisch, cheater'; 


npers. fi-reftan ‘cheat, deceive', rew " deceit', osset. fó-lewun, -liwyn "cheat, 
deceive'; 


gr. Atmo ç n. fat', A (ma pac Tat gesalbt', with Auslautentgleisung dA ei gw 
“anoint, smear, rub', dA € (qa p,àA o ( op ointment’; with the meaning ' climb, 
ascend' (as lit. Jipu , li pti) gr. ai yi A L$ ^ nur from Ziegen erkletterbar', à A ( dh 
Té t p a Hes., eig. "unersteiglich', Aid métp a,dg'Asc Dën ortäße t Hes; 


alb. laparo s ‘bedraggle, stinke', lape rdhi ‘dirty discourse’, ge lepe `, shklepe f., 
glep ' Augenbutter' (prefix ke - + *loipos or *loipa); 


lat. lippus ^" blear eyed, bleareyed, triefend' (with expressive consonant increase); 


got. bileiban, ahd. biliban `bleiben', ags. belifan ‘bleiben, 6brigbleiben' (to Fs. 
Meillet MSL. 14, 351), Kaus. got. bilaibjan; aisl. leifa, ahd. leiben, ags. lae fan 
“öbriglassen'; got. laiba f., aisl. leif, ahd. leipa, ags. laf `U berbleibsel'; got. 
aflifnan, aisl. lifna "öbrigbleiben', aisl. lifa `ö brig sein'; 


germ. /ib- `(stick, glue)bleiben' hat also die meaning `öbrigbleiben' from WE UST 2 
`abandon') aufgesaugt, das dadurch nunmehr in the meaning oberlassen, leihen' 
lebendig blieb; 


[eine various, also in lat. cae-lebs from *caivi-lib- (see kai- `allein') vorliegende 
root *leibh- `leben' contain got. liban (3. Sg. libaiP), ahd. leben, as. libbian, lebon, 
ags. libban, aisl. lifa ‘leben’, lifna "lebendig become: aisl. If n., ags. lif, as. lif, Is 
n. `life', ahd. Ib, līp, mhd. lip, libes m. n. “life; body, person']; 


lit. limpu , li pti klebenbleiben' (and lipu , li pti climb, ascend', see above), 
lionu s humid and sticky', lipu sde, anhönglich', lett. /i pu, lipt `anhangen', lipigs 
"humid and sticky’, lions, laipns ‘mild, leutselig, friendly'; 


slav. */bno, , *lonoti in Old Church Slavic pri-lbno, ti ^ ankleben' and slav. */bpe ti in 
Old Church Slavic pri-Ippljo, , pri-Igpe ti ankleben', in addition Kaus. Old Church 
Slavic pri-le piti se, ds., etc. and Old Church Slavic *le ps m. ‘glue’ (= Old Indian 
lépa-), also abg. le p» “fitting, beautiful' (originally “anklebend'); 


toch. A lip- `öbrigbleiben'; lyipdr Best: 





hitt. lip- schmieren", 


References: WP. II 403 f., WH. I 811 f., Trautmann 161 f., Jokl L-k. U. 314, Specht 
KZ. 64, 67. 
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Root / lemma: leip-2 
English meaning: to wish for, request 
German meaning: `begehren, etwas von jemandem verlangen' 


Material: Gr. AintopaL, newer ALTT œ, participle Perf. Med. (in akt. 
meaning) AEA LmpEvoc ‘lust, crave', Ai p én Ov pé aHes., ALpovpia 
"desire to pissen'; 


lit. liepiu , lie pti, pa-lie pti order, Old Prussian pallaips, Akk. -san ^ command' (-so- 
stem), pallaipsi twei "lust, crave', laipinna "^ gebot'. 


References: WP. Il 404, Trautmann 155. 
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Root / lemma: leis- 
English meaning: furrow, to furrow; to pursue, learn 


German meaning: `am Boden gezogene Spur, Geleise, Furche', in Germ. out of it 
also verbale formations for "nachspóren, also in geistigen Sinne' 


Material: Lat. /ira (*/eisa) furrow in Ackerbeet , délirus ‘spiritually from dem 
Geleise gekommen, verr6éckt', délird, äre “from dem Geleise come, verrö ckt sein' 
(also dialekt. delerus, délérare); umbr. disleralinsust ‘inritum fecerit' (*dis-leisa-li); 


ahd. wagan-leisa ‘Wagenspur' (= abg. le cha), mhd. leis(e) “spoor, Geleise'; zero 
grade mndl. lese (*lis-) f. 'spoor, furrow, furrow in face, wrinkle', ahd. lesa 
"wrinkle'; got. laists m. 'spoor' (i-stem f. ólteren o-stem), aisl. leistr m. "foot; 
Socke', ags. läst, læ st ‘footprint, spoor'; ahd. mhd. leist “spoor, Leisten' (*loishto-), 
whereof got. /aistjan "(auf the spoor nachfolgen, nachstreben', ahd. leisten a 
Gebote or promise nachkommen, leisten', ags. lae stan ‘folgen, help, commit, 
withstand' (engl. last ' dauern'); got. lists f. "artifice', aisl. list f. "Kunstfertigkeit, 
Scharfsinn', ahd. as. ags. list 'Kunstfertigkeit, Klugheit, artifice' (abg. Ib St» 
"artifice, deceit' from got. lists); got. lais preterit-present `I know, i.e. verstehe 
etwas to tun' (example wait), Kaus. laisjan ‘instruct, teach' (galaisjan sik ‘learn'); 
ahd. /érran, leren, as. lerian, ags. læ ran ‘instruct, teach' (eig. `jmdn. eine spoor 
guide, lead'); ahd. lirnen, le rnén, le rnön (*liznön), afries. lirna, lerna, ags. leornian 
“learn', as. linon ds.; got. lubja-leis "giftkundig' (example weis); 


abg. le cha ^ Ackerbeet , russ. lecha , skr. lije ha, čech. li cha (*loisa); 


lit. ly se ‘garden bed, garden plot', Old Prussian lyso ^ Ackerbeet . 
References: WP. Il 404 f., WH. | 812 f. 
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Root / lemma: leit(h)-2 
English meaning: to go out; die; go 


German meaning: 'fortgehen; sterben; gehen 





Material: Av. TEE ' die' (present iri Zyeiti); 


got. ga-leiban oo, anord. lida st. V. “go, vergehen, dahinschwinden, verlaufen, to 
end go, verscheiden', as. /ithan st. V. ‘go, wander, drive, befahren, vergehen', 
schw. V. lithon "bring, sich begeben'; ags. IiPan st. V. "go, reisen', ahd. lidan st. V. 
“einen way nehmen, go, drive, go away, pass over, vergehen, spoil; skillful, 
erleben, leiden', nhd. leiden (different of Subst. Leid, s. *leit- "verabscheuen'); 
anord. lið n. `Fahrzeug', ags. n. "Fahrzeug, ship'; ahd. dz-lit excessus'; 


germ. *laidö: 1. `way' in aisl. leið f. ds., ags. la d ds., `watercourse', Primörbildg. 
to germ. liban ‘go, drive'; 2. `Föhrung' in ags. la df. n. ds., “Transport, 
sustenance, livelihood', ahd. leita `Föhrung', to causative germ. *laidjan `go, 
make, guide, lead'; 3. ags. la d `Reinigungseid', afrönk. lāde ds., also to *laidjan 
as `Beibringen from Eideshelfern', also ahd. laida (das d from leida `accusation'); 


Kaus. (germ. *laidian) anord. leiða ‘guide, lead, geleiten, begleiten', ags. læ dan, 
as. ledian "leiten, bring', ahd. leittan, leiten "leiten, guide, lead, with sich bear, 
carry, have'; anord. liðinn dead leiöin. "Grabstötte' ("*Geleit'), ahd. leita (*leitia), 
leiti ^ funus' ( *to Grabe geleiten'), mhd. bileite n. ‘burial, funeral'; with latter 
meaning presumably also gr. Aoi tn “tagocs',AoltEetelv OantElv 
Hes., alsoAottTASC ào ( pac Hes.ö 

toch. A lit- ‘fortgehen, tumble, fall down’. 


from extension from */ei- “sich ducken, disappear'66 compare got. aflinnan 
"fortgehen' etc. 


References: WP. Il 401 f., Wissmann Postverbalia 57 f. 
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Root / lemma: leit-1 


English meaning: to be disgusted; to violate 


German meaning: 'verabscheuen; freveln' 


Material: Gr. dA ei tn c 'Frevler', Gol.dA of tn c "Rócher', àA o ( rác 
"Frevler', dA ( tai ve t v "freveln, sóndigen', dA ( vip o v ‘sinner, Frevler', 
ÅA LT póc de, mad, wicked, evil'; 

air. liuss 'repugnance' (*lit-tu-), ni er-lissaigther ` nunquam fastiditur'; 


anord. [=] [07 ‘unpleasant; detested', ags. lāð (engl. loath), as. /éth, ahd. leid ds., 
nhd. Subst. Leid (in origin quite different of verb leiden); 


daß got. sleibja (N. Pl. n.) "schödlich, schlimm', anord. sliör “schlimm!', ags. slide, 
as. slithi ‘fierce, grim, cruel, savage, mad, wicked, evil', ahd. slidic dsee under 
assumption eines beweglichen s- anzureihen seien, scheint possible. 


References: WP. Il 401, WH. 1 813, Schwyzer Gr. Gr. 1, 411. 
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Root / lemma: leizd-, loizd- 
English meaning: edge, fringe 
German meaning: Rand, Saum' 


Material: Ahd. /ista bandförmiger stripe, hem, Borte, Leiste', nhd. Leiste, ags. list 
“edge, hem, edge' (from asóchs. lista : aisl. lista f. "stripe, edge, Leiste'); alb. leth 





“the erhöhte edge eines Grundstöckes, Rain, wall, Flußufer' (*loizd-). 
References: WP. Il 405. 
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Root / lemma: (lek-160 ) : lok- 

English meaning: to scold, reprove 

German meaning: ‘tadeln, schmö hen'ö 

Note: Only kelt. and germ. 

Material: Air. /ocht m. (*lok-tu-) “blame, fault, error'; 


ahd. as. lahan, ags. le an ‘rebuke’, nisl. la ds., ags. leahtor m. ‘Laster, 
Verbrechen, reprimand', mni. lachter "Schande, derision, ridicule'; afries. laster, 
ahd. as. lastar ‘reprimand, insult, fault, error' (*lahstra-), aisl. lo, str m. "fault, 
error, Laster' (*/ahstru-). 


Unclear, whether with lengh- ' vilify, scold' to connect (Osthoff MU. VI 7 ff.) 
References: WP. Il 436 f. 


Page(s): 673 


Root / lemma: lek-2 (: lek-) and lek- : lak- (*leg bi 


English meaning: joint, member; to bend, wind 


German meaning: in Worten for "Gliedmaßen' and for "biegen, winden, springen, 
zappeln' 


Material: Old Indian r,ks ala Fußgelenk by Huftieren' (*/,k-s-ela); common Old 
Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


gr. AGE, Ady 8 rj v with dem Fue ausschlagend', Aa x pág (FAakopocg) 
“das Ausschlagen with dem Fufse', Aa x ti é o `stobe with demFuße'; Aák v (LG, 
-L oc "Mörserkeule'; ablaut. An xüv vàmpàc uórjivópx etoO0at, 
Anxfjoat ra rá&a (v Hes.( lett. le kat); ALKEepTLiGELvorRLpTÄVv 
Hes. (*leq-); S. A tk pdt under likewise S. 308 under el- "bend'; 


whether lat. lacertus, mostly Pl. "die Muskeln, esp. the upper arm', lacerta 
“Eidechse' (‘die Biegsame')66 lacca ‘tumefaction an den Unterschenkeln the 
Zugtiere' (wöre eine late short form with consonant-Gemination); /6 custa ‘locust, 
grasshopper; Meerkrebs' (^ with Gelenken versehen'ö);ö 


gall.-rom. *lakäre "^ bend', v. Wartburg FEW s. v.; 


aisl. leggr ‘Unterbein, bone, arm-, hand-leggr "Amt, fét-, læ r-leggr ‘calf' (*lagiz); 
langob. lagi “Schenkel'; aisl. læ r, aschwed. /ar ds. (*lahaz- or *l&haz- n.), ags. lira 
“das Dickfleisch an Waden, Schenkeln, groin and buttocks' (*ligizan-); mhd. lecken, 
nhd. old /6cken `hinten ausschlagen, hépfen', norw. dial. lakka * (auf a foot) 

hö pfen, walk on tiptoe; trip' (*lakjan); 


lit. lekiu , le kti ‘fly', Iterat. laksty ti ‘hin and her fly', causative lakinti ‘fly make’, 
lakta ^Hulmerstange' (^ *Aufflug'), laku s ‘fleeting, behend', lett. lezu, lēkt ‘spring, 
hö pfen', Iterat. la kat(: A n x&v), lékas f. Pl. Herzschlag'; Old Prussian lagno 
(from *lakno) ^ Beinkleid, trouser'; perhaps abg. -/esto, , -lete ti ^fly', if from *lek-t- 
before dunklen Vokalen or from lek- and pet- contaminated. 


References: WP. | 420 f., WH. | 743 f., Trautmann 156; compare also above S. 308 





f. 
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Root / lemma: lem-1 
English meaning: to crush; fragile 
German meaning: zerbrechen: zerbrochen, weich' 


Material: Gr. vw Ae pec, -éo ç ‘fatigueless', maybe from not 
zZusammenbrechend’, due to eines with preposition o- refined *6-A £ po ç n. Zä: 
AEBS: 


ven. MN Lemetor; 


air. ro-la(i) methar wagt‘, cymr. llafasu “venture, risk', corn. lauasos ds., mbret. 
lafuaez 'licit', also cymr. cyflafan " Untat', perhaps to mir. /la(i)me "axe'; with other 
meaning: mir. lem "fade, crazy, impotent', air. lemnat " Eibisch', mir. lemlacht, 
lemnacht `sö ße milk', cymr. llefrith, bret. livriz ds., mcymr. Ilyveithin " weak' 
(*lemekt-); 


perhaps alb. leme , geg. lame “threshing floor, O Imóhle' = russ. lom; 


ahd. as. lam (*lom-), aisl. lami ‘lame, crippled', ahd. lemmen, asöchs. lemmian 
"löhmen', ags. lemian ds. tame (ein horse)‘, aisl. lemia “hit, entzweischlagen; 
hinder', ö-grade ahd. luomi ‘faint, languid, nachgiebig, mild', mhd. löemen, 
luomen "languish', reduced grade aisl. luma ‘loslassen', alem. lumme ‘slack 
become’, nhd. dial. umm ‘slack’, in addition nhd. Lommel; mhd.lunzen ‘light 
drowse', ostfries. /om "lamed, hinkend, faint, languid', schwed. /oma ‘stiff or 
schwerföllig go'; &-stuf.: norw. laam “lame'; 


lett. 'imstu, l'imt, lit. li mti “under a load zusammenbrechen', Old Prussian limtwei 
"break, rupture’; lit. Jle mti ‘es fögen, vorausbestimmen’, lett. lem t ‘decide, 
define, ordain, determine, adjudicate’; lit. ami nti, causative la mdyti “ausbilden, 
trainieren'; in addition probably also lit. lu omas ‘kind of, Gattung'; 


abg. loml'jo, , lomiti break, rupture’, se "sich abmöhen', russ. lom ‘break’, Pl. 

lo my ‘Gliederrei&en' et. ` abg. pre lamati ‘break, rupture’ etc.; e-grade in osorb. 
le mic “break, rupture', probably also Church Slavic lemes & ^plough' (from an es- 
stem, as v o à £ BEC), lett. lemesis ^ plowshare'; with é-grade skr. li jemäm, 

lije mati ‘hit. 

References: WP. || 433 f., WH. | 760, Loth RC 39, 67 f., Lide n Me |. Vising 378. 
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Root / lemma: lem-2 


English meaning: open jaws (0) 
German meaning: with der Anschauung of aufgespannten Rachens, of Lechzens 


Material: Gr. rap o ç ‘gullet’, Agu (aN. Pl. “Erdschlund', Aáp ta 
"Menschenfresserin' (lat. Lw. Jamia “Unholdin, Vampyr', lamium "Taubnessel' as 
"Rachenblótler, Lówenmóulchen'; also bulg. la mija, la m a snake from ngr. 
Aáp la), Aa p v pác ‘voracious, greedy'; 


lat. lemures " Nachtgeister, Gespenster; Seelen the Abgeschiedenen'; 


cymr. llef ^ voice', mcymr. llefein ^ cry', bret. len v^ clamor, lament'; 


maybe alb. llaf "word, speech' 





lit. emo ti ‘lechzen', lett. lamát ‘inveigh, scold, chide', lamatas " Mausefalle'. 
maybe alb. /lomotit ‘talk nonsense' 
References: WP. Il 434, WH. I 755, 781 f., Trautmann 162. 
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Root / lemma: lendh-1 
English meaning: liquid, spring 


German meaning: ‘Naf, Quelle' 


Note: only kelt. and germ.; or as li-n-dh- to le i-46 


Material: Air. lind (u-stem) n. "Flóssigkeit, Trank', Gen. lenda, nir. lionn, Gen. 
leanna aler, cymr. llyn ^ Trank', therefrom different (s-stem) air. lind, Gen. linde f. 
“water, pond, pool, sea', cymr. llyn ‘pond, pool', acorn. len ‘water', bret. Jenn 
"pond, pool', abrit. AC v ô o v PN, gall. Lindo-magus schweiz. river name 
"Limmat'; 


from dem Air. (6) derives aisl. (nd (poet.) "wellspring', but compare as. Linda FIN. 
“Lenne', afries. lind ‘pond, pool'; ablaut. mhd. /6nde f. ‘wave'. 


References: WP. | 438; Holthausen Altwestn. Wb. 182, 365. 
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Root / lemma: lendh-2 

English meaning: hip; kidney 

German meaning: Lende Niere' 

Material: Lat. /umbus, older only Pl. /umbi ‘loins' (*londhu_o-); 


Old Church Slavic le, dvsje, Pl. f. ^ Iumbi', russ. lja dveja ‘Lende, Schenkel', čech. 
ledvin. "Lende', ledvina ‘kidney'; 


ahd. le, ntif. "kidney', Pl. lenti(n) “kidneys, loins' (*londhu_in-), ags. lendenu N. Pl. 
‘loins', aisl. lend f. ‘Lende' (ein got. *landjö wird of finn. Lw. lantio assumed); zero 
grade aisl. und Lende, sense, mind, kind ot, ags. lendenu N. PI. ‘loins', lund- 
laga 'kidney', lynd f. "(*nephritic -) fat', ahd. lunda ‘tallow, suet', /Juntu-ssa 
"pectusculum'. 


References: WP. || 438, WH. | 832, Trautmann 157, Specht Idg. Dekl. 86. 
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Root / lemma: lendh-3 
English meaning: free land, heath, steppe 
German meaning: “freies Land, Heide, Steppe' 


Material: Air. land ‘free place' (Dat. ith-laind ‘area’, with ith ‘corn, grain’), gall.- 
rom. *landa Heide, mcymr. llan ^ area' (acymr. ithlann, ncymr. ydlan ^ area'), corn. 
lan, bret. lann Heide, Steppe' (kelt. -an- as in type lat. frangö: brechen, i.e. enó); 


schwed. dial. linda ‘Brachfeld' (*lendhi_ä), got. aisl. as. ags. land, ahd. lant "Land: 
in addition with zero grade aisl. Jundr ‘Hain'; 





Old Prussian Akk. Sg. lindan ‘valley'; russ. lja da ‘with jungem Holz bewachsenes 
Feld; Neubruch, Rodeland; niedriger, wet and bad bottom. čech. lada, lado 
`Brache'. 


maybe alb. (*linden) lëndina `meadow' 
References: WP. II 438 f., Trautmann 157; after E. Lewy PBB. 32, 138 to lendh-2. 
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Root / lemma: lengh- 
English meaning: to scold 
German meaning: `schmö hen'ö 


Material: Gr. £Aé y x o `beschimpfe, tadle, óberfóhre', £A & y x o ç n. "Vorwurf, 
insult, Schande'; to hitt. link- “swear, vow'ö 


unclear, whether here mir. lang "the genitals, deceit, betrayal'; 
lett. langát "inveigh, with Spitznamen belegen'. 

References: WP. Il 436 f. 

See also: compare under (/ek-) : [o] 


Page(s): 676 


Root / lemma: leng- 

English meaning: to bend oneself; to sway 

German meaning: ‘sich biegen, schaukeln, schwanken' 

Material: Old Indian ran gati ‘sich hin and her bewegen: 

alb. le ngor ‘pliable’; 

lit. le nge , le nke’ f. ‘Vertiefung'; ablaut. lingu oti "schweben, sich hin and her 
bewegen' (in addition linge’ f. "shaft, pole zum Aufhangen the cradle', lin oe f. 
“Feldweihe'), lango ti ds.; lett. li guo t "swing, sing, Imper. li g(u)o "Jubelruf by 


den Johannisfeiern', | uodzi t ‘waver, swing'; Bachname Langa f.; Old Prussian 
Langodis Sumpfname; 


slav. le, gb ‘pliable’ in slovz. la, go ‘pliable’ (Adverb), la, ga c ‘bend, crook', 
ablaut. Old Church Slavic lo gem. ^ 8 p v pac’, skr. lu g Hain, ROhricht', nsorb. 
lug “grasiger swamp, marsh', therefrom £uZyca ‘Lausitz', etc.; perhaps also russ. 
ljagat b sja swing, waver'. 


References: WP. Il 436, Trautmann 157 f., Berneker 739. Perhaps variant to lenk- 
`bend'. 
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Root / lemma: lenk- 
English meaning: to bend 
German meaning: `biegen' 


Material: Ags. /oh `strap' (in maest-lon PI., sceaft-lo, loh-sceaft) from *lanha-, aisl. 





lengja f. "strap, stripe', dön. længe 'Seilstrippe', here also aisl. lyng n. 
"Heidekraut', aisl. endi-langr Adj. "in seiner ganzen Ausdehnung, as. ags. and- 
lang, afries. ond-ling, nhd. entlang; ags. bæ c-ling "backwards', ahd. hrucki-lingün 
"rócklings'. chrumbe-lingün "in krummer direction' under likewise; 


lit. lenkiu , len kti^ bow, bend'; le nke "Vertiefung', linkstu , lin kti ^ sich biegen‘, 
linkiu , linke ti^ sich neigen to, wish’, lett. /i kt ‘sich biegen', liks ^ crooked', Iterat. 
lit. lankau , -y ti besuchen', la nkio ti ^ ausbiegen', lett. lu oci t ‘bend, bow, 
lenken', lu oci kla ‘joint’; lit. lanka "valley, lowland, depression'; lan kas 
“Reifen', lanku s ‘pliable’, lett. lu oks `Krummholz, Radfelge', lu oks ‘pliable’, Old 
Prussian perlankei ‘belongs', perlanki `geböhrt'; reduced grade Old Prussian /unkis 
‘angle’, lett. Ju nkans ‘pliable’, Old Prussian /onki "Steg": with esp. Anwendung auf 
das Garnaufwinden lit. lan ktis ‘Haspel, Garnwinde’, lett. uoks, luokids. (also lit. 
len kti stands for "haspeln'; previously secondary afterwards reshaped lenke tas 
“Haspelstock' from leke tas: das withit compared gr. Age xärn,fAaxdrn 
“spindle', óol.-dor. dA a káta is unclear); 


abg. Je ko, , -le, Sti bend', le, Co, , le, cati ‘Fallen stellen (*loop, noose, snare), 
Capture, pole, Cb `a noose, halter, snare, trap', russ. lja kyj “crooked', abg. lo. k» 
“tü&ov, bow’, lo, ka ‘artifice, deceit', Church Slavic also 'Meerbusen, valley, 
meadow, swamp, marsh', abg. si-lo, kb ‘inflexus', Church Slavic lo, čije " bul rushes' 
( bend -flax, wattle, braid'), abg. lo. Co, , -iti separate', sloven. lo | Citi ‘separate, 
segregate' and ‘bend' (these die basic meaning); 


compare vorrom. (kelt.ö) *lankä " Einsenkung, riverbed' (from *lonkä) in 
Sö dfrankreich, Westschweiz and Oberitalien, schweiz. Jauch ‘trough’. 


References: WP. Il 435, Trautmann 159 f., J. Hubschmid Praeromanica 34 f. 
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Root / lemma: lento- 

English meaning: flexible 

German meaning: `biegsam, nachgebend' 
Material: Old Indian /ata “Ranke, Liane' (*/n, ta); 
lat. lentus ‘pliable, tough; slow'; 


maybe alb. geg. landë, alb. tosk. lëndë '(*flexible) wood, timber, material’, alb. 
(*lentäre) lëndoj ‘hurt, bend’ from the same rootas lat. lentàre ‘bend, make flexible’. 


gall. (6) lantana ^" Schlinggewó chs'; compare Bolelli Ital. Dial. XVIII 182; cymr. 
“smooth, gleaming' (*/n,t-ro-), ablaut. bret. lintr (*lent-ro-) ds., corn. ter-lentry 
‘gleam’, cymr. llethr f. ^slope' (*lent-rä), mir. leittir f. ds. (brit. Lw.); against it cymr. 
llithr ~Gleiten' from *slip-tro- to *(s)leib- above S. 663; 


ags. lide, as. liði gelind, mild' (*lentii_o-), engl. lithe ‘pliable, ductile’, ahd. lind, 
lindi “soft, tender, nachgiebig', nhd. lind, gelinde, nnorw. linn "pliable, gelenk, 
gelinde'; 


ostlit. len tas ‘still, peaceful'; 


in addition probably the germ.-slav. name the Linde (*/enta), because of ihres 
biegsamen Bastes; anord. lind f. ‘Linde (also spear, javelin, shield from 
Lindenholz'), ags. lind(e) f. ds., ahd. linta, lintea, linda ds., nhd. Linde, wherefore as 
"band, strap from Lindenbast' anord. lindi m. "band, strap, belt, girdle', mnd. lint n. 
`flaches band, strap' (out of it lit. linta “Zierbaud'), anord. lindi n. ~Lindenholz', 
nhd. dial. lind, lint n. "bast: 


probably lit. Jenta ‘board' (“from Lindenholzö'); 





with o-grade slav. */o, t» in russ. dial. lut, lute “Lindenbast', Kr. xu te n. 
“Lindenbast; Weidenzweige', Zut Gerte, skin'; 


perhaps as the sich Biegende, Windende' ahd. lind, lint (*lento-s), anord. linnr, linni 
m. "snake', poet. "tree, Feier, linn-ormr "^ dragon' = ahd. lindwurm. 


References: WP. Il 437 f., WH. | 784 f. 
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Root / lemma: lep-1 
English meaning: expr. root, onomatopoeic words 
German meaning: Schallwurzel 


Material: Old Indian la pati ^ schwatzt, flóstert, wehklagt, talks', ra pati ds., pam. 
lo wam, lewam "rede, spreche, say', np. làba, [awa ' Schmeichelei'; 


Maybe truncated alb. */a pati, llap ‘chat, talk, speak’, Ilaf ‘word, speech’ 


It seems that from Root / lemma: plab- : (to babble, etc..) derived Root / lemma: 
lep-1 : (expr. Root) 


presumably as */épagi- "Besprecher', air. liaig (disyllabic), Gen. lego (*li-ago) 
"physician, medicine man' (keinesfalls to got. /ékeis); 


russ. lepeta tb "stammeln, babble, chatter, lallen', abg. /opotiv » "stammelnd, 
stotternd', russ. lopota tb "plótschern, rant, roister, klatschen', with somewhat 
other meaning- turn skr. lepe tati ‘flutter’. 


Perhaps auf ders. onomatopoeic words Schallvorstellung, but with a-vocalism, 
based on gr. A ami & œ "benehme mich minxish, wanton', A aml org 
“Aufschneider, swaggerer, bragger' and A at od `whirlwind' (as "heulend'). 


References: WP. Il 429. 
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Root / lemma: lep-2 
English meaning: to peel, flay 
German meaning: `abschölen, abhö uten, abspalten' 


Material: Gr. Aéro `schale ab', Aéro ç n., Aonüc m. "bowl, bark, skin' 

(4A amt œ "schóle ab'), A emi c, à or ç f. “scale, husk, bowl, bark', A onäs 
“flaches Geschirr', A ema¢ "einschalige Muschel, Napfschnecke', Aétv pov n. 
"bowl, husk', £A A o ẹ epithet the Fische (eigentl. ‘in Schuppen being'), Aémp a 
"leprosy' (^ *sich schuppende skin'); A £r váóc "enthólst (from Kórnern); fine, thin, 
dainty, weak', A ert tá v o "hólse from; make thin', A arta póc "schmöchtig, thin' 
(*A ema püc); lengthened grade (6): Auimn "Hölle, garment, Ledermantel' 

( *abgezogenes fell, fur' or at most from " abgetrennten rag'), Aüiro c n. ds., Au 
xıapuüc Hes.; 


alb. ljape ^Bauchfell from Schlachttieren', lepi j^ meifsle', late ‘small axe, hack, 
mattock, hoe' (*/apta); 


lat. lepidus ‘dainty, cute, allerliebst' (compare above A ert rác), lepos 'Feinheit, 
pleasantness, agreeableness, bright Witz'; presumably also /apit ‘dolore afficit 
(*lep-); 


ags. laefer, leber f. "bulrush, Ried', engl. PI. levers, ahd. leber ^ bulrush', ags. löf m. 





“Stirnband, head fascia' (= lit. lo pas); 


lit. lo pas ‘Flick, rag', lo pau, -yti ‘flicken', lett. läps 'Flick', la pi t flicken'; 


lit. lepu s mushy, softish, delicate, moll ycoddle', lepa uti ‘minxish, wanton sein', 
le pinti ^ verzórteln', lett. lepns "pride"; 


sloven. le pen ‘leaf', osorb. changing through ablauttiopje no n. ‘leaf'; russ. 
lepe nb (*lep on s) ‘shred, scrap, shred', le pest ‘rag; Blumenblatt' (further 
formations of es-stem *lepes- = gr. tò Aéro c), lepu cha ‘leprosy' (as gr. 
Aémp a); 6-grade (as gr. Auimn) russ. la pots (*lap pt») m. "Bastschuh', la pite 
"Ticken", etc. 

References: WP. Il 429 ff., WH. | 785 f., Trautmann 149 f. 


Ld: T* [163 HOW As) 


Root / lemma: lep-3 
English meaning: stone, rock 
German meaning: ‘Fels, Stein'ö 


Material: Gr. A éma c n. (only N. Akk. Sg.) “kahler Fels, stone', A ematoc 
“felsig'; lat. lapis, -idis ‘stone'; umbr. vaper e Abl. Sg., vapersus Abl. Pl. "seat 
(from stoned ); lat. a wird as reduplication-vowel „ aufgefaßt; eine additional 
possibility wore borrowing of gr. and ital. words from a nichtidg. 
Mittelmeersprache. relationship to lep- "abspalten' as "abgespaltenes Steinstöck' 
(saxum ` secó) is denkbar. 

References: WP. || 431, WH. I 761 f. 


d: T* [163 HOW As) 


Root / lemma: lerd- 

English meaning: to twist 

German meaning: 'verkrömmen' 

Material: Arm. PI. lorc, -k` "convulsio partium in posteriora'; 


gr. ào p ööc "with dem Oberkörper after vorwörts writhed, crooked, humped', 
Aopdoüv,-oüoda ( ‘after vorwörts gebogen sein'; 


göl. lorcach, lurcach ‘lame am foot‘; /Jurc m. "lahmer foot'; 


ags. be-lyrtan ‘cheat, deceive', mhd. lörzen ds., dön. rte "Joke, mhd. lerzen 
“stammeln', mhd. lurz, lerz ‘link' ("crooked'); ags. lort 'crookedö', in addition the 
PN Lorting = nhd. Lortzing. 


References: WP. Il 439, Holthausen Aengl. etym. Wb. 206, 209. 
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Root / lemma: lerg- 
English meaning: smooth, slippery 
German meaning: `glatt, eben, schlöpfrig' 


Material: Arm. ot ork “eben, smooth, poliert, schlópfrig' (o- probably die 





preposition *po-), lerk "smooth, unbehaart'; 

mir. lergg f. "Abhaug, way, Ebene". less-lergg " willow', cymr. llyry ^ Pfad, spoor', 
corn. lergh, bret. lerc'h "spoor'; ablaut. air. lorc, mir. lorgg m. “spoor, troop, 
multitude, crowd, progeny', cymr. llwry > llwrw "spoor'; 

in addition nhd. Lurch, ndd. lorkö 

References: WP. Il 439. S. still *lorgo- `stick'. 
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Root / lemma: les- 
English meaning: to gather, pick up 
German meaning: `sammeln, auflesen' 


Material: Got. lisan st. V. `auflesen, reap', aisl. lesa `gather, collect, auflesen, 
einweben', later (through nhd. influence) "lesen (ein book)', ags. lesan `gather, 
collect', as. ahd. lesan ‘auf-, auslesen' and (after the Doppelbed. from lat. legere) 
“lesen (ein book)'; here also aisl. lesa, mhd. (and nhd. dial.) /ismen 'knit', and 
welter ahd. lesa, mhd. lese `a kind of Kleidungsstoff', aisl. lesni `a kind of 
Kopfzeug'; 


lit. lesu , le sti with dem bill, beak, neb aufpicken, corn, grain lesen’, Iter. ap- 
lasy ti herauspicken, auslesen, wóhlen'; 


whether here air. lestar, Lw. from cymr. llestr " vessel', acorn. lester, bret. lestr 
"ship'ó basic meaning wore ‘vessel zum Einsammeln from Beeren under likewise’. 


References: WP. Il 440, Trautmann 160. 
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Root / lemma: leto-, leti-, leto-, loto- 
English meaning: heat 
German meaning: 'Brunst, Hitze, Zorn' 


Material: Mcymr. aelet (*ad-let-) pain", llet-gynt ds., lengthened grade llit, tra-llit 
"rage, fury', ncymr. llid m. ds., with gradation /lawd ‘rutting, heat = mir. la th m. 
ds.; mcymr. aelawt ‘din, fuss, noise, Dain = air. a lad n. “wound' (*ad-löto-), cymr. 
tra-llod ‘din, fuss, noise, pain'; 


klr. / it f. ‘rutting, heat', / ityty ^ befruchten'. 


References: WP. I| 428, Ifor Williams E t. Celt. 4, 391. 
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Root / lemma: letro- 
English meaning: leather 
German meaning: Leder" oo 


Material: Air. lethar, cymr. lledr, bret. lezr "leather' = ahd. leder, ags. leber (engl. 
leather), aisl. leör n. “leather'. Is das germ. word old borrowing from dem kelt. and 
latter as *pl-e-tro with lat. pellis etc. (see pel- 'skin') relatedó S. Pedersen KG. II 
45. 





References: WP. Il 428. 
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Root / lemma: leubh- 
English meaning: to care for, love 


German meaning: ‘gern haben, begehren; lieb', partly with Entwicklung von 
“gern haben' to " gutheifsen, loben', in germ. also von "Liebe' to "Zutrauen, 
reliance, Glaube' 


Material: Old Indian lu bhyati “empfindet heftiges desire', löbha yati ^ excited, 
aroused desire' (formal = germ.*/aubjan, das but denominative to */auha-, ags. 
léaf), löbha- m. “desire, greed, lust' (= ags. /éaf etc.), lubdha - ‘greedy, 
ausschweifend; verfóhrt' (= gr. A vr á); 


gr. Avuntästolipa,mpvn Hes.; 


alb. laps "wënsche, begehre', probably also tosk. lume , geg. lum ‘lucky, blessed', 
lumni "fame, Seligkeit' (participle */ubh-no- actually "was man gern hat, lobt'); 


lat. libet, older lubet, -ére, -uit, -itum est es beliebt, is compliant, lubens, libens 
"gern, willing', lubido, libido eagerness'; osk. loufir ^ vel' (compare abg / ubo - 
| ubo ‘vel - vel'); 


got. liufs, aisl. liüfr, ahd. liob, ags. léof ‘lieb' (= abg. I ub»); therefrom derived 
*liuben "lieb sein, gefallen' in ags. /éofian, ahd. mhd. liuben; *liubjan in ags. ge- 
ly fan, ahd. (ga)liuben, originally ‘lieb make'; got. galaufs ‘begehrenswert, 
schötzbar, wertvoll'; ags. /éaf Erlaubnis’, ahd. urloub (and urlub) "Urlaub'; got. 
Denom. ga-laubjan 'believe', us-laubjan "allow', aisl. leyfa (Denom.) "allow; 
praise, laud'; ahd. gilouben ‘believe’, irlouben ‘allow', ags. liefan, ä-li efan 
“allow', geliefan believe: aisl. lof n. "Lob, Erlaubnis', ags. lof n. "Lob, Preis’, 
ahd. lob n. ds. are Postverbalia to aisl. lofa ‘praise, gestatten', ahd. lobon (Denom.) 
‘praise, laud, praise, bewilligen, promise’, nhd. loben, geloben, verloben; got. 
lubains ‘hope'; ags. lufu, ahd. lupa f. ‘love', therefrom *lubön in ags. lufian, ahd. 
lubōn ‘lieben', ahd. gilubida ‘profession, declaration’; 


lit. (due to eines es-stem *leubhes-) liaupse *Lobpreisung', lia upsinti 
"lobpreisen'; 


abg. | ub» ‘lieb' (russ. / u byj etc.), whereof I ubiti “lieben', | uby ‘love' (etc.). 


maybe alb. lyp, lip ^ beg, like, want 
References: WP. Il 419, WH. | 793 f., Wissmann Postverbalia 37 ff., 80 f. 
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Root / lemma: leudh-1 (*/eugh-) 

English meaning: to grow up; people; free 

German meaning: ' emporwachsen, hochkommen' 

Note: 

Root / lemma: leudh-1 : ‘to grow up; people; free' : Root / lemma: leu-dh-2 : 
"drive, go' derived from a zero grade of Root / lemma: el-6, elə- : là-; el-eu-(dh-) 


: ^to drive; to move, go'. 


Material: Old Indian rō dhati, rō hati ^ rises, grows', av. rao daiti ‘increases, 
grows', Old Indian ro ha- m. "ascension, elevation, height', avarodha- m. 





"Wurzeltrieb, Luftwurzel, Senkung', av. rao ôa- m. ‘growth, prestige', npers. roi 
`face'; 


gr. £A £60 & p o c `free' from *leudhero-s = lat. liber `free' = alb. lirë `free'; 


Gr.ZA&gv90 e pia "freedom' (Pi., ion. att.) : alb. liria freedom; ZAgvOsgpóo 
[EA £00 £p 0c] ^1. to free, setfree, Hdt., Aesch., etc.; 2A. tov &£omA ov v to 
set the entrance free, clear it, Thuc.; A &v O£ p ot o róp a he keeps his tongue 
free, i. e. does not commit himself by speech, Soph.: to free from blame, acquit, 

t l vá Xen.:--Pass. to be set free, Hdt. 2. c. gen. to set free, loose or release from, 
Eur.;s0,2eX ev9epoüvtecsex 6pao o piiv m6 a, i. e. ceasing to flee, 
id=Eur. `: alb. liroj ‘to free, set free' 


fal. loferta `a freedwoman'; 
maybe truncated alb. (*2A £60 £ p o c)illurios "free man (ancestor of IIl yrians)' 


Maybe Toch. A lyutari "the upper (men), overseeró' (Duchesne-Guillemin BSL 41, 
181). 


alb. perhaps lenj ‘is born, comes into being' (*leudh-n-), lind "^ give birth', polem 
"people (leudh-m-); Also lindje ‘sunrise’. 


Alb. ve la ‘brother' (*su_e-loudhä “member of clan') 
Note: 


alb. vëlla " brother' : Phrygian: vela- f. "family, relatives' (6) : Estonian veli 
"brother'. According to phonetic mutations alb. cognate derived from the Root / 
lemma: su_e-lo-, su_elii_o(n)- : (a kind of relation): . (*svila-) vëlla "brother" 
[common alb. initial sv- > v- phonetic mutation]. 


Alb., ke lösh ^ youngling'; 


Note: 


This seems erroneous etymology because alb. ke lósh "cub, esp. young dog 
derives from Root / lemma: kel-6, k(e)lē-, k(.)la- or kl. -ó : ^to call, cry'. (see 
above) 


lat. Liber ‘ital. god of growth, fertility, cultivation', osk. Gen. Lu vfrei s Uber", 
lat. (bert -örum "die Kinder', juristisch also from a einzigen kid, child, also 
"*offspring, the young'; liber "free' see above; 


maybe Liburni Illyr. TN, also alb. (*libera) lirë Tree, 


air. luss m. "plant' (*ludh-stu-), acorn. les ds., mcorn. leys, Pl. losow, cymr. llysiau, 
bret. louzou ds.; 


Maybe alb. lule (*ludhe) "plant, Tower common alb. -d- > -/- phonetic mutation. 


got. liudan, ahd. liotan, as. liodan, ags. I6odan ‘grow', ahd. sumarlota "summer 
scion', anord. lodenn `bewachsen, haarig, rough', loða (have grown =) 
festhangen, festkleben'; got. laudi f. "shape', swa-, sama-lauPs ‘so big, large’, 
jugga-lauPs ‘youngling', mhd. Jor "beschaffen'; got. Judja "face (with the eyes and 
mouth)' (compare np. rói), as. lud “A ußeres, physical strength (6 only Hel. 154), 
ahd. ant-lutti ‘face (with the eyes and mouth)'; (the young, offspring = bulk, mass, 
people :) ahd. liut, ags. [To To people, mhd. liute people, ags. Jëode ds., then also 
from einzelnen people ahd. liut `person', nhd. dial. das Leut ‘person’, nd. löd, löt 
"woman, girl', burgund. leudis ' the Gemeinfreie'; 


Old Church Slavic ljud » je (*leudei es) Pl. the people’ (Sg. russ. ljud, Cech. lid), 
ljudin z ‘the Gemeinfreie', lett. / a udis Pl. ‘people, people, Gesinde', lit lia udis 
‘people’. 





References: WP. II 416 f., WH. I 791 ff., Trautmann 160 f. 
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Root / lemma: leu-dh-2 

English meaning: drive, go 
German meaning: ‘treiben, gehen' 
Note: 


Root / lemma: leudh-1 : ‘to grow up; people; free' : Root / lemma: leu-dh-2 : 
“drive, go' derived from a zero grade of Root / lemma: el-6, elz- : lä-; el-eu-(dh-) 
: ^to drive; to move, go'. 


See also: see above under el-6 S. 306 f. 
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Root / lemma: leud- 
English meaning: to bend (intr.); bent, small, etc.. 


German meaning: etwa `sich ducken', daher `geduckt, klein, sich vor jemand 
ducken, klein machen, heucheln' 


Material: Cymr. lludded 'tiredness' (*Joudeta, compare ahd. /uzeda "infirmatio'); 
Maybe alb. lut ‘pray, bow, beg' 


as. Juttil “small, woeful, wretched, miserable’, ahd. /uzil, luzzil, liuzil, mhd. lötzel 
“small, wenig, small', ags. ly tel, engl. little; as. lat ‘wenig', ags. ly t ‘small’, as. 
luttic, ahd. luzzic ‘small, wenig (see above under 2. lei-); aisl. lüta st. V. "sich 
vorno ber neigen, Tall", ags. lütan st.-V. ds., ags. lütian “hide, conceal lie, lurk’, 
ahd. /dzén ds.; ahd. losken, mnd. lüschen “versteckt, hide, conceal sein; got. luton in 
lutondans ` ọ p € vamat a (', zero grade liuts "heuchlerisch', liutai Pl. "Gaukler', 
liutei ‘deception’, lutōn ‘cheat, deceive, verföhren', ags. lotn. ‘deceit’, lytig 
“hinterlistig', aisl. ljötr ‘ugly', ly tin. (*liutia-) "Gebrechen', ly ta ‘verunzieren, 
entehren, rebuke'; 


lit. liüstu , liu sti sad sein ( gedróckt sein’), liu dnas ^sad', Old Prussian laustinti 
"demótigen' (from *laustas " geduckt'); 


r.-Church Slavic lud» "crazy', post-verbal to slav. *ludjo, in russ. luZu (*laudei_ð), 
ludi tb “cheat, deceive, tauschen'. 


References: WP. II 415 f., Trautmann 151. 
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Root / lemma: leugh-1 
English meaning: to lie 
German meaning: 'lögen' 


Material: Got. /iugan, as. ahd. liogan, ags. l6ogan ‘lie', aisl. Jjüga ‘lie, fehlen, 
fehlschlagen'; ahd. as. lugina, ags. Iygen ‘lie, falsity', mhd. luc m. "Lug', ahd. 
luggi, lucki, as. luggi, ags. Iycge 'fallacious' (= slav. /42Z»5), aisl. lygif., ahd. lug/f. 
‘lie, falsity', ags. lyge m. ‘lie, falsity' (: slav. /»Za ‘lie, falsity'); ahd. lougan m., 
lougna f. "das Leugnen' = aisl. laun f. de, Verheimlichung', got. analaugns ‘hide, 





conceal', laugnjan `leugnen' etc.; probably also ahd. /ochon, j-verb lucchen, 
geminated aisl. lokka, ags. loccian, mnl. locken, ahd. lockon ‘locken'; in addition 
mhd. Gelécke `luck'ö 


lit. Jagoti ‘bid, beg, ask', lett. lu gt ds.; 

abg. /bZo, , | »gati lie', 1825 ‘fallacious, Lógner', / »Za "lie, falsity'. 
References: WP. Il 415, Wissmann Nom. postverb. 176. 
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Root / lemma: leugh-2. lugh- 

English meaning: oath 

German meaning: "Eid, Schwur' 

Note: only kelt. and germ. 

Material: Air. /u(i)ge n., cymr. llw m., bret. le "oath, vow, pledge' (*lughi_om); 
got. liugan, -aida ‘marry', liuga “'matrimony', (*oath), ahd. urliugi (*uz-liugja) ‘war, 
fight’ ("*vertragsloser state, status'), zero grade mnd. orloge, orloch, as. orlag, - 
logi, afries.orloch ds. (therefrom hat also mhd. urlage “fate, destiny' etc. partly die 
meaning war, fight' bezogen, see under legh- ‘lie'); afries. logia ‘marry’. 
Maybe alb. logu ‘lists (*fight)' 

References: WP. Il 415. 
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Root / lemma: leug-1 

English meaning: to bend 

German meaning: 'biegen' 

Note: 

Root / lemma: leug-1 : ‘to bend' : Root / lemma: leu-g-2 : lu-g- : lü-g- : 
"black; swamp' derived from Root / lemma: leu-2 (*leug h-): ^to cut off, 


separate, free'. 


Material: Gr. à v yi é œ "bend, coil, turn, twist, rotate', Aú y o c f. "biegsamer 
twig, branch', Aur © voc "geflochten'; 


lat. lucta f. "Ringen, wrestling match', /ucto, sek. luctor, -àri ‘wrestle, struggle', 
luxus "luxated', luxare ‘dislocate, luxate, crick' also (as außer edge and Band') 
luxus, -üs ‘Oppige fertility, verschwenderischer expenditure', luxuria; probably 

lū ma ^ mint (6)' from *lü g(s)mä; 


Maybe rum. /uptä ‘struggle, fighting, battle, fight, strife, combat, action, efforts, 
affair, striving, quarrel, encounter, stour, war, warfare, match, mix' : alb. lufta 
"struggle, fighting, battle common rum.-illyr. k*- > p-, f- phonetic mutation. 


air. fo-long- ‘(er)bear, carry' (from *-lung-); 


lit. Ju gnas ‘ductile, pliable’; 


ahd. loc, nhd. Locke, ags. locc, aisl. lokkr ds., aisl. lykna ‘bend the knees'; 


with gradation besides perhaps ahd. louh, nhd. Lauch, and. lök, ags. /éac, aisl. 





laukr " Lauch'; from ‘bend, zusammenbiegen' seems die meaning " zumachen, shut 
originated to sein (6) in got. ga-lükan 'einschließen', us-lükan "aufschließen', aisl. 
lūka ' shut, aufschließen, finish, end', ags. lücan ‘shut, öffnen', ahd. /Ghhan ‘shut’, 
antlühhan ‘aufschlieBen'; aisl. lok n. "Schluß, Verschluß, cover', loka f. 
“Verschlu&, bar, bolt', lykja `shut', ags. loc n. `Verschluß, bar, bolt, jail', ahd. Joh 
n. "Verschluß, hideout, cave, hole', got. us-luk n. “aperture'; ahd. lucka (*lukkja) 
"Lócke', nad. Luke. 


References: WP. Il 413 f., WH. | 826 f., 831. 
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Root / lemma: leu-g-2 : lu-g- : lü-g- 

English meaning: black; swamp 

German meaning: "schwörzlich; Sumpf' (after der Farbe) 

Note: 

Root / lemma: leug-1 : ‘to bend' : Root / lemma: leu-g-2 : lu-g- : lü-g- : 
"black; swamp' derived from Root / lemma: leu-2 (*leug h-): ^to cut off, 


separate, free'. 


Material: Gr. Abyanoc “dark, finster', wherefore (with prefix a-, compare Old 
Indian a-nila- ‘blackish, darkish')'jAá y n ‘dark', ¿nñ A v & "(whereas darkness is 
=) schattengebend', zınA vya&opaLl,-&opa q Óberschatte, bedecke'; 


Maybe alb. lugë ‘spoon, scoop', geg. lug ‘valley, ditch', tosk. luginë ‘valley' 


illyr. lugas m. or luga f. “swamp, marsh' (Strabo 314: 21 oc Aoüyeov 
KaAouMevov by Tepyeor e), whereof with lat. forms -àtum derived alb. 


le gate “puddle, pool, slop, swamp, marsh’; nasalized alb. geg. lang, tosk. le ng 
“drink, liquid, broth, juice’; lit. liu gas morass', besides lu gas, lett. FIN Ludze 
(*lugi_a); idg. *lougi.ain: russ.-Church Slavic luža “swamp, marsh, puddle, slop’, 
etc.; 


perhaps here gall. A oüy o ç `raven' in PN Lugu-dünon 'Lyon', etc. 
Maybe alb. lugat ‘monster, ghost : gall. A ofi y o c 'raven' 
References: WP. Il 414, Trautmann 163; to 1. leu-. 
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Root / lemma: leug - (*leug h-) 
English meaning: to break 
German meaning: `brechen' 


Note: in Ar. with g, in Balt. with g ; ar. g probably through influence of leug- 
` bend' 


Material: Old Indian ruja ti zerbricht, peinigt', rugna - ‘broke’, -ruj f. “pain, 
disease, malady', rujāds., rō ga- m. `Gebrechen, disease, malady', loga - ‘clod, 
Scholle'; 

av. uruxti- `Brechen, Zerreißen'; 


arm. lucanem `löse los, breche auf', loic released liberated, free'; 


gr. d-A uk tT o-mé6 n unzerreißbares band, strap, Ae vyadAtoc, AvYpAS 





"sad, terrible'; 
alb. Junge ‘Geschwor'; 


lat. lügeö, -ére ‘grieve' (loug ei 6), lüctus, -üs ^ mourning, grief', lügubris ^ sad, 
pitiable' (probably */dgos-ri-s); 


air. lucht ‘load, Inhalt, troop, multitude, crowd, people' (*partö), cymr. Ilwyth 
‘load, burden, tribe', gall. Juchtos "part (6), Adj. Juchtodos, LVXTIIRIOS, Lucterius 
MN; 


ags. to-lücan ‘destroy', ahd. liohhan ‘tear, rend, pull, drag', mnd. /üken ‘pull, drag, 
pluck', ags. /Gcan `jöten', schwed. luk, anord. lok n. `weed'; here GN Loki as 
“destroyer'; 


“Löcke, hole', nhd. Löcke, (nd.) Luke; 


lit. la uziu, la uzti, lett. lau Zu, lau zt, trans. "break, rupture', ablaut. lit. /u Ztu, 
lu Zti, lett. lu stu, lu st, intrans. "break, rupture'; in addition lit. Ja užas m. “heap 
abgebrochener Zweige', lu Zis m. 'break', lett. lau Zn i" broken Bóume'. 


References: WP. II 412 f., WH. | 830 f., Trautmann 152 f. 
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Root / lemma: leuk- (*leug h-) 
Meaning: bright, to shine; to see 
German meaning: 1. `leuchten, licht'; 2. `sehen' 


Material: 1. Old Indian ro caté ‘shines, seems', av. raočant- `\luminous', Old 
Indian roca yati `löBtshine, beleuchtet‘, av. raocayeiti “erleuchtet, beleuchtet (= 
lat. üceo); 


Old Indian röcana - `luminous', roka - m. `light' (= arm. lois ‘light’, cymr. llug), 
röci s n. ‘light' (= ahd. loug, ags. lieg, aisl. leygr m., slav. lud» m.), löka - m. 
“free (heller) room, world' (= lat. lücus, lit. lau kas feld, ahd. etc. löh); roca - 
‘luminous’ (: lit. Adj. lau kas,blössig'), ruca - bright (: gr. Av káqgogc,àpnqt- 
Auk n, cymr. am-Iwg, aisl. log n. "flame"), ru ci- f. "light, radiance' (= Old 
Prussian luckis), rukma - n. "gold, m. “goldener jewellery', ru kmant- “gleaming' 
(compare den germ. lat. -men-stem); rō cas-, röci s- n., av. raocah-, ap. raucah- n. 
‘light, shiner, esp. of Himmels’, Old Indian ruks a - ‘gleaming’, av. raoxsna- 
“gleaming' common Old Indian g h- > ks - : Old pers. g h- > xš- : npers. xš- > š- 
phonetic mutati on 


(= ahd. liehsen) f. "light' (= lat. /Gna, mir. luan, Old Prussian lauxnos, abg. luna, 
zero grade gr. Alıx v o ç; auf this -es-stem based on also lat. /ustrare, lucubräre, 
ags. lioxan, aisl. ljös, lit. lu kestis); 


arm. lois, Gen. lusoi "light', lusin "moon', lusn "weißer Fleck in eye', luc, anem 
"zönde an, burn', Aor. luc, i (originally skö-present); 


gr. Age vxöc licht, gleaming, white' (A eüxkos,Aevxioxoc fish names), 
A oo oo v "weißer Kern in Tannenholz' (: abg. luca from *loukia); AUo o a f. 
"fury' (after den funkelnden Augen); áp o L-Aux n ‘twilight’, à v kxá-q o ç ds., 
Mopmo-Auxn "Schreckbild'; AvxápBa c "Neumondstag', is unclear; 
(compare Leumann, Hom. Wórter 212°; after Kretschmer GI. 22, 262 to AUKoc 
“wolf'); Aux voc `shiner' (*luk-s-nos, due to of -(e)s-stem); unclear is Ao v vav 
Aaptodv Hes.; 


illyr. PN A eur apoc,inaddition venet. (0) PN AeuKxdp to c o (Silesia); 





Maybe alb. /luke ‘blind’, lush ‘berserk, carrion, lushe ‘bitch, berserk women! : 
Auo oa f. "fury' 


lat. Jos -cis "light! (older i-stem) lüceo, -ere, lüxi ^ gl eam, shine, bright sein, alat. 
also ‘(ein light) shine lassen" (*louke i.6 = Old Indian röca yati), pollücere 
originally “shine (or see) lassen', hence pollücte ` precious', pollücibilis ' kó stlich, 
lovely, superb, pretty, splendid', pollüctüra "köstlicher feast'; lüculentus ‘gleaming; 
stately, respectable', lücerna ‘shiner, lamp, light' (compare air.löcharn, see 
under); Juppiter Ldcetius perhaps “Lichtbringer' (osk.; compare den gall. Mars 
Leucetius, got. liuhab): lacus, alat. Akk. loucom ^" Hain', actually " (wood, forest- 
)\Lichtung' (compare collücäre `in a wood, forest eine Lichtung vornehmen', 
interlacare `Böume auslichten'), osk. lu vkei ‘in lücö' (see above Old Indian 

löka -); perhaps also umbr. Vuve, is " Lücius'; 


lat. /ümen `light' from *leuk-s-men; lüna “moon(göttin') (*louksna), praen. Losna (: 
Old Prussian /auxnos, av. raoxsna, mir. lüan, abg. luna); lüstrum " Sóhneopfer; 
stretch of time from fó nf Jahren' (*leuk-s-trom ' Erleuchtung"), lüstro, -are '" erhellen, 
beleuchten', also dean, illdstrare ' erleuchten, ans Tageslicht bringen, aufklö ren; 
verherrlichen', back formation illüstris "hell erleuchtet in die Augen fallend, 
illustrious', /Gcu brum ^ dawn, twilight' (*leukos-ro-), lücu bräre “by light or night 
work'; 


cymr. llug “Schimmer, radiance', llug y dydd ‘daybreak' (= Old Indian röka -, arm. 
lois) Loth RC 39, 73; gall. *leuxos ‘bright’, *leukä "the white', s. Wartburg FEW. s. v. 
V. 


air. luchair ‘radiance’, lüaichtide “gleaming', luach-te "weißglöhend'; air. löcharn, 
luacharn f. “shiner, Laterne, lamp, light', cymr. /lugorn (also llygorn m., PI. Ilygyrn), 
corn. lugarn ds., bret. lugern m. "radiance'; 


gall. Leucetius, Loucetius ‘epithet of Mars (compare lat.-osk. Lücetius); mir. lo ch, 
lu ach ‘gleaming’, air. löchet (n. nt-stem) "lightning', out of it borrowed cymr. 
lluched, acorn. luhet, bret. luc'hed-enn 'lightning'; mir. Iūan “light, moon", dia lüain 
"Montag (*leuk-s-no- : lat. lüna); cymr. Ilwg ^ gleaming', Ilygo ‘einen radiance 
throw' (compare with the meaning from gr. A £á o o œ as 'con-spicuus' under cymr. 
am-lwg, cyf-Iwg, eghlwg ' conspicuus'); mir. loch "black (*luko-), cymr. Ilwg 
“schwarzgelb', zero grade llug ‘black' (*louko-) probably originally “gleaming 
black'; 


got. liuhap ‘light! (: lat. Lücetius, gall. Leucetius), ahd. as. lioht ‘bright’ and n. 
‘light', ags. /éoht de got. lauhatjan ‘gleam, shine, flash', ahd. lougazzen and zero 
grade lohazzen ‘flame, burn, fiery sein, ags. liegetu f. ‘lightning’; ahd. /oh 
"bewachsene Lichtung, niedriges shrubbery, bush', mnd. Job, loch “spinney, bush', 
names as Water-loo, ags. léah "offenes Land, meadow', aisl. /6 fn. "Lichtung' (= 
Old Indian /dka - etc.); ahd. lauc, loug, ags. lieg, aisl. leygr, mask. i-stem ‘flame, 
fire' (= Old Indian röci -, slav. luc +), aisl. logi m. = afries. loga "flame', mhd. lohe 
“flame'; aisl. ljömi m., as. liomo, ags. Ioma ‘radiance’ (*leuk-mon-), got. lauhmuni 
‘lightning, fame (a u, compare engl. levin ‘lightning' from *lauhußni-); 


aisl. /on f. (*luhno) "stilles water', logn n. "Windstille' (compare gr. Aeuxn 
Y a Ari v n) blanke Windstille'); 


aisl. /jorim. "Rauchloch', norw. ljöra sich aufklören', mhd. üz-lieren ds.; 


due to of -es-stemaisl. ly rm. (*leuhiz) “Lub, Gadus pollichius' (from the hellen 
Farbe the Seiten and of Bauches of Fisches), aisl. ly sa f. ‘Merluccius vulgaris, 
Merlan', norw. lysing ds., compare schwed. lója, lóga ^ Abramis alburnus' from 
*/augion, nhd. Lauge ‘Cyprinus alburnus and leuciscus'); mhd. liehsen ‘bright! 
(*leuhsna- = av. raoxsna-), aisl. ljös n. "light (*leuhsa-), ly sa ‘gleam, shine, 
gleam, bright make, define, announce, declare' = ags. li exan, lixan ^ gleam, 
shine'; 


lit. lau kas `blössig', lau kas feld C Lichtung'), see above Old Indian [o -, 





roca - etc.; Old Prussian luckis “wooden log' (= Old Indian ruci -), ablaut. with 
sloven. lu c etc. “Lichtspan'; FIN lit. Laukesa ; 


abg. luca raw (louki_ä, compare gr. A oüo o o v), Church Slavic also /uc e m. 
“ray, light’ (= Old Indian roci-, ahd. loug), sloven. lu c f. ‘light’, Pl. "Lichtspóne', 
russ. luc ^ray', luca “chip of pinewood', čech. louc ^Kien'; abg. luna "moon" (*louk- 
s-nà, as lat. lüna etc.); 


toch. A B luk- ‘gleam, shine, erleuchten'; A lok, lokit, B laukito ‘strange’, lauke 
"wide' (compare lit. /au k, lau kan ‘out of doors, forth, out’ from lau kas field'); 


hitt. /uk(k)- “gleam, shine, ignite, set on fire’. 


2. with the meaning `black' (from ‘gleaming black' or ‘verbrannt'): see above S. 
688; 


but lat. /ücius Hecht stands for ‘the Schillernde'. 
3. With leuk- ‘gleam, shine' deckt sich leuk- "see: 


Old Indian /6 katé, 16 caté ‘beholds, wird gewahr', löka yati, loca yati 
“contemplates', J6canam "eye: 


gr. Aetio ow See, observe'; 


cymr. am-Iwg, cyf-lwg, eg-lwg “conspicuus', go-Iwg ‘vision, face' (also cymr. etc. 
llygad " eye' from *lukato-); 


lit. la ukiu, la ukti “auf jemanden wait, hold on, lüke ti ‘ein wenig harren', lett. 
lu kuo t^see, show, auf etwas sehen, versuchen', Old Prussian /aukit "suchen: 
from "whereupon see, show': “aim, meet (throw)' and "receive, bekommen! : lučiti 
se, ^to meet, geschehen; móssen'; in russ.-Church Slavic lučiti ^ jemanden treffen', 
etc. 


4. A parallel root leuk - in: 


Old Indian ru s ant- ‘licht, bright, white', Church Slavic v »s-lys » ^ naked, bald, 
bleak', russ. ly syj ‘naked, bald, bleak, bl6ssig'; in addition perhaps the name of 
Luchses (development from den funkelnden Augen or rather after seinem 
grauweißen fell, fur): arm. lusanunk' PI., gr. Aüy &, Av y kác (whence die 
nasalizationö), ahd. /uhs, ags. lox, next to which aschwed. /6 from */uha- (compare 
perhaps dt. Fuchs : got. fauhö), lit. lü Sis, lett. lüsi s, Old Prussian luysis, abg. rys b 
(with r instead of / after r »vati 'ausreif$en'6); after Vasmer expounded sich das 
slav. r perhaps through iran. borrowing; not ganz sicher steht die meaning ~Luchs' 
for das zudem auf voiced-nonaspirated auslautende mir. lug, Gen. loga; on the 
other hand expounded Loth RC 36, 103 cymr. lloer, bret. Joar "moon' from */ug-ra, so 
that one -g, -k, -k as extensions auffassen could; compare also above S. 688 gr. 
Aouvüv. 


References: WP. || 408 ff., WH. | 823 ff., 827 f., 832 ff., 839, Trautmann 151 f., 
164; different Kuiper Nasalprós. 1072. 


Page(s): 687-690 


Root / lemma: leu-1, *leu e : Id - 
English meaning: dirt 


German meaning: "Schmutz, beschmutzen' 


Material: Gr. Aüp a “smut, disgrace, shame', Au pn, "vituperation', 
AUpaavopgar "beschimpfe; sché nde; richte elendzugrunde'; Aa0pov, -oc 
" defilement, contamination’; 





alb. tosk. lum “slime, mud', geg. /óm, tosk. ler ds. (lum-, respectively leu-d(h)r-), 
illyr. PN Ludrum (: gr. A0 p ov); 


lat. polluö 'sully', lustrum * puddle, slop', lutum ‘filth, ordure' = 


air. loth f. " smut', gall. PN Luteva, in addition cymr. (with lengthened grade) 
lludedic ^ muddy'; with other suffix mir. con-luan "Hundekot', bret. louan 'sale'; 


lit. luty nas, me “pool, Lehmpfótze'; here probably also lit. /id nas ‘morass’. 
References: WP. Il 406. 
See also: see also under /eug-2. 
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Root / lemma: leu-2 (*leug h-) 

English meaning: to cut off, separate, free 

German meaning: "abschneiden, trennen, loslösen' 
Note: 


Root / lemma: leu-2 (*leug h-): ^to cut off, separate, free' : Root / lemma: 
leug - (*leug h-): ‘to break' 


Note: also leu o and leu- : lau- (: Id -), partly leu-s- 


Material: Old Indian /unà ti, lunó ti ^ cuts, slices, clips, cuts', lüna - ‘cropped, 
truncated, cut off, geschnitten' (: mir. Ion), lavi tra- n. ‘sickle’, lavi - f. ds. (: gr. 

à ato v, aisl. le ds.), lava- m. das Schneiden, Schur, wool, hair, break, section', 
lava- ‘incisive', lavaka- m. `Abschneider, Möher'; 


gr. Aso ‘löse, befreie; vertilge etc. ^, Ada f. "Auflösung, separation', AUo lc 

f." Lósung', AT po v n. 'Lósegeld'; 8 ov-Av các m. ‘time of Ausspannens the 
Rinder, evening (: so-lütus); A ato v "plowshare' (A ott ov: compare déslmnd. 
lē, lehe ‘sickle’ from *lewan- and Old Indian lavi - ds.); dA ori, att. GA œ ç f. 
“threshing floor'; 


alb. laj "zahle eine blame' (*/auni_6, ablaut equally with gr. A a (F)t o v); pe rlaj 
'rob', perhaps also lete ^Móhne' (*leu-t-) and (from the root form auf -s) lesh 
(*leus-) "wool, hair' (compare the same meaning in Old Indian lava-); da after Jokl 
L.-k. U. 127, 147 ff. fluer ‘Fach a footlocker' (*ve -lor- from idg. */éu-r-), sh-lor 
“Hangegeröst', pluar (*pe -luar) “plowshare', lug, lugu ‘trough', fluge “board', 
luge ^spoon'; 


Maybe alb. pluar (*pe -Iuar) ‘plowshare' derived from Old Indian phäla- m. 
"plowshare' see Root / lemma: (s)p(h)el-1 : to split, cut off, tear off; board 


lat. Jud, -ere “atone, pay', in Glossen ` àúœw', reluö löse again ein', solvö (*se-Iuö) 
solütus "loosen', lues ( *Auflósung', hence:) "unreine Flóssigkeit etc. `; 


mir. lon "Hammel, Schöps' (: Old Indian lüna -), air. loe `f. "wool, Fließ' (*löu_i.ä), 
lo ds. (lou . à); 


got. Jun Akk. Sg. “L6segeld', us-luneins "Erlösung', ags. a-lynnan ‘release’; aisl. 

ly ja ‘hit, (mörbe) knock, enfeeble', participle /üinn ^ ermódet', nisl. Jor ^ Ermattung'; 
aisl. /ē m. "sickle' (see above); *lawa "abgelöste Rinde as Gerbmittel' in ahd. Je 
Gen. lowes n. nhd. Lohe, mnd. Iō ds.; aisl. lo, gg f. residuum (lau o oi: ahd. /ih- 
lawi (lihloa, lihla), mnd. lik-lawe 'scar' (ibd.); aisl. lüór 'trough' (ausgeschnittener, 
gehohlter stem); ahd. /ddara ‘cradle'; ablaut. schwed. dial. /iuder ‘alter crack ana 
tree’; 





with the meaning " abgeschnittenes board' here russ. la va ‘board, bench, Steig', 
lit. Jo va "bedstead', lett. Java "Pritsche, Bettstelle', dön. older lo, schwed. lofve, 
loge, aschwed. loi, lo, aisl. löfi m. “threshing floor, bam" (aisl. /afi is eine old 
Ablautform */éwan-); 


toch. Alo, B lau ‘remote, distant, apart, separated'; A law-, B Iyu- "fortschicken'; A 
lot ‘ditch, trench, channel, hole'; 


hitt. /u-uz-zi (luzzi) ‘tax, Belastung' from (*leug h-) (compare gr. AUtpov). 


s-extension: got. fra-liusan, ahd. far-liosan Jose got. fralusnan ‘verlorengehen', 
aisl. losna ‘lose, lax become’, losa ‘loosen’, postverbal los n. "Lösung', ags. losian 
"verlorengehen', Denomin. to los n. ‘loss'; lysu ‘evil, bad, mad, wicked, evil' 
(*lusiwa-), got. fralusts, ahd. forlust ‘loss'; got. laus ‘los, empty, bare, lacking', aisl. 
lauss Tree lose, aufgelést', ahd. /ds ‘free, stolen; looted, Jose, ags. léas ‘empty, 
bare, lacking, stolen; looted, deceitful', aisl. Jausung f. Unzuverl6ssichkeit', ags. 
léasung ‘lie, falsity', I&asian `lie'; got. lausjan, ahd. lösian, lösön `losen'; perhaps 
adön. liuske m. "Weiche > aisl. ljöski, mnd. Jësche, mndl. liesche, nndl. lies, ags. 

le osca Weiche, as well as mndl. liesche ^ dónne skin', schweiz. lösch ‘lax'; with 
a meaning '(los)hit, knock' probably also aisl. ljösta “hit, prick, meet’, ljöstr ‘fork 
zum Fischstechen', nisl. Justr “cudgel, club' (^ *abgehauenes Aststöck'); as old wird 
diese Anwendung erwiesen, if mir. loss ‘tail, end, cymr. llost ‘spear, javelin’, 
llosten "ail", bret. lost 'tail' anzureihen are; 


here (Specht Idg. Dekl. 56) lett. lau ska ‘splinter, shard’, ablaut. lit. lu skos rag', 
lu zgana “husk, scale, husk', lusna “husk, bowl', russ. lusta ds., etc. 
Möglicherweise related is */éu- ‘stone’, see there. 


References: WP. II 407 f., WH. | 830, 834 f., Wissmann Nom. postverb. 84 ff.; 
from vorrom. and proto germ. *leiskä, *leuskä, *laskä in nhd. Lische, frz. lai che etc. 
"carex' reconstructs J. Hubschmid ZcP 24, 81 ff. ein idg. elei-, eleu-, ela- "cut, clip’. 
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Root / lemma: leup- and leub-, leubh- 

English meaning: to peel, cut off, harm, etc.. 

German meaning: `abschölen, entrinden, abbrechen, beschédigen' 
Note: probably extensions from leu-2. 


Material: With b: 


Aisl. laupr m., -leypi n., -leypa f. basket, Holzwerk', ags. le ap m. “basket, trunk', 
mnd. /óp m. “wooden vessel', læ pen n. basket: die baltoslav. examples under 
can just as well b as bh contain. 


With bh: 

Lat. liber bast book' (*luber, *lubh-ro-s); 

alb. labe "bark, cork' (*loubh-); 

air. luib, nir. luibh f. "herb', air. lub-gort  garden', acymr. PI. luird Gärten: 

got. /ubja-leis ^ giftkundig', aisl. ly f f.  Heilkraut', ags. lybb n. ^ poison, charm, 
spell', Iyfesn f. “charm, spell'. as. lubbi, ahd. Jupp "Pflanzensaft, poison, charm, 
spell'; got. laufs m., lauf n. ‘foliage, leaf', ags. le af, ahd. loub n. ds., louba f. 
“Schutzdach from bark', nhd. Laube; 

lit. Juba ‘board', lett. luba “shingle', Old Prussian /ubbo f. ‘board', ablaut. lit. 


luo bas m. ^ bark, outer covering of a tree' (*löubhos), lett. luo bs m. ‘bowl’; lit. 
lu bena "Obstschale': 





russ. lub ^ Borke, bast. etc., Church Slavic / »b s ‘cranium’, serb. lu bina ds.; 
With p: 


Old Indian lumpa ti “zerbricht, damages, plöndert', Jona yati verletzt (= slav. 
lupiti, lit. laupy ti), löptra- n. ^ swelling, blister'; 


gr. Au mn f.^Krónkung', A v méw "betróbe', etc.; 


lit. lupu , lupti “abhöuten, schólen', lett. lupt ^ ds., mug, rob’, lit. laupy ti, lett. 
laupi t" schólen, abblóttern; rob', lit. Ju pena "Obstschale', lupsni s" abgeschólte 
Tannenrinde'; 


russ. luplju , lupi tb “schölen, peel; aufpicken (eggs); die Augen aufreißen, glotzen; 
hit, thrash', lu pa 'Hautschuppe', Church Slavic lupeZ » ^" robbery' (etc.); 


unclear is the labial (b, bh or p) in mir. luchtar ' boat' (from bark), ahd. lo(u)ft ‘bark, 
bast', aisl. loptn. ‘ceiling, Dachstube' and `Luft' OST RAM heaven as obere cover‘), 
got./uftus f., ahd as. luft m. f., ags lyft m. f. n. "Luft, sky, heaven', mnd. lucht 
"Oberstock, Bodenraum'; also unclear in air. lomm, cymr. llwm "bare, naked' (*/up- 
smo- or *lub(h)-smo-), mir. lommraim "schöle'; unclear is mir. lumman "covering'. 


References: WP. II 417 f., WH. | 790 f., Trautmann 150 f. 
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Root / lemma: le b-, lo b-, làb-, I.b- 


English meaning: to hang down loosely; lip 
German meaning: ‘schlaff herabhöngen', also 'Lippe' (6) 


Note: partly with anlaut. s-; besides, butless frequent, often (see in addition lep- 
`peel' am Schlusse) forms auf -p-; nasalized (s)lemb(h)-. Viele expressive 
formations. 


Material: Gr. A o pó ç `Schotenhölse, Samenkapsel; Ohridppchen', EA Ao Bos 
“schotentragend', A £ B n pi ç ~“Schlangenhaut, Bohnenhdlse' Hes., 
AépB tv@ol Erbsen‘; 


lat. only with à : labo, -äre ‘wobble, waver', läbor, -i, lapsus ‘glide, slide, sink, 
fehl gehen' ;labes, -is Einsinken, fall, Erdrutsch; Untergang, ruin' and Make, 
Schandfleck'; perhaps labor, -öris ‘toil, load; Anstrengung; then: work', laböräre 
"sich móhen, be afflicted’ (actually das tired Wanken under a load'); probably 
labium (labeum), labrum n. (mostly PI. labia, labra) “lip, edge"; 


rich evolved in Germ.: 


1. isl. norw. lapa `schlaff herabhó ngen', isl. lapi "homo sui negligens', mhd. 
erlaffen 'erschlaffen', nhd. laff “slack, faint, languid'; geminated: aisl. /eppr m. 
(*lappja-) “rag, curl', as. lappo `Zipfel, rag', mnd. lappe “piece, rag, dewlap', ags. 
lae p p a, lappa m. "Zipfel, rag' (engl. lap ‘lap'), ags. ear-liprica, nhd. (nd.) Ohr- 
löppchen (with einf. p mnd.ör-lepel ds., mhd. leffel ear of Hasen', nhd. die Löffel); 
ndd. laps, schlaps, lapp "löppischer, dummer person', nhd. Laffe (*lapan-); besides 
auf idg. -p: holl. laffaard ‘Laffe' - at first from holl. laf “faint, languid, slack, 
clownish' - and with germ. bb mhd. lappe - also lape - and nhd. Lapp, löppisch, 
finally lengthened grade mhd. /uof Tool: 


fromthe rootform auf idg. p further aisl. lafa dange, hangen', mhd. participle 
erlaben `erschlafft', schweiz. labe "horse with höngenden ears, ox with downwards 
gekehrten Hörnern'; schwed. dial. labba `anhöngen', ndd. labbe `(höngende) lip', 
ahd. (from dem Ndd.) lappa f., mhd.lappe f. m. `niederhö ngendes Stöck Zeug, rag'; 





maybe alb. lap& ‘hard piece of meat or skin, peritoneum, leaf’, *labba, llapa 
‘tongue, *lip’, /lap ‘talk’, Ilap-ush (diminutive) ‘long eared, animal with long ears’, 
llapushé ‘broad-leafed cabbage, covering leaf of maize’, lopé ‘cow (with a big 
tongue)’, lepur ‘rabbit, hare (with big ears)’ from which derived lat. lepus -oris, m. 
hare. lepusculus -i, m. a young hare. Also Old Indian lopas a - m. ‘jackal, fox', 
Lith. lapenti ‘to swallow food’ [see below]; hence alb. proves that from Root / 
lemma: le b-, 16 b-, lab-, lẹb- : (to hang down loosely; lip) derived Root / 
lemma: u_l,p-, lup- : [a kind of carnivore (fox, wolf)] 


2. with the meaning ‘lip' as "die höngende!' (as lat. labium): mnl. lippe f., nhd. 
Lippe, afries. ags. lippa m. `lip', (*lepi_-an-), norw. lepe (*lep-an-), ahd. leffur, as. 
lepur ds., ahd. lefs "Lefze' (*lep-s); 


3. with anlaut. s-: got. sl&pan, saizlép, as. slapan, ahd. släfan, ags. slaepan 
"Schlafen', got. s/éps etc. “sleep', aisl. slapr Träger person', ndl. slaap, ahd. slaf 
m., nhd. 'Schlófe'; mnd. ndl. slap ' slack', ahd. slaf (-ff-), nhd. schlaff, isl. norw. 
slapa (= lapa) 'schlaffherabhöngen'; geminated aisl. slappi "long, verwachsener 
person', schwed. slapp ‘arm, inactive'; 


Maybe alb. *flen, flé ‘sleep’ from OHG slafan ‘sleep’, other cognates are Nw. dial. 
vale ‘deep sleep', Sw. dial. valbjörn "whitethorn, *sleep thorn', OSw. *val-moghe, 
valmoghe ‘poppy’. 


Also alb. sklepé ‘matter from the eyes, rheum’ from germ. Schleim ‘rheum’ and nhd. 
schlappen 


with idg. -p-: aisl. slafask erschlatten and - from the imagining herabhöngenden 
Schleimes from - probably also isl. slafra ' geifern', mengl. slaveren, engl. slaver 
ds., isl. slevja f. "slobber', norw. slevjen ‘schleimig, kotig'; norw. slabbe, schwed. 
slabba `pollute', mndl. slabben `befoul, slurp', nhd. schlappen (also `geifern'), 
mengl. slabben ‘sich in ordure wölzen', nhd. (ndd.) schlappern, schlabbern, 
schwed. dial. slabb “Schlammwasser', engl. dial. slab “schleimig, schlö pfrig', 
Subst. “mud puddle'; 


lit. slobstu , slo bti weak become, lit. žem. sla bnas, ostlit. slo bnas ‘weak’, lett. 
slabe t 'zusammenfallen' (from a swelling, lump, growth); 


Old Church Slavic slab » etc. ‘weak'. 


Nasalized lemb(h)-: 


Old Indian ra mbate, lambate `höngt herab, höngtsich an", lambana- 
“"herabhöngend', n. "herabhöngender jewellery, Phlegma'; 


lat. limbus "Besatz am Kleid, hem'; aboutgr. Aép ọ o c see under; 


ags. (ge)limpan ‘proceed, go ahead, glöcken', ahd. limphan, limfan, mhd. limpfen 
“angemessen sein', ags. gelimp n. "Ereignis, chance, luck', mhd. g(e)limpf 
`Angemessenheit, schonungsvolle Nachricht; Benehmen', changing through ablaut 
andd. gelumplik `fitting', mhd. limpfen `hinken', engl. to limp `hinken', limp 
`schlaff herabhö ngend', ndd. lumpen `hinken', also nhd. (ndd.) Lumpen `scrap, 
shred'; compare froma germ. Nebenwurzel lemb- (wöre idg. *lembh-): mhd. 
lampen (and slampen), ndd. lempen `welk niederhöngen', schweiz. lampe 
`dewlap, herabhöngender rag'; ags. lemp(i)healt `hinkend'; 


maybe alb. *lampe, lapér ‘dewlap’ 


with anlaut. s-: norw. dial. slampa ‘careless, neglectful go', engl. dial. slamp `ds., 
hinken', norw. dial. slamsa ‘lose höngen, dangle'; norw. (mnd.) slump "chance, 
luck', engl. slump “morass, nasse place', to slamp, slump "plumpsen, klatschen', 
mhd. slampen ‘schlaff herabhöngen', nhd. dial. schlampen "schlaff herabhöngen, 
careless, neglectful sein", Schlumpe, Schlampe *unordentliches Frauenzimmer' 
(probably with ndd. p); 





aisl. sleppa, slapp “entfallen, entgleiten' (*slemp-), Kaus. sleppa (*slampian) "drive 
lassen', engl. dial. semp "ausweichen, wegschleichen, sich herabsenken'; from a 
root form auf germ. b (compare gr. A&p q o c ^ mucus, Rotz'); mnd. mhd. slam (- 
mm-), nhd. Schlamm (*slamba-), spótmhd. slemmen "schlemmen, norw. slemba f. 
"Schlampe', slemba 'klatschen', isl. “dangle'; further perhaps die group from mhd. 
slimp (-mb-), slim (-mm-) ‘slant, skew, slantwise' under likewise; perhaps to lett. 
slips from *slimpas ^ slantwise, steil", lit. nu-slim pa “entschlöpft. 


Maybe alb. *(s)liom, llom, llohé ‘mud, sludge, sediment’ [the shift LI > LL] 
References: WP. Il 431 ff., WH. | 738 ff., 802 f., Trautmann 270. 
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Root / lemma: leg (h)-1 : lag (h)- 

English meaning: twig 

German meaning: `Zweig', originally `Haselstrauch' 
Material: Alb. lethi , laithi (*lag -) ‘Haselstaude'; 


lit. laz-d-a ‘stick, Haselstrauch', lett. lazda “Haselstrauch', lagzda ds. (*laz-g-da), 
secondary le. (g)zda ds., Old Prussian laxde f. ds., kel-laxde ‘spear shaft‘; 


slav. le s-k-a f. in serb. lije ska "Haselstaude', poln. las-k-a sück: 


doubtful whether here Old Church Slavic loza \Weinrebe, sprout’, serb. lo za ds., 
etc. (*lag a); s. also under log - ‘rod, Gerte'. 


References: WP. Il 378, 442, WH. I 766, Trautmann 153, Jokl L.-k. U. 203 ff., 
Machek Recherches 25 ff. 
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Root / lemma: lēg h-2 : leg h- 

English meaning: to crawl on the ground; low 

German meaning: `am Boden kriechen, niedrig' 

Material: Aisl. lägr `low' (out of it engl. low), mhd. læ ge `flat', nd. [Age `low'; 


lett. le. zns `flat', le ze t, lēža t "rutschen', lit. /e kstas ‘flat’, lu ožas 
"Niederbeugen of Getreides', newer loze ds.; Old Prussian lise ‘crawls'; 


slav. (abg. etc.) le ZO. , le sti ‘grovel, truckle, creep, schreiten, ascend’, to russ. 
lazi na " Gereut', skr. la z `Steig' etc. 


Is lēg h- eine variant from legh- ‘lie'6 
References: WP. Il 425 f., Trautmann 161. 
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Root / lemma: (lē ig-2), lig- 


English meaning: appearance; body; similar 
German meaning: Gestalt von der Gestalt jemandes, similarly or gleich' 


Material: Got. /eik n. ‘body, Fleisch, corpse’, aisl. lik `body, body, Corpse, ags. lic 
ds., as. lik, ahd. lih (Gen. lihhi, fem.) "Kórpergestalt, Aussehen, body, corpse’; got. 





galeiks ‘gleich’, aisl. glikr, likr “gleich, gleich gut‘, ags. gelic, as. gilik, ahd. gilih, 
nhd. gleich ( the same Gestalt habend'), got. hileiks "as beschaffen, who, what, 
which, the one that' etc.; got. leikan, galeikan gefallen', aisl. lika ds., ags. lician 
(engl. like "^ gern have"), as. likon ds., ahd. lichen de. gleich sein, angemessen 
sein', aisl. likr "fitting', likna " verzeihen' ("sich compare’); 

lit. ly g, ly gus ‘gleich’, ly gti ‘gleichen’, lett. ligt ^ óbereinkommen', lidzis ‘gleich’, 
Old Prussian poligu Adv. ‘gleich’, ligint richten (rechtlich) = altlit. /iginti ^ Gericht 
halten', lit. |y ginti ^ compare, gleichmachen (rechtlich)'. 

References: WP. Il 398 f., Endzelin Lett. Gr. 508 f. 
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Root / lemma: lé i-1, lek- 
German meaning: 'biegen' 
See also: see above S. 307 ff. under ele/-. 
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Root / lemma: /é(i)-2 

English meaning: to grant; possession; to acquire, possess 
German meaning: ‘gewohren, Besitz'; med. "erwerben, gewinnen' 
Note: originally “6berlassen' and = /&(i)-3 “lassen' 


Material: Old Indian rāti - ‘willing to give, bereitwillig; f. Verleihung, grace’, ra ti 
"verleiht, grants'; 


gr. Aár pov n. earnings, Sold, Aa rpeüs, Adtp l ç "Lohnarbeiter', 
Aatpévw diene umSold'; lat/atrois gr. Lw.; 


aisl. lāð, ags. lae On. "estate', got. unléPs am = ags. unlae d(e) ‘woeful, 
wretched, miserable', with gradation aisl. Joër. n. "weld of Bodens'; 


with s-suffix here probably also ahd. -/ari (e.g. in göz-läri Goslar‘), ahd. ga-laeswes 
"Angrenzer', ags. lae s, g. lae swe f. ‘Weideland' (*/ésu_a), die schwed.-dön. 
Ortsnamenendung -/dsa, -løse and (6) abg. le sp wood forest'; 


maybe alb. lis ‘oak, oak forest’ from Old Church Slavic: le s» ‘forest, wood(s)', 
Russian: les ‘forest, wood(s)', Ukrainian: lis forest, wood(s)'. 


abg. le t», le tijo, jest» "licet; in Balt. only Diphthongformen: lit. Ji eta ‘thing, 
affair', Lw. from lett. li eta ‘thing, supplementary', and probably also lit. la ima 
"|uck', laimu s glóckhaft', laime ti gain’. 


References: WP. Il 394, WH. | 471, Trautmann 157. 
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Root / lemma: lē(i)-3 

English meaning: to weaken; feeble 
German meaning: ‘nachlassen' 
Note: (= /é(i)- ^ grant', see there) 


Material: a. Probablyin gr. 2A © -vti-w `bin idle, lazy, raste'; lat. /étum “death, 





Vernichtung' (**schlaff dahinsinken', compare "das Leben lassen"); lenis ^ gentle, 
mild' (perhaps reshaped from */énos =) lit. le nas ‘peaceful, tame, domesticated, 
slow'; lett. /é | ns ds., abg. le nb 'idle'; with other suffixes lett. /äylis ^ schlaffer 
person'; /éts "light, wohlfeil', lit. Je tas ‘stupid, oafish' (originally "slack'); lett. 
laita ‘die Faule'. 


b. root extension le[i]d- : lad-: 
gr. à n ô etv ‘idle, tired sein'; 


alb. loth "make tired', lodhem "werde tired' (*/éd-), geg. la. , tosk. lé ^I lasse' (*lad- 
nö), participle geg. lane , tosk. le ne "gelassen' (*ladno-); 


lat. lassus `l aß, faint, languid, tired, abgespannt' (*/adhto-); 


got. /étan (lai lot), aisl. lata, ahd. läzan, as. lätan, ags. læ tan ‘lassen, abandon’, 
zero grade got. lais ‘idle', aisl. latr ds., ahd. laz laß, idle, faint, languid, late' 
(Superl. lazzöst, lezzist, nhd. - from dem Ndd. - letzter), as. lat ‘idle, late' (Superl. 
letisto, lazto 'last', ags. læt (Superl. Icetost, engl. last) ds.; causative *latjan lasse 
make, hemmen' in got. /atjan 'tróge make, hinder', ahd. lezzen ‘hemmen, hinder, 
beschödigen, injure', reflex. "sich letzen (= sich wobei aufhalten), sich götlich 
tun', etc., ags. lettan, ne. to let 'hinder'; aisl. lo. skr ‘soft, slack', mnd. lasch, 
wfries. lask ‘light, thin' (germ. *latskwa-); 


leid- in lit. le idziu, le idmi, le isti \asse', ablaut. pala idas "lose', pala ida 
"Zögellosigkeit, Hurerei', de ti geleiten', la idoti "bestatten'; lett. lai st 


"lassen", abbreviated Imper. lai , Permissivpartikel (also lit. dial. lai , Old 
Prussian -lai in bod-lai wöre!'). 


References: WP. Il 394 f., WH. | 767 f., 782 f., 787, Trautmann 154, Endzelin Lett. 
Gr. p. 694. 
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Root / lemma: lē i-4 

English meaning: to pour 

German meaning: `gießen, fließen, tröpfeln' 
Note: perhaps identical with lei-3. 


Material: Old Indian perhaps pra-lina- "aufgelöst, ermattet', vi-linati ' zergeht, löst 
sich auf ( zerflieft' 6); 


gr.GAeutoo v n. Weingefóf' (*lei-tu.-om); 
dubious alb. lume , lyme “‘river', lise `, lyse , luse "Bach: 
lat. /itus, -oris n. "beach, seaside, seashore' (` Flutgegend') from *leitos; 


cymr. lli m. “flood, sea' (*lii ant-s = air. lie ds.), Pl. lliant “Fluten, sea' (*lii_antes); 

llif m. "flood, inundation' (*/inmo-), corn. lyf ds., mbret. livat inundation', bret. 

lin va ^flood'; cymr. llyr- m. “sea, Meeresgott' (engl. PN Lear), air. ler ds. (*li-ro-); 

cymr. llin, corn. lyn, bret. lin ^ pus' (*Ii-no-); mcymr. dy-Ilyö ^ Ausgiefsen' (*-lii_o-), di- 
Ilyó "^ giefst from'; air. do-lin streame! (*-linnunt), tu(i)le n. "flood' (*to-lii_o-), tölae n. 
ds. (*tohukshlii_o-); about lie see above; 


got. leibu n. Akk. “Obstwein', aisl. /76 n. "beer, ahd. Ith, asöchs. lð m. n. 
`Obstwein'; 


lit. Ji eju, li eti pour (old lẹ ju, idg. *lei_ö), Ii; ja ly ti rain, stream’, ly dau, ly diti 
‘rain lassen, fat zerlassen'; Iytu sm. rain, lyti sf. "form, shape’ (*GuRform'), ät- 
lajis m. Abu lett. lie tr pour, li t^rain', lie tus m. ‘rain'; li etas and lett. lie ts 





“vergossen', Old Prussian pra-lieiton, pra-leiton and pra-liten ds.; is-liuns de: 
perhaps here lit. Lietuva "Litauen" (o Kóstenland'), lett. Lei tis ‘Litauer'; 

Old Church Slavic le jo. lijati and lijo. liti pour: ablaut. slav. *loj ‘tallow, suet (lit. 
a t-lajis Abfluß') in Church Slavic loj etc.; slov. pre-lit "öbergossen', čech. lity 
“gegossen'; slav. present */sjo, is neologism. 


References: WP. Il 392, WH. 794 f., 815, Trautmann 156, J. Loth RC 46, 66 ff., 50, 
143 ff. 
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Root / lemma: /ék-1 : lsk- 
English meaning: trap 


German meaning: Reis, zur Schlinge gedrehtes Reis or Strick, in einer solchen 
fangen'd6 


Note: word the JO gersprache (Vendryes Arch. Ling. | 25) 


Root / lemma: /ék-1 : lsk- : trap' : Root / lemma: lek-2 : lək- : to tear' derived 
from *nak(u_), lak(u_) of Root / lemma: nog"-, nog" od(h)o-, nog" -no- : naked’. 


Material: Lat. /acio, -ere 'locken', lacessö, -ere “challenge, banter, stir, tease, 
irritate’, lactö, d&-lectö, dé-licid `verfö hre, entzöcke', lax ‘Koder, loop, noose, 
snare' under likewise, laqueus `a noose, halter, snare, trap' (voneinem u-stem 
*lacusó); 


Maybe alb. lak ‘trap, snare, rope’. 

ags. læ I(a) ‘twig, branch, Peitsche, Hiebmal, Strieme' (*/ahil-)6 
References: WP. Il 421 f., WH. | 744 f. 

See also: Perhaps to lek-2. 
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Root / lemma: lek-2 : lak- 
English meaning: to tear 
German meaning: 'zerreißen' 
Note: 


Root / lemma: /ék-1 : lsk- : trap' : Root / lemma: lek-2 : lək- : to tear' derived 
from *nak(u_), lak(u..) of Root / lemma: nog"-, nog" od(h)o-, nog" -no- : naked'. 


Material: Gr. A a xí c “scrap, shred', Aákoc n.ds.(Aáxk n paxn.Kofites 
Hes.), A a ki é o ‘tear, rend àáré A nx a ámép p o y a. Kür p ( 0o ( Hes; 


alb. (*nak(u_)-na-) lakur ^ naked', le kure , likure "fell, fur, leather, bark, outer 
covering of a tree, pod'; 


lat. lacer, -era, -erum `zerfetzt, lacerate, zerfleischt', lacerna `mantelartiger 
U berwurf', lacinia f. `Zipfel, Besatz or Fransen am Kleid, limbus; parts from 
Herden, A ckern under dgl'; lancinō, -āre `tear, rend'; 


poln. tach, russ. lo chma ‘scrap, shred' (express. ch), etc. 


Maybe alb. (*lo chma) llokma `scrap, shred' 





References: WP. II 419 f., WH. | 742 f. 
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Root / lemma: lep-, lop-, lap- 
English meaning: flat 


German meaning: ‘flach sein; Hand-, Fußflöche, Schulterblatt, Schaufel, 
Ruderblatt under likewise’ 


Material: Kurd. /apk 'paw'; 


got. /of a m., aisl. lofi m. ‘flat hand'; mnd. mengl. /of ^ Windseite', actually bg 
rudder, wherewith das ship an den wind gehalten wurde'; changing through ablaut 
geminated ahd. laffa f., mhd. and dial. nhd. laffe ‘flat hand, shoulder', ahd. lappo 
m. “flat hand, Ruderblatt' (also in nhd. Börlapp "|ycopodium'), norw. schwed. labb 
m., don. lab "paw', isl. lópp f. < nhd. dial. laff "Löwenzahn'; with m-forms norw. 
dial. Jom "Tatze, paw' (*löbma-), hand/6m `palm', isl. lumma “big, giant hand'; 


lett. le. pa f. "paw; Huflattig', also "Seerose, Laichkraut' (compare oben nhd. laff 
"Lówenzahn'); ablaut. ostlett. u opa, through derailment of ablaut lett. la pa, lit. 
lo pa ‘paw'; also lit. la pas ‘leaf', lett. Japa ds.; 


russ. etc. la pa ‘paw, Tatze', poln. tapa ds., tapiniec ‘BOrlapp'; Cech. tlapa, 
slovak. dlaba 'Tatze', poln. taba = łapa; 


lit. lopeta ‘shovel’, lett. la psta ‘shovel, spade, scapula', Old Prussian /opto 
"spade'; with other forms and ablauta: 


abg. lopata ‘Wurfschaufel', russ. lopa ta `shovel', lopa tka ‘scapula', lopa tina 


‘rudder, helm under likewise’; alb. lo pe te "shovel' is slav. Lw. 
References: WP. Il 428, Trautmann 149 f., 160. 
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Root / lemma: les: Iss- 

English meaning: weak, feeble 
German meaning: 'schlaff, matt 
Note: extension to /&(i)- 'slacken' 


Material: Got. /asiws (*las-iu os) "weak', mhd. er-leswen "weak become'; aisl. 
lasinn “weak, destructed', las-meyrr “weak, woeful, wretched, miserable', mnd. 
lasich = lasch, las ‘slack, faint, languid’, isl. laraör 'tired'; 


Maybe alb. lasht ‘old, *weak' 


slav. *los » in bulg. los ‘evil, bad, evil, schlimm, ugly', skr. lo § ‘unlucky, evil, 
bad under likewise; very doubtful is citation of lat. sublestus ‘weak, small'; 


here as ‘schlaff niederhöngender scrap, shred' perhaps mnd. las keilförmiger 
rag', don. norw. las, lase 'rag', mnd. mhd. lasche m. "rag, scrap, shred’; lit. 
la skana ‘rag, clout', russ. lo skut ‘piece, rag'; 


toch. A ljös k- "Weiche‘. 
References: WP. Il 439 f., Trautmann 150 s. v. *lasi_a- and *laskana-. 
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Root / lemma: leto-, Isto- 

English meaning: warm season; day, summer 

German meaning: warme Zeit; Tag, Sommer" 

Material: Air. /a(i)the n. "day', gall. lat... days' in Kalender from Coligny; 


altgutn. labigs "in spring', schwed. dial. la” ding, la? ing `spring', i la” digs ‘in 
vorigen Fröhjahr' (*/ét-); 


abg. le to "warme season, year', russ. le to summer, year', dial. “south, 
S6 dwind', etc. 


References: WP. Il 427, Berneker 713 f. 
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Root / lemma: leu-1 

English meaning: to slacken 
German meaning: 'nachlassen' 
Note: compare also (s)/leu- ‘slack’ 


Material: Got. /éw n. " Gelegenheit, /éwjan preisgeben, verraten' ( *óberlassen'), 
ags. læ wan ds., ahd. gi-, fir-laen "verraten'; 


lit. lia ujuos, lio viaus, lia utis ‘cease’, lett. | au ju, la wu, I au t‘zulassen, allow", 
l aute s ‘sich hingeben', Old Prussian aulaüt ‘die', ablaut. lit. lavo nas ‘corpse’; 
probably as ‘zögellos', lit. lia nas ‘lose, pliable, mad, wicked, evil', lett. / auns 
"mad, wicked, evil'; 


klr. l'ivy ty ‘slacken, nachgeben’, I'ivky j "lax, lose’, Cech. leviti "lindern, mößigen', 
levny ‘wohlfeil'; russ. dial. una ‘death’, lu nuts ‘losschieBen, loslassen‘; 
ablaut. Old Church Slavic valovensn fp £ po ç', Cech. poviovny ‘sachte'. 


References: WP. II 405, Trautmann 161. 
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Root / lemma: leu-2 : lsu- 
English meaning: stone 
German meaning: `Stein' 


Material: Gr. hom. Ada c, Gen. A&o ç Stone (Ausgleichung from originally 
*ARFac; Aá Falo]loc n.), ap Aña ç and Adc m., Gen. Aa o v etc.; hom. 
Afit y &,Pl. Aá Ly v & c f." small stones' (probably with suffix exchange for 
*AglyK-, compare kelt. *liu_ank-); k paratA £coc hartfelsig' (*- A nFo c); att. 
A eu 'steinige' (2A £6500nv), Agvo cp 'Steiniger' (from*2A n v o-, idg. 
*leus-); ablaut. (*laus-) A a v o trp m. "Steinarbeiter' > ^ móhselig, woeful, 
wretched, miserable, with Steinen belegter Hausgang', A alc zp.a vo v wolf 
(*Reißer); Schó pfhaken'; besides dem -ac-stem ein -ap-stem «OF Ap as base 
fromatt. à aúp a,ion. àaúp n in Fels gehauener way, alley', Aap ov 
BETAAAOVAGAD YUpOV Tapa’ APOnvaiots Hes., mountain N 
Naupeov; 


alb. lere , -a ‘Gestein, Felssturz' (*la u.erà), Jokl RE Balk. 1, 46 ff.; 





air. lie, newer lia, Gen. liac (disyllabic) "stone' (kelt. *liu_ank-, from idg. *l&u_ank- 
or -ank-); bret. lia, liac'h " stone' is ir. Lw. 


References: WP. Il 405 f.; Schwyzer Gr. Gr. 1, 578. 
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Root / lemma: /éu-3 or lāu- 

English meaning: expr. root, onomatopoeic words 

German meaning: Schall wurzel 

Note: (see also lā, /6-), ungenö gend beglaubigt 

Material: A d-extension in lat. laus, -dis f. "Lob', laudare "praise, laud'. 

A t-extension in ahd. liod n., ags. Jëobn song, aisl. Ijōð n. `Strophe', Pl. “songs' 
ahd. liudon, ags. léoPian, aisl. ljōða, got. liuÞōn `sing', awiliudōn `lobsingen', 
awiliuÞ `Lobgesang'. 

References: WP. II 406, WH. I 776. 
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Root / lemma: leut- ` lüt- 
English meaning: wrathful 
German meaning: 'wötend'ö 


Material: Cymr. Ilid (*lüto-6) ‘ira, iracundia', abg. lut» "gewalttótig, cruel, savage, 
terrible', / ute Adv. "wehe! de 1vac, valde’, skr.-Church Slavic | utiti se, 
"saevire' etc.; different about cymr. llid above S. 680. 


References: WP. Il 415. 
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Root / lemma: /é[i]-1 : lai- 
English meaning: to wish 
German meaning: wollen 


Material: Gr. (dor.) Afjv "wollen, el. Ageoi ta v é0eAo0i tN v', gort. 

Aeciol, A £t O v x ( etc, ion. Afiman. ‘volition’, *Auüc “wish, Wahl' (to añv, 

as Các to Cfi v), therefrom Kompar. Aus ( o v better (hom. only Aut o v, 
Awttepov), Superl. Autoroc, Atid TOG; Aa Lö pág "pert, audacious', 

àa t pöc ‘wild, ausgelassen‘, also A ( pdc ‘cheeky, lascivious'; doubtful Ai a v, 
ion. Ai nv "very, allzusehr', At (Epicharm) ds., A n v Al a vHes., 
Verstörkungspartikel Aa (-(om0 diac), A l-(Mvnposc), Aa - 

(x atäpa toc; rhythm. lengthening for*A a -), as well as Aéo ç (FA nFoc), 
ion. A ei œ c Adv. "whole, vollstóndig'; whether "after wish, in gewónschtem 
Ausmaße' - "very, to very'ó 


Perhaps here air. airhle f. "Beratung" (*ari-lai_ä), irlithe "gehorsam'; 


germ. *la-Pöf. Einladung’ in aisl. lo, ð “das Einladen', run. /aPu, got. labaleikö 
Adv. `willing', denominative got. laÞōn einladen, berufen', aisl. laða ds., ags. 
laðian, ahd. ladōn `laden, berufen'; in addition ablaut. mhd. luoder `Lockspeise, 
Schlemmerei' (out of itfrz. leurre), nhd. Luder. 





References: WP. Il 394 f., Schwyzer Gr. Gr. | 539, M. Leumann Mus. Helv. 2, 7 f. 
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Root / lemma: lē- 
See also: s. /a-1. 
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Root / lemma: li -no- 

English meaning: flax 

German meaning: `Lein'ö 

Material: Lat. linum `Flachs, flax'; 

air. lin ^ net', nir. lion "^ Flachs, net, cymr. etc. llin "Flachs, flax' (from dem Lat.); 
abweichend cymr. lliain, corn. bret. lien Leinen" (insecure basic form; s. Pedersen 
KG. II 103, Pokorny KZ. 45, 361 f.); 

alb. lihri, geg. li, -ni m. Taxi (from dem Lat.); 

got. lein, anord. ags. ahd. /in “Flachs' (from dem Lat. ). 

With i: gr. At v o v 'flax', lit. li nas ‘Flachsstengel', Pl. linai ^Flachs', lett. lini PI., 
Old Prussian linno “Flachs', Old Church Slavic */ 5n » 'Flachs, flax', Jone nb 
`leinen'. 

References: WP. II 440 f., WH. I 810 f., Trautmann 162. 
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Root / lemma: log - 


English meaning: rod, twig 

German meaning: Rute, Gerte'ö 

Material: Gr. d-Ady Lvovadüsec, cvupmMe gu«kac Hes, kartd-Aoyov 
t(nv) pip tov Hes. (probably as "densis hastilibus horrida myrtus' Verg. Aen. 
III 23, formation gleich x a tad-x o p o c; after Schulze Qunder ep. 496 to:) 


Old Church Slavic loza ‘Weinrebe; sprout esp. of grapevine’, russ. loza ‘rod, Gerte; 
Reis, stem, willow' (etc., s. Berneker 736). 


References: WP. Il 442. 
See also: compare above under /ég (h)-. 
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Root / lemma: lorga-, lorgi- 
English meaning: stick, club 
German meaning: "Stock, Knöttel' 
Note: only kelt. and germ. 


Material: Air. lorc (lorgg) f. “club, mace, joint, cudgel, club, penis', mir. lurga f. 





“shinbone', Gen. lurgan, mcymr. llory “club, mace, joint', llorf ‘foot the Harfe‘, 
acorn. lorch 'staff', bret. lorc'henn ‘shaft; 


aisl. Jurkr m. “cudgel, club'. older don. rk ds. (*lurki-), schwed. lurk "Tool": nhd. 
tirol. lorg, lork ‘mythical giant‘; aisl. lerka "zusammenschnóren, torment, smite'; 
ags. lorg m. f. "shaft, pole, spindle' is kelt. Lw. 

References: WP. Il 443, Loth RC 40, 358. 


Page(s): 691-692 


Root / lemma: lou-, lou a- 

English meaning: to wash 

German meaning: 'waschen' 

Material: Arm. loganam ‘bade mich' (*lou_-anä -); 

gr. Adw ‘wash' (Hom. = lat. lave re), A oo, EAOVOGaA, AEAOVHAL, 
afterwards also new present A oúw; A o(F)éo ds., Ao Ee tT pdv (Hom), 


Aovrpüv (att.) “spa, bath' (: gall. lautro, aisl. lauór); 


lat. lavo, -ere and -are, lāvī wash, bathe' and ‘sich wash, bathe' (out of it borrowed 
ahd. labon ‘laben', etc.), ab-luo, -ere etc. (out of it ein neues Simplex /uo, -ere), 
participle Jautus ‘gewaschen' (with vulg. 6: lötus) and Adj. "sauber, nent, in-/dtus 
“ungewaschen', I(av)atrina "Ausguß, in den das Köchenwasser ablöuft; Abtritt', 
I(av)abrum "Becken. diluvium, adluviésunder likewise, polübrum "Waschbecken!', 
delübrum ^ Entsóhnungsort = temple, Heiligtum'; probably also umbr.vutu 
(*lovetdd) `lavitō'; 


maybe alb. *lou-, laj ‘wash’, lot ‘tear’ 


gall. jautro ‘balneo' (gall. -ou_- to -au_- before a, basic form */ou_a-tro-), air. 
löathar, löthar ‘pelvis, canalis', mbret. lovazr, nbret. laouer ‘trough’; 


ir. lö-chasair rain (*lou_o-); air. lüaith, cymr. lludw, corn. lusow, bret. ludu ' ash' 
(*lou-tu .-i- " Waschmittel'); mc. glau, cymr. gwlaw "rain'; 


aisl. lauðr n. ‘lye, Seifenschaum, scum, froth, foam', ags. /éabor ' Seifenschaum' 
(*lou-tro-); ahd. louga, nhd. Lauge, ags. /éah ds., aisl. laug f. `Badewasser' (*lou- 
kā ), ablaut. ahd. Juhhen `wash' (*luk-); 

hitt. /a-hu-uz-zi (lauzi) `gießt from'. 

References: WP. II 441, WH. 773 ff.; O. Szemere nyi KZ. 70, 57 f. 
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Root / lemma: lü s, Gen. luu_-o s 
English meaning: |ouse 

German meaning: 'Laus' (*Tierö) 
Note: often distorted taboo 


Material: Abrit. */uu.. à > lou. à > cymr. llau " Lóuse' (Sg. lleuen), corn. low bret. 
laou, Vannes leu ds.; 


ags. mnd. ahd. aisl. /üs f. ‘louse’; aisl. ly skif. "Löusekrankheit'; 


with taboo distortion: Old Indian yd -ka, pali ü-kä, prakrit da; lit. u-te `, and (with 





ablaut and reduplication) vi evesa, vievesa f.; Church Slavic EE EST va š, 
Gen. ve Si and u $, etc. (*usi-); 


about toch. B luwa "animal', Pl. Iwasa s. Pedersen Toch. 72; compare don. olyr 
“animal' and ‘louse'; or to Old Church Slavic lov » above S. 6556 


References: WP. Il 443, Specht Idg. Dekl. 44, Trautmann 336, Lohmann ZceltPh. 
19, 62 ff. 
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Root / lemma: mad- 
English meaning: wet; glossy, fat, well-fed 
German meaning: 'naß, triefen; also von Fett triefen, vollsaftig, fett, gemó stet 


Material: Old Indian ma dati, ma date ‘boil, effervesce, cheerful sein, mà dyati, 
mama tti, ma ndati ds., ma da- m. "Rauschtrank' = av. ma ôa- "Rauschtrank, 
Rauschbegeisterung', Old Indian matta - ‘trunken, freudig, excited, aroused', av. 
mad- (ma öaite, ma öayanha) ‘sich berauschen, sich ergötzen an'; Old Indian 
madgu - ‘ein certain Wasservogel, ein fish' = np. may “ein Wasservogel', Old 
Indian ma tsya- m., av. masya ‘fish' (‘the nasse'; derivative from an -es-stem 
*mades-); Old Indian médas- n. Tat, mödana- n. “"Möstung', médyati, mē datē 
"wird fett', medya- "fat! (méda- from *mazda-, idg. *mad-do- or *mad[e]z-do- and = 
ahd. mast " Móstung'; die specific meaning "Móstung' also in this formation 
previously idg.); ma stu- n. “sour skimmings' (*mad-stu-), npers. maskah ‘frische 
butter" (*mad-sk-6); Old Indian ma dya-, madira - ‘berauschend'; 


skyth. Ma tóa ç 'Donau', PN Maóónc, VNMarvxéra t Donauanwohner'; 


arm. matat “young, fresh, tender'; macun ‘sour, coagulated milk' (*madi_o- + arm. 
Suff. -un); macanim, macnum hatte an, coagulate'; additional iran. words for 
Dickmilch under likewise, so npers. mast ‘sour milk', mäsidan ‘curdle, coagulate, 
harden’, etc.; 


gr. ma 8 au "zerfliefe, löse mich auf, verliere die hair'; pa 8 a pác "humid, 
wet; againstit p a Cóc "nipple' (= ahd. mast, *mad?-dos), pa o rüc "breast 
(*mad-to s), pa o Oó c ds. (reshuffling after o vfjO o c "breast'); 


alb. manj (*madni_.6) ^ móste', maim Tat, maze ^ skimmings, cream, skin auf the. 
milk' (*madi_a); madh "Maismehlbrei', changing through ablaut module , motule 
`pea', modhe ‘ryegrass'; 


lat. madeo, -ére ‘damp sein, from Nösse triefen, ripen, voll sein, mattus 'trunken' 
(*madintohs); 


air. maidim "break (intr.), go in Stócke' (actually "flow apart, zergehe', formal = 
lat. madeö); in-madae “futile, without Erfolg' (in addition probably c. maddeu 
“erlassen, verzeihen', abret. in madau " pessum'; göl. maistir "urina' (*madhtri-); 
mir. mat f. “swine' (*madda "Mast-swine'"); 


ahd. mast ‘food, Móstung, Eichelmast', nhd. Mast, Móstung, ags. mæst 
"Buchecker'; got. mats ‘dish, food', aisl. matr m., ags. mete m., ahd. maz n. ds. 
(nhd. still in Messer from ahd. mezzi-rahs), as well as got. matjan ‘eat, devour', 
aisl. metja ‘slurp', ags. mettan ‘feed', mnd. mat(e) 'Kamerad, esp. in the 
Seemannssprache' (Maat), ahd. gamazzo ‘Kamerad', eig. -*Essensgenosse’; in 
addition also mnd. met "Schweinefleisch', nnd. mett "gehacktes Fleisch' as 
“*saftiges, breiiges Fleisch, ahd. (eig. ndd.) Mettwurst (from andd. *matja-); 
changing through ablaut ags. Eve ‘porridge, mash, dish, food', ahd. muos 
"gekochte, esp. breiige dish, food, food, eating generally’, nhd. Mus, Gemóse 





(*madso-). 
References: WP. Il 231 f., WH. II 6f.; Kuiper Nasalprös. 140. 
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Root / lemma: maghos, -ä 

English meaning: young 

German meaning: `jung' 

Material: Av. mayava- `unverheiratet'; 
alb. makth "young hare'; 


kelt. magus in gall. PN Magu-rix, urir. (Ogam) Maguno-, air. maug, mug EST 
corn. maw, bret. mao ‘youngling, servant’, cymr. meu-dwy "Einsiedler' (eig. 
"Diener Gottes'); Fem. corn. mowes ‘girl', bret. maouez ‘wife, woman'; kelt. -smo- 
derivative in air. mam, maam(m) "jugum, servitus'; abstract noun kelt. *magot-akta 
“Jungfernschaft, young Weiblichkeit' (other formations from*maghotis = got. 
magabe, from which kelt. *mak* k" ot-aktä through contamination with mak” k" o- 
"Kid, child') in mir. ingen maccdacht ‘young erwachsenes girl', air. ro-macdact gl. 
“superadulta', mcymr.machteith, acorn. mahtheid 'virgo', mcorn. maghteth, 
maghtyth ds., bret. matez 'Dienstmö dchen'; nickname *maggu_os in gall. Mapo- 
no-s GN, acymr. map, ncymr. mab son: doppelte intensification in urir. maqqas, 
air. macc, nir. mac 'son'; 


got. magus 'knave, boy', aisl. mo, gr "son, young man, husband', as. magu "knave, 
boy', ags. mago son, man, husband, servant'; Fem. *ma(¥)w7in got. mawi `girl' 
(Gen. maujös), aisl. mæ r (Akk. mey) "orl, Demin. got. mawilö, aisl. meyla, ags. 
meowle "small girl'; abstract noun *maghotis "young Weiblichkeit', from which 
konkret `girl', in got. magaPs ‘young wife, woman', ags. maegeP (engl. maid), as. 
magath, ahd. magad, nhd. Magd, Demin. Mödchen; 


lett. mac (from mag 3) ‘small’. 


References: WP. || 228, Feist 3339. 
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Root / lemma: magh- : magh- 

English meaning: to be able; to help; power 

German meaning: "können, vermögen, helfen' 

Material: Old Indian magha - ‘power, power, richness, gift, magha van-, 


magha vat ‘strong', iran. magu-, Old pers. magus “Magier, magician’ (out of it gr. 
May o ç, lat. magus); 


Maybe alb. (*magh-) math ^ big, powerful' [Common alb. -g > -dh; -k > -th shift] 
arm. marthankh " Hilfsmittel' (*mag-thra-); 


gr. xo c n. (dor. hax oc), poet. Äx ap Hilfsmittel', unx a vei, dor. 
uaxava (> lat. machina) ^ Hilfsmittel, tool, artifice'; 


got. ags. magan, aisl. mega, maga, muga, afries. muga, mnd. mögen, ahd. magan, 
mugan `mögen'; 1. Sg. present got. as. ahd. mag, aisl. ma, ags. meg, afries. mei; 
aisl. magn, meg(i)n n. ‘power, Hauptsache', ags. meegen, ahd., as. magan, megin 





ds.; got. mahts f. ^ power, power', ahd. as. maht, ags. meaht, might, aisl. mättr 
ds.; 


Maybe truncated alb. geg. (*mugan) mun, tosk. mund "might! [common alb. n > nd 
shift] 


lit. ma gulas ‘numerous, much, a lot of'; 


Old Church Slavic mogo, , mošti ‘to be able, vermógen', po-mosti, Iterat. po-magati 
"help' etc., Old Church Slavic most», russ. Moc » etc. "power, strength' (= got. 
mahts). 


References: WP. Il 227, Trautmann 164 f., H. Göntert, Weltkónig 108 f.; whether 
E. Fraenkel (Lexis 1, 169 f.) rightgr. Äx o ç with lit. moke ti ‘to be able, 
understand, comprehend' auf eine root makh- zurö ckfö hrt, could die other words 
also auf megh-: mogh- go back; compare toch. A mokats "mighty'. 
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Root / lemma: mag h- 

English meaning: to fight 

German meaning: `kömpfen' 

Material: Gr.’ Aj a uv, Lw. through dol. mediation from an iran. Volksnamen 
*ha-mazan- "warrior', compare áp a &akáp a v' (: ar. kar- make 
ToAEMEetTV. NEtTGal Hes. andápa& a vió £ ; al p rn Aéo ( (of VN 
Hamazan-); gr. hax opa | kómpfe', páx n "fight, struggle, battle', paxalpa 
“sword, knife' (fem. to *pax wv "incisive'ö Oder semit. Lw., to hebr. mekhérah 
"sword'ó). 

References: WP. || 227, WH. II 3, 4. 
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Root / lemma: mag - 


English meaning: to press; to knead 
German meaning: ^ kneten, drëcken, streichen' 


Material: Gr. pa yfival, ME Kay RÉv rn to páo o o (to presents. menak- 
"knead'), Mo y ec “the Knetende', pa yi c f. "geknetete mass', päyslpos 
(actually áy poc)" Koch, pa y 8 a At a ‘shred bread zumFettabwischen'; 
Här ron f."kneading or dough trough; dough tray; hutch'; 


mir. maistrid ` buttert' (*magis-tr-), bret. meza knead, cymr. maeddu ‘fight, 
stoßend durcheinandermischen' (*magea-); 


abg. mazo, , mazati anoint, schmieren", russ. mazs ‘ointment’, abg. maslo 
"butter, O |, ointment' (*mag -slo-), masts “ointment, fat (*mag -sti-), lett. iz- 
muo ze t Oberlisten, zum Narrenhalten'; 


with esp. Anwendung auf den Lehmbau die family of nhd. machen (from ' knead, 
form, mould, zusammenfögen, fromthe with loam, clay verstrichenen wall; 
geformt, fitting), as. (gi)-makön "make, erect, to build', ahd. mahhön ds., nhd. 
machen, ags. macian "make, cause'; as. gemaco ‘comrade, Seinesgleichen', ahd. 
gimahho `socius' (gimahha "conjux'), ags. maca ds., gemaecca ds, husband 
(aisl. maki "aequalis' is ndd. Lw.), ahd. ga-mah, gi-mah "zugehörig, fitting, 
bequem' (gimah ‘connection, höusliche Bequemlichkeit, Gemach'), un-gamah 
“malus, minus idoneus', ags. ge-maec ‘fitting, suitable, (aisl. makr ‘fitting, 
bequem' is ndd. Lw.); afries. mek n. " Verheiratung', mekere ' Ehenunterhó ndler', 





mhd. mechele "Kuppelei'; from germ. *makö derives lat. mac(h)iö Maurer: out of 
itrom. *matsio, whence again ahd. stein-mezzo "Steinmetz'. 


References: WP. II 226 f., WH. II 3, Trautmann 173; 
See also: compare mak-2 and menk-. 
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Root / lemma: mai-1 
English meaning: to cut down, work with a sharp instrument 
German meaning: bauen, abhauen, with einem scharfen Werkzeug bearbeiten? 


Note: probably actually mai- and s-lose form besides smei- ` smai- : smi- ‘carve, 
with a scharfen tool arbeiten'. 


Material: 1. Air. ma el ‘naked, bald, bleak, dull, without Hórner', acymr. mail 
"mutilum', ncymr. moel ‘calvus, glaber' (*mai-lo-s `abgehackt' ); 


2. d-extension: got. maitan `hew, hit, cut, clip', aisl. meita, ahd. meizan ‘cut, clip', 
aisl. meitill m., ahd. meizil "chisel', ahd. stein-meizo Steinmetz! in addition ags. 
mite, ahd. miza `Milbe' (probably to gr. ni ô a ç `Made'), perhaps also ags. æ - 
mette, engl. ant, emmet, ahd. à-meiza " Ameise' ("o Abschneider'); whether also abg. 
me db" Era, russ. me db `copper'ö 


3. t-extension: Old Indian mē thati verletzt (expressives th), gr. pi vv Aoc 
“mutilated, without Hörner‘, p t o TÓA à œ `zerstöckle (Fleisch)'; aisl. meiða 
`körperlich injure, verstömmeln, destroy', mhd. meidem `male horse' (eig. 
`Kastrat'), got. *gamaib-s `crippled', wherefore (probably after den Hofnarren) ahd. 
gimeit `verröckt', mhd. in bonam partem gewendet gemeit `lebensfroh, pert, 
beautiful, lieb', as. gimed, ags. gemäd, mæded `verröckt', engl. mad ds.; 


alit. ap-maitinti `verwunden', lett. ma ita t`spoil, destroy', lit. mai te lis 
"verschnittener, gemósteter boar', Old Prussian nomaytis " verschnittener boar', 
ismaitint 'lose' (as it. perdere); different M6 hlenbach-Endzelin II 552. 


References: WP. Il 212, Holthausen Altwestn. Wb. 193, 194. 
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Root / lemma: mai-2 (moi-ö) 

English meaning: to smudge, dirty 

German meaning: 'beflecken, beschmutzen'6 

Material: Gr. p ( ai v o (Aor. &pi a v) ‘sully, besmirch', pi aopan. 
"Befleckung', Bl a pds (*miu_srosö) “besudelt', p (L a (-góvo c "with murder 
befleckt'; 


ags. mál n. "Fleek, Makel', ahd. meil n., meila f. ds.; lit. Pl. mie le s, lett. mi eles 
"yeast'; perhaps also lit. ma iva "Sumpfwiese'ó 


References: WP. Il 243. 


Page(s): 697 


Root / lemma: makh-o-s, -(s)lo- 


English meaning: wild, unbridled, bold 





German meaning: "ausgelassen'ö 


Material: Old Indian makha - "alert, awake, smart, funny, ausgelassen', m. 
“Freudenbezeigung, Feier: 


gr. páx A o c “horny, lustful; uppig (from Weibern); in wilder lust tobend'. 
References: WP. Il 226. 
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Root / lemma: mak- 

English meaning: leather pouch 

German meaning: etwa Haut, Lederbeutel' 

Material: Cymr. megin "bellows' (*makina); 

ahd. mago 'Magen', ags. maga, engl. maw ‘craw, stomach’, aisl. magi "stomach'; 
lit. ma kas, me keris " Geldbeutel'; lett. maks, Demin. macin Š, mak elis " Beutel, 
pouch', makstis ‘vagina’, lit. maksna 'sheath', maksti s ‘vagina (of Degens or 
Messers)', Old Prussian danti-max "gums'; Old Church Slavic mos s na * Beutel’; 


doubtful is affiliation from air. men (from *makno- or *mekno-) "^ mouth, bay', 
menaigte ^ qui inhiant'. 


References: WP. II 225, Trautmann 166. 
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Root / lemma: mak o- or mok -o- (*mag ho-) 

English meaning: a kind of fly 

German meaning: 'Stechfliege, Möcke' 

Note: (-lo-, -ko-, diminutiveformantien) 

Material: Old Indian mas a ka- m. ^ Stechfliege, mosquito’, lit. masalas 
“mosquito', lett. masalas 'Roßfliege', wherefore russ. moso lits ‘plague, 
zudringlich anbetteln' (of Bilde of zudringlichen Möckenschwarms), and with 


anderm forms (*mos pt »ö) osorb. mosc ic so, mosc ec so “wimmeln (as ein 
Möckenschwarm)', as well as probably also lit. maso ju, -ti ein kid, child zeugen'; 


compare with Velar die arische family of Old Indian ma ks, a-m., maks, af. ^fly', 
av. maxsi- "fly, mosquito' etc., and lit. ma katas Kriebelmöcke'. common Old 
Indian g h- > ks, - : Old pers. g h- > xš- : npers. xš- > š- phonetic mutation 
References: WP. Il 225, Specht Idg. Dekl. 43 f., Trautmann 170. 
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Root / lemma: mand- 
English meaning: hurdle, plaited twigs 


German meaning: 'Rutenverflechtung as Hörde, Band from Reisern gedreht'ö 


Material: Old Indian mandurä "stabiler, mandira m n. "house, Gemach'; gr. 
(illyr.6) páv 6 p a f. ‘corral, pen, fold, stall, hurdle', páv õa ào ç bar, bolt; 
thrak. na vöäxnc "Garbenband'; illyr. PN Mandurium or Manduria (Calabrien); 





whether primary meaning ‘stable, Pferdezaum', perhaps to mendo- *Tierjunges', S. 
729 (mend-). 


References: WP. Il 234, Krahe Festgabe Bulle 205 f. 


Page(s): 699 


Root / lemma: manu-s or monu-s 
English meaning: man 


German meaning: "Mann, Mensch' 


Material: Old Indian ma nu-, ma nus - ‘person, man, husband (also “Ahnherr the 
people'), av. in PN Manus-Ci 2ra-, proto germ. *manu_azin PN Mannus (Tacitus), 
Stammvater the Deutschen, got. manna (Gen. mans), aisl. maðr, mannr, ags. 
afries. ahd. mann "man, husband', got. mannisks, aisl. mennskr, ags. ahd. mennisc 
“menschlich'; ahd. mannisko etc. “person'; Old Church Slavic moZ», russ. muž 
“man, husband' (*mangi.a-, suffix similarly as in lit. Zmo-g-u s "^ person'). 


Probably hom. Menelaus diminutive form of'husband' 


Maybe the root word is related to the name of the moon in PIE; Menelaus "moon 
godö'; also egypt. Menesö ‘lion of revenge' (the chariot of the moon was pulled by 
lions in Egypt). Lion was the beast that fell from the moon. 


References: WP. Il 266, Trautmann 169; perhaps to 3. men- ‘think’. 
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In Sanskrit, the name Manu appropriately came to mean "man" or "mankind" (since 
Manu, or Noah, was the father of all post-flood mankind). The word is related to the 
Germanic Mannus, the founder of the West Germanic peoples. Mannus was 
mentioned by the Roman historian Tacitus in his book Germania. Mannus is also 
the name of the Lithuanian Noah. Another Sanskrit form. manusa is closely related 
to the Swedish manniska, both words meaning "human being." 


The same name may even be reflected in the Egyptian Menes (founder of the first 
dynasty of Egypt) and Minos (founder and first king of Crete). Minos was also said 
in Greek mythology to be the son of Zeus and ruler of the sea. 


The English word "man" is thus also related to the Sanskrit manu, as well as its 
equivalents in other Germanic languages. Gothic, the oldest known Germanic 
language, used the form Manna, and also gaman ("fellow man"). 


The name Anu appears in Sumerian as the god of the firmament, and the rainbow 
was called "the great bow of Anu," which seems a clear reference to Noah (note 
Genesis 9:13). In Egyptian mythology Nu was the god of waters who sent an 
inundation to destroy mankind. Nu and his consort Nut were deities of the 
firmament and the rain. Nu was identified with tne primeval watery mass of heaven, 
his name also meaning "sky." 





Root / lemma: marko- 
English meaning: horse 
German meaning: `Pferd' 
Note: only kelt. and germ. 


Material: Ir. marc, cymr. etc. march ‘horse’, gall. páp x a v Akk. Sg., 
Marcodurum PN; 


ahd. marah, ags. mearh, aisl. marr "horse' (nhd. in Mar-schall, -stall), fem. ahd. 
meriha, ags. miere, aisl. merr, nhd. Möhre. 


Maybe alb. (*mahar) magar, gomar ‘donkey'. 
References: WP. Il 235. 
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Root / lemma: math-1 or moth- 
English meaning: a kind of harmful insect 
German meaning: in Worten for nagendes, beißendes Gewörm or Ungezieferöö 


Material: Arm. mat'il ‘louse'; got. maba, m. ahd. mado, ags. mada “worm, Made', 
aisl. mabkr ds., aschwed.matk, finn. Lw. matikka ' Wórmchen'. 


References: WP. Il 228, H. Petersson z. Kenntnis the Heterokl. 32 f. 


Page(s): 700 


Root / lemma: mat-2 
English meaning: hack, flapper 


German meaning: etwa `Hacke, Schlegel' 


Material: Old Indian matya - n. ‘harrow or stump or likewise', matikr ‚ta- `geeggt 
or gewalzt'; lat. mateola `tool zum Einschlagen in die Erde' (in Roman. lebt not 
deminuiertes *mattea `club, mace, joint'); ahd. (gl.) medela `plough' (Lehmann 
AfneuereSpr. 119, 188); from vlat. mattiuca: ags. mattoc, engl. mattock `hack, 
mattock, hoe', abg. motyka “hack, mattock, boer: 


References: WP. II 229, WH. II 49. 
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Root / lemma: mau-ro- 

English meaning: weak; dark 

German meaning: "matt, schwach, lichtswach, dunkel' 
Note: also m(a)ud- ds. 


Material: Gr. (4) i a v póc "weak; nebelhaft; blind’, (4) 4 a v pác "entkrófte, 
schwoche, verdunkle'; 


anord. meyrr ^ mórbe'; 





russ. (s)muryj dark grey', chmu ra ‘dunkle cloud', čech. chmour iti, $mour iti se 
"sich tarnish, sour see' (under likewise); 


perhaps alb. murra "North wind', murr-té, murrét ^dark', murm-mé, murmé dun, 
ful vous, dull greyish-brown'. 


perhaps in addition gr. du v 6 pác "dark, heavy to erkennen, weak', dp v 8 pda 
“verdunkle, schwóche', åm vöpörng “Undeutlichkeit, Schwöche', Old Church 
Slavic iz-mpde ti, u-mbdno, ti "schwach become'. 

References: WP. Il 223. 
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Root / lemma: mazdo-s 
English meaning: pole, mast 
German meaning: Stange, Mast 


Material: Lat. mälus m. Mast Mastbaum' (with sabin `| = d from *mados, 
*mazdos or support in pälus) = ahd. mast ‘shaft, pole, Fahnen- or Speerstange, 
esp. Mastbaum', ags. mest (from mnd. mast derives norw. mastr 'Mastbaum'); 
mir. maide `stick' (air. *maite, i.e. *maidde, from *mazdios), air. matan ‘club, 
mace, joint', mir. ad-mat, nir. adhmad 'timber'. As germ. loanword contemplates 


Schrader RI2168 abg. most » "Knóppelbró cke', russ. mostova ja “Pflaster', po- 
most» Diele'; rather is es ein urverwandtes collective *mazd-to- ' Stangenwerk'. 


References: WP. II 935 f., WH. II 19. 
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Root / lemma: ma k(en)- 

English meaning: poppy 

German meaning: `Mohn'ö 

Material: Gr. Áx œ v, dor. pá x o v `Mohn'; ahd. as. mäho, mhd. mähen, màn 
and with gramm. variation ahd. ma go, mhd. mage, nhd. bair. magen `Mohn', ndd. 
ma n, ndl. maan-kop, aschwed. val-mughi, -moghi `Mohn' (in ersten part *wal ya- 
"anesthetization'); mlat. mahonus `Mohn' and lit. mago ne’ - next to which dunkles 


aguona - derives from dem Germ., Old Prussian moke from dem Poln.; Church 
Slavic (etc.) mak » 'Mohn'. 


References: WP. II 225, Trautmann 166. 
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Root / lemma: mā k-1 
English meaning: damp, to soak 
German meaning: `naß; feuchten' 


Material: Arm. mor `ordure, slime, mud, swamp, marsh' (*mā k-ri-); alb. make ` 
`glue, skin auf Flössigkeiten'; 


lit. makone `puddle, slop', make nti, makno ti ‘through ordure wade', probably 
also lett. makuo nis "Bewölkung, dunkle doud, apma ktie s sich umwölken'; 


abg. mokr » ^ damp, humid, wet', moco, , -iti^ B péx € | v', russ. mo knuts ^ damp 





become. mocits, Iterat. ma Civate ^ damp make, anfeuchten', moča "Urin", mocag 
"damp, sumpfiger place'; compare ligur. FIN Macra, span. FIN Magro; 


lengthened grade slav. *makajo, , *makati in čech. ma kati, ma Ceti 'nössen', etc. 
References: WP. Il 224 f., Berneker II 8, 69 f., Trautmann 167. 


Ld: T* [163 Hohe) 


Root / lemma: mäk-2 

English meaning: to knead, press 

German meaning: 'kneten, quetschen, drëcken? 

Material: Lett, ma cu, ma kt "urge, press, push, press, plague, torment, smite’, 
čech. mack-a m, -ati ‘press, press' (diminutivebildung, ein basic *makati 
voraussetzend); 


lat. *maccare from *macare, assumed from ital. ammaccare ‘squeeze’, etc., 
compare Meyer-Lubke REW 5196; 


here also lat. maceria, maceries f. "wall as Umfriedigung um garden, Weinberge 
etc. “(as `from loam, clay geknetete, with loam, clay gebundene wall", compare 
t £i x o c : fingo); in addition mäceräre ‘steep, mórbe beizen'. 


References: WP. II 224, WH. II 2 f., 5. 


See also: compare die similar roots menk- and mag -. 
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Root / lemma: māk - : mak - 
English meaning: long, slender 
German meaning: "lang and dönn, schlank' 


Material: Av. mas- "Jong, compounds masya “the größere', Sup. masis, ta-, ap. 
ma »#ista- "the hóchste', av. masah- n. "length, greatness, bulk, extent' (*mas- for 
*mis- from idg. mas- through influence of mazya& “größer': péya ç), gr. 

uá ooo, MA oocov (*pa x L.o v) besides näooov (afteráo oo v ‘nöher') 
"lónger', pýr Lo roc "thelóngste', ñk oc, dor. pax oc n. ‘length’, 

Max era Hochland', Max £ 8óáv & c hence Hochlónder', park & 8 vác 
“slim', nachhom. unxeöavüc ds., pax pág `long' (= lat. macer, dt. mager); 
perhaps pax a p n. "Glóckseligkeit' ; 


lat. macer, -cra, -crum 'lean', maceö, -ére ‘lean sein', maciés f. "Magerkeit'; 
perhaps here air. mér m. "finger' (*makro-); 


ahd. magar, ags. meger, aisl. magr Jean: in addition with /-suffix hitt. ma-ak-la- 
an-te-es (maklantes) Nom. PI. "lean'. 


References: WP. II 223 f., WH. Il 2, Benveniste BSL. 33, 140 f. 
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Root / lemma: ma-1 
English meaning: to beckon with the hand; to deceive 


German meaning: with the Hand winken'; from ‘verstohlen zuwinken' dann 





"vorspiegeln, betró gen, zaubern' 
Note: (extended mäi-ö) 


Material: Old Indian maya "Verwandlung, Truggestalt, deceit, illusion' (or to 3. 
mé-0); 


gr. un váo, dor. ma váo “zeige an, verrate' from*pä -vv -u l “winke with the 
hand'; s-extension pat opa ( touch, untersuche', Fut pdao oopa L,EnL- 
paoroc beróhrt = befleck", a o tÁp, Mao T pç ‘searcher, 
Nachforscher', pa o t p omic `Kuppler', áo Tt tc, áo Tt l € “Peitsche, whip, 
scourge'; t-extension párt n `Verfehlung' (*ma-tà), árt n v, dor. -a v `futile', 
áta ļ oç `eitel, nichtig'; 


lit. mo ju, mo ti ‘with the hand winken, ein Zeichen give’, lett. ma ju, ma tds., 
ma di t ‘with the hand winken', ma ditie s `Gaukelei drive, push', ma dži 
“Gaukelbilder'; with s-extension lit. ma sinti "locken', mosu oti "schwenken, 
swing', mostagu oti ds., mo stere ti, mo stele ti "winken'; 


slav. *majo, , *majati (an place from *mati after dem balt.-slav. preterite stem 
*mai_a-) in abg. na-majo, , -majati zuwinken', po-mavati, -mano, ti ds., russ. na- 
ma Jats "through Zeichen anzeigen, cheat, deceive', with formants -mo-: serb. 

ma mim, ma miti ^locken'; with formants -no-: russ. man u,man i te “anlocken, 
deceive' (from dem Slav. derive lit. mo nai Pl. "Zauberei, lett. ma ni t`cheat, 
deceive'); with formants -ra-: russ.-Church Slavic mara `Gemötsbewegung', poln. 
mara `deception', etc.; s-extension in: Church Slavic machaju, machati `ventilare', 
etc.; t-extension in: aserb. matam, matati `anlocken', čech. ma tati ^as ghost 
spuken', etc. 


References: WP. II 219 f., WH. II 33, Trautmann 166. 
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Root / lemma: ma-2 


English meaning: good, timely 


German meaning: Out, to guter Zeit, rechtzeitig' 


Material: With formants -no- alat. manus `gut', immanis ‘terrible', adverbial 
mane, mani early, matutinal'; here also manes f. "die abgeschiedenen Geelen, 
later ‘underworld, death'; perhaps phryg. priv `abgeschiedene soul', pa vi a 
`k a Ari; or belongs lat. manés to gr. ñv (c, dor. wav t ç "Groll'ó compare S. 
727. 


With t-formant: lat. Mätüta ‘die goddess the Fröhe, the Morgenhelle, but also the 
ripeness', mätütinus ` morgendlich', mätürus "rechtzeitig; zeitig = reif' (based on 
auf *mä-tu-, perhaps ‘good, gelegene time'), osk. Maatu i s (*Mätis = ‘di Manés'); 
reduced grade perhaps kelt. *ma -ti- in air. maith, cymr. mad, corn. mas, mbret. 


mat, nbret. mad out and gall. PN Matidonnus, Teuto-matos; also air. maithid 
"verzeiht' . 


References: WP. II 220 f., WH. II 27 f., 53f. 
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Root / lemma: ma-no-, ma-ni- 
English meaning: wet, damp 
German meaning: ‘feucht, naß' 


Material: Lat. mano, äre “flow, stream’, hence "entspringen'; bret. Vannes man 





"Moos, lichen', cymr. mawn `turf' from brit. *möni-, from which borrowed air. moin 
f. "Moos, swamp, marsh, turf'; perhaps in addition ablaut. asöchs. -mannia, - 
mennia in FIN and PN, as Throtmennia "Dortmund, etc. 


References: WP. Il 224, WH. II 30 f., J. Loth RC 42, 91 f. 
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Root / lemma: māte r- 

English meaning: mother 

German meaning: `Mutter' 

Note: based on auf dem babble-word mā, see there. 
Note: 


Root / lemma: māte r- : `mother' derived from the nasalized stem mähnt-e r of 
Root / lemma: meg (h)- : m.g (h)- suffixed in -er: Old Indian maha nt-, av. 
mazant- big, large', Old Indian mah-, av. maz- ds. (only out of Nom. Akk.), Old 
Indian ma hi Nom. Sg. neutr. (das -i = -a, then = gr. éy a), as Old Indian mahä- 
(av. ma, za-), mostly extended maha t- = av. mazant- ‘big, large'; Kompar. Super. 
Old Indian mahiyas-, mahis, t ha-, av. mazyah-, mazista-; 


Material: Old Indian mata r- ^ mother', av. mátar-, arm. mair ds. (Gen. maur = gr. 
NT pág etc.); aphryg. Nom. Akk. atap, Katepav,Gen. patepe; 
gr. ÄT no, dor. pá v n p (with verschobenem Nominativakzentas Ov yatn o); 
in addition hom. An nrc n p, thess. Aap párt £p (v; alb. motre ‘sister' 
(originally "die öltere, Mutterstelle vertretende Schwester'); lat. mater, -tris 
“mother, wet nurse, wellspring', osk. maatrei s, umbr. matrer ^ matris'; gall. (6) 
Moroebo Matribus'; air. mathir ` mother' (cymr. modrydaf " beehive' with 
bydaf ‘nest of wild bees' as 2. part); ahd. muoter, ags. modor, ais|. mōðir 
“mother'; lit. mo te (Gen. alit. mote s, lit. moter s) “woman, wife' (mo tyna 
“mother', motera “Frauenzimmer, woman’), lett. ma te ‘mother', Old Prussian 
muti, mothe ^ mother' (pomatre *Stiefmutter'); Old Church Slavic mati (Gen. matere) 
"mother'; toch. A mäcar, B macer. 


In derivatives (e.g. matruu_ia) compare: 


Old Indian matr,ka- "mötterlich', m. "Mutters brother', matr,kà “mother, 
grandmother'; but ncymr. modryb *Muttersschwester', acymr. modrep-ed PI., abret. 
motrep, nbret. moereb ds. (*mätr,k" à, to ok" - see, as as eine Mutter 
aussehend'); 


gr. writ p a f. womb, uterus, Mark the Pflanzen', lat. matrix “womb, uterus; 
Zuchttier', ahd. muodar Bauch a Schlange', andd. moder, afries. mother 
“Brustbinde the Frauen", mhd. möeder, nhd. Mieder; 


arm. mauru, Gen. maurui ` Stiefmutter' (*matruu_i.4 =) gr. hntov tá 

" Stiefmutter', to n-stem extended in ags. mödrige, afries. modire, mnd. mödder 
"Mutters sister' (*mödruu_i_ön-, ahd.muotera ds. after muoter reshapedö), with 
lengthened grade forms *mätröfü]-: gr. ÁT p wc, -wl[Flo ç, dor. á roue 

"uncle or grandfather mótterlicherseits', un v pii o c “métterlich' (meaning 
after uri v n p veróndert); 


lat. mätröna ^ wife'; matertera "Mutters sister' (*mätro-terä); materia, materiés 
"Schößlinge from Fruchtbó umen, timber, Nutzholz, Material'; gall. FIN Matro na 
"Marne' = cymr. GN Modron f. 


slav. *mätero- in russ. matero j außerordentlich, big, large, strong, tight, firm', 
serb. ma tor ‘old, esp. from animals', abg. mater s stvo `np £ o Pp eto v' (: lat. 
materiés). 





References: WP. II 229 f., WH. II 49 ff., Berneker II 25, Trautmann 170 f. 
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Root / lemma: ma 3 
English meaning: mother (expr. root) 
German meaning: Lallwort for `Mutter' 


Note: redupl. mà mà, mamma; partly (dissimilationö) mana, manna 
zweifelhaften Alters 


Material: Old Indian mà " mother'; 


dor. pa pfirtep!' (in pä y& 'o Mutter earth', Aisch.), whereof ion. att. pata 
“mother, wet nurse, Hebamme', dor. ‘grandmother'; derived mnd. möje 
"Mutterschwester', ahd. holz-muoja ^ witch'; 


Old Indian mama- vocative m. " uncle' (from *mama " Mutterschwester'); npers. 
mam, mama, mami mother'; arm. mam "grandmother' (gr. Lw. as papë); gr. 

páp pa Lallvokativ, whereof ion. att. páp mn “mother, ka p pita ^ mother'; 
lat. mamma Kosewort Mama, mother', also "brisket', mamilla ' nipple'; alb. 

me me geg. mame ^" mother'; ir. cymr. corn. bret. mam ^ mother', air. muimme 
"Pflegemutter' (*mammia); nhd. alem. mamme "mother', changing through ablaut 
ahd. muoma ^ Mutterschwester', nhd. Muhme; lit.mama , moma , lett. ma ma ds.; 
russ. (etc.) ma ma "Mama, mother'; hitt. divinity Mamma; compare Asia Minor 
Mri v n, ngr. hav v a ^ mother', ais]. mōna “mother', mnd. *möne, möme 
"Mutterschwester'. 


References: WP. II 221 f., WH. II 21 f., Traulmann 168; mais (6) base from 
mater- (see there). 
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Root / lemma: medhi-, medhi_o- 
English meaning: middle 


German meaning: 'mittlerer' 


Material: Old Indian ma dhya-, av. mai öya- “mittlerer', Superl. Old Indian 
madhyama -, av. Ma ösma- ‘mittlerer' (= got. miduma); 


arm. méj Mitte'; 

gr. (ep.) éo oo c, (att) kéo o c "mittlerer'; 

maybe alb. mes ^ middle' 

lat. medius, osk. mefiai ^in mediä'; osk. messimas presumably " medioximas'; 
gall. Medio-lanum, -mätrici, air. mid- (&medhu-) in compound " medius', mir. mide 
' Mitte', Mide "Meath' actually ^ mittlere Provinz', air. i-mmedön "in medio', cymr. 
mewn, mcymr. mywn 'in'(*medugno-); mcymr. mei-iau ' Mittel-Joch' (*medhi oi 


gall. FIN Meduana; venet. FIN Meduana; 


with Verschleppung of s froma Superl. probably also air. messa "schlimmer", 
actually "mittelmößiger' (or to 2. meit(h)-, germ. missa-ó); 


got. midjis, aisl. miör, ags. midd, ahd. mitti `medius', Superl. got. miduma de 
Mitte', aisl. mjo. óm f. "hip, haunch', ags. midmest ‘the mittelste', ags. medeme, 





ahd. metemo " mediocris' (: av. ma óama-) and got. *midjuma (= Old Indian 
madhyama -) in midjun-gards, ags. middan-geard ‘Erdkreis', ahd. mittamo 
“mediocris', in mittamen ‘inmitten'; ahd. mittar “medius'; 

abg. mezda road (originally ‘Grenzrain'), russ. meža “limit, boundary, Rain 
(etc.), abg. meZdu (Loc. Du.) "between' Adv. preposition, aruss. meži (Lok. Sg.) ds.; 


here also probably as "wood, forest auf dem Grenzrain': Old Prussian median, 
lett. mežs "wood, forest, spinney', lit. me dZias ‘tree'; lit. FIN Meduya . 


References: WP. Il 261, WH. II 57 f., Trautmann 173, Specht Idg. Dekl. 133 f. 
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Root / lemma: me dhu 

English meaning: honey 

German meaning: ‘Honig; especially Met 
Grammatical information: n. 

Note: actually substantiviertes adjective sweet 
Note: 


Root / lemma: meli-t : `honey' : Root / lemma: me dhu : ^honey' derived from 
a truncated Root / lemma: mel-1 (auch smel-), mele- : mle-, mel-d- : ml-ed-, 
mel-dh-, ml-éi- : mli -, mela-k- : mlä-k-, mléu- : mlü - : ^to grind, hit; fine, 
ground’. 


Material: Old Indian ma dhu- n. ‘honey, Met (in addition ma dhu- "sweet: 
madh(u)v-a d- 'honey-eater': Old Church Slavic medv-e db bear'); av. ma ôu- n. 
‘Beerenwein'; 


gr. #&8 v Weini (from Rauschtrank'; die meaning “honey' hatsich auf péA ( 
zuröckgezogen); p £ 0ú% "bin trunken', ne Oo k œ `make trunken'; 


air. mid (Gen. medo), cymr. medd, acorn. (Plur.ö) medu, bret. mez Met, mir. 
medb ' berauschend' (*medhu_o-), cymr. meddw "berauscht', bret. mezo ds., mezvi 
"berauschen'; 


aisl. mio dr, ags. meodo, ahd. metu m. Met: 


lit. medu s m. ^honey' (mi dus "Mep from got. *midus), lett. me, dus "honey, Met, 
Old Prussian meddo (*medu) "honey'; 


abg. med » (Gen. medu and meda) “honey' (in addition among others serb. o- 
me diti se ' spoil, e.g. fromfat', actually `sö Blich, fade become or vergören); toch. 
B with "^ honey'. 


Zur Konkurrenz with *melit `honey' (nie "'Honigmet') and about finn.-ugr. 
Vergleichungen (finn. mete-, lapp. mitt, mordw. m ed: chin. m? `honey') s. 
Gauthiot MSL. 16, 268 ff., Schrader RL. 85, ?139. 


References: WP. II 261, Trautmann 173 f., Berneker II 31. 


Page(s): 707 


Root / lemma: med-1 
English meaning: to measure; to give advice, healing 


German meaning: "messen, ermessen' 





Material: A. Old Indian masti- f. "das Messen, Wögen' (*med-tis, with in isolierten 
word not rö ckgö ngig gemachtem alteration from dht to sht-ö); 


maybe alb. mas, mat `measure' 


whether also Old Indian addha "(*m.d-dhé) ^ certainly, yea, in truth', av. Old pers. 
azdā ds., Old Indian addhäti - "Weiser' with the meaning from lat. meditäri etc.ö s. 
Pedersen Decl. lat. 72; 


arm. with (Gen. mti) "thought, notion, sense, mind (: ÁS £ a etc.); 


gr. pé Opa L bin whereupon bedacht, éS wv, pe éo v "Walter, ruler', 
BES ( BVOC "bushel'; lengthened grade pý opa L ‘ersinne, catch einen 
Beschluß', wri d ea Nom. Pl. “sorrows, Ratschlag', uo vop,-opo c ‘kluger 
Berater, PN IlloAv-unónc,KAv-crat-procrpa; 


lat. meditor, -ari `worö ber cogitate', modus "Maß, kind of and Weise', modestus 
“maßvoll, bescheiden. moderäre ‘m6 Bigen' (contain ein neutr. medos, but 
probably also ein mask. *modos), modius ‘bushel', umbr. mer s, mers Jus" (*med- 
os-), mersto “justum, legitimum', osk. med-diss *judex' (*medo-dik -s) etc.; 


air. midiur, Perf. ro-midar (: gr. rd o wha L, got. metum, arm. with) ^ cogito, 
judico', airmed `Maß', mess ‘judicium' (*med-tu-), med (*meda) ‘Waage', cymr. 
meddwl ‘animus, mens, cögitatiö', mcymr. medu "imstande sein, beherrschen', 
cymr. meddu “besitzen' (zahlreiche ir. compounds by Pedersen KGr. II 577 f., 
britische formations by J. Loth RC. 35, 446; 38, 177, 296; 40, 347 ff., 350 f.; Ifor 
Williams RC. 40, 486; J. Lloyd-Jones RC. 43, 272); medd ' inquit ett: 


got. mitan, ags. metan, ahd. mezzan messen, aisl. meta schätzen, met n. 
"Gewicht, ags. ge-met n. "das Messen, Adj. ‘angemessen', ahd. mez Maß, 
drinking vessel', ags. mitta m. "Getreidemaß', ahd. mezzo "kleineres Trockenmaß!', 
nhd. Metze(n); got. mitön, ahd. mezzón " ermessen, consider', aisl. mjo, tuör "fate, 
destiny', as. metod m. ‘knife, Ordner, creator, god', ags. metod m. `fate, destiny’, 
got. mitaPs '(Trocken)maß'; 


é-grade (besides PI. preterit got. metum etc.) got. us-met "Lebensföhrung', aisl. 
mát n. “das Abschötzen', mhd. maz n. "Maß, kind of and Weise', ahd. maza "Maß, 
Angemessenheit, kind of and Weise', aisl. mae tr "respectable, wertvoll', ags. 
gemae te ^" angemessen', ahd. mäzi ds.; 


ö-grade: got. ga-möt ‘find room, have Platz, Erlaubnis, possibly', ags. mötan 
“Veranlassung have, to be able' (engl. must müssen from dem preterit), as. 
motan Platz finden, Veranlassung have, sollen, müssen", ahd. muoz, muozan Io 
be able, mógen, dórfen', nhd. móssen; mnd. mote "freie time, Frist'; 


maybe alb. moti "age, time, weather'. 


ahd. muoza "freie time, attention, Gelegenheitto etwas', nhd. Muße; ags. ae E 
metta, ae mta, from *a-motióa f. Muße', whereof ae m(e)tig = engl. empty ‘empty, 
bare, lacking'; aisl. mötn. "Bild, mark, token, sign, kind of, Weise'; 


got. möta 'toll', mhd. muoze "Mahllohn', ags. mot “toll, tribute, tax' 
( *Zugemessenes, abzuliefernder allotment'); probably from dem Got. derive ahd. 
(bair.) müta, nhd. Maut, mlat. müta, abg. myto. 


B. An already ursprachliche Anwendung for “smart ermessender, weiser Ratgeber 
= Heilkundiger' lies before in: av. v-mad- ‘Heilkundiger, physician, medicine 
man', vi-ma óayanta ‘sie sollen die Heilkunde ausöben', gr. Mi8 o c, MÁ n, 
"Aragón etc. Heilgottheiten'; lat. medeor, -éri "heal, cure', medicus 
‘physician, medicine man" (with Sekundó rformans -icus of Subst. *mé d "physician, 
medicine man' = av. vi-mad derived). 





Alb. mjek "^ doctor' not from lat. medicus but from rum. medic "doctor" 
References: WP. II 259 f., WH. II 54 ff., 99 f.; 
See also: med- is related with mé-3 (above S. 703 f.). 
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Root / lemma: med-2 

English meaning: to swell 

German meaning: ‘schwellen'6 

Material: Gr. péć £ a (Hesiod), wéd e a (Archil.), wad £ a (Hom; lies 

BES £ aG) MOnnliche Genitalien'; pe o vác "full'; mir. mess m. (*med-tu-) 
"Eicheln, Eichelmast, Fruchternte', cymr. corn. mes f. 'Eicheln', bret. mez ds.; 
also mir. mess "Pflegekind'ó 

References: WP. Il 231; different Schwyzer Gr. Gr. 1, 208. 


Page(s): 706 


Root / lemma: meg (h)- : meg (h)- 


English meaning: big 
German meaning: `groß' 


Note: (zur Old Indian Aspiration s. Pedersen 5° de cl. lat. 481, Hitt. 36, 181 f.); zur 
reduced grade compare Pedersen Hitt. 169 f. 


Material: Old Indian maha nt, av. mazant- ‘big, large', Old Indian mah-, av. maz- 
ds. (only out of Nom. Akk.), Old Indian ma hiNom. Sg. neutr. (das -i = -a, then = 
gr. éy a), aS Vorderglied Old Indian mahä- (av. ma, za- is Textfehler), mostly 
extended maha t- = av. mazant- ‘big, large'; Kompar. Superl. Old Indian mahiyas-, 
mahis, t; ha-, av. mazyah-, mazista-; 


Old Indian maha yati “erfreut, venerates', maha - m. ‘Feier, sacrifice, oblation', 
mahiya té freutsich'; av. mimayZö du sollst to verherrlichen suchen, d. h. "hold 
festi vities'; 


Old Indian mahas-, av. mazah- n. ^ greatness, bulk, extent', Old Indian majma n- 
"greatness, bulk, extent' : [alb. majm ‘fatten, make fat'] 


av. mazan- ‘greatness, bulk, extent, Erhabenheit', Old Indian mahi ‘die Große, 
Alte, die earth' (: lat. Maia); 


Adv. gthav. mas ‘very' (*meg hs), zero grade (*m.g hs) jav. aS ‘very'; 
arm. mec ‘big, large', Denomin. mecarem ‘hold high' (: gr. ue yat po); 


gr. kXÉryac, ME YàA n, BEY a (*meg -n.) ‘big, large’ (to wey a is pEyac,- 

a v neologism; das p £ y àA o- the case obl. and of Fem. contains *alo- "growth, 

Statur', as xO apa Aác "low'); Kompar. ion. dor. ark. péć wv from*g £ y (œ v (att. 
Mei éo v after x £t p o v), Superl. kéy (Lovcoc; BE v aí p o (: arm. 

mecarem), schlage high an, bewundere; hold for to high, mi Bgö nne'; zero grade 

from *m .ya oya- very' (ayo-vv1g@oc etc.), ayav ^ to very', nyoo ` aegre 

ferō', compareäć ov péyav, ùg & Aó v Hes. and jav. aš- ver: in addition 
probably gr.äyaopaıL beneide',&y apa  "bewundere', à y àA A o `glorify', 

à y omg `love', åy a vác `verehrungswördig'; 





alb. math, madhi ‘big, large', madho nj `vergrö Bere, praise'; 


Note: 


Alb. math "bo: mcymr. maon (*mag ones) ‘the clumsy', maith ^ long, big' large' 
common alb. - mcymr. -k > -th phonetic mutation. 


Maybe alb. (*mad) mal "mountain (big)' : illyr. TN Molossii 


lat. magnus ‘big, large' (*m.g -no -s), Kompar. mag-is more, maior "größer" 
(*m.g -i.ös), Super, maximus (*Meg -semo-s); in addition maiestäs ‘greatness, 
bulk, extent, stateliness' (*meg -i_es-tät-), compare alb. madhe shti (*m.g is-t-ii à) 
ds. (about osk. mais, maimas, umbr. mestru see under mē- ‘big, large'), Maia ‘die 
Genossin of Vulcanus and Mutter of Merkur" (actually "die Große, Alte, die mother', 
from *magi. à, to Old Indian mahi ‘die Große, Alte, die earth'); deus Maius 
"Juppiter' (Tusculum), whereof the Monat Maius (as osk. Maesius `Mai' from dem 
verschollenen Gottesnamen derives, s. Schulze Eigenn. 469 ff.), osk. PN Maiiu i 
Dat. Sg. (compare also kelt. magio-); lat. (kelt., also alb.) -a- is idg. ə; about lat. 
maiälis `a castrated boar' s. WH. II 13; 


lat. mactus ‘through Gabe geehrt, gefeiert, verherrlicht', macte Opferruf " Heil!', 
macto, -are in the meaning "through ein Opfer verherrlichen, hold festivities', with 
other object "jemanden as Opferweihen', then ^ schlachten, slay' go auf ein verb 
*magere augere, vergrößern' back; magmentum 'Fleischstöcke as Zusatz zum 
Opfer' kann eine formation from magnus from after augmentum sein; 


air. mochtae “big, large' (o!), mir. maignech ds. (*maginiakos, compare gall. 
Maginus under likewise; compare das n-forms from lat. magnus), mir. mag-, maige 
"big, large', Poimp Maige ‘Pompeius Magnus', gall.Magio-rix, Are-magios under 
likewise (formal = lat. Maius); mir. mal (*mag los) ‘Edler, prince, lord', gall. 
Maglo-s in gods- and PN, abrit. PN Maglo-cune (cymr. Mael-gwn), Cuno-maglus etc.; 
gall. Magalu Dat. Sg. Göttername, Magalos PN, mir. mag-lorg ‘club, mace, joint 
(*mago-lorga großer cudgel, club'), mass 'stately' (*maksos compare lat. 
maximus), Kompar. air. maissiu; cymr. corn. mehin "Tat. mbret. bihin ^re ple tion' 
(*magesino-); mcymr. maon (*mag ones) ‘die Großen', maith ‘long, big, large' 
(*mag -tio-), probably also air. do-for-maig ‘auget', -magar “augetur', acymr. di- 
guor-mechis ‘hat hinzugefögt' (acymr. ch from *-g-s-); to divide from cymr. magu 
“aufziehen' (*mak-); 


whether air. mag n. ‘Ebene, das freie Feld', mcymr. ma- Glace, gall. Arganto- 
magus (whereof ir. magen Glace, cymr. maen, corn. men, bret. mean ‘stone'), 
cymr. maes (*magesto-) feld. to Old Indian mahi ‘“earth'ö 

got. mikils ‘big, large', ahd. mihhil, as. mikil, ags. micel, aisl. mikell ds., ags. 
mycel, urg.*mikilaz probably with -/o suffix after leitils, ahd. luzzil; aisl. mjo, k ver 
(engl. much) at first from *meku- after felu "much, a lot of'; 


toch. A mak, B maka ‘big, large an number, much, a lot of'; hett. me-ik-ki-is 
(mekkis) "big, large’. 


References: WP. || 257 ff., WH. II 4 f., 10 ff., Szemere nyi Word 8, 48. 
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Root / lemma: meigh-, also meik- 

English meaning: to glimmer, twinkle; mist 

German meaning: ‘flimmern, blinzeln; dunkel (vor den Augen flimmernd)' 
Material: 1. meigh-: 


A. with the meaning ‘flicker, blink, micare'. 





Mnd. micken ‘observe (*hinblinzeln)', awfries. mitza "heed'; 


lit. mingu , mi gti einschlafen' (with uZ-); lett. mi egu, migt ds. (with a iz-, i e-); 
Old Prussian enmigguns ^ dozed off, ismigé " entschlief'; lett. mie gt ‘die Augen 
shut', Old Prussian maiggunAkk., lit. mie gas, lett. mi egs ‘sleep', in addition lit 
miegu (old miegmi), miego ti and Old Prussian meicte ‘sleep’; 


slav. *mig » in bulg. russ. mig ‘instant, eye blink'; slav. *msgno, ti in russ.-Church 
Slavic megnuti ^ nictare', serb. nama gnuti ^ winken', and mi gati ^ blink'; Iterat.- 
Kaus. Old Church Slavic s »-meziti “Augen shut', with aor.-pass. meaning slav. 

*m bZati, sloven. meža ti ‘Augen geschlossen halten', russ. mZat ^ drowse'; serb.- 
Church Slavic migliv » "blinzelnd'; 


B. with the meaning "dark vor den Augen become, fog, cloud'. 

Old Indian mégha - m. ^" cloud', mi h ‘fog, wósseriger Niederschlag', av. maéya- 
"Cloud: arm. meg Togo: gr. dui x à n (att. ó bé x à n) cloud, fog', hom. 

åp UxO0OaAósgooca v "nebelig, epithetfrom Lemnos' (with Vokalvorschlag); 
ndl. miggelen ' staubregnen'; aisl. mistr 'tró bes weather' etc. (*mi xstu-); 


lit. migla "fog', lett. migla ds. (= à kt x à n); abg. m »gla ^fog', russ. mgła "Snow 
flurry, kalter fog', čech. mha `fog', russ. mZi t ^staubregnen, nebeln' etc. 


Note: 


gr. Gr. äm o p Bac "dark derived from alb. mje(r)gule ‘fog, darkness' [common 
gr. 2 < gw, p < kw phonetic mutation]; alb. proves that from Root / lemma: mer- 
2 ; *extended mer-ek-: ^to shimmer, shine' derived the truncated Root / lemma: 
meigh-, also meik- : ‘to glimmer, twinkle; mist’. 


2. meik-: Npers. miZa, muža (pehl. *micak), balüct micac ^ Augenwimper'; 

lat. mico, -are sich zuckend bewegen, sparkle, glitter' (*mikäi_ö); di-mico Techte, 
kó mpfe'; cymr. mygr "luminous', di-r-mygu ^ despise' (as de-spicio); air. de-meccim 
(cc = g) " verachte' is brit. Lw.; abg. m &c bt» Vision, Spuk, Schimmer'; osorb. 
mikac "blink, blink, glitter, flash', etc. 

References: WP. Il 246 f., WH. II 86, Trautmann 174, 184; 


See also: s. also under meis-. 
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Root / lemma: meig h- 


English meaning: to urinate 
German meaning: 'harnen' 


Material: Old Indian mé hati ^harnt', participle mid ha - (= lat. mictus), mid, ha- 
n. 'ordure', méha- m. "urine'; av. maezaiti 'harnt, dóngt', maesman- "urine'; 


arm. mizem ^harne', méz `urine'; 

gr.duetxetv,Aor.tipe ( & a (= lat. mixi, newerdp (| xéco “urinate, pass 
water',aäpi&aL olpfioa | Hes. (d-, ü- are probably Vokalvorschlag); compare 
MOoUxáóc M, potxac,-d6oc f. Ehebrecher(in)' ó6 


lat. meio, ere mixi, mictum (secondary mingo, minxi, minctum) “urinate, pass 
water! (*meigh-i ol: 





aisl. miga, ags. migan, mnd. migen ‘urinate, pass water', ags. micga m., micge f. 
migoda ‘urine', got. mai hstus, as. ahd. mist ‘crap, muck', ags. meox ‘ordure, 
manure', nfries. mjuks, ags. miexen f. 'Misthaufe', as. mehs n. "urine', mnd. mes, 
afries. mése ds.; probably here the name the only through den crap, muck, 
droppings the Vögel verpflanzten Mistel: ahd. mistil, ags. mistel, aisl. mistil-teinn 
“Mistelzweig'; (with aufgefrischter Tenuis of formants:) mhd. meisch "Maische', 
mnd. meisch, mésch " ungegorener Malzsaft, Maische', ags. mäsc-, mäx-wyrt 
“Maischwörze', engl. mash ‘Maische, zerquetschen'; 


lit. me, Zu (neologism for *minzu ), mi, Sti urinate, pass water, lett. mi eznu 
and mizu, participle mi zu, Inf. mi zt ‘urinate, pass water (butlit. me Zu, me Zti 
“den manure bearbeiten is rather me’ Ziu = lett. me Zu, me to, me zt; es lies ein 
lengthened gradees root nouns *mölilg h- the basic); 

skr. mi Z-a m, -ati ‘urinate, pass water (Z from dem present *miz-jo, 
verallgemeinert); sloven. mazi , maze ti hervordringen (from Flóssigkeiten)', 
mazi na "Moorgrund'; slav. *me zga (*moig zgha from *moig h-ska) Baumsaft 

(C *hervortró pfel nd') in skr. me zga, čech. mi zha, mi za etc.; 

toch. B mis o ‘urine’. 


References: WP. Il 245f., WH. II 60 f., Kuiper Nasalprós. 159, Trautmann 185, 
Berneker II 54. 
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Root / lemma: mei-g" - 
English meaning: to exchange 
German meaning: ‘wechseln, tauschen; eine Ortsverönderung vornehmen' 


Material: Gr. du ei p co "wechsle', Med. "erwidere, vergelte, wandere', 
áp o l Bóc "wechselnd', áp o ( Br variation’; 


lat. migro, äre wandert, Denom. eines *mig" -ros. 
References: WP. I| 245, WH. II 86 f. 
See also: extension from mei- ‘swap, vary, exchange’. 
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Root / lemma: mei-k - (and mei-g -ö) (*mei-g h-) 
English meaning: to mix, stir 
German meaning: ‘mischen' 


Grammatical information: also mei- ` mi-ck -, mi-n-ek -; Prósensstó mme also 
with -so-, -sk o-; 


Material: Old Indian meks a yati, mimiks e ^róhrtum', mis ra - “vermischt, 

mis ra yati ^ mischt; av. minasti ^vermischt', misvan- ^ die Gemischten enthaltend'; 
myäsaite “sie mischen sich'; common Old Indian -g h- > -ks, - > -s - : Avestan -ks - 
> -$-, -S - phonetic mutation 


gr. hi y vo pl (moreproperly het y vu ML) Met &Eo, Ek et&a, 
Ep(e)Lx ro,&äpi vn v “mix, mingle’, pi o y o dS., pi y a, pi y 8 a Adv. 
“gemischt, wl yáç, -á o ç "mixture' (with unclear y); pio y o "mix, mingle' 
from* u ( Y- o x o, or to mezg-; common Old Indian -g h- > -ks, - : Gr. - illyr. -g h- 
> -d-, -z- phonetic mutation 





lat. misceö, -ére ‘mix' (extension from milk ]-sk 6); 


air. mesc " betrunken', mir. also battle: mesc(a)id “mischt, taucht ein, baffle'; 
cymr. mysgu ^ mix'; 


ahd. miskan, ags. miscian `mix' (rather lat. Lw.); 


lit. miesiu , mie sti (*meik i.6) ^ mix', Iterat. maisau , maisy ti, lett. ma isu, ma isi t 
ds.; also `zum second Male pflo gen’; compare Old Prussian maysotan Gemengt, 
i.e. ‘varicolored'; Intransit.sumi, Su and sumi, Stu , -mi Sti ^in Verwirrung 
geraten‘, lett. samist ds.; lett. mise t^ mix, make mad'; lit. mai Stas m. “agitation' 
mi $ras vermischt, lett. mistrs ds.; 


maybe alb. geg. méshoj ‘press, push', mësoj ‘learn, teach (mix in one's mindö), 
*make mad' 


abg. me So, , me Siti etc. "mx, das seine iterat. meaning verloren hat. 


Here probably Old Indian à-mi ks, à curd from milk', osset. misin "^ buttermilk', mir. 
medg, cymr. maidd, ncorn. meith, abret. meid, gall.-lat. *mesga (frz. me gue) 
"wheys' (*misgä), aisl. mysa ^ wheys' (*mihswön-). common Old Indian -g h- > -ks. - 
: illyr. - Celt. -g h- > -d-, -th- phonetic mutation 


References: WP. II 244 f., WH. II 95f., Trautmann 175; Kuiper Nasalprós. 50, 
123. 


Page(s): 714 


Root / lemma: mei-1 

English meaning: to strengthen; pole 

German meaning: 'befestigen' 

Material: Old Indian minö ti ` befestigt, gröndet, baut‘, miti - f. ^ Errichtun', mita - 
"befestigt', mē tar- ‘the Aufrichter', mayü kha- m. ^ peg, plug, ray', npers. mé x 
‘peg, plug, nail' (*mai xa-), sogd. myyk ds., Old Indian sumé ka- ‘wohlgegr6 ndet, 
tight, firm'; 

lat. Pl. moenia "Umwallung, Stadtmauern' (‘*Umpf6hlung'), müniö (arch. moenio), - 
ire `aufdö mmen (einen way), aufmauern, verschanzen, befestigen'; mūrus, old 
moiros ‘wall’; 

air. -tuidmen (*to-di-mi-na-t) "befestigt', Verbaln. tuidme; 


germ. *mairja- ^ (Grenz)pfahl', ags. mz re, geme re ‘limit, boundary, Gebiet, 
aisl. landa-me ri limit, boundary, Grenzland', etc. 


mei-d(h)- in: mir. me (i)de m. ^ nape' (*mei-d-i_o-); lett. mi et einpfóhlen', 
mai di t ^ bestecken'. 


With t extended me[i]t- : mait- ` with- in: 


Old Indian méthi - m., méthi f. (prakritisiert medhi -, médhi , med hi ) ‘Pfeiler, 
Pfosten', mi t-f. ^ column, Pfosten' (perhaps also in av. barazi-mita-, if 
“"hochsöulig'), arm. mot "Pfeiler'; lat. meta `(*picket, pole), jede kegel- or 
pyramidenförmige Figur'); mir. methas 'Grenzmark' (*mitostu-); aisl. meiör ‘tree, 
balk, beam, shaft, pole'; lit. mie tas, lett. mi ets^ picket, pole'; zero grade lit. mita 
“Stecken zum Netzestricken'; probably also abg. me sto, skr. mje sto, čech. mi sto 


"place' from *moit*to- or *me[i]t*to-. 
References: WP. Il 239 f., WH. II 30 f., Trautmann 165 f.; 


See also: compare mei-4. 
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Root / lemma: mei-2 
English meaning: to change, exchange 


German meaning: ‘wechseln, tauschen'; out of it gemeinsam, Tauschgabe, 
Leistung' and "tauschen, töuschen' 


Material: Old Indian ma yaté ‘tauscht', ni-maya- m. "Tausch: lett. mi ju, mi t 
"tauschen'. 


With n-formant: lat. munis " dienstfertig', münus, -eris (arch. moenus) "Leistung; 
Amt; tribute, tax; gift, Liebesdienst', münia, -ium (old moenia) ‘Leistungen', 
immunis “free from Leistungen', commünis (alat. comoin[em]) "common' (= got. 
etc. gamains), osk. mu i nikad ^ communi', umbr. muneklu "^ munus, Sporteln'; 


air. moin, main ` preciousness, treasure, tribute', dag-moini ^ good Gaben, 
Wohltaten'; ablaut. cymr. mwyn "Wert (*meino-); 


got. gamains, ags. gemz ne, ahd. gimeini ^ gemein(sam)'; as “vertauscht = 
verfölscht' also ahd. mein ‘incorrect, trögerisch' (nhd. Meineid), ags. man ds., 
aisl. meinn "schödlich', mein ‘damage, pity, damage, misfortune'; 


lit. mai nas m., lett. mains "Tausch, lit. mainau , -y ti, lett. mai ni t^swap, vary, 
exchange, tauschen'; abg. me na ‘variation, Veranderung', izme niti 
"8LapetBetv, 8LaAÓcc eq v'. Here also Old Indian meni - f. revenge, 
vengeance', av. maéni- "punishment' (compare abg. m sts `Rache' from the 
extension root form meit-). 

Maybe alb. geg. meni ‘anger’ 

extension root form see under mei-g"-, mei-k -, mei-t(h)-. 

References: WP. Il 240 f., WH. | 254 f., Il 128, Berneker II 48 f., Trautmann 175 f. 
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Root / lemma: mei-3 
English meaning: to wander, go 
German meaning: "wandern, gehen' 


Material: Lat. meö, äre ‘go, wandeln' (perhaps previous ä-verb =) poln. mijam, 
mijac , €ech.mi ji m, mi jeti ^ voró bergehen, vergehen, avoid'; auf this basis 
*mei_ä- kann also das nà-present*mi-nàmi based on: abg. mino, , -o, ti 
"voröbergehen, vergehen' (also minujo, , minovati ‘1p o Pp at v e | v') and mcymr. 
mynet ^ go'; abg. mimo " voróber, vorbei'; (compare gr. wi & o ç "Schauspieler'ó) 


here also die river names gall. Moenus "Main, mir. Moi n (in Kerry), poln. Mien , 
Mianka; *mein- in poln. Minia, zero grade min- in lit. Minija, poln. Mnina, hispan. 
Minius (Galicien), Etrurien Minio. 


Das relationship migrare :ap ei p € ı v lößtold resemblance with mei- ' swap, 
vary, exchange' as "Ortsverónderung' possible appear, seem. 


maybe alb. (*migrare) mérgoj `migrate'. 


References: WP. Il 241, WH. II 73, Trautmann 176, Berneker II 59, Krahe BzfN 1, 
256 f. 
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Root / lemma: mei-4 
English meaning: to bind 
German meaning: `binden, verknö pfen' 


Material: Old Indian mitra - n. (secondary m.) friend (originally `friendship' from 
"*connection'), av. mi 2ra- m. "friend; pact, covenant; name eines Gottes 
(Personifikation of Vertrages)', Old pers. MiPra- "Gottesname!'; 


gr. hom. pi t p n "Gurt; head fascia, Mitra'; doubtful pi v o c " Einschlagfaden'; 
lett. mi emuri, meimuri ^Femerstricke'. 

References: WP. Il 241 f., Góntert Weltkónig 50 f.; 

See also: compare mei-1. 
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Root / lemma: mei-5 mi-neu- 
English meaning: to lessen, small 
German meaning: `mindern' 


Material: Old Indian mina ti, mino ti “mindert, schödigt, hindert', mi yaté, miya te 
“mindert sich', participle Perf. mīta -; manyu-mF- ‘den Groll mindernd, 
vernichtend'; 


gr. & UL vóð o “mindere', Adj. 5&(vv-c in Bl vv-ńp Loc ‘kurzlebig', 

Pi vv v @a "ein small Weilchen, only short time' (Akk. * pi. v v v, extension after 
8 n-0à; pei wv, peto v geringer, after tà ei o v for * & et v o v "das still 
indp ei v o v better = "*notminder' receive is (*mei-no-); 


lat. ni-mis ( *notto wenig' =) ' allzusehr' (*ne-mi-is), nimius Adj (*ne-mi-os); lat. 
minor, n. and Adv. minus "small", minimus ‘the kleinste' (*minu-mos), minister 
"subordinate, servant (after magister; osk. minstreis " minoris'), minerrimus (: 
minus after vet-errimus : -us), minuö " vermindere', osk. menvum ^ minuere' 
(probably with nachléssigem e for i); 


corn. minow ‘verkleinern, mindern', mbret. mynhuigenn, nbret. minvik ^ mie de 
pain'; 


ndd. minn, minne ‘small, little, lean' is from dem comparative back formation; 
Kompar. got. minniza, aisl. minni, ahd. minniro “geringer, minder', Superl. got. 
minnistr, ahd. minnist, aisl. minnstr " kleinste, mindeste' (-nn- from -nu_-, idg. 
*minu- with neuer echter Steigerungsbildung through -izon-, -ista-), Adv. got. mins 
(*minniz), aisl. minnr, ahd. ags. min “geringer, less'; 


abg. mani je (f. men ši) “small, geringer, jönger' (km onvjs-jb); 


here also lit. ma ila “Kleinigkeit, small Fische', lett. mai le ‘small fish', 
slav.*me l-k» in altserb. mioki ^seicht', čech. me Iky “small, seicht', me liti 
“crumb, spall, crumble', and aisl. mjör, mjàr, mae r^ narrow, tight, slim, slender, 
thin, thin' from *maiwa-, *maiwi-; toch. B maiwe "small, young'. 


References: WP. Il 242, WH. II 92 f., Trautmann 165, 184. 
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Root / lemma: mei-6, mei_u-, min(u)-, mim(ei)- 
English meaning: expr. root 
German meaning: in Schallnachahmungen for helle, dö nne Töne and Schreie 


Material: Old Indian mimati ' bló kt, bellow, roar, shouts, howls', mimayat, 

a mimét ^ bróllte, blókte', mayu - m. ^ das Blöken, shout'; presumably maya- m. 
"steed' (^ *wiehernd'), mayü ra m. ^ peacock' ( *schreiend'); min, -min, a- 
"undeutlich through die Nase sprechend'; 


gr. p e pi Cw wiehere', pen Ux Mas "das Wiehern', pl &á&aoa 
Xpe&£pe£víoaoa qovrioaca Hes., k (vv págc "wimmernd', 

Hu popat, KRLvvopit éo ‘winsle'; fromlat. minur(r)io  zwitschere, girre 
(gr. Lw.6) reshaped mintrio, -ire ‘whistle, piepen, fromthe mouse'; abg. m »mati, 
m e mati ^ stammeln'. 


References: WP. Il 243, WH. II 93; 
See also: s. also mū-. 
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Root / lemma: mei-no- 
English meaning: wish, intention 
German meaning: ‘Meinung, Absicht 


Material: Air. mi an n. ‘wish, desire’, cymr. mwyn (*meino-) ‘enjoyment’, er mwyn 
“um - willen'; ahd. meina f. "sense, mind, opinion, intention', afries. mene, ags. 


man f. “opinion, Erwóhnung, lament'; ahd. meinen ‘mean, say', ags. mae nan ds., 
also 'wail'; slav. *maini_ö " meine' in Old Church Slavic me njo. , me niti 
“erwöhnen, halten for', etc. 


References: WP. II 302, Trautmann 165. 
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Root / lemma: meis- 
English meaning: twinkling, glimmering; mist 


German meaning: 'flimmern, blinzeln, dunkel (vor den Augen flimmernd), Nebel, 
Wolke; also betrögen, Trug' 


Material: Old Indian mis a ti “schlögt die Augen auf, ni-mis, f., ni-mis, a-m. ‘das 
Blinzeln, Schließen of Auges'; mis a- n. ‘deceit, deception'; mid am ‘leise' (*miz- 
do- ‘verstohlen'd), milati ‘schlie&t die Augen: 


ndd. mis "^ nebliges weather', miseln "fein rain, ndl. (flöm.) mijzelen, mizelen "dust, 
powder rain'; 


Old Church Slavic m s šel» "turpis quaestus', russ. msel ‘profit, gain', ob- 
michnu tes a sich irren'. 


References: WP. Il 248 f.; 
See also: extension the also in meigh-, meik- present root. 
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Root / lemma: meit(h)-1 
English meaning: staying (place) 


German meaning: 'Aufenthals(ort)', from which balt. also "Lebensunterhalt, 
Nahrung' 


Material: Av. maé dansm n. "Aufenthaltsort for people and gods, dwelling, house’, 
mi 2nàiti ^ stays, dwells, bleibt: 


lit. mintu , mi sti “sich nóhren', mi tas Lebensunterhalt', maiti nti nóhren', 
mai stas ‘nourishment, food', also lit. maita , lett. ma ita ^ carrion'; Old Prussian 
maitā ‘nourishes’; lett. mitia t ‘abode, residence and nourishment, food give’, 
mi tu, mist “stay, dwell, sich aufhalten, seine nourishment, food have’. 


References: WP. Il 247, Trautmann 185, Berneker 2, 52. 
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Root / lemma: mei-t(h)-2 
English meaning: to exchange 
German meaning: ‘wechseln, tauschen' 


Material: Old Indian me thati, mitha ti ^wechselt ab, zankt, gesellt sich tor, 
mitha - Adv. “gegenseitig, abwechselnd, together' = av. mi 20 Adv. "inverted, 
incorrect'; Old Indian mi thüs, , mi thus, mithuya Adv. ds., av. mi 2wa(na)-, 
mi Zwara- Adj. `gepaart'; 


gr. (sizil.) moi roc Vergeltung, gratitude' (Lw. from dem Italischen); 


lat. müto, -are (*moitäi_ö) 'óndern, veróndern, tauschen', mütuus "^ wechselseitig'; 


air. Negativprófix mi -, mis(s)-; die vollere form in mis-cuis "hate: compare under 
germ. missa-; here also air. messa "schlimmer'ó 


got. maidjan ‘veréndern, verfölschen', in-maidjan `verwandeln'; got. maibms 
“gift, aisl. Pl. f. meiómar, ags. maóum, as. meóom "gift, preciousness, jewel'; 


participle *mit*to- "verwechselt, incorrect’ in got. misso " wechselseitig, einander', 
aisl. (à)miss, mnd. to misse "inverted, ungónstig', ahd. missi " different(artig)', 
prefix got. missa- "inverted, dis-' (missa-deds = nhd. Missetat, missa-leiks 
‘different’, compare nhd. mißfarben ‘ve-schiedenfarbig', perhaps also got. missa- 
giss Wortstreit'), aisl. mis- (seldom missi-), as. ags. mis-, ahd. missa-, missi-, nhd. 
miss-; 


somewhat different ahd. ags. missan "^ vermissen, entbehren, verfehlen', aisl. missa 
"vermissen, lose', mhd. misse f. ‘lack', ags. miss n. 'loss', aisl. missir m. missa f. 
"loss, damage', to ahd. midan ‘avoid, entbehren', refl. “sich enthalten'; intr. 
"wegbleiben, lack, sich conceal', as. mithan, midan ds., ags. miðan `verhehlen; 
avoid'; 


baltoslav. *meitu- in lett. mie tus m. “Tausch, variation', in addition mituo t and 
mietuo t tauschen', mite t veröndern', refl. "cease', Adv. pa-mi Su 
“wechselweise'; 


Old Church Slavic mite ^abwechselnd', russ. Church Slavic mitus » Adv. ds., etc.; 
in addition Old Church Slavic m »st» etc. “revenge, vengeance’. 


Maybe alb. zemërim ^" anger', from poln. msta (arch.), zemsta “vengeance, 
revenge'. 


References: WP. II 247 f., WH. II 137, 140, Trautmann 176 f.; 





See also: see under mei-2. 
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Root / lemma: mek- 

English meaning: to bleat (expr. root) 

German meaning: Schall wort for 'meckern' 

Material: Old Indian makamakäyatö ‘meckert', méka - m. ‘he-goat; billy goat’; 
arm. mak i `sheep'; gr. hom. pn kao @a ( ‘grouse, bleat, bleat'; lat. miccio, -īre 
“grouse, bleat'; mhd. meckatzen, mechzen, nhd. meckern, mhd. mecke “he-goat'; 


lit. mekenu , -e nti ^grouse, bleat, stammeln'; Kr me katy ‘grouse, bleat, bleat', 
etc. 


Maybe alb. mek-sh (diminutive), meksh 'buffalo-calf' 
References: WP. Il 256, WH. II 85f., Trautmann 177; 
See also: compare mei-6. 
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Root / lemma: me-1 

English meaning: 1sg personal pronoun (oblique stem) 
German meaning: oblique Form of Pers.-Pron. the 1. Sg. 
Grammatical information: Nom. Sg. eg (h)om ‘|' (see 291) 


Material: Gen. betont *me-me "from mir, meiner' in Old Indian ma ma; dissimil. 
*me-ne in av. mana, Old pers. mana; cymr. fy”, Bret. ma, Vannes me (as 
Possessiv); Church Slavic mene, lit. mane ; different dissimil. *eme in arm. im, gr. 
hom. ¿p eto, etc.; 


Dat. betont me-g hi mir' in Old Indian ma hy-a(m), lat. mihi, umbr. mehe; arm. inj 
from *emeg h-; enklit. moi (also as Gen.) in Old Indian me , me, av. me, gthav. 
moi; gr. Hot: air. infig. and suffig. Pron. -m-; alit. mi, Old Prussian maiy; hitt. - 
mi; 


Akk. me in Old Indian av. mà (enklit.), arm. is (*eme-geö), lat. mé(d), gr. &p&, 
u £; air. messe me (CU, infig. and suffig. Pron. -m- (cymr. mi "I' with i after ti 
“du'); mé-m in Old Indian betont mà m, av. ma, m, alb. mua, mue, Old Prussian 
mien, Old Church Slavic me, ; with -ge erweit. gr. pé- y £, ven. me yo, got. mik 
"mich, etc., hitt. am-mu-uk ( amuk) "mich, mir' (above S. 291), enklit. -mu; 


ablative me-d in Old Indian ma t, av. mat , lat. mé(d); 

locative moi in Old Indian mé; 

Possessiv mo- in Old Indian ma, av. ma m. n., máf., arm. im, gr. = óc, alb. im 
(article i + em);-mo-i_o- in abg. moj, Old Prussian mais, f. maia; me-i_o- in lat. 
meus, hitt. mi-is(mes); secondary got. meins, ahd. etc. min (*mei-no-); lit. manas, 
toch. A B n i (*mön i). 

References: WP. Il 236, WH. II 84 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 599 ff. 
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Root / lemma: me-2 





English meaning: in the middle of, by, around, with 


German meaning: as Grundlage von Adverbien (Pröpositionen) "mitten in, mitten 
hinein' 


Material: A. me-dhi (also basic form me-ti possible) in got. miP "with, asöch. 
mid(i), ags. mid, aisl. med(e), ahd. with(i), etc.; compare under S. 706 f. 


B. me-ta in gr. ne cá (ending as in x a tá, above S. 613), alb. mjet  Mittel', illyr. 
Met-aurus * Mittelflu&' (Brutt., Umbr.), ligur. Os Metapinum (Rho nemó ndung) 
"between den Wassern'; compare illyr. locative Metu-barbis "between Sö mpfen' (in 
the Save); in A tolien VN Metono (hellenisiert Meccano.) etc., aisl. 

med(r) "with, between', got. miP, ags. mid, ahd. with(i). 


C. me-g hri-(s) in arm. merj bw (the final sound receive in merjenam `nö here 
mich') = gr. éx p t (c) ^ bis"; contains den locative of words for “"hand' (see 
above S. 447); zero grade idg.*m,-g hri-(s) in gr. &x p L(s)ds. 


D. Unclear are gr. arkad. éo x £, kret kyren. péo t a bai, hom. éo Qa, 
thess. KEoTO 6 ( etc. 


Maybe alb. (*me-) me with, 
References: WP. Il 236, Schwyzer Gr. Gr. 1, 629 f., 840; 2, A81 ff., 549 f. 
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Root / lemma: meldh-1 
English meaning: to pronounce ritual words 
German meaning: ‘rituelle words an die Gottheit richten' 


Material: Arm. mailt em ‘| bitte'; asöchs. meldön "angeben, tell', ahd. melda 
“Angeberei, slander', meldon, -ēn "melden, angeben, verraten', ags. meld 
"Bekanntmachung'; lit. meldZiu , mel sti ‘bid, beg, ask, pray', malda f. ‘request; 
prayer', Iterat. maldau , maldy ti; Old Prussian maddla ‘request, prayer'; due to 
from dissimilation from *mold-la to *modla ‘request’: čech. modla "Götzenbild, 
temple' and poln. moata f. ‘prayer'; with -dl- to -I-: Old Church Slavic moljo, , moliti 
‘bid, beg, ask', refl. "pray', etc.; from "weihen and schlachten' then “to certain Zeit 
schlachten' in russ. moli tb, etc.; 


hitt. ma-al-ta-i, ma-al-di (mald-) beten. 


References: WP. Il 289, 291, WH. II 20, Trautmann 177, Benveniste BSL. 33, 133 
ff., Mudge Lg. 7, 252. 
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Root / lemma: meldh-2 

English meaning: lightning 

German meaning: ‘Blitz, Hammer of Donnergottes' 

Material: Cymr. Pl. mellt, Sg. -en ‘lightning', with secondary t; 

aisl. mjo, IInir *Thors hammer' (*meló[u]nii az); in addition aisl. poet. myln "Trei: 
Old Prussian mealde (*meldi ai "lightning', zero grade lett. milna (*mildna) "the 

hammer of Donnerers'; wruss.maladn a `lightning' (melden a), zero grade abg. 


ml »n sji, russ. mo Inija ds. (*m » ldn » ji). 


References: WP. Il 300, Trautmann 177. 
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Root / lemma: melg h- 
English meaning: to swell 


German meaning: 'schwellen' 


Material: Old Indian malha - "with Zó pfchen an the dewlap (from cow and goat)’, 
arm. matj, Gen. -i `gall' (*ml,g hi-, originally probably "Gallenblase'); 


av. mar®zana ^ belly'. 
lit. mil Zinas, lett. mil zis “giant', lett. mel to, mil z ‘to swell, schwören‘. 
References: WP. Il 300; extension from 4. mel-ó 
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Root / lemma: meli-t 

English meaning: honey 

German meaning: `Honig' 

Grammatical information: n., Gen. mel-ne s 
Note: 


Root / lemma: meli-t : `honey' : Root / lemma: me dhu : ^honey' derived from 
a truncated Root / lemma: mel-1 (auch smel-), melz- : mle-, mel-d- : ml-ed-, 
mel-dh-, ml-éi- : mli -, mele-k- : mlà-k-, mleu- : mlü - : ‘to grind, hit; fine, 
ground'. 


Material: 


Arm. metr "honey', Gen. melu (to u-stem probably after *medhu geworden), metu, 
Gen. metui bee'; skyth. neAi T Lov mók a tl ZkvOLxáv Hes.; gr. 

BEA l, -Toç "honey', péà looa, att. -trta `a bee, one of the priestesses of 
Delphi, honey' (*KueAıtıa or *ugAv-Avx1a "honey- luscious'), BAa tto cut 

out the comb of bees, take the honey' (*mlit-i oi: compare pet A tx 0 G, att. 
utAnxtoc "gentle, soothing, mild, gracious; propitiatory offerings, as referring to 
honey mixed in the drink-offerings'; 


alb. mjal, mjalte (*melitom) "honey'; common alb.-celtic -kh > -ht, -t : gr. -kh > -tt 
phonetic mutati on. 


Note: 


Common alb. phonetic mutation m > mb > bin (*melita, *mbleita) bleta f. ' bee' 
while alb. Arbëresh uses mizë (fl y, insect) bletje "(*honey insect)' = ^bee' : gr. 
B Ait vr tw “cutout the comb of bees, take the honey'. 


lat. mel, mellis (*melne s) ^honey', mulsus “mixed with honey; sweet as honey, 
honey-sweet; stirred or cooked with honey' (*melsos; old imitation from *saldtos, 
salsus); air. mil "honey' (*melit to *meli, whereupon Gen. mela), cymr. corn. bret. 
mel ds.; ir. milis, cymr. melys "sweet, gall. PN Meliööus, Melissus; also cymr. etc. 
melyn " yellowish' is probably "honey-colored' (see under mel- 
Farbenbezeichnung); got. miliP (*melitom) "honey', ags. mildéaw 'nectar', ags. 
milisc ` mellifluent'; 


hitt. mi-li-t  honey'. 





References: WP. Il 296, WH. II 61 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 283, 518, 838. 
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Root / lemma: melk-1 

English meaning: to rub (0) 

German meaning: `worö ber streichen 
Note: parallel root to melg -. 


Material: Lat. mulceö, -ére, mulsi, -sum ‘to stroke, graze, touch lightly, fondle; 
rustle through; to move; to soothe, soften, caress, flatter, delight; to relieve, 
alleviate', mulcetra `a plant, called also heliotropium, App. Herb. 9. "(plant with 
giftlindernder Wirkung), mulcédo ‘pleasantness, agreeableness', Mulciber (WH. II 
120); ‘Streiche versetzen' in mulco, äre ‘to beat, cudgel; to maltreat, handle 
roughly, injure, damage’. 


References: WP. II 297. 
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Root / lemma: melk-2, melg- 
English meaning: wet 
German meaning: 'naß, Nösse' 


Material: Gr. kéA x Lov x privn Hes.; got. milhma m. "cloud'; mhd. milgen 
‘corn, grain to Viehfutter steep'; slav. *melko- in abg. mle ko, russ. moloko etc. 
`milk'; ablaut. slav. *malka- in aruss. molokita probably “swamp, marsh, 
Gewösser', serb. mla ka ‘w6sseriger bottom, mla kva ‘puddle’, poln. pa-m oka 
"fog', etc.; Cech. mikly ‘humid, wet’, lit. malkas m., ma Ika f. ‘gulp, Zug beim 
Trinken', lett. ma Iks, ma Ika ds. 


melg- in slav. *molziti, russ. dial. molži tb, za-molaZivatb “tröbe become" (of 
weather). 


References: WP. Il 297, Trautmann 177. 
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Root / lemma: mel-1 (also smel-), mele- : mle-, mel-d- : ml-ed-, mel-dh-, ml- 


éi- : mli -, mele-k- : mlä-k-, mleu- : mld - 
English meaning: to grind, hit; fine, ground 


German meaning: 'zermalmen, schlagen, mahlen', speziell Korn; from 
`zerrieben' also ‘fein, tender, soft and `aufgerieben, schwach) 


Material: A. Old Indian mr np ati, mr,n, ati “zermalmt, mahlt', mürn, a - ^verwelkt, 
slack' and "zermalmt' (also partly with 3. mer- vermischt), mlā- ‘soft, wilted; faded, 
flaccid, withered, slack become, mläta - ‘soft gegerbt', av. mräta- ds., perhaps 
Old Indian malva - ‘crazy, löppisch' (**weak' in geistigem sense); compare got. 
ga-malwjan, ahd. molawén, lit. mal vinti; fromthe i-basis Old Indian mrityati 
"zerfóllt, lóstsich auf'; 


arm. malem "zerstofse' (*Mel-), ml-ml-em ^ rub', mex m soft, slack', ma-mul 
"presses'; 


gr. púa mn f., late kóA o c m. mill', úa Aw `mahle, grind, pulverize, crunch' 





(also as lat. molö ‘beschlafe': sizil. p u à Aó ç "pudendum muliebre'); 

Maarepüc "zermalmend'; pá £ v po v ‘meal, flour' is hybridization from 
HAevpovand nóAmn;ápaAóc "weak, tender', am BAüc “feeble, weak'; from 
the i-basis gr. p Ai t o v ‘Melde' (compare to meaning nhd. Melde under mel-dh-), 
BALL ro-päppac Dummkopf, BA ( các "wertlose wife, woman'; 


alb. mjel ^ meal, flour' (*melu_o- = nhd. Mehl); 


lat. molo, -ere mobilen (= air. melid), molina ^ mill', mola 'Móhlstein'; umbr. 
kumaltu, kumultu, comultu ^ commolito', kumates, comatir ' commolitis', maletu 
"molito' (idg. *m.lö ); lat. mulier ^woman' (from *muli_e si, idg. *ml.-i.e si^ die 
zartere', Kompar. to mollis [S. 718]); marcus hammer", back-formation to marculus, 
martellus (*mal-tl-os), das a as in lat. palma: gr. ta àáp n; lat. malleus hammer, 
beetle, hammer' from *mal-ni- ' Zermalmung'; 


air. melim " molo' (with com- "grind', with to- ' consume'); cymr. malu (*mal-), bret. 
malaf "^ mahlen', meil mill" (*meli_ a); air. mlith Dat. 'to mahlen, (*m/,-t-), mol 
“Möhlstange' ; *malau_o- soft in bret. divalo ‘(not tender =) raw, ugly', cymr. 
malwoden ‘slime, mud'; from schwerer basis gall. *bläto- (frz. ble ), mcymr. blawt, 
ncymr. blawd, acorn. blot, bret. bleud ‘meal, flour' (ml, -to - = lit. mi Itai) air. 
mlàith, mir. blaith ^ gentle, smooth', mbret. blot ‘soft, tender' (*ml, -ti-; cymr.mwlwg 
"rubbish' (*molu-ko-); kelt. *molto- in cymr. mollt, corn. mols, bret. maout, mir. 
molt, gall.-rom. multo, -öne " (verschnittener) aries, ram'; 


got. ahd. malan, aisl. mala `mahlen' (germ. a-present); ahd. muljan ‘crunch’, aisl. 
mylia ds., ahd. gimulli "Gemöll' (but ahd. mull, -in, ags. myln, aisl. mylna "mill' 
from late lat. molina); got. mulda, ags. molda, aisl. mold, ahd. molta f. "dust, 
powder, earth' (*m/,-ta); got. malma m. ‘sand’, aisl. malmr `Erz', ablaut. ags. 
mealm-stàn " Sandstein', mhd. malmen Crunch, as. ahd. melm "dust, powder, 
sand' (: lit. melmuo "^ Nierenstein, Steinkrankheit'); nhd. dial. mulm "zerfallene 
earth, dust, powder, vermodertes wood'; ahd. as. me lo, Gen. -wes, ags. melu-, 
Gen. wes, aisl. mjo, I ‘meal, flour' (*melu_o- = alb. miel); 


maybe alb. (*malma) miellma 'swan, white', mal 'mountain, snow white mountain' 
from got. malma m. "white sand, dust, earth', Molossi ‘Illyr. TN’, perhaps Gk Molokh 
f. Heb. molek, a Canaanite idol to whom children were sacrificed as burnt offerings 
(Lev. 18:21), held to be old. of melek king. 


Note: 


Illyrian and Albanian prove that venet. FIN Mal-ont-ina " Maltein' (Körnten), södillyr. 
PN Malontum, etc. (Krahe, Wörzburger Jahrb. 1, 214); are related to lat. *mal-ont- 
ina, montis, mons, m. a mountain; a mass; a greatrock. Also Meru 'mountin 
India’ 


obviously Root / lemma: mel-8, melz- : mlo- : (to appear, come up) derived from 
Root / lemma: mel-1 (also smel-), melz- : mle-, mel-d- : ml-ed-, mel-dh-, ml- 


éi- : mii -, mele-k- : mlä-k-, mléu- : mld = : (to grind, hit; fine, ground). 


ahd. mil(i)wa `Milbe' (*melwjö); got. malō n., aisl. mo, Ir (*molu-) Motte 
(mehlmachendes Tierchen'); abg. mols (*moli-) ds., arm. dial. maymo e (from 
*mot mot) " Motte'; very doubtful is affiliation from Old Indian malüka- m. "kind of 
worm', arm. mlukn `bedbug', and die from as. mnd. mol m., mhd. n. "Eidechse', 
ahd. mol, molm, molt "Eidechse', nhd. Molch, das an arm. mot & Eidechse 
reminds; rather to 6. mel- S. 721; 


got. ga-malwjan ‘crunch, zerstoßen', aisl. malva ‘in Stöcke break, rupture’, ahd. 
molawen "tabere'; aisl. mio Il "fine snow', schw. dial. mjöl(l)a ‘kind of fine 
Sanderde' (*melnä); got. mulda, ags. molde, ahd. molta ‘dust, powder, earth' 
(participle *ml,-tà “die zerriebene'); 





lit. malu , ma Iti (Akzent the heavy basis) "mahlen', malu nas, Old Prussian 
malunis ^ mill', mi Itai, lett. mil ti^ meal, flour' (= cymr. blawd), Old Prussian 
meltan ^ meal, four: lit. maliny s, miliny s, lett. mi Ina -Quirlstange'; lit. mal vinti, 
mulvinti ` plague'; with formants -to-: lett. ma Iti t, milti t^ hit; lit. melmuo see 
above; 


Old Church Slavic meljo, , mle tb, russ. molo ts, skr. mlje ti (heavy basis) ^ mahlen'; 
poln. mlon "handle, grasp an the Handmóhle' (*meln 2), russ. me len» (*mel-eno), 
skr. čak. mla n (*moln 2) ds.; skr. mle vo, mlijevo ^ Mahlgut, corn, grain' (= ahd. 
melo, alb. mjet; besides serb. ml-i -vo, russ. me l-i-vo ` Mahl gut’); klr. mo tot m. 
`grape marc, Hólsen from malt', sloven. mla to n., mla ta f. `Malztreber', čech. 
mla to ds., Old Prussian piva-maltan `Biermalz' (germ.ö s. mel-d-) etc.; probably 
also (light basis) Old Church Slavic mlat », russ. mo lot» etc. 'hammer' as *mol-to- 
"Zermal m-ung, -er'; Church Slavic mlatiti (*moltiti) "hit; lengthened grade me Tsk» 
"small" and Old Church Slavic me l» `Kalk' etc.; 


toch. A malywe t ‘du dróckst, zertrittst', B melye ‘sie zertreten'; 


hitt. ma-al-la-i zermalmt'; 
maybe alb. mbllacit ' chew' [Common alb. m » mb shift]. 


with anl. s-: norw. smola Crunch: mhd. smoln ^ Brotkró mchen ablósen', aschw. 
smola, smula, smule ^ gobbet' (besides aisl. moli ds., mo, If. heap from Steinen"); 
lett. smelis, smélis " Wassersand in Felde', lit. sme ly s, Gen. sme lio ^sand', 
smilti s ds. 


B. basis m(eJlei- : mir in: cymr. blin 'tired' (*mli- no-), abr. PI. blinion "^ inertes'; lett. 
blinis ` mö der person, bli ne t^siechen'; serb. mli tam, -ati “faul become, amble' 
(compare with / : Old Indian mrityati, gr. B At v o v), russ.-Church Slavic mlin » 
"cake', russ. blin ` Pfannkuchen', serb. mli nac `gewalkter dough, Matze'; Kr. mlity 
"vergehen', Kaus. mloity "nausea erregen'; 


doubtful serb. mle dan ‘lean, weak', dial. ‘fade, flau' (in Slavonien mli dan), etc. 


here probably (as 'Mahlfrucht') gr. p e Ai vn, lat. milium (*melii. o-), lit. f. Pl. 
malnos ‘millet, sorghum'; originally inflection *me Lt, -n-e s. 


C. Von an u-basis (compare gr. à B Aus, Old Indian malva -, nhd. Mehl etc.): av. 
mruta- " aufgerieben, weak', mrüra ‘aufreibend, ruinous’. 


mel-d- (perhaps zuerst in d-present); m(e)le-d-; ml.du-, m(e)ldu i- ‘soft’. 


Old Indian ma rdati, mr.dnáti ^ zerdróckt, reibt, reibt auf', av. marad- (mardaite; 
moranda-t from *mr ‚nda-) *zuschanden make, Kaus. Old Indian mardayati 
`zerdrö ckt, zerbricht, bedrö ngt, afflicts' (diese ar. words can and become partly 
also idg. mer-d- same meaning fortsetzen); Old Indian mr.du - (= gr. BA a duc) 
"welch, tender', fem. mr.dvi , Kompar. mradiyan, Superl. mradis t ha-; vi-mradati 
"erweicht' ; Old Indian mr.t- (mr.d-) "earth, loam, clay', mr.tsna - m. n. "dust, 
powder, Pulver', mr,tsnä “schöne earth, good loam, clay' (: nisl. mylsna ‘dust, 
powder'); 


arm. met k “mushy, softish, delicate, mollycoddle, slack' (*meldu_-i-); 


gr.dm e P Du vw ‘schwoche, destroy, smash' (to *[ä]u a A 6u-¢ = Old Indian 
mr.du -); BAaöüc, BAaödapäc "slack (ur a ó-, *ml,d-); pEA BO 
"schmelze' (tr., med. intr. = ags. meltan etc.); with the Vokalstellung and meaning 
from Old Indian vimradati, mradiyan also BA&vvaf., BAEvvocn. mucus, 
Rotz', BA&v voc ‘langsam from Verstand, verdummt' (*mled-sno-, compare Old 
Indian mr.t-sna -); 


lat. mollis ^ soft, ductile, pliable' (*m/,du_-is, compare Old Indian fem. mr.dvi ); 
blandus `schmeichelnd, liebkosend, friendly' from *mlando-ö ; 





cymr. blydd ‘gentle, tender', bret. ble "weak' (*mI,do-), air. meldach * pleasant’ 
(can also to mel-dh- belong; also:) schott.-göl. moll m. "chatt: 


mir. blind, blinn “eines toten Mannes Speichel' (probably *m/,d-sno-6); 


ags. meltan ^ melt, verbrennen, verdauen", aisl. melta "(in stomach) disband, 
verdauen', norw. molten " mórbe, soft, Kaus. ags. mieltan melt clean, verdauen'; 
got. ga-malteins f. "Auflösung', aisl. maltr “decayed, spoil', ahd. malz 
"hinschmelzend, feeble'; ahd. malz, ags. mealt, as. aisl. malt "malt (slav. *molto, 
čech. mla to etc. ds. borrowed from dem Germ.); 


with Old Indian mr.d-, mr ,tsnä - compare nisl. mylsna “dust, powder', To 
formolsnian ‘to dust, powder become' (see above); 


with anl. s-: ahd. smé Izan ^ deliquesce, melt, smalz ‘ausgelassenes fat or butter", 
ags. smolt, smylte ^ quiet, from the sea', aschwed. smultna " peaceful become'; here 
perhaps ahd. milzi, ags. milte f., milt m., aisl. milti "Milz' (lö Bt sich leicht 
ausstreichen, gleichsam zerschmelzen); 


maybe alb. (*milzi) mëlçi ‘the spleen (that of a domestic animal)". 
abg. mlad », russ. mo lod» etc. “young, tender' (*moldo-); Old Prussian maldai 
Nom. Pl. m. Jungen, maldü-ni-n Akk. Sg. Jugend, maldian 'foals'; Old Prussian 


maldenikis ‘kid, child, abg. mladen ac», mlad e naca ^ youngling' (*molden-, 
*moldin-); 


mel-dh- (perhaps zuerst in dh-present *mel-dh-o): 


Old Indian ma rdhati, mr.dha ti ^lófst after, vernachlössigt, vergißt'  *wird soft, 
slack = aufgerieben'); 


gr. k aA 0axác ‘soft, tender, mild' (after pa à a kóç extended from:) páa On 
"Wachs', y aA Oow BadAaxkiiowHes., páa Oow v "Weichling', arai vw 
“erweiche'; 


here (or to mel-d-) cymr. blydd etc.; 


got. unmildjai Nom. Pl. ‘lieblos', mildiba "Milde', aisl. mildr ‘gracious, 
barmherzig', ags. milde, ahd. milti "milde, kind, gracious, friendly’; 


ahd. melta, ags. melde, aschwed. mæld, molda, ahd. malta, multa Melde 
(compare gr. BAi ro v Melde' from *mli-to-, from the Mehl best6 ubung the 
leaves). 

(s)mel-k- 

aisl. melr ^sand-hill' (*melha-), schwed. dial. mja? g (*melga-) ds. 


lett. smelknes ' Mehlabfall', smalknes "Feilstaub, Sögespöne', smalks ‘fine’, 
smulksne ‘mote, speck, Kleinigkeit'; 


lit. smulku s ‘fine', smu Ikti fein become', smulkme “Kleinigkeit'; 


lit. smilti s, lett. smi Its, smil kts ‘sand’. 
mele-k-, mlak- ‘soft, weak, faint, languid, clownish'. 


Gr. k aA a kác ‘soft, BAG &,-xöc "slack, idle, mushy, softish, delicate, 
mollycoddle, crazy; BAnxpüs,hom. 4ßAnx püc "weak, gentle' (uA a K- 
o pç); páà k ‘das solidification vor coldness, Erfrieren', Haiti œ “habe 
vor Kólte steife Glieder' weichtin the meaning to weit ab; 


mir. malcad " Verfaulen'; presumably mir. blen (air. *mlen) "the groin' from 
*mlaknda; 





Old Church Slavic m/s Cati, russ. moléa te schweigen' (*m/Ik&-), Old Church Slavic 
u-ml s Citi ^ bezó hmen', u-mlokna. ti " verstummen' (: ir. malcaim " verfaule'); bulg. 
serb. mla k lukewarm!', etc. in addition lit. mu Ikis (*ml, ki_os) Dummkopf'. 


With -sko-: got. un-tila-malsks ' unbesonnen', as. malsc ‘stout, proud', nhd. mulsch 
"soft', mulschen dial. "sleep'. 


References: WP. Il 284 ff., WH. | 508, II 16, 103 ff., Trautmann 167 f., 177, 184, 
188. 
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Root / lemma: mel-2 
English meaning: to fail; to deceive 
German meaning: 'verfehlen, trögen' 


Material: Av. mairya- ‘deceitful, schurkisch'; arm. met, Pl. metk* "Sönde!'; gr. 
BEA & o c "futile, nichtig, unlucky, woeful, wretched, miserable' (seems as 

*u € A elo]los auf dem -es-stem *meles- to based on, dessen schwöchste grade 
*ml.s-, BA ao-perhapsin B Aáo-qng oc as Verfehltes, Unpassendes 
sagend');perhaps púa n "Mißgeburtö todp B AC ok o,àp B Aüw "tue eine 
Fehlgeburt'; mir. mell “error, fault, error' (*mel-s-os, of es-stem), mellaim 

"betró ge', maile ‘evil, harm'; cymr. mall “verderbt' (*ml.so-); lit. me las ‘lie, 
falsity', lett. Pl. me, li ds., ma Idi t ‘err, sich versehen', mu Ide t ‘herumirren, 
fantasize, sich plagen', me Ist ‘baffle talk’. 


References: WP. II 291. 
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Root / lemma: mel-3 
English meaning: to hesitate 
German meaning: 'zögern' 


Material: Gr. wéA Aw, Fut. we à Arjo o "zógere, binin Begriffe' (udA (c 
"barely'ö); kéA € ( BOL es liegtmir amHerzen', éA œw, -opa l, +00, 
éun àa (dor. pépa Aa) MEmBAETaL “amHerzen, in sense lie, 
besorgtsein', pe AES, MEAE SlivV, MEAES NMMa ‘care, REAETH ds., 
Be AÉt op FOrsorger'; lat. prö-mellere(-Il- = -In-) “litem promovere', re-meligö 
"remoratrix', re-mulcum "Schlepptau', prö-mulcum ds.; air. mall (*ml ,-so-) ^slow'. 


References: WP. Il 291 f., WH. II 370, 427 f. 
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Root / lemma: mel-4 
English meaning: strong, big 
German meaning: `stark, groß' 


Material: Gr. pá a `very', ãA A o v `more' (for * HEA à o v = lat. melius 
eingetreten after 940 cov, Oliv vov: Taxa), BAA (Lo Ta ammeisten'; lat. 
melior "better" (originally "*stronger'); multus "much, a lot of' (*ml ‚to-); here 
multa, older molta " punishment, penance, atonement', multo, -are 'bestrafe', 
Dialektwort, compare osk. moltam ' multam', moltaum "moltare', multasikad 
"multaticia', umbr. motar " multae', mutu "multa' (*ml „tā " Vergótung, replacement'; 
germ. *bötö “penance, atonement': *bata- better") lett. milns “very much, 





a lotof'. 
References: WP. Il 292, WH. II 63 f., 123 f. 


See also: A through g (h) extension root form is perhaps melg h- ^to swell', see 
there. 
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Root / lemma: mel-5 
English meaning: member; to join 
German meaning: "Glied; zusammenfögen' 


Material: Old Indian ma rman- n. "limb, member, offene, ungesch6tzte 
Körperstelle', arm. marmin "body, Fleisch' (from dem Iran.ö), lit. me Imenys 
“Fleisch an den kidneys 


' lett. mélmen i ‘groin, loins'; different Móhlenbach-Endzelin II 596 (from *meldm- 
to S. 718); 


gr. éA o c n. limb, member' and "^ gegliederte Weise, song, Melodie', hence 
u € AC é o ^ besinge'; bret. mell m., corn. mel, Pl. mellow ‘ankle’, cymr. cym-mal 


"articulus, junctura, commissura' (proto kelt. *melso- : per o ç = lit. tamsia : Old 
Indian ta mas n.); toch. AB mölk- 'zusammenfó gen'. 


References: WP. Il 292. 
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Root / lemma: mel-6, mels- 
English meaning: dark colour (black, dirty, etc..) 


German meaning: in Farbbezeichnungen, especially von dunkeln, unreinen, 
schmutzi gen Farbentonen; ‘Schmutz, beschmutzen' 


Material: Old Indian malina - ‘dirty, filthy, schwarz', mlä-na- “black, swart', 
ma la-m. n. “smut, ordure, Sónde'; 


gr. MEA a ¢,-alva,-a v black (probably for * 4 éA a v o c after dem Fem. 
BEA a l va = Old Indian malin), phi A xr oc "Rótel', i o AÓ v o "besmirch' 
(maybe from * pa úv o), úA à o ç "Rotbarbe' (ablautas lat. mulleus, lit. 

mul vas), with o-grade p A wp "Striemen, blutunterlaufene place'; 


alb. mel-ene- (Kollekt. *mel-inio-) " elm' (from der paint, color of Holzes), mel- 
e ze de, mere "unlucky' (*mel-ro- back), etc.; 


vorrom. *melix, -ice (frz. me le ze) ‘Lörche!'; 
lat. mulleus “reddish, purpurfarben' (*m"Inei os); compare ahd. mol S. 717; 


got. méla Nom. PI. ^Schriftzeichen', méljan "schreiben', ahd. ana-mali "Fleck, 
scar', mhd. mal n. "Fleck, ahd. mälön, -en "malen, draw, sign', anorw. mæ la 
"fórben, malen" (originally "with schwarzer Farbe malen"): 


balt. *melna- (*mela-no-) in lett. me, Ins "black', Old Prussian melne "blauer 
Fleck', lit. mel svas ^blóulich' (also lit. meleta , -ata "Grónspecht; Hasel-, 
Waldhuhn', Old Prussian melato "^ Grónspecht' 6); lit. me’ las, me lynas ‘blue’, 
me lyne "blauer Fleck infolge eines Schlages', lett. me |, $^ dunkelblau' 
(*méli_as); Old Prussian milinan Akk. fem. "Fleck: lit. mo lis, lett. ma Is ‘loam, 
clay'; 





with u-colored reduplication-grade: lit. mul vas ‘reddish, yellowish', mul v-yti, - 
inti "besmear', mul ve “slime, mud, swamp, marsh'; 


russ. mali na ‘Himbeere, blackberry’. 
References: WP. Il 293 f., WH. II 122 f., Trautmann 177 f., 188. 
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Root / lemma: mel-7 
English meaning: wool 
German meaning: "Wolle, Wollgewand'ö 


Material: Gr. na A Aá ç (*ml.-no -) ‘tuft of wool, Flocke‘; lit. mi las "kerchief, 
cloth’, lett. mil(n)a ‘coarse kerchief, cloth', Old Prussian milan ds. (skr. ma lje, 
Gen. ma ljà PI. f. “Flaum, Milchhaar' is Lw. from ngr. naAAto PI.). 


References: WP. Il 294. 
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Root / lemma: mel-8, mels- ` mlo- 
English meaning: to appear, come up 


German meaning: ^ hervorkommen, erscheinen, hochkommen; Erhöhung, 
Wólbung' 


Material: Perhaps Old Indian man, i- `pearl', man, ika- m. (round Wassertopf'; gr. 
KOA ET v go, come! (Aor.), present p Aio x o, Perf. yemBAwx a;EßAw 
égávmn; aitd-poaocs ‘U berlaufer', 7p o-oo Ari Auslauf eines Berges, 
Flusses’, po A eu beschneide die Pflanzenschößlinge'; 


venet. FIN Mal-ont-ina " Maltein' (Körnten), södillyr. PN Malontum, etc. (Krahe, 
Wörzburger Jahrb. 1, 214); 


maybe lat. *mal-ont-ina, montis, mons, m. a mountain; a mass; a great rock. 
Also Meru ‘mount in India’ 


alb. mal "mountain' (*mol-no-); tosk. maje “cusp, peak, acme, apex, summit 
(*moli_a); alb. mol "wood, forest' ( Bergwald') from *melo-; geg. moje 
“"hochgelegener Ort' (*mél-i a); vorrom. malga "Alpenwirtschaft' (*mal-ikä); 


alb. malësi ‘highland’, illyr. Molossii Ill yr. TN 


obviously Root / lemma: mel-8, mels- : mlo- : (to appear, come up) derived from 
Root / lemma: mel-1 (also smel-), mels- : mle-, mel-d- : ml-ed-, mel-dh-, ml- 
ei- : mii -, mels-k- : mla-k-, mleu- : mlü - : (to grind, hit; fine, ground). 


air. Akk. Pl. mailgea (*mal-ik-), mir. Nom. Sg. mala 'Augenwimper'; mell ^clump, 
Hógel' (*mel-no-) = bret. mell "großer ball'; mir. mul "ball, clump' (*molu-), mul- 
lach “acme, apex, Scheitel'; abrit. Inselname Ma à a (oc, later Malea Insula 
(Adamna n), neugael. Muile "Mul: 


lett. mala f. “edge, bank, border, shore, region'; lit. ly g-mala ‘height of Bandes: 


serb. i z-molim, iz-mo liti 'hervorzeigen' (d. h. kausatives "hervorkommen lassen’), 
slov. moli ti "hinstrecken, hinhalten', mole’ ti "ragen, hervorragen', etc.; 


References: WP. Il 294 f., Jokl L.-k-U. 162, Berneker II 74, J. Loth RC. 44, 293 ff.; 
46, 161 f. 
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Root / lemma: melodh- (moladh-, mgladh-) 
English meaning: elevation; head 
German meaning: "Erhöhung, Kopf' 


Material: Old Indian mürdha n- m. `head', av. ka-mara ôa- "Kopf daevischer 
Wesen! (actually "was for ein Kopf); gr. B à œ 0 póc (*mlodh-ro s or *mgladhro s 
with idg- I ) "high aufschießend, high gewachsen', also BAdotaoc ‘scion, 

shoot, Trieb' (*mladh-tos); ~éA a 8 p o v "Stubendecke, roof (*meladhrom); ags. 
molda ‘the top of the head', afries. meldke (*muldi-ko); 

toch. A malto "zuerst. 

References: WP. Il 295. 
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Root / lemma: mels- 
English meaning: to taste 
German meaning: ^ woran schmecken, kosten 


Material: Air. mlas, nir. blas, cymr. blas, bret. blaz ‘taste’ (*mlasto-, probably from 
*ml.sto-); russ. molsa tb (*m »lsati) “suck, gnaw', Cech. mlsati “lick, naschen', 
poln. pomt oski ‘tidbit’. 


References: WP. II 300. 
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Root / lemma: membh- 

English meaning: to reproach 

German meaning: ‘tadeln'6 

Material: Gr. pép popa c ode, hop ori reprimand, Vorwurf'; got. bi- 
mampjan ‘deride, verhöhnen'; hat air. mebul "Schande', nir. meabhal ‘betrayal’, 


cymr. mefl, corn. meul ds., kelt. -b/- from -mbI-66 For got. p compare Specht Idg. 
Dekl. 261, Anm. 1. 


References: WP. Il 261 f. 
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Root / lemma: mendh- 

English meaning: to pay attention to; vivacious 

German meaning: ‘seinen Sinn worauf richten, lebhaft sein' 

Material: Old Indian médha ‘Weisheit, discernment, Verstand, av. mazda, 


mazdäh- n. "^ Gedachtnis, Erinnerung', mazdah- m. name of höchsten Gottes 
(*mazdha from *mn, dh-ta); 


gr. Ka v 6G v o (secondary presentto) ha Or;co OMal, Mad9eiv ‘learn’, dor.- 
ool. áO n, ion. káOoc n.,ion.-at. áO no Lc "Lernen, Unterricht‘; 





Hevünnn forehead; 9p ov ti ¢'; perhaps Moüca hout ol Muse'; 
alb. mund ‘can, win'; 
Maybe (*mundi) Muji ‘Heracles of Albanians', mundje ‘struggle, defeat' 


cymr. mynnu ^ wollen', corn. mennaf `I will', mynnes, mynnas ‘wollen, volition’, 
cymr. go-fin(n) ‘long, want, bid, beg, ask, fragen', corn. govyn M 


got. mundön ‘look up', mundrei ‘purpose’, aisl. munda "aim, strive', ahd. muntar 
“keen, eager, munter `, muntari ‘eagerness'; ahd. mendi pleasure, joy', menden, 
as. mendian ‘be glad'; 


lit. man dras, mandru s ‘alert, awake, smart, minxish, wanton'; lett. muo drs and 
muo Zs ds. (*mandus), muo stie s aufwachen'; abg. mo, drs wise’. 


Maybe alb. geg. men(d)-te “brains', alb. mend-im ‘thought’, (*mentsur) mençur 
"smart! : lit. mandru s ‘alert, smart. 


Idg. men-dh- through compression from *men-dhé- "sense, mind whereupon place’, 
compare Old Indian man[*z]-dhata r- ‘the thinking, the pious', av. ma, z-dä- 
“commit to memory, memorize' (therefrom ma, zdra- “sensible, smart, wise'). - 
Fromgr. tto o- n Orc "vorsorglich' (dor. -à-) to be closed in idg. *ma-dh- 
besides*men-dh- (as g" à- : g* em-), seems possible. 


References: WP. II 270 f., Trautmann 168 f. 
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Root / lemma: mend-, mond- (mn d-ö) 
English meaning: to suck (breast), to feed; breast 
German meaning: `söugen, saugen; Brust: also "junge, saugende Tiere' 


Material: Alb. ment ‘suckle, suck', mezej 'suckle'; mes, mezi m. 'Fóllen', mezat 
“young bull, Tierjunges', mezore ‘young cow' (*mondi_o-); illyr. PN Menda f. 
"mere, ablaut. PN Mandeta; mandos "small horse', out of it dial. mannus: lat. 
“small gall. horse'; messap. Juppiter Menzana (*mendi_o-no-) ‘god, dem Pferde 
geopfert wurden'; from dem Ill yr. derives rom. mandius “Föllen, rother, cattle' 
(rum. minz "Fóllen', manzat ‘young cow', nhd. Tirol Manz, Menz "unfruchtbare 
cow', rheinlönd. Minzekalb, bask.mando 'mulus', etc.); mir. menn (*mendo-), 
menna n" young animal, calf, Fóllen', secondary benna n ‘Kölbchen, kid, 
Hirschlein', nir. binnseach, gael. minnseach ^ young goat, kid', cymr. mynnan `kid', 
corn. min ‘haedus', bret. menn ‘young animal', menn gavr ‘young goat, kid'; gall. 
PN Epo-manduo-durum, brit. PN Mandu-essedum (illyr. Lw.6); probably also the 
bair. FIN Mindel; ahd. manzon m. PI. ‘teat, udder'; illyr. gall. mand- could also idg. 
ablaut mn.d- contain. 


References: WP. Il 232, WH. II 29 f., Marstrander ZceltPh. 7, 384 f., Krahe, 
Worzburg. Jb. 1, 189, 202. 
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Root / lemma: mend(a, -om) 

English meaning: defect, flaw 

German meaning: Fehler, Körperfehler, Gebrechen' (also "Makel, Fleck'ö) 
Material: Old Indian mindä ^Kórperfehler' (for *manda after ninda ‘reprimand'); 


lat. mendum, menda “fault, error, Gebrechen', &-mendäre " ausbessern; heal, 





cure', whereof mendicus ‘beggar' and mendäx, -äcis ‘fallacious' (*fehlerhaft); 


perhaps air. mennar "^ macula', zero grade air. mind “mark, token, sign, Merkmal' 
(*mn,du n.; also in the meaning "diadema' = “insigne' dass. word), cymr. mann 
"place', mann geni ‘birthmark’. 


References: WP. II 270, WH. II 69, J. Loth RC. 44, 362 f. 
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Root / lemma: men(e)gh-, mon(e)gh-, mn, gh- 

English meaning: abundant, excessive 

German meaning: ‘reichlich, viel; reichlich geben’ 

Material: Old Indian magha -n. ‘gift, present’, magha van(t)- “gabenreich, 


generous’; m. Spender, mam haté schenkt, spendet, mam his t ha- ^in 
höchsten Maße freigebig, 6beraus rich', mam, ha na ‘gern, bereitwillig'; 


air. menicc "frequent, often, rich, frequent’, cymr. mynych "frequenter', corn. 
menough ds. (*meneggi-, expressive); got. manags, ahd. as. manag, ags. manig, 
menig ^ much, a lotof, manch', aisl. mengi n. "bulk, mass'; mangr, margr ^ manch, 
much, a lot of, freundschaftlich'; Old Church Slavic m onog » much, a lot of 
(*m.nogo-), compare also lit. minia "bulk, mass' (*mani à). 


References: WP. Il 268 f., Trautmann 189. 
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Root / lemma: men(a)k- 
English meaning: to knead 
German meaning: 'kneten (quetschen, zermalmen)' 


Material: Old Indian ma caté, man caté *zermalmt, betrögt, is minxish, wanton 
(ö)' (Dhätup.; with probably apposition also from:) Old Indian man’ ku - "weak, 
fluctuating'; 


alb. mekem "make humid, wet, werde senseless, unconscious, erstarre', i mekan 
"faint, languid, weak', meke "^Dummkopf' mn Ki 


gr. ion. áo o o (*mn,k-i_6), att. MAT rw "push, press, knead, streiche, wische' 
(paradigmatic combined with Aor. Pass. pa yfival,to may es etc., root 
mag -, see there; in Gutt. ambiguous pák T p a “Kneading or dough trough; dough 
tray; hutch'), phaxapia Bpüpmask Cop o6 kailàA gt v o v Hes.; 


ags. mengan, as. mengian, mhd. mengen, nhd. mengen (actually 
“durcheinanderkneten'), as. gi-mang, ags. (ge)-mang n., mhd. ge-manc, -ges m. 
“Mischung, Gemenge `; 


lit. mi nkau, -yti ` (dough) knead', mi nkštas "soft, ablaut. ma nkau, -yti (= germ. 
*mangjan), lett. mi ci t tread', mi ksts `soft'; 


Old Church Slavic me, k-k» soft, mme kno, ti soft become, o-me, -Citi 
"erweichen', russ. mja kiš das Weiche of bread, ablaut. Old Church Slavic mo, ka 
"meal, flour' (skr. mu ka, russ. muka ds.), mo, ka ^ agony' (skr. mu ka ds.) etc.; 


References: WP. Il 368, WH. I 508, II 3, 23 f., Trautmann 184 f. 


See also: compare die similar roots mäk- and mag -. 
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Root / lemma: meng- 

English meaning: pretty, beautiful; useful thing (ö) 

German meaning: "schöner machen, schwindelhaft verschönern' 
Note: only nominal 


Material: Old Indian man ju -, man jula - “already, mellifluous', man gala - n. 
“good Omen, luck'; osset. möng ‘deceit’; gr. way y a vov_n. magical cure, 
magic potion; philtre, Kriegsmaschine' etc. (out of it borrowed lat. manganum 
"Maschine', alb. mange "^Hanfbreche' etc., mhd. mange "Wurfmaschine', nhd. 
Mangel "Wöscherolle'), gr* way y o v (out of itlat. mango "betrugerischer 
Hondler'), pa y ya v súa `betröge' et mir. meng ‘deception, artifice', 
mengach 'verröterisch'; from nhd. mange derives Old Prussian manga Hurei, lit. 
ma nga “ungezogene Gerson" ` toch. A man k ‘blame, fault, error’. 


References: WP. II 233, WH. II 28 f. 
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Root / lemma: men-1 
English meaning: to tower 
German meaning: "emporragen' 


Material: Av. framanyente (:lat. prö-minere) ‘sie gewinnen protrusion’, mati- 
(*mn, ti-) ‘protrusion of mountain range’; 


lat. e-mineo, -ére ^heraus-, hervorragen', im-minére ‘threatening about etwas 
hereinragen', pro-minére ^ hervorragen'; from diesen compounds is probably also 
das i folgender words to define:minae ‘die hervorraffenden Zinnen (murorum); 
Drohungen', minor, -ārī "emporragen, öberragen, threaten', minax `ragend, 
öberragend, threatening'; mons, -tis ^ mountain' (hybridization from *montos and 
*mn, ti-); mentum "chin, Geböudevorsprung', with cymr. mant ‘maxilla, mouth' as 
*mn, to- equatable (out of it mir. mant ‘die Stelle eines ausgefallenen Zahnes, 
gums'); abret. -monid, umgelautet cymr.mynydd, corn. meneth, bret. menez 
"mountain' (*monii_o-), cymr. gor-fynydd ^ Aufstieg' (formal = air.formna 
“shoulder'); s. also under menth-2; 


aisl. mg nir ‘ridge of the roof' (lengthened grade besides kelt. *mo nii_o-), mø na 
“emporragen'; 


related is probably *mono- ‘nape, neck'. 
References: WP. Il 263, WH. II 73 f., 90, 108 f. 


Page(s): 726 


Root / lemma: men-2 
English meaning: to step, tread over, press 
German meaning: ‘treten, zertreten, zusammendröcken' 


Material: Old Indian carma-mnàs Nom. PI. "Gerber'; dol. wat e | oa L ‘tretende' 
(*kár np (0) Kat et nat et Hes., Denom. froma mn.-to s ‘getreten'; cymr. 
mathru "with Fößen treten', bret. mantra ds. (*mn,tr-), gall.-mantalon 
(*gestampfter) " way' in Petro-mantalon ‘vierfache road' (= Petru-), Mantalo-magus 





"Strafsenfeld', phryg. PNMa vraxr oc; also mir. men f. ‘meal, flour, dust, 
powder'; lit. minu , mi nti ‘tread, Flachs brechen, Felle gerben', lett. minu, mit 
"tread, tan, convert hide into leather'; abg. *msno, , me, ti ‘to press together', russ. 
mnu, mjat 5 ^ break, rupture (Flachs or Hanf), knead, tread (loam, clay), zerknittern, 
zerknóllen'; 


gr. p vé o v Moos, Meergras' (Mv La póc, hv (de t ç ^moosig'), p vóo c, 
pP voüc (ku vóFo c) weicher Flaum, pv otov pyaAakáóv Hes., lit. mi niava 
“Flachsseide, Filzgras'. 


References: WP. Il 263, Veudryes BSL 38, 113 f., Trautmann 185. 


Id: T [19 HIPS, 


Root / lemma: men-3 

English meaning: to think, mind; spiritual activity 
German meaning: "denken, geistig erregt sein 

Note: extended menə- ` mna- and mne-, menéi- ` Meni- 


Material: Old Indian ma nyaté denkt, av. mainyeite ds., ap. mainyähay (idg. 
*men-i -0-, = gr. kat vopa t Tase, air. -muiniur, slav. menjo, ^ meine', see 
under), Old Indian Perf. ma-mné, méné; manäy-ati ^is keen, eager', manä-yu - 
"keen, eager, godly, pious', mani-sä ‘Weisheit, Verstand; devotion, prayer' 
(*menéi- ` Meni-); Old Indianmanuté ^ denkt; ma nati "erwähnt (= lit. menu , poln. 
-mione, , čech. -menu); Old Indian mana yati ^ ehrt', (: lit. i $-monis ‘Verstand'), av. 
ma, nayan ^ man could believe'; Supin. Old Indian ma ntum, participle Perf. mata - 
“gedacht' (= gr. alutü-maroc, lat. commentus, lit. min tas, air. dermat); 


from the ä-basis (= gr. uva-): Old Indian mnäta - “erwöhnt'; mnáya té ‘wird 
erwöhnt'; 


Old Indian ma nas-, av. manah- n. “sense, mind' (= gr. év o ç); Old Indian 
durmaná s (= v o p £ vc); ap. Haxä-manis’ A x a | m&vnc ‘from 
Freundessinn beseelt'; Old Indian ma nman- ‘sense, mind, thought, notion' (= air. 
menme); manta r- ‘thinker' (= gr. Mé v x o p, lat. commentor); mu ni- m. 

" Begeisterter, seer (compare páv Tt ( c), Asket'; ma ntra- m. ‘religiöse formula', 
av. ma, Uro ds.; 


Old Indian su-mna - n. ‘Wohlwollen'; Old Indian mati -, ma ti-, av. -maiti- ‘sense, 
mind, thought, notion, opinion' (= lit. minti s, abg. pa-me, te, got. ga-munds, lat. 
méns), next to which also Old Indian manti- ‘think' (= got. ana-minds); ma ntu- de: 
abhi-mäti- f. ` pestering, temptation; snare' (*-mn, t-i-); 


arm. i-manam 'verstehe' (*m.nä-mi, compare under ahd. manön); 


gr. épo va (pépa BEV; k &pya dc, with metr. lengthening pepa c) gedenke, 
have lust, demand' (Pröteritoprös. as lat. memini, unredupl. got. man), Imper. 

Perf. ne pat o (= lat. memento); alitd-whatoc "fromsich selber 

herausdenkend and handelnd'; pai vopa lt ‘bin verzöckt, rase' (= ma nyaté 

etc.), Aor. u n ván n v,ėmáv n v, Perf. péu n va; compare pa vía “fury', 

páv Tt l| Ç `seer', Ral váç, -áð oc ‘die Verzöckte', hal vóAnc,-oaígq 
"frenzied'; 


from the basis auf a-: Bert T RE pa ( (dor. -a) "bin eingedenk', present 
MUpP vroxko(óol.pkuip vatoxk o) erinnere', Med. "erinnere mich’, Fut. 

u vňow;  váop at erinnere mich' inhom.n voój e£voc, pn viüovrto; 
u vfjo Us f. "Erinnerung', » vum o v "eingedenk', p výp a, dor. p vp a 
'Erinnerungszeichen, Grabmal'; év o ç n. (= Old Indian ma nas-) "courage, 
rage, fury'; pe vo | vadw "have in sense, mind, have vor', pe vn wish', 





due to eines Subst. * u e vii( |) (compare den woman's namen Me vot, Me vi 
and die derivativeMe voitns,Mevoittlos); ñv s, dor. äv ts 
`Groll' (*u väv ı çö); compare above S. 693; 


alb. mund, me nd `kann' (*mn,-dh-); 


lat. memini erinnere mich, bin eingedenk' (: gr. pép o v a; compare osk. 
memnim ^ monumentum, memoriam'); from the basis auf -i (: -ei) miniscitur ds., 
comminiscor "^ erinnere mich'; mens, -tis "Sinnesart, Gemót, Denkvermó gen, 
reason' (from *mn.ti-, see above Old Indian mati - etc.), mentio  Erwó hnung' (= 
air air-mitiu), Denom. mentior, -iri 'lie' (Compare Old Prussian méntimai wir le 
i.e. ' Ersonnenes vorbringen', compare z. meaning still commentum ' Erdichtung, 
plan', to participle commentus “ersonnen', and lit. pra-many tas * erdichtet, 
incorrect'); Kaus. moneö `mahne' (= lit. is-many ti, lengthened grade Old 
Indianmäna yati), monitor m. "Mahner', monumentum ^Erinnerungszeichen', 
monstrum "Mahnzeichen, Ungeheuer! (*mone-strom), mön-sträre "indicate', etc.; 


air. do-moiniur “glaube, meine (= pai vog a t, Old Indian ma nyate, with -mo- 
from -ma-) and viele other compounds; Simplex in ro-menair “er hat óberlegt', dia- 
ru-muinestar Tor die er bestimmt hat'; mito-grade (compare moneö) abret. guo- 
monim gl. "polliceri'; air. cuman, cuimne (= mcymr. covein) Erinnerung, cymr. 
co-f (*kom-men) ds.; air. menme (= Old Indian manman-) ^ ghost, sense, mind'; 
air. dermat ‘oblivion' (*-mn,to-), airmitiu (*are-menti.6) “honor', etc.; 


Maybe alb. dérrmoj ‘destroy’. 


got. *man, munum (Inf. munan, preterit munda) “mean, believe' (preterit-present 
as pép o va, memini, pép v npa l), ga-munan ‘sicha thing remind’, aisl. 
muna "gedenken, sich remind', munu, mono “intend, mean, aim, become, ags. 
mon, man ‘(ge)denke', as. far-munan (preterit -munsta) "not gedenken, 
verleugnen'; got. schw. V. munan (3. Sg munaiP, preterit munaida) gedenken (to 
do), KEA A € t v' (munaiP from *manéi -eti = Old Indian manay-ati, compare m.n6- 
in:) ahd. firmonén ‘despise’ (and slav.mone ti, lit. mine ti, as well as - if old - gr. 
ua vva q); o-stuf. ahd. as. manön, ags. manian `mahnen' (ahd. manöt 3. Sg. = 
lit. ma no “understands', compare reduced grade arm. i-manam ‘verstehe' 
from*menami); got. muns m. "thought, notion, opinion', aisl. munr "sense, mind, 
desire, lust', ags. myne “Erinnerung, desire, love', as. muni-lik ^ mellifluous' (= 
Old Indian mu ni-); got. ana-minds ‘suspicion' (= Old Indian manti -), ga-minbPi n. 
“"Andenken', aisl. minne "Erinnerung, ahd. as. minn(e)a ‘love, Minne' (*minbja, 
*mindjä); got. ga-munds, ags. ge-mynd, ahd. gi-munt "Andenken, Gedachtnis' (= 
Old Indian mati - etc.); 


lit. menu (= wslav. *-meno, , Old Indian ma nati), min ti gedenken", red.-stuf. 
miniu , mine ti (: ahd. firmonét etc.) de, erwóhnen', lett. mine tds., ablaut. lit. 
many ti “understand, comprehend'; lengthened grade i $-monis "Verstand: lit. 
minti s ‘thought, notion' (= Old Indian mati - etc.); me nas m. "Kunst; pra -mintas 
"benannt'; Old Prussian mentimai ‘wir lie'; 


Old Church Slavic menjo. (m enisi), mane ti ^ mean', po-msne ti “gedenken, sich 
remind', pame. te Gedenken": toch. A mnu Denken. B man u 'desire'; 


hitt. me-im-ma-i (memmäi) ^ sagt', whether from *memn- or *men-ó compare 
Benveniste BSL. 33, 140, Pedersen Hitt. 116, Bonfante Lg. 17, 205 ff. 


References: WP. II 264 ff., WH. II 65 ff., 68 ff., 107, 109 f., Trautmann 180 f. 
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Root / lemma: men-4 
English meaning: small, to diminish 


German meaning: ‘klein, verkleinern; vereinzelt 





Note: partly with u-, u_o-, partly with k-formant 


Material: u-, u_o-stem: arm. manr, Gen. manu ‘small, thin, fine', manuk ‘kid, 
child, knave, boy, servant; gr. Kdvu-€a MovoKxéEQaAov okópoóGowv 
Hes., ávv pA Lk póv (Hs. tUk pöv)’AOapävec Hes., pa vóc,att pa vac 
(* & a v Fác) ‘thin, lax, sparse', diss. Ba vav (= pa váv) Agmcóv Hes.; in 
addition as 'isoliertsich' after Brugmann RhMus. 62, 634 f. (Lit) pa vaógcat 
TMapéAx etal Hes.; i.e. drócktsich, slinks sichweg' and with Diss. possibly 
att. Bavavooc "(*wer sich abseits, from other fernhölt' =) ‘the small Mann 
with beschró nktem Gesichtskreis'; o-grade ion. vn otv o c, dor. pv o c, att. 
óvo c (*&óvFo c) allein, occasionally'; air. min (*meni-) “smooth, gentle'; 
menb `small', old Menueh Gen., cymr. di-fanw " unbedeutend', di-fenwi (*mn,u_-) 
"verkleinern, vilify, scold'. 


With k-formants: Old Indian manä k ‘ein wenig'; ahd. mengen (*mangjan) and 
mangolön " entbehren', nhd. mangeln, mhd. manc (-g-) ‘lack, Gebrechen'; lit. 
men kas small, unbedeutend', me nke ‘codfish, Aalquappe', etc.; 

Maybe alb. mungonj ‘lack' also ital. mancare “be lacking, missing' 

toch. B menki "^ minder'; hitt. ma-ni-in-ku-wa-an-te-es Nom. PI. ‘short’. 


References: WP. II 266 f., WH. II 93. 
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Root / lemma: men-5 

English meaning: to stay, stand still 

German meaning: ‘bleiben, (sinnend) stillstehen' 
Note: (= men- ‘think'd) 


Material: Old Indian man- (parimamandhi, a maman) ‘hesitate, stillstehen', av. 
ap. man- ‘bleiben, wait, hold on, av. fra-man- “ausharren'; arm. mnam ‘bleibe, 
erwarte' (*ména-); gr. év œw, Bi KBVwe(KRE EVN Ka) bleibe‘, no vrif. das 
Bleiben', óv ¿po ç "ausharrend', péu v wv donkey' (persistent); lat. 
maneo, -ére (compare p £ pév n-k a) ‘bleiben’ (*m.nei_6), Denomin. mantare 
"saepe manére'; air. ainmne, cymr. amynedd, mcymr.anmynedd "Geduld' (*an- 
meni à); 


toch. A B mösk- sein: hitt. mi-im-ma-i ‘refuse’. 
References: WP. II 267, WH. II 26, Pedersen Hitt. 121. 
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Root / lemma: menth-1, meth- 
English meaning: to mix up, stir 


German meaning: ‘quirlen, drehend bewegen' 


Material: Old Indian ma nthati, mathnä ti quirlt, róhrt, schóttelt', ma ntha- m. 
“gyration, Róhrlóffel', av. mant- ^ bestir'; 


gr. óð o c m. 'Schlachtgetó mmel', uóGovpa (*pho8o0 pFa) f. Heft of 
Ruders', dor. óð v m. "Metökenkind'; att. "Frechling', lak. óð a & ds.; 


lat. (osk.) mamphur, better manfur “ein Stóck the Drehbank'; 





aisl. mo. ndull m. “Drehholz an the Handmöhle', nhd. Mandel, Mandelholz 
"Rollholz, walzenförmiges wood'; 


lit. mentu ris, -u re (lett. mieturis) " Quirl, Róhrstock', menciu ‚me. sti ‘stir 
(meal, flour)', lit. mente’  "Spatel', men te f. "scapula'; abg. me, to, , me, sti 
“rtaoatte lv, turbare', Iter. mo, titi, *s »-metana (russ. smeta na etc.) ‘cream, 
Milchrahm', dissimil. from *st-me, tana ; 

abg. motati se, ^agitari', russ. mota te ‘aufwickeln, shake; verschwenden". etc. 
References: WP. Il 269, WH. II 22 f., Specht KZ 64, 13; 66, 49, Trautmann 181 f. 
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Root / lemma: menth-2 

English meaning: to chew, mouth 

German meaning: "kauen; Gebiß, Mund 

Material: Old Indian math- "devour': 

gr. áð v lat y váO o ( Hes. (compare p a t túv n "maked. Fleischgericht'), 
Baodadopa | chew, bite' (from*p a 0 ( a-, idg. *mn.th-i à, Mao TAC o 
“chew', áo x a & f. "mouth' and ‘mouthful', hao v t xác ^" knirsche with den 
Zóhnen', KOGoUVE lv paotio8at BpadöEwc Hes. (probably with o from 
a before v, from*j a o(o)á v £ ( v ‘assumed fromatt. Maouvrias, 
Tapapaoóüvctncgc m. parasita'); e-grade yeotaxka tnv 
MepRaonpévnvrctpo Oy Hes. (*menth-to-); 

lat. mando, ere, -i, mansum "chew' (*m.nthö); 

nir. me adal ‘belly, Gedarme' (*menth-là or *mn, th-/a); 

ahd. mindil, gamindel n. "Gebi am bridle, rein, ags. miðl ds., aisl. mel (*minbI), 
aschwed. mil ds.; aisl. minna-sk 'kiss'; zero grade got. munbs, aisl. muör, munne, 
ags. mud, ahd. mund ‘mouth'; or to cymr. mant, see above men-1. 

References: WP. II 270, WH. II 24; Specht Idg. Dekl. 253 f. 
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Root / lemma: meregh- 

English meaning: to soak, drizzle 

German meaning: 'benetzen, rieseln' 

Material: Gr. B péx œ `benetze, regne, öberströme', Bpoxr, Bpoxe óc 
“rain'; lett. merguo t ‘gentle rain', me, r ga, marga sanfter rain'; Cech. mrholiti 
"nieseln', mrhu Ika "fine rain', russ. morgat e ^"tróbe become (*m srgat e), 
moroch, morozga "fine rain' (*morgh-s-), morosit e "fein rain’. 

References: WP. Il 280, Trautmann 182. 
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Root / lemma: mereg - 


English meaning: edge, border 


German meaning: Rand, Grenze 





Material: Npers. marz Landstrich, Mark'; lat. margö, -inis “edge, limit, boundary' 
(*m.rg -ón-, -en-); air. mruig, mir. bruig (*mrogi-) "Mark, Landstrich', cymr. corn. 
bret. bro ‘district, region, area', brogae Galli agrum dicunt (Schol. to Juvenal VIII 
234), gall. PN Brogi-märos, VN Allobroges (= urnord. alja-markiR "^ Auslónder') 
under likewise; got. marka f. ‘limit, boundary', ahd. marc(h)a ‘limit, boundary, 
Grenzland', ags. mearcds., aisl. mo, rk f. “"Grenzland, wood, forest' (*morg 4), 
aisl. landa-mark n., ags. gemearc n. ‘limit, boundary, Grenzstrich, Abgrenzung, 
Definitio' (*morg om), probably also anord. mark n. “mark, token, sign, 
Kennzeichen', mhd. marc(h) n. "Marke, Kennzeichen', nhd. merken (also Mark as 
Geld, actually probably `Merkstrich am Gewicht'). 


References: WP. Il 283 f., WH. II 39 f. 
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Root / lemma: meradh-, mrädh- 

English meaning: to boil; to jolt, shake 

German meaning: "aufsprudeln, aufschötteln'ö 

Material: Gr. 8 p40 oo, att. Bpätto (župa 0-L.o), Aor.ÉEppa oo, Ion éx- 
P podo `simmer, seethe, roar, foam auf, worfle', B p a o mac “das Sieden'; 

lett. mu rde t ‘to bubble up', murdi 'Sprudel', lit. mu rdau, -yti "hineinstofSend 
versenken'. 

References: WP. Il 280. 


WETTIOHWEL: 


Root / lemma: merg -1 
English meaning: to strip off, to wipe 
German meaning: 'abstreifen, abwischen' 


Note: (partly also ostidg. merg-) 


Material: Old Indian mr ,-n, a-j-àni (1. Sg. Konj.), mr,n, jata (3. Pl.) ‘whisk, 
abstreifen' (compare ó &óp y vv & l); s. also under melg -; arm. merzem 
"scaccio, espello'; gr. duép vy o 'streife ab (leaves, Fróchte)', áp o p ya¢ 
"ausdró ckend', à kó p y n ^ mulsche mass der ausgepreßten Oliven' (out of it lat. 
amurca); duap y vv p | ^wische ab; push, press from' (- o p- probably from -er- 
under Einwirkung of consecutive v); lat. mergae, -arum "Möhgabel', merges, -itis 
f. "fascicle, sheaf' ( Zusammengestreiftes'). 


References: WP. Il 283, WH. II 76. 
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Root / lemma: merg -2 
See also: see under merk-1. 
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Root / lemma: meri_o- 
English meaning: young man, woman 


German meaning: `junger Mann' and zugehörige or öhnliche Femininbildungen 





Material: 1. Old Indian ma rya- m. ‘man, young man, lover, suitor', maryaka - m. 
"Mónnchen' (= mpers. mérak), gr. £i p a & m. f. 'knave, boy, girl', 

Be (pax Lo v "knave, boy' (the vowel the 2. syllable probably after náà A a &); 
alb. sheme re f. ‘Nebenfrau, Rivalin' (*sm,-meri), compare me rkosh "Mónnchen, 
Wöchner' (of Mönnerkindbett), perhaps also martoj ‘| verheirate' (me re tonj), 
Jokl L.-k U. 5 ff.; 


ein fem. *meri “young woman' kann vorliegen in lat. mari-tus "beweibt, verheiratet 
(of Manne)'. 


2. With g-formant: lit. merga , Old Prussian mergo ‘girl, Dienstmó dchen, 
bondmaid'; presumably also with brit. -ch- from -kk- (consonant-Doppelung in 
Kosewort): cymr. merch, bret. merc'h, corn. myrgh "daughter, woman'; with -gn- 
behind formant i: kelt. *morigna, acorn. moroin ‘virgo, puella, ancilla', cymr. mor- 
forwyn " Seejungfer, Sirene' (from dem Brit. derives air. muir- moru del 


3. Auf -ti : lit. marti "bride, Jungfer', Old Prussian martin Akk. Sg. ‘bride’, lett. 
ma rsa of brother women", krimgot. marzus “nuptiae' (i.e. marbusó or from 
*marbjos assibiliert), gr. probably (60) in Bp t tanapt (c, dem kret. names the 
Artemis. 


References: WP. Il 281, WH. II 40 f., Trautmann 170. 
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Root / lemma: merk-1, merg -, mersk-, mereg - 


English meaning: to rot 
German meaning: ‘morschen, faulen, einweichen' 


Note: originally = (mer-), merk- ‘aufreiben' (see 737), though already 
grundsprachlich through die relationship auf die dampness versel bst6 ndigt 


Material: Lat. marceö, -ére ‘wilted; faded, flaccid, withered, slack sein', marcidus 
“wilted; faded, flaccid, withered, slack', marcor "Welkheit, Morschheit, 
Schlaffheit'; gall. bracis "species of grain zur Malzbereitung'; mir. mraich, braich, 
cymr. corn. brag ‘malt’, i.e. 'eingeweichtes, gequollenes corn, grain'; gallorom. 
*bracu- (*mraku-) "morass' (: slav. *morky ds.), cymr. brag-wellt "Sumpfgras'; gall. 
mercasius ‘swamp, marsh', afrz. marchais; gall. embrekton ' eingetunkter morsel, 
mouthful' (out of it lat. imbractum); mir. bren, cymr. braen (*mrakno-) " morsch, 
faul'; mhd. mer(e)n, mnd. meren "bread in Wein or Wasser eintunken' (*merhen), 
lit. merkiu , mer kti ^ (Flachs) steep', ablaut. mirkstu , mir kti ^in Wasser lie’, 
marky ti^steep', marka "Flachsróste', lett. marks ds., mé , rka 'dampness', 

mé rce t^ tunken'; Kr, morokva ^morass' (reshuffling from *morky), wruss. 
mjare ča ds. (*merki_ä). 


Note: 


mir. mraich, braich, cymr. corn. brag ^ malt': lat. bracchiale ^ Armspange', 
bracchiolum "A rmchen" : alb. alb. bërryl “elbow' from abbreviated diminutive of 
lat. bracchiölum (bräch-), i, n. dim. [bracchium] a small, delicate arm] 


bracchium (less correctly brächi-um ; 


Il. gen. bracchi, Lucr. 6, 434), ii, n. [perh. kindr. with Gr. brachión; but cf. Sanscr. 
bahu; 


Albanian krahu, krahi ‘arm’ (ph- > h- in arm.) : rum. craca branch, branching, limb, 
arm, bough, roost 


like frango, Sanscr. bhang, Bopp, Gloss. p. 239 a], the arm; particularly, 





|. Lit., the forearm, from the hand to the elbow (while lacertus is the upper arm, 
from the elbow to the shoulder) 


Greek: Bpaxtov,-ovoc 


Grammatical information: m. 


Meaning: “Oberarm, Arm' im Gegensatz zu TNXUG = `(Unter)arm' (seit II.). 


Derivatives: Davon f p a x (dv Lo v `Armspange' (Delos 119), 
Poeaxtovuviorrrpo de (Plu.u.a.); vgl. to 5 t otp (TÉTA oc A.), 

EA CK TN pec Ohrgehónge' (Ar., Ly.), cwHPPOVLOTN pec 
"Weisheitszóhne' (Hp. u. a.) und andere Geröte- und Kórperteil namen bei 
Chantraine Formation 327f. Außerdem Bpax (áA Lov,-äpLov (Sm, Th., Aq.) 
und Bp ax laa lo v (Alex. Trall.) im Anschluß an lat. bracchiale "Armspange', 
bracchiolum "A rmchen', s. unten. 


Etymological information: Nach Pollux 2, 138 wird der Oberarm f o a xí o v 
genannt, ört ( o vri rou mec Bpa xác & po c ; vgl. Bechtel Lex. s. v. 
Wohlbegró ndete Bedenken bei Seiler Steigerungsformen 42f. - Daraus als LW lat. 
bracchium, woraus ferner kymr. braich usw.; vgl. W.-Hofmann s. v. 


merg ~- in same meaning (compare S. 736 mer-, merg- ^ aufreiben'): 


Alb. mardhem "^ fróstle, schauere', marth m. "strong frost' (= slav. *morz »); air. 
meirc (nir. meirg) 'Rost', mergach ' corrugated' (*mergi-); nir. meirgeall 
“scabrousness', cymr. merydd ‘humid, wet, idle'; merddwfr "Brakwasser', abret. 
mergidhaam ^ hebesco' (bret. mergl "Rost is ir. Lw.); mhd. murc "^ morsch, wilted; 
faded, flaccid, withered', nisl. morkinn " morsch, mórbe from decay', aisl. morkna 
“morsch become'; bulg. mr »zel 'Faulheit', Old Church Slavic mr »zit e (*mirZiti) 
"BàgAórcreoO02aLU',slov. mrziti disgust’ (basis *merag -), compare ahd. 
bruoh " Moorboden, swamp, marsh', mnd. brök, ndl. broek; with itis as ' Kólte 
infolge Nösse' or as ‘goose bumps' (compare air. meirc “wrinkle') identical Old 
Church Slavic po-mrzzno, ti ‘freeze', mraz», russ. moro z (likewise intonation the 
heavy basis) ‘frost’. 


Maybe alb. mërzit ‘bother, annoy', (*morz ») muzg ‘dusk, darkness'. 
References: WP. Il 281 f., WH. II 36 f., 129, Trautmann 182, 187. 
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Root / lemma: merk-2, mork- 

English meaning: sullen 

German meaning: 'verdrießlich' 

Material: Corn. moreth "A rger, distress', bret. morc'het ‘souci, malheur'; poln. 
markot 5 “growl, growl’, markotny "querulous, sullen’ (out of itlit. markatnus 
"sullen' and wruss. markocic "verdriefslich make. markotny "langweilig'). 
References: WP. Il 282. 


See also: relationship to (mer-), merk- ‘aufreiben, consume' (see 737) probably. 


Page(s): 740 


Root / lemma: merk - 


English meaning: to grab 





German meaning: ‘fassen, ergreifen' 


Material: Old Indian mr.s a ti beróhrt, fa&tan', gr. Bpakeiv ovvléval, 
8vopBpoóáxavocg `heavy to behandeln' Hes., Bpäketrovrnıafidoc, 
BpättreuLvrnıandüvetv Bapüveutv Hes.: 


besides through assimilation from *marktö: gr. hapmtw, hap ma L ‘gripe’, 
päprr (c Rauber'; through metathesis: B pápa t ‘gripe', Bpórtreutv 
0 0i e ( v under likewise, Hes.; 


doubtful is affiliation from lat. merx Ware, merces, -ēdis "Preis, earnings, Sold, 
mercari handeln', osk. amiricadut 'handelsmó &ig', amirikum " commercium'. 


References: WP. Il 283, WH. II 78 f. 
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Root / lemma: mer-1 

English meaning: to plait, bind; rope 

German meaning: "echten, binden; Schnur, Masche, Schlinge' 

Note: extended meregh-, mersgh- 

Material: Gr. neo wl ¢,-l 00 c f. "filament; lengthened grade y n póopat 
"wickle together, wickle auf', ýp Lv®oc "filament, cord (opräüp ll v9oc 


Plato with secondary o-), assumed, daf$ uüpsEtau Theokrit 1, 29 Hyperdorismus 
is; aschwed. merbi, aisl. merö “fish-Reuse'. 

meregh-, meregh-: gr. Boóx oc (*& póxoc)m. rope, loop, noose, snare, 
Masche', Demin. B p o xi ç f., khóporc vo v basket from bark' (from 
*udpattovd6); mir. braige, braga “captive'; lett. mer ga, ablaut. marga 
“handrail', perhaps lit. ma rska "linen, fishing net, whether from *moragh-ska; 
Old Church Slavic mre Za ‘net, loop, noose, snare', russ. mere Za ‘Netzsack, 
Beutelnetz', Demin. mere Zka “Masche in net, feines Muster' (out of it 
zuröckgebildet mere ga “Gewebe, netting, embroidery'), serb. mre Za net, 


References: WP. II 272 f., Trautmann 182. 
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Root / lemma: mer-2 ; *extended mer-ek- 
English meaning: to shimmer, shine 


German meaning: 'flimmern, funkeln' 


Material: Old Indian ma rici-, marici ^ Lichtstrahl, Luftspiegelung' (mari-: gr. 
Hotoo, papt An); 


gr. pappal pco, papp papt &w schimmere', pa pt:-A n "Glutkohle', 
Matpa ‘the funkelnde Hundsstern'; åp a po o o "funkle', áp a p v yr 
“radiance, Funkeln' (-v- through metrische lengthening, compare:) uappapüya 
“radiance, schnelle Bewegung‘, hap Ka púo o œ (*-ki_6) "funkle', probably from 
a basis meru-; perhaps p o p qr f. “shape, (*schimmerndes) A uBeres' (*mor-bhä), 
a-MEepyE&c al oxpüv Hes., pop oq vác `swart' (rhyme word to dp g vac ds.); 


lat. merus ‘bare, pure, unvermischt', probably originally ‘clear, bright, bright’; 


ags. à-merian 'löutern; pröfen, auf die Probe stellen', ags. mare f., ablaut. aisl. 
mura f. "Silberkraut'; 





russ. dial. mar » "Sonnenglut; sleep', ma revo ‘heat, by the die Lufttröb white is; 
Höhenrauch, Luftspiegelung' (*moreu_om) under likewise; with *m »r- klr. mryj 
“misty, dismal, dankt, mri ju, mri ty “shimmer, dömmern, misty become'; 


doubtful mir. bri Forelle as previous Fem. *mrito lat. merus, as well as gr. 
(o)mapi ç "ein gewisser small fish'. 


guttural extensions: 
mer(s)k- Ticker, vor den Augen flimmern; sich verdunkeln', also of twilight. 


Air. mrecht- "^ buntscheckig' (*mr,kto- "varicolored'), nir. breachtach ds., ncymr. 

brith, f. braith ds., corn. bruit varius', bret. briz 'fleckig', cymr. brithyll ^Forelle', 
corn. breithil ^ mugil', bret. brezel Makrele' (Marstrander ZceltPh. 7, 373 f. under 
apposition from :) isl. murta "small Forelle', norw. mort Rotauge'; 


got. mau rgins "morning, aisl. myrginn, morg-inn, -unn, ags. mergen, morgen, as. 
ahd. morgan morning. 


lit. me rk-iu, -ti die Augen shut, blink', mi rks-iu, e ti fortwöhrend blinzeln', 
ablaut. u Z-marka “someone, the etwas anblinzelt', markstau , -y ti 'blink'; 


slav. *m erknoti in Old Church Slavic mr »knoti ^ sich verdunkeln', Aor. po-mr ce, 
serb. mr knuti ^ dark become, Old Church Slavic nemr s Cemyj & ^ unzugónglich', 
acech. mrkati dömmern', čech. "blink, drowse, finster become'; in addition slav. 
*m srk» in serb. mr k^ back, slovak. mrk ^cloud', Kr. smerk ^ dusk, twilight’, 
ablaut. slav. *mork » in Old Church Slavic mrak » ‘darkness', russ. mo rok 
‘darkness, fog, clouds'; russ. me rek “Phantasieren, apparition; böser ghost’, 
bulg. mre zgav ‘tröb, unfreundlich (of weather)', mreZd», mr»$t» "werde tröb, 
finster', mrbzdole ` j» `flimmere' (stimmhafter Wurzelauslaut through 
Fernassimilation), čech. dial. mr iZde ti se ^ dómmern'; 


mer(s)g" -: 


Gr. äp o p Bác dark (Gol. o p for a p); alb. mje(r)gule ‘fog, darkness'; 


Note: 


gr. Gr. äm o p Büc "dark derived from alb. mje(r)gule ‘fog, darkness' [common 
gr. 3 < gw, p < kw phonetic mutation]; alb. proves that from Root / lemma: mer- 
2 ; *extended mer-ek-: ^to shimmer, shine' derived the truncated Root / lemma: 
meigh-, also meik- : ‘to glimmer, twinkle; mist’. 


aisl. myrkr (*mirkwa-), acc. myrkvan "dark, mjo. rkvi, myrkvi m. ^ darkness', as. 
mirki, ags. mierce " dark'; 


lit. mi rou, e ti flicker’, lett. mir dze t ‘flicker, blink, glitter, flash', mir gas 
“abrupt Hervorblinken', lit. ma rgas 'varicolored', mar guoti bunt shimmer’, lett. 


marga Schimmer, mu rgi "Phantasiebilder, Nordlicht'; russ. morgat e "blink, 
winken'; 


perhaps here die family of Old Indian mr oa - ‘gazelle’ etc. as “scheckiges 
animal' (whereof mr oa yati hunts, scuds, chases')6 


References: WP. II 273 ff., WH. II 78, Trautmann 182 f. 
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Root / lemma: (mer-3), mor-(u)- 
English meaning: to blacken, dark spot 


German meaning: `schwörzen, dunkle Farbe, Schmutzfleck' 





Material: Gr. kXópvuxoc OKOTELVÜS",  £yopux MÉvogc 
“(rauch)geschwörzt'; lit. morai Pl. ‘mildew'; russ. mara ju, -te “schmieren, 
slander', maru Ska ^ Fleck, Mal', čech. morous ‘aschfarbig gestreiftes rother, 
cattle', moraty ‘black gestreift', poln. morus "| Schmutzfink'; n-stem in poln. 
mora, g ‘bunt gestreift' under likewise; here also gr. pop vov eildocderoü 
kai £a v Oóá c Hes. (schmutziggelb'). y op vróc m&erac qa tác Hes., 
perhaps also with s-extension arm. mr avl ‘darkness, fog, cloud; finster, dark' 
(*mur ayl due to from *mor-so-), mar axul ‘thick vapor, darkness' (mr.so-) and lit. 
mu rsinu ^besmirch', mu r(k)slinu ^ wash, sudle'. 


References: WP. II 279 f., Trautmann 169, Specht Idg. Dekl. 119. 
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Root / lemma: mer-4, mers- 

English meaning: to die 

German meaning: sterben! 

Note: (= mer-5 '" aufgerieben become) 


Material: Old Indian marati, ma raté ‘stirbt', arm. mer anim "dier, gr. 

ZEmopTe v 'starb' Hes. (compare lit. me ris m., mi re f. ‘death', me rde ti "^in 
Sterben lie'); causative Old Indian mara yati ^slays', osset. märyn ‘slay’, lit. 

mari nti, serb. mo riti ds., etc.; zero grade Old Indian mriya té ‘stirbt', av. miryeite 
(= ma'rye't e) ds., Old pers. a-mariyatä er starb', lat. morior (*mr ,-i or) ^| die'; 
baltoslav. *mire- in lit.mi rstu, mir ti ^die', lett. mir stu, mir t ds. (in addition lit. 
mi re ‘the Tote', lett. miréjs m. " Sterbender'); Old Church Slavic moro, , mre ti and 
-mere tids., hitt. me-ir-ta (mert) ^ starb'. 


participle mr,-to - dead in Old Indian mr,ta - = av. marata- “gestorben', arm. 
mard "person' (mortal, human being'), lat. Morta, ‘Death goddess', baltoslav. 
*mirta- "dead in lit. mirto ji diena ^ Todestag', Old Church Slavic u-mr ztije n. 

" death', etc n.-mr.-to- "immortal, lebendig' in Old Indian amr, ta-, av. amas a-, 
gr. áp. B po r oc (öol. p o for p a), therefromá gp p páo (o c "belonging to the 
immortal'; fromäp B p o v o c abstracted B p o td¢ "perishable' and p pácoc 
“blood that has run froma wound, gore, coagulated blood' (M. Leumann, Homer. 
Worter 126 ff.). 


mr.-to -m ‘death' in Old Indian mr.ta - n. “death', ahd. mord, ags. aisl. morð n. 
“murder' (besides *mr,-tro-m in got. maurbr n., ags. moróor n. " murder'). 


Maybe alb. mort ‘funeral', mortje `death' 


mr -ti- ‘death' in Old Indian mr ti-, av. marati-, lat. mors, -tis, lit. mirti s, Old 
Church Slavic s»-mr tsb (from *-mr stes), serb. smr t, etc. 


mr.-tu Bru in arm. mah, older marh; with -ti- contaminated: Old Indian 
mr,tyu -, av. mara vyu- ds. 


mo r-to- ‘perishable’ in Old Indian ma rta-, av. maša- ^person', with Tonwechsel 
marata- ‘perishable, mortal, human being, gr. po p räcs "person, mortal, human 
being' Hes. (for *näüp Tt o ç); derived *mor-ti_o- in Old Indian martya-, av. masya-, 
Old pers. martiya- ‘perishable, mortal, human being, 


mr.-u_o - dead in air. marb, cymr. etc. marw, gall. *marvos (M.-L. 5387a); 
unclear gall. (6) Mori-marusa "^ mortuum mare'; through influence of mr, -tu- to 
*mr,-tu_-o- in lat. mortuus dead, Old Church Slavic mr stv» (mr stv ») ds. 


mo ro-s ‘death' in Old Indian mā ra- ‘death’, lit. ma ras ‘Pest', Old Church Slavic 
mor » ds. 





After Thieme Studien 55 here (6) gr. hap tus (*-p ç) -po ç, hom. 
PäpTtupoc "Zeuge' (o Schwórender') from *mr,t-tur- (66) ‘the death griping' 
(root tu er- Catch), 


References: WP. II 276, WH. 112 f., Trautmann 186 f., Thieme Studien 15 ff. 
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Root / lemma: mer-5, mers- 
English meaning: to rub, wipe; to pack, rob 
German meaning: ‘aufreiben, reiben' and ‘packen, rauben' 


Material: Old Indian mr.n, ati, mr.n, ati raubt', à-mari-ta r- Rauber', a mr.n, at 
“raubte', mali -mlu- ‘Rauber; but mr.n, à ti^ zermalmt, zerdröckt, zerschló gt', 
mürn, a - `zermalmt, aufgerieben' belong rather to mel-1; also maru - m. “sand, 
desert, waste, wasteland, Fels'; 


gr. papat v c reibe auf, consume, entkrófte', Pass. "verzehre mich, 

verschwinde allmóhlich, ermatte', pa p a o mäc " Hinschwinden, Krófteverfall'; 
wap vapal kómpfe'; näpmapoc ‘stone, Felsblock (compare lat. rüpes : 
rumpö), later (after pa p pat p o) "white stone, Marmor' (out of it lat. marmor); 


lat. mortärium “mortar' (due to from *mr.-to s `zerrieben'); about moretum 
"Mörsergericht' s. WH. II 112; morbus ‘disease, malady' (*mor-bhos); 


air. meirb ‘leblos', mir. meirb, cymr. merw ‘slack, weak' (merhu_i-); mir. meirle f. 
"robbery, theft', meirlech "^ robber'; air. mrath " betrayal', cymr. brad ds. (*mra-to-) 
to air.*marnaid “verröt', subjunctive -mera; 


aisl. merja (preterit maröa) “hit, zerstoßen'; ahd. maro, marawi and mur(u)wi 
“mörbe, tender, reif', ags. mearo `mörbe, tender', aisl. morna ‘hinwelken', norw. 
moren, maren 'morsch'; nisl. morn. "dust, powder', aschwed. morb "bröckelige 
mass, offal'; 


serb. mr va ^ crumbs'; abg. iz-mr om srati roden, aruss. -moromradi ‘gnaw, 
zerkró mmeln' ; 


hitt. marriattari "wird zerschmettert . 

moräf. Alp': air. mor-(r)igain 'lamia', actually “Alpk6é nigin' (mörrigain angelehnt 
an mor ‘big, large'), aisl. mara, ahd. mara, ags. mare (nhd. Mahr, Nachtmahr m.) 
"óbernatórliches female creature, das sich in the night den Schlafenden auf die 
Brust places', skr.-Church Slavic mora ‘witch', klr. mora "Alp, Drude, 

Nachtmó nnchen' etc. 

mer-g-: 


mnd. morken `crush', ags. murc(n)ian ‘sich grömen', murc “dröckend, nagend (of 
hunger)'; s. further under (merk-), merg- “morschen, faulen' etc. 


mer-d-: 


Old Indian mr, dnäti (mr ,dnita-, mr,dita -), ma rdati, marda yati "^ zerreibt, 
zerdröckt, zermalmt, reibt auf, av. 3. Sg. mörandat (= mr.nd-) “vernichtet (diese 
ar. words become also idg. meld- fortsetzen, s. mel-1; Old Indian mr.dnä ti 
perhaps instead of *mr.n, a tti (*mr.-n-ed-ti) through influence of mr.n, à ti (see 
above S. 735); 


arm. mart fight, struggle'; 


gr. Bap dfiv TÒ BLáCEoO0atl yvuvatkac Apnpak liita ( Hes. 
(*mr.d-); á ké p 8 o `rob' and ‘blind, verdunkle' (^ rob of Glanzes, of 





Augenlichtes'), pép 8 £ ( x wAUe | BAänteı Hes.; toAor.dpép oa l 
neologismäp ei p o; 


ostfries. murt ‘brockelige mass, dust, powder', nd. murten 'zerfallen', mhd. murz 
"stump', schweiz. murz, morz small shred'; 


lett. me rde t^ abmergeln, starve lassen; eines people Tode beiwohnen' (latter 
meaning nöher zulit. me rde ti, present me rdmi, me rdZiu ^ die', das auf do- or 
dho-present to *mer- de based on, as also mer-d- `rub' in letzten Grund auf ein 
solches do-present go back wird; is lett. me rde t likewise to mer- "der to pull, 
dragö); 


lat. mordeö, -ére, momord biet Old Indian marda yati, mamr.dé ), also from 
Geföhlen and Geschmacksempfindungen; 


compare die s-forms: 


gr. opmepövüc, omepdöarEoc ‘terrible, dreadful’ ( *aufreibend'), ahd. 
smerzan ‘ache', smerzo Dain", mnd. smerten, nd. ndl. smarten, ags. smeortan 
"ache', engl. smart ‘biting, sharp, witzig' and ‘nett, dainty'; compare also smerd- 
"stink'. 


mer-k-: 


Old Indian marca yati “geföhrdet, injures, hurts, disables, damages', mr.kta - 
‘injures, hurts, disables', marka - m. “Hinsterben, death' = av. mahrka- ‘death', 
conservative stem Old Indian Instr. Sg. mrc-à , av. marax$ ‘ruin, destruction’, av. 
marancaiti ‘injures, hurts, disables, destructs'; arm. morc, ^ young, tender' 
(*morki_o-); perhaps alb. morr "louse' (*mörko- "die Kratzende or likewise'ö 
compare q 0 ei. p ds.: ọ O £i p o); lat. murcus "mutilated' (out of it sizil. 

úp k oç ‘dumb') and murcidus ‘idle, slack'; mhd. morgen ‘slack’. 


With anl. s- lit. smer kti ‘in Not to versetzen suchen, smarku s ‘cruel, savage’, 
pa-smer kti `spoil', nhd. dial. schmorgen “darben, notleiden'. 


Here (as Höcksel') ags. mearg ‘sausage’ = aisl. mo, rr de, Eingeweidefett' 
(*marhu-), redupl. gr. pi pa p x v ç "Blutwurst'; hitt. mar-ka n-zi "zerschneidet. 


see also merk-2 ‘sullen' and 1. merk- ^ morschen, faulen etc. `. 


mer-s-: 


Old Indian mas, am, mas i m kar- ^pulverisieren', mas i, mas i Pulver'; 


ahd. morsari "^ mortar' (reshaped from lat. mortàrium, s. S. 736), mhd. zermórsen 
"crush, zerquetschen', md. zermorschen ds., schweiz. morsen, mórsen ‘crunch, 
kleinstoßen', mhd. nd. mursch, murs, nhd. morsch, ndl. morzelen ‘grind’. 


References: WP. II 276 ff., WH. 42, 110 ff.; 
See also: identical with mer-4. 
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Root / lemma: mer-6, mer-s- 
English meaning: to bother, anger, etc.. 
German meaning: ‘stören, örgern, vernachlössigen, vergessen' 


Material: Old Indian mr, s yate ‘vergi&t, vernachlössigt, verzeiht', mars, a- m. 


" Geduld', mr, s à "free, irrig', Kaus. mars, ayati ^ duldet, verzeiht'; arm. 


mor anam ‘vergesse' (Meillet, Esquisse? 40); got. marzjan “anger', ags. mierran, 
as. merrian, afries. meria, ahd. marren, merren ‘hinder, stören'; 





Maybe alb. i marrë ‘crazy, angry, mad', marrëzi madness' 

ags. ä-mierran 'spoil', afries. mére ‘band, strap, manacle'; lit. mar Sas ‘oblivion’, 
in addition maršu s ‘vergeBlich', lett. a iz-ma rsa f. "Vergeßlichkeit'; lit. mirštu , 
mir Sti (only with uZ-, pa-) and lett. a iz-mi rstu, a iz-mi rst ‘forgotten’, lit. Kaus. 
marsi nti ^ vergessen make'. 

Maybe alb. mërzi "boredom', mérzej ‘rest at noon (livestock)' 

References: WP. Il 279, Trautmann 187. 
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Root / lemma: met- 
See also: see above S. 703 f. under mé-2 and mé-3. 
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Root / lemma: meug-1 

English meaning: to take by surprise, wily 

German meaning: "heimlich and töckisch lauern' 

Material: Lat. muger ‘the Falschspieler beim Wörfelspiel' (*mug-ro-s 'lauernd'); 


ahd. mühhari, mühh(e)o "Wegelagerer, Straßenröuber', muhhön ‘clandestine 
lauern, anfallen’, mhd.vermüchen "clandestine auf die Seite make', late-ahd. 
mühhilari (to *müchilon), nhd. Meuchler, mhd. miuchel “clandestine', ahd. müh- 
heimo " cricket', ablaut. mhd. mocken "versteckt lie', mengl. micher "thief', engl. 
dial. to mich "versteckt sein, steal'. 


References: WP. Il 255, Wissmann Nom. postverb. 137; probably to Folgendem. 
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Root / lemma: meug-2, meuk- 
English meaning: to slide, slip 


German meaning: A. `schlö pfen, schlöpfrig', out of it schleimig, Schleim'; 
andererseits B. " daróber streichen, gleiten, entgleiten' 


Note: also with anlaut. s- 


Material: A. Lat. mücus " mucus', mücor " mildew', e-mungo, -ere 'ausschneuzen' 
(figurative "um Geld prellen'); mügil m. "Schleimfisch'; 


gr. árto- kÓ o o o schneuze; betró ge', ünä-m v € ( ç ^ das Schneuzen' (: lat. &- 
munctio), p v k Trip Nose, nostril', pú E a ^ mucus, nose' (based on auf *p vK- 
o-óç ‘schleimig', as also:) yü&oc, yv Etvoc, &Aá& ov '"Schleimfisch' (also 
o &Ü œ v with anl. s-, as by Hes. also onóoog£crat,opvuk rp), 
Müáokoc Biaopa Hes.(Fkh uk-o-koc),üáphvoxpác,üp vox vác 
"unbefleckt, pure, holy'; nüxns,-nTroc "fungus'; 


cymr. mign (*mükino-) “swamp, marsh'; with anl. s- gael. smu c, smug Botz 
(expressive); mir. mocht soft, cymr. mwyth ds. (*muk-to-); 


aisl. mygla f. " mildew', mugga ‘fine rain', mengl. mugen ‘nebelig become', nhd. 
dial. maugel ^ nebelig, bewölkt, dó mmerig', ags. for-mogod ‘decayed'; with idg. g: 





aisl. mykr and myki f. (*muki) ` manure', mhd. mucheln, mócheln ^ schimmelig 
smell', aisl. mjükr (out of it engl. meek) soft, changing through ablaut got. mūka- 
mödei ‘Sanftmut', mnl. muik soft, nhd. dial. maukig decaved, schweiz. mauch 
“morsch, faint, languid, hungry' (as schweiz. mucht 'faint, languid, hungry'); mhd. 
müche 'Pferdefußkrankheit', got. *mauko in prov. mauca ' Gedórm'; 


lett. mukls, muklai ns ^ paludósus', mu ku (*munku), mukt ^in einen Sumpf sink in'; 
skr. mukljiv "humid, wet. 


B. Old Indian *muna kti, mun ca ti, muca ti "befreit, lößtlos' (^ *streift ab‘), 
mu kti- "Lösung, Befreiung, Aufgeben'; av. fra-muxti- ' Losbinden'; compare Old 
Indian mun, t hate "flieht', Old pers. amu(n) 2a ‘er floh' from *mu-n-eth-mi; 


lit. munku , mu kti escape; to get away' = lett. mu ku, mukt "sich losmachen, 
flee' (and “in einen Sumpf einsinken' see above); lit. (s)mau kti "gleitend stripe', 
lett. maukt " abstreifen', lit. (s)munku , (s)mu kti " gleitend sinken, entgleiten'; 


slav. *(s)mbkno, ti ` (ent)glide, slide' in čech. smeknouti ' abziehen', Old Church 
Slavic Refl. smyco, , smykati se, “grovel, truckle, creep' (modern slav. also 
`schlö pfen, glide, slide, abstreifen'), russ.-Church Slavic m »knuti sja 'transire', 
Old Church Slavic m téati (m »kē-) "jactare', etc. 


A root form meukh- with the specific meaning "hineinschló pfen' probably in arm. 
mxem (*muxam) "stecke hinein, tauche ein, bade', mux ‘dyeing', mxim "enrare, 
insinuarsi, ingolfarsi', atfirstto gr. wv xác m. 'innerster angle' (perhaps 
“*hiding place, nook, bolt-hole'), úx © o ç “innerst'. 


Auf (s)meugh- based on die germ. family of: 


aisl. smjüga “hinein- or durchkriechen', ags. smügan `schlö pfen, grovel, truckle, 
creep', mhd. smiegen "sich ducken', nhd. schmiegen, Kaus. aisl. smeygia 
“schmiegen, anziehen', mhd. sich smougen ‘sich ducken', ags. sm&ag “smart, 
sharp witted, shrewd', sméagan “think, suchen, sme agol “eng, narrow, tight, 
slim, slender, thin', aisl. smuga f. "Schlupfloch', further schwed. i mjugg, norw. i 
mugg ‘verstohlen', with s- dön. norw. i smug, ndl. ter smuig (and ter smuik) ds., 
dön. norw. smughandel `Schleichhandel', ndd. smuggeln, nhd. (out of it) 
schmuggeln (with kl ndl. smokkelen ds.); probably also nhd. mogeln, nd. mogelen, 
muggelen `heimliches, betrögerisches Spiel drive, push'; with germ. k(k): norw. 
dial. smokla, smukla `lurk, sich vorwórts schleichen', schweiz. schmauchen 
“clandestine entwenden, naschen'; in the meaning “schmiegen, hineinschliefen' 
mhd. smuck ^ das Anschmiegen, jewellery' (originally anstreifbarer), smócken, 
mnd. smucken "anschmiegen, kleiden, adorn', ahd. smocco; ags. smock Hemd, 
aisl.smokkr m. "Frauenbrustlatz', mnd. smuk (-ck-) “ductile, schmuck', mhd. 
gesmócket 'slim'; 


-g- or -gh- in lett. smaugs ‘slim’, lit. sma ugti “erdrosseln', lett. smudZi, smüdzi 
“"Möcken, small Fliegen', poln. smug, smuga (besides smuk) "Engpaß, schmaler 
stripe'. 


References: WP. Il 253 ff., WH. | 402 f., Trautmann 189 f., 271, Kuiper 
Nasalprös. 124 f., 129. 
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Root / lemma: meuk - 
English meaning: to scratch, tear 
German meaning: ‘kratzen, ritzen' 


Material: Gr. á,. vu káAa ( ai äxktdec TÜV PEeAfiv,nNapatéadplooetyv 
Hes., áp o o o, att. duit v o Te, zerkratze', & pv xr crack, scratch’, etc.; 





lat. mucro ‘sharp cusp, peak, spear, javelin, sword'; perhaps to ags. ge-myscan ` 
‘plague, deform' (*muhskjan) and lit. mu Sti "hit: perhaps also Old Indian mus ti 
f., av. mušti- "fist'ó 

References: WP. Il 255, WH. II 117 f. 
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Root / lemma: meu-1, meu e : md - 
English meaning: wet; dirt; to wash, etc.. 


German meaning: "feucht, moderig, netzen, unreine Flössigkeit (also Harn), 
beschmutzen', also "waschen, reinigen' 


Material: A. Old Indian mū tra- n. ‘urine', av. mū:Żra- n. “filth, smut' (: mnd. 
modder etc.); 


Maybe alb. mut, mutra (pl)'excrement, dirt 

arm. -moyn ^plonge dans' (*mou-no-); 

gr. kypr. k vuAáo ao Oa ‘sich wash', Hes. (*mü-dlo-); 

maybe alb. geg. (*mü-d) mys, myt, tosk. mbys, mbyt ^ drown' [the shift M > MB] 
mir. mün m. "urine'; mar ‘slime, mud'; 

perhaps (6) ndl. mooi, mnl. moy, nd. moi(e) "beautiful' (*mou-i_o- "gewaschen'); 
lett. mau t ‘submerge, swim, swig', Old Prussian aumüsnan "Abwaschung', 
causative (Iterat.) lit. ma udyti, lett. mauda t jemanden bathe’, lit. ma ustyti ds.; 


lett. mude t ‘soft, schimmligwerden'; 


abg. myjo, , myti ^ wash, spólen', mylo (proto slav.. čech. etc. my dlo-) ^ Seife'; 


with. anl. s- lett. smau lis “ein schmutzig gewordener', smule t ^ befoul', smulis 
“ein Schmutzfink'; 


poln. Kr. mut ‘slime, mud', russ. dial. mu lite (vo du) "^ (water) tró ben' (mou-lo-); 
forms with r-suffix, respectively r-extension see under; 


from *mu-n-d-os (-d- to root extension meu-d-) in the meaning "gewaschen!' also lat. 
mundus ‘schmuck, sauber, pure, nett', Subst. "Putz the Frauen; Weltordnung, 
Weltall' (after gr. xöomocs); 


B. extensions: 
1. meu-d-; mud-ro- ‘alert, awake, smart (compare "humid, wet-cheerful'). 


Old Indian mudira - m. "Cloud, lex. also ‘frog'; in addition Old Indian mō date ‘is 
funny', mō da- m., módana- n. "lust, Fróhlichkeit', av. mao öanö-karana- ^ Wollust 
bereitend', Old Indian mudita ‘blithe, glad', av. a-ha musta- (*a-sam-musta-) 
“dessen man nicht froh become kann, unsavory, distasteful', Old Indian mud-, 
muda ‘lust, pleasure, joy', mudra - ‘funny'; 


gr. wo &w (*mudi.6) 'suck', púð o ç m. 'Nósse, decay', p v 64m "bin humid, wet, 
faul', DEEL "humid, wet' (hom. v: through metr. lengthening, whereupon 
newer uLöAn vw " bewóssere'); 

lat. mundus (see above meu-); 


mir. muad (*moudo-) "pure, stout, proud'; 





mnd. müten das Gesicht wash', ahd. muzzan * putzen', schwed. dial. muta “fein 
rain', ndl. mot ‘fine rain'; with anl. s- engl. smut 'smirch, stain, splotch', mhd. 
smuz, nhd. Schmutz, mengl. smotten, smoteren "^ befoul'; 


Maybe alb. mot "weather' : ndl. mot "fine rain' [common alb. sm- > m- shift] 


lit. mudru s, lett. mudrs ^ alert, awake, smart' (: Old Indian mudra A. lit. mu drinti, 
lett. mudi t antreiben'. 


From in -es-stem m(e)udes- have derived: 


Lat. mustus (*muds-to-s) "young, fresh, neu' (originally "damp, humid, wet'); gr. 
pácoc(*uvà8ococ)n. Befleckung, Makel'Mvoapóc '"ehrlos'; air. 
mossach “impure, unclean' (*mud-s-ako-), cymr. mws, bret. mous de: ndd. mussig 
“dirty, filthy'; russ. mu slits ^ begeifern, besabbern', muslja kb “Sabberer, 
unsauberer person'. 


Maybe alb. musht ^ must, new wine' a lat. loanword. 
2. meug-, meuk- ‘schlopfrig' see under esp. Schlagworte. 
3. meu-r(o)- etc.: 


Arm. mor ^ smut, swamp, marsh' (*mau-ri-6), mrur "residuum' (*murur); gr. wu p o 
(*popto), US pOuar fließen lassen, weep, cry', nAT-HUPnELG ‘ins sea 

flowing'; whether here pUpsoc "unendlich', uapıoı '10.000'Ö lat. muria 
“Salzlake'ö lit. murstu, mu rti ^ durchweicht become', m. Pl. maurai ^Entengrón', 
lett. mau rs m. ‘lawn’, lit. ma uras ‘slime, mud', ablaut. mu ras m. ‘smut’, lett. 
muri t ‘befoul'; russ. mur m. mura va f. ‘Wiesengras', dial. `mildew', mu ryj 
“dark grey', etc.; compare S. 741 mir. mdr ‘slime, mud'. 


4. meus-, muso s, from which müs, muso s, root nouns "Moos, mildew'. 


Ahd. ags. mos n. "Moos, swamp, marsh', aisl. mosi m. ds., zero grade ahd. mios, 
ags. méos Moos, Mies', aisl. my r-r f. (*meuz-i-) ‘moor, fen, swamp, marsh’; lit. 
müsai m. Pl. ‘mildew auf sour milk', ablaut. mu sos f. Pl.; abg. m »ch » Moos 
(*musos), nbulg. much zl ^ mildew'; in addition presumably arm. mamur ‘red or 

purple dye; red or purple color; rouge; in gen., paint, dye of any color; bee-glue, 
alga, muscus, situs' (*memus-ro-). 


5. With formant guttural: lat. muscus m. ' Moos'; norw. dial. musk "dust, powder, 
fine rain, darkness', dön. dial. musk "mildew', mndl. mosch, mosse ds.; Old 
Church Slavic; muzga (*mouzugä) Lake, Weiher, russ. mzgnut » "spoil', 
mozgnut » “abmagern', abg. m Zditi schwächen, russ. mozg » ‘rainy weather", 
mozsit b "steen. 


Maybe alb. muzg ‘darkness, *fog, dusk', mys Clod (of earth); bread crust’ similar 
to alb. mut ‘dirt, excrement’. 


6. meut-: 


arm. mut “dark; darkness, fog', mt ar dark: mir. mothar ‘thicket, dichte mass’, 
nir. “swamp, marsh' (*mutro - =) 


Maybe alb. mut, mutra P|. "faeces, dirt 


mnd. modder ‘slime, mud' = md. moder ‘verfaulender Stoff, swamp, marsh' (nhd. 
Moder, genuine nhd. Essig-, Weinmutter), engl. mother ‘yeast’ (*mutro-); engl. 
mud ‘slime, mud', mnd. mudde “thick slime, mud' (holl. modde), md. mot (-tt-) 
“Torferde, morass' (schweiz. mott ‘turf'), ostfries. mudden "smudge', muddig 
“dirty, filthy', schwed. modd "Schneeschmutz', dial. muddig ‘dirty, filthy'; 


maybe alb. (*mott) mot ' (bad) weather, dark, wet' 





with anl. s- mnd. afries. smudden "smudge', ndd. smudden ‘fein rain', wflöm. 
smodder "morass', mengl. smod "smut', smudderen, ndl. smodderen "schmutzen', 
older ndl. also ‘to feast’ (originally "unreinlich eat and drink'; so also ostfries. 
smüs, nhd. Schmaus, older nd. smuisteren ^to feast' and ‘besmear', nd. ndl. 
smullen ^to feast’ and ‘pollute, smudge' probably from *smuö-lö n; lit. smu tnas 
“sad' derives from poln. smutny ds. (Vasmer brieflich). 


Maybe abbreviated alb. geg. (*smutny) s(&)mun, alb. sëmur ‘sad, ill, sick', alb. 
geg. smundje ‘illness, sadness'. 


References: WP. II 249 ff., WH. II 126 f., 130, 134, 136, Trautmann 172, 188, 190 
ff., Specht Indog. Dekl. 65, 257 f. 
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Root / lemma: meu-s- 
German meaning: 'stehlen' 
See also: s. S. 753 (mds-). 
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Root / lemma: meu -2, meu a 
English meaning: to move 

German meaning: 'fortschieben' 

Note: (Aryan partly also mi_eu_a- : Miu_-) 


Material: Old Indian mivati "schiebt, throngs, moves' = av. ava-mivamahi "wir 
beseitigen, nehmen weg, av. a-muyamno unbeweglich, whereof nicht 
abzubringen', Old Indian ka ma-müta- `from love bewegt‘, mūra - "dröngend, 
hurrying'; 


or. Ou eüo a 09a ı "vorankommen, óbertreffen' (probably from "sich 
vorschieben'), gortyn. am eFüo a o Oa ( ‘trade drive, push', duu v o ‘wehre ab', 
Med. "verteidige mich (*schiebe weg)', duu v twp " Abwehrer, Rócher', 

Hu vao@al ‘vorschötzen', Hu vn ‘Vorwand, Ausflucht'; compare air. mün- 
“unterrichten' (E. Lewy); 


lat. moveo, -ére "in Bewegung place, move (originally through Fortschieben)', 
participle motus (*movi-to-s) = umbr. comohota Abl. Sg. f. 'commota'; 


lit. ma uju, ma uti ^ aufstreifen, anstreifen (e.g. einen ring an einen Finger)', 
u Zmova ‘all, was aufgestreift wird', ran ktu, u Zmova `Muff'; mnd. mouwe f. 
"Mutt, nhd. hemds-mauen "Hemdörmel'. 


A s-extension seems *meu-s- in Old Indian mus n, à ti, mo s ati ‘stiehlt’, mo s a- 
“robber, thief', frönk. (Lex salica) chr&o-mösido Leichenberaubung see under S. 
753 under müs. 

References: WP. Il 252 f., WH. Il 116, Trautmann 172. 
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Root / lemma: mezg-1 
English meaning: to plunge 


German meaning: 'untertauchen' 





Material: Old Indian ma jjati "taucht under, sinkt under' (particle Perf. Pass. 
magna - from *mazgna -), Kaus. majjayati "versenkt lat. mergö, ere 'tauche ein, 
sink, verberge', therefrom mergus m. 'aquanaut (Wasservogel); Rebsenker': balt. 
iterative *tmazgäiö 'tauche mehrfach ein, wash' in lit. mazgo ti, lett. mazga t 
"wash'. compare estn. mo skma, mordw. mus kams, samojed. masu ungar. mosni 
"wash', etc.; doubtful, whether here gr. wi o y œ “mix, mingle' from *mi-mzgö; 
different above S. 714. 

References: WP. II 100 f., WH. II 76 f., Trautmann 173, H. Góntert Kalypso 51. 
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Root / lemma: mezg-2 

English meaning: to bind, attach 

German meaning: ‘stricken, knöpfen' 

Material: Ahd. as. mà sca, ags. max, mae scr ‘Masche', aisl. mo, skvi de: 


lit. mezgu , mē gsti ` tie, bind, knot, knit', ma zgas, lett. mazgs ‘knot’, lit. mazgy ti 
Iter. “knit, maksty ti “flax, wattle, braid’, lett. mezg e t, mizg e t ‘dislocate, 
luxate, crick', mezg i t^ranken' (russ. ma zgarb ‘spider'6 s. Berneker II 28). 


References: WP. Il 301, Trautmann 172. 
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Root / lemma: mé gh- 


English meaning: well-disposed, friendly 
German meaning: 'wohlgesinnt, freundlich, vergnö gt 


Material: Gr. ne p ı-nmex véo bin unwilling' (from*á-k £k toc 
‘unwilling’ 6); got. mégs, schwed. ma g "Eidam' (compare frz. belle-me re), aisl. 
magr ‘kinsman, relative through Heirat', ags. mæ g, as. ahd. mäg `kinsman, 
relative', etc.; lit. me  gstu and me gmi, me gti`gern have', me gi nti `pröfen', 
lett. me ot “augen. 


References: WP. Il 256, WH. II 5; Hj. Frisk Eranos 50, 11 f. 
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Root / lemma: mei-7 : moi- ` mt 
English meaning: mild, soft 

German meaning: ‘mild, weich, lieblich' 
Note: often with I-, n-, r-, t- extended 


Material: Old Indian ma yas- n. "Labsal, pleasure, joy, lust', in addition *m(i)i es 
dh(é) in Old Indian miye dha- m. "Opferspeise', av. myazda- m. "sacrificial meal'; 
as *mei-dho- Old Indian médha- m. 'Fettbröhe', mē dhas- n. ‘sacrifice, oblation'; 


with I-: cymr. mul bescheiden, dihful "bold' (*mdi-lo-); Old Prussian mijls, lit. 

mi elas undmy las ‘lieb, pleasant’, me ile f. ‘love', meilu s ‘liebreich', my liu, 
myle ti lieben', pa-mi Istu, pa-mi Iti liebgewinnen'; lett. mil $ (older u-stem) and 
mils (from *mielas) ‘lieb', mi le t lieben', mie luo t^host'; Old Church Slavic mil» 
“erbarmenswert', russ. mi lyj ‘lieb', etc.; 





with n-: cymr. mwyn “friendly', acorn. muin, moin ^ dainty', bret. moan “thin, 
winzig'(*méi-no-); air. min "smooth, gentle' (*mi-no-); 


with r-: alb. mire "good, beautiful'; Old Church Slavic mir » Peace: ablaut. 
aserb. mijer (*moiro-), apoln. mier "peace! (alit. mieras, lett. mie rs ds. are slav. 
Lw.); 

with t-: lat. mitis ^ mild, soft! (*méit-); air. moith, moeth (*moit-) ds., also (6) Pl. 
mé(i)th “fat, fertile'; cymr. mwydo (*meit-) “erweichen', mwydion ^" Weichteile'; lett. 
at-mist ‘soft become, at-mi ete t erweichen'. 

References: WP. || 244, WH. II 96 f., Trautmann 174, 175. 
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Root / lemma: me-1 

English meaning: prohibitive particle 
German meaning: ' (daß) nicht 
Grammatical information: prohibitiv 


Material: Old Indian av. Old pers. ma, gr. wr, arm. mi ds., alb. mos ds. (from *mo 
= idg. *m& + s, that perhaps goes back to idg. k"e). 


From PIE the prohibitive particle passed to Altaic: 
Protoform: *ma 

Meaning: a negative particle 

Turkic protoform: *-ma- 

Tungus protoform: *-me 

Korean protoform: *mo-t 

Japanese protoform: *-ma- 


Note: OCHA 2, 57. A monosyllabic root, but, unlike the 1st p. pron. or the 
accusative particle, it did not undergo denasalization in PA. This may be explained 
by the fact that it was in most cases already incorporated into the verbal formas a 
suffix. Itis interesting to note Mong. *bói, *bu "neg. particle’ - which may be 
originally the same morpheme, but functioning as a separate word and thus subject 
to the rule *mV > *bV. 


References: WP. Il 236 f. 
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Root / lemma: mé-2, m-e-t- 


English meaning: to reap 


German meaning: 'möhen' 


Material: Lat. meto, ere messum ^ móhen, reap' (messor ‘reaper, mower'); cymr. 
medi ds., acorn. midil " messor', air. meithleorai ^ messores', mir. meithel `a party of 
reapers', acymr. medel ds., anter-metelic ' semi putata', mir. de-mess 'scissors' 
“"Doppelmesser'); ahd. mad `Mahd', ags. mæ 6 ‘das Möhen, das gemöhte Heu 

= gr. i t oc ‘das Ernten', originally *à ` 





Idg. *met- steht besides *me- (or *amé-) in gr. á ác "^ móhe, cut, bite', ahd. mäen 
“möhen', ags. mäwan ds.; ahd. mato-screch `Wiesenhö pfer, locust, grasshopper', 
nhd. Matte “meadow, die gemöht wird, ags. mæ d f. ‘meadow, willow' 

(*mæ dwu), engl. meadow, aschwed. mab ds. 


References: WP. II 259, WH. II 82 f. 
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Root / lemma: me lg - (or melag -ö) (*melsg h-) 
English meaning: to pluck; to milk 
German meaning: 'abstreifen, wischen', europ. "melken' 


Grammatical information: present melg -mi, Pl. melg -me s, participle Perf. 
Pass. ml.g -to - 


Material: Old Indian mà rst, i, mà rjati, mr.ja ti "wischt, reibt ab, purifies, cleans', 
participle Perf. mr.s t a -, s-present mr.ks, a ti "streicht, reibt, striegelt', 
mr.ks, a yati, mraks, a yati "bestreicht'; 


common Old Indian g h- > ks, - : Avestan g h- > xš- > š- : g h- > Z,, z- phonetic 
mutation 


av. Marazaiti, marazaiti `berö hrt streifend', zasta-marsta- "through Handschlag (i.e. 
Berd hrung the hands) geschlossen (pact, covenant)'; d-present Old Indian 

mr.d a ti, mr.d a yati ‘is gracious, verzeiht, verschont‘, av. maraZdà- "verzeihen 
(marsZdika-, marZdika- "sich erbarmend', n. "Barmherzigkeit'); diese ar. words can 
also *merg - contain; nichtpalatalen guttural shows Old Indian nir-märga -h, ) 


"Verwischung; Abgestreiftes, offal', ni-mr.gra- “sich anschmiegend', vi-mr,gvarif. 
“reinlich', apamarga h, - " Achyranthesaspera' (J. Schmidt KZ. 25, 114); 


gr. à&ÉA y o "melke', hom. v vux ràóc áp oA yü "ininstant, eye blink of 
nöchtlichen Melkens'; ivt] oA yóc, BoupoA yas 'steed-, Kuhmelker', 
apmoAyeüc,aämeıAxTrüp Melkköbel'; 


lat. mulgeö, -ére, mulsi, mulctus (= Old Indian mr.s t a - ‘abgewischt') ^ milk' 
(from *molg ei. o: lit. ma IZau, ma Izyti), also prö-mulgäre legem “ein law 
announce, declare' (^ *hervorziehen'); mulctra '" Melkkó bel'; 


mir. bligim "| melke' (from *mligim), Perf. do-om-malg "mulxi', mlegun das 
Melken', melg n. (es-stem) ^ milk', Gen. bö-milge ‘the Kuhmilch', mlicht, blicht 
"milk' (*m/,g-tu-s); besides bö-mlacht (from *bö-mlicht "Kuhmilch'): air. *to-in-uss- 
mlig- "prömulgäre'; causative mir. bluigid ‘milks, erpre&t'; cymr. blith m. "milk; 
milchgebend' Gol og -ti-); gallorom. *bligicäre `milk'; 


alb. miel, mil ^ melke' (*melg A 
maybe attribute alb. geg. (*té mel) taml ^ milk'. 


ahd. milchu, melchan, ags. melcan ‘milk' (st. V.; againstitags. meolcian, aisl. 
mjolka Denominative from *meluk- `milk' see under), ahd. chumelktra "Melkköbel' 
(perhaps lat. mulctra replicated), anord. mjaltr "milchgebend' (*melkta-); with zero 
grade ags. molcen, mhd. molchen, molken “thick milk', nhd. Molken, and aisl. 
schw. V. molka ^milk', mylkja “suckle'; 


because of second Vokals strittig is die original affiliation from got. miluks, ahd. 
miluh, ags. meolc, mioluc, aisl. mjo, Ik ~milk'; eine i-extension in ags. milc and nhd. 
hess. mel y (*mili-k-); after Specht (Idg. Dekl. 126) is generally eine dissyllabic 
root must be assumed; from dem Westgerm. probably lat. melca f. "Sauermilch'; 





lit. me Ižu, mi Izti, participle mi Gras (= Old Indian mr.s t a -, lat. mulctus) ‘milk’; 
Iterat. ma IZyti; russ.-Church Slavic m »lzu, mle sti ^ milk', slav. *melzivo in slovak. 
mle’ zivo, russ. molo zivo (etc.) “beestings'; with o-grade: serb. mla zm. 

'" Milchstrahl' beim Melken (the glottal stop from serb. mu sti = *ml.z-ti is from the 
ölteren Dehnstufenform of Inf. mle sti = lit. me Gu öbernommen); 


toch. A mälklune “das Melken'; Amalke, B malk-wer "milk'. 


References: WP. Il 298 f., WH. I 741 f., II 62 f., 121 f., Trautmann 178, Specht 
Idg. Dekl. 147 f.; 


See also: compare also melk- and merg -. 
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Root / lemma: melo-, smelo- 
English meaning: small animal 
German meaning: ‘kleineres Tier' 


Material: Gr. &fj 4 o v n. "small cattle, sheep'; air. mil n. " (small) animal', cymr. 
mil, acorn. bret. mil "animal'; germ. in mala (Lex Salica), ndl. maal "young cow', 
agerm. MnAi-Boxovüpoc 'theresin'; changing through ablaut arm. mal 
“sheep, aries, ram'. 


Da ‘small cattle' eine old Substantivierung eines Adj. the meaning small" sein 
kann, one compares further abg. mal» (*molo-) "small, little' (whereof klr. mal' f. 
collective ‘young sheep’, etc.), lat. malus ‘evil, bad (as small'), osk. mallom, 
mallud ^ malum' (with expressive //6); with anl.s- got. smals (*sma-lo-), ahd. as. 
smal, ags. sme! ‘small, little, narrow, tight, slim, slender, thin', aisl. smale n. 
“small animal", ahd. smala-nöz, smalaz fihu, mhd. smal-nöz, smal-vihe de, 
Schmaltier', mhd. smal-hirte “herdsman, shepherd for small cattle’. 


Maybe alb. *maal, mall ‘longing, missing, suffering (of love)' [common alb. shift li, 
lu > II probably from the same root as ndl. maal "young cow' as ‘small and lovely 
animal, human’. 

References: WP. Il 296, WH. II 20. 
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Root / lemma: me-3, m-e-t- 
English meaning: to measure 
German meaning: ‘etwas abstecken, messen, abmessen' 


Material: Old Indian mā ti, mi māti “mißt', mita -^ gemessen', mäträf., matra- n. 
"Map māna- n. “das Messen, Maß!’ (: čech. me n), māti- f. “Maß, richtige 
cognition' (= gr. BAT ( c, ags. Me ð), u pa-máti- “Zuteilung', miti- "Maß, 
Gewicht, cognition', präkr. mettam ds. (= Old Indian *mitram); about mäyäs. 1. 
má-; 


av. ap. mā- messen, participle -mi ta-, -mäta-, ap. fra-mätar- "lord, master', av. 
miti- "Maß, Gewicht, Wert'; 


gr. KET p o v ‘Maß! (after Brugmann Grundr. II? 1, 342 as Old Indian d-a -tra-m 
“gift to *dö-); wrt į ç ‘plan, artifice', un c (Lào "beschließe', un c (dopa l 
"ersinne'; 


alb. mat, mas (*mati.6) ^ messe', mate ^Maf$f:', mot (*méto-) ^ year, weather', 
matem "erhebe die Hand zum Schlage, throw, Cast ('abmessen = aim’); 





ir. to-math- (e.g. 3. Sg. do-mathi) ‘threaten’; 


lat. metior, -iri, mensus sum (rhyme meaning to pénsus) messen, abmessen', 
whereof probably mensa "table, desk, Efstisch; die Speisen selbst’ = umbr. mefe 
"'mensae', mefa "libum' as subst. Fem. of participle Perf. Pass.; 


mcymr. medru “ein Ziel treffen, to be able', to medr " dexterity' (: gr. pét p o VO); 
gall. mataris ‘spear, lance'; perhaps here acymr. maut, mbret. meut (*möhtä), 
ncymr. bawd "Daumen' (as Mao); 


ags. mae ðf. `Maß'; got. mela m. ‘bushel’; aisl. mae lir m. ds., ags. mae le, mele 
Daten": aisl. mae la messen: got. mēl n. ‘time’, aisl. mäl "Maß, Zeitpunkt, repast, 
meal', ags. mae lds., ahd. mal "Zeitpunkt, repast, meal', nhd. mal "meal'; 


lit. me tas ‘year, time, Maß', Old Prussian mettan "^ year', lett. me, ts ‘stretch of 
time' (vokalisch as gr. ért p o v to beurteilen); in addition (*abmessen > *aim > 
throw) lit. metu , me sti, lett. metu, mest ‘throw', Iterat. lit. me tyt, lett. me ta t 
“hin and her throw'; Old Prussian metis = lit. me tis m. ‘Wurf'; ma stas m. `Maß', 
ma tas m. ds., matu oti "messen, pa matas ‘foundation' et: 


Old Church Slavic meto, , mesti ‘throw', slov. mota ti ‘aufwinden', russ.-Church 
Slavic Iterat. veme tati ^ throw', slov. me t Wurf', etc.; Old Church Slavic me ra 
“Maß', me riti ^ messen'; čech. old me n `Maß' (: Old Indian mäna-), russ. me Hit 
“aim; trachten', etc.; 


toch. A me-, B mai- ^ messen'. 


References: WP. II 237 f., WH. II 70 f., 81 f., Trautmann 179, 183; related with 1. 
mea-. 
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Root / lemma: me-4, mõ- 
English meaning: big, important 
German meaning: `groß, ansehnlich' 


Material: Positiv mē-ro-s, mö-ro-s: gr. -Mwopocsinzsyxeoi-mMwpoc ‘big, 
large (6) in Speerwerfen' under likewise, air. mdr (das 6 from dem comparative), 
mar ‘big, large', cymr. mawr ‘big, large', bret. meur ds., gall. -maros in 
Eigennamen as Nerto-märos (' big, large in power'); with é ahd. -marin names as 
Volk-mar etc., further das denominative germ. *mérjan Tas groß darstellen, vaunt', 
from which "könden': got. mérjan, as. marian, ahd. mären, anord. mz ra 
“announce, declare', wherefore nhd. Mär, Mörchen under likewise, as well as das 
post-verbal Adj. ahd. as. mari ‘illustrious, gleaming’, ags. mæ re, anord. mæ rr 
ds., got. waila-méreis "from gutem shout, call'; 


slav. -me r» in names as Vladi-me rz; 


mö-lo- in cymr. mawl Lobt, moli praise, laud' (out of it air. molur "praise'), bret. 
meuliff ds.; 


comparati ve *me-i es, -is, respectively (with the zero grade of Superlativs) m= 

i es, mis: air. mau, out of it mo u, mo (from *ma-i_ös); cymr. mwy, corn. moy, 
bret. mui " more' from *méis; eine Abstraktbil dung auf proto kelt. -anti («manti from 
ma-anti) in air. méit greatness, bulk, extent', acymr. pamint gl. "quam', ncymr. 
maint ‘greatness, bulk, extent', corn. myns, mbret. nbret. ment; perhaps osk. mais 
(*ma-is-) Adv. "more, maimas " maximae' (probably from *mais[e]mo-), GN Maesius 
`Maius', umbr. mestru f. `maior' (from *maisterä); got. mais "magis', maiza 
“maior', maists `maximus', aisl. meir(i) more, ags. mà, māra, mæ st, as. mer, 
mero, mēst, ahd. mer, mero, meist; Old Prussian muisieson Adv. ' more' (muis 





from*mähis-); toch. A mant as, B manta ‘so' (= air. me itö). 


References: WP. Il 238, 292, WH. II 14. 
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Root / lemma: memso-, mé(m)s-ro- 

English meaning: flesh 

German meaning: Fleisch 

Grammatical information: n. conservative stem més n. (from *méms) 


Material: Old Indian mam’ sa - n. Fleisch, mam’ s-pacana- ‘Fleisch cooking’; 
ma sn. `Fleisch'; 


arm. mis, Gen. msoy 'Fleisch'; 

gr. nävıys skin, Fleischhaut, Hirnhaut' (*mesno- or *mémsno-); wn pas 
"Schenkelstöck', un p of "einzelne Schenkelstócke', Äp a, iu n ota ‘die 
ausgeschnittenen Schenkelknochen' (pm n pas = air. mir, idg. *me(m)shro-); 
alb. mish "Fleisch' (at first from *minsa); 


lat. membrum “limb, member' (*memshro- "fleischiges'), membrana ^ dónne, zarte 
skin'; 


air. mir “morsel, mouthful' (^ *Stóck Fleisch'; = &noóc); 
got. mimz n. "Fleisch'; 


Old Prussian mensä ‘Fleisch', lett. mi esa ds.; lit. žem. meisa, lit. me sa ds. (slav 
Lw.ö); 


abg. me, so Fleisch: slav. *me, zdra in russ.-Church Slavic me, zdrica ‘skin of 
Eies', russ. mjazdra (*memzdhrä) “Fleischseite of Fells' etc.; probably also klr. 
m a znu ty ‘dick become', m az ' muscle; Beleibtheit, mass' etc.; 


toch. B misa n. Pl. "Fleisch. 
References: WP. Il 262, WH. II 64 f., Trautmann 178 f., Specht Idg. Dekl. 50. 
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Root / lemma: me-5, mö-, m= 
English meaning: to have a strong will; to be intent on smth. 
German meaning: "heftigen and kröftigen Willens sein, heftig streben' 


Material: Gr. pati opa ( (Gol. páo a C) Strebe, trachte', wherefore die names 
Eümatoc,OiL väpnaoc, Mat o v (*ma-i_o-); with Intensivredupl. pa t Mdw 
`demand violent' after) with reduplication-grade the root as da1-dnA Ao etc.), 

Infin. nào O a ( 'strive', participle puipe voc; piita | (Epich.) € nt et, 
texväderaL Hes. (and other Glossen), from o-grade Perf. grown; Motica 
"Muse' here or to mendh-6 


auf a participle *j a rác based on pat etiw ‘search, seek, suche auf; strebe'; 
participle *& a o rác, where after also pa o Teio = MaTtelw; hat et 
Cnt ei Hes.; 


lat. mos, moris “die jedem eigene kind of; custom; through consuetude 


festgewordener custom', mörösus ' eigensinnig'; 





got. möbs (-d-) ‘courage, rage, fury' (mödags ‘angry, irate'), ahd. mhd. muot 
“power of Empfindens; ghost, courage, rage, fury, Begehren, Entschluß', nhd. Mut, 
Gemot, ags. mod ds., aisl. MOdr ‘rage, fury'; 


baltoslav. *mato ‘take wahr' in lett. matu, mast "wahrnehmen, feel', originally 
iterative lit. matau , maty ti ‘see', lett. matu, mati t ‘feel', lit. matru s ‘careful’; 
auf a Subst. *motro- based on Church Slavic mostrjo, , motriti ' spectare', etc.; in 
addition probably abg. sp-me jo, -me ti ‘venture, risk'. 


References: WP. Il 238 f., WH. II 114 f., Trautmann 171; probably to mö-, mö-lo-. 
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Root / lemma: ménot, Gen. méneses, from which ménes-, méns-, més-, mén- 
English meaning: month; crescent 

German meaning: ‘Monat’ and Mond 

Grammatical information: m. 

Note: probably as personified "Zeitmessung' to mē- messen 


Material: Old Indian ma s, ma sa- m., av. ma , Gen. ma nhö, npers. mah ^ moon, 
Monat‘; arm. amis, Gen. amsoy 'Monat' (*ménsos); gr. att. neologism priv, to Gen. 
u n vác (lesb. pAV voc), Nom. ion. pei ¢, dor. uc m. Monat (*méns), 
privn (kmnvoa l moon: alb. muai Monat (*mön- from idg. *mén-); lat mensis m. 
"Monat (conservative Gen. Pl. mens-um), menstruus "^ monatlich' (GN Mena is gr. 
Lw.), sémé(n)stris 'sechsmonatig, halbjóhrig', umbr. menzne " mense'; air. mi 
(*mens), Gen. mis (*mensos), cymr. acorn. mis, bret. miz 'Monat'; got. mena, aisl. 
mani, ags. mona, as. ahd. mano moon (-en-stem); got. menöbs, aisl. mänaör, ags. 
mönaö, as. mänuth, ahd. mänöt, nhd. Monat (*menöt-), lit. me nuo (*menöt), 

me nesis m. ^ moon, Monat’, lett. me nes(i)s ^ moon, Monat (dial. lit. me nas 
from a neutr. *ménos), Old Prussian menins "moon": abg. me se, cb m. ^ moon, 
Monat (*més-n,-ko-); 


toch. Aman “Monat, man n kót^ moon' (= ‘god Monat‘), B men e Monat, 
mem, ‘moon’. 


References: WP. II 271 f.. WH. II 71 f., Trautmann 179 f., Brandenstein Studien 11 
f. 
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Root / lemma: meudh-, msudh-, müdh- 
English meaning: to complain or care about smth. 


German meaning: etwa "worauf bedacht sein, sehnlich verlangen 


Material: Npers. moja ‘lament' (-j- from -d-, compare:) must ‘klage' (Let from - 
dhst); gr. ÕO o ç m. ‘discourse’, hvu Oëouot ‘rede, Oberlege'm@atdjan, ga- 
maudjan ‘jemanden remind’; lit. maudZiu , mau sti “sehnlich long, want’, 

a pmaudas ‘displeasure, care'; abg. mysl » ‘thought, notion' (*mdd-sli_o-); perhaps 
nir. smu ainidh “denkt. 


References: WP. II 255f., Trautmann 171 f. 
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Root / lemma: me-r, Gen. m=n-e s, mn to s 





English meaning: hand 
German meaning: `Hand' 
Grammatical information: heteroklitischer r/n-stem 


Material: Auf dem r- nominative based on: gr. páp n f. hand', edpaprs "light 
to handhaben', pap (¢,-eEa@c m. Fléssigkeitsmak'; alb. marr ‘take, empfange, 
hold, catch (*marnö, n-present as Denominativbildung from *mar- "in die Hand 
bekommen!'). 


Auf dem *me-n- the case oblique based on: lat. manus, -üs f. 'hand' (the u-stem), 
umbr. ma nuv-e ^in manu', Abl. mani, osk. Akk. manim, consonant-stem still in 
umbr. manf Akk. PI.; lat. mancus " mutilated' (originally “an the hand"); here lat. 
mando, -are ‘entrust, order, osk. aama-naffed `mandāvitť, manafum "mandavi'ö 
from manus and -dere (root dhé-), wort "in die Hand lay, place'; mir. montar, 
muinter ^ rechtmó Bige wife'; 


Maybe ital. manca ‘left hand, Iert : alb. majta “left hand, left 


with a similar meaning as lat. manipulus `bundle' (*mani-plos eine Hand föllend') 
also kelt. tmanatlo- in corn. manal ‘fascicle, sheaf', mbret. malazn (for *manazl), 
nbret. malan ds.; 


perhaps got. manwus ‘willing, ready' ( zur Hand'ö), manwjan ‘willing, ready-, 
zurechtmachen'; 


hitt. manii ahh- " einhóndigen, verwalten", 


Auf mn,-t- based on aisl. mund f. hand, mundr m. "Kaufpreis the Braut and die 
through den Kauf erworbene Vormundschaft about diese’, got. PN Mundila, ags. 
mund f. "hand, protection, Bevormundung', ahd. munt f. ds. nhd. Vormund. 


References: WP. Il 272, WH. II 24 f., 34 f., Vendryes RC. 43, 210. 
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Root / lemma: mizdho - 
English meaning: fee 


German meaning: ‘Lohn, Gold 


Material: Old Indian mid ha - n. ‘Kampfpreis, contest', av. mi Zda- n., osset. mizd, 
myzd “earnings', np. muzd ‘earnings'; gr. p © o Oç Sold: got. mizdö 
“earnings', ags. meord ds. and ags. med, as. mēda, ahd. meta, miata ds., nhd. 
Miete; Old Church Slavic m szda, m vzda "earnings'. 


References: WP. Il 301, Trautmann 188. 
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Root / lemma: modhro- or madhro- 

English meaning: blue; a kind of plant 

German meaning: Dau: Förberpflanze'ö 

Material: Aisl. maöra ‘galiumverum’, isl. hvit-, kross-maör a etc. 'Galium 
boreale, glatte Wiesenróte', ahd. matara 'Förberröte', ags. maedere, maeddre f. 
ds., mnd. méde, afries. mide ds.; slav.*modr » (e.g. čech. modry ) ‘blue’. 


References: WP. Il 305. 
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Root / lemma: moiso-s or maiso-s 
English meaning: sheep; hide, leatherwork 
German meaning: "Schaf; Fell, out of it gefertigte Schlöuche, Söcke' 


Material: Old Indian m&sa - m. "aries, ram', més i- ^ Schaffell', av. maéSa- ‘aries, 
ram, sheep'; 


aisl. meiss m. basket, ahd. meis(s)a ' Gepó ck', mnd. mese "barrel'. 

abg. me ch» ‘hose’, russ. me ch ‘fell, fur, hose; sack, bag (etc.); lit. ma Gas, 
ma ise "Heunetz under likewise’, lett. ma iss, ma ikss ‘sack, bag', Old Prussian 
moasis bellows'; 


References: WP. Il 303, Trautmann 165, Specht Idg. Dekl. 52 f. 
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Root / lemma: mok s, Aryan *mok sü 

English meaning: soon 

German meaning: (Lokativ Plur.ö) bald 

Material: Old Indian Adv. maks, G 'rash, hasty, bald, early, matutinal', 

maks, ü maks, u ‘right bald'; Instr. Pl. maks, ü bhih , Superl. maks, ü tama-; with 


nasal: Old Indian marks, u bald: av. mosu "alsbald, immediately, right away'; 
common Old Indian g h- > ks, - phonetic mutation 


lat. mox "bald = mcymr. moch "bald (out of it mir. moch ds.), air. mo "bald, as 
preverb mos-, mus- : mos-riccub- sa ‘bald werde | come', mus-creitfet bald 
become sie glauben'. 


References: WP. II 303 f., WH. II 117. 
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Root / lemma: molko- 
English meaning: leather pouch 
German meaning: ‘Ledersack, Ledertasche' 


Material: Ahd. malaha, mhd. malhe ‘Ledertasche', aisl. malr "sack, bag", gr. 
tarent. po A yas "sack, bag from Rindsleder'; die Unstimmigkeit in Gutt. 
expounded sich probably through borrowing from po A yds from an other 
language (Thrak. ö) and Einsatz from gr. g for deren k. 


References: WP. Il 308; Vendryes BSL. 41. 134 ff. 
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Root / lemma: mono- 
English meaning: neck 


German meaning: "Nacken, Hals' 





Note: in derivatives (esp. with formants -i, -i o-) also “necklace, Halsschmuck' 


Material: Old Indian ma nyäf. ‘nape'; av. minu- ‘Halsgeschmeide' (i from avest. 
a) and with lengthened grade manao ri neck nape' (*mon-eu-tro-); pöon. óv- 
artoc,-wnoc Wisent' ("möhnenartig'); gall.-gr. a v ták NÇ, MAvvos, 
ma vväax tov "collar, neckband keltischer Vólker' (áv v o c dorischó); lat. 
monile ^ collar, neckband as jewellery' (from *moni- as abg. moni-sto); air. muin- 
"neck in muin-torc ^ necklace', muinel ^ neck' (*moniklo-), cymr. mwn, mwnwgl 
`neck'; air. formnae " shoulder' (*for-moni_o-); air. muince ^ collarium', Lw. from 
acymr. minci ^ monile' (from mwng 'Móhne' + ci, see above S. 518); from *monii_o- 
"neck': cymr. mynydd " mountain', corn. meneth, abr. -monid, bret. menez ds.; aisl. 
men, ags. mene, ahd. menni (*mani_an) "Halsgeschmeide', aisl. mo, n, ags. manu, 
ahd. mana (germ. *manö) `Möhne'; Old Church Slavic monisto ‘collar, neckband', 
polab. mimei stia "Koralle: with formant g: mir. mong " Móhne, hair', cymr. mwng 
"Móhne', aisl. makke "upper part of Pferdehalses', dön. manke 'Móhne'; perhaps 
here illyr. (paeon.) óv arto c,-coroc '"Wisent (o móhnenartig'); 


References: WP. II 305, WH. II 108, Trautmann 169, J. Loth RC 45, 196 ff. 
See also: compare above S. 726 men- ‘emporragen'. 
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Root / lemma: mori, mori 
English meaning: sea 
German meaning: Meer germ. also "stehendes Wasser' 


Material: Lat. mare, -is n. (i-stem; Gen. Pl. marum secondary; with unclear a); air. 
muir Gen. mora n., cymr. corn. bret. mor ‘sea', gall. Mor-ini, Aremori-ci VN 
"Meeranwohner', mori-marusa “mare mortum'; PN Mori-dünum "Murten'; got. marei 
f. "sea', as. meri, ahd. mari, meri ds. (-in-stem); got. mari-saiws m. "sea', aisl. 
marr, Gen. marar m. ‘sea, sea', ahd. mari, meri (Gen. meres) m. n. Sea, ags. 
mere m. ‘sea, sea, pond, pool', as. meri m. "ditch, trench, channel, pond, pool'; 
with -sk-Suff. ags. merisc m. 'swamp, marsh' (compare mlat. marisca ds., germ. 
Lw.), as. mersc, mndd. mersch, marsch, "Marsch: with -g-Suff. ags. merece m., 
aisl. merki; lengthened grade ags. mör m., as. mör n., ahd. muor n. “moor, fen, 
sea', aisl. marr f. "Sumpfland', ahd. salz-muorra 'Salzsumpf' (*möri_ö); Old 
Prussian mary ^ Haff' (*maré); lit. ma re , mostly f. Pl. ma re s, ma rios ‘sea, 
Ostsee, kurisches Haff'; Old Church Slavic morje "sea';baltoslav. *pa-marii_a- n. 
"Meeresgegend' in lit. pa-mary s m., pa-ma re f. "Seekóste', Old Church Slavic 
po-morije "Meeresgebiet', nhd. Pommern. 


References: WP. Il 234 f., WH. II 33 f., Trautmann 169 f.; after Specht Idg. Dekl. 
119 to mer-3. 
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Root / lemma: mormor-, murmur- 


English meaning: to murmur 


German meaning: Schallwort 'murmeln, dumpf rauschen' 


Material: Old Indian marmara- "soughing' m. das Rauschen", murmura- m. 
“knisterndes fire', murmurä ‘name eines Flusses'; arm. mrmram, mrmrim 
(*murmur-am, -im) ‘grumble, murmle, brólle'; gr. op BU pw *kmoppvpL_o) 
“murmle, rausche'; lat. murmurö " murmle', murmur n. "^ murmur, Gemurr'; ahd. 
murmurön, murmulön, nhd. murmeln, short form anord. murra, mhd. nhd. murren; 
further formations ags. murc(n)ian "wall, murmur'; changing through ablaut norw. 
dial. marma ‘roar (of sea)'; lit. murmle nti, murme nti ^mumble, murmur', 





murme ti, marme ti^murmur, drone, grumble'; ablaut. marmalai ‘big, giant 
Bremsen' (eine shortform with Dissim.m - m to m - v seems marva , merva 
“gadfly, brake'); Old Church Slavic *mr »mrati mumble, murmur'. 


Maybe alb. mérmérij ^ murmur'. 

Unredupl. with n-suffix ir. muirn (*murni-) f. `Lö rmen, Sausen'. 
References: WP. Il 307 f., WH. II 130 f., Trautmann 190; 

See also: to consecutive (mormo(ro)-)ó 
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Root / lemma: mormo(ro)- 

English meaning: fear, terror 

German meaning: ' Grausen, grausig, especially von Gespensterfurcht' 6 
Material: Gr. po p pú, po p jk v f. bugbear, spectre, bogeyman', 
pöpmopoc ‘fear, opp o-Avx gto v Schreckbild', oppo- 
AUTTOMaAlL, KOMP BRUVae putinfear', pop KOS góp oc Hes., 
Mvopl dévec actually das people the Schreckgespenster'; 


lat. formido das Grausen, peinigende fear; esp. religiöse Ehrfurcht'; form- diss. 
from *morm- (as by formica : Kup p n &). 


References: WP. Il 308, WH. | 532. 


Page(s): 749 


Root / lemma: moro- 

English meaning: blackberry 

German meaning: Brombeere (dann södeurop. auf de Maulbeere öbertragen) 
Material: Arm. mor, mori, moreni `blackberry'; 


gr. óp o v (müp o v Hes.) Maulbeere; blackberry'; cymr. merwydden 
"Maulbeere', is but with e as umlaut from. o also as eine further formations eines 
Celtic moro- deutbar; lat. mörum "Maulbeere, blackberry' gr. Lw., lat. 6as 
replacement of geschlossenen gr. o- good from borrowing explicable; is also 
perhaps ein *mo rum ‘blackberry' through das borrowed mörum from pap o v 
phonetically absorbiert wordeno from to mer-3 S. 7346 


From dem Lat. derive ahd. mür-, mörbere, mhd. mülber ‘Maulbeere' and lit. mo ras 
ds. 


References: WP. Il 306, WH. II 114, Specht Idg. Dekl. 119. 
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Root / lemma: moru_i - 
English meaning: ant 
German meaning: 'Ameise' 


Note: distorted taboo u_ormo-, mormo-, mouro- (germ. also meuro-) 


Material: Auf moru i - are zuröckföhrbar: av. maoiri- (secondary m. maurvay-), 





sogd. 'm'wré f., npers. mor ^" Ameise'; 


air. moirb, Pl. cymr. myrion, bret. merien, corn. muryon; abg. mravi (out of it 
reshaped russ.murave j, slov. mra v, bulg. mravija ). 


Auf morm-: lat. formica (compare to phonetically above lat. formidö: gr. p o p pú); 
gr. pulp po ç (Lycophr.), úp un &, dor. pop pa E (k-extension to 4stem, as 
SM TUN kaç lat. formica, Old Indian valmi-ka- to -stem, and Old Indian vamra-ka © 
to o-stem); unclear arm. mrjiun (*murjimno-), Gen. mrjman. 

Auf u.orm-; gr. Bup wa E, Pöpma € Hes. (B- Schriftbehelf for F, compare 
alsoo pikas púp pn g€ Hes.); Old Indian valmika- m. Ameisenhaufen'; 
besides with ganz alleinstehender Lautfolge vamra - m., vamri f. "Ameise'. 


Auf mouro-: aisl. maurr, besides *meur- in dón. myre, schwed. myra (*meuriön-), 
mndi. Pl. mure (once covered) miere, nndl. mier, mnd. mire (to 7s. van Wijk), 
mengl. mire, my re (skand. Lw.), ags. my re, engl. mire, nowadays only still pis- 
mire (of Ausspritzen ihrer Sóure), krimgot. miera. 

References: WP. Il 306 f., WH. | 531 f., Trautmann 170, Specht Idg. Dekl. 45. 
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Root / lemma: mof[u]-lo- ` mü-lo- 

English meaning: root, plant 

German meaning: "Wurzel, Pflanze' 

Note: as “mouth of the plant’ to mū- S. 751. 

Material: Old Indian müla- n. root, mdla-karman- n. "Zauberei with roots’; 


gr. BiiA v ein fabelhaftes Wunderkraut (Hom. ); gelbblö hende Knoblauchart 
(Theophr. Dioscor.)', pú v é a “Knoblauchart'. 


References: WP. Il 303, 310, Wackernagel Sitz.-Ber. Pr. Akad. 1918, 410 f. 
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Root / lemma: moz-g-o-, moz-g-en-, mos-k-o- 

English meaning: brain 

German meaning: Mark, Him 

Material: Old Indian majja n, majjä , majjas- Mark, masti s, ka- "Gehirn', 

ma staka- "head, cranium'; av. mazga- Mark Hirn'; ahd. mar(a)g, mar(a)k, as. 
marg, ags. mearg, aisl. mergr (Gen. mergjar) "Markt, aschwed. misergher; Church 
Slavic mozg » "Gehirn', moZdan » (*mozge n»), Akk. Pl. moZdeni Markt, Old 


Prussian musgeno "Mark', wherefore (with rearrangement from *mazgene s) lit. f. 
Pl. sma gene ' s, lett. smadenes `Gehirn'; toch. A mös s unt Mark, 


References: WP. Il 309, Trautmann 172 f., Specht Idg. Dekl. 78 f. 
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Root / lemma: mozg ho-s 


English meaning: young bull 


German meaning: junges Rind' 





Note: only arm. and gr. 


Material: Arm. mozi young rother, cattle, calf' = gr. po o xí o v, Demin. to 
Boo x o c m. young bull, calf', f. "young cow, girl'; probably identical with 
óo xo ç ‘Pflanzentrieb, sprout’. 


References: WP. II 309. 
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Root / lemma: möd- : məd- or mäd- : məd- 
English meaning: to meet, approach 
German meaning: `begegnen, herbeikommen' 


Material: Arm. matcim `nöhere mich', Aor. mateay, matucanem "bringe nahe' 
(maut 'nahe' after Pedersen with arm. u-Epenthese); 


aisl. mōtn. `Begegnung, Zusammenkunft, öffentliche congregation, meeting', ags. 
(ge)möt, as. möt, mhd. muoz ds., got. ga-mötjan, aisl. mø ta, as. mōtian, ags. 
metan, engl. meet meet: auf idg.*ma[d]-tlo-m based on got. mabl 
“Versammlungsort, market', ags. maeöel ‘Ratsversammlung, discourse' and (as 
*maóla -) ags. mæ | discourse, fight’, mnd. mäl ‘congregation, meeting', as. ahd. 
mahal n. " Gerichtsstótte, court, pact, covenant' (nhd. Mahlstatt), aisl. mal 
"Sprechvermó gen, discourse, Verhandlung, Rechtssache', mat (germ.) mallum, 
mallus “Gerichtsstötte, gerichtlicher Termin', whereof got. mabljan, ags. maöelian, 
meedlan and mæ lan, ahd. mahelen, ais|. mæla `talk' and (from dem öffentlichen 
promise) ahd. gi-mahalo “husband, Gemahl, bridegroom’, gi-mahala ‘wife, 
Gemahlin, bride', nhd. vermöhlen. 


References: WP. || 304 f., Feist? 349 f. 
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Root / lemma: mo[u]-ro- ` mü-ro- 
English meaning: stupid, crazy 
German meaning: ‘stumpfsinnig, töricht 


Material: Old Indian mūra - ^stumpfsinnig, dull, stupid'; gr. ww pác, att 
püp o c ‘stupid, crazy' (out of it lat. morus "foolish, loony, clownish'). 


References: WP. II 303, WH. II 114. 
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Root / lemma: mo-, mo-lo- 
English meaning: to strain oneself 
German meaning: ‘sich méhen' 


Material: Gr. uni o c "Anstrengung, toil', hw à éw, kret. ww Ai o "prozessiere', 
MU A vc 'ermattet', perhaps móa ( ç "barely' (o for o after way ( ç); a 
MoTroc fatigueless'; lat. möles f. "load, mass, Denom. molior, -iri "with 
Anstrengung wegschaffen', mo lestus ‘sullen, grievous, troublesome, annoying, 
beschwerlich' (analogy to modestus); got. af-mauiPs “ermödet', ahd. muoan, mhd. 
móen, móejen ^ beunruhigen, beschweren', ndl. moeijen `belö stigen, bemóhen'; 
ahd. muodi, as. modi ‘tired', ags. meóe ‘tired, grieving', aisl. moór ‘tired’; lit. pri- 
si-muole ti sich abmóhen'; russ. ma j-u, att ^ exhaust, plague', maja , majeta - 





“plague, hard Anstrengung’, etc. 
References: WP. Il 301 f., WH. II 101 f., Trautmann 188; 
See also: probably to mé-5. 
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Root / lemma: mregh-m(n)o- 
English meaning: brain 
German meaning: Hirmnschale, Hirn' 


Material: Gr. Bp © x Mac, Bpéx Pa n. (and B p&y pa) Vorderkopf, 
Obersché del', ags. bregen, breegen n. ‘Gehirn' (engl. brain), afries. brein, mnd. 
bragen, bregen, nhd. Brögen m. ds. 


References: WP. Il 314. 
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Root / lemma: mreg hu-, mr.g hu- 


English meaning: short 
German meaning: kurz 


Material: Prakr. mu hu-, av. Marazu-jiti-, -jva-^ B p a xáB Lo c', sogd. murzak 
“short'; 


gr. Bpaxüc ‘short, B pax & a ‘seichte Stellen‘; in addition B p a x& wv 
"upper arm', comparative besides B páo o œw v; 


lat. brevis (at first from dem Fem. *bre(x)u_i) 'short', bruma " Wintersonnenwende, 
winter, coldness' (*brevi-ma, *breu-ma "time the kórzesten days'); 


maybe alb. bryma ^ hoar, rime, frost, hoarfrost', murriz `haw, hawthorn, thorn- 
apple, brier, whitethorn, short shrub', mbrëmja "night, longest night' [related to 
lat. bruma -ae f. ‘the winter solstice; in gen., winter, wintry cold'.] when nightis 
the longest. 


got. gamau rgjan `verkörzen', ahd. murg(i) `short', murgfäri ‘frail, breakable', 
ags. myrge pleasant’, engl. merry. 


References: WP. Il 314, WH. I 115. 
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Root / lemma: mrk- 
English meaning: edible root, carrot 
German meaning: 'eßbare Wurzel, Mohrröbe, Möhre'ö 


Material: Gr. p páx a va wild vegetables' Hes.; ahd. mor(a)ha “Daucus carota', 
nhd. Mohr-röbe, Möhre, ags. more, moru ds., spötahd. Demin. morhila ‘“Morchel' 
(mö hrenó hnlicher fungus); against it seems russ. morko vb, morkva ^ Móhre', 
serb. mrkva from dem Germ. borrowed to sein. 


References: WP. Il 313. 
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Root / lemma: mut-o-s 
English meaning: circumcised 
German meaning: 'gestutzt'ö 


Material: Lat. mutilus, mutidus " mutilated', *muticus “truncated, chopped down, cut 
down, cut off, circumcised', mütö, muttö Denis, GN Mutunus, rom. mutt- 
"abgestumpft'; ir. mut, gael. mutach ‘short' (with expressive tt); perhaps also ir. 
moth ' penis' as "Stummel'. 


References: WP. I| 312, WH. II 136 f.; after E. Lewy rather to lat. mütus S. 751, 
compare ‘dumb’: " verstó mmeln'. 
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Root / lemma: mū k- 
English meaning: heap, etc.. 
German meaning: 'Haufe' and Zubehörö 


Material: Gr. káx o v owpd¢ On piv Hes.; proto gall. *mukina "^ Steinhaufe' 
(Jokl V. Rom. 8, 193); aisl. mügi, mügr "heap, bulk, mass', ags. Muga m. " (corn, 
grain-)heap', müha ds. (also müwa), compare further schwed. dial. moa 
“zusammenhö ufen' (*mühön), ahd. mü-werf ` Maulwurf', with -k(k)-: mnd. müke, 
ndl. muik, mhd. müche, nhd. (half nd.) Mauke f., bair. (genuine hochd.) Mauche 
“hunch, outgrowth, Fußgeschwulst the Pferde; mallenders', schweiz. mauch m. 
“hunch, outgrowth an Rebholz, unordentlicher heap' and with ü: norw. dial. mukka 
“heap, bulk, mass', mhd. mocke m. ‘clump, gobbet' (with it identical is mhd. mocke 
"Zuchtsau'); aisl. mostr ^ big, giant bulk, mass' (*muh-stra-); einzige lengthened 
grade form in ags. méagol *(*lumpy, massig' =) ‘tight, firm, strong'. 


maybe alb. (*urif), urith "mole [Common alb. f > th shift] from ahd. mü-werf ` mole' 
or maybe a contamination from germ. Maulwurf ' mole’. 


References: WP. Il 311; after Hubschmid ZnPh. 66, 33 f. nichtidg. 
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Root / lemma: md -1 

English meaning: to murmur, moo (expr.) 

German meaning: Schallnachahmung for den with gepreßten Lippen erzeugten 
dumpfen Laut: `undeutlich reden, unartikuliert murmeln (hence also words for 
"stumm'); mouth, muzzle; den Mund geschlossen halten or schließen' 


Material: 1. Gr. wi, wa ^ Ausruf gepreßten Schmerzes’, lat. mū facere, mutmut 
facere "mucksen'. 


2. Old Indian mū ka- ^dumb', arm. munj ^ dumb', gr. HUKaC, Here, [UT Ta G, 
páóoc,phvvapác,Hes. pv v óác "dumb, lat mütus 'dumb'; compare also 
older dön. mue, norw. mua "schweigen, not mucksen'; ahd. mäwen ‘cry’, lett. 
maunu, mäwu, mau t ‘roar, bellow', čech. myjati ^ muhen'; here also nhd. Möwe, 
ags. mae w, méw, aisl. mär (Pl. mävar), as. meu ds. 


3. [Old Indian mukha - n. ^ mouth' derives from dem Dravidischen]; gr. JAA Ou 
"lip; MLAA at vo "verzieheden mouth, cut, bite Gesichter' (udo ta é 





"Oberlippe, whisker, moustache', s. Boisacq m. Lit.), ahd. müla f., mhd. mül n. 
"muzzle', mnd. müle ‘muzzle, snout', aisl. mūli ^ muzzle, esp. Oberlippe an 
animals, hervorragende crag', got. fau rmüljan “das Maul zubinden' (whether with 
anl. s- in addition norw. smaul, lett. smaule "muzzle'öö); s. also under möu-lo- S. 
750. 


4. With dental formant: 


Lat. muttio, -īre ^ mucksen', muttum nullum ^ keinen Muckser' (compare above 
mutmut); ahd. mutilön " mumble, murmur, trickle', musse "wellspring', aisl. muóla 
“mumble, murmur', besides with germ. t: norw. dial.mutra, meng. muteren, engl. 
mutter ds.; lit. mu te ‘muzzle’. 


5. guttural extensions (compare above 2.): 


With k: gr. uUKaopa ^ brólle', ue Zu "sport, spotte', mhd. mühen, mügen, 
muwen ‘roar, bellow', abg. myk » ‘bellowing, braying, roar', russ. mycat» “roar, 
bellow', skr. slov. €ech. mukati ‘roar, bellow'. 


With g: Old Indian mu n jati, mō jati “gives einen Ton fromsich' (Dhatup. ); 
mucchanä schwellender sound, tone'; gr. nü& œ "bringe with geschlossenen 
Lippen einen sound hervor, stóhne' (out of itlat. mussäre), wv y pag 'sigh'; 


lat. mügio, -īre ‘roar, bellow', conmügentö " convocanto', müginor " murmele loud, 
roar, foam' (also " nügari et quasi tarde conari'), umbr. muieto ` muttitum', mugatu 
"muttito', lat. mügiläre of Naturlaut of Esels; ahd. muckazzen 'leise talk, mucksen', 
nhd. mnd. mucken "with halboffenem Munde talk' (kk is expressive), ostfries. muk 
`kiss'. 


6. s-extension: gr. pó w ‘sich shut, from den Lippen and den Augen' (hence 
úw do "die Augen zusammenkneifend, shortsighted'; p vào "bite die Lippen 
together'; from*p v o các "verschwiegen': úo t n c ‘indie Mysterien 
Eingeweihter', pv o t Lxäc "die Mysterien betreffend', puvotrp lov 
“mystery, geheime Zeremonie', compare also p v ei v ‘in die Mysterien 
einweihen'; norw. my sa `die Augen zukneifen'; from dem Germ. here also mnd. 
mummelen, engl. mumble ^ mumble, murmur', mump, norw. mumpa ds.; mhd. 
mupf, muff *Verziehung of Mundes', mupfen, muffen, mnd. mopen, engl. mope 
`gawk', engl. mop ‘Fratze'; perhaps nhd. bair. möuen "wiederkauen' under 
likewise; 


lett. musina t “flustern, mumble, murmur'; hitt. mu-u-ga-à-mi (mügämi) “spreche 
Klagegebete'. 


References: WP. II 309 ff., WH. II 117, 119 f., 135, 139 f., Trautmann 188. 
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Root / lemma: mü-2, mus- 

English meaning: fly n. 

German meaning: schallnachahmend for `Möcke, Fliege' 

Material: Arm. mun, Gen. mnoy `a mosquito, gnat' (*mus- or *mu-no-); alb. mö- 
ze ,mi-ze (ze Diminutivsuffix) "mosquito'; gr. p vt a (*p vo t.a) fly';raisca; 
aisl.my n. (*müja-) "mosquito'; schwed. mygg, mygga, ags. mycg, as. muggia, 
ahd. mucka "mosquito' (*muki_ä ); with -s- gotlönd. mausa (*müsa), flöm. meuzie 


(*musi); lit muse’  , Old Prussian muso, lett. mu sa, musa ‘fly'; abg. mucha `fly' 
(*mousä), m vSica "mosquito'. 


References: WP. Il 311, WH. II 133, Trautmann 191, Specht Idg. Dekl. 43. 
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Root / lemma: müs 
English meaning: mouse 
German meaning: Maus" also Muskel 


Note: (older *mu s, muso s from *meus, muso s) 


Material: Old Indian md s - m. ‘mouse, Ratte', np. müs ^ mouse'; 


arm. mu-kn ^ mouse, muscle'; gr. utc (Mv óc, Öv afterlüc, tv &c, UO v) ‘mouse’, 
also ' muscle'; alb. mi ^ mouse', lat. müs m. ` mouse' (mürinus : mhd. miusin "from 
Mausen: ahd. mhd. as. mnd. aisl. ags. mūs “mouse, muscle' (consonant-stem); 

abg. mys» f. ‘mouse’. 


Vielfach auf Körperteile angewendet: arm. mukn ‘muscle’, gr. küc "muscle', 

u vii v ^muskelreiche region of Leibes' (from which also `wollö stiges woman' in 
gr. pvo via), óa, -akogç m. "Miesmuschel, spoon': lat mürex 
"Purpurschnecke'; lat. musculus ds., "muscle', ahd. etc. müs "muscle, esp. of 
Oberarms', mnd. mds esp. ‘the Fleischballen of Daumens', nhd. Maus, Möuschen, 
abg. myšs ca `ßpa xi o v'; onthe other hand Old Indian mus ka - m. “testicle, 
vulva', npers. musk "Bibergeil' (from dem Pers. derives gr. áo x o c, nhd. 
Moschus); gr. úo x o v Geschlechtsorgan: 


Maybe alb. geg. muskul `muscle', mushk `shoulder', mushkéni ^ lungs, *chest'. 


probably to Old Indian mus n, à ti ‘stiehlt, raubt' etc., see under meu-2 
"fortschieben'. 


References: WP. Il 312 f., WH. II 132 f., Trautmann 191, Specht Idg. Dekl. 40 f. 
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Root / lemma: meni- 
English meaning: a kind of fish 
German meaning: 'Fischname'ö 


Material: Gr. p ai vn (outof itlat. maena), pa L vi c “ein small Seefisch', slav. 
*m bn b, russ. men» etc. ^ Aalraupe'; but Old Indian mina - m. `fish' (whereof 
mainika -, mäinala - ‘fisherman') is dravid. origin; perhaps here ahd. muniwa, ags. 
myne, engl. minnow `Elritze, ein fish’. 


References: WP. Il 267 f.; 
See also: belongs probably to men-4. 
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Root / lemma: nak- 
English meaning: fur 
German meaning: Fell 


Material: Gr. vax o ç n., vax n f. wolliges fell, fur, Vlies', do v a xí ç f. (for 
*ápovo-vakí c) Schaffell', vaxü(ö)p Lov ép pa Hes.; ags. naesc 
“weiches leather as e.g. Hirschleder' (*nak-s-ko-, -kà; compare den -es-stem 

vax o c); Old Prussian nognan (from *noknan) n. 'leather' (*nak-no-); in addition 
after E. Lewy Old Indian na ka- Himmelsgewólbe'. 





References: WP. Il 316. 
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Root / lemma: nana, nena etc. 
English meaning: mother, etc.. (child word) 
German meaning: Lallwort 


Material: Old Indian nana ‘mother, Mótterchen', *nanänä reshaped (after svasa : 
svasr-) to nanandar of Mannes sister', np. nana "mother'; gr. váv va, vivvn 
‘Base, aunt, vevvoc, váv va ç ‘uncle’; alb. nane ^ mother, wet nurse’; lat. 
nonnus m., nonna f. late "Mönch, Nonne', also "Pflegerin eines Kindes'; cymr. nain 
(*nani) ‘grandmother'; russ. njanja “Kinderwörterin' (dial. also ‘older sister'), 

bulg. neni ‘the A Itere', skr. nena, nana ^ mother', sorb. nan “father'; compare also 
nhd. Nenne, Kinderwort for ' milk'. 


References: WP. Il 317, WH. II 175. 
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Root / lemma: nant- 

English meaning: to dare, risk 

German meaning: "wagen, sich erköhnen' 
Note: only kelt. and germ. 


Material: Air. ne it m. ‘fight, struggle (*nanti-); got. ana-nanbjan ‘venture, risk‘, 
aisl. nenna "óbers heart bringen', ahd. preterit ginand ‘courage wherefore have', 
ginenden, as. näthian, ags. néPan ‘venture, risk', aisl. nenninn `tötig, strebsam' 
(“*wagefroh') mhd. genende(c) "keen, eager', ahd. nand (also in names as 
Ferdinand), ags. nod f. ‘courage’. 


References: WP. Il 317. 


WETTIOHWER) 


Root / lemma: nas- (*nenah-) 
English meaning: nose 
German meaning: 'Nase' 


Note: (näs- from the lengthened grade case this conservative stem, originally Nom. 
Sg.), originally probably ^ nostril' 


Root / lemma: nas- : ‘nose' derived froma zero grade of Root / lemma: an(ə)- 
3 (*henab-): "to breathe’ 


Material: Old Indian nas-à , -i , -6 h, Instr. Lok. Sg., Gen. Du.; na s4Nom. Du. 
‘nose’ (originally ‘nostril'), secondary na sët ‘nose', nas-ta h Adv. `of the 
nose', nasya- ^ an the Nase situated’, etc., na sika ‘nostril, nose'; av. näh-, 

na nhan- ‘nose', ap. naham Akk. Sg. (= lat. narem) "nose'; lat. naris, mostly. Pl. - 
es, -ium ‘nostril’ (i-stem geworden; Akk. Sg. PI. still conservative form); nasum n. 
(alat.) and näs(s)us m. " nose' (expressives ss); 


Note: 


lat. (*nasus) naris f. "the nostrils, nose' reflect common lat. s > r rhotacism. 





ags. nose f. ‘foreland, promontory', aschwed. norw. nos "snout', afries. nosi ds. 
(*nas-); ablaut. ahd. nasa `nose', anord. no, sf. ‘nostril, nose, projecting cliff', 
ags. nasu ‘nose' (presumably Dual ‘both nostrils'); næs- in compound, anord. nes 
n., Gen. PI. nesja “foreland, promontory, Landzunge', mnd. nes (-ss-) m. ds., ags. 
naess m. ds. (germ. *nasja-); Old Prussian nozy, lit. no sis f. ‘nose’, nasrai m. PI. 
"Rachen' (old na sras ^ mouth'), Old Church Slavic nozdri ^Nasenlócher' (from -sr-), 
n os» nose' (russ. foreland, promontory'). 


Maybe zero grade of attribute noun in alb. (*bnasu-ta h, ) hunda ^ nose' [the old 
laryneal b-] : Old Indian nas-ta h Adv. `of the nose' : Hittite titita nose see alb. 
numbers. Also Old indian r, jünas- [m] PN (RV .052.02); urün, asa - [adj] with a 


broad nose' (RV 10.014.12); Also nasy-ota - [adj] "grabbed atthe nose' (TS+); 
pavinasa - [adj] "with a nose like a felloe' (AV); nasva nt- [adj] nosed' (AV) 


Luwian titita (*nini-ta : ntintita) : Hittite titita "^ nose' ` av. nah-, na nhan- pose 
common Anatolian, Albanian attribute nouns with -ta suffix (see alb. numbers). 


References: WP. Il 318, WH. II 143 ff., Trautmann 193 f., Holthausen KZ. 69, 166 
f., SpechtlIdg. Dekl. 75. 
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Root / lemma: nag" h- 

English meaning: sober 

German meaning: 'nöchtern'ö 

Note: Only arm. and gr. 

Material: Arm. naut i sober: gr. vi q o, dor. vá q œ "bin sober'. 
References: WP. II 317. 
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Root / lemma: na-1 
English meaning: to help, be of use 


German meaning: ‘helfen, nötzen' 


Material: Old Indian na -tha- n. ^help', m. "Schóter', na-tha-té "fleht'; gr. à- ví - 
vn-ul, -va-uev ^ nótze', Fut. o-vo-ow, Med. a-va-va-pat, Aor. oo HN 

"have benefit', Bv € (La p n., more properlyävnap,-aroc "benefit (*o-na- 
ur,), etc. 


References: WP. Il 315. 
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Root / lemma: na-2 
English meaning: to be afraid, ashamed 
German meaning: ‘sich förchten, schömen' 


Material: Air. nar bescheiden (*nä-sro-), na (i)re ‘the genitals' (*na-srii à); hitt. 
nah(h)- fear, dread, sichförchten', nahsarii_a- "be afraid’. 


References: H. Pedersen Hittitisch 187. 
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Root / lemma: nau-2 : neu- ` nü- 
English meaning: death; corpse 


German meaning: A. ‘Tod, Leiche', B. "bis zur Erschöpfung abquölen; ermattet 
zusammensinken' 


Material: A. Got. naus Corpse (ga-nawiströn ' bury'), aisl. nar ds., ags. ne(o) m. 
ds.; aruss. nave Corpse, ače ch. na v, -i m. ‘Jenseits, hell', lett. na we "death', 
therefrom na we t 'slay', na wi tie s sich móhen, sich slay'; Old Prussian nowis 
‘trunk’. 


B. air. nüne (older naunae) f., cymr. newyn m. “Hungersnot (*nau_.ni_o-), bret. 
naoun (*naugno-) ds.; mcymr. neued ^ Sehnsucht, need (*nàu -ità); lett. na wi tie s 
(see above), lit. no vyti ‘torment, smite, slay', is-no vyti ^ destroy'; causative Old 
Church Slavic čech. unaviti ^ exhaust', Postverbal čech. u nava ^ Ermó dung', russ. 
dial. ona va ‘tiredness', zero grade Old Church Slavic unyti ‘slack sein, 
erschlaffen', čech. ny ti  dahinschmachten', russ. ny tb "elegiac become’. 


neu-ti- in got. nauPs f. "need, Zwang', aisl. nauð, naudr f. "Zwang, tribulation, 
Notwendigkeit', as. nod, ahd. not ‘crowdedness, tribulation, need, ags. néad-, nied 
f. "need, obligation, tribulation’; Old Prussian nautin (*nauti-) (Akk.) 'need'; in 
Slav. forms with u and o, , t and d (see Meillet, Slave commun? 61 f.): Old Church 
Slavic no, Zda "Zwang, force, might, Notwendigkeit', poln. ne, dza need. abg. 

no, diti ‘ndtigen', but also Old Church Slavic nužda "Zwang, need', nuditi ^ nótigen', 
poln. nuda "Langeweile'; with t poln. ne, t Lockung', bulg. nut "Zwang', poln. 
nucic (16. Jhdt.) ‘constrain, oblige: das -d- steht as idg.extension besides -t-, das 
o., is through secondary nasalization originated. 


References: WP. II 316, Trautmann 201 f.; Loth RC 45, 199 ff. 
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Root / lemma: naus-1 

English meaning: boat 

German meaning: 'Schiff' (ausgehöhlter Einbaum) 
Grammatical information: f. Akk. nau_m, 


Material: Old Indian nāu- (Nom. na uh, ) ‘ship, boat' (nävya- ‘schiffbar'); ap. 
naviya fleet’ (: gr. vri ( o ç "zumSchiff gehörig'); navaja- m. "Schiffer', av. navaza- 
ds (: gr. vau-nyüc ds., compare also lat.nävig-äre, -ium); av. navaya- 
"schiffbar' (about Old Indian ati-nu s. Brugrnann 111137 Anm. 2); arm. nav "shi p' 
(from dem Pers.ö); gr. hom. v ntc, v nóc (*va Fac), att. vaüc, veuc "ship'; 
lat. nävis ds. (originally conservative stem, compare Akk. nävem = Old Indian 

na vam, gr. vfja ; air. na u (Gen. née , Dat. Pl. nóib) ^ship'; cymr. noe ‘flaches 
vessel, kneading or dough trough; dough tray; hutch', bret. neo ds. (*näu_i_ä); here 
gall. (vorrom.) nava "Talschlucht', also FIN; gall. nausum 'ship'; aisl. nor m. 
“ship', nau-st "Schiffsschuppen', nöa-tün (nda = gr. v nüv) "Schiffsburg', ags. 
nowend *Schiffer', (but mhd.nawe, naewe "small ship', nhd. dial. Naue from dem 
Lat.); norw. nö ‘trough from a ausgehöhlten tree truck', ngla (*nöwilön-) “großer 
trough, schweres boat ahd. nuosc, mhd. nuosch m. ‘trough, gully', afries. nōst 
“trough', mnd. nöste " Viehtrog, Wassertrog'; here the lit. FIN No va, polonis. Nawa. 


Maybe alb. *naviya, anija ‘ship’ 





References: WP. Il 315, WH. II 148 f., J. Hubschmid R. int. d'Onom. 4, 3 ff. 
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Root / lemma: ne 2, né 

Enclitic particles 

German meaning: enklit. Partikeln 
See also: see above S. 320 f. (eno-). 
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Root / lemma: nebh-1 
English meaning: to burst 
German meaning: 'bersten'öö 


Material: Old Indian na bhatē ‘cracks'; aisl. næ fr “die outer birch bark' as 
“berstend, sich losschölend'. 


References: WP. Il 330. 
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Root / lemma: nebh-2 
See also: see above S. 315 f. (enebh-). 
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Root / lemma: ned-1 : n.d- 


English meaning: to roll up; to attach, bind 


German meaning: "zusammendrehen, knöpfen' 


Material: 1. Lat. nödus knop (idg. *nddos); presumably nassa (*nad-s-a) “fish 
snaring net, geflochtener Korbmit engem Halse'; nectö, -ere, nexi, nectum ‘tie, 
bind, knot, bind' is neologism after plectō; with the meaning nahe from eng 
joined': osk. nessimas Nom. PI. f. "proximae', umbr. nesimei " proxime'; 


air. Kompar. nessa, Sup. nessam "propior, proximus', cymr. nes, nessaf, corn. nes, 
mbret. nes, nessaff ds.; air. nascim ‘bind, verpflichte' (*n.d-skö), arnenas `I will 
bind' (etc.), naidm ‘das Binden, pact, covenant’, for-naidm "band, strap', nasc 
`ring' (compare zur -sk-formation ahd. nusca, das also imu = „ "óbereinsti mmt, 
further av. naska- "Textsammlung', probably eig. "bundle'); bret. naska ‘anbinden'; 


got. nati, ahd. nezzi, as. ne t, ne tti, ags. aisl. net 'net', lengthened grade (as lat. 
nédus), aisl. not f. ‘big net’; 


with formant -s-k-, -sht-: ahd. nuska, mhd. nösche " Mantelschnalle', as. nusk(i)a 
"Spange' (see above); aisl. nist, nisti n. "Spange am Kleid', nista 
"zusammenheften'; nesta "festheften, festnageln', mhd. nesten (nesteln) 
“festbinden, lace, tie', ahd. nestilo, nestila loop, Schnörriemen, Binde', nhd. 
Nestel, as. nestila "Binde, Haarband', agutn. nast, nestli; reduced grade ags. 
nos(t)le ‘band, strap’; 


daß ned- eine extension from (s)né- zusammendrehen' sei, wird besides through 





die meaning also through die s-anlaut. forms air. snaidm `knot' (compare above 
naidm) and nhd. hess. Schnatz ‘das geflochtene and um die Haarnadel gewickelte 
Haar the Frauen, Kopfputz the Bröute' (*snatta- with germ. -tt-) probably. 


2. Here presumably die appellation the nettle (as older Gespinstpflanze): 

Gr. E k n (*n.d-ikä); ahd. nazza, aisl. no, tr, ahd. nezzila (germ. *natilön), ags. 
netele; besides with idg. -t- (also *na-t-, nö-t- as t-extension zur vermutlichen root 
(s)né-) Old Prussian noatis, lit. no tere , notre “nettle', no tryne "Taubnessel', 
lett. na tre, na tra ‘nettle', slav. *nat» "Krautblótter' in slov. na t (Gen. nati ), 


poln. nac ds. and at most (as redupl. proto kelt.*ni-nati-ö) mir. nenaid, nir. 
neanto g ‘nettle', dissimil. bret. linad ds. 


References: WP. II 328 f., WH. II 144 f., 155 f., 172 f., Trautmann 194, H. 
Jacobsohn Arier under Ugrofinnen 90 f.; 


See also: see under (s)ne-. 
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Root / lemma: ned-2 

English meaning: to sound, roar, etc.. 
German meaning: ‘tönen, bröllen, rauschen' 
Note: 


Root / lemma: ned-2 : ^to sound, roar, etc...' : Root / lemma: neid-2 : nid- : ^ 
flow, stream’ derived from Root / lemma: neig"- : ‘to wash’. 


Material: Old Indian na dati ‘sounds, bellow, roar, soughs', nada- m. "Brëller, 


bull, river', nadi - f. ‘river, flood', nadi-na- m., nadi-s a-m. ‘sea’, etc.; av. nad- 
" vilify, scold'; gr. (illyr.) FIN Né6 a (Arkad.), Né œw v (Messen.); thrak. FIN 
Néococ;illyr. FIN Néo v o c (Dalm.) from *ned-to-. 

Maybe MoHG Nette N of a river; MoHG Netze Name of a river 

Note: 

Again illyr. displays satem characteristics the same as alb. 

Maybe zero grade in alb. (*na dati) deti `sea' : Old Indian nadi-s a-m. ‘sea’. 


References: A. Mayer Me |. Boisacq II 132 f., Krahe IF. 58, 209 ff. 
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Root / lemma: nedo- 

English meaning: reed 

German meaning: 'Schilfö' 

Material: Old Indian nada - m. presumably "reed', npers. nai, dial. nad reed'; 
arm. net "Pfeil'; lit. ne ndre (and le ndre ) ‘reed' (with nasal after len kti 
“"bend'ö); lett. nasi i reed' from*nadslisö 


References: WP. Il 329; compare Kuiper, Proto-Munda 82. 
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Root / lemma: neg 





English meaning: to pierce, stick 

German meaning: 'durchbohren, stechen' 

Material: Mir. ness "wound (neg h-s-); reduced grade Old Church Slavic v »- 
nezo, “stecke hinein', Infin. ve-nezno, ti, Kaus. russ.-Church Slavic v »-noziti 
"hineinstechen'; Old Church Slavic noZ ‘knife’; whether here Old Indian a ks, u- 
"shaft, pole’ (*n.g h-su-)ó common Old Indian g h- > ks - : Avestan g h- > xŠ- > Š- : 
Slavic g h- > Z-, z- phonetic mutation 

References: WP. Il 326 f., Trautmann 200. 
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Root / lemma: neid-1 

English meaning: to scold, put to shame 

German meaning: ‘heruntermachen, schmöhen' 

Material: Old Indian ni ndati, Pass. nidya E "vilify, scold, rebuke, reproach, 
despise', a nédya- ‘not to vilify, scold', ni d-, nid a, nida , ninda ~Schmédhung, 


reprimand, disdain, contempt'; av. naéd- (näismi) ‘vilify, scold'; arm. anicanem, 
Aor. 3. Sg. anēc `fluche' (*oneid-s-et); 


gr.Gvel6oc¢ "Vorwurf, disgrace, shame', àv & ( ët é co "schmöhe!' (o-prefix 
"be-schimpfe', as also arm. anicanem); got. ga-naitjan 'vilify, scold', naiteins 
"Lósterung', ahd. neizzen ‘torment, smite, plague', ags. næ tan ds.; lit. ni ede ti, 
lett. ni st ^ despise', nai ds, nai dus ‘hate, enmity'. 


References: WP. Il 322 f., Kuiper Nasalprós. 130, Trautmann 193; 
See also: probably to nei- S. 312 f. 
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Root / lemma: neid-2 : nid- 

English meaning: to flow, stream 
German meaning: ‘fließen, strö men' 
Note: 


Root / lemma: ned-2 : ‘to sound, roar, etc...' : Root / lemma: neid-2 : nid- : ^to 
flow, stream’ derived from Root / lemma: neig"- : ‘to wash’. 


Material: Old Indian nédati "flows, streams’; gall. FIN Nida " Nidda' and "Nied', 
brit. FIN Nida, cymr. Nedd ‘Neath’; full grade poln. FIN Nida, lit. FIN Nieda , Old 
Prussian FIN Nyda " Neide'. 


References: J. Löwenthal ZONE 6, 81, Krahe BzNF. 1, 248 ff. 
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Root / lemma: neig" - 
English meaning: to wash 
German meaning: 'waschen' 


Grammatical information: Pass. participle nig" -to- 





Material: Old Indian né nékti ^ wascht, purifies, cleans', Aor. andiksit, Pass. 
nijyaté, participle nikta -, ninikta Imper. “waschet', Kaus. néja yati; Aor. naénizaiti 
Intens. "wöscht ab, swills weg: gr. vi & œ (*nig" i_ö = ir. nigim) "wash', Fut. 
vido, Aor.Evutqa, vintpov Waschwasser', xép-v tẹ ds., -v (mc oc 
“ungewaschen' (= Old Indian nikta -, ir. necht); gr. v Uy pac “dxad@aptos'; 
lat. noegeum (*noig" -i_o-) ^ Schweifstuch'; common Old Indian g h- > ks -: g h- » Z- 
: gr. g h- > z- phonetic mutation 


air. nigid wäscht (*nig" i eti, loss the Labialisieruug before i_), Fut. -ninus = Old 
Indian (Gramm.) niniks, ati; necht ‘pure'; mcymr. enneint "spa, bath' (*an-nig-antio-; 
das g from dem present figurative); 


germ. *nikwes, -us- in aisl. nykr (Gen. nyks) ' Wassergeist, Flußpferd', ags. nicor 
“Wasseruntier, Krokodil', ahd. nihhus, nichus ‘Flu®untier, Wassergeist', nhd. Nix, 
ahd. nichussa "female Wassergeist, Nixe', mndl. nicker, mnd. necker ^ Wassergeist'. 


References: WP. Il 322, Thurneysen Gr. 115; different Vendryes RC. 47, 442 ff. 
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Root / lemma: neik- 
English meaning: to winnow grain 
German meaning: "Getreide schwingen' 


Material: Gr. à ( x &áo "handhabe die Getreideschwinge', AL kun vp "the 
das corn schwingt, A ( x hoc, Ai x vo v "Getreideschwinge', diss. from 

*v (kK MoC,*vik vov, compare vetxAov, vikKAOv, VUKGAUK MG 
Hes., asalsoi k äv A q x näv Hes. (or haplology behind a va 

av (Lk pw pee Oa); mir. cruth-necht "roter wheat', cymr. nithio, bret. niza " winnow, 


fan' (also probably cymr. gwenith, bret. gwiniz, corn. gwaneth ‘wheat’ ); lit. nieko ti, 
lett. nieka t ` corn, grain through Schwingen clean’; besides lit. lieku oti ds., lett. 
lieksa " winnowing shovel'; das balt. /- lö Bt sich not through dissimilation define. 


References: WP. Il 321, Trautmann 195f.; J. Loth RC. 40, 352 f.; 41, 193 ff. 
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Root / lemma: nei-1, neie- : ni- 

English meaning: to lead 

German meaning: 'föhren' 

Material: Old Indian na yati (participle nita -), av. nayeiti 'leads', mpers. nitan 
"guide, lead, drive, push', Old Indian nithäf. "direction, way', nitho, neta ‘guide, 
leader', nē tar-, neta rm. ds., nétra - n. ‘direction, eye'; mir. ne, nia ‘warrior, 
Held' (*neit-s), Gen. Sg. urir. netas, air. niath (*nei-t-os; s. also nei-2); hitt. nài- 
"lenken, guide, lead'. 

References: WP. Il 321, Pedersen Hitt. p. 77 f., 81, Frisk Suffixales -th- 5 f. 
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Root / lemma: nei-2, neie- : ni- 
English meaning: to move vividly, be excited; to shine 


German meaning: lebhaft bewegt sein, erregt sein, glónzen' 





Material: Lat. niteo, -ére ‘gleams, strahle', nitidus ' gl eaming', nitor radiance' 
(from a participle *ni-to -); perhaps re-nideo ergänzen" (with prósensbildendem - 
d(h)-); *nei-bho- in mir. niab " vitality', cymr. nwyf ds.; noi-bho- in Old pers. naiba-, 
npers. new ^" beautiful, good', air. noib ^holy'; *nei-màin mir. niam ` radiance, 
beauty'; *nei-ko- in mir. niach m. Held, niachus m. "Tapferkeit'; *nei-to- in cymr. 
nwyd ‘ferventness, passion', hispan. Kriegsgott Néto; air. PN Niall (Gen. Nell from 
*neit-s-lo-s; placed perhaps also in air. nia ‘Held' (see nei-1); germ. *niba- in got. 
neiP n. “envy', ags. nid m. "fight, struggle, hate, enmity', as. afries. nith 
“eagerness, hate, envy', aisl. nið “derision, ridicule, disgrace, shame'; could also 
to air. nith n. (idg. *nitu-) ‘fight, struggle' belong; dubious Old Indian nila- * bluish 
back, nayanä - n. f. ever, nētra- n. ds. 


References: WP. Il 321, 336, WH. II 168, 171, Vendryes RC. 46, 265 ff. 
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Root / lemma: nei-3, ni- 
See also: see above S. 312 f. (en-). 
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Root / lemma: nek - 
English meaning: death, dying; dead person 
German meaning: `leibliche Todesvernichtung' 


Material: Old Indian nas yati, nas ati `geht verloren, verschwindet, vergeht', 

nas a yati ‘makes disappear, richtet zugrunde' (lengthened grade compared with 
lat. noceö), av. nasyeiti ^ verschwindet , participle Old Indian nas t a - 
"verlorengegangen', av. našta- ds. (= lat. e-nectus), nasista- "^ verderblichst', nas- f. 
“need, misfortune' (= lat. nex, gr. vex-tap, vék £ c; Old Indian -nas Adj.), 
nasu- ‘corpse, carrion' (= gr. vék v ç, lat. nequ-älia; compare *n,k u- inair. e c 
etc.), lengthened grade Old Indian nas a-m. “das Zunichtewerden'; gr. vék € ç 

v £k p oí Hes. (therefrom v £ xác "heap Leichen', example 8 e£ xác), 

vék Uu Ç, v&k páóc ‘corpse’, vo x ap n. ‘sluggishness, Todesschlaf'; about 
vév tap 'Góttertrank' s. Kretschmer Anz. O sterr. Akad. 1947, Nr. 4 (to toch. B 
n okt ood ol and Thieme Studien 5 ff. (about den Tod hinwegrettend'ó); lat. nex, 
necis f. ‘death, murder', therefrom denicales feriae ‘de nece purgantes', necö, -are 
"slay', e-nectus " erschó pft', whereof enectare "umbringen, torment, smite'; 
pernicies ‘ruin, Untergang', internecies, -necium ds.; noceö schade. s-Konj. noxit; 
noxa f. ‘damage, punishment, blame'; nequália ^ détrimenta' (due to of stem nek u-); 
air. éc, bret. ankou, corn. ancow, cymr. angeu ^" death' (*n.k u-); bret. (Vannes) 
negein ‘slay', aisl. Nagl-far Totenschiff'; toch. A nök- "vergehen', B ‘destroy’, 
Med. "vergehen'; about lat. necesse see under sed. 


References: WP. II 326, WH. | 153 ff.; 
See also: s. also ank-1 above S. 45. 
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Root / lemma: nek" -(t-), nok" -t-s 
English meaning: night 
German meaning: `Nacht' 


Grammatical information: stem nok" t- f. (originally neutr.öö), nok" ti-, nok" tu- 
f., nok" t(e)r n. 





Note: about Ablautformen see under 


Root / lemma: nek" -(t-), nok"-t-s : night! derived from zero grade of Root / 
lemma: ong"- : to anoint, dark ointment' : Old Indian aktā - [f] ‘night’ (RV 
01.062.08) {2}; aktu - [m] "flowing; ointment; (light or dark) color; (final part of 
the) night’ (RV+) {3}. 


Material: Old Indian na k (*na kt) Nom. ‘night’ (nag jihite), naktäf. Du., naktam 
Adv. solidified Akk. "nachts', Instr. Pl. nakta bhih ds. (imitation froma habhih ), 
Akk. Pl. na ktih, ^Nóchte'; 


gr. vü&, vv x rác f. ‘night’, in compound vu xt l-, vuk Tr O-, vinx top Adv. 
“nachts' (*Akk. shaped asüöwp), vuktepdasg, vux rep ( väc "nóchtlich' 

(: lat. nocturnus); unclear are vüxa vinx top Hes., hom. ci vavuxec "neun 
Nóchte hindurch', ëv vv x oc ^"nóchtlich', na v vóx Loc "die ganze night 
lasting', aùt o v v xi “inthe same night; 


alb. nate "night; 
Note: 


Clearly alb. geg. noté, tosk. natë, net Pl. "night' derived from aisl. nott, natt 
"night. 


lat. nox, noctis ‘night’ (Gen. PI. noctium i-stem, but distinct conservative stem in 
Adv. nox ^ nachts' from Gen. *nokt-es, -os); nocturnus "^ nóchtlich' (: 

vukT£p ( vác, vür Top); of stem *noktu-: latnoctü "by night', noctua 
"Nachteule: 


air. i-nnocht ‘hac nocte', mcymr. peu-noeth "jede night', trannoeth `am consecutive 
Tage', acymr. henoid, cymr. he-no ‘hac nocte', corn. haneth, mbret. henoz ds.; 

cymr. corn. nos, bret. noz 'night', probably from *nokt-s u- cymr. neithiwyr, neithwyr 
(contains hwyr evening) "last night', corn. nehues mbret. neyzor, nbr. neizeur ds.; 


got. nahts (Dat. Pl. nahtam after dagam), aisl. nött, nätt, ahd. as. naht, ags. neaht, 
niht "night' (conservative stem), ags. nihterne "nóchtlich'; 


lit. nakti s (conservative Gen. PI. naktü), lett. nakts, Old Prussian naktin (Akk. Sg.) 
“night', nak(t)v-y ne ^Nachtherberge', nak(t)vo ti 'óbernachten', na kvinas ‘zur 
night herbergend', abg. nost» ^night', russ. netopy r ^Nachtschmetterling, 
Fledermaus’; 


hitt. neku- "dömmern'; Gen. ne-ku-uz (nekuz) "night'; toch. A n[a]ktim " nóchtlich', 
B nekciye 'abends'; 


zero grade: Old Indian akta `night' (perhaps n-stem), aktu - m. ‘darkness, night, 
light, ray' (actually "dawn, twilight'), compare in latter meaning got. ühtwo (: lat. 
noctd etc.), aisl. ötta, ahd.ühta (uohta), mhd. ühte (uohte), as. ütha f., ags. üth(a) m. 
“fröhe Morgenzeit', got. ühteigs 'zeitig'; 


eine other ablaut grade *onk"t- seems lit. anksti "fróhe', i san ksto ‘from fróh 
an', ankstu s Adj. ‘early, matutinal', Old Prussian angstainai, angsteina Adv. 
"fróhmorgens'. 


References: WP. Il 337 ff., WH. II 181 ff., Trautmann 9, 193, Specht Idg. Dekl. 11. 
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Root / lemma: ne 1, né, nei 
English meaning: negative particle 


German meaning: Satznegation der reinen Verneigung 





Note: (ne einzelsprachlich also Wortnegation geworden) 


Material: ne ` Old Indian na ‘not', ne d (na id) ds., av. ap. na- ^ not , av. nóit (= 
Old Indian ne d), Old Indian na -và = av. na-va ‘or not' (compare lat. né-ve, and 
genauer air. nd see under); Old Indian naca and not (= lat. neque etc.); = alb. 
nuk "or not 


about ne- in Arm. (nuat ‘languissant' from *ne-val-, etc.) s. Dume zil BSL. 40, 48 
f.; 


gr. v £- only (as replacement from n.-) before verbalen, then also other Adj. with 
demanlautä, e, o, with denen es contracted is, e.g. vík e0otoc,vnaAenfs, 
vuvvp(v)oc (thereafter secondary v n- in výro | vo ç `ungeröcht', dor. 

vá rot vog, etc.); 


lat. ne - in ne-fäs, ne-sciö (ne-sciens, ne-scius), ne-cesse, ne-uter, n'unquam, 
nusquam, nüllus, non (*n'oin[om], compare ahd. nhd. nein), ne-que ^ not; and not, 
nor; rarely noteven' (= osk. nep, got. nih, air. na[ch] 'not', Old Indian na-ca), osk 
ne “non, né'; compare also lat. neg[àre, -ötium] above S. 418; lat. neu, né-ve, old 
neive, nive or not'; 


air. ne-ch " aliquis', cymr. nep ^ quispiam' (= Old Indian nakis ^ niemand', but with 
Abstreifung of negativen Sinnes in Sótzen with wiederholter, but einander nicht 
aufhebender negation; the same Vorgang in lit. ne kas irgend somewhat’, 

nekuri s `a certain, a kind of, as one might say', etc.; similarly gelangte ne-u. e ‘or 
not' zur positive meaning ‘or' in:) air. nō, nd , cymr. neu, abret. nou ‘or', also 
verbal Stötzpartikeln (for pronoun infixa and das relative -n-) air. no-, nu-, mcymr. 
neu- as originally formelhaft prefixed ‘or notö': proklitisches *ne ergab *na (as 
e.g. ir. ass- 'ex') in Vorton in the connection air. na[ch], mcymr. nac (etc.) ^ not 
from ne-k* e with proto kelt. Apokope (6) of auslaut -e; 


got. ni, ahd. as. ni, ne, ags. ne not aisl. né inthe only poet. meaning "^ non', 


during né in the meaning "neque' = got. nih (equal meaning with ni geworden) from 
*ne-k"e = ahd. nih-ein, as. (with gramm. variation) nig-én 'not' (but as. nec "and 
not' = lat. neg-, see above S. 418); ahd. Konjunktion noh " yet' from *neh (*ne-k" e) 
or from ne + ahd. ouch also: ahd. nein, as. nen no from *ne + oinom nicht 
einer' (see above lat. nön, nüllus); ags. na ‘nie, not, no', engl. nd 'no' (also aisl. 
nei ^ no' from *ni + aiw = as. ahd. nio ^ nie'); 


maybe alb. (*nio) jo ' no' 


Old Prussian ni, lit. ne ^not', ne kas, nekuri s (see above); Old Church Slavic ne 
"not'; 


maybe alb. *(*ne-k* e), nuk ^ not = lat. ne-que “not; and not, nor; rarely noteven' a 
compound of Root / lemma: ne 1, ne, nei : negative particle + Root / lemma: 
k"e 1: and (encl.) 


Note: Germanic and Baltic cognates could be of proto illyr. origin. 
hitt. natta "not', nàwi ‘noch nicht. 


ne: Old Indian (ved.) na not: lat. né nop in né-quidem, néquaquam, néquiquam, 
néquam, gekörzt probably in ne utiquam (but ne -uter with old *ne , see above), né 
Konj. “daß nicht', osk. ni nei (ni-p ^ n&ve'), marruc. ni ^né'; air. ni , mcymr. ny, 
ncymr. ni, corn. ny, bret. ne 'not' (partly with secondary abridgement); air. oi Is 
not' is das gewöhnliche nī with ausgelassener copula; 


got. ne no, 


nei accentuated not: av. naé-cis keinen, adv. naécis intensified negation; lat. ni, 
altlat.nei Adv. and Konj. 1. older not daß nicht’, 2. "si non', quid-nr; osk. nei not 
(nei-p “neque'); got. nei (üm. A £ y.) "not, aisl. ni^ no', ahd. ni emphatisches "not: 
lit. nie -kas "niemand', nei “also not, nicht einmal'; Old Church Slavic ni ^neque', 





ni-k bto 'niemand'; die germ. forms perhaps but = Old Indian ned ‘absolutely not, 
with it nicht', av. noit, ap. nay from idg. *ne id das nicht'; perhaps is idg. nei from 
*ne + i(compare out o o-i:) to deuten. 


n,- Verneinungspartkel as erstes part: Old Indian av. ap. a-, before Vokalen (also 
i., U.) an-; gr.a-, before vowel dv-; lat. in-, oldest en- (die vorkonsonantische form); 
osk. umbr. an-; air. in- (before Med.), é- (before Tenuis), an- (before vowel), cymr. 
corn. bret. an-; got. ahd. as. un-, aisl. o, ü-; in Bsl. absolutely through ne- 

verdró ngt; about Church Slavic ne-je, -ve rb “unglöubig', ne-je, -syte "unersóttlich 
— Pelikan' s. Berneker 429; toch. AB a(n)-, am-, e(n)-, em-, on-; through 
mehrereSprachen durchgehende equivalent are e.g.: Old Indian amr, ta-, 
ämßpoToc,immortälis; Old Indian a jn áta-, á y v o x o c, arm. ancanaut’, 
ignötus, air. ingnad, got. unkunPs; Old Indian anudra -äv v ð poç, etc. 


References: WP. Il 319 f., WH. II 150 f., 152, 165 f., Trautmann 194 f., Schwyzer 
Gr. Gr. 1, 431 f., 2, 590 ff. 
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Root / lemma: ne-3, nö-, Plur. nē s-, no s- 

English meaning: we 

German meaning: `wir' 

Note: (originally out of Nominativs; Nom. see under *u_e) 


Material: 1. Old Indian Du. Akk. Dat. Gen. näu, gthav. Gen. nä, Old Church Slavic 
na, gr. vw, hom. vii q from* v w-F ı (dessen 2. part the Nominativst. *u_e-, *u_i- 
is); air. na(tha)r Gen., got. ugkis, as. unc, anord. okkr "uns both(n)' (unc = *n.-ge, 
compare mik from *me-ge). 


2. Pluralisch: Old Indian nah enklit., av. na , n& , nö, lat. nos, alb. na Nom. 
(*no s), ne Gen. Dat. Akk. (*nös); ir. ni etc. (seems *s-nés), Gen. ar n- (*n.s-ró-m), 
cymr. corn. bret. ni, ny wir (*nes), got. ahd. uns, as. Us, anord. oss `uns' (*n,s), 
Old Church Slavic nas » Gen. (*nös-söm), Old Prussian nouson (also); 


auf *n,sme (probably n.s + particle *sm-, related with dem -sm- the Pron.-Dekl., 
e.g. Old Indian ta -sm-ät) based on av. ahma (Old Indian asman, ap. Gen. _ 
amaxam) = Ool. äp p-, dor. å p-, ion.-att. ou- Poss. lesb.äm i o c, dor. á pac 
= av. ahma-, ion.-att. 'juévc £ p o c)etc.; hitt. Dat. Akk. anzas, enkl. nas "uns'. 
References: WP. Il 320 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 600 f. 
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Root / lemma: nem-1 


English meaning: to take; to putin order, count 


German meaning: 'zuteilen, nehmen' (von the Vorstellung der hingestreckten 
Hand); von "zuteilen' from "anordnen, rechnen, zöhlen (Geldwesen)' 


Material: Av. namah- n. "Darlehen'; 


gr. vém o divide from, lasse weiden'; later 'beherrsche', Med. ‘teile mir to, 
devour, weide, Herod. áóv a-vép £60 a ( allot, aufrechnen', v o pry 
"distribution; Weideplatz', v o &ác, -àó o ç "weidend, after willow wandering', 
vog £üc “herdsman, shepherd; Verteiler', v o pá ç "willow, Wohnsitz', 

váóp oc ‘alignment, order', v o pi & o "see, observe as geltend an', van Lopa 
“custom, custom, Einrichtung, gebröuchliche Geldwöhrung'; lengthened grade 
vopAw "divide to; vén £ o | ç "Unwille, göttliche revenge, vengeance' 





(Fvepectc,eig. ‘das Zurechnen'), vepeo(o)ävo,-dopal,i&opal 
“be angry with, rebuke, reproach', ve pét œw p "Rócher'; alb. name , ne me 
‘curse, oath, malediction, imprecation', formal = váp o c; ne me s ‘the 
Fluchende, Gottesl6sterer'; here also air. namae, Gen. namait “fiend'ö 


Daß vém o ç n. "Weideplatz' here gehöre, is not ganz certainly; see under nem- 
2; 


lat. numerus ^ number' (*nomes-o-), nummus "Geld, Mónze' (fromgr. vó t koc 
“gesetzmößig, ordinary'); 


air. nem f., mir. neim "GI (Compare nhd. Gift : geben 'give"); 
got. as. ags. niman, ahd. ne man, aisl. ne ma ‘take’; 
maybe alb. causative nem `give' 


lengthened grade got. anda-ném n. "Empfang', ahd. nama "gewaltsames Nehmen, 
robbery'; ags. nam f. "the griping' fromaisl. nam m. "das Nehmen, Lernen'; got. 
anda-nems ‘pleasant’, ahd. nami "genehm!'; lett. n, emt (contaminated from nemt 
undjemt) ^ nehmen'; lit. na mas, mostly Pl. namai "dwelling, house’, lett. nams m. 
‘house’; ablaut. lit. dial. numai ^namai ' (*ngm-); lit. nu oma, lett. nuo ma, 
"interest, rental' (vowel gradation as gr. v o páa). 


References: WP. Il 330 f., WH. II 158 f., Trautmann 193, 201, E Laroche, La 
racine v £ p-; E. Benveniste BSL. 32, 79 ff. 


Page(s): 763-764 


Root / lemma: nem-2 

English meaning: to bend 

German meaning: 'biegen' 

Material: Old Indian na mas- n. = av. namah- n. “bowing, bending = worship, 
veneration, Huldigung', Old Indian na mati "beugt sich, neigt sich, beugt, bends' 
(Kaus. nämayati), av. namaiti ^ beugt sich (weg)' (nämaiti, Kaus. nämayeiti), with 
apa-, fra- “escape, flee'; participle Old Indian nata - ‘bent, curved'; 

gr. vém o ç n. Weideplatz' = lat. nemus, -oris Hain', etc.; gall. vemnrov 
"sacred Hain', PN Nemeto-briga, VN Nemetes, air. nemed *Heiligtum', then 
“Privileg, pri vilegierte person'; asóchs. nimidas "sacra silvarum'; lit. FIN 

Ne munas 'Niemen' (= "sumpfiger stream'), ne muoge' ~Heidelbeere'; gall. nanto 
“valle', trinanto ‘drei Tóler', VN Nantuates, cymr. nant ‘valley, stream, brook' 


(*nm, -tu-, compare participle Old Indian nata - from nm to -); savoy. na “stream, 
brook'; perhaps here air. nem “sky, heaven'; different above S. 315. 


References: WP. Il 331 f., WH. II 158 f., E. Frönkel REIE. 1, 405 ff. 
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Root / lemma: nepot- (*nepotis) 
English meaning: uncle; nephew, *descendant 
German meaning: "Enkel; Neffe' 


Grammatical information: fem. nepti- 


Material: Old Indian na pat (secondary na ptr.-) ‘grandson, descendant’, av. 
napat-, naptar-, ap. napat- ds., Old Indian apam napät, av. apa, m napa” - n. name 
of a divinity ( primeval offspring of the waters'); hom. vétoó £c (S non) 





“young ones, children" from a N. Sg. * vémw x c; perhaps here lemnisch-tyrsenisch 
va q oO "offspring, descendant, son' (Kretschmer, Glotta 28, 266); alb. nip 
“grandson, nephew'; lat. nepös, -tis ‘grandchild, grandson’, later also ‘nephew'; 
altlit. nepotis, nepuotis ‘grandchild, grandson'; ahd. nevo ‘nephew, kinsman, 
relative', ags. nefa ‘grandchild, grandson, nephew', aisl. nefe ‘nephew, kinsman, 
relative’ (*Xnepöts); mir. ni ae, Gen. ni ath ‘sister's son' (for the form in the end 
Pokorny ZfceltPh. 10, 405 f.), cymr. nei, nai ds., corn. noi grandchild, grandson’, 
mbret. ni nephew'. 


Fem. Old Indian napti - “granddaughter, female descendant, av. napti- 
`granddaughter'; 


lat. neptis (for -ti(s) after the i -stem) `granddaughter', later `niece'; air. necht, 
cymr. abret. nith, mbret. niz, corn. noith `niece'; ahd. nift `neptis, privigna', nhd. 
(actually nd.) Nichte, anord. nipt `sister's daughter, niece'; alit. nepte' 
`granddaughter'; russ.-Church Slavic nestera `niece' (*nept-terā). 


further formations *nepti_o-: av. naptya- ‘offspring, descendant'; alb. mbese ` 
`niece' from *nepotia; 


Note: 


Alb. geg. mesa, tosk. mbesa `niece (sister's daughter)' derived from Hittite Luwian 
*hnosa- (a descendant); Luwian hnsa `grandson' : Hittite hamša- hašša (a grandson) 
: Latvian mäsas-meita `niece (sister's daughter)' = Latvian māsa `sister (: alb. 

motra, mote r ‘sister') + meita `daughter'; alb. has lost the Anatolian old larygeal. 


gr. á-v eq (dc ‘brother's or sister's son' (*sm.-neptii os); russ.-Church Slavic 
netije ~nephew'. 


Probably as 'Unmöndiger, Unselbstöndiger' to ne- and potis. 
References: WP. II 329 f., WH. II 161 f., Trautmann 196. 
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Root / lemma: ner-1(t)-, aner- (aner-ó) 
English meaning: vital energy; man 
German meaning: 1. ('magische) Lebenskraft'; 2. "Mann 


Material: Old Indian na r- (na ) ‘man, person’, av. nar- (na) ds. (Old Indian nara- 
h, , av. nara- after Akk. na ram, naram neologism); Old Indian na ri, av. nàiri ^ wife, 
woman' (previously ar. feminine formation); Old Indian na rya-, av. nairya- ^ manly, 
virile': probably also Old Indian sūna ra- ‘voll from vitality, jugendlich', av. 
hunara- m. “Wundermacht', Old Indian nr,tu - m. Held, sünr, tā ` vitality' (su- 
bietet also das Kelt.: air. so-nirt, cymr. hy-nerth ‘valiant, strong'); osset.-kaukas VN 
Nart- (iran. *nar- 2ra-); 


arm. air, Gen. ar n ^ man, person' (z. Lautlichen s. Meillet Esquisse? 83), aru 
"virile', whereof arvest, arhest Kunst: neuphryg. a v a p ^ man'; luw. annar de: 


gr. vopeizvepyeiHes. (: lit. no ras, see under), å výp, -ép a, àv 8 pág 
"men, rivo pén Mannhaftigkeit' (Hom.; ñ- metr. lengthening), dv 8 p £t o c 
“manly, gamy', cù-ńv o p "rich an vitality’, à y - v o p ‘gamy', 8 od 

ü v 0 p oro c (*v p-oq« Mannesantlitz habend'); aboutü v 0 p orto c "person' 
(Ou 6 p-wmo c with secondary Aspiration [ö]) s. Kretschmer Gl. 28, 246, 


Schwyzer Gr. Gr. 1, 426°; 
alb. njer "man, person'; 


Note: 





Probably alb. cognate njeriu man derived from sabin. Nerius because of solidified 
alb. Pl. njerëz ^ men, people', njerézim "humanity' where os - us ending has been 
solidified. 


lat. neriosus "resistens, fortis', Nerio, -iénis eine with Mars in Kultverbindung 
stehende goddess' (^*die Starke'), Nero, Sabine = "fortis ac strenuus' (Schulze 
Eigenn. 315, 363, 485; sabin. Nerius stimmt to Old Indian na rya-), osk. Gen. PI. 
nerum ‘vir, procer', umbr. nerf Akk. Pl. "proceres, principes"; 


cymr. ner ^ Held', air. ner ^ boar' (also PN), gall. GN Nerios, air. nert (*ner-to-), 
cymr. corn. nerth ' Mannhaftigkeit, Heer, bret. nerz power, gall. Nerto-briga, Esu- 
nertus etc., air. nertaim ‘| stórke', cymr. nerthu “störken, support, bret. nerza 
"festigen'; air. nar (*noro-) “edel, großherzig', gall. GN Naria f.; about air. nar 
"bescheiden" s. S. 754; 

agerm. Nerthus, eine goddess, aisl. Njo, rör m. Góttername; lit. no ras m. 
"volition', no riu, nore ti^wollen', Old Prussian PN Nor-mans, ablaut. Ner-man; 
lit. ne rte’ ti, ablaut. narti nti ‘be angry with', i -nir te, s ergrimmt' , nar tsas m. 
(*nar -sa-s) ‘boldness, rage, fury', narsu s ‘fierce, grim'; Old Prussian nertien Akk. 


"rage, fury', er-nertimai "^ wir enrage'; slav. *norv » m. in Old Church Slavic nrav » 
"custom ', etc.; 


gr. hom. vüpo® xaA xüc after Kretschmer Gl. 32, 3 ff. "Erz from Noricum', 
also not here; after Kuiper "voll from vitality'. 


References: WP. Il 332 f., WH. II 164 f., Trautmann 197 f., Kuiper Meded. 
Koninkl. Nederl. Akad. van Wetensch., Nieuwe Reeks, Deel 14, No. 5. 
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Root / lemma: ner-2 

English meaning: under 

German meaning: 'under' 

Material: Gr. vép t £ po ç ‘unterer, tieferer, unterirdischer' (through 
hybridization with € v £ p o ( ‘die Unterirdischen', s. S. 312 *en 'in', also 
eveptepoc) vép 0e(v)(andagaineveo*de(v), dor. d0l.eEvep Oa) 
"from under'; ve ( päc "the Unterste' (*neri_o-); osk. nertrak `a sinistra', umbr. 
nertru ‘sinistro' (= vép Tt £ p oc); zero grade aisl. norðr n. Norden, ags. 


noröerra ‘more nördlich', ahd. nordröni ^ nórdlich'(Norden is by the Richtung of 
Betenden after Osten - links); 


possible kinship from n-er- with *nhei- "low, base' (see 312). 
Maybe alb. geg. nër, alb. ndër under [common alb. n > nd shift] 
References: WP. Il 333 f. 
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Root / lemma: ner-3 
English meaning: to conceal, cover, hiding place, hollow 


German meaning: `eindringen, untertauchen, Versteck, Höhle' 


Material: Gesichert only for the Balt.-Slav.: lit. neriu , ne rti ^ (under)tauchen, 
durchschwimmen, flee, einschlöpfen', neri sm. ‘beaver', na ras m. “Taucherente', 
narva ‘cell the Bienenkönigin', lett. ni rt, nirda t submerge'; Old Church Slavic 
nero, , nre ti^ penetrate', sloven. po-ndre ti submerge’, klr. po-nerty ^ dive', Old 





Church Slavic nora ` 9 œw à £ác, latibulum', russ. nora “hole, cave, pit, pothole', 
aruss. po-norov » ^ Erdwurm', serb. no rac ^aquanaut' ; auf a zero grade *n br- 
(*ngr- to idg. *nor-) based on slav. nyr-, nur- in russ.-Old Church Slavic nyrjati, “se 
immergere', nura `janua' (etc.); here probably die FIN Old Prussian Narus, lit. 
Nar -upe, illyr. Nap œ v "Narenta' = schott.-gael. Abhainn Narunn `Nairn'; lit. 
Neri s, Nery s, Nereta , Old Prussian Neria " Nehrung', russ. Neretva (to Bug). 


References: WP. Il 334, Trautmann 196 f., Pokorny Urillyrier 3 f., 45; 
See also: perhaps to ner-2. 
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Root / lemma: nes- 
English meaning: to join with; to conceal oneself 
German meaning: `sich vereinigen, geborgen sein' 


Material: Old Indian na saté ‘gesellt sich to, combined sich with jemand', redupl. 
not thematic ni om saté 3. Pl. ‘sie beröhren nahe with dem body, kiss' (*ni-ns-até), 
participle ni m’ s-äna- (old Deponentien); GN Na satyau m. Dual. ‘die beiden 
Nothelfer', urind. Nasattia, av. Na nhaillya-, compare H. Göntert, Weltkönig 259; 


zero grade Old Indian a sta-, av. asta- n. ‘homeland, domicile'; gr. veopal, 
ion. v £Gj a ( "come lucky an, kehre heim', Neo x o p eig. ‘the always 
Wiederkehrende', váóo to c m. ‘Heimkehr', redupl. ep. vé oopaL 

“véopa l' (Kv (-v o-o pa L with preservation of -o- after unthematic forms as 
2.3.Sg.*v l-v o-oal,-tTa Lt); reduced grade vat œ, Fut vaooopaL 
"stay, dwell, bewohne', va t £ cáo ‘Stay, dwell, bewohne; bewohnt sein: 

* v a o-Fdc: dor. thess. va dc, lak. va Foc, lesb. vatioc (i.e. váFFo ç), ion. 
vnoc, att. veuüc m. '(Götterwohnung =) temple, Heiligtum'; zero grade 
üope£voc "gerettet, geborgen'; alb. knelem ‘recover, be living again" (prefix k- 
+ *nes-lo-); got. ga-nisan ^ gerettet become, recover, recuperate', ahd. as. gi-nesan 
ds., ags. ge-nesan "gerettet become, entkommen, öberleben', got. ga-nists, ahd. as. 
gi-nist "Genesung, salvation'; Kaus. got. nasjan “fit, healthy make, ahd. nerian, 
nerren ‘retten, heal, cure, nóhren', as. nerian, ags. nerian “retten, shield' (besides 
with 6, 6: aisl. nae ra and ng ra "beleben, erfrischen, nóhren', schwed. dial. nöra 
"fire anmachen'); aisl. aldr-nari m. ‘(life preserver =) fire', as. lif-nara f. 
“nourishment, food', ags. neru f. "Rettung, nourishment, food', ahd. neri, nara f. 
"Rettung, nourishment, food'; latter meaning also in ahd. wega-nest, -nist n. "trip 
food', ags. nest n. “nourishment, food', aisl. nest n. "viaticum, nourishment, food'; 
toch. A nas-, B nes- ^sein'; A nas u- "friend'. 


References: WP. Il 334 f., M. Leumann Homer. Wörter, 191 ff. 
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Root / lemma: neu-dh- 
English meaning: to yearn for smth. 
German meaning: 'begehren, gelösten' 


Material: Ahd. niot eagerness', mhd. nietliche ‘with desire, with eagerness’, nhd. 
niedlich, as. niud m. ‘desire, Begier', ags. nied, néod f. ‘wish, Sehnsucht, 
eagerness’; got. PN Neudis (*Niudeis); lit. pa-nu stu, -nu dau, -nu sti “whereupon 
Gelöste have, sich whereupon sehnen'. 


References: WP. Il 326. 
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Root / lemma: neu-d- 
English meaning: to acquire, to make use of smth. 
German meaning: `Erstrebtes ergreifen, in Nutzung nehmen' 


Material: Got. niutan `t v x £i v, reach', ga-niutan ‘gripe, catch', nuta `Fönger, 
fisherman', aisl. njöta "benutzen, genießen', ahd. niozan "somewhat an sich 
nehmen, benutzen, genießen', as. niotan, ags. néotan ds.; got. un-nuts `unnötz', 
ahd. nuzzi, as. nutti, ags. nytt ‘wherefore nótze' (zero grade aisl. ny tr); ags. 
nyttian need, lack, genießen', ahd. nuzzen, nuzzön, nhd. nötzen, nutzen; aisl. nyt 
f. “benefit, milk' (nytja ' milk'), ags. nytt f., mnd. nutte, nut "benefit', ahd. nuz, -zzes 
m. "Nutz', ags. notu f. "yield'; aisl. naut n. "Stóck Vieh', nautr m. "valuable 
possession', ags. neat n. “Stock Rindvieh, animal", ahd. noz m. " (Nutz)vieh', as. 
notiln. "small cattle' (Church Slavic nuta `Vieh' from dem Germ.); ahd. ganöz, -o 
“comrade', as. genöt, ags. genéat, aisl. nautr ds.; 


lit. nauda "benefit, profit, gain, property', nau dyti "lust, crave', lett. na u da 
"Geld: 


perhaps air. Nuado, Gen. Nuadat GN, cymr. Nudd GN, abrit.-lat. Dat. Nödonti, 
Nödenti GN (participle *neudont-s, -os), actually “Angler, fisherman' after Vendryes 
RC. 39, 384. 


References: WP. II 325 f., Trautmann 194, Feist 337°; 


See also: to consecutive (neu-dh-) 
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Root / lemma: neu-ks-, neu-s- 
English meaning: to sniff, smell 


German meaning: `wittern, schnöffeln', from which `aufspören, 
auskundschaften' 


Material: Got. bi-niuhsian `auskundschaften', niuhseins `Heimsuchung', perhaps to 
aisl. ny sa `wittern, snuffle, sniff, peer', njösn f. `tidings, Suche', ahd. niusen 
`versuchen' (to alteration from -hs- to -s- s. Sverdrup IF. 35, 149), etc.; 


neus- in: ags. nēosian, niosan, as. niusian, niusön “untersuchen, nachspören'; in 
addition ags. nosu, engl. nose, ndl. neus `nose', norw. nosa `wittern', nus `smell, 
odor, Witterung', nuska `suchen', nhd. nöschen `with the Schnauze wöhlen', engl. 
nuzzle, ndl. neuzelen `snuffle, sniff', mnd. noster(en), nöster(en) `Nöster'; russ. 
nju chatt `snuffle, sniff, smell', serb. njušiti `snuffle, sniff'. 


Maybe alb. (*nju chats) nuhat, nuhas `snuffle, sniff, smell', through metathesis 
derived alb. geg. (*nuhas) huna, tosk. hunda `nose' [common alb. n > nd phonetic 
mutation] 


Clearly Root / lemma: nas- : `nose' derived from Root / lemma: neu-ks-, neu- 
s- : ‘to sniff, smell' while both nas- : `nose', neu-ks-, neu-s- : ‘to sniff, smell' 
are zero grade of Root / [Y 111 ı 7: FRE: T4] C2 EE : ‘to breathe' 


References: WP. Il 325, Holthausen KZ. 69, 166 f.; probably to 2. sneu-, see 
there. 
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Root / lemma: neuk- 
English meaning: dark, indistinct 
German meaning: "dunkel, undeutlich, von Gesichts- and Gehörseindröcken'ö 


Material: Lat. nuscitiösus ‘qui propter oculorum vitium parum videret', next to 
which with /- (after lux, lücereó) luscus ^ blinzelnd; blödsichtig; einóugig', luscinus 
“geblendet', /usciósus, luscitiosus ^ nachtblind'; lit. niükso ti ‘dark emporragen', 
niükiu , niu kti ^ din, drone, dull sound, clink', apsi-nia ukti “sich bewólken', lett. 
apn, auktie sds. 


References: WP. Il 324 f., WH. | 838 f. 
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Root / lemma: neu-1 
English meaning: to call, to praise 
German meaning: `rufen, preisen'ö 


Material: Old Indian navatē, nāuti ‘sounds, jubelt, preist', air. nūall (*neu-slo-) n. 
"scream, din, fuss, noise, proclamation'; perhaps lat. nüntium `Botschaft' 
(*nou .ention). 


References: WP. Il 323, WH. II 188 f. 
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Root / lemma: neu-2 
English meaning: to make a push; to nod 


German meaning: "einen Ruck machen or Stoß geben', especially (europ.) 
“nicken, winken' 


Material: Old Indian na vaté, näuti “wendet sich, bewegt sicht. nävayati “wendet, 
kehrt', as d-present probably nuda ti ‘stößt fort, róckt'; gr. v &ác “nicke, winke' 
(Kv etow), velüpa Wink, vevortáć œw `nicke'; lat. nuo, -ere "nicken, 
winken, sich neigen', nütö, -are "sich hin and her neigen, waver, wobble', nütus, - 
ds "das sich Neigen, Wink, command, order", namen "Wink, volition, Geheiß, esp. 
góttliches' (*neu-men, or as *neu-smen = gr. veupafrom*vevo-pa with 
here indeed wurzelhaftem o); air. no i d^ makes bekannt', *ate-no- ‘entrust, 
verbal noun aithne "^ depositum' = cymr. adnau ds.; 


with formant. -r(o)- russ. (etc.) ponu ryj (*neu-ro-) “gesenkt (of Kopfe), 
niedergeschlagen (from den Augen)'; with the meaning ‘stupfen' presumably gr. 
vupet vbooel, vupiiv váoocov, úo v Hes., and (6) lit. niu rkyti 
“press, squeeze’; 


with g- further formations: gr. vio ow, att. vit tw ‘prick, pricke', vú y œ Hes., 
Pass. Perf. vév v y pa t, participle present v v y ei c; with intensive 
intensification v v x xá& o vá o o o Hes., mnd. nuck(e) "plötzlicher shove, 

Tó cke', md. nucken '" einnicken', mhd. ent-nucken ds., perhaps also Old Church 
Slavic n(jf)ukati ' ermuntern'. 


References: WP. || 323 f., WH. 186, 189 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 717^. 
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Root / lemma: neu os, -i_os 
English meaning: new 
German meaning: neu 


Material: Old Indian na va-, av. nava- ^neu', Kompar. navatara- (: gr. 
velitepoc), gr. vé(F)o ç, lat novus, osk. Nu vianu is “Nölänis' (from *Nu velà 
= lat. Nola), alit. navas, Old Prussian neuwenen certain Nom. Sg. n. (*nawanjan; 
Old Prussian nauns probably after jauns ' young'), abg. nov » Pneu: -i o-form Old 
Indian na vya-, ion. v eto c, gall. Nevio-, Novio-dünum (o Neuen-burg'), air. nde , 
cymr. newydd, abret. nouuid, neuued, bret. neuez, got. niujis, aisl. ny r, ahd. as. 
niuwi, ags. niwe, nēowe, lit. nau jas `neu'; toch. An u, B n une ds., hitt. neu_a- 
ds.; with -ro-forms gr. v £(F)a póc, arm. nor `neu' (*nou.ero-), lat. nover-ca 
"Stiefmutter'; 


Maybe truncated alb. (*nou_ero-) re (fem.), ri (masc.) 'new'. 


gr. v £áo = lat. novare 'erneuen' (therefrom novälis ^ ein farmland, the zum ersten 
Male or after one-year-old Ruhe gepfl6 gt wird'; forms as in aequälis, also "junges 
Alter habend'); v edt n ç = lat. novitas Neuheit'; Feminina with F besides a 
suffix (see Specht Idg. Dekl.323 f.) lie consecutive formations the basic: lat. 
novicius ‘neu, Neuling'; russ. novi kb "Neuling'; gr. véa E ‘young Kerl'; Church 
Slavic novak » "Neuling'; but veavaac ‘youngling' from veFo-av- "young 
Atmender'; v £ o x hac 'neu' see above S. 414. 


References: WP. Il 324, WH. II 181, Trautmann 194. 


See also: Changing through ablaut na "nun see there; s. also *e-neu_en ‘nine’. 
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Root / lemma: néik- : nik- : nik- 

English meaning: to attack; to fight, rail 

German meaning: ‘anfallen, losstörzen, heftig beginnen' 

Material: Gr. v cei x o c n. ‘quarrel, fight, ve x&w "zanke, streite, schelte', 
perhaps also vi x n, dor. vt xa f. "victory', ve x6o ‘siege’; kelt. (6) FIN Nicros 
"Neckar'; ags. ge-nae stan quarrel'(*naihstianö); bsl. *ninko ‘begins violent in lit. 
-ninku , -ni kti ds., lett. nikns “angry, irate', ablaut. nai ks ‘violent’, lit. dial. 

neikom "ver, Old Prussian neikaut " wandeln', slav. *nikno, , *nikno, ti in Old 


Church Slavic vbz-nikno, ti ^ again to sich come', russ.-Church Slavic niknuti 
"hervorwachsen', etc. 


References: WP. Il 321, Trautmann 199, Kuiper Nasalprós. 186 f., Hofmann Gr. 
etym. Wb. 213. 
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Root / lemma: ne-tr..., ne-tr... 
English meaning: snake 
German meaning: "Schlange, Natter' 


Material: Lat. natrix, -icis m. f. "water snake, penis' = air. nathir, Gen. nathrach 
"natrix, serpens'; cymr. neidr "snake' (*natri), PI., nadroedd, corn. nader, mbr. azr, 





br. aer ds., abret. natrol-ion " Basilisken' (Pl. eines Adj. “sich auf die Schlange 
beziehend'); got. nadré Gen. PI., aisl. naór m., naóra f. "Natter'; with e ags. 
næ ddre, as. nädra, ahd. nätara, nätra f. 'Natter' (*né-tra). 


References: WP. Il 327 f., WH. II 147; 
See also: probably as ‘die sich Windende', zur root (s)ne-. 
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Root / lemma: ni-, nei- 
See also: see above S. 312 f. (en-). 
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Root / lemma: niz-do- 
German meaning: `Nesť 
See also: see under sed-. 
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Root / lemma: nog" o- or nag" o- 
English meaning: tree 
German meaning: 'Baum'ö 


Material: Old Indian naga- m. ‘tree, mountain'; aisl. no, kkui m., ahd. nahho, as. 
naco, ags. naca Nachen, dugout canoe’. 


References: WP. Il 340. 
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Root / lemma: nog" -, nog" od(h)o-, nog" -no- 
English meaning: naked 

German meaning: `nackt' 

Note: often distorted taboo 


Material: Anord. nøkkva `naked make'; lengthened grade lit. nu ogas, lett. dial. 
nuo gs, Old Church Slavic nag » " naked'; 


with Dentalformantien: lat. nddus "naked' from *nog" ed(h)os or *nog" od(h)os = got. 
nagabs (-d-), anord. n@kkuidr (also no, ktr), next to which aschwed. nakuber, To 
nacod, ahd. nackut, nachut, nhd. nackt; air. nocht, cymr. etc. noeth "naked' (*nog" - 
to-s); 


with formants -no-: Old Indian nagna - ^naked', av. mayna- ds. (m- through 
dissimilation, die Vorstufe from westosset. böynöy); arm. merk naked hieher 
also gr. yv vác, by Hes. à v u vác (for*vupväc)anddanoAüymarocs 
ámo vóp. voo uc. Kemp to UC; aisl. nakinn, afries. naken `naked' (k instead of 
nord. ku_ point at auf rearrangement from *nak(u_)-na- after den participle auf -inn); 
hitt. neku-manza ^" naked'. 


References: WP. Il 339 f., WH. II 185, Trautmann 201, Specht Idg. Dekl. 251. 
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Root / lemma: nok" -(t)- 
See also: s. nek" -(t)-. 
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Root / lemma: no- 
German meaning: Pronominalstamm 
See also: see above S. 320, eno-. 
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Root / lemma: nömn, 
See also: s. enomn.. 
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Root / lemma: nöt-, nst- 
English meaning: back, behind 
German meaning: `Hinterbacke, Hinterer, Röcken'ö 


Material: Gr. viit oc, viit o v "back, changing through ablaut with lat. na tis f., 
mostly PI. natēs `buttock, backside'ö 


References: WP. II 340, WH. II 146. 
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Root / lemma: nū - 
English meaning: now 
German meaning: `nun' and öhnliche Formen 


Material: Old Indian nu , nū , av. nū`nun', Old Indian nd tana- `jetzig, young, 
neu', nüna m ^ now, yet, nun' (as lit. nūnai , Old Church Slavic nyne probably adv. 
solidified case eines Adj. *nü-no- 'jetzig'), av. ndram, nüra, m, ap. nüram ds. (after 
äparam “prospectively' shapedó); gr. vii, vv v, vüv ‘now, yet' (latter probably 
from *nü -m =) lat. num ^ nun noch, noch jetzt‘, then pad for Fragen, etiamnum 
"noch always', nunc ^ now, yet, nun' (*num-ce) = hitt. ki-nun ds., nü-per "neulich, 
before kurzem; before Zeiten. next to which nu- still in nu-diüs tertius **nun is the 
dritte day' (about air. nu-, no-, mcymr. neu Verbal-particle, see under ne "not ); got. 
nu (nüö), aisl. ahd. ags. nd ‘now, yet, nun', mhd. nhd. nd , previously seit 

spó tmhd. time also nd n; lit. nu , lett. nu ^nun', Old Prussian in tei-nu nunmehr", 
lit. nūnai "nun (see above); abg. nz ^but', nyne "nun (see above); toch. A nu B 
no enkl. "but because hitt. nu (satzeinleitende particle); ki-nun ‘now, yet', nü-wa 
"still", nu-kwit \numquid'; got. nau h `still', afries. noch, as. ahd. noh Adverb ‘still, 
also now, yet' from *nu-k* e; about die Konjunktion “(neither -) noch' see above S. 
757 under nel. 


Idg. nd is probably zero grade to neu o neu, compare Old Indian nütane- 
‘jetzig' and neu, gr. véo v t ( "eben, neulich', ahd. niwes (adv. Gen.), lit. 
naujai "fresh, neulich'. 





Maybe alb. ta-ni now [ta- (ate ) ‘this, that! + *ni^ now'] : Old Prussian in tei-nu: 
Skt. nu ^ now, just, but' [adv]; Go.nu `now' [adv] 


References: WP. Il 340, WH. II 186 ff., Trautmann 201. 
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Root / lemma: n,dhos, n,dheri 
English meaning: under 
German meaning: 'under' 


Material: Old Indian adha e "under (as preposition m. Akk. under Gen.), av. ach ` 


"under. arm. and (m. Instr.) “under', aisl. and ds., toch. A an € ‘under, after 
under' (6); 


av. a oairi under, below', got. undar etc., ahd. untar and untari under, neologism 
after idg. *uperi (Old Indian upari etc. "about'); 


Old Indian a dhara-, av. a óara- ‘the untere‘, lat. inferus ds. (*enferos, idg. 
*n.dheros), infernus ds.(after supernus), infra below (*inferad) with 
Anlautsbehandlung of -dh-; gr. 40 £ p o- placed perhaps ind@ £ pi é œ ‘verachte' 
(compare Old Indian adharin, a- 'verachtet'); got. undaro preposition under (Abl. 
auf -öd) = Old Indian Adv. a dharät "under: 


Old Indian adhama - ‘the unterste' = lat. infimus ds. 


References: WP. | 323, WH. | 698, Specht Idg. Dekl. 2591. 
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Root / lemma: n.si-s 
English meaning: sword 
German meaning: "Schwert 
Note: only Aryan and italisch 


Material: Old Indian asi - m. “sword, Schlachtmesser'; av. anhü- f. ds.; lat. ensis 
"sword'. 


References: WP. | 324, WH. II 406, Specht KZ. 66, 34 f. 
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Root / lemma: np st, 
English meaning: dirt, black 
German meaning: "schmutzfabrig; Schmutz, Schlamm!' 


Material: Old Indian a si-ta-, fem. a si-kni swart, black'; gr. áo ( c ‘slime, mud 
(eines Flusses)', 40 ( o c "muddy'. 


References: WP. | 324, W. Schulze KI. Schr. 116 f. 
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Root / lemma: obhel- 





English meaning: to sweep; to multiply 
German meaning: `fegen' and vermehren? 
Note: only arm. and gr. 


Material: Arm. avelum `I sweep' (ar -avelum `| vermehre': aveli ^ more"), gr. 
RETE Aw `sweep' and ‘vermehre', 59 £ A m a ‘besom' and ‘benefit, advantage’, 
Hpeatpov besom' Hes.,dgeaAtopeévw sweep';dgeaoc ‘benefit, 

wg eé notze'. 


References: WP. | 178, Schwyzer Gr. Gr. 1, 57, Leumann Hom. Wörter 120 ff. 
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Root / lemma: obhi- 
See also: see above S. 287 (ebhi-). 
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Root / lemma: od-1 (*had-) 
English meaning: to smell, *have repulsive smell 
German meaning: ‘riechen' 


Material: Arm. hot "Duft, smell, odor' (sek. o-stem), hotim " rieche', hototim 
"wittere'; 


gr. 66 œ "rieche, dufte' (*8 8 ( .-w, with lat. olere under an extension basis *odéi- 
compatible), 6 8 o 6 a, hom. etc. 46 pri, dor. 46 pa:, att. do pri Duft, smell, odor' 
(*05-uA), SUC-, £s-anónc “evil-, wohlriechend', ao-ppauvoyar “rieche, 

wittere' with * o ö o- (: lat. odor) as erstem part; alb. ame "unpleasant smell, 
odor' (*odma = 46 pr); lat. odor “smell, odor', odefacid, ol(e)facid ‘rieche, 
wittere', oleö, -ére “smell, stink' ("sabin' / = d perhaps tight, firm geworden through 
support in oleum); schwed. os ‘smell, odor, erstickendes Gas', norw. dön. os (*öd- 
s-o-) ‘haze, mist, erstickender vapor', aisl. span-ösa "neu, neu hergestellt (of ship 
etc.), actually: “after chip, splinter smelling'; 


lit. u odZiu, u osti ‘smell' (*ödi_6), lett. uo Zu, uo st “smell', lit. u ostyti 
“herumriechen, snuffle, sniff' = lett. uo sti t (and uo ksti t ds.; with the same 
parasitischen k lit. u oksauti “unaufhörlich lauern' under likewise); acech. jadati 
"forschen, untersuchen' (^ *ausschnóffeln'). 


References: WP. | 174, WH. Il 203, Trautmann 202. 
See also: see also od-2 ‘repulsion'; about gall. odocos s. S. 289. 
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Root / lemma: od-2 (*had-) 

English meaning: disgust, hate 
German meaning: 'Widerwille, Haß' 
Note: 


Root / lemma: od-2 (*had-): ‘disgust, hate' derived from Root / lemma: od-1 
(*had-): “to smell, *have repulsive smell' 





Material: Arm. ateam ‘| hasse', ateli ‘detested, hostile'; 


gr.óóvc-(as*oó-v ö- das participle Perf. enthaltend) in oieuerot 

Sol ¢ etal Hes. (oà- metr. lengthening fora-),d6u6 voral,üußvoäpnnv, 
ó6&óocaoO0at,ó8voO0fjva | be angry with, grumble, rumble'; lat. odi 
“empfinde Widerwillen, hasse', o dium ‘natörlicher repulsion, hate: ags. atol, 
aisl. atall ' dirus, atrox'; hitt. hatukis "terrible, dreadful’; 


as ‘repulsion infolge Geruches' perhaps to od-1 ‘smell’. 
References: WP. | 174 f., WH. II 202 f. 
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Root / lemma: oid- (*g" heid-) 

English meaning: to swell; strong, *fast, swelling, lump, water 
German meaning: 'schwellen' 

Note: 


Considering phryg. p £ ö v ‘water' : nasalized illyr. Bindus " water god', Root / 
lemma: band- (*g" heid-): `drop' : Root / lemma: oid- (*g" heid-): ‘to swell; 
strong, *fast, swelling, lump, water' derived from a zero grade of Root / lemma: 
au (e)-9, au ed, au er- (*aku ent-): ^to flow, to wet; water, etc. ` 


Material: Old Indian ij ndra- ‘strong’, also GN 'Indra-, urind. (mitanni) Indar = av. 
GN Indra-; Old Indian indriya m n. "^ power, fortune'; perhaps also i ndu- m. " drip' 
(originally ^ Sehwellung, ball'); 


arm. ait (i-stem) ' cheek', aitnum `I swell' (*oid-nu-mi), aitumn "swelling, lump, 
growth' ; 


gr. oi 54w, oi éw "swell', ot 6 o c n. ‘swelling, lump, growth', of 6a & 
“unripe Feige', oi ô p a ‘swelling, tumescence, Schwall of Meeres', Oi öi-noucs 
"Schwellfuß'; 


ahd. eiz, nhd. dial. Eis Eiterbeule, ulcer', and as Bezeichnung from deren giftigem 
Inhalt ahd. eitar, ags. at(t)or, aisl. eitr "pus' (aisl. also figurative ‘fury, bitter 
sense, mind, ostfries. eitel ‘angry, irate, frenzied'); aisl. eitill m. 'Einschluf in a 
stone', norw. eitel ‘gland, knag am tree, knot, bud' (= mhd. eizel "small pustulating 
ulcer"); aisl. eista "testicle' (*oid-s-to(n)-, from the zero grade of es-stem: gr. 

ot ô o ç); perhaps also ags. ate, engl. oat ‘Hafer'; lett. idra “das faule Mark eines 
Baumes'; with slav. *e -, *ja- from oi- probably abg. -e dro, jadro (etc.) ‘sinus; 
velum, sail', poln. kaschub. also ner (basic meaning 'swelling'); 


Old Church Slavic jad » ‘poison' (*oidos), slov. ja diti“anger', serb. ije diti 
"enrage'; lit. aidinti ^ stir, tease, irritate' and Old Church Slavic isto, Pl. istesa 
"testicle, kidney' from schwundstufigem *id-s-to-, next to which*oid-s-to- (: aisl. 
eista) perhaps in aruss. jestese n. Du. ‘testicles', if with it*e stese gemeintis; 
nasalized *ind-ro to *e, d- (je, d-) in slav. *je, dro, *je, dr»: Old Church Slavic je, dro 
“quick, fast' (from `*strong' = ^*swollen'), serb. je dar ‘full, strong, fresh, strong' 
and r.-Church Slavic jadro ‘nucleus, testiculus', russ. jadrovi tyj ‘kernig, strong', 
ja drica ^ Gersten-, Hafergrótze', poln. ja, dro "Kern; PI. testicles', je, drny ^ kernig, 
strong, lively'; 


in addition balt. FIN Indus, Indura, Indra, Indraja and Indrica, also die Innerste, NFI 
the Leine (Hildesheim), old Indrista (probably ven.-illyr.). 


Maybe alb. gjendra *(*testicle), lump, tumor, swelling, gland' : Church Slavic jadro 
"nucleus, testiculus'. 





References: WP. | 166 f., Petersson Heteroklisie 83, 248, Göntert Weltkönig 13 
f., Machek KZ. 64, 261 f., Pokorny Urillyrier 114, 127, Trautmann 2f., 108. 
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Root / lemma: oi-no-, oi-u o- 
See also: see above S. 286 (e-). 
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Root / lemma: oiu_a 
See also: see above S. 297 (ei-). 


Page(s): 774 


Root / lemma: ok- 

English meaning: to think over, *understand, see 
German meaning: `öberlegen' 

Note: 


Root / lemma: ok- : “to think over, *understand, see' derived from a reduced 
Root / lemma: ok"- : ‘to see; eye’. 


Material: Gr. öx v o c " dubiousness, hesitating’, dx véw "hesitate', öx v n pác 
" dilatorily'; 


got. aha ‘sense, mind, understanding', ahjan ‘believe, mean', ahma m. ‘ghost'; 
ahaks ^ dove' (as spirit bird); ahd. ahta ‘observance, paying attention' (nhd. 
achtgeben), ags. eaht f. “calculation, consultation, estimate', ahd. as. ahton, To 
eahtian ‘consider, observe, appraise’, nhd. achten, beachten, aisl. æ tla (*ahtilön) 
"mean, think, intend, mean, aim’. 


References: WP. | 169; after Specht KZ 62, 211 to ok" -. 
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Root / lemma: ok tö(u) 
English meaning: eight 
German meaning: ‘acht 
Note: 


Root / lemma: ok tö(u) : eight derived from the extended Root / lemma: ok- : 
‘to think over, *understand, see, count! + -ta formant modelled after illyr. attribute 
nouns, adjectives. Hence PIE numbers derived from previously ordinal numbers. 


Material: Old Indian as t à , as t à u (besides as iti - f. ‘achtzig'), av. asta to av. 
asti- "Breite from vier Fingern' (to Sg. *asta-), Henning TrPhSoc. 1948, 69; arm. ut^ 
(probably from *opt6 with from the Sieben 6bernommenem p); gr. d« tú; alb. tete 
(*ok tö-t-); 


Note: 


Anatolian languages show a pattern similar to alb. So Lycian aitäta (*ok td(u)ta) 
“eight' : alb. teta "eight'; Lycian Auftäta nine : alb. nanda nine Therefore alb. 





shtata `seven' derived from a truncated *sa(p)tata `seven' later Old Indian 
sapta thah, , av. hapta 2a-, as. sivotho, ags. seofoda, lit. septin tas; also Old 
Indian saptati -, av. haptaiti- 70; in alb. -ta, -te are attribute formants that were 
solidified in Anatolian and Indic cognates. The attribute -ta formant (used in the 
genitive and adjectives) is unique to alb.-Anatolian languages alone. 


Therefore alb. teta ^ eight' is a zero grade of Lycian aitáta (*ok tö(u)ta) ‘eight’. It 
was initially an ordinal number used as an attribute [compare lat. octuaginta ^ 80']. 


Therefore gr. Greek: Dn tan. ^ the eighth letter of he Greek alphabet (Ar.)', 

gen. Orjir a to c Demokr. 20, Lat. pl. tetates from Oriv a rec ; further 
uninflected. Origin (see intro): LW Sem. Etymology: from Semitic, cf. Hebr. t eth; 
cf. Schwyzer 140. is of Anatolian origin. 


compare maked. Otto-lobus `8 höglig'; lat. octo;air. ocht n- (Nasalwirkung after 
secht n- and nöi n-); cymr. wyth, ncorn. eath, bret. eiz (*ochti, older -ü from -6); got. 
ahtau, aisl. atta, ahd. as. ahto, ags. eahta; lit. astuo-ni ; Old Church Slavic osm s 
(after dem ordinals osm » reshaped); toch. B okt, A okót. 


ordinals: lat. octavus (compare also osk. Uhtavis ' Oktavius') probably from 
*octöu.os; aphryg. ot vFo ( Fe tel ‘in8. years' (*ok tõōu_oi u_etesi); gr. ion. 
att. Gy 6 o(F)o c (GS after=—R ôo poç), obstructed indy 8 ok o v v a (hom. to 
à y úk o v t a reshaped after dx vi), compare lat. octuaginta ' 80', das earlier 
example from septuaginta and in very later time after latter again neu 
aufgekommen; after dem ordinals to septm, (and dek m.) gerichtet have sich Old 
Indian as t ama -, av. astama-, gall. oxtumetos, air.ochtmad, cymr. wythfed, lit. 
a $mas, Old Prussian asman (Akk.), Old Church Slavic osm » (ok tmo-); compare 
toch. A októnt, B oktante "the achte'. 


An other congruities are to name ved. as t a das a- 18, av. aStadase- ‘the 18. `, gr. 
ók To(kai)öexa, lat. octodecim, ahd. ahtozehan 18; gr. ók taxdo lo lt, lat. 
octingenti ' 800'. 

References: WP. | 172 f., WH. II 199 f., Trautmann 15 f. 
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Root / lemma: ok" -, (*heg “h-) 

English meaning: to see; eye 

German meaning: sehen 

Note: besides ok-, see there 

Note: 

Root / lemma: ok"- : to see; eye derived from Root / lemma: deik = : to show' : 
Root / lemma: dek -1 : ‘to take, *offer a sacrifice, observe a custom' [Common 
illyr.-balt. d- > zero phonetic mutation]. The drop of initial d- in proto Aryan 


languages caused the birth of old laryngeal Mabe 


One of the oldest cognates is Gr. 8 o x ew “to see, discern, perceive, observe; to 
think, suppose, imagine, expect’, then Marathi dola (*dokula) ‘eye’. 


Material: Aryan out of the compounds only forms of stem *ok" P- (whereupon partly 
the i- and n-stem is layered): 


Old Indian a ks i n. ^ eye' (this i-stem ved. only Nom. Akk. Sg. and in compounds, 
aks, i-pa t'alittle, a bit, after ved. also in bh-case and in Lok. PI.), Gen. Sg. aks, - 
n, -a h, etc., Nom. Du. aks i = av. asi (both) eyes' 





common Old Indian -g "h- > -ks, - : Avestan -g "h- > -x$-, -$- phonetic mutation 


(compare *ok"ī ds. in lit. aki , abg. oči and as base fromarm. ač -k` and gr. 

io o £), formation of conservative stem *aks -; this stem aks - also in ved. an-a k 
"blind'; av. asi for *axsr after uši ^ ears', compare av. aiwy-axsayeinti ‘they 
supervise’, aiwyäxstar- ‘supervisor, custodian, keeper'; redupl. Old Indian 7 ks até 
"sees (idg. *ik" - from *i-„k"-); aks, a - m. ‘dice, cube’, i.e. “provide with 

eyes';ks an a-m. n. "instant, eye blink' (seems grown froma Lok. *[a]ks a n); is 
not overgrown the P-stem in the darkened compounds Old Indian pra tika- ‘turned, 
opposite', n. ‘face (with the eyes and mouth)' (: tpóo-orto v), a nika- n. ‘the 
turned, front’, av. ainika- m. "face (with the eyes and mouth)' (*proti, *eni + ok" -; 
compare slav. nic » under *ni- ‘low, mean"), ghr.tà cif. ^ greasy (looking); 
sacrificial spoon', s vitici f. ‘gleaming’; 


arm. (with expressive gemination) akn, Gen. akan ‘eye, aperture, hole' (n-stem), 
Nom. Pl. ac -k` pluralized from dem Nom. Du. *ok" i; 


gr. (*oksi) ë o o £ Nom. Du. "Augen 

common Old Indian -g "h- > ks - : gr. -g "h- > -ss- phonetic mutation 

(*ok"i_e for *ok" i), att. *ä v re, whereof c p | o t ví ¢ "necklace with three glass 
eyes';áooopa ( see, observe (spiritually), foresee, predict', att. 
ürrtelüopa L foresee, predict, dread'; 

common Old Indian -g "h- > ks - : gr. -g " h- > -ss-: -tt- phonetic mutation 


öpopa u ‘| will see', common Old Indian -g “h- > ks - : gr. -g "h- > -k" h- > -phs- 
phonetic mutation 


ënona "have seen';önı neüw ‘gawk at, look after', ta p Oe vom nnc 
“overseer of girls' with redupliz. rootam(( + om> ( T-);öppma eye! (für-pn,), 


common Old Indian -g "h- > ks - : gr. -g “h- > -k"- > -p- phonetic mutation 

Og @-aa-padcg eye (kok* Ph- with expressive Aspirataö); 

common Old Indian -g "h- > ks - : gr. -g "h- > -k"- > -ph-, -f- phonetic mutation 
without Aspirata bóot. öx Ta AA o c; with (after ómá c etc.) analogical m; 
common Old Indian -g *h- > ks - : Anatolian - Tocharian - Greek -g *h- > -kt- 
phonetic mutation see Root / lemma: g höem-, g höom-, Gen.- ablative 

g h(ö)m-e s : earth' 

lak. omti A oc,epidaur.ótvíAA0c;similarlybehavesáók rovagOadA pov 
to lesb. 6mma ta Gunorol (probably with expressive gemination); ċm 


“opening, aperture’ (2 vdm7a ( f. Pl. "earrings' under likewise, rto A v-wmdc¢ "nets 
with a lot of openings or meshes’); 


common Old Indian -g "h- > ks - : gr. -g "h- > -k"- > -p- phonetic mutation 


lengthened grade tim `face'; tod0 wro v “face (with the eyes and mouth)', 
HÉT omo v forehead’, Kix A-w®, p o-ür ( c under likewise; pu-w d 
"shortsighted'; besides ai 8-0 q under likewise with abbreviation (comparable 
lat. atr-öx, fer-öx); common Old Indian -g "h- > ks. -: gr. -g "h- > -k" h- > -phs- 
phonetic mutati on 


perhaps gr. ën ųı ç ‘the vengeance or visitation, awestruck fear; punishment, 
retri bution', eig. "investigation, inquiry'ó; common Old Indian -g "h- > Ks - : gr. - 
g "h- > -k*- > -p- phonetic mutation 


i pao you have reprimanded, have punished, pressed hard, oppressed’, common 
Old Indian -g *h- > ks -: gr. -g *h- > -k*h- > -phs- phonetic mutation 





èv- (Um rebuking, reproving appellation', common Old Indian -g "h- > ks, - : gr. - 
g "h- > -k"- > -p- phonetic mutation 


&vi o oo (changedé vé mr o), Aor. out marmo v andévév ( mov ‘rebuke, 
reproach, reprove, punish, avenge, scold' (idg. *ik"- from redupl. *i-ok*, compare 
Old Indian 7 ks, até); common Old Indian -g "h- > ks -: gr. -g "h- > -k"- > -p- 
phonetic mutati on 


alb. sö 'eye'; 
Note: 


[conservative definitive forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)], hence 
alb. geg sóni eye : Old Irish (*süli-) sail 'eye' : Root / lemma: sa u_el-, sau ol, 
suu e l-, su el-, sül- : ‘sun’. 


Finally zero grade alb. geg sóni eye : Old Irish (*süli-) sail ' eye' : lat. oculus eye 
: lit. aky las ‘attentive’. 


Hitt. Sakuu .a- n. Pl. “eyes', Sakuu A. 'see' itseems that Root / lemma: ok'- : ‘to 
see; eye' derived from Root / lemma: sek*-2 : ‘to see, show; to speak'. 


lat. oculus `eye' (ök" elo-s); atr-ox "^ grisly' (to ater, above S. 69), fer-öx wild (to lat. 
ferus, above S. 493), etc. (: gr. kó-o q "shortsighted', etc.); 


air. enech, mcymr. enep "face, face (with the eyes and mouth)', mbret. enep ds. and 
preposition against, and cymr. wyneb "face (with the eyes and mouth)', acymr. let- 
einepp ‘halbe Seite' are unclear; common Old Indian -g “h- > ks -: Celtic -g * > -b 
"nu > -p phonetic mutation 


in Germ. finden wir besides dem stem *a3w- (*o k"-, ahd. ac-siuni f. `species', auc- 
siuno ^ evidenter') ` *awi- (*ok" i -) in ahd. awi-zoraht ^augenscheinlich', ags. éawis 
(*8awhwis) apparent, manifest, obvious', &awan ‘show, offenbaren', afries. awia, 
auwia ds. (*awjan), mhd. z-ounen, mndl. t-önen "show" (with abbreviated prefix); 
besides germ. *aun- (*ok"-e n-); through Ausgleich and influence of *ausó ear 
entstand ein stem *auJan-: krimgot. Pl. oeghene (oe = ö), then got. augö, aisl. 
auga, ahd. ouga, ags. éage n. eye'; stem *augja- in got. and-augi n. “face (with the 
eyes and mouth)', ags. and-éages, amd. and-ouge ‘angesichts', aisl. -eygr, ahd. - 
ougi, ags. -éaged *-dugig'; 


maybe alb. geg. (aug-) agu ‘dawn, sunshine, dark', agull 'blindness' 


lit. aki s ever, aki (= abg. oči) ‘die beiden Augen’, lett. acs ‘eye', Old Prussian 
ackis Nom. PI. `Augen', abg. oko (russ. o ko), Gen. o€ese, Du. oči ‘eye’; lit. aky las 
“attentive', poln. obaczyc (lengthened grade) “see, bemerken, behold', from which 
durch Suffixverkennung (ob: o): baczyc “look out, aufpassen, wahrnehmen, see'; 
of n-stem serb.-Church Slavic okno "window'; compare engl. (aisl.Lw.) wind-ow de, 
eig. 'Windauge'; 


affiliation from lit. akas `Wuhne, hole in Eise', lett. aka oegrabener stream, 
brook', russ. river name Oka (different above S. 23), lit. ekete  (akete , akyte’ ) 
"in das ice gehauenes hole zumWasserschó pfen, Wuhne', lett. akate "with Wasser 
geföllte pit, pothole in morass' probably: 'Wasserauge', compare 'Meeraugen' as 
Bezeichnung the Tatraseen; 


toch. A ak, Du. as öm, , B ek, Du. es ane n. ‘eye'; A ak-mal ‘face’ (“eye + nose’); 
compare W.Schulze Kl. Schr. 248. 


Maybe Sumerian ig[- T? i: noun, eye(s); face; front. 


verb, to see 
prep., before, in front of 


References: WP. | 169 ff., WH. II 200 ff., Benveniste Origines 1, 48, Schwyzer Gr. 





Gr. 1, 299, Petersson Heterokl. 121. 


Page(s): 775-777 


Root / lemma: ol-(e)- 
English meaning: to destroy 
German meaning: 'vernichten' 


Material: Gr. GA Av pl (Kar-vov:-pL) Fut. àAÉo o ^"spoil', dA e vc 
"Vernichter', dAéx œ ‘destroy', dA oá c (*à A oFäc) "verhóngnisvoll'; 


lat. ab-oleö ‘destroy'; perhaps with sek. h- umbr. hondu, holtu "prosternito'; 
hitt. hullai-, hulliya- "fight, struggle’, etc. 
References: WH. | 4 f. (the die Zusammenstellung bestreitet), Couvreur H_ 143. 
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Root / lemma: om(e)so-s 
English meaning: shoulder 
German meaning: © Schulter' 


Material: Old Indian a m, sa- m. ‘shoulder'; arm. us, Gen. usoy ds.; lengthened 
grade gr. ti hac ds. from *omsos, compare ¿n-o p Mad Loc by Theokr.; lat. 
umerus from *omesos ds., umbr. uze, onse "in umero'; got. ams ds. (germ. *amsa-), 
aisl. a ss 'ridge'; toch. A es ‘shoulder' (*omso-), B äntse (*omeso-). 


References: WP. | 178, Pedersen Toch. 250; W. Schulze KZ. 63, 28, WH. II 815. 
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Root / lemma: omə- 
English meaning: to proceed with energy; to make firm; to suffer 


German meaning: `energisch vorgehen'; out of it "fest worauf bestehen, 
festmachen = eidlich bekröftigen' and `zusetzen, quölen, schödigen' 


Material: Old Indian a miti `bedrö ngt, versichert eindringlich, swears', themat. 
sam-amanté ‘sie geloben' (: o v v-o áo a L), abhy-amiti ` plagues, schédigt'’, 

a miva ‘tribulation, affliction, disease, malady' (: gr. out n), with themat. 
Gestaltung the 2. syllable a mate ^ bedróngt', a matra- ^ tight, firm', a mavän- 
‘boisterous, strong' =av. amavant- ‘strong, mighty, vast, grand', Old Indian a ma- 
m. “rush, Ungestó m' = av. ama- "power, mönnliche Potenz, Angriffskraft', Adj. 
‘strong’, Old Indian äma yati “schödigt; is schadhaft, sick', äamaya- m. ‘disease, 
malady'; av. ama yava ‘affliction, tribulation'; 


gr.öp vv p (t, Åp váo '"schwóre' (ipdoaLl,dspupmora;fFutädpeital 
neologism), ou voypüoa ų (: Old Indiansam-amanté), hom. 4p of Los 
“plagend, leidvoll' (probably metr. lengthening fromdpoF loc, to *óp o-Fa ); 
áví a ,ion.àví n ‘distress' (dissimil. from*äpi Fa , Schwyzer Gr. Gr. 1, 259, 
309); 


aisl. ama "plague, belóstigen', amask "Anstoß nehmen, Unwillen feel, sich 
wherewith abplagen', nisl. ami plague', amstr ‘rastlose work, Anstrengung', aml 
n. 'unaufhórliche, esp. erfolglose Beschóftigung with a thing', norw. amla sich 
abmó hen, work, esp. without Erfolg', aisl. PN O, mlungr; Amali the name of 





ostgotischen Königshauses, die Amalunge, Amulinge the deutschen undags. 
Heldensage, ahd. Amal-olf under likewise; ahd. emiz ‘best6ndig, fortwöhrend', 
emizzig, emazzig bestöndig, beharrlich', nhd. emsig. 

toch. A. amis kön n e "Unzufriedenheit', Bomöskem, ‘evil, bad. 
References: WP. | 178 f. 
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Root / lemma: om- (*namel) 
English meaning: raw, bitter, *sweet 
German meaning: ‘roh, bitter 
Note: reduced grade ọm- 


Root / lemma: om- Dame: "raw, bitter, *sweet' : Root / lemma: sem-1 : ‘to 
pour' : Root / lemma: sem-3 : summer, Old Indian amla -, ambla - ‘sour, 
sorrel, Oxalis acetosella' : gall. samon[ios] "summer months', samolus ‘sour, 
sorrel, Oxalis acetosella'. 


Material: Old Indian amla -, ambla - ‘sour, sorrel, Oxalis acetosella' (= maked. 
aß p o-, germ. *ampra-), zero grade ämra - m. ‘Mangobaum', ama - ‘raw, unreif' 
(= gr. upüc), ämäd- "eating raw flesh'; skyth. VN’ Apaöoxo t fromiran. 
*amad-aka- ' Rohfleischesser'; 


Note: 


Phonetically the closest cognate to Old Indian amla -, ambla - `sour' is alb. geg. 
amla, tosk. &mb(&)la 'sweet' common alb. shift m > mb. Clearly the cognate of Old 


Indian amla - ‘sour' derived from alb. geg. ama ‘mother', tamle ‘sour milk (of 
the mother), breast milk’. 


arm. zero grade hum ‘raw, cruel, savage'; 
maked. 4B p o- "zusammenziehend', à B a páàpt y a v o v Hes.; 


gr. à jhó c "raw, cruel, savage', uj n o rc `rohes Fleisch fressend' etc. (= Old 
Indian äm ad. with already idg. contraction from ömo- and ed- eat) 


alb. tamle *(sour) milk', ambe le , e mble ‘sweet', te mble "Gallier (article t-); 


lat. amarus bitter: air. om raw, cymr. of ds., in addition air. um(a)e ‘copper, 
Erz' = cymr. efydd ‘copper, bronze' (*omii_o-); 


germ. *ampra- (from *ambra- < *am-ro-) in ndl. amper ‘sharp, bitter, unreif', aisl. 
apr (*ampraR) "sharp', Subst. ags. ampre, ahd. ampfaro '(Sauer)ampfer'; doubtful 
ags. om m. ^ Rost', ome f. "Rotlauf', aisl. ama f., amu-sött f. Rose (disease, 
malady), amr ‘reddish brown', nhd. Ahm, Ohm ^Rotlauf'; 

lett. amuols ‘sorrel, Oxalis acetosella'. 

References: WP. | 179, WH. I 35, Frisk nominal formation 14. 
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Root / lemma: ond-, n.d- 
English meaning: stone 


German meaning: `Stein, Fels'ö 





Material: Old Indian a dri- "stone, esp. zum Somaschlagen gebrauchter; Fels, 
mountain', Old pers. Ark-adris (6); mir. ond, onn, Gen. uinde (stem *ondes-) n. 
"stone, Fels'. 


References: WP. | 181. 
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Root / lemma: oner- 

English meaning: dream 

German meaning: `Traum' 

Grammatical information: older r/n-stem 

Material: Arm. anurj dream (*onor-i_o-, compare gr. TÉK Mwp : TÉK Map 
"mark, token, sign'); gr. ëv a p Nom. Akk. n. dream and Adv. "in dream'; 
ávetpoc,-ov,ó6o0l.Gvotpoc, kret áv a tpo c (probably through 
influence der preposition å v-) 'dream', Gen. att. ion. óv £C pa v o ç (originally 
*5vatoc); alb. gegh. a de rre , tosk.e nde rre "dream! (onri_o-). 

Note: 


Common alb. n » nd phonetic mutation 


References: WP. | 180, Meillet Esquisse de l'Arm.? 150. 
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Root / lemma: ong- (better ang-) (*heng-) 
English meaning: coal 

German meaning: 'Kohle' 

Note: 


Root / lemma: egnis : ognis ` frei derived from Root / lemma: ong- (better 
ang-) (*heng-): coal < Root / lemma: ok’ - : ‘to see; eye' 


Material: Old Indian a n gära- m. ‘coal', npers. angist ds.; gael. nir. aingeal 
‘light, fire'; 

balt.-sl. *angli-: Old Prussian anglis, lit. angli s, lett. u ogle ‘coal’ (lett. u ogle is 
neologism); Old Church Slavic o, gle m. ds., but russ. ugol», skr. u galj, poln. 
we. giel ds. etc. (i_o-stem). 

Maybe alb. the ngjill ^ (*coal) ash' 


References: WP. | 181, Macbain Etym. Gael. Dict. 8 f., Trautmann 8, H. Wagner, 
Lexis 3, 134. 
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Root / lemma: ong" - (*ong" h-) 
English meaning: to anoint, dark ointment 


German meaning: 'salben' 





Material: Old Indian an j-, ana kti(3. Pl. an ja nti) ‘salbt, bestreicht, schmóckt , 
participle Perf. akta -, Pass. ajya te; an janam “das Salben, ointment', a n jas- n 
“ointment', an ji - “salbend'; m. n. ‘ointment, jewellery', à jyam n. "Opferschmalz' 
(a+ ajya- < *n,g"i_o-); 


arm. aucanem ‘anoint, smear, rub' (compare Meillet Esquisse de l'Arm.? 37); 


lat. unguo, unctus; umbr. umtu " unguito'; Old Prussian anctan, ancte "butter. 
ong" en- ‘ointment, Schmiere'. 


Lat. unguen, unguen-tum "fat, ointment', umbr. umen ds., ahd. ancho, anco m., 
mhd. anke butter. alem.-södschwöb. Anke (m., seldom f.) ` butter’. 


n.g" -en-: ir. imb (Gen. imbe) butter, acorn. amen-en, bret. amann, aman-enn, 
cymr. ymen-yn(from umgelautetem *emen-yn); compare above Old Indian à jyam. 


Maybe zero grade in alb. (*n,g" h-en) ngjyenj ‘to wet, moisten; to dye, color, 
imbue'. 


References: WP. | 181, Kuiper Nasalprós. 122. 
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Root / lemma: onogh- (: ongh-, nogh-; kelt. n,gh-), ongh-li- (*henegh-) 
English meaning: fingernail, claw 

German meaning: Nagel an Fingern and Zehen, Kralle' 

Note: partly with formants -u- (extended -ut-) and -lo- 


Material: Old Indian a n ghri- f. "foot (presumably with r from I, *ongh-li-); with ar. 
kh Old Indian nakha m., n., nakha ra- m. n., ^ nail, claw, talon', np. näxun ds. (ar 
kh- an innovation); perhaps arm. er ungn ds. (*e-nungn): 


gr.Gvv£&,-vxoc "nail, claw, talon' (from*dv x v-0); 


lat. ungu-is "the nail an Fingern and Zehen', ungula ‘claw, nail, hoof', later also 
“nail' (*ongh-(e)la); 


Maybe zero grade in alb. (*honus) thoi, thua, pl. thonj nail':gr.GÓvv &,-vxoc 
“nail, claw, talon', also alb. (*hunghula) thundla, thundra boot : lat. ungula ‘claw, 
nail, hoof' common alb. h- > k- > th- phonetic mutation, preservation of the old 
laryngeal; also common alb. -n- > -nd- > -d- phonetic mutation. 


Note: alb. thoi, thua, pl. thonj nal : alb. the ngjill ^ (*Coal) ash'; Root / lemma: 
onogh- (: ongh-, nogh-; kelt. n.gh-), ongh-li- (*henegh-): "fingernail, claw' : 
Root / lemma: ong- (better ang-) (*heng-): ' coal'; alb. has preserved the old 
EIRATCERIR 


air. ingen f. Dat. Pl. ingnib, Nom. PI. ingnea, acymr. eguin, ncymr. ewin f., corn. 
euuin, bret. ivin (m. geworden) “nail' (*n,ghu_-ina); ahd. nagal, ags. naegel ‘nail’, 
aisl. nagl ds. (conservative stem geworden, PI. negl); negl perhaps originally Sg. i- 
stem, compare Old Indian a n ghri-, and to Pl. umgedeutet, whereof sich die 
additional conservative Dekl. angliederte), got. ga-nagljan “annageln'; lit. na gas 
m. ‘nail an Fingern and Zehen; claw, nail bei bird of prey', lett. nags ds.; lit. naga ` 
"bhoot, Old Prussian nage "foot', abg. noga, russ. noga "foot' (collective à- 
formation); lit. nagu tis, Old Prussian nagutis ‘Fingernagel', abg. nog pt, russ. 
no gots ‘nail, claw, talon’; 


after Specht to gr. ë y x o ç (above S. 46), also root on-. 


jab (a nail)', (*neegel) e EOM 





References: WP. | 180 f., Trautmann 192, Specht Idg. Dekl. 2531. 


Page(s): 780 


Root / lemma: ono- and one, also (o)no-d- 
English meaning: to scold 
German meaning: `schmö hen' 


Material: Gr.ëv o pa u 'schelte, tadle', öv o rüc ‘getadelt, tadelnswert, 
åvorTtáć œ schelte, tadle'; with -a- the second syllable hom. iti v a ro and 
Gvatalatrtpagcetal. pERGQETA l Hes.; mir. on Schande'; perhaps 
with reduplication-stem also the ersten syllable mir. anim (i-stem) "Makel, fault, 
error', acymr. anamou `mendae', ncymr. anaf, mbret. anaff "Makel, fault, error’. 


extension (o)no-d- in: av. nadantö `schmö hende, lósternde', gr. óvóooaoO0at 
“rebuke, reproach' etc., à v o o Trüc "tadelnswert'. 


References: WP. | 180. 
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Root / lemma: opi 
See also: see under epi. 
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Root / lemma: op-1 
English meaning: to work, perform 


German meaning: arbeiten, zustande bringen; Ertrag der Arbeit, Reichtum 


Material: Old Indian a pas- n. ‘work' (= lat. opus), av. hv-apah- “good work 
(verrichtend)'; ā pas- n. work, religiöse action’; a pnas- n. ‘yield, property, 
possession’, av. afnah-vant- ‘rich an Besitz'; 


gr. äpııvn f. ‘nourishment, food, Brotfrucht', 8r v t o c ‘nourishing’; 


lat. opus, -eris "work, Beschöftigung, action, work', opus est ‘es is nötig' (*is 
Mußarbeit'), whereof operö, -äre "work, osk. u psannam "operandam', upsatuh 
sent (facti sunt'), Perf. upsed "fecit', uupsens "fecerunt', (lengthened gradees Perf. 
as in lat. odi), umbr. osatu "facito', pälign. upsaseter "fieret'; lat. ops, opis "fortune, 
richness, power; help, Beistand', by Ennius also "'Bemóhung, Dienst, officium 
"obligation' < *opi-ficium ^ Arbeitsverrichtung', Ops ‘goddess of Erntesegens', 
inops, cōpia (*co-opia), opulentus rich an Vermögen, mighty', probably also 
optimus ‘the best (eig. ‘the Wohlhabendste') ; perhaps the name the Osci, Opsci, 

’ Onl x oi die Verehrer the Ops' and lat. omnis all, whole, jeder' (*op-ni-s); 
perhaps air. somme ‘rich', domme "arm! (su-, dus-op-smi_o-); 


ags. efnan, aisl. efna wirken, do'; lengthened grade ahd. uobo “Landbauer', 
uoben ‘ins work place, ausöben, worship', nhd. öben, ahd. uoba m. PI. "Feier", 
mhd. uop “das U ben, Landbau’, as. ōbian ‘hold festivities', aisl. ø fa ‘train, 
practice', ø fr ‘vast, grand, violent', aisl. efna ^ commit', efni “Stoff, Zeug for 
etwas'; about aisl. afl power etc. see above S. 52; hitt. happinahh- "rich make’. 


Maybe zero grade in alb. (*happinahh-) puna work, labor' not from lat. opus 
"work'. 





Note: lat. opus, -eris (*opines) work' is a truncated cognate of older hitt. happinahh- 
"become rich', alb. punoj "work, gain ealth'. The shift i > u is common in alb. m. 
ending alb. ahi, ahu “beech, oak'. In lat. the same as in alb. the definite form was 
primary hence lat. operis (definite) > opus (indefinite), also rhotacism in lat. n/r is 
regular. 


Not only lat. opulentus -a -um, also opulens -entis, adj. ‘rich, wealthy' derived from 
hitt. cognate but lat. also displayed common alb. n > nt phonetic mutation. Also 
Old Indian a pas- n. "work, à pas- n. "work derived from hitt. happinahh- “become 
rich' which has preserved the old laryngeals. Hence we are dealing with historic 
developments and not word roots. Clearly hitt. is the oldest language of IE family. 
Phonetically hitt. nappinabb- "become rich' is a real treasure as it shows that proto 
Indo European and initially Hittite not only used laryngeals atthe begging of the 
word but also atthe end of it. The reason for that was the common sandhi or 
agglutination of the end of the first word with the laryngeal of the subsequent word 
in the sentence. In hitt. happinahh- "become rich' was the first part of a compound 
clearly marked by -hh- gemination of laryngeals. 


In lat. initial laryngeals disappeared while in gr. and partly in alb. they were 
preserved. In lat. and gr. ending laryngeals became spirants: proto IE ah > gr. - 
os, lat. -es, -us. Illyr. and alb. dropped the ending laryngeals to give f. -ah >-a, m 
-Uh > -u, -ħ > -i endings. Grammatically speaking illyr. and later alb. derived from 
Hittite. In Indic and Avestan the ending laryngeals were preserved as in av. hv- 
apah- ‘good work' while in Old Indian initial laryngeals were frequently dropped. 


References: WP. | 175f., WH. II 209, 217 f. 
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Root / lemma: op-2 
English meaning: to choose; to suggest 
German meaning: "auswöhlen, den Vorzug geben, vermuten' 


Material: Gr. £t (dq o wa ( toéml-on- wöhlen, auslesen'; lat. *opere is through 
*praed-opiont (Festus p. 205 praedotiont) ` praeoptant' covered; derived *opið(n) 
`expectation, opinion', wherefore Denominati vum opinor, -āri `assume, wöhnen, 
mean' opinio ‘opinion, expectation'; Frequentati vum to *opio, -ere is lat. opto, -àre 
“wish', wherefore optiöf. "freie Wahl', m. "Gehilfe'; 


umbr. upetu ‘optato', opeter Gen. 'l&cti', osk. ufteis " optati'; 


Old Church Slavic za-(f)ap » " Vermutung', ne-v »z-ap bn » "unvermutet' (compare 
lat. in-, nec-opinus "unvermutet', welche Röckbildungen from inopinatus are); 


toch. Aopyäc, B ep y a c 'Verstand' (iran. Lw.ö). 
References: WP. | 176 f., WH. II 212 f. 
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Root / lemma: orbho- 
English meaning: orphan; servant; work 


German meaning: 'verwaist, Waise'; out of it (arm. gr. with -ano-, kelt. germ. with 
i.o-derivative) "Waisengut = Erbe', whereof ‘the Erbe'; "Waise' = ‘small kid, 
child, klein, schwach, hilflos' (Old Indian, slav.); “verwaistes, schutzloses kid, 
child, das fors Gnadenbrot alle niedrige Arbeit to verrichten hat, Knecht, Sklave' 
(slav., arm.), whereof "Knechtesarbeit' 





Material: Old Indian a rbha- "small, weak; kid, child'; arm. orb, -oy "Waise'; 
arbaneak ‘servant, Gehilfe'ó; 


gr.opgo-Botatemtrponmolaopgaviiv Hes.,ipgwaoevip pavloEev 
Hes.,dp gavac ‘verwaist' (compare arm. arbaneak), lat. orbus `a thing stolen; 
looted, verwaist'; 


maybe alb. geg. verbonj `I blind' from lat. orbus -a -um through Fr. mur orbe "blind 
wall" a contamination from germ. verblenden *blind'. 


also alb. geg. (*49 ọ a vac) vorfén `poor'; initial alb. prosthetic v- proves the 
presence of old laryngeals in archaic alb hence itsi not a loanword. 


air. orb(b)e, orpe m. n. ‘the, das Erbe' (*orbhi o-), comarbe ^" Miterbe', gall. Orbius 
MN (in addition das verb air. no-m-erpimm " committo me, ro-eirpset sie 
öbergaben' etc., maybe from*air-orb-); 


got. arbi n. ‘das Erbe', ahd. arbi, erbi n. ds., ags. ierfe, yrfe n. ds. (aisl. arfr m. 
“das Erbe' is to arfi, arfa ‘the Erbe, die Erbin' neologism), aisl. erfi (run. artija) n. 
“Leichenmahl'; got. arbja, aisl. arfi (f. arfa), ahd. arpeo, erbo ‘the Erbe', ags. ierfe 
n. das Erbe'; die germ. words derive because of consecutive barely from dem 
Keltischen; 


from ein intr. verb *arbe-i o bin verwaistes, zur harten Arbeit verdingtes kid, 
childö' one leads back got. arbaibs f. “hardship, work', aisl. erfiði n. ds., as. 
arahéd f., arbēdi n., ags. earfob f., earfebe n. ‘toil, work', ahd. arabeit work (aisl. 
erfiör, ags. earfebe ‘beschwerlich'), basic form *arbéi_idiz; very doubtful is 
formation from *arb-ma- for got. arms ‘woeful, wretched, miserable’, aisl. armr 
“woeful, wretched, miserable, unlucky', ahd. as. ar(a)m, ags. earm “arm, poor'; 
basic meaning wore perhaps " armes Waisenkind'; 


abg. rab » ‘Knecht’, rabota ‘servitus', čech. rob ‘slave', robe "small kid, child’, 
russ. rebja ta Kinder, rebe nok ‘kid, child'; die russ. forms go auf rob-, proto 
slav.. *orb- back (Vasmer brieflich); 

maybe alb. rob ‘slave of war, captive' 


perhaps hitt. arpa- “Ungunst, Mißerfolg'. 


Alb. jetim “orphan' (non IE) from turk. YETİM "orphan' 


References: WP. | 183 f., WH. II 219 f., Trautmann 12. 
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Root / lemma: oreu -, ereu- 

English meaning: entrails, intestine, bowel, gut, *skin 

Material: Gr. púa ‘intestine’ (kann also for *K4püa stand, compare :) lat. arvina 
"Schmer, fat, esp. between skin and Eingeweiden' (wore das to den Darmen 


Gehörige, Gekrösefett); dp Bi v vn k poéacg. Zl x £A ot Hes. (could be of lat. 
origin). 


References: WP. | 182 f., WH. I 71. 
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Root / lemma: org- 


German meaning: ‘kill; kill off; zap; deaden' (6) 





See also: see under perg-. 


Page(s): 782 


Root / lemma: org hi-, r.g hi- 
English meaning: testicle 
German meaning: Hodei 
Grammatical information: m. 
Note: 


From Root / lemma: ergh- : ‘to shake, tremble, *evil, lustful' derived Root / 
lemma: org hi-, r.g hi- : 'testicle' (hence a taboo word) 


Material: Av. srazi- m. "Hodensack', Du. arazi 'testicles'; 

arm. orji-k^ Pl. ‘testicles', orji “not kastriert' (*org hi-i os), mi-orji pövopxLe'; 
gr.öpx ( c m. ‘testicle’; alb. herdhe f. ‘testicle’ (*org hi-a); mir. uirggef. _ 
"testicle' (org hia), nir. uirghe with secondary gh; lit. arZu s lascivious', er žilas 
"stallion', lett. e rzelis ds. 


Note: 


Common alb. -g h- > -dh-, -d- phonetic mutation, also alb. has preserved the old 
laryngeal alb. herdhe f. "testicle'. 


References: WP. | 182 f., Trautmann 71. 
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Root / lemma: ort- 
English meaning: vine, *grape 
German meaning: 'Rebe'ö 


Material: Arm. ort Bebe: alb. hardi ‘grapevine’. 


alb. hardhi ‘vine, *grape, round fruit’ and herdhe 'testicle' prove that from Root / 


x x 


lemma: org hi-, r.g hi- : ‘(testicle)' derived Root / lemma: ort- : ‘(vine, 


*grape)'. 

Note: 

Common alb. -g h- > -dh-, -d- phonetic mutation, also alb. has preserved the old 
laryngeal in alb. herdhe f. "testicle', hardhi ‘vine, *grape, round fruit'. 
consequently arm. cognates derived from alb. 

References: WP. | 183, Pedersen KZ. 36, 99, BB. 20, 231. 
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Root / lemma: ost(h)-; ost(h)i, ost(h)r(g), obl. ost(h)-(e)n- 


English meaning: bone 





German meaning: 'Knochen' 


Material: Old Indian a sthin., Gen. asth-n-a h, ‘leg, bone, av. ast-, asti- n. 
"bone, Gen. PI. asta, m, Instr. Pl. azdbis, asti-aojah- "Knochenkraft', astan-tat 

" vitality'; pali at t hitaco " Krebs' (*asthi-tvacas "knochenhó utig', compare to 
meaning gr. Óóo vc a kóc "Meerkrebs'); gr. óo véo v bone (probably *o o tél - 
o v "*Beinernes' = lat. osseum ds.), lat. ossu, ossua probably as innovation after 
genu, genua; ġo x a xác (hellenist. 040 ra xác assimil.) Meerkrebs' from 
*40 t-tTFa k o- dessen skin bone are, nextto which of r--stemäo rtpaxov 
"hard bowl, shard', 8o v p £ o v Auster (probably alsoóo v pác,óo v púa, 
ġo v p utc "tree with hartem, weißem wood" through dissimilation from 
*üorpo-8pvuc),àocrpáyryaaAoc ‘ankle' (assimil.from*àocvrpáyaaAoc; 
places einen Nom. *ost(h)r,g ahead); wenat. ostöakon ‘ossuarium'; 


alb. asht, ashte "bone: lat. os, more properly oss, Gen. ossis n. ‘leg, bone (oss 
am ehesten Auslautentwickl ung from *ost); alat. also ossum; 


unclear is das a- in air. asil ‘limb, member (acorn. esel, bret. ezel ds.), mir. asna 
m. "Rippe' (*astoni 0-6), mcymr. ass-en, Pl. eis (*asti), asseu "Rippe, lath, shaft, 
pole', cymr. asgwrn (see under), wherefore probably lat. asser ‘lath, shaft, stake, 


pole'; perhaps here air. odb m. ‘knot, hunch, outgrowth', cymr. oddf ds. from 
*ozbho-, older *ost-bho-, welter to gr. ó o góc "hip, haunch' (different S. 773); 


hitt. hastai- bone, Widerstandskraft'. 
Note: 


hitt. hastai- bone : alb. geg. ashti bone prove the common origin of those two 
cognates. 


A ko-derivative *ost-ko- lies the basic in: av. asc a- “shinbone, calf', arm. oskr 
"bone: cymr. asgwrn "bone, Pl. esgyrn, corn. ascorn, bret. askourn ds. (kelt. forms 
-rno-). 


References: WP. | 185 f., WH. II 225 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 518, Benveniste 
Origines 1, 6 f., Specht Idg. Dekl. 74; Meillet BSL 33, 259. 
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Root / lemma: oug-, ou-ó 

(e ETIAM GE TET allele Eee] fo. 
German meaning: kal 
Material: Arm. oic ‘cold' (*oug-); 


gall. MonatO gron...; mir. Gar Cold = cymr. oer ds. (*ougro-); air. öcht, üacht m. 
‘coldness’ (*ougtu-); 


lett. au ksts ‘cold’; lit. a usti ^ cold become' (*aug-sk e-tiö); causative lett. ausi t, 
lit. a usyti abkóhlen'; after Pedersen KGr. | 103 wore lit. a usti from *au-s-ti to 
define and to Old Indian 6-man- ‘coldness', av. aota- Cold. ao-dar- ‘coldness', 
also to a root au- (ou-) ' cold' to stellen. 


References: WP. | 222, WH. I 88, Trautmann 20, Móhlenbach-Endzelin 1, 222 f. 
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Root / lemma: o u i-s 


English meaning: sheep 





German meaning: "Schaf" 

Grammatical information: m. f. Gen. Sg. ou i os; f. ou_ikads. 

Material: Old Indian a vi-m. f. ^sheep', avika- m. ds., avikä “female sheep (= 
abg. ov»ca), a vya- of sheep', compare gr. ot a; arm. hov-iw Dou i-pà-) 
"Schófer'; gr. ot c, oic (argiv. Akk. Pl. ëF © v c) 'sheep', ot £ o c "of sheep', 
ot a, ğa "Schaffell', lengthened grade ğa " Schaffell, hem' (as Old Indian avika- 
n.); lat. ovis, umbr. oui, uvef Akk. Pl. “oves' (au-bubulcus ‘pastor bovum', also 
avillus 'lamb', see belowag" hnos); air. oi ^ sheep'; cymr. ewig, acorn. euhic " cerva' 
(*ou_ika); aisl. æ r, ags. &owu, éowe, as. ewi, ahd. ouwi, ou ‘sheep (*awi, Gen. 
*awjöz), got. awistr "sheepfold', ags. Gowestre ds., ahd. awist, ewist (with to sta- 
"stand' gehórigem 2. part -sto-, -st[a]tro-), got. awebi, ags. &owde, ahd. ewit 
"Schafherde'; lit. avi s, lett. avs f. 'sheep'; lit. a vinas, lett. avins, a uns, Old 
Prussian awins ‘aries, ram' = abg. To A o » ds.; abg. ov s -ca ‘sheep’. 

Maybe alb. zero grade in alb. geg. (*ov4-ca) voc, voca P|. ‘young boy, child’. 
References: WP. | 167, WH. II 229, Trautmann 20 f. 
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Root / lemma: o 1 

German meaning: ‘to, with' 

Note: in addition thrak. VN ' O- 6 plüo a ( "Waldanwohner'. 
See also: s. S. 280 f. (e-, o-) 
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Root / lemma: ozdo-s 
English meaning: branch 
German meaning: Aer 
Note: 


Root / lemma: ozdo-s : branch' derived from Root / lemma: ozgho- : bud, 
sprout, branch' common illyr. - gr. dor. gh- > z- phonetic mutation. 


Material: Arm. ost ‘twig, branch, bough', gr. ë é o ç ds., got. asts, ahd. ast 
`bough'; with Vriddhi *özdos in ags. ost, mnd. dst `knotin wood, knag' (= "die 
Stelle, where ein Ast of stem ausgegangen is'); probably (0) -ozdo-s "(am stem) 
ansitzend', s. prefix e -, o - and sed- ‘sit'. 

References: WP. | 186, W. Schulze KZ 63, 28. 
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Root / lemma: ozgho- 
English meaning: bud, sprout, branch 
German meaning: Knospe, Pflanzentrieb, Zweig'öö 


Material: Pehl. azg `bough', npers. azay “twig, branch, bud': gr.#ë0oxos,öðoxn, 
üo x n twig, branch, sprout; 


die gr. words possibly also eine demidg. *o-zdos `ë & o c' parallel composition 6 - 





zgho- (:£y o, o x ei v) ‘sich (am stem) festhaltend'ó 
References: WP. | 185, Schwyzer Gr. Gr. 2, 491. 
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Root / lemma: 6 d(e)go- or 6 d(e)g" o- 
English meaning: stalk 
German meaning: ° Stengel’ 


Material: Old Indian a dga- m. “Rohrstab, Stengel’; lit. uodega ‘Stengel, Stiel; 
tail', lett. uodega 'tail'. 


References: WP. | 175; 
See also: whether here air. odb ‘knot', under S. 783 (ost(h)-)6 
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Root / lemma: ög-, ag- 
English meaning: to grow; fruit, berries 
German meaning: "wachsen; Frucht, Beere' 


Material: Lit. u oga ‘berry, Kirsche", lett. uo ga ‘berry; blister, bubble, Pocke'; 
Old Church Slavic agoda, jagoda x a prá ç , fruit, russ. ja goda berry', Church 
Slavic vin-jaga, slov. vin-ja ga "wild Weinrebe'; 


reduced grade: got. akran n. "fruit, partly from Bóumen, partly of corn, grain', aisl. 
akarn, ags. æcern, mhd. ackeran, eckern ‘wild Baumfrucht, esp. acorn, 
Buchecker', nhd. Ecker, wherefore keltorom. *agranio, ir. airne (*agrini_ä) 
"Schlehe', cymr. aeron ^ Baumfró chte', eirin-en ^ plum' (umlaut), mbret. irin, nbret. 
hirin ^ Schlehe'; perhaps here arm. adem "^ grow' (*agi_6); here also air. aru ^? kidney' 
(sek. from *arann < *agrina), cymr. aren f. kidney, testicle' (Neubild. to Pl. eirin 
“testicles, plums'). 


Maybe Tokharian: A, B oko 'fruit' (Adams 109) 
References: WP. | 174, Trautmann 202, Pokorny KZ. 50, 46 ff. 
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Root / lemma: 6k u -s 
English meaning: quick 
German meaning: schnell 


Grammatical information: Kompar. ok i_ös, Superl. ok isto- 


Material: Old Indian às u - ‘quick, fast', Kompar. à s iyàn, Superl. à s is t ha-, av. 
āsu- quick, fast', Kompar. asya , Superl. asisto; gr. ükác,ükx (Loc oc, poet. 
ükücrarocg,lat ocior schneller, Super. ocissimus (Positiv lacks), acymr. di- 
auc, ncymr. di-og, corn. di-oc, bret. di-ec "idle', actually 'unschnell'; 


Maybe zero grade in alb. (*assu-pedis) shpejt (swift footed) quick, fast' : lat. acu- 
pedius ‘swift-footed' : zero grade alb. 


perhaps in ablaut to ak -, ok - ‘sharp' (above S. 18 f.); then lat. acu-pedius * swift- 
footed' and accipiter "hawk, falcon' (above S. 19) could also belong here; 





[see Root / lemma: pe d-2, po d- : ‘foot, *genitalia'] 


maybe zero grade in rom. (*accipiter) 20im `hawk' [-p- > -m- phonetic mutation] : 
alb. (*accipiter) skiptar “eagle man', shqipe ‘eagle’, skifter “hawk, flying fast’, 
probably illyr. *ak u -pedios, *ak u -(pe)-lios > Achilles ‘swift footed’. 


Note: 


Illyrian Albanian frequently abbreviated long IE root words. Hence the abbreviation 
of proto gr. *ak u -(pe)-lios > Achilles ‘swift footed' could have taken place only in 
Illyrian. The shift -d- > -/- is characteristic of Italic Illyrian. That means Greeks 
translated the Illyrian myth and the name of Achilles ‘swift footed'. Clearly Greeks 
translated wrongly the compound as Root / lemma: 6k u -s Meaning: quick + 
Root / lemma: pē d-2, po d- : ^ foot . While the true meaning was the compound 
of Root / lemma: ak -, ok - (*hek"-) Meaning: ‘sharp; stone, edge, painful' + 
Root / lemma: pé d-2, po d- : ^foot'. Hence the name of Achilles meant actually 
painful foot since his foot was vulnerable to a mortal wound. 


A cognate *ök -ro- (compare to forms *ak -ro- besides *ak -u-) is perhaps the base 
from Church Slavic jastre, b» `hawk'. 


References: WP. | 172, WH. II 198. 


Page(s): 775 


Root / lemma: or-, ər- 

English meaning: to speak; to call 

German meaning: ‘reden, rufen? 

Material: Old Indian ā ryati `preist' (ol 

gr. att. dpa: (*a p aFa ), hom. ann prayer (*a pFá , compare ark. káta pFoç 
"verflucht'), whereof ápáo pa ( "bete, fluche';dpue (dvtTlaéyel, pow 
ápgdüovoal AÉéyovoalt,k&AseÓUovoat;ápoaoO04atl 

ét(uka ÀAÉo a o6 O0 a Hes., lat. ord, -are "spreche eine Ritualformel, verhandle 
vor Gericht, rede, bete'; osk. urust "oraverit'; russ. oru , ora tb cry', serb. oriti se 
`widerhallen' (perhaps also lett. urdét ‘antreiben, scold, chide'd); hitt. aruu ai- 
“sich prostrate, anbeten' (also arii_a- eine Orakelfrage stellen'ö). 

maybe alb. uroj ‘wish, pray', urtë ^sage'. 

References: WP. | 182, WH. II 224. 
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Root / lemma: ous-1 : sus- 
English meaning: mouth 


German meaning: Mund, Möndung, Rand 


Material: Auf idg. *ous go back: Old Indian à -h, n. “mouth' (compare äs-a n- sd., 
äsya m n. "mouth, aperture"), av. ah-, g nhan- ds.; lat. ds, oris “mouth, face (with 
the eyes and mouth), edge, bank, border, shore'; but mir. 4 Gen. Sg. "mouth' from 
*OSOS; 


in addition ä-derivative: ved. asaya “from mouth to mouth' (Instr.); lat. öra “edge, 
hem, limit, boundary, esp. Meeresköste', in addition cöram Adv. (under 
preposition) `angesichts, in present, before', Nachbildung from palam, clam from 
*co-öro- vor dem front situated'; aureae (öreae) "Gebiß am bridle, rein. therefrom 





auriga (öriga) Wagenlenker' (-igäto agō); ösculum Masi is Demin. from 6s; 


aisl. öss m. 'Flußmöndung' (germ. *ösaz), moreover ags. orn., ora m. ‘edge, 
Anfang'; from ags. or is mir. or ora, margo, linea', acymr. or ds. borrowed. 


The reduced grade idg. *sus- proves: alb. ane “Seite, hem, bank, border, shore, 
Borte' (*ausna); possibly also hitt. ais, Gen. issas n. " mouth' (*ai_es, *aisos)ö s. 
Pedersen Hitt. 47 f. 


t- derivatives are Old Indian ö s t ha-m. n. ‘lip', av. aosta-, aostra- ds. (*aus-), lat. 
ostium ^" entrance, Flußmöndung' (= slav. *ust sje); Old Church Slavic usta Pl. 
“mouth'; slav. *ust sje n. “estuary' is must be assumed after bulg. u ste, russ. 

u steet ` compare Old Church Slavic ust s na, slov. u stna ‘lip'; Old Church 
Slavic ustiti (naustiti) "move, anregen, 6berreden'; probably Old Church Slavic uzda 
etc. ‘bridle, rein'; lett. ap-au Ši (*-austi_-) "halter'; Old Prussian austo ^ mouth' 
(Nom. Plur.ö; Akk. Sg. austin), lit. a uSCioti ^ babble, chatter, rumor, gossip’, lett. 
au $a t ‘babble, chatter'; changing through ablautlit. uosta f., u ostas m. 
“embouchure, estuary, mouth of a river, lagoon', lett. uosts m., uösta f. ~harbor'. 


References: WP. | 168 f., WH. II 224 f., Trautmann 19 f. 
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Root / lemma: ous2 : sus- : us- 

English meaning: ear 

German meaning: 'Ohr' 

Note: extended with -f (susi-s), -es (susos- n.) and -en 
Note: 


Root / lemma: öus2 : sus- : us- : ‘ear', derived from zero grade of Root / 
lemma: ghous- : ‘to sound; hear'. 


Only Indo Iranian: Old Indian ghō s ati ‘sounds, announces aloud, hears', av. 
gaoš- 'hear', Old pers. gausa-, av. gaoša- m. “ear', npers. gōš -T- | 


Material: Av. uši Nom. Du. "both ears, understanding, mind, sense', Instr. Du. uši- 
bya, npers. hos (lran.*aus-) ear: 


arm. unkn ear (*us-on-ko-m); kn after akn eye: 


Maybe gr. üF a t a "auricular, ears' : Luwian (*gh(o)umata) tumman- (an ear) 
Breton skouarn ear : arm. unkn ear (*us-on-ko-m); 


gr. dor. à c (*ous) 'ear'; ou also inüF a t a "auricular, ears' Alkm., dp g-iie c 
Theokr. "with two handles', dor.  &-o B46 La "earrings', une p-ú ( n "palate', 
att. à a y-úç, hom. Aa y-oágc n. 'hare' (*slag-ousos) "with loose ears'; aus- in 
gr. lak. atic "ear', Pl.áa v 0 a (*a v o-a v 0 a) Alkm., tarent. dt a 
(*avoata); ion. ta p-(o v,att ma p-ef a, lesb. Ta p-atia “Schlofe' (: air. 
arae); gr. ous- (hybridization of nominative öus- with aus-) in att. of'c (Kota oc) 
ear, hom. Gen. ofa tog (Fovon,vcoc),uüxí 8 & c "earrings' Hes. (*ous-n,- 
ko-); aboutd x oco see above S. 18, 587; aboutatt. dk p offic Oa ( (kaxp-ovcs- 
)s. Schwyzer Gr. Gr. 1, 348; 


alb. vesh m. "ear (*öus-, ös-); 
Note: 


This seems erroneous etymology. Alb. cognate proves that illyr. used a prothetic v- 
before bare initial vowels, while gr. preserved the old laryngeal H-. 





Also alb. (*ves) vath "earring', vathë ‘loop, sheepfold, pen", [the common alb. -s > 
-th shift]. 


The trail ofthe alb. cognate goes back to the loss of the old laryngeal in IE: 


Baluchi gosh, Tadzik gus, Afghan gvaz, Albanian veshi, Greek Cretan hous, 
Byelorussian vuchi, vuxa, Lusatian L hucho, Lusatian U wucho, Ukrainian vucho, 
vuxo, Macedonian uvo, usi ear! 


Phonetic mutation were sk- > h- from Celtic to Greek while Illyrian dialects 
introduced prothetic v- before bare initial vowels. 


lat. auris f. ear (*ausi-s); from-cultö " horche' see above S. 552; 

air. Au, On. ear (*ausos-); air. arae m. ' Schlófe' (*par-ausi os), Plur. in PN Arai; 
gall. PN Arausio Orange (Thurneysen KZ. 59, 12); PN Su-ausia f. "with nice, 
beautiful ears'; 


got. ausön. ear (germ. *ausan-); with gramm. variation (*auzan-): aisl. eyra, ags. 
eare, afries. are, as. ahd. Oran. ear: therefrom ahd. ori, mhd. ære `O br: 


lit. ausi sf. (older also m.), Gen. Pl. ausu | (konson. stem), lett. a uss f.; Old 
Prussian Akk. Pl. äusins ‘the ears', besides ausins Vok. m.; 


Old Church Slavic ucho, Gen. usese (s-stem). 
References: WP. | 18, WH. I 85f., Trautmann 18 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 348, 520. 
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Root / lemma: o(u Jr om 

English meaning: egg 

German meaning: `Ei', d. h. `das zum Vogel gehörige' 
Grammatical information: reduced form aio m 


Material: Av. ap-ävaya- `entmanntť (6), whether from apa-ävaya- ‘without testicle', 
compare Old pers. xaya `egg'; 


gr. att. ù (dv (*öu_i_-om), öol. à ( o v (*ou om dor. tie o v (*Köu_ei-om) "egg"; 
cymr. wy, acorn. uy egg' (*äu_i_on from *öu_i_om); 
without u_, das probably in langdiphthong. *du_i.om dwindled war: 


arm. ju, Gen. jvoj 'egg' (*i_di_o-, through assimilation from "o ol lat. övum ' egg' 
after Szemere nyi KZ. 70, 64 f. from lat. *oom, idg. *oi om: 


Old Church Slavic aj sce, slov. ja jce, aech vajce, čech. vejce (*di.a- n.) `egg'; 


difficult are krimgot. ada (got. *addja); aisl. egg, ahd. ei, ags. æ g`egg' (germ. 
*ajjaz-; ahd. PI. eigir, ags. æ gru prove -es-stem); perhaps after Specht from 
Tal o m, not abbreviated from proto germ. *àii am, idg. *oi om. 


This is wrong etymology. The evolution of the egg cognate in IE followed a phonetic 
pattern: Persian tokhm, Tadzik tuxm "^ egg', the balt.-illyr. d- > zero phonetic 
mutation created old laryngeals in IE: Greek Cretan hoon, Armenian havgit, Baluchi 
haikh, Afghan hagej, Irish ubh (*uk* h), Spanish huevo, Frisian eike, Danish aeg, 
Swedish agg (*(tJ)okhm) ‘egg’; then illyr.-slav. -kh- > -d-, -z- phonetic mutation 
reflected in satem languages: Gujarati indu, Lahnda enda, Panjabi anda, Hindi 
enda, Bengali anda, Marathi ende, Albanian vezé, Slovak vajce, Czech vejce, 
vayco, 'egg'. 





References: WP. | 21f., WH. Il 230, Trautmann 202, Specht Idg. Dekl. 29; Specht 
expounded lat. avis ^ bird' from the final-stressed idg. Nom. Sg. au ei s; compare 
above S. 86, where one still could have mentioned gr. oi œw vac ‘bird of prey' 
(from * ai œ vá c, W. Schulze KI. Schr. 662). 
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Root / lemma: 0 2 

English meaning: vocative particle 

German meaning: Ausruf 

Material: Old Indian a (partly also fromidg. ā, s. dl 

Gr. à, ii Ausruf esp. of Erstaunens, Vokativpartikel (therefrom ii & e ı v “oh; call, 
shout, cry', um bedait, compare also wd, Gm "^ ermunternder Zuruf the oarsman'! 
after Kretschmer KZ. 38, 135 also in gr. w-püopa ( “howl, roar, bellow'). 

Lat. 6 Ausruf verschiedenster Stimmung. 

Maybe alb. 6 ‘vocative particle'. 

Ir. à, a= cymr. corn. bret. a Vokativpartikel. 

Got. ö (dreimal "wm, once = ` ota, fie!'), mhd. 6 esp. beim vocative, and (nowadays 
oh inscribed) Ausruf the amazement, Röhrung, lament (see also Weigand-Hirt; 
germ. 6 might partly also phonetically development fromidg. āsein, s. d.). 

Lit. o "Ausruf of Tadels, the amazement, Vokativpartikel'; lett. a "Vokativpartikel'. 
Old Church Slavic o 'w' (neologism). 

References: WP. | 165, WH. II 192. 


See also: s. also éS. 281. 
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Root / lemma: pando-s 


English meaning: crooked 


German meaning: `gekrö mmt' 


Material: Lat. pandus `writhed, crooked, humped, bent, curved, geschweift' 
(pando, -are `bend, crook') = aisl. fattr (*fanta-) ` zurö ckgebeugt, zurö ckgebogen'. 


Maybe a truncated alb. pier (*pandö, -are) `bend, incline'. 
References: WP. II 6; 
See also: see under pet-1. 
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Root / lemma: pank-, pang- 


English meaning: to swell 





German meaning: 'schwellen' 


Note: bedeutungs- and ursprungsverwandt with baXmb-, pa*mp-, bu-, pu- etc. 
(above S. 94 f.) ‘inflate, bloat, schwellen' 


Material: Lat. panus (*pank-no-) " entzóndliche tumefaction, tussock of the millet, 
sorghum’, rom. pana; therefrom panicum ' plant with a tussock'; panceps £A kocg 
KTtHvous émi to ax n Adio v' Gloss. (from *pano-caps), pantex paunch, 
Gedorme (due to eines participle *panc-to-s “swollen, aufgeblasen'’); 

Old Church Slavic počiti se, "inflàri', po. Cina more, poln. pa, k Dud, pe, k 
"bundle', russ. puk ‘bundle, tussock, bunch', pu c a "Blöhung' etc: with voiced- 
nonaspirated Old Church Slavic po, gy ‘corymbus', po, gvica ‘globulus'. 
References: WP. Il 6, WH. II 248. 
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Root / lemma: pap(p)a 

English meaning: Daddy; meal 

German meaning: Kinderlall wort for "Vater; Speise' 

Material: Gr. mamma Vok., -o v Gen. Papa, mama c na v pbc tmoxdp LORG, 
mom oC “grandfather' (out of itlat. pappus), ttam a c "Vóterchen', 

mommg/ £ | v Papasay'; skyth. ZeüGc Tlanaio ç; lat. papa, pappa 
Kinderlallwort for ‘dish, food; father', pappö -are eat: nhd. pappen eat (with 
faltering consonant shift through nebenhergehende neologism). 

References: WP. II 4, WH. II 249, 250; 

See also: compare appa above S. 52. 
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Root / lemma: parikä 

English meaning: concubine 

German meaning: `Buhlerin, Konkubine' 
Note: only iran. and Irish 


Material: Av. pairika ' dó monische Buhlerin', mp. parik, np. pari `Peri' (iran. 
*parika); mir. a(i)rech ‘concubine’. 


References: Thurneysen IF. 42, 146 f., WP. II 7. 
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Root / lemma: pasto- 
English meaning: solid 


German meaning: Test 


Material: Old Indian pastya -m ‘Wohnsitz'; arm. hast (i-stem) ‘tight, firm’; aisl. 
fastr, ags. feest, as. fast, ahd. festi, nhd. fest. 


References: WP. II 7f. 
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Root / lemma: paus- 
English meaning: to let go 
German meaning: 'los-, ablassen' 


Material: Gr. taco “make cease’, Med. "hear auf, lasse ab', matia a 
"tranquility', ta v ow Ar rest; 


Old Prussian pausto wild, Old Church Slavic pust ‘deserted, abandoned, 
forsaken, waste, desolate’; pustiti, russ. pusti te, puska tb '(los)lassen', sloven. 
delo-pust 'Feierabend' etc. 


maybe alb. pushtoj ‘hug, notlet go', alb. geg. p(é)shtoj, alb. shpëtoj “escape, save, 
rescue’. 


Maybe alb. bosh " empty' 
References: WP. Il 1, Trautmann 208 f. 
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Root / lemma: pa k - and pa g - 
English meaning: to repair, strengthen 


German meaning: `festmachen', teils durch Einrammen (Pflock, Pfosten), teils 
durch Zusammenfó gen (Fuge; festgefó gt, kompakt, fest: partly also Fessel, Strick) 


Grammatical information: present *pag -mi, pak -si, pak -ti 


Material: Old Indian pa s - (Instr. Pl. pad, bhi h, ) "loop, noose, snare, rope’, 
pas a-m. ds., pajra - 'thickset, strong'; 


av. pas- “aneinander befestigen, zusammenfó gen', fsa bis ^ with Fesseln' (about 
pourupaxsta- much, a lot of, reich gefaltet' s. Benveniste BSL. 29, 106 f.); 


gr.táoocaAOGc,att.rárcaA oc m. Deg, plug, nail' tert -), mo o o, att. 
nitto miyvvopgu';mjyvov pl (dor.-a -) "befestige through Hineinschlagen, 
Hineinstecken; lasse erstarren' (may n v, nét y a,Tt rn k xác), Tfj y Pan. 

“plant, Gestell, mn vyóc "tight, firm, strong', mjy a vo v n. Raute‘, va v- 

mv o c '"Schiffbaumeister', nn y v Ai c Adj. f. ‘reifig, icy', may o c m. “ice, 
hoarfrost' (also Dat. Pl. may & o t "frost'), hom. ‘crag cliff'; max v n (*ta&va ) 
“hoarfrost, frost', may n “loop, noose, snare, Faller, tax rów "make tight, firm, 
verschließe, verstopfe', üá-rta & "simple, just'; rág Adv. 'enough!'; here nn vr, 
dor. nay3 ^ ueulle'; 


lat. pacisco (sek. orl "einen pact, covenant or comparison moor, abschliefsen', 
alat. paciō `pactiō', pacunt ‘paciscuntur', pax, -cis f. ` peace; freundliche 
Gesinnung' (umbr. pase tua `pāce tuā' in the appellation an Gottheiten), pālus 
‘picket, pole' (from *pak-slos, compare Demin. paxillus); pangö (pepigi; geneuert = 
renamed, has changedöö pégi after frégi, and panxi) `befestigen, einschlagen; 
aneinanderfö gen, schriftlich verfassen, festsetzen' (zur nasalization of present 
compare germ. *fanxan), compagés `Fuge', pagina (*die zum leaf gefögten 
Papyrusstreifen) ‘leaf Papier, Seite, Kolumne', pāgus "Landgemeinde, village, 
Bau', pröpägö, prö pāgēs `Setzlinge', prö pägäre “einen seedling in the Erde 
festmachen, hence fortpflanzen'; umbr. pase (see above), paca Adv. 'causa', osk. 
prupukid "^ ex antepactoó', umbr. pöl. marruc. pacri- ` propitius, placatus'; mir. age 
"limb, member, Pfeiler' (*pägi_o-), ail "pleasant (*pagli-; or as *pökli- to aisl. 

fae giligr ds., s. *pek -16); cymr. aelod ‘limb, member (*paglätu-); 





germ. Nasalprös. *fan xan (: lat. pangö) in got. fahan, aisl. fa, ags. fon, ahd. fahan, 
as. fahan and fangan Capture, got. gafāh n., aisl. fengr, ags. feng m., ahd. fang 
m. Fang, booty'; ahd. fuoga `Fuge', gafuogi fitting', hr-fuoge ‘Ehestifterin', ahd. 
fuogen, as. fogian fögen', ags. gefégan "passen, connect’, mhd. vagen `fögen'; 
from *pag-: as. fac Umfassung, Umzöunung', mnd. vak m. ds. and “dividing off, 
partitioning off, ahd. fah `moenia', nhd. Fach, einfach; from zeitlicher dividing off, 
partitioning off ags. faec "stretch of time', mnd. vaken, vake, spötmhd. gevach 
“often', mhd. drier vacher ^ dreimal"; 


slav. *päZa- m. in sloven. pa z "Fuge', pa Z ^ Bretterwand'. 
References: WP. II 2 f., WH. II 232 f., 235f., 245 f., Trautmann 209. 
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Root / lemma: pā n- 
English meaning: fabric 
German meaning: `Gewebe' 


Material: Gr. mhvoc n., navn f. "Gewebe Hes., nnvoov `aufgewickelter 

filament, Gewebe, garment’, nn vi éopa | `weave' (dor. ta vío8e a L Theokr.); 
ablaut. lat. pannus `a piece of cloth, garment of cloth' (expressives nn); got. fana 

m. "rag, Schweißtuch', ahd. fano ‘stuff, kerchief, cloth', nhd. Fahne, ags. fana m. 
“banner, ensign, flag, kerchief, cloth; Iris', fane, fanu f. "banner, ensign, flag, 
Schwertlilie'; unclear. mir. an-art `leinernes kerchief, cloth'; dörfte man das gr. 

and lat. a as expressive auffassen (compare above S. 211 to gall. drappus), could 
relationship to (s)pen- `spannen, spinnen' angenommen become. 


References: WP. II 5, WH. II 247 f. 
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Root / lemma: pā r- 


English meaning: to show; be visible 

German meaning: `zeigen; sichtbar sein' 

Material: Gr. nena p cet v 'vorzeigen',nenapeüolpoveügpaortov, 
o a ọéç Hes.; lat. pared, -ére "appear, seem, be visible, sich zeigen; Folge 
leisten, obey', appäreö, compäreö erscheine (parret, after Festus for päret, as 
baca : bacca etc.). 

References: WP. Il 6, WH. Il 252 f. 
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Root / lemma: päso -s 
English meaning: a relation 
German meaning: `Verwandter'ö 


Material: Gr. t nác, dor. ta óc "Verschwógerter', taüir a t ouvyyeveic 
Hes.; lat. päri-cida (*paso-kaida) newer parri-cida ‘murderer an nahen Verwandten" 
after Wackernagel Gnomon 6, 458 from *parso-cida to ind. purus, a- Person from 
Old Indian *purs, a-. 


References: WP. II 7, WH. II 253 f. 
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Root / lemma: pauson- : puson- 
English meaning: name of a deity 
German meaning: 'Göttername!' 


Material: Old Indian Püs a n, - m. ‘vedischer Gott, Höter und Mehrer der Herden 
und des menschlichen Besitzes óberhaupt', gr. Ma v, ark. Na ov Na voov); 
illyr. (messap.) PN Pausö, -onos, gall. (venet.) PN Pusa m.; doubtful, whether to Old 
Indian pus, yati, pus, n, à ti, po s ati ` prospers, becomes overgrown, makes 
prosper, nourished', pō s a-m. ‘prospering; flourishing, growth'; 


References: WP. II 2; compare Charpentier Idg. Jb. 19, 90. 
See also: see under pū -1. 
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Root / lemma: pa- : p= and pa-t- : pe-t- 
English meaning: to feed, graze 
German meaning: 'föttern, nöhren, weiden' 


Material: Arm. hauran ‘herd' (*pa-tro-), hoviv “herdsman, shepherd! (*ou_i-pä-); gr. 
dor.taviarnınopovr,navla cümArjo p La; lat. päscö, ere, pāvi, pastum 
“lasse weiden, föttere', Dep. ‘devour, weide (*pas-sco), pastor “herdsman, 
shepherd', pabulum `food' (*pa-dhlom), panis "bread (because of pastillus ` pellet, 
globule from meal, flour' from *pa-st-nis); messap. na vüc `bread' is lat. Lw.; air. 
ain-chess ^" Brotkorb'; perhaps as ven.-illyr. elementin Keltischen *pa-ro- "willow' 
in cymr. pawr "willow', Pl. porion, therefrom Verbalnom. pori, mbret. peuriff, bret. 
peuri "Weiden! ` with -tro- suffix aisl. föör n., ags. fōðor n., ahd. fuotar Tood : Old 
Church Slavic paso, , pasti ‘weiden' (*päsk 6); toch. A päs-, B pask- ‘beware, 
guard'; hitt. pahs- (pahhas-) ‘shield’. 


Maybe alb. geg. me pa, aor. pashë ‘to watch, protect’. 


With -t- further formations: gr. ta véo Ma L ‘eatand trinke'; Sma o v o ç "without 
Speise and Trank'; doubtful air. as(a)id "wöchst' (“es mehrt einen'), mir. as 
"Wachsen (*pät-to-); got. fodjan “ernöhren', aisl. fø da, ags. fédan, as. födian, 
ahd. fuoten ds., ags. foda, engl. food ‘nourishment, food', ags. fōstor ds., aisl. 
fostr ‘upbringing, sustenance, livelihood' (*pat-tro-); ablaut. ahd. kauatot ^" pasta' 
(ahd. GI. 2, 333, 65), fatunga ‘nourishment, food', mnd. vedeme f. "Eichelmast'. 


References: WP. Il 72 f., WH. II 246 f., 260, Trautmann 207 f.; 
See also: compare also pen-1 ‘feed’. 
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Root / lemma: (peg- :) pog- : pög-, po k-s- (*peg h-) 


English meaning: shoulder, hip, side 
German meaning: 'Achsel, Höfte, Lende, Seite' 


Material: Old Indian pa ks, a- m. ‘shoulder, Flögel' and ‘Seitenpfosten', pa ks, as- 
n. 'Seite'; common Old Indian -g h- > -ks, - phonetic mutation 


lat. pectus ‘breast'; common Old Indian -g h- > -ks - : lat-g h- > -ct- phonetic 





mutation 
lett. paksis 'Hausecke'; 


toch. A pds s öm, , B pöscane "die beiden Bróste'; common Old Indian -g h- > - 
ks -: toch. -g h- >-s s - phonetic mutation 


langvokalisch Old Indian päjasya - n. "Bauchgegend, groin', russ. (etc.) pach 
“groin', pacha ^ armpit', pachva ‘armpit, groin'; besides ein i_o-stem *pogi o- in 
čech. paže `Arm' under likewise 


Note: Root / lemma: (peg- :) pog- : pog-, po k-s- : shoulder, hip, side isa 
reduced root of balt. lit. pa-Zaste , pa-zasti sf. ‘place under the arm, armpit’. 


A common satem Root / lemma: dous- : “arm' (see above) derived froman 
archaic root*g heus ‘hand, arm' (see below). Butshe shiftg h- > d- is a unique 
Old pers., balt., celt., illyr.-alb. phonetic mutation. 


Two other roots, respectively Root / lemma: g hesor-1, g hesr- : hand and 
Root / lemma: g hesto-2 : ^hand, arm' derived from an extended archaic root 

g heus + reduced form of the common PIE suffix variants -tar, -ter, -tra, -tre. : Old 
Indian ha sta-h m. hand, av. zasta-, Old pers. dasta- ds.; 


The key link between Root / lemma: dous- (*g heus-): `arm' derived from an 
archaic root*g heus ‘hand, arm' and Root / lemma: g hesor-1, g hesr- 

(*g heus-): hand and Root / lemma: g hesto-2 (*g heus-): ‘hand, arm' are 
balt. : lett. pa-duse (zero grade) “armpit' : lit. pa-Zaste | pa-Zasti s f. “place under 
the arm, armpit’. 


References: WP. II 3 f., WH. II 270, Specht Idg. Dekl. 237 f. 
Page(s): 792 


Root / lemma: peig-1 and peik- 
English meaning: coloured, speckled 


German meaning: 'Kennzeichnen durch einritzen or förben; bunt, farbig' 
(besides words for ' stechen' 


Material: A. Old Indian pinkte (unbel.) ‘malt', pinga-, pingala - ‘reddish, brown', 
pinja ra- ‘reddish, golden'; gr. mi y ya à o ç (Hes.) ‘Eidechse', m y yav 

“KO cken' Hes.; lat. pingö, ere, pinxi, pictum "malen; with the needle prick', pictor 
"Maler: abg. pe gb "varicolored'; toch. A pik-, pek- “schreiben, malen (pekant- 
"Maler'), B pink-, pai(y)k- "schreiben'. 


Maybe alb. pikë "dot, stain', pis ‘dirty, stained' 


B. Old Indian pim, s a ti ^ hautfrom (esp. Fleisch), cuts, slices zurecht, gestaltet, 
schmó kt’, pé s ah, - n., pēs a-m. ‘shape, form, paint, color', pēs ala - ‘verziert; 
mellifluous; skilful' (Compare mo ( ki à o ç); pis a nga- ‘reddish, reddish brown', 
pis a-m. "Dammhirsch' etc.; perhaps s (pa - "varicolored', whether from*pis la - 
(Tedesco, Lang. 23, 383 ff.); 


Maybe alb. pis ‘dirty, stained' 


av. paés- farbig make, adorn', paesa- m. paésah- n. “jewellery, Zierat', Old pers. 
ni-pista ^niedergeschrieben', av. fra-pixsta- verziert‘; 


gr.noLxiAoc "varicolored'; t ( x pág "sharp (of Pfeil), bitter, shrilly, 
screaming, feindselig' (formal = abg. p»str » ‘varicolored'); lat. pignus, -oris 
“pledge' (if "festgestecktes'ö); got. filu-faihs "very mannigfaltig' (compare Old 
Indian puru-pés a- “mannigfaltig'), ahd. as. féh ‘varicolored', ags. fah, fag 
‘varicolored', whereof aisl. fa (*faihön) “forben, adorn', fa rdnar “Runen ritzen' 





(originally ‘red forben'), fainn ‘bunt dappled', ags. fagian, ahd. féhen `adorn'; 


lit. pie Sti malen, schreiben', pai Sas, pie Sas Rufsfleck', pieša ‘smut', pai Sinas, 
puisinas, puišus ^ rufsig, dirty, filthy', iSpaiSa u ^adumbro'; Old Prussian peisäi ‘sie 
schreiben'; Old Church Slavic piso, pesati ` schreiben', pestr » (=m k pds) 
"varicolored', pestro, gb ‘Forelle' (also p ss» `dog' fromthe Farbe genannt). 


References: WP. II 9 f., WH. II 301 f., 305 f., Trautmann 210 f. 
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Root / lemma: peig -1 and peik - 
English meaning: hostile 


German meaning: feindselig gesinnt', teils in aktiver animosity or Heimtöcke, 
teils in passivem Widerwillen or Dummheit sich öußernd 


Note: (balt. peik- probably with westidg. guttural) 


Material: A. Lat. piget “es verdrießt mich, excited, aroused Widerwillen', piger, - 
gra, -grum ^ querulous, slow, faul'; aisl. feikn n. ^ ruin', ags. facen, as. fecan n. 
‘betrayal, malice, deceit' (ags. fae cne ‘deceitful, mad, wicked, evil'), ahd. feihhan 
n. “guilefulness, deceit', ags. gefic “deceit', ficol "arglistig, unzuverlössig'. 


B. Old Indian pi s una- ^" bósgesinnt, verróterisch, verlöumderisch', pis aca - 
“demon'; here the gall. (ven.-illyr.) VN Pictones, Pictävi (: lit. pi ktas) "Poitou'; 
wgerm. *faihibö in ahd. fehida ‘hate, fight', nhd. Fehde, ags. faehb(u) f. ` enmity, 
Fehde'; ahd. fehan "zelare' and hate, as. a-fehjan "feindlich behandeln', of Adj. 
ahd. giféh ^ hostile', ags. fah, fag " geóchtet, verfemt' (engl. foe "fiend'); in addition 
also ahd. feigi dem Tode verfallen', nhd. feige ‘timorous' (dial. also dem Tode 
verfallen', ‘fast reif', or ‘faul'), as. fégi `of Todes', ags. fae ge "dem Tode nahe, 
bang' (engl. fey), aisl. feigr ^ dem Tode verfallen' (*poiki_o s, compare lit. pai kas 
"stupid'); 


lit. pai kas ^ stupid', peikiu , pei kti ‘rebuke, reproach, vilify, scold'; pi ktas “mad, 
wicked, evil, angry, irate', pykstu , py kti rage against, mad, wicked, evil sein'; 
lett. peiksts 'unzuverlóssiger person'; Old Prussian paikemmai 1. Pl. Konj., 
aupaickit ^ cheat, deceive', pickuls ^ devil', lit. piku las ‘devil', lett. -piki s, pikuls 
‘devil’. 


References: WP. II 10 f., WH. II 300 f., Trautmann 203 f. 
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Root / lemma: pei-m(i)- 

English meaning: quick, perky 

German meaning: ‘rasch, flink'ö 

Note: Only kelt. and german. 

Material: Air. eim (*peimi-) ‘rash, hasty, agile'; aisl. fimr ds., oró-fimi f. 
"adroitness in words'; but norw. fimra ~“umhertappen', mnd. fimmelen, fimmeren 
ds., engl. dial. fimble ds.; schwed. famla, fumla, ndd. fummeln, engl. fumble 
“umhertappen' are distinct lautnachahmend. 

References: WP. Il 11, Sommer IF. 51, 247. 
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Root / lemma: peisk-, pisk- 

English meaning: fish 

German meaning: `Fisch' 

Material: Lat. piscis m. Tab, piscina 'Fischteich', piscor, -ari 'fischen'; got. fisks 
m., aisl. fiskr, ahd. ags. fisk "fish' (*piskos), got. fiskon, nhd. fischen (: lat. piscári; 
compare mhd. vischin : lat. pis-cina); full grade air. iasc (*peiskos), Gen. éisc “fish', 
Kollekt. "Fische'; poln. piskorz "Peifsker', russ. piska rb Gröndling'; based on die 
U bereinstimmung with mir. esc water, schott. FIN Esk (kelt. *iska): acymr. FIN 
Uisc, ncymr. Wysg (kelt. *eskà from *eiskä or*eidskä) auf chance, luckó s. also 
above S. 794. 

Note: 

From PIE the cognate for fish passed to Altaic languages: 

Protoform: *pu sa (^ -i o-) 

Meaning: a k. of fish 

Mongolian protoform: *basinga 

Tungus protoform: *puse- 

Japanese protoform: *pansai 


References: WP. II 11, WH. II 310, Max Förster Themse 840 f. 
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Root / lemma: (peis-1ö) : pis- 
English meaning: to grind 
German meaning: `zerstampfen, zermalmen' (especially Getreide) 


Material: Old Indian pina s t i`zerreibt, zerstampft' (3. PI. pi s a nti = lat. 
pinsunt), pis t a - ^ gemahlen', n. ^ meal, flour', pés t ar- "Zerreiber' (: lat. pistor), 
av. piSant- " zerstampfend'; gr. ntt o o œw “stamp, schrote' (probably expressives 
oo) ntÉopa, TnT L oáv n enthdlste barley, nti o t ¢, mt Loads das 
Stampfen', ne p (mi oma x a "ausgepreßte Weintrauben’ (diss. from 

*te op (mti 6 hata); lat. pinso, ere, pinsio, pi(n)so, äre 'zerstampfen, 
zerstoßen' (pis- with Nasalreduktion from pins-), *pistum, pinsum, pinsitum; pistor 
“Bo cker', piso ‘mortar', pila ds., pilum "Mörserkeule' (and ‘spear, lance'), pistillum 
"Stampfer'; umbr. pistu ' pistum'; mnd. visel "mortar', mhd. fisel ‘penis’; lit. Iterat. 
paisy ti `(barley) abklopfen, den Gerstenk6é rnern die Grannen abschlagen', o] d [401 0] 4 
pi sti ^ coire cum femina'; Old Church Slavic peso, and pschajo, , p e chati ‘bump, 
poke', *p s šeno ‘meal, flour', russ. pšeno n. “enthölste millet, sorghum', čech. 
Iterat. pe chovati ‘stomp’. 


References: WP. II 1, WH. II 267, 307 f., Trautmann 220 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 
692. 
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Root / lemma: peis-2, speis- 
English meaning: to blow 


German meaning: `blasen' 





Material: With s-: lat. spiro, -are ‘blow, breathe, breathe' (*speis-), spiritus, -üs 
"breath, breeze, breath, soul, ghost'; spiraculum "Luft och: 


without s-: Old Indian picchörä ‘Pfeife, flute'; mhd. visen, vi sten “einen wind 
streichen lassen', vi st ‘breaking wind, fart', ags. fisting ds., ndd. fister ` podex', 
ndl. veest (*faist) "breaking wind, fart', aisl. fisa “furzen', norw. fisa ds. and 'blow', 
nhd. fispern, fispeln `hiss'; baltoslav. *pis, keti ‘piept, pfeift' in lit. pyske ti 
‘knallen', slav. *piséo, , *piscati in russ. piscu , pisca tb “piepen, screech, shriek, 
scream, squawk, cackle, croak, yell', Church Slavic pistal» f. `Pfeife', Old Church 
Slavic piskati "^ whistle' etc: 


maybe alb. piskat ‘to srceam', piscamé " scream' 
with n-formants: cymr. ffun (*spoi-nà) ‘breath’. 
References: WP. II 11, WH. II 575 f., Trautmann 221. 
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Root / lemma: pei_(>)-, pi - 
English meaning: fat; milk 
German meaning: `fett sein, strotzen' 


Material: Old Indian pa yaté `schwillt, strotzt, makes schwellen, strotzen', 

pipyu s i^ strotzend, milchreich', av. (a)- -pipyüsi- " (keine) milk in the Brust habend, 
(not) só ugend' (: lit. pa -pi jusi), Old Indian pina - ‘fat, fat, obese, thick', pyä yate 
“schwillt, strotzt', pinvati "makes schwellen', av. fra-pinaoiti "bringt zum Gedeihen'; 
Old Indian pa yas- n . juice, sap, water, milk‘, av. payah- n. ^ milk', av. paeman- n. 
“Muttermilch' (: ags. fae mne); np. ping ‘sour milk, fresh cheese' (: lit. pi enas 
“milk'), Old Indian pé ru-, pēru - “anschwellend, tumescent making' (probably with 
idg. /, so thatto norw. fel); 


norw. fél ^skimmings, dickgemachte milk'; ags. faa mne "virgin, young wife, 
woman', as. femea "schwangere wife, woman', aisl. feima ‘girl' (: av. paeman- 
“Muttermilch'); 


lit. papi jusi ka rve ‘cow, die beim Melken die milk nicht zuróckhólt', py dau, -dyti 
"zum Milchen stir, tease, irritate', py ti ‘milk spenden', pi enas ^ milk'; 


pimo-s ‘fat! in gr. niueAo "Tat, lat. opimus “fat, wohlgenóhrt; fertile; rich’ 
(probably pinguis `fat': hybridization from *pimos and *finguis, see above S. 128). 


u -formations: 


att. mia, ep.-ion. toi n, dor. moi a ‘grass, Rasenplatz', from*ro (Fa = lit. pi eva 
"meadow' (*poiu à); 


piu .o-s- and piu -er/-en- "fat, fat: Old Indian pivas- n., av. pivah- n. "fat, bacon’; 
Old Indian pi van-, f. pi vari ^ tumescent, strotzend, fat, obese, Tat, pivara - GER 
newer formation of Fem. from, with dem likewise notoldgr.nı epüs, MNL apüc= 
gr.m wv,f.m & ( p a "fat, fertile, rich‘, mt a p (only Nom. Akk. Sg. *pi-u.r.) 

“fat; air. iriu, Gen. irenn (*pi-u_er-i_ö) "Erdboden, land', if eigentl. ‘mi cel pa roi: 


tu-stem pei-tu-, pi -tu- "fat, juice, sap, Trank, nourishment, food': ei in lit. pie tüs 
“Mittagsmahl'; compare Old Indian pē tv-a- m. "he-goat; billy goat, Hammel' (eig. 
“fat, obese'), av. pdi wa ‘fat, obese'; 


pi -tu- “Trank, dish, food': Old Indian pitu - m., av. pitu-s m. ‘juice, sap, Trank, 
nourishment, food, dish, food', av. arampi dwa, ra-pidwäf. ‘midday, Mittagszeit', 
eig. ‘die zum Mahle passende time'; air. ith " (*hourishment, food), corn, grain', 
acymr. it, ncymr. yd (*pitu-) etc. "de ^; lat. pituita "reiche dampness, catarrh'; mir. 





ith ‘tallow, suet' (*pitu-); wherefore as denominative Old Church Slavic pite ti, 
jóngerpitati "feed, ernöhren, aufziehen'; here from the meaning ‘resin' from: Old 
Indian pitu-daru eine Fichtenart', eig. Harzbaum', and as Kurzformen eines 
solchen Kompositums pamird. pit fir, spruce', gr. m. t v c ds.; full grade mir. iath 
n. (fette) meadow, land' (*pei-tu-); die meaning ‘resin' also in the k-derivative *pi- 
k-: gr. r& o o a att. m v v a f. "tar', ni vc vcák (Lo v n. ‘Schreibtöfelchen, Pflaster', 
lat. pix, picis f. 'tar' (out of itahd. peh etc.), perhaps mnd. vi(g), vihe “swamp, 
marsh, break'; (lit. pi kis `tar' is germ. Lw.), Old Church Slavic psc bl», russ.- 
Church Slavic p &K Bl» ar: butlat. pinus, Ge and -7 ‘fir, spruce, pine, pine tree' 
because of alb. pishe “fir, spruce, pinewood torch' (*pit-s-i. à) probably from 
*pitnshnuns; 


extension poi-d-, pi -d-: gr. nidneıc "quellenreich', madaé ^ wellspring', gt ënn 
“lasse durchsickern, quelle hervor". Nom. Pl.n. RI € a “damp Orte, Wiesen 
(*pi-d-s-es-); aisl. fita f. "fat', germ. *faitian “mösten' (ahd. feizen, ags. fae tan, 
aisl. feita), *faita- `fat' (ahd. feiz, aisl. feitr), participle germ. *faitida-: ahd. feizzit, 
mhd. veiz(e)t, nhd. feist, ags. fae ted, engl. fat, mnd. vet Tat: aisl. fit^ meadow', 
ostfries. ‘puddle, slop'; lett. pi sa, pise ‘morass, Buschwald'; about mir. esc 
"water! (see above S. 45 about mir. esc-ung ' Aal'), wherefore mir. esca f. “swamp, 
marsh', see under peisk- "fish'; or esc from *pid-skaó 


References: WP. II 73 ff., WH. 211 f., 306, 308, 311, 312, Trautmann 207 f., 210, 
217. 


Page(s): 793-794 


Root / lemma: pek -1, pék -, pok - 
English meaning: to make pretty; to be joyful 
German meaning: etwa 'höbsch machen, aufgeröumt or vergné gt sein' 


Material: Ahd. gifehan, ags. geféon ‘sich freuen'; as. ahd. fehön ‘consume’, ahd. 
gibfehon ds. = ags. ge-féon, ahd. gi-fehan ‘sich erfreuen'; Kaus. got. fulla-fahjan 
‘sufficiency leisten, satisfy, serve', ahd. fagon ‘beistehen'; got. fahéPs ‘pleasure, 
Jovi, aisl. feginn, ags. faegen “blithe, glad', got. ahd. faginön, ags. faegenian ‘sich 
freuen", aisl. fagna ds., got. ga-féhaba ‘fitting, ehrbar', aisl.fe giligr ‘pleasant’; 
got. fagrs ‘geeignet', aisl. fagr, ags. fee ger ‘beautiful’ etc.; got. ga-fahrian 
"prepare, concoct'; in materieller meaning mhd. ve gen ‘clean, scour, rub, clean, 
fegen', aisl. fäga ‘adorn, clean', fæ gja ‘gleaming make, putzen' and lit. pu osiu 
(*pök ei_ö), pu oSti“adorn', lett. pu ost ‘clean, söubern, adorn’, refl. ‘sich 
putzen'; perhaps hieher mir. a ‘pleasant’ as *pökli- (yet s. also under pak - 
"moor'). 


References: WP. Il 16, Wissmann Nom. Postverb. 14, 91, Trautmann 229. 


Page(s): 796-797 


Root / lemma: pek -2 


English meaning: to fleece; cattle 
German meaning: "Wolle or Haare rupfen, zausen' 


Material: Old Indian pa s u-, pas u - n., Gen. pas va h ; pas u - m. ‘Vieh'; av. 
pasu- m. "Vieh' (mostly still ^small cattle'), in compound fs ü -, -fs ü -, wherewith 
Old Indian ksu-mä n- ^nahrungsreich', puru-kSu ds. (twice also basic ks u) as 
Diss.-forms for ps u- identical; = lat. pecü, -üs n. ^ a head of cattle, beast, brute, 
animal, one of a herd', next to which pecus, -oris n. (formal = gr. taméxk oc), 
pecus, -u dis f. ds.; derivatives pecünia ^ property, riches, wealth', pecülium 
“property'; umbr. pequo PI. n. ^pecua'; = got. fai hu ‘possession, fortune', aisl. fé, 
ags. feoh, as. fehu, ahd. fihu "^ Vieh'; = lit. pekus, Old Prussian pecku " Vieh' 





(westidg. Gutt.); got. bi-, ga-fai hon "óbervorteilen' are after W. Wissmann (The 
öltesten Postverbalia 79 ff.) Denominativa from fai hu, and bi-fai h "deceit' is noun 
post-verbal; 


arm. asr, Gen. asu “Schafwolle, Fließ', asvex "fleecy' (*pok u + r, with a from o in 
offenerAnlautsilbe); gr. ré x œ (= lit. pesu ), nék v c (= lat. pectö, ahd. fehtan), 

Me K t Éco "comb, schere', nék o c n. Flie&, wool', rók oc m; 'Flief', x v &í c, 
K t € vác "comb' (from zero grade *mx t £ v-; lat. pecten); 


alb. pile ‘tool zum Flachskó mmen, -hecheln' (*pek là); lat. pecto, ere, pexi 
`comb', pecten, -inis ' comb', umbr. petenata ' pectinatam'; ahd. as. fehtan, ags. 
feohtan ‘fechten'; ahd. as. fahs, ags. feax "(head)-haar', aisl. fax  Móhne' (*-pok - 
S-0-, compare den es-stem ré x o c), aisl. fae r, aschwed. far ‘sheep' (*fahaz = 
Tak o ç), aschwed. fæ t (*fahti-) ‘wool, Fließ', ags. feht 'Fließ', ndl. vacht f. 
“wool, Schur', ags. fihl ^a piece of cloth, garment of cloth’; lit. pesu , pe Sti ‘pluck, 
an den Haaren zausen'’, Iter. pasy ti, susipe Sti ‘to tear, rend’. 


Here probably Old Indian paks. -man- n. ‘eyelashes, hair', paks, -mala - “with 
starken eyelashes, dichthaarig', av. pašna- n. " eyelid', compare in notso 
spezialisierter meaning np. pasm `wool'. common Old Indian -g h- > -ks -: 
Avestan -g h- > -x$-, -5- phonetic mutation 


References: WP. Il 16 f., WH. 11269 f., 270 ff., Trautmann 217, Specht KZ 68, 
205 ff. 


Page(s): 797 


Root / lemma: pek" - (*k" ek" ho) 

English meaning: to cook 

German meaning: `kochen' 

Grammatical information: participle pek" -to- ‘cooked, boiled' 


Material: Old Indian pa cati, av. pacaiti “kocht, böckt, brót' (= lat. coquó, cymr. 
pobi, alb. pjek, abg. peko. , compare also lit. kepu ); Fut. pa ks, yati: gr. ne œo); 
common Old Indian -g "h- > -ks - : Gr. -g "h- > -k" h- : -k" h- > -ps- phonetic 
mutation 


Supin. paktum = lat. coctum, Old Church Slavic pest»; participle pakta - (= gr. 
nentüc, lat. coctus, cymr. poeth), Old Indian pa cyaté reift, pakva - ‘cooked, 
boiled, reif', pakti - f. “das Kochen, gekochtes Gericht' (= gr. new ( c, lat. cocti-6, 
abg. p est», Old Prussian pectis), pakta r- ‘the Kochende' (= lat. coctor, fem. gr. 
mémt p | a) paka - m. ‘das Kochen, Backen, Reifen', av. nasu-päka- 
“Leichen(divide) cooking, verbrennend'; arm. probably hac. "bread as *pok* -ti-; 
gr. TÉ o Ow, att. ré x Tw "cook, verdaue (*pek"i_6), to-present nén Tt w; TED ( c f. 
"Kochen'; nénw v,-0o vo c ‘reif (f. néne (pa after río v :rí&(upa), 

móra vo v "pastry, cake'; umgestelltes *k*oposindp v o-xóro c (besides 

ap Tt o-nór o c) Brotböcker'; alb. pjek `l bake'; lat. coquö, ere Cook (ital. kelt. 
Assim. from *pek* o to *k* ek" 6), coquus "Koch (: áp t o-xémo c), coquina 
"Kocher, as osk.-umbr. Lw. popina; cymr. pobi (o from e), corn. pobas, bret. pibi 
"backen. bret. pobet " gebacken', cymr. poeth (*k* ek" -tos) hop, bret. poaz 
`cooked, boiled', mcymr. poburies `Böckerin', corn. peber, bret. pober `Böcker'; 


common celt.-illyr. k"- > p- phonetic mutation 


air. cuchtar `Köche' from lat. coctüra ds.; ags. a-figen `roasted'; lit. (reconverted) 
kepu , ke pti, lett. cepu, cept “backen, fry', ceplis `oven'; without rearrangement 
Old Prussian pectis `Ofenschaufel' = Old Church Slavic pests “oven, Höhle'; lit. 
pe ktas `roasted', Old Church Slavic *peko, , *pesti `backen' in serb. pe ce m, 
pe c ids., etc.; Old Church Slavic pek » heat, pot» ^" Schweif' (*pokto-), pest s 

" oven', pestera ‘cave, oven' etc.; 





toch. AB pók- `zum Reifen bringen, cook', participle Pass. B pepaks, u; A pukól, B 
pikul ^ year' (= ^ripeness'). common Old Indian -g "h- > -ks, - : Toch. -g *h- > -ks - 
phonetic mutati on 


References: WP. II 17 f., WH. | 270 f., Trautmann 211 f. 


Page(s): 798 


Root / lemma: pels-, pla- 
English meaning: wide and flat 


German meaning: breit and flach, ausbreiten; durch Druck or Schlag flach 
formen, breitschlagen, breitklatschen' 


Material: Arm. hot ‘earth, dust, powder, bottom, land'; lat. palam “open, 
öffentlich' (eig. ‘in flat, open Hinbreitung'), Akk. as clam, from a *pelà - or pola -; 
alb. sh-pal ‘offenbare'; air. lathar n. ‘plan, place, Lage (*pla-tro-), to cymr. llawdr 
“britches', acorn. loder ‘caliga', bret. loer ‘bas, chaussure' (originally 
“Unterlage'); lett. plo ti *breitschlagen’, lett. plat ‘thin aufstreichen'; russ. po lyj 
“open, free, unbedeckt, ausgetreten (of water)', Old Church Slavic polje Ted 
(‘ausgebreitete surface, plain, area', hence das Land Polen); aschwed.-nschwed. 
fala f. “Ebene, Heide hitt. pahi- breit‘; 


as dh-present probably here gr. TA G6 o œw (nA a O | œ, phonetically dem present 
from Gutturalstömmen angeglichen), Aor. SA a o a, értAáo 0 n v "from weicher 
mass build, gestalten', x a r a-, € -TAO o œ 'streiche auf, TAGo pa n. 
"Gebilde', TAGo vc n c m. "molder,ZpnAaortpov.n.> lat. emplastrum > nhd. 
"Pflaster; in addition TA 40 a v o c m., t^ a 06v n f. Kuchenbrett', mn ào- 

T A60 o c "clay formend, a worker in clay, potter'; nominales dh in ta A40 n "flat 
Fruchtkuchen'; 


with formants -no-: lat. plānus "platt, eben, flat (idg. *plä-no-s) = gall. Medio-lanum 
eig. mitten in the Ebened', lit. plo nas in, lett. pla ns "flat, eben, thin', pla ns 
‘threshing floor', Old Prussian plonis (alit. planas) “threshing floor': 


slav. *pol-no- in osorb. pron "Ebene, Kr. poxony na ^ Hochebene', čech. plauy ` 
"unfruchtbar, field-, wood, forest-', pla n "Ebene, Prórie', sloven. pla n, f. pla na 
"free from Baumwuchs', pla nja “offene, freie surface, plain, area', skr. plani na 
"Bergwald' etc.; 


here - perhaps of ziellosen sich Ausbreiten weidender Herden - gr. tAávocgc 
"irrend, wandering', tAáv o c m., mAGv n f. irrender run, flow', 7A a väv `of 
rechten way abfóhren', -&o 0 a ( "herumirren', tAáv n c,-nco c f. 
“herumirrend', aisl. flana “umherfahren', frz. (from dem Germ.) fla ner ‘sich auf 
the road umhertreiben'; 


with n-formants: gr. ter a v o c "flatOpferkuchen, flat Mónze'; 


with m- or n-forms, meaning esp. "flat hand': *pelema (pl. ma): gr. Ta àáp n f. 
"Tat band: 


maybe alb. (*p.lamä) péllémba ^ palm' [common alb. m > mb shift]. 


lat. palma "flat hand; also Gönsefuß, Geweihschaufel of Damhirsches, shovel of 
Ruders, Palme', palmus ‘die Hand as measurement of length, span", palmes, -itis 
"Rebenschoß', air. lām, acorn. lof, cymr. llaw "band (if in addition air. fo-laumur 
"wage'ö); ahd. folma `hand', ags. folm “flat hand'; other ablautin Old Indian 
pan, i - m. "band (mind. from *parn i-), av. parana ^hohle hand: 


with r-formants: aisl. flörr m. "Diele of Viehstalles; cattle shed', ags. flor "Diele", 
mnd.vlör "Diele, meadow', mhd. viuor "bottom, meadow, sown field', nhd. Flur; air. 





lar, cymr. etc. llawr (*pla-ro-) "solum, pavimentum'; 


with dentalem forms *pe I-tos n., *pel-tu-s m., *pl.-tà “surface, plain, area': ahd. 
as. feld n. "field, bottom, Ebene', ags. feld (u-stem) ds.; aisl. fold f. "earth, land', 
also Flord and FIN, ags. folde, as. folda ‘earth' (Old Indian pr wa 17) ahd. FIN 
Fuld-aha 'Fulda'; finn. pelto Tam and from dem Germ.; above examples belong 
actually to extension plet-. 


References: WP. Il 61 ff., WH. II 237, 240 f., Trautmann 204, 222; 
See also: extensions under pläk-, plet-. 


Page(s): 805-807 


Root / lemma: peli-s-, pel-s- 

English meaning: rock 

German meaning: Fels 

Material: Old Indian pads an a -m., Dës ya - n. ‘stone’, (from *pars. - = idg. *pels- 
); gr. tA A a At 0 o c Hes. (*ré A o a); Pashto parsa mir. all n. (*pl.so-) ‘cliff’ (s- 
inflection after sliab ^ mountain'); germ. *falisa- ins Gallorom. as *fali sia borrowed 
(afrz. falise, faleise); ahd. felis m., felisa f., mnd. vels (*falis-), nhd. Fels, aisl. fjall, 
fell n. (*pelso-) 'Fels'; vorrom. (illyr.) *pella: *palla ds. 

References: WP. Il 66 f., Specht Idg. Dekl. 24, 156; Hubschmid Zn P. 66, 70 f. 


Page(s): 807 


Root / lemma: pelk - : polk - 
English meaning: to turn, wind 
German meaning: ‘wenden, drehen' 


Material: Ahd. as. felga, ags. fielg ~Radfelge', germ. *felgam, "wenden? in ahd. 
ungifolgan “inflexus'; ablaut. gall. olca 'Brachland', ags. fealg, bair. falg ds., russ. 
polosa ‘dividing off, partitioning off eines Feldes, Streif'. 


addendum to S. 807: 


Gall. olca `Pflugland' (frz. ouche `good Ackerland') = ags. fealg `Brachfeld' (germ. 
*falgö), engl. fallow, ostfries. falge, bair. falg ds., mhd. falgen, felgen `umackern', 
nhd. Felge `gepflögtes Brachland'; ablaut. germ. *felgo `Radfelge' in ags. fielg, 
engl. felly, ahd. felga `Felge, harrow'; besides germ. *falgizin mnl. felghe, ags. 
felg(e), engl. felloe ds.; germ. felgan wenden! in ahd. un-gifolgan `ungewendet'; 


russ. polosa etc. `stripe, Ackerfurche'; 


perhaps here pelg -, polg - in slav. * p »Izo, *pelzti, russ Church Slavic ple zet» 
`crawls' etc. and slav. polz s in russ. po loz ‘Sledge skid', slov. pla z `Pflugsohle, 
stripe’. 


WP. | 516, Trautmann 218 f., Vasmer 2, 396, 397, Kluge-Götze 197 f. 
References: WP. | 516. 


Page(s): 807, 850 


Root / lemma: pel-1, pels-, ple- 





English meaning: full, to fill; to pour; town (6) 


German meaning: ‘gießen, fließen, aufschötten, fóllen, einfóllen'; also 
“schwimmen, fließen machen, fliegen, flattern' and "^ schótteln, schwingen, zittern 
(machen)' 


Material: A. Arm. het um `I gieße from' (*pelhnubmi), zet um (*z-het um) "lasse 
stream’, Pass. "fliefeóber'; 


cymr. llanw m. "flood', Verbalnom. llanw, llenwi "Föllen, Fließen', mbret. lano, lanv 
"flood', corn. lanwes `fullness, wealth' (*plen-u_o-); 


lit. trans. pilu , pi Iti ` pour, schötten, aufschötten, fëllen". intrans. `flow', lett. 
pile t`drip, trickle', pile `drip', pilt ‘drip, trickle', pali `inundation', lit. am palas 
(*ant-palas) `Aufwasser auf demEise'; russ. vodo-pol »(je), pol(n)o-vod b je 
`Hochwasser', kslov. pol » `Schö pfgefö ß'. 


B. pel coaster in Old Indian pū r, Gen. pura s ‘castle, town, city', pura- n., newer 
puri-, puri ds., compare Singapur `Löwenstadt', gr. (öol.) móa ( c "castle, town, 
city, Staat (*peli-s), hom. kypr. ttv ó A ( c ds., lit. pili s, lett. pile ^ castle, Schloß' 
(see Schwyzer, Gr. Gr. 1, 325, 344, Specht KZ 59, 65f., 11 f., Trautmann 217). 


C. words for “swamp, marsh' (pel, pel-eu-), as osset. farwe, fórer ' alder', ahd. 
fel(a)wa, nhd. Felber 'Weidenbaum' (as 'Sumpfbaum'), and lat. palus, -üdis f. 
“stehendes water, swamp, marsh, puddle, slop' (*p.l-ou-d-), probably to Old Indian 
palvala - n. ‘pond, pool' and palvalya- ‘sumpfig'; in addition still pelsk- : pläk- in 
gr.näAkxocnnAüc Hes., ta áo Ow (*taA ax L_o) bespritze’, lit. pe Ike 
"Moorbruch', Old Prussian pelky ds., lett. pel ce ‘puddle, slop': pläcis ^ morass'; 
after W. Schulze KI. Schr. 112 alle originallyFarbenbezeichnungen, also to pel-8. 


D. 'föllen, fullness, wealth': Old Indian pi parti: pipr.ma h, ; pr.n, à ti (pr.n, a ti) 
"fóllt, söttigt, nourishes, spendetreichlich, beschenkt‘, also pr.n, o ti ds., pu ryate, 


pürya te fólltsich', Aor. a prát (: t Afix o), Imp. pürdhi , Perf. papräu (: lat. plēvi), 
participle prāta - (= lat. -pletus, alb. pl ot; compare also prāti - : lat. com-pléti-o), 
pürta - "Pull, pràn, a- `full' (= lat. plenus, av. fräna- Fëllung, air.lin-aim "fólle'), 
pürn, a - ‘full' (= got. fulls, litt. pi Inas, abg. pl »n », air. làn; from *pel- whereas av. 
parana- ^ gefóllt'); parin, ah, n. “fullness, wealth' (: av. paranah-vant- `rich'), Dart 
man- ‘fullness, wealth, Spende' (*pela-); av. par- "fóllen'; 


arm. li, Gen. liog ‘full’ (from *plé-i o-s = gr. nA&w çö or from *plé-to-s = Old Indian 
prāta -6), Inum "fólle' (*linum, neologism), Aor. eli-c, "| fóllte'; lir (i-stem) 
“fullness, wealth'; presumably holom, holonem "höufe auf, sammle an'; 


gr. ré pnra np v fölle' (originally mma npc, the nasal fromm mrp ng c), Fut. 
T Ajo o, Aor. TART o föllte sich', TAA Ow “bin voll, fólle mich', TARO o c n., 
ion. TA n Ou c ‘bulk, mass', na n Otiw ‘bin or werde voll, swell an (: lat. p/ébés), 
Tañon flood, TA no who vr Anföllung, Sdttigung', tÀAop Log "light 
föllend, söttigend', mAf Ma `Föllung' Hes. (: lat. pleminare `anföllen'); hom. 

TMA £ioc,att. TAÉcoc,ion. TtAÉo c "full' (FTA n-[t.Jo-¢; = arm. lió), TARO Ns 
"full', TA n p dw “make voll' (from *rtÀ n p o-« = lat. plerus, compare arm. lir 
“fullness, wealth, i-stem); tAr-M v pa,-pv pit c f. "flood', to pu pœ S. 742; 


alb. plot full" (*ple-t-os); also pjel ' beget, gebóre'ó intrans. "full = pregnant 
sein'd6 with formants -go- here plok, plogu " heap' (*ple-go-ó compare ahd. folc 
“heap, Kriegshaufe, people, ags. folc ‘troop, multitude, crowd, Heer, people’, 
aisl. folk ‘troop, multitude, crowd, people as *pl.-go- or * p .la-90-); 


lat. pled, -ére mostly com-pleö, im-pleo `fölle', participle Pass. (com)plétus; plenus 
"full', umbr. plener ^" plenis'; plerus, a. -um “zum größten parts', plerusque, plerique 
“eine big, giant number, very much, a lot of, am meisten'; plebes, -ei and 1 plebs, - 
is" Volksmenge; die mass of Volkes in contrast to den Adeligen' (*pledhu. es), 
manipulus eine handful; bundle; Hanteln the Turner; Soldatenabteilung' (*mani- 
plo-s); pleminäre ^ anfóllen' to *plemen = gr. MAR M Q; 





air. lin(a)im ^| fólle' (from an Adj. *lin = *pleno-s), lin numerus, pars'; air. lan, 
acymr. laun, ncymr. llawn, corn. luen, leun, len, bret. leun "full' (= Old Indian 

pürn, a- etc.), air. comalnur `I fólle' (Denom. from comlàn "full'); u(i)le "whole', PI. 
" alle' (*poli_o-); 


got. fulls, aisl. fullr, ags. as. full, ahd. fol (-Il-) “full' (= Old Indian pürn a - etc., see 
above); = lit. pi Inas, abg. plan», skr. pu n "full'; about ags. folc etc. see above; 
mhd. viz jen "spölen' to tAr-p& v p a above S. 799. 


pe lu ‘bulk, mass', einzelsprachlich also adjektivisch gewordenes neuter “much, a 
lot of'; besides idg. pelu - Adj. "much, a lot of'; Kompar. ple -i os, -is-, Superl. 
ple-is-to - ‘more, mostly': 


Old Indian puru -, av. pouru-, ap. paru ^ much, a lotof' (= gr. to Aác, if these from 
*ta Aug, lit. pilus), Kompar. Old Indian präyas- Adv. "meistens, usually', av. 
frayah-, Superl. fraésta- 'the meiste'; here iran. *pelu -, *polu_- in Plejadennamen 
npers. parv, av. paoiryaéini (poar .ii aini-), ablaut. gr. IA € (46 £ c, hom. 
Nantadsec (*pleu ii -), originally "Sternhaufen'; 


gr. to Aus much, a lotof' (assimil. from *ra Aác = Old Indian puru -), óbrige 
case of stemmo A AGd-, To A AG -, wohlausgegangen off. *roAFı_a Old Indian 
pürvi ; Kompar. Superl. originally gunt > mÀaQv( *pléeison TA atococgc 
(*plaisto-), das through influence of *rtÀ £t ç " more' (*pleis = air. lia) and of 
Kompar. to 7A £t o to ç wurde; froma idg. *pleu_-es- “U berflufs, big, giant bulk, 
mass' wurde secondary the gr. Kompar. n. 7A éo v, wherefore the achóische Nom. 
Pl. tAée c neologism wurde; also wurde alat. plous, lat. plüs to Kompar., and with 
plis- (older Kompar. *ple-i es- in alat. pleores, and *pleis- in Superl.plisima) to *plois- 
contaminated, from which lat. plürimus " mostly' (old ploirume, plouruma, plusima); 
compare Benveniste Origines 1, 54 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 537 f., E.-M.? 783; 


air. i|" much, a lot of' (= got. filu), lia ^ plus, plures' (*ple-is); acymr. liaus, ncymr. 
lliaws "^ multitudo' (pl&-i_ös-tu-s or -to-); 


got. filu adv. neuter m. Gen. (previous Subst.) as replacement from gr. tto Anc, 

also ‘very; um vieles (beim compounds)", similarly in den other germ. Sprachen: 
ahd. as. filu, filo, ags. fela, feala, feola "^ much, a lot of, very', aisl. fio, l- “much, a lot 
of', n. "bulk, mass'; compounds Sup. aisl. fleiri, fleistr "more, most' (*pla-is-, -isto-, 
av. fraésta-); 


lit. pilus “in U berfluß'. 


E. pel-ed- in gr. 7A 45 o ç n. dampness, decay', TA a 8 a páóc "humid, wet, 
TMA a áw, -v “damp sein'; ahd. fledirön, nhd. flattern, ahd. fledar-müs 
'"Fledermaus'; lett. pelde t ‘swim’, pelde tie s ‘bathe’, peldina t ‘bathe, 
schwemmen!': pildina t (*pl.d-) ds.; pledina t “with den Flögeln hp, pledins 
“butterfly'; compare E Fraenkel Me |. Boisacq 1, 357 ff. 


F. words for ~ butterfl y': reduplicated lat. papilio, -onis m. (*pa-pil-); germ.*fifalóron- 
in aisl. fifrildi n., ags. fifealde, ahd. fifaltra, mhd. fifalter, nhd. Falter; lit. peteli Ske 
ds., lett. peteli gs "flatterhaft' (*pel-tel-); 


from the same root die balto-slav. words (*paipalä-) for “Wachtel': lit. pi epala f., 
lett. pai pala, Old Prussian penpalo (in addition Old Prussian pepelis, Pl. pippalins 
"bird'); čech. pr epel, kr epel, slov. prepeli ca (also ` butterfl y') etc. 


G. words for "swing, shake, tremble, hin- and herbewegen' etc.: gr. náà A œ (*pl.- 
i_0), Aor. ënn A a ^ swing, brandish, shake', Med. "spring, zapple', Ta A rác 
“geschwungen', ma A pó ç "Zucken, Vibrieren', náà o c m. ‘lot, fate', 
TarAdooopa | ‘lose’; redupl. tta (rtáA A o Hes. ‘shake’; aisl. fae la ‘frighten’, 
ags. eal-fé lo "fórchterlich', mhd. välant ^ devil'; perhaps to Old Church Slavic 
plach » "zitternd, óngstlich' (*polso-6), plašiti 'frighten' etc.; 


die extension pelem- in gr. me A e mi & o “swing, brandish, erschöttere', Pass. 





“erbebe', M4A em oc, ntrüxepoc ‘battle, war, fight (PNNeo-ntürepocs, 
NtorepaToc), got. us-filma erschrocken‘, aisl. felms-fullr ds., felmta ' bange 
sein' (*falmatjan), ahd. bair. felm ‘fright’; 


da aisl. falma likewise 'óberrascht become', as ‘tap, feel' stands for, could here 
lat. palpor, -ari (also palpo) `streichle', palpito zucke, palpebrae ‘eyelids’, alb. 
palun ‘fluttering, zitternd' and "Ahorn' as well as westgerm. *fdljan (ahd. fuolen, 
mhd. föelen, ags. fee lan etc.) `feel' belong, also mnd. viader ‘Ahorn', viadarn 
"flutter'. 


References: WP. Il 63 ff., WH. 320 f., 322 f., 327 f., Trautmann 218; 
See also: die words under G. could also to pel-2 belong; here also pleu- `flow'. 
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Root / lemma: pel-2a, pele- : pla- 
English meaning: to cause to move, drive 
German meaning: stoend or schlagend in Bewegung setzen, treiben' 


Material: Lat. pellö (probably from *pel-nö), -ere, pepuli, *pultus (assumed from 
pultare “bump, poke'), pulsus (after perculsus : percellö) stoend or schlagend in 
Bewegung place, drive away’, pulsus, -üs ‘blow, knock', umbr. ar -peltu ^ appellito, 
admoveto', lat. opilio (*ou_i-pili_6) ' Schafhirt' (` Schaftreiber'), Pales 'Hirtengóttin'; 
appellö, -are "address, speak to'; 


air. ad-ella (*pel-na-t) "besucht (= lat. appellat), di-ella “weicht ab'; das Futur. to 
agid ‘treibt' : eblaid (*pi-plaseti) and die brit. Konjunktive with el- (above S. 307); 
air. lae "^ day' (*plài om), originally *' turn'; about Old Church Slavic popel» ^ ash' 
see under pel-2b; 


probably auf d-present *pel-d-ö based on: ahd. anafalz m., ags. anfilte n. ` Ambos', 
ags. felt, m., ahd. filz m. ~Filz' (*' gestampfte Wollmasse'), ahd. falzan 'anfögen, 
anlegen', nhd. falzen ‘fold, plait, fold up, merge'; 

eine specific gr. meaning- development "anstoßen' = "sich nöhern, nahe' probably 
inner ac ‘nahe',nerä&w (60l. TAG Lw),neräo oa ( ‘sich nóhern'; trans. 
"nóherbringen, heranbringen' (neX a o£ x 0o ví `warf to bottom), te Aác n c 
"Nachbar, Taglóhner'; (A vaga (^ nóhere mich', 7A no ldv,dor.mAa ttov 
“nahe, by', ion. 472A n xoc, dor. GA a toc "demman nicht nahen kann, 
entsetzlich', rA v ( ç "wife' (Ar. Ach. 132), £u mA n v “ganz nahe', TA rjv, dor. 
TAÓ v preposition ‘besides’. 


References: WP. Il 57 f., WH. Il 276f.; 
See also: hieher probably also pel-3 ` meal, flour'. 
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Root / lemma: pel-2b, pel-en-, pel-t-, pel-u_- 
English meaning: powder, flour 


German meaning: in Worten for ‘Staub, Mehl', weiter also ' Mehlbrei' 


Material: Old Indian pa lala- n. “zerriebene Samenkörner, porridge, mash, smut’; 
gr. náà n ‘dust, powder, Staubmehl', ma ı -naA n, TO (L-oTàAÀ n "feines meal, 
flour'; Ta Ad v o "bestreue'; lat. palea f. ‘chaff, straw, Getreidehólse'; 


with t-formants: nó A t o ç ‘porridge, mash from meal, Tour, Demin. rto A ví o v, 
TOÀ tap lo v; lat. puls, -tis thick Brei from Speltmehl' (*poltos); mir. littiu (Gen. 





litten), nir. lite, cymr. llith (i instead of y after llith ‘bait') Mehlsuppe, pul mentum' 
(*pl.t-; with expressive Gemination); 


with u_-formants: lat. pulvis, -eris ‘dust, powder' (*polu_i-; inflection after cinis); 
gall. (rom.)*ulvos ds.; 


maybe truncated alb. geg. (*pulvereum) pluhun "dust, powder' [M/N allophones] 
fromlat. pulvereus -a -um,'full of dust, dusty' 


here (idg. *pelö us, pelu o s) Old Indian m. PI. pala vas chatt, baltoslav. *pelü- 
and *pélu_a- f. chatt in lit. pe lds f. PI., lett. pelus, pelavas f. Pl. ds., Old Prussian 
pelwo f. and lett. pelvas f. Pl. ds.; Old Church Slavic ple vyf. PI. `äx vp o v', Kr, 
poto va ds. et: 


with n-formants: lat. pollen, -inis ‘very feines meal, flour, Staubmehl' (Ui from n. 
Ausgleichung an inflection *polen, *polnes); pollenta "Gerstengraupen! here also 
Old Prussian pelanne f. `ash', lit. pelenai m. PI., lett. pe. Ini ds., wherefore Old 
Prussian pelanno f. ‘stove, hearth', lit. pele ne "stove, hearth'; Old Prussian 
plieynis ` Staubasche', lit. ple nys f. Pl. `Flockasche', lett. ple ne “weiße Asche auf 
Kohlen'; s. S. 805; 


without n-forms, but with Redupl. russ. pe pel, Old Church Slavic etc. popel » 
“ash', am ehesten as "zerstofsenes, zermalmtes' to pel-2a ' pellens, pultare'. 


References: WP. Il 60, WH. II 331, 388, Trautmann 212 f., 225; 
See also: probably to pel-2 ‘bump, poke'. 
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Root / lemma: pel-3a 
English meaning: to fold 
German meaning: `falten' 


Material: a. plo- as 2. composition partin Adj. as gr. á-tAóc "simple, just, 6 l- 
TAGS, dimA a € twofold' (compare arm. hat "Mal'), lat. simplus, duplus, duplex, 
triplus, triplex “ein-, two-, dreifach', umbr. dupla "double, twice as large, twice as 
much', tuplak Akk. Sg. n. `duplicem', tripler ‘triplis'; mir. diabul double" (*du_ei- 
plo-); got. twei-fls `doubt', ahd. zvīfal `dubious', m. `doubt', probably also av. bifra- 
n. “comparison, A hnlichkeit', in Gr. besides die Umbildungen of type untAuoc (to 
TÀoüc)andion. ð (mAro Los; further with older t-Ableitg. (see under) 

8 LMAO LOG, dor. 8 ınrär (o c etc. double, double so groß' (*pl,ti_o-; 
öinaA d twofold' from*àírAacoc). 


P. alb. pale (*pol-nà) "crease, row, Joch, pair'; gr. mémA o c m. 'Frauengewand'; 
aisl. fel f. (*falja-) “furrow, stripe, crease', norw. fela f. "Faltenmagen'. 


Y. -to-nouns and verbs: Old Indian put, ati umhóllt with', put a-m. n. "crease, 
Tote, pouch' (*pulta-), mir. alt 'junctura, artus' (a Redukt. fromidg. o, as perhaps 
also Old Indian put a-), redupl. strong. V. got. falban 'fall', aisl. falda "den Kopf 
cover', ags. fealdan, ahd. faltan ‘fold', weak. V aisl. falda ‘fold', ags. fealdian, 
ahd. falton ds., aisl. faldr m. ‘crease, Zipfel, Kopfputz the Frau', feldr m. (*faldi-) 
“mantle', mhd. valte “crease, convolution, angle'; got. ain-falPs, ahd. einfald, -t, 
aisl. einfaldr, ags. anfeald ‘simple, just under likewise 


References: WP. Il 55f., WH. | 383 f.; 
See also: perhaps identical with pel-3b and pel-4. 
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Root / lemma: pel-3b, pele-, ple- 
English meaning: to cover, wrap; skin, hide; cloth 
German meaning: verdecken, verhöllen; Haut, Fell; Tuch, Kleid' 


Material: Gr. ner ac skin’, 20 v oí-t& A a c Hautentzóndung', äre aoc 
"nicht verheilte wound'; ré A p a n. "Sohle amfootor shoe', náà mn "lightshield' 
(*from Hó uten), lat. palea f. "Lóppchen am Hahnenschnabel', palear n. 'Wampe, 
dewlap'; afries. filmene "skin', ags. filmen " Hóutchen'; here with K-Erweit. germ. 
*felh- "save, store' in got. filhan etc. “conceal, bury', aisl. fela “conceal, hand 
over, ags. féolan `anhö ngen, eintreten' with gramm. variation got. fulgins "hide, 
conceal', aisl. folgenn ds.; germ. bi-felhan ‘entrust, save, store' in ags. be-féolan, 
ahd.bi-fel(a)han, mhd. bevelhan, nhd. befehlen. 


With n-formant: gr. méA A a c Akk. Pl. Hóute', ne AA 0-páq o c ‘pellärius', lat. 
pellis "fell, fur', ahd. fel, -lles, ags. fell, aisl. fjall n. “skin', got. Prüts-fill  leprosy'; 
(lat. pellinus "from fell, fur' = ahd. fillin, ags. fellen "ledern'); with other 
Wurzelstufen Old Church Slavic pelena, russ. pelena "diaper, kerchief, cloth, 
Hólle' (compare without n-forms russ. pe leka ds.) and russ. plena (for ple na ), 
sloven. ple na, čech. ple na, pli na ds., lit. ple ne, ple ni s" Hóutchen', Old 
Prussian pleynis ' Hirnhaut'; 


lat. palla "langes Obergewand the Frauen, curtain', pallium “bedspread, esp. ein 
further U berwurf the Griechen', maybe from *par(u)lä (6), Lw. fromgr. gäpos 
"mantle'ó 


With t-formants: Old Indian pat a- m. `Stöck Zeug, linen, garment', pat a la n. 
"Hölle, cover, Schleier, Membrane’, gr. méA t n "lightshield'; Old Church Slavic 
plat e no ‘canvas, fabric'. 


With u_-formant: gr. ëmt -nà o[F]o c ‘die Netzhaut um die Gedórme'; lit. ple ve f. 


“feine dönne skin', sloven. ple va ‘eyelid'; perhaps aisl. fo, I, fo, Iva f. "dënne 
Schneeschicht' (*falwöö), as norw. folga ds. to got. filhan etc. ‘conceal’. 


References: WP. II 58 f., WH. II 238 f., 275f., Trautmann 226; 
See also: perhaps to pel-4 "fold'. 
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Root / lemma: pel-4 
English meaning: a kind of vessel, dish 
German meaning: in Gefößbezeichnungen 


Material: Old Indian pälavi `a kind of Geschirr'; pārī Melkeimer', pala- m. 
"Almosentopf, ein bestimmtes measure of capacity', palika Kochtopf' probably also 
pala- n. "ein bestimmtes measure of capacity' palya- n. “ein sack, bag for corn, 
grain'; lat. péluis "Becken, platter', (*pélou_i-s); gr. mjA n&,-nx oc "helmet 
(from *r n A F-) and té A A a ^ Melkeimer' (fromme A(F) ( a or *peli. à, compare Old 
Indian Gärt Melkeimer'); from ré A A a is A A for A figurative auf me A Ai çs,- 

(6 0c ‘platter, Becken, compare ne Ai k n, TEA UE, Demin. ne Ai x v n (ending 
nachkáA (E, x v n) ‘goblet’, die likewise *pelu -i- sein can (or *peli-); 


aisl. ags. as. full ‘goblet’ (*p/,-no-m). 
References: WP. Il 56 f., WH. II 278; 
See also: perhaps to pel-4 and pel-5 as originally “container from skin’. 
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Root / lemma: pel-5 
English meaning: to sell; to make money 
German meaning: "verkaufen, verdienen' 


Material: Gr. mw A ei v sell, dor. mw A à:, att. (Gramm.) rto Ar f. ^ sale'; ahd. fali 
" verkó uflich, feil' (*pelio-), aisl. falr ds. (*polo-); ahd. feili, mnd. veile, afries. fel 
"feil' are not related; 


lit. pel nas "earnings, pay', pelnau , -y ti^ verdienen', pelde’ ti spare’, lett. pe'Ins, 
pel'na "earnings, Gewinst', pe'Init “verdienen, gain, verschulden', Old Church 
Slavic ple n», russ. polön ' booty'. 


References: WP. Il 51, Trautmann 213. 


Page(s): 804 


Root / lemma: pel-6 
English meaning: grey; pale 


German meaning: in Ausdröcken for unscharfe Farben as "grau, fahl', also 
‘scheckig' 


Material: Old Indian palita -, fem. pa likni (from *-tni) ^ altersgrau, greis' (: 
T£ A (T vac), parus, a - 'fleckig' = av. pourusa-, paourusa- “gray, old'; pers. pdr 
"gray' (*parya-); 


arm. alik* ‘die (weißen) waves, billows; white Bart, weißes hair' Gol Hoi 


gr. t£ A ( 1 vác `gray' (for *rte A | các = Old Indian palita -h, after dem Fem. 
*ter | tv tUa = Old Indian palikni); ion. te A ( 6 vac outofitafter 

Bak edSvac etc. reshaped; te A (óc (*peli-u_o-) “farblos, pallid, grauschwarz, 
bluish black' (here the PN NéA od), ne AGS ds. (*t& A | _4¢6 nei vácóo), 
MOA (oc ‘gray, greis' (*poli-u_o-), TL A váv ga tóv Künp lo t Hes.; 

TMéX El a,MEAE las "wild dove' (after the Farbe benannt, compare ner € (a Ll, 
Tere ráð eC, eig. die grauköpfigen, old, as Bezeichnung the Priesterinnen in 
Dodona as well as méA £ | o ç `age' Hes.; also lat. palumbes, Old Prussian poalis 
‘dove'), meAapyac ^ swan' ( the schwarzweiße'); from *meAaF(o)- + apyac; 

maked. TEA Anc "tegpwönc' Hes.; probably here alsomnadc, dor. ta Adc 
(roi oó c) ‘loam, clay, slime, mud, ordure, morass'; 


lat. palleo, -ére ‘pale, wan sein', pallor ‘paleness', pallidus ^ pale, wan' (at first 
from *palu_os, older *polu_os = germ. falwa-, lit. pat vas, Old Church Slavic plav »); 
pullus "schwarzgrau' (ul from I, infolge of anlaut. p-; forms -no-); palumbés or -is 
"wood, Ringeltaube' (*p.lon-bho-ö rather parallel formation to columbus, -a, see 
above S. 547); 


Note: 


Alb. (*palumb) pëllumb "dove' shares the same root with lat. palumbes -is, m. and f. 
“a wood pigeon, ring dove’. Itis nota lat. loanword otherwise the ending es, -is 
would have been solidified in alb. like lat. radius > alb. rreze 'ray'; actually lat. 
could have borrowed this cognate from illyr. since the shiftm > mb is a typical 
alb. not lat. phonetic mutation. 


alb. plak ‘graybeard, A Itester'; 


mir. liath, cymr. (etc.) Ilwyd “gray' (from *pleito-, compare Old Indian palita -, gr. 
U 


germ. *falwa- in aisl. fo Ir, ags. fealo, as. falu, ahd. falo, falawer ‘sallow, paled, 





falb' (in addition as ^ graue ash' aisl. fo, Iski m., ahd. falawiska "ash, 

Aschenstó ubchen'); *falha- (: lit. pa Isas) in aleman.-rheinfrónk. falch ^falb, esp. 
from hellbraunem Vieh'; *fela- or *felwa- in westföl. fe, I "falb', fe, le "fahles roe 
deer, fahles horse'; with dem germ. k-forms as in other bird name here presumably 
ahd. (etc.) falco "falcon' (late lat. falco from dem Germ.); 


lit. pal vas ^" blafsgelb' (= germ. *falwa, lat. palli-dus) = abg. plav ^ white', serb. 
plu v ‘blond, blue'; lit. pele’ ‘mouse’, lett. pele ds., Old Prussian peles Pl. 
“mouse (= Armmuskel)', Old Prussian pele ‘consecration'; as derivative from 
pele’ ^ "mouse' also lit. pele’ kas, lett. pelēks ‘mausfarbig, sallow, paled, gray’; 
lit. pele’ da, lett. pe, le da ‘owl' (Móusefresserin'); froma *pele ~~ mildew' 
derives lit.pele Ju. -ti ^ mildew', pele’ siai Pl. ^ mildew' and in ablautple k-stu, -ti 
‘mildew, modern" in ablaut lit. pi Ikas ^ gray', pe Ike ^Moorbruch', also pa Isas, 
lett. pa Iss ‘sallow, paled' (*polk os) as well as Old Prussian poalis ^ dove' (*pölis); 
slav. *ple sns in russ.-Church Slavic ple snb, acech. ple sen ^mildew' and Church 
Slavic peles ‘pullus', russ. pele syj ‘mottled, speckled, *tabby, varicolored'; das 
forms idg. -so- or -k o-. 


References: WP. II 53 f., WH. II 239 f., 242, 386, Trautmann 205, 212; 
See also: see above S. 799 C (pel-1). 
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Root / lemma: (pel-9), pol-, plé-, plö - 

English meaning: to burn, be warm 

German meaning: brennen, warm sein' 

Note: also with -u_o- extended; perhaps = (s)p(h)el- ‘gleam, shimmer' 
Material: Aisl. flor (*flo-wa-) ‘lukewarm, warm; ndl. flouw "faint, languid, 
lukewarm', nhd. flau (*p/é-u_o-); Old Church Slavic poljo. , pole ti " burn' intr., 


causative paliti " burn' tr., vas-planetese, `òrkatagàeyñoerTta ', plamy, 
plamen » m. `flame' (*polmen-); whether here lit. ple nys above S. 8026 


in addition probably cymr. go-leu ‘light’, bret. gou-lou ds. (*plo-u_o-); different 
Lewis-Pedersen 29 (to GN Lugus), compare above S. 690. 


References: WP. II 59 f., Trautmann 212 f., J. Loth RC. 36, 157. 
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Root / lemma: pelpo- or polpo- 
English meaning: woodwork 


German meaning: ‘from Brettern, Holz gezimmertes'ö 


Material: Old Indian parpa - (Lex.) "bench or Wó gelchen for cripple and 
Fußlahme', parpa -m (Lex.) 'house' (UC Bretterbude"), lat. pulpitum "Brettergeró st as 
Bóhne or Tribóne'. 


References: WP. Il 66. 
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Root / lemma: penk"e 


English meaning: five 





German meaning: `fönf' 


Material: A. Old Indian pa n ca, av. panca; arm. hing; gr. név re, Gol. TEMTE; 
Me pmag er v ‘an den 5 Fingern zöhlen' (: bret. pempa t ‘die Garben [to 5] fold, 
plait, fold up, merge'); alb. pese , geg. pe. se (*penk" H al lat.quinque (i after 
quin(c)tus), osk.-umbr. *pompe (compare osk. pumperias, umbr. pumper ias 
“quincuriae'); air. coic, acymr. pimp, mcymr. nc. pump, corn. pymp, bret. pemp, 
gall.nepnedsovAa MEvtagvaaov'; got. fimf, aisl. fimm, ahd. fimf, finf, 
as. ags. fif (schwöb. fuchze 15 after sechze; das u these forms as well as ahd. funf, 
funfzich and of Ord. ahd. funfto point at not auf idg. n.); lit. penki (inflectional); 
Old Church Slavic pe, t» 5 (t from kt after dem ordinals; originally collective = Old 
Indian pankti - “"Fönfzahl', aisl. fimt f. ^ number from fönf'; also umbr. puntes if 


"quiniones'); toch. A pe n , B pis ; here.-hitt. pa"ta. 


B. 15: Old Indian pan ca-das at, av. pancadasa, arm. hnge-tasa n, gr. 
T£vt £(K aí£)8 ek a, got. fimftai hun, ahd. finfzehan. 


C. 50: pan cas a t, av. pancäsat, arm. yisun (from *hingisun), gr. te v THK ovra, 
lat. quinquaginta (after quadrägintä), air. coico (with diphthong). 


D. ordinals penk” tos: Old Indian paktha -, av. pux ôa- (after *kturtha ^ vierter', 
compare panytahva- 'Fónftel'); gr. ré um x o c, lat. quintus, osk. *pontos (compare 
above Pu ntiis, No wml ec, pol. Ponties "Quinctius' = lat. Quinctius, also osk. 
pomptis "quinquies'; -m- after dem Kardinale, as also das n from Quinctius and 
quinctus); ahd. fimfto, finfto, as. fifto, aisl. fim(m)ti, got. (in compound) fimfta-; lit. 
pen ktas, abg. pe. t», toch. A pant, B pinkce; *penk" etos: Old Indian pan catha - 
(gewöhnlicher pan cama - after saptama -), alb. ipese te, ipeste , gall. pinpetos, 
air. cölced, acymr. pimphet etc.; with r-forms arm. hinger-ord "the fó nfte'; compare 
perhaps air. codicer number from fönf' and got. figgrs, aisl. fingr, ags. finger, ahd. 
as. fingar ‘finger' (*fin3'raz, idg. *penk"ro s). 


References: WP. II 25 f., WH. II 407 f., Trautmann 213 f. 


(CL [16:3 HIS OL) 


Root / lemma: pen-1 
English meaning: to feed 
German meaning: 'föttern; Nahrung; Aufbewahrungsort der Nahrung' 


Material: Lat. penus, -oris n. and penus, -üs m. 'Mundvorrat', also das Innere of 
Hauses' (where die Lebensmittel aufbewahrt become); penes (solidified Lok.) 
preposition with Akk. "by'; penitus "(from inside, deep, gröndlich' (*pene-to-); in 
addition (after intus : intro) penetro, -àre ` penetrate';Penates "die Götter in Inneren 
of Hauses'; perhaps got. fenea (*finja) ^ Gerstenspeise'; lit. penu , pene ti ‘feed, 
mó sten', lett. pene t verwóhnen', lit. pe nas "food'. 


References: WP. Il 25, WH. II 280 ff., 283, E.-M.2 753 f., Trautmann 214; 


See also: perhaps to pã- `feed'. 
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Root / lemma: pen-2, pen-ko- 
English meaning: swamp; water, wet 
German meaning: "Schlamm, Sumpf, Wasser; feucht 


Material: Mir. en (*peno-ö) water, enach “swamp, marsh', en-glas ^ wósserige 
milk', cymr. en-wyn ^ buttermilk', mir. on-chü ‘Fischotter' ("Wasserhund'), FIN On, 





PN Onach ( swamp, marsh'), kelt. FIN "Evo c, newer *Eni os 'Inn', gall. FIN 
*Ona 'river', also as suffix (Bebronna ^" Biberbach' etc.); zero grade mir. an f. 
"water, Urin', gall. anom "paludem'; 


got. fani n. ‘slime, mud', aisl. fen n. “swamp, marsh', ahd. fenna, fennif., mhd. 
venne n., as. feni n. ds., mnd. venne f. "moorige willow', ags. fenn m. n. “swamp, 
marsh, moor, fen', wherefore changing through ablaut ags. fyne ‘dampness’, fynig 
“schimmelig', mni. vunsc, mndl. vuns * muffig'; Old Prussian pannean "Moorbruch' 
(= germ. *fanja-), lit. paniabu de ‘Fliegenpilz', lett. pane f. "Jauche: also illyr. 
Pannonia. 

With ko-formants: Old Indian panka- mn “slime, mud, ordure, swamp, marsh'; 
mir. eicne 'salmon' (*penk-ini_o-); tiefstufige -t(i )o-derivative *fuy xt(j)a- in ahd. 
füht, fühti, ags. füht "humid, wet. 

References: WP. II 5f., Trautmann 205, Pokorny BzNF 2, 37 f. 
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Root / lemma: pent- 
English meaning: to go, walk; way 
German meaning: `treten, gehen; worauf treten = antreffen, finden' 


Note: (in Ar. with th) 


Material: Old Indian pa nthāh, (= av. pantá ), Akk. Sg. pa nthām (= panta, m), 
and pa nthänam (= av. pantànam), Instr. Sg. pathä (= pa 2a); i-stem in Instr. PI. 
pathi bhih (av. padabi$), Old pers. Akk. Sg. p a Zim; av. panta also ‘room, 
place', as in ablaut. Old Indian pa thas- n. ‘place, homeland'; 


arm. hun, Gen. hni “ford, way' (*pont); 


gr. nóv tT o ç m. Meerespfad, sea', zero grade nárt o ç m. ‘Pfad, Tritt, na Té% 
"trete'; dita rác `deceive' (*dmo0-ma tadw "bringe vom Wege ab'), àrá« n 
‘deception, deceit’; 


lit. pons, -tis Prógelweg through Sömpfe, bridge'; pontifex " Oberpriester', 
originally 'Bró ckenmacher'; 


germ. *paPa- in ags. pæð `Pfad, way' (engl. path), ahd. nhd. pfad derives probably 
from an iran. Mundart, compare av. pa 2-; 


got. finban ‘find, learn', aisl. finna ds., ags. findan, as. fithan and findan, ahd. 
findan, fintan st. V. "find, learn, erfinden'; as. fāthi n. "the going' (*fanbio-); ahd. 
fend(e)o ‘Fu&ganger', mhd. vende ‘Fu&ganger, young Bursche', ags. féda m. 
“troop, multitude, crowd, Fußvolk' (*fanbjan-); ahd. fandön = ags. fandian 
“untersuchen'; mhd. vanden ‘besuchen’, nhd. fahnden; as. fundon "sich aufmachen 
after, strive, go, hurry' = ags. fundian ds., ahd. funden ds., aisl. fuss "geneigt, 
willing', as. ags. füs “quick, fast, keen, eager, willing', ahd. funs ‘willing, ready, 
willing' (*fund-sa-), norw. füsa “quick, fast run'; 


maybe alb. fus, fut "insert, thrustin, plant, putin'. 
Old Church Slavic po, tb etc. m. "way' (*pontis), zero grade Old Prussian pintis ds. 


References: WP. Il 26 f., WH. II 336 f., Trautmann 205 f.; Wackernagel KZ 55, 104 
ff., Old Indian Gr. 3, 1, 306 f. 
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Root / lemma: perd- 





English meaning: to fart 
German meaning: Laut furzen' 


Material: Old Indian pa rdaté ‘furzt' (Gramm.), av. para öaiti furzt'; gr. nép 5 œ, 
rtepöopa q (mostly Med. as in Old Indian) ds., Etapödsov,nentopöda;tntopörn 
‘breaking wind, fart'; perhaps here mép ô ı & m. f. ‘partridge, game bird' (of 
schwirrenden Fluge); alb. pjerth ‘pedo' (Aor. pordha), pordhe ‘breaking wind, fart’ 
(*perdä); ahd. ferzan, ags. feortan, aisl.freta "furzen', ahd. firz, furz, aisl. fretr 
"breaking wind, fart’; lit. pe rdZu, pe rsti, lett. pir du, pir stds., lit. pir dis (= nhd. 
"breaking wind, fart'); sloven. prde, ti, russ. perde ts ‘furzen'; cymr. rhech 
“breaking wind, fart' (*rikka from *pr,d-ka); for schallmalenden origin of the root 
spröche schwed. dial. prutta `furzen (esp. from horses)'. 


References: WP. II 49, Trautmann 219 f.; 
See also: compare pezd-. 
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Root / lemma: perg-1 

English meaning: pole; trunk 

German meaning: Stange, stemt 

Note: (originally ‘felled trunkó') 

Root / lemma: perg-1 : "pole; trunk' derived from illyr. : balt. : slav. prefix pre- 

+ gà road of Root / lemma: g"à-, g" em- : ‘to go, Come : lit. ga ita "way, road, 
pro ga ‘opportunity, term (*end of the road)' (Prófix *pro + gà); gr. pa O pac m. 
"step, threshold, footstep'. 


Material: Aisl. forkr m. ‘shaft, pole, stick'; (ags. feorcol, as. fercal ‘bar, bolt, 
Verschluß' from lat. veruculum); 


lit. pe rgas ‘fishing canoe' (*dugout canoe); 


Old Church Slavic prag » ‘threshold', poro g» ds., poln. pro g ‘threshold, house, 
dwelling', progi Pl. "Delen, Bónke'; 


maybe alb. prag ‘threshold, doorstep’. 


perhaps here lat. pergula ' protrusion, Vorbau an a Hause; vestibule, Weinlaube' as 
Demin. eines *pergä "Gebölk'. 


Maybe alb. pjergull ‘pergola’. 
References: WP. Il 48, WH. II 288; compare above S. 819 Mitte (per-3, per-g-). 
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Root / lemma: perg-2 

English meaning: fear, to fear 

German meaning: ‘Furcht, sich förchten'ö 

Material: Got. faur hrtei, ags. fyrhtu f. “fear'; got. faurhts, ahd. as. for(a)ht, ags. 


forht 'timorous'; ahd. as. forhta ‘fear'; got. faurhtjan, ahd. furhten, for(a)hten 
"fear, dread'; perhaps to toch. A B pörsk-, A prask-, B präsk- "fear, dread', A 





praski, B prosko, proskye "fear' (-sk- from -k-sk-). 
References: WP. Il 48, Holthausen Altengl. etym. Wb. 112. 
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Root / lemma: perk-1, prek- 

English meaning: to fill 

German meaning: `föllen, aufföllen' 

Note: 6 Only indisch and Irish. 

Material: Old Indian pr.n a kti(pr.n cati, piparkti) 'fóllt, gives rich; mengt, 
mischt', participle pr,kta- " gemischt, erföllt, voll from', Aor. apräk; upala- 
praks, in, - ‘die Handméhle drehend', common Old Indian -g *h- > -ks. - phonetic 


mutation sam’ Dr. c ‘in Beröhrung stehend'; pracura- “much, a lot of, rich'; mir. 
ercaim "fólle'. 


References: WP. Il 47, Kuiper Nasalprós. 81. 
4: T* [163 HR: FAN) 


Root / lemma: (perk-2): pr.k- 
English meaning: glowing ashes, coals 


German meaning: 'glöhende Asche, Kohle' 


Material: Lit. pir ksnys f. Pl. “ash with glöhenden Funken, lett. pi rkstis, pirkstes 
Pl. ds.; air. riches f. ‘glowing coal', bret. regez 'Kohlenglut' (*pr,ki-sta, compare 
das lett. forms); unclear cymr. rhys-yn, Pl. rhys-od ^ glowing ash’, with other forms 
acorn. regihten, Kollekt. regyth ds.; whether as ^ spróhend' to *sp(h)er- "strew, 
distribute, spröhen'ö compare lett. spirgsti ‘glowing coals under the ash' under 
sp(h)er(e)g- ‘twitch, spröhen'. 


References: WP. Il 47, Móhlenbach-Endzelin III 223. 


ax T* [169 HR: FAN) 


Root / lemma: perk -1 

English meaning: rib; breast 

German meaning: ‘Rippe; Rippengegend, Brust 

Material: Old Indian pa rs u- f. "Rippe, gebogenes knife', pars va -, -m 
"Rippengegend, Seite', av. parasu- f. "Rippe', parasu- m. "Rippe, Seite', osset. fars 
"Seite, line, region'; Old Church Slavic pr »si "Bruste', f. Pl. probably from 
"Rippengegend'; compare lit. žem. pi rsys f. Pl. "Brust of Pferdes'. 

References: WP. Il 44 f., Trautmann 220. 
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Root / lemma: perk -2, prek - 


English meaning: spotted 





German meaning: ' gesprenkelt, bunt', often zur Bezeichnung gesprenkelter, 
farbig getupfter Tiere 


Material: With n-formant: Old Indian pr. s ni- ‘mottled, speckled, *tabby, 
varicolored', gr. te p x vac, originally ‘mo ( x ( Aóc', then, dunkelfleckig, dark, 
blauschwarz', we po kK ative q "wird dark'; tp ak vöv éa v a Hes; 

Mpäx vn ‘die swallow'; without -n- mir. erc ‘mottled, speckled, *tabby, oxblood, 
indigo', also ‘salmon, Forelle, cow, Eidechse', cymr. erch ‘mottled, speckled, 
*tabby' (= tép x o c); ahd. forhana, mhd. forhe(n), forhel Forelle, as. furnia, 
ags.forn(e) ds. (*pr.k -nà), ablaut. schwed. förna ^ dace' (*perk -nà); 


with -u_o: ahd. faro, mhd. vare, flekt. varwer "farbig', substantivized ahd. farawa 
“paint, color' (*pork -u.o -); lat.-germ. fariö Lachstorelle (germ. *farhjön-, older 
*farhwjön-); 


other formations: gr. ré p k o c m. ‘Sperber' (Aristot.), Te p kd-mtTE POS 
"weifskófige Geierart', Te p ká& e ‘wird dark, black'; npü&, -xüc f. and 
Tookác,-àóoc Hirschkalb', npw&,-xüc "Tautropfen'; ré p x n (lat. perca 
Lw.) "perch', lat. porcus ‘ein fish with Stachelflossen', ligur. FIN Porco-bera 
(“Forellen fóhrend'); mir. orc (and erc, see above) ‘salmon’; aisl. fjo, rsungr 
“trachinus draco' (*perks-n, ko -); redupl. perhaps mamp a & ein thrak. Seefisch 
( Forelleó'); 


perhaps here through Diss. eines *perk-ro-s to *pelcro-, *polcro-: lat. pulc(h)er, 
alat. polcher "beautiful' (= ‘varicolored'). 


References: WP. Il 45 f., WH. II 384; 
See also: extension from per-1. 
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Root / lemma: perk -3, pr.k - 
English meaning: to tear out, dig out; furrow 


German meaning: 'aufreißen, aufwöhlen, aufkratzen'; “Furche, and die besides 
aufgewöhlte Erde' 


Material: Old Indian pa rs äna- m. ‘cleft, gap, abyss, Einsenkung'; 


lat. porca ‘furrow in farmland', "Wasserabzugsrinne in farmland' (porcu-l&tum 
"Ackerbeet' mars. umbr. ^ porculeta ^); cymr. rhy ch “furrow' (with expressive -kk) 
perhaps = bret. rec'h ‘distress', againstit with k abret. rec, gl. “sulco', ro-ricse[n]ti 
"sulcavissent'; gall. rica "furrow', frz. raie `stripe'; ahd. furuh, ags. furh f. 
‘furrow', aisl. for f. ‘drainage ditch, canal' (*pr.k -); zero grade norw. fere m. 
"Ackerbeet'; after F. R. Schröder, Festgabe K. Helm 25 ff. here aisl. Fjo, rgyn f. as 
“goddess the Ackerfurche'; 


lit. pra-per Sis 'Blónke in ice', pra-par Sas ‘ditch, trench, channel, perse ti 
"burning ache' (from Wunden); 


in addition *pork o s ‘swine’ (“Wöhler'). 
References: WP. Il 46, 47, WH. II 340 f. 
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Root / lemma: perk -4, prek -, pr.k - 


English meaning: to ask, ask for 


German meaning: ‘fragen, bitten' 





Material: 1. sk o-present *pr.k -sk ö, worfrom *pr.sk ö: Old Indian pr,ccha ti 
‘fragt’, av. parasaiti ‘fragt, begehrt' (participle parsta-), ap. aparsam `| frug'; arm. 
e-harc. “er hat gefragt' (: Old Indian a -pr.cchat), therefrom das present 

harc, anem; lat. posco "fordere, demand, er bitte'; ir. arco `l bitte', cymr. archaf, 
corn. arghaf ds., mbret. archas “il commanda' (air. imm-chom-arc *gegenseitiges 
Fragen, Begrößen' etc.) with ar fromr, before dem s the basic form *pr,,skö (from 
*pr.k -skö); lit. persu , pir Sti “for jemanden freien" (pirsly s ‘Freiwerber'), if with 
analogical present-ablaut e instead of i; in addition Old Indian pr.ccha "question, 
Erkundigung' = arm. harc, ds.; ahd. forsca “Forschung, question' is post-verbal to 
forscon "fragen, forschen'; lat. postulo ‘fordere' (diminutive of participle *posctos 
to poscó);in Osk.-Umbr. is *porsco to *persco reshaped: umbr. persnimu Imper. 
Med. "precator', in addition with (forms -(e)lo-) umbr. persklu, pesklu 
“supplicatione', further mars. pesco ‘sacrificum', and of participle *pes/c]to- from: 
osk. pestlu m, peeslu m ^ an open place for observation, place marked off by the 
augur's staff', from which messap. re vox A € v "Bethaus'. 


2. Old Indian präs - ` (gerichtliche) Befragung', av. frasaf. ‘question', Old Indian 
pr.s t ha (= av. parsta’ -) "Gerichtsfrage', pras na -, av. frasna- m. “Befragung, 
question' (= ahd. fragan ' Specht' KZ 62, 31, 2), arm. baren ‘bride, Neuvermóhlte, 
daughter-in-law' (compare got. frai hnan); lat. procus ‘suitor', prex f. ‘request’, 
precor, -ari bid, beg, ask', umbr. pepurkurent 3. Pl. Fut. 'poposcerint'; got. 

frai hnan ‘fragen', aisl. fregna, ags. frignan (and i_o-present fricnan) ds., as. 
preterit fragn; ags. friccea ‘Herold'; germ. *frehti- in aisl. frétt f. ‘question, 
Erforschung', ags. freht f. "Wahrsagung'; ahd. fraga ‘question' (*fräg-ön, -én, 
frahén ^fragen'), aisl. fræ gr, ags. ge-frae ge, as. gi-fragi "illustrious'; ablaut. ahd. 
fergon ‘bid, beg, ask'; aisl. prositi ‘bid, beg, ask'; 


Maybe alb. porosit order, demand : aisl. prositi ‘bid, beg, ask 


lit. Iterat. prašau , -y ti arrogate, bid, beg, ask'; toch. A prak-, B prek- ‘fragen' 


References: WP. Il 44, WH. II 346 f. 
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Root / lemma: perk" u-s 
English meaning: oak 
German meaning: `Eiche' 
Note: 


Because of the common lat., gr., illyr., celt. k*- > p-, g*- > b- phonetic mutations, 
lat. quercus f. `oak' is the oldest IE cognate, hence Root / lemma: perk" u-s : oak 
derived from an earlier Root k" erk" u-s. 


Material: Old Indian parkati- “sacred Feigenbaum’, nind. pargāi `Steineiche'; ven. 
VN Quarqueni ^ Eichenmónner' (lat. Reliktö); Nymphis Percernibus perhaps 
ligurisch (Vaucluse); lat. quercus f. ‘oak'; ital.-trent. porca ' pine' (röt. *porca); 
kelt. Hercynia silva das deutsche Mittelgebirge' (from *Perkunia, older *Perk*unia), 
cymr. perth f. "bush, hedge' (*k* erk* -t-ó); kelt. VN Querquerni (goidel.) in Hispania 
Tarrac.; from *Perkuniä probably borrowed germ. *ferguniö, ahd. Fergunna 
‘Erzgebirge’, mhd. Virgunt f. "Waldgebirge westlich Böhmens', got. fai rguni n. 
“mountain range', ags. firgen "Waldhöhe'; ahd. fereheih, langob. fereha 
"Speiseeiche', aisl. fjo, rr m. "tree, man'; ablaut. ahd. forha ‘pine tree', ags. furh; 
aisl. fura f. ^pine', fy rin. “"Föhrenwald'; from ahd. *forh-is "Föhrenwald': nhd. 
Forst; from ahd. kien-forha (kien- to ags. cen 'pinewood torch', ablaut. to ags. 
cinan, above S. 355) wird nhd. Kiefer; doubtful whether after Vendryes RC 44, 313 
ff. here also got. fairuus "world, ags. feorh, ahd. ferah 'life', westgerm. 
Alaferhuiae (= *Alaferhwiös), to aisl. firar (*firhw-jöR), ags. firas Pl. "Männer etc.; 
alit. perku nas Donnergott, lit. perku nas ‘thunder', perku nija f.  Gewitter', lett. 





pé .rkuo ns "thunder, Donnergott', Old Prussian percunis `thunder'; 
Maybe alb. përkund ^ shake' : lett. pé rkuo ns ‘thunder, Donnergott' 


aruss. Perun » “Donnergott', russ. peru n ‘thunderbolt, lightning' are volksetymol. 
after slav. *perö ‘hit’ transfigured; unclear is Old Indian Parja nya- ‘thunderstorm 
God' (see above under per-3, perg-). 


Maybe alb. pirun ‘fork (sharp weapon of the sky god)6' corresponding to engl. 
fork, [OE forca, force corresp. to OFris. forke, OS furka, OHG furcha (Du. vork, G 
(dial.) Furke), ON forkr, f. Gmc f. L furca pitchfork, forked stake, whence (O)Fr. 
fourche, ONFr. fourque (which reinforced the wd in ME).]. Since lightning usually 
strikes the oak tree, Aryans and Illyrians named the fork, weapon, after the thunder 
goddess. 


Also alb. (*Perun ») perëndi f. "goddess', perëndim m. ‘west, sunset’. 


References: WP. II 42 f., 47 f., WH. II 402 f., Specht KZ. 64, 10 f., 68, 193 ff., 
Thieme, Untersuchungen zur Wortkunde of Rigveda 71. 
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Root / lemma: per-1, pere : pre-, preu- 

English meaning: to drizzle, sprinkle, jet 

German meaning: 'spröhen, spritzen, prusten, schnauben' 
Note: identical as sper- "spröhen etc. ` 


Material: A. pers: pre: gr. m. -Tp N- Fon o (Tero w, Emp naa) 
"(fache an =) zönde an, verbrenne blow; spritze from', npnöuv,-ovoc f. 
“entzöndliche tumefaction', tto n m» ai vw "blow violent’, to n KO vaw tobe’, 

mo no rp lightning, whirlwind, impetuous stream’; slav. *préi eti in poln. przec - 
“sicherhitzen, braise', russ. prejet, prets “schwitzen, simmer, seethe, boil', Old 
Church Slavic para “smoke, vapor', (Old Prussian pore ‘vapor' from poln. para); 
hitt. paräi- 'anfachen, blow'; 


with t-forms aschwed. fradha ‘scum, froth, foam, slobber', mnd. vradem, vratem 
"haze, mist, breath, breeze'; with s-forms aisl. fræ sf. ‘das blast, Zischen', 
reduced grade norw. frasa ^ knistern'; ö-grade(ö) norw. fresa ‘effervesce, pant, 
sniff, snort, fauchen' (perhaps contaminated from fry sa and fngsa). 


Maybe alb. fryj ‘swell, blow', fryma `breath' 


B. pr-eu-: unerweitert perhaps in Old Indian vi-pru- ‘after allen Seiten hin 
sprohen' (but compare pravaté ‘springt auf', eig. “auseinanderspringen'’); 


preus-: Old Indian prus n, o ti ‘spritzt from', Intrans. pru s, yati ‘spritzt', aisl. 

fry sa ^ prusten, pant, sniff, snort', schwed. frusta ds., früsa "spray'; lautmalend 
mnd. ahd. prüsten; baltoslav.*prausiö " spritze' in lit. prau sti ^ das Gesicht wash', 
lett. prau sla t leise lachen', prūši. uo t" prusten', lit. pru snos, lett. prusnas 
"Lippen, mouth', Old Prussian Akk. Sg. prusnan "face'; Old Church Slavic prysno, ti, 
russ. pryskat b ^ spray'; from baltoslav. *prüs. a- (: schwed. früsa) slav. *prychati in 
Church Slavic prychanije n. "fremitus' etc in addition perhaps as ven.-illyr. 
element in Gallischen die PN Pruso, Prusonius and the VN Prausi (leg. *Prousi); 


preu-t(h)-: Old Indian pro thati “prustet, schnaubt (of Rosse)', av. fraöDat -aspa- 
“with schnaubenden Rossen’, Old Indian apa-prothati ‘schnaubt weg, Dëst weg, 
pra-prothati ‘aufpusten, inflate, boat: aisl. fraud n., froða f. “scum, froth, foam’, 
ags. à-freoóan "^ schó umen'; 


here einige germ. words for `frog', as ‘the Geiferige': aisl. frauör (compare fraud 





"slobber'), mengl. früde ‘toad’. 


C. consonant extensions from per- s. still under perk -, prek - “dappled', pers- 
`spröhen, spray, dappled'. 


References: WP. II 27 f., Trautmann 230 f. 
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Root / lemma: per-2 

English meaning: to go over; over 

German meaning: das Hinausföhren about 
Material: 


A. Dientas preposition, preverb and Adverb: a. per, peri (locative of 
Wurzelnomens) “vorwörts, in Hinausgehen, Hinöbergehen about, in Durchdringen, 
in U bermaß', from which "about - out, through - toward'; 


Old Indian pa ri, av. pairi, Old pers. pariy, gr. ne pi, nép, alb. pe r (partly also = 
idg. *pro), pej, pe; besides per (*peri) with wiederhergestelltem r; lat. per (*per or 
*peri); osk.-umbr. per- and pert (*per-ti); gall. eri-, air. ir-, er- (analogical *ero-); 
cymr. corn. bret. er; got. fai r-, ags. fyr-, ahd. fir- ^ ver-', ahd. as. firi- ds.; Old 
Prussian per, lit. per , per-; slav. per- in Old Church Slavic pre - etc.; from 
“vorwörts' entwickelte sich already idg. die meaning "ver (Old Indian pari-pri - 
"very lieb', gr. Te p l-K aA Anc ‘very beautiful’, lat. per-magnus ‘very groß'; lit. 
per -didis ‘to big, large', Old Church Slavic pre bag ‘very good'), then die the 
U berlegenheit (Old Indian pa ri- as-, pa ri- bhū- “öbertreffen', gr. te p l- 
eivau ds.), of U bermaßes or hohen Grades (Old Indian pa ri-vid-, gr. ne pi- 

o Lö.a, lat. per-videre "genau know, have knowledge of'); esp. Old Indian and gr. 
is die meaning ‘ringsum, umherum' (Old Indian pa ri i- “umhergehen', gr. ne p l- 
Leval;gr.nepLl-&üvvopLt =lit pe rjousti “umgörten'); 


derivatives are: 


Got. fai rra Adv. ^ afar', as preposition "fern from’, aisl. fjar(ri) Adv. " afar' 
(therefrom Kompar. firr, Superl. first), ags. feor(r), engl. far, as. ferr, ahd. ferro 
Adv. "afar, very', Kompar. ferrör (*fer-ro- from *fer-ero-); Old Church Slavic pre d» 
“before; voran; das Vordere' (as na-d»), pre z» “about - toward'; -ko-Adj.: pre kb 
“quer', Cech. pr i €(ka) “transom' = umbr. percam ‘virgam', osk. perk[ais] 
“perticis'; 


in zeitlicher Verwendung: Old Indian par-u t, gr. nép v o ı etc. (See under u_et- 
“year') and die derivatives lit. pe rnai ‘in vorigen years', lett. pérns Adj. ‘the 
previous year, firn', mhd. verne ‘the previous year', vern “in vorigen years', got. 
only in af fai rnin jēra ‘of Vorjahre', as. fernun gere, fernun iära ^in Vorjahre', 
therefrom with i_o-forms got. fai rneis Tta à a (óc', aisl. fyrnd f. "age, ahd. firni 
“old; wise', nhd. Firn “alter snow'; also to zero grade got. fau r das aisl. forn "old, 
besides dem i-stem as. an furndagun, ags. fyrn, firn "old: compare Old Indian 
purän a - `vormalig' to pura , ap. paranam ^ vormals' to para; lat. perendié 
*“6bermorgen' from *peren-died 


auf per- in other Verwendung point at *per-u_-r,/n- in hom. met p a p (Pind. 
netipas),neiparoc,at.nepac,-aroc ending, end', hom. àreí p wv 
“unendlich' = (att.) átép ova népa ç uyn£xovca Hes., home (pat vo, 
att. Te p ai v o "vollende'; - besides in Old Indian eine gleichlautende family the 
meaning `knoť: Old Indian pa rva- Nom. Akk. PI. n. ^ knot, Gelenke' (instead of 
*parvr.), pa ru- m. ‘knot, joint, limb, member (Ozean, sky, heaven)', parus, - n. 
"knot, joint, limb, member'; gr. tet p a p ^" knot' is doubtful (G. Björck Me |. 
Boisacq 1, 143 ff.). 





b. Adj. pero-s 'further': Old Indian pa ra-h "further, jenseitig, fiend; prior; later", 
Superl. parama -h, ‘fernster, last, best, av. ap. para- "ulterior, the other, spótere, 
könftige', para-tara- "fend ` Old Indian para h (Nom. Sg. m. with adv. End stress) 
preposition m. Akk. "about - out', with Abl. "fern from', with Instr. "beyond from', 
seldom adverbal = av. parö preposition m. Akk. ‘besides - apart from'; Old Indian 
pa rä, av. para (Instr. Sg.) adverbal ‘fort, weg, zur Seite'; Old Indian paré (Lok. 
Sg.) darauf, fernerhin'; Old Indian param (Nom. Akk. Sg. n. = osk. perum) "out 
about, beyond, after', preposition with Abl.; 


arm. heri “remote, distant, afar'; 


gr. ré p a (v), ion. ré p n v (Akk. Sg. f.)  daróber out, beyond', Adv., preposition 
m. Abl. (Gen.); lat. per-peram 'inverted', per-perus 'incorrect', from which gr. 
nepnepoc '"Geck;gr. répa "daróber out, beyond' (Instr. Sg. f. of stem *pero- 
= Old Indian pa ra ‘weg, fort') ; therefromme p ato c "jenseitig' 

(r£ pat v&£poc), répa 0e v "frombeyond her', «fj te pácn (vfi) gegen 
Westen'; 


froma schwundstufigen additional form fromme o a through -ko- extended is 
delph. npakoc ‘with e. Geldstrafe covered', ion. npoooo att. rpg tto 
“durchfahre, vollstrecke, vollföhre, verrichte, do'; 


osk. perum (= Old Indian param) sine: 
air. 7 re “further, lónger' (*peri_o-, das i after sir ‘long'); 


hitt. parä (= gr. nép a ) "vorwórts, further, further', Postpos. "from - heraus"; 
perii_a(n) `daröber out, Postpos. "about - out, parranda ds. (*= gr. nép a v + 
ô e). 


c. prai, Perai (Richtungsdativ of stem per), also prei, pri, Peri. 


Old Indian paré `daraufhin' (Lok. Sg.); 


gr. tta p ai "rta pá', out of hom. (ion. att.) only in compounds, as kyren. lla p a b=) 
Bata ; npt v (hom. alsonpi v) vorher; before'; probably reshaped from*mp t c 
(*pri-is, to lat. prior, priscus) compare kret to € ı v from*mp € lc; 


alb. pa ‘bevor', if from *pari_- (in vowel after pare "erster reshapedó); 


lat. prae prefix " voran, ahead, óberaus', preposition "before, because of, osk. 
prai, prae-, umbr. pre ` pr ae', prefix and preposition, pre-pa " priusquam', 
Kompar. lat. praeter vorbei an = besides, ausgenommen' (*prai-tero-), umbr. 
pretra `priōrēs'; 


alat. pri (*prei) "prae' (prehendö ergreite from *praehendö), Kompar. *pri-i_ös, 
*pri-is (from which pris-) in prior ‘the fröhere', primus (from *pris-mos), pöl. prismu 
‘prima', presumably also pridem ^ before lóngerer time, lóngst'; pris-cus 
"archaically' (*preis-ko-, compare arm. eréc, , Gen. eric, u ^A Itester, priest’, *preis- 
ku); pristinus ^ vorig, vormalig, old', pälign. pri-trom-e ^ protinus', pristafalacirix 
"*praestibulatrix'; here probably also lat. privus (*prei-u_os) ‘for sich consisting, 
einzeln; eigentömlich; a thing stolen; looted', privö, äre `a thing mug, rob', 
privatus ‘stolen; looted; jemandem as Sondereigentum gehörig', umbr. prever 
"singulis', preve "singuläriter', osk. preiuatud Abl. "privato, reö'; 


Peri- = kelt. [plari- in gall. are- (Are-morica, Are-brigium, abrit. Are-clütä etc.) ' by, 
before, esp. östlich from' (compare ir. an-air ‘from Osten’); 


ahd. as. furi before, for, vorbei', aisl. fyr (and with Komparativendung fyrir) 
"before, for'; Kompar. ahd. furiro ‘the fróhere, vordere', Superl. furist, mhd. vörst 
"erster, vornehmster', as. furist, ags. fyr(e)st, engl. first, aisl. fyrr adv. "prior, 
vorher', fyrri the fróhere', fyrstr ‘the erste', ags. fyrsta, as. ahd. furisto “prince, 
lord'; got. fri-sahts ‘Bild, example, riddle' contains zero grades *pri-, as also ahd. 
fri-liez besides fir-, far-, fra-liez. 





prei- in lit. prie , zem. pry “by, an', Nominalpröf. pri e-, prie -, prie-, pry - (also 
prei-ka las m. " Ambof:'), preverb pri-; preposition prie § against, pri es ‘before’; 
lett. pri e(k)sa ‘das Vordere' (*preiti_ä); lett. pi ere ‘forehead, Vorderseite' 

(* pri ered); Old Prussian prei ^to, by', as prefix ‘also, before, an', préisiks m. 
"fiend'; Old Church Slavic pri preposition and prefix “by, an, to'; 


from lat. prilsImus similar *pri sami-, -ei: air. rem- prefix (lenierend) ‘before, 
voran' (ri am ‘vor ihm', remi ‘vor ihr'), remi- as preverb, preposition re (nas.). 


d. peres, Peros (and as 1. composition part pres- ‘before', Gen.-Abl. of stem 
per-): 


Old Indian pura h, Adv. and prefix "voran, vorn', preposition "before", av. paro 
Adv. "vorn, before, preposition ' before', gr. náp o c Adv. "prior; voran, vorn', 
preposition ‘before'; pres- ingr. toéo-p vuc,-v vc old C*in Alter 
vorangehend', compare Old Indian puré-gava - ‘guide, leader' (*Leitstier), see 
under o ou- ‘rother, cattle'; to kret. to et o y o c see above); ahd. frist m. n., as. 
frist n., ags. first m. “Frist! from *pres-sti-, aisl. frest n. ds. from *pres-sto-, compare 
Old Indian purah, -sthita- ^ bevorstehend'; from *peros-sta Us ‘in Alter voran 
seiend' probably air. arsaid, arsid “vetus' (Old Indian pura stat ‘before, voran, 
vorn, vorher' is certainly purah + Abl. -tät). 


e. pr.- hervor', perhaps Nom. Sg. n. of stem per-: gr. náp in Eigennamen as 
Nap-pmevioxoc,inel.ntap-Pß at vw under likewise, rap tov vo ov 
under likewise; lat. por-tendö (: got. fau rabanjan), -rigö, pol-liceor among others, 
umbr. purtdouitu ^ porricito', falisk. por-ded "brachte dar, widmete'; got. fau r, as. 
for, fur preposition ‘before, for', ags. for ds., aisl. for- "before', with steigender 
meaning aisl. for-ljötr "very ugly', ags. for-manig ‘gar viele, allzu viele: 


germ. derivatives: aisl. forr ‘hasty, voreilig' (*furha-, compare from *pro: gr. 
Ttpáx a under S. 815); as. afries. forth, ford, ags. ford “fort, vorwórts'; mhd. vort 
" vorwórts, further, fort ^, norw. fort "quick, fast, bald', aisl. forða, ags. ge-forbian 
“fortbringen'; Kompar. *furbera- in as. furbor, furdor Adv., ags. furdor Adv. 
"further', furóra Adj. “größer, higher', ahd. furdir, -ar Adv. Adj. "vorder, 
vorzöglicher, prior, vormalig'. 


compounds with forms from stä- stand in Old Indian pr, s t i- f. 'Rippe', pr.- 

s t ha -m ‘hervorstehender back, acme, apex', av. par-Sta- m. back, par-sti- f. 
(Du.) "back', mnd. vorst- f. ‘ridge of the roof' from *for-stö, ags. fyrst ds. from *fur- 
sti-; besides with lengthened grade prefix ahd. first m., ags. fierst f. First from *fir- 
sti-; probably also lat. postis “Pfosten, doorpost' (*por-sti-s ‘hervorstehendes'); gr. 
Ta o rác (besides ma p a o rác) Pfosten, Pfeiler, Tórpfeiler', tap Táð £ Ç 
üpte Aol Hes. (*rta p-o rác), lit. pir Stas, Old Church Slavic pr »st » ^finger' 

(C hervorstehend'); 


f. pera Instr. Sg. of stem *per; Old Indian pura Adv. “vormals, prior; ehe, bevor', 
preposition ‘(to Schutze) before, without. besides', av. para, ap. para Adv. "zuvor", 
preposition "before, therefrom Old Indian purän a - ‘vormalig, prior, old, ap. 
paranam Adv. "vormals'; gr. tta pá, náp a verbal prefix "before - toward, dar-', 
preposition ‘an etwas hin, along, besides; during'; "by, fromthe Nöhe weg, from 
seiten ` got. fau ra, ahd. as. fora Adv. "vorn, vorher, verbal prefix “vorher, ahead, 
before', preposition "before', ags. fore preposition 'before'. 


g. pro, pro vorwörts, vorn, voran', formation as *apo, *upo; pro with 
Auslautsdehnung. 


Old Indian pra - prefix ‘before, vorwörts, fort' (before Subst. and verbs), ‘very’ 
(before Adj.), av. fra, fra-, a p. fra- prefix "vorwórts, voran; fort, weg'; gr. mp4 
preverb before, preposition ‘before’, tt o w-mép v o | (rhythm. lengthening) "In 
vorvorigen year'; lat. pro -, prö- in compounds, prö preposition ‘before, for'; 
pronus ^ vorwórts geneigt (from *prone, compare pone behind from *post-ne); 
about prodest s. WH. II 365; osk.-umbr. preverb. pro-, pru-; 





air- ro-, cymr. ry-, abret. ro-, ru-, mbret. nbret. ra-, preverb and intensive prefix, 
e.g. air. ro-ma r ‘to big, large', gall. GN f. Ro-smerta; 


got. fra-, ahd. fir-, nhd. ver- preverb (latter partly also = got. fai r-, see above A.); 


Old Prussian pra, pro ‘through’, as preverb ‘ver-', lit. pra, pro "vorbei", as 
preverb " vorbei-, through -, ver-', compare pra -garas ‘wolverine’ = lett. pra-garis 
ds.; lett. pruo -ja m ‘weg, fort'; Old Church Slavic preverb pro- ‘through -, ver-', 
preposition russ. Cech. pro ‘because of', ablaut. russ. pra -de d, serb. pra -djed 
"great grandfather'; 


doubled: Old Indian pra pra, gr. npünp o “always vorworts'. 


pru- (Reim auf *pu, s. *apoö) lies the basicingr. 8 ( a-Tp v-o (ác 
" durchgehend', 7p v ph vac "das óufserste end from perhaps forming' (npon vn 
“Hinterschiff' etc.). 


prö- ‘early, matutinal, morgens' in Old Indian prä-ta r “early, matutinal, morgens’, 
gr. tt o ct (att. mow) “early, matutinal, morgens', rp ( o c "morgendlich', dor. 
Towa v,npáà v (*tpoa v),att.moün v (*tpoFuta v scil.rjauép a v) kórzlich, 
vorgestern', ahd. fruo ‘in the Fróhe', fruoi, mhd. vróeje (= ttp wi. o ç) Adj. "early, 
matutinal' (idg. *pró); lit. pro "vorbei, slav. pra- see above. 


derivatives from pro-: 


pro-tero- in Old Indian pratara m, -à m Adv. “further, prospectively', av. fratara- 
‘the vordere, fröhere', gr. Todt £ p o ‘the vordere, vorige'; osk. pruter pan 
“priusquam!' is einzelsprachlich to *prö- shaped, also Old Indian prāta r “early, 
matutinal, morgens' see above; 


in addition with Superlativsuffix -tamo-: Old Indian pratamàm "vorzugsweise', av. 
fratama-, a p. fratama- ‘the vorderste, vornehmste, erste' (besides Old Indian 
prathama - "erster' and einzelne iran. forms with th); gr. *rtpá-a v o ç (from 
modtatocd6é) perhaps in dor. npäroc erster butgr. npt o ç ds. from 
*pr, -to- (reshaped from *pr, -mo- ds.); in addition mp n trv m. ‘one-year-old 
lamb' (see above S. 314); 


pro-mo-: gr. npüp o ç " Vorderster, Vorkömpfer, guide, leader', umbr. promom 
Adv. " primum', got. fram Adv. "further', preposition "from - her', aisl. fram Adv. 

" vorwórts', fra (*fram) preposition "weg from', ahd. fram Adv. ^" vorwórts, fort, 
further, immediately, right away', preposition "fort from, from - her', ags. from Adv. 
"fort', preposition "weg from’; aisl. framr "^ voranstehend, vorwörtsstrebend, 
distinguished’, ags. fram vo chtig pert’; 


pre-mo- in gr. tpáp o c ‘guide, leader’ (rather korruptfornpöm o c ds.ö), got. 
fruma `erster' (Sup. frumists), mhd. frum, vrom "proficient, brav' (nhd. fromm; 

ahd. as. fruma f. "benefit', nhd. Frommen); similarly lat. probus "good, proficient, 
brav', umbr. profe "probe from *pro-bhu.o-s : Old Indian pra-bhu - ‘salient, superb 
an power and Fólle', as well as in abg. pro-st  ‘rechtschaffen, simple, just, 
schlicht‘, and (from *pr. -mo-) as. formo, ags. forma erster (Superl. fyrmest), lit. 
pi rmas Old Prussian pirmas erster", probably lat. prandium ^Fróhmahlzeit' from 
*präm-edi_om (*pr, m-). 


pro -ko- ‘voran seiend': gr. npk a (Nom. Akk. PI. n.) Adv. "sofort, lat. reci- 
procus eig. `backwards and vorworts gerichtet’, alat. procum Gen. PI., `procerum', 
after pauperes reshaped to proceres, -um ‘die Vornehmsten; die from the wall 
herausragenden Balkenköpfe'; procul ‘afar' (compare simul); 


lat. prope "nahe bw, Super. proximus, eigentl. *pro-k"e ' and vorwörts (an etwas 
heran)', with Assimil. p - k! to p - p; in addition propter ‘besides' (*propiter) and 
propinquus ‘benachbart, related (compare Old Indian praty-a n Č- "zugewandt'); 
compare above S. 813 germ. *furha; 





Old Church Slavic prok » "óbrig', proce Adv. ^ A o (nóv, igitur' (*proki om); 


auf ein *prö-ko- goes back bret. a-raok 'vorwörts, voran, prior', cymr. (y)rhawg "auf 
lange', with Proklisenkörzung: bret. rak, corn. rag, cymr. rhag ‘before’. 


pro -u_o-: in Old Indian pravan, ä- “(vorwörts) geneigt, abschössig', n. ‘slope, 
Halde'; about lat. prönus see above; gr. mpëue €. hom. mpnvac “vorwörts geneigt 
after Leumann Homer. Wörter 77 f. from *TLPO-AVNG "face ahead'; with other 
meaning ahd. fro, as. frao, ags. fréa “master, mister' (*frawan-), got. frauja 
“master, mister' (aisl. Freyr GN to o-stem geworden), as. fröio ds., aisl. freyja 
“mistress; name the goddess', ahd. frouwa ‘wife, woman’; besides as. früa, mnd. 
früwe " wife, woman' from *fröwön, idg *prö-u.o-, das also in att. moiip a (lat. Lw. 
prora) ' Schiffsvorderteil' (tpwFatpa-, -apra idg. *prou hr.i.à); perhaps lat. 
provincia, if auf a *pröu_iön "master, mister, Herrschaft' being based on; abg. 
prav » ‘right, right' ( *gradaus'); 


with the same forms, but as lit. pi rnmas erster from *pera- ‘shaped', idg. p ere 
u_o- in: Old Indian pd rva-, av. paurva-, pourva-, a p. paruva- ‘the vordere, 
fröhere' (Old Indian pürvya -, av. paouruya- paoirya-, ap. paruviya `prior', then 
“primus'), alb. pare "erster, para von: Old Church Slavic oT a »v » prev» the 
erste: probably also die base from ags. forwost, forwest ‘the erste'. 


h. preti, proti compared with, entgegen, against, partly in sense of Entgelts; 
preti_-os ‘equal in'. 


Old Indian pra ti (in Iran. through paiti verdróngt) prefix ^ against, back etc. 
‘preposition "against! etc.; gr. hom. mp o ví (kret. mo p ti reconverted), ion. att. 
lesb. tpác (compare toóo(o)o "vorwórts' from *proti o, Todo 0 £(v) from 
vorn'), pamphyl. me p ri (reconverted from *rt p £ ti), Gol. vote, Adv. "yetin 
addition, moreover', prefix, preposition ‘against - toward, to, against’, ‘an', ‘after 
a Bereich hin; by (in Schwören)', "from - her, from’; lat. pretium "Wert, Preis a 
thing' (Neutr. eines Adj. *preti os), compare Old Indian prati-as- ' gleichkommen', 
apratà (stem *pratay-) ‘without Entgelt, free, av. paraska (*pr.t-ska) "Preis or 
Wert', Old Church Slavic protiv», protivo, ~entgegen', kaschub. procim; wruss. 
preci, poln. przeciw against (also in sense, mind of Tauschverhóltnisses); lett. 
pret etc. 


i. porso(d): arm. ar “by, an, besides', verbal prefix and preposition; in addition 
ar aj Vorderseite, Anfang', ar ajin erster: gr. nó p p w, Map o o (Pind.) 
“vorwörts' = lat. porrö `vorwörts, förder'; through ihren o-vocalism aufföllige 
formation. 


References: WP. II 29 ff., EM.? 754 f., 801, 808 ff., 811 f., WH. II 283 ff., 351, 364 
ff., Trautmann 214 f., 220, 229 f., 230 ff., Schwyzer Gr. Gr. 2, 491 ff., 499 ff., 505 
ff., 508 ff., 541 f., 543 ff., 654 ff. 
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Root / lemma: per-2: B. per-, pers 
English meaning: to carry over, bring; to go over, fare 


German meaning: ^" hinóberfóhren or -bringen or kommen, ó bersetzen, 
durchdringen, fliegen' 


Note: not certainly from per 2: C. to separate 


Material: Old Indian pi parti `föhrt hinö ber, geleitet, furthers, ö bertrifft', 
causative pāra yati ‘places about (= pálayati `schötzť'), av. par- (with Pröfixen) 
`hindurch-, hinöbergehen', Kaus. -pärayeite , Old Indian pāra- `hinöberbringend, 
öbersetzend', m. n. `jenseitiges bank, border, shore, purpose, öußerste limit, 
boundary' (in addition pärya- " wirksam'), av. pāra- m. "bank, border, shore; limit, 





boundary, end: 


arm. hord `begangen, betreten', hordan ‘fortgehen', hordantam `lasse fortgehen', 
and heriun "Pfrieme'; thrak. mip o c, -ta p a in place names = gr. mp9 o c "ford'; 


gr. t£ páw "dringe through', rei p œ (merna p MEV o c) durchdringe, 
durchbohre' (= Church Slavic na-perjo, ), 6 La »-te prs durchbohrend', 

Me póv n ‘cusp, peak, sting, prick, Spange'; mip o ç ‘passage, Zugang, junction, 
ford; Ausweg; PI. incomings', hom. mo p ei v ‘verschaffen', Aor. m0 p ov; 

mém 9 w Ta | ‘is, war of Schicksal bestimmt (*pr, -), to p £ác ‘lead, guide, 
verschaffe', Med. "fare, journey', mo pi é œ ‘grant, bestow passage; verschaffe', 
no p 0 püc ‘U berfahrt, Meerenge'; 


alb. pruva, prura `brachte, fohrte', sh-poroj durchbobre, durchsteche' (dis- + 
*oerä-i_ö), sh-poj, tsh-poj, sh-puay de, durchbreche eine wall, breche ein' (dis- + 
*perei o, sh-pie lead, guide hin' (*sem- + *perö); pirr(e ) f. 'thorn' (*par-nà) ett: 


Maybe alb. pere ndim ‘sunset, west : Middle Persian: xwaröfrän, (Man.) xwrwpr'n 
"sunset, west : Avestan: paratu- [m] “crossing, bridge'; OAv. (fra)frä 
[1sg.subj.aor.act.] ‘to cross' (Y 46.10); LAv. fra-päraiiä n he [2sg.caus.subj.act.] 
"to bring over (Yt 71.16); ni-paraiiein, ti [3pl .caus.act.] ‘to lead to' 


lat. porto, -are ‘bear, carry, guide, lead, drive, bringen, offer', umbr. portatu 
" portato', portust ` portaverit' (*porito, to an iterative *porei 0); 


got. faran, for ‘wander, pull, drag', farjan ‘drive, schiffen', st. V. ahd. ags. faran, 
aisl. fara drive, schw. V. as. ferian, ahd. ferien, ferren, aisl. ferja “drive, 
schiffen' (farjan = *porei_ö); aisl. fo, rf. ‘journey, Fahrt', ags. faru f. “Fahrt, 
journey, pull', mhd. var f. "Fahrt, way, kind of, Weise' (fem. to gr. map o c); aisl. 
farmr, ags. fearm m. "shipload', ahd.farm "Nachen (= russ. porom); lengthened 
grade Kaus. as. förian, ahd. fuoren, nhd. föhren, aisl. fo ra ds., ags. (as Iter.) féran 
“gehn, pull, drag' (= av. pāra yati, Old Church Slavic pariti); ahd. fuora ^ Fuhre, 
Fahrt etc. `, ags. för f. “Fahrt, cart‘; aisl. fo rr “fahrbar, geeignet', ahd. gi-fuori 
“fitting, bequem, nötzlich'; Verbalabstr. aisl. ferð, ags. fierd, ahd. mhd. fart "Fahrt 
(*por-ti-); 


russ Church Slavic na-perjo, (= nei p œ), -periti durchbohren'; pero, , parati 
"fly'; Iter. pariti fly, schweben' (= Old Indian pärayati, germ. *förjan); pero 
"feather'; russ. poro m, skr. pra m ^Fóhre' (= aisl. farmr); presumably here also 
Old Church Slavic porjo, , prati ‘carve, slit'; about nhd. Farn etc. s. addendum S. 


850. 


per-tu-, por-tu-, Gen. pr.-teus ‘passage, ford': av. paratu-š m. f. (urar. *pr.tu -$) 
and pasu-s m. (urar. *pr, tu-S) ‘passage, ford, bridge’ (hu-para wa- ‘good to 
öberschreiten' = “Euphrat'); lat. portus, -üs "'Haustöre' (XII tab.); “harbor', angi- 
portus ‘narrow Passage, Nebeng6 &chen'; besides &stem porta “Stadttor, gate' = 
osk. [pJu rtam; illyr. PN Nau-portus; gall. ritu- “ford' in Ritumagus, Augustoritum, 
acymr. rit, ncymr. rhyd, corn. rit `ford'; ahd. furt, ags. ford ‘ford' (zero grade aisl. 
fio, rðr narrow Meerbusen' from *per-tu-s); besides f. i-stem in nhd. PN Forth 
(*furti-). 


Maybe alb. portë door from lat. porta ‘gate', port `harbor' from lat. portus 
"harbor'. 


addendum to S. 817: 


To Church Slavic pero ‘feather' belong *por-no- ‘feather' in Old Indian parn, a - n. 
"feather, leaf', av. parana- n. "feather, Flógel', as. ahd. farn "Farnkraut' 
(*Federkraut), ags. fearn m. ds., lit. spar nas, lett. spa rns m. “Flögel' (das s- from 
the root spher-); 


*prati-s in gall. ratis, mir. raith f. "Farnkraut', bret. rad-enn collective ds.; 





*po-port-i_o- in lit. papa rtis, paparty s Farnkraut', lett. paparde, paparske ds.; 
with lengthened grade slav. *paparti- f. in russ. pa porot» etc. ds. 


WP. Il 21, Trautmann 206, Vasmer 2, 313. 
References: WP. II 39 f., WH. II 344, Trautmann 206, 215 f. 
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Root / lemma: per-2: C. per-, pers- 
English meaning: to sell 


German meaning: "verkaufen (eig. to Verkauf hind berbringen'), 
“hind berhandeln, zuteilen'; from dem Wert and Gegenwertin Handel also Wörter 
for ‘gleich, compare, begleichen' 


Material: o Gr. nép v n ı (present and Impf.), Te p du, -ü (formal = me páo 
“dringe through’), ¿nép a o(o)a, and tU mpd ok w, ME P40 o (att ne pä), 
émÉpaoa,ménpa x a verkaufte, (gr. stem *pera -), mio v n meretrix'; air. 
ren(a)id ‘verkauft’ (*pr.-na-: gr. repva-), Konj. 3. Sg. -ri a- (*ri ä-after Indik. *[pJri- 
na- for *[plerä- eingetreten), Perf. 3. Sg. -rir (*ri-r-e); verbal noun reicc (Dat) 
"Verkaufen' (in final sound after i cc ^ healing, payment' directed); compare with a 
old Gutt.-extension lit. perku pir kti kaufe'. 


B. Av. pairyante ‘sie become compared', aipi-par- ' (seine blame) begleichen, 
penance, atonement make, a-parati-$ ^ Sóhne', para a- n. "Ausgleichung (a 
blame), Söhne, punishment’, para- m. Dame (in addition probably also par- 
"verurteilen'); lat. par (lengthened grade), pa ris ^ gleichkommend, gleich, pair’, 
therefrom paro, -are ' gleichschótzen', comparare ' compare' (umbr. parsest ` par 
est hat das s from mers est). 


y. Old Indian pürta - n., parti - f." earnings' = lat. pars, -tis "Dart (*pereti-), portio 
"part, allotment’ (nachklass.; klass. only pro portione, assim. from *pro partione); 
air. rann, cymr. rhan, mcorn. ran, abret. Pl. rannou "Dart (*pera-sna); air. ern(a)id 
“grants', Konj. r-a-ae ra ‘er möge esgewóhren', preterit ro-i r “er hat gewöhrt' 
(*per-e), Fut. *ebraid (*pi-pra-s-e-ti); ro-rath “is gewóhrt worden' (*pra-to-6); hitt. 
pars- ‘break, rupture, grind, split up, cut up, divide'. 


References: WP. II 40 f., WH. II 250 f., 256 f., 257 ff. 
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Root / lemma: per-2: D. per- 

English meaning: to bear (child) 

German meaning: geboren, hervorbringen' 

Note: (as fero: 'gebóre' in einstiger relationship to per-2: C ‘allot') 

Material: a. Lat. pario, ere peperi, partum, paritürus Io give birth to children, 
reperio, -ire, repperi, repertum ^ wiederfinden, find, learn', partus, -üs ‘to give birth 
to children, birth; Leibesfrucht', Parca (*parica) originally "^ Geburtsgóttin', 
Propertius eig. ‘the Fróhgeborene' = umbr. Propartie 'Propertii', paro, -àre 
"bereite, erwerbe, kaufe', comparo kaute (sich etwas besorgen, verschaffen'); 
imperäre "anschaffen = order: 

lit. periu , pere ti^bróte', perai Nom. Pl. "Bienenlarven'. 


P. Old Indian pr.thuka- m. ‘rother, cattle, calf, Tierjunges', arm. ort’, -u ‘calf of 
Rindes or Hirsches' (with formants -thu-); gr. róp t c, rtáóp va Eg, róp v Lc Calf, 





young cow'; cymr. erthyl " abortus'; ahd.far, farro, nhd. Farre, ags. fearr, aisl. farri 
(*farz-) " bull', with gramm. variation mhd. verse, nhd. Fórse "young cow' (germ. 

*fa rsi, Gen. *fa rsjös), to ags. he ah-fore, engl. heifer; originally from jungen 
animals, compare engl. farrow ‘not pregnant’, wfries. fear gelt: lengthened grade 
ags. for, mnd. vor "Schweinchen'; Old Church Slavic za-pr st bk » "wind-Ei', čech. 
s-pratek "fróh geborenes calf', klr. vy-portok "Fróhgeburt'. 


References: WP. II 41 f., WH. II 255f., Trautmann 215. 


Page(s): 818 


Root / lemma: per-2: E. per- 

English meaning: to try, dare, risk; danger 

German meaning: "versuchen, probieren, riskieren, Gefahr' 
Note: (= per- 'hinöberföhren, durchdringen') 


Material: Arm. p orj Versuch (express. p`-); gr. tet p a f. "Erfahrung, Versuch, 
ool. Tip pa (*te£p (t.a), TE UL páw, -áćé o versuche‘, Zpttetpoc ‘skillful, smart, 
adroit'; lat. experior, -iri^ versuche, prófe', experimentum “Versuch, Prófung', 
comperio, -īre “erfahre genau', opperior, -iri, -itus (and -tus) sum ^ warte, erwarte', 
peritus ^ skillful', periculum "Versuch, Probe; danger; Prozeß; accusation'; das 7 
from perr-tus, -culum derives from den compounds with -perior; air. a(i)re "Wachen, 
attention', nir. faire, because of gallo-brit. areani Pl. "Kundschafter' from *parei à; 
germ.*firina- ^ das Außergewöhnliche' in got. fai rina f. ^ blame', ahd. firina 
“Verbrechen' etc.; germ.*fera- “danger' in aisl. far n. “danger, misfortune’, ags. 
fee rm., ahd. far(a) ‘pestering, temptation; snare, danger', to got. férja m. 
"Aufpasser', ahd. farén "auflauern' etc.; perhaps in addition with Abtönunggr. 
tadAat-twpoc ‘afflicted’ as "Gefahren erduldend'. 


References: WP. II 28 f., WH. II 288 f. 
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Root / lemma: per-3, per-g- 
English meaning: to hit 
German meaning: ‘schlagen' 


Material: Aryan only with t-formants: Old Indian pr, t-, pr. tana ‘fight, struggle, 
fight’, av. parat-, pasana ‘fight, struggle, batter, paratamna ‘die miteinander 
Kö mpfenden', paiti-parstata ' bekó mpft' ; 


arm. hari ^| schlug' (Aor. to present harkanem, see below), harac ‘vulnus'; orot 
"thunder', orotam ^ donnere'; 


alb. pres ^ haue ab, low, base; cut, bite', Aor. preva, me pret “es kömmert mich, is 
mir angelegen', pritem "werde geschnitten; zerkratze mich; kömmere mich um 
etwas’; 


lat. premo, ere pressi, pressum ‘push, press', prelum "Presse, Kelter' (*pres-lom); 
root pr-em- (with durati vem -em-) and pr-es- as gr. x pép co ‘tremble: v péo' 
(*tresö) ds.; 


lit. periu , per ti with dem Badequast hit, jemanden bathe; hit‘, lett. per u, pe rt 
de lit. pirti s, lett. pi rts Badestube'; 


Old Church Slavic pero, , perati “hit, esp. with dem Blóuel hit, wash', skr. pe re m, 
pra ti wash'; ablaut. Old Church Slavic perjo, , *pere ti ‘contendere’, so, -pprja, 
Sb-p or » fight, Cech. pr u, pr iti se ouarrel and Old Church Slavic *psro, , 





*perti in russ. pru, prats, peret b Dress, urge, press, push', napor » ‘shove' etc., 
aruss. p ert e "Badestube'; 


perg-: arm. harkanem (pr ol "hit, zerhaue (wood), fölle (Böume), slay, kömpfe'; 
air. orcaid, mir. oirggid ' erschlógt, slays, verwóstet'; mir. cymr. orn ‘Morden, 
Zerst6 ren'(*[pJorg-no- od. -nä); abret. treorgam 'perforö', orgiat `caesar' (= 
caesor), gall. orge "occide', PN Orgeto-rix; different about kelt. org- s. Lewis- 
Pedersen 387 (to hitt. harganu- ‘destroy'; compare das air. verbal noun orcun from 
*orgena); perhaps here Old Indian Parja nya- rain- and Gewittergott; see under 
perk" u-s. 


References: WP. II 42 f., WH. II 288, Trautmann 215; 
See also: further to perg-1. 
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Root / lemma: persna, -sni -, -sno- 

English meaning: heel 

German meaning: ‘Ferse' 

Material: Old Indian pa rs n, i-f., av. pasna- n. “calcaneus'; gr. ntép vn f.; lat. 
perna f. (*pérsna) Hinterkeule, Schweineschinken, Schenkel, leg', pernis "quick, 
fast' (with the calcaneus); got. fai rsna, as. fersna, ahd. fersana ‘calcaneus' 
(*persnä), ags. fiersin f. ds. (*pérsni-); hitt. parsina (leg. parsna) ‘thigh, Lende', 
pars-(a)näi- "hocken' (auf den Oberschenkeln). 

References: WP. Il 50 f., WH. II 289 f., Pedersen Hitt. 258. 
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Root / lemma: pers- 

English meaning: to drizzle, sprinkle; dust, ashes 

German meaning: ' spróhen, stieben, spritzen (bespritzt = gesprenkelt), prusten' 
Material: Old Indian pr. s at, pr.s ata -m n. ‘drip'; pr. s ant-, f. pr, s ati 
“dappled, dotted, spotted, varicolored', pr.s ati scheckige cow, gefleckte 


antelope'; av. parsuya- ‘of water', n., perhaps 'Schneewasser'; aisl. fors, foss m. 
‘waterfall’; 


lit. pur slas, pur sla " Schaumspeichel', pur ksti ^as eine Katze prusten, 
schnarchen'; lett. pā rsla ^Flocke' (of snow, ash, wool) ablaut. pe | rsla ds.; 
(compare lett. spurslä t^ prusten'); slav. *pars, a- m. “dust, powder' > *porch » in 
Old Church Slavic prach # ds.; slav. p erste in Old Church Slavic pr Bst 

`x o6 c', (*pers-), besides sloven. pr hm. "dust, powder, ash' (= aisl. fors), 

pr hati `strew, distribute, whisk', Cech. prseti ds. etc.; toch. A B pórs- ‘sprinkle'; 
participle Akt. papórs, hit. pappars- 'spritzen, sprinkle’. 


References: WP. Il 50; Trautmann 206 f., 
See also: extension from per-1 `spröhen'. 
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Root / lemma: perth- 


English meaning: pole; sprout 





German meaning: "Stange, Schößling'ö 
Material: Arm. ort‘ (o-stem) ‘grapevine, Rebe'; 


Maybe alb. hardi, hardhi ‘grapevine' (see above) [common alb. ph- > h- phonetic 
mutati on] 


gr. t vóp 0 o c m. Sprout (compare tvóA £p o c : TMA € p. o c etc.); perhaps 
lat. pertica “shaft, pole', whether not from per-ti-ca to osk. pert "bis to' from *per-ti, 
also originally `transom'; compare čech. pr i ska ds., S. 810. 


References: WP. Il 49, WH. II 292 f. 
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Root / lemma: pes-3, pesos 

English meaning: membrum virile 
German meaning: ‘das mönnliche Glied' 
Grammatical information: n. 


Material: Old Indian pa sas- n. = gr. néo c n. Denis, gr. mio 0 n f. ds., lat. pénis 
(*pesnis); ahd. fasel, ags.faesl, ahd. faselt penis, mhd. vaselrint "Zuchtstier', nhd. 
Faselschwein ‘breeding pig', ablaut. mhd. vesil “fertile', visel Denis. 


References: WP. Il 68, WH. II 281. 
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Root / lemma: pet-1, pet-, pets 

English meaning: to open wide (the arms) 

German meaning: ‘ausbreiten', especially die Arme 
Material: Av. pa Zana- ‘wide, breit' (das 2 after para #u- ds.); 


gr. Aor. ne ráoca (t, t£ rác a l, thereafter te váv v v pl ‘breite from, 
óffne', previous present Tv NM l,m T v o (from*pet-), tér a op a n. 
"curtain', mét a o o ç m. ‘breitkrempiger Hut, ner aA o c "ausgebreitet, 
netarovn. ‘Platte, leaf', ta táv n f. ^platter' (from*ne tava ; outof itlat. 
patina ds.); 


lat. pateö, -ére ‘sich erstrecken, offenstehen'; in addition pando, -ere “öffne, breite 
from' (the variation t: d expounded sich through old athemat. inflection after 
Kuiper, Nasalprós. 163), passus m. ‘footstep, Klafter'; patera “flat bowl' (from 
patina through influence of crater 6); whether here petilus "thin and 
schmó chti g'6 6; osk. pat[i tö] ^ patet', patensi ns ^panderent', volsk. Imper. an- 
patitu ‘**adpandito'; 


schott.-göl. aitheamh (*eitheamh) ‘filament’ (as Maß), = acymr. etem, ncymr. edau 
ds. (*petima); 


aisl. faömr “hugging, embrace, Klafter, filament', FIN Fo, ð, Gen. Fadar, ags. faedm 
mf. ds. “filament, Klafter', engl. fathom, ahd. fadam, fadum “filament'; here also 
ags. foder, engl. fother, nhd. Fuderö, ahd. fuodar, as. föther, ags. fodor 
"Wagenlast', nhd. Fuder, from germ. *foóra- "das Umfassende'; got. faba, mhd. 
vade f. 'fence' (as Umfassung'); ahd. fedel-gold 'Blattgold' (:gr. nét a à o v), 
doubtful ags. gold-fell ‘Goldplatte', mhd. golt-vel ‘gold plating’; 


lit. pety s ‘shoulder', Old Prussian pette f. ds.; pettis m. “shovel, scapula'; 





hitt. pattar, Dat. paddani ‘Tablett (6)'. 
References: WP. Il 18, WH. II 244 f., 262, Trautmann 217. 


Page(s): 824-825 


Root / lemma: pet-2, pets : pte-, pto- (gr. pta-) 
English meaning: to fall; to fly 
German meaning: auf etwas los- or niederstörzen, fliegen, Tallen! 


Material: Old Indian pa tati ‘flies, wirftsich, föllt (= nét o pa t, lat. petó, 
acymr. hedar t), Aor. apaptat; peta- in Fut. patis, yati, Supin. pa titum, participle 
patita -); pata yati `flies' (= gr. to téo p a q), pata yati "lófstfliegen, schleudert, 
lößt fall' (lengthened grade as pāta- m. “Flug, fall, Sturz', gr. tw TAO INT 
"flattre'), pra-pat- ^hineilen, fall', pa tman- n. ‘Flug, Pfad, pathway' (:nätpmoc, 
notapüc); av. pataiti flies, hurries', ap. ud-apatata erhob sich', av. patayeiti 
“flies', acapastois Inf. "hinabzufallen', paitipasti- f. ‘Entgegengehen, -treten' 
(compare Old Indian ati-patti- ‘Zeitablauf'), from an u-present parapa #want- 
“fortfliegend (of Pfeil)'; av. täta- (*ptata -), “fallend (of rain': gr. mt o vác del 


arm. t'r č im `I fliege' (*pter-i-skö). 


gr. hom. nét opal fliege' (entäpn v); otherwise alsotetapaLl,änttarto 
'entflog', trá ¢,émtnv,dor.énta v,Fut. trrjoop a (C; ùk vmét n c quick, 
fastfliegend', te te n vágs, (*tev eoa vác), te vr & L vác (*te v & o vác) 
"geflógelt, flógge', no «rj Flug, tora vóc,-n väc "zumFliegen beföhigt, 
beflö gelt, fliegend', to «cáo pa ( (and to véo pa L, see above) "flattre', 

To Tao p a t ds., t tfjo l c, by Suidasm rrjs a Flug, tc n vóc, dor. Tr a. vac 
“fliegend'; 


stem neta-, nTa- "fly', but nete-, ntn-, nto- with the meaning "fall': ra:- 

nto (for *nt-nto after o Bra) fall'; Perf. mamtwka, participle nentnag, 

att. rer xc from*rerm c a dc; antic (Pind.), àárcric (dor. inschr.) ‘not fallend, 
nicht dem Falle ausgesetzt; m t vo 'fall', ed-mwe tig "bequem, gönstig', mp o- 
T£ tic "vorwórts fallend, geneigt (: Old Indian pra-pat-), neo o c n.(Gen. 

TÉ 0 € o c from *ré v £ o ç)`cadaver', nót p o ç ‘lot, fate, fate, destiny, esp. 
trauriges', To tapas "river', eig. Wassersturz'; ntp a, tvü o ( c fall’ (: 
TEM TwWK a) mrocáóc fallend'; 


with the meaning-förbung of lat. petere: gr. mi t v A o ç “intense movement (: lat. 
petulans; compare also Zur e o et v "impetum facere'); 


finally hat nta- : ntw- : nta- also die probably from ^ niederstó rzen' development 
meaning 'sich niederducken' and "verzagt, in fear sein: ka t a-T cric n v (die 
Pferde) scheuten', nent niic "geduckt', mt of a "fear, shyness, fright' (*7tTwFla , 
compare Antu Ntwa,’ AtuAAwv Nrwos),mto(t)etv frighten, in 
Bestörzung versetzen, Pass. "from Schrecken ergriffen become'; with gutt. 
extensionntio o o (*tv a x-L_o@) duckemich (Aor. ënt n € a, dor. ënT ak a also 
trans. `frighten'; kara-ntükKav), TTWOKaZw `ducke mich timorous, Heer, 

TTÁÉO Ow (*TTwK OK (L_o@)ds.;nrrü&,-xüc “Shy, fleeting' (m. `hare'), ablaut. 

mraé m. f.`wimp', Gen. tr a kác;m v o xác `beggar'; to letzteren, as itseems, 

also arm.t'ak C im, t'ak'eay "sich conceal'; 


lat. peto, ere -ivi, itum "auf etwas losgehen, to erlangen suchen, long, want (peti- 
tor, -tio, also probably petigo ‘mange; scabies' as `Befall'); petulans ‘aggressiv, 
pert, bratty, ausgelassen', petulcus 'stofSend' (from *petulus, compare to /-forms gr. 
T t v à o ç), impetus ‘assault, attack', praepes ‘in Fluge vorauseilend; quick, 
fast’; 


acymr. hedant ‘volant', ncymr. eh-edeg ‘das Fliegen'; eh-edydd m. "Lerchei: 





lett. péti t^ desire have, nachforschen'. 


r- and n-formations: 1. with dem g-forms Old Indian patam' ga - ‘fliegend, bird’, 
pataga- 'bird' (*petn.-go-s; from den Indern as “in Fluge going' umgedeutet); av. 
fraptarajat- (-jant-) 'bird'; gr. ntepv&,-uyoc "Flógel' (compare Old Indian 
pata ru-); das Denom. nt epüooopa | ^hitwith den Flógeln' after ai 0úo ow 
“shake'; ahd. fed(e)rah 'Flögel', anfrk. fetheracco ‘alarum' (-a-c- through 
influence of ahd. fedara-, anfrk. fethera); 


2. Old Indian pa ttra-, pa ta-tra- n. ‘wing, feather', patara -, pata ru- "fliegend', 
av. patarata- 'fliegend'; arm. tir Flug, titer n ‘butterfly' (redupl.), tert ‘leaf, 
foliage' (*pter-); gr. nt £ páv "feather, Flögel'; ntep © ç Farm: 


lat. acci-piter, -pitris "hawk, falcon' (to 1. part see under *öku- "quick, fast'); penna 
"feather, Flógel' (*petna); alat. pesna from *pets-nà; pinna is probably dial. form 
for penna; pro(p)tervus ‘boisterous vordringend, cheeky' (*pro-pteru-o-); 


Maybe alb. (*penna) pendë ‘feather' [common alb. n > nd shift]. 


acymr. eterin ‘bird', Pl. atar, ncymr. aderyn, adar ds. (a secondary frome); air. en 
`bird' (*petno-), cymr. edn, acorn. hethen ds., abret. etn-coilhaam “hold 
Vogelschau', mbret. ezn, nbret. evn, ein ^ bird', acymr. atan (*petano-), ncymr. adain 
"Flögel, Arm' (*peten-), bret. (h)adan "nightingale', with secondary a, as cymr. adaf 
"Flógel, hand' (*pet.mä); abret. attanoc 'volitans'; mir. ette, nir. eite `Fittich' 
(from *pet-enti à), mir. ethait bird' = Old Indian pa tanti “fliegend' (*pet-onti); 

mir. eithre n. ‘tail' (*peteri_o-); 


Note: 
Common arm. ph- > h-, zero phonetic mutation, spread in Sanskrit and Celtic 


ANATOLIAN 
Hittite pata- `foot' 


WEST EUROPEAN 

Latin pe:s, pedis `foot, of foot' 

Old Irish 'water' 

Tocharian A pöts `foot' 

SOUTH EUROPEAN 

Greek poús, podós `foot, of foot 

Armenian otn, otk' `foot, feet 

Sanskrit ä:ts `foot', pá:dam (accusative case) 
Avestan pad- `foot 


ahd. fedara, anfrk. fethera, ags. feöer, aisl. fo dr f. `feather' (*pe tra); ahd. fettāh, 
mhd. vittich, mnd. vit(te)k, nhd. Fittich; 


hitt. pattar n., Gen. PI. paddanas `Flögel'. 

*pté i-, pti-: gr. mt ai œ `stoBe an etwas (intr.), strauchle, irre, have whereas 
misfortune' (rr aC oco, ËENTa Lopa (t, rtr atoO n v), rare tr. bump, poke, 
umstó rzen', Tt at o ha damage, loss, misfortune, Niederlage', i O unti œv 


`geradaus fliegend' (probably eig. ‘geradaus treffend = stoend, aufschlagend'), 
mti À 0 v "feather, Flaumfeder'. 


References: WP. II 19 ff., WH. II 282 f., 297 f. 
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Root / lemma: peuk - and peug - 





English meaning: to stick; to punch 


German meaning: ‘stechen', also boxen" (‘with vorgestrecktem Knöchel of 
Mittelfingers' ) 


Material: 1. peuk -: gr. *neüx o c n. ‘cusp, peak, sting, prick' in gr. me p l- 
neux&c,hom zxe-neuxe&c "with a cusp, peak versehen'; me vk &£ 6 a vác 
‘pricking, verwundend', later ^bitter', te v káA t po c "sharp, eindringend'; 


here as ‘die stechende' das root nouns peuk - : puk - ‘fir, spruce' ingr. te&üx n 
f. ds., thrak. PN eur n, illyr. VN Peucetii, mir. ochtach f. (*puk taka) fr. spruce, 
spear, javelin'; ahd. fiuhta, asóchs. fiuhtia (*fiuhtjon) "fir, spruce', Old Prussian 
peuse f. ^ pine tree' (balt. *piausé), zero grade lit. puši s f., Gen. Pl. pušu. , ostlit. 
Nom. Pl. pu Ses (conservative stem). 


2. peug -: gr. mié Adv. ‘with the fist', ttv y pri f. ‘fist, Faustkampf', mv y patos 
“eine Faust high, dwarf', tv yd v, -óvo ç m "ulna, ell', My-haxos, 

mix t n ç Faustkómpfer'; lat. pugil ds., pugnus m. "fist', pügno, -are ‘fight’, 
pungo, ere, pupugi, punctum "^ prick', pügio m. " Dolch'. 

References: WP. II 15, WH. II 383 f., Trautmann 232, Specht Indog. Dekl. 57 f. 
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Root / lemma: peu-1, peu e- : pū - 
English meaning: to clean, sift 
German meaning: ‘reinigen, löutern, sieben' 


Material: Old Indian Trans. puna ti, Med. pa vaté ` purifies, cleans, loutert (sich)', 
pa vitum; pavita r-, po tar- m. “Reiniger, Lóuterer', pavi tram "Lóuterungsmittel, 
Seihe, Sieb'; pavana- ‘reinigend’, pavaka - (also pavaka -) ‘lauter' = mpers. 
paväg, np. DE lauter, pure'; Old Indian pūta - `pure', pū ti- f. ‘cleaning, 
purification'; av. püitika- zur Löuterung dienend'; 


lat. pürus "purer (formation as clä-ru-s), pürgö, older pürigö, äre “clean'; pu tus 
"pure', nepus non pürus' (*nepüt-s); putare “clean, putzen‘; mir. Or "neu, fresh, 
edel", cymr. ir "fresh, green'; ahd. fowen, mhd. voewen "sieben, corn, grain clean' 
(*fawjan = Old Indian pava yati ‘purifies, cleans, löutert'); 


doubtful gr. tv áo v, mt Edv "Wurfschaufel' (: ahd. fowenö). 
References: WP. Il 13, WH. II 390 f. 


Page(s): 827 


Root / lemma: peu-2 
English meaning: to research, to understand 
German meaning: erforschen, begreifen, verstöndig sein 


Material: Gr. vňý-n 4 o S (*v n-mF-( o c)and v n-mi-t (Lo c "unverstóndig, 
kindisch', 7 ( YU TOG "smart, ML VUBEVNV OUVE TÁV Hes. (due to eines 
present *m1- VU- uv from *rru- -VOUL); lat. puto -are (putare) ‘to cleanse, clear; of 
trees, to lop. Transf. to clear up, settle, esp. of accounts; hence, to weigh up, 
ponder, reckon, estimate; to consider, believe, think'; Old Church Slavic is-py-tt 
"perscrutatio', pytajo, , -ati scrutari, quaerere'. 


maybe alb. (*peus) pyes "ask questions', pyetje 'question' : gr. mio v tÇ, 
T £o ( c f. question’. 





Proto-Slavic form: pytati: Old Church Slavic: pytati ' examine, scrutinize' [verb], 
Russian: pyta t ‘torture, torment, try for' [verb], Slovak: pytat' "ask [verb], 
Polish: pytac `ask' [verb], Serbo-Croatian: pi tati ask [verb], Slovene: pi tati 
“ask' [verb], Other cognates: lat. putäre Cut off branches, estimate, consider, 
think' [verb]. 


Note: 
From Root / lemma: bheudh-, nasal. bhu-n-dh- : ^to be awake, aware' derived 


Root / lemma: peu-1, peu e : pū - : ‘to clean, sift, Root / lemma: peu-2 : ^to 
research, to understand' (see above). 


References: WP. II 13 f.; different Schwyzer Gr. Gr. 1, 6962. 


Page(s): 827 


Root / lemma: peu-3 
German meaning: 'Schaum' 
See also: see under pū -1, S. 847. 
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Root / lemma: peu = 
See also: s. pū -2. 


L4: T* [163 HPA) 


Root / lemma: peu_ör, pd r, Gen. pu-n-e s, Lok. puu_e ni 

English meaning: fire 

German meaning: Feuer 

Note: with mannigfacher Ausgleichung the r- and n-forms and of vocalism 
Material: Arm. hur (Gen. hroy) ‘fire’ (*pàü r-), hn-oc, ^oven' (*pü n-); gr. mio, 
nUpoG `fire', wherefore nup$ ^ Feuerstótte, stove, hearth, Scheiterhaufen', 


TvpE£E cóc m. fever', tv p oác m. ‘Brandfackel', korinth. Mu pFoc 
"Pferdename' (* feuerrot'), Tv p pác, poet. tv p oóc "feuerrot' (*rtv p oFác); 


Maybe illyr. TN Pirustae (Pipustae) 


umbr. pir "Pre (*pür), Akk. purom-e ‘ins fire' (*pu r-), osk. aasai purasiai ^in 
araigniaria'; 

aisl. fürr m. ‘fire' (*pür-) and fy rr, fy ri; ahd. as. afries. fiur (*peu ri); ahd. older 
fuir (disyllabic, compare Musp. vugir), ags. fy r (from dem Lok. *puu.e ri); 


got. fon ‘fi re' (pu on), Gen. Dat. funins, funin (latter from *puneni, a hybridization 
from *puu.e ni: *pun-e s), aisl. funi m. Trei: ahd. funko, mengl. fonke ‘spark'; 
with ablaut (*pu .on-) mnd. vanke 'spark'; 


Maybe illyr. TN Perestae (Penestae) 


Old Prussian panno Trei, panu-staclan "Feuerstrahl' (*pu_onhu), Lw. finn. panu 
“fire'; 





Slav. *püri_a- m. “glowing ash' in čech. py r m. and py r in. ds.; in addition 
acech. pyr ina "favilla', čech. py r eti glow', serb. upi riti anfachen' etc.; 


hitt. pahhur, pabhuwar, Dat. pahhu(e)ni Trei: toch. A por, B puwä r, pwar ds. 


References: WP. Il 14 f., WH. II 391, Trautmann 206, 232, Benveniste Origines 1, 
10; Pedersen Hitt. 187 f. 


L4: T* [163 HPA) 


Root / lemma: pezd- 

English meaning: to break wind 

German meaning: ‘leise einen Wind streichen lassen' 
Note: (compare *perd- ‘loud furzen') 


Material: Gr. B éw "leise einen streichen lassen' from* B26 €w (reconverted 
from *pezdö), wherefore B 8ó-A o c "fetidness' with new formationer o-grade, and 
* B 8 £-AÓ-c "pedens, scornful, ridiculing' in Bà £ A v-xk Aéw v "Cleonti 
oppédéns', as well as as base from ß 8 £ à v päc "disgusting', 

B&öEeAUo op. L verabscheue, empfinde disgust, repulsion, loathing', 

B 8UA Aw verabscheue, dread', but also ` 8 S€w'; lat. pedo, -ere “furzen' 
(*pezdö), pödex "the Hintere' (*pozd-ek-s), pédis "louse' (because of Demin. 
pédiculus older *pedex); 


klr. pezdi ty and zero grade (proto slav. *b »zd-) bzd i ty, russ. bzde tb leise einen 
streichen lassen', sloven. pezde ti, lit. bezdu , bezde ti, lett. bezde t ‘leise 
einen streichen lassen’, lit. bi zdas ^podex', bi zdZius ^ Stónker'; balt. *bezdeti 
based on auf *pzdéti besides *pezdéti; perhaps handeltes sich also um 
contamination with the root bhes- "blow', above S. 146. 


References: WP. II 68 f., WH. II 272 ff., Trautmann 221; 
See also: compare above pes-1. 
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Root / lemma: pé d-1, po d- 
English meaning: container, vessel 
German meaning: ‘fassen; Geföß' 


Material: Old Indian perhaps palla- m. “Kornbehdlter', pallī ` Getreidemaß' 
(whether -Il- from -dl-); ahd. fazzön, mhd. vazzen “in ein vessel tun, catch, rösten, 
sich bekleiden', ahd. fezzil, mhd. vezzel "band, strap, manacle', ags. fetel(s) m. 

" belt, girdle’, aisl. fetill m. 'Schulterband' (germ. *fatila-), ahd. vazz ‘container, 
Kasten', as. fat n. “vessel', ags. faet n. " vessel, barrel, vat, cask', aisl. fat n. 
"vessel, fur'; ags. fae tels " vessel', ahd. givazzi Bagage, mhd. gevaezze, nhd. 
“vessel'; got. fetian, ags. fæ tan ‘adorn’, aisl. fæ ta “es with jemandem to tun 
have (“adorn' from ‘beautiful tunmitö'); lit. pe das ‘Getreidegarbe’, lett. pe da 
`bundle, armful, armload', ablaut. lit. pu odas, lett. puo ds m. "Dot, Dan. 


References: WP. Il 22, Trautmann 227. 
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Root / lemma: pé d-2, po d- 


English meaning: foot, *genitalia 





German meaning: 'Fuß'; verbal “gehen, fallen' 


Grammatical information: m. Nom. Sg. po ts, Gen. ped-e s/-o s, Nom. Pl. 
pe d-es 


Material: 1. Old Indian pad- ‘foot' (pa t, pa dam, pada h ), av. pad- ds.; Old pers. 
pädaibiya with den Fößen'; arm.ot-k^ 'näöec',ot-n moc, m5 a'; gr. mic, att. 
T Oc, Gen. to 8óc "foot (Éx a vópme doc ‘100 feetlong'); lat. pēs, pe dis 
ds., umbr. per i, persi ^ pede' (dupursus ‘bipedibus', -u- probably from -ö-); air. is 
"below (whereof ise ‘low') m. dative, from dem Lok. PI. *ped-su ^to Fößen' deutbar 
= alb. posh in pe rposh ^ under', posh-te “herab, unterirdisch; under, downwards'; 
got. fótus, aisl. fötr, ags. fot (Nom. PI. aisl. fe tr, ags. fet from *föthiz) ahd. fuoz 
"foot'; hitt. luv. pata-, Hierogl.-hitt. pat ds.; toch. A pe, B pai, Dual A pem, , B 
paine; 


Note: 


Maybe alb. (*po-s) poshtë "below, under' from the same root as slav. languages 
slav. pohd » "below, under' from Root / lemma: apo- (po , ap-u, pu): (from, out, 
of) not from Root / lemma: pe d-2, po d- : (foot, *genitalia). 


to ped- Toon belongs gr. dial. me E me tá', originally DE (jemandem) auf dem 
Fuße', compare lat. pedisequus, -a ‘servant, -in' eig. ‘auf dem Fue folgend' and 
under die arm. from het ‘footprint’ refined prepositions; 


with -i.-o s, -i-t- ‘going’ are shaped: gr. me é ç ‘pedestris', lat. ped-es, -i-t-is 
“"Fußgönger, Fußsoldat'; from lat. pēs derives pedare ‘with a Fuß versehen, prop, 
Support’, and therefrom again pedum * Hirtenstab, pad'; 


pe di_o- in Old Indian pa dya- ‘den Fuß betreffend', pa dyä ‘FuBtritt, hoof', av. 
pai dya foot, gr. néé a f. "foot, unterer edge, border, hem, small fishing net’, lat. 
acu-pedius ‘swift-footed', ahd. fizza "Gewinde, Garn' (= gr. mé ¢ a), nhd. `Fitze', 
(wherefore germ. *fetif. in aisl. fit "Schwimmhaut, edge’, ags. fitt "break, section, 
poem', norw. dial. fiorhfit^ Eidechse'," c £ t páre 6 o ç'), lit lengva-pe dis 
“leisefößig'; pedi- ingr.neöı Aovn. ‘sandal' and germ. *feti; podi_o-m: mir. 
u(i)de n. "journey'. 


2. Verbal: Old Indian pa dyate ‘goes, fóllt' (ä-patti- "Unfall'; padäti-, pat-ti - m. 
"Fufsknecht'), av. pai óyeiti "bewegt sich after downwards, legtsich nieder'; Old 
Church Slavic pado, , pasti `fall' also po-pasti "^ catch' eig. "auf jemanden fall, 
anfallen' (or to pe d-16); napasts ^casus'; lit. pe dinu, -inti ^ slowly go, leise 
tread', pe du oti “Fußtritte make, gr. nn 54w ‘spring, hó pfe'; compare zur é-grade 
still lit. pe da ‘footprint’, De scias ‘to foot' from *ped-ti os, lett. pe, da 
"Fufssohle, Fußstapfe, foot as Maß', pēc (from pe dis, Instr. Pl. from pe, ds 
‘footprint’, compare lit. pe das ds.) “after, because of, gemöß', Old Church Slavic 
pe Sb ‘to foot’, gr. nn Sav “Ruderblatt', mn 84A ( o v ‘rudder, helm'; auf the 
verbalen meaning more abfallend or to Fallen, Verkommen geneigt' based on 
letzten Endes also the Kompar. lat. peior bad (*ped-i. os), Superl. pessimus "the 
schlechteste' (*ped-s.mos); pessum ^to bottom, zugrunde' (*ped-tu-m) = Infin. Old 
Indian pa ttum; aisl. feta st. V. (also with leib, veg, heim) ^ den way find' ags. ge- 
fetan st. V. `fall', ahd. fezzan 'labare', gi-fezzan ‘exire, excidere', aisl. fata 
“seinen way finden', ags. fatian (wif) "uxorem ducere', ahd. sih uazzon "scandere', 
ags. fetian, engl. fetch ‘get, fetch' (ags. fatian and fetian could also to pe d-1 
belong, as generally die beiden Sippen not sharp to separate are). 


3. pedo-m etc.: Old Indian pada - n. ‘footstep, Tritt, Fußstapfe', av. pa óa- n. 
“spoor' (and ‘foot as Maß'), ap. pati-padam “an seine Stelle zuréckkehrend'; 


arm. het, Gen. hetoy ‘footprint’, preposition y-et (*i-het "in the footprint’) attert, z- 
het, zetoy “behind after'; mir. ined (*eni-pedo-) `spoor (the Föße); place’, air. ed n. 
"stretch of time', gall. candetum ' spatium, centum pedum' probably for cant- 





[pledum; compare lat. peda ‘vestigium humanum!', aisl. fet n. “footstep; foot as 
Maß'; lit. pe da ‘footprint’, lett. pe da "Fufssohle' etc. (see above); gr. mES5 o v 
“ground, bottom', me Si o v "Ebene, feld (Eu-me 6 o ç "tight, firm stehend'; 
about 6 ame 5 o v see above S. 198); lat. oppido "vollig, ganz and gar' (ob + 
*pedom "auf the Stelle'); umbr. per um, persom-e `né 8 o v `solum'; hitt. pedan n., 
place'; 


o-grade: lit. pa das 'Fußsohle, Stiefelsohle' = Old Church Slavic *pod » “bottom, 
Untergrund, Unterlage' (preposition pod » ‘below, under), lit. pa džiai Pl. 
“Untergestell a barrel', Old Church Slavic poZd 6 "fundamentum, locus 
subterraneus'; 


schwundstufige forms: Old Indian upa-bda - m. ‘Getrampel', av. fra-bda ‘forefoot 
(from ped- "foot'), a-bda- "where man nicht hintreten, nicht festen Fuß fassen kann'; 
gr. ém -P S a ( "day after demFeste'. 


4. Bedeutungsgruppe  (Fuß)fessel, hindrance for die Föße': av. binbda- "zweifache 
manacle'; gr. ré 8 n “manacle', ne 64w, tto 8C Cw feBle',dvS panmodo0vn. 
"slave', &x -no ôúv fromdem Wege', &p-no öuv “in Wege, obstructive'; lat. 
pedica " manacle, loop, noose, snare' (wherewith e.g. ein Tier an a foot 
angebunden wird); lat. peccäre "fehlen, söndigen' to *peccos < *ped-cos ‘einen 
Fehler am foot habend', wherefore also umbr. pesetom " peccatum', compes 
"Fußschelle, Fußblock', impediö, -ire "hinder', Gegensatzbildung expedire das 
Hindernis wegnehmen' (probably to *pedis f. ‘FuSfessel' shaped); in addition 
oppidum "de Schranken of Zirkus (also ‘quod pedibus obest'); Landstadt' 
(originally with Hindernissen verrammelte refuge); at most umbr. tribr ic, u, 
tribrisine 'ternio' as *tri-pedikio ` Dreikoppelung'; aisl. ffo, turr m. “manacle, band, 
strap', ags. fe ter, feotor f., as. fe tur, ahd. fe zzer ds. 


maybe alb. pengé < lat. pedica ae f. `a fetter; a trap, snare (for animal's feet)'; 
alb. pengoj (nasalized *pédica) `hinder' = lat. *pedica, impedio, -īre ; 


References: WP. II 23 ff., WH. I 428 f., II 214 f., 269, 272 f., 293 ff., Trautmann 
209 f. 
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Root / lemma: pe(i)-, pF 
English meaning: to harm, scold, put to shame 


German meaning: web tun, beschödigen, schmö hen' 


Material: Old Indian pi yati “schmöht, höhnt', piyu -, pi yāru- “'höhnend, 
schmö hend'; 


gr. rfj a “ruin, affliction', dm) o v "unbeschódigt; unschódlich', nn pai vw 
"stifte mischief, richte zugrunde' (idg. *pe-mn.), joao0a( veprdaodaL 
Hes., ri-ta vi a ‘lack, Entbehrung'; nn pác, dor. ta pác ‘mutilated, blind', à- 
rtn po ç 'unverstómmelt'; lat paene (pene) "beinahe, fast; ganz and gar' 
(originally neuter eines Adj. *pé-ni-s ‘damages, mangelhaft‘), paenitet es reut, tut 
leid', péndria Jack: froma participle *pa-to -s “geschödigt' derives patior, JL 
passus sum dulde, erdulde, suffer'; 


idg. péi- in got. faian “rebuke, reproach', pr in got. fijan, aisl. fja, ags. féon, ahd. 
fien hate, participle presentin got. fijands, ahd. fiant etc. "fiend'; 


with fractured reduplication Old Indian papa - “schlimm, mad, wicked, evil'; 
päpma n- m. “mischief, damage, affliction’ previously after dem perhaps 
lallwortartigen papa - for *paman- eingetreten; Old Indian päma n- stands for 
“eine Hautkrankheit, scabies', pamana -, pamara - "scabby', as av. paman- 





"scabies, surface, plain, area, Trockenheit‘, wherefore presumably lat. 
paeminösus, péminosus “brittle, rissig'; Old Indian papa - = arm. hivand- `sick' 
(Ernst Lewy). 


References: WP. II 8f., WH. Il 234 f., 264, 283. 
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Root / lemma: pé s-1 

English meaning: to blow 

German meaning: "blasen, wehen' 

Note: (see also pés-2 ‘dust, powder, sand') 


Material: Aisl. fo, nn f. 'snowdrift, Schneehaufe' (*fazno), -fenni n. ds.; as “in 
Winde wehender Faden': ahd. faso m., fasa f. ` fibre, filament, fringe, hem', ags. 
faes(n) n. "fringe', engl. feaze "fibers'; aisl. fo, sull m. "band, strap', mnd. vese(n) 
‘chaff, fibre, filament, fringe', ndl. vezel "filament , ahd. fesa ‘chaff, Spelze', nhd. 
Fehse, don. fjaeser, older f(j)as `fibers', ahd. fason " untersuchen' (*rub, wear out); 


Old Church Slavic pe chyrb `a round swelling; in water, a bubble, bubble', pachati 
“ventilare, agitare', russ. pachnu tb ^ blow', pa chnuts ^ duften, smell', za pach» 
‘smell, odor, Duft' etc.; russ. pa smo “Garnströnne!', lett. puo sm(i)s ‘dividing off, 
partitioning off between zwei Endpunkten', "as much man with zwei Fingern from 
the Kunkel Flachs zieht'; Cech.-poln. pochva Gil" ( wedelnd'), Old Church Slavic 
o-p aS b ds.; nasalized poln. pe. chna, c ‘anblasen, anwehen', pa, ch, pe. ch 
“Witterung (of Hundes') etc.; perhaps bulg. pasmina ‘Rasse' (compare Old Indian 
ta ntu- ‘filament, fibre, Geschlechtsfaden, row the Nachkommen, progeny'). 


References: WP. II 67, Trautmann 229, Vasmer 2, 320. 
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Root / lemma: pes-2, nasalized pens- 
English meaning: dust, sand 
German meaning: "Staub, Gand 


Material: Old Indian pam’ su -, pam’ suka - "dust, powder, sand’, av. pa, snu-3 ds.; 
Church Slavic pe sek» ‘sand'; 


presumably as ‘the wehende, gewehte' benannt and to pes-1 `blow'. 


References: WP. II 68, Trautmann 216 f. 
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Root / lemma: péu- : pau- : pū - 
English meaning: to hit; sharp 
German meaning: "schlagen; scharf, schneidend hauen' 


Material: Lat. paviö, -īre ‘hit, stomp', depuvere ‘caedere', pavimentum 
“geschlagener Boden, Estrich'; from a participle *putos derives puto, -are “cut, 
clip', amputare ‘rings beschneiden, abschneiden', (6) puteus ‘ditch, trench, 
channel, pit, pothole, stream, brook' ( ausgestochene pit, pothole'); auf a d- 
present ‘niedergeschlagen make, n. sein' based on probably pudet, -ére sich 
schó men', propudium ^ Schandtat, Scheusal', perhaps repudium *Verstofung', 





tripudium “dreischrittiger Tanz', umbr. ahatripursatu "abstripodato'; here also lat. 
päveö, -ére ‘sich óngstigen' (pavor `a trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, 
fear, dread, alarm', pavidus ‘timorous') as ‘niedergeschlagen sein: nd. füen "with 
dem Fuebusch hit' (Fastnachtsgebrauch), ahd. urfür "Verschnittener', arfürian, ags. 
ä-fy ran ‘verschneiden'; 


lit. pja uju, pja uti (*péu_i_6) "cut, clip, reap, schlachten', ablaut. pju klas m. 
*Sóge', pjüti s f. “harvest time, August’, lett. pl au t móhen, reap', pl ava f. 
“meadow' (= lit. piova del, Old Prussian piuclan n. 'sickle'; 


daß nachhom. mai œ ‘hit! = lat. paviö sei, is after all possible; then mö Bte the Aor. 
Ert a ( o a etc. (instead of *Ema v o a) new neologism zum present sein; to Tai œ 
jedenfalls dor. ta (4 v, ion. tta (jo v, att. ta Lüv as "the die Krankheiten 
through Zauberschlag heilende (Apollo)', then with den wordsinna (wv 
anfangender Lobgesang. 


References: WP. II 12, 76 f., WH. II 266, 267, 381 f., 393 f., Trautmann 217. 
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Root / lemma: pstē (r) Gen. pstr-e s, OS 
English meaning: father 
German meaning: `Vater, Haupt der Großfamilie' 


Material: Old Indian pita r-; av. pitar- besides Nom. pta, ta etc.; arm. hair (*patēr), 
Gen. haur (*patros); gr. na trip, Ta t pác,in compound £ü-rác o p "ein good 
father'; lat. pater, -tris "father'; patres " Vorfahren, Patrizier'; osk. patir "father', 
umbr. /u-pater ‘Juppiter', Dat. Sg. osk. paterei , mars.-lat. patre; air. athir (*patér), 
Gen. athar (*patros) "father'; about gall. gutu-ater see above S. 413; got. fadar, 
aisl. faðir, ags. fæder, ahd. fater 'father'; toch. A päcar, B päcer ds.; about Old 
Indian Dyäus pitäetc. see above S. 413. 


Ableitnngen: Old Indian pi trya-, gr. mat p Los, lat. patrius ^ vóterlich', mir. aithre 
f. “vöterliche family’; Old Indian pi tr,vya-, av. tüirya- (*ptarvya-), lat. patruus, ahd. 
fetiro, fatirro, fatureo (germ.*faöuru_ia-) "Vaterbruder', nhd. "cousin', ags. feedera 
"Vatersbruder' (compare gr. nárt p w ç from*patrous ds., with verschobener 
meaning ma t pú o c "vóterlich'); Old pers. hama-pitar- = gr.dmo-matTwo, 
compare aisl. sam-feöra “from the same Vater' (*-fadrjans); compare gr. 

natpv lac 'Stiefvater' (after unTrp v (a “Stiefmutter'), arm. yauray ds.; only 
einzelsprachlich are gr. mat p n, att. mat pa "Vaterland', matpic,i 8 o c f. 
ds., lat. patria ds., patronus " Schutzherr', patro, -are " vollbringe, vollziehe'; 
proprius ‘eigen, eigentd mlich, best6ndig' from *prop(a)trios ‘from den 
tponätope ç, den Altvorderen as ererbter Besitz ó berkommen' (6), s. WH. II 
374 f.; mcymr. edryö “dwelling'could originally as 'vöterlicher possession’ with 
mir. aithre identical sein; aisl. feðgar Pl. “father and son' (compare gr. 
Tlatotl«as ‘vaterlich'); feðgin Pl. "parents' (*fedr-gin). 


References: WP. Il 4, WH. II 263 ff.; of babble-word pã- derive 6 Kretschmer 
WZKM. 51, 315 f; or to pd(i)- shield, watchó 
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Root / lemma: phel- 
See also: s. (s)p(h)el-. 
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Root / lemma: pher- 





See also: s. (s)p(h)er-. 
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Root / lemma: pho l- 
English meaning: to fall 
German meaning: ‘fallen’ 


Material: Arm. p ul ‘Einsturz' (*pholo-), p 'lanim `I falle ein'; ahd. as. fallan, aisl. 
falla `fall' (*phol-n-), causative ahd. fellan, aisl. fella Toilen etc.; lit. pu olu, pu Iti, 
lett. pu olu, pult `fall' (*phölö); Old Prussian au-pallai findet" (*verföllt 
whereupon). 


References: WP. Il 103, Trautmann 229. 
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Root / lemma: phu- 


See also: see above pū -1. 
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Root / lemma: pid- 

English meaning: to bear (child) 

German meaning: `gebören'öö originally “stark ziehen'ö 
Note: only germ. and kelt. 


Material: Got. fitan ‘to give birth to children', perhaps to ags. fitt ‘fight’, engl. fit 
“attack of a disease, malady', nwfries. fits `bissig'; mir. idu, Gen. idan, Nom. PI. 
idain ‘throes of childbirth, pain'; die mir. inflection goes auf air. à-inflection back, 
as e.g. mir. persu ‘person' auf air. persan; the air. Nom. Sg. muß somit *idan 
(*pidunä) gelautet have. 

References: WP. Il 70; compare Feist 155 f. 
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Home 


Root / lemma: pik(h)o- 
English meaning: |ump, knot 
German meaning: 'klumpiges, Knoten'ö 


Material: Av. pixa- ' knot' in nava-pixam "neunknotigen'; lett. piks, pika ' Erd- and 
Lehmklumpen', sniega-pika 'Schneeballen'. 


References: WP. II 70. 
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Root / lemma: pi-lo- 





English meaning: hair 

German meaning: `Haar' 

Note: 

Root / lemma: pi-lo- : ‘hair' : Root / lemma: pu-lo- : ^hair' derived from Root / 
lemma: pleuk- : ‘flake, feather, hair' common consonant + cosnonant > 
consonant + vowel phonetic mutation recorded in centum languages first, mainly 
Latin. 

Material: Lat. pilus m. 'hair', whereof as collective Haarknöuel' also pila f. "ball, 
Ballen, Strohpuppe'; auf an s-stem based on *pil-s-os ‘verfilzt', in gr. mi À o c m. 
“Filz', MtAaw "filze', lat. pilleus, -eum ‘Filzkappe, Filzmótze' (*pilsei_o-); Old 
Church Slavic pl »st» "Filz'. 

References: WP. Il 71, WH. II 302 f., 304 f. 
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Root / lemma: pi-n- 

English meaning: a piece of wood 

German meaning: 'Holzstöck' 

Material: Old Indian pi nakä-m ‘staff, stick, club, mace, joint’; gr. mi. v ag,- 

a k o ç Spare, balk, beam, board, Schreibtafel, Gemalde'; ahd. witu-fi na f., 
mnd. vi ne `Holzhaufen'; Old Church Slavic p &n e m., serb. pa nj etc. "tree truck, - 
strunk'. 

References: WP. Il 71; Vasmer 2, 335; 


See also: probably to spei- ‘sharp, spitzes bit of wood'. 
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Root / lemma: pip(p)- 
English meaning: to squeak 


German meaning: 'piepen' 


Note: also unredupl. pi - with variant derivatives. onomatopoeic word 


Material: Old Indian pi ppakä ‘ein certain bird', pippika- “ein bird'ó gr. mimo c f. 
or mmo c m. "young bird', ni mi, Tí Tt p a f. ^a kind of Baumhacker', mUn(m)i & o 
`piepe'; lat. pipilo, -are, pipio, -ire, pipo, -àre piepen', pip(p)itäre `of Naturlautthe 
Mouse’, pipulum "das Wimmern', osk. pipatio " clamor plorantis', nhd. (nd.) piepen 
(with verhinderter consonant shift); lit. py pti ‘whistle' (Lw.ö); Cech. pipte ti 
“piepsen', sloven. pi pa ‘chicken; duct, tube, pipe', serb. pip a, eine disease, 
malady the Höhner' (nhd. Pips) etc.; 


Cech. pikati "piepen', under likewise; bulg. pile, skr. pi le "Köchlein' under 
likewise; similarly alb. bibe "young Wasservogel', arm. bibem "pigolare', gr. 
TH OLY E, tUuqgaA AE c "ein bird'. 

References: WP. Il 70, WH. II 309; Vasmer 2, 363 f. 
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Root / lemma: 





English meaning: vulva 
German meaning: 'vulva' 
Grammatical information: f. 


Material: Alb. pith (pidhi) m. "vulva'; čak. pizda ‚russ. pizda , poln. pizda ds., out 
of it borrowed (8) lit. pyzda , lett. pizda f. ds., and Old Prussian peisda `Arsch'. 


References: WP. II 69, Trautmann 211; 
See also: compare also pezd- S. 829. 
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Root / lemma: plab- 

English meaning: to babble, etc.. 

German meaning: `plappern under likewise Schallvorstellungen'ö 
Material: Air. labar `redselig', cymr. llafar ‘language, sound, acorn. lauar 
`sermo', bret. lavar "word, ir. amlabar `dumb', cymr. aflafar, acorn. aflauar 
"infans', air. labraid, rel. labrathar `speaks', cymr. llafaru ‘talk, speak', 


Maybe alb. llaf "word, speech’, Ilafos `talk', llafazan `talkative'. 


corn. lauaraf `| rede'; kelt. FIN Labarā `Labor' (Bavaria); perhaps to ndd. mengl. 
flappen `hit, klatschen, babble, chatter', engl. flap `hit'; 


Maybe illyr. TN Labeatae (Labeates) `talkative people, babblers'ö : kelt. FIN 
Labarä `Labor' 


in the kind of the onomatopoeic words Schallnachahmung jedenfalls differentis lat. 
plorare `clamāre (alat.); loud weep, cry'. 


Maybe truncated alb. *la pati, llap ^ chat, talk, speak', /laf ‘word, speech [see 
above Root / lemma: lep-1 : (expr. Root)] 


References: WP. II 93. 
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Root / lemma: plä-k-1: ple-k-, ple-k- : plo -k-, plei-k- and pele-g- : pla-g- ` ple 
g- 

English meaning: wide and flat 

German meaning: breit and flach, ausbreiten' 

Note: extension from pela- S. 805 


Material: Gr. 7A 4&,-xd¢ ‘surface, plain, area (of Meeres, eines Bergplateaus), 
Platte' (= aisl. fle r Pl. from*flahiz), na axdeıc ‘plat, tA ax otic, - 
oG v v o c m. "flatcake' (out of itlat. placenta) under likewise; 


lat. placeo, -ere gefallen, compliant sein', placidus "flat, eben, smooth, peaceful, 
friedlich', ablaut. placare ebnen, besoénftigen', nasalized perhaps plancus 
"Plattfufs'; 


aisl. fla, Pl. flæ r (*flah-iz = mA ax-e ç) and flar (*flaho) f. ^ Absatz an einer 
Felswand', norw.flaa ds.; norw. flag n. "offene sea', aisl. flaga dënne Erdschicht', 
mnd. vlage “Erdschicht'; zero grade aisl. flö (*flöhö) f. "layer, Lage', ags. flöh 





(stänes) f. "Steinfliese', ahd. fluoh, mhd. viuo 'Felswand, jöh abstörzender Fels’, 
nhd. Flöhe, schweiz. Fluh, Flöh ^ Felswand, Felsplatte';perhaps germ. öfromidg. o 
because of lett. pluoci m. PI. "Lage, layer'; 


lit. pla kanas "ap, plo kas ^ Estrich', pla ke ‘the lead, Bressem'; 


lett. place ^ scapula', pläcenis ‘flat cake'; plu oku (*planku) plakt "flat become, 
plaka 'Kuhfladen', plakans 'flat'; 


doubtful is die formale Beurteilung from lit. plo kščias "flat, platt', plaštaka "Tat 
band (at first through Dissim. from *plaskti_os), lett. plaskai ns ‘smooth, flat and 
breit zugleich', Old Church Slavicplosk » "flat' (*pla k-sko-); 


toch. AB pläk- "einverstanden sein', A plaköm "Erlaubnis', B pláki 
“Einverstöndnis', am-pläkötte "without um Erlaubnis to bid, beg, ask'; 


auf a light root form *plek- based on probably lit. pleksne’ ~~ breite beet, turnip’, 
lett. pl'e, ka (besides plaka 'Kuhfladen'), plece ‘Plattfische, Butten', ole cs 
“shoulder', further: 


zero grades *pl.kà f., kelt. *(p)lika in gall. Arelica (Gardasee), eig. "eastern from 
the Felsplatte from Sirmione', fass. lia "bottom of Backofens' (Hubschmid Zh. Pr. 
66, 62 f.), expressives -kk- in mir. lecc "Steinplatte', cymr. llech, bret. lec'h ds. 


A i-root plei-k- in lit. pleikiu , plei kti ^ breit make', plaiksty ti “die Oberkleider 
about Brust and Schultern, lóften', eig. "sich breit aufmachen'; to mhd. vlien, vligen 
‘schichtweise lay, place, fogen, sort, order, arrange, zurechtmachen, adorn', md. 
vli(h)en ds. 


root form auf -g: gr. méA a y o ç ‘offene sea' ( aequor'), wherefore die vorgriech. 
Bewohner the thessalischen Ebene, die Me A a o y ot "Flachlandbewohner' 
(*re Aa Y-o k oí); herald. tAÓá y oc n. ^ Seite', TamAdy La ‘die Seiten, 


Flanken', tAáy ( o ç "(*die Seite zuwendend =) quer, slant, skew'; lat. plaga 
‘surface, plain, area, net, Uberzug; region, landscape’, plagula “Blatt a Toga, leaf 
Papier', plagella ‘rag'; 


nisl. flokim., ags. floc m. “Flunder', engl. flook-footed * plattf6 Rig'; ahd. flah (-hh-), 
ndl. flak, flach " smooth', as. flaka f. 'Fufssohle', norw. flak n. "Scheibe, Eisscholle', 
aisl.flaki, fleki m. ' Bretterverschlag', tirol.-kórnt. flecken "board, plank, balk'. 


References: WP. II 90 f., WH. II 314 ff., Trautmann 222 f.; Vasmer 2, 365 f., 367. 
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Root / lemma: plak-2, plag-, also plek-, pleg- 
English meaning: to hit 
German meaning: `schlagen' 


Material: Gr. Aro o o (*plaki_6), nàañyvv p (^ hit, nàn yñ, dor. TAa. ya “blow, 
knock', TAfK tp o v "beetle, hammer etc. ^; nas. TA áC œ (*rtÀ a y y | .@) hit, 
verschlage' (nAäy &w,znaayx®nv); lat. plaga “blow, knock, wound', plangö, - 
ere “hit: die Hand auf die Brust hit, loud grieve'; mir. /en, Gen. leoin ' affliction, 
wound' (*plakno-), le ssaim “schlage violent' (*plang-sö); got. faiflökun 
"&xönttovro, betrauerten', ags. flöcan "Beifall klatschen', as. flöcan 
“verwönschen, verfluchen' (at first from ‘loud die Brust hit'), ahd. fluohhon ds., 
fluoh Fluch, aisl. floki ^ gestampfter Filz'; from dem Germ. here probably also 
words for ^ Anprall, gust of wind' and ‘with den Flögeln hit, flutter, flicker': aisl. 
flaga ‘pl6tzlicher attack', mnd. mhd. vlage ‘shove, attack, storm', engl. flaw ‘gust 
of wind, Sprung, crack’; aisl. flo, gra ‘flutter', ahd. flagarön “umherfliegen'; with 
germ. k: aisl. flo, kra (flakurön) “umherschweifen', mhd. vlackern, ndl. viakkeren 
Ticker, ags. flacor ‘fliegend', flicorian Ticker, aisl. flo, kta (*flakuton) 





"umherstreifen, flutter', expressive aisl. flakka "flutter, umherschweifen', older 
ndl. vlacken "twitch'; nasalized mnd. viunke (^ Flógel'); aisl. flengja ‘thrash' (engl. 
fling ‘throw' from dem Aisl.), wherefore (6) lat. lancea ‘die originally spanische 
Lanze' (kelt. word); 


lit. plaku , pla kti ‘hit, chastise, castigate', plo kis m. "Rutenstreich'; Old Church 
Slavic plačo. , plakati se, "sich an die Brust hit, weep, cry, wail'; 


besides plak/g- steht plek/g-: lat. plecto, -ere "punish, curse, chastise, castigate', 
lit. pli ek-iu, -ti ‘hit, thrash, chastise, castigate', dial. ple ga "Prógel, 
ZO chti gung'. 


References: WP. II 91 ff., WH. II 315f., 321 f., Trautmann 222 f.; Vasmer 2, 364 
f.; 


See also: probably to pelas-: pla- S. 805, also originally "breithit'. 
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Root / lemma: pla t- (pla d-), ple t-, plo t-, plst- 
English meaning: wide, flat 
German meaning: breit and flach; ausbreiten' 


Note: extension to pela- : plà- ds., see there; to Vokalverhöltnis compare pläk- : 
plék- ds. and plak- : plék- : ple k- ^ hit 


Material: Aryan *pleth-: Old Indian pra thati ‘breitet from', -tē “dehnt sich from, 
verbreitet sich', pr.tha - m. "flathand', pra thas- n. = av. fra Zah- n. ‘Breite', Old 
Indian pr.thu -, av. para Zu- "wide, breit, capacious', fem. Old Indian pr.thvi , av. 
para #wi (also as Subst. ‘Oberfléche'), besides from *pl,t(h)au_- : pr.thivi f. "earth 
(Erdoberflache') = gr. NAGt a ( a, gall. GN Litavif., gall.-lat. Letavia, 
leg.*Litavia, ncymr. Llydaw ‘die Bretagne', mir. Letha ds.; 


arm. lain "breit (*plats-no-). 


gr. tà a xác ‘platt, breit (= Old Indian pr.thu -), ràa toc n. ‘Breite' 

(reshuffling from *rtAéc o c = Old Indian pra thas- after tA a vác), TAaTN 
"Ruderschaufel', à & o-naarn f. ^" scapula', TAGt a vo ç "sycamore' 

( breitóstig'); TA a tT a puv "jeder flat body (: Old Indian prathima n- m. ‘Breite, 
Ausdehnung’); mA a t a yr, das Klatschen'; formal nicht right clear, bright are 
naxaorn flathand', rAáo tl y € ‘flatbowl'; 


lat. planta f. "Fufssohle' (*pla-n-ta); planta ‘Setzreis' is back-formation to *plantäre 
“den Boden ebnen'; 


cymr. lled, corn. les, bret. let, led m. " Breite' (from dem n. *pletos = Old Indian 

pra thas-), cymr. lledu, bret. ledaff ^ outspread', air. lethaim " dehne from, 
erweitere' (probably also air. leth n. "side, flank' etc.), Kompar. cymr. lled "wide, 
further' (*plet-is), air. letha "wide', Positiv*pl.tano- in air. lethan, cymr. llydan, bret. 
corn. ledan "breit, gall. Litana (silva), Litano-briga; mir. leithe ^ shoulder' (*pleti_ a), 
mir. lethech “flounder, flat fish'; air. less, cymr. Ilys ^ castle' (*pl,t-to-6 ); 


Maybe alb. (*pleti_ä) flete ^ (wide) wing, side, flank, (flat) leaf', fle- ‘lie, sleep' : 
air. leth n. ‘side, flank', mir. leithe “shoulder'; also alb. leth, ledh ‘mud, alluvium; 
wall, flat earth, mound, river mouth, balk' : air. less, cymr. llys ' castle' (*pl,t-to-ó) : 
gall.-lat. Letavia, leg.*Litavia, ncymr. Llydaw, mir. Letha . 


in Germ. with ablaut. a : ö: mhd. vluoder 'Flunder', nasalized mhd. nd. flunder ds., 
mnd. viundere ds., ndl. vlonder ‘thin board', aisl. flydra f. `deadwood', schwed. 
flundra ds., norw. also “small platter stone'; germ. *flabön in ahd. flado 
"Opferkuchen', mhd. vlade ‘wide, dönner cake', nhd. Fladen, Kuh-fladen, norw. 





flade m. “small Ebene, flaches field'; mnd. vladder `dö nne Torfschicht'; 


lit. plo tyti ` outspread', plo tas Platte, plo tis ^ Breite', lett. pla ti t, ple st, thin 
aufstreichen'; Old Church Slavic *plast » "tortum', russ. plast ‘layer' (root form 
*plát-); lit. spleciu , sple sti breiten, breitlegen' (doubtful because of anl. s-, das 
in our family otherwise nirgends), platu s breit (a = o, differentfrom mA a xác, 
pr.thu -), plantu , pla sti “wide become', Old Prussianplasmeno f. ^ Vorderhólfte 
the Fußsohle'; from the root form ple t-: lit. ple to ti ‘sich ausbreiten', Old Church 
Slavic plesna "Fufssohle' (*plet-s-nä, to es-stem Old Indian pra thas-); but slav. 
*ple, sati ‘tanzen' because of lit. ple, Sti not here (*plenk -); 


Old Church Slavic pleste ‘shoulder’, russ. pleče ds. (russ. be lo-plekij 
“weißschultrig', neologism to pleče = abg. pleste, compare above mir. leithe). 


With auslautender voiced-nonaspirated: aisl. flatr, ahd. flaz "eben, flat‘, as. flat 
“flat, untief' (full grade mnd. viot ds.), aisl.-ags. flett n., as. flet, fletti floor in 
Haus', ahd. flazzi, flezzi  geebneter bottom, threshing floor, Hausflur, Vorhalle' 
(nhd. Flötz “ebene Bergschicht'); ahd. flazza "^ palm'; lett. plan di t ‘breit make'. 


References: WP. II 99 f., WH. II 316 ff., 319 f., Trautmann 222 f., 225 f. 
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Root / lemma: plek - 

English meaning: to plait, weave 

German meaning: "echten, zusammenwickeln' 
Note: presumably further formations from pel- "falten' 


Material: Old Indian pras na- m. “netting, lurban' (also pla s i- m. ‘intestines, 
entrails'); av. arazato frasnam ‘with silbernem Panzerhemd'; gr. na&x œ "flechte' 
(= lat. plico), participle mA € k rác; tA €x TH rope, band, nef, TAÉ y p a n., 
TÀÉKkOG h.mTAÀÓkavo v ‘netting, wickerwork' , 7A o «rj netting; Rónke', 
TAÖKOG,TMTAUKAMOG,TAOXHMÜS (*TA 0 K-G-MOSC, compare den es-stem tò 
T ÀÉK Oc) ‘braid, plait, curl', alb. presumably plaf ^ bunte, wollene cover" (*plok - 
s-ko-), ple hure "grobe canvas, fabric'; lat. plicö, äre zusammenwickeln, 
zusammenfalten', with / after den compounds explicäre, implicare, applicäre; t- 
present plectö, ere, -xi, -xum Tax, wattle, braid, ineinanderflechten' = ahd. 
flehtan, ags. fleohtan (in addition flustrian ds.), aisl. flétta ‘flax, wattle, braid’; aisl. 
fletta f. ‘lichen', ags. fleohta m. ‘hurdle’, got. flahta “hair lock'; ahd. flahs, ags. 
fleax n. “Flachs' (about ndl. viijen ‘flax, wattle, braid' s. Franck van Wijk 749); Old 
Church Slavic pleto. , plesti flax, wattle, braid' (if with "westidg. ‘guttural from 
*olek-tö), ablaut. Old Church Slavic plots ‘fence’; 


References: WP. II 97 f., WH. II 321, 323, Trautmann 224, Lommel KZ. 53, 309 ff. 


See also: zur t-extension see above S. 797 under pek -. 
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Root / lemma: pleuk- 
English meaning: flake, feather, hair 
German meaning: "Flocke, Feder, Haar, Abfall' 


Material: Ahd. (expressive) floccho ‘lanugo', nhd. Flocke, mnd. viocke "Woll-, 
snowflake’; 


Maybe alb. floke “flake, hair' 





norw. dial. flugsa, flygsa ‘snowflake’; lit. pla ukas ‘ein hair', plaukai hair’, lett. 
plauki "Schneeflocken; Abfall beim weaving; dust, powder; Mutterkorn', plau kas 
"Abfall beim spinning, Flocken, fibers; Hólsen'; lett. plücu, plükt “pluck, tear, rend, 
pluck, schleißen', lit. plu ksna, plu nksna "feather'. 

References: WP. Il 97. 
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Root / lemma: pl(e)u-mon-, pleu-ti o- 
English meaning: |ung 
German meaning: 'Lunge' 


Material: Old Indian kló man- m. n. ‘die right Lunge' (Dissim. from p -m to k - m) 
— gr. tÀ £6 p o v "Lunge' (through support in rtvéo also rtv eú p o v); lat. pulmo, 
mostly PI. "Lunge' (from *pelmönes or *plumo nes); 


baltoslav. *pleuti_ä- and *plauti_ä-n. Pl. in lit. plau Ciai and lett. pla usi, pla usas m. 
PI., Old Prussian plauti (secondary f.) "Lunge'; Old Church Slavic plusta and 
*pljusta n. Pl. (aruss. pljuča "^ Lunge"), serb. plju c a f. ‘liver’. 


The Lunge schwimmt auf dem Wasser, also as "Schwimmer" to pleu- (pel-) mAéo'. 
References: WP. Il 95 f., WH. II 386 f., Trautmann 226. 
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Root / lemma: pleus- 
English meaning: to pluck; plucked hair, feathers, fell 


German meaning: `ausrupfen; gerupfte Wollflocken, Federn or Haare, Vlies, 
Zotten' 


Material: Lat. plūma `Flaumfeder, Flaum' (*plusmā); mnd. vids, vidsch `Schaffell, 
Vlies', nnd. vlüs(e), vlūsch `tussock hair, Böschel Wolle', mhd. vlius (*flüsi-) " Vlies', 
nhd. Flaus, Flausch; mhd. vlies, nhd. Vlies; 


ags. flēos, flies n. ds., with gramm. variation norw. flüra `zottiges hair'; aisl. flosa 
`splinter, offal', norw. dial. flos, flus(k), flustr ds. and `dandruff, scale auf dem 
Kopfe', as lett. plauskas and plaukstes `dandruff', lett. p/dsni "in Winde flatternde 
birch bark', lit. pliū Sinti ‘rub, wear out', plüsa "^Bastfasern' (in addition pli üse ` 
`reed') etc.; 


lit. plu skos Pl. `Haarzotten, hair', lett. pluskas `Zotten, rag', ablaut. plauskas f. Pl. 
`Schelfer'; lit. pla uzdinis `(Feder)bett, Deckbett', Old Prussian (with g-insertion) 
plauxdine `feather-bed'. 


References: WP. II 96 f., Trautmann 227. 


ax T* [16:3 HESS] 


Root / lemma: pleu- 
English meaning: to run, flow; to swim 


German meaning: ‘rinnen (and rennen), fließen; schwimmen, schwemmen, 
giefsen; fliegen, flattern' 


Note: probably extension from pel- "flow, swim', and originally ds. as pel(eu)- 





"fóllen voll" CU berfluß, öberfließend') 


Material: Old Indian pla vate "schwimmt, hovers, flies' (= gr. TA éco, lat. 
perplovere, Old Church Slavic plovo, ), pravate "springt auf, hurries' (here and in 
av. ava nifrävayenta ‘sie lassen in Fluge heimkehren', usfravá nte (die Wolken) 
steigen auf kann also ein idg. preu- `spring' vorliegen); Kaus. plava yati e Bt 
swim, öberschwemmt' (= serb. ploviti, ahd. ouwen, flewen); 


lengthened grade Old Indian pläva yati "lófst swim', av. usfrävayöit “daß er 
wegschwemmen could' (= Old Church Slavic plavljo, , plaviti `swim lassen, 
schwemmen!'); 


plava - “schwimmend; m. boat, Nachen' (= russ. plov); pluta -"öberschwemmt' (= 
gr. TA v ta¢ `gewaschen'), pluti- f. "U berfließen, flood' (= gr. tAuoıg das 
Waschen'), udahpruht- "in Wasser schwimmend'; 


arm luanam, Aor. luapi ^ wash' (*plu(*)a-); 


gr. tAé(F)o (ETA EVGA, TA Eto Oa () SCchiffe, schwimme' (Inf. ion. 

TAEE LV, WAtio a | schiffen', butmAwe ( v, TAtio a ( swim); ion. tAóoGc, 

att. TA oüc m. "Schiffahrt', (=klr. plov), 7A ot o v "Fahrzeug' (= aisl. fley ‘ship'); 
TAU vw wash' (*tÀ v -v-t œ; Fut ma v vii, Aor. Pass. étAÓG0 r v), tÀ v vóc m. 
"Waschgrube', T Ad p a n. ^" Spólicht', TA v cóc, T Ado ( ç (see above); 

TMA ofit o¢ m. `Fulle, richness'; from the lengthened grade plö[lu]- besides 

TAwEe |v, MAtio a L (see above), émémA o v "beschiffte', TA o rác 

“schwimmend, fahrbar', hom. 8 a k p unAwe Lv "in Trónen swim' (from 

FS aK PUMAUC); 


illyr. FIN Plavis: lit. sea N. Plavo s; 


lat. perplovere (Fest.) " durchsickern lassen, leck sein', plovebat (Petron.), pluit, - 
ere rain: pluvius, pluor rain: 


air. loun ‘trip food', loan, loon ‘adeps' (*plou_.no-; see under mnd. flöme); air. lu- 

' move', Abstr. luud ^ Antrieb', luud ‘aries = Mauerbrecher'; also ce t-lud ‘coitus'; 
ess-com-lu- " proficisci', ess-Iu- "fortgehen, entkommen, fo-lu- “fly', làamain "das 
Fliegen', lüath ‘quick, fast', [Gas “quickness'; air. lü(a)e f. ‘rudder, helm, 
calcaneus, tail', (*p/uu_i.a), cymr. Ilyw ‘ruler, tax, tail', acorn. loe 'ruler', mir. lüam 
"Steuermann', cymr. /long-lywydd ds., bret. levier ds.; 


ahd. causative flouwen, flewen “spölen, wash' (= Old Indian plava yati), aisl. 
flaumr ‘current’, ahd. floum ^ colluvies; fat (obenschwimmend)', mnd. flome f. 
“rohes Bauch- and Nierenfett', nhd. Flom, Flaum m. ds., aisl. fley (= tA oto v, 
*plou .iom) n. ^ship'; aisl. flüó f. "blinde cliff' (i.e. "öberflutete'; o: o[ü] : eu); ple- 
in mhd. vlæ jen “spölen'; plölu]- in aisl. flöa, ags.flöwan “öberfließen', got. flödus 
(: TA o rác), aisl. floó f. n., ahd. fluot 'flood', aisl. floi m. “swamp, marsh'; 


lit. causative pla uju, plo viau, pla uti" wash, spólen', Fut. pla usiu (*plöusi_6); 
plü tis "offene place in Eise'; pleve su oti "flutter'; 


Old Church Slavic plovo, , pluti "flow, schiffe', plujo, ~“schwimme', Kaus.-Iter. serb. 
plo viti ^ schwemmen, swim', russ. plov ‘boat', Kr. plov ^ natátio', lengthened grade 
Old Church Slavic plaviti 'swim lassen', -se, ^navigare', plavati 'swim'; serb. plu ta 
f., plu to n. ^ cork'; *plü- in Inf. russ. plyt s, serb. pli ti; 


toch. A B plu- "fly, schweben', B plewe `ship'. 

extensions: 

pleu-d-: air. im-lüadi ‘exagitat', imlüad ‘agitatio', for-ldadi schwenkt', Iūaid- 
“move, erwöhnen, öußern'; in addition mir. loscann ‘frog' ("Springer'); aisl. fljöta, 


ags. fléotan, as. fliotan, ahd. fliozan 'flow'; ags. flotian "swim', flota "ship", 
floterian ^to flutter', önhd. flutteren 'volitäre'; 





Maybe alb. flutur ^ butterfly' : rum. fluture ^ butterfl y', alb. fluturonj `fly' : rum. 
flutura "^ wave, flutter, flaunt, fly'. 


dubious is die apposition from got. flauts "prahlerisch', flautjan ‘sich großmachen', 
ahd. flözzan ‘superbire'; lit. pla udZiu pla usti ‘wash, clean’, lett. plau st ds., lit. 
plu stu, plü dau, plü sti ‘stream, fluten, öberfließen', plude ~~Schwimmholz', 

plūdi mas das Strömen, U berfließen', lett. pluduo t ‘obenauf swim’, pludi, pludin i 
“Schwimmhölzer', plu di PI. ‘inundation, flood’, plūdi t “ergießen, stream; 
bewössern'; lit. plu ostas 'Föhre' (*pléud-ta), pla ustas ds. (*ploud-tà). 


pleu-k-: schwed. norw. fly “moor, fen, puddle, slop' (*fluhja-); aisl. fljüga, ags. 
fléogan, ahd. fliogan Tv (die Beseitigung of gramm. Wechsels probably through 
Differenzierung against fliehen = got. Pliuhan); in addition ags. fleoge, aisl. fluga, 
ahd. flioga ‘fly'; dissimil. from germ. *flug-la- (compare ags. flugol ‘fugax') 
probably die words for ‘bird': aisl. fugl, fogl, got. fugls, m., ags. fugol, as. fugal, 
ahd. fogal m.; lit. plau kti ^ swim'; plu nksna f. “feather', older plü ksna. 


References: WP. Il 94 f., WH. II 326 f., Trautmann 223 f. 
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Root / lemma: plei-, plai-, pli- 
English meaning: naked, bare, 
German meaning: ^ kahl, bloß' 


Material: Norw. dial. flein ‘naked, bald, bleak, naked', Subst. "kahler Fleck', fleina 
“entblößt, baldheaded become and "die Zóhne show, grinsen'; lit. ply nas “eben, 
bare, baldheaded', lit. ply ne’, plei ne “kahleEbene'; pli kas ‘baldheaded', pli ke’ 
‘Kahl kopf, nackte Ebene, plei ke "Glatze', plinku , pli kti ^ baldheaded become, 
lett. pliks, pleiks “entblößt, naked, bald, bleak’; r.-Church Slavic ple sp ‘Kahlheit', 
ple Sive ‘naked, bald, bleak', čech. ples f. ^ Glatze' etc., compare also norw. flisa 
“grinsen, lachen, kichern', fleis `face' (eig. ~grinsendes face, Grimasse'), flire 
“kichern, lachen', aisl. flim ‘derision’; 


here also the oberital. (raet.) PN Plinius. 
References: WP. Il 93, Trautmann 226 f.; Vasmer 2, 371 f.; 
See also: compare under under plék - etc. 
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Root / lemma: plék -, plak - and pléik -, plik - 
English meaning: to tear, peel off 
German meaning: ‘reißen, abreißen (abschölen)' 


Material: 1. Aisl. fla (*flahan), ags. flean “die Haut abziehen‘, aisl. fletta 
(*flahatjan) "(den bag, die dress) abziehen', norw. flaga abgescholt become (from 
the bark)', aisl. flagna "sich peel'; nasalized aisl. flengja ‘throw', norw. ds., 
“losreißen'; with germ. -k- (= idg. g), aisl. flakna =flagna (skip-flak ‘Schiffswrack’'), 
flaka "^ aufklaffen, sich unpick, yawn'; 


lit. ple’ S-iu, -ti rend (trans.), nuple Sti ‘abreiBen (e.g. dress), die Haut 
abschinden', ple sziny s fresh aufgerissener farmland’; lett. pluo si t Iter. "rend, 
pull"; 


perhaps alb. plas ' berste, break', plase "^Ritze = col, gap, Sprung; Schiefsscharte', 
pe Isa s, Aor. plasa 'berste, spring, go zugrunde‘. 





2. éi-, rforms: lit. ple isu, -e ti rend, platzen (from the Haut, plais-inti ‘break, 
crack make’, ply S-ti ‘rend, Intr. `, plysy s, plyse “crack, col, gap'; lett. Intrans. 
pli st rend, plai sa, plai sums ^ crack', plaisa t ‘Risse bekommen'; diese alien i- 
forms gestatten also die citation of norw. dial. flīik(e) `göhnende wound' (eig. 
“crack, col, gap'), aisl. flik, Pl.flikr and flikar f. “scrap, shred, rag', ags. (kent) 

flae c (*flaiki) Fleisch" (k probably from kk), flicce ^ Speckseite', aisl. flikki ds., mnd. 
vlicke ds., “Flicke, abgetrenntes Stöck'; ahd.fle c, fle ccko, mhd. vlec, viecke (proto 
germ. *flikka) `Stö ck Zeug, St6ck Haut, Stock Land, place, andersfarbige place, 
macula’; aisl. flekkr "Fleck, St6ck Land (mnd. viacke Fleck is neuerAbl aut); 


because of ags. flæ c ‘Fleisch' is also kinship from ags. flæ sc, as. flésk, ahd. 
fleisk Fleisch, aisl. flesc (*fleisk) "bacon, ham' to consider, yet barely under a 
basic form *flaik-sk-, da mnd. mndl. vles, vlees Fleisch, aisl. flis "abgeschnittenes 
Stó ck, splinter', schwed. flis, flisa ds., norw. mdartl. flis ds., kjøthflis ` dónnes Stóck 
Fleisch' eine cognate, germ. root form auf -sinstead of guttural show, die in 
schwed. flister "Schinnen" and lit. ple iskanos ^ Schinnen in Haar', lett. pliska 
"zerlumpter person' wiederkehrt. 


References: WP. Il 98 f., 
See also: derived from pl&-, pla-, above S. 834. 
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Root / lemma: ple-, pl 

English meaning: to split, cut off 

German meaning: ‘abspalten, abreißen' 

Note: with -s- extended 

Material: Aisl. flasa f. donne Scheibe, splinter', fles f. "flat cliff', isl., aschwed. 
flas ‘dandruff, scale', norw. flasa ' absplittern, abspalten', isl. flaska " gespalten 


become’; lit. pla skanos Pl. " Schinnen in Haar'. 


References: WP. Il 93; 


See also: compare under plēk - etc. 
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Root / lemma: plei-, plau- 

English meaning: to expand; to boast 

German meaning: 'breitschlagen, breit machen' 

Material: 1. plai-t- (compare pleik- under 1. pläk- 'breit') in gr. tÀ a ( oí o v n. 
"lóngliches Viereck', lit. plaity tis ^ sich breit machen, brag, boast'; with anlaut. s-: 
lit. splintu , splitau , spli sti ^ breit become’. 

2. pleu-d-, plau-t- in lat. plaudo, -ere, -si, -sum “klatsche, hit, klatsche Beifall', 
plausus, -ūs `Beifall' (compare aplūda ‘chaff, bran' from *ab-plauda ‘die 
abgeschlagene’) ; lat. plautus ' breit, platt, plattfößig', PN Plautus, prön.-lat. 


Plautios, pöl. Plauties, with umbr. ö:Plötus; umbr. Imper. pre-plotatu ^ prosternito'; 
lett. plau ksta ‘flat hand’ (different Móhlenbach-Endzelin Ill 325). 


References: WP. Il 100, WH. II 319, 320; 
See also: extensions the root pela- ‘flat, eben', above S. 805. 


Ld: T* [16:3 Histol) 





Root / lemma: plouto-, pluto- 
English meaning: a kind of wooden stockade 
German meaning: ‘from Brettern or Stangen Gefertiges' 


Material: Lat. pluteus, -um "Schirmdach, Wandbrett, Zwischenwand', changing 
through ablaut with lit. plau tas "Steg am beehive’, lett. pläuts "Wandbrett', plautai 
“die Bónke an the wall the Badestube' and aisl. fleyór f. "Dachsparren', norw. 
expressive flauta f. ‘crossbar, crossbeam an einem sled'. 


References: WP. II 90. 


ax T* [16:3 HIST] 


Root / lemma: pneu- 
English meaning: to breathe 


German meaning: and andere with pn- anlautende Sippen for 'keuchen, atmen'; 
schallmalend 


Material: Gr. tvéw (mv ão a () blow, pant, gasp, breathe, smell',nveüpa 
"das Wehen, breath, breeze, breath etc. ^, mv ori das Wehen, snort'; in addition 
perhaps also no ınvü w ‘sich röhren, astir sein', trans. “sich eager wherewith 
beschöftigen', Perf. temviic 0 a ( ‘Spiritually astir, sensible, wise sein’, 
TVvvTüsäpgpwv, og pav Hes., dpnviic Oa ( "again zum Bewußtsein 
come', if "sich röhren, astir, esp. spiritually astir' from "beim Laufe keuchen' and 
‘breathe = agile, lively sein' has evolved; 


aisl. fny sa ‘pant, sniff, snort', ags. fnéosan ‘sneeze' (fnora ‘das Niesen'), mhd. 
pfnüsen * pant, sniff, snort, sneeze' (pf- schallverstó rkend for f), pfnust m. 
"unterdró cktes laughter', norw. fnysa ‘kichern'; besides germ. *fnés-, *fnos-, *fnas- 
: ags. fnesan ‘anhelare', fnae st m. ‘breath, breath, breeze, fnae settan 
"schnarchen, pant, sniff, snort', mhd. pfnasen “pant, sniff, snort', pfnast m. "das 
snort', ahd. fnästeön ^ anhelare'; aisl. fng sa ‘pant, sniff, snort'; aisl. fna sa "pant, 
sniff, snort'; ahd. fnaskazzen, fneskezzen, mhd. phneschen "pant, sniff, snort, pant, 
gasp'; 

germ. fné h-: ahd. fnehan, mhd. pfnehen "breathe, pant, sniff, snort, pant, gasp', 
ahd. fnahtente "schnaubend (mhd. pfnuht m. ‘snort! braucht nicht die zero grade 
fromidg. pneu- widerzuspiegeln). 

References: WP. Il 85, Wissmann Nom. Postverb. 18 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 696. 
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Root / lemma: pn.ksti- 

English meaning: fist 

German meaning: `Faust'ö 

Material: Ahd. fist, ags. fy st = abg. pe. sts (*pi nste) ‘fist’. 


Note: Obviously Root / lemma: pn.ksti- ‘fist' derived from penk" e ‘five 
(fingers)' 


References: WP. II 84, Trautmann 218 f.; 


See also: to germ. fan yan (pa k - and pa g -, S. 788) or to penk" e ^fónf'. 





Page(s): 839 


Root / lemma: polo- : polo- 
English meaning: swollen, fat, big 
German meaning: 'geschwollen, dick, groß' 


Material: Lat. polled, -ére ‘bin strong, vermöge', Denomin. eines *pollos from *pol- 
no-; in addition pollex, -icis m. "Daumen, big, giant toe'; proto slav. pal» in russ. 
bez-pal bij fingerlos'; aruss.-Church Slavic pal»c 4 “‘Daumen' (*poliko-), etc. ; 


Maybe alb. (*poliko-) prek ‘touch, palpate' 


perhaps in addition as "with dem Daumen touch' npers. pälidan "suchen, spóren', 
bulg. pa lam search, seek', ahd. fuolen, nhd. föhlen, ags. fæ lan, engl. feel, 
(*följan), aisl. felma ‘tap, grope', ablaut. falma ds. 


References: WP. Il 7, 102, WH II 332 f., Vasmer 2, 305. 
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Root / lemma: pork o-s 

English meaning: pig 

German meaning: 'Schwein' ('neugeborenes Tier, Ferkel') 
Note: 


From an extended zero grade of Root / lemma: eg hi- : "hedgehog' derived Root 


/ lemma: g hers-, g her- : ‘rigid, *pig' > Root / lemma: pork o-s : ‘pig' : 
illyr.-italic-celtic g *h- > p- phonetic mutation. 


Material: Sakisch päsa (*parsa), kurd. purs, borrowed finn. porsas, mordw. pur ts 
"swine'; 


lat. porcus "das zahme swine', umbr. porca, purca ' porcas'; mir. orc m. "piglet, 
young animal', abrit. Orcades (with gr. ending) = mir. Innsi Orc ^ Orkney-islands'; 


ahd. far(a)h n., ags. fearh m. n. ‘swine’, (dön. fare ‘piglet throw’); lit. par Sas `a 
castrated boar', Old Prussian prastian `piglet' (*parsistian); abg. prase, , -e, te 
‘swine, piglet’ (deminut. nt-Suff.); to lat. porcinus ‘of swine' compare lit. parsiena ` 
“Ferkelfleisch', to lat. porculus ^ Schweinchen' das lit. parse lis ‘piglet’, ahd. 
farheli, mhd. varchelin, nhd. Ferkel. 


References: WP. Il 78, WH. II 341, Trautmann 207, Benveniste BSL. 45, 74 ff.; 
after Specht Idg. Dekl. 34 to perk - ‘tear open' (see 821). 
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Root / lemma: pos 

English meaning: by, about, around, beside 

German meaning: "unmittelbar bei, hinter, after) 

Note: probably *p + os, Gen.-Abl. to *(e)p-, above S. 53 f. 

Material: Gr. in ark.-kypr. and auf gr. Inschriften Phrygiens ma ç, vor vowel also 


T o-, geltungsgleich with ttpó c (see *per "out - about‘, Nr. 8) and dor. no ti; lit. 
preposition "an, by'; probably also Old Church Slavic po in the meaning 





‘behind, after'; compare das erhaltene s- in Old Church Slavic poz-d'» Adj. ‘late’, 
poz-de “Adv. ` late’, pozderije (paz-derije) x a Aáp n, o v vneto v'. Tolit pa s 
also pa staras “the letzte, hinterste'. 


derivatives: 1. with -ti probably arm. ast after, Adverbal and preposition ‘after = 
secundum, gemó f$'; in addition stor ‘the untere part'ö; lat. post, alat. poste ‘after, 
behind', órtlich and zeitlich, Adverbal and preposition m. Akk., osk. pu st, post, 
umbr. post, pus "post örtlich and zeitlich, preposition m. Abl., therefrom lat. 
posterus, osk. pu strei ^in postero', umbr. postra, lat. postumus, osk. pustmals] 
“postremae'; umbr. postne, lat. pöne from *posti-ne; osk. pu stin, umbr. pustin (from 
*posti en) “je after' preposition m. Akk.; umbr. pust-naiaf ` posticas', purnaes 
"posticis'; lat. posticus "hinten situated'. 


2. -ko- Old Indian pas cà (Instr.) Adv. "behind, westlich, later' = av. pasca 
preposition "behind, after, örtlich and zeitlich, Old Indian pas cà t (Abl.) 
preposition "behind, after, westlich', av. paskät Adv. " vonhinten her, hinterdrein' 
spacial and zeitlich; lit. paskui , pa skui (Dat.) Adv. ‘afterwards, nachher, 
preposition ‘after’. 


3. In ending still strittig is ap. pasa after, preposition örtlich and zeitlich; alb. 
pas, geg. mbas preposition "behind, after (idg. *pos + Demonstr. si). 


References: WP. Il 78 f., WH. II 347 ff., Trautmann 207, Schwyzer Gr. Gr. 2, 508. 
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Root / lemma: poti-s 
English meaning: owner, host, master, husband 
German meaning: 'Hausherr, Herr; Gate 


Material: Old Indian pa ti-, av. paiti- ‘master, mister, lord, master, Gemahl'; Old 
Indian pa tnr ^ mistress, wife', av. pa ni- "mistress'; Old Indian pa tyaté herrscht, 
is teilhaftig' (: lat. potior); 


av. x aé-pati- ‘er selbst’; 


gr. tó o ( ç husband", mit v | a “mistress (of Hauses), wife'; S€0-To | va 
"mistress of Hauses' (*d€0-Tovia, from *ógo- notvia), dEO-TIATNG, -0U 
"master, mister of Hauses' (see above S. 198); alb. "pata "bad. pashe "gehabt 
(*pot-to-) (to a present as lat. potior, Old Indian pa tyaté); 


lat. potis (potior, potissimus) " vermó gend, mighty', possum, alat. also potis sum 
"kann", potui, potens from an é-denominative as osk. pu ti ad ` possit, pu ti ans 
m lat. potestas "^ power', potior, -iri (poti tur and potitur) ^ sich bemó chtigen'; 
com-pos 'teilhaftig' (*" Mitherr'), hospes, -itis ‘guest's friend', pael. hospus 
(*ghosti-pots ‘Gastherr'); ein unflektiertes *poti selbst placed in utpote as 
natörlich, da nómlich, namely', eig. *ut *pote (est) "as es possible is = natórlich', 
further with syncope in mihi-, meö-, suapte etc.; 


got. brub-faPs `bridegroom', hunda-faPs ‘Befehlshaber about 100 Mann": engl. fad 
“strong, valiant, big, large’; 


lit. pa ts husband and ‘selbst’ (old patis), lett. pats ‘householder’ and ‘selbst’, 
lit. vie Spats ‘master, mister' (old viespati s), Old Prussian pattiniskun Akk. f. 
"matrimony'; f. alit. viespatni; *patni under influence of *pati- transfigured to *pati 
in Old Prussian waispattin Akk. “wife, woman', lit. pati ‘wife’, lett. pati "Win": 
indekl. particle lit. pa t, lett. pat ‘selbst, sogar, straight’; about Old Church Slavic 
gospod » ‘master, mister', see above S. 453; 


hitt. -pat 'eben(so), also, rather'; toch. A pats husband. 





References: WP. II 77 f., WH. | 660 f., II 350 f., 379 f., Trautmann 208, Benveniste 
Origines 1, 63 f., Pedersen Hitt. 77 f., Endzelin Lett. Gr. 396 f. 


Page(s): 842 


Root / lemma: po-ti 
English meaning: against 
German meaning: ‘compared with, entgegen, gegen' 


Note: through das Adv.-forms -ti (compare *proti- : *pro above S. 815 f.) from *po 
(see under *apo ‘ab') extended 


Material: Av. paiti, ap. patiy preverb. and preposition ‘against, entgegen, to, auf, 
by'; "an for, um'; “from - from'; "in - toward, in'; hom., böot., lak. etc. no ri 
“modc¢' preverb. and preposition “against - toward, against, compared with; an, 
to', ‘in - toward, from-'. 

References: WP. Il 77, Schwyzer Gr. Gr. 2, 508 f. 
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Root / lemma: pougo- or pougho- 
English meaning: clear, sound 
German meaning: ‘integer, | auter' 
Note: only kelt. and slav. 


Material: Air. 6g "jungfróulich', öge ‘Jungfröulichkeit'; Cech. pouhy “lauter, bare, 
simple, just’. 


References: WP. II 77. 


Page(s): 843 


Root / lemma: po(i)-1 : (psi-ö:) pr 
English meaning: to graze 


German meaning: "Vieh weiden, höten'; out of it schätzen, also durch 
Bedecken' 


Material: Old Indian pati, av. päiti `hötet, bewacht, schótzt', Old Indian gö-pä - m. 
‘herdsman, shepherd’, av. räna-pä Beinschutz, -schiene', Old Indian päyu - 
"Hóter' (compare mii v), pala - m. "Wachter, herdsman, shepherd', -pavan 
“schötzend', a p. xsa #'a-pavan ‘Landvogt, Satrap'; Old Indian nr, -pr-ti- f. 
"Mannerschutz'; nr,-p-a- m. Mónnerschótzer =king'; pa tra- n. "Container (= got. 
födr); 


gr. mii v "herd' (n. to Old Indian payu -), to t priv “herdsman, shepherd' (: lit. 
piemuo ), mot p n v ^herd', to ( hai v o "treibe auf die Weide, hóte; ziehe auf; 
mu a (Pö-mn,) Cover: 


got. fódr n. (= Old Indian pa tra-, yet stimmt in addition in Akzent only ags. fóóor) 
`Ońxk n, vagina', ags. fodor, fodor ‘sheath, vagina'; spötaisl. föör n. "food (of 
clothing)' from mnd. voder ds.; ahd. (fedar)fōtar `canna', spötahd. fdoter ‘theca’, 
nhd. Futter (of clothing), Futteral; 


lit. piemuo “herdsman, shepherd', Akk. pi emeni, (*pdimen-). 





References: WP. Il 72, Trautmann 204, 207 f. 
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Root / lemma: po(i)-2 : pr and (from põ- from) Po“ 
English meaning: to drink 
German meaning: 'trinken' 


Grammatical information: Aoristwurzel, wherefore secondary present pi-po-mi, 
pi-bo-mi, themat. pi-bo 


Material: Old Indian pa ti ‘trinkt', Aor. a pat, päy-a yati, pa yate ‘tronkt' (: Old 
Church Slavic pojo. , pojiti), panam n. "Trunk' (: gr. £ürto v o c "pleasantto drink' 
Hes., mir. ān f. “vessel'), Inf. patavé ‘to drink' (= Old Prussian poütwei ds.), pa tar- 
, pata r- m. Tinker (= lat. pötor ds.), -pā yia-, -päyya- ^to trónken, Trunk' (= Old 
Prussian podis m. "das Trinken'), pätra- n. ‘drinking vessel' (*pö-tlo-m = lat. 
pöculum “goblet'); participle Pass. ablaut. pita - “getrunken (habend)', piti - f. “das 
Trinken, Trunk', av. vispo-pitay- "alltrönkend'; Old Indian Inf. patum, pátave, 
Gerund. pitva- (: lat. pötus m. "Trank'); redupl. athematic present 3. Pl. pi-p-até, 
participle pi -p-ana-, Aor. a -pipi-ta-; thematic pi bati ‘trinkt' (= air. ibid); 


arm. ampem "trinke' (formation unclear); 


gr. m. vw, lesb. mi v o (of Nominalst. *pö-no-, compare above £ümo v o c) 
"trinke', Fut. (Konj.) m op a t, Aor. ën o v, Imper. mt 0 ( , Perf. mémw k a, Med. 
méro pa l trinke', mpa, Tióp a n. Trinken, Trank', rór oc m,mäolc,-Los 
and-e& o c f. ds., to v áp m., to tHe (Lo v n. drinking cup', m v o v n. 
"Gerstentrank', m( 7 o x o (Fut. m o o) ‘give to drink’; 


alb. pi 'trinke' etc.; 


lat. bibo, -ere ‘trinke' (assimil. from *pibö; falisk. pipa fo `I werde drink'; lat. poto, 
-äre “trinke strong', pótus “betrunken, getrunken' (= lit puota f. "Zechgelage"), 
potus, -üs m. `Trank' (= Old Indian patum Inf.), potio f. "Trinken, Trank' (: gr. üp- 
Tw t | Ç f. Ebbe, Old Prussian poüt " drink' from *poti-), poculum " goblet' (*po-tlo- 
m), pótor m. ^ Trinker' (= Old Indian pa tar-); umbr. puni, poni ^ milk' (: Old Indian 
panam "Getrönk'); air. ibid (*pibeti) 'trinkt', Verbalnom. Dat. Sg.oul (disyllabic) 
"Trinken' (*poi_a-lo-); acymr. iben "bibimus', corn. evaf ‘bibo', mbret. euaff ds.; 
mir. an f. "drinking vessel' (: Old Indian panam “Trunk'); 


baltoslav. *poi o and *pii_6 'trinke' in Old Prussian poieiti "trinkt, poüis m. "das 
Trinken', Old Church Slavic pijo. , piti 'trinke'; pir » m. Banken, pivo n. " Getrónk', 
čech. etc. “beer'; Kaus. Old Church Slavic pojo, , pojiti ‘tronke'; baltoslav. *pota- 
and *pita- “getrunken' in lit. puota f. “Trinkgelage' and Old Church Slavic pitij s 
"trinkbar'; baltoslav. *poti uud *piti f. "das Trinken' in Old Prussian Inf. pout (*poti-) 
and slov. pi tf. "Getrónk' (Infin. *piti); baltoslav. *pötu- m. ^ das Trinken' in Old 
Prussian Inf. puton, pouton and poutwei ^ drink', ablaut. passive russ.-Church 
Slavic pit 2. 


References: WP. II 71 f., WH. | 103 f., Trautmann 228 f. 
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Root / lemma: pou- : pəu- : pū - 


English meaning: small, little; young (of animals) 


German meaning: ‘klein, gering, wenig', vielfach for "Junges, Tierjunges, 
kleines Tier" 





Material: 1. With -o-suffix; got. fawai Pl. "wenige', aisl. far "wenig, wortkarg', fā- 
tokr “arm! (as lat. pauper), ahd. fao, f6 wenig, Dat. PI. fouuem, as. fa, ags. féa, 
Pl. feawe, engl. few "^ wenige'. 


2. With formants -ko-: lat. paucus "wenig, pauper ‘arm! (*pauco-paros or pau- 
parosö wenig erwerbend, wenig sich constituting, originating'); ahd. foh " wenig'; 


maybe alb. (*pauc-) pak ‘little’. 


With suffix -lo-: lat. paul(l)us "small, wenig' (*pauks-lo-), pauxillus ^ ganz wenig' 
(*pauk-s-lo-lo-). 


3. With formants -ro-: gr. taüp o ç "small, little’, lat. with rearrangement parvus 
"small', parum (*parvom) ‘to wenig'. 


4. "Junges, Tierjunges': 


gr. matic (att. Vasen), Gen. taFäc (kypr., in addition ein neuer Nom. ac), 
matc¢, Gen. rta ( 6óc m. f., hom. nát c, taF q 6- kid, child'; lat. puer ‘kid, 
child, knave, boy, girl' (*puu.ero-), puella `girl'; 


got. fula, aisl. foli m., fyl n. (*fulja-), under fylja f., ags. fola, ahd. folo, fuli(n) 
`Föllen, foals'; besides *po[u]los in arm. ul `goat', am-ul `unfruchtbar' (*n,-pdlo-), 
ytif. "pregnant' (*ihpölniya); gr. mii A o ç `foals', also "young man, young girl’, 

Tw At ov ‘small foals, Junges', alb. pele , péle "more (Fem. to *pölos); perhaps 
med. Arbu-pales, if es weiße foals besitzend' stands for. 


5. With t-formant: putra - m., av. a p. pu Z-ra- m. (latter from pütlo- = osk. puklo-) 
"son, kid, child'; 


maybe alb. putra ‘paw (of a young animal', puta ‘sole' 


gr. names as [lá- cr a A o c; lat. putus, putillus  knave, boy', next to which *püt-so- 


in püs(s)us, -a `knave, boy, girl', but pu sillus ^ very small' is Demin. from pullus 
(*putslo-lo-s); osk. puklo- ‘kid, child (= Old Indian putra -), pälign. puclois Dat. Pl. 
“pueris', mars. pucles; lat. pullus "young, Tierjunges' (*put-s-lo-); 


maybe alb. (*putillus) pulisht ` donkey's colt 


baltoslav. *putà `bird' in russ.-Church Slavic p sta ^" bird', p tište "small bird' 
( bird' eigentl. “young bird'), lit. puty tis ^ young animal, young bird' 
(Zórtlichkeitsausdruck), balt. *put-n-a- in lett. putns " bird'; with other, demin. 
Formansverbindung lit. pau -kstis ‘bird’. 


maybe alb. pata ‘goose’ Slavic loanword from russ.-Church Slavic p »ta 'bird' : 
Serbo-Croatian: pa tka `duck' [f]. 


References: WP. II 75f., WH. II 259, 265 f., 382 f., 385 f., 394, Trautmann 233. 
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Root / lemma: präi-, prsi-, pri (pri-) 
English meaning: to like, feel well-disposed, friendly 
German meaning: ‘gern haben, schonen, friedlich-frohe Gesinnung' 


Material: Old Indian prin, 4 ti ‘erfreut', Med. “is vergn6é gt about etwas’, priyaté 
ds., ‘liebt', prita - ‘vergnégt, befriedigt; geliebt, priti - f. ‘pleasure, joy, 
Befriedigung', priyaya té "behandelt liebevoll, befreundet sich (: got. frijön, Old 
Church Slavic prija-jo, ), priya - "lieb, erwönscht, beliebt‘, m. "lover, husband', f. 
"Geliebte, wife' (= av. frya-, aisl. Frigg etc., and got. freis, c. rhydd free’), 
priyatva -m ‘das Liebsein or have (: got. friiabwa f. ‘love'), priya tāds. (= ags. 
fréod ‘love'); with*prai- : pra yah, n. "pleasure, enjoyment', préma n-m. n. ‘love, 





Gunst', préta r- "Wohltäter, Liebhaber, Pfleger', Superl. pra i s t ha- (ved.), 
pré s t ha- ‘liebst, teuerst', whereupon Kompar. pré yas- ‘lieber' for older 
*prayas-; av. fray- 'satisfy', e.g. frinamahi participle frita-, frina-, fri 2a- ‘blithe, 
glad; befriedigt; geliebt‘, friti- f. ` prayer', frya- "lieb, wert: perhaps the hispan. 
(ven.-illyr. 6) VN Praesta-marci (: ags. frid-hengest); 


Note: 


alb. geg. prende, tosk. Premte [*prema n- dies] Friday' was created on the same 
basis as lat. L Veneris dies day of the planet Venus (whence Fr. vendredi), based 
on Gk Aphrodites hemera day of Aphrodite, germ. Freitag “day of Freya = goddess 
of love' similar to gr. napaokeun'Friday' from gr. npaac ‘soft, mild' 


gr. TPAnG `gentle, mild' from *TIDALU- with jOngerer o-inflection Toqo ç, beweist 
idg. ai; whereas. belongs air. riar f. ‘volition, wish' to erei-, S. 330; 


cymr. rhydd “free' = got. freis (akk. frijana), ahd. as. fri, ags. freo, fri free, los, 
free from’, aisl. in frjals from *frihals (die meaning Tree originally "to den Lieben 
gehörig'); aisl. Frigg, ahd. Frija “wife Wotans', ags. freo f., as. fri n. "woman from 
noble lineage' (‘die love'); got. frijon eben", aisl. frjä ds., ags. friogan ‘lieben, 
befreien', mdn. vrien, as. friohan ‘freien, werben', participle got. frijonds ‘friend’, 
aisl. frae ndi, Pl. frae ndr “friend, kinsman, relative', ags. friond, as. friund “friend, 
lover, kinsman, relative', ahd. friunt ‘friend, lover'; aisl. friör beautiful', ags. 
fridahengest 'stattliches horse'; from *frida- in the meaning ‘geschont' derives got. 
freidjan ‘spare, look after', ahd. vriten "^ hegen' (frithof ^ eingefriedigter courtyard’, 
nhd. Freithof and popular etymology Friedhof); with i aisl. fridill ‘lover, lover’, f. 
friöla, frilla, ahd. fridel, f. fridila ' Geliebte(r)', next to which from participle *frijoóa- 
from: as. friuthil, ahd. friudil ds.; ahd. fridu m. "peace, protection, certainty, 
Einfriedigung', as. frithu m. ‘peace', ags. frioöu m. ‘peace, protection, certainty', 
aisl. friör m. "love, peace’, got. ga-fribön "spare, look after', aisl. frida ‘Frieden 
make, versöhnen', ags. fridian ‘shield', ahd. gifridön "beschützen": 


Old Church Slavic pre jo, “be favorable to, take care oft, prijahjo, , -ti ds., prijatel s 
"friend, lover'; probably also lett. prie ks "pleasure, joy'. 


maybe alb. prek ‘touch, make love' : lett. prie ks ‘pleasure, joy', alb. geg. me prité 
“to host, protect, expect, wait. 


References: WP. II 86 f., Trautmann 231. 
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Root / lemma: pra- 

English meaning: to bend 

German meaning: 'biegen' 

Note: 6; only lat. and kelt. 

Material: Lat. pravus ‘inverted; slant, skew; evil, bad'; in addition pratum 
"meadow' (as "incurvation of Bodens', compare e.g. lit. lanka "Einsenkung, 
meadow': len kti bend') and (as " Aufbiegung, bulge, hill'); mir. rath, räith m. f. 
"Erdwall, fortress', mcymr. bed-rawt, ncymr. bedd-rod m. "burial mound, grave', 
bret. bez-retf. "Begrabnisplatz, graveyard', gall. ratin Akk. Sg. "castle(högel)', PN 
Argento-räte. 

References: WP. Il 86, WH. II 358 f. 
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Root / lemma: preg- 





English meaning: willing, covetous, active 
German meaning: ‘gierig, heftig' 


Material: Got. (faihu-)friks ` (geld-) greedy', aisl. frekr ‘greedy, strong, hard, agile, 
lively', ags. frecc ‘greedy, audacious' (*frakja-), ahd. freh "^ greedy', nhd. frech 
dial. also ‘agile, lively, fresh'; ags.fraec ‘begierig, audacious', mnd. vrak, norw. 
schwed. dial. frak, dön. frag ‘quick, fast, gamy'; norw. fre c ds. (*frakja-); aisl. 
fra kn, fra kinn ^ gamy', ags. frécne ‘audacious, wild, as. frökni ‘wild, cheeky, 
foolhardy’, ahd. Fröhn, Fruochan- in PN; fröhni ‘iactura'; poln. pragna. c ‘greedy 
long, want, čech. prahnouti ‘lust, crave' etc.; here aisl. frakkr oam and the VN 
Franken. 


References: WP. II 88; 
See also: belongs to gr. oma p y dw “bin horny, lustful', see under sp(h)er(e)g-. 
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Root / lemma: prep- 
English meaning: to come in sight 
German meaning: ‘in die Augen fallen; Erscheinung, Gestalt 


Material: Arm. erevim "werde visible, erscheine', erevak "shape, Bild, mark, 
token, sign', eres (*prep-s-), mostly Pl. eresk‘ “face, Miene, sight, Vorderseite', 
eresem "zeige mich, erscheine'; also orovain ' belly' etc. (*prop-n,-i_o-)6 


gr. tp émw "falle in die Augen, erscheine, steche hervor, zeichne mich from’, 
mMoéme | es ziemtsich',dp (-, 8 L a-, £x-, £Ù-, META-NpEemis 
“hervorstechend, sich auszeichnend'; © £ o-npüto ç seer (‘the sich from god 
from vernehmlich Machende'); perhaps mpamt c “Zwerchfell'; different above S. 
620. 


air. richt "form, shape', cymr. rhith ^species' (*pr,phtu-); 


ahd. furben ‘clean, putzen, fegen' (‘in die Augen fallend machen, ein Ansehen 
give'), mhd. vörbe ‘cleaning, purification; Sternschnuppe', and. wel gifurvid 
`casta'. 


References: WP. II 89. 
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Root / lemma: pret-, prō t- 


English meaning: to understand 
German meaning: `verstehen' 


Material: Mir. räthaigid `bemerkt'; got. frabi n. "sense, mind, Verstand. frabjan, 
froP "understand, comprehend', froPs "smart, sensible, wise', aisl. fröör, as. ags. 
fröd, ahd. fruot ds., mhd. vruotec, vröetec "quick, fast determined, alert, awake, 
smart, valiant', nhd. schweiz. fruetig ‘blithe, glad, fresh, valiant, quick, fast', also 
ahd.frad "strenuus efficax', fradah-lih "procax'; perhaps ahd. ant-frist 
“interpretatio' (*pret-sti-); lit. prantu , pra sti habitual, customary become’, su- 
pra sti ‘understand, comprehend', pro tas "Verstand. lett.pru otu, prast 
“understand, comprehend, conceive, merken’, pra ts ‘Verstand, sense, mind, 
volition, opinion, Gemót', Old Prussianprätin Akk. "Rap, iss-prestun ‘understand, 
comprehend’, is-presnan Akk. ‘reason’, issprettingi Adv. "namely'; 


toch. A pratim, B pratim `Entschluß'. 





References: WP. Il 86, WH. I 711, Trautmann 230. 
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Root / lemma: preus- 
English meaning: to fry; to burn 
German meaning: 'frieren' and brennen? 


Material: A. Old Indian prus va f. ‘drip, hoarfrost, gefrorenes water'; lat. pruina 
“hoarfrost, frost’ (*orusu_ina); got. frius ‘frost, coldness’, aisl. frør, frer n. 
“Frostwetter', aisl. frjosa, ags. fréosan, ahd. friosan ‘freeze', ahd. froren ‘congeal, 
freeze make', ahd. as. frost (*frus-taz); ags. forst m. aisl. frost n. ‘frost’; 


B. Old Indian plö s, ati ^ versengt, burns', plus t a- “versengt, verbrannt'; alb. prüsh 
"burning coals, blaze, glow'; lat prüna ‘glowing coals' (*prusna), prürire ^ itch'. 


References: WP. Il 88, WH. II 378 f. 
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Root / lemma: preu- 
English meaning: to jump 
German meaning: ‘springen, höpfen' 


Material: Old Indian pra vaté ‘springt auf, hó pft, hurries', prava - ‘fluttering, 
schwebend, fliegend', upa-pru -t heranschwebend, heranwallend' 
(Zusammenschluß with den Abkömmlingen from *pleu- "rinnen', see there), plava- 
m. “frog', eig. " Springer', man, d, üka-pluti- m. “Froschsprung = U berspringung 
mehrerer Sutra', plava-ga-, plava. -gama- m. ‘frog, ape' (d. h. "in Sprunge going’); 
aisl. frar quick, fast, agile', urnord. Frawa- (eig. 'springend' = Old Indian 

prava -), as. fra blithe, glad', ahd. frao, frö, frawér “strenuus, alacer (Gl.); blithe, 
glad', whereof ahd. frouwen, frewen ‘sich freuen', frewi, frewida "pleasure, joy'; 
russ. pryt 5 f. “schneller run, flow', pry tkij "burg, hasty’. 


Maybe rum. (*breuska) broască ‘toad, frog' : alb. (*breustka) bretkosa ‘toad, frog'; 
gr Bát paxo c "frog'; also rum. broascä-testoasä ‘tortoise, water animal : alb. 
(*breuska ) breshké "turtle, tortoise'. 


guttural extension in aisl. frauki, ags. frogga "frog'; from *prug-skoó "hó pfe' germ. 
*fruska- in aisl. froskr, ags. frosc, forsc, nhd. Frosch; russ. pry gnutb “einen 
Sprung, einen Satz make', pry gats `hö pfen, spring', pryg "Sprung, Satz'. 


also alb. pragu (*preug) " (high) threshold', bregu (*breug) ‘shore, hill' 
References: WP. Il 87 f. 
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Root / lemma: pris- 

English meaning: to granulate 
German meaning: 'zerkleinern'öö 
Note: only gr. and alban. 


Material: Gr. toi œ (¿not oO@nv,mp PE durchsdge, knirsche with den 





Zóhnen', tot ov,-ovoc 'Söge',npiopa ‘das Gesögte, Sógespóne; 
dreiseitige column'; 


alb. prish "spoil, rupture, destroy, smash'. 
References: WP. Il 89. 
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Root / lemma: prök to- ` prak to- 
English meaning: buttocks 
German meaning: 'Steiß'ö 

Note: only gr. and armen. 


Material: Arm. erastank‘ Pl. `ô p a (' (from *erast = prak to-) kann die Redukt.- 
stem besides gr. ttp o x rác "rump, After sein. 


References: WP. II 89, Meillet Esquisse? 142. 
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Root / lemma: pro - 
See also: s. per-2 S. 813 f. 
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Root / lemma: pr.so- (0) 

English meaning: onion 

German meaning: `Lauch' 

Note: is mediterranes loanword 

Material: Gr. 7946 o v "Lauch': lat. porrum, porrus "Lauch'. 
References: WP. Il 84, WH. II 343, Szemere ‘nyi Gl. 33, 261 f. 
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Root / lemma: pster-, pstereu- 

English meaning: to sneeze 

German meaning: ‘niesen', schallmalend 

Material: Arm. p'r ngam, p'r nC em ‘niese'; gr. ntp vvu pat, Tal pæ 
"niese',ntappüäc m., Ttráp o c m. das Niesen' (with Inlautbehandlung the 
Anlautgruppe pst- : amo 9 9 a pá& a o 0 a ı "schnarchen' Hes.); lat. sternuo, -ere 
'"sneeze'; air. sre od ‘das Niesen', cymr. ystrew, trew ds., ystrewi, trewi ds., mbret. 
streuyaff, nbret. strefia 'sneeze' (*striw-). 

Maybe alb. (*pstereu-) pshere tij, teshtij ‘sneeze’. 

References: WP. || 101, WH. II 591. 
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Root / lemma: ptel(e)i_ä 
English meaning: a kind of tree 
German meaning: Baumnameö 


Material: Gr. nt £ àéa , epidaur. te Aéa “elm, Róster' (latter with probably 
older Anlautsvereinfachung; unclear are t L Ai a ( "black poplar' Hes. and 
because of Anlauts dte A Aáó v at y &€ poç Hes.); lat. tilia "Linde' (mir. teile 
derives from dem Engl.); ven. FIN Tiliaventusö 


arm. t'eli elm' is Lw. frommt £ Aéa; 

perhaps *ptel-ei à de Breitblóttrige' or at most ‘weitdie A ste Breitende'. 
References: WP. Il 84 f., WH. II 681 f., Pokorny KZ. 54, 307 f. 
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Root / lemma: puk -2 


English meaning: to enclose, put together 

German meaning: 'zusammendröngen, eng umschließen' 

Note: 

Root / lemma: puk -2 : ‘to enclose, put together’ derived from Root / lemma: 
ku-, kus- (rk uk" h-) : ^to kiss' common Celtic - Greek - Illyrian k*- > p- phonetic 


mutation. 


Material: Av. pusa- f. 'Stirnband'; gr. à j.-rtvo & m. " Stirnband', Adverb. mix a 
"tight, firm, dense, sensible, wise, painstaking', in compound ttv x l- (to x l- 
uÁ Nn ç “sensible, wise'), outofitnux L-väc newer rtv x vac "dense, tight, 
firm, proficient', tu k à & œw ^ make tight, firm, wrap dense'; alb. puth ' kósse', 
eigentl. `umarme'. 


References: WP. II 82, J. B. Hofmann, Gr. etym. Wb. 290. 
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Root / lemma: pu-lo- 

English meaning: hair 

German meaning: 'steifes Haar' 
Note: 


Root / lemma: pi-lo- : ‘hair' : Root / lemma: pu-lo- : ^hair' derived from Root / 
lemma: pleuk- : ‘flake, feather, hair' common consonant + cosnonant > 
consonant + vowel phonetic mutation recorded in centum languages first, mainly 
Latin. 


Material: Old Indian pula-, pulaka- m. ‘das Strö uben the Hórchen am body", 
pulasti - m. ^schlichtes hair of the head bearing, carrying'; Substantiv ‘hair of the 
head', Patronymikon Pau lastya-; gr. Plur. mia UL y y € c "hair amHintern, Locken' 
Hes.; mir. ul ‘beard' (*pulu-), ulach ‘bearded’, ulcha f. "beard', Ulaid ‘die Leute 
from Ulster' (*Uluti). 


References: WP. Il 84, G. Liebert Nominalsuffix -ti- 191. 
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Root / lemma: pü k-1, peuk- 
English meaning: thick-haired, *fox 


German meaning: etwa dense behaart, buschig (buschiger Schwanz), 
dichtwollig' 


Material: Old Indian pu ccha-, -m ‘tail, member, rod' (kann *pu[k]-sko- sein); after 
dem buschigen Schwanz benannt, seems got. fau hō, aisl. föa, ahd. foha ‘vixen' 
(germ. -ön), besides with masc. -s-: ags. fox, ahd. fuhs ‘fox' etc.; lit. pausti s 
“Tierhaar'; russ.-poln. puch (*peukso-, poukso-) "'Flaumfedern, Daunen, feines 
wolliges Haar an animals' (out of it lit. pu kas ‘Flaumfeder'), russ. pusistyj ‘fleecy, 
dense, buschig', pusno j tova r ^Pelzwerk', &ech.-nsorb. o-pus (*puch zl, opys 
‘tail', russ. opu Ska, opusina “edge (of Waldes), hem, Verbr6é mung’. 


Note: 


Alb. suggests that Root / lemma: pü k-1, peuk- : (thick-haired, *fox) is a reduced 
root of older lat. volpes ‘fox’, gr. alöp&x a fox. Root / lemma: u_l.p-, lup- : [a kind 
of carnivore (fox, wolf)]. 


References: WP. Il 82 f. 
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Root / lemma: pū -1, peu-, pou- also phu- 
English meaning: to blow, blow up 


German meaning: von der Schallvorstellung der aufgeblasenen Backen; 
`aufblasen; aufgeblasen, angeschwollen, angeschwollen, aufgebauscht' etc. 


Material: Old Indian phupphukāraka- "keuchend" (Lex, pupphula- `Blö e TUTO To 
(Lex.), phuphusa-, -m `Lunge', pupphusa- `Lunge, Samenkapsel the Wasserrose' 
(Lex.), phd t-karo ti ‘blows, pustet, shouts, howls from vollem Halse'; arm. (h)ogi 
"breath, breeze, breath, soul' (*pou_io-), heval `short or heavy breathe' (*peu. à-), 
hoylk` ^ congregation, meeting. Truppe'; mir. dan `scum, froth, foam' = cymr. ewyn, 
bret. eon ds. (*pou_-ino-), PI. eien `Quellen' (compare lit. puta ` `Schaumblase'); 
abret. euonoc ^ schó umend'; lett. pu lis `heap, herd, nest, Strichregen', pu I. uo t 
"fester". pūl'i ` Regenwolken', russ. pu lja, Kr. pu l'a ^ball'; 


lit. püre “tassel, lett. paurs, pau re Hinterhaupt, cranium; acme, apex' 

( bulge"), lit. pu ras ^ measure of capacity’, lett. pūrs ‘measure of capacity for corn, 
grain, Aussteuerkasten', puns, pune, punis “hunch, outgrowth am tree, hunch', 

pau ns, pau na "cranium, Stirnknochen', also probably Old Prussian pounian 
“buttock', lit. pu ne’ , lett. pau na "Rónzel, bundle'. 


pu-g-: gr. tv yr the Hintere‘; aisl. fjük "Schneesturm', fjüka “quick, fast through 
die Luft drive, whisk', fok “snow flurry', mhd. fochen ^ blow'; lett. pu ga ‘gust of 
wind', pauga ‘Polster, head'. 


p(h)u-k-: arm. p uk‘ ^ breath, breeze, wind, breaking wind, fart', Pl. "bellows', 
p 'c em ^hauche', p'k'am "blase mich auf'; npers. puk ^ das blast (um fire 
anzufachen), bellows', afgh. pū, pūk `a puff, a blast, the act of blowing'; 


lit. pukne "blister, bubble', puksle’ "swelling, blister', püksciu , püksti ^ pant, 
gasp, wheeze', püky s, pu kis " chub' (*  Dickkopf'); lett. pukuls 'tassel' (eig. "thick 
tassel'). 


pu-p- (probably broken Redupl.): alb. pupe “curd, grape, hill', pu pe ze "bud, 
Mohn', pu pule "back: lat. püpus “small kid, child, knave, boy, Böbchen', *püpa 
“small girl' and (late) "Pupille of Auges' (das small Spiegelbild of Beschauers in 





Auge of Angesprochenen'), vulgör-lat. *ouppa (frz. poupe, ital. poppa) `nipple'; 
air. ucht `breast' (*puptu-); lett. pups `Weiberbrust', paupt ‘to swell', püpuol'i 
pūpuolľ'i `Weidenkötzchen' (with voiced-nonaspirated pubulis ‘bubble auf beer, knot 
in Garn'), lit. pupele, pupela, pupuole ^" bud', probably also lit. pupā, lett. pupa 
"bean'. 


p(h)u-s-: Old Indian pu s | yati, pus, n, à ti, pō s, ati gedeiht, makes thrive, wöchst 
to, erndhrt', pus t a - "wohl genó hrt, rich', pu S, ti-, pus, ti - f. ` prospering; 
flourishing, growth, fullness, wealth', po s a-ds., pu s pa-m "flower, blossom, 
bloom, blossom', pus, kala - ‘rich, pro chtig, in voller vitality’; gr. oa “blast, 
bellows, bubble’ (*pbooa or *phüt-i_a), pUoow ‘blow, blase auf, pUotow ‘snort’, 
qGo l y & f. garlic, onion, bulb', gp vo aA(A)i c f. bubble', qio x a f. 
"bubble, weal, callus', qo x n f. "intestine, sausage', gio k o v "Dickbauch', 
TO (-guico ow "blow, snort’; lat. pussula, pustula ‘bubble, vesicle, blister, bubble'; 
norw.fgysa (*fausian) ` swell up, aufgóhren', f()usa “sausen, with Gewalt 
ausstró men'; lit. püsle =~ bubble’, lett. pu slis ds., lit. pusni s, pusny nas 
“Zusammengewehter Schneehaufe', pu Se (pu Se ) ^ blister, bubble', pu Skas 
`Hitzblö schen auf the Haut', lett. pusk is ^ bouquet, Banderstrauß, tussock' under 
likewise; Old Church Slavic *puchati "blow', *opuchno, ti ‘to bloat, bulge, swell’, 
puchl » ` cavus (aufgedunsen)', russ.pycha t» ` pant, gasp, Gluthitze from sich 
give', py chatt `aufgeblasen, hochmötig sein, py šnyj luscious, aufgeblasen, 
hochmötig' etc., Old Church Slavic napystiti se, “sich aufblasen', russ. py Ščits ds. 
(*pyskiti; probably also Cech.-poln. etc. pysk “snout, muzzle with dicken Lippen'); 
compare above S. 790 pauson-6 


pu-t-: Old Indian pupput, a- "intumescence of the palate and gums'; gr.mivvogc 
"rump' Hes. (*put-snos); lat. praepütium "Vorhaut (from a *pütos ` penis', compare. 
wruss. potka ds.); perhaps ir. uth ` udder' (*putus); balt. *puti o `blow' in lit. puciu , 
pu sti ‘blow’, reflex. ^to swell', puntu , pu sti ‘to swell, sich aufblasen', püsle Re 
"bubble, bladder', putlu s ‘sich blöhend, aufgeblasen, stout, proud', puta 
"Schaumblase', pu tmenos f. Pl. “swelling, lump, growth’, pari- pu te lis 
'aufgeblasener Gerson, pa pautas ‘weal, callus', also pau tas ‘egg, testicle’, 

pu Su, pu st ‘blow, breathe, breathe', pu sma ‘breath’, pute ‘bubble, blister, 
bubble', probably also lit. putra "Grótze', lett. putra `Grötze, porridge, mash'; auf 
voiced-nonaspirated: lett. pudurs, puduris `tussock, heap', pudra `heap'; wruss. 
potka (*p bt b ka) "male limb, member'. 


References: WP. II 79 ff., WH. II 389 f., 392, Trautmann 233 f.; 
See also: compare above b(e)u-2. 
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Root / lemma: pū -2 : peu = 

English meaning: to rot, stink 

German meaning: `faulen; stinken' 
Note: presumably from a pu Tel evolved 


Material: Old Indian pd yati ^ wird faul, stinkt! = av. puyeiti ^ wird faul", Old Indian 
püya-, -m ^ pus', pū ti- "faul, stinkend; Jauche, pus' = av. pütay- “Fauligwerden, 
Verwesung'; pashto pül ' Tróbung of Auges', westosset. ambud "faul'; Old Indian 
pū tàu (: aisl. fuð) ^ buttocks'; with -sk o-: mpers. püsinitan “faulen', aisl. fauskr 
“morsches wood: arm. hu ‘eitriges blood'; gr. mi © œw “manche faulen‘, 

mi Oopa "faule', mio v (*pu"om), nioc,-£oc n. ‘pus'; perhaps also Tv ác 
m,miap,nö atoc,mv erti a "beestings'; lat. pds, püris " pus' (*puu. OS), püteö, - 
ere "faulen', pütidus "faul' (froma participle *pü-to-s), pu ter, -tris, -tre “faul, 
morsch' with u -, as mir. othrach "^ dunghill', probably also othar ‘ein sicker' 
(*putro-), othar-lige “Krankenbett, Begröbnisplatz'; aisl. fuinn “decayed, rott', fui 
“decay', füna ‘faulen', feyja  verfaulen lassen, verrotten lassen’, got. füls, aisl. full, 





ags. ahd. fül "faul'; 


aisl. fuð f. "pudenda', mhd. vut "pudenda', alem. vödeli Kinderwort `Popo', 
geminated mhd. votze; lit. pu. vu , pu ti ‘faulen', causative pu dau, -yti `faulen 
make', lett. pu t`faulen', causative pu de t`faulen make', lit. pia ulas (*pēu-lo-s) 
m. `verfaulter tree', lett. prau Is `verfaultes wood' (*p/ auls), lit. pu liai m. Pl. 
`pus', Duve s(i)ai m. Pl. `verfaulte Sachen, lett. puveši m. PI. `pus', pu Zn im. PI. 
ds., papuve f. ^ Brachfeld'. 


with g : aisl. füki ^ Stank', nisl. füki also " verfaultes seaweed, kelp’, as lett. pu nis 
"faulendes, pustulating', pu nes Pl. 'Modererde'; 


with s: norw. fayr (*fauza-) "morsch', ndl. voos schwammig', schweiz. gefösen 
“morschgeworden'; about aisl. fauskr see above; 


References: WP. II 82, WH. II 391 f., Trautmann 234; G. Liebert Nominalsuff. -ti- 
151. 
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Root / lemma: pū -3 
See also: see under peu- and pöu-. 


Page(s): 849 


Root / lemma: pü-ro- 
English meaning: corn 


German meaning: 'Korn(frucht)'; griech. also “Kern, Stein von Obstfró chten' 


Material: Gr. mUpac, dor. onüpac "Weizenkorn, wheat', mUpav ‘Kern from allerlei 
Obst and sonstigen Fróchten', 8 Lóc-tvupoc,-ov ‘eine the Weichselkirsche 
similar fruit’; lit. pürai ^ Winterweizen', lett. pu r. i ‘wheat', Old Prussian pure f. 
"Trespe, Bromus secalinus', Old Church Slavic pyro ‘Spelt’, Cech. py r ^ Quecke', 
slov. pi r m., pi ra f. ‘Spelt’ etc.; ags. fyrs Ouecke, Ackerunkraut', engl. furze. 


References: WP. Il 83, Trautmann 232; compare georg. puri `bread'. 


Pageisl: GO 


Root / lemma: rabh- or rebh- : r.bh- 
English meaning: to rage, be furious 
German meaning: ‘von Ungestöm, Wut ergriffen sein'ö 


Material: Lat. rabies ‘fury, Tollheit', rabid, -ere ‘toll sein, rage' beröhrtsich in the 
meaning very nahe with Old Indian ra bhas- n. "Ungestó m, force, might’, rabhasa - 
"wild, boisterous, vast, grand', sam’ -rabdha- ‘furious', das above S. 652 irrig to 
ra bhaté ‘erfaßt, höltsich fest' = la bhaté, lambhaté ‘erfaßt, ergreift', placed 
wurde; compare mir. recht `plötzlicher attack, fury', das also to lat. rapid, root 
*rep- belong could; ags. rabbian ‘dash' from vlat. rabiäre ds.; toch. A rapurn e 
"ferventness, passion’. 


References: WP. Il 341, WH. II 413. 
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Root / lemma: rap-, rép- 





English meaning: turnip 

German meaning: `Röbe' 

Note: Wanderwort unbekannter origin 

Material: Gr. pár v ç, fag v c f. "beet, turnip’, Aagavoc,fAagavn ‘Rettig’, att. 
“Kohl', fa o a vé c,-t60 c "Rettig'; lat. räpum, rapa beet turnip', räpistrum 
"wild turnip', rapina 'Róbenfeld' (as lit. ropiena ) and 'Róben'; ahd. ruoba, ruoppa 
(*robjo) 'turnip', besides j-lose additional form in aisl. rofa ‘the knochige part of 
Pferdeschwanzes', norw. ro va `tail', in addition in ablaut ahd. raba, mhd. räbe, 
rape, rappe ds., schweiz. röb(e) bair. röben (also is ahd. réba as jö(n)-stem must be 


assumed); die germ. forms can nicht from dem Lat. derive; certainly lat. Lw. is only 
ndl. raap, engl. rope; 


lit. ro pe "turnip', ropiena ^Rubenfeld'; r.-Church Slavic re pa ‘turnip'; alb. repe ` 
"turnip' from dem Lat. or Slav.; unclear is cymr. erfin "Röben' (Plur.), bret. irvin ds. 
(*arbino-); 


References: WP. II 341, WH. II 418, Trautmann 237, Wissmann by Marzell, 
Pflanzennamen 1, 659. 
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Root / lemma: rā s- 
English meaning: to sound, cry 
German meaning: `ertönen, schreien' 


Material: Old Indian ra sati, rā sate `bellow, roar, wiehert, heult, shouts, howls, 


ertönt'; Old Indian rasita - n. `Getön, bellowing, braying, roar, thunder'; got. razda 
`voice', ahd. rarta f. `modulatio', aisl. ro, dd f. `voice'; with ablaut ags. reord f. 
`voice, sound, language'; 


whether here dön. ralle, schwed. dial. ralla etc. `glucksen, babble, chatter' 
(*razlōn)ö 


References: WP. Il 342. 


ET [16:3 HS SPA 


Root / lemma: rebh-1 

English meaning: to move, hurry 

German meaning: ‘sich bewegen, umher eilen' 

Material: Npers. raftan oo, mparth. raf- ^ assail, fight', osset. rövög ‘quick, fast'; 
mir. reb “game, Töcke' (*reba), rebrad 'Kinderspiel', rebaigim `| spiele'; 


germ. *reb- ^in heftiger Bewegung sein', mhd. reben st. Vb. "sich bewegen, 
róhren', nhd. bair. rebisch ‘alert, awake, smart', schweiz. róbeln ‘rant, roister', 
mhd. reben "tró umen, baffle sein", mnd. reven ‘nonsensical talk, speak, think', 
norw. dial. rava “hin and her taumeln' etc. 


References: WP. Il 370, Szemere nyi ZDMG. 101, 207 ff.; 
See also: extended from er-. 


Er GCH E) 





Root / lemma: rebh-2 

English meaning: to roof 

German meaning: "öberwölben, 6berdachen' 

Material: Gr. ¿pé o, 2pémt o Oberdache' (*óberwólbe), ü®-npeyrc with 
hoher Bedachung',&p o ọ o ç ‘das reed, wherewith man die Houser deckt, roof, 
ceiling', 69 o pri Bedachung'; ahd. hirnireba “cranium' (* Hirn-bedachung'); ahd. 
rippa, rippi, as. ribbi, ags. ribb, aisl. rif n. `Rippe' (*rebhi_o-; die Rippen cover die 
Brusthöhle, as das Dach das Haus); russ.-Church Slavic rebro `Rippe'; engl. reef 
`Riff' is dön. Lw. 

References: WP. II 371, Trautmann 241. 


Er [16:3 HS TS: 


Root / lemma: red-, rod- 

English meaning: `flow' 

German meaning: 'fließen' 

See also: see above S. 334 (ered-). 


Er [16:3 HS TS 


Root / lemma: reg-1 (and sreg-ó) 
English meaning: to paint 
German meaning: 'förben'ö 


Material: Old Indian ra jyati `förbt sich, rétet sich', newer rajyate, Kaus. rajayati 
“förbt', secondary ran jayati; raga m. das Förben, rote paint, color'; 


gr. Bé & w, Aor. ġé& a ( "fórben', bé y pa ^ gefórbter Stoff, ğa yeüc (also 
Bovyseügc)'Fórber', xpovoo-pavéc xpvoof a ges Hes.; dak éé w 
keinen Vokalvorschlag erfahren hat, is aufföllig; compareSchwyzer C] Gr. 1, 310 
and Boisacq 838. 

References: WP. Il 366. 
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Root / lemma: reg-2 
English meaning: to see 
German meaning: sehen 


Note: only albanesisch and Baltic 


Material: Alb. ruaj “sehe an, look, see’; lit. regiu , rege ti ‘see', ra gana ‘witch' 
(compare "böser look'), re gimas ‘visible, apparent, manifest, obvious’, lett. 
redze t see, 


References: WP. Il 366, Jokl Stud. 75. 
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Root / lemma: reg -1 
English meaning: right, just, to make right; king 


German meaning: gerade, gerade richten, lenken, recken, strecken, aufrichten' 
(also unterstótzend, helfend); direction, line (Spur, Geleise) under likewise 


Grammatical information: forms idg. neither root present nor perfect tense; 
participle Perf. Pass. reg -to- `law' 


Note: 


Alb. shqipe “eagle' seems related to Old Indian r.ji-pya ‘darting along' epithet of 
the bird s yena - ( eagle, falcon'), [rum. 20im ‘falcon'], Av. arazinfya- (cf. gr. 
áp&EuLqocüàecàc Tapaàllép oa (c H., ai yinow), arm. arcui (< *arcinwi) 
"eagle' which is evidently a form of the same word; that itis Macedonian confirms 
its reality. 


Alb., gr., av., and Old Indian prove that from Root / lemma: er-1, or- : 'eagle' 
derived extended Root / lemma: ar(e)-g - (arg -6), r.g i- : ‘glittering, white, 
fast' and its subsequent zero grade Root / lemma: reg -1 : "right, just, to make 
right; king'. 


Material: Old Indian r, jyati, nasalized r.n ja ti stretches itself, it hurries (from 
horses)'; probably also irajya ti (with unclear i-) ‘arranges, orders, enacts, 
decrees'; r.ju -, av. arazu- ‘just, right' (in addition arazus ‘finger', Gen. arazvö), 
Kompar. Super, Old Indian ra jiyas-, r.jiyas- ‘straight’, ra jis t ha-, av. razista- ‘the 
justest, justest'; 


Old Indian r.jra - from horses = r.ju-gàmin, r.jrás va-, av. arazraspa- EN eig. 
"whose steeds haste straight on; with fast horses', next to which compound form 
*r ji- in r.ji-pya - (2. part unclear) ‘soaring straight ahead' (epithet of s yéna - 
“eagle, falcon'), av. arazi-fya- m. “eagle, name of a mountain or mountains', by 
Hes.fp E€lgoc(i.ewhop Ct goc)de tac rapaàllépoa tc, arm. arciv 
(*arcivi) “eagle' (beside it *r,ju-pya-, ap. *ardufya- in npers. aluh “eagle', compare 
gr. ai y um (óc, if transfigured by folk etymology after ai & from*ap y umla¢); 
r.ji-s van- EN eig. ‘with fast dogs', compare in gr. àp ydc (from*dp y-poc 
diss.) “fast, quick', above S. 64; 


maybe truncated alb. (*H#p E (ooch & | g o-, shqiponjë eagle, alb. geg. 
Shqipni, alb. tosk. Shqipëri "land of the eagles’. 


Old Indian raji - ‘sich aufrichtend, straight’, ra ji- RV perhaps ‘line, row" (= mnd. 
reke under S. 856); ra jas- (av. razah-) n. Raum'; 


av. raz- (razayeiti, participle rà Sta-, gr. dp ex vác, lat. réctus, got. rai hts; av. 
rastam `in gerader direction') richten, gerade richten, sort, order, arrange’, razan- 
"order, statute', rasnu- ^gerecht' (compare gr. dpéy v v -p (), probably also 
razura- n., razuräf. ‘wood, forest', razara, razan- “command, alignment'; rasman- 
m. n. 'Schlachtreihe' (: gr. p £ y pa, lat. regimen); 


Old Indian räj- (Nom. Sg. rà t ) ‘king! (= lat. réx, air. ri, s. also got. reiks), rà jan- 
ds., rà jn i^ queen, Fórstin', rā s t i, ra jati is king, herrscht, glares, gleams' 
(denominative), rajya - ‘royal' (= lat. rögius, compare also ahd. rihhi), räjya -, 

ra jya- n. Herrschaft (= mir. rige, compare also got. reiki), räs t ri Herrscherin', 
ras t ra - n. Herrschaft, Reich', av. rästar- “Lenker, ladder'; 


arm. arcvisee above; doubtful thrak. PN il sett: oG; 


gr.ópévy o (äp&yvv p onlyinhom. participledp ey vá c) ‘to reach, stretch, 
stretch out; to reach out, hold out, hand, give; to stretch oneself out, stretch forth 
one's hand; to reach ator to a thing, grasp at; metaph. to reach after, grasp at, 
yearn for a thing; to help oneself to' (åp € x rác = av. rasta- etc.), 

áp (y vaopa t strecke mich, long, reiche' (à- is prefix), 6 p y v ( a or 





åp y v lá, ion. ep.do y v Ltr Klafter', óoóy v ( a ds. (probably from 

*Goéyv la ass.); in compoundiip vy-, e.g. Bde xtipvyosc;opeypa (= av. 
rasman-) ‘das Recken the hands, the Föße (footstep); Darreichen'; aboutäpriy o 
see under beim Germ.; aboutdp ydc¢ see above; 


venet. Reitia Geburtsgöttin (compare gr.” Op Oi a), die die Kinder in die richtige 
Lage bringt' or ‘goddess the Erektiond'; 


lat. rego, -ere, réxi, rectum (& secondary lengthening) ‘gerade richten, lenken, 
rule, reign' (=dpéyw,dp ex các), érigo richte auf (= ir. eirgim "surgo') etc.; 
about pergö, porrigö, surgö, Adv. corgö, ergo, ergas. WH. s. vv.), regio ‘direction, 
line; line, region', regula "^ Richtholz, line; Richtschnur, lath' etc., régillus "with 
senkrechten Kettenfó den gewebt'; osk. Regaturei "Rectori'ó (froma verb *regare); 
lat. rogo, -àre "(die Hand ausstrecken =) ersuchen, bid, beg, ask, fragen'; rogus 
"Scheiterhaufen' (gr. sizil. o yóc "Getreidescheune' is lat. Lw.) probably eig. 
"aufgerichteter shove' (= germ. *rakaz); rex, regis " king' (= Old Indian räj- etc.), 
regina ^ queen' (marr. regen[ai] Dat.), regius 'royal' (= Old Indian räjya-); 


lat. rigeo, -ére ‘to be stiff, be numb, stiffen; to be stiff, be rigid, stand on end, 
bristle, stand erect; stand out, to stand stiff, stand upright, rise', rigidus "stiff, hard, 
inflexible, rigid', rigor ‘stiffness, inflexibility, rigidity, numbness, hardness, 
firmness, rigor, esp. for coldness; the coldness' (this specific meaning perhaps 
preferred through frigus); whether for *regére after érige red; 


air. reg-, rig- "austrecken, e.g. die hand’, Perf. reraig (*re-rog-e) dreit: *eks-reg- 
(: lat. 6rigd) e.g. in at-reig ‘uplifts sich', éirge ‘surrectio'; ablaut. air. rog(a)id 
"strecktaus', mcymr. rho ‘gift, rhoi ^give'; mcymr. dy-re ‘steht auf', dy-rein ^ sich 
erheben', rhein ‘stiff, gereckt' (: mir. rigin ds.), acymr. ar-cib-renou 'sepulti', 
mcymr. ar-gyu-rein ' Begraben' (*are-com-reg(i)-no) etc.; mir. ren span" (*reghno-); 
air. recht (tu-stem), cymr. rhaith 'law', bret. reiz ‘order, law, right'; 


Maybe alb. mbret (mbe -ret) "King 


gall. Rectu-genus; air. rt, Gen. rig king' (= Old Indian räj-, lat. rex), cymr. rhi 
“prince, lord', gall. Catu-rix, Pl. -riges eig. ‘people of C. `, Rigo-magus eig. 
"Kónigsfeld' (acorn. ruy, mbret. roe, nbret. roue ' king' probably frz.), air. rigain 
“queen' (*rég ani =) cymr. rhiain ^ queen, Dame'; mir. rige n. "Kónigreich' 

(Greg i.om); air. riched n. ^"Kónigreich' (*rég sedom); 


got. rai hts, aisl. réttr, ags. riht, as. ahd. reht ‘right, straight' (= av. rasta- etc.), 
got. ga-rai htjan, ahd. rihten etc. ‘richten'; aisl. réttr, Gen. réttar ‘das right, law, 
Court (= kelt. *rektu-; wgrm. through das n. of participle ahd. etc. reht obt 
ersetzt); got. rahtön ‘darreichen'; Kaus. got. uf-rakjan "in die Höhe recken, 
ausstrecken', ahd. recchen ‘ausstrecken, raise, uplift, reichen, cause, say, 
define', nhd. recken, as. rekkian ‘tell, define', ags. reccan (reahte) ' ausstrecken, 
leiten, define, reckon', aisl. rekja “strecken, outspread, define, announce, declare' 
(partly iterative *rakjan under Verdröngung from *reg 6, partly denominative); aisl. 
rakna ausgestreckt become, zur Besinnung come'; 


ags. racu f. ‘riverbed, run, flow', engl. rake ‘pathway, way, Geleise', ags. racian 
“run, leiten, lenken', aisl. rekja spor “die spoor pursue’, mnd. reke f. (*raki) "row, 
order', raken ‘meet, reach: ags. racu f. ‘narration, account’, as. raka, ahd. rahha 
Rechenschaft, thing’, aisl. ro, k Nom. Pl. ‘origin, source, beginning; an ancestor, 
Ursache, ground'; aisl. rakr, fries. mnd. rak ‘straight, right' (= lat. rogus); e-grade: 
mhd. gerech " wohlgeordnet , as. rekon "richten, sort, order, arrange', mnd. reken 
“right, unhindered, often', ahd. rehhanon ‘sort, order, arrange, reckon, 
Rechenschaft ablegen', ags. ge-recenian ‘define’, engl. reckon "therefore halten'; 
ags. recen ‘quick, fast, willing, ready'; aisl. land-reki `king', ahd. anet-rehho 
“drake, male duck'; whether with the outlook the zum Zusammenscharren 
ausgereckten Hand die family of got. rikan "anhöufen', mhd. rechen 
"zusammenscharren, anhó ufen, gather, collect’, aisl. raka, mnd. raken (*raken) 
“(together)scratch', aisl. reka, ahd. rehho ‘rake, rake', as. reka f. "Take, as. raka, 
ags. racu, schwed. raka f. ds., &-grade: norw. dial. raak f. "spoor, Streif, furrow, 





row', isl. rak f. ^ Streif' (compare Old Indian räji-, raj7 stripe, row') here belongs, is 
dubious; through borrowing from dem Kelt. vor the Mediaverschiebung: got. reiks 
"ruler, vornehm, mighty' (kelt. rig-s), aisl. rikr "mighty'; ahd. rihhi, as. rīki, ags. rice 
(kelt. *rigi o-) "mighty, vornehm, rich', nhd. reich; got. reiki, ahd. rihhi Reich (kelt. 
*rigi on); 


ö-grade, with from ‘uplift, set up, help' entwickelter meaning: aisl. rg kja, ags. 
reccan (for*recan after reccan " ausstrecken'; but preterit rohte), as. rokian, ahd. 
geruohhen care bear, carry, Rócksicht nehmen", ahd. ruoh, ruohha " Achthaben, 
Bemöhung, Sorgfalt‘, mnd. röke m. ds., mhd. ruochlös, ags. réceléas (nhd. ruchlos, 
engl. reckless) ^unbekó mmert, unworried', aisl. ra kr `sorgsam', die with gr. 
apriyo help, stehe bei, áp n yáv,-óvoc,àporvág 'helper', dp o vri help' 
sich engstens zusammenschließen; 


nasalized (compare das Lit., also Old Indian r.n ja ti): ags. ranc ‘straight, stout, 
proud, bold', mnd. rank ‘slim, thin, weak' (*gereckt), aisl. rakkr "slim, erect, bold'; 
as. ags. rinc, aisl. rekkr "man: 

lit. nasalized žem. re Zious, re | Ztis ‘sich recken', ablaut. ra | Zaus, ra, Zytis (16. 
Jh. ranszies), ra, Za f. Becken. lett. ruo zi tie s sich recken'; russ. su-ra zina 
"good order: 

toch. A rök-, rak- ^ hinbreiten, cover, B rök- ds., A rkól Cover, 


References: WP. Il 362 ff., WH. II 426 f., 432 f., 434 f., Wissmann Nom. 
Postverb. 106, Trautmann 244. 
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Root / lemma: reg -2, rek - (rek-ö) 
English meaning: damp; rain 
German meaning: "feucht, bewössern, Regen 


Material: 1. reg -: lat. rigare "bewóssern' (with i from e), alb. rrjeth, Aor. rrodha 
"flow, quelle, tropfe'; norw. dial. rake m. ‘dampness, Nósse', aisl. raki ds., nisl. 
rakr “humid, wet’; 


2. rek - (rek-ö) in: got. rign n. "rain (*rek -no -), krimgot. reghen, aisl. regn n., 
as. regan, regin m., afries. rein, ags. reg(e)n, ren m., ahd. regan, regin, regen, mhd. 
regen m.; aisl. rigna rain", ahd. regano nds. etc.; lit. (with westidg. kö) ro kia, 

ro kti ‘fein rain', ro ke "dustrain'. 


References: WP. Il 365 f., WH. II 435. 
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Root / lemma: reg" os- 

English meaning: darkness 

German meaning: "Dunkelheit 

Grammatical information: n. 

Material: Old Indian ra jani- 'night'; gr. &p £ f o ç ‘darkness of the underworld’ 
(£-suggestion); arm. erek and erekoy evening: also Adverb erek ^ yesterday'; got. 
rigis, -izis n. ' darkness', nisl. rekkr, -rs ‘darkness, dawn, twilight’; here perhaps gr. 
åp @ vac ‘dark' (*org* sno-) and toch. A orkóm (*org* mo-) ^ darkness'; different 
above S. 334. 


References: WP. Il 367, Benveniste Hirt-Festschrift 2, 236, Burrow BSOAS 12, 645 





f. 
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Root / lemma: reibh- 
English meaning: expr. root 
German meaning: `ertönen'ö 


Material: Old Indian re bhati ‘creak, knistern, mumble, murmur; cry'; lett. ri be t 
(also ribe t) ‘din, drone, rumble, bawl, blaster'. 


References: WP. Il 349; 
See also: probably to rei-3. 
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Root / lemma: reidh- 

English meaning: to ride, go 

German meaning: `fahren, in Bewegung sein' 
Note: 


Root / lemma: reidh- : `to ride, go' derived from zero grade of an extended Root 
/ lemma: er-3: or- : r- : `to move' in -eidh- formant. 


Material: Mir. riad(a)im `travel' (*reidh-); cymr. rhwydd-hau `beeilen, erleichtern'; 
aisl. rida “in schwankender Bewegung sein, ride'; ags. ridan dei: afries. rida, 
mnd. riden, ahd. ritan, mhd. riten, nhd. reiten; 


lett. raidīt “eilig senden, hetzen, raiditie s ‘wriggle’; 


germ. *ridjan- placed in ags. ridda, ahd. ritto `equestrian', extended in afries. 
ridder, mnd. ridder (out of it aisl. riddari), mhd. ritter; 


gall. rēda `vierrödriger Reisewagen'; ir. dē-riad `Zweigespann' (idg. *reidhä); aisl. 
reið f. `Reiten, Reiterschar, cart', and. brande-rēda `Brandbock'; ags. rād f. 
`Reiten, pull, journey; Musik'; engl. road `way'; ahd. reita, mhd. reite `cart, 
campaign, kriegerischer attack' (germ. *raidō, idg. *roidha); (compare ahd. reisa 
"departure, wagon, war train, trip' in Root / lemma: er-3 : or- : r- : to move' in - 
eis- formant. 


compare moreover gall. rēdārius "Lenker a réda'; PN E p o-redia, PN Epo-redo-rix; 
cymr. ebrwydd ‘quick, Tast (*epo-rédi-); 


germ. *(ga)-raidia- in got. ga-raibs “angeordnet, bestimmt’, aisl. greiör ‘light to 
bewerkstelligen, simple, just, clear, bright'; afries. réde, ags. geræ de, re de 
“fertig, light, clear, bright, simple, just' (engl. ready); mnd. geréde, rede ‘willing, 
ready, fertig'; mhd. gereit, gereite fertig, willing, ready, zur Hand'; as Substantiv 
in aisl. reiði n. and m. "Ausrüstung, norw. greide n. 'Pferdegeschirr'; ags. 

gere den ‘Geschirr, armament, armor'; mnd. geréde ‘appliance, dowry'; ahd. 
gireitin. “wagon, cart'; mhd. gereite n. cart, Geschirr, tool'; aisl. reidr 
“durchreitbar, willing, ready'; 


got. ga-raidjan ‘dispose, festsetzen'; aisl. greiða ‘sort, order, arrange, pay, help’; 
ags. (ge)rze dan ‘sort, order, arrange, help'; mhd. (ge)reiten "bereiten, sort, order, 
arrange, reckon, pay'. 


reidhi- in ir. réid ‘planus, facilis'; acymr. ruid, ncymr. rhwydd “light, free: abret. 





roed in den PN Roed-lon, Roidoc, Roet-anau, nbret. rouez rare, clair-seme '; lett. 
raids ‘willing, ready'. 

reidho- in ir. riad ‘Fahren, Reiten'; cymr. gorw ydd ‘horse’; mlat.-gall. ve-rédus, 
para-ve-rédus (from *vo-redos) "^ Beipferd'; compare ahd. ga-ri t n. "equitatus'; mhd. 
in-rit m. " Einritt; mnd. rit n. "Ritt; 


to reidh- also das Abstraktsuffix cymr. -rwydd m.: air. Kollektivsuffix -rad in air. 
ech-rad f. "Pferde' (ek u_o-reidha); 


gr.Ép ( 00 c "servant with prothet. &- reiht sich an die Dienernamen with a 
primary meaning of Laufens an, whether here gehórig. 


References: WP. Il 348 f., WH. II 425. 
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Root / lemma: reid- 

English meaning: to lean on, support 

German meaning: ‘anlehnen, stötzen'ö 

Material: Gr. ¿p ei ö œ "lehne an, unterstótze, drö nge, strenge mich an" (hom. 
éonoéóacavtfor-ptvó-),petop a Dad, áv v-noíéc -noíóoc 
"Strebepfeiler, pad'; lat. ridica “ein through fissures größerer Pfló cke gewonnener 
Weinpfahl'ó 

References: WP. Il 348, WH. II 434; 


See also: probably to rei-5. 


Page(s): 860 


Root / lemma: reig- or reig - 


English meaning: to bind 
German meaning: `binden' 
Note: only kelt. and germ. 


Material: Ir. ad-riug `alligō', con-riug `colligō', do-riug `nudō', fo-riug `sistō'; 
*rigo- placed in mir. ārach `manacle' (bret. ere) from *ad-rigo-, cenn-rach `halter' 
(= cymr. pen-rhe `Stirnband'); *reigo- in cymr. modrwy f. `ring', rhwym (*reig- 
smn.) m. `manacle' (Pl. acymr. ruimmein), aerwy (*adhreigo-) `halter', air. 
büarach, cymr. burwy ^ Kuhfessel', cyfrwy "^ saddle' (*kom-reigo-); mbret. rum 
“bande, troupeau' goes auf *roig-smn, back; 


ir. cuimrech n. "manacle, Fesseln' (bret. kevre 'lien') corresponds, da die basic 
form*kom-rig-om is, bis auf das suffix dem lat. corrigia, corrigium ^ Schuhriemen, 
strap'; 


mhd. ric Gen. rickes m. "band strap, manacle, Verstrickung, knot' and ricken 
“anbinden'. 


References: WP. Il 347, Loth RC. 41, 220, WH. | 278f.; 


See also: probably extension from rei-1; meaning development as (see 858) rei-p- 
“wickeln, bind'. 
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Root / lemma: (reig -), réig - 
English meaning: to stretch, stretch out (the hand) 


German meaning: etwa recken, ausstrecken, with ausgestreckter Hand langen or 
darreichen under likewise' 


Note: bedeutungsverwandt with reg -1. 


Material: Ahd. reichen reach, (er)langen, darreichen, sich erstrecken', mnd. 
récken, ags. re c(e)an “ausstrecken, reichen, darbieten' (engl. reach), aisl. reik f. 
“Scheitel in Haar'; lit. re iZ-iuos, -tis ‘sich brósten', ra iZ-from, -ytis “sich 
wiederholt recken'; as `Tortur through Strecken the Glieder' seems also related air. 
riag “Tortur', ringid “foltert, peinigt'; mir. reimm ^ buffoon' (*reig bsmi-), mcymr. dir- 
rwyn (*reig -no-) ^ Tortur, affliction'; cyf-rwyn-ein ds. 


References: WP. II 347 f., Trautmann 242, Loth RC. 42, 373. 
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Root / lemma: reik- 
English meaning: to shake; pole (0) 
German meaning: ‘sich aufrecken' and ‘wackeln'; "Stange, Latte' 


Material: Norw. rjaa m. "shaft, pole zum Trocknen of Getreides' (*rihan-), schwed. 
dial. rif. ‘picket, pole, shaft, rod'; mnd. rick, reck n. (*rikko -) lange dënne shaft, 
pole', mhd. ric, -ckes m. "waagrechtes Gestell, shaft, pole', nhd. Reck; ahd. rigil m., 
mnd. regel m. "bar, bolt, Reeling', nnd. also richel, older ndl. rijgel now, yet richel 
"bar, bolt'; isl. rigr m. "stiffness' (also name of Heimdallr); mnd. réch 'stiff', aisl. 
reigjask "den body uplift, set up, sich anspannen', ags. ræ ge-réose "Muskeln am 
backbone, spine'; aisl.riga, -aða (hin and her) move, zum Wanken bringen", 
schweiz. rigelen "^ waver'; norw. dial.rigga ‘upset’; norw. rikke “move, rócken', 
ostfries. rikke(l)n "hin and her bewegen, wobble, sway'; lett. ri ku (ri kstu), rikt 
“curdle, coagulate, harden, fest eT Teo] CN 


References: WP. Il 346 f.; 
See also: probably as reik -to reig -; s. also rei-5. 
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Root / lemma: rei-1 
English meaning: to tear, cut 
German meaning: 'ritzen, reißen, schneiden' 


Material: Lat. rima Bitze (*rei-mà); mir. réo stripe (*ri-u_o-); ags. raw, rae wf. 
'row' (*rohu.ä); lit. rieva "Felskluft, Fels, hill' (compare lat. rumpö : rapés), 

rai ve ‘stripe’, lett. rie wa Bitze crease, furrow'; in addition probably as ‘border 
line' or ‘Hégelreihe': mir. röen "way, Bergkette' (therefrom roenaid **bahnt sich 
einen way' > besiegt‘, röen Niederlage'), bret. run `hill'; aisl. rein f. "border 
line', ahd. rein, nhd. Rain ds. (kelto-germ. *roi-no-). 


extensions: 


reib-: ags. ri pan, riopan ‘reap' (engl. reap), rifter ^ sickle', ri p n. ‘harvest’, norw. 
ripa ‘ritzen', ri pa “abreißen, abstreifen', mengl. ripelen, nengl. ripple “Flachs 
break, rupture', mnd.repen, repelen ds., ahd. rifila, riffila ' Sóge, jagged mountain 
ridge'; as. ripi, ags. ripe, ahd.rifi, nhd. reif zum Ernten reif"). 





reig- see under different Schlagwort. 


reik(h)-: Old Indian rikha ti, likha ti scarifies', rékha , lekhà “crack, line, line‘; 
gr. ép ei x o ‘rupture, tear, rend, Ap tke "barst', ép EULKLC,EPLKLG,- 

(6 o ç "geschrotete barley' (- ı - spelling for -£ L-); perhaps lat. rixa 'tótlicher 
quarrel, fight; cymr. rhwygo ‘tear', rhwyg m. ‘break, col, gap', mbret. roegaff 
"tear, rend, nbret. reuga; ablaut. mcymr. go-rugaw ‘tear'; mhd. rihe "line', nhd. 
Reihe, ahd. rihan auf einen Faden pull', with ablaut and gramm. Wechselahd. riga 
"line', mhd. rige "line, row, könstlicher Wassergraben', nhd. Riege; norw. reig m. 
“row, Zelle: 


lit. riekiu , rie kti ‘(bread)cut, clip, zum erstenmal pflógen', rieke —"Brotschnitte', 
raikau , -y ti bread mehrfach in Schnitten schneiden: 


similarly reik - in Old Indian ris a ti, lis a ti ‘rupft, reiRt ab, weidet ab' (npers. 
ristan "^ spinnen', bal. resag, résay “spinnen, flax, wattle, braid'). 


reip-: gr. p ei mw störze um (tr.), stórze low, base' (intr.), & o ein a n. PI. 
“ruinae', zpinvn f. "Absturz, slope'; lat. ripa "steiler edge, bank, border, shore'; 
aschwed. riva, aisl. rifa ‘tear (tr.)', rifna " zerspringen, aufspringen', rifa f. “crack, 
col, gap', mnd. riven 'rub', afries. riva 'rend', nd. ribben ‘pluck, Flachs pluck'; 
aisl. rifr  erwónscht' (compare ‘sich um etwas reißen'), ags. rif ‘vast, grand, 
violent', mnd. rive " wasteful'; ablaut. aisl. reifr ‘blithe, glad, aufgeröumt', reifa 
“fördern, beschenken'; ostfries. riffel "furrow', ags. ge-riflian "furrow'; with p 
through consonant stretch: aisl. rip "Oberkante eines Bootes', ostfries. rip(e) “edge, 
bank, border, shore', mhd. rif "bank, border, shore'; 


besides eine germ. family with “scrap, shred, stripe' as basic meaning, so that 
here anreihbar, and "wickeln, bind' as abgeleitete meaning: aisl. rif n. Reff', mnd. 
rift ds., aisl. rift (ript) f. "Stöck Zeuges', rifr m. (*ribi-) Gulley, Weberbaum', rifa 
‘sew', ags. rift f. ‘dress, Schleier, curtain', ahd. bein-refta "britches'; aisl. reifar 
Pl. f. Wickel', reifa " wickeln', ags. ä-räfian 'loswickeln' (similarly ndl. dial. 
rijvelen "wear out); 


with consonant stretch -p(p)-: got. skauda-raip `Schuhriemen', aisl. reip, ags. rāp 
`rope, band', ahd. reif `strap, Faßreif, ring'; 


with germ. -sp- (from -ps-ö): aisl. rispa ‘tear open' and f. rispa “ein light Kratzer", 
aschwed. rispa `discord', nd. rispe `Flachsraufe', rispen den Flachs through die 
Raufe pull'(nhd. Rispe `Samenböschel' but probably with originally hr-), ahd. 
rispeln `snatch', bair.ab-reispen `abzupfen, abbrechen', mhd. be-rispeln `rebuke, 
reproach, bestrafen'. 


reis-: Old Indian ris, yati, re s ati "wird injures, hurts, disables, nimmt damage; 
damages', ris t a -`injures, hurts, disables', res ayati "schódigt, straft', 

ris anya ti gehtfehl', ris an, yu - "unzuverlóssig'; av. raés-, iris- "injure, 
verwunden; damage leiden' (present raésyeiti tr., iriSyeiti tr., intr., Kaus. raésayeiti), 
participle irista- 'damages', ra6sa- m., ra6sah- n. “Schödigung', probably also 
raēša- `cleft, fissure in the earth'; aisl. rīsta (reist) and rista schw. V. `cut, clip, 
ritzen, aufritzen', rista `Ritz, slit', aschwed. rista ` (Runen) ritzen', mnd. risten 
`carve', aisl. ristill m. Nui ugeisen', mhd. rist m. n. "plowshare, plough handle, 
plough stilt’; lett. risums, risie ns ‘crack, slit', Old Church Slavic re siti ‘loosen’. 


References: WP. Il 343 ff., WH. II 435 f., 436, 438, Trautmann 241. 
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Root / lemma: rei-2, roi- 
English meaning: variegated, speckled 


German meaning: in Worten for `buntgestreift, fleckig' 





Material: Lit. rai -nas ‘gray, buntgestreift'; rai -mas ‘varicolored'; air. riabach 
‘dappled’, lit. rai -bas ‘dappled, graubunt' (rai bti ‘flicker'), lett. ra ibs 
“varicolored, fleckig’, esp. from animals, Old Prussian roaban `gestreift', russ. klr. 
ribyj \varicolored'; *roi-k o- seems die base from ahd. rēh n., r&ho m., ags. rā, 
raha m. ‘roe deer', aisl. räf., ags. ræ ge (*raigjön-), ahd. re ia, re ia (unclear) and 
nhd. Ricke, ndl. rekke `Ricke', (expressive) wherefore probably Old Indian ris ya- 
m. `male antelope'. 


References: WP. Il 346, Trautmann 235 f., Specht Idg. Dekl. 115. 
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Root / lemma: rei-3, ré(i)- 

English meaning: to cry, bellow, etc.. onomatopoeic words 

German meaning: Schallwurzel "schreien, bröllen, bellen' etc. 

Note: s. also reu-, réu-, rü - 

Material: Old Indian rà yati ‘barks’; lit. ri eju ri eti" losschreien, scold, chide’, - 
refl. "sich quarrel, squabble'; lett. reju, re ju, rie t ‘bark, bay'; ablaut. ra ju, ra t 
‘scold, chide’, lit. rojo ju, rojo ti unordentlich crow, cackle' (of rooster, cock)ó, 
Church Slavic rar » ~clangor' (čech. raroh m. "Wörgfalke'), russ. ra jats ‘clink, 
sound: aisl. ramr ^ hoarse' (*rema-); derived from a noun *rama is remja ‘roar, 


bellow'; possible here also romr ‘voice, sound, pronunciation'; compare further 
ags. rärian ‘bloken, roar, bellow', ahd. rérén ds. etc.; 


aisl. jarma ‘bleat', wherefore arm. or nal "heule' belongs, weis perhaps auf eine 
vollere root era-, rē- there. 


extensions: 


reb- 'rölpsen': 


norw. dial. re pa ‘den Mund run lassen' (*répjan), rapa ‘rölpsen'; aisl. repta 
(*rapatjan) 'rölpsen'; dön. raebe ds., jot. also ouaken s. Falk-Torp 928; compare 
reub- under reu-1. 


rē k- ‘roar, bellow, cry': 


lat. raccäre, rancare ‘roar, bellow' (of Tiger); rana (*räcsnä) “frog'; cymr. rhegen f. 
(*rakina) " Wachtel'; mhd. ruohen ‘roar, bellow, grunt' (besides rohen to reu-k-), 
amhd. ruohelen, mhd. röehelen ‘neigh, roar, bellow, rócheln' (besides róheln, 
röcheln to *reu-k-); lit. re kiu , re kti ‘roar, bellow', lett. re kt ds.; Old Church 
Slavic reko, ^say'; with g: lat. ragere ‘roar, bellow'. 


ret- ‘roar, bellow, rant, roister': 

mhd. róeden "rant, roister', bair. róeden ‘roar, bellow, rant, roister, in the rutting, 
heat sein'; ahd. ruod ‘bellowing, braying, roar', ir-ruota "rugiebam', ags. réde, 
"cruel, savage, terrible'. 

References: WP. Il 342 f., WH. II 414, 416, 421 f., Trautmann 242 f. 


Page(s): 859-860 


Root / lemma: rei-4 : rēi- 
English meaning: thing; possession 


German meaning: `Besitz, Sache' 





Note: after Burrow (Sanscrit 178, 245) wore é from eH vor i, originatedö 


Material: Old Indian rai- m. f. ‘possession, richness' in rà h , raya h, (originally i- 
stem); das äfromräh after dem Akk. Sg. ram, the likewise analogisches à hat 
(after gam, above S. 482); rayi - ‘gift, possession, jewel' (av. Akk. Pl. raés, leg. 
rayis), rayi-va nt-, mostly ré-va nt- ich: av. Instr. Sg. raya (leg. raya) = Old 
Indian raya (to rà h ), av. raévant rich: Old Indian av. rā ^give' (extended Old 
Indian rasaté ‘gives'), Old Indian rāti - ‘gift, giver'; Old Indian räta-, av. rätö 
"bestowed'; 


lat. res, rei thing, possession' (das e after dem Akk. rem from *reHimö), umbr. re- 
per ‘pro ré', Dat. Abl. ri; in addition lat. reus "Prozesspartei, the (die) Angeklagte' 
(*réi_-os); unclear mcymr. rei ‘richness'. 


References: WP. Il 343, WH. II 430 f., 432, Wackernagel-Debrunner Ill 214 ff.; O. 
Szemere nyi nimmt (brieflich) with Burrow (Sanscrit 178, 245) and Kurylowicz 
(E tudes 36 f.) eine basic form *reHi- for das noun and *reH- for das verb an (6). 
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Root / lemma: rei-5 
German meaning: `stötzen' 
See also: see under reid-, reik- and rem-. 
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Root / lemma: rei-r(ēi)- 
English meaning: to tremble (expr.) 


German meaning: `beben, zittern'; Schallwort 


Material: Old Indian /élaya ti, leliya ti sways, swings, zittert‘, lélà ya Instr. 
"fluctuating, in unruhiger Bewegung'; 


got. reiran (schw. V.) ‘tremble, quiver', reirö Zittern, Erdbeben'. 
References: WP. Il 349. 
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Root /lemmar rei PR Ft 
German meaning: bewege, fließen' 
See also: see above S. 330 f. (er-3) 
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Root / lemma: rek-1 

English meaning: to tower; pole 

German meaning: ‘emporragen'; "Stange' etc. 
Note: as reik-, see there. 


Material: Aisl. raf. (*rahö) "shaft, pole in a scaffold, trestle zum Trocknen, 
Schiffsrahe', mnd. ra, mhd. rahe f. "shaft, pole, Rahe'; norw. dial. raaga (*régon-) 
“donne shaft, pole', nd. rack Gestell, Wandregal', mhd. reck(e) ‘lange dönne 





shaft, pole, esp. zumU berhöngen from Kleidern'; mhd. rach, -hes and rac, -ges, 
lengthened grade raehe 'stiff'; mhd. regen st. V. "sich erheben, stare, emporragen', 
Causative. regen schw. V., ‘uplift, setup, erregen, move, waken, arouse, revive' 
(*ragjan), nhd. regen; norw. dial. raga “waver'; very doubtful, whether as reduced 
grade here mhd. rogel ‘not fest, fluctuating’, sich rugelen ‘sich röhren', nhd. dial. 
rogeln ‘wobble, sway', aisl. rugla "in Unordnung bringen, stören'; geminated rugga 
“swing, move'; rykkia rocken, hurry', ags. roccian Swing (engl. rock), ahd. 
rucken, nhd. "rócken', aisl. rykkr, ahd. ruc m. `jerk' (*rukki-); 

lit. re Ee s^Stangengeró st zum Trocknen, Róuchern'. 

References: WP. Il 361 f., Wissmann Nom. postverb. 176. 
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Root / lemma: rek Ph- 

English meaning: to harm 

German meaning: ‘schdédigen' 

Material: Old Indian ra ks as-n. “agony, Quölgeist, fiend, demon', av. rasah- 
`Schö digung, damage, esp. the in other Leben". rašayeiti `schödigt'; gr. 2 9&x Ow 
“zerre and beutle hin and her' (the storm das ship); Ep ex 0 eüc "the 
Erderschötterer'. common Old Indian -g o > -ks - : Avestan -g h- > -xs-, -5- 
phonetic mutati on 

References: WP. Il 362; 

See also: in addition r, k Pos ‘bear' as ‘damager'. 
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Root / lemma: rek -, reg - 

English meaning: to bind 

German meaning: `binden'ö 

Material: Old Indian ras anāf. `rope, strap, belt, girdle', ras mi- m. `Strang, strap, 
rein'; aschwed. hurraka (hurö-) `Heck-band, strap', aisl. rakki m. ` Stropp zum 
Festhalten the Rahe', ags. racca m. ds., aisl. rekendi n., rekendr f. PI. `chain, 
manacle'; ags. racente, racete f., ahd. rahhinza f. d. 

References: WP. Il 362. 
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Root / lemma: remb-, romb-, romb- 

English meaning: to hack, notch 

German meaning: backen, kerben, Kanten machen' 
Note: 


Root / lemma: remb-, romb-, rgmb- : ‘to hack, notch' derived from a zero grade 
of Root / lemma: ereb-, orob-, röb- : ‘to drill, make holes' 


Material: Mhd. rumph, nhd. Rumpf, isl. rumpr Trump", md. mnd. rump "trunk' 
D abgehacktes Stóck'); whether to lit. rum bas 'scar', rumbu oti ^ umsó umen' 
(*rgmbo-), ablaut. re mbe ti Narben bekommen', lett. ru obs 'incisure' (*rombo-), 





slav. *ro, b» m. in serb. ru b ^hem', slov. ro, b ‘edge, hem', slov. ro, biti backen, 
einsóumen', čech. roubiti ds. etc.ó 


Maybe alb. rrëmbej ‘kidnap' 
References: WP. || 373, Trautmann 236, Vasmer 2, 541 f. 
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Root / lemma: rem-, reme (*.ra-mo-) 

English meaning: to rest; to support 

German meaning: ‘ruhen, sich aufstötzen; stötzen'; in Germ. "Latte, Leiste' 
Note: relationship to era-, rē- Test (see 338 f.) is doubtful 


Note: 


Root / lemma: rem-, reme- : ‘to rest; to support' derived froma zero grade of an 
extended Root / lemma: ere-2, rē- : ‘to be still' in -m- formant (*.ra-mo-) 


Material: Old Indian ra matē ‘steht still, ruht, findet Gefallen, pflegtthe love', 
ra mati, ramn, à ti, rà mayati "bringt zum stille stand, makes tight, firm, ergótzt'; 
av. rämyat "er soll rest', ramdi ówam "ihr mögetstehen bleiben', rämayeiti 
"beruhigt', osset. uromun, uromyn ‘restrain, hemmen, beruhigen'; Old Indian 

ra ma- m. ‘lust, pleasure, joy', rama - "erfreuend, mellifluous, reizend', av. 
raman- n. ‘tranquility, peace', npers. ram “tranquility; cheerful, cheerful'; Old 
Indian ra nti f. ‘refreshment, Ergótzung', ram’ su Adv. ‘joyful, gratifying'; rata - 
“stand geblieben, sich genögen lassend, sich ergötzend', rata - n. ‘Liebeslust', 
ra ti- f. ‘rest, tranquility, lust’; 


with unclear n: gr. ripép a, -a c peaceful, gentle, leise', jp ek atoc 
"peaceful', p € kéo T £ p o c Kompar. (compare den es-stem got. rimis); 


air. fo-rim- "place, lay, place' (originally *'stótzen'; ri- = r,-); perhaps mir. rinde 
“vessel'; 


ahd. rama ^ pad, Gestell, Webe- or Stickrahmen', mnd. rame (= mnd. mhd. reme), 
ramen ds.; got. rimis n. "tranquility'; aisl. ro, nd f. "edge, hem, shield', ags. rand 
m. “Schildrand, shield', ahd. rant m. “edge, Einfassung, shield', norw. rande and 
ablaut. rinde ‘Erdrécken, bench', krimgot.rintsch “mons', span. (*got.) randa 
"Leiste'; norw. rand f. ‘crossbar, crossbeam, Sims', nhd. bair. ranten ‘shaft, pole' 
(: lit. ram tis, ram stis “pad, handrail'); ahd. ramft “edge, Einfassung' kann *rom- 
ti- sein, but at most also auf the extension rem-bh- based on, compare Old Indian 
rambha - m. ‘staff, pad', norw. rimb, rimme ^ Erdró cken', lit. rambu s ‘idle’, 

re mbe ti tróge sein; nicht right wachsen wollen: 


aisl. rim f. "langes, thin board', engl. dial. rim "^ Leitersprosse', ostfries. rim 
“Dachsparren'; ags. rima ‘edge, limit, boundary, Köste' (engl. rim), aisl. rimi m. 
"Landró cken'; perhaps through hybridization with a root rei-, deren extensions in 
reid- and reik- vorliegen (Wissmann); 


lit. remiu , rem ti ^stótzen', Inchoativ ri msti, ri mti ^ peaceful become’, causative 
rami nti and ra mdau, -yti beruhigen', ram tis Dad. ra mas "tranquility', ramu s 
"peaceful', romu s ^ peaceful, sanftmótig', lett. rams ‘tame, domesticated, still, 
godly, pious’; 

toch. A B röm-, B ram- ‘sich neigen, bend, bow'. 

References: WP. Il 371 f., Trautmann 243 f. 
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Root / lemma: rendh- 

English meaning: to tear 

German meaning: '(zer)reißen' 

Material: Old Indian ra ndhram ‘aperture, cleft, fissure, Höhle'; ags. rendan 
`tear', mnd. rende *Zerbrochenes'; ahd. rinda, rinta, nhd. Rinde, ags. rind(e) f. 
‘bark, crust', ablaut. mni. hess. runde f. "Wundschorf'. 


References: WP. Il 372, 374. 
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Root / lemma: rent- 

English meaning: thing 

German meaning: 'thing'ö 

Material: Under this root could combined become: 


Old Indian ra tnam "^ property, possession, blessing' (*rn.tno -) andir. re t‘thing' 
(rn ‚tu- or *rentu-); also lett. ruoti gs "with all versehen' (whether from *ront-). 


References: WP. Il 374. 
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Root / lemma: rep- 
English meaning: to grab, rip out 
German meaning: ‘an sich reißen, raffen' 


Material: Old Indian presumably ra pas- a `Gebrechen, körperlicher damage, 
injury', raphita - ‘woeful, wretched, miserable (damages)'; gr. 2pentopal 
`rupfe, reiße ab, devour', äprtu t a (Asper after dem unverwandten ënn, 
aprad w, whereats. *ser-, serp- 'sickle'), 49 émv La `Harpye', hom. &pmv la 
av-np&davro (Hs.dvnpeigavro);alb. rjep ziehe from, ab, rob'; 


Maybe alb. rrep-té 'strict, tough, inexorable, tough, unkind, hard' 


lat. rapiö, -ere ‘pile, an sich reißen, hastig gripe, rob' (a = el mir. recht ‘rage, 
fury, fury' (*reptu-), s. also rabh-; germ.*rafisjan originally "körperlich punish, 
curse' (denominative eines -es-stem as Old Indian ra pas-); aisl. refsa, ahd. refsen 
“chastise, castigate, punish, curse', as. respian ds., ags. refsan, repsan, respan 
“rebuke, reproach’, next to which *rafjan in mhd. reffen = refsen, compare with 
lengthened grade ags. gere fn. (6) = geresp ‘accusation, reprimand’; 


aisl. rafr ‘stripe Heilbuttenfleisch', refill ‘stripe, Stöck eines Gewebes' (^ ragged'), 
ndl. rafel "fibre, filament, ausgezupfter filament', rafelen "wear out: 


lit. ap-re pti ‘catch, gripe, conceive', lit. re ple s (Old Prussian raples) f. Pl. 
`pliers'. 


References: WP. II 369 f., WH. I| 417, Trautmann 244. 
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Root / lemma: ret(h)- 





English meaning: to run, to roll 
German meaning: ‘laufen, rollen' 


Material: Old Indian ra tha- m. "cart, rathi - "Wagenlenker', ra thya- "zum cart 
gehörig', rathar-ya ti ‘travels in cart'; rathes t ha - “warrior' = av. raDaésta’ ds.; 
av. rava- Cart, raiya '"Fahrstrafse'; lat. rota ‘wheel', birotus "zweiródrig' (: lit. 
avira tis), rotundus ^ scheibenrund'; 


Maybe alb. rota ‘wheel’. 


ir. roth m. "wheel'; cymr. rhod f. "wheel'; gall. PN Roto-magus (Rouen); kelt. *- 
reto- ‘run, flow', neutr. Abstraktsuffix in cymr.brith-red ‘perplexity! = mir. brecht- 
rad Mannigfaltigkeit', Kollektivsuffix in mir. aig-red ‘ice'; lengthened grade *- 
roto- in mcymr. rhawd ‘run, flow, Laufbahn, Schaar', gaeaf-rawd " Winterszeit' = 
mir.gem-rad ds., mcymr. bedhrawd, cymr. bedd-rod, bret. bez-ret ` Grö ber' (cymr. 
bedd ‘grave'), in addition mir. ra(i)the "season, quarter of the year' (*röti_o-); 


air. rethim ‘laufe' with compounds, Kaus. roithim ‘treibe an'; 
Maybe alb. rreth ‘hoop, rim (of wheel); circle', rrethim 'siege'; 
air. Verbaln. riuth m. "run, flow' (*r,tu-); 

Maybe alb. rrjethe `, rrjedhe f. ‘run, flow' (*r.tu-); 


to air. do-riuth "accurrö' belongs cymr. tyred (*to-rete) come!'; air. fo-riuth, cymr. 
guo-redaf ' succurro', acymr. Perf. gua-raut = ir. fo-ra ith (*upo-röt-e); 


aisl. ro, dull m. "Strahlenkranz, sun' and as. radur, ags. rador, rodor m. ‘sky, 
heaven'; got. *rabs ‘light', (Kompar. n. raPizo) ags. reed ‘quick, fast, behend', ahd. 
rado, rato adv. ‘quick, fast'; and. rath, afr. reth, ahd. rad ‘wheel’, radelöt “with 
Röderchen versehen'; lit. ra tas m. "wheel, circle’ (Plur. rätai ‘Karren, cart ), lett. 


rats ‘wheel’ (Plur. rati cart‘), lit. rate lis m. "Ródchen' (compare ahd. radelöt and 
lat. rotula f. "Rödchen'), dvira tis (mostly Pl. dvira čiai) `zweirödriger cart: 


maybe alb. geg. me rotullue ^to circulate', illyr. GN Redon, Rodon 


lit. ritu , ri sti ‘roll' (*r,t-); but gall. petor-ritum ^ vierró driger cart kann lat. 
development from *petor-roto- sein. 


References: WP. Il 368, WH. II 443 f., Trautmann 238. 
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Root / lemma: reu-b- and reu-g- 
English meaning: to vomit, retch 


German meaning: `sich erbrechen, rölpsen, hervorbrechen', also "Wolke, 
Rauch'ö 


Material: 1. reub-: aisl. rjūpa f. `Schneehuhn', norw. rjupa, rype (compare lett. 
rubenis `Birkhuhn'ö); ablaut. aisl. ropa `aufstoßben', rypta ‘sich erbrechen', ahd. 
roffezzen ^ aufstofsen' (*rupatjan), mhd. rofzen, nhd. reshaped to rölzen, rólpsen. 


maybe alb. rjep, ropa (aor.) "skin (an animal by blowing the air inside the skin)' 
similar to ahd. roffezzen `push open, belch' 


2. reug-: Npers. à-roy “das Rölpsen'; arm. orcam `erbreche mich, burp' (from 
*orucam, o- is Vorschlagsvokal); gr. p £óy opa ų `speie from, erbreche mich', 
Épuvyrávo burp', £p v yr Aufstofen'; lat. erügo, -ere 'ausrólpsen', ructo, -are 
“rölpsen, ausspeien'; ags. rocettan 'rölpsen', edroc das Wiederköuen', ahd. it- 
ruchen, mhd. iterócken " wiederkauen', iteroche f. ‘gullet from ruminants', nisl. 





jörtr n. "das Wiederköuen' (about *r-urtr from *iö-ruhtr-); aisl. jörtra ~wiederk6 uen'; 


lit. rja ugmi (ria uge ju), raugiu , ru giu ^ burp, have saures Aufstoßen', Old Church 
Slavic rygajo, se, ^burp', lit. ru gstu, ru gti ^ sour become, ferment, seethe', 

i srügos ^ wheys', rügy s “sauertöpfischer person', ru gZtas ‘sour', ra ugas 
‘sourdough’, lett. atraugas f. Pl. "Aufstoßen', atraugties ‘aufsto&en', raudzet 
"sóuern', rükts ‘bitter, herb', Old Prussian ructan dadan ‘sour milk', raugus 
‘rennet’; 


as *reu-smen "^ Wiederkóuen; gullet' (see 873) auf the Lautgebórde *reu- being 
based on; 


under a Mittelbed. "hervorbrechen', or 'exhaläre' reiht man (yet very doubtful) an: 
aisl. rjüka "smoke, whisk, hurry', ags. reocan ‘smoke, steam, stink', mnd. réken, 
rüken "smell', ahd. rouhhan "smoke, steam, smell', ahd. rouh, as. rok, ags. rēc, 


aisl. reykr m. 'smoke', mhd. ruch, mnd. róke m. ' smell, odor', isl. norw. rok n. 
"Scatter, sprinkle, drive, impel, drift, propel, push, thrust, storm'; 


if alb. ré doud from *rougi- originated is, as nhd. Rauch, is ein previously proto 
idg. *reug- doud, smoke' voraussetzbar. 


Note: 


Wrong etymology since alb. ré doud = rum. roi ‘swarm, hive, cluster, cloud', a 
loanword from: 


Proto-Slavic form: roj b 

See also: re jati; re ka`; rino, ti 

Russian: roj swarm' [m jo] 

Polish: ro j swarm' [mjo], roju [Gens] 

Serbo-Croatian: ro j swarm' [m jo] 

Slovene: ro j^ swarm' [m jo] see Root / lemma: er-3 : or- : r- : to move 
References: WP. Il 357, Wissmann Nom. Postverb. 128 f., Trautmann 244. 
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Root / lemma: reudh- 
English meaning: red 
German meaning: ‘rot 


Material: Old Indian rō hita- = av. raoi dita- “red, reddish’, röhi t- “rote mare, 
Weibchen a gazelle’, rō hi- m., röhif. “gazelle'; Old Indian löha - ‘reddish', m. n. 
“rötliches metal, copper, iron' (formal = lat. rufus, air. rüad, got. raubs, lit. 

rau das, Old Church Slavic rud zl, rödhra-, lödhra- m. “symplocosracemosa, ein 
tree, from dessen Rinde ein rotes Pulver bereitet wird. los t a- n. 'Eisenrost 
(*reudh-s-to-); rudhira - red, blutig', n. "blood' (*rudhhihro-, contaminated from 
*rudh-ro- and*rudh-i-); khotansak. rrusta- " red' (*reudh-s-to-); 


gr. £p £60 o | róte' (= aisl. rjoóa), £p & v 0 o c n. Rote (compare lat. rubor); 
ép v O0 pác red (= lat. ruber, Old Church Slavic *r »dr » etc.) ép v oí Bn 
“Mehltau, robigo' (ambiguous ending), &p v oi-ner ac `Röteln' kepvoot-, 
*rudh-s-); 


lat. rübidus “oxblood, indigo' (with -do- further formations = Old Indian löha -); 


with dial. f: rüfus ‘lichtrot, fuchsrot', umbr. rofu “rubros'; with dial. 6 from *ou lat. 





robus, robeus, robius red. robigo "Rost; Mehltau, Getreidebrand', also probably 
robus, robur ^ Hartholz, heartwood'; ruber, rubra, -um "red (umbr. rufru " rubros"), 
lat. rubor "Roter, rubeö, -ére ^ red sein' (: ahd. roten, Old Church Slavic rade ti), 
russus fleischrot' (*rudh-so-); auf *rudhro- go die auson. Lw. rutilus "reddish', VN 
Rutuli (with Dissim.) back; compare lig. fundus Roudelius, illyr. Campi Raudii, apul. 
PN Rudiae (Szemere nyi Arch. Ling. 4, 112 f.); about lat. raudus see under; 


air. To cymr. etc. rhudd red, air. rucc(a)e Schande' (*rud-ki_ a), nasal. fo-roind 
"rótet'; gall. PN Roudus, Ande-roudus, GN Rudiobos ( roter Schlöger'ö), Rudianos; 
kelt. roudo- `red' and ‘strong’; 


aisl. rjodr, ags. réod ‘red', aisl. rjoda `blutig make', ags. réodan ‘red férben', got. 
(about “shamefaced blush') ga-riubs ‘ehrbar', ga-riudei "Schamhaftigkeit'; abl aut. 
raubs, aisl. rauör, ags. réad, ahd. rot red, aisl. rauði m. ‘rotes Eisenerz', roöra f. 
`blood', roði m. "Rote, ryð n. and ryðr m. `Rost', roða ‘red sein or become, ahd. 
roten `blush', mhd. rot red, ahd. rotamo, rosamo (*rudh-s-men-) Rote (moreover 
aisl. rosmu-fjo, II `rötliche Berge'), ags. rudu Roter, rudig `reddish'; a-ryderian 
`blush'; ags. rüst, ahd. as. rost `Rost' (*rū dh-s-to); 


lit. rau das, raudo nas red, rauda ‘rote paint, color'; ru das `puce' (lett. ruds 
`reddish'), ruduo ^ autumn', rude ti`rosten', rūdi sf. “"Rost', rüdy nas, rüdyna , 
rüdy ne “swamp, marsh with rötlichem, eisenhaltigem water, morass, puddle, 
slop', rau svas (*roudh-s-u_o-) `reddish', lett. ru sa (*rüdh-s-à) ‘Rost’, lit. ru svas 
‘reddish brown' (*rudh-s-u_o-), ruslis ^ Bratrost', ruse’ ti^gleam, burn', lett. rusla 
‘kind of rotbrauner paint, color', lit. ru stas 'bróunlich, purple, mauve' 
(*rudhhshto-), lett. rusta "braune paint, color', rustét ‘red fórben'; 


Old Church Slavic rud » red, ruda Erz, metal', rus » (*roudh-s-o-) ‘reddish, 
blond'; *r »dr » 'red' in r.-Church Slavic rodr #8; rade tise, “sich röten', EE 
`Rost', russ. rysyj reddish blond' (*rüdh-s-o-, compare lett. rūsa); 

toch. A rötr-ärkyant ^ rotgló nzend', rtör, B rötre red (*rutre-ö). 

Old Indian ravi- m. sun, arm. arev ds. kann only very doubtful as ‘the Rote' 
gedeutet become; lat. raudus, rodus, rudus ‘ein formloses Erzst6ck as Mönze' is 


perhaps with Old Indian /óha - “rotes metal, copper, iron' and aisl. rauði “rotes 
Eisenerz', Old Church Slavic ruda ‘Erz, metal' to connect and gall. or illyr. Lw.; 


maybe alb. rrotull "wheel, sunö' [diminutive -/] 


also ahd. aruzzi, erizzi, aruz, as. arut Erz, Erzstöck', aisl. ortog (*arutia-taugo) 
"Drittel eines gre' are because of Schwankens the forms as borrowed to betrachten; 
hence bestehtHommels derivation from sum. urud " copper' letztlich to right, 
different Kretschmer Gl. 32, 6 ff. 

References: WP. Il 358 f., WH. II 420 f., 444 f., 455, 456, Trautmann 239. 
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Root / lemma: reugh-m(e)n- 

English meaning: cream 

German meaning: 'Rahm'ö 

Material: Av. raoyna- butter. mpers. npers. röyan ‘(ausgelassene) butter": aisl. 
rjūmi m. "skimmings', changing through ablaut ags. réam, mnd. rome, ahd. roum 
"cream', and mnd. rame (for *rome), from which nhd. Rahm, with ü schweiz. rum 
ds. 

References: WP. Il 357 f.; s. also above S. 868. 


Page(s): 873 





Root / lemma: reu-1, reu-, rü - 
English meaning: to roar, murmur, etc.. (expr.), onomatopoeic words 


German meaning: Schallwurzel "bröllen, heisere Laute ausstoßen'; "brummen, 
murren' 


Material: Old Indian ra u-ti, ruva ti, ravati ‘bellow, roar, lörmt, dréhnt', ra va-, 
rava tha- m. ‘bellowing, braying, roar'; gr. tipi opa t ‘heule, brólle, stoße 
einen scream from', tio v 8á v Adv. "with bellowing, braying, roar' (prefix idg. 6); 
lat. rümor ^ noise, shout, call, rumor'; ra vus ‘hoarse’, ravis f. "hoarseness', raucus 
‘hoarse’, raviö -īre "sich hoarse talk, speak'; 


ags. réon 'Wehklagen', mhd. rienen (*reunön) ‘wail, lament’; aisl. rymja roar, 
bellow, drone, grumble', rymr m. “grobe voice'; 


Church Slavic revo, , rjuti and Old Church Slavic rovo, , ruti roar, bellow', čech. 
r uje (old), r i je f. ^" clamor of Hirsches, rutting', poln. ruja f. ‘rutting, heat(zeit)' 
(out of itlit. ruja , lett. ruoja f.); slav.*rovo, besides *rjuti from *reu 6, *reuti, 
thereafter *rjovo, > *rjevo, ; 


with the meaning of dumpfen, but heimlichen Murmelns: air. rün ^ mystery', cymr. 
rhin ds.; got. rüna f. " mystery', as. rüna, mnd. rüne "heimliches Flöstern, h. 
Beratschlagen, Runenzeichen', ags. rün ds., mhd. rüne 'Flöstern, heimliches 
Beratschlagen', aisl. ry na ‘vertraulich together talk, speak', ags. rünian ‘flöstern, 
sich verschwören', ahd. rünen “flöstern, raunen', changing through ablaut ags. 
reonian 'flöstern' (as above réon, mhd. rienen), norw. dial. rjona ' babble'. 


extensions: 


a. reud-: Old Indian ruda ti, ro diti ^ heult, weint, jammert, av. raod- ‘weep, cry', 
Old Indian ro da- m. "Klageton, Winseln, Weinen' (= ahd. röz m., compare lit. 
rauda ); gr. fu é w6 (see above); lat. rū dé, ere, -ivi ‘cry; roar, bellow'; ahd. riozan 
“weep, cry', röz das Weinen, Winseln', ags. réotan ‘wail, weep, cry', ablaut. aisl. 
rauta ‘roar, bellow'; bair. rotzen ‘weep, cry'; lit. ra udmi ‘| wehklage', raudo ju, 
raudo tids., lett. rau da t ‘weep, cry, beweinen', lit. apsi-ru stu, preterit su-ru dau 
“mad, wicked, evil, sad become, ru stas ‘grumpy, surly, sullen, fierce, grim’; 
slov. rydati ‘weep, cry', acech. ruditi afflict, sadden'. 


b. reug -: gr.29 v ydv ta "den bróllenden', $pá y un A o c ‘bröllend (of 
bull, do vy &káó £ c Oóp vßo ut Hes. (alsoápuvp a y öäc "großer din, fuss, 
noise' is from*ápvu ypa ôo ç reconverted), io v yr, üpv yRa,tlov ypac 
‘bellowing, braying, roar, Geheul' (to ù- see above); bá é £ ( v ‘growl, bark, bay' 
Hes.; lat. rügio, -īre ‘roar, bellow (of Lówen)' (after mügiöö); mir. rucht ' bellowing, 
braying, roar, Geheul' (*rug-tu-); ags. réoc ‘wild', wherefore probably got. in- 
rauhtjan “ergrimmen'; (but aisl. raukn n. "draft animal' for ro, kn = vro, kn); slav. 
*ruzi_eti \wiehert' in Old Church Slavic r »Zet », r »zati, serb. r Ze , r zati etc. (lit. 
rügo ti “evil nehmen' is Lw. from russ. ruga tb ‘vilify, scold' = Old Church Slavic 
ro, gati se, ^ mock'). 


c. reuk-: ags. ry n ‘roar, bellow' (*rühjan), mnd. rüjan ds., ahd. rühin ‘bellowing, 
braying, roar', besides ruhen (from *ruhjan), ahd. roho n ‘rügire' (Wissmann Nom. 
postv. 87 f.); lett. rucu, ru kt ‘roar, roar, bellow', lit. rükti ‘roar, bellow'; Old 
Church Slavic rykajo, , rykati ^rugire', russ. ryka tb ‘roar, bellow'; besides Old 
Church Slavic rikajo, ^brólle' (from *rjükajo, ), ablaut. slov. ru k m. ‘rutting, heat 
the Hirsche', ru kati ‘roar, bellow' etc. 


d. ein cognate reus- seeks man in: 
nhd. rösten (after dem knisternden Tonó), ahd. rost 'Rostpfanne, Scheiterhaufen', 


ahd. ró sc, mhd. rosch, rósch "knisternd, brittle, resch, ags. ge-roscian "beim fire 
dry'ö; in addition probably lit. ru zgiu “roar, foam, schnurre, grumble'. 





References: WP. Il 349 ff., WH. Il 421, 447, 449, 450 f., Trautmann 241, 247, 
248. 
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Root / lemma: reu-2, reu e : rü - 

English meaning: to tear out, dig out, open, acquire, etc.. 

German meaning: 'aufreißen, graben, aufwöhlen; ausreißen; raffen' 
Grammatical information: participle Perf. Pass. rü -to - 

Note: to part, as itseems, still volleres ereu- (see under) 


Material: Old Indian rav-, ru- ‘shatter, shatter' (ra vat, rudhi , ravis am, rö ruvat; 
meaning probably from "her and in Stöcke rei&en'), participle ruta - ‘shatter, 
zerschmettert' (= lat. di-, &, ob-ru tus); ro man-, ló man ^hair' (compare under n. 
ir. rdaimneach and aisl. ro, gg “langes hair'); gr.29 v of-x @wv ‘die Erde 
aufwó hlend'; 


lat. ruó in the meaning ‘tear open, wóhlen, scratch', &-, di-, ob-ruö, -ru tus (see 
above), ruta caesa ‘all, was auf a Grundstöck ausgegraben and gefölltis', ra trum 
“spade, hack, mattock, hoe, Keller, rutellum "^ small shovel', rutabulum ‘shovel, 
Scharre'; 


mir. rdam “spade, Grabscheit', rdamar 'effossio'; nir. rdaimneach “langes hair'; 


aisl. ry ja ‘den Schafen die Wolle ausreißen' (norw. rü f. “Winterwolle'), as. rüwi f. 
"rauhes fell, fur'; 


aisl. ro, gg f., ro, ggr m. "langes hair, long wool' (*rawwa-), schwed. rugg `zottiges 
hair' (*ruwwa-); out of it engl. rug; 


got. riurs ^ vergónglich' (riurjan ‘spoil'), aisl. ry rr "small, arm: 


presumably as. ahd. riomo ‘strap, leathery band, strap, belt, girdle' 
(*"abgerissener Hautstreifen'), ags. réoma, réama ds., also donne Haut! 
(compare S. 873 *reugh-m(e)n- "skimmings'); mnd. mndl. ron, rane, schwöb. raun 
“Wallach, Gaul', because of ofries. han-rüne ^ Hahnrei' (actually " verschnittener 
rooster, cock') originally "equus castratus', mnl. runen, ruynen ‘cut, clip, 
kastrieren'; (nhd. runken); borrowed lett. rünit ^ kastrieren', also finn. ruuna 
"Wallach', ruunata 'kastrieren'; 


lit. ra uju, ra uti “ausreißen, ausjóten', rave’ ti‘jöten' (ra vas "Stra&engraben', 
Old Prussian rawys “ditch, trench, channel" Lw. from poln. ro w ‘ditch, trench, 
channel"); lett. rau klis ‘Raufeisen'; Old Church Slavic ryjo, , ryti `dig', revo, ^reifse 
from, jöte from', ryl b, rylo "Grabscheit, spade, hack, mattock, hoe', rov» ‘ditch, 
trench, channel, pit, pothole', runo 'Fliefs'; 


s. also above S. 338 about ereu-2, wherefore perhaps also lit. u rvas m., also u rva 
f. "cave'. 


extensions: 


a. reub-: ‘reissen' in lat. rubus ‘Brombeerstaude, blackberry' (^ *shrub, bush, 
whereof man sich reifst'), rübidus (panis i. e. "parum coctus') ‘raw, rauhrissig'; 
perhaps also rubéta ‘toad'; mir. robb "animal'ö; germ. *raup-, *rupp- (with 
intensification) in got. raupjan Gluck, ags. riepan 'ausplöndern', ahd. roufen, 
mhd. roufen, reufen, raufen ^ pluck'; mengl. ryppen, engl. rip rend, mhd. rupfen, 
ropfen ^ pluck', aisl. ruppa, rupla `losreiBen', rupl n. "^ booty, robbery'. 


b. reud- "zerreissen'; rud-lo - ‘raw, wild'. 





lat. rüdus, -eris n. "zerbröckeltes Gestein, detritus, rubble'; also rudis 
"unbearbeitet, raw', rullus ^ coarse, bóurisch' (*rud-lo-); mir. rdad 'Ruine', cymr. Pl. 
rhuddion “offal, bran' (*roud-); anord. reyta (*rautjan) "abreißen, tear, to pick to 
pieces, pluck', also mndl. rüten, holl. ruiten ‘rend, plöndern, rob', mnd. röter, 
holl. ruiter (nhd. Reuter) "Plönderer, robber' (influence of mlat. ru(p)tarius); ein 
zugehöriges word for 'junk' places mhd. riuze, alt-riuze "wer mitGerömpel handelt 
or es ausbessert' ahead; auf das through Wössern and Faulenlassen of Flachses 
vorbereitete Ausziehen the Flachsfaser weisen aisl. rotinn "faul, decayed' (but d- 
rotinn still "wer die hair nicht verloren'), rot n. “decay; Ohnmacht‘, as. rotön ‘from 
Rost verzehrt become, ags. rotian “faulen, wither, wilt'; mnd. röten Flachs 
rósten', ahd. rözzen faulen, mhd. rozzen and raezen “faulen lassen', nhd. bair. 
róssen 'Flachs faulen lassen' (reshaped to röstennach rösten "auf dem Rost 
braten'), mhd. röz ‘md rbe'; 


here Old Indian Rudra - GN (*rud-Io-), pāli Iudda- ‘cruel, savage' after W. Wöst 
Rudra -. 


c. reudh- 'reuten, roden. 
Av. raoi öya- ‘arable to make'; 


aisl. rjoóa reuten, röumen', mhd. rieten st. V. 'ausrotten, destroy'; aisl. rjoór n. 
“offene place in Walde', ahd. reod ‘gerodetes Land, nhd. dial. Ried ds., ahd. riuti 
ds., riuten (*riutjan) " reuten', ablaut. aisl. ruó n. ' gerodete place in wood, forest', 
mnd. rot das Roden". aisl. ryðja roden: aufröumen, ausrotten', ags. ä-ryddan 
(engl. rid) "mug, rob, plóndern'; mhd. roten, nhd. rotten; mnd. roden, out of it nhd. 
roden, afries. tö-rotha “ausrotten'. 


d. reuk- (partly probably also reug-, reugh-6) ~ pluck’. 


Old Indian lun cati ^ rauft, rupft, enthólst', Jun cana- n. "das Ausrupfen, Ausraufen' 
ruks a - see under; 


gr. ópác oa, att. -t tw ‘grabe, scharre', do v xrj, à p v yr das ditch, trench, 
channel". Bpvu ypa n. ‘ditch, trench, channel', « a v o p v xc “in the Erde 
vergraben'; common Old Indian -g h- > ks -: Gr. -g h- > -ss-, -tt- phonetic mutation 


lat. runco, äre "jöten, ausjöten', runcö, -dnis 'Reuthacke, Jóthacke'; gr. Bu káv n 
“plane' (the Vokalvorschlag getilgt perhaps after 5v o (á& o ‘reiße weg' to *u_er- 
S-, -u-66), from which lat. runcina ds. (-n- through Fernassimilation, unterstó tzt 
through runcäre); ir. rucht swine' (o Wóhler' *ruktu-); mcymr. rhwgn “Reiben, 
Kerben' (*runk-no-6 s. Loth RC. 42, 138 f.); 


with dem concept the (ausgerauften) Wollzotten and the with it verbundenen 
roughness (as S. 868 aisl. ro, gg): Old Indian rüks, a - `rough', common Old Indian - 
g h- » ks, - : Gr. -g h- > -ss-, -tt- phonetic mutation 


ahd. rah, ags. rüh "rough, behaart; ungebildet'; as. rügi, rüwi f. "rauhes fell, fur, 
grobe cover', mhd. riuhe, rühe "Pelzwerk', nhd. Rauchwerk, ags. ry he, rüwa, reowe 
`grobe Wolldecke’', aisl. ry f. ds.; 


as "crack, furrow' perhaps here lit. rau ka f., rau kas m. ‘wrinkle’, raukiu , rau kti 
"in Falten pull, furrow', runku , ru kti ‘wrinkly become and with g: lat. raga 
“wrinkle, crease’. 


Maybe alb. (*rüga) rudha ^ wrinkle' common alb. -g > -dh phonetic mutation in the 
middle of the word. 


e. reup- 'ausreißen, tear, break, rupture'; roupa- ‘hole, aperture', rüpeis- Fels, 


Old Indian röpayati "verursacht Reißen, bricht ab', ru pyati ‘hat Reißen in Leibe", 
*ropa- n. "hole, cave' (= lit. raupai , compare aisl. rauf f., serb. ru pa); 


lat. rumpo, -ere, rüpi, ruptum “break, rupture', rüpes ‘steep Felswand, cliff, 





Felskluft, jöher abyss' (compare under lit. rupis 'Fels', wherefore illyr. PN 

“Pure c, Achaia, and in similar meaning nhd. Riepe " Schuttreuse' and die tirol. 
place names roupa, roufs, inscribed Roppen, Rofen), rüpex, -icis `ruppiger uncouth, 
clumsy person, Röpel' (compare lit. rupu s ‘rough, coarse’); 


aisl. ridfa, ags. reofan ‘break, rupture, tear' (ahd. a-riub ' atrox, dirus', actually 
“ungebrochen'); aisl. rauf f. ‘col, gap, hole', ags. réafn. ‘robbery, booty, dress, 
armament, armor' (*roupa = slav. *rupa ‘hole'), ahd. roub m. ds., to got. bi-raubön, 
ahd. roubon, as. rōbōn ‘rob', aisl. raufa “durchbrechen, rob' and reyfa 
“durchbohren, tear', ags. b e-riefan “mug, rob'; aisl. reyfi `gerupfte wool, rauhes 
fell, fur', mndl. roof 'abgezogenes fell, fur'; geminated ostfries. rubben ‘scratch, 
scrape, rub, pluck', nd. rubbelig, rubberig ^ uneven, rough’, nhd. ruppig ^" struppig', 
engl. rubble, rubbish ‘rubble, offal'; aisl. rüfinn ‘bristly, struppig, rauhhaarig'; nhd. 
róffeln ^ scour, rub, clean, hart zusetzen'; 


lit. rüpe ti ‘sich kómmern', rüpu s besorgt (to russ. rupa “care, ruefulness'), 
raupy H and (idg. ablaut ou ` ōu) ruo pti ‘dig, hollow out', ru pas ‘rough, bumpy', 
rupu s ‘rough, coarse’, rupi s Fels, ostlit raupai Pl. ‘measles, pox' ('Rauhigkeit 
in the Haut), raupsai "leprosy'; also lit. rupuZe , raupeze’  ^toad' (from the 
roughness the Haut), compare also lett. raupa “goose bumps' (shudder, shiver'); 
serb. ru pa ‘hole, pit, pothole' (*roupa), poln. rupic sie, “sich kómmern', ablaut. 
rypac ~scindere, friare'. 


f. reus-: aisl. reyrr m. ‘cairn, pile of stones set up as a memorial or mark of some 
kind', rust f. ^ Trummer, zerfallene wall' (see above S. 686 about Old Indian 

los t a - m. n.); ahd. riostar ‘plough handle, plough stilt', ags. réost ‘ein Teil of 
Pfluges', nhd. dial. riester "rag zum Schuhflicken'; dön. ros "Schnitzel, offal', 
norw. dial. ros, rys 'Fischschuppe', rus dënne bowl’, rosa ten, die Haut 
aufscheuern, sich lösen', isl. rosm n. ‘offal', rusl n. "offal', as. ruslos m. Pl. 
"Speckseite', ags. rysel m. bacon, fat, under likewise; ndl. rul ‘lax and dry, e.g. of 
sand, rough' (*ruzla -); aisl. ryskja “rend, pluck', norw. rusk ‘offal, dust, powder" 
(also mnd. rüsch “intestines, entrails', bair. geröuschö still insecure mhd. roesche, 
nhd. dial. résch ‘hard and light frail, breakable under likewise'); with germ. 
Wurzelvariation aisl. raska in Unordnung bringen'; with -p- probably ahd. gi-rüspit 
gl. to inhorruit (aper), and (as "in Halse scratch, scrape') nhd. röuspern, mhd. 
riuspern, riuspeln, rüspern, compare lat. rüspor, -äri suchen, actually `aufrei Bend, 
durchwó hlend, whereupon forschend', as ital. ruspare ‘scratch (from the hen)', 
ruspo ‘rough, neugem6 nzt', rospo ‘toad' show; 


lit. rausiu , rau sti ‘scratch, wöhlen', rüsy s, ru sas ‘pit, pothole for die 
Winterkartoffeln', pelen-ru sis, -rūsa ^ Aschenbródel', ru sinti ^ schóren', lett. raust 
“schören, wöhlen', raustit ` pull, rend, rūsa "aufgehöufter rubble'; about Old 
Church Slavic rušiti 'umstó rzen', *ruch » "movement, see above S. 332. 


References: WP. Il 351 ff., WH. II 445f., 447 f., 451 ff., Trautmann 240, 241, 
247, Wissmann Nom. Postverb. 10, 130, 176 f. 


Page(s): 868-871 


Root / lemma: reu-3, reu-s- 
German meaning: ellen 


See also: see above S. 331 f. (er-3), wherefore still mir. rdaimm “onrush', bret. 
rumm “Schaar' (reu-smen). 
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Root / lemma: reu-4 


German meaning: ‘nachforschen' 





See also: see above S. 337 (ereu-). 
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Root / lemma: reu-smen- 
English meaning: chewing; throat 
German meaning: 'Wiederköuen; Kehle, Gurgel' 


Material: Old Indian römantha- m. "Wiederköuen'; wakhi ramöt (*rauma, Da-) ds.; 
kati Ze metr (*romantra-) ds.; 


lat. ramen, -inis ‘throat, pharynx, gullet', rama, rümis, -is ds. (can m from mn have, 
as:) rümäre besides rüminäre ' wiederkauen'; kymr. rhumen "paunch, udder'; 
compare above S. 872. 

References: WP. Il 360 f., Loth RC. 43, 146; Frisk Suffixales-th- 14 f. 
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Root / lemma: reus- 

English meaning: elm 

German meaning: 'Röster'ö 

Material: Ir. ru aimm ‘betula alnus, alnus glutinosa' (*reus-men); 
to ahd. rust, mhd. nhd. Rósteró 

References: WP. Il 361. 
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Root / lemma: reuto-, routo-, rut- 

English meaning: stomach, intestines (of an animal) 

German meaning: 'Tiermagen, Eingeweide' 

Material: Mpers. rot ‘intestines, entrails of Rindes', npers. ruda, Pl. rudag-ani 
"Gedó rme, intestines, entrails' (*reuto-ko-); jav. uru 2wara, -wan- n. (*rut-u ar-, - 


u_an-) ‘intestines, entrails, belly'; 


ags. réada Tiermagen', engl. read "Labmagen' (*routo-), andl. roode ‘psalterium'; 
schwed. dial. rudda f. ‘Labmagen' (*ruddon-). 


References: Lide n KZ. 61, 14 f. 
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Root / lemma: reu : rū- 
English meaning: to open; wide 
German meaning: `öffnen' 


Material: Av. ravah- n. "Raum, Welte, ravas-Carat- "was sich in Freien bewegt: 


lat. rds, rüris ‘land (in contrast to town, city), estate (*reu_os); mir. ro e, ro if. 
“ebenes field' (because of Eigennamens Cu Ro i, welcher older Cu Raui lautet, 





from *röu_i_ä); 

germ. rü-ma- in got. rams "capacious, wide', rūm n. `Raum', aisl. romr 
“capacious', rūm n. "Raum, place', as. ram m. "Raum!', afries. ags. ram 
"capacious', m. "Raum, stretch of time, Gelegenheit‘, ahd. mhd. ru m m. "Raum, 
aperture, freie Röumlichkeit', mhd. ram "capacious'; ahd.rami, mhd. rūme 


`capacious, wide, afar'; abgel. verb germ. *rūmian: aisl. ry ma `capacious make 
etc.; 


Old Church Slavic ravens from *orv en » `eben'; russ. roves-nyk `Altersgenosse'; 
Old Prussian arwis ‘true, certainly'; 


toch. AB ru- “öffnen'. 
References: WP. II 356 f., WH. II 454, Trautmann 14. 
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Root / lemma: rezg- 

English meaning: to plait, wind 

German meaning: "echten, winden' 

Material: Old Indian ra jju- f. ‘rope, band’; lat. restis ds. (*rezgtis) = alit. rekstis 
basket: ags. resc(e), risc(e), mnd. risch ^ bulrush'; norw. rusk m. ryskje n. 
“Schmiele', ags. rysc, rysce f. "bulrush'; mnd. rusch "reed, bulrush', mhd. rusch(e) 

f: "bulrush'; lit. rezgu , re ksti ‘flax, wattle, braid, knit, bind, lace, tie', lett. reZg et 


“flax, wattle, braid', rezg is ‘wickerwork'; abulg. rozga ‘rod, twig, branch’, through 
secondary Beeinflussung of Pröfixes raz-: russ.-Church Slavic razga. 


References: WP. Il 374, WH. II 431, Trautmann 245. 
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Root / lemma: réd-1 


English meaning: to excite; joyful 


German meaning: "aufmuntern, froh' 


Note: only germ. and balto-slavisch 


Material: Ags. rot freudig, blithe, glad, good', ä-r&tan ‘aufmuntern'; aisl. rö ‚task 
“heiter become', ma l-rø tinn ^redeliebend'; lit. ro ds ‘gern, willing'; Old Church 
Slavic rad » ` libens', skr. ra d, čech. ra dds. 


References: WP. II 369, Trautmann 235. 


Er [16:3 HESS 


Root / lemma: red-2 : röd- : rəd- 
English meaning: to shuffle, scrape, scratch 
German meaning: ‘scharren, schaben, kratzen, nagen' 


Material: Lat. rddo ‘gnaw, benage' and rādō ‘scharre, scrape, scratch' (from 
*rad^d(h)ó s. cymr. rhathu), wherefore rastrum "hack, mattock, hoe, Karst, rädula 
"rasper', rallum "plowshare', ramentum "Abgang, chip, splinter, splinter' and 
rostrum "^ (Nagewerkzeug) bill, beak, neb, snout, proboscis, prow, bow of a ship'; 
cymr. rhathu ^ raspeln, smooth, ebnen', rhathell "Raspel', rhath ‘Ebene, surface, 





plain, area', bret. raza ‘raser'; brit.rath- and lat. rädö are under *ra zdö (from 
*radZd(h)ö, d(h)-present) compatible; 


ahd. räzi sharp from taste, wild. mhd. raze rae ze ds. prove die égrade *rēd-; in 
addition germ. *rattö Rate (=nibbler): as. ratta, ags. rætt m., mhd. ratze, ratz 
etc.; in nhd. Dialekten comes Ratz in the meaning ‘marten, polecat, caterpillar, 
inchworm' vor; ahd. rato, radda, ratta. 


References: WP. II 369, WH. II 415, 439 f. 
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Root / lemma: rei-1: rt 

German meaning: `zöhlen, ordnen' 
Note: extended rēi-dh-. 

See also: see above S. 60 (ar-). 
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Root / lemma: rēi-2, roi- 

German meaning: `Nuß' 
References: (see Trautmann 241 f.) 
See also: see above S. 61 (ar-3). 
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Root / lemma: reito-, réiti- 
English meaning: scapula; shoulder (of animals) 
German meaning: Bug, Schulter von Tieren' 


Material: Arm. eri, Gen. ervoy ‘Bug, shoulder from animals’; lit. ri etas m. ‘thigh, 
Lende', lett. rieta f. 'leg'; Church Slavic rite, Cech. r it ^podex'. 


References: Trautmann 242, Lide n Me |. Pedersen 88 f. 
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Root / lemma: ré k-2 
English meaning: to arrange, prepare 
German meaning: 'anordnen' 


Material: Old Indian racayati ‘verfertigt, bildet', racana- n. "Ordnen, Betreiben'; 
got. rahnjan "reckon'; ragin n. “Rat, decision’, aisl. regin, Pl. ro, gn ‘die 
ratschlagenden Möchte, gods', as ragino giscapu `Beschlö sse the göttlichen 
Möchte', ahd. regin- in Eigennamen; Old Church Slavic rok» m. "bestimmte time, 
purpose', reko, , resti 'say', rakno, ti, raciti wollen etc.; toch. A rake, B reki, PI. 
rekauna "word: 


with e got. ga-réhsns f. “determination, Ratschluß'; Old Church Slavic re Cf. 
" accusatio'; 


quite doubtful Zusammengehörigkeit with aisl. rän n. “robbery' (frahna-), ræ na 





"rob' (*rahnjan), ahd. binrahanen " erbeuten'; primary meaning wore "Raub- 
Anschlag'ö 


References: WP. II 362, Trautmann 243. 
Page(s): 863 


Root / lemma: ré-1, rə- extended ré-dh- etc. 
German meaning: berechnen, zöhlen', "bereit machen, öberlegen' 
See also: see above S. 59 f. (ar-). 
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Root / lemma: rē -2 extended rē-dh- 
German meaning: `zertrennen' 
See also: see above S. 332 f. (er-). 


ar 18 [10:3 HEE) 


Root / lemma: rē-3 
German meaning: `rudern' 
See also: see above S. 338 (era-). 
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Root / lemma: rē-4 
German meaning: `ruhen' 
See also: see above S. 338 f. (era-) 
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Root / lemma: re-5 
English meaning: dark 


German meaning: `dunkel' 


Material: Old Indian rāma - ^swart, black'; n. "darkness, night'; rāmī f. `night'; 
mhd. ram, rom m. “smut, smut'; nisl. rama-legr ‘dirty, filthy'; ahd. ramac, mhd. 
ràmec, ràmig ‘dirty, filthy, rußig', ags. romig ^rufsig', ne. room 'scurf on the head, 
dandruff'; 


Old Indian rátri ^ night. better to lat. /ateo etc., above S. 651 nachzutragen. 
With -u_o-formants: lat. ravus ‘gray, gray-yellow'. 
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Root / lemma: rē-6 


English meaning: to cry 





German meaning: ‘schreien' 
See also: s. rei-3. 
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Root / lemma: rep-1 (rep-ó) 
English meaning: to crawl, sneak 
German meaning: 'kriechen, schleichen' 


Material: Lat. repo, -ere ‘grovel, truckle, creep, slink'; ahd. rebo, reba, repa, mhd. 
rebe 'Schlingschößling'; ablaut. mnd. win-rave "Weinrebe'; 


lit. re plio ti ^ grovel, truckle, creep', ablaut. roplo tids., lett. ra pa t, ra pt ds., 
Old Prussian ripaiti ‘folget'; barely in addition wruss. rapuxa, poln. ropucha 'toad'. 


References: WP. Il 370, WH. II 430, Trautmann 246, Kl uge-Goetze16 604. 
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Root / lemma: rep-2, rap- 
English meaning: pole; beam 


German meaning: ‘Pfahl, Balken 


Material: Ahd. rà vo ‘Sparren', aisl. rafr, rae fr m., räfn. “Sparrendach'; aisl. raptr 
m. "stick, Sparren' (vandal. PN Raptus), ags. raefter ds., mnd. rafter, rachter “small 
balk, beam, lath'; lit. re plinti “uplift, setup, hinstellen'; Old Church Slavic 


re Pbjb, re pijb picket, pole', re ppje vc ot BoA oc'. 
References: WP. Il 370. 
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Root / lemma: rés-, rös- 
German meaning: 'fließen' 
See also: see above S. 336 f. (ere-s-2). 
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Root / lemma: ret-, röt-, rət- 
English meaning: pole; trunk 
German meaning: Stange, stem, Balkengefö gel 


Material: Ahd. ruota, aisl. roóa ‘rod, shaft, pole', as. roda "(picket, pole)kreuz', 
ags. rod ds. and Church Slavic ratište, ratoviste "Lanzenschaft'; perhaps in addition 
lat. rétae "from dem bank, border, shore of Flusses hervorragende Bö ume’, rétare 
‘den river from solchen clean' and ra tis `Floß'. 


References: WP. Il 368, WH. II 420, 431. 
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Root / lemma: roi-no- 





German meaning: Weg, Rain, Högel' 
See also: see under rei-. 
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Root / lemma: rughi_o- 
German meaning: Roggen" 
See also: see under u_rughi_o-. 
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Root / lemma: ruk(k)-, rouk(k)- 

English meaning: a kind of cloth 

German meaning: 'Gespinst 

Note: only kelt. and germ. 

Material: Air. rucht (*ruktu-) 'tunica'; mcymr. rhuch(en) " mantle' (*roukka); got. 
*rukka (ital. rocca), ahd. rocko ‘distaff (= staff for holding flax, wool, etc., in 
spinning)’; aisl. rokkr Rock derives from ags. as. rocc Rock, 


References: WP. II 374, Loth RC. 42, 62 f. 
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Root / lemma: r,ksä 

English meaning: tether 

German meaning: 'Köte, Fessel (bei Huftieren)'ö 

Material: Old Indian r.ks a là, r.ccha raf. 'manacle' perhaps to lit. re Sa 
"Kótengelenk of Pferdes'; different about Old Indian r.ks a là above S. 673. 
common Old Indian -g h- > -ks, - phonetic mutation 


References: WP. Il 322. 
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Root / lemma: r, k Po-s 

English meaning: bear 

German meaning: 'Bör' 

Note: (or r.k -s-o-s besides r.k -to-sö) 


Material: Old Indian r, ks, a-m. ‘bear' (in addition a new fem. r.k s i Bórin') = 
jav. arsa-, 


common Old Indian -g h- > -ks. - : jav. -g h- > -xS-, -$- phonetic mutation 


osset. ars, arm. arj (influenced from arjn "dark brown"), alb. ari, gr. pk toc, 
newerüápkoc,inaddition (60) the VN’ Ap xaddec, 


Note: 





Alb. harusha ‘she-bear' : aquitan. PN Harsus : Old Indian r, ks a- m. Dear proves 
the cognate for she-bear was older than cognate for bear since ending -a is 
feminine; alb has saved the matriarchal aspect of the huntress godess. 


Alb. arithi (diminutive) standing like a bear' (*ar(h)i) ari Dear (The stem final - 0 - 
has been dropped for reasons of popular etymology, in order to avoid semantic 
confusion with the hypochoristic-diminutive formations in -th.) : arm. arj `bear', 
cymr. arth `bear' [common alb. - cymr. - k > -th phonetic mutation]. 


mir. art, cymr. arth `bear', gall. Deae Artioni `Börengöttin', lat. ursus `bear', 
perhaps hitt. hartagga- name eines Raubtiers; aquitan. PN Harsus, bask. hartz 
`bear' are kelt. Lw.; npers. xirs `bear' soll auf iran. *r,sa- = idg. r.k o- weisen, 
whereupon also osset. ars go back could. 


References: WP. II 322, WH. II 842, Specht KZ 66, 26 f., Idg. Dekl. 239 f., 
interprets the bear as ‘destroyer, damager', to Old Indian ra ks as- n. 
`destruction', av. raš- `beschödigen' (see 864); compare also Frisk Gr. et. Wb. 141 
f. 
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Root / lemma: saip- 
English meaning: stall, fence 
German meaning: "^ Umfriedung from Dickicht, Hörde'ö 


Material: Gr. ai uóc (Aisch.) "thicket (*saijp-mo-6), at ma oí a "fence, wall’ 
(*saip-mn.tià 6); 


lat. saepés, -is “fence, paddock', saepiö, -ire "umzöunen', praesaepes, prae-saepia 
"crib, manger, stall', saepe ‘often' (neuter eines Adj. *saepis " gedróngt ). 


References: WP. II 445 f., WH. Il 461 f. 
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Root / lemma: sak- 
English meaning: to sanctify; to make a treaty 
German meaning: ‘heiligen, einen Vertrag machen'ö 


Material: Lat. sacer ‘geweiht, holy' (besides sacris); fal. sacru(m), osk. 
oaxopo 'sacra' or 'sacrum, sakrim (Akk.), sakrid (Abl.), sakarater "sacratur', 
sacrasias `*sacrariae', sakaraklu m ‘sacellum', saka(ra)hiter “sanciätur', umbr. 
sakra "sacras', Adverb sakre; pöl. sacaracirix **sacratrix, sacerdos'; further osk. 
sakrvist ‘sacra est‘; previous compound is lat. sacerdös, -dötis  priest' (also f.) from 
*sa cro-dhö-t-s to root dhé-; 


moreover Sancus, -Tand -üs, name an umbr.-sabin. divinity; of u-stem derived 
istSanquális ^ zum Sancus gehórig'; umbr. Sans i^ Sancium', dat. Sansie; from 
*sanko- is sancio, -ire 'through religióse Weihe unverletzlich machen, heiligen; ein 
law bestótigen' derived, further sanctus "^ geheiligt', umbr. sahta, sahata ' sanctam', 
osk. saahtu m ^ sanctum', pöl. sato ‘sanctum’; lat. sagmen ‘the heiligende, auf the 
Burg gepflöckte Grasb6éschel'; 


hitt. Saklai- “custom, Ritus'. 
References: WP. Il 448, WH. II 459 f., 464, 474. 
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Root / lemma: sal-2 
English meaning: dirty grey; salt, saliva, willow 
German meaning: 'schmutziggrau' 


Note: also (after the paint, color) zur Bezeichnung of Salzes (see sal-1), the 
Grauweide and of Speichels 


Note: 


Root / lemma: sal-2 : dirty grey; salt, saliva, willow, derived from Root / 
lemma: sal- : salt; salty water. 


Material: A Aind. lengthened grade sära-, sala- `gray' = ags. söl ‘dirty, filthy, 
dark', ndd. saul ds.; air sal and sa(i)le f. smut', salach ‘dirty, filthy' = abret. haloc, 
cymr. halog ds.; cymr. sal 'órmlich, sick' is frz. Lw.; 


B. sal-u o- in aisl. splr “dirty, filthy' so, | n. ^ a kind of Alge'; ahd. salo ‘cloudy, 
dirty grey', ags. salu ds., ndl. zaluw “dunkelgelb'; mhd. sal, Gen. salwes 'smut'; 
cymr. salw “6rmlich, low' (das s- from sal, see above), acorn. halou "stercora'; 
russ Church Slavic slavo-oCije ^ Blauó ugigkeit', russ. solovo j ‘isabellenfarben'. 


C. Lat. saliva f. "saliva', out of it air. saile, cymr. haliw ds. 


D. Lat. salix ^a willow-tree, willow, sallow' = mir. sail, Gen. sa(i)lech, cymr. etc. 
helyg-en ds.; abrit. PN Salico-dünon, gall. PN Salicilla; ahd. sal(a)ha, mhd. salhe, 
nhd. Salweide; ags. sealh m., aisl. selja `a willow-tree, willow, sallow' (*salhjön). 


Maybe alb. (*salicus) shelgu " willow' not from lat salix. 
References: WP. II 453 f., WH. II 468 f., Trautmann 249; Thieme, as above. 
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Root / lemma: sal- 

English meaning: salt; salty water 

German meaning: "Salz, Seesalz' 

Grammatical information: Nom. sal, sal-d-, sal-i, sal-u; Gen. sal-n-e s 
Note: 


Root / lemma: sal- : salt; salty water derived from Root / lemma: sü-ro-, sou- 
ro- : Salty, bitter; cheese 


Material: Old Indian sal-ila - n. ‘sea, Meeresflut' (`*das Salzige'), sal-ila - 
“salzig'; arm. at `salt' (i-stem), att (i-stem) "Salzlager, salt', ati "salzig' (out of it 
is the river name "^ A A v c grózisiert); 


gr. &A c, Gen. dads m. Salt, f. "Salzflut, sea', Dat. Pl.áA ao l; PI. A ec also 
“Witz', as lat. sales, 5X Loc "marinus',4dA | eüc "Seemann, fisherman'; 
áAvkác jónger', åA ( kógc ‘salzig'; stemaa q- stets in compound Ga L- 

TAN PUVPOS,AA l-BveEHE LS (dA 06-46 v rn contains den Gen. ooch 
aapn sea waters, salinity, sharpness' (therefromá u v pác ‘salty, bitter, 
sharp'); alb. ngjelbe te , ngjelme te "salty', njelm ^ be salty' (-mo- as in gr. 

GA BN); 


gjellë (*ghala) "food', gjallë "alive, fresh meat’, gjallesë " creature to be eaten' 
[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


Maybe alb. helm ^ poison, bitter' preservation of the old laryngeal 





illyr. PN Salapia (Apulia) to FIN *Sal-apa; lat. säl, sa lis m., altlat. also Nom. sale n. 
"salt; umbr. salu ^ salem', perhaps also lat. insula as rj à v GA’ oto a' (compare 
gr.ÉvaA oc ‘in Meere situated'); 


maybe alb. (*insula) ishull ^island' 


air. salann, cymr. halen, acorn. haloin, bret. c'hoalenn, holen (*salei-no-) "salt'; auf 
*sali-mo- leads probably cymr. heli `sea'; kelt. FIN Sala “Saale', compare Saalach, 
Nfl. the Salzach; lett. sa Is (*sälis); Old Prussian sal is poln. Lw.; lit. sälti "sweet 
become, sour become’, salia *S6Rigkeit'; lett. sälims, lit. žem. so lymas m. 
"Salzlake' (= cymr. heli); Old Church Slavic sols f. ^salt' (*sali-); slav. *soln » in 
Old Church Slavic slant ‘salzig'; Old Prussian saltan n. ‘bacon’, slav. *solt» f. in 
russ. solot» “swamp, marsh', Old Church Slavic slatina '& A u n', serb. slativa 
"Salzquelle', čech. slatina ‘moor, fen' etc.; toch. A sale, B sälyiye ‘salt’. 


with dem d- of idg. Nom. Sg. n. *sal-d-: illyr. PN Saldae (Pannonien), thrak. PN 
Salsovia (*sal-d-t-ou_-); got. aisl. as. salt, ags. sealt, ahd. salz ‘salt'; adj. aisl. saltr, 
ags. sealt, mhd. salzec, nhd. salzig; with zero grade as. sultia, ahd. sulza (*sultja) 
"Salwasser, Sölzwurst', nhd. Sólze; norw. sylt f. "öberschwemmter Meeresstrand' 
(but mhd. sol, sul, nhd. Sole "salzhaltiges Wasser' are slav. Lwe.); ags. sealtan, 
ahd. salzan ‘salzen' (otherwise weak V. ags. sieltan, aisl. salta); lat. sallö, -ere 
"salzen, participle salsus (*sald-to-) perhaps with prös.-d-suffix; also bsl. *saldu- 
“söss' (“*gesalzen, *wohlschmeckend') could after a verb shaped sein: lit. saldu s, 
lett. salds, slav. *sold ok in Old Church Slavic slad ak », poln. słodki; without -d-: 
lit. sa, lu , sa Iti^ sóss become’, ostlit. i salas, lett. i esals m. ‘malt’; the u-stem 
sal-u- ergibt sich besides from bel *saldu- also fromgr. aA v kóc "salzig'. 


Maybe Seleiitani Illyr. TN, also alb. (*shile) shije "taste, salty taste', sillé " dinner'. 


References: WP. Il 452 f., WH. II 465 f., Trautmann 249, Thieme, The Heimat the 
idg. Gemeinsprache 20, 27f.; 


See also: belongs to sal-2. 
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Root / lemma: sap-, sab- 
English meaning: to taste, to perceive 
German meaning: "schmecken, wahrnehmen' 


Material: 1. sap-: 


av. visapa (*vis-säpa) “dessen Sdfte poison are: arm. ham (*sa pmo-) ‘juice, sap, 
taste’; 


lat. sapiö, -ere ‘taste, Geschmack have; after etwas smell; wise sein, sensible 
sein'; sapa f. "juice, sap', sapor ‘taste, Leckerei', nesapius, nesapus 'ignorans'; 
osk. sipus 'sciens' (*sepu_ös), volsk. sepu "sciente' are neologisms after capio: 
cepi; osk. innovation seems lat. sibus 'sly, cunning'; mhd. be-seben st. V. 
“wahrnehmen!', aisl. sefi sense, mind', as. sebo, ags. sefa dss.; to lat. sapa ‘juice, 
sap' stellt sich germ. *safan- ‘juice, sap (the Baume)': aisl. safi Baumsaft', norw. 
sevja ds., sabba "in Schlamm wade', mnd. sabben "geifern', sabbelen * pollute’. 


2. sab-: 
maybe alb. (*sap-), shap `alum'. 


Illyr. sabaium beer, Sab- in many FIN Italiens, Sabätis (Campanien), Vada Sabatia 
(Ligurien) etc.; kelt. (ven.ö) FIN Sabis (Belgien); 





ags. sæp n. juice, sap, broth', mnd. sap(p), ahd. saf, sapf, nhd. Saft. 


Related to Sabath in Jewish traditionö And to number septa ‘seven’ as the day of 
Sabathö Sabine ‘Phoenicians in Italyö 


References: WP. Il 450 f., WH. II 476 f., Pokorny Urillyr. 79, 97, 117. 
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Root / lemma: sasi. o- 

English meaning: a kind of cereal 

German meaning: `Feldfrucht' 

Material: Old Indian sasya - n. `Feldfrucht'; jav. hahya- `corn, grain'; gall. Akk. 
(s)asiam `Roggen' (`secale Taurini sub Alpibus asiam vocant' Plin. H. N.); cymr. 


haidd `hordeum', bret. heiz `orge'; compare also ved. sasa - ‘nourishment, food, 
dish, food, herb, grass, sown field'. 


References: WP. II 454, WH. I 72. 
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Root / lemma: saus-, sus- 
English meaning: dry 

German meaning: `trocken, dörr' 
Note: 


The real root was *sa-, su- `dry' which was suffixed either with common -ska or - 
tra, dra -dor, -ter in PIE. Itseems that the Root / lemma: saus-, sus- : (dry) 
derived from Root / lemma: sa u_el-, sau ol-, suu e l-, su_el-, sül- : (sun). 


Material: Old Indian s u s yati ‘dries, wilts', thereafter s os a- m. (assimil. from 
*sos, a-) `the drying up', also Adj. `made dry'; av. haos- `dry up, become dry', 
aghao-Samna- ‘not drying'; Old Indian s u s, ka- (from *sus, ka-), av. huska- `dry'; 


gr. aio c (Hom.), ato ç (att.) “arid, dry', aŭo taAéoc ‘scrubby, dirty, filthy', 
alıornpüc `harsh, austere'; Denomin. atiai vo, alıal vw "make dry, 
desiccate', atiw ‘trockne, desiccate'; doubtful gr. aùx bac m. ‘aridity, 
Trockenheit, smut’, whether from *sau-k-smo- from a root variant *sau-k- besides 
*sau-s-, to Old Indian sü ks ma- ‘fine, thin, narrow, tight, slim, slender, thin'ó 
common Old Indian -g h- > -ks, - phonetic mutation 


alb. thanj (*sausni_ö) " dry'; 
Note: 
Common alb. s > th phonetic mutation 


lat. sūdus ‘dry, cheerful' (*suz-do-), sidum ‘cloudless, bright, clear, serene'; 
different M. Mayrhofer KZ. 73, 117; 


Note: 


This is erroneous etymology. The real root [an onomatopoeic word] must have been 
sau-, su- ‘dry' which was suffixed either with common -ska or -tra, dra, dor, -ter 
in PIE. Latin preserved the rudeiment of the -dor suffix, otherwise lat. cognate 
evolved according to illyr.-alb. phonetic mutation (*sausni_ö > saunus) sūdus `dry' 
[common alb. n > nd phonetic shift] 





ags. séar, mnd. sor ‘dry', norw. sgyr ds., ahd. sorén " wilt'; 

lit. sau sas 'dry', sau sti ^ dry become’, sau sinti " make dry', su sti" become 
scabby', su skis ‘leprosy, scabies' (: Old Indian s u s ka-); lett. sust become dry'; 
Old Church Slavic sucht " dry', sušiti make dry', spchno, ti become dry'. 
References: WP. || 447, WH. II 624, Trautmann 250 f., Frisk 188 f., 192 f. 
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Root / lemma: sag- 

English meaning: to track, trail; to feel, smell 

German meaning: '(witternd) nachspören' 

Grammatical information: (: *sag-) bildet athemat. Wurzelpró sens 
Note: previous Jögerwort 


Material: Gr. hf yéo wa l, dor o yéo pa L ‘gehe voran, lead, guide', nachhom. 
"glaube, meine', rji y e£ úv, ri yriv o o Anfohrer'; 


lat. sagio, -Īre “acute sentire, spóren, ahnen', sägus "wahrsagend, prophetisch, 
zauberisch', saga "'Wahrsagerin' (but sagana "Zauberin' fromgr. *oa yav n); 
sagax, -acis “sharp, witternd;sharp witted, shrewd'; 


air. saigim “go a thing after, search, seek' (zur 3. Pl. segait s. Pedersen KG. Il 606 
ff.), cymr. haeddu ‘verdienen', cy-r-haedd reach and likewise; here probably die 
ir. Denominativa auf -aigim (cymr. -haaf); air. sar m. `Krönkung, iniuria' (*sag-ro-), 
verbal noun sarugud (*sagro-sagitus): mcymr. sayrhaed f., ncymr. sarhad “insult 
(ir. Lw.); 


got. sökjan (= lat. sägiö) "suchen, disputieren', aisl. sø kja "suchen, assail', ags. 
sae can ds., ahd. suohhen suchen, got. sökns "Untersuchung, Streitfrage', ags. 
socn f. "Untersuchung, attack, Gerichtsbarkeit'; ablaut. got. sakan, sdk ‘sich 
quarrel, quarrel, squabble', gasakan ‘threaten, punish, curse, öberföhren', ahd. 
(etc.) sahhan ‘rebuke, reproach, scold, chide, vor Gericht streiten', aisl.so, k 
“Rechtssache, lament, thing, Ursache', ags. sacu f. -Rechtshandel, Verfolgung, 
fight’, ahd. sahha “fight, Gerichtshandel, thing’ etc: 


aisl. saka ‘wail, harm', sätt, sae tt f., (*sahti-) “comparison, peace', (> ags. seht 
ds.), sattr (*sahta-R) "^ versóhnt'; got. in-sahts f. ^ Aussage', ags. in-siht f. ds. (*in- 
sak-ti); 

hitt. Sak(k)-, Sek(k)- “aware, skillful'. 


It seems that through alb. intermediary from Root / lemma: sag- : (to track, trail; 
to feel, smell) derived Root / lemma: g" hen-2(s)- : (to hit) 


References: WP. Il 449, WH. II 464 f., Wissmann nouns postverb. 75 f., 84, Loth 
RC. 41, 222 ff. 
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Root / lemma: säi- 
English meaning: pain, illness, injure, hurt, damage, disable 


Material: With formants -mo-: gr. *ai Kw 66 ; (umgebidet from * ai uad 6 c v)in 
at mw sia `a kind of Zahnweh'; 


with formants -no- perhaps hom. ai vdéc ‘terrible’ with ion.-epischer Psilose 





(different above S. 10); 


with formants -ro-: ahd. as. afries. ser, ags. sar "schmerzerregend', aisl. sarr 
“verwundet, schmerzerregend', (finn. sairas ‘sick' from dem Germ.), Subst. n. got. 
sair pain', ahd. as.afries. ser `pain', ags. sar ‘wound, pain', anord. sår n. 
"wound', Adv. nhd. sehr, ags. sare ‘painful, óberaus', nhd. versehren; 


t-formations: air. saeth ‘affliction, disease, malady' (*sai-tu-s), saethar ‘affliction, 
toil, work (*sai-turo-m); cymr. hoed ‘affliction’; 

with formants -u.o-: gr. ai a vrjic, ion. ai n vic ‘grausig, dismal', eigentl. 
*gaiF-avac "with grausigem face (with the eyes and mouth)' (to *avoc n. "face' 

= Old Indian *anas- n. ds., compare anana- n. ‘mouth, face"), through influence of 
al ei also "eternal'; "(doubtful got. saiws m. ‘sea' (*sai-u_i-), aisl. see r, siór, ags. 
sae , as. ahd. séo ‘sea'); lat. saevus "furious, terrible, stern' (alat. also ‘big, 
large'); lett. sievs, sivs ‘sharp, biting, harsh', also Jauche, Gerberlohe' and "beim 
Hanfstoßen gepreßtes OI. lit. sy vai m. Pl. ‘juice, sap beim Pressen'; lit. SaiZu s 
"rough, sharp' (*saiZus). 


Maybe alb. (*ker) ther ^ hurt, slice, cut, injure' common alb. k- > th- mutation; 
preservation of the old laryngyeal. 


References: WP. Il 445, WH. II 462 f., Trautmann 261. 
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Root / lemma: sā lo- 
English meaning: to wave, *sea 
German meaning: etwa wogend' 


Material: Illyr. FIN Salon; lat. salum (and salus Ennius) ‘restless sea swell, river 
current, the open sea, high sea, main, deep'; mir. sal under säfi)le m. `sea'; gall. 
FIN Salia ' Seille' = air. Sa(i)le (Schottland) = abrit. *Salia > *Halia > mengl. Hail = 
hispan. Salia etc.; *Salantia “Salence' (Switzerland): Old Prussian salus 
"Regenbach', lit. FIN Salantas. 

References: WP. Il 454, WH. II 471, Krahe BzNf. 3, 242. 
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Root / lemma: sano-s 

English meaning: healthy 

German meaning: "gesund, heil'ö 

Material: Lat. sanus “fit, healthy, heil', sand, äre “heal, cure'; umbr. sanes Abl. 
"sound, whole, healthy, well", is doubtfully positioned to the root *sa- ‘give 
satisfaction, gratify, satiates, satiate’. 


Maybe alb. (*sanare) shéronj ‘cure' [rhotacism n/r], shöndet' health' : lat. "sanitas 
soundness of body, health’. 


References: WP. Il 445, 452, WH. II 476, Krahe IF. 59, 166 ff., different Lejeune 
RPh. 25, 218 f. 
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Root / lemma: s2-ti- 





See also: s. sa. 
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Root / lemma: sä u_el-, sau ot suu_e I-, su_el-, sül-, (*sweg hu_el-) 
English meaning: sun 

German meaning: `Sonne' 

Note: 


Root / lemma: sa u el-, sau ot suu e l-, su el-, sül-, (*seg hu_el-): "sun 
derived from a compound of Root / lemma: se- : ‘reflexive pronoun' + Root / 
lemma: g hel-1 (and ghel-ó), also as i-, u- or n-stem; g hele- : g hle-, g hlo- : 
g hie (*g hwel-): ‘to shine; green, gold, blue, *sun' 


Note: next to which su_en-, sun-, thus of old //n-stem; eu et "smolder, burn' is 
probably identical with it 


Material: 
Note: 
Oldest cognate illyr.-alb. (*g hel-) diell `sun' [alb.-illyr. g h- > d- shift]; 


Phonetic evidence: see Root / lemma: g"el-1 : to stick; pain, death': gr. 
8éAALO0&£c Wespen', Hes; B e£ Aóv n f. "Spitze, Nadel',dE v PEAS 

al o rác Hom.; aber BéA o c n. 'Geschofi' wohl eher zu BGA A o, s. Ober den 
sekundó ren Zusammenschluß mit letzterer Sippe unter 2. g" el- "herabtröufeln; 
werfen'; uberäß £ Aóc, áp oAóc,ark. dor. Óà £ Aóc "Spitze, Bratspieß, Mónze' 
s. Schwyzer Gr. Gr. | 295; 


gr. Kret. (*seg hu. el-) àB£A Loc Hes. (i.e. à Fea Loc), gr. hom. (*heuu,. .eli-os) 
EA Loc, att. (zero grade) aA (o c, dor. (*heu.eli-os) der (Loc, 8 A Loc 
[Common gr. -kw- > -p-, -gw- > -b- phonetic mutation] : Old Indian ved. (*suu el) 

su var, Gujarati surdj sun : (*seg hu. el-) got. sugil, ags. sygel, sigel from proto 
germ. *sugila-, as. swigli "bright, radiating' from *swegila-, ags. sweg(e)In. ‘sky, 
heaven, sun', swegle ‘bright, radiating’. 


1. Old Indian ved. (*suu_el) su var n. = (zero grade) av. hvara ‘sun, light, sky', 
Gen. (*suu_ela) su rah, = jav. (*suu.elio) hürö, Old Indian sū rya- (*sülii_o-) m. 
(compare gr. ÑA | o ç), süra- m. `sun'; therefrom Old Indian sürta- “light, bright', 
Old Indian sva rn ara- m. ‘bright space, ether', av. x aranah-, a p. -farnah- 
"shining fame, magnificence'; 


Other forms in Indo-Aryan: (*suu_el-a)*suu_ar- [in names] 'sun(god)' (Near-Eastern 


IA); Av.: OAv. huuara [n] (« *hu u.ar) sun (gen.sg. xa n, g < *huu.a nh); LAv. 
huuara (gen.sg. hü « *huu_a nh, nextto hürö = Ved. su ras), Sogd. (Man.) xwr 
"euni, Middle Persian xwr sun". New Persian xwr ‘sun', Oss. xür / xor `sun' 


Maybe Afghan Imar, Waziri Imer, myer "sun from Old Indian sva rn. ara- m. ‘bright 
space, ether'; Armenian arew, aregak, arev, Singhalese ira sun", 


Maybe Luvian: («h. u-wa-ya-al-li ) «h uwayalla/i- “Epithet of the Sun-god' 


Maybe zero grade alb. diell (*eg hu_el-, g hu_el-)'the sun' common alb. gh- > d- 
phoneti c mutati on. 





gr. hom. oëAUoc, at RA Coc, dor oëi (Loc, A Loc, kret à BéA Loc Hes. 
(i.e. à Fea Loc) ‘sun’, further formations of n. *sàu el to m. -i_o-stem (compare 
Old Indian sd rya-); lat. söl, -is m. "sun (from neutr. *säu_el about *säu_ol, *säol); 
cymr. haul, acorn. heuul, mcorn. heul, houl, bret. heol sun (*säu_el-); 


in addition air. sūilf. `eye' from *süli-, ablaut equally with Old Indian sd rah, , and 
alb. höll, öll star (*sülo- or *süli-); 


Note: 


[conservative definitive forms versus indefinite forms (alb. phonetic trait)], hence 
alb. geg sóni, tosk. syri (*sölni) ' eye' : Old Irish (*sau_el-) süil eye 


Also Estonian silm "eye' : Finnish silmó eye 


Other alb. cognates (Gjakova dial.) (*huu.eln) uvill, [Buzuku] (*óviln) yill start, 
[Sirmie] PI. ulini ^ stars'. 


Yet the shift of initial (*su_e- > de-) is a common alb. phonetic mutation. See Root / 
lemma: su_ergh-: to take care of; to be ill. Hence alb. dergjem (*su_erghi_ö) "De 
bedridden, be sick'. Therefore alb. dell "sun probably derived from a root *su_el. 


got. sauil n. (*söwila-), aisl. sol f. (*söwulä) sun", aisl. and-s@ lis, aschw. and-sylis 
"the sun zugewendet'; doubtful the rune names got. sugil, ags. sygel, sigel from 
proto germ. *sugila-, ablaut. with as. swigli bright, radiating' from *swegila-, ags. 
sweg(e)In. “sky, heaven, sun', swegle ‘bright, radiating' from *swagila-; 


balt. *säu_eli_äf. in lit. lett. sa ule ^sun'; 
slav. *sulnika- n. in Old Church Slavic slan bce sun" (das -ni- from *ogni rel: 
2. In -en-stem: 


av. x ang ‘the sun' (idg. *su en-s), Gen. from hvara; got. sunnö (Dat. sunnin, neutr. 
after sauil), ags. sunna, ahd. sunno, sunna Sun, wherefore as 'sonnseitig = 
södlich' aisl. suðr "south', Adv. "southward', ags. süöerra, as. süthar-liudi 
(“southern people'), ahd. sundar ‘south', Adv. ^ southward', mhd. sund "south' etc. 
(nhd. Söd from dem Nd.). 


Gujarati surdj "sun' 


Perhaps toch. A swan ce, swan co, toch. B swan cai- ‘ray [of light], (sun) beam' 
reflect Proto toch. *swän cai- which is possibly (with Hilmarsson, 1986a:263-95, in 
nuce Pisani, 1942-43a:29) related to Proto-Germanic *sun #a- **sunny' > "South 
and *sunnö sun (cf. P:881-2; MA:556). The two Germanic words would reflect PIE 
*suhgan, to- (a derivative of *sehawel-/suhan- `sun') and, with "particularizing" -n-, 
*suhan, tön-/ suhan, ten-/suhgan, tn-. The attested paradigm of Germanic *sunnö 
reflects a conflation of the o-grade and the zero-grade stems (*suh,n, tn- > *sun n- 
> *sunn-). For Hilmarsson, the Tocharian forms represent a generalization of 
*suhgan, ten-, further derived by the addition of at. 


Note: 


The root *suhan, ten- is an attribute noun created in the same way as adj. and 
ordinal numbers: 


Anatolian languages show a pattern similar to alb. So Lycian aitäta (*ok td(u)ta) 
‘eight’ : alb. teta ‘eight’; Lycian Auftäta nine : alb. nanda ^ nine'. Therefore alb. 
shtata `seven' derived from a truncated *sa(p)tata `seven' later Old Indian 

sapta thah, , av. hapta 2a-, as. sivotho, ags. seofoda, lit. septin tas; also Old 
Indian saptati -, av. haptaiti- 70; in alb. -ta, -te are attribute endings that were 
solidified in Anatolian and Indic cognates. The attribute ta (used in the genitive and 
adjectives) is unique to alb. language alone. 





Therefore alb. teta “eight' is a zero grade of Lycian aitáta (*ok to(u)ta) "eight. It 
was initially an ordinal number used as an attribute [compare lat. octuaginta `80']. 


That means slav. *sulnika- n. in Old Church Slavic slan »ce 'sun' (das -ni- from 
*ogni `fire') is phonetically equal to toch. A swan ce, swan co, toch. B swan cai- 
“ray [of light], (sun) beam', hence slav. forms were created according to attribute 
nouns ans are late creations. 


Maybe gr. ` ATá à à œ v, -œ v o c; various dialectic forms: ` Ané A A o v (dor.), 
"Art £t Aw v (Kypr.), A" mA o v v (thess.). - SeitJ. Schmidt KZ 32, 327ff. all are 
linked to kret. àBéA ( oc Hes. (i.e. à Fe a (Lo c) sun Itseems that the sun god 
“AméA à o v derived fromkret à BéA Loc Hes. (i.e. à Fe a toc) ^sun'. The 
common phonetic mutation in gr. A ( > A A has taken place. Both ` ATÉA à wv 
(dor.), ` Anei à o v (kypr.), AXA o v v (thess.) and kret. à BéA ( o c Hes. (i.e. 

å Fe A toc) 'sun' derived from the same root *sähu_el "sun" where the common 
gr. phonetic mutation hw > p, gw > b has taken place. 


Note: 


Khaskura gham (also Indic borrowing surj) "sun, Gypsy Gk kham "sun : gr. 
åFéà Loc reflectgr. -b- > -mb- > -m- phonetic mutation. 


Maybe Etruscan avil wear" a borrowing fromgr. GFEA Loc. 


References: WP. II 446 f., WH. II 553 f., Trautmann 251, A. Scherer Gestirnnamen 
45 ff. 
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Root / lemma: sä-, so: 
English meaning: satiated 


German meaning: satt söttigen' 


Material: Old Indian a-si-n-va -, a sinvan "unersóttlich' (places ein Praes. *sa- 
ne u-mi, *sa-nu_-6 ahead); 


arm. at-ok* ‘full, ausgewachsen'; hac, hacoy ‘zufrieden' (*sadi_o-); 


gr. thematic presentäe ta | ‘söttigtsich' (Hesiod; *sa-i_6 ), athematic Wurzelaor. 
ë peva t (Hom.) ‘sich söttigen'; Aor. Inf. áo a ( ‘sdttigen' and ‘satiated 
become', £o p £ v (*fj o p £ v, Konj. Aor.), Fut. à oe ( v, etc.; à-a v o c (*n.-sa- 
tos) unersóttlich', 46 n v = bóot.á6 a v ‘bis zur Sóttigung, sufficient’ (Akk. 
from&éa "Sóttigung'); 4ö n-gdady o c "voracious', 46 ( vác "dense, rich’, 

48 pac "dense, reif';6ol. 40 a, ion. áo n ‘U bersóttigung, U berdruf, distress' 
(*sa-sà with preservation of o after öin-o a, óóák-oa), whereofion.dodopa l 
“bin satiated, ekle micht, àoáco "Óbersóttige', áóoa poc,àonpáógc 
`veröchtlich; disgust, repulsion, loathing erregend'; 


lat. satis ‘sufficient’ (originally Subst. `Söttigung'), Kompar. satius; satietas, 
syllabisch dissimilated satias `Söttigung. hinreichende Menge, U berdruß'; satur 
`satiated' (ro-extension einesu-stem); 

air. saith (*sati-) 'satiety'; saithech ‘satiated'; 


got. Dat. Sg. soba (Nom. *soP n. or *soPs m.) `Söttigung', post-verbal to gasobjan 
“söttigen' = ags. gesédan ds.; 


Maybe truncated alb. (*gasobjan) ngos, ngij ‘sate’. 


got. sabs, aisl. sadr, as. sad, ahd. sat ‘satiated', ags. sæd ‘satiated, 6berdréssig', 
. sad ‘grieving, ernst‘; derived aisl. seðja, mhd. seten, setten ‘sattigen' and 





ags. sadian ‘satiated become’, ahd. satön "söttigen'; 


lit. so tis f. “"Söttigung', sdtu s ‘satiated', post-verbal to so tinti “söttigen'; Old 
Church Slavic syt» 'satiated' (with unclear y). 


References: WP. II 444 f., 452; WH. II 481 f., Trautmann 250; Wissmann, The 
öltesten Postverbalia 67 f.; 


See also: s. also sano-s. 


(CLOOS 


Root / lemma: sed- 
English meaning: to sit 
German meaning: ‘sitzen' 


Grammatical information: originally only aoristisch, punctual ‘sich place' (Old 
Indian), later as duratives stative verb with ésuffix `sit (lat. germ. balto-slav.) 


Material: 1. Old Indian sad- (sa tsi, a sadat, Pf. sasä da, sédima , sédiva s-, 
compare av. hazdyä-t Opt.); 


av. ap. had- (with Pröverbien) ‘sich place' (niSayhasti for *nisasti); Kaus. 
(lengthened grade) Old Indian sadayati ‘places', av. ni-Sa dayeiti 16 Rt 
niedersitzen, places low, base, ap. niyasadayam `I setzte'; 


arm. nstim "sit, put mich' (perhaps i_o-Praes. *ni-zdi_ö); hecanim ‘sit auf, reite' (c 
fromd + aor. -s); 


gr.£&opa t sit, putmich' (Aor. cio a Hom., #0 o a ( Pind.); Kaus. 46 £t v, 
6öäv ‘sell', eigentl. "place' (Specht KZ. 62, 51); 


lat. sedeo, -ere, sedi ‘sit' (present due to of originally außerprös. stem sede-; Perf. 
from *se-zd-ai), umbr. sersitu ^ sedéto', zer ef “sedens', andersesust 'intersiderit', 
lat. sedo, äre "beruhigen' (perhaps = mnd. saten " beruhigen', Wissmann Nom. 
postv. 112, 1); air. sa(i)did (*se(i)did), "sitt, Fut. seiss (*sed-s-ti), adsuidi "schiebt 
auf, verzögert, hölt auf' (Kaus. *sodei_et; otherwise through Denom. suidigud 
‘place’ verdröngt); cymr. seddu ‘sit'; 


Maybe alb. geg. me shité ^to sell in a place' 


aisl. sit, Inf. sitia, as. sittiu, ahd. sizzu sit (2&£& opa l,ml-€C o; got. sitan is 
probably reshuffling from *sitjan; Praet. sat, setum), Kaus. got. satjan, aisl. setia, 
ahd. sezzen ‘place' (*sodei_6); 


Maybe alb. shétit "walk slowly over a place' 


lit. *se dmiandse dZiu, se dime (*séd-), Inf. se de ti sit', participle Perf. 

se de. s(as Old Prussian sidons ‘sitzend', Old Church Slavic se d»), Old Church 
Slavic se Zdo, , se de ti ‘sit'; besides e in acech. sede ti(: lat. sedére); lit. se du, 
se sti, lett. sést (*séstéi) ‘sich place’, Old Church Slavic se sti ds. (present se, do, , 
see under), Kaus. saditi (*södei_6) “place, pflanzen, lit. sodinu ` sodi nti ‘place, 
pflanzen'; 


Maybe alb. sodit ‘observe, watch froma place' 


Old Prussian with (*o ) saddinna ^ places'; Old Church Slavic se, do, “put mich' (Inf. 
se sti) based on auf secondary nasalization of *se do, (= lit se du); also Old 
Prussian syndens, sinda(n)ts "^ sitzend' shows nasalization; s. Kuiper Nasalprös. 
192 f., where Old Indian äsandi "seat to à sté sitt (above S. 342 f.) placed wird; 


2. forms with i-reduplication: 





Old Indian si dati ‘sitzt' (for *sid ati from redupl. *si-zd-ati, with replacement from 
d through d after sad-); av. hióaiti sitzt; gr. Ë é œ "put' = lat. sido "put mich' (*si- 
zdo), umbr. sistu ' considito', andersistu "*intersidito' (*si-zd-etod); 


3. nominal formation: 


*sed-to- in Old Indian satta - ‘gesessen', av. pasus-hasta- m. ‘hurdle (*settlement) 
for small cattle', lat. ob-sessus etc., aisl. ags. sess m. 'seat', compare also lit. 
participle se stas and lit. so stas m. seat, Old Prussian sosto f. ‘bench'; *sed-ti 
in Old Indian satti- ^ das Sitzen', ni -s atti- ‘das Sitzen, seat, av. ni-Sasti- 

" Begattung', lat. sessiö “Sitzung', from *sessis; Old Indian sa ttar- m. the "Sitzer', 
lat. ad-, ob-, pos-sessor; 


maybe alb. (*sess), shesh ‘plain, flatness, square'. 


Old Indian sa das- n. ‘seat, place, abode, residence', gr. £8 o c n. "seat: av. Old 

pers. hadis- "Wohnsitz, palace' (idg. -as or -is); lengthened grade aisl. sæ tr (*sätiz) 
n. "seat, Sommersitz, Alm'; air. sid "^ peace', originally n. es-stem, identical with sid 
n. es-stem ‘dwelling göttlicher creature' (compare engl. settlement); 


o-grade: air. suide n. (*sodi om) seat sitt = lat. solium "throne'; 


noun actionis sé d- in: Old Indian Akk. sa dam, Dat. sa de, with &-extension in lat. 
sēdēs f. seat (sedibus = lit. Inf. se de -ti: 1 Pl. se di-me), umbr. sersi ^in sedé'; 
noun agentis as 2. compound part: Old Indian apsu-s, a d- ‘the in den Wassern 
dwells', av. mai óyoi-Sà dam (Akk.) "the in the Mitte dwells'; lat. praehses 
“Vorsitzender', dëses 'idle' = air. dei d ds. (i-inflection secondary), to dee ss 
"sluggishness' (*de-sed-tà); with lat. subsidium ^" Unterstótzung' compare air. fothae 
m. n. `base' from *upo-sodi om, to air. suide; 


aisl. set n. `erhö hter bottom', Pl. sjo, t dwelling', ags. set n. "seat, lair, stall, 
Sonnenuntergang', ahd. sezn. ‘seat, seat, buttocks, Belagerung'; 


cymr. sedd f. seat (*seda); hedd m. ‘peace' (*sedos); mbret. hezaff cease’, 
mcorn. hathy ds.; gor-sedd ‘throne, hill'; eistedd Siten, abret. estid "sedile' 
(*eks-di-sedo-), gall. essedum, -a zweirödriger Kriegswagen' (with *en-, compare 
gr.Év-£6po0 v,£év-é8 p a Hinterhalt‘, air. in-dessid "insidit'; skyth. VN 
'"Eoonóóvgc) 


gr. £8 p a "seat aisl. setr n. "seat, Sitzen': 


lok. AG x a 0668 p a Hes. = lat. sella (*sed-là) ^ Stuhl seat', gall. sedlon ‘seat’, 
got. sitls, ags. setl n.; ahd. sezzal m. seat, seat (*sed-lo-); nsorb. sedlo seat: but 
Old Church Slavic sedlo ‘saddle' is *sed »lo, compare Old Church Slavic o-sed lati 
‘satteln', arm. ett "place (in addition auchteti `place'); 


as. sethal m. "Sitzen, seat, Dat. sedle "(ol Sonnenuntergang', ahd. sethal, sedal n. 
m. “seat, Wohnsitz, site' (idg. *se tlo- from *sedtlo); therefrom ahd. sidilo 
“agricola', mhd. sidilen ‘siedeln'; germ. *saduls- in: aisl. so, dull, ags. sadol, ahd. 
satul, satal ‘saddle' is ostidg. Lw. (6); compare above slav. *sed »lo from *sedu-lo- 
n.; besides (in ar. geneuertes = renamed, has changedööö) *sed-tlom in av. 
hastra- n. ‘congregation, meeting' = Old Indian sattra - n. ‘Feier, festival". 


Maybe alb. stol "throne' : lat. solium ‘throne’. 


lengthened gradee formations: Old Indian sada - m. ‘das Sitzen', sët n- 
‘(aufsitzend =) reitend, equestrian' (compare also russ. vsa dnik “equestrian'), 
aisl. satf. 'Hinterhalt', ags. sae tds., ahd. -säza (in place names) "Wohnsitz', mhd. 
säze f. ‘seat, domicile, Hinterhalt', (Lo-Ad. aisl sæ tr “zum Sitzen geeignet', see 
above whereof sae ti under seat, Heuhaufe' = ahd. gisäzi seat, buttocks'; urbalt. 
*sösta- "seat (*sdd-to-) in lit. so stas m. "seat, Old Prussian sosto f. ‘bench’, 
compare aisl. sess n. "seat above S. 885; Old Church Slavic pre -se da ‘insidiae'; 





with 6: cymr. hawdd "light' = corn. hueth " peaceful' (Loth RC 36, 162); 
cymr. sawdd ‘depth, Absinken'; 
aisl. ags. sot "smut' (` Angesetztes'); 


lit. su odZiai PI., lett. suo dre ji^ smut', bulg. sa Zda f., Cech. sa ze (*södi_o-) 
unclear air. süide f., cymr. huddygl, bret. huzel `smut'; Old Church Slavic sad» 
"Pflanzung' (*sodu-); 


4. More or less verdunkelte compositions: 


Old Indian né diyas- ^nóher', né dis t; ha- ^nóchst' = av. nazdyo adv. " (spacial) 
nó her an-', nazdista- ‘the nóchste', av. asna- Adj. nahe (*6 -zd-na-, participle 
Perf. Pass., compare full grade Old Indian a4 sanna- 'nahe!'). 


ni-zd-os, -om "nest (prefix ni- ‘low, base', or ‘ein-' as ‘place zum Nieder- or 
Einsitzen'): Old Indian nid a - m. n. ‘Ruheplatz, lair', arm. nist “Lage, seat, 
Residenz’, lat. nidus ‘nest’, mir. net ^nest', cymr. nyth ^ nest, dwelling', corn. neid, 
bret. nez, neiz ds., ahd. ags. nest n. ^ nest'; 


Maybe zero grade of alb. geg. (*neid) me ndejt ‘to sit! : corn. neid ‘nest’. 

with popular etymology Umgestaltungen lit. /i zdas, lett. ligzda, Old Church Slavic 
gne zdo 'nest'; identical prefix in Old Indian nis, datt places sich', av. nishi aiti, 
a p. niyaSadayam, arm. nstim, see above; 


o-zdos (ansitzender) twig, branch, bough', see there (ozdo-s); also gr. ó& o c 
‘fellow, servant' from *o-zdos "*Beisitzer'; or rather to B. *sed-6 


pi-s(e)d- daraufsitzen = press': Old Indian pid ayati (*pi-zd-ei_6) ` presses, 
oppressed, afflicts' (Perf. pipid e ; pid à Druck, pain'), gr. nl €¢ œ "push, press' 
(*r1-o£610). 


B. *sed- in the meaning oo, from connection with Prófixen originated. 


Old Indian a-sad- "hintreten, hingehen, gelangen', ut-sad- ‘sich zur Seite begeben, 
disappear', av. pazdayeiti *verscheucht (makes go away, pass over'), av. ap a- 
had- "sich wegsetzen, ausweichen', asnaoiti (*ö-zd-neu-ti) ‘geht heran' (see 886 

à sna-); gr. Bác 'way',üöi t n c "Wanderer', 68 edw "wandere'; Old Church 
Slavic chod » `gait', choditi `go'; ablaut. Sad» ‘gegangen'; slav. ch- from idg. s- 
probably at first behind pri- and u- originated. 

Here perhaps as compound with one to Pron. k o-, k i.o- (above S. 609) respective 
Adv. *k i. e-: av. syazd- `zuröcktreten vor, aufgeben', sizdyamnä 
“zuröckweichende', sizdyö “aufgebend', si Zdra- ‘shy' and lat. cédo (*k e-zd-6) 
"schreite einher; weiche, give after', as well as necesse " notwendig', whether (6) 
from *ne-kezd-ti-s “es is kein Ausweichen'. 


Root / lemma: sed- : (to sit) derived from Root / lemma: e s- : (to sit). 


References: WP. || 483 ff., WH. II 507 ff., 511, EM? 917 ff., Trautmann 248, 258 
ff., 273. 
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Root / lemma: seg-1 
English meaning: to sow 
German meaning: `söen' 


Note: only lat. and kelt. 





Material: Lat. seges, -etis f. Saat’, Seia ‘goddess of Söens' (*segi à); acymr. 
segeticion " prolis', mcymr. se, he ^ seed, sperm', he-u, ncymr. hau ^ sóen', hauaf `I 
SOW'. 


References: WP. Il 480, WH. II 509 f.; compare se(i)-2 'sóen'. 
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Root / lemma: seg-2, nasalized seng- 
English meaning: to attach; to touch 
German meaning: heiten, sich anhöngen, beröhren' 


Material: Old Indian sa jati `anhöngen' (with ä- ‘anheften', compare Perf. 

sasan ja), Causative san jayati \anheften', participle sakta - ‘anhaftend, 
angeheftet', sakti- f. "das Zusammenhöngen', sanga- ds., Old pers. fra-hajam `I 
liess aufhöngen' (Aryan *sanjanti = slav. se, Zetb), av. vohuna-zga- (spa) ‘the sich 
ans blood heftende Bluthund'; 


mir. sen (*segno-) ‘Fangnetz', cymr. hoenyn (*sogno-), umgelautet hwynyn de. 
gallo-lat. sagum (*sogom or *s.gom) "Soldatenmantel'; mnd. mhd. senkel 
“Schnörriemen', nhd. "Schnórsenkel, Schuhriemen'; lit. se gti hetten. Iter. 

sagy ti, ablaut. sa gas ‘loop zum Befestigen', saga f. ‘agrafe, hook, clasp, 
buckle’; lett. segt Cover, Old Prussian sagis ‘buckle, Hufnagel'; Old Church Slavic 
se, gno, ti gripe', se, Zune Klafter', pri-se, sti touch' and ' swear, vow', pri-se, ga 
“oath'; ohneNasal: Iter. sagati ` y a ei v', po-sagati, po-sagno, ti ‘nubere' (auf 
den Hochzeitsbrauch bezogen). 


References: WP. II 448 f., 480 f., 482 f., WH. II 464, Trautmann 252, Kuiper 
Nasölprös. 195. 
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Root / lemma: seg h-, seg hi-, seg hu- 


English meaning: to hold, possess; to overcome smbd.; victory 
German meaning: `festhalten, halten; einen in Kampf öberwöltigen; Sieg' 


Material: Old Indian sa haté ‘mastered, is able, endures', sa has- n. `force, might, 
victory' = av. hazah- n. `act of violence, robbery', common Old Indian -g h- > -ks, - 
: av. -g h- > -z- phonetic mutation 


Old Indian saks, a-, saks, a n, a- `subduer, victor', sa hu-ri- ‘vast, grand, victorious' 
(: gr.2x v páóc,àx v päc ‘strong, secure, of arguments, etc., strong', compare 
also germ. *sigus-), av. haz- ^ sich bemóchtigen, acquire' (present *zg h-ö, e.g. 1. 
pl. Opt. zaéma = gr. o x ot £ v, redupl. *se-zg h-o-, assimilated av. zaza-, e.g. 
3. Pl. zazanti, particle Perf. Akt. za-z-va Nom. Sg., za-z-u$-u Lok. PI.; lengthened 
grade besides Perf. akt. Old Indian säsä ha also Med. sasahé , participle sähva s-, 
present sä hati, Imp. sä ks. va ^ be victorious'; 


Gr.Exw(elxov,20oxov,äoxnxa,&&äw and o xro o) hold, possess, 
have';hom."Ex rop,lesb.£x v o p "Zuróckhalter', && ( ç "Verhalten, 
Befinden, x t ı xöc ‘habitual, customary, leidend', 2x v pá ç, changing 
through ablauté x v pdc¢ "haltbar, certainly, befestigt' (: Old Indian sahuri-, das 
originally o-stem war), ¢x€t à n plough handle, plough stilt (= cymr. haeddel f. 
ds. < *seg hedhla), à & n xric¢ (*4-5 ( a-& xric) ‘without Einhalt etwas tuend'; of - 
es-stem £à-&€ £ o c eg vis Hes., ete Ei a "Wohlbefinden', i £fjc “the row 
after! (Gen. eines Adj. *é£ó c), £ & ef nc ds.; 


o-grade: £&-o x o c ‘Salient, superb', Adv. £&o xov, E£&o x a "weitaus', 





thereafter hom. 5x a "weitaus', 8 x o c ‘holder, Bewahrer', à x éo “hold, stötze; 
hold from, (er)trage', ó x eüc "strap, the den helmet festhólt, Spange, bar, bolt'; 


with 6: £i o x&w "tische auf, bewirte rich' (lengthening after dem example the 
compounds); à v-, 6 (-, Kk a T-, 0 v v-0 Kw xri (in connection in Perf.-formations, 
as omwmTr) produktiv gewordene lengthening); 


zero grade: ť o x o (*si-zg h-ö) ‘hold an, have', i o xác f. Anker, o x et v (see 
above), ox £0-ég ( v,-eiv,-£mev ‘hold, stop, &o x e c oc "unaufhaltsam; 
unertröglich (affliction)', o xéo ı ç f. "Haltung, state, status’, o xETA LOG 
"fatigueless, hartnöckig' ( *withstanding'), o x £ 9 pac "concise, genau (reng 
anliegend'), oxeëou "nahe, beinahe' (`*sich eng whereof holding'), o x € pac 
"ununterbrochen', ért ( o x £ pw Adv. ds., o xfim a Haltung, shape, form', 

o x o Ar Einhalten, tranquility, Muße; (wissenschaftliche) Beschóftigung in 
Mußestunden!' (ein with it the changing by ablaut*40 x aA o ç "wer sich nicht 
halten kann' assumes man as base fromáo x aA4w,40 xàA Aw "bin unwilling, 
ungehalten, angry, irate'); Lo xú c, -úo c "strength'(*F (-o x v -c)to Old Indian vi- 
sah- “in the Gewalt have'; 


kelt. PN Segisü(*-ö), Sego-märos, GN Segomöfn), f. Segetä, PN Sego-dünon, Sego- 
briga, Segontion, mir. seg m. Strength, cymr. hy "bold'; cymr. haeddel, mbret. 
haezl, nbret. he alf., ` 


plough handle, plough stil! (==2x&rıAn "plough-handle', see above; a from e, 
also (6) in :) cymr. haer ‘ente te , pressant', Haer “woman's name', haeru “insure, 
affirm'; cymr. mbret. hael ' cordial, ge ne reux'; cymr. hoel ^ clavus' (*sog hla); 


illyr. PN Segesta in Pannonia, Liguria, Sicily; 

got. sigis n. ‘victory', ahd. sigi m. ds., german. PN Sigi-merus, Segi-mundus etc. 
(idg. neutr.-is- or -es-stem), ahd. sigirön "win, triumph'; ahd. sigu m., ags. sigor 
“victory', ahd. PN Sigur-mar (idg. neutr. -us-stem). 

References: WP. Il 481 f. 
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Root / lemma: seik" - 
English meaning: to spill, pour, draft 


German meaning: `ausgießen, seihen, rinnen, tröufeln' 


Material: Old Indian sē caté, sin ca ti (asicat) ^ giefst from, begiefst', sē ka- m. 
“Gu, Erguß, Besprengung', praseka- m. "Erguß, Ausguß'; av. haék-, hincaiti (hicaiti) 
"giefst from', fra-saékam Absolutiv "beimVergiefsen', hixra- n. "flóssiges 
Exkrement'; 


gr.L&at StnOfAoa q Hes.,ion.ix wag “dampness',i x maA&oc "humid, 
wet',i x pat vo benetze', topuyotmoc '"Mostsieb'; 


lat. siat ` oùp et'; siare is probably from *sicare after meäre " mingere' reshaped; 
siccus dry'; 


gall. (goidel. or ven.-illyr.) FIN Sequana Seine, GN Sinquätis; FIN *Siparis 
"Se vre' = ir. FIN Sechair; 


ahd. sihan ‘seihen', ags. séon ds., intr. "ausfließen'; ahd. as. ags. sigan 'tröpfelnd 
fall, sink, flow', aisl. siga ‘low, base or vorwórts glide, slide' (nhd. versiegen for 
older verseigen after dem Ptc. mhd. versigen), ahd. gisig ` palus, stagnum', norw.- 
schwed. sil (*sihila-) Seite (sila 'seihen', wherewith norw. sila 'unaufhórlich rain 
under likewise probably identical is), ostfries. sil `Schleuse', mnd. sl Schleuse, 
Ablaufkanal', sien ^ drónieren'; ags. seohtre f. (*sihtron-), mnd. sichter, sechter 





“drainage ditch’; aisl. sia "Seihe' (schw. Verb sia ‘seihen'), ags. seohhe f., ahd. 
siha ' Seihe' (*si h-u_ön-); 


mnd. sege "triefend, blear eyed, bleareyed', mnd. mhd. seiger ‘slowly or tenacious 
tro pfelnd, faint, languid, schal', aisl. seigr ‘tough'; 


in Germ. also forms with germ. k: ahd. mhd. seich "urine' (ahd. seihhen, mhd. 
seichen, nd. séken ‘urinate, pass water'), ags. sicerian ‘einsickern', nd. sikern, 
nhd. sickern, norw. sikla, schwed. sikkla `geifern; trickle' = nd. sikkelen, norw. dial. 
sikla “small stream, brook', sīka ^ seihen', aisl. sik n. "stehendes water, ags. sic 
"watercourse' etc.; 


nasallos serb. osjeka Ebbe (*seka); Church Slavic sco, , s cati urinate, pass 
water', Iter. slov. si kati 'hervorspritzen'; 


besides eine root seik"- ‘dry', die probably about abrinnen, versiegen = 
austrocken' mitseik - ‘diffuse’ to unite is: av. haecayeiti with us "trocknet from' 
(trans.), haecah- n. “Trockenheit, aridity', hiku- ' dry'; 


because of seip- lies probably *sei- ‘drip, trickle, rinnen' the basic. 
References: WP. Il 466 f., WH. II 531, Trautmann 260. 
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Root / lemma: seip-, seib- 
English meaning: to pour, rain, sift, *sieve, stream, trickle, dribble 
German meaning: "ausgießen, seihen, rinnen, tro pfeln' 


Material: Ahd. sib, ndl. zeef, mnd. seve n., ags. sife n. “Sieb', in addition ags. 
siftan, mnd. siften, sichten, nhd. (from dem Nd.) sichten, and aisl. sef n. `juncus' 
(because of porösen Stengels); mnd. afries. sever m. `mucus, slobber', ahd. seivar, 
mhd. seifer m. ds. (mhd. seifel m. `saliva' perhaps with germ. p, see below); md. 
sife ‘marshy Bodenstelle'; serb. si piti ‘trickle, fein rain'; 


in Germ. also forms with germ. p (die den Schluß auf idg. b rechtfertigen): ags. 
sipian, mnd. sipen ‘drip, trickle', mhd. sifen (st. V.) ds., schwed. dial. sipa "slow 
flow, seep, drip', mnd. sip `Böchlein', here also the germ. name the Seife: germ. 
*saip(i_)o: finn. saip(p)io, ahd. sei(p)fa `Seife'; also `resin', mnd. sépe `Seife', ags. 
sāpe f. (outof it nord. sapa) `Seife', lat. sapo (germ. Lw.); maybe beside germ. 
*saip(i )on- also *sepon- `tallow, suet (also to Haarförbemitteln verwendet)', das 
with lat. sebum “tallow, suet' (probably genuine lat.) was obtainable from idg. 
*se[ilbo- ‘dripping fat (lat. b would be then the origin of a root formin idg. b); toch. 
A sip-, sep- ‘anoint’, sepal ‘ointment’. 


Maybe alb. (*sēpon-) sapun ‘soap’, but older cognate zero grade alb. (seiten finjé 
"soapsuds, lye' [the common drop of initial se- sounds in alb. as in alb. 

(*s va s ura-) vjehe rr “father-in-law'] 

References: WP. Il 467 f., WH. II 478, 504; 

See also: s. S. 889 under sei-. 
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Root / lemma: sei-, soi- 
English meaning: to be damp, to drip 


German meaning: `tröpfeln, rinnen, feucht' 





Material: With I-formants: FIN: venet. Silis, Silarus, ligur. Silarus, illyr. Silarus 
(Lukanien), hispan. Sil; mir. silid “drips, flows, allows to flow', contaminated 
partially by sel- ^to move, stir' (see under su. el-); ags. sioloP ^sea'; lit. se ile 
"saliva, slobber'; 


with m-formants: cymr. hufen " skimmings' (*soimeno-); ahd. nhd. seim ‘honey’, 
aisl. seimr “~honeycomb', ablaut. simi m. `sea', dön. sima av ‘dribble from', 
westföl. siamern ‘seep, drip' (as. *simarön). 


References: WP. Il 464 f.; 
See also: perhaps the base from seik*- and seip- ‘diffuse’. 
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Root / lemma: sek-1 
English meaning: to flow out, dry out (of water) 
German meaning: `abrinnen, versiegen, sich senken (vom Wasser)' 


Material: Old Indian a -sak-ra-, redupl. a-sa-s c-a t`notversiegend', vi s aktā 
“eine nicht milk gebende (versiegte) cow'; gr. hom. #0 x ero q o vrj stockte, 
versiegte'; (*É o x £ vo, *se-sk-eto, redupl. Aor.), secondary nasalized lit. senku , 
se kti ‘fall (of Wasserstand)', nuse kti “abfließen, dry become, seklu s ‘seicht', 
sekle , se kis “seichte place, sandbank', lett. sekls “seicht', sīku (*sinku, 
afterwards:) sikt "versiegen', in addition with balt. un from ọn das Kaus. lit. sunk- 
iu , sun kti “absickern lassen’, lett. su cu, su kt ‘durchseihe’, Iter. su ka t, ostlit. 
sunka "juice, sap'; Old Church Slavic i-se, kno, ti ^ versiegen (of water)', pre - 

se, kno, ti 'abate'. 


Redupl. si-sk-us ‘dry (= versiegt)' in av. hiSku- " dry' (also hiSkva-), fem. hiskvi, 
mir. sesc, cymr. hysb “dry, unfruchtbar', bret. hesp ‘dry' (*sisku_o-), air. sescenn 
“swamp, marsh, moor, fen' ('unfruchtbar'; compare aisl. saurr ‘moor, fen': ags. 
sear " dry'), besides bret. hesk ‘dry, unfruchtbar', hesken ds., "from a Kuh without 
calf and milk', heska "tarir', bret. hesquein (besides hespein) ds., corn. beuch 
heskyz `a dry cow', bret. han vesk Adj., from a Kuh, die in dem years not calf 
gehabt hat = mir. samaisc "young cow, zweijóhrige Fórse' (*samo-sisku 1 die 
Sommertrockne'), die auf dem fem. *sisku_/, Gen. *sisku_i_as based on and vor dem 
i. den case obl. u eingebd Bt have; unclear is gr.i o x vac "arid, verschrumpft, 
schmö chtig'. 


References: WP. || 473 f., Trautmann 256 f., Kuiper Idg. Nasalprós. 185 f. 
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Root / lemma: sek" -1 

English meaning: to follow 

German meaning: 'folgen' 
Grammatical information: mostly medial 


Note: as Terminus the Jögersprache originally eins with sek"-2, s. Wissmann in: 
Das Institut f. deutsche language under Literatur 1954, 142. 


Material: Old Indian sa cate ‘begleitet, folgt', sa cati, si s akti, 3. Pl. sa s cati (: 
éomdpnv Aor.) ds., av. haéaité, hačaiti ds., Old Indian sa kman-, av. haxman- n. 
“Geleite, companionship'; Old Indian sāka m (m. Instr.) “in Gemeinschaft with, 
nebst'; av. hakat Adv. ‘to same time' (solidified Nom. Sg. n. of participle, 
*sek"n,t); Old Indian sa ci Adv. “zugleich' (: lett. secö); Old Indian sa cä (m. Lok.) 





"together with, by, angesichts from’, av. haca, ap. haca fort from, from - from’ 
(Instr. eines *sek" o-s ‘folgend'); zero grade Old Indian a skra- (*a-sk-ra-) 
“combined', as av. askiti f., association' (full grade bach. "Begleitung'); 


because of ar. kh dubious: Old Indian sa kha (sa khi-) ‘fellow, comrade, friend’, 
av. haxay- (hasi-) ds., ap. Haxamanis- "Axaıpevnec'; 


gr. £r o pa u `folge', Aor. omáp n v (redupl., compare Old Indian sa s cati) and 
oméo0at,onópgevoc,érni-oro v; due to eines *sok"i o-s (= lat. socius, aisl. 
seggr): 40 o oéco "help, stehe bei' (*sm,-sok"i ei. a, 40 o o n vp "Gehilfe'; 
participle *értvóc as base from oov v-entãä-oQ0at ovvaxkoAovOfjoat 
Hes.; 


maybe alb. (*sok") shoku m. shoqe f. "friend' 


ablaut. 474 œ v "fellow', dma¢ œ "lasse folgen', dma öóç, ion. nn öäg 
`B egleiter' (*sog" 4 ‘das Folgen, Gefolgschaft'); 


lat. sequor, -i nachfolgen, begleiten, pursue’, participle secütus (after solütus, 
volütus, for older *sectos = gr. *émtdc, lit. at-se ktas "aufgespórt, aufgefunden'); 
in-sequor ‘pursue' (: Old Indian anu-sac- ‘nachgehen'); compare sector, -ari eager 
begleiten', secta f. ‘Richtlinie, party, philosophische Schule'; secundus (participle 
Praes.) the following, zweite';sequester, -tra, -trum, newer -tris, -tre ` (*mitfolgend 
=) vermittel nd, Mittelsperson' (from a n. es-stem -seku os derive ); secus (with 
Akk.) ‘dense after, nebenbei, gemöß', solidified Nom. Sg. m. eines *sekt o-s 
‘folgend' (compare o. Old Indian sa ca); to secus ‘after, less good' (from ‘folgend, 
zuröckstehend') trat ein jóngerer compounds se quius; socius ‘teilnehmend, 
Gesellschafter, Teilnehmer, Bundesgenosse'; 


maybe alb. (*sek* o-) shkoj oo, follow, shko-zé ‘beech, (*walking tree)' [-zé alb. 
diminutive suffix] similar to alb. bredh “fir-tree, spruce', bredh ‘wander, (walking 
tree)', (*sok") shoku "friend, follower'. 


Air. sechithir (= lat. sequitur) "folgt, sechem das Folgen', sech (with Akk.) "vorbei 
an, about - out, namely', cymr. bret. hep “without' (compare Old Indian sa ca, av. 
haca , lat. secus); 


ahd. beinsegga `pedisequa', as. segg, ags. sec3, aisl. seggr `Gefolgsmann, 
journeyman, man' (*sok" i os); 


lit. seku , se kti, lett. seku, sekt "folgen; spóren, wittern', lit. at-sektas (see above), 
sekme' f. ‘Erfolg’, lett. (veraltet) secen, sec (m. Akk.) "vorbei, lóngshin', (perhaps 
from *sekena, , *seki 2 Old Indian sa ci). 


References: WP. II 476 f., WH. II 506, 518, 519 f., Trautmann 254 f. 
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Root / lemma: sek* -2 


English meaning: to see, show; to speak 


German meaning: "bemerken, sehen; zeigen. originally “wittern, spóren' and 
(jönger) `sagen' 


Note: identical with sek" -1. 


Material: Gr. 2 veno,&v v£ento (-v v- verbalism the metr. lengthening) "sage an, 
erzóhle' (Imp. ëv v ene, Impf. ëv vene, Fut èv l-omio œ (*sk"-e-), Aor. v l- 
onteiv,imp.evi-onecs,&ävt-onec,2.Pl.Zonerte from*ev-ore v =), 
Home toc `unsöglich; unsagbar groß, unendlich', toóo-e£d tc 
rnpooayüäpevoLrc Hes. (: lat. insectiö), O e oméo Loc “wonderful, divine' 
(originally ‘from the divinity geoffenbart'), from *-omé-t Loc; O€0TL GC, 





@éoml oç ‘seer, Weissager' probably Verkörzung from O £ onéo Los; 
O £ om. é œw "weissage'; áomác& opa ( greet’ (à- fromn, 'in');donao Loc 
"welcome, erwönscht, erfreut (*n,-omá-o Loc); 


lat. inseque ‘sag an' (= gr. ëv v ene), also insece, c verschleppt from forms as: 
insectionés 'narrationes', insexit ‘dixerit'; inquam, inquis, -it "sage |, sagst du, 
sagt(e) er' (inguam Konjunkti vform *en-sk* am "möcht! I say'; inquit originally 
themat. Aorist *en-sk*" e-t as £ v (- om ei vy; 


umbr. prusikurent " pronuntiaverint', sukatu ^ declarato, pronuntiätö'; k instead of p 
after forms with Entlabialisierung of *k* vor s, t; 


acymr. hepp, mcymr. heby(r), cymr. eb(e), ebr sagte, mcymr. hebu "speak', go- 
hebu ^ antworten', cymr. "entsprechen', mcymr. gwrtheb ‘reaction', cymr. 
“objection', corn. goröeby ‘antworten'; mcymr. dihaereb * proverb, saying' (*dé-ad- 
pro-sk* o-), air. ärosc ds. (*ad-pro-sk* o-); mir. rosc “dithyrambische Dichtung" (*pro- 
sk" o-); air. in-coissig (*ind-com-sech- from *sek* -) ' bezeichnet', täsc 
“announcement! (*to-ad-sk* o-), 6cosc "apparition' (ken-kom-sk* o-); mcymr. atteb, 
ncymr. ateb "Antwort! (*ati-sek* -), air. aithesc n. "Antwort (*ati-sku_-om), con-secha 
"zóchtigt', cosc "punishment! = cymr. cosp ds. (*kom-sk* o-m), air. diuschi "weckt 
(*di-uss-sechi), air. insce discourse' (*eni-sku .-i. à), also air. scel n. "narration' 
(*sk* etlo-n, from which borrowed cymr. chwedl etc.); mir. scoth f. "word: 


ahd. sagen `say' (*sok" &-), besides germ. *sagi_6 < *sa3wi_din as. seggian, mnl. 
segghen, ags. secgan (engl. say), aisl. segja ds., abstract noun aisl. ahd. saga 
"Aussage, narration' (nhd. Sage), ags. sagu f. ds.; 


lit. seku , se kti ‘narrare' (= (v éno, inseque), sekimas ^ das Erzóhlen', se kme ` 
f. “narration, Gage, sakau , saky ti say', pa saka Märchen etc.; 


Old Church Slavic sociti "indicate', sok » "Anzeiger, Anklóger', poln. osoka 
“accusation, slander' etc.; 


older meaning sek. see and ‘show' (see previously above ir. in-coissig, tasc, 
auchcon-secha, cosc as lat. animadvertere also ‘reprove') in: air. rosc m. "eye, 
look' (*pro-sk" o-); 


got. saiuan ‘see', aisl. sja from sēa, ags. sēon, as. ahd. sehan, nhd. sehen; got. 
siuns ‘face, Sehkraft', aisl. sy n, sjön f. “vision, sight, apparition', ags. sien, as. 
siun ^ sight, vision, eye' from *se(g)wni ; Adj. got. anasiuns, ags. gesiene, aisl. 
sy nn ‘visible, obvious, clear', sy nast ‘shine, appear, seem' (= ‘appear'); ahd. 
(gi)siht "the looking, face, sight', ags. gesiht de 


besides from lengthened grade *sé(g)wni-: ahd. selt-säni, mhd. selt-see ne ‘seldom' 
seltsam (but ags. seldsiene rare from -*sa(g)wni-); 


hitt. Sakuu .a- n. Pl. "^ eyes', Sakuu A. see toch. A Sotre, B Sotri mark, token, 
sign' (*sek" -tr-). 


From PIE this root passed to Altaic languages: 
Protoform: *si ga (^z-) 

Meaning: to look, search 

Mongolian protoform: *sigiya- 

Tungus protoform: *sig- 

Korean protoform: *čha č- 

Japanese protoform: *sa nk- 


Note: TMC 2, 78, Martin 236, Martin 1996, 27. Kor. *éha €-is an assimilation < 





*sVha_ č- = PJ *sa (n)kas-. 


References: WP. II 477 ff., WH. I 702 f., Trautmann 255, Pedersen Toch. 69. 
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Root / lemma: selg - 


English meaning: to throw away, pour out, send away, free 

German meaning: ‘loslassen, entsenden, werfen, ausgießen' 

Material: Old Indian sr ja ti, sa rjati `entlö Bt, schießt, gießt', participle sr.s t a -, 
visa rjana-m "Ausgießung' (sa rga- ‘das Entlassen, Schießen, Gießen' with g 
through Entgleisung); av. harazaiti, harazaiti `entlö Bt, sendet from, schickt from’, 
participle harsta-, harszäa na- n. ‘das Lassen, Verlassen; Durchlassen, Filtrieren'; 
air. selg f. ‘Jagd' (of Loslassen the Hunde, Old Indian sr.ja ti s u nah ), sleg f. 
“spear, javelin' (*s/,ga); acymr. in-helcha `venando', helgha-ti `jage!', mcymr. hely, 
ncymr. hel, hela “hunt, chase', heliwr 'Jöger', acorn. helhwr ds., mcorn. helhys, 
hellys “ gejagt‘, corn. helfia ‘Jagen', bret. hem-olc'h ‘Jagd’, di-elc'hat "atemlos sein'; 
mhd. se/ken st. V. ‘tropfend niederfallen, sich senken (from Wolken)', ags. be- 
sylcan ‘enfeeble', *à-seolcan 'tröge sein or become, only in participle ä-solcen, 
solcen ‘idle, faul', engl. sulky. 

References: WP. Il 508. 
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Root / lemma: selk- 
English meaning: to drag; plough 
German meaning: `ziehen' 


Note: perhaps with u_elk- to eines originally root su_elk- to unite, s. lastly Specht 
KZ 66, 25f. 


Material: Arm. hełg `slow, idle' (compare to meaning zögern : ziehen, ducere 
tempus); gr. £A k o "ziehe', dA xr f., GA kóc m. ‘pull; das Geschleppte etc. `= 
lat. sulcus ‘furrow', sulcö, -are "pflögen', zero grade ags. sulh ‘furrow, plough', 
alb. helq, heq ‘pull, pull down' (*solkei. oi: 

ahd. selah, ags. seolh, anord. se/r ‘seal, Robbe' as “sich möhsam towing'ö 

toch. B sólk- "herausziehen, vorföhren'. 

References: WP. Il 507 f., WH. II 627, Frisk 77. 
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Root / lemma: sel-1 

English meaning: dwelling 

German meaning: 'Wohnraum' 

Material: Ahd. sal m. ‘dwelling, hall', langob. sala ‘courtyard, house, edifice, 


building', as. selim. “dwelling, hall, temple', ags. sel n., salor n., “hall, palace’, 
sele m. "house, dwelling, ball", aisl. salr m. “hall, room, house', PI. ‘dwelling 





courtyard', sel (*salja-) chalet: got. saljan "einkehren, bleiben', salibwos PI. "stop, 
hospice', ahd. salida, as. selitha, ags. seld ‘dwelling’; abg. selo ‘farm, village’, 
selitva ‘dwelling’ (similar formation to got. saliPwös); lit. sala f. ‘village’. 


References: WP. II 502 f., Trautmann 248. 
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Root / lemma: sel-2, su el- 
English meaning: beam, board 
German meaning: Balken, Brett, from stems or Brettern Verfertigtes' 


Material: Ags. selma, sealma, as. selmo `bed', eig. ‘das wooden bedstead’; lit. 
su olas ‘bench’, lit. si le’ "trough, Schweinetrog', lett. sile ‘crib, manger, trough’; 
alb. gjole "Platte, auf die man Viehsalz legt' (*sela). 


With anlautsu_-: gr. oéA pa, -ato ç (by Hes. also#à pata) balk, beam, 
Gebölk, scaffold, trestle, esp. Schiffsverdeck, thwart', hom. éfjioo £A koc "with 
guten Ruderbó nken versehen', o € Ai c, -L 8 o c ‘plank, thwart’; also ahd. swelli, 
mhd. swelle ‘balk, beam, Grundbalken, threshold', aisl. svalar f. PI., aschwed. svali 
"Galerie, nisl. svoli "block of wood, e-grade aisl. swill f. "Grundbalken, threshold', 
zero grade ags. syll, aisl. syll ds., mnd. söl, solle sille ds. 


References: WP. II 503f. 
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Root / lemma: sel-3 
English meaning: to take, grab 
German meaning: `nehmen, ergreifen' 


Material: Gr. 2A ei v ‘to take with the hand, grasp; take, obtain the power', 
EAwp .N.,zAup Lo v ‘booty, spoil, prey, of unburied corpses, Hom. booty, 
robbery, capture'; doubtful lat. consilium `deliberation, consultation, a considering 
together, counsel, council meeting, decision'; consulere senätum "gather the 
senate', then "^ debrief', root nouns consul, `a consul, one of the two highest 
magistrates of the Roman state, chosen annually, after the expulsion of the kings'; 


in addition as -u_o-derivative air. selb f., cymr. helw m. ‘possession’, gall. (Julia) 
Luguselva woman's name (^*property of Lugus'), wherefore air. ad-selb- 'render', 
to-ad-selb- ‘allocate, present, to-selb ‘keep, retain possession of'; perhaps also 
due to a basis *slei-: ir. elt - in fuil()em “interest' (*fo-sli -mo-), adroilliu “earn' (ad- 
ro-sli -), -tuillim ds. (to-sli -); cymr. dyrllyddu, bret. deleza ‘earn' (*to-ro-sli-i A 


as Causative ‘make obtain' here got. saljan ‘offer, sacrifice', aisl. selia, as. 
gisellian, ahd. sellen, ags. sellan hand over, sell'; the nouns aisl. sal n. "payment, 
sala f., ags. salu ‘sale', ahd. sala "U bergabe eines Gutes', sal m. "blessing which 
is to be handed over according to the testament' must be post-verbal; here Old 
Church Slavic ssl» "summoner', s blati `send'. 


Maybe alb. sjel, sjell ‘bring’. 
References: WP. II 504 f., Trautmann 292. 
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Root / lemma: sel-4 





English meaning: to spring 
German meaning: 'springen' 
Material: Old Indian ucchalati schnellt empor' (mind. from *ud-salati); 


gr.ärAAopa t Spring, hópfe' (*s.li_ö), ep. Aor. 4A t o, Verbaln.áA pa 
"Sprung', &A o | ç das Springen'; 


lat. salió, -ire, -ui (-i 1), -tum ‘spring, höpfen', saltus ‘Sprung’, salax ^ horny, lustful’, 
saltare ‘tanzen', salebra ‘holprige place of Weges' (shaped after latebra); 
wherefore insultare; 


mir. saltraid "^ zertritt', verbal noun cymr. sathru ^ Zertreten', mbret. saotra 
"Beschmutzen', Vannes sautrein " Zertreten, Beschmutzen'; 


lit. a tsala ‘Wasserlache', sa MET `flow', Old Prussian salus 'Regenbach'; about lit. 
sala , lett. sala Leland s. Móhlenbach-Endzelin III 664; 


eine p-extension in lit. sal pas m. ‘bay, bosom' = slav. *solp » in slov. sla p 
"waterfall, surge'; slav. *selpjo, , *s » Ipati "spring' in Old Church Slavic v 2- 
sle pljo, ds., Infin. Church Slavic sl » pati. 


References: WP. Il 505, WH. II 468, Trautmann 256. 
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Root / lemma: sel-5 
English meaning: to sneak, creep 
German meaning: ‘schleichen, kriechen' 


Material: Old Indian tsa rati ^slinks, slinks heran, beschleicht' with prefix [ald-, 
tsa rum. "schleichendes animal, av. srvant-, sravant- ^ schleichend, 
anschleichend' (particle from ar. *tsr-au-, u-extension respectively u-present); so 
perhaps also arm. solim, Aor. solec, ay ‘serpo, repo, delabor, trahor', solun "hum 
serpens, repens' (*t-sol- with alteration from ts- to s-6); gr. Aimodéac BPotic 
(Akk.) “schleppf6 Big' (actually “schleichf6Rig', compare:) ei A ı re výç epithet 
of the couch-grass, ‘die sich schleichweise ausdehnende' (metr. Dehnungen for 
ŻA l) 


Maybe illyr TN Seleiitani 


alb. shlige “snake, Natter'; air. selige, mir. seilche (*seleki_o-) ‘turtle, tortoise, 
snail'; air. *selid `slinks, crawls', verbal noun sleith (*sleth from *sl,tā) `das 
Beschleichen a schlafenden Frau’, intled f. `Fallstrick' (*ind-s leth); nir. seilide 
‘snail' (air. *selit from *sel-n ‚ti); lit. selu , sele ti ‘slink, leise auftreten'. 


References: WP. II 505 f., Trautmann 255, M. O'Brien Et. celt. 3, 370 f.; E. 
Schneider WuS. 21, 166 ff. 
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Root / lemma: sel-6, selə- : sla- 
English meaning: lucky, luck 
German meaning: 'gönstig, guter Stimmung; begötigen' 


Material: Lat. sölor, -àri ' comfort, lindern, beschwichtigen'; air. s/an "heil; fit, 
healthy'; 





germ. *sél- in got. sels ‘good, suitable', sélei Guter, aisl. sae // ‘lucky', ags. se Im. 
f. ‘luck, Gelegenheit, time', gesae lig ‘lucky'. ahd. as. sälig "lucky, blessed, 
gesegnet', ahd. sälida "Göte, luck, salvation' = as. sälöa, ags. sæ lð, anord. sæ Id 
f. "luck'; *sol- in ags. sélra (*söliza) better, Adv. sel better: 

Auf a heavy basis *s(e)la- : slà- based on die gr. family of *t Ann (*oí-0A n- 

u UL) ^ bin gónstig, gracious', Imp. hom. CA nO ı,theokr. ira 0 ((*ot-oAa - 
0 (), next to which as Perf.-Imp. Gool, £A 4 a0 l (*o£-oAa 0 (); unredupl. present 
tAapa (, after dem. redupl.t A a- umgefórbtfrom *£A apa ( (é- still in 
TEAde pa =i Ade ( p a by Steph. Byz.) asalsot Aa pág "cheerful, blithe, 
glad' from*éA apác;i Aáokopat(*ot-oAa -okopa Cl) make mir 
jemanden gó nstig gesinnt, versóhne'; due to of presenti A n-, i Aa -on the one 
hand lakon.t A nFoc,kret t Aeoc,at.i A&oc,ion. ti Aewc,onthe other 
hand hom. ir a(F)os,arkad.i Aa(F)os,lesb.iA A I oc ‘gönstig, gracious’. 


References: WP. II 506 f., WH. II 556. 
Page(s): 900 


Root / lemma: selos- 

English meaning: swamp, sea 
German meaning: "Sumpf, See' 
Grammatical information: n. 


Material: Old Indian sa ras- n. ‘wash basin, pond, pool, sea', Sa rasvatif. FIN and 
GN (to sa ras-vant- “abundantin water') = av. Harax aiti, Old pers. Hara(h)uvati 
“Arachosien'; Old Indian sarasya - Adj. ‘pond, pool-, sea-'; gr. £A o ç n. “marshy 
lowland, marsh-meadow, depression, backwater', £A £ (L o ç ‘of the marsh or 
meadow, growing or dwelling in the marsh'. 

References: WP. Il 507. 
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Root / lemma: selp- (*ghelp-) 
English meaning: fat n. 


German meaning: Fett (Butter, Schmalz)' 


Material: Old Indian sarpi s- n. ‘melted butter, melting-butter, lard, fat', sr.pra - 
"greasy, smooth, sleek, oiled, blank'; gr. £aro ç (n.) Aa (Lo v, o véa p Hes. 
and (with o after&faelga:aAtnocdO)EA gos Boutvpov.KünptoLl 
Hes.,GAmn, 5Amtc¢,-t 80 c f. oil-bottle'; alb. (*ghelp-) gjalp butter: [common 
alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


ahd. salba, as. salba, ags. sealf ointment’, got. ahd. sa/bon, as. salon, ags. 
sealfian ‘anoint; 


toch. As ólyp, B s alype ‘fat, butter, O l'. 
References: WP. Il 508. 
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Root / lemma: sem-1 


English meaning: to pour 





German meaning: "schöpfen, gießen' 


Material: Gr. duao wa ( `sammle', äu n f. “bucket; pail' (out of itlat. ama 
“Feuereimer', from which mhd. ame, ome, nhd. Ohm "Flóssigkeitsmaf'), dpi c f. 
“Nachttopf', du vi o v n. `Opferschale', äu a à à a f. “fascicle, 

sheaf'(än LA A a), butävraAoc,-o v "heap, Schiffsraum, Kielwasser' after 
Benveniste BSL. 50, 39 to hitt. pan- ‘giessen'; 


illyr. FIN Semnus (Lucanien); 


lat. sentina " Kielwasser, Schiffsjauche', sentino " schó pfe das Wasser from, habe 
meine Not'; 


air. sem- " diffuse' in to-eks-sem- ds., to-uks-sem- "zeugen, produce', verbal noun 
teistiu ' Ausgiefsen', tuistiu ' Zeugung, creation' (*to-uks-sem-tio) etc.; compare due 
to a abstufenden inflection -tid(n)- : -tin-es above lat. sentina (originally Adj., scil. 
aqua); with -d- weitergebildetsend- in abret. do-uo-hinnom gl. `austum', cymr. gwe- 
hynnu ‘scoop, ausleeren'; 


lit. semiu , se mti^scoop', sa mtis ‘dipper’, with et further formations lett. 
smel, u, smel t ^scoop'. 


References: WP. II 487 f., WH. II 514 f., Trautmann 256, Ifor Williams RC 40, 487, 
Frisk 88 f. 
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Root / lemma: sem-2 

English meaning: one 

German meaning: ‘eins' and ‘in eins zusammen, einheitlich, samt, with 
Material: 1. With vor dominant Zahlwortbedeutung 'eins': 


Arm. mi ' eins' (*sm-ii os); gr. ei ¢, € v, Mi a (*sems, *sem, *sm-ia), Gen. &vüc 
(for *& ác orápáóc after*Evc,év) ein: piiv v € “Einhufer' (* o p-iiv v E), 
kret à àk Uc, tarent. duat | ç `once', compounds dor. & x £ p o c (att. 
Sreoocl ‘the eine, the other from zweien' (= cymr. hanner, corn. bret. hanter 
“half'); 


lat. sem-per ‘in a fort, always' (*sem = gr. € v, compare under germ. sin-); simitu 
"zugleich', Ablat. from *simitus < *semheitus das Zusammengehen', compare air. 
emith "tanquam, quasi', cymr. hefyd "also from *semiti-, to Old Indian sa mhiti-; 
mille ^ 1000' from *smig hesli “eine Tausendheit' (irrig S. 446), compare das in 
*sm.-g heslom zerlegte Old Indian saha sra-m, av. hazayra- “eintausend'; air. 
cumme ‘similarly' from *komhsmii_o- "ganz the eine, the same'; germ. *sin (i.e. 
idg. *sem in adv. solidification) `*in einem' = ^"together' or ‘perpetual’ or 
“absolutely, very' in as. ahd. sinhhiun, ags. sin-hiwan ‘conjuges, Ehegatten', got. 
sin-teins " daily', as. sin-nahti, ags. sin-niht “ewige night', mhd. sin-gróene, ags. sin- 
grene, aisl. si-grenn "immergrón', ags. sinnhere "big Heer', ahd. sinhfluot "big, 
giant flood’, aisl. stvalr, ags. sine-wealt, and. sinu-wel ` ganz round etc.; 


toch. A sas m. (komponiert s a-), B s e (older s esin s es-ka ‘allein') from *sem-s; 
A sóm, f. from *sem; compound form A s, oma- (*semo-), B somo- (*somo-); Van 
Windekens Lexique 121. 


sm.- as 1. composition part: Old Indian sakr, t, av. ha-karat “once' (about Old 
Indian sa-ha sram see above), gr. á-rta & ‘once', á-tAóo c “simple, just', lat. sim- 
plus, -plex ‘simple, just', gr. &-x a vá v "ein-hundred' from *á- x a vá v after £i ç 
Or a *É v-k a ro v. compare under *sm, “in eins together, with'. 


With Gutturalsuffixen: gr. y y La etc. Hag tot (*ėv-y ( a); lat. singuli 





“einzelne' (against it sincinium ' Einzelgesang' not from *singo-caniom, but popular 
etymology rearrangement from sicinnium from gr. of k (v v Uc "Tanz the Satyrn'); 


with g h presumably arm. ez 'someone' (*semhg ho-ö with it hez ^ mild, 
rechtschaffen' as "einfach from Sitten' gleichó Pedersen KZ. 39, 414); with k Old 
Indian s as vant- “sich gleichmößig erneuernd, eine ununterbrochene Reihe 
bildend, jeder, all' (from *sa-s vant-, with formants -u_ent- from idg. *sm.-k o- 
perhaps ‘in a Zuge, in a row'); perhaps alb. gjith ^ all, whole' (*sem-k o “from 
einerund the same kind of'ö). 


Note: 


Alb. (*ghim- k o) gjithe "all, together' : toch. A sas m., B s e [common alb. gh- > 
gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation; also alb. -s > -th phonetic mutations]. 


With /-suffixes: gr. áp a Aó c "gleich, eben, smooth' (^ *in a kind of verlaufend') 
ablaut. lat. similis "similarly' (*semelis ' from ein and the same kind of'), simul, 
older semol, semul "zugleich' apokopiert from *semeli, next to which after bis, *tris 
(ter) widened *semlis ' once' in semel, umbr. sumel "^zugleich' (with the same o as 
åp a AócÓO or latter previously after ó pá ç from *á j a adc umgefórbtó); with 
reduplication-stem air. samail "Bild, Gleichnis' (proklit. amal "as'), cymr. etc. hafal 
"similarly, gleich', air. samlith "simul', cosmail " consimilis'; got. simle ` (*once =) 
einst', ags. sim(b)le, simles, simblon ' always', ahd. simble(s), simblum ds., auf a n. 
*semlo-m "eine time' being based on. 


2. Semo- "someone' = "irgendeiner' (unbetont): 
Old Indian sama - ‘irgendein', av. ap. hama- ‘jeder beliebige, omnis'; 
arm. amen, amén-ain “alle, omnis'; 


gr. å pó- "irgend ein' in å uñ, att. duAq rgendwie', apüde v,att.apüde v 
"irgendwoher', å p ç, att. dpiic "irgendwie', olıö-a pac "nichteiner, keiner', 
olö a püc "keineswegs'; got. sums 'irgend ein, ein gewisser', Pl. "einige, 
manche, aisl. sumr `a certain, a kind of, as one might say, nonnullus', as. ags. 
ahd. sum ds. 


3. "*in eins = together, with'; 


sm .-: Old Indian sa-ha , sadha, “common, together' = av. ha ôa, ap. hada 
“together', Old Indian saträ ‘together, ganz and gar' = av. haürá ‘together, 
zugleich, vereint with', Old Indian sa dam, sa dä ‘allzeit, stets always' = av. haóa 
“always', Old Indian sa hdhri Adv. ^together' (: root *dher- ^ hold, stop', as also:) 
gr. á-O páo tL, att. á-O póo ( "in association, gesamt', à- A o x o c "consors tori', 
Å- £ A góc "couterinus', á-kóA o v 0 o c "Weggeföhrte' (from å- through 
Aspiratendiss). - Old Indian sma t ‘together with', av. mat "de. ` always, 
immerdar'; gr. ëp a, dor. dua in einem, zugleich', 4446 "Together. 


som-: Old Indian sa m- ‘together, zugleich with', av. ap. ha(m)- "wi (in 
connection with verbs and in Zs. with nouns; arm. ham- ‘with' probably from dem 
Iran.); 


lit. sam-, sa, - (e.g. samhdy ti ‘employ, engage', sa n-dora Eintracht, sa | -Zine 
“Gewissen, conscientia'), Old Prussian san-, sen- (sanhinsle "belt, girdle'), sen 
(*sem) preposition "with (idg. *sem); Old Church Slavic so, - ‘with' (so, -se d» 
"Nachbar', compare Old Indian sam -sa d- ‘congregation, meeting'), so, -log 
"consors tori', compare &-A o x o c etc; 


with Old Church Slavic so, - changing through ablaut is *s »n-, S» (*s,m) e.g. in 

S bn-iti convenire', sz-ve, zati "zusammenbinden' as well as s» preposition 
‘with'; whether lit. su "with dazugehórt, could es together with Old Church Slavic 
S andgr. &á v, ov ‘with' auf idg. *ksu respectively *ksun zuró ckgefó hrt 


become; compare Schwyzer Gr. Gr. 2, 487’. 





Von som- derives somo-s: Old Indian sama - “eben, gleich, the same', sama m 
Adv. and preposition 'together', sama ya, in same Weise, mitten hindurch', 
*samayati ' ebnet, bringtin order', av. ap. hama- ‘gleich, the same', arm. omn 


"whoever' (Meillet Esquisse? 90); about Old Indian sima - ‘selbst’ s. Wackernagel- 
Debrunner 3, 578; 


gr. ó óc "common; similarly, gleich, eben, smooth', dm oð Adv. and preposition 
"together', dud-0 £ v “fromthe same Ort', ójá-o £ "an denselben place', Öp o Ç 
“gleichwohl' (64 ot o c, nat. öp o oç '"similarly'); hereu n p o ç (above S. 
56), 5m a p TÉ% ‘begleite' (to Kim ap x o c from *som-r.-to-s), after Szemere ‘nyi 
GI. 33, 265 to *er-, above S. 327 f.; air. -som 'ipse', air. sund 'here', cymr. hwnn 
`this' (from idg. *somdhe, welches to sondo- reshaped wurde); got. sa sama ‘the 
same', aisl. samr, inn sami ‘the same', samt Adv. “ununterbrocben', ahd. der samo 
"the same', compare also Zs. as got. samahıkuns, anord. samkynja “from same 
gender, sex', gr. duagy v toc ds., Old Indian sama-jatiya ‘gleichartig', anord. 
samfeóra, Ou onätwp, a p. hamapitar- "from the same Vater, aisl. sammg Ori, 
ömoprirp Loc ‘fromthe same Mutter: 


ein -Fem. *somi, *smi Beisammensein, association, partly also kó mpfendes 
Aneinandergeraten' in Old Indian samhka - n. “fight, struggle, batter: but gr. 
áp L-A 0 c ‘heap, congregation, meeting, Schlachtgedrénge', dp (LAC a 
"Umgang, Verkehr', ty LU Aë "verkehre' remain far off because of dol. 
ömLAAOoc, also lat. miles, compare Szemere nyi Arch. Ling. 6, 41; gr. 

áp LA A a "fight, fight, struggle, contention' (*sam-il-i a), dB (A AGO Oa | 
"wettkö mpfen'; 


in addition with dem Begriffe of friedlichen Beisammenseins, also of 
Zusammenstimmens aisl. sama "passen, sich schicken'; got. samjan “gefallen, to 
gefallen suchen’, aisl. semja (= Old Indian samayati) "zusammenstellen, unite, 
einig become um, sort, order, arrange, zustandebringen'; in addition probably 
germ. *sambia- in ahd. semfti (Adv. samfto) "bequem, gemöchlich, friendly', nhd. 
sanft, as. safto Adv. ‘light’, mnd. sachte Adj. Adv. ‘gentle, mild', ags. séfte (Adv. 
söfte) ‘peaceful, mild', compare in addition esp. Old Indian santva- n. ‘good 
beschwichtigende words', sā man- m. n. ‘ds., Milde, freundliches 
Entgegenkommen'; 


germ. *sambia- is viell. from a tu-stem *sambu- reshaped, the with Old Indian 
santva- auf idg. *söm-tu- go back kann; 


againstitis ags. sméde, smöö, as. smoói ‘smooth, eben, gentle, milde' because of 
westföl. smo, is from *smanbi originated; got. samaP Together, as. samad, ags. 
samod, ahd. samit (samant with n after saman-), nhd. samt; eine d-derivative in 
Old Indian sama dt ‘fight, fight, struggle’, gr. ëp a 8 o c ^" Gewóhl, 
Menschenmenge'; 


lengthened grade Old Indian saman-, samana - ‘peaceful', sama-gir- “freundliche 
words redend', santva- (see above), av. hama- ‘gleich, the same', np. hamün 
‘Ebene’, air. sam ‘tranquility’ (from "*trauliches Beisammensein'), saim " peaceful, 
mild', aisl. soma (*sömen) "passen, geziemen', söomi m. “honour, Auszeichnung', 
sg mr ‘proper, fitting', as. somids., ags. som f. “Einigkeit, congregation, meeting', 
ge-som ' einmótig, friendly', mhd. suome "pleasant, mellifluous'; abgel. aisl. 

sg ma ‘sich finden in, Rócksicht nehmen auf, honour', ags. séman "versóhnen'; 
engl. seem bett, shine, appear, seem' is nord. Lw.; 


Old Church Slavic sam » "ipse, alone, single, sole, one; only one; one and the 
same'; 


with n-formants: Old Indian säman-, samana- see above; with o -grade probably 
Old Indian samana- n. "Zusammenkunft, Festversammlung', samanä Adv. 
"together, gleichzeitig, ebenmößig'; got. samana beisammen‘, aisl.saman 
"Together", ahd. saman, zi samane, nhd. zusammen; therefrom derived aisl. samna, 
ahd. samanon, mhd. samenen “gather, collect’, dissim. samelen, nhd. sammeln; 





with reduplication-stem ir. samain ‘the festival of 1. Nov. "(actually 
“Zusammenkunft ), bech-s amain “swarm of bees'; 


eine lengthened grade *sém perhaps in gall. o o-o ı v desesi andinn. of air. 


article (s)a", preceding from *sin, dieses from *sem about *sin; die 6 brigen forms 
are through transference the Endflexion auf eine Adv.-form *sinde (from *sém-dhe; 
es lößtsich after Old Indian sa-dha idg. *dhe, odernach ir. suide fromidg. *so-de 
(jo-inflection) = gr. 5-6 £ also idg. *de ansetzen) originated; Demonstr. ir. sin, 
cymr. hynn go auf den stem *sindo- back and stellen die enclitice form dar. 


References: WP. Il 488 ff., WH. II 511 f., 513, 533 ff., Trautmann 249 f.; J. Gonda, 
Reflections on the Numerals. 


Page(s): 902-905 


Root / lemma: sem-3 
English meaning: summer 


German meaning: `Sommer' 


Grammatical information: (Gen. Sem-o S) 


Note: 


Root / lemma: sem-3 : `summer' has certainly derived from Root / lemma: 

g hei-2 : g hi-, g hei-men-, *g heimn-: ‘winter; snow' [common satem IE g he- > 
se- phonetic mutation]. It seems that the Hittite-Illyrian name for winter became the 
Sanskrit name for summer. This discovery seems crucial to determine the homeland 
of Indo Europeans. 


Material: Old Indian sa māf. "Halbjahr, season, year' (= arm. am), ài-s a -mah 
"this year' (probably from a Lok. *ainsamai reshaped, see above S. 286); av. ham- 
“summer'; arm. am ^ year' (= Old Indian sa ma), amar n summer (*s.m.rom); air. 
sam (*semo-) and samrad (*s.mo-röto-, above S. 866), cymr. corn. haf, bret. han v 
summer): cymr. hafod "Sommerhaus', bret. havreg ‘Brachfeld', mir. samad m. 
"Ampfer'; gall. samon[ios] 'Sommermonat', samolus ‘sorrel, Oxalis acetosella', 
samara ' Ulmensamen'; remain far off the ibero-rom. a kind of fish samauca 
(Hubschmid. Rom. Phil. 8, 12 f.); ahd. sumar, ags. sumor m., aisl. sumar n. 
"summer'; as ‘one-year-old animal aisl. simull ` (one-year-old) ox', simi, simir ds., 
norw. simla 'Renntierkuh' (idg. sem-), schwed. some! "Renntierkalb'. 


References: WP. Il 492 f. 
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Root / lemma: sendhro-, -a 

English meaning: clot, melted metal, etc.. 

German meaning: 'geronnene, sich verdichtende Flössigkeit' 
Note: only germ. and slav. 


Material: Aisl. sindr n. ~Metallschlacke' and Hammerschlag' (in addition sindra 
“Funken spröhen!'), ags. sinder ds., ahd. sinter ds., nhd. Sinter, Kalksinter (in 
addition sintern " durchsickern, curdle, coagulate, harden'); vermutlichverwandt is 
norw. dial. sinkla "sich with an Ice crust beziehen' as *sind-kla; serb.-Church Slavic 
sedry kr bv b nyje, russ, Church Slavic sjadry krovnyja ‘coagulated Blutmassen', 
skr. se dra "Kalksinter', čech. sa dra ‘Gips' (from *séndhra). 


References: WP. Il 497, Trautmann 256. 
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Root / lemma: seng" h- 
English meaning: to sing 
German meaning: `singen, with singender Stimme vortragen' 


Material: Prakr. sam, ghai ‘say, instruct'; gr. ój gr voice, Prophezeiung' 
(*song* hà), ta vo q ato c ‘epithet of Zeus'; mcymr. de(h)ongl `define'; 


got. siggwan ‘sing, vorlesen, rezitieren', aisl. syngua, ags. ahd. as. singan, singen; 
got. saggws song, Musik, Vorlesung‘, aisl. so, ngr “ (kirchlicher) song, ags. sang, 
song, ahd. as.sang, Sang ‘chant, song'. 


References: WP. Il 496, Bloch BSL 31, 62, Vendryes RC 48, 476; after W. Wost 
(briefl.) belongs prakr. sam, ghai to k ens-, above S. 566. 
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Root / lemma: seng"- 

English meaning: to fall, sink 

German meaning: ‘fallen, sinken' 

Material: Arm. ankanim “fall, weiche, take ab'; gr. Zoo © n 'sank' (dom. c); 
germ. *sinkwan in: got. siggan, aisl. s@kkva, ags. sincan, as. ahd. sinkan sinken, 
Intens. dón.-norw. sakka, ndl. zakken, nhd. sacken 'sink'; Adj. *sinhti- in ags. sihte 
“sumpfig', mhd. siht(e), nhd. seicht, alem. sicht ^ very humid, wet' (from Wiesen). 


References: WP. Il 495 f. 
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Root / lemma: seni-, senu-, (Seni-), sn.-ter- 
English meaning: for oneself; separate 
German meaning: Tor sich, abgesondert' 


Material: Old Indian sanuhta r “abseits from, weit weg', sa nutara- (6), sa nutya- 
"verstohlen, unvermerkt' (^ *beiseite'), av. hanara "abseits, without’; gr. &t & p 
(ion.) "abseits, without (*sn.ter); 


as. sundir ^ without: (= & v £ p), ahd. suntar separate and ^ but, againstit', nhd. 
sondern (diese meaning from ‘besides, without'), ags. sundor "for sich, 
particularly, specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, 
extra, notably', anord. sundr ‘divided', got. sundr6 Tor sich, abseits, particularly, 
Specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, 
notably', Adj. mhd. sunder, besunder, nhd. besonder; 


lat. sine ‘without’ (probably neutr. *seni, nöchststehend demir. sain from *sani-); 


air. sain Adj. ‘different, particularly, specially, especially, particular: in particular, 
peculiarly, separately, extra, notably’ (*s.ni-s), cymr. onhan-, abhan- ‘from’, 
gwahhan "apart, separated, different’, acymr. han ‘alium'; cymr. hanes ‘narration’ 
= mir. sanas ‘mystery, Lispeln' (*sani-stä); corn. hanys ‘clandestine’; toch. A sne, 
B snai (*sanai) ‘without’; 


The meaning ‘separate, for sich' lö Bt connection with dem Reflexivstamm *se-, 





*s(e)u_e- to, compare with anlaut su_-: Old Church Slavic sve ne ‘besides, without 
and lat. sed, sé preposition "sine, without’, prefix "without, beiseite'. 


References: WP. Il 494 f., WH. II 542 f., H. Lewis EC. 1, 322. 
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Root / lemma: senk- 

English meaning: to burn, dry 
German meaning: brennen, dörren' 
Note: only germ. and slav. 


Material: Ags. sengan, mnd. mhd. sengen singe (*sangjan ‘brennen make'); nd. 
sangeren "in the Haut prickeln' (eig. “burn'), older ndl. sengel "spark', mhd. senge 
“Trockenheit, aridity', sinc (-g-) das Sengen', sungen, sunken ^ anbrennen', 
sungeln, sunkeln ^ knistern', norw. dial. sengra, sengla ‘brenzlich smell', schwed. 
dial. sjóngla ‘singe’, isl. sang(u)r, n. sangt " versengt, angebrannt'; 


Old Church Slavic pre -so, Citi, iso, čiti ^ dry', so, čilo ^ oven', russ. izsjaklyj ^ dry'. 
References: WP. Il 495. 
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Root / lemma: sen(o)- (*heno) 
English meaning: old, *old moon 


German meaning: ‘alt 


Material: Old Indian sa na-, av. hana- ‘old', Old Indian sanaka - ‘ehemalig, old’ (: 
lat. senex, frönk. Sinigus, gall.Seneca), sanah, ‘vor alters', sa na, sana t, sana ta 
‘from alters her, from jeher, stets', sanäta na- ‘eternal, immortal, perennial'; arm. 
hanapaz always’, hin `old'; gr. £v o ç ‘old, of previous years', di-evoc 
'"biennial', £v n x ai véa ‘the day before the new moon and the first one of the 
beginning month'; 


again gr. ëv o ç `old' in contrastto `anew', only in standing phrases of fruit and 
employees of the last year, also from the last day of the last month or moon 
circulation which initiates atthe same time the new circulation (since Hes.); in the 
last-named formation usually v rn x ai véa (sc. o £ àñv n ; att. since Solon). 


Maybe alb. hana "(*old) moon : gr. Év o c "old moon' : oéà a c n. ‘brilliance’, 
o&Arvn,óol.ogAávva moon'(*oeAaova ) ogEAav&tv 'shine'; 
hence o £ A - riv n "the full-moon' see Root / lemma: su. el-2 : "to smoulder, 

burn'. 


lat. senex, Gen. senis, Kompar. senior ‘old, aged'; seneo, -ere old, weak sein", 
senésco, -ere ‘altern, hinschwinden', senium ' Altersschwó che, zehrende 
Gemötsstimmung', senátus, -üs (osk. Gen. senatei s) "Senat, senectüs "age, 
seneciö ds.; air. sen old, acymr. corn. bret. hen old man, aged', compounds air. 
siniu, cymr. hyn; ir. senhmath(a)ir (= lit. senhmo te ) “grandmother'; gall. Seno- 
gnatus under likewise, Seneca; got. sineigs ap old man', sinista ‘oldest’, afrönk. 
sini-skalkus ‘the oldest Hausdiener', aisl. sina ‘grass of the previous year'; lit. 

se nas old, se nis ‘graybeard', seniai ‘in the distant past, many years ago, yore, 
a long time ago, sene’ ju ‘become old (= lat. seneö). 


References: WP. Il 494, WH. II 513 f., Trautmann 256. 
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Root / lemma: sent- 
English meaning: to take a direction, go; to feel 


German meaning: ‘eine Richtung nehmen, gehen' and in geistigen Sinne 
“empfinden, wahrnehmen' 


Material: A. in geistigen sense: lat. sentio, -ire, -si, -sum "feel, feel, wahrnehmen', 
sensus, -üs emotion, sense, mind, Gesinnung; opinion', sententia (*sentientia) 
“opinion etc. ^; ahd. sin, -nnes "sense, mind (*senthno-), sinnan "trachten, lust, 
crave', nhd. sinnen; lit. sinte ti^think'; Old Church Slavic se, ste ‘smart’. 


Maybe zero grade alb. (*sentio, entio) ndjej feel [typical alb. mutation se- > e-] 


B. in eigentlichen sense: av. hant- (present hi-Sasat , Fut. ni-Sa, sya) “gelangen, 
gelangen lassen'; arm. ant aC ‘way, gait', ant'anam ‘go, fare, journey, hurry'; 


air. set `way', cymr. hynt ds., mbret. nbret. hent ds. (= germ. *sinba-), abret. Gl. do- 
guo-hintiliat ^inceduus', acorn. cam-hinsic Gl. "iniustus' (cam- "crooked'), eun- 
hinsic Gl. "justus' (eun- " gerecht); therefrom air. sétig "wife, woman' 

( Weggenossin', -Fem. eines Adj. *sétach); cymr. carrynt (to carr " cart!) " way, 
journey', epynt (to eb-, *ek u_o-) "Pferde-way', dyffrynt ^ valley' (to dwfr ^ water"); 
from *senti o-: mcymr. hennydd "fellow', bret. hantez "Nachbar', corn. hynsads.; 


got. sinPs m. 'Mal', aisl. sinn n. " Mal', sinni n. ^ gait, journey' (and as descendant 
eines*gasinbja- also “cortege, Unterstötzung'), ags. sið m. "Fahrt, journey, way, 
Mal', as. sid "way, direction', ahd. sind ^ gait, way, journey, Fahrt'; got. ga-sinba 
‘travelling companion', aisl. sinni ds., ags. gesib, as. gisid, ahd. gisind ‘fellow', 
wherefore n. ags. gesió Begleitung. as. gesithi, mnd. (ge)sinde " Gesinde', ahd. 
gisindi  Reisegefolge, kriegerisches cortege', nhd. Gesinde, aisl. sinni n. "cortege'; 
ahd. sinnan (see above) also ‘go, reisen, wander, come'; Kaus. got.sandjan, aisl. 
senda, ags. sendan, ahd. senten ‘senden' (aisl. senda also ‘sacrifice'); *senPon 
Denom. from *senPa- (see above) in aisl. sinna “reisen, sich worum kö mmern, 
heed', as. siöön ‘go, pull, drag, wander', ags. sidian ds., ahd. sindön ds.; 


lit. siunčiu (*suntiu ass. to *siuntiu ), siu | sti, lett. su tu, su ti t^ senden, send 
(balt. un reduplication-stem ọn besides the full grade from got. sandjan). 


References: WP. II 496 f., Trautmann 292. 
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Root / lemma: sen-, sene-, sen(e)u-, sens- 
English meaning: to prepare, work on, succeed 
German meaning: ^ bereiten, ausarbeiten, vollenden, erzielen' 


Material: Old Indian a sanam ‘| gewann', sané ma ‘wir mögen gewinnen'; sang ti 
"gewinnt, sanuka - "beutegierig', sa nitar- ‘gainer, victor', participle sata - 
“gewonnen!', säti - f. "Gewinnung, acquisition'; gr. *4v v pl, themat dviia, att. 
avü@ and hom. à v o (KävFw) "vollende'; gr. à vá v o ds.; áa véc où 
Tr&£A£o00noópege£vovHes.,Lvávácouicév àámo pí a ( c Hes. (äv- 

a toç unvollendet);hom. zvveoi-epyoc EÉpyadàvüov';£vapa die 
armament, armor of erschlagenen Gegners' (**Kampfesbeute'); therefrom 
évatpqa,Aor.§vapov 'in Kampfe slay', £v api é œ ‘dem getöteten Feinde 
die Röstung disrobe; in Kampfe slay'; lak.zvapogyüpocs "rà£vapa 
yEpwv';&vrea (Sg.Év coc) armament, armor'; next to which *é v tu c 
"Zuróstung, consummation’ assumed fromév tuw,év Tú v o ‘make fertig, róste 
to, bereite'; besides tòëv roc stehtouv-EvtTns ovvep yüc Hes. and 
au@évtns "*with eigener Hand vollbringend: murderer; master, mister'; 





air. con-sui seeks to erwerben, makes streitig’, cymr. cynyddu “erobern, to 
gewinnen suchen! etc.; 


hitt. Sanh- “suchen, erstreben, arrogate'; also "fegen' ( *durchsuchen'). 
References: WP. Il 493, Pedersen Hitt. 185. 
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Root / lemma: septm (*sek “h-) 
English meaning: seven 

German meaning: 'sieben' 

Note: 


Root / lemma: septm, (*sek *h-) : seven derived from a mutated Root / lemma: 
su_ek s, sek s, ksek s, ksu_ek s, u_ek s (: uk s) : six; common gr.-celt. k" >p, 
g" > b phonetic mutation. 


Material: Old Indian sapta , av. hapta, arm. evt`n, gr. èn tá, lat. septem, air. secht 
n-, cymr. etc. saith, got. ahd. sibun, ags. seofon, anord. siau (-n preserved after one 
besides *sibun stehenden sibuni; t-loss in ordinals sep[t]m .-tos dissimilatory 
erfolgt; whether septun the Lex. sal. still gesprochenes seftun or Latinisierung 
eines echten *sifun is, steht dahin), lit. septyni , Old Church Slavic sedm » (after 
dem ordinals), alb. shtate (*s[e]ptmhti-; abstract number formation as Old Indian 
saptati -, av. haptaiti- 70, aisl. siaund ^ number from 7'); toch. As pót, B s uk(t); 
hitt. Sipta. 


Note: 


Gr.éf8opaó8 (| Kd¢ ‘belonging to the week' : alb. jave "week common alb. -b- 
> -v- phonetic mutation. 


Alb. shtata “seven' from (*s[e]ptmtti-) is not possible. Anatolian languages show a 
pattern similar to alb. So Lycian aitäta (*ok td(u)ta) “eight' : alb. teta ‘eight’; 
Lycian fuftäta 'nine' : alb. nanda nine Therefore alb. shtata “seven' derived 
froma truncated *sa(p)tata “seven' later Old Indian sapta thah , av. hapta 2a-, as. 
sivotho, ags. seofoöa, lit. septin tas; also Old Indian saptati -, av. haptaiti- 70; in 
alb. -ta, -te are attribute endings that were solidified in Anatolian and Indic 
cognates. The attribute suffix -ta is used in the alb. genitive and adjectives. 


ordinals: sept;eymos in Old Indian saptama -, npers. haftum, gr. ÉBóopoc, 
dial.#ß 5 £p o ç (die Erweichung derives froma forme Bf 5 Mo ç, Compare Old 
Church Slavic sedm 5), lat. septimus, gall. sextametos, air. sechtm-ad, cymr. 
seithfed (*sept.m-etos), alit. se kmas, Old Prussian sep(t)mas, Old Church Slavic 
sedm +»; *septm .-to-s in Old Indian sapta thah, , av. hapta 2a-, as. sivotho, ags. 
seofoda (also akzentuell = sapta tah ; besides ahd. sibunto, as. sivondo, anord. 
siunde, siaunde), lit. septin tas. 


It seems that number seven spread from PIE to Semitic numeric system: 
Semitic 


East: Akkadian+ sebe, Central: Arabic sab ah, Saudi sab' a, Yemeni sab’ ah, 
Syrian sab’a, Lebanese sab a, Cypriot saba’, Iraqi sab’ a, Egyptian sab a, E Libyan 
`sab`a, N African (Darja) seb a, Moroccan seb a, Sudanese sa|b a, Nigerian saba, 
Zanzibari söba'a, Maltese sebgh=a, Phoenecian+ sh-b-`, Ugaritic+ s-b-'-t, 
Moabite+ sh-b- -t, Classical Hebrew+ sheba', Modern Hebrew sheva`, Classical 
Aramaic+ shi:B*' a:h, Modern Aramaic shub' a:, Classical Syriac+ shab'a:, Syriac 
shaw'a, Van shava, South: Old S. Arabian+ s-b-', South Arabian (Harsusi) ho:ba, 





(Sheri) sho:*, Socotra "yhob*ö, N Ethiopic : Geez+ seb atu, Tigre sabu , Beni Amir 
saba', Tigrinya shob'atte, S Ethiopic : Amharic só bat, Argobba sa'int, Harari 
sa:tti, E Gurage sabt, Gafat+ söbattö, Soddo sö batt, Goggot sö bött, Muher sö böt, 
Masqan söböt, CW Gurage söbat, Ennemor söBöat. 


Indo-European 


Germanic: Old Germanic+ *sibum, Western : Old English+ seofon, Middle 
English+ seven, English seven, Scots seiven, Old Frisian+ sigun, W.Frisian sân, 
Frisian (Saterland) sogen, Dutch zeven, W/S Flemish ze:vne, Brabants ze:ve, Low 
Saxon söven, Emsland ze:bm, Mennonite Plautdietsch sö wen, Afrikaans sewe, 
German sieben, Central Bavarian simme, Swabian siibe, Alsatian seve, Cimbrian 
siban, Rimella shìbne, Rheinfrönkisch siwe, Pennsylvania siwwe, Luxembourgeois 
siwen, Swiss German siebë, Yiddish zibn, Middle High German+ siben, Old High 
German+ sibun, Northern : Runic+ siu:, Old Norse+ sjau, Norwegian sju, Danish 
syv, Swedish sju, Faroese sjey, Old Icelandic+ siau, Icelandic sjö, Eastern : 
Gothic+ sibun, Crimean+ sevene, Italic: Oscan+ *seften, Umbrian+, Faliscan+ 
*zepten, Latin+ septem, Romance : Mozarabic+ xebte, Portuguese sete, Galician 
sete, Spanish siete, Ladino sieti, Asturian siete, Aragonese siet, Catalan set, 
Valencian set, Old French+ set, French sept, Walloon set, Jèrriais sept, Poitevin sét, 
Old Picard+ siet, Picard siet, Occitan (Provençal) sèt, Lengadocian sèt, Gascon sèt, 
Auvergnat sé, Limosin se, Franco-Provençal (Vaudois) sat, Rumantsch Grischun set, 
Sursilvan siat, Vallader set, Friulian syet, Ladin set, Dalmatian+ sapto, Italian 
sette, Piedmontese sèt, Milanese sètt, Genovese sette, Venetian sete, Parmesan set, 
Corsican sette, Umbrian sétte, Neapolitan sèttë, Sicilian setti, Romanian s,apte, 
Arumanian s,apte, Meglenite s,apti, Istriots,äpte, Sardinian sette, Celtic: Proto- 
Celtic+ septn, Gaulish+ sextan, Brythonic (P-Celtic) : Welsh saith, Cardiganshire 
soch, Breton seizh, Vannetais seih, Unified Cornish+ seyth, Common seyth, 
Modern sith, Devonian+ seith, Goidelic (Q-Celtic) : Old Irish+ secht, Irish seacht, 
Scots Gaelic seachd, Manx shiaght, Hellenic: Classical Greek+ heptá, Greek eftá, 
Cypriot eftá, Tsakonian eftá, Tocharian: Tocharian A+ late, Tocharian B+ sukt, 
Albanian: Albanian shtatë, Gheg (Qosaj) shtat, Tosk (Mandritsa) shtátë, Armenian: 
+Classical Armenian evt?^n, Armenian yot, Baltic West : Old Prussian+ 
*septi:njai, East: Lithuanian septyni, Latvian septini, Latgalian septeni, Slavic 
East Russian semh, sem. Belarussian sem, sem, Ukrainian s--m., sim, West: 
Polish siedem, Kashubian sétmé, Polabian+ sid&m, Czech sedm, Slovak sedem, 
West sedem, East shedzem, Upper Sorbian sydom, Lower Sorbian sedym, South: 
Old Church Slavonic+ sedmi, Bulgarian sédem, Macedonian sedum, Serbo- 
Croat sédam, Slovene sedem, Anatolian: Hittite+ shipta-, Indo-Iranian: Proto- 
Indo-Iranian+ *sapta, Iranian Eastern: Ossetian Iron avd, Digor avd, Avestan+ 
hapta, Khwarezmian+'bhd, Sogdian+'Bt 


Yaghnobi avd, Bactrian+ Saka+ hauda, Pashto ows, Wakhi yb, Munji avde, Yidgha 
avdo, Ishkashmi uvd, Sanglechi haft, Shughn wu:vd, Rushani wu:vd, Yazgulami uvd, 
Sarikoli (Tashkorghani) 6vd, Parachi ho:t, Ormuri ho:, Western Northwest : 
Parthian+ hft, Yazdi haf, Nayini Natanzi haft, Khunsari höft, Gazi höf, Sivandi höf, 
Vafsi haf, Semnani haf, Sangisari haft, Gilaki haf, Mazanderani haft, Talysh háft, 
Harzani Zaza hewt, Gorani hawt, Baluchi h°pt, Turkmenistan apt, E Hill hapt, 


Rakhshani (Western) (h)*pt, Kermanji (S) Kurdish hawt, Zaza (N) Kurdish haft, 
Bajalani ha:ft, Kermanshahi höft, Southwest : Old Persian+ Pahlavi+ haft, Farsi 
haft, Isfahani haf, Tajik h=aft, Tati heeft, Chali haft, Fars höft, Lari'aft, Luri haf, 
Kumzari haf'ta, Nuristani : Ashkun su:t, Wasi-weri sété, Kati sut, Kalasha-ala so:t, 
Indic : Sanskrit+ sapta, Prakrit+ satta, Ardhamagadhi-+ satta, Pali+ satta, Romany 
(Gypsy) : Spanish estér, Welsh trin t'a: shto:r, Kalderash yefta, Syrian h.o:t, 
Armenian haft, Iranian efda:, Sinhalese-Maldivian: Sinhalese hata, Vedda 
pahamay dekamay, Maldivian hate, Northern India: Dardic: Kashmiri sat, Shina 
sat, Brokskat sa:t, Phalura sa:t, Bashkarik sat, Tirahi sat, Torwali sat, Wotapuri sat, 


Maiya sa:t, Kalasha sat, Khowar sot, Dameli sat, Gawar-bati s*t, Pashai sa:ta, 
Shumashti sa, Nangalami sat, Dumaki sot, Western: Marathi sat, Konkani sat, 





Sindhi sata, Khatri sat, Lahnda satt, Central: Hindi/ Urdu sa:t, Parya sat, Punjabi 
set, Siraiki sat, Gujarati sat, Rajasthani (Marwari) sa:t, Banjari (Lamani) saat, 
Malvi sa:t, Bhili xa:t, Dogri sat, Kumauni sa:t, Garhwali sa:t, W Pahari sa:t, 
Khandeshi sa:t, East Central: Nepali sa:t, Maithili sa:t, Magahi sat, Bhojpuri sa:t, 
Awadhi (Kosali) sa:t, Chattisgarhi sa:t, Eastern: Oriya saat, Bengali sat, 
Assamese xat, Mayang ha:d. 


Dravidian 


Northwest : Brahui haft, Northeast : Kurukh satte:, Malto sa:te, Central : Kolami 
sa.t, Telugu eedu, Gondi e:ru:ng, Koya e:du, Konda e:ru, Pengo sat, Kui odoi, 


Kuvi sa:ta, South : Tulu e:l, Koraga eli, Kannada eeLu, Badaga iyyu, Kodagu ye: lË, 
Kurumba -ö.l+, Toda Ow, Kota ye:ye, Tamil aezhu, Malayalam e:lu, Irula elu 


Nahali 

Nahali sato 

Basque 

Basque zazpi 

Etruscan 

Etruscan+ semph 
Hurrian 

Hurrian+ shindia 
References: WP. Il 487. 
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Root / lemma: sep- 

English meaning: to care of smth.; to honour 

German meaning: ‘sich with etwas abgeben, in Ehren halten' 

Material: Old Indian sa pati "liebkost, umwirbt, pflegt, betreibt‘, av. hap- (2. 3. Sg. 
hafsi, hapti) ‘(in the Hand)halten, stótzen'; gr. -Emw (with áp ọ l-, 8 l-, & g-, 


u £ 0-, ne p l-), Aor. ér-é- omo v, -onret v besorge, bereite, bearbeite'; &rt A o v 
n. ‘tool, appliance, weapon', om A fou 'schirre an', órrA opa ( ‘bereite mir to' et: 


in addition idg. *sepeli_öin Old Indian saparya ti ‘veneratur', lat. sepeliö -ire, 
sepultum "bur i.e. "venerari sepulcro'. 


References: WP. Il 487, WH. II 517, Benveniste Origines 1, 47. 
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Root / lemma: serk- 
English meaning: hedge, to fence 
German meaning: 'Flechtwerk, einhegen'ö 


Material: Gr. =o x o ç n. ‘paddock, corral, pen, fold, fence, Wall; loop, noose, 
snare, Fangnetz', óp káv n "Umzöunung,öpkoc m,äöpxLov ‘oath’; 


lat. sarciö, -īre Ticken, ausbessern, wiederherstellen', sarctus tectus from a house 
“geflochten and gedeckt, i.e. vollstóndig', sarcina ‘bundle, Pack, tragbares 





Gepöck', sartor “Flickschneider', umbr. sarsite **sarcité'; hitt. Sar-nin-k- “ersetzen, 
compensate'. 


References: WP. Il 502, WH. 478 f. 
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Root / lemma: ser-1 
English meaning: to flow 
German meaning: ‘strömen, sich rasch and heftig bewegen' 


Material: Old Indian si sarti, sa rati ‘flows, hurries, jagt wornach, verfolgt'; fut. 
saris, ya ti, Desiderativ sisirs ati from a heavy basis *sera-, compare hom. 

püo pa | budge me quick, fast, strong, störme an, hurry' from *srö-i_ö; ein root 
nouns Ter a, in addition Old Indian *si r, *si ra h, , is die base of à-stem Old Indian 
sirä and sirä “Rinnsal, stream'; Old Indian sari tf. “stream, brook, river', saran, a- 
“running', sa-sr-a - ^strómend', sa hsrhi- “running, hurrying'; sara yu-, sarayü- m. 
“name eines Flusses', a p. Haraiva-, av. (Akk.)Haroyüm, np. Hare ‘river and region 
from Herat: 


Old Indian sa rma- m. ^ das lieben, gr. dp pry “Anlauf, attack, Drang after etwas', 
whereof öp ác treibe an, rege an", intr. 'stórme hence, worauf los'; in addition 
áppevo v Salbei' as die Anreizende', s. Strómberg, Gr. Pflanzennamen 93; 
al p&w '"ergreife' instead of * at p w (*sgari o) through influence ofa y p&w de: 


Old Indian sara - ‘fluid', sara ‘river, stream, brook’, gr. dpdc¢ ‚ lat. serum “the 
wosserige Teil the geronnenen milk, Molke'; perhaps alb. gjize (*ser-di_ä) 
“gelabte milk, cheese'; 


thrak. PN Germi-sera 'Warmwasser', FIN Zepp Loc; frz. la Sermane 
(*Sermanna), oberital. Sermenza (*Sermentia), ven. PN Sirmio (*Sermiö), pannon. 
PN Sirmium, poln. (ven.) PN S rem (*Sermo-); illyr. FIN Sarnus (Kampanien); gall. 
(ven.-illyr.) FIN Sara (*S.rä), Sarävus ‘die Saar'; Sar- bildet viele FIN in the 
Lombardei, Switzerland and Frankreich, also Appellativa (Mantua sariöl ‘stream, 
brook' etc.); cymr. FIN So r (*Sorä); sor- also in den FIN Old Prussian Sar-ape, lit.- 
poln. Szarhupa, lett. Sarija; 


mir. sirid (*seriti) “ durchwandert, sucht heim, plö ndert, verlangt‘, verbal noun 
siriud; cymr. herw (*ser-u_o-) "Landstreicherei', mir. serb 'theft'; 


lit. apsirti "umzingeln', lett. sirt “umherschwörmen, Raubzöge make. sira (compare 
Old Indian sira) "Umherstreifer, beggar'. 


References: WP. || 497 f., WH. II 525, Schwyzer Gr. Gr. 1, 7271; in addition sreu- 
"flow', after E. Fraenkel GI. 32, 33 here gr. 560 ea "Nasenlócher, nose’, bóO o c 
"Wogenschwall', as well as fi ¢,@l vac "nose' as ‘die Triefende'. 


Page(s): 909-910 


Root / lemma: ser-2 
English meaning: to guard, watch over, support 
German meaning: 'sorgend Obacht geben, schätzen, bewahren' 


Material: Av. haraiti hat acht, schötzt'; haurvaiti ds., haurva- 'beschötzend, 
hötend' in pasus-haurvö spa die Schafe beschötzender Hund, Schöferhund' (as lat. 
servo from an u-extension); haratar- 'Höter, Wóchter', hara #ra- “nourishment, 
care, cultivation, Wartung'; hara- "achthabend, hötend', redupl. hisara- ds.; 





gr." Hp a "*Schótzerin' from*"HpFa,fipws,-w»oc (stemrip wF-, see above) 
"*Höter' (fo w £ "Landesschutzgeister'), "hervorragender, möchtiger man: 
servo, -are (den Wöchter machen) erretten, receive, unversehrt bewahren', osk. 
serevkid " auspicio, iussu'; umbr. seritu "servato', anseriato Supin. 'observatum' 
compare ooserclom perhaps `*observaculum' from *semtlom; 


unclear are Old Church Slavic chranjo, , chraniti ' look after, watch over, keep, 
preserve, protect', chrana ‘dish, food, nourishment, food' etc. (see Berneker 397 
f.); compare Machek Slavia 16, 191 f.; 


as guttural extension here lit. se rg-mi, -u, -iu ^ behóte, bewache', sa rgas 
“Wo chter', sargu s ‘watchful, wakeful', Old Prussian but-sargs "Haushölter', 
absergisnan Akk. " protection’. 

References: WP. Il 498 f., WH. II 525 f., Trautmann 257 f. 
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Root / lemma: ser-3, sor- 
English meaning: red 
German meaning: ‘rot, rötlich' 


Material: Old Indian perhaps in sa ra- m. n. ‘Mark eines Baumes (compare lat. 
röbur ^ heartwood'), Festigkeit, power'; with formants -to- lit. sar tas "fuchsig (from 
horses'), lett. sa rts ‘red in face'; with formants-bho- lat. sorbum “die rote berry of 
Sperber-, Vogelbeerbaumes', sorbus ‘this tree'; schwed.sarf 'Rotauge'; russ. 
sorobalina ‘rosehip, dog rose, blackberry’, lit. serbenta , serben tas ‘black 
currant’ (ass. from *sarbenta 6); with formants -g(h)o- russ. soro ga ‘Rotauge, 
Plotze'; 


with -k- lett. sarks 'reddish'; 


with -m- lit. sarmo ties ‘sich schómen'; 


with -p- lit. serpe’ s Pl. "ein gelbes Förberkraut, Serratula tinctoria', sirpstu : 
sirpau , sir pti reif become' (only from Beeren and Steinfróchten, also eig. "yellow 
or reddish become’). 


References: WP. Il 499, WH. II 562, Specht Idg. Dekl. 267. 
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Root / lemma: ser-4 
English meaning: to put together, bind together 
German meaning: "aneinander reihen, knöpfen' 


Material: Old Indian sarat-, sarit- ‘filament’ (uncovered), perhaps sat a lichen, 
Mohne, bristle’; 


gr. ei p œ (*seri_ö) "reihe aneinander' (hom. only participle Perf. £e p évo c, 3. 
Sg. Plusgpf.2ep v o), v el p o ^" knópfe an, reihe an' (: lat. in-serö "fóge ein'), 
EvepoLc ‘das Hineinfógen, Hineinstecken' (: lat. insertio; ti-stem also in 
praesertim "in erster Reihe, vorzugsweise'), £0 ha n. 'Ohrgehónge', 6p hoc m. 
'"necklace', áp pia f. "fishingline', áp pa Oó c m. ‘row, chain', presumably 
also £t p £ po v 'in Gefangenschaft; 


lat. sero, ere, -tum "fógen, reihen, tie, bind, knot', series "Reihenfolge, chain, 
row', serilia Gelle, sors ‘lot, fate' (probably of Aufreihen the Lose); sera as bar, 
bolt vorgelegter crossbar, crossbeam' (6); osk. aserum ' asserere'; air. sernaid 





“reihtan, ordnet an, subjunctive seraid, verbal noun sreth (*sr,ta) " Ausbreiten, 
row' etc. kann also *ster- and *sper- contain; got. sarwa n. Pl. “armament, armor, 
weapons' (probably ' geknoteter, geknó pfter Harnisch', compare lat. sertae 
loricae), aisl. sørvi n. `kostbares, collar, neckband', ahd. as. saro ‘armament, 
armor', ags. searu ‘armament, armor'; also ‘Kunstfertigkeit, artifice', as sierwan 
“insidiari, planen'; 


alit. se ris "filament, Pechdraht'; hitt. Sarra- " break, rupture, divide' (6). 


Ein with unserem ser- ursprungsgleiches ser- for "^ geschlechtlichen Verkehr; wife, 
woman' seeks man in aisl. serda st. V. `Unzucht drive, push', soröenn and strodenn 
"muliebria passus' (ags. seoróan is nord. Lw.), ahd. sertan " geschlechtlichen 
Umgang have', cymr. serth ^ obscenus', serthedd "obscena locutio'; if ir. serc 
‘love', bret. serc'h "Kebsweib' anzureihen is, is ein westidg. ser- 'geschlechtlich 
verkehren' anzuerkennen; about unsicheres idg. *sor- ‘wife, woman' s. M. 
Mayrhofer by Brandenstein, Studien 32 ff. 


References: WP. II 499 f., WH. II 52 f., Pedersen Hitt. 118. 
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Root / lemma: ser-5, extended serp- 
English meaning: sickle 


German meaning: ‘Sichel, krummer Haken'; verbal (only in Lat.) 'sicheln, with 
einem gekró mmten Haken bearbeiten) 


Material: Old Indian sr,n 7 f. ‘sickle', sr, n, ya- ^sichelfó rmig', sr.n, i- m. "book 
zum Antreiben of Elefanten'; lat. sario, -īre die Saat behacken, jóten' (*sari 6), 
sarculum 'Jóthacke' (*sar-tlom). 


Maybe alb. harr ‘to weed' similar to lat. sarrio (sario) -ire -ui and -ivi "to hoe, weed'. 
[Common alb. s > h shift]; alb. seems to have preserved the old laryngeal. 


With p-extension: 

Gr. &om n 'sickle' and ‘ein bird of prey', üpnäa& œ "raffe, raube, plóndere', 
ápma rrjf. Plónderung', áoprá y n f. rake', ápra £,-a voc "róuberisch, 
greedy'; 

lat. sarpio and sarpo, ere -si, -tum "beschneiteln, abschneiteln', sarmen (*sarp- 
men), sarmentum "abgeschneiteltes Reis, deadwood'; ahd. sarf, mhd. sarph 
"sharp, rough, from herbem, zusammenziehendem Geschmacke, cruel, savage, 
wild'; Old Church Slavic sr bp 2, russ. serp » ‘sickle’, lett. sirpis 'sickle'. 


References: WP. Il 500 ff., WH. II 470 f., Trautmann 261 f.; J]. Gonda Mnemosyne 
6, 153 ff. 
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Root / lemma: serp- 


English meaning: to crawl, *snake 


German meaning: 'kriechen' 


Note: 


Froma zero grade of Root / lemma: ang" (h)i- : “snake, worm' derived illyr. 
*nsala ' eel' [later alb. (*encheleae > *ensala) ngjalé "^ eel'], then from the 
intermediary illyr. root *nsala ‘eel' derived Root / lemma: sal- : ‘salt; salty 
water! and Root / lemma: sal-2 : ‘dirty grey; salt, saliva, willow'. 





Also from illyr. PN Salapia (Apulia) to FIN *Sal-apa ‘salty water' [sala 'salt' + *apa 
"water'] derived an intermediary root *salpa- "sea snake' then Root / lemma: 
serp- : to crawl, snake'. 


Material: Old Indian sa rpati ‘slinks, crawls, goes' (=Eprw, lat. serpö), sarpa - 
m. 'snake'; gr. Soo ‘slink, go', &pmi& o ‘slink, crawl, creep', pne tüv 
"crawling animal', ablaut. lesb. dome v o v animal (*sr,p-), omn c,-c oc 
‘lichen an the skin', &ortv à A o v `thyme' (latinisiert serpullum); alb. gjarpe n 
“snake' (*serpeno-), shte rpi nj ‘all Kriechende'; lat. serpö ‘crawl, creep, slink’, 
serpens ‘snake’. 


References: WP. Il 502, WH. II 524. 
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Root / lemma: seug- 
English meaning: sad, grievous; ill 
German meaning: 'bekömmert, traurig, gekrönkt, krank' 


Material: Arm. hiucanim '"sieche hin'; mir. socht m. (*sug-to-) ' Schweigen, 
Depression'; 


got. siuks ‘sick', aisl. sjükr "sick, grieving', ags. séoc (engl. sick), as. siok ds., ahd. 
siuh, sioh, mhd. siech ‘sick, freudlos'; got. siukan ‘siechen, be sick'; abstract noun 
got. siukei, ahd. siuhhr, mhd. siuche "^ Seuche'; mhd. sochen (*suken) "siechen, 

kró nkeln', aisl. sokna ^ sick become: got. sau hts ^ Sucht, disease, malady, 
Krönklichkeit' (*sughti-), aisl. sött "disease, malady', ahd. suht "disease, malady', 
nhd. (Schwind)sucht, Sucht (here meaning-influence of suchen); ags. sy sin. f. 
(*sühhsla-) ^ Pein', séoslig (*seuhhsla-) ^ gepeinigt', aisl. sy sl, sy sla “Tötigkeit, Amt, 
Amtsbezirk (from the through Pflichtarbeit ausgelösten Unlust)', sy sl Adj. 'eager 
bemó ht, sorgsam' (*süsli-R). 


References: WP. II 472 f. 
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Root / lemma: seu-1, se" = : sū- 
English meaning: juice; liquid, *rain 


German meaning: ‘Saft, Feuchtes'; verbal: "Saft ausdröcken' and "regnen; 
rinnen', in Weiterbildungen '(Saft) schlörfen, saugen' 


Material: 1. Gr. ie ( "itis raining', Go "allows to rain' (*sü-i_ö), Je vá c "heavy 
rain' (*suu.-etos, as vigetac); alb. shi rain (*sü-); toch. B swese ‘rain', sü-, swäs- 
'rain'; tote ( perhapsá0 A oc (ho0A0c,Ó602A oc Gramm.) m. ‘empty gossip' 
(as though "letting drip monotonousl y'); 

Note: 

The old laryngeal became a sibilantin satem languages : *heu- > seu-. 


Illyr. Savus (*Sou_os) displays satem characteristics : alb. shiu ‘rain’. 


2. Old Indian sung ti ‘squeezes, presses' = av. hunaoiti ds.; Old Indian sa vana-m, 
sava - m. "Kelterung des Soma', suta - ‘pressed', só ma- = av. hauma- m. “Soma'; 
ahd. sou, ags. se aw ‘juice, sap', isl. sóggr "humid, wet' (*sawwia-); air. suth 

‘juice, sap, milk' (*su -tu-s); here probably also die FIN gall. Save, Savara, -ia and 





(illyr.) Savus (*Sou_os). 
Note: 


Old Indian sa vana-m, sava - m. "Kelterung des Soma' : illyr. Savus prove the 
satem nature of illyr.-alb. Proto ill yr. was probbaly the bridge between satem and 
centum languages. 


3. seuhd- in ags. be-sütian smudge', westföl. sot ‘filth’; aisl. sut “care, sorrow', 
sy ta ‘grieve’. 


4. Guttural extension: seuk-, sū k- and seug-, sū g-: 


Lat. sügö, -ere ‘suck'; lat. sücus ‘juice, sap', cymr. sugno, mbret. sunaff, nbret. 
suna ds., sun ‘juice, sap', cymr. sugnedydd "^ pump' (*seuk-n-; cymr. g from dem lat. 
Lw. sug ‘juice, sap'), acymr. dissuncgnetic ‘exhaust, suffer through, endure' 
(morphologically difficult group); ags. sdcan, ndl. zuiken `suck'; ags. socian 
(*sukon) ‘steep, absorb, suck', gesoc n. ‘the sucking', aisl. sdga (sjuga) “suck', sog 
n. ‘the sucking', ags. as. ahd. sdgan ‘suck', Kaus. norw. dial. saygja, mhd. söugen 
“suckle', mhd. suc, soc, g. soges and souc, -ges juice, sap', ags. sogeda m. ‘gulp’; 
lett. su kt ‘suck'; Old Prussian suge f. ‘rain’. 


Maybe alb. shushunjé ‘leech, bloodsucker' : lat. sanguisuga [sangui blood + suga 
“sucker']. 


5. -formant: gr. üA n "ordure, slime, mud', Ai & œ "filter, dean: Old Indian sūra- 
m. intoxicating potion'; su rà ‘alcohol', av. hurä "Kummer (wogul. sara, syrj. sur 
from Iranian) = lit. lett. sula “abfließender Baumsaft' (with d lett. süla t siepen'), 
Old Prussian sulo ‘coagulated milk'; ags. sol n. “slime, mud, puddle, slop', ahd. 
mnd. sol ds., ags. sylian ‘smudge’, as. sulwian, ahd. sullen ds., nhd. söhlen, suhlen 
“sich im Kot wölzen'; got. bi-sauljan 'blemish', norw. sgyla ds. 


6. seup-, seub-: Old Indian sū pa- m. “broth, soup'; aisl. süpa, ags. süpan, ahd. 
süfan ‘slurp, drink, swig', sdf ‘broth, soup', mhd. suf, sof Soup, ags. sype m. 
`soaking up', aisl.sopi m., ags. sopa `gulp', full grade ahd. souf Soup, aisl. saup 
n. `buttermilk'; ags. sopp f. `sop', mnd. (outof it mhd.) soppe, suppe `sop', ahd. 
sopha, soffa `broth, also with soaked slices; settlings'; got. supön `spice' = ahd. 
soffōn ds. (eig. `dunk into broth'); mhd. sūft m., mnd. sucht `sigh', ahd. süft(e)ön, 
mhd. siuften, siufzen `sigh'; aisl. ags. sufln. ^" Zukost', as. suval, ahd. suvil(i), -a 
"sorbiuncula'; mnd. süvel, ndl. zuivel ` der Buttergehalt der Milch'; 


Maybe turk. (*sü-) su water, aqua, juice' 

shéroj; 

Old Church Slavic sps-o, , -ati, Iter. sysati suckt probably from *sup-s-. 

alb. sisë, thithë ‘teat’, thith (*sis-) 'suck' [Common alb. s- > th- phonetic mutation] 
References: WP. II 468 f., WH. II 622 f., Trautmann 257, 291 f. 
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Root / lemma: seu-2, (seu_=), sū - 
English meaning: to bear child; son 
German meaning: 'gebören' 


Material: Old Indian sū tē (säuti), sdyaté (süyati), savati “gebiert, zeugt', sd h, 
‘progenitor’, sū tu- m. "Schwangerschaft (: *sütu-s in air. suth), suta - m. ^son'; 
sūti - ‘birth, progeny', su s. uti- f. “leichtes parturition'; av. hav- (hunàmi) ^to give 
birth to children, Kinder zur Welt bringen', hazagro-hunà ` eine, die 1000 Kinder zur 
Welt bringt‘; air. suth (*sutu-s) “birth, fruit'; cymr. hog i å), in addition 





hog-yn " Bursche'; due to the Prósentien *sü nami (compare av. hunami) and 
*su I.ö (compare Old Indian sdyaté): idg. *sū nu -s and *sui_u -s originally 
“*das parturition, birth', then " Leibesfrucht, son'; 


Old Indian sūnu - m.; av. hunu-s; got. sunus, aisl. sunr, ahd. ags. sunu; lit. sūnu S; 
Old Church Slavic syns 'son'; 


gr. vLüc (Gen. hom. vi éo c) and (secondary) vi óc son (in addition hom. 

vt wvac¢ ‘grandchild, grandson' from *sui_ölu]-no -s), as proto idg. formation 
erwiesen through tochar. B soyö (A se) son and das after dustr "daughter" 
reshaped arm. ustr ‘son'; also ags. suhterga ‘grandchild, grandson, nephew' kann 
eine corresponding reshuffling after Tochter sein. 

In ital.-kelt. Gebiete fehlen diese words for ‘son’. 

Maybe alb. (*tsun) cun sont, 

References: WP. Il 469 f., Trautmann 292. 
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Root / lemma: seu-3 : su- : seu a : sū- 
English meaning: to bend, turn 


German meaning: biegen, drehen, antreiben' 


Material: Old Indian suva ti “places in Bewegung, excited, aroused, animated', 
suta - “veranlaßt, angetrieben', pra -süta- “in Bewegung gebracht, angetrieben, 
entsendet', nr,-sdta- ‘from Mönnern angetrieben', pra -sūti- ‘Regung', sava - 
`Antrieb, Anregung, command, order, Belebung; the Anreger, Befehlende', 

sa vimani Lok. “auf Antrieb, auf Geheiß', savita r- `Antreiber, Erreger; the god 


Savitar'; 


av. hav- ‘in Bewegung place, hunäiti "verschafft, seeks to verschaffen‘, hva, nmahi 
(*su_-en-) "wir suchen to verschaffen'. apavanvainti (*su_henhu_-) “sie lenken ab', 
mainyu-suta- of Geist getrieben', hvöista- "the höchste, beste; oldest'; 


air. so(a)id “dreht, kehrt' (*sou hei ehti), ess-ro-sO- ` mißlingen' (*hinwegdrehen); 
sua(i)nem m. "rope, Cord (*seu-n-i a-mo); lit. siau ras (*seu-ro-) "narrow, tight, 
slim, slender, thin, eng'; 

hitt. Suu a "bump, poke, urge, press, push'. 

seuhk-: osset. xurx ^ wheys, Kósewasser' (ar. *sukra-: lit. sukru S `*was sich leicht 
dreht‘); lit. sunkalai Pl. "wheys', pa -sukos ds.; lit. suku , su kti ‘turn, wenden’, 
sukru s ^ movable, nimble, agile', apsu kalas "Tórangel', lett. sukt "escape; to get 
away', sukata " Drehkrankheit', slav. *szsko, , *spkati (preterit-stem *suka-) in russ. 
sku, skat» "zwirnen, zusammendrehen, aufwickeln', ablaut. Church Slavic sukati 
"um (reshaped from *soukei_e-, compare russ. suci ts `zwirnen'); 

References: WP. || 470, Trautmann 291, Lide n KZ 61, 7 f., Pedersen Hitt. 134. 
See also: s. also seu_i_o- ‘link' and su_ei- ‘bend’. 
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Root / lemma: seu-4, seu-t- 
English meaning: to boil, move vividly 


German meaning: ‘sieden, heftig bewegt sein' 





Material: Av. hávaya, n sie schmoren‘, hävayeiti er schmort' (3. Sg. Opt. huyärass - 
Old Indian *suyu rto a present *haoiti after the Wurzelklasse); 


in addition germ. *saub- in aisl. sjo ða “simmer, seethe, boil, cook', ags. se odan 
(engl. seethe) ds., ahd. siodan, mhd. nhd. sieden, aisl. seyð brausendes water, 
seyðir ‘Kochfeuer'; got. saubs ‘sacrificial animal", aisl. sauör “sheep, also anderes 


small cattle'; aschwed. sauPn *Sprudelquelle'; germ. *suba- in sod n. 
"Fleischsuppe, broth'; 


lit. siauciu ` siau sti ^ (corn, grain) winnow, fan, die chaff of corn, grain segregate; 
play; dash, rage, siuntu , siu sti ‘toll become'; besides also die meaning bp in 
žem. siu tis ‘shove’, lett. sa ust ‘geiBeln'; compare also lit. sau bti ‘rage, clamor, 
dash', sau bti ‘umhertoben', alit. siaubti ‘prank pull'; lett. Saulis m. "gate'; 

maybe alb. (*si-) shij ‘thresh, winnow'. 


russ. Sucu , šuti tb “spaßen, joke', Sut (Gen. šuta ) m. “merrymaker, buffoon’, slov. 
sutec "fool'. 


References: WP. II 471 f., Trautmann 260. 
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Root / lemma: seu a, sū- 
English meaning: to let, leave (6) 

German meaning: '(loslassenö) nachlassen, lassen'ö 

Material: Gr. áo "lasse' (FéFáo), EßBaoovZaoov. LupaKcovolotl, 
ela = £a Hes., Fut. éá ow, Aor.£(a oa (to *ét a); zero grade ahd. vir-sümen, 
nhd. sóumen, verhsöumen (wore denominative eines *sü-mo -s ‘slackening, 
sóumend'). 

References: WP. Il 472, Schwyzer Gr. Gr. 1, 682, 752. 
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Root / lemma: seu _i_o- 
English meaning: left 


German meaning: `link' 


Material: Old Indian savya -, av. haoya- ‘link', Old Church Slavic Suj 5, f. Suja ds. 


References: WP. Il 472, Trautmann 260; 


See also: perhaps as ‘writhed, crooked, humped' to seu-3 (compare lat. Jaevus 
above S. 652). 
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Root / lemma: se- 
English meaning: reflexive pronoun 


German meaning: ursprönglich "abseits, getrennt, for sich', dann 
Refl exivpronomen 


Note: and (after analogy from *t(e)u_e) s(e)u .e- 


Material: se- and s(e)u_e- Reflexivpronomen for alle Personen, Geschlechter uud 





Numeri; Gen. seu_e, Dat. sebhei, enklit. Gen Dat s(u_Joi; adjektivisches 
Possessiv s(e)u_o-; se-: se-u_e- inflectional as te-: te-u e du, 


l.se-: gr. o qé, o pi v etc., poss. o gac, derive from*o-q el, o-q t (v), die 
as o g-€ l, 6 9-L(v) aufgefaßt wurden; 


lat. sibi, sé, pöl. sefei, osk. si fei ^sibi' (*sebhei), siom "se (umbr. seso ‘sibi' from 
seipso ' sibi ipsió'), got. sik, ahd. sih, anord. sik sich (*se-ghe), got. sis, aisl. ser 
Dat., Poss. got. seins, ahd. sin etc. sein (auf dem Lok. *sei beruhendes *sei-no-s); 
compare messap.veinan 'suam' from *su_ei-na-m; Old Prussian sebbei Dat.. sien 
Akk., Old Church Slavic sebe Dat. se, Akk. "sibi, sei, 


2. seu_e-, *su_e-: Old Indian Poss. sva - ‘suus', av. hva-,x a-, ap. huva- 
“eigen, suus' and zero grade av. hava- ds.; av. Dat. Abl. hvävöya i.e. iran. 
*hu_abya ‘sibi, se', x ài sibi'; 


arm. in-k'n, Gen. in-k' ean, 'selbst' (K^ from su.), perhaps iur ‘sui, sibi', (*seu ero- 
or*seu_oro-); 


gr. € (pamph. Fhe) sich from *su_e, hom. é from *seu_e, Gen. hom. £o, eto, 
eu, eu, att. of (*suesi o), Dat. oi, oi, lesb. Fot (*su. oi) besides hom. ¿ot 
(*seu oi), Poss. ë c, dor. Fac sein (*su_os) besides hom. ¿á c (*seu os), 
wherefore rj A ( & (*su_a-li-k-) `of the same age, coeval, fellow'; 


alb. ve-te (*su_ehti-) "selbst', u- Pron. refl. (*su.e -), vaje "girl' (*vari_äto *su_o- 
ro- relative"), ve la brotber (see above S. 685); 


Maybe Phrygian: vela- f. “family, relatives' (6) : alb. ve lla ^ brother' 
Note: 
Wrong etymology of alb. vaje "oi 


Maybe alb. geg. (*vargha) varza, tosk vaje ‘girl, virgin' ` lat. virga ‘thin branch, 
rod' (from *u_iz-gä), virgo girl, virgin'; 


Root / lemma: u_er-3: E. u_er-g h- (*su erg "h-): ^to turn, press, strangle' « 
rhotacism s/r of Root / lemma: u_eis-2 : ‘to turn, bend'. 


alat. sovos, from which in schwachtoniger position suos, lat. suus; osk. suvei s 'sui' 
(Gen.), su vad ‘sua', pöl. suois ^ suis', marr. suam ^suam', next to which zero grade 
umbr. sue-so Lok. Sg. ^suó ^; lat sé d, sé preposition ‘without’, prefix " beiseite' 
basic meaning "for sich, without’ (Abl. *s(u Jed), Konjunktion "but, however'; in 
addition gr. t 6 Loc ‘privat, eigen’, argiv. *Fhe ó t o ç fromidg. *su_ed-i_os; 


got. swés " eigen', n. ^ property', ahd. as. swäs, ags. swe s, aisl. sväss ‘lieb, traut' 
(as *su_&dh-so- or -to- zur root *su edh-, see under; mndl. swaselinc "father-in-law, 
son-in-law, brother-in-law'; to ahd. ginswio (see under) the VN Suionés by Tacitus, 
aisl. Sviar m. Pl. 'Schweden', svindài ‘from selbst gestorben (not getótet)', 
lengthened grade své-viss ‘eigensinnig', got. swi-kunPs ‘apparent, manifest, 
obvious'; 


lit. save. s, seve, s ‘sui' (Gen.) etc., Poss. sa vas; zero grade Old Prussian swais 
= Old Church Slavic svoj "suus, eigen'; out of it swojak » "affinis', etc. 


3. s(u_)e-bh(o)-, su_o-bho- ‘from eigener kind of': Old Indian sabha — 
“congregation, meeting, Gemeindehaus' (less good above S. 105); got. sibja, ahd. 
sipp(e)a etc. "family, Gesamtheit the eigenen Leute' (*sehjö); germ. *sebno- and 
*sebnan- "family' in aisl. sjafni m. "love', GN sjo, fn f., VN *Sebnan-ez >Semnones 
"Sippegenossen; in addition the VN lat. Sabinias ‘die Sippenangehörigen', Sabelli 
(*safnolo-), Samnium = osk. Safinim; lat. Samnites; perhaps ein from den in Italien 
wohnhaften Ill yriern bezogener name with a fromidg. o, compare slav. sob-; in 
addition lengthened grade de germ. Suēbi, ahd. Swābā Gchwaben" (germ. *swēba-, 
idg. *su_ēbho- “free, zum eigenen Volk gehörig'); russ. (etc.) o-soba `person', 





sobs Eigenart, character‘, Old Church Slavic sob » stvo ‘Eigenart, entity', and with 
su_- Old Church Slavic svoboda "Freiheit" (originally ‘state, status the 
Sippenangehörigen'); zero grade seems Old Prussian subs ‘selbst'; quite doubtful 
with e slav. *sebr » in russ. pa -serb» ^Stiefsohn' and (6) dem names the Serben 
and Sorben; with still klörungsbedörftiger nasalization *se, brbin aserb. sebr b 
"free Baner', russ. sjabr Nachbar, friend'; compare Vasmer 2, 599, 611 f., 3, 61 f. 


4. su. e dh-: Old Indian svadhä “Eigenart, consuetude, custom, Heimstótte', (av. x 
‘adata- ^ about sich selbst bestimmend, immortal' is neuere composition); gr. 

£0 o c n. consuetude, custom' (thematic Be oó v #0 o c Hes., lakonisch), 
participle hom. 20 o v "habitual, customary', Perf. £t w 0 a, lesb. £60 0 a “bin 
habitual, customary' (*sesu_ödha), 2 Oi & œw "gewóhne', lengthened grade ÃO o ç n. 
“custom, Gebrauch, Herkommen', PI. "domicile (: germ. *swesa-, if from 

*su edhhsho-, see above), 0 eto c `traut, #0 v o c ‘bulk, mass, Völkerschaft' as 
“family'ö; 


lat. sodalis (*su edhalis) ' Kamerad, Gespiele, fellow, Tischgenosse'; soleo bin 
habitual, customary', with / for *dh; suesco werde accustomed' (*suedh-sko); 


but got. sidus ‘custom’, ahd. situ, ags. sidu, seodu, aisl. siör, Akk. Pl. siöu m. 
“custom' (previously nhd. fem.) not here, da sie iin the root syllable have 
(Wissmann, Mönchner Studien 6, 129, Anm. 28). 


5. t- derivatives: av. x aé-tu- 'angehórig', x a6-tät- ' Angehórigkeit, affiliation' 
(due to eines Lok. *su ei-, su oi-); Old Church Slavic svat» “kinsman, relative, 
relative, Brautwerber', (*su_ö-to-s, compare serb. svak ‘sister's husband', Old 
Church Slavic svojak » "affinis'); lit. sve Cias, sve tis" guest' (actually ‘foreigner, 
stranger'; because of sve timas ‘strange’, lett. svešs ‘strange; guest, from *su_e- 
ti os "for sich, allein stehend, hence out of stehend'; compare lett. sevisks 
"separate, allein' and gr. éx ác (Hes. P e káç), eigent *Fhe-xäc "forsich', 
compare à v 8 p a-kác ^ man for men and Old Indian dvis as ^to zweien'; gr. 
Exaortoc (*éxao-oro ç forsichstehend') 'einjeder', thereafter 
sxätepoc,delph.Fexärepoc jeder fromzweien'; hom. £v n c (Févr nc) 
‘kinsman, relative, friend', el. Fér a c "Privatmann", 


With anlaut *se- (not *su. e): Old Church Slavic *se t» guest, pose titi" besuchen'; 
gr.rapo gc "fellow', fem. &ratpa,écratpa , wherefore as neues m. 
ÉTaltlpocg. 


6. other Zugehörigkeits- and Verwandtschaftsbezeichnungen (compare under 
eigenen Schlagworten *su elio[n]-, su_esor-, su ek uro-s, suek rü-) are: 


Maybe alb. (au elio ve lla ^ brother (*brother-in-law, sister's husband)' 


aisl. sveinn "^ Bursche, herdsman, shepherd', as. swen " Schweinehirt 
(Bedeutungsanschluß an swin "^ swine'), ags. swan " Schweinehirt, herdsman, 
shepherd', poet. ^ man, warrior'; lit. sva inis (*su oini os) “of Weibes sister's 
husband', sva ine "die sister the wife, woman’, lett. svainis ‘brother the wife, 
woman'; ahd. (ge)swio ‘brother-in-law, sister's husband', mhd. geswie m. f. 
“brother-in-law, Schwögerin', aisl. sveit f. "Kriegerschar'; 


7. Auf a connection from *se- with dem Pron. *(o)lo- beruhendes *se-lo- seems (6 ) 
die base from germ. *selba- `selbst' (-bho- as above in *s(u_)ebho-), got. silba, 
anord. sja lfr, ags. self, ahd. selb, nhd. selb, er, -st in addition ven. sselboi sselboi 
‘sibi ipsi' (= ahd. selb selbo); compare also germ. *selda- ‘seldom’, got. silda-leiks 
"wundersam' (from rare, seltsamer Gestalt'), ahd. selt-sani ‘seltsam', adv. seltan 
"seldom' etc. ("seldom' from ‘for sich, alleinstehend, einzig'); daß lat. sölus 
“allein, einzig, bare' a similar idg. connection *sö-lo- entstammt, is possible; after 
Szemere nyi (Word 8, 50) from *su_e-alo-. 


8. Vom Reflexivum in the meaning to divide is the stem su e- in particles for "soi 
from which "asf and `if': 





Hom. üç (Fw c) postpositive soi from *su_ö- with suffixalem -s; butá c (v) t, att. 
Ht Lc "was also always' (*i od-k* id), hom. &mrto ç, att. tw ç asi belong to *i_o- 
above S. 283 (Schwyzer Gr. Gr. 1, 617); osk. svai , svae, umbr. sve, sue `if', alat. 
suad (Festus) sic: got. swe asi (relative), swa-swe asi: got. swa, anord. sva, ags. 
swä, Swe soi, as. ahd. nnd. sö; in addition got. swa-leiks, aisl. slikr, ags. swelc, 
swilc etc., ahd. solih, sulih etc. ^ solch'; 


umbr. so-pir ^ siquis', osk. svaepis, volsk. sepis " siquis', surur, suror, suront, 
sururont (tem (*su_6-su_6); alat. sö-c soi (could have evolved from *su_6), lat. sī 
“if! (originally soi, si dis placet), si-c soi, 


References: WP. Il 455 ff., WH. II 457 f., 506 f., 530 f., 552 f., 557, 626f.; 
Trautmann 251 f., 291, 294 f., Schwyzer Gr. Gr. 1, 226, 600 f., 606 f.; 2, 577; 
Mezger Word 4, 98 ff., Benveniste BSL 50, 36 ff.; 


See also: s. also seni- and su-. 


Page(s): 882-884 


Root / lemma: sé ik-, si k- 
English meaning: to reach for, grab 
German meaning: ‘reichen, greifen (with the Handi 


Material: Gr. Ë k œ (*sikö), dor. et k œw (*seikö) “come, gelange, erreiche', ion. att. 
Inf. Aor.i kéo Oa q (*si k-), Praes.ix VEopal, homix«ca vo (Ct x a vFo) 
ds.,i k a vac "hinreichend, genógend', i kétnc,txtap,ixn tho 
“Schutzflehender' ("schutzsuchend after jmdm. langend'); Tp of co Opa 
"better, to of k t n c "beggar', tp oC &, ttp o UL kóác f. gift, present, att. Akk. 

T poixa ‘as gift, free'' bk mevocoüpoc "ein gónstiger wind' (with dem man 
das Ziel erreicht), ai x to ç "unzugönglich'; from idg. *selilk-: hx œ “bin 
angekommen, bin da'; 


contamination from ei k-andéveyx-isep.ion.Av-elxa Aveyta'; 


aisl. sar "großer Köbel' = ags. sa bucket, pail' (*saihaz), aisl. sald ds. (*saihadla-); 
lit. si ekti ^ die Hand ausstrecken', seikiu , seike ti ‘with measure of capacity 
messen". Iter. saikau , -y ti; sai kas, si ekas ‘measure of capacity'; si eksnis 
"Klafter (as Maß)"; 


References: WP. II 465 f., Trautmann 252. 


Page(s): 893 


Root / lemma: sé@(i)-1 


English meaning: to sift 


German meaning: 'sieben' 


Material: Gr. Ä0 %, Ow 'siebe', ÃO wdc m. "Seihtuch, Sieb'; changing through 
ablaut (probably -)i pa à lad teem petpov tiivdA eupov Hes., 

ipai ç, -oç `Schutzgöttin the Möhlen' under likewise; (about lat. simila 
"feinstes Weizenmehl' s. but WH. II 538); mir. sithlad ‘das Sieben' (das th from 
sithal ‘bucket, pail'); cymr.hidl, mbret. sizl, nbret. sil `Sieb' from *se-tlo- = aisl. sald 
n. `Sieb' = got. *sēÞl, assumed through karel. siekla, finn. seula `Sieb'; lit. si etas 
`Sieb' = Old Church Slavic sito ds. (*sēi-to-), lit. sijo ju, -ti `sieben'; slav. *se jo, , 
*se ti (*se jati) in Old Church Slavic pro-se ati^ o ( vi a o a (' serb. si jati 
"sieben', (present-stem *séi_a-, preterit-stem ze Si alb. shosh "siebe' (*si Sei: 


*séi- `sieben' is probably as ‘through ein Geflecht fall lassen' eine 





Sonderanwendung from *séi- "entsenden, throw, söen, fall lassen'. 
References: WP. Il 459, Trautmann 254. 


(CLOCHER 


Root / lemma: S@(i)-2 : Sai- : SF: Sē- : Sə and sei- : si- 
English meaning: to throw, send, let fall, sow; semená 16t = 


German meaning: ‘entsenden, werfen, fallen lassen, söen'; besides 
“nachlassen, loslassen, söumen (late, langsam, langdauernd); Abspannung, Ruhe; 
herabsinkend'; andrerseits ‘die Hand whereupon ausstrecken, Anspannung, Kraft 


Material: A. ‘“entsenden, throw, söen': 


a. Old Indian sā yaka-, "zum Schleudern bestimmt', m. n. “Wurfgeschoß, Pfeil', m. 
'"sword', säyikä ^ Dolch', sé na Wurfgeschof, spear, lance; Schlachtreihe, Heer, 
pra sita- ‘dahinschieBend (from birds)', pra siti- f. “Anlauf, onrush, Wurf, 
Geschoß'; 


b. `söen': Old Indian si ra- n. `Saatpflug', si tā`furrow' (die Besöte); lat. serö 
(*si-s-6), ere sévi, sa tus `söen, bepflanzen, bring forth, zeugen', sa tid das 
Söen', sa tor `Söer'; got. saian (sai sö), ahd. säen, as. sdian, ags. säwan, aisl. sa 
`söen' from proto germ. *sējan = lit se ju (se ti) ds., Old Church Slavic se jo, 

(se jati) ds.; lat. semen ‘seed, sperm' (Sēmōnēs `Saatgötter'), ahd. as. samo ds. (m. 
geworden), lit. Pl. se men-s, -ys “Flachssaat', Old Prussian semen “Samen', Old 
Church Slavicse me, “Samen'; ahd. etc. sat das Söen, Saat', got. mana-séPs 
“(Menschensaat) Menschheit, world'; zero grade cymr. bret. had “seed, sperm’, 
corn. has ‘seed, sperm’, further probably air. sa(i)the (*sati_o-) “swarm, Wurf from 
jungen animals, brood', cymr. haid f. “swarm, troop, multitude, crowd', bret. hed m. 
“swarm, swarm of bees' (also `*seed, sperm = Generation, progeny', as got. 
manasébs); 


maybe alb. hedh `throw' [common alb. s- > h- shift] 


-tlo-formation: lit. se kla ` `Saat': with reduplication-grade *sai-: lat. saeculum 
“gender, sex, Menschenalter, Jahrhundert ; cymr. hoedl "Lebensdauer', abret. 
hoetl, mbret. hoazl ds., gall. Deae Sétloceniae; 


air. sil seed, sperm', cymr. hil seed, sperm, Drogen (idg. *sē-lo-), lit. pase ly s 
‘Aussaat, Beisaat'; zero grade in compound: probably got. frasts ‘kid, child' from 
*pro-s[a]-tis; perhaps mir. ross n. "(flax)samen'; 


strittig is die affiliation from gr. Ë np ( "throw, cast, sende', see above S. 502. 


B. ‘die Hand wornach ausstrecken; Anspannung, power', presumably from the 
outlook the forceful zum Wurfe gereckten Hand: 


aisl. seilask (*sailjan) “sich strecken, bemó hen'; lit. si ela ‘eagerness', Old 
Prussian seilin Akk. ds., Pl. seilins sense', noseilis ^ ghost'; serb. si la, čech. si la 
"power (*sé ilā); air. sinim ^ recke, strecke from'; lit. ne-sei -nyti ^notreach'; mir. 
sethar 'strong' (*si-tro), cymr. hydr, abret. hitr, hedr, nbret. hezr ‘bold’. 


C. ‘kraftlos die Hand sinken lassen, slacken, loslassen; söumen; late, slow, sich 
lang hinziehend; Abspannung, tranquility; herabsinkend'; 


Old Indian a va-syati, Aor. a-sät ‘hort auf, schließt; makes halt, verweilt', a va-sita- 
“wer sich niedergelassen hat, wohnhaft‘, avasä na- n. “place of Absteigens, 
Einkehr, abode, residence; end, death'; saya - n. “Einkehr, evening, säti- f. 
“decision, end (Lex.) = av. hati- "piece, break, section' (*das Absetzen am Schluß 
eines Abschnittes'); av. hàZra- n. "certain stretch of time, Frist'(* Absatz, ein way- 
and Zeitmaß'); 





gr. presumably jo v x o c "peaceful' (ending as nei A (- x o c, froma *se-tu- 
"tranquility'; similar t- derivatives see under); 


lat. sino, -ere, si-vi "lassen, geschehen lassen', desinere "ablassen, cease', 
désivare “ablassen', pönö (*po-si nö, compare participle positus); “place, stellen 
(*"low, base-place, ab-place'), situs ‘stand gelassen; beigesetzt‘; sileö, -ére ‘rest, 
cease (e.g. of Winde), schweigen' = got. anasilan (of Winde:) cease, verstummen' 
due to eines /-participle *si-/o-; compare ags. säl-nes ' Schweigen' (*sai-lo-); 


lat. sétius ‘later, less, less good'; serus ‘late' (= air. sir); 


air. sir (= lat. serus) langdauernd, eternal', cymr. corn. bret. hir "Jong, Kompar. 
air. sia = cymr. hwy (from *sé-is), Superl. air. slam, cymr. hwyaf; mir. sith- "lang, 
andauernd (Intensivpartikel), compounds sithithir "also long", cymr. hyd "Lange, 
Fortdauer, while; usque ad. acymr. hit, corn. hes, bret. hed, het m. "length' (*si-tu-, 
-ti-); viell. cymr. hoed (*sai-to-) m. “Sehnsucht'; 


got. seibus ‘late', Pana-seiPs further, still' (Kompar.-Adv. *sib-iz, as:) aisl. siör Adv. 
‘less', siz ‘nachdem' (< sides), ags. sid dam seitdem, as. sith, ahd. sid ds., nhd. 
seit; ais]. sid Adv. `late', Superl. sizt; with the meaning 'schlaff herabfallend' : siór 
`herabhö ngend, long', afries. side “low', ags. sid ‘long, wide, breit', ahd. sito Adv. 
"|axe'; eine Substantivierung therefromis aisl. sida f. "Seite (of Körpers)', ags. 
side, as. sida, ahd. sita Seite (from dem concept the Ausdehnung after under 
grown); got. sainjan 'söumen, hesitate', aisl. seinn ‘slow, late', ags. sæ ne, mhd. 
seine ‘slow, idle', ags. a-sanian ‘slack, weak become: changing through ablaut 
mhd. senen (*si-nen), nhd. sich sehnen and schwed. dial. sina ‘cease milk to give' 
(n bare present formant, as in lat. sind); norw. seimen "saumselig, slow', ahd. 
lancseimi ‘slow'; changing through ablaut ags. siomian (*simian) “hesitate, höngen, 
sich senken', ahd. gi-semön ^" harren'; 


lit. a tsainus ‘careless, neglectful', presumably also sietuva , lett. siet(u)s, sietawa 
“deep place in river' (perhaps "deep hinabsinkend'); 


References: WP. II 459 ff., WH. II 512, 522, 526 f., 545 f., Trautmann 253 f., 
Thieme, The Heimat the idg. Gemeinsprache 25; 


See also: compare above S. 887: seg-1. 


Page(s): 889-891 


Root / lemma: sé@(i)-3, -Sai- : S- and sei- : si- 
English meaning: to bind; strap 


German meaning: binden (also durch Zauber), Strick, Riemen' 


Material: Old Indian sya ti, sina ti, sinöti ‘binds, binds los' (Perf. sis à ya, Aor. 

a sat, participle sita-), sayatva - n. ‘connection, Befestigung', seta r- m. Feler: 
fesselnd', prasiti- "loop, noose, snare, net, Falle' (lex.); av. ha(y)- “bind, fesseln' 
(present hayeiti, participle hita-), hita- m. "Gespann'; 


lett. si et bind', lit. sie ti ds., sija ^ Bróckenbalken', a tsaja " Strónge of Pferdes’; 
hitt. iShii a-, ishai, luv. hishii_a- " bind' (Pedersen Hitt. 114 Anm.). 


with -bh- formants: air. soib ‘deceitful, verlogen' (*soi-bho-), wärt "zauberisch', 
ablaut. sīabair "Phantom, ghost', siabraid verzaubert, verwandelt (*sei-bh-), PN 
Find-abair f. = cymr. Gwen-hwyfar ^ Ginevra' ("weißes ghost'); s. Vendrye s RC 46, 
263 ff.; 


With m-formant: Old Indian sima n- m., simäf. “Scheitel, limit, boundary', simanta- 
m. ds.; 





gr.i pá ¢,-dv Toç ‘Strap' (to *i pa ), i paw “pull an einem rope, band in die 

Höhe',i ho v (a “Brunnenseil', i m at o ç ^ das Wasserschó pfen betreffend', 

i páo o œ (Aor.t pao oa l,i pao a L) peitschen'; ir. sim chan: aisl. simi m. 
“rope, band, cord', ags. sima, as. simo ‘band, strap, rope, manacle', aisl.seimr 

filament’; 


With n-formant: av. hinu- m. "band, strap, manacle', ags. sinu, ahd. senawa, aisl. 
sin f. “sinew' (proto germ. *sinwa, das after dem alteration from nu. to nn from sinu- 
reshaped is), mir. si n ^ chain, collar, neckband'; lett. pa-sainis "cord, aif-sainis 

" bundle', lit. si ena ‘limit, boundary, wall, lett. sie na "wall: 


With I-formant: aisl. seil f., ags. sal m. f., ahd. seil n. “rope, band, rope, manacle', 
got. in-sailian “anseilen', ablauteud ahd. silo m. ‘rope, band, strap’, aisl. sili, seli m. 
‘Seile'; lit. a tsaile f. "Verbindungsstange between Bracke and Achse, a tseilis 
“das vom Schwengel an die Achse gehende iron'; slav. *sidlo n. (*sitlo-) in Old 
Church Slavic silo ‘rope, band', poln. sidto ‘loop, noose, snare'; 


With t-formant still: Old Indian sé tu- “bindend, fesselnd', m. ‘band, strap, 
manacle, bridge, dam, Grenzzeichen', av. haétu- ‘dam’; lat. saeta ‘strong hair, 
esp. the animal, bristle'; cymr. bret. hud “charm, spell', acorn. hudol "magician' 
from *soi-to- = germ. *saiba- “charm, spell', GN Dat. PI. Saitchamimi[s], to 
*Saibhamjöz ‘die through Zauber ihre Gestalt öndern to be able’, aisl. seiör m. 
"band, strap, rope, band', seid f. “charm, spell'; in addition siða “conjure, perform 
magic', ags. -siden f. “charm, spell'; ags. sāda m. `rope', ahd. seito m., seita f. 
`rope, Fallstrick, Saite'; lit. sai tas, sie tas, lett. sai te `band, strap, manacle, 
cord', Old Prussian saytan n. `strap'; Old Church Slavic se tef. ^net', sit & ce 
rope'. 


References: WP. Il 463 f., WH. Il 462, Trautmann 253, W. Wost Ural-alt. Jb. 26, 
135 ff. 


Page(s): 891-892 


Root / lemma: sé k-2 

English meaning: to cut 

German meaning: 'schneiden' 

Grammatical information: unthemat. Wurzelprösens 
Material: Alb. shate "Karst (*sekti-); 


lat. seco, äre ‘cut, clip, abschneiden', segmen, segmentum “break, section’, 
secespita Opfermesser' (ending unexplained), secivum "libum est, quod secespita 
secätur' (: Old Church Slavic se Civo ^ axe'); secdris aver (: Old Church Slavic 
sekyra " axe'), secula 'sickle' (kampanisch); with ablaut lat. a:saxum "Felsstóck' 
(compare to meaning rupes: rumpo, nhd. Schere ^ Klippe': scheren, zur form ahd. 
sahs 'knife', Old Church Slavic socha; lat. a seems reduplication-grade „ besides 

o in ahd. sahs), perhaps sacena, scena ‘die hoe the Pontifices' (*sakes-nà); asignae 
`kpéa pep | Cadpeva' (*an-sek-na), marr. asignas N. PI. f. "non prosectae 
(carnes)'; 


lat. si gnum n. “mark, token, sign, indication’, if originally "eingeschnittene 
Marke' (6); umbr. prusekatu ^ prosecato', proses etir ` prosectis', asec, eta non 
secta', prusec, ia " prosicias'; 


mir. tescaid “cuts, slices, beifst' (*to-eks-sk-), mir. eiscid "haut ab' (*in-sek-); mir. 
arasc (*ariusko-) 'abgehauener neck -stump', airsce (*ari-ski_o-) ds.; air. se(i)che f. 
"skin, fell, fur' (: aisl. sigg n. “hard skin' from *se3i al butir. seol "kerchief, cloth, 
sail', cymr. hwyl ^sail' from *seglo- (: aisl. ags. segl ‘sail' from *seklo -m) are 
probably germ. Lw.; 





cymr. hesg, Sg. hesgen ' carex' (from den incisive scharfen Blóttern), acorn. 
beschen ‘canna, arundo', bret. hesk (*sek-ska) ‘reed with schneidenden Bl6ttern', 
mir. seisc f. "bulrush'; 


ahd. sega, saga, ags. sagu, sage, aisl. so, g Sdge', ahd. segisna, segansa, nhd. 
Sense; aisl. segi, sigi m. "losgerissenes Fleischstóck, Fleischfaser'; aisl. sigdr m., 
sigð f., ags. sigóe m., mnd. segede, sichte f. “sickle' (*seketo -); ags. secg f. 
“sword' and ‘Riedgras', mnd. segge ‘Riedgras'; ahd. sahar, nhd. bair. Sac(h)er 
ds.; aisl. ags. segl, ahd. segal ‘sail', as. segal, segela ‘curtain’ (* Tuchstöck'; see 
above to ir. s&ol); aisl. sigg n. "hard skin' (see above to ir. seiche); aisl. sax n. 
‘knife, sword', Pl. so, x "scissors', ags. seax n. ‘knife, kurzes sword', ahd. sahs 
“knife' (also in mezzi-ra(h)s, ags. mete-seax ‘knife'); aisl. sø gr “losgerissenes 
Sto ck, stripe'; ahd. suoha ‘harrow, furrow' (Demin. suohili, suoli n.); 


lit. i -sē kti " eingraben', išsē kti ^ sculpere'; Old Church Slavic se ko, , se Sti ‘cut, 
clip', se Civo 'axe' (: lat. secivum), sekyra ^ axe' (next to which *se kyra in serb. 
sjekira after se ko, transfigured); 


unclear, whether here lat. sica ‘Dolch’, sicilis " Lanzenspitze'; lit. sy kis ‘Hieb, 
Mal', klr. syc in. "the after dem Abbrechen of Astes hinterbleibende Teil of 
Stammes', ags. sägol (*saikolo-), m. "stick, club, mace, joint' = mhd. seigel 
‘Leitersprosse, grade', mhd. dial. saich ‘reed'. 

References: WP. Il 474 f., WH. II 459, 484, 504 f., 534 f., Trautmann 255; 
See also: s. also (s)k(h)ed-, skéi-, sken-, sk&u-6. 


Page(s): 895-896 


Root / lemma: sek-3 

English meaning: quiet, lazy 

German meaning: `nachlassen, tröge, ruhig' 

Material: Gr. hom. fix a ‘still, leise, sacht, weak, slow’, fix (otros 
`langsamster', att. Ax ( 6 ra `am wenigsten, gar nicht', hom. fo o œ v, att. 

ÄT tT wv `schwöcher, geringer'; reduced grade hom.å x €w v `closemouthed' = 
Adverb. åxńv, later as object, dor. dx ĝ (Instr.) ` peaceful, stillschweigend', 
araaappooc,dkadaAa-ppeitns gente flowing', perhapsäkaoxa, 
ákaoxkq'sacht; 

lat. segnis (*seknis) ^ slow, sleepy, idle'. 

extension from 2. *se(i)- "slacken'. 

References: WP. II 474, WH. II 510; M. Leumann, Homer. Wörter 166 f., Frisk 52. 


Page(s): 896 


Root / lemma: sêmi- (*ghemi-) 
English meaning: half 


German meaning: `halb' as 1. composition part 


Material: Old Indian sāmi - ^half' (a hsämi- Adj. ‘not half, vollstóndig'); gr. im t- 
“half! (& (o v c halt from originally hm ( t v ç m. `*half', compare kret. 
ÅK lT V-ÉK TOv, epid. Api rela;rimi va `half'); lat. semi- (semus late 
Adjektivierung); semis indekl. "halt probably after bis; ahd. sàmi-, as. sàm-; 
compare lat. semi-vivus, gr. ri kC- B | o c, ahd. sami-queck, as. sam-quick `halbtot'. 


Maybe alb. geg. (*ghem-us) glymsé, gjymsé, tosk. gjysmé “half! [Common alb. gh- > 





gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation] : rum. jumătate "halt : gr. fm Lovc 
"halt preservation of the old laryngeal. 


References: WP. Il 493, WH. II 512 f. 


Page(s): 905-906 


Root / lemma: se[ildh- ` sidh- and ` sedh- 

English meaning: to Strive for a goal 

German meaning: "geradeaus auf ein Ziel zugehen' 

Material: Old Indian sa dhati “kommt zum Ziel, bringt zum Ziel, in order', 
causative sadha yati, sadhu - ‘straight, proficient’, -sadh- (2. composition part) = 
jav. -häd- "lenkend', hadroya- f. desire nachErreichung of Zieles' (from *hädra- 
m., idg. *sedh-ro- “Erreichung of Zieles'); zero grade Old Indian sidhra - 
“erfolgreich', si dhyati kommt zum Ziel", participle siddha -, Perf. sis & dha- etc.; 
av. äsna "erfolgreich' (*azdhhna-); ablaut neologism is sadh- in Old Indian sadh- 
noti and sa dhis- ‘place, purpose'; 

gr.i Otic (*sidhus) “straight (auf ein Ziel gerichtet), Adv. geradeaus',i Ou¢, - 
úo ç "attack, Unternehmung', i Oo "dringe vor',i Oú vw "make straight’; 

et @ap ‘immediately, rightaway', £à&O0óc (from* ei Oc) straight’. 
References: WP. Il 450, Schwyzer Gr. Gr. 1, 350. 


Page(s): 892 


Root / lemma: si_é[u]-ro- : si s-ur(i_o)- 
English meaning: brother-in-law 
German meaning: Bruder der Frau'ö 
Note: 


Froman extended Root / lemma: se- : reflexive pronoun 


Material: Old Indian syala - ‘brother of the wife, woman’; serb.-Church Slavic 
Surb, Serb. Su ra, aruss. russ. Su rin (Pl. su reja, compare brat b ja). 


Maybe alb. (*hu_ela) vélla ‘brother’ 


References: WP. Il 514, Trautmann 261, Specht Idg. Dekl. 91; against it Bróckner 
ZsIPh. 4, 217; 


See also: whether to sé i-3 S. 8916 


Page(s): 915 


Root / lemma: si_ü- 
English meaning: to sew 
German meaning: 'nöhen' 


Grammatical information: (vor consonant and in present si Ou ol, siu - (in 
present siu_i_ 0) 





Note: besides sū- (dissimilated from si_ü-i_ö); probably to se i-3, S. 891 


Material: Old Indian si vyati ‘noht' (= got. siujan), syüta - genóht (= lit. siu tas, 
russ. Sityj ds., aisl. sjoór), syüman- n. "band, strap, rein, suture' (compare Old 
Prussian schumeno, and with u gr. à rjv), sivana-m “das Nóhen, the suture’, 
sütrabm ‘filament’; gr. Uo rj v m. “donne skin, sinew'; lat. suo, ere, sui, sütum 
“sew, zusammennöhen', sütor "Schuster, subula "pricker, awl' (*sü-dhlä); got. 
siujan, aisl. sy ja, ags. si(o)wian, seowian, ahd. siuwan (preterit siwita) `sew'; ahd. 
siut m. ^ suture', aisl. sjoór m., ags. seod "Beutel' (iu. fromidg. (Oo: mhd. süte 
‘suture’, aisl. sūð f. "Plankenverband, board'; ahd. siula, nhd. Söule "pricker, awl' 
(rei ündhlà, compare Old Church Slavic silo and lat. subula); 


ahd. soum, ags. séam, aisl. saumr m. “hem, suture' (compare Old Indian syüman-); 
lit. siuvu , siu ti sew', lett. Suvu (Šuju, Su nu), Sut ds.; lit. siu tas “genöht', lett. suts 
ds.; Old Prussian schumeno "Schusterdraht' (: Old Indian syuman-); Old Church 
Slavic Sijo, (*si_üi_ö), Siti (= lit. siu ti) sew', russ. Sityj^ genóht', Old Church Slavic 
seve nb genóht (*si_uu_eno-), silo = čech. sidlo n. “pricker, awl'; further by 
Trautmann 261 f.; hitt. sum(m)anza(n) filament’, also (6) Suel, Suil ds. 
References: WP. Il 515f., WH. II 631 f., Carruthers Lg. 6, 161 f. 
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Root / lemma: skabh-, skambh- 
English meaning: to support 
German meaning: 'stötzen' 


Material: Old Indian skabhnä ti, skabhnö ti ^ propped', Perf. cà ska mbha; 
skabhayati ‘fastened, ligated, strengthened, reinforced, made fast; fortified'; 


skambha - m., ska mbhana-m "prop, pillar', av. upaskambam "under fastening, 
strengthening', fraskamba-, frascimbana- ‘girders, pillars'; npers. paskam `a 
covered walk between columns, colonnade, piazza, arcade, gallery, porch, 
portico’, sogd. sk'np- (*skamb) base of the universe’; 


Maybe alb. geg. shkamb, tosk. shkëmb seat, bench, rock, stone, *pillar' related to 
lat. scamnum (*skabhnom). 


lat. scamnum (*skabhnom) ^ bench, footstool', Demin. scabillum, scabellum 
`niedriges Bönkchen, footstool'; 


die ar. within nasalization, as well as the e-vocalism from av. frasčimbana- 
(compared with Old Indian ska mbhana-m) reshuffling through ar. from skabh- after 
*stembh- (see steb- `jamb, upright section of a door frame or window frame; 
stanchion, roof support‘) in Old Indian stabhnä ti ‘plinth, base, base of a pedestal 
t, stambha- ‘posts, pillars, columns' etc. 

References: WP. Il 539, WH. II 487 f. 
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Root / lemma: (s)kamb- and (s)kemb- 
English meaning: to curve, bend 
German meaning: `krö mmen, biegen' 


Note: 





Root / lemma: (s)kamb- and (s)kemb- : ‘to curve, bend' derived from Root / 
lemma: kam-p- : ‘to bend’. 


Material: Gr. o x ap Büc ‘crooked, bowlegged'; air. camb ‘crooked', cymr. corn. 
cam, bret. kamm ds., gall. in Cambio-dünum "Kempten', bret. camhet an rot 
"Radfelge' (*cambita); zero grades zkm bh ‘turn = wenden, swap, vary, exchange, 
tauschen' and "zusammendrehen, fesseln' in gall.-lat. cambiare “swap, vary, 
exchange, tauschen' and mir. cimb "Tribut, Gilbert, air. cimbid ‘captive', cimbe 
‘captivity, imprisonment, confinement’; 


With e-vocalism: gr. kómu B o c m. "band, strap, loop', x o & Büw "knópfe'; norw. 
hempa 'Kleiderstrippe, loop, noose, snare, Henkel' (also "Zeug fromHanf', in 
welcher meaning certainly from hamp `Hanf' influenced); 


from a basic meaning ‘crooked oo fromreiht man an: gr. *o kém p o "hinke' 
erschlossen from dem names È kóp ß o ç, schwed. skumpa “hinken', skimpa 
`hö pfen, tanzen', ahd. scimpfan ‘joke drive, push, play, deride', nhd. schimpfen, 
Schimpf; nhd. (nd.) humpen, humpeln (or to keub-ó above S. 590 f.); 


*(s)kamb- reminds an kam-, kamp- "^ bend' (above S. 525); sein relationship to 


(s)kemb- is still unclear; also das zur nasallosen root for `bend' (6) or 'haken' 
(compare lit. kimbu , ki bti hangen bleiben'): kabu , e ti^ hangen', kabi nti 
“höngen', kably s m. ‘hook', kabe f. ^ Heftel, hook' (but also e-forms as kebe klis 
‘hook'); Old Church Slavic skoba f. ^fibula', russ. skoba ‘agrafe, hook, clasp', 
wherefore aisl. höp n. “small bay', ags. höp ‘ring'; againstitaisl. hespa 
"Eisenkrampen' = ags. hepse, hæsp, mhd. haspe, hespe, nhd. Haspe, Höspe, holl. 
hespe "^Hóftgelenk', mndl. also "hack, mattock, hoe' to kap-, above S. 527 f. 


maybe alb. kamba, këmbë ‘leg, bent leg’. According to the laryngeal theory alb. 
has the oldest cognate before the shift from centum to satem languages. 


References: WP. | 346, 350 f., II 539 f., WH. | 148 f., Trautmann 112, 116. 
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Root / lemma: (s)kand-, (s)kend- 
Meaning: shine 

German meaning: 'leuchten' 

See also: see above S. 526 (ka -). 
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Root / lemma: (s)käi-, (d-), (t-) 
English meaning: shining, bright 


German meaning: ‘hell, leuchtend' 


Material: Old Indian kétu - m. ‘Lichterscheinung, Helle, Bild (= got. haidus), kéta- 
m. ^ mark, token, sign', kötanahım “body, Erkennungszeichen’, citra - “augenföllig, 
lovely, superb, pretty, splendid, bright’, n. "apparition' = av. čira- "augenföllig, 
clear, bright' (ablaut. with ahd. heitar); 


lat. probably caesius "YAavkác,fromden Augen! (from *kait- or *kaid-to- from, 
compare lit. ska istas) and caelum ‘sky, heaven' (*kaid-lo- or *kaid-, *kaittslo-, 
compare with -r-forms dt. heiter, lit. skaid-ru s, ska idrus); 


got. haidus ‘kind of and Weise‘ (originally * lichte apparition'), aisl. heiör m. 
“honour, earnings', ags. had, hæ d, ahd. heit ‘Stand, rank, kind of' (nhd. suffix - 
heit); aisl. heið n. “clear, bright sky, heaven' (: Old Indian kéta- ml, heiöhr Adj. 





‘cheerful, uncloudy'; ahd. heitar ‘cheerful, gleaming (originally from the cloudless 
sky, heaven)', as. hédar ‘cheerful', ags. hador de n. "cheeriness of sky'; 


lit. skaidru s, ska idrus ‘bright, clear, bright’; lett. skai drs ds., ‘clean’; lit. 
ska istas, skaistu s bright‘; different (to skeid- under S. 921) Trautmann 263. 


Maybe alb. skaj edge, end' 
References: WP. Il 537 f., WH. | 130f., 133; 
See also: compare ka i-3 (above S. 519) and sk äi- (under). 
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Root / lemma: (s)kek-, skeg- 

English meaning: to spring, move quickly 

German meaning: ‘springen; lebhafte Bewegung 

Material: Gr. xexkfivac Aaywous.Kpftes Hes. (hare' as 'Springer'); 


air. scén "fright' (*skek-no-); scochid, newer scuchid (*skoketi) “weicht, geht fort, 
geht to end' (Konj.-stem scess-, Perf. scäich ‘walked fort, war voröber'); di-ro-uss- 
scoch- "öbertreffen' (*hervorspringen'), cymr. ysgogi to stir', bret. diskogella 
`shake'; 


ahd. scehan st. V. `hurry, quick, fast fortgehen', mhd. nhd. geschehen, ags. scēon 
schw. V. `geschehen, hurry', mhd. schehen schw. V. `quick, fast einherfahren, 
hurry', ahd. skihtig `shy' (got. skohsl n. "böser ghost, fiend, demon' as 
“einherfahrend' or "schöttelnd' hereö); Causative mhd. schicken (` proceed, go 
ahead lassen') bereiten, sort, order, arrange, senden', nhd. schicken; ahd. gesciht 
"Ereignis', nhd. Geschichte, mhd. schiht ^ alignment, layer (by Bergleuten, and 
otherwise)'; with gramm. variation: aisl. skaga "'hervorspringen, hervorstechen', 
skagi m. `Landzunge', lengthened gradeskogr m. "wood, forest'; ags. toscecgan 
“sich divide', sceaga m. ‘shrubbery, bush' (from ‘wood, forest'); also aisl. skegg n. 
"beard' (*skaggja-), ags. sceagga hair of the head', aisl. skeggja f. "Streitaxt 
(compare nhd.Barte ds.); 


Church Slavic skok » m. "Sprung', Perfektiv Old Church Slavic skočiti, Imperf. 
skakati "spring'; with Alternationsk:ks lit. So kti ‘spring’, lett. sa kt ‘begin’, lit. 
sanki nti spring make'. 


Auslautvariante auf -g-: skeg- "hurry, spring, shake' (= ‘spring make') in: Old 
Indian khajati `röhrt um' (Dhätup.), kha ja- m. 'Gewóhl', kha ja-, khajaka- m., (lex.) 
khajà f. '" Róhrstock, Butterstößel'; aisl. skaka st. V. “swing, schnitteln', ags. 
sceacan shake (engl. shake); hurry, go away, pass over, flee'; as. skakan st. V. 
“go away, pass over, escape, Tee (nd. schacken "shake, röcken'), ahd. unt- 
scachöndes 'fluctivagi'; ahd. scahho m. ‘foreland, promontory', mhd. schache m. 
"Stó ckeinzelstehenden Waldes', nhd. bair. schweiz. Schachen ds., aisl. skekill 
“Landzunge'. 


doubtful is affiliation from afries. skak m. ‘booty, robbery', ahd. scach m. 
"Röuberei, robbery', ags. scéacere, ahd. scähhari ‘robber', nhd. Schöcher (actually 
“schweifen, or with dem robbery run'ö). 

References: WP. Il 556 f., Trautmann 262. 
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Root / lemma: (s)kel-1 


English meaning: to cut 





German meaning: 'schneiden' 
Note: not reliable from kel- ‘hit! and kel- "prick' (above S. 545 f.) to separate. 


Material: Old Indian kala ‘small part' (: serb. pro-kola ‘Teil eines gespaltenen 
Ganzen', das at first to Old Church Slavic koljo, "^prick' and ‘split', above S. 546); 


arm. celk'em ‘split, zerschlage'; probably also k eli ‘rudder, helm' (meaning as in 
ags. helma, see under); auf anl. sk - (with otherwise nirgends wiederkehrendem 
palatal) wiese c, elum ‘split’; 


gr. o KkGA Aw '"scharre, hacke, grabe', o x a Ai c ‘hack, mattock, hoe, Karst: 

o x a Ai ç “wooden fork alsStötze aufgerichteter Jagdnetze' (under influence of 

o xáć œ "ritze, schlitze auf', o xáào pa 'incision'); o x aA was "peg, plug, 
Ruderdolle' (compare thrak. o káà u n, ahd. scalm, ags. helma, osorb. Cotm, lit. 
ke Imas); o xüA A o “flay, tear, rend, plage' (*skjli 6), Kk 0-0 kK vA-pärLla 
"Lederschnitzel, Abfall fromleather', o kü A o c ^"Spitzpfahl' (compare lit. kuo las 
“picket, pole'; with o : Old Church Slavic kol» "peg, plug' above S. 546); perhaps 
is also k w MUT `hemme, hindre' froma*xüxr o ç Deg, plug' derived 

( anpfló cken'), the ending Au after dem begriffl. contrast AUwö; okóAvOpowv 
"footstool', ok oAünte | v "verstómmeln, beschneiden" Hes., àr o o K o Am x o 
"kastriere'; auf eine meaning "from the skin sich abspaltende scale, husk' goes 
back k £ A £ pds `Aussötziger' (compare meng. scalle “crust, scab, eschar', 
neng. scall (nord. Lw.), schwed. ska’ / *skin rash am Munde'); 


thrak. o káà mn sword, knife' (*skolma); 


alb. hale "scale, husk, fishbone, splinter, beard the Ähren' (*skoli_ä= got. skalja); 
hole ‘thin, fine, tender’; f. ^Zartheit' (*skél-); hel ‘Pfrieme, pricker, awl', hele 
“Bratspieß, spit, pike, Lanze' (= o xiiA o c); perhaps shtel "öffne, make 
gleaming, sharp, stecke fire an, entzónde' (lit. ski Iti likewise “fire anschlagen'); 


maybe alb. geg. skile "fox, smart animal, sharp mind (of a fox)" 


lat. siliqua "Hölsenfruchtschote' (whereof silicia Toenum graecum, Bockshorn'), 
diss. from *sciliqua, older *sceliqua: Old Church Slavic skol s ka ostreum lat. silex, 
-icis pebble' diss. from *scilec- older scelic-; compare mir. sce(i)llec Fels" (ending 
after air. carraic ‘rocks'); 


without anl. s- perhaps here: lat. culter, -tri knife' (*kel-tro-s, *kol-tro-s 
or*kl htros); celtis f. ' chisel' existiert not, s. Niedermann, Mus. Helv. 2, 123 f.; 


cymr. chwalu ^ scatter', corn. scullye, sculye, bret. skul a ds.; 


mir. scoilt, scailt Col, gap', scoiltim `I split', brit. with rearrangement of sk- to ks- 
(hw-): cymr. hollt "col, gap', corn. felza (umlaut) 'split', bret. faouta ds.; mir. 
sceillec ^Fels' (see above); perhaps mir. scellàn "seed, sperm, Kern'; 


air. colainn Fleisch, cymr. celain Corpse (*kolani); cymr. caill, Pl. ceilliau 
`testicle(n)', bret. kell ds.; gall. callio-marcus `Huflattich' from older *callio marci 
"testiculus equi'; compare gall. ebulcalium (from *epalo-callion) besides epo-calium 
(*epo-callion) `ungula caballina'; 


got. skilja `Fleischer'; aisl. skilja `separate, distinguish, discern, (ent)divide', skil n. 
(i after skilja) ` difference, verdict, Bescheid, skila `(ent)divide'; ndl. verschillend 
‘different’ (*skiljand); mnd. schelen "separate, distinguish, discern' (schele 
“difference, lack, limit, boundary') = ags. scielian `divide, entfernen' (*skelön); 


got. skildus `shield', aisl. skjo, Idr m. (out of it mir. scell), ags. scield, as. scild, ahd. 
scilt ds. (-tu-stem besides lit. ski Itis "abgeschnittene Scheibe"); in addition got. 
skillings, ahd. etc. scilling "small Mönze, Schilling' from skildu-lings; 


got. skalja ' Ziegel', aisl. skel f. "bowl', ags. sciell f. “husk, Muschelschale', mnd. 





schelle f. ^ bowl, Fischschuppe'; ahd. sca la ‘husk, Schale, mhd. schale also 
"Steinplatte', ags. scealu “husk, bowl'; ahd. fuaz-skal wooden peg, plug as 
Verschluß for den foot', nhd. Schelle "manica, compes, numella', Hand-, Fußschelle; 


aisl. skjalln. Hóutchen', ags. sceallan m. Pl. "testicles', afries. skall ds. (: cymr. 
caill); aisl. skalli m. “Kahlkopf', as “abgeschnittene cranium’; also norw. schwed. 
skalle; ablaut. schwed. skulle ‘skull, cranium’, older schwed. skolla dënne Platte, 
ahd. scollo m., scolla f. “Scholle `; 


with lengthened grade *skél- (compare alb. hole ): aisl. skäla f. ‘drinking bowl, 
Wagschale', ahd. as. scala ‘bowl'; 


as. skola, ags. scolu " dividing off, partitioning off, troop, multitude, crowd'; 


without anlaut. s-: got. hallus m. "Fels' (*kolhnu-), aisl. hallr m. "stone, Fels', hella f. 
ds., finn. Lw. kallio ds., (*hallj[on]). aisl. hellir "^ Berghóhle', schweiz. Hell 
"Steinplatte' etc.; see above S. 544; 


aisl. hold n. Fleisch, ags. hold n. ‘corpse’, ags. holdian " aufschneiden', hyldan 
“die skin abziehen', aisl. hylda `aufschneiden' (based on auf a participle *k/,-to - 
m); 


ahd. scultirra, ags. sculdor "shoulder' (*skl bhdhra “scapula as shovel, as 
Grabwerkzeug'); 


with formants -mo- and den meaning "Schneidewerkzeug; geschnittenes wood; 
ausgeho hiter dugout canoe, barge': aisl. sko, Im f. ‘tine a fork, pod', PI. “scissors', 
nd. ostfries ndl. schalm "thin board', aisl. skalma-tre ‘cloven tree, ahd. scalm 
“navis'; also probably ahd. scalmo "Pest, Seuche, corpse'; mhd. schalm(e) ds.; in 
addition skelmo ‘Todeswordiger' (*skalmian-), mhd. mnd. schelm(e) 'villain'; 
compare alb. helm ‘mourning, grief, poison'; without anlaut. s-: ags. helma, engl. 
helm "handle, grasp of Steuerruders, tax', mhd. halm(e), helm ^ Axtstiel', ahd. 
helmo, halmo " Ruderpinne', nd. helmstock ds., mnd. holm ‘crossbar, crossbeam, 
Jochtröger', aisl. hjo, Im f. "tax', hjalm-vo, Ir "Ruderpinne'; 


*skol-dha (abgeschnittene) shaft, pole' is probably die base from ahd. scalta 
“Stoßstange, Bootshaken', scaltan ‘with a shaft, pole schieben', nhd. schalten also 
“einschalten (= dazwischen hineinstoßen)' and öbertr. "walten', dial. also 'split', 
as. skaldan ‘ein Fahrzeug vorwörts schieben', mhd. schalte, aisl. skalda "Fóhre', 
mhd. schalter, schelter bar, bolt', nhd. Schalter ^ Schiebfenster, shaft, pole, 
Bootshaken'; 


with formants -go-: mnd. schalk ^ Sparrenstótze' ostfries. schalk " Holzklótzchen as 
Unterlage', bair. schalken " zerspalten'; schwed. skulk " abgesó gter stump'; 


lit. skeliu `, ske Iti ^ split (the Akzent after ski Itiö), skilu , ski Iti sich split'; ‘fire hit 
(intonation of the heavy basis, as ke Ine s); skala “chip of wood, Lichtspan', Iterat. 
ske Ide’ ti ‘platzen, break, crack'; lett. sk el t^split', Sk ele tds., Sk ele 
“abgeschnittenes Stóck', etc.; about lit. ke Imas see above S. 546; 


Old Church Slavic skala Fels, stone' (die meaning `bowl' through borrowing from 
ahd. scala ds.), sloven. ska la ^ assula tenuis; Lichtspan', russ. skalina “abgelöste 
birch bark'; skol s ka ' Muschelschale' (see above lat. siliqua), russ. Scel» “col, 
gap', sloven. Séalja ‘splinter’, poln. skalic sie `sichspalten, break, crack'; 


hitt. iskalläi- "zerreissen, aufschlitzen'. 


root extension skel(e)-p-: 


perhaps in Old Indian ka lpaté ‘wird geordnet, wird zuteil', kalpa yati “ordnetan', 
kl,pta "fertig, geröstet' = av. hu-karapta- 'schöngeformt', das though also to 
kahrp- `shape' (above S. 620) belong could; 


gr. o KGA o "Maulwurf' (as "Gröber'); o káA og m. 'Spitzpfahl'; 





lat. scalpo, -ere “scratch, scrape, ritzen, scratch, with spitzem tool schneiden, 
chisel, cut' (scalprum, scalper "scharfes tool zum Schneiden, Meißeln'), sculpo, - 
ere (originally in compounds from scalpo) ds.; 


ahd. scelifa, mhd. nhd. dial. sche/fe “hd utige bowl', mnd. schelver *abgebl6ttertes 
Stó ck', schulvern ^ abblóttern'; aisl. skjo, If ^ bench', ags. scielfe "Flur, Stockwerk, 
Bretterverschlag', scielf m. ' crag', mnd. schelf " Brettgeró st, Regal'; 


without s: got. halbs, aisl. halfr, ags. healf, as. half, ahd. nhd. halb (eig. "divided'); 
ags. hielfe “handle, grasp, Schaft! (engl. helve), ahd. mhd. halb `Handhabe', nhd. 
dial. halb, helb 'Stiel'; ahd. halftra ‘bridle, rein", ags. haelftre ‘halter', (from 

* Handhabe'); 


lit. ka Ipa 'transom am sled', ki Ipa “Steigbögel, loop, noose, snare', ki Ipinis 
"Armbrust', Old Prussian kalpus 'Rungenstock'; 


lit. sklempiu , sklem pti ^ smooth behauen, polish'. 
root extension skel(e)-b-: 


aisl. skalpr "^ ship', dön. dial. skalp 'Samenschote, husk', mnd. schulpe, scholpe 
“Muschel, scale, husk', dön. skulp, skulpe ‘pod, Fruchtbalg', norw. skolp “pod, 
husk', engl. skalp (nord. Lw.) “cranium, skull', aisl. skelpa f. "Grimasse', skolpr 
“chisel'; Old Church Slavic sklabiti se “den Mund aufmachen, löcheln', čech. skleb 
"Zóhnefletschen'; 


i-extension: sklei-, sklei-d-, sklei-k-, sklei-p-: 


aisl. slita ‘tear, destroy, verbringen' (slitna intr. “rumpi'), ags. slitan ‘tear', as. 
slitan "schleißen, split', ahd. slizan ‘split, rend, aufbrauchen', nhd.verschleißen, 
schleißen, aisl. slit ‘slit, crack, Abnötzung', ags. geslit das Bersten', ahd. sliz, nhd. 
Schlitz, mhd. sleize, nhd. Schleiße "Leuchtspan'; aisl. sliörar f. PI., sliörn. Pl. 
“sword- or Messerscheide' as *s(k)lei-tro-, -tra- from the unerweit. root form sklei-; 


lit. skleidZiu , sklei sti, lett. sklie st ^outspread, umblóttern', lit. sklaidau , -y ti ‘hin 
and her blóttern', refl. ^ sich scatter', i$-sklaidy ti ^scatter, vertreiben', skli | sti 
“auseinanderfließen'; lit. sklaidu s ‘zerstreut', lett. sklaidis “ein Herumtreiber, 
Taugenichts'; without anlaut. s-: klai di t^ sich herumtreiben', kli stu, kli du, kli st 
'err', lit. kly stu, kly dau, kly sti ^ sich verirren' (without d: lit. klajo ju, -o ti 
“herumirren', lett. klaija t, -uo t ds. eineoriginally versch. familyó); Old Prussian 
sclait, schläit, schklait "but; without, schkläits Adv. “sonderlich, particularly, 
specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, 
notably; otherwise', Adj. "schlicht, simple, just‘; 


ags. slifan "spleißen', engl. slive, ags. to-slae fan ‘split', mnd. siet, norw. sleiv 
“großer spoon'. 


References: WP. II 590 f., WH. I 165, II 536 f., Trautmann 264. 
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Root / lemma: (s)kel-2 

English meaning: to be guilty, to owe 

German meaning: "schuldig sein, schulden, sollen' 
Note: only germ. and balto-slav. 


Material: Got. skulan, aisl. skulu, ags. sculan, ahd. scolan "schuldig sein, mössen, 
sollen, newer also solan, nhd. sollen; ags. scyld f. "blame', ahd. aisl. skuld ds.; 
got. skula m. "Schuldner'; 





alit. skelu and lit. skeliu e -€ ti schuldig sein', skylu , (*ski lu ), ski Iti ‘in 
Schulden geraten', skola "blame'; Old Prussian skellänts ‘culpable’, ablaut. 
skallisnan f. Akk. "obligation', poskulit (paskollet) ' ermahnen'; 


without s-: lit. kalte ^^ blame', kal tas ‘culpable’. 
References: WP. Il 596, Trautmann 264 f.; 
See also: compare (s)kel-46 
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Root / lemma: (s)kel-3 
English meaning: to dry out 
German meaning: `austrocknen, dörren' 


Material: Gr. o x £A à œ `trockne from, desiccate' (trans., Fut. o k e AÑ, Aor. 
Ž#o0ok nåa;intr. Aor.EoxAnv,Perf.ZoxAnka) OKEAETÉÇ 
`ausgetrocknet', m. `Skelett', n. Mumie', ox An pág “dry, hard, rough, 
unbeugsam', ox €A | g pas `ausgetrocknet, abgemagert, ox àn p póç `small 
and agile', d-o k £ Aric 1. `ohneWiderstandskraft' (without ok An pácmnc); 2. 
"unablóssig, of rage, fury, of Weinen' (eig. “unversieglich'); te p l-oKn EAS 
"very dry, brittle, hartnóckig', Te p (-o KÉA e tL a f. Hartnóckigkeit'; 


Maybe alb. (skol-) holle “lean, thin' common alb. sk- > h- phonetic mutation. 


schwed. sköll ‘lean, thin, fade, söuerlich', nd. schal ‘dry, arid', mnd. mhd. schal 
" schal from taste; tró b, unclear', schaln ^trób become', mengl. schalowe ‘schal, 
faint, languid, seicht', engl. shallow (also probably ags. sceald ‘seicht, not deep', 
nd. scholl ^seichtes water'); 


without anlaut. s-: aisl. hall-æ ri *Mi®jahr', ags. hall-heort “erschrocken'; mhd. hel 
(-I-) "weak', hellec 'tired', nhd. hellig “faint, languid, erschöpft from thirst’, mhd. 
hellegen ‘exhaust, behelligen `, nd. hal ‘dry, lean'; lengthened grade (6) nd. häl, 
ndl. haal ‘dry', mndl. hael “ausgetrocknet, arid, schal'; dön. dial. haelm ‘still’, 
don. helme ‘cease' (‘*languish', originally vor Hitze or thirst); 


lett. ka Iss ‘lean', ka Istu, ka Ist ‘vertrocknen, wilt', ka Ite t ‘dry’. 


References: WP. Il 597. 
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Root / lemma: (s)kel-4 (extended kla-, klo-) 
English meaning: to bend; crooked 


German meaning: biegen; anlehnen; krumm (also sittlich: “verkehrt, unrecht'), 
verkrö mmt'; especially in Körperteilbezeichnungen; ‘biegsames Gelenk, Ferse, 
Knie, Hófte' 


Note: (compare also S. 611 f. kola- "spinnen') 


Material: Gr. o kéA o ç m. 'Schenkel', ok eilt c, «4 6 o c "Hinterfuß, hip, 
haunch' (att. ox £AÉ c), ox £A Aá c "bowlegged', ok OA (oc ‘crooked; 
improbus', ok aA n väc ‘tubercular, slant, skew, crooked', oxwan&,-nkoc 
m. worm', o kwAumt £ o Oa | ‘crook, hin and her winden', x £A adv 
OotTpEBAGV,MAGY lov Hes., redukt.-stuf. k vA AGS "writhed, crooked, 
humped, lamed', k vA A o-no ôi œ v Beiw. of Hephaistos (fk £ A-, *k VA- 
voc), KvAt võ, -Éw rolle, wólze' (ion. att. ka à t v õéow), KUALVEPOS 
“Walze, pulley, Zylinder'; kà o v ‘limb, member, k wA&a ‚at. ko Añ 





"Hóftknochen, ham, k oArjv,-fjvoc, K@A EGC ds., KWAN f. "popliteus, 
ankle' (to 1. -ap- above S. 50f.); koAá&cnc,-ov m. Eidechse' (with Gliedern 
versehen'); dx A4& œ ^" hocke low, base' (Frisk IF. 49, 99 f.); about k Aóv t ç 
"Steißbein' see above S. 608; 


alb. tshale "^ lame' (*skelno-); 


lat. scelus, -eris "malice, Verruchtheit, Verbrechen' (formal = o k £A o c); coluber, 
-brī `snake' (‘sich windend', *kelo-dhro-, *kolo-dhro-); calx (see under); 


ahd. (with formants -ko-) sce lah (*ske Iha-) ‘slant, skew, crooked’, nhd. scheel 
(Denom. mhd. schilhen, nhd. schielen), ags. sceolh ds., aisl. (m. gramm. variation) 
skjalgr (*skelko -) ‘slant, skew, scheelöugig'; isl. skae II ^ schiefer mouth’, aisl. 
skee la sik ^ den Mund verziehen'; with labiales extension: aisl. skjalfa ‘tremble, 
quiver' = ags. scielfan ds., engl. to shelve " abschóssigsein', aisl. skjalfr, skelfr 
"zitternd'ó; 


without anlaut. s-: bel. *kali_ö (*koli. 6) “lehne an in lit. at-si-kal ti sich anlehnen', 
a t-kalas “angelehnt; to bsl. *klana- m. (*kla-no-) "Neigung' in lit. kla nas ‘puddle, 
slop', ablaut. klo nis m. ‘valley' (*klä-ni-), kone ‘lowland, depression'; with idg. 
6: lit. kluo nas, lett. kluo ns m. "Dreschtenne'; in addition further above S. 509 *klä- 
“hinlegen'; 


with bsl. ut = lat. -al- (ind. -„I[s-]) with k -suffix: lit. ku ISe , ku Isis ‘hip, haunch' 
(with k-insertion: kulksi s, kulksni s ‘ankle, Sprunggelenk'), Old Prussian culczi 
“hip, haunch'; with -k-suffix: lit. kul nas m., kulni s f. “hack, mattock, hoe, 
calcaneus' (*kulk-n-), proto slav.. *kulkaà f. "hip, haunch' in spótChurch Slavic 

kl &ka ^ poples', bg. ktlka ^ hip, haunch, thigh' (is-kblč» " verrenke'); skr. ku k ds. 
etc.; 


lat. calx 'calcaneus' (calco, äre ‘tread, stomp', calcitrare ‘violent ausschlagen', 
calcar " Sporn', calceus `shoe', tarent. k a A ví o v ds. from osk. *calc-tio-); after 


Trautmann 145 idg. root nouns *kolk- besides kolk -. 


References: WP. II 597 ff., WH. | 144 f., 248, II 492, Trautmann 114, 135 f., 145. 
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Root / lemma: skendh- 

English meaning: to plunge 

German meaning: 'untertauchen' 

Note: only gr. and balt. 

Material: Gr. o x ı v @4¢ "untertauchend'; lit. ske, stu , ske. sti ‘untersinken, 


ertrinken', causative skandinu , -di nti “ertrönken'; Old Prussian auskiéndlai “er go 
under". 


Maybe alb. (*skendh-) hedh ^ plunge, throw' [common alb. sk- > h- phonetic 
mutati on]. 


References: WP. II 565, Trautmann 265. 
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Root / lemma: (s)ken-(d-) 





English meaning: to rift; to flay 
German meaning: ‘abspalten; abgespaltene Haut, Schuppe, Rinde' 
Note: probably extension from sek- ‘cut, clip'; only kelt. under german. 


Material: A. Bret. skant Kollekt. "Schuppen' (*skn.to-), abret. anscantocion PI. 
"insquamosos', cymr. ysgythru "^ Schnitzen' (*skenhtr-); 


aisl. skinn n. ‘skin, fell, fur" (*ske nhto-, proto germ. *skinPa-, compare lapp. Lw. 
skidde and runisch ski[n]ba-leubaR; ags. scinn, engl. skin ds. is Lw. from dem Nord., 
also mnd. schin `a kind of russisches Ledergeld'), mhd. schint f. " Obstschale', nhd. 
Schind-möhre, -aas, ndl. dial. schinde ‘skin, fell, fur; bast, bark', abgel. verb as. 
biscindian ‘abrinden, schdlen', ahd. scinten, mhd. mnd.schinden `enthö uten, 
ausplöndern, maltreat' (nhd. schinden st. V.); aisl. skan f. "Borke', nisl. also 
"Hóutchen', mnd. schin "Schuppen in Haar' (out of it nhd. Schinn, Schinne), mndl. 
schene dënne skin, bast: 


B. besides idg. (s)kend- in: 


air. ceinn ‘scale, husk, bowl', cymr. cenn (*kend-n-), acorn. cenn-en 'Hóutchen, 
skin', ysgenn ' Schinnen', mbret. quenn ‘skin', bret. kenn m. "Schinnen, -ken 'skin' 
in bubgen "Rindshaut etc.; bret. (Vannes) skignan “frog' (*skenni ano-); aisl. hinna 
f. “donne skin, Membrane' (*skendhn-); 


compare with a-vocalism: mir. scaindrim ~zerspalte', scandrad, scaindred 
‘dispersion’, scainder "Gefecht. 


References: WP. Il 563 f.; Loth RC. 41, 405f. 
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Root / lemma: (s)keng- 
English meaning: lame; slant 
German meaning: binken: schief, schrög' 


Material: Old Indian sa kthi- n. (= av. haxti-) "Schenkel' (*skak-thi-, idg. *skn,g-ti-; 
das -thi- after Old Indian a sthi- bone, above S. 783); khan jati ^ hinkt' (mind. for 
*skan j-), khan ja- "hinkend', khan jana-m. ^" Bachstelze'; 


gr. o kag o (only present and Imp.) ^hinke' (*skn.gi. o); mir. scingim "spring' is 
probably reshuffling from air. scend- "spring' (see under g hengh- 'schreiten'); 


aisl. skakkr 'hinkend, slant, skew', schwed. dial. skinka "hinken'; without anl. s-: 
ahd. hinkan `hinken', Denomin. mhd. hanken ds.; 


germ. *skanka- in norw. skonk, skank f. "Schenkel, shinbone', ags. scanca f. 
`Unterschenkel', mnd. schenke `Schenkel' (Demin. mhd. nhd. Schenkel), ablaut. 
ahd. scinkel `Schenkel', scincho m., scinca f. `Beinröhre, Schenkel', nhd. Schinken, 
on the other hand afries. skunka, nhd. mdartl. schunke (*skn,g-) ds.; without s- mhd. 
hanke "Schenkel, hip, haunch', tirol. Henkel "Schenkel'; also spötmhd. schank m. 
"Gestell, Schrank for Trinkgeróte' and as. skenkjan 'einschenken' (from ‘das 
vessel schief halten'), ahd. scenkan ds., mhd. schenken ds., also "give' nhd. 
schenken: in addition postverbal mhd.schanc ‘vessel from dem from = Geschenkt 
wird' and ‘gift’; 


eine germ. root skéh- in aisl. skäör ‘slant, skew', mhd. sche he ‘squinting’ etc. 


References: WP. II 564 f., F. Sommer Festschr. Debrunner 425 ff. 
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Root / lemma: (s)kep-1 

English meaning: to cover 

German meaning: "decken, verdecken' 
Note: only gr. and balto-slav. 


Material: Gr. o kémac¢,-aogn. cover, Hölle, Schutzdach', ion. att. o x énn f. 
“cover, protection, Schirm', o k emagw, o x endw, o kK Emw "bedecke, verhölle, 
schötze'; lit. kepu re ^Mótze', lett. cepure 'Mótze, Hut; Bedeckung the 
Kornhaufen auf dem Felde', russ. čepe c ^ Haube' etc. 


References: WP. Il 559. 
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Root / lemma: (s)kerb(h)-, (s)kreb(h)-, nasalized (s)kremb- 
English meaning: to turn, curve 


German meaning: drehen, krömmen; also especially sich zusammenkrö mmen, 
schrumpfen (also vor Hitze, Trockenheit), runzeln' 


Note: extension to (s)ker- ‘turn' (see also sker- ‘shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up') 


Material: Gr. xäp p o ç n. ‘dry deadwood, chaff' (*kr.bh-), káp ọ n f. "trockenes 
wood, hay', käp q o "lasse shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up, 
desiccate', kap ọaAàéo ç "dry, hoarse, kapqáó veoOat 
EnpatvedoOal. pOEit pec Oa ( (under likewise) Hes; kx páufpoc 
"eingeschrumpft, arid, dry', x páp B n f. "Kohl'', «pap BaAéog ‘dry, roasted', 
k pop Böw ‘roast, roast (assim. from* x pap Báo); 


lat. perhaps corbis "basket" (*' geflochten'); mir. corb ‘cart’, probably originally 
"Wagenkorb'; 


aisl. skorpinn " eingeschrumpft', skorpna "shrink' (about skarpr ' eingeschrumpft, 
lean etc. ^, ags. scearp, ahd. scarpf ^ sharp' s. also S. 943 under sker- "cut, clip'); 
nas. mhd. schrimpf " scratch', mhd. schrimpfen `rö mpfen, zusammenschrumpfen' = 
aisl. skreppa "shrink up, ausgleiten', dón. skrumpe = nhd. schrumpfen, norw. 
skramp "mageres creature', skrumpa "magere cow', engl. shrimp "odder 
(besides with germ. -mm-: ags. scrimman ‘shrink up, shrink'); 


(about nhd. Schérpe, bair. schérpfen ‘belt, girdle', ndl. sjerp, engl. scarf ds., 

spo tahd. scherbe ‘pouch’, nd. schrap ‘pouch’, aisl. skreppa `Rucksack' s. Meyer- 
Löbke? 7723, Kluge-Goetze!® 653, Holthausen Awn. Wb. 257: all from lat. scirpea 
"Binsentasche'); 


nisl. herpa-st "sich zusammenkrampfen', harpa ‘nip, pinch', aisl. munn-herpa 
“witch', schwed. dial. harpa i hop ‘pull together', norw. hurpe “altes woman'; nhd. 
schweiz. harpf `magere cow, böses woman'; here aisl. harpa, ags. hearpe, ahd. 
har(p)fa " Harfe' (from the hakigen curvature); 


ahd. (h)rimfan, rimpfan ^ rugare, contrahere', nhd. rómpfen, mnd. rimpen "furrow, 
crook', ags. *hrimpan, ge-hrumpen ‘wrinkly', hrympel  wrinkle', mnd. ramp 
“cramp', mhd. rampf "cramp', aisl. hreppr "Distrikt', norw. ramp "magerer person', 
engl. dial. rump " magere cow'; (but norw. rump ' abgestumpfter mountain top; 
buttocks', mnd. rump m. “trunk, bauchiges vessel', nhd. Rumpf rather as 
"abgehauenes Stóck' to Old Church Slavic ro, bb `rag', ohen S. 864 f.); besides 
with germ. -m(m)-: mnd. ram, ramme `cramp', ags. hramma m. ‘cramp’, aisl. 
hrammr "Tatze' (actually "verschrumpft'); got. hramjan ^" kreuzi ',ags. hremman 





"hinder, belóstigen', ndl. remmen "hemmen, bremsen'; 


with the Vokalstellung kreb-: aisl. hrapi, norw. dön. rape 'Zwergbirke' 

( *crippled'); to mir. cruibhe “ein Baumname' (*krobi o-); then (with the imagining 
of the gekrö mmten Finger) norw. rapse "zusammenscharren', nd. rapsen `hastig 
gripe', ags. ge-hrespan rend, ahd. raspön ' snatch', hrespan ‘pluck, pile' (sp from 
ps); without -s: norw. rapa "snatch', mnd.rapen, mhd. nhd. raffen `pile', norw. 
schwed. rappa ‘an sich reißen, snatch' = nd. rappen ds.; 


aisl. hreppa "receive', ags. hreppen `anröhren', mnd. reppen ds.; 


lit. skur bti `verkömmern, grieve', lett. skurbina t`in die Runde drehen bis zum 
Schwindligwerden', sku rbt^schwindlig become’, skur btie s ‘sich drehen'; 
nasalized lit. skrambly s ‘small dickleibiger person, dwarf', Old Prussian (with p) 
sen-skrempüsnan f. Akk. "wrinkle'; with the Vokalstellung *skreb-: lit. skrembu , 
skre bti “dry sein or become, skrebe ti ‘rustle (vontrockenem straw)', old 

skrebly s ‘Filz', lett. skreblis “einföltiger person, hartgewordener (verfilzter) Pelz'; 


without s-: lit. krembly s ‘eine Pilzart' (probably “wrinkly' or ‘faltig'); with p-: lett. 
krum pa ‘crease', krum pe t ‘shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up, 
lit. krumply s^ knuckle' (also krumsly s, lett. krum slis, skrum slis ds., also ‘gristle, 
knag'), Old Prussian krumslus "Knóchel amFinger'; 


russ. sko rblyj ^ wizened', skorbnut & “sich crooked'; koro bits “crook', refl. “crook 
oneself, pull together, zusammenschrumpfen', nasal. Old Church Slavic kro, p» 
"small (contractus)', kro, pe -jo, , -ti shrink up'; 


aboutlit. kar bas basket, russ. ko rob, wruss. koro ba ds., Old Prussian carbio f. 
"Móhlenkasten', lit. kar bija 'basket', Old Church Slavic krab sji "arcula' s. 
Trautmann 117 f. 

References: WP. II 588 ff. 
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Root / lemma: (s)ker-dh-, (s)kor-dh- 
English meaning: small, miserable 


German meaning: 'kömmerlich, klein; verkömmern' 


Material: Old Indian kr.dhu - ‘abbreviated, mutilated, small, mangelhaft 
(comparative kradhiyam' s-, Superlativ kradhis t; bal, a -skr,dhöyu- ^ not 
abbreviated, notkörglich'; gr. ox vp@GA (Loc vga víox oc Hes., 
oküpOaE& p etpat&,Eqgnp oc Hes., lakon. (with o = 0) kvpodvloc 
“young person', compare kx vpotov wel pax Lo v Hes.; lit skurstu , 
skurdau , skur sti ^ verkó mmern, in Wachstum zuró ckbleiben', nus-kur de, s ^in 
Wachstum verkó mmert . 


References: WP. Il 590; 
See also: to (s)ker- ‘cut, clip' as ‘truncated, chopped down, cut down, cut off, 
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Root / lemma: sker-(d)- 
English meaning: to defecate 
German meaning: ‘cacare; Mist, Kot of Leibes' 


Material: Av. sairya- “manure, crap, muck, droppings', mpers. sargon, np. sargin 
ds.; 





gr. oküp, ok a cóc ‘ordure', whereof o k œ pi a "Schlacke'; 


lat. müscerda 'Móusekot'; sücerda ' Schweinekot', bü-, ovi-cerda have cerda for 
*scerda through false Zerlegung from mda[s]scerda; Old Church Slavic skare, db 
“disgusting' entscheidet dafór certainly nicht, compare Old Indian chr.na tti, 
chardayati ' erbricht, speit from', mir. sceirdim `speie from', as d-extension 
unseressk er-; 


aisl. skarn, ags. scearn, afries skern, nd. scharn ‘crap, muck, droppings'; 


lett. sa rn, i Pl. “Schlacken, Menstrua, Excremente', lit. Sarwai "Menstrua'; proto 
slav.. *sero, (*seri 6), *s rati cacare' (e.g. Serb. se rem, sra ti), russ. so r crap, 
muck, droppings', etc. 


hitt. Sakkar n., Gen. Saknas ordure, Exkremente', saknu-u_ant ‘impure, unclean'. 
References: WP. Il 587 f., WH. II 133 f., Trautmann 303, Frisk Indogerm. 25 f. 
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Root / lemma: (s)ker-1 
English meaning: to shrink, wrinkle; dry, thin 


German meaning: as basis von Worten for "einschrumpfen, runzeln; rauhe Haut, 
Schorf, Kruste; vertrocknet, mager, verkó mmert 


Note: probably to sker-3. 


Material: A. Unerweitert in norw. schwed. skare “hart gefrorene Kruste auf dem 
Schnee'ó russ. skora etc. “skin, Tierhaut'; 


B. with Gutt.-extension: norw. dial. skarka "frozen crust', skjerkna "through Kólte 
hard become'; norw. dial. skrekling "weakling', skrakal “fragile, easily broken; 
unstable, dilapidated, kr6nklich', nd. schrökel `verkrö ppeltes creature’, mhd. 
waltschrechel, -schreckel ‘fairy demon, ghost, Faun'; norw. skra? na (*skrahnan) 
"verschrumpfen', skra? en ‘dry', mnd. schrä (*skréha-) ^ arid, lean', nhd. schrah 
(Nord-Franken) ds., schröhelin (Oberpfalz) "zauberisches creature, Wichtlein', aisl. 
skrae ling(j)ar (*skréhila-) Pl. "Eskimos', norw. skraelen ‘pitiful', isl. skraelna 
“shrink' ostfries. verschrälen de ` aisl. skräf. (skraho) "Stöck dörren Leders etc. `; 


C. with Dental-extension: norw. dial. skranta ‘lean become' (etc.); mhd. schraz, 
with germ. d: ahd. scrato ‘larvae, lares mali, pilosus', nhd. wood, forest-schratt, 
with germ. tt: aisl. skratti ^ monstrum, magician', schwed. skratte ‘fairy demon, 
ghost, ghost', ahd. scraz, screz, mhd. schraz, schrez "fairy demon, ghost', nhd. bair. 
schrótz 'in Wachstum zuró ckgebliebener Mensch'; norw. skrinn (*skrenba-) "arid, 
lean, unfruchtbar'; skreda ' weakling', mnd. schrade ‘thin, lean, kómmerlich'; 
lit.skrentu , skre, sti "sich with a trockenen Kruste beziehen'; 


D. eine bare in Germ. vorliegende u-basis seems aisl. skro, ggr "fox', norw. skrogg 
‘wolf', isl. skröggur ‘graybeard', schwed. dial. skragge ‘devil', mhd. schröuwel ds. 
(germ. *skrawwa-), aisl. skriüpr "fragile, easily broken; unstable, dilapidated, 

m6 rbe'; 


Dental extension: aisl. hrüór m. "scurf, scab', as. hrütho m., ahd. rūda, riudi 
"Raude, mange; scabies', aisl. skrydda “geschrumpfte skin'; alit. skraudu s 
"brittle, rough', skraudu , skrau sti ‘rough become'; 


whether here lit. krenku , kre kti ^ curdle, coagulate, harden’, lett. krecét ds., -ties 
“lumpy, klunkerig become', kre, cumi `U berbleibsel, spawn of frogs' as ‘shrivel, 
shrink due to excess dryness, wrinkle up'ó 


References: WP. Il 565 f. 
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Root / lemma: (s)ker-2, skers- : skrē- 
English meaning: to spring, to turn 


German meaning: ‘springen, herumspringen', also and actually "(sich) drehend 
bewegen, schwingen' 


Note: not to separate from (s)ker- "turn' 


Material: Old Indian kira ti (karis, yati, kirya te, kirn, a-) “streut from, vergiefst, 
wirft, schleudert'; vi-kira, vi-s, kira “Scharrer, ein bird from dem Hö hnergeschlecht ; 
osset. k'a li n "schötte from'; 


gr. o xk al p œ (*skr.i_ö) "spring, hópfe, dances', okápoç n, okapOpac 
"Sprung, kap®poi kt výde Cc Hes., okápoc m. "ein Meerfisch', 
actually 'Springer'; o k a pi c f. 'Springwurm' Hes.; ablaut. ok t p Taw 'spring'; 
with anl. å- (bloßer suggestionó) à o k a pi é o “spring, zapple', wherefore 
aoxapic,-öoc small Eingeweidewurm, Larve a Wassermócke'; 


ahd. scerön ‘bratty sein', mhd. scher(e)n “hurry', nhd. sich scheren ‘sich packen", 
mnd. scheren ‘mock, scoff' and ‘run, hurry', and. scern n. ^ illusio, subsannatio', 
ahd. scern m. "joke, Mutwille' (scirno ^ histrio'), aisl. skari m. "young seagull', 
skirja f. young cow', mnd. scherke "kind of small seagull' (of unsteten Flug); 


skré- perhaps in mhd. schrae jen, schraen ^ spray, whisk', schräf. "bail, hoarfrost, 
snow', schrät m. "Wasserstöubchen, drip' and aisl. skræ -ma-sk ‘flee', schwed. 
skrómma "frighten' tr. ( aufspringen make"); 


ags. secge-scére ‘cicada locusta', compare lit. ske ry s, ske re lis "locust, 


grasshopper' (: gr. ok a píc,àox apí c); bait FIN *Skerijä > wruss. S Cara; 
apr.Skarra (*Skarä); Old Church Slavic skor » "quick, fast'; very doubtful Old 
Church Slavic aster 2, russ. ja Scerica Eidechse (anl. a- die idg. preposition 
*600); 


eine extension skreg- in ahd. screcchön ‘auffahren, aufspringen, höpfen', hewi- 
screcko ‘locust, grasshopper', Kaus. screcken ‘aufspringen make, bange make', 
nhd. schrecken etc.; Wissmann Nom. postverb. 190. 


d-extension (s)kre-d- and (s)ker-d-: 


Ai kürdati springt, höpft' is nichtidg.; gr. x 946 n f. "Schwinge, Wipfel', 

kK pa ödw “swing, brandish, schwanke', kp adaivwds.; kópa E ‘lustiger 
Tanz in the Komödie‘, (o)xk opt vn pa ‘dizziness, giddiness; swindle', 
okopóutvü&ocOa | ‘sich góhnend recken, agitated sein" (probably also 

kop SUA n club, mace, joint, bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, 
Kopfputz'); alb. hardh-e le , -e je , -itse ‘Eidechse' (*skord-); lat. cardö `Tö rangel; 
Wendepunkt (‘Drehpunkt'; from the un extension root also ags. heorr(a), aisl. 
hjarri `Törangel' and with idg. t: ahd. scerdo ‘fishing rod’); 


mir. ceird das Schreiten', air. fo-cerdaim ‘throw, Cast, cymr. cerddaf " wandle' 
(with other Vokalstellung abret. credam ‘vado'), next to which without d das 
causative cuirithir (*kor-ei e-trai) “wirft, legt, places'; with cymr. go-gerdd f. 
"Burleske' compare nhd. Scherz; 


aisl. hrata ‘fall, waver, hurry', ags. hratian ds. (besides also hraPian, hradian with 
idg. t; ahd. hardilla ‘Bachstelze' = **Wipperin'); mhd. razzen ‘rage, clamor' (and - 
probably secondary - ‘rattle, clash', as mnd. ratelen ‘clatter', ags. hratele 
"Klapperschote'); mhd. scherzen ‘fröhlich spring, sich delight’, mhd. sche rz 
"pleasure, game', nhd. scherzen, Scherz, mhd.scharz, schurz m. " Sprung'; aisl. 
skart n. "kostbare clothing', norw. skertast "spafsen', skarta 'leichtferti 





Frauenzimmer'; perhaps ahd. hros ags. hors etc. 'steed', see above S. 583 f.; 
lit.-zem. paki rett, preterit paki rdo ^ from dem sleep auffahren'; 


eine b-extension in: aisl. hrapa "hinabstórzen', intr. "hurry', mnd. rapp "rash, 
hasty, violent', sik reppen ‘hurry'; mir. crip, crib (with bb) "quick, fast’; 


eine s-extension in: lat. scurra 'merrymaker, Witzbold; Stutzer' (: ahd. scern, basic 
form sk" r, sa); presumably in aisl. skjarr “shy, timorous' (^ *aufspringend' or 
"*zitternd'), skirra "frighten'; toch. B körss- "schießen'. 


References: WP. II 566 ff., WH. | 167 f., Trautmann 263, Loth RC. 43, 416 f. 
Page(s): 933-935 


Root / lemma: (s)ker-3 
English meaning: to turn, bend 
German meaning: ‘drehen, biegen' 


Note: (see also 1. (s)ker- ‘shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up" and 
2. (s)ker- ^ spring") 


Material: A. Av. skarana- "round, skärayat -raDa- EN., actually ‘the den chariot 
kreisen lößt'; 


alb. perhaps ke rru s, kurru s ‘beuge, bend'; 


gr. x vu p các "crooked' (old u- coloring, compare russ. kortocki, as well as Church 
Slavic s »-kr BCiti ‘pull together' etc.); x o p o vóc "writhed, crooked, humped'; 
kopuvrmn allerlei Gekrómmtes, Gebogenes etc. "(lat Lw. corona), perhaps as 
*koro[u .]-no-s zur u-basis *(s)kereu-; 


lat. curvus ‘crooked, writhed, crooked, humped, arched' (forms -u_o-); cortina 
“round vessel, Kessel; the Dreifuß Apollos with dem Kessel darauf; 
Himmelswólbung'; from a participle *kr,-to- "twiddled, twisted, rotated, revved, 
revolved' derived; 


mir. cor, Akk. Pl. curu "Kreise', cymr. cor-wynt, bret. corhuent "turbo'; 


russ. ko rtocki Pl. f. hockende, kauernde position’, Kr. korta ty s a ‘sich 
durchhelfen, rackern' (if ^*crook oneself'ó compare gr. x v p rác). 


a ) guttural extensions: 
ker-k-, besides kir-k- (from redupl. *kinkro-) and (s)krek-: 
Doubtful Old Indian kr, kat a-n. “"Halsgelenk', kr,ka- m. (uncovered) ‘larynx'; 


gr. xipxoc m. ring' (x (L o kóáo "fefile with a ring'), usually (seit Homer) 

Kot x oc (inadditionk Lp oóc, kp toodsc, dor. kp (C £óc m. Poll. Hes. 
"Krampfader' as "vortretende Aderringe'); lat. circus "Zirkellinie, circle in the 
Astronomie; esp. die (round) racecourse', preposition circum ‘ringsumheretc', circa 
(after supra, extra); the umbr. Monatsname kurc, lasiu as ' circulario'ó; 


(s)krek- in nd. schrége, schröge, mhd. schreege ‘slantwise', mnd. mhd. schrage 
“kreuzweisestehende Holzföße'; Kr. ko rkus m. ‘nape', korkosi Pl. “Achseln', 
čech. krk neck etc. (compare above Old Indian kr Fakt Church Slavic s -kr Sc 
‘pull together', russ. ko rcu, -ite ds., "Gesichter cut, clip', ko rca, koré ^ cramp', 
okorca ‘gebogener Teil of Schlittens', čech. dial. krkoška `knag am wood", krkva 
“wrinkle, crease' etc: also wruss. korch st etc. from *k prkt1so-Ö; 


nasalized (s)krenk-: presumably russ. krja kate eine andere Wendung nehmen', 





krjac ^Knebelholz', krja čite "festbinden'; Church Slavic krucina (*kro, Cina) 

“xy 0 AÉp a, epilepsia', sloven. u-kroknem, -niti crook oneself', u-krociti ds., čech. 
krucina "' broom', poln. kre, cz (*kro, čb) "Kopfdrehen, dizziness, giddiness; swindle; 
(old) Starrkrampf'; 


with -g-: (s)ker-g-. 


norw. hork (aisl. *ho, rk f.) Weidenband', dial. also runzeliges woman’, herkja 
"zusammenbinden', hurkl "bumpiness, knag', harkal ^ knorrig'; russ. korga 
"verkró ppelter tree', korZa vyj verschrumpft, verkó mmert, hard (etc.); 


nasalized (s)kreng-: aisl. hrekkva (hro. kk) "sich króuseln, crook, 
zusammenschrumpfen' (*hrenkwan), Kaus. hrakkva “schlingen, krö useln' 
(*krankwjan), dön. rynke "furrow', aisl. hrukka, mhd. runke ^ wrinkle'; m. anlaut sk- 
aisl. skrukka “runzeliges woman', norw. skrukk "wrinkle', schwed. skrynka 
"furrow', ags. scrincan "shrink up, verschrumpfen, verwelken', mnd. schrinken 
‘shrink up'; göl. sgreang `wrinkle' is perhaps ags. Lw.; 


as verquerte, kreuzweis gestellte Latten': mnd. mhd. schrank(e) "Gitter, fence, 
Verschluß', nhd. Schrank, Schranke, mnd. mhd. schrenken " verschró nken, 
beschrönken, hinder'; ahd. scranc ‘deceit', screnchan ‘to collapse bringen, ags. 
screncan ‘ein leg stellen, cheat, deceive'; 


(s)kregh-, nasalized: (s)krengh-: 


umbr. cringatro, krenkatrum, krikatru “cinctum'; urgem. *hrengaz in finn. rengas, 
aisl. hringr, ags. as. ahd. hring ing, aisl. hringja small round vessel' and 
“Spange' = ahd. rinka, ags. hringe "Spange', ahd. as. hringon ‘ringeln, einen circle 
build'; in addition probably as “Rundstab', got. hrugga `staff', ags. hrung f. 
"Leitersprosse, Speiche', engl. rung "Leitersprosse', mnd. mhd. runge 
"Wagenrunge'; Old Church Slavic kro, gb ‘circle', Church Slavic krugl 2, okrugl » 
"round' etc.; 


P) Dental extension kert- um, see above S. 584 f. 

y) Labial extensions (s)kereb(h)-, (s)kremb- um" see under esp. Schlagwort. 
B. i-basis (s)krei-: 

Lat. scrinium " rollenfórmige Kapsel, shrine’ (*round container); 


lit. skrieju (for *skreju ), skrie ti ‘in Kreise bewegen, in Bogen fly’, lett. skri enu 
(skreju), skri et ‘run, fly', alit. skrelis “Fittich', Old Church Slavic krilo (*krindlo-) n. 
“Flögel'; lit. krei vas ‘winded, slant, skew', ostlit. krai vas ‘slant, skew', apy - 
kraivis ^ writhed, crooked, humped', ablaut.kri vis ^ schief gewachsener Mensch'; 
Old Prussian greiwa-kaulin Akk. " Rippe' ( krummer bone'; dissim. from kreiwa- 
kaulin), russ. (etc.) kriv "^ crooked', Old Church Slavic razkriviti ^ crook'; lett. krails 
‘bent, curved, writhed, crooked, humped'; lett. krei lis ^ Linkhand', k ei ris (dissim. 
from *kreiris) ds., lit. kairy s ds. (dissim. from *krairy s); Old Church Slavic krinica 
‘vessel, crock, pitcher', okrin » "Daten, russ. krini ca "Kufe, stream, brook, 
wellspring'; 


a) With Dentalen: 


(s)krei-t-: lat. criso, -are "with den Schenkeln wackeln (beim Beischlaf; from the 
wife, woman)', *creitsö or *critso; mir. crith “Zittern, fever', cymr. cryd "cradle, 
fever', with s-: ysgryd, bret. skrija ^ vor fear tremble'; aisl. hrió f. "attack, storm; 
Zwischenzeit, period (of time)', ags. hrib f. "storm', ahd. (h)ridön "tremble', ablaut. 
(h)rit(t)o “fever', ags. hriö ^fever', aisl. hreiör n. "nest' (**wickerwork'); from dem 
concept the bogenformigen Bewegung B verst6ndlich aisl. skriða “sich langsam 
vorworts bewegen, grovel, truckle, creep' (from Wörmern), ags. scriban, as. 
scrithan and skridan, ahd. scritan schreiten `, ahd. scrit ‘footstep', aisl. skriör “run, 
flow, Vorwörtsschreiten', ags. scribe, scride m. ‘run, flow', skrid n. ‘cart’; lett. 
kraita t ‘lurch’; lit. skrieciu , skrie sti “turn, in circle herumdrehen', skry tis 





"Radfelge', Old Prussian scritayle ds., lit. apskritu s round, skrituly s ‘circle, 
Kniescheibe', lett. skritulis "wheel", lit. skritiny s "ball, Globus’. 


(s)kreid-: 


Lit. skrindu , skri sti ‘fl y, kreisen', skridine’ ti “kreisen (from birds)’, skry dauti ‘in 
Kreise gehn', skriedZiu , skrie sti fly', skraidau , -y ti hin and her in Bogen fly’, 
skraidu s ‘quick, fast’; lett. skraidele t umherlaufen', skri edina t antreiben'. 


ß) With Labialen: (s)kreip-: 


Aisl. hreife m. 'Handwurzel', hreifa ^ swing'; lit. kreipiu , kreipti ‘turn, wenden', 
kraipau , -y ti, Iter. krypstu , kry pti ^ sich drehen'; Old Church Slavic skre nja 
“elit p ame Ai a, scurrilitas' (*skroipni. à); slav. *kre (p)sb (*kroip-so-) in Old 
Church Slavic vpz-kre So, , -iti auferstehen lassen (from den Toten)', Church 
Slavic kre spe m. "^ x p omi, temporum mutatio', serb. kri jes ‘Johannisfeuer'; ablaut. 
Old Church Slavicv sshkr s sno, ti auferstehen'. 


(s)kreib-: aisl. hrip n. ‘wooden vessel', mengl. rip `creel', ahd. href 
"pannier' (originally " Geflochtenes'); lett. kribas Pl. “netting in sled'. 


s-extension (s)krei-s-, esp. from "vibrierender Bewegung, (oneself) shake'. 
Mir. cressaim "shake, swing, brandish' (*kristo); 


got. af-, us-hrisjan "ab-, ausschötteln', ags. as. hrissan ‘to shake, tremble'; aisl. 
hris n. "shrubbery, rod', ags. hrīs n. ‘twig, branch, rod', ahd. hris ‘Reis, rod, 
deadwood, shrubbery, bush'; norw. risla "bush, twig, branch, Wipfel eines Baumes; 
A hre', schwed. ressna " (Hopfen)ranke', ressn ^ Docke gehechelten Flachses' etc.; 
lat. crinis ‘hair, esp. hair of the head' (*crisnis, compare:) cris-ta 'the comb am 
Kopfe the animal', aisl. hrista ' shake', mnd. risten ‘flax, wattle, braid'; ahd. rista, 
nhd. Reiste ^ zusammengedrehter tussock, bundle generally'; with i : nd. riste, risse 
ds., ndl. riste (and rijste) also "Traubenkamm, Rispe, row'; Old Prussian craysi 
"Halm', crays ‘hay'; 


here as p-derivative also: lat. crispus frizzy, sich kröuselnd, vibrierend', crispö, - 
are 'króuseln, swing', intr. 'tremble', gall. PN. Crixos, cymr. crych "frizzy', bret. 
crech ds.; mhd. rispen " króuseln', rispeln ds., rispe " Gezweig, shrubbery', ahd. 
hrispahi  virgultum', nhd. Rispe “deadwood, Buschwerk, bundle, böschliger 
Blótenstand', in the Weberei "eine gewisse Lage the Föden', engl. dial. risp 
"Stengel from Schlingflanzen, Ranken'. 


C. u-basis (s)kreu-: 


compare above S. 935to gr. k o p o vác; acymr. crunn, mcymr. crwnn, fem. cronn, 
abret. cron " round', mir. cruind " round', zur basic form *krundi, compare gr. 
KOKPULV-dSAKOL KvAA oí; 


sloven. kru liti " verstó mmeln, rings behacken', serb. kru ljav ‘lame, crippled', 
poln. kro lic (for krulic ) furrow'; 


compare also Old Indian karü -kara- m. ‘whirl of Halses and Röckgrates'; 


k-extension (s)kreu-k-: Old Indian krun cati (Dhätup.) `krömmt sich'; lat. crux 
"Marterholz' (originally "round picket, pole'); ir. crüach f. "heap, barn, haystack, 
hill', gall. *krouka “acme, apex', worfrom *krökka, krük(k)a ds. (v. Wartburg FEW. 
2, 1367), cymr. crug m. "cippus, tumulus', corn. abret. cruc ^ hill', nbret. crug, 
abrit.-lat. Penno-crucium PN.; aisl. hryggr ‘backbone, spine', ags. hrycg, as. 
hruggi, ahd. (h)rukki "back'; aisl. hrüga f. `heap', hraukr ‘heap', ags. hréac 
"Kornhaufe', ndl. rook ds., changing through ablaut ags. cornhrycce f. 
`Korndieme', engl. rick ds.; lit.kria ukle `Meerschnecke', kria uklas `Rippe'; lett. 
krukne t ‘writhed, crooked, humped sit’; 


A t-extension seems krü t- ‘K6rperw6lbung' above S. 624. 





References: WP. II 568 ff., WH. 1220 f., 233 f., 279 f., 317 f., 293, 296 f., 
Trautmann 140 f., 267 f., Loth RC. 43, 416 f. 


Page(s): 935-938 


Root / lemma: (s)ker-4, (s)kers-, (s)kre- 
English meaning: to cut 
German meaning: 'schneiden' 


Material: I. A. Old Indian ava-, apa-skara- "Exkremente (Ausscheidung)'; kr.n, ati, 
kr,n, oti "verletzt, slays' (lex.), utkirn, a- "ausgeschnitten, eingeritzt', samutkirn, a- 
“durchbohrt'; Old Indian ca rman-, av. Caraman- ‘fell, fur, skin'; presumably Old 

Indian kr,vi- (unbel.) “ein Webergeröt' (: russ. dial. Cerva ‘sickle’, lit. kir vis "aver 


(0); 
arm. k’orem `I scratch', kerem ‘scratch, scrape'; 


gr. kei pwl(kepii,téxadpnv, kécappat,kap rác) abschneiden; shave, 
shear; abfressen', kép pa n. Schnitzel, small Mónze', x o p pac m. 
"(abgeschnittener) clot, chunk, trunk', ko p nä& o "zerstóckle'; kóp tç m. 
"bedbug' (= russ. kor » f. 'Motte': “incisive, biting, zerbeißend'); Gen. ka pác 
"Nichts' in tim 6€ pm Lvsvxapüc ať on, comparealsoxapLlpoiLpovcs 
toüczvpndöep ug poi pa... Hes., furtheràáx api n. Milbe', áxa prc, 
ak ap LaTloc '"winzig', Hes.; 'incisive' seems die basic meaning from 

káp voc and «áp ‘louse' Hes.; to latter perhaps «áp o v, káp o ç 'Kómmel' 
(from the A hnlichkeit of Kö mmelkornes with a louse); with gr. kapukoq 

‘leather sach compare ir. curach ‘Hautboot', cymr. corwg, cwrwg ds. from 

*ko rukos; compare further aisl. ho, rr ^ Leinenkleid', ahd. harra ‘sack, bag'; with a 
meaning “schneidender derision, ridicule' here k€p topmoc "höhnend', 

kK EO tTOPMEW hóhne, lóstere' (*k ep-o TOMOS ‘ein LOstermaul habend'ó in 
1. part ein root noun [s]ker-, or ein -[e]s-stem *kerhs-); oxEpagos, KEpagos 
“reprimand' Hes., ox€p-BoAoc Aotóopoc,oxkeppoA Et Gta Ta Hes., 
ok £p BGAAw schmohe'; 


alb. hirre f. ‘Molke' (*sker-nä; das h after harr); Lide n KZ. 61, 9 f.; 


alb. sh-kjer "reife apart, harr (*skortin-) "cut, bite from, jóte', tshare "spoil, 
verwösten, sich separate', tsharte s "Scharfrichter', lengthened grade korr, kuarr 
(*kérhnho) schneide ab, ernte'; 


lat. corium "thick skin, bag, leather'; caro, carnis f. 'Fleisch', originally "Stöck 
Fleisch' as Pl. carnes; umbr. karu part, Dat. karne, Abl. Pl. karnus ' carnibus', 
osk. carneis " partis'; umbr. kartu * distribuito'; lat. curtus ‘abbreviated, mutilated' 
(*kr to -); 


air. scar(a)im (*skera-mi) `I slit, separate, cymr. ysgar “Trennen', gwahsgar 
“scatter'; Kaus.-iterative air. scu(i)rim “spanne die Pferde ab', scor ‘paddock for 
abgespannte Zugtiere'; auf a to-participle in addition based on mir. aurscartad 
(*air-uss-scart-) Fegen, Reinigen', diuscart(a)im (*di-uss-scart-) ' entferne'; cymr. 
ysgarthu, dyscarthu dean, ysgarth ^ rubbish, Spólicht', carthen * purgatoria' under 
likewise; mir. scairt ^ net um die Gedórme, Zwerchfell'; ir. cert small": nicht 
certainly covered is mir. coire ‘sword' (see under got. hai rus); ir. curach, cymr. 
corwg, cwrwg 'Hautboot' to gr. kúp v k o có see above; 


aisl. skera ‘cut, clip, prick, abmachen', ahd. sceran “shave, shear, abschneiden', 
ags. scieran ds., as. sker-sahs ' Schermesser'; ahd. scero "Maulwurf', nhd. 
Schermaus, norw. vatn-skjer under likewise “Spitzmaus' (compare under ags. 
scierfe-müs ' Spitzmaus'); Kaus.-Iter. ahd. scerian, as. skerjan, ags. scierian ‘allot, 
decide, define, ordain, determine'; aisl. sko, rf. "hair; edge; end. ags. scearu f. 
"das Haarschneiden; allotment', ahd. scara ‘Heeresabteilung, troop, multitude, 





crowd etc. `, mnd. schare f. ds. (out of itaisl.sko, rf., skari m. ‘troop, multitude, 
crowd, bulk, mass'); with not clear meaning-development ahd. haram-skara, as. 
harm-skara, ags. hearm-scearu ‘punishment, plague'; 


ahd. scar, scaro m., scara f. 'plowshare', ags. scear m. n. ds., norw. skere 
(*skarjan-) ds.; aisl. sker n. (*skarja-) `cliff' (out of it mnd. schere f. `Felszacke, 
cliff', nhd. Schöre); ablaut. ags. score `(felsiges) seashore, Köste', scorian 
“overhang, from Klippen under likewise', mnd. schore, schare "Kóste, bank, 
border, shore', next to which with -rr-: ahd. scorra "schroffer Fels', scorren 
“hervorragen, from rocks or bone'; 


aisl. skarór "damages, verstummelt, verringert', as. skard 'zerhauen, verwundet', 
ahd. scart, mhd. schart `zerhauen, schartig', ags. sceard ds., aisl. skarð n. 
`Scharte, hole, lack, damage, pity', mhd. nhd. scharte, ags. sceard n. ‘piece, 
fragment’, ablaut. aisl. skorða f. `cloven staff', `am oberen end cloven pad' 
(compare in similar meaning mnd. schore, schare `Strebepfahl, pad' = engl. 
shore); 


aisl. skor f. `incision, incisure, crack', mnd. schore m. ds., nnd. schör, schör `frail, 
breakable, britte'; 


aisl. skyr n. (*skurja-) `coagulated milk' (: skera-sk `sich divide = curdle, 
coagulate, harden'); skurör m. ^ das Schneiden'; ahd. skerm, skirm "shield (Strom 
Höuten'), protection, Bedeckung', mhd. scherm, schirm, ahd. skirmen (*skirmjan), 
as. biskirmian `beschirmen'; 


s-los perhaps aisl. ho, rund n. `Fleisch'; mhd. höre, hörwer `herb `('incisive of 
taste'; proto germ. *har-wa in finn. karvas `herb'); got. hai rus, aisl. hjo, rr, ags. 
heoru, as. heru m. `sword' (see above mir. coire); 


lengthened grade ahd. scar, scára, Pl. scari scissors', as. skāra f. ds., ags. scéar 
"Pflugscher', Pl. scerero, aisl. skae rin. Pl. "scissors', hræ -ske rr “in Leichen 
hackend (eagle)'; mhd. schuor f. "Schur', aisl. skø ra ‘fight, struggle'; 


lit. skiriu , ski rti, lett. Sk ir t^ separate, divide', lit. karna f. "Lindenbast, lett. 

a izkar t anróhren'; lit ke, ra, ke ro, ke rti sich loslósen'; skara "scrap, shred, 
rag'; Old Prussian kérmens ^ body' (see under); lit. kir vis, lett. cirvis “axe'; 
presumably of concept the abgespaltenen Hautschuppe from: lit. karai Pl. 
"Steinpocken' (slav. Lw.ö), prakaru s ^ maserig, of wood: 


russ. kor b f. 'measles' and Motte (**Schererin'); aruss. kora barki, russ. etc. 
kora ‘bark, crust’; whereof among others Church Slavic korice, Pl. “Zimt', russ. 
kori ca ds., ko rka ‘bowl, bark, crust', kore tb ‘hard become’, bulg. kora v ‘stiff, 
hard', serb. ohko reti se ‘stiff, hard become etc. (Old Church Slavic kor sc» `a 
measure of capacity', russ. kore c ‘M6hlkasten; scoop etc. `, slov. korec 
“Körbchen under likewise’; perhaps to Old Indian caru - Kessel etc., s. k" er-); 


russ. dial. červ» ‘sickle’ (= lit. kir vis, Old Indian kr,vi-, see above); bel. *kermen- 
and keru_a- n. “belly, body' in Old Prussian kermens m. "body: slav. *€ervo n. in 
Old Church Slavic cre vo ‘lower abdomen, belly', russ. cere vo ds. etc. (originally 
“ausgeschnittene Tiereingeweide'); doubtful Old Church Slavic cre vpjb ‘sandal’, 
russ. old čerev sji Pl. “Schuhe' etc. (GG skin, leather'ö); 


Church Slavic kr on » ^ mutilated', okr pniti “amputieren', russ. dial. ko rnyj "from 
kleinem growth, short, korna ts ‘stutzen', (etc. = Old Indian Firm a-); presumably 
(as ‘abgeschnittene shaft, pole') Old Church Slavic kr oma ‘rudder, helm, 
Hinterende of Schiffes', r. korma "Schiffshinterteil' etc.; perhaps r.-Church 
Slaviccre n» ‘Handgriff', russ. če ren ‘Heft, Stiel, handle, grasp eines Messers; 
Pfropfen'. 


B. Dental extensions: 


a) (s)ker-d-: 





Illyr. Scordus (mons), Xxáp 80 v (čp o ç): lit. skardu s steil see under (Jokl, 
Eberts Reallex. 6, 37); air. scerdid "kratzt ab'; 


Maybe alb. (*skgrd-) kodre "^ hill" 


after den divided Wurzelknollen: gr. o «áp(o)8 o v n. ‘garlic’, alb. hurdhe , 
hudhre ds. (*sk,rd-); 


ahd. scherze, scherzel ^ abgeschnittenes Stó ck'; ahd. scurz "short (mhd. schórzen 
“körzen', schurz "gekörztes garment’, nhd. Schurz, Schörze), ags. scort short, 
scortian 'körzer become, fehlen, lack' (scyrte f. “Schurz, Hemd'; engl. short 
“short', shirt "Hemd'), aisl. skorta “fehlen, lack', skort n., skortr m. "lack'; 


with other Vokalstellung (influence of germ. *skraut-, *skrut-ó) mnd. schratelen 
“carve, slit’; 


maybe alb. (*scyrte) shkurt ' short 
Note: 


illyr. TN Scordisci meant: ^ men with shirts, kilts (like women)' hence alb. (*skodra) 
kodra ^ hill' actually meant:'(*short) low mountain, low hill' [common drop of initial 
s-inalb. sk > k] 


lit. skerdZiu , sker sti" (Schweine) schlachten', lett. $k & rZu, sk erst ‘split, 
aufschneiden', lit. ske rdziu, ske rde ti Risse bekommen, ablaut. skardy ti 
"schroten'; skardu s ‘steil', skar dis m. ‘steiles bank, border, shore' (see above 
illyr. Scordus), skurdu s ^ painful', nu-skur des ^zerlumpt', ostlit. skurstu , skur sti 
‘lack leiden'; lett. skärdi t ‘split up, cut up, divide', lit. suskir dusios ko jos 
“aufgesprungene Föße', Old Prussian scurdis ‘Bicke, Möhleisen', Old Church 
Slavic o-skr bd » m. ‘tool zum Behauen the Steine', russ. osko rd ^ big hatchet', 
skoroda ^harrow', čech. oskrd 'Móhleisen, Spitzhammer';nas. lit. skra ndas ‘alter 
Pelz', skran dis " Viehmagen', lett. skrandas Pl. ‘rag, clout', Old Prussian scrundos 
Pl. ‘scissors’. 


About sker-dh- see below esp. Schlagwort. 
ß) (s)ker-t-, (s)kre-t-: 


Old Indian kr,nta ti newer kartati ‘cuts, slices' = av. karantaiti (besides karanaoiti 
= Old Indian kr,n, oti, above S. 938) "cuts, slices; schindet'; participle Perf. Pass. 
kr.tta - (av. -karasta-); Old Indian kartanam “das Schneiden". kr,ti - m. or f. ‘knife’, 
av. karati- 'knife', npers. kard ds.; Old Indian karta- m. “separation, 
Unterscheidung', karta - m. ‘pit, pothole, hole' (kat a ‘depth, ground’ out of it 
mind. development), perhaps av. -ka$a- ' bay'; es can partizipiale to-formations zur 
the abbreviated root form sker- vorliegen; Old Indian kr, tti- f. ‘fell, fur', ni-kr ‚tti- 
"Niedermetzlung'; Old Indian kr, tvah, '...Male', kr t e.g.sa-kr, t, av. ha-karat ` 
“once', originally ‘with a Hieb', as in Old Indian sakr,d-achinna - “auf 
einmalabgetrennt', av. hakarat -jan- “auf einmal tötend' (compare Old Church 
Slavic krat» `mal', lit. kar tas ds.); 


Old Indian kat. u- (mi. from *karthu-) " (Fincisive) sharp, biting' (: lit. kartu s 
" bitter"); 


arm. Kk'ert'em ^ pull die skin ab, schóle ab'; 


alb. kje th ^ schere' (*kertö); 


lat. cortex ‘bark, Borke', scortum ‘fell, fur, Tierhaut, Hure', cena ' meal' = osk. 
kersnu ^ cena', kerssnai s `cēnis' (*kert-snà 'share'); umbr. s esna " cenam', 
c. ersnatur ^ cenati'; 


ahd. herdo ‘vellus', ags. heorda m. "fell, fur', nhd. schweiz. herde, hörde "sheep- 
or goatskin'; ags. heróan PI. ‘testicles' ( *Hautsack'; from *harubjan) with other 





Vokalstellung aisl. hreöjar Pl. ‘Hodensack'; perhaps here also got. hairbra, ahd. 
herdar n., ags.hreóer m. “intestines, entrails'; lengthened grade the 2. syllable in 
mnd. schrat (-d-) “ein in the Longe abgeschnittenes Stó ck', schraden 
“abschneiden', schrät (-d-) "slantwise (eine other Linieschneidend)'; at most to- 
participle zur basis skré-; 


nasalized (germ. *skrenb-, compare Old Indian kr.ntati): ahd. skrindan, -tan ‘break, 
crack, Risse bekommen', norw. skrinda ‘incisure'; zero grade ahd. scrunda, -ta 
“col, gap, crack', nhd. Schrund(e), norw. skrunda “hutch'; with gradation mhd. 
schranz(e) “crack, slit, geschlitztes garment (ahd. *scrantussa, compare scruntussa 
"crack'); wfries. schrander "sharp' (from Verstand), etc.; without s-: mnd. uprinden 
"aufbersten' (from Wunden); 


lit. kertu kir sti haue sharp, schlage violent', kir stas "beaten', lett. c& rtu, ci rst 
'hew, hit, hacken'; lit. kir tis" Hieb', Old Prussian kirtis ds., lit. ker slas 
“Aderlaßeisen' (*kert-s-lo-), besides ker stas ‘Lanzette'; Old Prussian kersle ‘hoe, 
axe' (= russ. ce reslo etc.); lit. karsa ‘cave'(*kartsa), lit. kartu s, Old Prussian 
Nom. PI. kārtai bitter: Old Prussian scordo (consigns stordo) "Schwarte' i.e. 
“menschliche Kopfhaut (balt. *skartà); lit. kertu kas ‘Spitzmaus' (kr. Certe c 
“große dormouse', compare of einfachen *sker- ahd. scero ‘Maulwurf' etc.); lit. 

kar tas mal, vi ens kart vi ens “einmal eins', lett. vie nkä rss ‘simple, just' (see 
above to Old Indian kr, tvas, -kr.t), lit. karta “Lage, layer', lett. ka rta order, 
layer, Lage'; lit. kirtas ‘Tierlager'; 


as "abgeschnittenes Stó ck Holz' lit. ka rtis “shaft, pole', lett. ka rts ds., Old 
Prussian kartano f. ds.; balt. *karta- 'trough' (out of it finn. kartta ds.) in Old 
Prussian prahcartis m. ds., lit. pra -kartas ds.; besides proto slav.. *karüta- n. 
‘trough, trough' in Church Slavic koryto ^ alveus', russ. kory to ‘trough, trough' 
etc.; with through das nasal present bedingter other Vokalstellung lit. krintu , 
kritau , kri sti abfallen, from Blöttern, Fröchten' (compare Old Indian kr ota tram 
‘cleft, gap, col, gap, Zerkl6 ftung'); 


Old Church Slavic na-ér ztati ‘imo y pá% a (', russ.-Church Slavic čr stu, cre sti 
“cut, clip', russ. old o-ceresti ‘eine limit, boundary decide, define, ordain, 
determine’ (etc.); Kr. derte c “big, giant dormouse' (compare above to lit. 

kertu kas); Kr. Cereslo , poln. trzosto "Pflugmesser, Sech, sloven. cre slo, čech. 
tr i slo ‘Gerberlohe'; perhaps russ. old Ceresca, mbulg. (ablaut.) o-Cr » Sta, o- 

čr Šta ‘tent' (if "from Fellen or bark', *k(e)rst-i_-ä, compare Old Indian kr, t-ti-); 
perhaps russ. (etc.) Cere t ‘reed' (from den schneidenden Blöttern); Church Slavic 
krat &-k & (= Old Indian kat u-, lit. kartu s), russ. koro tkij short (etc.); Old 
Church Slavic st-krasto, , -kratiti “verkörzen; sich short fassen, endigen'; Old 
Church Slavic krat» in tri kraty ^ dreimal' etc., poln. trzy-kroc ds. (etc., see above 
to lit kar tas ^ mal'); 


hitt. kartäi- "abschneiden, beseitigen'. 


About perhaps cognate words for ouer see under *skert-s- ouer. 


C. guttural extension: 


*krok-no- in cymr. croen ‘skin', Pl. crwyn, acorn. croin ds.; croinoc ^ rubeta' > corn. 
cronek ‘crapaud' besides *krok-inäin gall.-lat. crocina ` mastruca', Old Church 
Slavic kruzno, russ. korzno ds.; out of it borrowed ahd. krusina, kursinna (wherefore 
nhd. Körschner), afries. kersna, spötags. crus(e)ne "Pelzrock', mlat. crusina; 
*krokkeno- in mir. crocann, nir. croiceann ‘skin', bret. kroc'hen, mcorn. cröghen ds. 


D. Labial extensions: 
a) (s)kerb/h/-, (s)kreb(h)-: 
Mir. cerb "sharp, incisive', cer(b)aim "Cut, bite'; 


ags. sceorpan ‘scratch, scrape, gnaw' (probably also `*cut, clip', compare sceorp 
“dress'); aisl. skarpr " eingeschrumpft, lean, strong, sharp', ags. scearp, as. skarp 





"sharp, rough, bitter", ahd. scarf, scarph, mhd. scharf, -pf "rough, incisive'; ahd. 
skurfen, scurphen, mhd. schör(p)fen "aufschneiden, disembowel, (fire) 
anschlagen', nhd. schdérfen; 


bel. *skirbà f. "Bitze (*skerbhà) in lett. Sk ir ba f. `Ritze, col, gap', ablaut. 

sk erbala and skarba f. ‘splinter' and skar bs (= nhd. ‘scharf‘) “sharp, rough'; in 
addition lit. skirbti ‘sour become. lett. sk erbs ‘herb, sour'; slav. *šč srb» m., 
*sc p rba f. in poln. szczerb m. "Scharte, incisure', slov. Scr b ^schartig', Scr ba 
“Scharte' etc.; russ. Ščerba f. “crack, Scharte, scar'; 


bel. *skurbä (*skorbhà) in lit. žem. skur bti ‘be in woefulness', skur De f. 
“ruefulness', lett. sku rbstu, sku rbt ‘senseless, unconscious become: slav. 
*sk prba f. in slov. *skr ba "Scharte, Zahnlöcke', also slav. sk urbe f. in Old 
Church Slavic skr bbe, russ, Church Slavic sk »rb », serb. skr b, russ. skorb b 
"ruefulness, Care, sko rbnuts ‘wither, wilt, mortify', slov. skrbe, ti care for, 
worry'; 


lat. scrobis m. f. ^ pit, pothole'; ags. screpan ‘scratch, scrape', mhd. schreffen st. V. 
“rend, ritzen, scratch, scrape'; aisl. skrapa (*skrapon) ‘scratch, scratch, scrape, 
scrape', mnd. schrapen ds., mhd. schraffen ' die skin ritzen, schró pfen', schrapfe 
(*skrappö ) ‘tool zum Kratzen', whereof schrapfen ‘curry', mnd. schrappen ‘scrape, 
scratch, scrape'; mhd. schrepfen (*skrapjan), nhd. "schröpfen `; 


lit. skrebe’ ti ‘rustle, sough, rustle’, lett. skrabt ^ hollow out, scratch, scrape, 
scrape', skrabina t ‘benagen', skribina t ds. (neologism from *skrebinat); lit. 

a tskrabai m. Pl. ^ offal'; russ.-Church Slavicohskreb » ^ abgeschabt habend', russ. 
skrebu , skresti (skrest e, also skreba te) ^ scrape, scratch, scrape', Iterat. Cech. 
Skrabati ‘scratch, scrape'; 


with reduced grade: cymr. crafu ‘scratch, scrape, rub, ausbeuten: lett. kribina t 
"abnagen'; 


lengthened grade: skrébh-, skrobh-, with r-suffix the name the Hainbuche (after 
dem gesögten leaf): alb. shko-ze (*skrébh-r-), Old Prussian scober-wis 
(*skröbher-), lit. skru oblas (*skröbh-ro-), newer skroblu s, but lett. (with secondary 
à) skābardis, skabarde (*skröbhar-) ' Rotbuche', s. Jokl WuS. 12, 71 ff., and compare 
lit. skir pstas under S. 945; 


zero grade gr. oxapyäodaıL oxeddvvuo9aL Hes; 

compare also gerbh-, above S. 386, and cymr. cramen S. 945. 

B) (s)kerp-, (s)krep-: 

Old Indian kr,pan, a-m. “sword', kr,pān if. “scissors, Dolch'; karpara- n. "shard' 


m. ‘bowl, cranium' (: Old Prussian kerpetis ^ cranium', Old Church Slavic cre pp 
"shard', ahd. scirbi ^ shard'); 


alb. karpe , karme (*korp-n-) ‘Fels, cliff! (compare lat. saxum : secó; insecure 
krep, shkrep "Fels, slope'); in addition thrak. Ka právr n c Ëp o ç "Karpaten'; 


gr. x a pmóc "fruit ("Abgeschnittenes, Abgepflócktes'), ka pr Copal, 
kKaomopa q 'ernte'; x pul ov 'sickle' (idg. *krop-); with s- probably 
o k Opm. o ç ‘scorpion, ein stachliger Seefisch'; 


lat. carpö, -ere ‘pluck, abpflöcken', originally “abtrennen', gloss. scarpo i.e. 
excarpo eligo', scarpinat ‘scripithaen' (ags. ‘die hen scharrt'); carpinus 
"Hainbuche' etc. (after dem gesögten leaf); compare hitt. karpina- ‘ein tree'; 


mir. corra n ‘sickle’, cirrim “schlage ab, verstömmle' (-rr- from -rp-) perhaps ir. 
corr, cymr. cor ‘cusp, peak' (: ok opm. oc); 


ahd. herbist, ags. haerfest " autumn' (‘time of Pflóckens, Erntens'; probably ein 
Superlativ *karpistos ‘at best zum Pflöcken geeignet); aisl. harfr m. herfi n. 





“harrow'; 


with s-: ags. sceorfan st. V. ^ bite, zerfressen', gesceorfan ‘tear, scrape'; scyrft 
“das Schneiden', ahd. scirbi, mhd. schirbe, later scherbe ‘shard (*scharfkantig 
incisive); head, testa' (see above to Old Indian karpara-), mnd. scherve ^ bowl'; 
ahd. scerf, mnd. scherf "halber Pfennig, kleinste Scheidemó nze', nhd. Scherflein; 
ags. scearfian (*skarkön) ‘scrape, tear' = mnd. scharven (besides scherven from 
*skartjan) "in small Stöcke carve, slit', ahd. scarbön ds., mnd. scharf ‘shard’, aisl. 
skarfr 'schró ges Endstöck', norw. skarv 'cliff'; 


maybe alb. shkrep ‘cliff, rock', shkrif "soften'ö 


with other Vokalfolge: ahd. screvön ‘incidere', mnd. schreve m. ‘line (“*Ritzung'), 
line', schwed. skreva `Felskluft', aisl. skref n. "footstep' ("*cleft, gap'); ags. scraef 
"cave', mhd.schraf, schrave "zerklóftete Felsklippe', mnd. schravel ‘spiky, schroff'; 
mhd. scrove, schroffe m. ^spitzer (*schneidender) stone, cliff', back formation nhd. 
Adj. schroff, 


as 'rissige, rough skin' here die Postverbalia aisl. skurfa f. ' scurf, scab', schwed. 
skorf, ags. skurf, sceorf m. ^ scurf, scab, crust, eschar' (to sceorfan, see above), 
ahd. scorf ds. (besides norw. skorpa ‘crust’, mhd. besides schorf also schorpf from 
gemini ertem *skorp[p]-), compare lit. ka rpa wart, lett. ka rpa, kärpis ds.; 


lit. kerpu , kir pti “with the Schere schneiden', Iterat. karpy ti, atkarpai , a tkarpos 
"Schnitzel'; krapsty ti ^ scratch, stochern' (onomatopoeic wordö); lett. cé rou. 

ci rpt ‘shave, shear', cir pe f. ^sickle'; Iterat. ka rpi t^ scratch, die Erde aufwerfen' 
(compare anord. harfr, herfi); Old Prussian kerpetis “cranium' (compare Old Indian 
karpara-); 


with s-: lett. Sk erpe t ‘lawn schneiden', sk érpis ^ Pflugmesser', Sk érpele "wooden 
splinter', $k irpta "Scharte'; with zero grade i: lit. skir pstas Roster, Old Prussian 
skerptus ds. (after den gesó gten Blóttern), lit. skir pstus 'Rotbuche'; 


Old Church Slavic ére p» ^ shard' (in den neueren slav. Sprachen partly also 
“cranium'); presumably also proto slav. *Cprpo, , Cer(p)ti in Old Church Slavic 
Ér»po, , cre ti ‘scoop' (“with a shard Wasser scoop’); russ. dial. čerp ‘sickle’ 
probably contaminated from červ and serp m. ds.; 


compare also kerap- ‘rag' above S. 581. 
E. (s)kre-m-, (s)kre-m-: 


cymr. cramen f. "^scurf, scab' (with -mm-), bret. crammen, cremmen ds. (das -mm- 
expressive or from *-bhm-); mir. screm f. "Oberflöche, skin' (with -mm-); 


afrönk. *scramasaks in `cultris validis quos vulgo scramasaxos vocant' (Gregor v. 
Tours), compare also scramis (besides scutis, spatis, lanceis, sagittis) in the Lex 
Visigothorum; mhd. schram f.* scratch, Schwertwunde', m. "Felsspalt, hole‘, 
schramen ‘tear open'; besides with mm: mnd. schram (-mm-) m. Bitze, incisure', 
schramme f. `Ritze, scratch' (out of itnhd. Schramme); ablaut. aisl. skrama 
“wound, scratch; axe'; 


lit. kra mas, lett. krama ‘crust, scab, eschar'; lit. krim sti ‘gnaw, plague’, lett. 
kri mst ^ gnaw, klauben'; 


Church Slavic pokrom s “margo panni', russ. kroma ‘Brotschnitte, edge’, Church 
Slavic ukrom » Adv. "singulatim' (^ *abgetrennt'), Old Church Slavic krome Adv. 
“außen, outside'; ablaut. russ. dial. krem » f. "break, section of Waldes’; 


presumably Old Church Slavic kremy, kremen s "Feuerstein'; lett. krems ds., 
ablaut. krams. 


F. (s)ker-s-: 





Hom ix epoexüpnc "with ungeschorenen Haaren'; att. kov pá ‘das 
Abscheren the hair'; kx ov pi ç,- ôo ç f. razor', k op LM oc "geschoren', 
kovp eüc barber etc., ko v pi E “by den Haaren fassend', x o p odv 

kK op Pov Hes., x op odm 'schere'' k op owTrüc "geschoren' etc.; 


att. inschr. kovpo v ‘lignumsectum'; at hakovpta t "Blutopfer', 
kK oup € Lov 'asacrificial animal'; 


mir. cymr. etc. corr " verkó mmert, dwarfish' (*korso-); 


toch. A körs, t-, B kórst- "abschneiden, destroy'; hitt. kars-, karsii_a- abschneiden, 
verstó mmeln' etc. 


Il. i-basis skeri -, skré i-, skri - ‘cut, clip, divide' also particularly ‘through 
Sieben Grobes and Feines divide'; see above gr. x ei po, kapfjvatct,lit 
skiriu . 


a)Gr. kpt væ Drot v-l.w, Compare Fut roi vii, andlesb. x pi v vw) ‘scheide, 
unterscheide, entscheide', participle kp (| té¢; x pi a vo v ‘coarse meal, flour' 

(‘das Gesiebte'), k ptipa, x pi wan. verdict, judgement’, kp ( trys M. 

‘judge', x pi o tc f. "verdict, 6 tax p l dav "separate; kp n ofp a "feines 

Sieb' (derivative from* x po © c, *kre[i]-tis ' cretio, Sieben'); 


lat. cerno, -ere "sichten, divide; distinct wahrnehmen (distinguish, discern), 
erkennen" (*cri -nö); certus (= x p | rác) ^ geschieden, entschieden, certainly, 
surely', Perf. cr&-vi- (whereupon previously cretum), ex-cre-mentum 
"Ausscheidung', screa (*skrei à) ' Auswurf', screare ‘sich róuspern'; discrimen 
"trennender Abstand, Zwischenraum; Unterscheidung; entscheidender, kritischer 
instant, eye blink', cribrum “Sieb, Durchschlag' (*kré i-dhrom); 


air. criathar (*kré i-tro-) "Sieb', acymr. cruitr ds. (ncymr. crwydr ^ das Hin- and 
hergehen, Wandern'), corn. croider, mbret. croezr nbret. krouer ' Sieb'; cymr. go- 
grynu 'sieben' (*upo-kri-nö), bret. gourner ' Sieb', cymr. gwahgr, gogr ds.; gall.- 
rom. crinare 'split', oberital. crena ‘cleft, fissure', etc.; aboutir. crich "limit, 
boundary, Gebiet', cymr. crip, crib, corn. bret. krib combi, see above S. 619; 


ags. hridder, hriddel ‘Sieb', ahd. ritera, nhd. Reiter ‘coarse Sieb' (kret or *kri- 
dhrom); got. hrains (*kroini-), aisl. hreinn, as. hren(i), ahd. hreini ^ pure', nhd. rein, 
dial. "fine-ground, sieved'; 


bsl. *krei_ö ‘slit, separate, scheide' in lett. krija t ‘flay’, krija f. “bark, outer 
covering of a tree’, lit. kri jas m. "Siebreifen', Pl. kri jos bast bark', skri jos 
"Siebreifen'; 


Maybe alb. krasit " cut', alb. kreh (*kre-sko)' comb, dress the hair', [common alb. - 
sk- > -h- phonetic mutation], kryje "head (with hair)'. 


proto slav.. *krojo, , *krojiti (previous causative) in Church Slavic krojiti 
TEepLTEmvEeLlv,-oxiGeLv, dissecare', russ. kroju , kroji tb "cut, clip, 
carve, slit; corn, grain sieben'; 


proto slav.. *kraj s (Del, *kröi_a- m.) in Old Church Slavic krajs "edge, bank, 
border, shore', russ. kraj edge, region; end, kra jnij öußerst'‘; with ablaut Old 
Church Slavic iskr » "^ nahe'; proto slav.. *krida in osorb. kr ida, nsorb. ks ida f. 
"Sieb'. 


P) (d-presentö) (s)kreid- in: 
mir. scrissid “cuts, slices' (*skrid-t-); 
got. dis-skreitan ‘tear trans. ^, dis-skritnan ‘tear intr. ^, nhd. schweiz. schrissen, 


schreißen, bair. schritzen “rend, schlitzen', schritz “crack'; as. hritan or hritian 
“rend, ritzen, schreiben', aschwed. run. hrita ‘ritzen, carve’. 





y ) (s)krei-t-: ags. midhhriöre n. “Zwerchfell'; afries. mid-hrith(ere) ds. 
8 ) Labial extensions: 


(s)keribh- in gr. ckapiQaouax and okapt@eaw ‘scratch, ritze auf, einen Umriß', 
oKxap tl qoc m. ‘stylus, Umriß, Skizze'; lat. scribo, -ere "with a stylus graben, 
einzeichnen, schreiben', osk. scriftas Nom. Pl. ^scriptae', umbr. screihtor 'scripti'; 
lat. Lwe. are ahd. scriban, as.skrikan, afries. skrifa schreiben and die originally 
kirchlichen words ags. scrifan `a punishment, esp. eine kirchliche penance, 
atonement auferlegen', aisl. skript Beichte, punishment'; unclear is das p (= bb) 
in mir. scrip(a)id kratzt‘; 


with idg. -p-: aisl. hrifa “scratch, scrape, scratch'; hrifa f. `rake', afries. hrivia, ndl. 
rijven ‘rake, rake', ags. gehrifnian `abreiBen'; lett skripa t “scratch, scrape, 
scribble; einschreiben', skripsts `krummes Schnitzmesser', skripa `eingeritzter 
stripe’. 


Ill. u-basis (s)keru-, (s)kreu-, Compare perhaps lit. kir vis ‘axe', russ. červ b 
‘sickle’ etc: ags.scre awa m. Spitzmaus', scierfe-müs ds.: 


(s)kreut-: gr. xpovreitau kerntfrom' Hes.; 


lat. scrütillus "^ venter suillus condita farte expletus', dial. scrötum "Hodensack', 
hyperurbanisiert scrautum `quiver' (scrüta ‘junk' fromgr. y pú rn Junk, as 
scrofa from y p o p qc); scrütor, -àri untersuchen, durchstóbern'; 


mcymr. ysgrud ^" Skelett' (*skrou-to-), Loth RC. 43, 166 f.; 


ahd. scrötan “hew, hit, cut, clip, schroten'; also ‘dress zuschneiden' (hence 
Schröder, Schröter), scröt "Cup (mhd. schrolle ^ clod of earth' from *skruó-la -66), 
ags. scréadian `schölen, abschneiden', *scréad(e) f. `Stö ck Zeug', skrūd n. `dress' 
= aisl. skrūð n. `kostbares Zeug, dress'; (without s-: aisl. hrjoóa "leeren, 
vertreiben, verheeren', hrjöör "Vernichter'); ahd. scrutön, scrodön, scrutilön 
“erforschen, durchforschen', scrod ‘scrutatio', and got. and-hruskan 
“nachforschen' (*krü t-skö); here probably with Nas. and auslaut voiced- 
nonaspirated Old Prussian scrundos f. Pl. ^scissors'. 


(s)keru-p-, (s)kreu-p-: 


Lat. scrüpus "scharfer, spitzer stone', scrüpulus ‘spitziges small stone' (scripulus 
nachscriptus) and (as scrüpulum) "kleinster Teil eines Gewichtes or Maßes; 
óngstliche Genauigkeit (as "auf spitzen Steinen going'), Skrupel', scrüpeus 
"steinig'; 


perhaps as kratzend = schwed. skroflig ‘uneven, rough, hoarse' etc.; 
poln. skorupa etc. ‘shard’. 


References: WP. | 422, II 573 ff., WH. I 170 f., 172 f., 198, 205 f., 274, 316 f., II 
498 ff., Trautmann 117, 119, 128 ff., 141, 265 ff.; 


See also: compare also kreup- above S. 623. 
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Root / lemma: (s)ker-5 
German meaning: Schall wort 
See also: see above S. 567 ff. (Ker-). 
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Root / lemma: (s)kert-s- 

English meaning: across 

German meaning: in Worten for ‘quer, quer durch! 
Note: (‘in Querschnitt'; to [s]ker-t- "cut, clip) 


Material: Arm. -xer "aufsössig, widerspenstig' (wörde also idg. -rs- 
voraussetzen); 


gr.y-kápotoc,zrnti-xápo t oç ‘Slant, skew, indie Quere', kdp 0 lov 
TAGY tov Hes; 


bel *(s)kersa- in apr. kirscha, kirschan (zero grade), kerscha, kérschan ‘about’; 
lit. sker sas Adj. "ouer, zwerch', lett. sk e rs, Adv., Sk é rsu ouer, russ.-Church 
Slavic cre s» (and after other preposition auf Z» : Cre Z»), russ. čerez ‘through, 
about- out'; also Old Church Slavic cre sla Nom. Pl. ^loins' as "Zwerchfell, Ouere 
of KOrpers'6 


References: WP. II 590, Trautmann 129 f. 
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Root / lemma: skeub-, skeubh-, skeug- 
English meaning: to move; throw, shoot 
German meaning: 'dahinschießen (flink); schießen, werfen, schieben' 


Material: Got. af-skiuban "wegschieben, verstoßen', ags. scéofan and scüfan 
`schieben', ahd. scioban schieben" (hat nhd. also die meaning ‘eilig go'), aisl. 
sküfa and sky fa ‘schieben, fortstoßen', intensive with gemin. Tenuis mhd. nhd. 
schupfen, norw. skuppa ds., ahd. scupha, scopha * Schaukelbrett'; with gemin. 
voiced-nonaspirated: norw. skubba ‘rub, scour, rub, clean', mhd. schoppen ' stuff' 
and with long Spirans engl. scoff ‘derision, ridicule'; ahd. scüf(a)la "Schaufel = 
shovel’, scubla ds., ags. scofl ds., mnd. schuppe, ndl. schop f. ds. (-pp-); mhd. 
schūft `Galopp'; 


auf skeub- wird zuröckgefö hrt aisl. skopa run, spring', aisl. skaup and skop n. 
`derision', ags. scop `Dichter' (Nachbildung after lat. mimus), ahd. scof, scoph m. 
`Dichter', n. “poem, derision'; 


lit. sku bti `hurry', sku binti `beeilen', skubu s, skubru s ‘agile, hasty'; Old Church 
Slavic skubo, , skubati ` pluck, rend'; 


skeug- in mengl. mnl. schokken `bump, poke', mnd. schocken `tremble', nd. 
schocken, sckucken `shake, swing', mhd. schocken `swing, tanzen'; 


maybe from skeu-k- here as `gehetzt': germ. *skeuhwa- `shy' in ags. sc&oh, engl. 
shy, mhd. schiech; out of it ags. scyhhan, ahd. sciuhen, nhd. scheuchen; with ablaut 
and gramm.variation germ. *skugwa- `shy' in mnd. schü(we), schwed. skugg; Old 
Church Slavic scuti `hetzen' (*skou-); 


References: WP. | 377, II 556, Trautmann 263, Wissmann Nom. postverb. 128, 177 
f. and Skop BSB. 1954, 2. 
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Root / lemma: skeud-1 


English meaning: to protest, grumble 





German meaning: 'unwillig, mörrisch sein', in Balt. also von kórperlichem 
Schmerze 


Material: Gr. ok vé paiva, okúć opal ‘rage against grolle, ok vO pác 
(diss. from* o k v 8-0 póác) ‘grumpy, surly, sullen, unwilling, sad', 
ok v8pwmäc de, okvO0pàé£ o "bin unwilling’; 


lit. pra-skundu , -skudau , -sku sti ^to ache, to exhaust begin', skunda ` 
“accusation', praskunda "Dain, nu oskunda "^ pity', sku ndZiu, sku sti ^ sich 
bemoan’; lett. skund-u, -e t mifsgónstig, envious sein, be angry with'; lit. skaudu s 
‘painful, sullen, violent', skau sta (skaude ti) es schmerzt', lett. ska užu, ska ust 
“envious sein, injure, hurt', skaude t ds.; lit. skauduly s ‘ulcer’. 


References: WP. Il 554; 
See also: compare also keu_ad- above S. 595f. 
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Root / lemma: (s)keud-2 
English meaning: to throw, shoot 


German meaning: ^ werfen, schießen, hetzen'; intr. 'dahinschiefsen, eilen, 
hervorschliefen' 


Material: Old Indian có dati, códa yati “treibt an, throngs', np. Cust ‘agile, tötig, 
fitting', Old Indian skundate ‘hurries' (Dhatup.); 


gr. kv ôt ac "Zahnkeim', Hes. (6); alb. heth ‘throw, cast, worfle' (for *hedh from 
*skoudei 00 ); 


This assumption seems uncertain; maybe from Root / lemma: se(i)-2 : sai- : SF: 
sé-: Sə- and sei-: si-: (to throw, send, let fall, sow): derived alb. (*seth), hedh 
"throw'. 


aisl. skjöta, ags. scéotan ‘toss, fling, bump, poke, schießen', ahd. sciozan 
"schießen, throw, schnellend bewegen": ahd. scoz ' Geschofs, sprout’, scuz "Schuß, 
Wurf, quickness’, aisl.skjötr, ags. scéot ‘quick, fast', got. skaut ‘lap, hem’, aisl. 
skaut n. ‘Zipfel, point, edge, lap, protrusion', ahd. scoz Ziptel, Kleiderscho8&, 
Rockschof&', mnd. schott (-tt-) “(vorgeschobener) bar, bolt, Verschlu&', whereof 
schutten `abdö mmen, hinder, shield', mhd. nhd. schätzen: 


without anlaut. s-: mhd. hossen, hotzen "quick, fast run', nhd. dial. hutzen 
“antreiben, hetzen' (as Old Indian co dati), also “bump, poke'; 


lit. skudru s, skaudru s ‘agile’; lett. skaudrs ds., skudra ‘Ameise'; Old Church 
Slavic is-kydati ^herauswerfen', russ. kida ts ‘throw', ki dkij ‘rash, hasty, willing, 
ready, greedy'. 


References: WP. Il 554 f.; 
See also: s. also under skeu-5 and skeub-. 
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Root / lemma: (s)keu-1 
English meaning: to perform, commit 
German meaning: ‘herrichten, ausföhren' 


Material: Gr. o x eüo ç n. (mostly Pl.) ‘appliance, armament, armor', o k € vý 





“armament, armor, clothing, Tracht', o x e vä& o ‘bereite, richte an; putze from; 
bewaffne; stifte an'; 


aisl. heyja, ags. hi egan ‘commit’; 


Old Church Slavic pre -kutiti adorn, embellish, adorn', russ. kutit & ^ carouse, sich 
with Klatsch befassen, rage, clamor', Church Slavic kutiti "machinari', čech. kutiti, 
kutati ‘drive, push, schékern', also (refl.) `wöhlen, dig, schéren'; die slav. words 
based on auf a *kou-ta perhaps ‘front’. 


References: WP. Il 546, Vasmer 1, 706 (‚unclear'). 
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Root / lemma: (s)keu-2, (s)keu_s: (s)ku- 
English meaning: to cover, wrap 
German meaning: "bedecken, umhöllen' 


Material: Old Indian skunäti, skunö ti, skäuti "bedeckt: doubtful ku-küla- “Hölsen, 
armament, armor', pam, su-küla- "Lumpenkleid the buddhist. Mönche‘; 


arm. c, iw ‘roof, cover' (*skéu_o-); with anl. kh-: arm. xuc, “Stube' (*khü -sk ho-, at 
most zur s-extension), fraglicher xavar "dark (*khou_o-, forms arm. -ar), 

xuhp' "Cover, xul, xlik ` cottage', xlay (*khü lati-) female Kopfverhöllung, Schleier; 
dress'; 


gr. okú v Ca Pl. ‘brows', ét ( o xiv Lo v ‘skin oberhalb the Augenbrauen' 
(compare Old Indian skunä ti); o kúà o ç n. ‘Tierhaut, bowl', okú ov 
“abgezogene Tierhaut', o kia o v ds. ‘dem Feind abgenommene Röstung'; 
doubtful küa c, Pl. kýs a ‘Fließ'; 


lat. obscürus **bedeckt' = "dark'; cülus ‘the Hintere'; 


air. cül m. "back, rump', cymr. cil back: air. cdl (*kü-là-) f. “angle, hideout’ = cymr. 
etc. cil, ysgil hideout'; ir. cuaran, cymr. curan ‘shoe'; perhaps kelt.-lat. cucullus 
`cowl' (compare above Old Indian ku-küla-ö); 


aisl. skjäf. `barn' (*skeu à), probably also aisl. haf. "skin' in hross-hà under 
likewise (*skou. à), skäli ^ cottage, room' (germ. *skawalan-); sky n. (*skeui_o-) 
"Cloud, Verdunklung', ags. scio, as. scio doud: ags. scu(w)a m. “shadow, 
darkness, protection', ahd. scuwo, scü m. "shadow", scü-c(h)ar n. "mirror, actually 
“Schattengeföß', aisl. skuggi m. "shadow, Spiegelbild, ghost', skugg-sja f. "mirror, 
got. skuggwa m. mirror: ahd. skugin(a), mhd. schiune, nhd. Scheune ("Obdach!'), 
norw. dial. skyggne m. cottage, hiding place, nook, bolt-hole'; aisl. skaun f. (or 
skaunn m.) ‘shield'; norw. sküme dark, aisl. skümi m. “dawn, twilight’, mnd. 
schummer "dawn, twilight (: lett.skumt); aisl. ham n. "twilight, PN. Hymir 
“Verdunkler'; perhaps ahd. scum ‘scum, froth, foam' (if "deckendes'); 


maybe alb. (*scum) shkumë "foam' 


aisl. skjol n. “hideout, Zuflucht, protection, barn', skjola “Botte, Kóbel', 
('Verwahrungsraum'), changing through ablautaisl. sky li, mnd. schüle n. 
‘hideout’, afries. skule “cottage'; aisl. sky la beschützen, mhd. schülen ^ bent 
sein, lurk, lugen'; 


ahd. scür m. "Wetterdach, protection’ (: lat. obscürus), mhd. schür "Obdach, 
Schirm', aisl. skür f. "skin the Mandel', ahd. sküra, sciura, (*skürja) ‘barn, barn'; 
with formants -ko-and lengthened grade 6[u] probably got. skdhs, aisl. skor, Pl. 
skuar, ahd. scuoh ‘shoe' (actually "deckendes Oberleder of Schuhes', compare 
above ir. cūarān sboe and mndl. schoe ‘sword scabbard, sheath’); 





lit. ke valas 'Eierschale', lett. Za ula ‘bowl, husk’; lett. kdja `vulva'; lett. skau t 
"hug, embrace, hold tight’, skumstu, sku mt "sad become ("obscuräri'); but lit. 

sküra "leather, bark, outer covering of a tree', lett. skura 'husk' from weißruss. 
skyra. 


A. Dental extensions (respectively formations with Dentalformantien): 
(s)keu-t-: 


Gr. oxürocn. skin, leather',2y x v ví, y kx v ví c ‘bis auf die skin', 

kúro c n. ‘Hölle, skin' and "vessel, Urne, cavity', x v tÉ c "small Kasten, 
Böchse', kv oç rmvu yr; yv vatk e£tov ai óoto v Hes. ; (Fk vu r-L.0O c Or 
*kUO-106), Ka t(1)apoc cavity, bulge, Bienenzelle, Eichelnapf', 

küocapoc ‘anus' (Kx vrtFa p o ç); aboutlat. cuturnium ‘vas, quo in 

sacrificiis vinum fundebatur' s. WH. | 320; 


lat. cutis "skin'; cunnus "pudendum muliebre' (*kut-nos); 


cymr. cwd " Hodensack'; mcymr. eskit, esgit, ncymr. esgid, corn. eskit, esgis " shoe' 
(*ped-sküti-); 


aisl. hdd, ags. hy d, ahd. hat (*hüdi-) 'Haut' (schweiz. hut ‘husk, Fruchtschale'); 


ahd. hodo, afries. hotha "testicle'; ags. hoóma m. ‘darkness’, ahd. hutta ‘cottage’ 
(*kuti. à or *kudhi_ä: out of it as. hutta, huttia); 


alit. kuty s ‘Beutel, Geldkatze'; balt. *keuta "skin', Old Prussian keuto, lit. kia utas 
‘bowl, husk', dial. ke vetas m. ds.; kia valas m. "Eierschale' (*keu_olo-), lett. 
ca ula f. `bowl', ča umala f. "hard bowl' (Trautmann 132); 


nasalized *kunti_6 "preserve' perhaps in Old Church Slavic szko, tati "beruhigen, 
stillen', russ. ku tats “verhöllen' etc., Old Prussian -künti ^ pflegt', Inf. pokünst, 
pakünst ‘preserve, protect' and with intonation change slav. *ko, ta f. in Old Church 
Slavic ko, Sta ^ o x n vrj', Kr ku ca "pigpen' (Trautmann 145). 


(s)keudh-: 


Old Indian kuhara- n. Cave, kuhaka- m. "Schelm, Gaukler, cheater’, kuhayate 
"betró gt', kuhü - f." Neumond' (the versteckte moon'); pamir dial. skió ‘hohe 
Mótze from Schaffell'; 


gr. x £80 o "verberge', x eüßoc.n., x €v O piv "verborgene depth', 
kK £v 0 pógç "verborgener place, cavity, Saulache'; 


mir. codal `skin'; 


ags. hy dan `conceal'; here or to *skeut- got. skauda-(raip) Akk. Sg. `shoe 
(riemen)', aisl. skauð f. `vagina', Pl. `Vorhaut; Elender, Scheusal', skjdda f. 
"Beutel, sack, bag. mnd. schöde n. `vagina' (beim horse), f. `pod, pea', mhd. 
schote ‘pod, Samengehöuse'; 


unclear is lat. cüdö, -dnis "helmet from fell, fur' (Lw.ö); in the meaning nahe steht 
av. xaó óa- m., a p. xauda- Hut, K a p p e; helmet. 


B. guttural extension (s)keu-k -: 


Old Indian kö s a- m. "container, Schatzkammer etc. "(late also ko s a-, das 
perhaps ind. development from kō s a- is); doubtful kös aka- m. n. ‘egg, testicle, 
Gehöuse', kus apa- m. (uncovered) “Trinkgeschirr', kus aya - m. (uncovered) 
“cistern'; kuks i - m. ^ belly, womb, cavity'; common Old Indian -g h- > -ks - 
phonetic mutation npers. kus ' vulva'; av. kusra- "sich wólbend, hollow', vikusra-, 
hankusra- ‘sich auseinander-, zusammenwölbend'; 


lit. küsy s (Plur. küsy sl, lett. ku sis, ku sa ‘vulvahaare' (*küki- or *küksi-); lit. 





kia use “skull, cranium’, kiau Sis ‘egg, testicle', preuß.-lett. k ausis ‘egg’; lit. 
ka usas großer dipper', lett. kau ss ‘platter, Kochlóffel'. 


C. s-extension (s)keu-s-: 


Perhaps Old Indian kos t ha-m. n. “container, lower abdomen, Vorratskammer' 
under likewise, kus t ha- m. "Lendenhöhle' (6), ku s t hika “Inhalt the Gedérme', 
npers. kust ‘groin' (arm. Lw. kust ‘belly, groin, body'); 


gr. káortc,-£o0c,-Ló80oc ‘bladder, Beutel', kia O0 o ç "vulva'; 
doubtful lat. custos 'Wóchter', compare WH. | 319; 
cymr. cwthr ^ After, Mastdarm' (*kuzdhro-); 


aisl. hauss m. ' cranium'; ablaut. norw. dial. hüse m. 'Fischkopf', ahd. hüso 
"Hausen', after dem with Schildplatten gepanzerten Kopf; 


nhd. dial. hosen “husk, pod', ags. hosa m. `Strumpf, husk', aisl. ahd. hosa 
"trouser'; 


presumably here got. aisl. ags. as. ahd. hus "house', compare nd. hüske 
"Kerngehó use, sheath, Tóte' under likewise; 


got. huzd, aisl. hodd f. (6), ags. as. hord, ahd. hort ‘treasure, tribute, Hort' (*kuz- 
dho- = gr. kúo © o ç); schwed. hydda ‘cottage’, dial. hodda, hudda "Schuppen, 
Gefó ngnisraum', aschw. hydda ‘conceal’. 


References: WP. Il 546 ff., WH. I 298 f., 301, 309, 319, 320, II 196, 503, 
Trautmann 132, 145. 
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Root / lemma: (s)keu-4 
German meaning: "worauf achten' 
See also: see above S. 587 f. ((s)keu-4). 
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Root / lemma: (s)keup-, skeub(h)- 

English meaning: bundle, flock, etc.. 

German meaning: 'Böschel, Schopf, Quaste'; only germ. and slav. 

Material: Aisl. skauf ‘bundle, tassel', ags. scéaf, ahd. scoub ‘bundle, bundle of 
straw, fascicle, sheaf', nhd. dial. Schaub ‘bundle, bundle of straw', aisl. sküfr 


‘tassel, fringe, bundle'; ahd. scubil ‘bundle of hair or straw or like that, heap, 
pile’; 


ags. scyfel(e) f. "women's bonnet, tuft of feathers' (with p: aisl. skypill, skupla ds.); 
Maybe alb. scype, shqiponjë (diminutive) ‘eagle, bird (*tuft of feathersö)' 


ahd. scobar ‘haystack, barn, heap, part. from grain or hay', mhd. schober har 
"bundle, hair'; 


got. skufta (Dat. Sg.) “hair of the head', aisl. skopt ds.; mhd. schopf m. `tuft, crest, 
tuft of feathers; shock of hair', schopfen and (nd.) schoppen "stuff (originally with 
bundles of hay, hair etc.), be swollen'; with precisely such germ. pp: norw. hupp 

‘tassel', ahd. hopfo ` hop, vine, plant which creeps or climbs as it grows'; 





perhaps as ‘roof covered with straw bundles' here nd. schupp ' protective roof' 
(nhd. Schuppen), ahd. scopf m. "building without front wall, barn', nhd. bair. 
schweiz. schopf m. ds., ags. scypen f. "stall", engl. shippen, ags. scoppa m. ‘shed, 
stall" (engl. shop "junk shop, knick-knack shop'); 


serb. Cu pa ‘shock of hair', russ. Cup », Cub », Cech. Cup, Cub “tuft, crest, tuft of 
feathers; shock of hair'; 


perhaps slav. *kyta (*küp-tà) in russ. ki ta ‘Stengel und Blótter lang stieliger 
Pflanzen', ki tka "^ catkin in trees' etc., and russ. kiste (*küp-sti-) ‘tassel, 
paintbrush, bunch of grapes, band. bulg. ki ska (from kyst ska) ' bunch, bundle, 


cluster, bouquet, bunch of flowers', skr. ko $cica "kind of paintbrush’, old also kist, 
poln. kis c ‘tassel, broom, bush, bundle'. 


References: WP. II 555 f. 
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Root / lemma: (s)keut-, (s)keudh- 

English meaning: to shrink 

German meaning: "einschrumpfen' 

Note: only germ. and Baltic 

Material: Germ. partly -tt-, partly -dd-: schwed. dial. hott, hodd m. "small, 
eingeschrumpfter person’, ndl. hotten “curdle, coagulate, harden', ndd. hotten 
‘shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up', ndl. hot, mnd. hotte 


“coagulated milk', nhd. dial. hutzeln, verhutzeln ‘shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up', verhutzelt ^ verschrumpft, vertrocknet'; 


lit. ap-kiau sti ^ verkómmern'; küstu , küdau , ku sti abmagern', suku de, s 
“wizened'. 


References: WP. Il 553. 
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Root / lemma: ské i-bh-, -p-, nasalized ski-m-bh- 

English meaning: slant; to limp 

German meaning: ‘schief, hinken(d)' 

Material: Aisl. skeifr “slant, skew' (*skoipo-), ags. scaf, scab ds. (in scafhföt 
“schieffößig'), mnd. schef ds. (nhd. dial. scheif), next to which (*skéipo-) mhd. (md. 


nd.) schief, and (as germ. *skibba-) hess.-frónk. schepp ‘slant, skew', as well as 
(as germ. *skippa-) mhd. schipfes Adv. "ouer: 


lit. paskybei ouer, skybas keilförmiges Stóck Land: lett. sk ibs ‘slant, skew', 
Sk ieb-u, -t schief neigen, kippen'; compare gr. oxi pa t åk àáoa l. 
"Axa loi Hes.; 


nasalized gr. ok L m Bóc ‘lame', ok Lam Base v "hinken'. 


Idg. ske i-p-, -bh- extended from ské i-, compare *skai-u_o-s (*skai-u_o-s) ‘slant, 
skew, link'; besides mhd. schie-f steht schae he and schie-c; zur unerweiterten root 
perhaps norw. skina, skjena Desen, aschwed. skena ‘durchgehen' (of Pferde), 
ablaut. norw. skeina "schief zur Seite fliegen’. 


References: WP. Il 546, Wissmann Nom. postverb. 151. 
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Root / lemma: ské i- 
English meaning: to cut, separate 
German meaning: "schneiden, trennen, scheiden' 


Note: extension from sek-; initial sound partly also sk -, skh-, sk h-, as in the 
continuing formation 


Material: I. Old Indian chyati `clips', participle chäta-, chita - ‘cut, cropps, 
truncates, cuts off', Kaus. chayayati (with sk -, like:) 


Maybe alb. (*chayayati) çaj, cajta (aor.), cava (aor.) “cut, separate’. 
av. fra-sanam "^ destruction', sã, sya- ‘to fight’; 


gr. o xáo (*skhai_ö, Impf. £o xwv, Inf. k ata-o x&v), o xáć œ (neologism, 
Schwyzer Gr. Gr. 1, 716) 'scratches, slits' and ‘drop, hang down flaccidly, 
restrains, stays open, o xáo ( ¢ ‘the scratches, bleeding; release, to let sb/sth 
go', oxäopan.,oxaoypüc m. incision',oxaso roto v Team, latch, 
bolt, 6 x ao rt n pt a ‘the rope (serving for the separation of the spectators) 
before the racetrack'; 


Maybe alb. (*sciö) shquanj ‘distinguish’, (*scie) shqyenj ‘tear, split’. 


lat. scio, scire ‘to know, understand; with infin. to know how to do' (^ part, make a 
distinction'), d&sciscö, -ere ‘to break away, revolt, withdraw, diverge, apostatize, 
renounce’, scisco, -ere ‘to investigate, inquire; polit. to vote, ordain, resolve' and 
"try to find out, plebiscitum `a decree of the people’, scitus ‘knowing, shrewd, 
clever, judicious; pretty, fine; adv. scite, skillfully’ (like mhd. geschide, nhd. 
gescheit to *sköi-t-) in the meaning ‘eliminate’ (compare aisl. skita under S. 921) 
mir. scei d ^ vomits' (*skei-i_e-ti, idg. *skei-), verbal n. sceith f. (from *sceth, idg. 
*ski-tà, therefrom:) cymr. chwydu, bret. c'houeda, mcorn. hweZa ^ vomit; from ir. 
scethach ^to the travelling rupture' places aisl. skjaóak n. ‘ryegrass, darnel (the 
herbs medicine recommends such orders against gout and rheumatism and 
dizziness)'; 


mir. sci an f. ^ knife', (*skii_enä) out of it cymr. ysgi en ‘knife, sword'; mir. scailid 
“lets go, unhands, relinquishes, disperses' (*skai-l-), air. erscailiud ‘breakup, 
dissection, dissipation, fragmentati on'; 


aisl. skeina “wound lightly'; as "*split off piece of wood, under likewise': mhd. 
schie m. f. "fencing post, pale', ags. scia m. 'shinbone', nextto which (compare 
ahd. bia : bini ^" bee') 


germ. *skihnö(n) in ags. scinu f., scinenbàn n. " shinbone', ahd. scina "shinbone', 
also ‘needle’, norw. ski na small disc, wheel, pulley, slice of bread'; afries. 
skidel ^ bones of the arm' (-dla forms); westfló m. schier "block of wood (*ski-ro-); 
from "*distinguish, discern' from: ahd. skeri "sharp, sharp witted, shrewd' 
(*skéiro-); mhd. schier "quick, Tast, Adv. ahd. skéro, skioro “quick, fast', mhd. 
schier(e) ds., `fast'; 


lett. šk'ieva "fissure in wood and lit. skivytas "scrap, shred' have probably v from 
dv, so that to d-extension lit. ski edZiu, lett. Sk ^ ieZu; 


Maybe alb. geg. shkö-, shköeva aor., tosk. shqyenj, shgeva aor. ‘tear, rind' 


Old Church Slavic ce vnica ` A p a' (eig. "shepherd's pipe‘), russ. ce vje ` 
“handle, grasp, Handhabe' and ‘shinbone', ce vka ‘coil, spool, duct, tube, pipe; 





shinbone of horses', etc.; besides with palatal: lit. seiva , Saiva , lett. saiva 
"weaver's reel (bel *koinu. à, *(s)kehu_ä, *(s)k oiu. a). 


Il. Dental extensions ske i-d-, -t- (d, t partly presentformant, partly the nominal 
forms-to-): 


A. forms on -d-; in Ar. and Arm. with sk -, in Balt. with sk-: 


Old Indian china tti, themat. chindati ‘clips, cuts, splits', Kaus. chédayati; chéda- m. 
“cut, break, section', chitti- ‘the fissures' (: lat. scissiö), chidra - “breaks, splits', n. 
‘cleft, fissure, hole', chidira- m. (lex.) “axe, sword' (: av. sidara-, gr. 

ok ( 8apdc¢, ahd. sce tar, lett. Sk'idrs ‘leaking'; full grade lit. skiedhra ); av. 
saēd- ‘split', avahisidyat ‘he may split’, sidara- (leg. sidra-) n. ‘hole, aperture, 


- V= 


crack', ahsista- `not split', balūčī sindag `split, break, rupture'; 
arm. c, tim `ritze mich, zerkratze mir with den Nögeln die Haut'; 


gr. o xi é o "split, slit, separate, o x | o rác (= av. a -sista-, lat. scissus) 
“divided, apart, separated; divisible', o xi 8a & ‘splinter, shingle’, o xi éa f. 
"piece of wood, ox \véadApac, Koine ok | v6 aA Mas "wooden splinter’, 
advaoxlv6vA eq ‘to spear to'; makedon. ok ot 80 ç ‘authority; 
administrator, governor, esp. treasurer, chief financial official in Egypt, Astrol., 
controller, of the Seven Planets'; 


lat. scindö, ere scicidi, scissum "to cut, rend, split; to divide, separate'; scissio ‘the 
fissures'; 


mbret. squeigaff, nbret. skeja “cut, clip' (-Z- from -dj-, *skidi_6); cymr. ysgwydd 
(*skeid-), corn. scuid, bret. scoaz ‘scapula’; 


air. sciath ‘scapula, wing' (P instead of 6 after sciath "shield'); 
without anlaut. s- perhaps cymr. cwys f. "furrow' (*kéidbta-); 


ahd. scizan, ags. scitan, aisl. skita “excrete feces, defecate' (**eliminate'), mhd. 
schize f., aisl. skitr m. "diarrhea'; ahd. scetar ‘thin, incomplete, fragmentary', mhd. 
schiter(e) ds., nhd. (obd., schles.) schitter (*skidro- = Old Indian chidra - etc.); 


maybe alb. (*skita) skité ^ diarrhea' 
without anlaut. s- perhaps aisl. hit f. `a furry sack'; 


lit. ski edZiu, ski esti separate, divide’, Iter. ska idyti (: got. skaidan, Old Indian 
chedayati), skieda and skiedra , skiedara "chip, splinter', ski emenys Pl. "der 
Raum, durch welche das Weberschifflein geworfen wird, ap-skide, s "zerfranst', 
pasky sti ^ scatter'; without anlaut. s- (through diss. lossó) probably suki de, s 
‘tattered, ragged, fray'; 


lett. Sk iedu, Sk iest ‘scatter, waste, spread', Sk iemen i Pl. ‘die öber den 
Weberhefteln sich kreuzenden Foden = the weaver's little boat or SHUTTLE = this 
might be the hefteln (small booklet) or weaving PATTERN used by weavers', Sk istu, 
Sk ist ‘break up', Sk idrs "leaking, thin', skai da ‘chip, splinter'; about lett. Sk ieva 
`col, gap', see above S. 920; 


with itidentical lit. ski edZiu, ski esti `dilute', sky stas ‘thin fluid', lett. skaidit 
`dilute potables', Sk ists `thin fluid' (and "clean, clear, bright, chaste'), Sk istit 
"clean, söubern', sk idinat ‘thin, make fluid', Sk idrs ‘thin fluid'; Old Prussian 
skistan Akk. "dean", skistai " chaste'; 


Old Church Slavic čist» ‘clean’, čistiti ^ clean', če s to, , ce stiti ^ clean', Church 
Slavic ce diti seihen'; russ. Sci ryj ^ veritable, genuine'; compare also above S. 
917; 


B. forms in -t-: 





air. sciath m. "shield', cymr. ysgwyd, abret. scoit, nbret. skoed ds. = Old Church 
Slavic štit» ^shield', (originally "board'), next to which with gradation Old 
Prussian staytan (lies scaytan) "shield' and lat. scütum ds.; 


alb. (*scütum) shqyt ' shield' 


aisl. skid n. ‘piece of wood, snowshoe' (‘ski'), ags. scid ‘piece of wood: ahd. scit 
"bit of wood, piece of wood (*skito-), mhd. schiten ‘split', schiden ‘separate, 
divide', geschide ‘brainy, sly, cunning’, aisl. skid7n. "vagina'; changing through 
ablaut mhd. scheite ‘chip of wood and zero grade ahd. scidon ‘divide', scidunga 
‘separation’, mhd. schit, -of m. “separation, differentiation’; 


got. skaidan `divide', ags. scéadan ‘divide, scatter, shed' (so also mnl. scheiden 
“shed blood'); ahd. sceidan (participle ki-sceitan) ‘divide'; aisl. skeið n. "part of 
space or time, career', as. skéth m. ‘difference’, mhd. scheit f. “separation, 
watershed'; ags.sceada, mnl. schede, as. skéd/o ‘vertices, vertex', mnd. schedel m., 
schédele f. ds., ahd. sceitilo ds.; 


aisl. skeið f. ‘weaver's comb', PI. “sword scabbard' (eig. die beiden Holzscheiben 
in this = wooden discs'), ags. skæ ð, scéad, ahd. sceida “sword scabbard', also 
“separation, limit, boundary', as. skédia ds., ags. sceaöel "weaver's comb'; 


mhd. schedel ^ cranium, also dry measure', mnl. schedel ‘cover, lid, eyelid’ (ndl. 
scheel ‘cover'), mnd. schedel, schidele "box, case, bag' from *skibla-, idg. *ski-tlo-, 
actually *(truncated) brainpan, skullcap'; in to-participle of skéit- or skéi-d- 
(compare lat. scissus) based on ahd. scesso “cliff, rock'; 


Ill. Labial extensions: 


ské i-p-: gr. or oinoc m. ‘the basic beams on which the bricks rest; wall-plate 
of a building'; o ki mto v ‘staff, stick, a staff or stick to lean upon, a walking-stick, 
crutch' (eig. "*cleaved, divided = splitoff branch'); 


Maybe alb. shgeponj ‘walk with a limp; to lean upon a walking-stick' : shqiponja, 
shkabonja, gabonja ‘eagle, military standart on a stick; bird with sharp talons', 
shqip ‘clear, fluent, sharp (language, Albanian language)' also shgiptonj `enounce, 
pronounce, enunciate, say, utter, mouth (clearly)', shqiptar “Albanian (who speaks 
clearly)'; tshkep " unstitch' (see Root / lemma: du_ö(u) : ‘two') : qep ‘stitch’. 


gr. oki pmoucs ‘kind of a day bed, or a sofa to rest on during the day rather than 
get tucked in for the night' (or (| unono vs), oki pto, o KL gum T o insert; 
lat. scipiö m. “staff'; s. also S. 543 under k eipo- ‘picket, pole' and S. 930 f. skép-; 
gr. ok otọ púp a Hes. (the itch, scurvy, scab, mange = of skin flaking off); 


ahd. scivaro "^ wood splinter or spall', nhd. Schiefer, mnd. schever, mengl. scifra, 
nengl.shiver ‘splinter, shred', mhd. schebe f. "Abfall beim Flachsbrechen', nhd. 
Schóbe, engl. shive ‘slice, cut', further (as ‘cut-off piece of a trunk'), aisl. skifa, as. 
skiba, ahd. sciba ‘disc, roll, roller, wheel, pulley, slice of bread, ', nhd. Scheibe, 
wherefore aisl. skifa "split, divide into sheaves', mnd. schiven, mhd. schiben roll, 
Kegel scheiben' (Kegel schieben through distortion), afries. skivia ‘divide’. 


skei-b-: got. aisl. ags. skip n. “ship, boat ( *ausgeschnittener, gehdhlter dugout 
canoe"), ahd. scht, scef "ship, Weberschiff' also "vessel', sciphi n. " drinking vessel, 
bowl, saucer', mhd. schipfe ‘shovel, piece of kindling wood (it might be used for 
digging)'; in addition (as ‘divide = distribute') aisl. skipa ‘allot, decide, define, 
ordain, determine, sort, order, arrange', mnd. schippen ds.; aisl. skipta ‘divide, 
decide, determine, swap, vary, exchange', ags. sciftan, mnd. schiften, schichten 
‘divide, sort, order, arrange'; 


lit. skie bti “unpick', lett. sk ibi t^ hew, hit, cut, clip, branching out’. 


Note: 


The root Root / lemma: ské i- : (to cut, separate) is detrimental for alb. language 





because alb. people chose it to design clear speech: alb. (*skei-b-), shqip dear 
speech, separated words', (*skipta) shqipto “speak clearly', (*skipta) shqiptar 
"people who speak clearly'. Alb. people employed these cognates during Turkish 
long occupation to preserve their language. Hence people who didn’t speak clearly 
were ostracized by the majority of alb. so important became the clear Indo 
European language to alb. that they finally switched from the name Arban (Alban) to 
(*skipta) shqiptar ` people who speak clearly'. Other alb. derivatives: (*Schöbe) 
shkabë `eagle (with sharp talons)', alb. geg. (*scipioni) Shqipni "land of eagles'. 
Obviously alb. association of (*skipta) shqiptar ` people who speak clearly' and 
(*skipion) shqiponjë “eagle' was distorted by Illyrian soldiers serving in the Roman 
army. Illyrians who didn’t speak lat. translated the Roman military ensign with the 
eagle as: scipio -onis, m. `a staff, wand' = alb. (*scipioni) shqiponjë "the eagle 
(itself)', also alb. (*scipioni) Shqipni "land of eagles'. When Gergj Kastrioti ‘king 
of Epirus' presented his heraldic emblem of the eagle (the double headed imperial 
eagle) he inadvertently changed the name of his people. Illyrian emperors had 
introduced the double headed eagle of their Hittite heritage. 


References: WP. Il 541 ff., WH. II 493 f., 495 f., 503, Trautmann 263 f. 
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Root / lemma: (s)ké p-2, (s)kö p- and (s)ka p-; (s)ké b(h)-, skob(h)- and 
ska b(h)- 


English meaning: to work with a sharp instrument 
German meaning: ‘with scharfem Werkzeug schneiden, spalten' 


Material: A. Forms in -b: (there are listed here only the definite germ. forms; lat. 
and bsl. with b see by the root form in bh); skab- "form carving'. 


Got. gaskapjan st. V. "make, aisl. skepja, ags. scieppan, ahd. scepfen, mhd. 
schepfen, from which nhd. schöpfen; to preterit mhd. schuof, participle ' geschaffen 
= created' would create a new present "schaffen = make, Create, as schwed. 
skapa, dön. scabe; deverbative ö-verbs are aisl. aschw. skapa make, furnish, 
found, install', ahd. scaffön "build, effectuate' (Wissmann Nom. postverb. 73); ags. 
ge-sceap n. "shape, creature', as. gi-scapu Pl. n. "fate, destiny'; aisl. skap n. 
"shape, mood' etc.; -skapr e.g. in vin-skapr "friendship'; ahd. scaf m. ‘shape, 
structure', -scaf and -scaft f., nhd. schaft: wgerm. *skap n. ‘(engraved) vessel' in: 
as. skap n. " Schaff, ship', ahd. skaf "vessel, Schaff', whereof scepfen "draw up, 
draw out, draw; remove, take out, take away; drain dry, empty out' (after scepfen 
"bring forth, produce, make, create, beget, give origin to' early with strong 
inflection); diminutive as. skepil, ahd. skeffil 'bushel'; ablaut. mnd. schope 'scoop', 
mhd. schuofe f. "Schöpfgeföß'. 


B. forms auf -bh: (including lat. and bsl. forms with zweideutigem -b-). 


Lat. scabó, ere scábi ^ scrape, scratch, rub', sca biés f. “scab, mange, itch; 
roughness; itching desire; mange', scaber ‘rough, scabby'; with o: scobis f. 
"filings, chips, shavings, sawdust’, scobina "file, rasp'; mir. (s)cip (with bb) hand 
(expressive gemination); got. skaban ‘scrape, shave, shear', aisl. skafa "scrape, 
scratch, scrape', ags. scafan ds. (aisl. ags. preterit sköf, as lat. scabi); and. scaban 
"scrape, scratch, cut (hair), clip', ahd. scaba ‘plane’, aisl. skafa "rasper'; aisl. 
skabb, ags. sceabb `scabies', mhd. schebic `scabby, measly', older nhd. Schöbe 
`scabies', and. scavatho `mange; scabies'; isl. sköfir f. Pl. `scrape, singed crust', 
mnd. schōve (and schope) f. “scale, husk', ahd. schuoppa ds.; 


lett. skabrs (= lat. scaber) ‘splitterig, sharp', skabrums ‘sharpness, scabrousness', 
lit. skabu s ‘sharp, incisive’, skabu , e ti ‘cut, clip, hew, hit', sko bti ‘hollow 
out', nusko bti "Dick, sko bas, lett. skābs ^sour' (**sharp, incisive'); Old Church 
Slavic skobl » ^ rasper', russ. sko bels ‘plane'; after Machek Slavia 16, 208 f. here 
Old Church Slavic chab » ' evil, bad', chabiti "spoil'. 





C. forms auf -p: 
Npers. käfa ô, kava 6 ‘burrows, digs, splits', kaf ' cleft, fissure', Sikaftan ‘split’; 


alb. kep 'hew stones, cut out' (idg. *kopo or *kapo), wherefore kmese , ke me s, 
kame s f. "hack, mattock, hoe, scythe, pruning knife' (*kapneti à), sqep “angle, 
bill, beak, neb'; 


Maybe alb. (*kaponti_ä) gabonja, shqiponja, shkaba ‘eagle' : sqep ‘beak of the 
eagle', shqipta, shqip ‘clear, sharp (language)', shgiptonj ‘speak clearly, divide 
words', shgep '(*split), rip, tear; unpick' : qep 'sew' 


gr. oxémapvoc,-ov hatchet zum Behauen of Holzes', o káórteA oc m. 
‘lookoutplace: hence peak, headland, promontory; cliff, rock' (venet. *skopelo-); 
kór t o hit, haue; belóstige, ermóde', káro c m. "blow, knock', x orá& o 
“ermöde', xdmt ç “(ermödender) babbler', k ont ¢,-i 60 ç f. “Schlachtmesser', 
k ort £üc m. chisel', kóra v o v ‘hatchet, Mörserstößel', k orác,-áóoc 
"beschnitten', x á & pa n. "incision, break, section'; with a-vocalism: o Kk amt œ 
"grabe, hacke', o k amav n "hack, mattock, hoe, Grabscheit', (o)kárte voc 
“ditch, trench, channel, grave, pit, pothole'; durchEntgleisung after EI w : 
táo o ç also forms with g:¢0 ká nv, oxágoc ‘das ditch, trench, channel, 
grave', okágn, okat çf., okáqg (Lo v n. Wanne, trough, trough’, 

o kág o ç ‘Schiffsbauch'; 


venet. (illyr.ö) FIN *Skopelantia ' Schefflenz' (Baden): gr. o kóme à o ç (Krahe 
PBB. 69, 486 ff.); 


lat. capo, capus `Kapaun' (`verschnitten', compare abg. skop bc »), because of the 
roman. Abkó mmlinge (ital. cappone etc.) more properly (with expressive pp): 

cappö; cappuläre "^ zerhauen', concipiläre ‘in kleine Stöcke zerhauen'; lat. a places 

eine à -rootskä p- ahead; also lat. scapulae `scapula, shoulder', umbr. scapla 
`scapulam' (from the Verwendung as Grabscheit or shovel); 


gall.-rom. capanna `cottage' (: serb. ko pa `barn, haystack'), probably ven.-illyr. 
elementin Gallischen; 


germ. *hēbjō besides *habbo with expressive gemination, also *habjo: ahd. hà bba, 
hā ppa, heppa, mlat. hapia, mhd. happe, heppe `scythe, pruning knife, 
Sichelmesser'; 


balto-slav. ské pa- m. “etwas Abgespaltenes' in: 


lett. sk e. ps ‘spear, javelin, spit, pike', Sk e pele f. “abgeschnittenes Stó ck Holz'; 
ablaut. lit. ska psne f. ^Stóck Stoff'; Old Church Slavic štap » (*sképos), sloven. 
šča p sück, russ. Sap ^ Anhieb (eines Baumes'), russ. Scepa "chip of wood, 
Scepa tb, Scepi tb ‘split', Old Church Slavic skop bC b "Verschnittener' (nhd. Lw. 
Schóps), skopiti ^ verschneiden'; lit. ska plis" Hohlaxt', ska ptas 'krummes 
Schnitzmesser', skopiu , sko pti “with dem knife aushóhlen', skoptu vas 
"Hohlmesser'; 


maybe alb. (*skop) shkop 'stick' 


lit. kapo ti, lett. kapa t^hacken, hew, hit', lit. kapo ne , lett. kapäns 'Hackmesser', 
lit. kaply s "hack, mattock, hoe, Eisaxt', lett. kaplis "hack, mattock, hoe', lit. ka pas, 
lett. kaps "grave(högel)', Old Prussian enkopts * bury'; 


Old Church Slavic kopajo. , kopati do, v kopati ‘bury’, serb. ko pa ‘barn, 
haystack, heap', bulg. kopa ds., etc.; 


Old Church Slavic kop bje `Lanze'; probably slav. *čep » "*abgeschnittener bough' 
in russ. dial. Cop » `twig, branch of grapevine, Bebe, bg. čep "bough', skr. če pur 

“stalk, stem of a plant’ under likewise; perhaps belongs die family *kap- “Stock 
Land and *kap-ut `head' (above S. 529 f.), here, further probably die consecutive 
words for ‘stick, staff’: 





gr. OKNTITPOV "staff', dor. okarttov ds. = ion. *okarrtov in OKNTITOnXOG 
"zeptertragend', o ké&rto c x A66 o c Hes., ok nnävn staff, Szepter', hom. 

o k náv o v ds. = dor. ok a náv (ov Hes.; o xri o stëtze, swing, brandish 
with power', intr. and med. "sich stötzen; sich with Kraft auf etwas throw', 

ox nmráóc ‘sudden niederfahrender whirlwind, Wetterstrahl, misfortune'; lat. 
scápus "Schaft, Stiel, Stengel, stem', scopa f. `dö nner twig, branch, Reis', PI. 
`Reisigbesen', scopid, -dnis m. ‘the Stiel, an dem die Beeren the grape hängen: 

stem of Spargels', scopus ds.; 


ahd. skaft "Schaft, spear, javelin', as. skaft "spear, javelin', ndl. schacht 
"Federkiel, Lanzenschaft', ags. sceaft m., aisl. skapt n. "Schaft, shaft, pole, spear, 
javelin'. 


References: WP. II 559 ff., WH. I 161 f., II 484 f., 489 f., Trautmann 117, 262, 
265. 
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Root / lemma: sketh-, sksth- 
English meaning: to scold 
German meaning: 'beschödigen' 


Material: Gr. áo x n Or ¢ (proto gr. n) "unversehrt, wohlbehalten' (from 
*o kO oc n.); dubious arm. xat'arem ‘destroy, smash, destroy'; 


mir. scith red, escid "fatigueless' (cymr. esgud ‘agile, astir' etc. with still 
unclear Vok.), nextto which with st-suffix mir. scis ' Ermó dung'; 


st. V. got. skabjan, sköP, ags. sceddan “injure, hurt', denominativ aisl. skaða, ags. 
skadian, ahd. scadon, scadén ham got. skabis n. ‘damage’, aisl. skaði ‘damage, 
loss, death', ags. scada, ahd. scado ‘damage', noun agentis ags. sceada ‘damager, 


devil', as. scatho, ahd. scado damager, fiend’; with gradation o as in Próteritum 
aisl. skōð `schödliches thing, weapon', skø ðr schödlich'. 


References: WP. Il 557 f., Wissmann Nom. postverb. 73 f. 
Page(s): 950 


Root / lemma: skēt- ` skst- 

English meaning: to spring 

German meaning: ‘springen, höpfen, hervorquellen' 

Material: Lat. scateö, -ére, arch. scatö, -e re ‘spring up, bubble', scatebra f. 
"Sprudel', scaturriö 'sprudlehervor'; compare gr.éo0 x a rTäpn L&ev 


zsoxkäpL&ev Hes; 


westföl. schö t 'Laich', nfrönk. schaiden (ai = wgrm. a) 'laichen', perhaps westföl. 
scha den Ertrag give, of wheat'; 


ags. sceadd m. "Maifisch', nhd. Schad(e) ds., norw. dial. skadd "small Schnópel', 
wherefore (Lw.) cymr. ysgadan 'Hóring', mir. scata n, nir. scada n ds.; 


alit. skastu, skatau, skasti ‘spring, höpfen', su-skantu , -skaciau , -ska sti 
“aufhöpfen'; 


eine idg. additional form auf -d perhaps in: norw. skat "Wipfel eines Baumes’, 
skata ‘in eine cusp, peak auslaufen', aisl. skata f. “Elster, Glattrochen'. 





References: WP. II 538 f., WH. II 491. 
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Root / lemma: ské u-3, ksé u- 
English meaning: to sneeze 
German meaning: ‘niesen' (Schall wort) 


Material: Old Indian ks, äuti neet. ks uta- ‘das Niesen'; common Old Indian -g h- 
> ke - phonetic mutation alit. skiaudZiu, skiaude ti sneeze' (similarly čia udZiu, - 
de ti), lett. sk auju, Sk āu, Sk aut, Iterat. sk au de t^sneeze' (viel strong 
abweichend slav. a Tod a Te To H kychati and č s chati, compare Old Indian chikkä 
`Niesen'); 


through hybridization with pneu- (above S. 838 f.): *ksneu-s- (*kneus-, *sneus-) in 
npers. išnōša, asnösa `Niesen'; aisl. hnjösa, mengl. nésen, ahd. niosan (participle 
ginoran); aisl. hnø rim., ags. hnora `Niesen', as. hnioxwrt Niebwurz: besides 
mengl. snēsen, engl. sneeze; compare nd. snūsen, dön. snuse `schnoben, wittern' 
under likewise; similarly also lit. šniau kti `schnupfen'. 


References: WP. II 85, 551, Trautmann 266. 


Page(s): 953 


Root / lemma: ské u-5 


See also: besides sk eu- (see under) ‘throw, schießen, hetzen'; s. die extensions 
skeub-, skeubh-, skeud-, skeug-, skeuk-. 


Page(s): 954 


Root / lemma: skéu-6(t-) 

English meaning: to cut, separate, scratch 

German meaning: "schneiden, trennen, kratzen, scharren, stochern, stöbern' 
Note: extension from sek- ' cut, clip' 


Material: Old Indian skäu-ti, skunäti, skunöti "stört, stóbert, stochert', with à- 
"zerkleinert through Stochern; makes Einschnitte (in die ears from animals)', ava- 
skava - m. ein worm’, ni-s ka vam ‘zerfetzend', cö-s kü-ya tē scharrttogether'; 


with r-formants: gr. oküpo c (oxüpoc)m. ‘spall, Abfall beim Behauen the 
Steine', okUpota nönG "gepflasterter way'; 


lit. skiaure ^ "durchlócherter Kahn as Fischbehólter'; 


without anlaut. s-: lit. kia uras `durchlö chert, divided', originally ‘hollow’ 
(*kéuro-); kiaurai preposition ‘hindurch', lett. cau rs ‘was ein hole hat, hollow is', 
cau r preposition ‘through, hindurch'; lit. kiu rstu “löcherig become, pra-kiu re, s 
" durchló chert'; 


aschwed. skø r (from *skø yrr) ‘fragile, easily broken; unstable, dilapidated', 
schwed. norw. sky r ds.; got. skau ró ‘shovel’ (in winbi-skau ro" winnowing 
shovel'), ahd. scora, mhd. schor ‘shovel, hoer, schorn "zusammenscharren, 
kehren, fortstoßen', schörn einen Anstoß give, stir, tease, irritate, das fire 
anfachen, schóren'; aisl. skora Cut, clip, count', ags. scorian ‘chop, cut, reject 
(eig. "wegstoßen'); mitrj > rg: ahd. skurgan, mhd. schörgen "schieben, drive, push, 
bump, poke'; compare mhd. md. schiuren, schüren ‘scour, rub, clean, clean, fegen' 





= dön. skure, schwed. skura ds.; 


with formants -lo-: mhd. schiel (*ské ulo-) ‘splinter, abgesprungenes or ragged 
Sto ck'; 


lett. skurina t ‘lausen, ruffle; tousle', refl. “sich kratzen, krauen'; 


with t-extension: mir. scothaid ‘clips, cuts' (*skuta ti), scoth f. ^ cutting edge, cusp, 
peak', also ‘hair lock'; mhd. hudele ‘rag’; lit. skutu , skusti ‘scrape, schólen', 

sku tas ‘scrap, shred, rag', sku tenos ^ Abschabsel', alit. skutna “Kahlkopf, 
abgeschabte place’; lett. skuotitie s “sich schuppen', sk aute ‘sharp edge’; lit. 
skia utis `Stö ck Zeug', skiautere ‘“Hahnenkamm'; perhaps lat. scutilus `thin' and 
gr. ok vu TGA n club, mace, joint, stick, oxüraAovds., okuTtTaAicC 
"staff, cudgel, club, Walze' (*' abgespaltenes Aststöck' or likewise); here o «xác mn 
KeEgaarHes., oküáva TOV TpdxnAov.iLxexoi Hes; 


about ostlit. skve tas 'rag' compare Specht Idg. Dekl. 56; thereafter probably 
skver nas ds. from *skernas; 


References: WP. II 552 f. 
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Root / lemma: (s)k(h)ai-, (s)k(h)ai-d-, (s)k(h)ai-t- 
English meaning: to hit, kick 
German meaning: "schlagen, puffen' 


Material: Lat. caedö, -ere (occidö etc.) `hew, hit, strike, slay', caedés Schlachten, 
Morden". caementum (*caid-smento-) ' Bruchstein', caelum "^ chisel' (*caid-slo-), 
caia (*caidi à) f. "Prögel', caio, -are "hew, hit, strike', ancaesa ‘vasa caelata', 
ancile n. "small shield' (*ambi-caid-sli-); 


alb. qiell "sky, heaven' from ital. cielo "sky' < lat. caelum (1) -i n. "the burin or 
engraving tool', caelum (2) -i n. "the heavens, sky, air, climate. Esp. heaven as the 
home of the gods; fig., heaven as the height of joy, renown, etc.. `. 


k(h)ai- in mnl. heie 'Rammblock', mhd. nhd. heie "beetle, hammer, wooden 
hammer, Ramme', mnl. heien ^ hit, bump, poke, rammen', nhd. schweiz. heien 
“stomp, Hanf break, rupture'; 


khai-t- in arm. sait " prick, prick, sting', sait em DICK, sit am "bin óngstlich', 

xit` ‘grieving heit, heftiger pain'; against it xirt "stutzig, Ööngstlich, argwöhnisch' 
from *khid-ro-; 

References: WP. Il 538, WH. I 44, 45, 129, 130, 131; about Old Indian khida ti 

“reißt, presses' (a), secondary khe dat ‘Druck, load' s. J. Wackernagel Stud. A. 
Grierson, 826-28. 
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Root / lemma: (s)k(h)ed-, (s)k(h)e-n-d- 


English meaning: to crush, scatter 


German meaning: 'zerspalten, zerstreuen' 


Note: (extension from sek- ' cut, clip') 


Material: Old Indian skhadate (uncovered) 'splits' (*skhn,d-6); av. scandayeiti 





“zerbricht, vernichtet', skanda- m. ^ destruction' etc.; mpers. Skastan "break, 
rupture, grind'; 


arm. šert ‘chip, splinter, wooden log' (*skheari-); 


gr.okeó8ávvovupg t (Aor.alsowithouts::éxé8óaooa,éxé68aoO0& v) 
“zersplittere, zersprenge, zerstreue', ablaut. oxi RR o [UR E RF RI I DR 
ki 6 vapa L ‘sich scatter (from Menschenmengen)'; ok Lö a püv 

apa lavHes.; 


alb. tshanj, tshaj ‘split, tear, rend, plow' (*skedhni oi: lat. scindula, scandula f. 
“shingle'; 


mengl. scateren 'scatter', engl. scatter ds., shatter ‘break, rupture, grind', mnd. 
schateren ‘with Gekrach apartreißen, loud lachen'; 


maybe alb. (*scater-) shkatéronj ‘destroy, break' 


lit. skederva ‘splinter’, lett. skedéns "small, abgespaltenes bit of wood’; lit. 
kede ti break, crack', kede nti ~ pluck, wool krömpeln'; 


Old Church Slavic sko. db arm, small’; russ. sce dryj ‘generous' (**vergeudend, 
sein Gut zersplitternd'), sloven. Scedlji v “economical' (^ *knauserig = 
abzwackend'). 

References: WP. || 558 f., WH. II 488 f. 
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Root / lemma: skhel- 
English meaning: to stumble 
German meaning: 'straucheln, fehltreten' 


Note: (6) only altind. and armen. 


Material: Old Indian skha /até ‘stolpert, sways, geht fehl', skhalita- ‘taumelnd 
fehlgegangen; whereof etwas fehlt, to wenig'; arm. sxalem, sxalim ^ strauchle, irre, 
sóndige, verfehle; werde verfehlt, vermißt, frail; tue eine Fehlgeburt, sxal "fault, 
error, mistake, lack; fehlerhaft, lacking, to wenig', sxalak "taumelnd (in 
intoxication)'. 


References: WP. Il 599; 
See also: whether expressive formation to (s)kel-46 
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Root / lemma: sk(h)u_oi_-, sk(h)u_i(i_)- 
English meaning: needle, thorn 
German meaning: "Nadel or Dorn von Pflanzen 


Material: Air. scé, Gen. Pl. sciad Hagedorn' (*sku_ii_-at-s); cymr. ysbyddad ds., 
corn. spethes | Brombeerstrauch, Dorngestropp, bret. spezad `Stachelbeeren'; lit. 
skuja “Tannennadel and -zapfen', lett. skujas “Tannenreisig'; russ. chvoja f., 
chvoj m. "Nadeln and Zweige the Nadelhólzer' (etc.; Berneker 408 considers 
affiliation also from russ. chuj Denis as *(s)khoui os). 


Alb. (*sku-) huni, hunj Pl. "needle, thorn, stake', [common alb. sk- > h- shift]. 





References: WP. II 602, Trautmann 268. 
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Root / lemma: skordho-, -a- 

English meaning: vessel; potsherd 

German meaning: "Pfanne, Scherbe'ö 

Material: Ahd. scarthisarn, mhd. schart m. n., scharte f. “eiserne Pfanne'; 

Old Church Slavic skrada "Tiegel, Pfanne, stove, hearth' (also skvrada, skovrada, 
poln. skowroda, russ. skovoroda ; v kann from slav. skver- "melt', Old Church 
Slavic raskvpro, etc., öbernommen sein); lett. skārds, skarde “Blech, Weißblech' 
hat, if zugehörig, its meaning maybe evolved from ‘shard (sharp and thin)'. 
Maybe truncated alb. (*skordho-) shkrinj "^ melt'; 

References: WP. Il 601. 
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Root / lemma: skot- 
English meaning: shadow, darkness 
German meaning: "Schatten, Dunkel' 


Material: Gr. o kórt o ç ‘darkness' (m., later n.); air. (lengthened grade) scäth n. 
"shadow, protection, mirror'; 


mcymr. isgaud, cy-sgawd, cymr. cy-sgod, acorn. scod, neucorn. skéz, bret. skeud 


“shadow'; got. skadus m., ags. sceadu f., scead n., ahd. scato, -awes ‘shadow', 
norw. skodda, skadda 'fog'. 


maybe alb. skaj edge, remote border, end' related to eng. sky me. [ON sky cloud, 
rel. to OE sceo, OS scio and (more remotely) OE scuwa, OHG scuwo, ON skuggi 
shade, shadow, Goth. skuggwa mirror.] 


maybe alb. hie ^shadow', hi ^ ash, gray' [common alb. sk- > h- shift]. 


References: WP. II 600. 
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Root / lemma: sku_erb(h)- 

English meaning: to stick, pierce (thorns) 
German meaning: ‘stechen, etwa as Dornen'ö 
Note: Only Celtic and Baltic 


Material: Corn. bret. spern 'spinae' (-rn- from -rbn-); 


lit. skverbiu , skver bti ‘with a spitzen tool bohrend prick’, Iter. skvarbau , 
skvarby ti ds., skvi rbinu, -inti ‘prick, bore, prickeln'. 





References: WP. Il 602. 
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Root / lemma: (s)kü t- 
English meaning: to shake 


German meaning: 'rötteln' 


Material: Lit. kutu , kute’ ti aufrétteln', kustu and kuntu , kutau , ku sti ‘sich 
aufrötteln, sich erholen', kutru s "hurtig', kuta ‘tassel, fringe’; 


besides with anlaut. s-: 


as. scuddian ^ with a Schwunge ausgießen', ahd. scutten, afries. skedda "shake, 
upset’, nhd. schötten, mndl. mengl. schuderen, engl. shudder ‘shudder, tremble' 
(*' to shake'), nhd. schaudern (rheinfrónk. word with nd. d), ahd. scutilön, nhd. 
schötteln; ags.scüdan, sc yndan, aisl. skynda ^ drive, push' and skunda 
"beschleunigen; hurry', as. farskundian ^ anreizen, aufhetzen', ahd. scunten 
"antreiben, stir, tease, irritate'; Old Church Slavic skytati se, ^" vagari'. 


Maybe alb. shkund sbake from alb. probably derived lat. scindo scindere scidi 
scissum “to cut, rend, split; to divide, separate, 


References: WP. Il 601 f.; 
See also: s. also above S. 632 under ku_6t-. 
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Root / lemma: sk a sk ai- : sk F 
English meaning: to glimmer (of wet things); shadow 
German meaning: 'gedömpftschimmern; Schatten (Abglanz)' 


Material: Old Indian chaya ‘radiance, Schimmer, shadow’, av. a-saya- ^ wer 
keinen shadow wirft', np. saya “shadow, protection'; 


gr. ox lá f. (sk ii.-à) shadow', ox Lepüc,hom. ox (del ç ‘schattig, dark, 
o kt p o v “Sonnenschirm' (formal = alb. hir, with length got. skeirs); with the 
grade sk ai: o x n vý, dor.ox a va “tent, Bohne, Szene, o kfivoc, dor. 
oxävocn. tent body (as Hölle the soul)'; o xrjv "butterfly, Motte Hes.; 

oki va p n. body'; 


Note: 


Fromgr. o x ı 4 ^ shadow' + gr. oüpä `tail' derived gr. o ki o v p o ç, lat. sciurus 
-i, pl. sciuridae m. souirrel", alb. froma reshuffled lat. cognate derived alb. 
(*sciuridae) cetér, ketér 'squirrel' fromalb. derived bulg. katerica ‘squirrel’. 
Typical of alb. is the drop of initial s-: sc- > c- also the shift c > k. 


alb. hē, hie ^shadow' (*sk ii_ä), hir ‘grace' (= gr. o xi p o v), (h)ona "shadow' 
(*skei-n-ö), geg. huj ^god'; 


Typical alb. phonetic mutation sk- > h- initials. 


aisl. skin. ‘Heuchelei' (: gr. ox tà ), got. skeinan ‘shine, appear, seem, gleam, 
shine, gleam', aisl. skina ds., ahd. ags. scinan ds., nhd. scheinen (n-present, 
compare Old Church Slavic sino, ti; if also in lat. scintilla 'spark' eine formation 





froma similar originator from is present, is doubtful (derivative eines *sk i-nto- 
“gleaming'ö); aisl. skin n., as. skin, ahd. scin m. “shine, radiance'; ags. as. scima, 
mhd. scheme "shadow', nhd. Schemen "schattenhafte shape’, aisl. skimi m. 
“radiance', nhd. schimmern, Schimmel etc.; got. skeima ‘shiner, torch', ahd. as. 
scimo, ags. scima m. “light, radiance'; mhd. scheim de ` without s- probably norw. 
him, hima, as skim "dönne cover, Höutchen' (as "durchscheinend', compare:) aisl. 
skjàr m. durchsichtige skin, Fensterrahmen'; got.skeirs “clear, bright‘, aisl. skirr, 
ags. scir durchsichtig, bright, clean’, mhd. (md.) schir "lauter', nhd. schier; aisl. 
skee rr ‘clean, clear, bright‘ (*skairi-r), afries. skéria `clean'; 


lett. seja (*k ei_ä) ‘shadow, Spiegelbild, face'; 

Old Church Slavic sijati, sino, ti gleam, hell become’, se nb ^ shadow' (besides 
ste nb for *sce nb); čech. Ciry "lauter', russ. Sci ryj ‘veritable, genuine' (got. 
Lw.ö), Church Slavic *sir» “open open', Adv. Siry etc.; 

toch. B skiyo 'shadow' (= gr. ox lá). 

References: WP. Il 535 f., WH. I 131, Jokl L.-U. 60 ff., Trautmann 304. 
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Root / lemma: sk ed- 

English meaning: to cover 

German meaning: bedecken" a 

Material: Old Indian chadati (uncovered), chäda yati ^ bedeck, verbirgt‘, chattrahm 
"Schirm', chadi s, - n. Cover, roof'; av. sädayanti- ^ ein garment. (skyth. trouseró), 

afghan. psólal ^to put on, wear' (*pati-upa-sad-); ahd. hàz m., mhd. hae ze n. "Rock, 
clothing', ags. hæ teru Nom. PI. n. ‘dress’. 

References: WP. Il 558, Holthausen Altengl. Wb. 146. 
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Root / lemma: (s)k el- 
English meaning: to spring 
German meaning: 'springen' 


Material: Old Indian s alabha- m. "locust, grasshopper', s alu na- m. "ein 
bestimmtes insect', s alüra- m. "frog'; 


mhd. schel ‘springend, auffahrend, aufgebracht', schellec `springend, angry, irate, 
wild', ahd. scelo “Schellhengst' (` Bespringer'), nhd. schölen ‘spring, jump', mhd. 
schelch ^ Bockhirsch'; aisl. skelkr "fear' as "*erschreckt auffahrend'; for got. etc. 
skalks ‘servant’ assumes man eine basic meaning ' Springer, Laufbursche' and 
dissimilation from *skal-[s]kas-; 


lit. Suoly s "Galopp", lett. suo lis ‘footstep’. 


Maybe alb. (sk el-) *shkel "(*springó), step", gemination (*[s]kal-[s]kal-as) karkalec 
“grasshopper' : Old Indian s alabha- m. ‘locust, grasshopper' 


Heuschrecke 
References: WP. Il 600. 
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Root / lemma: (s)k em- 

English meaning: disabled 

German meaning: ^ verstó mmelt', also "hornlos' 

Material: Old Indians a mala- n. ‘fault, error, damage, pity'; aisl. PN. Hamall, 
ags. hamola, ahd. hamal "mutilated' (nhd. "Hammel'); aisl. hamla, ahd. hamalon 
etc. "verstómmeln'; with expressive -mm-: aisl. skammr, ags. ahd. scamm "short: 
ahd. hamm, hammer ^ mutilated'. 

References: WP. Il 560, Holthausen Awn. Wb. 105; 


See also: in addition also k em- above S. 556. 
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Root / lemma: sk ē u- 

English meaning: to throw, shoot, push 

German meaning: werten, schießen, stoßen'; intr. "dahinschießen' 
Note: only balto-slav. 


Material: Lit. Sa uju, Sa uti "schießen (with a Feuerwaffe'), Su vis ^ Schu&'; sa udyti 
“mehrfach schießen, herumschießen, herumfliegen'; 


lett. Sau t (*sk jauti) “schießen, rasch zufahren', Saudrs ‘hasty, stormy, hot 
tempered'; Old Church Slavic sujo, , sovati ‘bump, poke, schieben'; Old Church 
Slavic sulica, čech. sudlice “spear, lance'. 


References: WP. II 553, Trautmann 300; 
See also: s. also under skeu-5. 
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Root / lemma: sk lek-, sk Tsk- 
English meaning: wet; to sprinkle 
German meaning: 'naß, spritzen, sprengen'ö 


Material: Aisl. slag n. 'Nösse (from rrain)', sleginn ^ benetzt', norw. slagen "humid, 
wet', schwed. slaga “swamp, marsh'; mnd. slagge ‘schlackiges, rainy weather", 
schwed. slagga-vöder ds.; nhd. dial.slack "Schneequatsch'; nd. slack ‘big, giant 
and heavy drip', slackern " verschótten, pollute', besleckern ‘beklecken'; ablaut. 
ags. sloh ‘morass', mnd. slöch ds.; 


lit. šla kas "drip, Fleck, Kleck' (in the meaning " Schlacke' dt. Lw.), Slakstau , -y ti 
"mehrfach spritzen, sprinkle', Slaku , -e’ ti drip, trickle’, Slekiu , Sie kti "spray", 
lett. slaka ' Anfeuchtung', slaci t" naf&machen, sprinkle, fein rain'. 


References: WP. Il 602 f., 705; 
See also: compare also sresk- `drip'ö 
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Root / lemma: (s)k* alo-s 





English meaning: a large fish 
German meaning: ‘eine größere Fischart' 
Note: or vielmehr k" alo-s 6 


Material: Lat. squalus ‘ein größerer Meerfisch'; das s- could but previously 
secondary from squatus ds., squama ‘scale, husk' bezogen sein; 


aisl. hvalr m. (besides -hveli n.) "whale' (i-stem), ags. hwael, engl. whale, as. ahd. 
hwal ds., besides ahd. hwelira (germ. *hvali-s-ön-), nhd. Waller, Weller and mhd. 
‘Wels' (germ. *hvalihs), wherefore also Old Prussian kalis "Wels: the mythische 
fish av. kora- is die iran. Wiedergabe eines urmordwin. *kola “fish', later kal, to 
tscherem. kol, lapp. guole, finn. kala etc.; die ganze family also probably finno-ugr. 
origin. 


References: WP. Il 541, WH. II 581 f., Hoops, Engl. Stud. 28, 1 ff., Jacobsohn, 
Arier and Ugrofinnen 241 f. 
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Root / lemma: (s)k" el-5, (s)kel- 
German meaning: ‘tönen, rufen' 
See also: see above S. 550 (kel-). 
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Root / lemma: (s)k* er- 
German meaning: ‘machen’ 
See also: see above S. 641 f. (k* er-). 


Page(s): 947 


Root / lemma: slak- 

English meaning: to hit, hammer 
German meaning: "schlagen, hömmern' 
Note: only Irish and Germanic 


Material: Mir. slacc 'sword', nir. slacaire 'Schlóger' (with expressive -kk-); mir. 
slachta `beaten', nir. slacht m. “good apparition, from gutem blow, knock', göl. 
slachdaim "hit with dem hammer', slachdan "club, mace, joint; 


got. slahan, aisl. sla, ags. sl&an, as. ahd. slahan (sluoc, sluogen, geslagen) `hit'; 
ahd.slagon, afries. slagia ds.; aisl. slaf. “shaft, pole, bar, bolt, ags. slahe, sl&a 
“Weberkamm', mhd. sla, slage “Schlagwerkzeug', mnd. slawe ‘Hufbeschlag', mhd. 
slouwe `spoor, Fóhrte' (*slagwö); lengthened grade aisl. slg gr ^hinterlistig' 

( *board up; strand; take away; bring; mishit; wallop; thrash'); got. slauhts f. 
`Schlachtung' (*sl.k-ti-); aisl. slāttr f. `Mahd', slātr f. `Schlachtfleisch', ahd. slahta 
`Tötung, Schlachtung'; with a meaning as nhd. jemandem nachschlagen, blow, 
knock `kind of': ahd. gislaht `edel geartet', gislahti n. `stem, quality', nhd. 
Geschlecht. 


References: WP. II 706 f., Wissmann Nomina postverb. 74. 
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Root / lemma: (s)/a g" - 

English meaning: to grab 

German meaning: ‘fassen, ergreifen' 

Material: Gr. (ep. ion.) AáG o pa ( (presentand Impf.) "take, catch, ergreife 
(*Aay(")109); after an vupar is ion. att. An cupa, bóot. Aadd5o0v08N 

reshaped; Aor.£AAaf e (hom), Aa Bo v,aegin. Aha B v, att inschr. 
Ahapecrocor-nroc,Perf. at. canga (*oeoAa ga), Fut Agopat, 
ion. Adpopa |, presention. att. àa u Báv o (to Aa Bei v neologism); 

àáß po ç ‘violent, boisterous; voracious, greedy', AGB pa & m. Meerwolf' 


(fish), hom. Aa B p euopa ( babble cheeky, vorlaut, AaBp-aydons 
“cheeky redend', A a B p oüo 8a L "sich whereupon fall'; 


ags. laeccan ‘catch, gripe' (= Aa¢ opa | from *slag"i_ö), engl. latch. 
References: WP. Il 707, Schwyzer Gr. Gr. 1, 649, 698, 699. 
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Root / lemma: (s)leb-, (s)lob-, (s)lep-, (s)lop- 


See also: see above S. 655 ff., wherefore perhaps mir. lelap, lenap (p = b), lenab 
(b = w) ‘small kid, child’. 
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Root / lemma: (s)leib- 


See also:'schlopfrig, glide, slide' see above S. 663; in addition perhaps (after 
Morris-Jones WGr. 125) cymr. llithr m. "das Gleiten' (slib-tro-). 


Page(s): 960 


Root / lemma: (s)leidh- 

English meaning: slippery, to slide 

German meaning: 'schlöpfrig, gleiten' 

Note: extension from lei-3, slei- above S. 662 f. 

Material: Old Indian sre dhati “gleitet ab, gehtfehl, errs'; gr. dA ( o Oáv o, Aor. 
iA to@ov "gleite',dALoO0npóc '"schlópfrig', 8A (o0 o c m. Glotte, 
Schlöpfrigkeit' (*lidh-to-s) based on auf -dhö- or -tö- present; anlautas in 

oA l B pac fromthe related root (s)leib-, above S. 663; 

mir. sloet 'Floss', nir. slaod ‘gleitende mass', with unclear dd; 

ags. slidan, mhd. sliten ‘glide, slide, rutschen, ags. slide m. "Ausgleiten, Tall", ahd. 


slito, aisl. sleði ‘sled' (compare lett. slidas "Schlittschuhe'), ags. slidor `schlö pfrig, 
smooth’, slidrian "ausgleiten', nd. slidderen, nhd. schlittern; 


lit. sly stu, sly dau, sly sti glide, slide', lett slist, slist ds., sli dēt “rutschen, glide, 
slide', lit. slidu s ‘smooth, schlópfrig', lett. slids ds., slidas Pl. "Schlittschuhe', 
slaids ' abschóssig, smooth’, slie de ‘spoor, Geleise (of cart)'; Old Prussian 
slidenikis "Leithund'; 


Old Church Slavic sle d» ‘spoor', russ. sle d ds., sleZy , sledi th spóre, folge' etc. 





in addition probably n-present sli-n-dhö in lit. lendu , lindau , listi, lett. li enu, 

li du, li st^ grovel, truckle, creep, hineinschló pfen', and through Ablautentgleisung 
germ. *slind-, sland-, slund- in got. fra-slindan "verschlingen' (actually ‘glide, slide 
lassen'), ahd. slintan ds., mhd. slint, slunt ‘gullet', öndl. slinderen ‘glide, slide, 
grovel, truckle, creep', mhd. lendern "amble', ndl. Junderen *zaudern'; 


compare with other extension sli-n-dö, germ. *slint- in aisl. sletta slatt "sink, glide, 
slide, höngen' (*slintan), sletta ‘hit, throw, spray' (*slantjan), schwed. slinta “fall, 
glide, slide‘, schwed. dial. slöntra = nd. slentern, ndl. slenteren, nhd. schlenzen 
“amble', ablaut. norw. dön. sluntre ‘unordentlich sein, nd. sluntern ds., nhd. 
schlunzen `careless, neglectful go'; 


whether lat. lumbricus m. `worm' auf *londhr-iko- zuröckginge, could above n-forms 
also auf eine root (s)lend(h)- ‘glide, slide' zuröckgeföhrt become. 


References: WP. Il 707 f., 715, Trautmann 269, Vasmer 2, 658 f., Johannesson 
922 f., 931 f. 
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Root / lemma: (s)leig- 

English meaning: to hit, hack 

German meaning: "schlagen, hacken' 

Material: Lat. ligö, -önis m. "hack, mattock, hoe’, air. sliucht m. 'spoor, break, 
section, progeny', ags. slicc n. (*slikja-) "Schlöger, hammer", afries. as. s/éc 
(*slaiki-) “blow, knock’. 


References: WP. II 707, WH. | 800. 
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Root / lemma: slenk-, sleng- 


English meaning: to wind, turn; to creep 


German meaning: 'winden, drehen; sich schlingen, kriechen' 


Material: 1. auf -k: cymr. llyngyr Pl. "Wörmer', mbret. lencquernenn, nbret. 
lenkernenn 'Eingeweidewurm' (*slinkuri-), mbret. lencr "schleichend'; ahd. slingan, 
ags. slingan st. V. "swing, winden, flax, wattle, braid', refl. "sich schlóngeln, 
grovel, truckle, creep', aisl. slyngva (slo, ng) ‘throw, toss, fling, zwirnen' (v present 
formant), Kaus. slengva "throw, toss, fling', ahd. slango 'snake', aisl. slangva 
*Schleuder', ahd. slinga ` loop, noose, snare’, slengira ~Schleuder'; 


lit. slenku , slin kti ^slink' (from the snake), sli nka, slanka ‘Faulenzer', slan kius 
m. ^Bergrutsch'; lett. sli kt “sich senken, in Wasser untergehen', sli ece f. “Sledge 
skid' (*slenké-);in addition (because of Ganges) bsl. *slä nkäf. “Schnepfe’, in lit. 
slanka , lett. slu oka (sekundörer&-stem Old Prussian slanke, lit. slan ke ), proto 
slav.. *slo, ka in russ. slu ka ^ Schnepfe'. 


2. auf -g: ags. slincan st. V. ‘grovel, truckle, creep', aschwed. slinka `grovel, 
truckle, creep, sich schmiegen', mnd. ndl. slinken ~*zusammenschrumpfen'; mhd. 
slanc ‘slim, lean' (eig. "pliable'), mnd. slank 'pliable', norw. dial. slakk 
“schmöcchtig, slim'. 


References: WP. II 714 f., WH. | 831 f., Trautmann 268, 269, Vasmer 2, 666. 
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Root / lemma: sler- 
See also: see under S. 965 f. (*sIr,g-). 
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Root / lemma: sleub(h)- 

English meaning: to slide, slip 

German meaning: ‘gleiten, schlöpfen' 

Note: only lat. and germ.; compare also sleug -. 
Material: Lat. /Gbricus `schlö pfrig, smooth'; 


got. sliupan ‘slink', ahd. sliofan, nhd. schliefen, ags. slüpan ‘glide, slide, 

schló pfen', mnd. slüpen `schlö pfen, slink', got. afslaupjan ‘abstreifen', ags. 
sliepan `an- or disrobe', ahd. mhd. sloufen "schlöpfen lassen, an- or disrobe', mhd. 
sluft (eig. ~Schlupf'), nhd. Schlucht, mhd. slupfer(ic), nhd. schlöpfrig (ro-forms as in 
lübricus), ags. slyppe ‘dough, mucus', ahd. mhd. slouf das Schlöpfen, duct, tube, 
pipe', mhd. sloufe ‘duct, tube, pipe, diaper, Erbsschote', nhd.Schleife, older 
Schlóufe, dial. Schlaufe, etc.; 


in Germ. also *slut- (idg. *sleup- or *sleubh-): ags. sliefan ‘(dress) anziehen', sliefe 
f." A rmel' (engl. sleeve), nl. sloof ^ Schórze', nhd. dial. Schlaube ds. 


References: WP. II 710 f.; WH. | 822 f. 
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Root / lemma: (s)leug-, (s)leuk- 

English meaning: to swallow 

German meaning: 'schlucken' 

Grammatical information: partly nasal present (s)lu-n-go, (s)lu-n-ko 


Material: Gr. Au y €,-y yoo f., Av y Bas (probably *A v y y Bac) m. ‘the 
Schlucken', Ad & o “have den Schlucken', (*Aüy y ol, Auvyyävopa ( Hes. 
"schluchze'; *(s)euk-in àv y kat vo ds., Aavxkavín (v.l.Aegevuxavín) 
"throat, gullet'; Au y 8 n v ^" schluchzend'; 


air. slucim, nir. sloigim " schlucke' (*slunk-o), cymr. Ilyncu, bret. lonka " schlucken', 
abret. roluncas ^ hat verschlungen'; *(s)lung- in air. -lungu `I eat, trinke', cymr. llewa 
"eat, drink' (*lugama); 


norw. slüka st. V. 'verschlingen', mnd. slüken st. V. 'hinunterschlucken', mhd. 
schlüchen sch. V. "schlingen, schlucken', spötahd. släch m. `gullet', mhd. slüch 
“gullet, abyss'; with a: aisl. slok n. ‘trough, Wasserrinne', mnd. sloke ' gullet, 
gulp', with kk: mhd. slöcke aperture, slucken "schlingen, schlucken, schluchzen', 
mnd. slucken, ndl. slokken " schlingen'; with au norw.slgykja ^ rinnenartige 

Verti efung'; 


lit. pa-lau kis ^ dewlap of Rindes'; Kr xy katy, wruss. tkac "^schlucken'. 
References: WP. Il 717 f., Berneker 749. 
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Root / lemma: (s)leug -, (s)leuk - 





English meaning: to slide, slip 
German meaning: ‘gleiten, schlöpfen' 
Note: only germ. and balto-slav.; compare also s/eub-. 


Material: Ndl. sluiken ‘slink, schmuggeln', schweiz. slüche ‘go sluggishly', slüchi 
“langsamer, schleichender, heimtö ckischer person'; mhd. slüch *Schlangenhaut, 
hose' (eig. 'worein geschló pft wird'), nhd. Schlauch, and. slük "squämas'; besides 
germ. sluh-, slug- (idg. *sleuk-) in schwed. dial. s/u(v) (*slähwö) ‘die husk um den 
empfindlichsten Teil in Horn or Hufe', norw.slo ‘the fleischige Kern in Horn or 
Hufe', mnd. slū `Fruchthölse, Fruchtbalg, bowl', nnd. also s/Gwe, norddt. dial. 
Schlaube, mengl. slughe, slouh (engl. slough) ‘abgestreifte Schlangenhaut'; nd. s/d, 
nhd. schlau, söddt. dial. schlauch ds. (*slüha-, eig. ~schleichend'); 


lit. Sliu Ze s Pl. "Schlittschuhe', Sliau Zti ‘grovel, truckle, creep' (S/- from sl-), lett. šI 
"uza t'^slither'; russ. ly Za ‘snowshoe; Schlittenbalken', Kr. xy Zva Skier, russ. 
dial. lyzga tb ‘auf dem Eise gleiten, slither', lyznu ts, lyzgonu tb ^davonrennen', 
bulg. /bzgav " smooth', Ivzgam se "laufeSchlittschuh, gleite'. 


References: WP. II 711, Vasmer 2, 74 f. 
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Root / lemma: (s)leup-, (s)leub(h)- 
English meaning: to hang loose 

German meaning: `schlaff herabhö ngen(d)' 
Note: only german. and Baltic 


Material: Ags. lyft `weak' = mndl. luft, lucht `link', ofries. luf "slack, tired', aisl. 
lüfa "dichtes H a a r' (probably `*dense and long niederhöngendes'), mnd. lobbe 
`höngende lip, Manschette', ndl. lobbig `schlotterig, slack', isl. lubba f. `großBer 
codfish'; nd. sluf, ndl. slof ‘faint, languid, slack', sluffen "go sluggishly', engl. 
sloven `nachlössiger, unreinlicher person'; ndl. slobbe `slime, mud', engl. slobber, 
slubber `geifern, befoul', nd. slubberen `slurp', nisl. slupra `slurp' (imagining of 
Herabhöngenlassens beim food, eating, of hö ngenden Schleimes and 

Schlammi gen); 


lit. /ū pa f. `lip' (: mndd. lobbe) and slu bnas ‘slack, faint, languid’. 


References: WP. II 710. 
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Root / lemma: (s)leu- 
English meaning: loosely hanging, loose, feeble 
German meaning: `schlaff herabhö ngend, schlaff' 


Note: esp. with extensions; out of Germ. only barely provable, in this but very 
reich entfaltet 


Material: Unerweitert perhaps in: got. slawan `schweigen' (*slawen `*faint, languid 
sein' from an Adj. *slawa-ö); 


with m-suffix: norw. slum ‘slack, thin (from Grashalmen)', sluma 'schlaff and go 
sluggishly', dön. older slum ‘slumber', ags. slüma m. "slumber', late mhd. (md.) 
slumen, slummern, schlummern = drowse'; norw. slgyma "quick, fast to langem, 
weichen Stroh wachsen'; 





with n-suffix: alem. schlüne "^ drowse', mhd. sign ^ Faulenzer'; 


with r-suffix: norw. slüre 'tró ger person', slüren "faint, languid, sleepy', slora, slura 
"lose hangen, drag', mhd. slür m. "Umherschlendern; Faulpelz', mnd. s/uren 
“shiver, swerve, tröge sein'; ndl. (abl.) sleuren ds., sloor 'liederliche person'; 
mhd. slier (*sleura-) m. n. “slime, mud, loam, clay' (nhd. dial. Schlier ds., Schliere 
"schleimige mass', tirol. schlieren ‘glide, slide, schló pfen'), engl. slear, sleer 
"schmieren, slur ‘slime, mud', Verb. schmieren, glide, slide’. 


(s)leug-: 


Nd. slük "slack', ndl. sluik ‘lean, hager, smooth', engl. slouch ‘den Kopf höngen, 
idle and careless, neglectful oo: aisl. slokinn erloschen, slokna `erlö schen, dei: 
slokkva ‘löschen, slay'; norw. sloka "faul sein', nd. slokeren ‘slack sein, shiver', 
with kk: slukkern ds. (nhd. Schlucker), slukk "sad', slokk ‘slack, weak', norw. slauk 
“schlaffer person', slauka ‘sich schleppen', ags. sl&ac "slack'; without s-: aisl. loka 
"schlaff herabhangen lassen', norw. lukr, lugr ‘lose, schlotternd'; besides with 
expressive voiced-nonaspirated gemination norw. schwed. slugga "schwerföllig 
go' (engl. slug, slughgish ‘sleepy, idle' is skand. Lw.), mnd. /uggich ds.;presumably 
lit. slu gstu, slu gau, slu gti ‘abate, small become‘. 


(s)leut-: 


Mir. lott (lot6 ) Hure' seems germ. Lw.; compare under aisl. lodda, in addition 
lydda "faules woman'; 


ags. liedre ‘nichtsnutzig, evil, bad, woeful, wretched, miserable', mhd. liederlich 
‘light and dainty, slight, leichtfertig', nhd. liederlich (*liubri-); and. lotar, mhd. loter, 
lotter ‘lax, leichtfertig' (nhd. Lotterbube), also ‘idle' (nhd. Lotterbank), ags. 
loddere ‘beggar', aschwed. lyddare f. ‘untaugliche person’, aisl. lodda f. ‘wife, 
woman'; here with the meaning "lose hóngendes Tuch, scrap, shred' perhaps ahd. 
lüthara, lüdara daper, cradle', as. lüthara “Kinderwindel'; with u ahd. lodera ds., 
as. lodara ‘scrap, shred' and ahd. Judo, lodo ‘coarse Wollenzeug, U berwurf out of 
it, nhd. Loden, as. lotho, ags. loba m. "monter, aisl. jodi "Lodenmantel' (in the 
meaning from loöenn, above S. 685, influenced); 


serb. lu ta m, lu tati amble', ablaut. russ. lyta te sich herumtreiben, 
umherschlenzen'; presumably also ace ch. lu tovy “frail, fragile, easily broken; 
unstable, dilapidated; eitel', lett. /ute t, lutina t^ verzórteln'; 


With s-: got. af-slaubjan ^in Bestórzung versetzen (if ^*slack, feeble make, from 
an Adj. *slauba-), af-slauPnan "in Bestórzung geraten'; aisl. sloóra "sich vorwörts 
schleppen', slyóra "fibre, filament’, mhd. slot(t)ern, sloten ‘wobble, sway, tremble', 
nhd. schlottern, ndl.slodderen ds., slodder ‘liederliche person'; mhd. slddern 
“swerve, toss, fling', slüder ` Schleuder', släderer "wer öbereilt and liederlich 
arbeitet', slu(de)r-affe 'Mößiggönger' (Schlaraffe), bair. schlaudern also ‘lose hin 
and her drive'; 


isl. slydda “snow and rain durcheinander', sludda ‘clump saliva or nasal mucus', 
engl. dial. slud “slime, mud', sö ddt. schludern ‘to snow and rain zugleich', mhd. 
slate “slime, mud, Tauwetter', nhd. dial. schlott, schlutt ds.; ablaut. mhd. s/ote 
“slime, mud, loam, clay'; 


with germ. t-: afries. slat, mnd. slot m. "Wassergraben, puddle, slop, swamp, 
marsh', engl. sleet (ags.*sliete), "Schloßen, graupel', nd. slöten "bail, mhd. s/oz, 
sloze, nhd. SchloBe, norw. slutr ‘rain and Schnee durcheinander', aisl. slota 
`herabhöngen', schwed. dial. "faul sein, with lengthened zero grade aisl. s/uta 
`herabhöngen, hangen, lössig sein', nhd. dial. schlossen ‘slack become, tauen' 
(schlotzen ^ with smut to tun have, careless, neglectful sein" with -tt-). 


References: WP. Il 708 ff., Wissmann Nomina postverb. 84, Vasmer 2, 76. 
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Root / lemma: (s)lég- : (s)leg- and (s)leg- 
English meaning: weak, feeble 


German meaning: ‘schlaff, matt sein' (from ‘loslassen'), from 'schlaff' about 
“weichlich' also ‘wolldstig' 


Note: nas. (s)leng- (= leng- “swing, waver'ö) 


Material: Old Indian lan’ ga- ‘lame'; gr. Ary œ "lasse ab, hear auf (*ermatte); 
trans. "make weichen' (*slego), 4A A nx toc (*o A-) unaufhórlich', 
Aaydooalagetval( Hes., Aayapüc ‘slack, schmöchtig, thin', hom. 
Aavcoác,ion. Aa ydac, att Aa yuc, -à "hare' (*(s)lag-ousos " with schlaffen 
ears'), Aa vv, -o v o c usually Pl. "the groin, Dónnen' (formal = aisl. laki 
"Faltmagen'), Ady a v o v ‘donner wide cake' (formal = as. lakan etc. " kerchief, 
cloth'), Aw yav (ov ‘dewlap' (compare schwed. slöka schlatt herabhöngen'), 
nasalized presumably here Aa y yáć œ ‘hesitate’, Aa y yuiv "Zaudern', 
Aayyetial getya t Hes. (* faint, languid sein, schlaff and unschlössig 
sein'); with the meaning 'lustful': Ady voc “horny, lustful', Aa y veág (v 
“lustful sein, Aa y v ei a "Geilheit, sensuality, voluptuousness', Aw yac 

máp vn Hes. (besides with e -Vok. A€éyal de yvvatkec -ákóAaocol 
Archil., dBA eyativetlv àogA vat ve VL v' EM; 


lat. laxus ‘slack, wide, capacious', nas. langueö, -ére “faint, languid, slack, 
abgespannt sein'; 


air. lacc (with expressive gg) “slack, weak'; mcymr. Ilacc, ncymr. llac ^slack' 
derives because of seines cc instead of ch from engl. slack; 


mnd. lak ‘slack, lose', ndl. lak, nhd. mdartl. lack ds., mndl. lak also ‘lustful’, aisl. 
lakr and (full grade) /akr “evil, bad, small": with gradation 6 schwed. dial. loka 
"schlaff herabhó ngen', aisl. /okr "Dummkopf, Faulpelz'; germ. *lakana- 
"baumelnder rag, Zipfel' in as. lakan 'kerchief, cloth', ahd. lahhan ds. (nhd. Laken 
from dem Nd., formal compare gr. Ady a vo v), aisl. laki m. 'Quappe'; the 
manyplies of the ruminant, Faltmagen' (= A a yúv), lack, fault, error’; 


with s-: aisl. slakr “slack' (poet.), slakna ‘erschlaffen', as. mnd. slac ‘slack, weak’, 
participle as. gislekit "stumpf gemacht’, mnd. slak-side "Bauchseite' (as A a vu v 
and nhd. Weichen), ags. slaec “slack, idle, slow', ahd. slah- ‘slack, idle', ags. 
sleccan (*slekjan) "schwächen: 


with gradation o aisl. slokr ‘ein schlaffer Bursche', norw. slōken ‘slack', schwed. 
slöka "schlaff herabhö ngen lassen’, dial. "tröge sein', slök and (with 6) sla? k 
“leichtsinniges woman', aschwed. slökifrib, -frilla  Kebsweib'; 


nasalized probably schwed. slinka ‘nicht fest ansitzen, shiver, hinken', ahd. sine, 
ndl. slink “link', mhd. link, nhd. link; ahd. lenka denke, schwed. linka and lanka 
“somewhat hinken', lunka ‘slowly go', dön. slunken ‘slack, schlotterig' (** schlaff 
dahergehen'); perhaps schwed. dial. slank, sóddt. schlank ‘scrap, shred, thin'; 


lett. leg & ns ‘slack, soft’; 


doubtful russ. pere-sle ga ‘fault, error in Gewebe' (*‘Auslassen of Fadens'66), 
sloven. presle , gast `fadenscheinig, naked, bald, bleak’; 


whether also toch. A slākkör `sad'ö 
References: WP. II 712 ff., WH. | 758 f. 
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Root / lemma: sleg" - 





English meaning: to press, oppress, mishandle 
German meaning: drëcken, bedröcken, mißhandeln' 


Material: Gr. Aw ß n f. "schimpfliche Behandlung, disgrace, shame, maltreatment, 
damage, ruin', Aw Badopa | "behandle schimpflich, mißhandle, verstó mmle, 
frevle, schódige'; 


lit. sloga ‘plague, Landplage', with secondary ablaut.: lett. slaga ‘damage, 
complaint’; lit.slogu s ^ beschwerlich', slogi nti ‘plague’, sluogai “Hölzer zum 
Beschweren eingeweichten Flachses'; with uo: lit. slu ogas, lett. sluogs "clot, 
chunk, stone, load', sluodzi t^ beschweren, niederpressen, thrash', sluoga t, 
sluoguo t ds.; with &: lit. sie g-iu, -ti ‘distress, press', lett. slēgt shut 

(*^ zudró cken'), lit. sie gtis, sle gte “Presse, Kelter', lett. at-slöga " Schlof', slēgs 
‘burden’. 


References: WP. Il 714. 
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Root / lemma: (s)Ir (: slei- or sloi-), sl-u_o- 
English meaning: blueish 
German meaning: 'blöulich' 


Material: Lat. /iveo, -ére ‘bleifarbig, blöulich sein", Ivor "blóuliche paint, color, 
lividus 'blóulich' (based on auf an Adj. *sli-u .os or */i-u_o-s); 


air. [i^ paint, color, radiance', cymr. lliw, acorn. liu, ncorn. lyw ds., abret. nbret. liou 
"paint, color' (paint, color' from ^ blue' verallgemeinert), abret. liou 'naevum', da- 
liu (lies duhliu) "fuscus'; gall. PN Livö; butlat. Livius perhaps etrusk. 


russ.-Church Slavic sli va “plum' etc., from which lit. slyva , Old Prussian sliwaytos 
ds. borrowed; slov. sli v `blöulich' is back-formation from dem Pflaumennamen; 


with formants -ko-: ahd. sleha, slewa (*sloi-k" o-), ags. släh (engl. sloe), nhd. 
"Schlehe', schwed. sla? (n) ds.; compare Martinet Word 12, 4. 


References: WP. II 715 f., WH. | 816, Trautmann 269 f., Vasmer 2, 660. 
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Root / lemma: slougo-, -à- f. 

English meaning: help, service 
German meaning: das Helfen, Dienen' 
Note: only Celtic and balto-slavisch 


Material: Air. slög, sldag m. ‘Heer, Schaar', teg-lach (*tego-slougo-) 
"Hausgenossenschaft, family', cymr.llu "Heer, acymr. telu, mcymr. teilu, newer 
teulu ‘cortege', ncymr. "household, family', acorn. luu, mcorn. lu "bulk, mass, 
Schaar, Heer'; gall. VN Catu-slugi (leg. -slögi) Kampfesscharen'; lit. Zemait. 
slaugau , slaugy ti ‘support, help', slauga ‘das Dienen', pa -slauga ‘help, 
Hilfeleistung'; Old Church Slavic sluga m. ‘servant'; in addition Old Church Slavic 
sluzo, , služiti serve', etc. 


References: WP. II 716, Trautmann 268 f., Vasmer 2, 664 f. 
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Root / lemma: (s)/r.g- and sler- 
English meaning: expr. root, onomatopoeic words 
German meaning: Schallwurzel 


Material: Gr. Aäp vy&,-uyyoc m. gullet’ (perhaps after pap vy & 
reshaped); 


lat. Jurco(r), -are, -ari schlemmen, devour', if auf *lurgicos being based on; lurcö, - 
ōnis m. `gormandizer, gourmand, voracious eater'; 


mhd. slurc `gullet', slurken `schlucken', norw. schwed. slurk `gulp, mouthful', 
norw. schwed. slurka "in großen Zögen slurp'; nhd. schlörchen ‘careless, 
neglectful go'; 


an onomatopoeic root sler- with variant extensions in lett. slarpata ‘alter rag', i 
slarpata t "lumpig einhergehen': schwed. slarfva “scrap, shred, rag'; lett. slarkse t 
(besides slarpse t) "go sluggishly': nhd. schlarken ‘schleifend oo (schlarfen ds.). 


References: WP. Il 716, WH. | 837. 
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Root / lemma: smeg(h)- 
English meaning: to taste 
German meaning: "schmecken' 
Note: only germ. and balt. 


Material: Mhd. smach “taste, smell, odor', mnd. smak(e) “das Schmecken, taste, 
smell, odor', smaken, afries. smakia, mengl. smakin `taste'; 


with -kk- ahd. smac (-ckes) ‘taste', smecken trans. and intrans. ‘taste', ags. smaecc 
m. ‘taste, smell, odor', isl. smekkr ds.; with -g- (idg. variant *smegh-): ahd. 
gismagmo Taste", gismag, gismah schmackhaft: 


lit. smaguriai ^tidbit', smaguriau ti" naschen', smagu ris ‘forefinger’ (actually 
"Naschfinger, Nóscher'); perhaps is smeg(h)- as s-form with lit. me’ gti 
"wohlgefallen' etc. identical, 


References: WP. II 689. 


See also: s. mé gh- wohlgesinnt' above S. 707. 
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Root / lemma: (s)mei-1, smeu- 
English meaning: to laugh, surprise 
German meaning: `löcheln, erstaunen' 


Material: Old Indian sma yate, -ati lóchelt', Kaus. smapayati; smita- ‘|6chelnd', 
vi-smita- erstaunt, smaya- n. ‘astonishment’, sméra- "lóchelnd' (= lat. mirus); 


gr. (with d-extension) , £8 oc yéA oc Hes., gLAoppMELÖFCG gern 
lóchelnd', pei noa, we lS táo ‘lachen'; 


lat. mirus "wonderful' (formation as clarus, = Old Indian sméra-); lat. comis, old 





cosmis ‘compliant, friendly', as ‘with Lócheln', from a root nouns smi-; 
air. miad n. ‘fame, pride’, ablaut. moidid `röhmt sich: 


alem. smis " astonish'; mengl. smilin, engl. smile, dön. smile, norw. smila “16 cheln'; 
ags. gäl-smze re "zum Lachen geneigt'; 


lett. smeju, smie t verlachen', smai da ‘das Lócheln' (in -d- probably with dem Gr. 
to compare); smaidi t `löcheln, schmeicheln, mock'; 


Old Church Slavic sme jo, (*smeihi.6), smijati se, “lachen', sme ch» ‘das 
laughter'; 


toch. A smi- "lócheln'. 
Besides smeu- in: 


mhd. smieren, smielen, older ndl. smuylen ‘lacheln', probably also mhd. smollen 
“from Unwillen schweigen, schmollen; löcheln'; russ. uchmyl a tesa ‘löcheln, 
schmunzeln‘, dial. chmyli ts ‘löcheln', probably also poln. dial. chmlic sie, “sich 
verfinstern, ein verdrießliches face machen'. 


References: WP. Il 686 f., WH. II 94 f., Trautrnann 270 f., Pedersen ZcP. 17, 31. 
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Root / lemma: smeit-, smit- 
English meaning: to throw 
German meaning: `werfen' 


Material: Av. hamista- `niedergeworfen, oppressed' (*ham-[h]mista-, with in 
Simplex erfolgtem Anlautswandel from sm- to [h]m-); hamaéstar- ^ wer niederwirft, 
oppressed'; maé 2- ‘throw', with Ablat., *émittere ex' = ^ mug, rob' (moiDat ), with 
a- ‘(an sich) come lassen' (ami 2*naiti), with paiti- **zur6ckschicken' = den 
Laufpaß give, absagen', with ham- ‘mug, rob' (hamiOyat ); with ham + aibi 
"zulassen, den Zutritt gestatten'; 


lat. mitto, ere, misi, missum “go lassen, run lassen; send, senden', with 
expressive intensification from *smitö (*smeitö), compare cosmittere Paul. Fest. 


References: WP. Il 687 f., WH II 97 ff. 


Page(s): 968 


Root / lemma: smek- 

English meaning: chin, beard 

German meaning: Kinn, Mundpartie, Bart 
Note: in Old Indian with k` 


Material: Old Indian s mas ru- n. ‘beard, whisker, moustache' (assim. from 
*smas ru-); arm. mauruk', moruk' ^ beard'; alb. mjekre "chin, beard' (*smekra); 


Note: 


Common alb. shift sm > m; drop of initial s- in alb. 


perhaps lat. mala "Kinnbacke, maxilla', Demin. maxilla (*sm.k-slä, dessen vowel 
with dem arm. a vergleichbar wóre); ir. smech ' chin' (*smeka), presumably 





ags.sme rasm. Pl. ‘Lippen' (*smahria-), in addition as 'Lippenblötler' nisl. 

sme ra f., smäri m., norw. dön.sma re m., schwed. dial. smóre m. "Kleer, after 
other to smei- "lócheln'; lit. sma kras m., smakra f. ‘chin', lett. smakrs ‘chin, 
palate'; hitt. zama(n)kur "^ beard' (*smokur or *smokru-). 


References: WP. Il 689, WH. II 15, Trautmann 270. 
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Root / lemma: smel-1 
English meaning: to burn for a long time, smoulder 
German meaning: "langsam and rauchend verbrennen, schwelen' 


Material: Mir. smäl, smöl, smüal f. "fire, blaze, glow, ash'; mnl. smölen, ndl. 
smeulen ‘gleam, smolder', nd. smelen, smölen ds., ö-grade flöm. smoel "muggy'; 
mengl. smolder " smoke', nengl. smoulder; also (compare rauchen : riechen), 
meng. smel, smul (-Il-) “smell, odor', engl. smell; 


osorb. smalic "singe", nsorb. smalis “singe, schwórzen', Kr. prysmaty ty 
“anbrennen'. 


With k-extension: lit. smilkstu , smil kti “einen schwachen Dunst or Rauch from 
sich give', smilky ti róuchern', smelkiu , smel kti "ersticken'; 


besides in Germ. with r- ags. smorian “ersticken (tr.)', mnd. smoren ‘dé mpfen, 
ersticken (tr.and intr.), schmoren `, flöm. smoren "smoke, misty sein, mnd. 
smurten ‘ersticken', mengl. smorther, engl. smother ‘vapor'. 


References: WP. Il 691 f.; Vasmer 3, 670, 675. 
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Root / lemma: smel-2 
English meaning: gray 
German meaning: ' grau, staubfarben'ó 


Material: Gr. ne Ai n ^ ash tree; spear, javelin from Eschenholz' (éÁv y y & AÉ ns 
"with a guten Eschenspeer bewaffnet'), éA (voc, MELA (voc eschen 
(*[c]u£AF-1a, OC, perhaps from the grauen Farbe of Holzesund to alit. 

sme’ lu s ‘aschgrau, falb', lit. pasme’ Iti ‘cloudy, dark become. 


References: WP. Il 692; 
See also: compare mel-6 above S. 720 f. 
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Root / lemma: smerd-, smord- 
English meaning: to stink 
German meaning: 'stinken' 


Material: Gr. o óp öwvec Pl. 'Stónker' Hes.; ok op 6 ofiv 
ovuvovoLäßeıv;lit. smi rdZiu, smirde ti`stink', lett. smir de tds., lit. 
smirde le ‘dwarf elder', smardi nti ^stinkend make, lett. smerdelis ` Stó nker', 
smards ‘fetidness', lit. sma r[d]ve , alit. smarstas ‘fetidness' (also smarste , 
smarstvas, sma rsas ‘schlechteres fat', actually ‘bad-smelling fat'), Old Prussian 





smorde ‘alder buckthorn, alder dogwood’; Old Church Slavic smrade ti, russ. 
smerde tb ‘stink', russ. smo rod "fetidness', smoro dina ‘black currant’, poln. 
smro d, čech. smrad *fetidness'; in addition probably lat. merda ordure, ordure of 
Leibes'. 


maybe alb. *merda, mut ‘shit’. 


smerd- ‘stink' is eine probably already idg. verselbstöndigte Anwendung from 
(s)merd- in nhd. schmerzen, lat. mordere, s. mer-, merd- ‘aufreiben' (above S. 736 
f), originally also `bei Bender smell, odor'. 


alb. mortje ‘death’, marr 'take away (taboo for die)’ 


It seems that from this taboo was born Root / lemma: mer, Gen. me-n-e s, 
mn.to s : (hand) from Root / lemma: smerd-, smord- : (to stink, *die, take 
away). 


References: WP. Il 691, WH. II 74 f., Trautmann 271, Vasmer 2, 676, Specht KZ 
62, 215. 
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Root / lemma: smeru- 
English meaning: grease, fat 
German meaning: and A hnliches: “Schmer, Fett' 


Material: Gr. probably o púp ( ç " Schmirgel zum Abreiben and Polieren‘, 
(o)M v pé é o " poliere through Reiben, anoint, smear, rub', kp o v n. 
"wohlriechendes Salból, Pflanzensaft', perhaps also(o)piip o ç `a kind of Aal, 
Muróne' as "fettig sich anfóhlend'; 


lat. perhaps in medullae P|. "Mark from bone and Pflanzen', through influence of 
medius from *merulla transfigured; air. smi(u)r m., Gen. smera Mark, cymr. mer 
"Mark: aisl. smio, r n., ags. smeoru, ahd. smero (Gen. smerwes) `Schmer, fat, 
whereof aisl. smyria, smyrva "bestreichen, anoint, ags. smierwan ‘anoint’, ahd. 
smirwen ‘anoint, schmieren", nhd. Schmer, schmieren, Schmirgel; with other stem 
formation got. smai rbrn. "Tat, smarnös “ordure, crap, muck, droppings' (meaning 
as nhd. schmierig, ndl. smerig ^ kotig, dirty, filthy'). 


References: WP. II 690 f., WH. II 58 f. 
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Root / lemma: (s)mer- 
English meaning: to remember; to care for 
German meaning: "gedenken, sich erinnern, sorgen' 


Material: 1. Old Indian sma rati ‘reminds sich, gedenkt, smaran. a- n., smr, ti- 
"Gedenken, Gedöchtnis', av. maraiti, hismaraiti ‘(be)merkt', mimara- ‘eingedenk'; 
arm. mormok` "Bedauern, Mißvergnögen, distress, affliction'(with formants ok" 
from a *mor-m/or]o- with fractured reduplication); gr. pép he pos ‘was viel 
Sinnen, Sorgen required; hep paiopw, KEN p n pt & o care, sinne, hesitate’; 
MÉppnopa f. ‘care, Sinnen, uy £p LM váo ‘care, bin bedacht, gróble', post 
verbal pép m v a f. care, Besorgnis'; also näprtuc,-poc,hom. 
päptupoc,kret pa | tv p- Zeuge'd different above S. 735; 


lat. memor ‘eingedenk' (compare av. mimara- ds., ags. ge-mimor ds.), memoria 





“Gedöchtnis'; Morta ‘eine Parze'; 


air. airm(m)ert f. "forbid', cymr. armerth " Vorbereitung' (*smert-), mir. mertaid 
"richtet ein, bret. merzout ' gewahr become', Vannes armerhein " einrichten'; gall. 
PN Smerius, Smertullus, GN Smertrios; Ro-smerta ‘die Voraussehende'; abrit. VN 
ZpepTtal. 


aisl. Mimir ^a giant; ags. mimorian “sich remind', ge-mimor "bekannt, mamrian 
"öberetwas sinnen', ndl. mijmeren "deep nachsinnen'; got. mau rnan, ags. 
murnan, ahd. mornen ‘care for, worry, öngstlich besorgt sein'; 


alit mere ti ‘care for, worry', lengthened grade serb. ma riti ^ sich kömmern um', 
etc. (*mor-); 


2. as sinnen, sinnend dastehen' = ^hesitate' probably die group lat. mora f. 
“Verzug, delay', air. mar(a)im 'bleibe'; corn. bret. mar "doubt'; 


3. here as "jemanden wherewith consider, versorgen; Zugedachtes' also gr. 
peipopal(*opepL.opa Lt) erhalte allotment, & ot pa ‘allotment, fate, 
destiny' (*sm-, compare hom. x a cà uk ot pa v), Perf. hom. £u ope 
“hatAnteil', ef hap tal (*oéopapra t) esis durchs lot, fate zugeteilt, 
£L hao Mév r fate, destiny', pép o ç n., p£ pot c f. allotment, part, 

u £pi Go "divide', óp o c m. ‘lot, fate, fate, destiny, person's lotin life', 
kKAYÁácphopoc 8docnvoc Hes.(Fkacropopoc; kxápp opo c Od.is 
newer formation), hom. äp po po ç 'unteilhaftig ,AMopi seortepnypevn 
Hes., lak. óp a "dividing off, partitioning off of spartanischen Heeres', 
TN v "part; probably also áp ap ráv o "verfehle' due to eines 

*ü-hy a pto ç "unteilhaftig'; lat. mereo, -ére and mereor, -éri earn, erwerbe' 
(i.e. “erhalte allotment', 'erwerbe mir meinen allotment), merenda " Vesperbrot, 
Mahlzeitthe animal" (**wherewith person and animal to consider is'). 


References: WP. Il 689 f., WH. II 67 f., 110, W. Oehl IF. 57, 2 ff.; Vendryes E t. 
Celt. 2, 133 f., Duval E t. Celt 6, 219 ff. 
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Root / lemma: (s)meukh-, (s)meug-, (s)meugh- 
English meaning: to smoke, smoke n. 
German meaning: "rauchen, Rauch' 


Material: Arm. mux, Gen. mxoy ‘smoke'; gr. o på x w (x =khorgh;gopüynv 
from the g-form) "lasse verschwelen; in langsamem fire consume’; ir. müch 
"smoke', cymr. mwg (with Alternation ü : u), corn. mok ds., bret. moug, mog "fire', 
moged ‘smoke' (-kh- or Ei 


with -g: gr. om v yÄv a l; arm. murk, Gen. mrkoy “sengend' (*smü gro-); 


ags. sméocan ' smoke', mnl. smieken and smuiken "^ smoke'; Kaus. ags. smiecan 
"smoke, ró uchern', mnd. smöken "schmauchen, róuchern, through Rauch 
ersticken'; ags. smiec m. "smoke', mhd. smouch "smoke, haze, mist: ags. smoca 
m. 'smoke', smocian "smoke, róuchern'; 


lit. sma ugiu, sma ugti “ersticken (originally through smoke), erwórgen'; perhaps 
russ. smu glyj, Kr. smuht yj ^ schwarzbraun' ( smoke-color'); die bsl. words at most 
with gh, whereupon also arm. moyg ‘brown, dark' as *smougho- in comparison 
köme; unclear das relationship to russ.-Church Slavic smagl » ‘dark, brown', russ. 
sma ga ‘flame; smut', Cech. smahnouti ‘dehydrate, desiccate, schmachten'. 


References: WP. Il 688 f., Vasmer 2, 669 f., 677. 


Page(s): 971 





Root / lemma: smeu- 
See also: see under smei-1. 
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Root / lemma: sme, sma 

English meaning: really, particle of emphasis 

German meaning: under likewise, etwa "wahrlich, indeed’ 

Material: Ai sma emphasizing particle, gr. pá in Schwó ren Beteuerungspartikel, 
thess. wa but 8é'; * pã (= Old Indian sma) extended to pa v, ion.-att. piv 
‘indeed, yet', ion. (infolge Funktionsschwöchung) gekérzt to év, emphasizing 
particle; lat. nam "for', originally Versicherungspartikel, maybe from *man 
transfigured; hitt. -ma but, s. Schwyzer Gr. Gr. 2, 569, A. Hahn Lg. 29, 242 f. 
References: WP. Il 685, Schwyzer Gr. Gr. 2, 569, M. Leurnann Mus. Helv. 6, 85 ff. 
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Root / lemma: sméi-2 : sməi- : smi - 
English meaning: to carve; to work with a sharp instrument 


German meaning: `schnitzen, with einem scharfen Werkzeug arbeiten' 


Material: Gr. o pi A n `Schnitzmesser', om | vá n, op l vüc ‘hack, mattock, hoe'; 


got. aiza-smiÞa `smith', aisl. smiðr `worker in wood (these das geschichtlich 
öltere) and metal', ags. smið `smith, Radmacher', ahd. smid `smith'; ahd. smida 
"metal, Metallschmuck', gismidi `Metallschmuck, Geschmeide', aisl. smið f. 
"kunstferti ge work'; ahd. smeidar " Metallkónstler'; eine s-lose rootformis 
probably mai- (mai-) "hew, hit, cavitate', see there; 


doubtful lett. smicens "black Spitzmaus' C*nibbler'óó or to smidzis, above S. 
9666), lit. smailu s "sharp, naschhaft', smi lius "Nöscher, forefinger'. 


References: WP. Il 686. 
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Root / lemma: sméi-3, smeid-, sméig-, smeik- 
See also: see above S. 966 f. (smé-). 
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Root / lemma: sme-, smer, sm-ei- 
English meaning: to smear, rub 
German meaning: schmieren, daröberwischen, streichen daröber hinreiben' 


Material: Gr. Infin. o ñv, Aor. o Ño a ı Schmieren, abwischen, abrade', 3. 
Sg. Pass. opirtal, opäraLl; o Mix o, o paq de, o kx eE (v grind’, 
o uÑ pa f. ‘ointment’, o püö | E,-l y y oc f. blutunterlaufener stripe, 
Strieme', o pi v n (Gramm.) ‘gust of wind'; lat. macula "Fleck, Makel; Masche in 
Stickereien' probably from sma-tiä; 





smöi- (in addition 2. mai-, above 697), smei- extended (or d-present) in: 


smeid-: arm. mic smut (*smidi_o-); got. bi-smeitan ' besmear, bestreichen', ga- 
smeitan schmieren, stroke', ahd. smizan ‘stroke, schmieren, hit', nhd. schmeißen, 
ahd. bismizan 'besmear', ags. besmitan ds.; norw. dial. smita, abl. smita ‘thin 
aufschmieren'; ags. smittian “blemish, anstecken', mhd. schmitzen ' anstreichen, 
geißeln, hit, nhd. verschmitzt; ags. smitte f. Fleck, mhd. smitze f. "Fleck, smut'; 


Old Church Slavic sme d» “fuscus', also in russ. FIN., perhaps as "*schmierig' 
here (o doubtful', Vasmer 2, 670 f.). 


smelilk-: smik- 'zerriebenes, winziges Krömchen!': 


gr. OUTKPaG, (c)utkpnac ‘small, kleinlich, short', dor. ion. utKkac ‘small’ 
(Kurzbildung as lippus, yóv v ı ç); lat. mica “ein Krömchen, bißchen', micidus 
"winzig'; ahd. smähi ‘small, little, low', aisl. smar (*smäha-) small", ags. smealic 
"fine, painstaking', ahd. smähen "small make, verringern‘, nhd. schmóhen, 
Schmach, ahd. gismähteön "dwindle', nhd. schmachten, ver-schmachten; afries. 
forsmaia "^ verschmó hen', mnd. smäginge ' Schmóhung'. 


In similar turn in ‘das Kleine, Zierliche': 


smelilg- : smi g-; poln. smagty ‘slim, schmóchtig'; s migty ds., s miga "dënne 
rod' (a borrowing from dt. schmiegen is certainly nicht to think); lit. smai gas 
"shaft, pole'; lett. smidzis ' Milbe, Wasserfloh'; 


with g : lit. susmi Ze, s small, crippled'; nisl. smeikr ^ smooth, shy'; ags. smicre 
"beautiful, dainty', ahd. smechar, smehhar, mhd. smecker "slim, schmachtig', 
norw. smikr n. "feines Schnitzwerk' (besides without s- and with other Gutturalstufe 
migr n. "allzu feine Arbeit', migren "schmöchtig'); 


eine deutlichere meaning schmieren, stroke' in norw. smika ‘stroke, smooth', 


smeikja “caress, schmeicheln', nhd. schmeicheln, ags. smäcian ds., mhd. smicke 
"the vorderste Teil a Peitsche; Schmiß, wound', mhd. smicke, sminke " makeup'. 


A u-variant (s)meu- : (s)mau- : (s)mu- seems vorzuliegen in aisl. mà (*mawen) 
“wear out, scrape', norw. mugg m. n. (*muwwa-) "Sögemehl'; aisl. möa-sk 
(*möwön) "verdaut become'; nhd. bair. schmaudeln "schmeicheln'. 
References: WP. Il 685 f., WH. II 5f., 85. 
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Root / lemma: smog- 

English meaning: to weigh heavily 

German meaning: "schwer lastend, sich with einer schweren Last abmö ben 
Material: Gr. wd y o c ‘toil, Anstrengung', po ye póç (opmoYyepöüv Hes.) 
"móhselig', po yéw strenge mich an', pay ( ç Adv. ‘barely' (originally Nom. 
Sg. “sich móhend' = "nur with toil'); óx 0 o c (*&ó& vr oc) m. "Anstrengung, 
toil', po x @etv "sich abmóhen', phox O0npoác "móhselig'; ky ox Aác 

(*j& o € Aó c) 'Hebebaum, Hebel', po x A-€w, -Etiw “budge away, move away'; 
lit. (Zem.) smagu s ‘heavy to bear, carry or to pull, drag', lett. smags, smagrs 
“schwer from Gewicht, lastend'. 

References: WP. Il 692. 
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Root / lemma: (s)nadh- 





English meaning: to cut, slice 
German meaning: ‘einschneiden, schnitzen' 
Note: only kelt. and westgerm. 


Material: Ir. snad- ‘carve, cut, clip', snass m. "cut, Hieb', cymr. naddu “to chip, to 
cut', acymr. nedim, ncymr. neddyf *Krummaxt', mbret. ezeff "Queraxt', nbret. eze, 
neze ds.; 


ahd. snatta, mhd. snatte ‘Strieme, Wundmal', alem. schnattwa, schnöttwe 
‘incision' (*snadwo), schweiz. schnötzen ‘carve', nd. sna t ‘limit, boundary’, nhd. 
Schnate ~Wundmal, limit, boundary'; without s: aisl. naddr m. “sting, prick, Pfeil’. 


References: WP. Il 694, Kluge-Goetze 685. 
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Root / lemma: snä-, sne-(t-), snau-, sn-eu-, sn-et- 
English meaning: to flow, swim; damp 
German meaning: ‘fließen, Feuchtigkeit' 


Material: 1. Old Indian sna ti, snayaté badet (sich)', participle snäta -, av. 
snayeite wäscht, purifies, cleans through Spólen', participle snáta-; d(h)- present - 
sna öayan; Old Indian snäpa yati "schwemmt, sna pana- "zum Baden dienend (of 
water)'; in addition lat. Neptunus above S. 316; 


gr. vix œ, -opa L ‘schwimme' (formation as o prix o, Prix o under dgl; idg. gh 
or kh); viooc,dor. vão o ç 'island' as Schwimmer'; 


lat. no, nàre (*snähi_ö6) 'swim', umbr. snata, snatu Akk. PI. n. "ümecta'; air. snam 
"dasSchwimmen', cymr. nawf ds., bret. neun vi swim'; mir. snaid "schwimmt, 
crawls, flows'; 


2. auf *sne-t- based on lat. nato, äre “swim, flows'; ven. FIN Nati-so(n), *Natusis 
nhd. Netze; cymr. naid f. " Sprung' (*snati. à), bret. n(e)ijal `fly', corn. nyge “fly, 
swim', mcymr. dienad (*dibronnata) ' Tosen of Meeres', and arm. nay ‘damp, fluid'; 


3. auf sn-et-, *sn-ot- based on probably gr. vat o ç 'Sódwind' (o Regenwind'), 
vór (OG, vore páóc damp', vo xí c f. Nósse'; thrak. FIN Néocroc, S. 
7596 


4. Beside sna- lies snau- and sneu-: 


Old Indian snauti, participle snuta- 'triefen, eine Flóssigkeit of Körpers, 

particularly, specially, especially, particular: in particular, peculiarly, separately, 
extra, notably Muttermilch, entlassen' (presentidg. *snauhti or lengthened gradees 
*snéuhti); gr. và o, Imperf. vato v,ó6ol. vata ‘flow (to vaFl.w); Zeug 
vá F o c (Dodona) as strö mend gedacht, whereof va (ác,ion. vn (ác,-á8oc, 
ELETO) vAoG, ion. vnoc, -ndoc ‘stream, brook-, Quellnymphe', Nnpeug, 

Nnpnüöec (*ova F-ep o-, substantivized probablyin vnpüv ta 

Tame | vüv Hes., das as Meerestiefe' to understand, comprehend sein wird; but 
vnpi Sag TacK oi àa ç mét pa ç Hes. perhaps to ner- ' penetrate'), reduced 
grade VApoG (* vagpac) ` rinnend, flowing', vas top saQv, T0Aoppooc 

Hes., att. Vok. vätrop m. stream', väma (va Fepa) Flossigkeit, wellspring', 
vaopo ¢ (*vaFeouac) ` watercourse, wellspring, stream, brook'; mir. snäu, sno 
‘stream! (*snàu à); 


5. from *sneu- from: véw (Fut. v £íoop a () 'schwimme', lak. vada mn yń, £- 
vvvuOgvéxéxvov v o Hes. lat. nütrio, -īre ' suckle, nóhren', derivative from a 
*sneu-tri fem. "milk fließen lassend'; 





as d-extension from sneu- one understands mir. snüad (also FIN) "ver: 
“caesaries' (**herabfließend'), mhd. snuz ‘catarrh', norw. snott, ags. gesnott n. 
"Katarrh', aisl. sny ta, ahd. snüzen, nhd. schneuzen, norw. snüt m. “snout', nhd. 
Schnauze; 


with p: mhd. snupfe, aisl. snoppe ‘catarrh', mhd. snüfen ^ wheeze', snüben ' pant, 
sniff, snort' under likewise; after Wissmann, Nom. postverb. 178 f. are germ. snub- 
, Snup-, snud-, snut-, snug-, snuk- lautmalend (as also snab-, snap-, snad-, snat-, 
snak-, ebda. 187 f.), after Johannesson 223 f. belong sie to snu- "pant, sniff, snort, 
pusten', also to obigem *sneu-; 


with idg. t: mhd. snudel, snuder, snüde “catarrh', ahd. snüden ‘pant, sniff, snort, 
schnarchen', aisl.snyöja `snuffle, sniff, wittern (of dog)', snuöra, snoöra No 


whether here thrak. vu oa "Nymphe'ó 
References: WP. | 397, II 692 ff., WH. II 146 f., 172, 190 f., Loth RC. 46, 154 f. 
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Root / lemma: sneig- 
German meaning: 'kriechen' 
See also: see under sneg- ds. 
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Root / lemma: sneig" h- 

English meaning: to snow; snow, *rain 

German meaning: schneien, (sich) zusammen ballen' 
Note: 


Root / lemma: sneig" h- : "to snow; snow' derived from a zero grade (*suu_-etos, 
*su eri. ó) : Old Indian sunö ti ‘squeezed, pressed' = av. hunaoiti of Root / lemma: 
seu-1, se" = : sū- : juice; liquid, rain’. 


Material: Prókrit. sin eha- (= Old Indian snéha-) "snow'; av. sna&Za- ‘to snow', 
pamir. šugni Zanij " snow', (*snaiga-); gr. vi q a Akk. 'snow', hom. áyávvtqgocgc 
“much snowed on, snow-capt', vei get (vi gel) "itissnowing', vt gac 
"snowflake' (v t ge räc “Snowstorm, snowfall'), lat. nix, nivis snow', nivit “itis 
snowing' (probably n; nasal-prös. ninguit (ninxit) ds.; 


ir. snigid ‘it drips, is raining', snige n. “drip, flux', snecht(a)e " snow' (to t-forms 
compare v ( » € vá c); cymr. nyf "snow', nyfio ‘to snow'; 


ahd. ags. sniwan ‘to snow' (st. V., participle gi-snigan, compare still nhd. bair. 
participle geschniwen; otherwise nhd. schw. V.), aisl. sny r ‘itis snowing’ 
(participle snifinn "snowy'); got. snaiws 'snow' = ags. snaw, ahd. snéo (Gen. 
snéwes); 


lit. snie gas, lett. sni egs (vowel from the undertaken verb) “snow', snai gala 
‘snowflake’, snie ga "itis snowing’, Inf. sni gti, Old Prussian snaygis Snow, Old 
Church Slavic sne g» 'snow'. 


Sumerian Seg;: "frost; cold shudder, chills', Seggjg: “snow; Ice (cf., sigga). 


References: WP. Il 695, WH. II 169 f., Trautmann 272 f., Vasmer 2, 680, R. L. 
Turner BSOAS 18, 449 f.; compare Old Indian sni hyati "become damp, sticky', 
snēha- m. `stickiness, oil, fat'. 
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Root / lemma: sneit- 
English meaning: to cut 
German meaning: 'schneiden' 


Material: Got. sneiban, aisl. sniða ‘cut, clip, reap', ags. snidan ‘cut, clip, hew, hit’, 
as. snithan, ahd. snidan ‘cut, clip'; aisl. sneið "abgeschnittenes Stöck', mhd. sneite 
“through den wood, forest gelegter Durchhau' under likewise; ahd. snit "the cut, 
mhd. snide "cutting edge’, intensive. *snittön in mhd. snitzen ‘carve'; aisl. sneis 
“small (abgeschnittener) twig, branch', ags. snae s, snäs ‘spit, pike, Speiler', mhd. 
sneise ‘row, cord, whereupon etwas gereiht wird (*snoid-ta); 


kr. sni t ‘clot, chunk', čech. sne t ‘bough’ (*snoito-s); compare perhaps mir. sne id 
"small, short', whether from air. *sne ithö 


References: WP. Il 695 f. 
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Root / lemma: (s)nerb- 
English meaning: to cut 
German meaning: schneiden 


Material: Gr. voopetiévrapetcat, voo fa x a Ar Hes. (as nhd. 
“schneidig'ö); also got. at-snarpjan `anfassen'ö; aisl. snarpr “sharp, hart, uneven’, 
snerpa sharpen’, ndl. snerpen ‘bite (from Wunden), ache', westföl. snirpsch 
"sharp (of wind)'; ahd. snerfan "together pull, drag'; without s-: nisl. norpa 
“freeze'. 


References: WP. Il 701; 
See also: whether to obigem sner-b- (sner-2)6 
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Root / lemma: (s)ner-1, (s)nur- 
English meaning: to murmur, grumble 
German meaning: schallnachahmend "murren, knurren under likewise' 


Material: G.=EvvupevETOLOEViEVUPHOELS ONONVAGELS; 
övvpideaLlüöüupera L Hes.; mhd. snarren ‘burr, babble, chatter', snerren 
" babble, chatter', snurren "sough, rustle, sausen', snurraere, snurrinc "^ merrymaker, 
fool', nhd. schnarren, schnurren, Schnurre, engl. snarl ' growl', mengl. snorin, 
nengl. snore " schnarchen', mengl. sneren, nengl. sneer " veróchtlich lachen'; 
mengl. nurnen ‘hersagen', schwed. dial. norna, nyrna 'zuflöstern', aisl. norn 
"Schicksalsgöttin', mhd. narren, nerren ‘growl', ahd. narro ‘fool'; 


lit. niu rniu, niurne ti ‘drone, grumble, growl'; lett. n ura “ein weinerlicher 
person', n ura t drone, grumble, spinnen as eine cat. 


Auf -d: mengl. snurtin “schnarchen', mhd. snarz ' Schnarre, Wachtelkó nig'; lett. 
n ur de t^ murmur, drone, grumble, growl'. 


Auf -g: norw. schwed. snerka " prusten, schnarchen', schwed. snurka "rócheln', 





mnd. snorken, snarken “schnarchen, pant, sniff, sport, mhd. snarchen ds., nhd. 
schnarchen; norw. nurka ‘creak, growl', ndl. nurken ‘drone, grumble, nórgeln'; lit. 
snargly s ‘nasal mucus’, lett. snurgalas ds. (^ *rattling, clashing, röchelnd'); 
snirguo t ‘schluchzen; fauchen as die Gónse'; lett. nir guo tie s" hóhnisch 
Lachen. n ur gt ‘die Zöhne show'; also probably lit. nar glyti ^ somewhat slowly 
tun' (meaning similarly as in schweiz. norggen "ohne Erfolg arbeiten'). 


Auf -k: aisl. sno, rgla (*snargulön) "^ rócheln', nhd. nórgeln, nergeln ' undeutlich 
sprechen, with verdrießlichem nöselnden Tone tadeln'; lit. niurksau , -o ti ‘dismal 
or brótend dasitzen', lett. n urk'e t, n ur kste t, n ur k$e t ‘drone, grumble, 
murmur, growl', n e, rka "ein weinerlicher person', n ar kse t "^ weinerlich sein, 
creak', n ir kste t^gnash, ein Geróusch make, as if etwas bricht', snirkt ^ gnash'. 


Auf -p: aisl. snarfla " rócheln', norw. schwed. snarva “growl, die Zö hne fletschen'. 
References: WP. Il 698 f. 


Page(s): 975 


Root / lemma: (s)ner-2 
English meaning: to turn, wind, etc.. 


German meaning: ‘drehen, winden (also von Föden and Flechtwerk), 
zusammendrehen, zusammenschno ren; sich zusammenwinden, einschrumpfen' 


Note: perhaps extension to sne- ds. 


Material: Old Indian nr, tyati ‘tanzt', nr.ti - f. "Tanz, game', nr.tu - ‘tanzend', 
narma- n., narma - m. Joke, nari s t āf. ds., etc.; miran. nar- ' catch' (Persson 
Beitr. 816a 1); 


gr. váp vag ktpo các Hes. (and inschriftlich), from which dissim. Adp va & 
"Kasten, hutch, vessel'; through Weitergreifen dieses dissim. Wandels also 

* váp k o c (fromthe k-extension, see under), still receive in va pkt o v àoxkác 
Hes., to Aáp k o c ‘basket; 


as. Naru, ags. nearu, engl. narrow eng (*nar-wa- actually "zusammengeschnórt ), 
aisl. inNo, rva-sund Gibraltar" (besides Nio, rva-sund and nhd. Nehrung "schmale 
Landzunge' from *nerhwa-), ahd. narwa f., narwo m. ‘scar' (i.e. 
“*zusammengezogene Wundrénder'), also `ansa, fibulatura', nhd. Narbe dial. also 
“agrafe, hook, clasp, Krampen an Tören' as norw. norve ‘agrafe, hook, clasp, 
cramp' (and lett. na rs, näre ‘agrafe, hook, clasp'); 


nhd. bair. der-narren ‘starr become, particularly, specially, especially, particular: 
in particular, peculiarly, separately, extra, notably vor frost' ( *shrink up, - 
krampfen'), narr " mifsratene verschrumpfte fruit', narr (schweiz.) krampfartige 
Spannung', narrennagel `unförmig ausgewachsener Nagel’; zero grade (with s-) 
nhd. schnurren, ein-schnurren, -schnorren “zusammenschrumpfen', isl. snuröa 
“knot an a Faden, bildlich of Nasenrö mpfen'; 


lengthened grade aisl. nari “groin' (“Einschnörung of Leibes'), mhd. næ rlich 
“concise, genau, young' and with gradation aisl. Nori "Zwergname', nör n. “narrow 
bay, Sund', don. schwed. nor ‘toddler, whole small kid, child: 


probably ahd. snuor ‘cord, band, strap, rope, cable’, dön.-schwed. snör ds., got. 
snörjö geflochtener basket', ags. snér (*snori_6) "Saite a Harfe', aisl. sng rin. 
“gedrehtes rope, band'; 


lit. neriu , ne rti submerge, einschlöpfen, einfódeln', nyru , preterit nirau , ni rti 
“sich schlóngeln, ranken', i Sni rti ^sich dislocate, luxate, crick', na ras 
“aquanaut', nary s ‘loop, noose, snare; joint, limb, member lett. na rs, näre 
“agrafe, hook, clasp'; 





russ. nere t, nereto "kind of fish snaring net’; 
here belongs ner-3, above S. 766. 
extensions: 


sner-b- with germ. p: norw. dial. snerpa st. V. “shrivel, shrink due to excess 
dryness, wrinkle up, shrink up, ahd. (bi-, fir-) snerfan den Mund zusammenziehen, 
die Miene verfinstern', bair. schnurfen ‘sich einziehen, shrink' = norw. snurpa 
"fólteln, lose zusammennó hen', norw. snerp ‘skin auf the milk’. 


sner-g-: ags. sneorcan st. V. ‘shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle up', 
norw. snerka, snyrkja ds., snerk(e) m. dënne skin auf the milk', aisl. snerkja 
(*snarkian) ' pull together, furrow'. 


(s)ner-k-: Arm. nergev ‘tenuis, gracilis'  zusammengeschnórt or 
eingeschrumpft ); 


gr. váp x n das solidification, cramp, Löhmung; Krampfrochen', vapxäv 
"erstarren' (see also above about váp k (ov, Ado «x o ç); ahd. sner(a)han (st. 
V.) “schlingen, tie, bind, knot, bind', mhd. sne rhen ‘tie, bind, knot, bind, pull 
together', ahd. snar(a)ha ‘loop, noose, snare', aisl. snara (*snarhön) "schlingen, 
tie, bind, knot, winden', snara f. ‘loop, noose, snare' (skand. Lw. is ags. snéare f. 
“loop, noose, snare'), snarr ‘rash, hasty, sharp', mnd. snarliken Adv. "quick, fast, 
bald', ags. snierian “hurry' from *snarhian (^ quick, fast' from "was sich dreht, 
quick, fast wendet'). 


References: WP. II 699 ff., WH. II 165, Trautmann 197, Vasmer 2, 213 f. 
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Root / lemma: sneubh- 
English meaning: to woo, marry 
German meaning: freien, heiraten' 


Material: Lat. nubö, ere, Del, -ptum “marry, from the wife, woman', prönuba 
"Ehestifterin, Brautfrau', conübium (*cohsnübiom) ^" matri mony' ; 


russ Church Slavic snubiti "^ verkuppeln', čech. snoubiti "freien, verloben' (Kaus. 
*snoubhei_ö); with secondary nasalization proto slav.. dial. *sno, o 


nas. gr. vip qo n bride, virgin, Nymphe', vip 9 Loc ‘bridegroom’, vu p ọ EU 
"verlobe'; 


probably as *snusos from the connection through Heirat and extension to sné u- 
“Foden zusammendrehen, tie, bind, knot'. 


References: WP. Il 697, WH. II 183 f., Trautmann 273, Vasmer 2, 683. 


Page(s): 977-978 


Root / lemma: sneud(h)-1 

English meaning: drowsy, to drowse 
German meaning: 'schlöfrig, schlummern' 
Note: perhaps to sneudh-2. 


Material: Gr. v v o rä& o ‘sleep; bin sleepy, careless, neglectful’, 
vuortaAoc,-A&oc ‘sleepy'; lit. sna udZiu, sna usti, lett. snau Zu “drowse!', lit. 





snauda lius ‘drowsy person', snauduly s ‘slumber', lett. snau dule “Schlafratze', 
lit. snu stu, snu dau, snu sti "einschlummern', snuda , snu dis ' Schlófer, 
Tróumer'. 

References: WP. Il 697. 
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Root / lemma: sneudh-2 
English meaning: mist 
German meaning: ‘Nebel; neblig, döster' 


Material: Av. snao ôa- ‘clouds', sddbaluci nod ‘leichtes clouds, fog, Regenwolke'; 
gr. vu90OvGgovov. OKOTELVOV, vuOlióeEc oxkoTteLvüßec Hes.; 
lat. nubés ‘cloud', in addition obndb6, -ere ‘verhdllen' (durchs Perf. obndbi also 
formal from nübo, nupsi ^ marry' sharp geschieden), under between probably as 
denominatives verb: ^" (sich) bewólken' = "^ (sich) cover', at first of sky, heaven, then 
generally; cymr. nudd `fog' (to GN Nudd see above S. 768); 

possibly originally as ‘dampness' = *sneudh- the extension from sneu- besides 
snäu- and snä- (see there) `flow'; as ‘benebelt, dim, dusky, cloudy = sleepy' 
perhaps to sneud(h)-1. 

References: WP. || 697, WH. II 183 f. 
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Root / lemma: sneu- 
See also: see above under sna.. 
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Root / lemma: (s)nebh-ri-, (s)nobh-ri- 

English meaning: narrow 

German meaning: eng, dönn, schmal' (germ. also “flink' from ‘mager') 
Note: only armen. and german. 


Material: Arm. nurb eng, narrow, tight, slim, slender, thin, thin under likewise’ 
(*snöbhhri-, = aisl. *sn@ fr); 


aisl. snae fr (Gen. -rs) “eng; quick, fast', aschw. snae ver ‘narrow, tight, slim, 
slender, thin, eng', aisl. snæ fugr ‘rash, hasty, agile', with gradation aisl. snø fr 
“quick, fast, agile', reduced grade sno, furligr ‘rash, hasty'; s-lose Nebenformen 
aschw. næ ver and ng ver, aisl. ne fr (neutr. ng frt) ‘rash, hasty, agile' (in 
addition also mhd., nhd. alem. nuofer ‘alert, awake, smart, fresh, sober', nhd. 
bair. nuober). 


References: WP. Il 698. 
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Root / lemma: (snép-), snöp-, snap- 


English meaning: to gather in sheafs, sheaf, bundle 





German meaning: ‘to einem Strick zusammendrehen, Bund, Garbe' 


Material: Lat. (etrusk.6) napurae 'Strohseile'; ahd. snuaba "vitta', snuobili "small 
chain'; Old Church Slavic snop» ` 6éo p. n, fasciculus, 2m. 6 £ o p o c, ligatura', 
russ. snop » etc. 'fascicle, sheaf'; 


References: WP. Il 698, WH. II 142, Trautmann 272, Vasmer 2, 682. 
See also: probably extension to (s)né- "zusammendrehen'. 
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Root / lemma: snéu- : snü- and sne u- 
English meaning: to turn, to bind, attach; band; sinew 


German meaning: etwa dreben, especially `Fö den zusammendrehen, knöpfen'; 
andrerseits sich drehen, schnelle Bewegung 


Material: Old Indian sna van- (n.) and snäva ^n- band, strap, sinew'; reshuffling 
eines r/n- neuter: ahsnavira - “ohne Sehnen' (snuta- “from the sinew'), av. snávara 
“sinew' (snäuya- ‘from an Tiersehne gefertigt‘); arm. neard ‘sinew, filament, Fiber" 
(*sneu_r,t); gr. veüp o v ‘sinew', ve v pa sinew, bowstring'; lat nervus 
“sinew, tendon; muscle, Nerv'; 


alb. nus ^ Bindfaden, cord' (*snu-ti_o-); 


aisl. snda (snera, snüinn) ‘winden, zwirnen, wenden! (*snöwan), snüör, Gen. -ar m. 
"loop, noose, snare' and ‘quickness', ags. snüd m. "haste, hurry', aisl. snüóigr 
“sich herumdrehend (of Möhlstein), quick, fast', got. sniwan, ags. snéowan `hurry', 
aisl. snaggr "quick, fast! (*snawwu-), norw. snaa “hurry'(*snawén); *sneu-mi_o- 
"hurrying' in got. sniumjan “hurry', sniumundö ^ hasty', ahd. sniumi Adj. "rash, 
hasty, hasty, sly, cunning', ags. snéome Adv. ‘rash, hasty, alsbald' (besides steht 
ein unerklörtes aisl.snemma, snimma “zeitig, bald’); 


lett. snaujis ` loop, noose, snare'; Old Church Slavic snovo, and snujo, , snuti 
"anzetteln, ordiri', Iter. osnyvati, russ. snova tb "anzetteln' and "quick, fast hin and 
her go'. 


toch. B s n aura “Sehnen, Nerven". 


cognitional with (s)né- and presumably out of it um originally formant -u_- extended. 
References: WP. Il 696, WH. II 165, Trautmann 272, Vasmer 2, 682. 
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Root / lemma: (s)ne- and (s)néi- 
English meaning: to sew together, to web, spin 


German meaning: `Föden zusammendrehen, with dem Faden hantieren', daher 
“weben, spinnen' and ‘sew' 


Note: (maybe from dem present sné-i_6; or umgekehrt sné- from snéi-6 ); compare 
die related roots snep-, snéu-, sneu-, (s)ner-, also netr- Natter'; s. also 1. ned- S. 
758 f. 


Material: Old Indian (unbel.) snayati umwindet, dressed', sna yu, snayu- f., n. 
"band, strap, sinew' (in addition probably nivi -, nivi- umgebundenes kerchief, 
cloth, Schurz'); 


gr. vý spinnt (ko výt £ t;ëv vn nebat,eüuvvnTtoc "good gesponnen' 





prove Anl. sn-), Fut. vo o; vn o "spinne', vfim a " Gespinst, filament’ (= lat. 
nemen), vfjo ( ¢ "the spinning' (: ahd. nat 'suture'), värt p o v ‘distaff (= staff 
for holding flax, wool, etc., in spinning)'; vipe voc, vü v xr a Gramm. probably 
from* v n-óu.evoc,*vrovra; 


lat. neo, nere (*sn&ni_ö) 'spinnen', némen " Gespinst, Gewebe, netus de: 


mir. sniid “dreht; binds, afflicts, mö ht sich ab'; cymr. nyddu ^ nere', corn. nethe, 
mbret. nezaff ds. (*sn(i)i 0); mir. snim m. "the spinning, Drehen; distress'; 
gradation sno- in air. snäth(e) ‘filament’, bret. neud de ` (but cymr. ysnoden “lace, 
band, corn. snod vital from engl. snood "Haarband'); air. snäthat "needle', cymr. 
nodwydd `acus, acicula', acorn. notuid, mbret. nadoez ‘needle'; 


ahd. nau ^ nóhe' (= lat. neo, gr. vfi, Old Indian snäyati, yet without s-), nat ‘suture’; 
got. nebla, aisl. nal, ahd. nädala, ags. næ dIf. ‘needle’ (aisl. snz Ida 
"Handspindel', probably reconverted from *snae Óóf[i]la); zeng in agutn. sndP, 
nschwed. snod(d) cord, ags. snod f. "head fascia' (: air.s nath, lett. snäte); 


lett. snäju, snat ‘lax zusammendrehen, spinnen', snäte, snàne, sna t(e)ne f. 
‘leinene cover';s-los: na tns ‘leinen, zwirnen', na t(e)ne = sna t(e)ne; *ni- as zero 
grade to *néi- (see above Old Indiannivi -) in lit. ny tis "Hevelte or Weberkamm', 
lett. nits ‘part of Webstuhls', Old Church Slavic *nit "filament, rope', russ. ni tb 
‘filament’, skr. ni ti^ Webertrumm'. 

References: WP. Il 694 f., WH. II 159 f., Trautmann 199, 272, Vasmer 2, 221. 
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Root / lemma: snuso s 
English meaning: daughter-in-law 
German meaning: ° Schwiegertochter' 


Grammatical information: f. o-stem 


Material: Old Indian snus à ds. (after den Fem. auf ä- reshaped); arm. nu, Gen. 
nuoy ds., gr. v väc ds.; lat. nurus, -üs ds. (after socrus reshaped); ahd. snur, 
snora, ags. snoru, aisl. snor, snør, nhd. Schnur ^ daughter-in-law' (after den à- 
stem), krimgot. schnos (Hs. schuos); s.-Church Slavic sn »cha ds.; perhaps also alb. 
nuse ^" bride' (*snusie). 


Note: 


Amazingly gr. v váç, arm. nu, nurus, alb. nuse obey the same phonetic laws of 
alb. sn- > n- or the drop of initial s-. 


References: WP. II 701 f., WH. II 190, Trautmann 273, Vasmer 2, 682 f.; after 
Specht Idg. Dekl. 90 f. to Old Indian sano ti erwirbt, gewinnt', above S. 906; s. 
though above sneubh-. 
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Root / lemma: soi-to- 
German meaning: Zauberei) 
See also: see above S. 891 (sé-). 
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Root / lemma: solo-, sol(e)u_o- 
English meaning: whole, integrate 
German meaning: under likewise "wohlbehalten, ganz 


Material: Old Indian sa rva- “unversehrt, whole, all, jeder', av. haurva-, ap. 
haruva- “unversehrt, whole' (= gr. A oc, olıaoc,alb. gjale , compare also lat. 
salvus), Old Indian sarvä tat(i)- ‘Unversehrtheit, welfare, salvation', av. haurvatät- 
"Ganzheit, Vollkommenheit, welfare’ (= gr. GóAó n c); arm. olj (*soli ol Dt 
healthy, whole, vollstóndig'; gr. att. 6A o ç, ion. oàA o c (*GóAFo c) "vollstóndig, 
whole', Vok. o5 e (: lat. salvé from *salve ) through reinterpretation to an 
Imperativ); 


besides with vollerer Formansstufe à A oó c (from*áA e£Fácg),áAosgtcral 

öy Cat vel Hes.; alb. gjale ‘strong, fat, alert, awake, smart', ngjal ^ belebe, 
heal, móste' (*solu_o-); zero grade: lat. salvus ‘heil, fit, healthy, gerettet', salve 
(see above), umbr. sal(u)uom ‘salvum', osk. salavs "salvus', pöl. Salauatur PN 
"Salvator' from *salvo- (*saluu_o- or *salou_o- = gr. dA od¢), lat. salüs, -tis 
"Unverletztheit, Gesundheit, Wohlergehen', salü-bris "the Gesundheit zutröglich', 
Sallustius (with lengthened -Il-); besides *solos in soli-dus, soldus ‘dense = 
gediegen, massiv' and ‘tight, firm, vollst6ndig, whole', so/ox ‘dense, filzig', 
solidare ‘to make firm or solid', pöl. solois 'omnibus'; 


ital. *sollos (*sol-no-) in altlat. sollus ‘totus et solidus', lat. sollers, sollemnis etc., 
osk. sullus 'omnes'; but cymr. bret. holl, oll, corn. oll ‘whole, all", belong to air. oll 
(above S. 24); toch. A salu ‘vollst6ndig', B sol-me "whole'. 

References: WP. Il 510 ff., WH. II 471 ff., 555 ff.; 

See also: perhaps in ablaut to sēl-, above sel-6 S. 900. 
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Root / lemma: so(s), sa 
English meaning: dem. stem; he, she 
German meaning: "6, ñ" 


Grammatical information: originally only Nom. Sg. m. f., die other case of stem 
to-; fem. also si 


Material: Old Indian sa and sah, (*sos), f. sa , av. ha and ho, f. hä (also in Old 
Indian ës a, av. adısa this'; with particle -u Old Indian ahısäu, av. hau, ap. hauv 
m. f. "this, dese, compare gr. oó[(Lo c]; 


gr. à, rj (dor. à:) article (att. etc. also Pl. oi, ai compared with ólterem dor. rot, 
t ai); substantivisch&á c (x ai &c,rj8 '&c) from *sos (or si os), wherefore sich n. 
6, Akk. Gv, v etc. gesellte; further das with den c o-forms as Relativum 
gebrauchte ë ç by Herodot; *so-u-, shhuin ot[toc¢], ati[t n]; 6-6 £ `this'; 


alb. *so, *säin k-ö ^this', ke jo "deser (*keho) and a-ö “that, that yonder, that 
one; emphatically, that well-known; in contrast with hic, the former, (sometimes the 
latter)’, abjo `illa'; alat. sa-psa ‘ipsa', sum, sam, sds, sas “eum, eam, eos, eas'; 
*so- in osk. exo- ‘hic' (e.g. Abl. f. exac) from *ehikehso- (to Vorderglied s. ko- 
“this'); 

gall. so-sin, so-sio Akk. Sg. n., air. (s)a n- Neutr. of article, and Relativpronomen, s 
prefixedes Pron. the 3. Sg. f. and 3. PI. (impu "circum eos' imb + s u from *söns) 
etc.; air. demonstrative -so (*sos) ‘this, -e, -es'; bret. hohn unser, hobz euer: 


got. sa, sd, aisl. sa, sd; ags. sé m,; 





toch. Am. sa-m, f. sam, n. ta-m; toch. B m. se (*so), f. sa, n. te; 
to anaphorischen so belongs also gthav. hdi, jav. he, šē, ap. Saiy, gr. oi “ihm'; 


besides ein erweit. stem s(i)i o-, s(i)i à-: Old Indian sya h, and (after sa ) sya m. 
sya f., ap. hya” m., hyäf.; perhaps air. se ^this' from *si od, and -se, -sa particula 
augens the 1. Sg.; very doubtful is Zuró ckfó hrung from aisl. sia ‘this' on previous 
*sj OQ. 

Fem. *si gr. "sie (Soph.), air. si sie, got. si, ahd. si, si sie'; in addition after 
Rosenfeld, Forsch. under Fortschr. 29, 176 schwachtonig si in urnord. si-ainaR 
"Dat, sahsi ‘this', suhsi dese, Pat-si " dieses'; genus-indifferent are Akk. Old 
Indian sim, av. him, ap. Sim. 


References: WP. II 509, Wackernagel-Debrunner III 536 ff., Schwyzer Gr. Gr. 1, 
610 f., Pedersen Toch. 1113 f. 
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Root / lemma: sofuJra: sora 
English meaning: calf (of leg) 
German meaning: 'Wade'öö 


Material: Gr. &o p o l Tó £ c (pM 89) Beine ohne Waden'ó; ion. tip n Teil 
eines Opfertieres, calf'ó; 


lat. sūra ' calf', if with -ür- from -ör, or -ü- in ablaut to -du-6 
References: WP. II 510, WH. II 634, Frisk 205. 
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Root / lemma: spako- 
English meaning: drop, point 
German meaning: `Trö pfchen, Pönktchen'ö 


Material: Gr. pa xac (late 4 £ ka¢) “Regentropfen, Krómchen', pa ká& w 
`tröpfle', pax a à o v n. `neugeborenes animal lit. soa kas ‘drip, POnktchen’'. 


References: WP. II 652, J. B. Hofmann Gr. Wb. 425. 
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Root / lemma: speg - 


English meaning: to be attentive, sharp-sighted 
German meaning: `scharf hin- or zusehen' 
Note: (or spö g -) 


Material: Aisl. spakr smart peaceful, gentle', speki f. "Verstand, Weisheit', spekt 
(*spakibö) f. "Weisheit', spekja "weismachen, besönftigen'; 


Old Church Slavic pažo. , paziti achten auf', with se, "sich hóten'. 


References: WP. Il 660; 





See also: compare spek - ^ peer' and ags. specan etc. under (s)p(h)er(e)g-. 
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Root / lemma: spek - 
English meaning: to watch 
German meaning: 'spöhen, scharf hinsehen' 


Material: Old Indian spa s ati (Dhatup.), pa s yati sees, participle spas t a - (= 
av. spasta-, lat. spectus), spa t ^" Spóher' (= av. spas, lat. au-, haru-spex), spa s a- 
ds. (: gr. o x omd¢), av. spasyeiti ‘spoht' (= lat. speciö, gr. o ként opa qt), spas 
“Spöher', spastar- ds. (= lat. -spector, umb. spetur-e), spasan- "hinspöhend auf' (= 
ahd. speho ' Spóher'); arm. spasem `I erwarte' is iran. Lw.; 


gr. o ként opa t look, see' (o k en- reconverted from *spek-); o k omác 
"Spó her; purpose', o x oret v "observe, aim, untersuchen', o x om, o x OT (Ó: 
"Warte', ox&® ı ç "Betrachtung'; alb. pashe `I sah' (*[s]pok -s-6); 


lat. specio, ere, -xi, -ctum see (con-spicio etc.), specto, äre "anschauen', species 
"sight, prestige, Aussehen, apparition', au-, haruhspex; specus, -üs `cave', 
speculum "^ mirror', speculor, -àri ^ peer'; umbr. speture "spectori', speturie 
‘spectoriae'; 


ahd. spehon ‘peer', in addition speha f. "aufmerksames Betrachten, Untersuchung, 
Auskundschaftung, Aufpassen'; aisl. soa "Wahrsagung' (*spahö: gr. or om o yet 
point at soa- auf root stress and is post-verbal origin verdöchtig, s. Wissmann Nom. 
postv. 1, 41); soa wahrsagen' (*spahön, s. Wissmann a. a. O. 1, 110), spar 
"wahrsagend, prophetisch' (*spaha-s); as. ahd. spahi " smart, skilful’. 


References: WP. Il 659 f., WH. II 570f.; 


See also: compare speg - "hinsehen'. 
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Root / lemma: (s)pel- 

English meaning: to speak aloud; to tell 

German meaning: "laut, nachdröcklich sprechen' 
Material: Arm. ar a-spe/ Sage, proverb, saying, riddle'; 


got. spill n. “narration, Sage, fable', aisl. spjall n. “narration, discourse’, ags. spell 
n. ‘narration, discourse, Predigt' (engl. gospel = ags. göd-spell) Evangelium’; ahd. 
spel, -les n. “narration, discourse, Märchen, ahd. mhd. binspel "belehrende 
narration, fable, Gleichnis', nhd. Beispiel; 


therefrom got. spillon ‘promulgate, tell', aisl. spialla ‘talk, erwöhnen', ags. spellian 
"talk, tell' (engl. spell), ahd. got-spellon ^ evangelizare', mhd. spellen ‘tell, talk, 
babble, chatter'; 


with it are as s-lose forms compatible gr. de ( Ar threat; prahlerische 
Versprechung' (ame (Aë `drohe; gelobe, verhei&e; röhme mich, boast, brag'), 
whether from *irte A v | o, wherein å- am ehesten die preposition *n, `in'; (also 
germ. -Il- probably from -/n-) lett. pel t ‘vilify, scold, blaspheme, slander’, pal'as 
(Plur.) ‘reprimand, Schm6 hung’, iz-pal'uo t ‘proficient ausschmöhen', as well as 
toch. pöl-, päl- ‘praise’. 


References: WP. II 676 f., WH. I 59, Frisk 119 f. 
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Root / lemma: spend- 
English meaning: to offer libation 
German meaning: ‘ein Trankopfer darbringen; geloben' 


Material: Gr. oné v 6 œw ‘verspreche (Gortyn); bringe ein Trankopfer dar, spende, 
Med. "schließe einen pact, covenant’; oo v ën Spende, Trankopfer; PI. 
Vertro ge'; 


lat. spondeo, -ere (Kaus.-Iter.) "feierlich promise, sich verbórgen'; sponsa ‘die 
Verlobte'; respondere eine Gegenleistung promise; antworten'; despondere 
animum ‘den courage sinken lassen’; hitt. Sioand- “spenden, sacrifice’. 
References: WP. Il 662, 665, WH. II 578 f., Pedersen Hitt. 166. 
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Root / lemma: (s)pen-1(d-) 
English meaning: to pull; to spin 


German meaning: ‘ziehen, spannen' and 'spinnen', indem die to webenden 
Fóden zuerst ausgespannt wurden 


Note: (s)pen- : spe(i)- ziehen‘ = pen- "feed': pã- Vieh weiden, feed' = bha- : 
bhen- "speak'; compare das different vokalisierte pa n- Gewebe, above S. 788. 


Material: 1. forms without -s-: 


Arm. hanum, Aor. hanay and henum, Aor. heni ^to weave, zusammennóhen'; s. 
above Meillet Esquisse? 55, 105, 111 f.; 


gr. wév ona L ‘strenge mich an, móhe mich ab, have Mangel', nóv o c 

“m6 hsame work, hardship, distress', To vew "móhe mich ab, etc. `, tov n pác 
“in schlechtem Zustande, schadhaft, lasterhaft', név n c "arm, poor', ne via 
‘lack, poverty', me | vv `starve', from which probably retrograd mei vn 
“hunger and tár oc Zvóvp a pc" Hp a c Hes. as *pn,-tos; diese or eine 
similar t-formation lies also demair.et- 'kleiden' the basic; 


lit. pinu , pi nti Tax, wattle, braid', pa ntis m. f., Old Prussian panto f. "manacle', 
lett. pinu, pi t ‘flax, wattle, braid', pinekls ^ manacle'; 


Old Church Slavic psno, , pe. ti spannen", ablaut. opona f. "curtain', ponjava 
“Umhang, dress’, po, to `manacle' (serb. pu to), wherefore among others russ. 
prepja tb ‘hinder', raspja te ‘kreuzigen', pjate, pnuts ^ with dem Fußestoßen' and 
Old Church Slavic pe. ta ^ calcaneus' (serb. petasati ‘with den Fößen 
ausschlagen'), russ. pjata , serb. pe ta, lit. pe ntis m. de: back the axe, the 
scythe', Old Prussian pentis ‘calcaneus’; 


perhaps alb. pende , pe nde “pair Ochsen; Joch (piece of wood as field measure)' 
froma *penta *Gespann'; also penk Koppel: 


2. forms with anlaut. s-: 
lat. sponte "from eigenem Antrieb, from freiem Willen'; 
got. ahd. ags. spinnan, aisl. spinna "spinnen' (*spenu_ö, compare spannan S. 982 


from *spa-nu_6), ahd. spinna ‘spider'; with einfachem n: aisl. spuni m. "Gespinst', 
ags. spinel, ahd. spinala (and spinnila) ‘spindle’. 





3. extension (s)pen-d-: 


Lit. spe ndZiu, spe . sti “einen Fallstrick lay, place (spannen)', alit. spa ndau, -yti 
'"spannen', lit. spanskus “eng, dróckend', spa | stas Falle, lett. spie st ‘press, 
constrain, oblige', iterative spaidi t, spuo sts ‘Fallstrick, Falle, lett. spendele 
‘feather an a Schlosse', spanda 'Strickwerk am Pflug', as also pam. spundr 
“plough', gr. ont vöeipaäpoTrpovHes.(i.e ont v Sfp a); 


Old Church Slavic pe, ndb span, po, diti urge, press, push, drive, push' 
(originally perhaps ‘ein Vieh an gespanntem Strick vorw6 rtsziehen'); presumably 
also as gespannt höngen', lat. pendeōð, re `hangen, herabhangen', pendō, -e re 
`wögen, schötzen, pay' (to Wögen aufhöngen), umbr. ampentu `impenditō'; 
whether also ags. finta m. `tail, Folge'ö 


References: WP. II 660 ff., WH. II 579 f., Trautmann 214, 219, Vasmer 2, 272, 379 
f: 
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Root / lemma: speno-, sté no-, p(s)sté no- 
English meaning: teat; breast 
German meaning: 'Zitze, Brustwarze, Brust 


Material: 1. anlaut sp: air. sine m. 'teat': bo triophne = bo tri sine ‘cow with drei 
Zitzen', mir. sineSeain ' uvula'; 


Maybe alb. geg. (*sini) gjini breast teat' [common alb. s- > gj- phonetic mutation] 
probably homonym with alb. gji ‘bay, harbor' : contaminated by lat. sinus `a bent 
surface, hollow, coil, curve, fold, winding; of dress, a fold, pocket, lap; ina 
coastline, a bay, gulf. Transf. heart, secret feelings’. 


aisl. speni m. ‘teat, nipple' (aschwed. spini also "Zöpfchen in Halse'), mnd. spene 
ds.; o-grade ags. spane, spanu f. "nipple', spanan "entwöhnen'; mhd. spent, 
‘breast, Muttermilch' (probably *spani; compare nhd. Span-ferkel); reduced grade 
mnd. spone f., ahd. spunni, mhd. spönne and spune ‘nipple’; lit. speny s ‘teat, 
Zöpfchen in Halse, Ohrlöppchen', Old Prussian spenis `teat'. 


2. mpers. np. pistàn "female breast' (*pastana-), av. fstana- m. Du. "de, nipple, 
knot' (*pstäna), araavafsnya ‘the hochbusigen', Old Indian sta na- ‘breast, esp. 
female'; arm. stin ‘female breast' (*sté no-; Gen. Sg. stean); gr. o Tn viov 

o rfj0 o c Hes. (daß o vfj0 o c related sei, is heavy credible; hat besides 

Oñv tov, Tl Ofvn einstein *O n-OGoc,* cfj-O o ç bestanden, das besides 
o t n ví o v eine parallel formation o TÃO o c ins Leben treten ließö6Öö). 


The association the Anlaute under p(a)sté n- seems possible. 
References: WP. Il 663, Trautmann 275, Specht, Idg. Dekl. 86. 
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Root / lemma: sperg h-, spreg h-, nas. spreng h- 


English meaning: to hurry, to spring 
German meaning: ‘sich hastig bewegen, ellen, springen' 
Note: Erweit. from sper- ‘twitch, schnellen", 


Material: Old Indian spr,ha yati "begehrt, empfindet envy', av. ä-sparazatä ^ war 
bestrebt ; 





gr. otrépxopa ct Stormalong, hurry (ome p xóm & v o ç ‘hasty, hasty, rash, 
hasty'), boisterous, aufgebracht sein', omép x o "drónge, drive, ome p x vác 
“quick, fast, hasty', dome p xéc Adv. "violent, ardent'; here cymr. ffraeth (see 
996); 


aisl. springa "spring, hervorbrechen', ags. as. ahd. springan ds.; Kaus. ahd. 
sprengen ‘spring make (ein horse), (zer)sprengen' and 'strew, distribute, spray, 
sprenkeln', aisl. sprengja "sprinkle', ags. sprengan ‘outspread, break, crack; 
burst, söen'; mhd. sprinc (-g-) "Sprung, wellspring', ags. spring "Wasserquell', 
engl. spring "^ ds., Sprungfeder, Knospenspringen, spring'; old Ablautform *sprogh- 
in aisl. spröga ‘spring, run'. 


References: WP. II 675, Trautmann 278 f. 
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Root / lemma: (s)per-1 
English meaning: rafter; pole, spear 


German meaning: 'Sparren; Stange, Speer'; verbal "with Sparren verspreizen, 
stötzen, stemmen, sich sperren' 


Note: originally denominativ 


Material: Lat. sparus, sparum "kurzer spear, javelin of Landvolkes as Jagd- and 
dörftige Kriegswaffe' (*sp.ro-); in addition a kind of fish sparus, gr. onäp o ç; alb. 
shparr, shperdhe "oaki (as ‘timber'; rr from rn); germ. *speru- in aisl. spjo, r 
"spear, javelin', ags. spere n., afries. spiri, spere, sper, as. ahd. sper, mhd. sper m. 
n., nhd. Speer m., ahd. spereboum "^ aesculus'; aisl. spari, sparri m. " Speiler, 
Sparren, balk, beam', sperra f. (*sparriön) ‘roof beam', ahd. sparro ‘balk, beam, 
roof beam, shaft, pole', nhd. Sparren; therefrom aisl. sperra ‘with Sparren 
versehen; die Beine spreizen, aussperren, verhindern'; aisl. sperra, ags. be-, ge- 
sparrian "^ verrammeln', ahd. mhd. sperren "through einenSperrbalken verschließen, 
sperren; ausspreizen'; 


other formations ahd. spirdren 'niti' (j-Verb as muntren, s. Schatz, Germanica for 
Siewers 367); 


without anl. s-: lat. paries "wall" (originally "die Seitenstötzen eines Zeltes under 
likewise'); slav. *ppro, , *perti ` prop, support’, with pod »- 'fulcire', with za- 
“claudere', e.g. Old Church Slavic pod*pero, , pre ti prop, Support, zapre ti 
“shut', russ. u-pere tb stemmen, an or against etwas prop, support; refl. sich 
whereof lean, sich wogegen sperren, ströuben', zapere tb “versperren, 
verschließen', poln. przec “spreizen, sperren', Old Church Slavic pod por », - 
pora ‘fulcrum, baculum', russ. upo r “pad, Strebepfeiler' etc. 


References: WP. II 665 f., WH. II 254, 568, Trautmann 275 f., Vasmer 2, 341. 
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Root / lemma: sper-2(g-) 


English meaning: a kind of bird (sparrowö) 


German meaning: in Vogelnamen, besonders Sperling’ 


Material: Got. sparwa, ags. spearwa, ahd. sparo ‘sparrow' (*proto germ. 
*sparwan-); mhd. sperlinc nhd.Sperling, diminutive; aisl. spo, rr ds. from *sparwa-z, 
compare also nhd. Sperber, ahd. sparwā ri (Endglied after ahd. aro `eagle' 
transfiguredo ); 





gr. otapáotov&áopgveovépngepec ocpovOUüHes.(*orapFn,-ti om) 
das formantische u. also (66) in gr. pá p, ion. ep. rip (hom. Akk. Pl. PA pac), 
Gen. papag Star (originally * un pF-c, Gen. *yapFacó), newer y8poc, 

Wapoc, Wapoc m. ds., Wapac “stargrau'; in addition probably as. spra, ndl. 
spreeuw, nordfries.sprian, mnd. spren, nd. (nhd.) sprehe 'Star'; 


corn. frau, bret. fra o ‘crow' (*sprawä); daß lat. parra “ein bird, dessen Geschrei 
Ungló ckbedeutete', umbr. parfam, parfa " parram' (*parsa) ein s-loser kinsman, 
relative sei, is quite dubious; 


toch. Asparan "ein bird'; 

forms auf g: gr. PN X10 p yi ào ç 'sparrow', (o)tépyovAoGq 
üpvtL©9apıLoväypLov Hes.; ahd. sperk, sperch, spirch “sparrow', Old 
Prussian sperglahwanaglis]  Sperber' (eig. "Sperlingsgeier'), ablaut. spurglis m. 
"sparrow'. 

References: WP. Il 666 f., WH. II 257, Trautmann 275. 
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Root / lemma: sper-3 
English meaning: to turn, wind 
German meaning: ‘drehen, winden' 


Material: Gr. om £t p a f. “convolution, Spirale, all Geflochtene (e.g. of net, rope, 
hawser)', ome t páo ‘coil, wickle', onei pa Ma ‘convolution, diaper'; 

omap t oc m. einshrub, bush, from dessen Ruten man Bander or Stricke flocht, 
onäp t O v, onäp rn gedrehtes or geflochtenes rope, band: onv pi c (ion. 

o Q v pi c) geflochtener basket (from dem Akk. ort v pi 6 a derives through 
etrusk. mediation lat. sporta ' geflochtener basket ); 


alit. spartas "band, strap'; probably here arm. p'arem, p'arim " umschliefse, 
umarme'. 


g-extension spereg-, nas. spreng- ^ winden, umwickeln, dadurch eng 
zusammenschnoren': 


Gr. omáp y o "wickle ein', omáp y avo v "diaper'; 


lit. springstu , sprin gti `strangle, throttle, choke (Intr., beim Schlucken)', 
sprenge tids., sprangu s `wörgend', lett. soranga t`einschnören'. 


References: WP. II 667 f., Trautmann 279. 
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Root / lemma: sp(h)ei : sp(h)i and sp(h)&e: sp(h)a-2 
English meaning: to pull, drag 
German meaning: ‘ziehen, spannen' 


Material: Gr. omg, om (*spa-so) “pull, zerre, verrenke, falle with Zuckungen, 
Kró mpfen an, pull ein, suck ein'; o pák € A oc m. "Zuckung, cramp'; oma o pac 
m. "Ziehen, Zuckung, cramp', omao p a n. ds. ‘rag, scrap, shred'; ona-ö-e.g.in 
Tapaorác,-oráó oc f. Pflanzenabsenker', oráóà ( & "abgerissenerZweig', 
oTt a Bui v m. ‘twitch, cramp, oná c v "Verschnittener', ion. oma di é œ "pull ab, 
reiße ab (ép pa), argiv. otáó (Lov ^ ocáó Lo v' Cin die Lónge gezogen'); 
das sonstige o tráð ( o v "racecourse', probably through supportin o ráó (oc 
“stehend'; omärocn. 'skin' ( *Abgezogenes'); 





partly auf a present *spa-nō and spa-nu.6 based on probably die germ. family 
ahd. spanan "locken, stir, tease, irritate' (^ *anziehen'), as. spanan "locken, 
veranlassen, antreiben', ags. spanan ds., ahd. spennen (*spanjan) “allure, entice, 
anreizen' = aisl. spenja ‘allure, entice, óberreden', norw. spana (*spanön) 
“spannen, strecken, span m. "Spannung, ahd. spanst "Antrieb, Reiz, Lockung'; 
gihspanst " Verlockung, deception', mhd. (ge)-spenst " Verlockung, devilish 
delusion, Gespenst’, nhd. abspenstig machen, widerspenstig; mhd. span “discord, 
fight, contentio' (*soéin-), widerspän ds., widerspae ne "widerspenstig'; ahd. 
spannan (*spanu_ö) "spannen, anspannen'; intr. "sich dehnen, gespannt 
inerwartungsvoller Spannung sein', mhd. spannen ds.; ags. spannan "spannen, 
festbinden, anfögen', mhd. span, -nnes "Spannung, Zerwörfnis, discord', ahd. 
spanna, ags. spann f., aisl. spo, nn f. span, Kaus. aisl. spenna 'umspannen, 
umschließen, urge, press, push', mhd. spennen "spannen, dehnen'; eine germ. 
Gutturalableitung in addition in nhd. Spange; ahd. spanga, ags. spang ds., aisl. 
spo, ng “dönnePlatte, Eisscholle'; spanst wird germ. formation from spanan from 
sein. 


Auf a to-participle *spa-to s with the meaning from lat. tenuis ‘thin, also watery, 
from Fldéssigkeiten' based on probably aschwed. speedher *schm6 chtig, tender, 
young', schw. spdd, dön. spæd ‘tender’, aisl. soad dënne soup'; 


the same meaning "tenuis' with i-vocalismin: 

gr. om (-vác "lean'; air. séim (*spé imi-) "exilis, macer', séime "Dónne'; 

with guttural extension: gr. ot. k a vo v oráv (ov Hes., only váv 

BUK pov, Bp a xu Hes.; aisl. spiki m. Meise'; schwed. dial. spikjin "thin, 
schm6 chtig, Jean", schwed. dial. spink `schmöchtiger person’, norw. spiken ‘arid, 
lean, geröuchert' (aisl. spikihlax “gedörrter salmon'), isl. speikja ‘dehydrate, 
desiccate', schwed. spink ‘splinter', mnd. spik "^ dry' (nhd. Spick-aal etc.). 
References: WP. Il 655f.; 

See also: in addition sp(h)e i-3, (s)pen-1(d-) and (s)p(h)eu-d-. 
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Root / lemma: (s)p(h)elg- 

English meaning: to split, splinter 

German meaning: 'spalten' 

Note: (further formations from (s)p(h)el- ds.) 

Material: Arm. p elk "langes Stöck wood or Stoff'; aisl. spjalkir Pl. "Speiler', ags. 
spelc, spilc "chip, splinter, Holzschiene', ostfries. spalke 'splinter', spalken "break, 
crack, split', aisl. spelkja, ags. spilcan "schienen'; compare cymr. fflochen "wooden 
splinter' (*splokitnä); 

gr. geaAyuvel dovuvertei, Ano eit Hee lit paspilge, s thin in straw (of 
corn, grain), in Wachstum zuröckgeblieben', become better to a eigenen family the 
meaning `verkö mmern, kömmerlich' zusammengeschlossen. 

References: WP. Il 680. 
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Root / lemma: sp(h)elg h(en, -a), spleng h-, splé g h- 


English meaning: spleen 





Note: taboo deformed 


Material: Old Indian pliha n-, av. sparazan- m., arm. p`aicałn, gr. omArnv 
(*omA n y x, compare otnàáyxva Nom. PI. "intestines, entrails'), lat. lien, air. 
selg f., mbret. felc'h, Old Church Slavic sle zena. 


Maybe from av. sparazan derived alb. (*spelatan) shpretna `spleen'. 


References: WP. II 680, WH. | 789, Trautmann 256, Vasmer 2, 605, Turner BSOAS 
18, 451; different Specht, Die old Sprachen 5, 120. 
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Root / lemma: (s)p(h)el-1 
English meaning: to split, cut off, tear off; board 
German meaning: ‘spalten, abspalten, absplittern, abreißen' 


Material: Old Indian sphat ati (Dhatup.) ‘reißt, springt auf, sphat ita- 
“gesprungen, zerfetzt', sohat ika- " Bergkristall' ("sich blöttrig abspaltend'), 
*sphät a yati "splits', covered das participle sphät ita-; sohut a ti splits sich, 
springt auf, platzt, reißt! (sek. sohdt ati); besides diesen t-Prósentien (: ahd. 
spaltan) das to-participle sphut a- "aufgeblöht, open (: got. spilda); Old Indian 
pat ati ^ splits sich, cracks', pat ayati ‘splits, breaks, rips' (: pat u - "sharp", gr. 
mA atic 'salzig'Ó s.under *pl.tu -s); 


pha lati ‘cracks, springt divided', pha lakam ‘(*cloven wood) board, lath, leaf, 
shield, Holzbank', phäla- m. "plowshare' (` zugespitztes Aststöck'ö); 


Maybe alb. pluar (*pe luar) "plowshare' derived from Old Indian phála- m. 
‘plowshare' see Root / lemma: leu-2 (*leug h-): to cut off, separate, free 


Old pers. Glosse onapa-ßäpaLl ot y£ppogópo ı Hes. 'schildtragend', 
npers. ispar, sipar "shield' (Old Indian pharam, spharam 'shield', uncovered, 
probably from dem Iran. and in anlaut after pha lakam directed); 


gr. opañáooetv TEmvEeLlv,xevreivHes. ogáà ag `Stechdorn', 
aonaAa®oc m. ds. (*whereof man sich reißt, scarifies'), o paA a €, 

Go gadaAaé, onáAaE,dàornáAaE 'Maulwurf (die Erde aufreißend'), 
SOTAAUOOETAL otapgácoegecrat,crapáooegra l Hes.,,GortaAOv 

o kGr o c Hes., omáAavOpo v "Schóreisen; omáóA (La cà 
TapatlAaAgpevatpidlaadm tiiv ok e&eAüv TÜVTPpoPßATw v Hes. (: 
lat. spolium), att. orto Adc "abgezogenes fell, fur' and 'U berwurf from Leder, 
breastplate, mantle', Gol. oma àit c, att pa àt ç `scissors'; to ogaAdooELv 
also o ga Aác "Fufsblock for Gefangene; Wurfscheibe' and o qàA Aw "throw 
(originally with " Prógeln'), toss, fling, bump, poke' and “(at first beim Ringen) ein 
leg stellen, in fight, struggle behindern', from which "bring to collapse, injure, 
hurt, deceive, cheat, deceive', Med. ‘waver, fall, sich irren', do ga Arc 
“unerschötterlich, ohne sich fortstoßen to lassen' - "peaceful, certainly', 
oparepüc 'schlópfrig', o qàA p a "falscher footstep'; o g€A a c "wooden 
log, club, cudgel; ausgehöhlter Block, bench'; 


from dem Alb. perhaps pale “Seite, party' (*polnā, compare Old Church Slavic pol 
"Seite, bank, border, shore, gender, sex, half'); pope le "Felsstóck, Scholler, plis 
(*pli-ti_o-) " clod of earth', plish " reed' (*plihsi_o-): 


lat. spolium `abgezogene or abgelegte Tierhaut; dem Feinde abgenommene 
Róstung, booty'; 


with t-Erweit.: ahd. spaltan, mnd. spalden ‘split', got. spilda (*spelta) ‘Schreibtafel', 





aisl. spjald (*speltos) "board', ags. speld ‘splint; bit of wood', mhd. spelte 
“abgespaltenes bit of wood, Handgerötthe Weberei'; aisl. spjall, spell "damage" 
(*spelba-, -i-), ags. spilö, spild "Vernichtung, Ruin', whereof aisl. spilla, spella 
‘spoil, slay' (*spelbjan, *spelbön), as. spildian, ags. spildan ‘destroy', ahd. spildan, 
spilden ‘waste, spread, verschwenden", as. spildi ^ generous'; germ. tin mnd. spelte 
“cloven Stó ck', ostfries. spalter ds., germ. *speltö (out of itlat. spelta) in ahd. 
spelza vlat. spelta (from which:) ' Spelt'; engl. spelter "Zink' (*spaldiz-); ags. spaldur 
‘Balsam! (*spalduz- “effluence from cloven Pflanzen'); n-present ags.spillan, mhd. 
spillen ^ split' (*spelljan), wherefore without s- schwed. fjöll ^ Schinnen in Haar'; aisl. 
spo, Ir dónne flache shaft, pole', mengl. spale ds., mhd. spale " Leitersprosse'; 
probably (as ‘thin, flaches bit of wood') ahd. souolo m., isl. spdle 
“Weberschiffchen', norw. spöle ‘coil, spool' (germ. *spölan-); ahd. spuola (germ. 
*spölön-) ‘coil, spool', ‘duct, tube, pipe, Federkiel'; without anl. s-: aisl. fjo, I 
`board' (*pela); 


with t-Erweit., but without s- probably ir. alta(i)n, cymr. ellyn, acymr. elinn 
"Schermesser', abret. altin gl. "ferula', mbret. autenn, nbret. aotenn " Schermesser' 
(*paltina); mcymr. allaw "shave' (*altanmu-); J. Loth RC. 45, 173. 


lit. spa lis, Pl. spa liai, lett. spal ^i^ Flachsschóben'; lett. spals ‘handle, grasp, 
Handhabe'; Old Prussianspelanxtis ' splinter'; 


Old Church Slavic ras-platiti "split' (*poltiti, compare nhd. spalten, Old Indian 

sphat ati), plat» Gär o c, scrap, shred', pole no ‘piece of wood wood, polica 
‘poard', palica, aruss. pal»ka sück, russ. ras-polo ts “entzweischneiden', polots, 
polt p " (abgeschnittene) Speckseite', poltina "half, Old Church Slavic pol», Gen. -u 
“half, Seite, bank, border, shore, gender, sex'; abg. ple vo, , ple ti (russ. polo t») 
‘j6ten', ple vele ^ weed'; *ohpeln » in čech. oplen, oplin ^ Gipfstock, Rungenstock', 
sloven. ople . n" Wagengipfenholz' etc.; 


with dem v from ple vo, (*pelu_ö) is zusammenzuhalten: lett. spal va "feather, 
Gefieder, hair', spil va “husk, Samenwolle, Wollgras', spi Ive, ns 'Bettkissen' etc.; 


toch. A spältk-, B spalk- "sich anstrengen'; 


References: WP. Il 677 ff., WH. II 571 f., 577 f., Trautmann 204, Vasmer 2, 398, 
Flasdieck Zink under Zinn, 157 ff. 


See also: with (s)p(h)el- "split hóngen possibly together: pel- skin, fell, fur', 
spelg- 'split', splei- ^ split', plei- naked, bald, bleak', plek - pleik- "rend. pleu (s-, - 
k-) "ausrupfen', plas- "abspalten'. 
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Root / lemma: (s)p(h)el-2 
English meaning: to shine, shimmer 
German meaning: `glönzen, schimmern' 


Material: Old Indian sphulinga- m. `spark' (Erweiter. eines *sphuli = arm. p`ail, 
idg. *spheli-), vi-sphuli nga- ds., vi-spulingaka - "Funken spröhend'; arm. p`ail, Gen. 
p’ailic. “radiance, Schimmer', o allem ‘gleams, schimmere'; pap atim, 

p 'otip'otim ‘gleams’. 


g-extension sp(h)el-g-, nas. (s)p(h)leng-: 


lett. spul guo t^ gleam, sparkle, glitter‘, spul gis ‘the Funkelnde = the morning 
star', spul gans, spil gans ‘shimmering, gleaming'; nas. germ. *flinka- `flimmernd, 
also from rascher Bewegung’ in nd. (nhd.) flink ‘rash, hasty, quick, fast’, flinkern 
“gleam, shimmer', mhd. kupfervlinke ‘Kupfererz', changing through ablaut (perhaps 
secondary) nhd. flunkern ‘flicker; einem etwas vormachen', and perhaps lett. 

plan ga, plun ga, plen ga ‘blister’. 





d-extension, nas. (s)plénd-, (s)pland-: 

Gr. onınööc m. (oni n Swf. Hes.) 'ash'; lat. splendeo, -ére “gleam, shimmer', 
alit. sole ndZiu, splende ti‘ gleam, shine'; perhaps also air. /éss (*lanssu- from 
*oland-tu-) ‘light’; mir. lainnech ‘gleaming’ (*plandi_ ako). 

References: WP. Il 679 f., WH. II 576 f. 
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Root / lemma: sp(h)e(n)d- 
English meaning: to shiver, to shake 
German meaning: zucken, zappeln' and (about "flackern') "glönzen' 


Material: Old Indian spandaté ‘shrugs, jerks, hits, knocks from', spanda- m. 
“twitch, movement', snayu-spanda- 'Pulsschlag', soandana- m. "zuckend'; gr. 
opevödvn 'Schleuder', o ga 84€ œ "zucke, zapple, bewege mich 
violent(*o gn,ö-); ogávàvAoc, omävöuvrAoc m. whirl an the spindle, 
etc. `; unnasalized o p£ 6a vüc, 0906 püc violent, keen, eager'; older ndl. 
spat cramp', nhd. Spat(h), mhd. spat, ostfries. spat(t), spad(de) "tumefaction am 
Pferdefuß' (germ. d, dd besides t, tt kann new Variation sein), nd. ndl. spatten 
"twitch, wriggle'; 


here lit. spi | stu, spi | sti erglónzen', spi ndZiu, spinde ti ‘gleam’, lett. atspi st 
"wiedererglónzen', spi de t^gleam, gleam, shine', ablaut. spuo Ze ‘gleaming, 
bright, luminous' (*spandu s), spuo drs ‘gleaming, durchsichtig, clean' 
(*spondros). 

References: WP. Il 664, Trautmann 275; 

See also: compare *sp(h)eng- ‘gleam’. 
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Root / lemma: sp(h)eng- 
English meaning: to shine 
German meaning: 'glönzen' 


Note: (and *speg-6) 


Material: Lit. spingu, spinge ti ‘gleam’, spin gis ‘Durchbau in Walde'; 


lett. spi gana eine Lufterscheinung, dragon, witch', spi gans ds., spi ganis 
"Irrlicht', spi gulis "Johanneswörmchen', spi guluot shimmer'; spuoga 
"Spiegelbild', souogalas f. Pl. 'radiance', spuoga t ‘gleam'; 


Old Prussian soanxti (leg. spanxti) 'spark'; 


to this group as "*blinzelnd' also lit. span gas ‘undeutlich seeing', apspan ge, s 
“verblendet', soangy s 'Halbblinder, Schielender'; also ags. spincan `Funken 
spröhen', engl. spunk ^ spark, Feuerschwamm, tinder' as "*phosphoreszierend'; 


da helle light- and onomatopoeic words Schallempfindungen frequent, often with 
the same words bezeichnet become, possibly also lit. spen gti "clink', lett. spi egt 
"as eine mouse pfeifen' angereiht become; 


perhaps idg. spheng-, also to gr. qgéy y o c n. light, shine', géy y œ “leuchte, 
erhelle'; 





da *spend- ‘gleam' eine Zerlegung in *sp(h)enhg-, -d- zur Erwó gung places, kann 
speng-not zuversichtlich as nasal form eines: 


(s)peg- gelten, das erschlossen wird from nhd. Spuk from mnd. spök "Spuk, ghost 
(germ.*spõōk-); if in addition also the group from mnd. spakeren `spröhen' (etc.)ö. 


References: WP. II 663f. 
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Root / lemma: sp(h)erd(h)-, (s)p(h)red(h)-, nas. sp(h)rend(h)- 
English meaning: to rush; to spring; running 

German meaning: `zucken, springen' 

Note: d(h)-extension to 1. and 2. sp(h)er-. 


Material: Old Indian spa rdhatē, spürdha ti (Perf. paspr.dhé , Inf. spürdha sé) 
“wetteifern, fight‘, sor. dh- f. “Wetteifer, fight, struggle' (: got. spau rds), av. 
sparad- f. “eagerness'; gr. in spartan. names Ime p Oi RE Se [o] spau rds f. 
‘racecourse’, ags. spyrd m. ‘racecourse, Wettlauf', ahd. spurt ‘racecourse’. 


In weiterem Bedeutungsumfange: 


Gr. orv p Of é € | v ‘aufspringen, wriggle, violent bewegt sein: aisl. spraöka 
‘wriggle’, norw. spradla ds. (*spraöla), westföl. spraddeln ds., ahd. spratalön ds., 
ahd. sprata ‘linea, regula, norma', mhd. spretzen ‘spray'; aisl. sporór m. "tail; 
öußerstes end from etwas', mhd. sporte 'tail', aisl. *speröill, Pl. *sper[öllar 
assumed from norw. dial. speril, sperl, soz! "kurzen tail'; 


with germ. t: schwed. sprata "^ with den Fößen umherstoßen, strampeln', norw. 
spratla `wriggle', ahd. sprazzalon ‘wriggle', mhd. spretzen (*sprattian) 
“ausspritzen', nhd. bair. spratzeln "spray, spróhen', mnd. spartelen, spertelen, 
sportelen ^ wriggle'; 


nasal. aisl. spretta (*sprintan) " auffahren, aufspringen, sprossen, spray, aufgehen 
(from the sun)', Kaus. spretta (*sprantian; partly also sprattianö) 'losreifsen, 
separate', mhd. sprenzen schw. V. ‘sprinkle, spray, sprenkeln = bunt schmó cken, 
putzen' and ‘sich spreizen, einherstolzieren'; mhd. sprinz das Aufspringen the 
Blumen, Farbenschmelz', nhd. bair. sprinz 'aufgeschossener junger person', ahd. 
spranz crack', mhd. spranz das Aufspringen the Blumen; das Sich-spreizen', 
mengl. sprenten ‘spring, run', nordengl. sprent ‘spring, burst', sorent `smirch, 
stain, splotch'; 


lit. sora ndas " Genick, nape’, lett. spran da ds., lit. sprindy s "span, lett. spri dis 
ds.; 


with germ. d: 


ags. sprind ‘agile, lively, strong', aisl. sprund f. Bitze, cleft, fissure; wife, 
woman'; 


Old Church Slavic predajo, , -ati ‘spring; tremble', russ. prja date, prja nutb 

`hö pfen, spring', ablaut. poln. pra, d "Stromschnelle', slov. pro dek ‘alert, awake, 
smart etc. 

References: WP. Il 675 f., Trautmann 277 f., Vasmer 2, 450. 
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Root / lemma: sp(h)er-1, sp(h)ers- 





English meaning: to make a rash movement, to push away, to rush, etc.. 
German meaning: zucken, with dem Fuße wegstoßen, zappeln, schnellen' 
Grammatical information: spr.i o, spr.-nà-mi ds.; 


Note: compare per-1'spróhen, spray', further: sper- "sparrow', sper- "Sparren', 
sp(h)er- "Mistkögelchen', sp(h)ereg- ‘twitch', sperg h- "sich hastig bewegen", 
sp(h)ered(h)- ^twitch', sp(h)reig- ^ strotzen' 


Material: Old Indian sphura ti “stößt with dem Fuße weg, tritt, schnellt, shrugs, 
jerks, zittert, zappelt', a paspharih, Aor. Inj. “schnelle weg, entzieh dich rasch' (: 
lat. aspernäri), apa-sphu ra- ^ wegstofsend' (: lat.asper-), sphu ra- “zuckend', 
sphuran, a- "blinking, gleaming, funkelnd', n. “twitch, Funkeln, Erscheinen', 
visoharitahm "das Schnellen'; sphürti- "das Hervorbrechen, Offenbarwerden' 
(*sphr, -ti-, compare lit. spi rti), pharpharäyate " bewegt sich heftig hin and ber: 
spr,- losmachen', spr.n, o ti^ wehrtab', spr.n, ati ^ slays'; 


av. spar(aiti) “tritt, stößt', with fra “rushes, hastes', with vi "auseinandertreten, - 
stomp', sparman- n. perhaps “Tritt, shove', np. sipardan Dead: 


arm. spar nal bedroben" (idg. sp-); 


gr. oral p o, àortaít p œ (à- Vokalvorschlag) "zucke, zapple' (= lit. spiriu ), 
omatpe&e£tüàAA&gecalt,o0ktpra,7Tn da Hes. (aspiriert o g atpoa Ball zum 
Spielen'ö), aspiriert o 9 v páv “ankle, calcaneus', wovono giip a hammer, 
beetle, hammer (to o 9 v pá v compare ahd. spuri-halz " hinkend', eig. "knöchel- 
lame'); 


lat. sperno, ere, sprenvi, -tum " back-, fortstoßen, verschmóhen, despise', 
aspernor, -ari from sich weisen, asper ^ rough, harsh, abstofsend' (: Old Indian 
apa-sphu ra-); 


air. seir ^ calcaneus' (*spereths), Akk. Du. di pherid, cymr. ffer, ffern "the ankle, 
ankle bone; the heel, knuckles, a little hammer; a kind of fire-dart'; mbret. fer ds.; 
cymr. uffarn "^ ankle' from *opi-sper-no-; 


aisl. soerna "with den Fößen ausschlagen, wegstofen' (: lat. spernö), ags. 
speornan ds., ahd.firspirnit "stößt an, tritt fehl'; aisl. sporna (-aóa) "with dem Fuße 
ausschlagen', ags. spurnan, spornan ds, also `zuröckstoßen, despise', as. ahd. 
spurnan ‘tread, with dem Fuße bump, poke'; ahd. spornön ‘with the calcaneus 
ausschlagen, dem Fuße bump, poke', spurnen (spurnta) ds., "zuróckstofsen' 
(spurnida "Anstoß'), aisl. spyrna "with dem Fuße bump, poke; (den foot) 
entgegenstemmen'; without prösensbildendes n: aisl. spora ‘with Fö Ben treten', 
ags. sporettan ‘with dem Fuße bump, poke'; aisl.spori, ags. spora, spura, ahd. 
sporo Sporn'; aisl. ags. ahd. spor n. ‘footprint', mhd. spur, spör f. n. `spoor `, ahd. 
spurijhalz ‘lame, hinkend, from horses' (see above to o ọ v páv), ahd. (etc.) 
spurjan, spurren `the spoor nachgehen, erforschen, skillful'; ags. spearwa m. 
`calf', mhd. spar-golze f. "ein Teil the Beinbekleidung' (perhaps `Wadenstutzen'); 
with erweiterndem g: aisl. sparka `with dem Fuße bump, poke', in addition 
postverbal spark ` Getrampel'; 


lit. spiriu , spi rti “with dem Fuße bump, poke, urge, press, push, constrain, oblige' 
(from the heavy basis), ablaut. a tsparas `Widerstand', spa rdau, -yti ` continual 
with den Fö Ben bump, poke'; lett. sper t `ausschlagen (of Pferde), with dem Fuße 
bump, poke'; spars “energy, Schwung, Wucht; lit. spartu s ausgiebig; rash, hasty, 
agile, lively', Old Prussian sparts `mighty', sperclan `Zehballen'; but lit. 

spurzde ti ‘sich with den Flógeln jiggle or flutter', suspu rsti from birds ^in eine 
schnurrende Bewegung geraten', then generally `in heftigen rage, fury geraten, 
violent become' are probably onomatopoeic words (compare nhd. brr!). 


References: WP. II 668 ff., WH. I 73, WH. II 572 f., Trautmann 275f. 
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Root / lemma: (s)p(h)er-2, sprei-, spreu- 
English meaning: to sprinkle, scatter 


German meaning: 'streuen, söen; sprengen, spritzen, spróhen; also vom 
Aufspringen from Knospen, Pflanzentrieben' 


Note: probably with sp(h)er-1 'twitch' identical, also with per-1, above S. 809 f. 


Material: A. Arm. p arat "zerstreut' (*pher-), p aratem "zerstreue, entferne, take 
away' (compare gr. orto pác, -áó o c); perhaps also sp'r em "zerstreue', sp ‘ir 
"zerstreut, verstreut, vast, spacious' (wóre *sphero-); 


gr. oT ££ p o 'streue, sow, sprenge, spritze, spróhe' (ome op, £orapxa, 

éÉ Tp nv), oneppan. seed, sperm', oro pá, oróp o c m. das Söen, die 
Saat, oto páç, -áo ç ‘verstreut, Adv. orto p46 n v, ora p vag "dónngesót, 
sparse'; 


mir. sreb stream (*sprebbha); srab "stream, Sturzbach, Schaar' (*spronbhu-); 


ahd. sprät das Spritzen, Spróhen', mnd. spre-wedel " Sprengwedel'; with dem by 
germ. roots auf langen vowel auftretenden w proto germ. *spréwén in norw. spraa, 
6. dön. spraaes ‘brittle, brittle become’, dön. dial. spraae ‘sich öffnen, from 
Knospen; break, crack', schwed. dial. sora? , spra? s ‘sprout, sich öffnen, break, 
crack', norw. spra from *sprada (and spre from *spréwjan) ‘spray, sprinkle’; 
derived aisl. spree na ‘spray, trans. and intr. ^; *sprewjan in mhd. spre jen, 

spree wen, mnl. spraeien ^ whisk'; *spröwjan in nhd. spröhen, nl. sproeien de: 
norw. sproa "Strebepfeiler, pad' (*sprowon; to meaning see below); d-present nl. 
sproeten 'spray', sproetelen ‘bubble out', mnd. spröte " (Spritzer =) Fleck, 
Sommersprosse’. 


B. i-basis sprei-d-, -t-: 


ahd. sprizan, spreiz "in Stöcke splittern, spray', aisl. sprita ‘apart sperren' (after 
fisherman, The Lehnwörter of Awn. 40 from mhd. spri ten borrowed); norw. sprita 
"spray'; mhd. spriten and (with grammatischem variation) spriden "sich ausbreiten, 
sich scatter, zersplittern', Kaus. aschwed. spreda ‘scatter, outspread', norw. 
spreida, ags. sprae dan ds., ahd. spreitan, mhd. nhd. spreiten; 


alit. sorainas ‘stiff, starr, öbersichtig, of eye' (probably *spraid-na-s, actually de 
Augen weit aufspreizend'), lett. sprie st “spannen, urge, press, push, ausmessen' 

( *spreizen'), spraids "Stelle, where Leute zusammengedró not stand', debes- 
spraislis" Himmelsgewólbe'; in addition presumably lit. sore ndZiu “spanne with the 
hand'. 


C. extension spreu-: ahd. spriu, Gen. spriuwes `chaff'; ags. spréawlian "sich 
krampfhaft bewegen'; nhd. spröde = mengl. sprebe ds. (*sprauPia- actually “light 
zerspringend’'); 


cymr. ffrau " (Hervorsprudeln), stream', ffreuo "hervorspritzen' (*sprou_-), ffraw 
“agile, lively' (*spröu_o-), cyffro ^ erregen', deffro ^ awake, animate' (Loth RC. 42, 
347; 44, 270 f.); air. sruth (*spruhtu-) m. ver = cymr. etc. ffrwd ds.; gall. FIN 
$povótoc Gen. (leg. ®povurvoc),nhd. FIN Frutz (Vorarlberg), oberital. 
fruda `Sturzbach'; bret. Vannes fru "Spröhregen' (*spreus-); also nhd. Sprudelö 


lett. sprau juo s, sprau tie s ‘hervordringen, emporkommen!'; lit. spriau nas ‘funny, 
fresh, alert, awake, smart, ausgelassen'. 


spreu-d- (d-extension, perhaps originally from a d-present) "spray, quick, fast 
hervorkommen, sprout’ etc.): 


cymr. ffrwst m. "Hast! (*sprud-to- or -stu-); 





got. sprautö Adv. ‘quick, fast, bald'; mhd. spriezen "^ sprout', and. ütsprütan 
“hervorsprießen', afries. sprüta ‘germinate, sprout, engl. sprout; ags. spryttan 
‘sprout’, nd. sprötten "spray', mhd. sprötzen ‘sprout, spray'; aisl. sproti m. "young 
sprout in a tree, Stecken', ahd. sprozzo ‘sprout, scion, shoot'; mnd. sprote(le) 
“(*Spritzer =) Fleck, Sommersprosse', nhd.Sommersprosse; mnd. sprüte, md. 
sprüze ds.; ags. spreot "shaft, pole', ndl. spriet (out of it nhd. Spriet); norw. spraut, 
sprauta 'Stellholz in the Falle', sprøyta ‘Fenstersprosse, Spannstock in a loom'; 
ahd. spriuzen ‘spreizen, prop, support, stemmen', spriuza 'Spreize, pad, Strebe'; 


lit. spria usti hineinzwóngen, clamp'; ablaut. spru sti "from a clamp infolge of 
Druckes herauskommen'; lett. sorau st `hineinstecken', ablaut. sprü-st 
`eingeklemmt become). 

spreu-g-, -k- in identical Bedeutungsumfang: 

nhd. nd. spriegel, sprögel, sprugel, sprogel `Schnellbogen; gespannter Bogen to a 
U berdeckung; Sprenkel beim Vogelfang', Iuxemb. spriegel "Sperrholz zum 
Auseinanderspannen'; 

lett. spruga, sprun ga Camp", sprun g is ‘toggle’; 

lit. sprügsti “entspringen, escape; to get away', lett. sprauga "Locke: probably also 
(as `zerprengen, zerstieben make'), lett. sora ugt `coarse mahlen, schroten'; with 
k: lett. sprukt “escape; to get away, entgleiten'; spruksts ‘ein Leichtfö Biger, 
Springer', spraukt ‘durchzw6ngen, escape, flee’. 


Maybe alb. (*spreu-k-) shpérthenj "bloom, blow' [common alb. -k- > -th- phonetic 
mutati on]. 


(s)preus- see above S. 809 f. ((s)preus-) 
References: WP. Il 670 ff., Trautmann 277, 278, Vendryes RC. 46, 255 ff. 
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Root / lemma: sp(h)er-3 
English meaning: cattle excrements 


German meaning: in Worten for die Mistkögelchen von Ziegen and Schafen, also 
Pille, Ball öberhaupt (letzteres erst through U bertragungö ) 


Material: Gr. o ọ v páç (att), otv pác, omipadoc (alsomipadoc) 
`Mistkö gelchen from Ziegen and Schafen', o 9 v pác, omv pác also "pellet, 
globule, Pille generally'; lit. spi ros ' Schafmistkó gelchen', lett. spiras 
“Mistkögelchen the sheep, Ziegen, Hasen; große graue Erbsen', pires "Schafmist'; 
with dh-extension: gr. onop@üyyta Tp Boa TÄdSLAXW@prÄaMATOA 
tü v at vyüv,G Tl v&c otupáóac xarAoüo t v Hes.; nisl. sparó n. 
"Schafmist', speróill ` Ziegenmist' . 

References: WP. Il 672. 
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Root / lemma: (s)p(h)er-4, (s)p(h)ersg- 
English meaning: to tear; rag, snippet 


German meaning: ‘reißen; Fetzen' 


Material: Arm. p ert’ ‘ragged Stöck' (*sperk-to-); aisl. spio, rr f. “scrap, shred, 
abgerissener Streifen Tuch' db 





gr. orta páo o o, att. -át rw "tear, rend, zerre' (probably analogical for -a& œ), 
onapaypma ragged Stöck', ofapay pac ‘das Zerren, Reißen; cramp'; 


nas. perhaps abg. pro, Ziti, pro, Zati lacerare'. 
References: WP. Il 668. 
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Root / lemma: (s)p(h)eu-d- 

English meaning: to press, hurry 

German meaning: drëcken, with Nachdruck betreiben, ellen 

Material: Npers. poy ‘haste, hurry' (iran. *oauda-), parth. pwd ‘run, flow'; 


gr. ort£ó 6 w `spute mich, hurry; bin emsig, strebe, strenge mich an'; trans. "treibe 
an, beschleunige' (originally `drönge, push, press', asin omoUdSaé 
"Mórserkeule', i.e. "Zerdröcker' Hes.); oro v örj f. haste, hurry, eagerness, 
Bestrebung', oro v 8 ato c ‘hasty, keen, eager, fleißig’, oto v õáć o 'spute 
mich, betreibe with eagerness'; 


perhaps alb. pune ‘work, business' (*pudna); 


Note: There is no phonetic mutation in alb. of the nature: dnà » nà; Root / lemma: 
(s)p(h)eu-d- Meaning: ‘to press, hurry' etymology suggest that alb. puna "work 
derived from zero grade of hitt. happinahh- “become rich' see Root / lemma: op-1 
Meaning: ‘to work, perform’. 


whether d-extension a root spéu- ` speu- ` spd -, possibly to Old Indian sphähvayati 
"móstet, verstórkt', ags. spöwan "Drive" (different above under 2. spéi-); compare 
alsogr.éo qv 8c &évo ç "vollgestopft with food, eating', oq v diiv 
Loxupác,okAnpáóc Hes., 6Laoqgvóüioa ( ad &fjo a ( Hes.; doubtful 
gr. o gig co (Fut. o pú & o) "zucke, bewege mich violent, fiebere, strebe eager', 

o Qv Y Máóc m., ogué ıç f. Zuckung, Puls', do q v x téw "bin ohne 
Pulsschlag' (*sphug-); 


ahd. spioz " Kampfspief', nhd. Spieß, asóchs. spiot, aisl. spjo t ‘spit, pike', spy ta 
"peg, plug'; whether here without s-: norw. föysa " antreiben', nisl. fausi " hitzige 
person, fool' (*poud-to-)6 


lit. spa usti Dress, Iter. spa udyti; spauda "Presse: ablaut, spu dinti ‘hurry, 
flee', spüde ti sich abmóhen'. 


References: WP. || 659, Trautmann 273 f., Szemere nyi ZDMG 101, 205 f. 
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Root / lemma: (s)p(h)é i-1 : (s)p(h)i - 

English meaning: sharp, sharp stick 

German meaning: ‘spitz, spitzes Holzstöck' 

Note: extended with -d, -g, -k, -I, -n, -r, -t 

Material: 1. Old Indian sphya - m. "chip of wood, staff, Spiere, rudder'; 

2. ahd. mhd. spiz " Bratspiefs' (different from Spieß ‘spear, javelin' from ahd. spioz), 


ags. spitu ds.; norw. spita f. ‘peg, plug'; spit m. “cusp, peak, dönner Wasserstrahl'; 
schwed. speta `p '; ahd. spizzi ^ pointed '; o-grade mnd. speis(s)e ‘long spit, 





pike' (*spoidhta); perhaps here lat.cuspis, -idis f. “cusp, peak, spit, pike', whether 
from *curi-spis ‘Lanzenspitze' (Holthausen IF 20, 319 f.); 


3. lat. spica, spicus, -um ^ A hre', spiculum ^ Lanzenspitze', vlat. spicärium 
"Speicher"; ndl. spie Deg, plug, bolt' (*spr yon); arm. p'k' in "Pfeil' (*phikino-); 


ahd. speihha, as. spéca f., ags. soaca m. `Speiche, ray'; md. spicher, nhd. 
Speichernagel, mnd. nnd. spiker “eiserner nail', engl. spike, ags. spicing ds., aisl. 
spikr m. " nail', spik f. "wooden splinter', norw. spik "Speiche', ags. spic "spitzes 
Landst6ck', bair. spickel ‘wedge'; 


lit. speigliai ^Stacheln'; 


A Or of A 0 f., ot ( àáç, -á6 o c f. ‘Riff; mhd. spil m. ^ cusp, peak of 
Speeres', nhd. dial. Speil “chip, splinter, splinter, wedge', mnd. nnd. spile 
"Bratspief$'; ags. spilu f. "Deg, cusp, peak', aisl. spila f. ‘thin, schmales Stóck 
wood, etc.; (das langvokalische germ. *spild could also *spid/6 sein, in gramm. 
variation with mhd. spidel, spedel, nhd. dial. speidel ‘splinter'); čech. spi le 
“Stecknadel', lett. spile "Holznagel'; 


5. lat. spina “backbone, spine, thorn' (in addition umbr. spinia, spina "^ columnam'ó), 
spina crinälis ‘Haarnadel', spinus ‘briar'; as. ahd. spinela, soenula Haarnadel, 
buckle', mhd. spenel *Stecknadel, Spennadel'; lett. spina Gerte, rod', ölt. poln. 
spina ‘backbone, spine’, russ. spina "back: s-los at most germ. *finnö, *finön in 
ags. finn, nhd. Finne ‘Flo&feder, Spitzflosse', schwed. fina “Flosse', norw. finn 
"grass bristles', mhd. vinne ‘nail; Finne in the skin', next to which schwed. fime, 
flöm. vimme "Flosse, Achel'; 


maybe alb. shpina ‘spine’, *shpino-, shpoj ‘pierce, prick’, shpata ‘sword’ from lat. 
spatha -ae f. `a broad two-edged sword', alb. shpatulla ‘shoulder blade' from lat. 
spathula dim. of spatha -ae. 


toch. A spin- "Hacken, peg, plug'; 


6. ags. spir Halm, sprout’, engl. spire ‘sprout; Turmspitze', mnd. spir "^ germ, 
sprout-, Grasspitze, A hre, Turmspitze, very small person’, aisl. spira "Stiel, young 
scion, shoot, Rohrstab under likewise’; 


7. lit. spituly s "star auf the Tierstirn', spite le , spitule "die needle, the thorn in 
the buckle', spitna de perhaps is in lat. secespita ‘Opfermesser' ein cognate 
*spita contain; 


References: WP. Il 653 f., WH. 11 574, Vasmer 2, 708. 
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Root / lemma: sp(h)é(i)-3, spr and sphe- : sph= 
English meaning: to succeed, prosper; to fatten, etc.. 


German meaning: "gedeihen, sich ausdehnen = dick werden, vorwörtskommen, 
Erfolg haben, gelingen' 


Material: Old Indian sphä yaté ‘wird fat, obese, nimmtto', participle sphita - 
"swollen, wohlhabend, dense, full', sphäta- ^ big, large, strong', sphiti - f. ‘the 
prospering; flourishing’, sphati - f. " Móstung, prospering; flourishing', Kaus. 
sphäva yati “möstet, verstörkt', sphära - ‘vast, spacious, wide, big, large’, sphira - 
"fat, obese' (idg. *spha-ro - = Old Church Slavic spor », ahd. spar); with formants - 
ko- (as lett. spé ks): piva-sphäka - ‘from Fett strotzend'; 


Old Indian vi-s, pita m is strittiger meaning; 


fromthe aspir. formsphe-:&oí-oqgnA ov ep loOevi',4o0qgnaol 





a0o0eveic; oynAüv yap toi o x v páv Hes.; without s- arm. Dart am 
"rich'; 

lat. spatium "Raum, time, Weite, stretch, duration'; spes, -ei, Pl. speres f. 
“expectation, hope', spero, -are ‘hoffe'; originally "from Hoffnung geschwellt'; 
prosperus ' gónstig, lucky' (*pro-spa-ro-); 


maybe alb. (*spatium) shpat ‘precipice, mountain, forest', (*speres) shpresonj `| 
hope’. 


mcymr. ffysgiaw, corn. fesky Eilen (*spid-sk-); 


got. spédiza `later', soédumists ‘spdtester', ahd. spati, Adv. spato ‘late `(eig. `*sich 
hinziehend'); 


ags. soowan ‘thrive, glécken', ahd. souon ‘succeed’, germ. *spõði- in ahd. spuot, 
as. spōd, ags. sped ‘prospering; flourishing, Beschleunigung, haste, hurry', nhd. 
sich sputen; ahd. etc. spar see under; 


lit. spe’ ti ‘have the time or leisure, be quick enough, be able’, spe rus “quick', 
spe tasm. ‘leisure', spe me f. "haste, hurry'; spe kasandspe ka "power: 


Maybe alb. (*spe t-) shpejt "ouick 


lett. spe t^ vermógen, to be able', spē ks “force, strength, power' (probably also 
lett. spite ' contrariness', spi ti gs defiant'); ; 


maybe alb. (*spe t-) shpëtim ‘salvage’, (-im m. noun suffix) shpëtoj ‘save, 
preserve, keep' (-o verb suffix). 


Old Church Slavic spe jo, , spe ti ‘Erfolg have'; spe ch» m. `a busying one's self 
about or application to a thing; assiduity, zeal, eagerness, fondness, inclination, 
desire, exertion, endeavor, study', spe Siti "hurry'; 


maybe alb. shpesh "often, frequent', shpejt "fast 


Old Church Slavic spor » (= Old Indian sphira - etc.) ^rich', in neueren slav. 
Sprachen also (and probably das ursproénglichere) “lange lasting, lang 
ausreichend', so russ. spo ryj, serb. spo r ‘lang lasting’, hence on the other hand 
also ‘lange ausreichend, economical', čech. spory ‘ergiebig, ausgiebig' and 
“economical, sparse’, spor iti spare’ (dt. influenced), ahd. spar “economical, 
concise’, ags. sper, aisl. sparr “economical, penurious' (: spor zl: 


hitt. iSpài "it sich satt', 3. PI. iSpii anzi. 
Von spi - (: spei -) from: 


with the meaning Tat, thick' and g-formants: Old Indian sphij- (Nom. Sg. sphik, Du. 
sphijau; sphicàu through Entgleisung after d. Nom. Sg.6), sphigi ' Arschbacke, hip, 
haunch'; aisl. spik n., ags. spic n., ahd. spec, -ckes ‘bacon'; 


With Dentalformantien: gr. om à voc ‘vast, spacious, wide, eben', 

ont óe t ç, ont &vac (Hes.) ds., ont 660 & v "fromweitem', 2A & o- 
[o] c, -omí 8 o c "Sumpfflóche', dont anc (ka v-ont örjic with preposition 
av) capacious', TEL ç,- ôo ç `shield', (*dem body entlang gebreitete 
surface, plain, area'6), om Cw Ex vr e&t vo; 


lat. spissus (*spid-to-) ‘dense, thick, slow, zógernd'; 

with dh: onı Oáp n "span (the hand)', ont Pi al oavidöec veuc Hes.; 
with t: lit. speiciu , spei sti "^ encircle', spie sti schwórmen', spintu , spi sti ^in 
Schwó rmenausbrechen, from bees', lett. spie ts swarm of bees' (participle lit. 


spi stas gedrängt, lat.spissus); compare also lett. spaile, spailis ‘line, Schwaden of 
Mó hers' LL maybe from -dl-), lit. spielo ti in den Nöhrahmen einspannen', lett. 





spailes ‘cloven Stecken zum Einklemmen', spi le, Spi lis eine Zwicke, Zwickeisen; 
Holznó gel; need, Verlegenheit' (mhd. Lw.ö), spi lis also "zeltartig ausgespannte 
Leinwand, spi le t clamp - pinch, tweak, nip, spannen. 


With g-formant: 


gr. o gi y yw " schnóre ein, kemme ein', o g t yx trp Cord, band, strap; 
muscle’; 


lett. spaiglis, spaigle 'Krebsgabel'; germ. with the meaning 'ausspannen = 
spreizen': nhd. dial. spaichen "ausschreiten', ausspaichen "with Schritten or 
ausgespannten Fingern ausmessen', norw. speika ‘with steifen (gespannten) 
Beinen oo, spika " widerspenstig sein'. 


References: WP. Il 656 ff., WH. II 568 f., 576, Trautmann 274 f., Vendryes RC. 50, 
92, Vasmer 2, 707, 710; 


See also: in addition spéi-2 and spen-1. 
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Root / lemma: sp(h)e-, sp(h)=-(dh-) 

English meaning: long flat piece of wood 

German meaning: in Worten for ‘langes, flaches Holzstöck' 

Material: Gr. o yrjv, -äs m. "wedge'; maybe from*o ọ a v o-, idg. *sphanes-; 
germ. *sp&hnuhis in: ahd. mnd. span "chip of wood', ags. spon ds. (engl. spoon 
"spoon'), afries. span, spon ‘flat pectoral, chest decoration', aisl. spann, spönn 
“chip, splinter, shingle, Holzscheibe, Platte'; borrowed finn. paana ‘shingle, chip, 
splinter'; 

maybe alb. (*spon) shponj 'pierce, prick' 


with dh-formants: gr. oráO n "breites flaches Holz the Weber; Ruderblatt, 
scapula, langes breites sword'; compare hitt. ispatar ‘spit, pike', A. Kammenhuber 
Festschr. Sommer, 105; 


germ. *spadan: as. spado, ags. spada m., -e, -u f. “spade'; nhd. Spaten; 

maybe alb. shpata `sword', s(&)pata `axe' 

with g-formants: norw. spæk `chip, splinter', nisl. norw. spraekja; changing through 
ablaut spake ‘shaft, pole', ags. spac n. ‘twig, branch', ahd. spahha, -o `dry 


brushwood', nhd. dial. Spach, Spachen ‘chip, splinter, wooden log', Spache 
`Speicher' and (as `arid, as ein Stecken') mnd. spak, mhd. spach `arid', etc.; 


with t-forms probably germ. *spēÞa-, soēða- in mhd. spät `blöttrig brechendes 
Gestein, Spat `, nhd. dial. also spaad, ndl. spaath. 


References: WP. II 652 f.; 
See also: to sp(h)éi-2, sp(h)e-. 
Page(s): 980 


Root / lemma: (s)p(h)i_ēu- : (s)pi_ü-, (s)piu_- (*ps(h)i_&u- < -g *¥hi_ēu -) 


English meaning: to spit 


German meaning: `speien, spucken' and öhnliche Nachahmungen of Spucklautes 





Note: die | -losen forms at least partly through dissimilation in i_o-present *sp[i_]ü- 
IO 


Material: Old Indians t hivati ‘spit, speit from (originally only, later vorwiegend 
in compound with ni(h, )-, dahers - from s-; s tbv dissimil. from s, phv, so that = got. 
speiwan), s t hyüta - “gespuckt, gespien'; av. späma- ‘saliva, mucus'; gr. ru œ 
"spucke',ntüaAov,ntüsrov ‘Saliva’, nv Ti é œ (dissimil. from*rtv v Ti & o) 
"spucke, spritze' (rtv v:- from *pi_d-; compare with Inlautbehandlung the group 
ëmt p 050 8 o Theokr. 'despuo'; put te | nrüe ( Hes. with gP- from qo 0-); 
lat. spuö, ere, spütum ‘spit, spucken', despuo 'spucke from, verschmó he'; got. 
speiwan, aisl. spy ja, ags. as. ahd. spiwan ‘spit', aisl. spy ta `spit', (in addition 
aisl. schw. spotta, dön. spotte, afries. spottia, mnd. spotten, ahd. spotton "mock'), 
ostfries. spójen spucken, spróhen', mndl. holl. spuwen ' spucken, spit'; lit. 

spia uju, spia uti spit', Old Church Slavic pljujo, , plj e vati ds.; 

Maybe alb. geg. pshtyj, tosk. péshtyj `spit', shpétonj ‘escape, drip' : Old Indian 

ks, ivati spit' : gr. púrt re v; common Old Indian -g "h- > ks, - : gr.- illyr. - alb. - 
g "h- > -k" h- > -ps- phonetic mutation. 

arm. t'uk' ^saliva', t'k'anem 'spucke, speie from' (€ kann, although from pt- 
deducible not dem gr. TT < TL gleichgesetzt become), osset. t`u, npers. tuf, tuh 
`saliva' from an Old Indian (Lexikogr.) thutkara-, thüthü as Wiedergabe of 
Spucklautes vergleichbaren Lautgebórde; 


again etwas different Old Indian ks, ivati (Dhatup.) ‘spit, speitfrom', common Old 
Indian -g h- > -ks, - phonetic mutation gr. oi a A o v, ion. oi £ A o v ‘Saliva, 
slobber', kypr. ot a ı (Cod. oi a ( « *o (Fa t, Bechtel Gr. Dial. | 412, or 
*otoa (6)mtUoa ( (Cod. tvfjoa q). Nag tot Hes. 


References: WP. Il 683, WH. II 580 f., Trautmann 276, Schwyzer Gr. Gr. 1, 325, 
752, 4. 
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Root / lemma: sp(h)reig- 

English meaning: to abound 

German meaning: 'strotzen, prall gespannt sein' 

Note: compare (s)p(h)ereg- 

Material: Gr. o 9 p | vào ‘to be full of, to abound with, to be bursting with, to be 
bristling, swell, bin in voller vitality, bin begierig, lascivious', o g pi voc n. 
"strotzende fullness, wealth'; norw. sprikja ' ausspannen, spreizen', intr. 
“entspannt sein, strotzen, to swell', schwed. dial. sprika 'ausspannen'. 
References: WP. Il 683 f. 
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Root / lemma: (s)pingo- 
English meaning: sparrow, finch 


German meaning: "Sperling, Fink', vom piependen Laute 


Material: Gr. om y y o c (Hes.), om Ca (*om t y y (v.a) finch' (similarly 
omiyyac, ont vëuv, om voc 'finch'), onı éta c m. 'Sperber' (meaning 
"Sperlingstó fSer' as in nhd. Sperber: ahd. sparo 'sparrow'), om é œ "piepe'; 
schwed. spink, spikke “small bird, sparrow under e `, engl. (from dem Nord.) spink 
"finch'; Old Indianphingaka- m. ‘ein best. bird, the gabelschwönzige Worger' 





(meaning as in or ( Ci a ç, see above); 


besides without anlaut. s- ahd. fincho, ags. finc, engl. finch “finch', therefrom 
independent onomatopoeic words Schallbezeichnung in frz. pinson, ital. pincione, 
span, pinzon, as probably also in schwed. pink ‘sparrow', engl. dial. pink, pinch 
“finch'. 

References: WP. Il 682. 
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Root / lemma: (s)pi ko- 
English meaning: woodpecker, etc.. 
German meaning: Specht and andere grö ere Vö gel' 


Material: Old Indian pika - m. ‘the indische cuckoo’; lat. pica ‘Elster’, picus 
"Specht'; umbr. peico " picum' (ei for 7), ital. VN Picentes; with anlaut. s: ahd. speh, 
speht, aisl. spae tr, norw. spett(a), schwed. spett, dön. spaette " Specht'; Old 
Prussian picle ' Krammetsvogel'. 


References: WP. Il 681, WH. II 580, H. Rix Bz.Nf. 2, 237 ff. 
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Root / lemma: (s)pleig h- 


English meaning: to spread the legs 
German meaning: ‘die Beine spreizen' 


Material: Old Indian *p/é haté ‘goes, bewegt sich’; gr. TAi ooo Ma | "schreite 
from', 2xmAi ooopa | `klaffe apart (from Wunden)', mA ı xáç f. "die Spreize, 
Stelle between den Schenkeln', o rópa à LameTA | xác "offenstehender 
mouth'; with anl. s- probably air. sliassait f. "Schenkel' (*spleigh-s-onti); about air. 
lingid springt‘, preterit leblang- (*ple-plong-ö) s. Thurneysen Gr. p. 687. 


References: WP. Il 684., Pisani Me |. Boisacq II, 181 ff. 
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Root / lemma: (s)plei- 
English meaning: to split, cut 
German meaning: ‘spalten, abspalten, spleißen' 


Note: compare S. 985 under (s)p(h)el-1 and plēi- “naked, bald, bleak, bare' (see 
834), if actually "entrindet, flayed’. 


Material: lett. plites small crumbs', plivin, a `abgelö ste flatternde bark, outer 
covering of a tree, Schelfer'; very doubtful aisl. fleinn “abstehender hook ana 
Geróte', ags. flan f. m., flà f. “Pfeil, spear, lance'; 


d-present (or d-extensions): mhd. splizen, afries. splita ‘splei®en, split; intr. sich 
split', nd. nl. splitten “sich split', mhd. splitter (germ. *splitra-) 'splinter', schwed. 
splittra, mnd. splitteren "zersplittern'; 


nasalized norw. splint ‘wooden nail, wedge', engl. splint, splent `cloven Stöck 
Holz, splinter, chip, splinter', engl. nd. nl. splinter ‘splinter, chip, splinter'; 
without s-: norw. flinter " shred', nl. flenter "scrap, shred'; aisl. fletta (*flinton) in 





fletta-grjot Feuerstein', schwed. flinta ds.; norw.flint "spall', ags. flint "Feuerstein, 
Fels', mnd. vlint-sten (besides ahd. flins, mhd. mnd. vlins ‘pebble, harter stone', 
probably as *flint-sa-, descendant eines -es-stem); mnd. nd. vii se (out of it nhd. 
Fliese) "Steinplöttchen', aisl. flis "splinter' (*plid-to-); 


besides with germ. d: norw. flindra dënne Scheibe or splinter', engl. flinders 
"Stöcke, Stömpfe' and norw. splindra “großer flat wooden splinter', ödön. splind, 
splinder ' splinter', splinde "splittern'; 


air. sliss “Schnitzel, splinter, chip, splinter', slissiu “Schnitzel, lath' (*splidhti-, -tio); 
aberslind `Ziegel, flat stone' to bret. sklent `Schiefer' and probably rearrangement 
from lat. scindula: *scindla - *sklinda. 

References: WP. Il 684. 
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Root / lemma: (s)poimno-, -à 
English meaning: foam 
German meaning: "Schaum, Gischt' 


Material: Old Indian phé na- m. ‘scum, froth, foam, Feim'; osset. fink, fink‘ö ds.; 
lat. spüma f. “scum, froth, foam, Gischt', pümex m. "Bimsstein' (from seiner 
schaumartig porö sen Beschaffenheit); 


ahd. feim, ags. fām `Feim, scum, froth, foam'; lit. spa ine `Schaumstreifen auf 
bewegter sea', Old Prussian spoayno `scum, froth, foam' (*spa inā), Old Church 
Slavic pe na (russ. pe na, skr. pje na) `scum, froth, foam'. 

References: WP. Il 681, WH. II 388 f., 580, Trautmann 227 f., Vasmer 2, 334. 
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Root / lemma: sprei-, spreu- 
See also: see above S. 994 f. (spher-). 
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Root / lemma: srak" -to-, -ti- 
English meaning: sharp-edged 


German meaning: `scharfkantig, scharfe Kante, Ecke, Felszacke'ö 


Material: Old Indian srakti - f. ‘prong, spike, point, edge', av. sraxti-, #raxti- 
“point, edge, Seite'; gr. Ba x toi pápa y y£ c Hes. besides secondary fant a t 
ds. 


References: WP. Il 702, Schwyzer Gr. Gr. 1, 299. 
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Root / lemma: srebh-, sr,bh- and serbh- (*ghreb-) 
English meaning: to sip, swallow 
German meaning: 'schlörfen' 


Material: Arm. arbi (*sr.bh-) `I trank', arb "Zechgelage'; gr. o géw (ion. Av géw) 





"schlórfe' (also ġó ọ e ( v EM.), Bor vóc "geschlórft', bó o n p a (ion. Gun Ma) 
n., óp o c m. "broth, thick Trank'; alb. gjerp (*serbhö) `I sip, swallow', gjerbe 
"drop, drip'; 


Wrong etymology; rather alb. (*gherb-) gjerb `I sip, swallow' [common alb. gh- > gl- 
> gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


lat. sorbeö, -ére ‘slurp'; mir. srub “snout' (*srobu-); lit. srebiu , sre bti ‘slurp’ 
(also sriobiu , sriaubiu , perhaps due toeines *srubiu), ablaut. surbiu , sur bti ‘suck, 
slurp', lett. surbju, surbt ^slurp' (-ur-reduced grade to srobh- or sorbh-6; compare 
also poln. sarbac ), lett. strebju, stre bt ‘slurp, auslóffeln', stre, ba “somewhat to 
Schlörfendes; ein Betrunkener'; proto slav.. *serbjo, , *serbati 'slurp', with variant 
Ausgleichungen in sloven. sre bat, Cech. str ebati etc.; perhaps also mhd. 
sörpfeln, sörfeln ‘slurp', isl. sarpr “craw the Vogel', aisl. as Spitzname (`*gullet'), 
with germ. p from gemin. pp; also ndl. slorpen, slurpen, nhd. schlurfen with I after 
schlucken. 


References: WP. Il 704, 716, WH. II 561 f., Trautmann 294, Vasmer 2, 612; W. 
Schulze setzte *s(u_)erbh-, *srubh- an. 
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Root / lemma: sr-edh-, sr-et- 

English meaning: to whirl, wave, boil 

German meaning: ‘strudeln, wallen, brausen, rauschen 
Note: extension from 1. ser- 


Material: Gr. 540 o ç m. ‘das Wogenrauschen', GAi-p p080¢ 
“meerumrauscht', ta P T No NI NT Adyol ‘schnelldahinrauschende words’, 
et. p poO00c land ént vráppoO00o c) herbeisausend; also from Göttern: zur 
help', bó 0 Loc "roaring', assimil. 6480 a y oc váp a x o c Hes.; perhaps also 
spóteres Gu © œw v, mostly Pl. bii O o v e c "Nasenlócher, nose' as Trivialausdruck 
"*Schnarcher, Rassler'; in addition ġé0 £ a Pl. "Nasenlöcher, nose'; compare 

o CDI vác f. nose as "the flowing' zur root form *sréi- : sri-; 


acorn. stret gl. "latex', mcorn. streyth 'river'; mir. srithit f. "ray from milk or blood' 
(*sr,t-n,ti); ahd. stredan, strad, mhd. streden ‘roar, strudeln, cook', stredunga, 
stridunga ‘Aufwallung', mhd. stradem ‘whirlpool', late mhd. and nhd. Strudel. 
References: WP. Il 704; Fraenkel Gl. 32, 31 f.; Leumann Hom. Wörter 220. 
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Root / lemma: (s)reigh- 
English meaning: to climb, creep 
German meaning: ‘klettern, möhsam kriechen'ö 


Note: (also (s)reikh-ö) 


Material: Old Indian ri n' gati (voiced-nonaspirated in connection with the 
nasalization) and ri n khati ^ bewegt sich móhsam, crawls' (from children); 


gr.äva-ppLxäaopaLl,äpp Lxäaopa t móhselig with Handen and Fößen 
emporklettern'. 


References: WP. Il 702, Frisk Gr. Wb. 103. 
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Root / lemma: srenk- 

English meaning: to snore 

German meaning: ‘schnarchen' 

Material: Gr. ġé y k o, bé y x o Schnarche; snort'; bé y x o c n., bé y ECS f. 
"Schnarchen', Bá y k o c, bo y Pas ds.; air. srennim " schnarche' (*srenknnanmi); 


mir. sréimm n. ^Schnarchen' (*srenkhsmn.), also sre imm through influence of 
srennim; 


a similar onomatopoeic words Schallnachahmung entspringt probably gr. poy xo ç 
"Schweinsró ssel, snout, bill, beak, neb'; whether arm. *r ungn, Pl. r ngun-k', 


r angunbk ^Nasenlócher, nose' out of it borrowed or under idg. *srungh- with it 
common origin sei, is doubtful. 


References: WP. Il 705. 
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Root / lemma: sresk- 

English meaning: to drizzle 

German meaning: ‘tropfen'6 

Material: Av. srask- (srasca-) 'triefen, abtriefen from; triefregnen', sraska- m. (np. 
sirisk) tears, Weinen', mp. srixt ' dropped', arm. srskel (*sresk- or srosk-) "sprinkle'; 


borrowing of arm. words from dem Aryan wóre die Vorbedingung for die connection 
from av. srask-, arm. srskel as *k lek-skö- with lit. šla kas ‘drip', Slake ti "drip, 


trickle', Sle’ kti ‘spray' (see above S. 607 k leu- ^spólen'). 


References: WP. Il 602 f., 705. 
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Root / lemma: sreup- 

English meaning: scabby, dirt 

German meaning: 'schorfiger Schmutz am KOrper' 

Material: Gr. fimo ç m. ‘smut, Unreinlichkeit', B uróco, ġ vrat vw 'sully', 
Bora páóc dirty, filthy', 6 vmdw “bin dirty, filthy', Büro ç n. "wheys', pünt o 
"clean', Med. "wash mich, schneuze mich'; proto slav..*strup » (from *sreupos or 
*sroupos) `wound' (aksl; eig. `*scurf, scab auf the wound'), ‘poison, pus' (slov.), 
"scurf, scab' (nbulg. russ.), “skin rash by children (skr.), “crust, scab, eschar' 
(poln. čech.); ablaut. Church Slavic str bp bt» “roughness, Horte'. 

References: WP. Il 703, Vasmer 3, 32. 


Page(s): 1004 


Root / lemma: sreu- 
English meaning: to flow 
German meaning: 'fließen' 


Material: Old Indian sra vati ‘flows' (= gr. féw), srava- m. ‘das Fließen' (= gr. 
Aca o c, Old Church Slavic o-strov 2), girinsrava Bergstrom’ (= gr. for, lit. srava ), 





sruta - flowing, geflossen' (= gr. fv tac = fem. lit. sruta ; zero grade lett. 
strauts), sruti - f. “way, das Fließen' (= gr. fio | c, perhaps arm.ar u), srava t-f. 
ver (= gr. -p eFet-nc), Old Indian srötah n., Old pers. rautah- n., npers. rod 
“river'; Causative sra va yati ‘makes flow', sräva- m. ‘effluence'; 


av. (ravan-), Gen. Pl. raona, m “the Flösse', urvant- (sru-vant-) "flowing'; from 
einema(h)-present from (: gr. b v 0- óc 6): av. rao daiti "flows', rao óah- n. ver, 
urüd f. "Flußlauf, bed' (Old Indian visru h- f. "stream' or likewiseö); 


arm. ar oganem, or oganem ‘benetze' (*srou_-), compare alit. sra vinu "make 
bluten'), probably also ar u Canal! (*srutis or *srui_os); 


gr. Béo `flow' (Fut. Beáocop at, Aor.Epidaur.Z& ep póa , Kalymna ¿[y ]- 

p va Konj. from *sruu_ä-; compare lit. pasru vo ‘floß' from -ät; usually *sreu_6- in 
p pún v, lit. srave ti; to this beiden heavy Basen Old Indian Inf. sra vitavé); 
áo c (kypr. pöFo c), att. poüc m. "current, flood',ne pi-ppooc ‘rings 
umflossen' (also àqó- p o o c for óberliefertes &«q o p p o c), por (korkyr. Dat. Pl. 
phoFato ( v) ‘das Strömen, stream! (= lit. srava ), bu tac "flowing, 
strómend', te pi p 9 vtOS ‘rings umflossen' (= Old Indian parhsruta-), fio ( c 
f. das Strómen', fia c, -áð o ç "rinnend', bó ô n v, hom. bv SG v Adv. "in 

U berfluf$'; ogopa n. “Strömen, river; surge'; akaAa-ppga tnc "gentle 

flowing', Ba@v-ppeitns ‘deep flowing',2v-pp ei vcn c "rich flowing’, (*- 
pp €Fetns, compare Old Indian sravat-), as ion. béeO po v,at. betOpov 
n. "Flußlauf, riverbed' from themat. *sreu_e- derive; bv O nóc, ion. bv o pac 
(‘the wash of the waves of Meeres compared) regelmößige Bewegung, Rhythmus'; 
thrak. X v pú po v river name, È t pú wn Stadtname; 


air. sruaimm n. ver, abret. strum ‘copia (lactis)! (= gr. heüp a, if notablaut 
equally with germ. *strauma-); but air. sruth ^ river', cymr. ffrwd etc., from *spruhtu- 
; compare Pokorny Celtica 3, 308 f.; 


ahd. stroum, ags. stream, aisl. straumr “stream! (: lett. straume, poln. strumien ); 


lit. sraviu , srave ti (old sravu ) ‘gelinde fließen, seep, drip', srau jas rasch 
flowing', srava ‘das Fließen, Menstruieren', srove , lett. stráve, stra ume 
“stream', strauts ‘Regenbach, Stromschnelle', lit. sruta "Jauche: Old Church 
Slavic struja ‘current’, ostrov » ‘island' (‘das Umflossene'), poln. strumien ` 
"stream, brook'; 


idg. sreu- is extension from ser- "flow'. 
References: WP. II 702 f., Trautmann 279 f.; Vasmer 2, 287; 3, 32. 
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Root / lemma: sreno-, -à 
English meaning: body part (hipë) 
German meaning: Körperteilbenennung, etwa `Oberschenkel, Lenden' 


Material: Av. rāna- m. "the outer Teil of Oberschenkels, thigh', mp. np. ran 
"Schenkel'; lit. stre nos ‘die loins, das Kreuz'. 


References: WP. Il 705. 
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Root / lemma: srig-, srigos- 
English meaning: cold, frost 


German meaning: 'Költe, Frost’ 





Material: Gr. At y o c n. "frost, bt  Yéo, Perf. m. present-meaningäöppt ya 
“freeze, shudder, erschauern'; oi yüo “friere'; 


lat. frigus, -oris n. (= gr. fü y o c) ‘coldness, frost’, frigeo, -ere ‘cold sein, freeze, 
gefroren sein, frigidus Cold. 


References: WP. Il 705 f.; after WH. | 547, Il 434, zero Orade from *(s)reig -, to 
lat. rigeö ' starre', rigor ‘solidification (vor coldness)', lit. re iZtis "sich strecken' 
(different above S. 855, 862.) 
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Root / lemma: sro mo- 

English meaning: lame 

German meaning: `lahm' 

Note: only altindisch and slavisch 


Material: Old Indian sräma - ‘lame’, srä ma- m. ‘Lahmheit'; Old Church Slavic 
(etc.) chrom & “lame'. 


References: WP. II 706; Machek Slavia 16, 191, IF. 53, 94; Vasmer 3, 272 f. 


Page(s): 1004 


Root / lemma: stag- 
English meaning: to drop, drizzle 
German meaning: ‘sickern, tröpfeln, leise rinnen' 


Material: Gr. o tag w, o TAEW oTa yva q drip, trickle, eintróufeln tr., drip, 
trickle lassen; drip, trickle intr., rinnen', o tax cóc "trópfelnd, tropfend', 
ocravüv,-óávo c f. drip, o váy & c Pl. de: 


lat. stagnum "jedes ausgetretene Gewósser, sea, pond, pool, Tómpel, pool or 
langsam running Gewösser'; 


lat. (kelt. Lw.ö) stagnum `Zinn' (‘das Getropfte, light Schmelzbare'), air. stan 
"Zinn'; cymr. ystaen, ncorn. stean, bret. stean (from dem Lat oi: 


abret. staer, nbret. ster ‘river, stream, brook' (*stagrä), cymr. taen " conspersio, 
adspersio' (*stagnä). 


References: WP. II 612, WH. II 585, Flasdieck Zinn under Zink 14 ff. 
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Root / lemma: (s)täi- 
English meaning: to conceal; to steal 


German meaning: `heimlich um etwas bringen, hehlen, stehlen' 


Material: Old Indian stäya t`clandestine, hide, conceal', stäyu -, tayu - `thief' (= 
Old Church Slavic taj Adv. "geheimt. if from *täi_u; gr. t nii-o ( o c); stö ya-m 
‘theft’, stöna - ‘thief'; av. tayu- ^ thief', taya- ‘theft’; gr. tHvotnodac “ein way, 
the einen um die Móhe the intention betrögt' (*TAo-T1LoG, from *TALU-TA), 
tTAtnNaMTopia,Evéela, otTEN NOLS Hes., tn Taw "bringe um etwas, 
rob', Med. "darbe'; air. taid `thief' . tats, das -d analogical); Old Church 





Slavic taj ‘clandestine’, tajo, , tajiti verhehlen', tat» "thief'; hitt. tajezzi, tajazzi 
"stiehlt. 


References: WP. II 610, Trautmann 313, Vasmer 3, 69. 
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Root / lemma: stäi-, sti -, sti -à- 
English meaning: to condense, press together 


German meaning: ‘verdichten, zusammendró ngen, stopfen; sich verdichten, 
gerinnen, stocken' 


Note: in addition ste ib(h)-, sté ip- ‘shaft, pole etc. ` 


Material: Old Indian styä yate ‘gerinnt, wird hart', participle styäna-; (Gramm.) 
prastima- “gedröngt, gehöuft', stima - ‘idle’ (eig. “gestockt'), vis t imi n- Bez. of 
pudenda, sti yäf. `trö ges, stehendes water", stimita- ^ schwerfóllig, idle, 
unbeweglich, damp'; av. sta(y)- `heap, mass'; 


gr.o réa p, o réa ro c ‘stehendes fat, tallow, suet’ (*stai_r.); hom. ay x t- 
o ti vog "nahe aneinandergedröngt' (compare Old Indian styähna-); o ti of, 
o rio v n. small stone'; o ti à n dripi (compare lat. stiria, stilla); 


lat. stiria “frozen drip, icicle', Demin. stilla ‘drip' (*stir[e]lä); 


nisl. stirur ‘stiffness in the eyes', norw. stira, aisl. stira, dön. schwed. stirra ‘gaze, 
stare’, ostfries. stir "stiff, starr', nhd. stier, stieren; lit. styrstu , sty rti erstarren', 
sty rau, -oti ^ stiff and lómmelhaft dastehen'; 


aisl. stim n. ‘restlessness, din, fuss, noise', norw. stim "Fischschwarm', mhd. stim, 
steim “bunte bulk, mass, Getó mmel'; 


got. stains, aisl. steinn, ags. stan, ahd. stein "stone'; 


Old Church Slavic ste na wall", ste nen» 'steinig'; 


perhaps also aisl. stin. stallt, stia `einhegen', ags. stig, Stř `pigpen; hall', mnd. 
stege `corral, pen, fold', ahd. stīga, mhd. stige, stije `stall or Lattenverschlag for 
small cattle'; 


lit. sti ngti `curdle, coagulate, harden’, lett. stingt ‘compact become, stingrs 
"stramm, starr, zusammenhaltend, gespannt, stiff'; 


about lat. timeo ‘dread mich', etc. s. WH. II 682. 
References: WP. II 610 f., WH. II 595; 
See also: s. also steu_a- S. 1035. 
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Root / lemma: stak-, stek- 

English meaning: to stand; to put 

German meaning: ' stehen, stellen; stehend, Stönder = aufrecht stehender Pfahl' 
Note: extension from stä- stand 


Material: Old Indian sta kati ^ widersteht', av. staxta- ‘tight, firm, strong', staxra- 
"strong, tight, firm; esp. of Winterfrost: stern'; umbr. stakaz 'statütus'; 





ahd. stahal n. m. aisl. stāl n. (derived ahd. stehli, ags. stiele n.) "Stahl' (from dem 
Germ. derives Old Prussian staclan 'Stahl'), germ. *stahla- probably = av. staxra-, 
idg. *sto klo-; aisl. stagl n. ‘wheel, das zur Hinrichtung dient’, norw. stagle “picket, 
pole', staga ‘stiff go', aisl. stag n., ags. staeg n. ‘rope, hawser' ( *das steif 
gespannte' ); 


with other meaning change (‘stehenbleiben = stocken, to short become’) aisl. 
stakka f. Stummel', stakkaór, sto, kuttr short, don. stak-aandet " kurzatmig'; lit. 
stoka "lack', stokstu , sto kti ^to lack begin'. 


References: WP. II 611, WH. II 585. 
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Root / lemma: sta- : ste- 

English meaning: to stand 

German meaning: ‘stehen, stellen" 

Note: reduplicated si-sta-, extended stāi- : sti -, stäu- ` stü - and st-eu- 


Material: A. Old Indian tis t; hati, av. histaiti, ap. 3. Sg. Impf. a-iStata "stehn! (: lat. 
sisto, ir. -sissiur; athematic still gr. Co rn» t, during late ahd. sestön " disponere' 
from dem roman. ital. assestare ‘bring in order borrowed is), Aor. Old Indiana - 
sthà-m (= gr. £o x n v), Perf. tasthä u, tasthima , tasthivas-; gr.t o v n wt (dor. 
toca pl) ‘stelle, Ar.Eotnv,Perff.Zotnka,&öotapev,&ortaug 
(émi-o Tapa t verstehe' probably neologism after Aor. ent -o tai pny, éml- 
otapevoc);totdac 'Mastbaum, the senkrechte Weberbaum, Gewebe: 


av. ap. staya- ‘stellen; Med. sich stellen’; 


lat. sisto stelle, umbr. sestu 'sisto', volsk. sistiatiens ‘statuérunt'; 


air. tair-(s )issiur “stehe, bleibe stand. artısissedar ‘insistitur, innititur', fo-sissedar 
"tritt ein for' (sessam ‘das Stehen', sessed ds. etc.); 


lat. sto (stare, stet = umbr. stahu ^ stehe', *staà-i o altlat. probably also trans. 
"stellen: osk. stai t (*stai ei eti) stat Pl. stahi nt, eesti nt (*estai ei ent) ‘extant’; 
air. ad-tau, -tō “| befinde mich, bin' (*stani. o), 3. Sg. (ad)-tà = cymr. taw "daß es is' 
from *stäht, unpersónl. Passiv täthar "man is (mad, wicked, evil)'from *sta-to-ro 
(6), mcymr. Impersonale ny-m-dawr “es kó mmert mich nicht', corn. ny-m-deur (*ta- 
ro-) ‘| will not'; air. ness- (*nibsta-) "niedertreten' in com-ness- ds., " verurteilen', 
dinness ^ despise', to-ness- ' betreten', ar-ossa ‘erwartet' (*arehukshsta-); assae 
‘light to tun' from *ad-sta-i_o- "adponendus'; 


Note: 


Maybe alb. stan ‘winter station for animals' from med.L stantia f. L stant- pres. ppl 
stem of stare to stand. 


as. ahd. stan, sten stand: Reimwortbildungen to gen, gan oo (see 419); with t- 
extension: preterit got. stob, aisl. stoó, as. stod, ahd. stuot (mostly stuont after dem 
present) `I stand', wherefore with present nasalization got. as. standan, aisl. 
standa, ags. stondan, ahd. stantan stand in addition ahd. stanta `Kö bel, Kufe' 
and with neuem ablautaisl. stund 'time(punkt), while, hour, length', ags. stund f. 
"bestimmte time, hour, Mal', as. stunda "time(punkt)', ahd. stunta ds., spótmhd. 
also "hour; 


lit. sto ju (*stäi_ö), sto ti read, Old Church Slavic *stajo, , stati ^ sich stellen, 
stojo, stojati (*stai eti) stand: toch. B ste 'is', 3. Pl. stare. 


B. idg. n-present *sta-nà- in av. fra-stanvanti "sie come voran', arm. stanam 





"erstehe, erwerbe', gr. kret o t a vüw stelle (neologismgr.i o táv œ); lat. 
prae-stinare ‘den Preis vorher feststellen, buy', destinare "festmachen, festsetzen, 
fest beschließen' (destina " pad'), obstinare ‘auf etwas bestehen'; alb. shtonj 
"vermehre' (^*stelle, staple auf'); Old Church Slavic stano, (Inf. stati) werde mich 
stellen, tread'; Old Prussian postänimai wir become, postät become, stanintei 
"stehend'; toch. B stöm- "stand'; compare also die nouns with n-formant. 


C. root-nouns as 2. composition parts: 


Old Indian ni-s, t hà - ‘hervorstehend, -ragend', Darts t hà - ‘(*herumstehend =) 
hemmend', f. ^hindrance', pr.thivi-s, t hā- (and -s t ha -) ‘auf dem Boden stehend, 
fest auftretend', rathé-s t hà - ‘auf dem cart stehend, kömpfend' = av. ra #a6-stä- 
"warrior'; gr. Oén (c, -o roc "right, law' (originally Góttername ‘die fest and 
unverbröchlich Stehende', *9 epi-o ra ) gr. Meta väornc ‘wer seinen 
ursprönglichen Wohnsitz through Aufstehen, Wegzug verönderthat'; air. hiress 
"faith, belief' (prefix*[p]eri + sta). 


D. -st-o-: Old Indian e.g. prati-s t ha - "standing firm' (-s t haf. ‘Stillestehen, 
Beharren'), duh, -stha- = gr. 86áo[o]vroc "öuornvoc', bala-stha- 'in voller 
Kraft stehend' under likewise; Subst. pra-stha- m. ‘Bergebene' (*hervorstehend') = 
air. ross ‘foreland, promontory, wood, forest', mbret. ross `hill', cymr. rhos ‘moor, 
fen'; 


Maybe alb. (rhi) rri ^ stand' 


Old Church Slavic Adj. “straight, schlicht, simple, just'; Old Indian pr.hs t ha - n. 
back etc. (see 813); gr. ta o td¢ "Bettvorhang' (compare with d-suffix gr. 
napaoräc,naoTräc etc. in the same place); Old Indian gös t ha - m. n. 
‘Kuhstall', bhaya -stha- m. n. “gefahrvolle Lage, ahd. ewi-st m. “sheepfold, 
Schafhó rde', aisl. nauhst n. " Schuppen for Schiffe, Schiffshaus'; alb. breshte , 
bresht f. ' Tannenwald' (: bre ‘fir') under likewise; altillyr. Tergeste, acorta, 
-o To v etc: Old Indian tri-s t ha - "auf drei Unterlagen stehend', osk.trstus 
"testes' (tristaamentud "testamento'), lat. (to. i-stem geworden) testis (*tri-sto-) wer 
as dritter, as Zeuge by zwei Streitenden steht’, air. tress- ‘dritter'; lat. caelestis 
"incaelo stationem habens' (originally o-stem, compare äna & à £ y. Veneris 
caelestae), agrestis ‘löndlich'; lit. atstu s “afar' (: atsto ti ‘sich entfernen'; of 
Adverb atstu = Instr. auf -ö derive ), lett. nuo -st Adv. ‘weg, hinweg, fort’; lat. 
praesto ‘gegenwortig, da, zur Hand, to Diensten';praestolari ^ bereitstehen' 
probably from *praestddari; 


as idg. *st[a]ti-s with in the Komposition reduced a are whereas aufzufassen: 


Old Indian pr.-s t i- f. back etc. (see 813 Mitte) and pratins t hi- "Widerstand: gr. 
EEaoTLc `from dem Gewebe vorstehender Faden' (*Z€-av-o tlc), kac' 
üávcrnorcuv compared with' (*a v c n v-oc (-); lit dim-stis ‘courtyard, 
courtyard, blessing'. 


E. nouns with Dental-suffixes: 
1. lat. super-stes, anti-stes (*sta-t-); 


2. participle Old Indian sthita - ^ stehend' (av. stäti- ^ stehend' with geneuerter = 
renamed, has changed66 lengthened grade), gr. o ta tac ‘placed, stehend', lat. 
(osk.-volsk.) status ‘placed’; air. fossad ‘tight, firm', cymr. gwastad ‘planus, 
constans, aequus' (*upohstatos); aisl. staðr "zum Stehen geneigt, stötig' (esp. from 
horses) derivative mhd. stetec ds.; ahd. stata f. "bequemer Ort or Zeitpunkt, help’, 
nhd. zustatten; ahd. gistaton ‘gute Gelegenheit give, gestatten', aisl. steðja 
"stellen, bestd tigen, gestatten', mnd. steden ds., ags. staePban "zum Stehen 
bringen" lit. statau, -y ti stellen‘; 


3. alb. me shtet, pshtet ^ stótze, lehne an. fstetem ^ bleibe' (to Verbaladj. *sta-to-); 


4. Old Indian sthi ti- f. ^ das Stehen, Stand, Bestand. av. stäti- “Stehen, 
Aufstellung'; gr. o ráo tL c,-£oc "position, Stand; Aufstand (o vrac (Lkác, 





otdol(poc); 


lat. statim “during of Stehens, stehend'; Maybe abbreviated and prefixed alb. 
mbe -shtim "standing, 


klass. “auf the Stelle', statiō = osk. stati f `Standort', got. staPs m. (i-stem), aisl. 
staðr m., ahd. stat f. "place, site, Stadt `, ags. stede, styde f. “das Stehen, 
Stehenbleiben, site (compare also anord. en-stem steði m., Gen. steðja Ambo) 
from *stabjan-, actually `Stönder'); zero grade av. stāiti- `Stehen, Stand, 
Aufstellung', Old Church Slavic postats `determination', Inf. lit. sto ti, lett. stät, 
Old Prussian stät, Old Church Slavic stati "sich stellen, tread'; 


lat. status, -üs “das Stehen, position, Stand', statuo, -ere `hin-, aufstellen', umbr. 
statita `statūta'; bret. steut, cymr. ystawd `Garben' (*stanta), bret. steudenn `spigot, 
nail' (*stäht-), Loth RC. 43, 154 f.; lit. statu s “stehend, steil", got. staba Dat., as. 
stath m., ahd.stad, stado m. `Landungsort, bank, border, shore, seashore'; aisl. 
sto, 6 f. `Landungsort, position', sto, dva zum Stehen bringen! (*stabwo(n), 
compare lat. statuhs, -ere); staði Heustapel in the barn' (= mnd.stade `place, 
where die Ernte aufgehö uft wird'). 


5. with dh-suffix: cymr. an-sawdd "das Festmachen', air. sadud (*stadh-i-tu-) ds.; 
aisl. stoën, “Standort, herd from Stuten with one or mehreren Hengsten', ags. stod 
n. "herd of horses', mnd. stot (-d-) f. `Einzö unung for Pferde, herd from 
Zuchtpferden', ahd. stuot f. “herd from Zuchtpferden', also `mare', nhd. Stute; aisl. 
(e.g. hug-) sta ðr “standing firm, tight, frm (rather idg. t because of got. 
ungastobai ‘ohne festen Stand'; tor dh with analog. ablaut é: ahd. stati tight, firm, 
dauerhaft, stet', mnd. stéde "tight, firm, bestöndig'); Kaus. got. ana-, du-stödjan 
“begin', aisl.sta da "zum Stehen bringen'; with germ. *stdPia- lautet ab lit. sta cias 
"stehend'; lit. stati ne ‘big, giant Holzwanne'; 


6. Old Indian sthatar- " Lenker', sthätr. n. ‘das Stehende', lat. stator; gr. 
6otatro,-feos ‘ein Gewicht and eine Mónze'; *st[a]-ter with reduction of ain 
compound, perhaps in Old Indian savya(6)-s t har- ‘the links stehende 

Wagenko mpfer', av. ra 2#aé-star- ‘warrior, Kriegsheld' (as ra 2#aé-sta-, see above; 
perhaps but reshuffling from -s t hà after den nouns agentis auf -tar); 


7. lat. obstaculum ^ hindrance' n.; cymr. cystadl ‘equivalent’, distadl "^ wertlos' (*sta- 
tlo-); aisl. sto, dull m. "Melkplatz, Senne' = ags. stabol ‘base, position, place', as. 
stathal position, mnd. stadel bam", ahd. stadal "Stand, Kornscheuer', nhd. 

(sö ddt.) Stadel, older dön. stedel “ground, Hofstótte'; lit. sta kle s Pl. ‘loom’; lit. 
sta kle ‘picket, pole', lett. staklis “ds. prong, spike, pinnacle, fork', Old Prussian 
stakle ' pad' (with kl from tl). 


8. with formants -dhlo-: lat. stabulum "Standort, abode, residence; lair of wild 

animal, stall' (pröstibulum "Ding zum öffentlich Ausstehen, Dirne', naustibulum 
"Schiffstandort, vessel in Schiffsform'), stabilis "standing firm, steadfast’, umbr. 
staflarem ^ stabularem', osk. staflatas-set ‘statutae sunt', pälign. pri-stafalacirix 
"*praestibulatrix, antistita'; 


vereinzeltere Dentalableitungen: -dh- in gr. or a 0 hóc, mostlyPl. oca 0 pa 
"Stand, Standort, Gewicht', o c a 0 £ póc "stehend, unbeweglich, tight, firm'; E 
in o táð Loc ‘stehend, unbeweglich, stiff, zugewogen', o rá n v "stehend', 
atto-o ta óv "fern abstehend'. 


9. with I-formant: 

cymr. cystal ‘just as well" (*kom-sta-lo-); got. stöls ‘throne’, ahd. stuol, ags. stöl, 
anord.stoll " Stuhl', lit. pasto lai Gestell for Bienenkórbe', zero grade Old Church 
Slavic stol » ‘throne, seat, in den neuern slav. Spr. "Stuhl' or "table, desk'. 


10. with m-formant: 


Old Indian stha man- n. “Standort, power'; gr. o TÁM @ v M., Oo TÜMEvAaL 





"stand. lat. stamen n. "Aufzug am aufrecht stehenden loom, etc. `, umbr. Dat. 
stahmei 'statiöni'; stahmito ' statütum'; air. sessam das Stehen' (*si-sta-mu-), 
foessam ^ protection' (*upo-si-sta-mu-) = mcymr. gwaessaw ^ Garantie'; got. stoma 
"má o vr a o (c, foundation, Stoft ` lit. stomuo , -en s "Statur russ. stami k 
"Stótzbalken'; 


gr. o táp v o ç ‘crock, pitcher', ot a Ati v-& c PI. St6nder, Seitenbalken'; 
cymr. cysefin erster (*kentu-stamino-); mir. samaigim stelle, cymr. sefyll, corn. 
sevell "stand, bret. se vell (*stamili o-) ‘erect, to build' (besides with kelt. t air. 
tamun "tree truck'; ahd. stam, stammes ‘stem' etc. seems Verquikkung eines 
related *stamna- with a stahna-, s. *steb- "Pfosten'); toch. A s tam, B stam "tree'; 
but ahd. ungistuomi ^" boisterous' to stem- 'hemmen', see there. 


11. with n-formant (compare die Prósensbildungen with n): 


Old Indian sthä na- n., av. ap. stána- n. "Standort, place', npers. sitan, gr. 8áo- 
[o]r n voc, dor. orta voc "(in schlechtem Zustande) unlucky', 
Hotnvoc ds., lit sto nas Stand. Old Church Slavic stan » ‘Stand, lair', alb. 
shtuare "stehend', shtoraze "erect' (*stä-no-di_o-, compare to d-suffix gr. 

mo ota dav etc.), shta ze , shte ze "Vieh' (*stan-ze ). 


Maybe alb. stan ‘animal stall’, (*status), shtat ‘standing body’, shtyj ‘push (pushing 
animal)’, shtie ‘kill (an animal)’. Alb. suggests that Root / lemma: sta- : sts : (to 
stand) derived from Root / lemma: sed- : (to sit). 


12. with r-formants: Old Indian sthira - ‘tight, firm, unbeweglich'; lit. sto ras 
"thick, umfangreich' (actually " stó mmig'), Old Church Slavic star » 'old' 

C *stö mmig' in contrast zur zarteren Jugend), anord. storr ‘big, large', as. stori 
“big, large, illustrious', ags. stor ‘vast, grand'; 


13. with demi. from *stähi_ö other formations: Old Indian jala-sthaya- m. "water 
container, water carrier', sthayin- "stille stehend, verweilend, stetig' under 


likewise, sthéma n- m. “Festigkeit, tranquility, duration' (*sthayiman-). 


F. st(h)au-: st(h)ü-: lit. sto viu, e ti ‘stand' (Memel sta unu), stova "place, 

sto vis ^ state, status', stovu s "stehend (of water)', lett. sta vu, sta ve t' stand, 

sta vus ^ stehend, erect';sta vs ‘steil', stāvs “shape', stāvi, stave '"loom'; Old Church 
Slavic staviti "stellen', stav» “Stand, Geföge'; ags. stōw, afries. stof. ‘place’, aisl. 
eldosto 'Feuerstötte'; got. stojan "richten' (perhaps *stowjan : Old Church Slavic 
staviti), staua f. Court (*stöwö), staua m. `judge', ags. stöwian ‘restrain’, engl. 
stow 'stauen', ahd. mhd. stouwen (*stawjan) ^ (au) wail; (scheltend) gebieten; Refl. 
sich stauen', nhd. stauen; with ü: ahd. stüatago "Gerichtstag', stuan ‘anklagen, 
scold, chide, hemmen', mnd. stüwen (= stouwen, stöwen) `stauen', etc.; 


with gradation stöu-: gr. * o t oF-óác "column' inatt. oto (4, orcoá(*ocroFt.a ), 
öol. o r ota "Sóulenhalle', o x ot 6 Lo v Demin., o tw t kóác "zur Schule the 

Stoa gehórig', o tüm (LE óoxic EvAtvn Hes.; 

zero grade: Old Indian sthdn. a "column" (mind. n, fromn), av. std na, stunä 

“column'; gr. o vá o steife, richte empor', Med. ‘bin steil aufgerichtet', o TÖP a 

n. erectio penis', o cá oc ovéAg£xoc,xkop pác; o vGA oc m. column, 
stylus', o tip a & “das untere end the Lanze'; aisl. stümi `a giant; mhd. stünende 
“widersetzlich', nhd. staunen as ‘starr blicken'; keine evidence for diese ablaut 

grade are whereas die u-stem Old Indian suns, t hu Adv. ‘good, beautiful’, anu- 

s t hu , anu-s t huya “immediately, right away'; 


with t-forms in addition: aisl. stoð (Pl. stoðir, steör, stedr) f. "pad, Pfosten, 
Unterstötzung', ags. studu, studu f. ‘pad, Pfosten', mhd. stud f. ds., aisl. studill 
m.ds., mhd. studel "Pfosten, Turpfosten'; 


aisl. styðja ‘prop, support’, ahd. studen “belay, statuere', aisl. stoóa "support, 
help'; with intens. consonant stretch: mnd. stutten ^ (under-)prop, support, ahd. 
(under)stutzen, nhd. (under)stötzen; also ahd. stüda "Staude `; lett. stute, stuta 





“Reis, rod'; 


reduced grade steu-: gr. oTa vpüc ‘picket, pole' = aisl. staurr picket, pole' 
(ablaut. norw. dial.styr, styrja “long shaft, pole, steife person'); lat. in: instauräre 
“instand place' (originally from Stangen, Stöndern beim Bau), restauräre 
“wiederinstandsetzen'. 


G. st-eu-, st-eu e- "massiv, tight, firm, thick, breit (germ. stiura see below) as 
"standsicher, standing firm' in Old Indian sthävara - "thick, standing firm, 

bestó ndig' (latter meaning and die Vokalló nge perhaps through support in sthä- 
"stand'), stha vira- "breit, thick, strong, dense, old. (or after dem compounds Sup. 
erfolgter replacement for:) Old Indian sthdra -, sthüla - ‘thick' = av. stūra- 
"umfangreich, strong' (Kompositionsform stüi-, stvi-, i.e. *stuvi-), Kompar. Superl. 
Old Indian stha viyas-, av.staoya ‘the Umfangreichere, Stórkere, Größere', Old 
Indian stha -vis, t ha-, av. stävista- ‘the Stórkste, Derbste, Gróbste', Old Indian 
stha viman- n. ^Breite', av. stavah- n. ‘thickness, fatness, Starke'; arm. stvar 
"thick' (*stuu ar-); 


aschw. stür ‘big, large' (besides stor, see above), sty ras ‘brag', mnd. stür ‘big, 
large, strong, heavy; störrisch, coarse, unfreundlich' (compare Old Indian 

nins, t hura- "rough, hard, coarse', ni-s t hürin- "^ coarse, raw'), aisl. stūra 
"Dósterheit', Vb. ‘grieving sein (nschw. stūra ‘starr hinsehen' in the meaning 
after the family of nhd. stieren umgeöndert), zero grade ahd. stiuri "strong, stately, 
stout, proud'; 


with other meaning: ahd. stiura, mhd. stiure ^ pad, rudder, helm, Unterstó tzung, tax', 
nhd. Steuer f. and (from dem Nd.) n., ags. stöor f. ^ rudder, helm’, aisl. sty ri n. 
“rudder, helm', mnd. stör(e) n. “rudder, helm’, f. n. "Regierung; help, Gegenwehr', 
f. Unterstützung, got. us-stiurei ` Zógellosigkeit', mnd. unstüre ds., got. stiurjan 
"feststellen, affirm', nhd. zur Steuer der Wahrheit, aisl. sty ra “ein ship steuern; 
regieren', ags. stieran ds., ahd.stiurren ^ prop, support, steuern, lenken'; probably 
originally ‘picket, pole, rudder, helm (secondary: with it prop, support, lenken)', 
with aisl. staurr, gr. o Ta v pac (see above) under *stéu-ro- : *stau -ro- 
compatible, das from *st(h)äu- not quite apart, separated become could; 


to Old Indian sthüra - etc. stellt sich probably idg. steu-ro- ^ bull (and anderes 
cattle)’: 


av. staora- ‘cattle’, mpers. stor "draft animal, steed’, got. stiur m. "Stierkalb, bull’ 
(after W. Schulze Kl. Schr. 483 = Old Indian stha vira-); ahd. stior, ags. steor, aisl. 
stiorr (besides bjorr) ^ bull’. 


References: WP. Il 603 ff., WH. | 343 f., 705 f., Trautmann 280 ff., Vasmer 3, 2 ff. 
Page(s): 1004-1010 

Root / lemma: steb(h)- and stéb(h)- : stabh-, nasalized stemb(h)-; step- (also 
step-ö), nasalized stemp-; nominal stabho-s, stemb(h)ro-s, stomb(h)o-s 
English meaning: post, pillar, stump; to support, etc.. 


German meaning: Bedeutungsumfang: "Pfosten, Pfeiler, stem, Baumstumpf (also 
"Busch, Böschel'); verbal: "prop, support, versteifen, feststellen, anhalten, (also 
"'"hemmen"), (auf)stampfen, treten (Tritt, grade, footprint); beschimpfen (steif and 
herausfordernd dastehen; brag, boast), staunen (from erstarrt dastehen)' 


Note: relationship to *sta- stand is possible. 
Material: root form with -b: 


Old Indian sta baka- mn ‘tussock', stamba - m. ‘bush, tussock' (= lit. sta mbas 
‘Kohl strunk'); 





gr. o tem B o Stamp, mißhandle, schmóhe', otTEMBAGCELVAOLSOPEiy, 
Hes. otéB o c m. ‘Schelten, boastfulness', or ofpéo, 0 TO Bá& o '"schmóhe'; 


as. preterit stop "trat fest auf, ags. staeppan (steppan), stop "fest treten, schreiten', 
ahd.stepfen and stapfon "fest auftreten, fest auftretend schreiten', in addition Kaus. 
ags. stæ pan " einweihen', ahd. (Hildebrandslied) stoptun tosamane ‘liessen 
zusammenstapfen'; mnd. stappe, ahd. stapf, stapfo (staffo) 'Stapfe, footprint 
(germ. *stapp-); aisl. sto, pull m. "Pfosten, Pfeiler, tower', afries. stapul 
"Richtblock; Krone eines Zahnes', ags. stapol m. "^ stem, Pfosten, column', 
mnd.stapel m. "column, Unterlage, aufgeschichteter heap, Stapelplatz' (out of it 
nhd. Stapel), ahd. stapfal, staffal foundation, footstep, grade', nhd. Staffel 
"Leitersprosse, Treppenabsatz'; as. stöpo m. “Tritt, footprint’, ags. stöpel ds., ahd. 
stuoffa, stuofa, nhd. grade, mhd. stöefe ‘tight, firm, strong'; ags. stæ pe, stepe, Pl. 
stapas footstep, grade', afries. stepe ds., aisl. stapi m. "hoher and steiler rocks'; 
afries. stepa ' beisteuern' (denominative from:) afries. ield-stope ' Beisteuer; 
Wergeld', ahd. stuopfa ds. (Old Church Slavic stap » Steigbögel' from dem Germ.); 


nasalized and. stamp, ahd. stampf m. "tool zum Stoßen', (Old Church Slavic stopa 
“mortar' from dem Germ.), therefrom aisl. stappa ‘bump, poke, stomp, crunch', ags. 
stempan ‘in mortar zerstoßen' (engl. stamp also "prógen'), mhd. stempfen and 
ahd. stampfon, mhd. stampfen ‘stomp, hit, prógen' and further mnd. stempel, ahd. 
stempfil ^ Stó mpfel, pestle’; mnd. stump m. “stump; adj. ‘dull, stupid', ahd. stumpf 
m. ‘stump, Stummel, stump'; Adj. ‘stumpf, mutilated, abbreviated'; 


problematisch mir. sibal "a walking, marching’ (*stebulo-). 
root form with -bh-: 


Old Indian stabhnä ti, stabhnö ti, stambhate, -ti ^ prop, support, hemmen', Med. 
‘stiff become, erstarren', stabhita - ‘gest6tzt', stabdha- ‘stiff, starr; hochmötig', 
Kaus. stambhayati, -te "befestigt, makes stiff, lJöhmt, halt an, oppressed', stambha- 
m. "Pfosten, column; Hemmung, Löhmung; Aufgeblasenheit', (Compare np. sitamba 
“gewalttötig, streitsó chtig'), stambhanam "^ Befestigung, Festhalten, Hemmung' = 
av. stambana- Dad, av. stawra- ‘tight, firm', np. sitabr, istabr “strong, vast, grand'; 
ved. stabhüya n, stabhüya mäna- ‘sich nicht from the Stelle röhrend, 
unbeweglich', ap. sta™bava ‘leiste Widerstand! lehne dich auf!' (indoiran. 


*sta™bhau-); 


gr.4o repgrs ‘unerschdtterlich' (actually “wer nicht gepre&t become kann’), 
o TÉM Q v àa n. Pl. "ausgepreßte Oliven or Trauben', o ta ọ v An grape, 
grapevine; Zöpfchen in Munde', o t a guia n `Senkblei'; 


mir. sab f. "Schaft, Pfeiler, stick' (*stab[h]a); semmor Klee (*stemb[h]ro-); 


aisl. stefja (*stabjan) "hinder', stefna Stauen! (*stiff make, zum Stehen bringen"), 
ahd. staben ‘starr, stiff sein, ostfries. staf "stiff, lame'; got. *stafs (Nom. PI. 
stabeis) o x ot x £ta Buchstaben" (Unterricht through Runenstó bchen), aisl. 
stafr ‘staff, pad, alphabetic letter', ags. staef "staff, alphabetic letter', ahd. mhd. 
stap (-b-) "stick, pad, Stab `; schwed. dön. staver ‘fence post (compare Old Church 
Slavic stobor », lit. sta baras); afries. stef `staff'; 


aisl. stef n. (*stabja-), stefna f. (*stabanjon-) " bestimmte, feste time etc. `, ags. 
stefn, stemm m. "time, Mal, Periode'; aisl. stafn n. "Steven, Hausgiebel', as. 
stamn m. "Steven", ags. stefn, stemn m. "stem, root, Steven', ahd. stam (-mm-) 
"tree truck, Geschlechtsstamm', nhd. stem (Verquikkung eines *stab-na- with a 
*stamhna-: air. tamun ‘tree truck'); 


nasalized ahd. stumbal "abgeschnittenes Stöck, Stummel', stumbilön 
“verstömmeln', afries. stemblinge " Verstó mmelung'. 


lit. stem bti "Stengel ansetzen', stem bras, stembry s ‘Stengel’ (= mir. semmor), 
stim bras "Schwanzstumpf, -stummel', žem. sta mbris "Stengel', lit. stambu s 
"coarse, coarsely granulated', sta mbas "Kohlstrunk', lett. stuobrs Halm, reed'; 





lit. stebule f. "hub of a wheel', lett. stebe Mast, russ.steba tb, klr. stebnuty 
“peitschen; steppen, sew'; staby ti, stabdy ti^ zum Stehen bringen, sta bas 
“Pfosten, Schlagfluß', alit. stabas 'Götzenbild' (divine revered peg, plug), lett. 
stabs "Pfeiler, column', Old Prussian stabis m. "stone', stabni f. "(steinerner) oven', 
lit. sta baras ‘trockener bough', Old Church Slavic stobor » ^ column'; with the 
meaning staunen" lit. stebe' tis; 


root form auf -p-: 
Old Indian in Kaus. sthäpa yami ‘stelle, grönde'; 


Old Church Slavic stopa "footprint', stepen » ‘grade’, altlit. stapy tis "stand 
bleiben', lit. ste pas Schlagfluß', stapi nti penemerigere'; 


Old Church Slavic sto, piti, sto, pati 'tread'. 


References: WP. Il 623 ff., Trautmann 280, 284, Kniper Nasalprös. 195 ff., 
Vasmer 3, 16, 19, 35. 


Page(s): 1011-1013 


Root / lemma: stegh-, nasal. stengh- 
English meaning: to stick; pole, stalk, etc.. 
German meaning: `stechen; Stange, Halm, Spitzes, Steifes' 


Material: Gr. o td x o ç ‘das assigned purpose, Vermutung' (otoxáćopal 
"ziele, investigate from, errate'); schwed. stagg (germ. *stagga-) ‘stiff and 
stechendes Gras', dial. "Achel, Stichling (fish)', wherefore *staggian- "with *sting, 
prick = penis versehen' in aisl. steggi m. "Stecher', nisl. also ‘tomcat, male-cat 
(late ags. stagga m., engl. stag the ausgewachsene deer', engl. dial. also 
"Mónnchen', from dem Nord.); preuß.-lit. stege , stegis "Stichling', lett. staga(i)s `a 
prickly fish', stage ' Alant' (also stagi ‘ein herb, das as Kohl gegessen wird'ö); 


nasalized: gr. o Tó v v &, -v x o c (geformt after 8 v v x- "sharp cusp, peak), 
oróvvE&EL képaovt Hes; ovráxv c,-voc (alsoáoraxvc)m. "A hre' 
(a =n,); 


aisl. stinga, stakk, ags. stingan `stecken'; got. usstagg && € à £, stich from!'; ahd. 
stanga, aisl. sto, ng `stick, picket, pole, shaft, pole', ags. steng (*stangi-) ds., nl. 
steng (*stangiöln]-) ds., ahd. stengil "Stengel'; ablaut. ahd. stungen `prick'; 


Church Slavic osteg », serb.-Church Slavic osteZ» “dress, mantle'; russ. stega tb, 
stegnu tb `steppen, sew, Deitschen", ste Zka `suture' (e in geschlossener syllable 
from » and auf stega ts figurative); čech. steh, poln. s cieg, s cig ‘prick, sting'; 


here as ‘sich versteifen', with the intonation of a heavy basis: lit. ste ng-iu, -ti 
“sich anstrengen', Refl. "sich widersetzen', stangu s widerspenstig'ö 


References: WP. Il 622 f., Vasmer 3, 9, Trautmann 285. 


Page(s): 1014-1015 


Root / lemma: (s)teg-1 

English meaning: to cover 

German meaning: decken 

Material: Old Indian sthagati (umbelegt), sthagayati " verhóllt, verbirgt'; gr. 


o TÉY o cover, schótze etc. ^, o véyoc, tTéy oc n. (=air. tech), otéyn, 
téy n f. roof, house', or £ y a váç " deckend, schirmend; bedeckt, versteckt 





orervoc bedeckend schdtzend; bedeckt, verschlossen; compact, tight, firm, 
dense' (see because of this meaning also *tegu- ich), ote Kk tl Kac¢ 
“pedeckend, sch6étzend'; 


lat. tego, -ere Cover, Cover, tectum roof (= o t € k rác), tegulum ‘cover, roof, 
Holler, teges, -etis Cover, Matte', tegula `a roof tile', toga ‘the white woolen upper 
garment worn by Roman citizens'; umbr. tehter im `a covering, plaster used for 
covering'; 


maybe alb. (*tegula) tjegulla ‘tile, brick', (*tegula) tulla ‘tile, brick', tehu (*tegu) 
`blade, sharp edge' [common alb., italic -g- > -h- phonetic mutation] 


air. tech (neutraler -es-stem = gr. téy o ç), acymr. tig, ncymr. ty, acorn. ti 
‘house’, abret. bou-tig `Kuhstall' (with unclear brit. i); Pl. acymr. te, ncymr. tai, 
also in air. teg-lach `Hausgenossenschaft', cymr. teulu, acorn. teilu `family' (*tego- 
slougo-), air. -tuigiur `I cover' = ahd. decchiu; tuige `stramen' (*togi_ä), imthuge 
`Bedeckung, Bekleidung', cymr. am-do `amiculum, involucrum', air. ētach `dress', 
cymr. corn. to roof, cymr. toi ^tegere'; 


aisl. Þekja Cover, ags. Peccan `cover', ahd. decchen Cover (iterative *togei o = 
air. tuigiur, under Verdrö ngung from idg. *tegö); aisl. Pak, ags. ðæc, ahd. dah n. 
`roof'; aisl. Þekja `roof', ahd. decchi `cover, roof'; ags. Þecen, as. thecina ds., in 
addition aisl. staka, stakka f. "fell, fur'; (without s norw. dial. taka `Schweinshaut'); 


lengthened grade lit. sti egiu sti egti `ein Dach eindecken', Old Prussian steege 
`barn', lit. sti egtojas Dachdecker, ablaut. sto gas = Old Prussian stogis roof: 
perhaps russ.-Church Slavic stog » m. `barn, haystack, heap'. 


References: WP. II 621 f., WH. II 654 f., Trautmann 288. 


Page(s): 1013-1014 


Root / lemma: (s)teg-2 

English meaning: pole, stick, beam 

German meaning: `Stange, Pfahl, Stock, Knöttel, Balken' 
Note: s. also under steig- `prick' 


Material: Arm. t`akn, Gen. t`akan `cudgel, club, beetle, hammer, club, mace, 
joint’, takatak, t akarat `capitello, architrave'; 


lat. tignum (*tegnom) "timber, balk, beam'; 

aisl. stjaki ‘picket, pole, shaft, pole' = ahd. stehho ‘cudgel, club, picket, pole, 
Stecken, peg, plug'; (with expressive Gemination stekko): aschwed. staki " shaft, 
pole, spit, pike', ags. staca ds., mnd. stake ds., ahd. stach "Spiefshirsch'; 


don. stak " Achel, awn'; denominative aisl. stjaka “bump, poke', staka ‘bump, poke, 
fall', mnd. staken " bump, poke'; got. hleibra-stakeins ' Einstecken from Zelten'; 


of Bilde the shaft, pole genommen is norw. dial. staka, stjaka ‘stiff go, stumble', 
nd. stakern ds.; 


aisl. stakkr ‘barn, haystack', mnd. stak "schröger dam from Pfóhlen and 
deadwood' (: Old Church Slavic stog » ‘barn, haystack’); 


lit. sta garas, stegery s "^ dórrer langer Stengel’, lett. stéga f., stégs m. ‘long shaft, 
pole, long stick, spit, pike'; stega f. " penis'; 


Old Church Slavic steZer » " cardo', russ. stoZa r shaft, pole', sloven. ste ` Zja, 
sto, Zje "Schoberstock', serb. sto Ze r tree auf the Dreschtenne', osorb. sc e zor 
"Mast'; Old Church Slavic stog » "haystack'; ste gb ‘banner, ensign, flag'; about 





Old Church Slavic sts gno see under (s)teig" -. 
References: WP. Il 613, 622, Trautmann 285, Vasmer 3, 16 f. 
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Root / lemma: steigh- 
English meaning: to march, ascend 
German meaning: ‘schreiten, steigen' 


Material: Old Indian stighnöti ‘steigt' (Dhatup.), ved. pra-stighnuyat Opt. present 
“er möge emporkommen!', ati-s t igham Inf. "öbersteigen, bemeistern'; 


gr. ot et x o Schreite, go', *o ti &,Gen. ot e xóc, Pl. oti xec,-ac "row, 
Zeile', att. o ti x o c ‘row, Zeile, line', ot | x&oO av "in dichter Reihe 
besides- or hintereinander go or come', o t ot x o ç "row, line'; 


alb. shtek, shteg-u ‘passage, entrance, way, Haarscheitel' (= o vr ot x oc); 


air. tiagu `l schreite, go', techt f. "the going, the summoner', cymr. taith "journey' 
= bret. tiz ‘haste, hurry' (*[s]tikta), cymr. mor-dwy ' Seefahrt' (*[s]teigho-) etc.; 


got. steigan, aisl. stiga, ags. ahd. stigan 'ascend' (= gr. o rei x o); ahd. stig 
"Steig, Pfad, grade', aisl. stigr "Fußsteig'; got. staiga "Steig, way', ahd. steiga 
"steiler way'; 


ahd. steg m. "Steg, small bridge'; aisl. stigi m. "Stiege, ladder', stig n. ‘footstep, 
grade', ags. stige das Hinauf- or Herabsteigen', ahd. stega ‘grade, stairs, ladder' 


(ahd. stiega, nhd. Stiege with &, also probably from *steigha); ags. stae ger f. 


`Trep p e' (engl. stair), mnd. steiger stell", nid. "Ladeplatz, scaffold, trestle’, 
aisl. steigur-ligr steil, erect; aisl. stett f. "footprint, Trittstein, way, Stand, rank', 
stettr m. ds. (: cymr. taith), aisl. stetta support, help', ags. stihtan, stihtian (^ *auf 
eine basis stellen =) einrichten, sort, order, arrange', anfrk. stihtan (= ahd. 
stiftano ) etc.; 


lit. staiga Adv. ‘sudden’, staigu s ‘violent, quick, fast aufbrausend', staigau s, - 
y tis and steigiu os, stei gtis “sich beeilen, sich bemóhen'; lett. ste idzu(o s), 

ste igt(ie s) ‘sich beeilen', stai ga t^wandeln', stiga "Pfad'; Old Church Slavic 
stigno, "| come', ste dza, steza Fußsteig, road', sts gna ‘road’. 


References: WP. Il 614 f., Trautmann 285 f. 


Page(s): 1017-1018 


Root / lemma: (s)teig- 

English meaning: to stick; sharp 
German meaning: "stechen; spitz' 
Note: extension from stei- ds. 


Material: Old Indian téjaté ‘is sharp, schórft', tēja yati ^ schórft, stachelt', tikta - 
"sharp, bitter". tigma - ‘spiky, sharp’, té jas- n. “sharpness, cutting edge, 
radiance’, tē jana-m ‘das Schörfen, Anzönden; cusp, peak, arrowhead, Rohrstab, 
Pfeilschaft', wherefore as collective téjani f. ‘netting or bundle from reed, straw 
under likewise’; 


av. taéya-, ta6Za- “sharp; m. sharpness’, tiyra-, a p. tigra- `sharp'; afghan. tera 
"sharp, spiky' (*taigra-); av. tizi- ds., Gert "Pfeil' etc., np. téy “cusp, peak, sword' 
(arm. Lw. teg “Lanze'), téz 'sharp', téj Pfeil’; 





without anlaut. s- also germ. *bj hstila- "Hueste (compare den s-stem Old Indian 

tē jas-) in aisl. Pistill, ags. distel, ahd. distil and norw. tistel, ostfries. dissel ste 
and perhaps acymr. tigom "naevi' (**Punkt, Tupf' from “prick, sting'6 compare gr. 
ott y pa); 


gr. o ti & œ ‘prick, tótowiere', o ti y wha ‘prick, sting, Punkt, ot LK rác 
“varicolored' (‘gestickt'); 


lat. instigö, -are “anspornen, sting, goad, anreizen, aufreizen'; 


nasalized instinguö 'reize an, interstinguö " besetze (bestecke) hin and again with 
etwas', distinguö (prick, stochere apart) unterscheide' (-uö after unguö etc.), umbr. 
anstintu “distinguito'; lat. stinguö, -ere "auslöschen' (of Auseinanderstochern the 
brennenden Scheite); 


mir. tiug- (*tigu-) `last', acymr. guotig, cymr. wedi `after' (`*behind dem end'), air. 
tigernae `master, mister', gall. Tigernum castrum, cymr. teyrn `ruler' (often 
influenced from *tegos `house'); bret. stec'h `fascicle, sheaf' (*stikkä); bret. stiogen 
`Tintenschnecke' to *stiog from *stigākā (compare Loth RC. 43, 156); 


got. stiks `prick, sting, Punkt', ahd. stih, as. stiki, mnd. steke, ags. stice m. `ds. `; 
stician `prick'; Intr. `steckenbleiben, fest bleiben', mnd. sticken `prick, prickle, 
kindle, inflame, ersticken', ahd. sticken `prick, prickle', ir-sticken `ersticken', ahd. 
steckēn `festsitzen', nhd. stecken (*stikkēn as though `angenagelt sein'); aisl. 
steikja `fry' (eig. `an den spit, pike stecken'; in addition steikr `Braten', stikna 
‘roasted become'); with Ablautentgleisung: as. ste kan `festheften, festhaften', 
ahd. ste hhan, nhd. stechen, Kaus. *stakjan in ahd. stecken ‘(through Stiche) 
befestigen, einstecken', nhd. stecken tr., got. staks `Wundmal', ahd. stahhula 
"sting, prick', aisl. stæ kr `stinkend, sharp'; diese structure in die e-Reihe war 
preferred through die germ. Ableger from *steg- `shaft, pole' (e.g. aisl. stjaki m. 
`Pfosten'), with denen sich die group got. stiks, nhd. stechen to a neuen Einheit 
zusammenschloß; so based on formal auf *stig-, but with the meaning from *steg-: 
aisl. stika, ahd. stehho `Stecken' (latter but zugleich also = aisl.stjaki), aisl. stik n. 
`picket, pole'; with kk: aisl. stikka "Stecken, shaft, pole', ags. sticca m. `Stecken, 
spoon', as. stekko `Stecken, picket, pole', ahd. stecko `Stecken'; 


to *stig- stellen sich still: aisl. stikill `cusp, peak', ags. sticel(s) m. "sting, prick', 
mnd. stekel, ahd. stihhil `sting, prick', nhd. Stichel; got. stikls, ahd. stehhal `goblet' 
as `zum Einstecken in die Erde under zugespitzt verlaufendes vessel'; as. stekal 
"rough, steinig', mnd. stekel ' devexus', ags. sticol steil, high', ahd. stehhal, mhd. 
stechel, stichel, stickel steil" as ‘die Fußsohlen pricking, voll spitzer Steine'; 


lett. stigt^ sink in', lit. stingu stigau , sti gti and sty gau, -oti ^ an a Orte ruhig 
verbleiben (steckenbleiben'); whether to (s)teig" h-ö 


References: WP. Il 612 ff., Wissmann Nomina Postverb. 86 f., 191, Vasmer 3, 8; 
See also: see under (s)teg-2. 
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Root / lemma: (s)teig" - 
English meaning: shoulder, arm, hip 
German meaning: "Schulter, Arm, Schenkel'ö 


Material: Arm. t€ ékn, Gen. t ikan “shoulder, Achsel; Arm. Pl. t'itunk‘ "Schultern; 
back; rump, Seite eines Geböudes etc. "(*toig" -no-); 


kelt. *toibos from *toig" -os- in air. toeb, toib n., cymr. corn. bret. tu ^ Seite'; 





Old Church Slavic st & gno ‘femur', slov. ste gno ‘thigh', russ. stegno 
haunch, Lende; thigh'. 


References: WP. Il 614; different Vasmer 3, 8 (to steg-2). 
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Root / lemma: (s)teig" h- 

English meaning: to await patiently 

German meaning: ‘ausharren, ruhig verweilen'ö 

Material: Old Indian ti tiks, ate "^hóltfrom, duldet', titiks, 4 geduldiges Ertragen, 
endurance, Geduld'; common Old Indian -g h- > -ks, - phonetic mutation got. stiwiti 
" Geduld'; here lett. stigt, above S. 1017. 

References: WP. Il 615. 
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Root / lemma: (s)tei- 
English meaning: sharp, spike 
German meaning: `spitzig' 


Material: Av. staēra- `mountaintop, mountain peak, summit' Gama & à £ y., taéra- 
`mountaintop, mountain peak, summit, acme, apex' (probably *stoi-lo-, so that 
dieVollstufe to:) lat. stilus `spitziger picket, pole, Stiel, Stengel, stylus zum 
Schreiben'; with formants-mo-: lat. stinmublus `sting, prick'; in addition lat. stiva 
(and *steva the rom. Sprachen) ‘plough handle, plough stilt' as *steihu_aö compare 
Old Indian tivra - ‘violent, sharp', das from "*sharp, pricking' could have evolved; 


about ahd. as. stil etc. s. Frings Germania Romana 180 f. 
References: WP. Il 612, WH. II 592. 
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Root / lemma: (s)tel-1 
English meaning: to let flow; to urinate 
German meaning: ‘fließen lassen, harnen' 


Material: Gr. o tT a Ado ow, att. -t tw "rinnen lassen; triefen, drip' (probably 
analogical for -a& o), o ráAa ypa "drip, otarAay pac ‘das Tröpfeln, drip', 
lateoraAáo ocraAáooo'; TEA p a n. puddle, slop, swamp, marsh, slime, 
mud, mortar' (arm. tet m, titm ‘slime, mud, ordure' out of it borrowedó); 


engl. stale `urine', to stale ‘urinate, pass water', mnd. stal ‘urine the Pferde', mnd. 
nhd. stallen “urinate, pass water' (from horses, schweiz. also from people); unclear 
mbret. staut, nbret. staot "urine' (*stalto-6 ); 


eine g (h)-extension perhaps in lit. į tel Zti steep, eingieBen’, Intrans. istil Zti 
“aufweichen', ablaut. tul zti ‘humid, wet become’; proto slav.. *t »/st » " swollen, 
thick' in Old Church Slavic *t/ 2st » ds., russ. tolstyj ‘thick’. 


References: WP. Il 642 f., Trautmann 331 f., Vasmer 3, 117. 
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Root / lemma: stel-2, stels- 
English meaning: broad, to broaden 
German meaning: "ausbreiten, flach hinbreiten' 


Material: Arm. ar a-stat (*stl nno-) roof, lain ‘breit' (*lainin, extension from lai- 
from *stlànto =lat. /atus); 


lat. latus (*stlanto-) ' breit', older anlaut in stlatta “Kauffahrteischiff'; 


ablaut. *stla- in latus, -eris n. "Seite', later Ziegelstein' (whether "platter stone'), 
perhaps /amina dënne Plate, whether from *(s)tlä-menä de ausgebreitete', also 
Latium, if from *(s)tla-t-iom "Flachland'; 


proto slav.. steljo, stolati "outspread' in Old Church Slavic po-steljo, , po-st » lati 
'orpovvüegvuv',stelaf. ^ 6 téy n'; in addition lett. slaju, slat laden, packen'. 


References: WP. II 643, WH. I 755f., 769 f., 772 f., l| 596, Trautmann 286, 
Vasmer 3, 10; 


See also: probably to stel-3. 
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Root / lemma: stel-3 
English meaning: to put, place 


German meaning: ‘stellen, aufstellen; stehend, unbeweglich, steif; Stö nder, 
Pfosten, stem, Stiel' 


Material: Old Indian stha la-m, sthali ‘elevation, Anhöhe, Festland. stha lā 
`Erdaufschöttung', stha lati (Dhätup.) `steht'; perhaps sthäla-m, sthali ‘vessel, pot, 
pan'; unclear sthān, u - “standing firm', Subst. `stump, stick' (*stharnu -, idg. 
*st(h)el-nu-ö); 


arm. stet canem `schaffe', stełn, Pl. stełunk` "stem, Stengel, twig, branch'; 


gr. o TEA Aw Stelle auf (in order); bestelle, lasse come; send; róste to, kleide, 
stelle fertig, o ró o ç m. "Zuróstung, pull, Heereszug' and "hervorstehender 
balk, beam, peg, plug, helm pole and likewise', o t o Arj f. ‘armament, armor, 
clothing, Ausró stung, Heereszug'; o to Ai & œ "bestelle, make fertig, róste', 
otedAea f. Stiel theaxe', later ov £A &£áóv n., homer. or £A € (fb, -áv ds., 
at. oc £A eác m. ds., o vcéA £g xoc n. Stem, Stalk, stem of a plant; fool'; lesb.- 
thess. o ráAAa,dor. orá Aa , att. o xA n “column! (*stl bNa, compare ahd. 
stollo); perhaps o táà t &(a ); `peg, plug zum Festmachen the Jagdnetze'; 


alb. shtjelj (*stel-no) "wickle ein'ó; 


lat. stolidus "^ doltish, stupid, ungebildet', stultus ' crazy', stolo, -onis "Wurzelschoß' 
(eig. "Stecken, Stiel'); 


lat. locus, altlat. stlocus place (*stlo-ko-); ilico auf the Stelle' (*ennstlokod); 


aisl. stjo. Ir ^ rump', norw. stja I “Stengel, Stiel', ags. stela m. "Pflanzenstiel', 
ablaut. mengl. stall "Pflanzenstengel, Leitersprosse, Stiel', mnd. stale, stal 
“Pfosten; foot'; aisl. stäln. "barn, haystack, Stapel', ags. stæ I ‘place' (*stéla); 
vandal. PN Stilico = nhd. Stilka; 


aisl. stallr (*stolnos) Gestell, altar, crib, manger, stall", ags. steall ‘position, Stand, 
stall', ahd. mhd. stal (-//-) “domicile, place, stall'; therefrom ahd. stellen ' auf-, 
feststellen, einrichten', as. stellian, ags. stellan ^ place, stellen'; aisl. stallra 





“stehenbleiben, stocken'; 


as. stollo ' Fufsgestell', ahd. stollo, mhd. stolle "pad, Gestell, Pfosten, foot eines 
Sessels', nhd. Stolle, Stollen (idg. *stl,n-, compare gr. o rrj A n and das the 
changing by ablautaisl. stallr "Gestell'); 


as. ahd. stilli ‘still, peaceful', ags. stille ds. (*stel-ni-); aisl. stilla “stillen, sort, 
order, arrange, Oberlisten', as. gistillian ‘stillen', ags. stillan "stillen, beruhigen', 
Intr. "still become, ahd. nhd. stillen “still make'; 


isl. stälmi, norw. stalme m. das Angeschwollensein of Euters', schwed. stolm 
"Stoppeln' (: lett. stu! ms); norw. stalma, stolma ‘curdle, coagulate, harden'; 


Old Prussian stallit ^ stand'; lett. stul ms ‘stump; limb, member, Arm, leg'; 
as s-lose Nebenformen comes in Betracht *tel- ‘still sein' (see there). 
Erweiterte root forms: 

stelb-, stelp-; st,lbo- 'Pfosten': 


and. stelpön ^ stagnare', ndl. stelpen "stillen, hemmen', nhd. (nd.) stelpen "sistere 
Sanguinem', mnd. stalpen ‘stagnare', stolpe ‘lard and other Fettarten' (*gestockt'); 
aisl. stolpi, mengl. stulpe, mnd. stolpe ‘balk, beam, Pfosten'; mnd. stölpen 
“umstölpen, umkehren', stulpe 'Stólpe, Topfdeckel'; norw. stolpa ‘with steifen and 
langen Schritten go', nhd. (nd.) stolpern under likewise; 


lit. stalbu otis ^ stand bleiben', stelbu otis "scha become, ablaut. lett. stul bs 
`betö ubt, verblöfft', stu Ibs `Pfosten', ablaut. stil bs "shinbone'; Old Church Slavic 
stl ba ‘grade', russ. stolb ‘column, Pfosten'; 


danehen with p lit. stul pas, lett. stu Ips, Old Church Slavic stl 4p ^ columna, 
turris', russ. stolp; 


eine nasal. root form stlemb- probably in lat. stembus "schwerföllig, slow'. 
steld-: 
Old Indian at most in sthad, u- m. "hump, hunchback, hunch'; 


ahd. ste Ga mnd. stelte, schwed. stylta, meng. stilte ^ Stelze ^, engl. stilt ds.; nd. 
stilte "shaft, pole, Stengel', ags. styltan " verdutzt sein' (*erstarren'), ostfries. 
stoltern "^ stumble', mhd. stolzen, stólzen ^ hinken', schwed. stulta ' stumble', mnd. 
stolt ‘stately, hochmótig', ahd. mhd. stolz ds. (mhd. also ‘crazy'); 


ein dh-present to stel- in got. andhstaldan ^ darreichen, offer, bid. ga-staldan 
"acquire, besitzen', ags. stealdan ‘besitzen', ahd. (etc.) hagustalt ‘(only einen Hag 
besitzend =) Taglöhner, unverheirateter man, Hagestolz'. 


stelg- (also stelk-ö) nominal (s)tolgo-: 


mir. tolg m. f. "strength'; aschwed. stiaelke, norw. stjelk, stelk and changing through 
ablaut stalk, engl. stalk ` Stengel, Stiel', ags. stealc "high, steil', mnd. stolkeren 
"stolzieren', nld. stelkeren, stolkeren ‘curdle, coagulate, harden', further as ‘stiff, 
go'; norw. stalka, stulka 'stapfen, slink', as ags. stealcian, engl. stalk ds., aisl. 
stelkr ^ Strandkiebitz'; compare mir. ta(i)Ic ^ strong', with k; 


lit. stel gti “anstarren, starr hinsehen', stalgu s “starr, defiant, stout, proud', 
stel gtis ‘brag, boast’, probably also žem. sti Iguos sich beeilen'; because of the 
meaning doubtful lit. stulgy n “in die Höhe', alit.stu/ginti `verlö ngern'. 


References: WP. Il 643 ff., WH. I 817 f., II 599, Trautmann 284, 290 f., Vasmer 3, 
18. 
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Root / lemma: stem- 

English meaning: to push; to stumble, stutter 

German meaning: "stoßen, anstoßen; stottern, stammeln; hemmen' 
Note: only germ. and kelt. 


Material: Ahd. gistemon, gistemen, mhd. stemen "Einhalttun', ahd. ungistuomi 
"boisterous' (*sich nicht beherrschend'), mhd. gestöeme ‘gentle, still'; got. 
stamms ‘stammelnd', aisl. stamr ds. "behindert, stolen; looted', ags. stam, ahd. 
stamm ‘stammelnd', aisl. stama, ahd. stamén "stammeln', ags. stamor 
“stammelnd', ahd. stam(m)al ds., stamalön ‘stammeln `; aisl. stemma (*stammjan) 
"stemmen, dö mmen, hinder’, ostfries. stemmen ds., mhd. stemmen “stand make, 
stiff make; Intr. (of water) gestaut become'; zero grade aisl. stumra "stumble' 
(norw. also stamra), mengl. stumren, stum(b)len, ostfries. stummeln ds.; as. 
afries. ahd. stum(m) ` dumb'; 


lett. stuomi tie s^ stammeln, stumble, stand bleiben, sich bó umen, zaudern' 
(*stöm), stumt "^ bump, poke', lit. stumiu , stu miau, stu mti "bump, poke, schieben', 
lett. stuostit (*stamstiti) ‘bump, poke'; Refl. "stottern'. 

References: WP. Il 625 f., Wissmann KZ 62, 141 f. 
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Root / lemma: (s)ten-1 
English meaning: to groan, etc.. 


German meaning: von lauten Gerd uschen: "donnern, rauschen, dröhnen, 
stöhnen' 


Material: Old Indian sta nati (= gr. o tév œ, ags. stenan, lit. stenu ), sta niti, 
stana yati "donnert, dróhnt, bellow, roar, braust', stanayitnu - m. 'thunder', 
tanayitnu - ‘dréhnend, donnernd', ta nyati (= dol. tév ve |) ‘soughs, sounds, 
donnert, tanyu - “soughing, thundering'; afghan. tana ‘thunder', np. tundar ds.; 
Old Indianabhi-s t ana - m. ‘Getése'; 


gr. o tév o drohne, óchze, lament', ion. o rei v œ (= Old Church Slavic 
stenjo ) ds., ote vá; o ds., otevaypüc dassigh', ore váy o ds., 

o Táv Oo c m the groaning', áyá-o vo voc "very stóhnend' (Old Indian abhi- 
s t ana - ‘das Tosen, shout’, russ. ston ‘sigh'), E tév Tœ p; lesb. rév vet 
otével, Bou x & x a ( Hes; 


lat. tono, -are ‘thunder; also from other lauten Schalleindró cken', tohnitrü, tonitrus 
"thunder'; kelt. FIN Tanaros (: ahd. donar); 


ags. stenan st. V. ‘groan, moan'; mnd. stenen schw. V. ds. (*stanjan = Old Indian 
stana yati); aisl. stynja ds. = mnd. stónen (nhd. stóhnen); aisl. stynr m. " Gestóhne', 
ags. gestun n. ‘din, fuss, noise, whirlwind'; aisl. stanka ‘groan, moan', ags. 
stenecian ‘pant, gasp'; ahd. donar ‘thunder', ags. Punor ds., aisl. Porr 
“Donnergott', ags. dunian ‘thunder, roar, bellow, sigh'; 


lit. stenu ,-e ti groan, groan, moan’, Old Church Slavic stenjo, , stenati de. ` russ. 
sto n ‘the groaning’; Old Prussian *stint, stinons participle Perf. Akt. "gelitten'. 


References: WP. II 626 f., WH. II 690 f., Trautmann 286.; Vasmer 3, 10, 19. 
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Root / lemma: sten-2 
English meaning: narrow 
German meaning: eng, einengen'ö 


Material: Alt. oe vóc, ion. ote lt vüc eng (*o re v-Fá- c), hom. tò 
oTteivoc ‘narrowness, narrow Raum; crush, crowdedness (so also att. tò 
orÉvoc),ore&vurpóc eng, re vó-kAnpoc(ocegv-v-:oce& v- 
Fo-); otdvel(o)tTEi verat ovp Bépoora ( Hes.; perhaps to *sten-to- 
in aisl. stinnr ‘stiff, tight, firm, hard, strong', ags. stid, afries. stith ds., das 
Holthausen further to lett. stinte ‘icicle’ places. 


References: WP. Il 627; Holthausen Aengl. Etym. Wb. 323. 
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Root / lemma: sterg-, sterk- 
English meaning: to care for, take care of 
German meaning: `sorgend worauf achten, hegen and pflegen' 


Material: Gr. o tép y o ‘love; bin zufrieden', o to 9 yñ love, affection’; ir. serc 
`love' wird because of cymr. serch ds. rather as *sterkā here, as to ser-2 or ser-4 
belong; to slav. *sterg- `whereupon sorgend achten, guard, watch': Old Church 
Slavic stre go, , stre Sti `servare, beware, guard', stra2» = russ. sto rož ^ Wóchter' 
etc. 


References: WP. Il 642, Trautmann 257 f., Vasmer 3, 12, 20. 
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Root / lemma: (s)ter-1, (s)tersz- : (s)tre- 


English meaning: stiff, immovable; solid, etc.. 


German meaning: ‘starr, steif sein, starrer, fester Gegenstand, especially 
Pflanzenstamm or -stengel; steif gehen, stolpern, fallen, stolzieren' 


Note: s. also ster- "unfruchtbar' and ster- 'steifer Pflanzenschaft', further treg- 
“alle Kröfte anstrengen', strenk- 'straff' 


Material: A. Gr. o t £p eds (att. also o Tt € p póc from 

*o Tt £ p £óc) Starr, tight, firm, hard', o tép ( q o c ds. (also 
"unfruchtbar', s. ster-6 "unfruchtbar', oc e£pép vtoc ds; 

or €tpa Kielbalken', lengthened grade: o thp a cà 
AfO(vampóáóOvpa Hes., ocn pi éo (Fut. -& o) tight, firm 

prop, support, stemmen', Med. Pass. ‘sich prop, support, sich feststemmen', 
otfho ly &,-yY voc Dad, wherefore ox npintw 'stötze', 

Med. ‘stétze mich, stemme mich, dissimil. from*o T N pinta; 


otpnvrs,ortpepnvüc hard, sharp, forceful’, 

oTtpfivocn. ‘heftiges desire, power, U bermut', 

oTtpnv Läv 'minxish, wanton sein, otpnvü&o "cry rauh' (in 
formant. Bez. to lat. strenuusöö), lat. strenuus ^ voll röstiger 
Tatkraft, betriebsam, wacker'; alb. shterr (*sterhn-) “lay, place 

dry, macheversiegen'; about stréna good omen, sign' s. WH. II 601; 
lat. consterno, äre, also exsternö ' bestórzen, from the Fassung 
bringen', sternax ‘shy, st6rrisch'; 


cymr. trin ‘toil, fight, struggle’ 





(*strenaóo ); 


germ. *stara- ‘starr, esp. of eye' in mnl. star 

m. "Starrheitof Auges', ahd. stara-blint, ags. staer(e)blind 
"starblind', aisl. stara, ags. starian, ahd. staren ‘stare, 

stare'; with-rr- (from -rn-) aisl. sto, rr f. "Carex' (eig. de 
Steife'), starr (Akk. starran) ‘stiff, starr, hard', nhd. starr, 

mhd. sterre, nhd. bair. sterr ‘starr, stiff', whereof mhd. starren, 
sterren start sein or become', nhd. erstarren, starren, norw. 
stara and sterra (*starrian) "sichstróuben, sich anstrengen'; 
*sturra- (*sturna-) ' sich steif aufrichtend, stemmend' in got. 
and-stau rran ^ uncourageous sein", ahd. störren ‘steif herausstehen, 
hervorragen', ahd. storro ‘stump, clot, chunk', nhd. storrig, 
störrisch; ags. stierne ‘ernst, hard, stern', ahd. stornen 
"stutzen, frighten' (**stiff, starr vor Schrecken'), sturni ^ stupor', 
schwed. sturna ‘stutzen'; 


aisl. stirór "stiff, unbeugsam, hard, 
unfreundlich'; 


Old Prussian stürnawiskan Instr. Sg. 'seriousness', 
stürnawingisku Adv. " ernstlich', stürni-tickroms keen, eager"; lit. 
starinu , -i nti "stiff make'; 


russ. stara tosja “sich abmóhen'; 

with ablaut *strö- (to o v p n-vric, stré-nuus) and 

Dentalformans: Old Church Slavic strada "hard work, toil', stradati ‘leiden’; 
in addition Old Church Slavic strast s ‘affliction’ (*stradht »), lett.struo ste t 
" bedrohen'; with formants -mo- presumably Old Church Slavic str s mo steil, 
abschössig', ablaut. poln.stromy ds. (Trautmann 290, Vasmer 3, 25). 


1. 
guttural extensions: 


(s)ter-g- and (s)tre-g-: 


Aisl. 

participle storkinn ‘geronnen, solidified'; got. ga-stau rknan ‘erstarren', 
aisl. storkna ‘curdle, coagulate, harden’, ahd. EL. ernstorchanén “erstarren, 
erkalten'; nhd. tirol. stork " knag, stump eines Baumes', bair. 

stork 'Fischerstange', mhd. storch "penis'; also (of steifen Gange) 
aisl.storkr, ags. storc, ahd. stork, storah(h) ' stork'; (if 

in addition gr. táp y o c "vulture', eig. ‘stiff = big, large'ö), compare tirol. 
storke(I)n ^ with langen Beinen einherschreiten', thöring. 

storchen as ein stork go', westfól. storkeln " straucheln, 

stumble'; 


Adj. *starku- in ags. stearc ‘stiff, stern, strong', 
ahd. starc, starah ‘strong, big, large’, aisl. sterkr, aschwed. starker 
‘strong’, zero grade aisl. styrkr (*sturki-) m. ' strength'; 


mnd. 

strak (-ck-) ' stiff, straff, gerade emporgerichtet; std rrig', mhd. 

strac (-ck-) "straff, gestreckt, straight’: ags. strec, straec 

(strae kö) ‘starr, tight, firm, stern, violent’; Denom. (or umgekehrt strak 
post-verbaló) ahd. stracchen " ausgestreckt sein' and strecchan, 

strecken " ausstrecken, straight make, ags. streccan " ausstrecken'; compare 
still treg- "die Kröfte anstrengen'; 


lett. terglis ' eigensinniger, 
störrischer person', tergläties ‘sich auf etwas versteifen'; 


lit. 





stre gti erstarren, to ice become: doubtful, if in addition abg. strach » 
"fright' as *strogso-, compare Vasmer 3, 23; 


perhaps based on auf 

(s)terg-: lat. tergus, -oris hard Róckenhaut the animal, fell, fur, 

back' (probably from dem am back am storksten gestr6 ubten hair), tergum 
ds, esp. back, terginum "Peitsche from leather'; 


here perhaps 
as nasalized form strenk-, streng-, see there. 
(s)ter-k-: 


Kr. storca ty, storcity ‘ragen, stare’, 
torca ti, torcity ds., Cech. strceti, trceti ds. 


2. 
Dental extensions: 


(s)tert-, more properly *ster-to- in cymr. 
serth "steil, obszón', aisl. stirör `stiff' (see above) and storó 
“grass, gróner Stengel'; 


(s)terd-: 


aisl. stertr ‘tail’, 

ags. steort, ahd. sterz ds., mhd. also “Stengel, Stiel' (as engl. 
start), nhd. Sterz; ablaut. norw. dial. start ' steifer twig, branch, 
dull', mhd. stórzel " Stengel'; aisl. upp-stertr 'hochmótig', aisl. 
sterta spannen", mhd. sterzen (also st. Verb.) "steif emporragen, 
sich rasch bewegen, trans. (also starzen) "starr aufwórtsrichten', mengl. 
sterten ‘auffahren, frighten', engl. start; aisl. stirtla 

“uplift, setup', ags. steartlian " stumble', engl. startle vor Schreck 
auffahren'; westgerm. *sturtjan, ahd sturzen, mhd. stórzen, mnd. 
storten "fall, diffuse, bestórzt make', afries. stirta 

"umstofsen'; mhd. storzen 'strotzen'; without anlaut. s: norw. 

tart (and start) "Steißbein', turt "Sonchus alpinus' (t- from 

anord. P-), compare gr. róp 86 vA o v "eine Doldenpflanze'; cymr. 
tarddu ‘to break out, spring, issue'; 


(s)tere-d-: cymr. 

tardd m. ‘eruption, issue, flow', corn. tardh ‘Anbruch (of Tages)', 
bret. tarz ‘rupture, e clat', tarz-ann-deiz ‘daybreak’ 

(*tr, d-); 


with similar meaning as nhd. Sterz, norw. (s)tart, 

here: lit. turso ti “with ausgestrecktem Hintern dastehen', 
turse ti`den Hintern hinausstrecken' (turs- from *tort-s-) 
and air. tarr ‘belly' (*t,rtso-); identical seems ir. 

torrach ‘pregnant’, cymr. torrog ds., corn. tor, abret. tar, 
bret. tor, teur, cymr. tor(r) ‘belly, lower abdomen'. 


(s)terdh-: 


Gr. o róp On Hes., o ráp © v y & “cusp, peak'; 
possibly here cymr. tardd see above; 


eine nas. root *strend- in 
Germ., e.g. mhd. strunz ‘stump, Lanzensplitter, coarse Bengel". engl. 
dial. to strunt ‘stiff, gespreizt umhergehen' etc. 


ER 





Labial extensions: 
(s)terp-: 


Lat. stirps "stem eines 
Baumes (öbertr. progeny, origin, source, beginning; an ancestor)'; 


lit. stir pti ` somewhat 

emporkommen, heranwachsen!' (eig. "reich straffen'), ster ptis “auf seinem 
Rechte bestehen' (‘sich versteifen'), stu rplis ^ rump of 

Pferdes’; 


alb. shterpe "unfruchtbar' (compare also 6. ster- 
“unfruchtbar'); ir. serrach Follen (from den langen Beinen); 


without 

s-: torpeö, -ére start, insensible, bet6ubt sein' (= abg. 
u-trope ti or = russ. torope tb); lit. tir pti “erstarren, 
insensible become’, lett. ti rpt ds.; 


serb.-Church Slavic utrzpe ti 

"erstarren', russ. te rpnuts `ds., also vor fear', r.-Church Slavic terpkij 
“alornpäc',r.te rpkij ‘herb, sour'; russ. torope tb, 

otorope tb ‘bestérzt become" (Trautmann Bel. Wb. 325), Kr. toro pa 
“unbeweglicher person’, slov. tra p ‘Dummkopf'; auf the Bedeut. ‘starr, 

stiff = persistent sein" based on probably Old Church Slavic trape ti "leiden', russ. 
terpe tb ds.; proto slav.. *torpiti (Kaus.) in čech. tra piti, apoln. 

tropic ‘torment, smite', russ. toropi tb “antreiben'; as ‘starr, dull, 
vomStandpunkte of Geschmacks': Old Church Slavic *trt p acerbus, asper', 
russ. 

te rpkij herb, soun, as np.turus ‘sour' (if from *tr, f§a-) 

and nhd. derb (see under). 


Teils auf (s)terp-, partly auf 
(s)terbh- can go back: 


aisl. Piarfr, ags. ðeorf, 
as. thervi, ahd. derbi `unleavened', nhd. bair. derb `arid, 
dry, lean'; 


with anlaut. s-: aisl. stjarfi m. `work, 
toil', stjarfr `hartmöulig (from horses)', stirfinn `halsstarrig', 
starf n. "work, Streben, Amt, starfa "sich abmöhen'; 


ahd. 

sterban de ( *erstarren'; see under mir. ussarb); as. 
sterhan, afries. sterva, ags. steorfan ds. (engl. starve 
‘perish, esp. vor hunger'); ahd. sterbo, ags. steorfa Pest: 


nhd.-tirol. storfn ‘stalk, stem of a plant, stump', westföl. storpeln 
"straucheln' can auf a root form auf b based on. 


strep-: 


Lit. parbstrapi nti "heimtorkeln', stry pti 

‘trample’, stripiny s, stra ipis ^ Leitersprosse'; spótmhd. straf 

(-ff-) "straff, strenge', wfló m. straf (*strepo-) "strong, 

stern', ostfries. strabben ‘sich widerspenstig gebörden', mhd. 

strabbeln ^ wriggle'; schweiz. strapfen "straff ziehen' 

(*strappön); probably as ' stern behandeln' here: afries. straffia 
"bestreiten, scold, chide', mnl. mnd. straffen, from which borrowed mhd. 
sträfen, ds. ‘punish, curse', sträfe ^Schelte, reprimand, punishment. 





sterbh-, strebh-: 


gr. 06 TEND GVLOV 

OkAnpáv,orep £óv Hes. (compare also o TEP | GOG, 

oTtpLy väc under under streibh-), o vép qoc, 

tép gos, dor. oc péq o c 'Róckenhautthe animal, fell, fur, leather'; 
mir. ussarb " death' (*uks-sterbha); cymr. serfyll "Trail" (Loth 

RC. 43, 147); mir. srebann m. `skin'; 


Old Church Slavic u-strabiti ^ recreare', 

poln. postrobic “störken' (proto slav.. *storbiti); ablaut. aruss. 

u-strebe Aor. "wurde reif', Church Slavic str bbl» "fit, healthy, tight, firm', russ. 
ste rbnutb ‘erstarren, absterben', etc. (Trautmann 284 f., Vasmer 3, 11 

D 


whether gr. groups from o tp £ B Aóc "twiddled, twisted, rotated, revved, 
revolved', 

o t péqg & ( v mi, ablaut oc pa Bác ‘verdreht, 

o t pÓáp o v 'squinting', o tp o Béo "turn, twist, rotate herum', 
oTpogri turn' etc. from a meaning 'straff zusammenziehen' (see 

under nhd. bestremmen this meaning) expounded become dörfen, is höchst 
dubious; rather to a distinctive root streb-, strebh- ‘turn, 

winden'. 


stremb-, stremp-: 


mnd. strampe(le)n ^ with 

den Fößen heftig auftreten', nhd. (eigent. nd.) strampeln, mnd. 

strumpe(le)n " straucheln, anstoßen' under likewise; mhd. strumpf, mnd. 
strump ' Strumpf, Stummel' (nhd. "gestutzte britches, Strumpf'), norw. dial. 
strump small Holzschössel under likewise' ( *ausgehdhlter tree truck', also 
stropp “ein Maß'); norw. dial. stremba “anspannen; breast or stomach 

aufbló hen', isl. strembinn "straff, hard, stout, proud', norw. dial. stramb 
“scharfer smell, odor'; with -mm-: mnd. stram (-mm-) "straff, strong, 

thickset, strong' (nhd. stramm from dem Nd.), nhd. bair. bestremmen, 
bestrempen ‘pull together, make narrow, limit, restrict’; 


Old Prussian strambo "Stoppel', 
lett. stri ebs and struobs (*strambas) `Halm, reed', 
strumbulis ^ cudgel, club'; 


lit. stram pas ‘cudgel, club', strampalio ti 
"wankend (*stiff) oo lett. strampul(i)s ‘stalk, stem of a plant, small bit of wood; 
hartgefrorener ordure’. 


B. stré i-, steri-: 


ags. 
strimendi ‘resisting, striving' Gloss.; engl. dial. to strime = to 
stride; lit. strainu s 'strebsam, widerspenstig', pasistrai nyti 
"strive, sich feststemmen'. 


1. With guttural extension: s. streig- 
‘stiff’. 


2. With Dental extensions: 


with idg. -dh-: ags. 

stridan st. V. "schreiten', engl. to stride, mnd. striden ‘die 

Beine spreizen, weit ausschreiten' (about lat. strittabellae ^ Buhldirnen' 
s. WH. II 605 f.); ahd. stritan st V. ‘quarrel, sich bemöhen', schw. 

V. aisl. strióa ‘quarrel, torment, smite', ags. stridian ‘quarrel’; aisl. 





striö ‘fight, plague, care, austereness, severeness', as. strid ‘toil, fight, struggle', 
ahd. 

strit fight , einstriti  hartnó ckig'; aisl. striór ' stiff, 

hard, stern, strong'; with idg. -d-: aisl. strita ‘strive, sich 

anstrengen', streita ds.; without anlaut. s-: aschwed. brésker 

"widerspenstig', norw. dial. treisk “defiant, beschwerlich, móhsam'. 


3. With bh-Erweit: gr. o rép (o0 ç ‘starr, hard, tight, firm, 

unfruchtbar', subst. Kielbalken' (as o teipa), ocopt q vác 

"hard, tight, firm' (compare above o vcép qv lov, o vcép q o c); mnd. nnd. 
strif, stref ‘stiff, tight, firm', streven ‘stiff sein, sich strecken, 

mhd. streben ‘sich uplift, set up, sich strecken, ragen', nhd. streben, 
Strebehbalken, -pfeiler; ablaut. md. striben st. V., nld. 

strijven "strive, quarrel'. 


C. stré u-: 


1. With 
guttural extensions: 


ndl. struik, mnd. strük, mhd. strüch, 

nhd. Strauch; mhd. strüch "struppig'; nisl. striügr "Gericht from 
geronnener milk', strüga “rough, struppig make', aisl. strügr 
“repulsion, pride, hauteur', mengl. neng. to struggle "sich abmóhen, 
fight’; 


lett. strükuls ‘icicle’, also alit. strungas, lit. 
stru gas, striu gas, stru kas ‘short, truncated, chopped down, cut down, cut off’. 


2. With 
Dental extensions: 


lit. strusti s f. ‘Baststreifen in Siebe'; without 

anlaut. s-: proto slav.. *tr »ste in Old Church Slavic trusts "reed'; gr. 

0 p vá v n. ‘bulrush' (*trusom); lit. tru Siai m. Pl. ^reed', 

truši s, triusi s f. ‘reed’, lett. trusis ^ bulrush, reed', 

Old Church Slavic tr »sa, tr vsina ‘stiff hair, bristle'; lett. trums "swelling, blister, 
ulcer', (if for *trud-mo-, compare:) lat. strüma f. "geschwollene 

glands, craw' (*streudhstroud-, stridama); after Vasmer 3, 145 

in addition lit. trau Sti ‘crumb, spall, crumble’, lett. trausls "Trail, breakable', 
trust faulen, modern‘; 


aisl. strütr ‘cusp, peak', dön. strude, 

strutte ‘stiff stand, widerstreben', schwed. strutta "stolpernd oo, 
ags. strütian "stiff stand', nd. strutt ‘stiff', nhd. strotz ds., 

mhd. nhd. strotzen, mhd. striuzen "stróuben, spreizen', strüz 
"Widerstand". fight', nhd. Strauß ds. = mengl. strüt das Schwellen, 
fight; mhd. strüzach “shrubbery, bush', gestriuze " Buschwerk', nhd. 
(Blumen-)Strauß; here also as. strota ‘tuba, guttur', mnd. 

strote, strotte f., mhd. strozze ‘throat, windpipe', afries. 

strot-bolla ds.; without anl. s-: ags. drotu, drote, engl. 

throat, throttle ‘throat, windpipe', ags. drot-bolla ' windpipe', 

(engl. thropple), ahd. drozza ‘throat, windpipe', nhd. Drossel with 
the derivative erdrosseln, mhd. drözzel ‘throat' and ‘snout’, aisl. 
brütr ‘snout’; 


aisl. Prütinn "swollen', Prütna 
“to swell, also vor pride, hauteur', Proti 'intumescence', ags. Örütian 
"vor pride, hauteur or rage, fury schwellen'; 


dieselben meaning ‘to swell, 
fight also in mir. trot, nir. troid ‘fight’ (*truzdaö), cymr. 





trythu ^to swell', trythyll ^ lustful"; 


3. With 
Labial extensions: 


gr. OTPUYVOG "herb (from taste); 
grumpy, surly, sullen; tight, firm, stiff'; 


as. strüf ^ struppig, rough', strüvian 

"stró uben', mhd. strup (-b-), strübe "struppig', ahd. strüben, 

mhd. strüben, *striuben "stare', nhd. stróuben, mhd. strobel 
“struppig', agerm. Strubiloscalleo 'Strubbelkopf'; mhd. Struppe (germ. 
-bb-), nhd. Geströpp, nl. strobbe “stump, shrub, bush', 

strobbelen 'straucheln', schwed. strubbla ds.; with germ. -p- (idg. 
-b-): norw. streypa Camp, nhd. schweiz. stru(m)pfen, mnd. 
strumpen ' pull together', struppe "stump'; 


aisl. 
str(j)üpi throat, gullet', norw. strop "narrow aperture'; 


lit. stru bas, lett. stru(m)ps “short abgestutzt', strubikis, 
strupikis, strupastis ' Stumpfschwanz', lett. strupulis kurzer thick 
person; Stöck wood, clot, chunk', alit. strupas ‘abgelebter man". 


References: WP. Il 627 ff., WH. II 595, 601 f., 606 f., 692, Trautmann 284 f., 325, 
Vasmer 3, 98 f., 126. 


Page(s): 1022-1027 


Root / lemma: ster-3 


English meaning: to rob, steal 


German meaning: ‘rauben, stehlen' 


Material: Gr. o t £ péo (att. o te pf o x o only present) ‘rob', o Tépopa t 
“bin stolen; looted, miss'; 


mir. serb ‘theft’ (*ster-u_ä); with / instead of r through hybridization with hehlen: 
got. stilan, aisl. stela, ags. ahd. stelan ‘steal’. 


References: WP. Il 636. 


Page(s): 1028 


Root / lemma: ster-4 
English meaning: line, stripe, ray 


German meaning: `Streifen, Strich, Ströhne, Strahl'; ` about etwas 
hinwegstreifen, -streichen' 


Note: also sters- : strē-, strei-, streu-; with g, b, dh (or t) extended; identical 
with ster- `outspread' 


Material: Ahd. sträl(a) `Pfeil, lightning', nhd. Strahl, as. strāla f. `Pfeil', mnd. strāle 
"Pfeil, ray, sting, prick', ags. strae If. "Pfeil, Lanze', norw. straal “small 
Fischschwarm!', ostfries.stral stripe, as. sträl m., mhd. strael (*strelia-) "combi 
(from den teeth = Strahlen), whereof ahd. strälen, nhd. stróhlen "combi: norw. stril, 
strila stripe, vein, ray', schwed.stril ^ small Wasserstrahl', strila ‘trickle', Old 
Church Slavic stre la ‘Pfeil'; 





mhd. stràm " Lichtstreifen, ray, stream', nhd. dial. stram `stripe'; to strei-: ahd. 
strimo, nhd. dial. streimen, mnd. strime stripe, Strieme, ray'; to *streu- perhaps: 
mhd. mnl. strieme, mnd. streme ‘stripe, ray' (if from ahd. *striomo), nhd. Striemen; 


ahd. stre no, mhd. stre n(e) "Stróhne, braid, plait'; to *streu-: lit. struniti ^to build’, 
Old Church Slavicstruna "Strang, Saite'; from the basis *ster-: klr. postoro nok, 
poln. postronek, čech. postranek ‘Strang, rope, Saite'. 


lett. (saules) stars Sonnenstrahl', stars "bough', stara ‘rope, stripe'; 


streig-: gr. éo v p ( & (knid.) 'sechsseitig', whether from £éo-o cp ( &; lat. 
striga "line, Schwade; Zeltreihe; Lóngsfurche', strigösus ' schmó chtig, lean', stria 
(probably *strigi_ a) “furrow, crease';stringo, -ere in the meaning "abstreifen, stroke, 
touch, das sword ziehen', strigilis "rasper' (out of itnhd. Striegel); 


ahd. strihhan ‘stroke', ags. strican ‘stroke, rub, sich bewegen, go'; got. striks 
"line', ahd. strik “line, stripe, Strecke Wegs, line Landes', ags. strica ‘stripe’; aisl. 
strik ^gestreiftes Zeug', norw. strik Une, Windstrich, prank'; mnd. strék “prank, 
prank', mhd. streich ‘prank, blow, knock' (*straika-), ags. sträcian 'stroke', engl. 
stroke ‘blow, knock'; 


Old Prussian strigli ‘thistle'; Old Church Slavic strigo. , stristi “shave, shear'; russ.- 
Church Slavic stre g» x o v pá' (*stroigo- = mhd. Streich); with schwed. streke 
(*strikan-) “Stromstrich' compare proto slav.. str s Ž: russ. stre Zenb, streZ, streZa - 
"Stromstrich'; 


after Trautmann 290, Vasmer 3, 12 f. here as Mitte heart , Old Prussian strigeno 
"Gehirn', proto slav.. *str bZbn b, respectively *str s Zen s "Mitte, Mark', russ.- 
Church Slavic str » Zen s "^ Mark' etc. 


streib-: air. sriab stripe (*streiba); mnd. stripe stripe, mhd. strife, nhd. Streifen, 
norw. strīpa ds., schwed. stripa "herabhöngender topknot' ; mnd. mni. stripen 
`(ab)stripe', mhd. streifen (*straipjan) ‘stroke, glide, slide, umherstreifen, 
(ab)ziehen, flay', nd. strēpen `abstreifen' under likewise 


streug-: gr. oto ety ona | "werde entkróftet, schmachte hn (air. trog 
“woeful, wretched, miserable'ó see below ter-, treugh- "rub'); aisl. strjuka "stroke, 
whisk, smooth; sich rasch bewegen, stry kja, stry kva ds., stryk "Une, strykr 
"strong wind', ahd. stru chon "ruere, impingere', mhd.stru chen ^" straucheln', nl. 
strooken ‘caress, óbereinstimmen with', ostfries. strok "Streif, stripe', mnd. 
straken ‘stripe, caress' (a from o), ags. stroccian 'stroke', norw. strokk " plane'; 
lett. strügains ^ gestreift', lit. striu gas ‘knife' (poln. Lw.); Old Church Slavic 

struzo, , str »gati ‘scrape, shave, shear', strug & "tool zum Schaben', russ. strug 
`plane' etc. 


Alb. strug Slavic loanword 
streub-: ahd. stroufen, mhd. ströufen (*straupjan) `abstreifen, mug, rob, plöndern, 


umherstreifen' = mnd. ströpen ds., ags. be-striepan ds., mhd. striefen (*streupan) 
`stripe'; mhd. strupfen ‘stripe, pick off, remove'. 


streudh- or streut-: ags. strüdian and strüdan ^ plóndern', stry dan "^ mug, rob', 
mnd. stroden, ahd. strutten ds. 


References: WP. Il 636 ff., WH. II 603, 604 f., Trautmann 288 f.; Vasmer 3, 27, 30 
ff. 
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Root / lemma: ster-5, sters- : stré-, steru- : streu- 


English meaning: to widen, to scatter 





German meaning: "ausbreiten, ausstreuen' 
Note: (compare ster- ‘stare, stiff sein') 


Material: A. Old Indian str.n à ti, str.n, 6 ti (eig. zur basis streu-), later also 
starati ^ streut (hin), bestreut; wirft hin, wirft low, base, participle str,ta -, stirn a - 
‚Inf. sta rtavé and staritaväi, staritavé;sva-stara- m. “eigene Streu', pra-stara - m. 
“Streu, Polster; surface, plain, area, Ebene (= russ. prosto r Raum, 

Geró umigkeit'); sta ri-man- n. ^ Ausbreitung, Ausstreuung' (ablaut. with gr. 
orpüpa, lat.strämen); 


av. star- (present starati, staranaoti, staranäti) " sternere', participle starata- and 
starata-; stairis- n. "Streu, lair, bed'; urvarö-straya- "'Niederhauen from 
Pflanzungen'; 


gr. o ráp vv Bl (only present and Impf.; to vocalism compared udp yvup l), 
oTop&vvv Bl (neologism), oTplivvv Bl (after ot poa L) bestreue, 
strecke hin; breite from; ebne', dol. Perf. éo tap ota v; participleo Ttpwtdc; 
ortpüpan. "Streu, lair, rug, cover' otpwpvnids.; orparüc (= Old Indian 
str.ta -) ‘troop, multitude, crowd, Volksmenge' (kret. o x a p rác with 
rearrangement ‘eine Unterabteilung the Phyle'), then Heer (in addition 
otTpatld, otTpatetia, otpatnyac), 60l.ocrpo rác; zero grade 

o rép vo v "breast ('ausgebreitete surface, plain, area'; compare ahd. stirna 
“forehead', red.-st. Old Indian stirn a-, cymr. sarn, and o-grade Old Church Slavic 
strana); 


alb. shtrinj ` breite from' (str.ni 0); shtie "lay, place there, throw, cast, make eine 
Fehlgeburt (*stero); shtrofke "cover, cave, Dest: 


lat. sterno, -ere ^hinstreuen, hinbreiten; niederstrecken', participle stratus 
(*starato s), afterwards Perf. stravi; prosternere (: slav. prostora, , Old Indian pra- 
stara -); stramen “Streu' (: o t püp a; Old Indian sta riman-); in addition with g- 
Erweit. strages ‘das Niederstörzen, Hinsinken, Verwöstung' (^ *Hingestrecktsein'), 
strägulus zum About - or Unterbreiten helpful'; 


air. sernim "breite from' (= lat. sterno), cossair ' bed' (*kom-stari- or stori-), fossair 
"Strohdecke' (*upo-stori-), sreth ^ strues' (*str.tà ), sreith ^ pratum'; from the heavy 
basis mir. srath (tu-stem) "beach, seaside, bank, border, shore, Talgrund' (not Lw.; 
lat. Lw. are but cymr. ystrad ‘valley', bret. strad ‘le fond, I'endroit le plus bas'); 
cymr. sarn ‘stratum, pavimentum' (*starano-, proto kelt. *starno- : Old Indian 

stirn a -); 


ahd. stirna ' Stirne `(*sterni_ā, ags. steornede " audacious'; 


lit. straja "with Stroh ausgelegter stall'; 


Old Church Slavic pro-stero, -stre ti (russ. stere tb) "outspread', prostran » 
(*storno-) `breit', strana `Seite, region', russ. storona ds.; Old Church Slavic 
aruss. etc. stroje order, strojiti ^ parare'; 


perhaps here die partly s-losen, auf a stem *(s)tr-eno-, *(s)trent-, (s)tron-t- 
beruhenden forms: 


preuß.-lit. tre nis “region, place' (compare Old Church Slavic strana, proto slav. 
*stohnā); alit. trenta ‘place, region, line'; air. tret (Gen. trēoit) `herd' (*trento-); 
aisl. strind f. `Seite, edge; land'; stro, nd `edge, beach, seaside', ags. strand, 
spötmhd. strant (-d-), nhd. Strand, aisl. fer-strendr `viereckig'. 


B. extensions: 


stre-k-: ags. stregdan st. V. `strew, distribute, spray, allot' (Prösensbildung as 
bregdan); lengthened grade Old Church Slavic stre kati `prick', ablaut. stroka 
“kévtpov, oti y pa', Slav. *str skati in čech. strkati `bump, poke', serb. 
str cati `spray'. 





streu-: lat. struö, -ere (struxi, structum with analog. Gutt. after verbs with v from 
g") "öbereinander breiten, schichten, aufbauen', strués, struix "heap, bulk, mass’, 
umbr. struc, la "*struiculam'; 

abret. strouis 'stravi', nbret. streuein ^ strew, distribute'; 


got. straujan ‘strew, distribute', norw. strgya, aisl. stra ‘strew, distribute, 
outspread', ags. stré(o)wian, strégan, ahd. streuwen, strouwen 'strew, distribute `; 
aisl. strän. "straw', ags. stréaw, ahd. stro, nhd. Stroh, postverbal mhd. ströu, nhd. 
Streu; germ. strava ‘Scheiterhaufen zur Siegesfeier'; ags. streon n. ‘richness, 
profit, gain, usury', ahd. gibstriuni n. ‘profit, gain', ags. strienan ‘acquire, 
produce’; ahd. gi-striunan `lucrari', mhd. striunen “schnuppernd umherstreifen', 
nhd. bair. streunen "after Vorteilen umhersuchen', nd. ströne ' Gassendirne', eig. 
"die Umherstreifende'; 


whether here serb. strovo 'herabgeschöttelte Fröchte', kroat. strovaliti ` strew, 
distribute' and Old Church Slavic ostruiti, ostrujati destroy' ("*apart streuen')66 


References: WP. II 638 ff., WH. II 590 f., Trautmann 287 f., 289, Vasmer 3, 20, 
29. 
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Root / lemma: ster-6 

English meaning: sterile 

German meaning: 'unfruchtbar' 

Note: old Sonderanwendung from ster- ' stiff' 

Material: Old Indian stari - f. “unfruchtbare cow'; 

arm. ster! “unfruchtbar, from animals', also sterd (*ster-dh-o-, -i 0-); 


gr. o t €t p a f. "'unfruchtbare' (cow, wife, woman), o tép ( g oc "unfruchtbar' 
(and 'starr'); 


alb. shtjerre ^ young cow, lamb'; 
lat. sterilis ' unfruchtbar'; 


got. stairo f. 'unfruchtbar', ahd. stero ‘aries, ram'; with k- extended mndd. sterke 
"young cow', ags. stierc `calf'; isl. stirtla 'unfruchtbare cow'; 


bulg. sterica "Gelte'. 
References: WP. Il 640 f., WH. II 589 f. 
Page(s): 1031 


Root / lemma: (s)ter-7n- 
English meaning: sharp stalk or thorn 
German meaning: in Worten for stechende Pflanzenschöfte 


Note: to ster- ‘stare, stiff sein’ 


Material: Old Indian tr, n a-m "Grashalm, grass, herb'; gr. Ttepva& 
"Artischocken-, Kaktusstengel'; got. Pau rnus, aisl. ags. Porn, ahd. dorn ‘thorn'; 
Old Church Slavic tr bn » 'thorn', str en "Halm'. 





References: WP. II 641, Trautmann 324, Vasmer 3, 14, 98. 
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Root / lemma: (s)ter-8 

English meaning: dirty water, mud, smear 

German meaning: in Worten for "unreine Flössigkeit, Mist; besudeln; verwesen' 
Material: Av. star- "sich blemish, söndigen'; 


arm. tarax, -ic, ,-oc, “pus, humeur' (*tsro-; besides o-grade perhaps:) arm. E or 
"that flows down, that drops'; norw. stor n. 'Faulen, Verwesen'; russ. Church Slavic 
St bTV », russ. ste rva ‘carrion'; without anlaut. s-: lit. terme nti schmieren", bulg. 
tor» 'manure'. 


(s)terk -, nasal. (s)trenk -: 


lat. stercus, -oris Exkremente, ordure, crap, muck, droppings, manure', 
sterculinum, sterquilinum ^ dunghill'; cymr. trwnc "Urin, yeast’, bret. stron k 
"Menschenkot'; 


cymr. troeth ‘lye, Urin', troethi ^ mingere', bret. troaz "Urin' (*trokta or *tronktä); lit. 
tersiu , ter sti smudge’, apter sti ‘smudge’, tiršti ' dickflóssig become’; ostlit. 
tre. siu , tre. sti `döngen' (as lat. stercoräre); 


lit. tra, sa ‘manure’, tre sti ‘faulen, verwesen', traskanos ‘pus in den Augen’, 
wherefore nisl. Prar "faul, rancid', norw. traa ds., ags. óroh ‘rancor’. 


(s)terg-, (s)treg-: 


gr. otepyävoc xóámpov Hes.; táp yavo v Weinessig'; ablaut. v pü&,- 
Yác ‘young, still tróber Wein, Weinhefe under likewise'; expressive aisl. Prekkr, 
mhd. drec, -ckes `filth'; probably also ags. dreax ‘caries'; perhaps lat. troia `sow' 
(*trogi.a ‘die Dreckige'), das but also to mir. trogaid ‘gebiert' belong could; 
whether air. torc, cymr. twrch, acorn. torch, bret. tourc'h ‘boar' from*trogos after 
[plorc- "swine' reshaped sei, is doubtful, yet could es as *torkos zur group auf 
Tenuis belong. 


References: WP. II 641 f., WH. II 708, Vasmer 3, 12. 
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Root / lemma: (s)teu-1 

English meaning: to push, hit 

German meaning: "stoßen, schlagen' under likewise 

Note: with conservative extensions 

Material: A. (s)teu-k-: gr. tüx o c “hammer, chisel; Streitaxt', tv xi & o 
"bearbeite Steine', t v káv n "Dreschvorrichtung' (by Hes. v v táv n); air. toll 
"hollow', toll Cave, hole' (*tukslo-), cymr. twll "foramen', adj. ' perforatus', bret. 


toull `hole'; probably ahd. duken ‘press, niederdröcken', ags. dy (a)n, déon 
"press, constrain, oblige, prick' (see Genaueres under tu eng h- ‘beset'); 


lett. tukste t ‘knock', tauce t ‘in mortar stampfen', russ, Church Slavic istekno, ti 
"effodere', Old Church Slavic t »kati ‘to weave, prick’, etc.; 


maye alb. (*stuk) thuk ^ mortar' common alb. s- > th- phonetic mutation 





aisl. styggr angry, irate, unfreundlich', nl. stug, older stugge 'stiff, unfreundlich, 
abstoßend' can originally "abstossend' and `stiff' sein and in letzteren case with 
lit. stu kti (see under) under steugh- ‘steif dastehen' combined become. 


B. (s)teu-g-: Old Indian tuja ti, tun ja ti, tuna kti ‘throngs, stófst', Med. "kommtin 
schnelle Bewegung: 


mir. tüag f. ' axe' and "bow', newer stüag, tuagaim "hit with the axe', töcht Dart, 
piece'; expressives *stoukkä in bret. stuc `h ‘arrowhead, feather', stuc'henn 
"fascicle, sheaf, Brotschnitte' (nir. stüaic "Anhöhe, cusp, peak' etc. is brit. Lw.); 
compare nhd. 'Stóck = piece' and "Stauche' (Loth RC. 42, 320 ff.); 


presumably lit. stu ngis Messerstumpf', stu kti ‘in die Höhe ragen'; and Old 
Church Slavic tzstatise, “ometdetv'; 


schwed. stuka "óberwóltigen', norw. stauka "bump, poke, injure, stottern', mnl. 
nnd. stüken “bump, poke, aufschichten, astonish', nhd. verstauchen (from dem 
Nd.), ndl. verstuiken ' dislocate, luxate, crick'; afries. stak 'stiff' to norw. stauka; 


mnd. stoken ‘prick, stochern', engl. dial. stoke das fire schóren', nhd. stoche(r)n; 
without anlaut. s-: ais]. Þoka "röcken, veröndern, go', ags. docerian ‘umherlaufen'; 


ahd. mhd. stoc, -ckes ‘Stock, staff, tree truck' (probably "*abgeschlagener bough or 
stem', compare abstocken), ags. stocc ‘stick, stem, stump', aisl. stokkr ‘tree truck, 
picket, pole, Block, next to which with the meaning ‘stiff! nd. stöck, mhd. nhd. 
stocken ‘stiff become'; aisl. stykki, ags. stycce, ahd.stucki, nhd. Stöck; 


ahd. stuhha f., mhd. stüche m. f. "weit offener A rmel am Frauengewand (eig. 
A rmelstumpf), Kopftuch', nhd. Stauche, mnd. stüke ‘stump, further A rmel'; with 
u : ags. stocu f. ‘long A rmel'; 


manche neigen zur assumption eines meaning-Kernes 'stiff' (from which "bump, 
poke' has evolved), and for comparison with lit. stu kti ^in die Höhe stand (alit. 
staugine ti`amble', actually ‘stiff, stolpernd go'); compare russ. stugnut s 
"congeal, freeze (*stiff, starr becomeö)', gr. o váy £ ç Pl. 'Eiskólte', o váyocgc 
n. "repugnance, hate', o t v y&w "hasse, verabscheue, dread', o rü&, Gen. 
orvyüc f. ‘das Verhaßte, frost'; FIN Z rü&, see under S. 1035; 


dubious and only under the assumption from `Ablautentgleisung' possible is de 
affiliation from got. stiggan `zusammenstossen with', ga-stiggan `anstossen', aisl. 
stokkva st. V. "spray", Intr. "break, crack, spring, fall, run'; ags. stincan ‘whisk, 
steam, whirl up; stink', as. ahd. stincan 'stink, smell'; Kaus. aisl. stekkva 
"verjagen, sprinkle', ags. stencan 'scatter', mhd. steuken ‘stink make'; as. stank, 
stunk, ags. stenc ‘smell, odor, fetidness', ahd. stanc de, also Duft'. 


C. (s)teu-d-: Old Indian tundaté, tuda ti ‘stößt, stachelt, scht. toda - m. 
“Stachler, Lenker'; arm. t'ndal, t'ndel “erschöttert become’; 


from dem Gr. presumably names as Tv 6 e4¢, Tuvödpewc; doubtful 
tvuvvóc pA tk póc' (C*zerstofen', Old Indian tunna -6 rather babble-word 
with consonant stretch as t v t Oó c "ganz small; young'); 


alb. shtynj " poke, push' (*studni oi: 


lat. tundö ere, tutudi ' bump, poke, hit, hammer', tudes, -itis `hammer', tuditäre 
“violent bump, poke', probably also tussis `cough' (if in addition umbr. tuder 
"finem', tuderato "finitum', so that ‘limit, boundary' eig. "Endpunkt; whereof man 
anstößt'ö); studeo, -ere "sich ernstlich worum bemóhen, eager betreiben, sich 
befleißigen', studium "Streben, eagerness' ( *whereupon aim' from ‘whereupon 
hit‘); 


air. dohtuit `föllt' (das t of Pl. -tuittet from *-to-tudi_ont); abret. ar-stud ‘cuspis', 
bret. astuz ‘Ungeziefer', cymr. cystudd Dain, etc.; 





got. stautan (aisl. stauta schw. V.), as. stötan, ahd. stozan "bump, poke'; mhd. nhd. 
stutzen "with den Hórnern Stoßen, sudden stillestehen, zuróckprallen', mhd. stotze 
"stem, clot, chunk'; aisl. steytr, ahd. stoz "shove'; ahd. stiuz, nhd. Steiß (with md. ei 
for eu) actually "*abgestutzter Körperteil' (compare nhd. Stoß "die Schwanzfedern 

of Vogels in the Jogersprache'); 


aisl. stütr “horn, stump, ox', mnd. stat ' thigh, rump'; schwed. norw. stota 'stottern, 
stumble', nhd. (nd.) ‘stottern'; due to of nasal presentaisl. stuttr short, ags. 
styntan 'stutzen' under likewise 


D. (s)teu-p- (occasionally -b-, -bh-) "bump, poke'; also ‘stick, stump'. 


Old Indian pra-stumpa ti (uncovered), to pati, tupa ti, tu mpati, tumpa ti stößt‘, 
tüpara - ungehórnt'; 


gr. trónt œ hit, timo c ‘blow, knock, Eindruck; o t vnáć el Bpovra, 
qoqgsetuOstHes., o rümo c ‘stick, Stiel, Stengel'; with -bh- ovr vq &€ AC Cw 
"hit, mißhandle', o tT v q Aá ç "rough, steinig'; about orueeAoc "herrisch' s. 
Leumann Homer. Wórter 269 f.; 


lat. stuprum "Schandel. esp. “die Entehrung through Unzucht (originally "die daför 
verhó ngte Prögelstrafe'ö); stupeo, -ére ‘starr stand; betóubt, betreten sein, 
stutzen', stupendus "erstaunlich, staunenswert'; with -b(h)- perhaps titubare 
"wankeln, straucheln, with the tongue anstoßen, stottern'; 


from *steub(h)-ma, *stoub(h)-mà: cymr. ystum f. ^ bend, turn, shape', bret. stumm 
ds. (ins Ir. borrowed mir. stuaimm f. "ability, capacity'), also “Flu®biegung'; 
dastum "das Einsammeln' (Loth RC. 48, 354 ff); compare ags. stüpian; 


ahd. stobarön ‘obstupére'; 


aisl. stüfr 'stump', mnd. stuf Adj. "dull', stuven = aisl. styfa ' abstumpfen, cavitate'; 
aisl. stofn ‘stump, foundation'; ags. stofn ds., aisl. stubbr, stubbi m. ^ stump, trunk', 
ags. stybb n. "stump'; 


with germ. -p-: aisl. stupa 'emporragen', ags. stüpian, mnl. stupen "sich bócken'; 
ablaut. ags. stéap “high, ragend' (engl. steep 'steil'), mhd. stouf "hochragender 
rocks' (Hohestaufen), mhd. stief steil: aisl. staup n. "hole, goblet'; ags. stéap, 
ahd. mhd. stouf ‘goblet'; ags. stoppa "Köbel, bucket, pail'; from "abgestutzt = 
stolen; looted' expounded sich aisl. stjüp- `Stief-' (stjüpr ' Stiefsohn'), ags. steop-, 
ahd. stiof-, stiuf-, nhd. Stief-, ags. abe-stiepan ‘mug, rob', ä-stieped ‘verwaist', ahd. 
ar-, bi-stiufan ‘the parents or the Kinder berauben'; 


lett. stau pe ‘PferdefuBtapfen'; stupe, stups ‘Besenstumpf; (abgebrochene) rod'. 


References: WP. II 615 ff., WH. II 608 ff., Trautmann 331, Vasmer 3, 109, 160. 
Page(s): 1032-1034 


Root / lemma: steu-2 

English meaning: to praise 

German meaning: ‘laut preisen' 

Note: only indo-iran. under gr. 

Material: Old Indian sta uti, sta vate etc. "lobt, preist', participle stuta - 
"gepriesen', stuti - f. "Lob, Preis', stöta r- Lobsanger' etc., av. staoiti "lobt, preist, 
besingt; betet', participle stüta-, stuiti-, staotar- etc., extended Old Indian sto bhati 
"preist, jauchzt'; gr. ot efit a | `(*röhmt sich) verspricht boasting'. 


References: WP. Il 620. 
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Root / lemma: steu s- 
English meaning: to get dense or tight 
German meaning: `sich verdichten, sich ballen' 


Note: perhaps stäu-, stau- ` stü with stài- : sti - : sti -à- “sich verdichten, stocken' 
as extension eines *sta- auffaßbar 


Material: Old Indian ghr.ta-stäavah Akk. PI. “lard, drip'; pr.thu-s t u- with a 
breiten Zopfe', stu -kha, stuka- m. ‘tuft of wool, Flocke', stöka - m. ^ drip', with the 
meaning-development ‘clots, roundish thing', probably lett. stu k is ‘Wickelkind' 
and Old Indian stu ka- m. ‘kid, child, Tierjunges'; Old Indian std -p-a-, stupa - m. 
"Haarschopf', gr. *o tá nn, o rünnn "oakum' (out of itlat stüpa, stuppa ds); gr. 
o T qo ‘pull together, make dense, hard, schmecke herb', o tüp ma 
"zusammenziehendes Mittel', o Top US "dasZusammenziehen, Beizen', 
OTUMTLKoc Zzusammenziehend', oTU@oc, otugpnac, otuqgvac "herb, 
zusammenziehend', o t v p váç ‘tight, firm, compact’; perhaps gr. o TUE, 

o tu yóáç inPl. durchdringender frost, Eiseskólte', o tuy o c n. "(*shudder, 
shiver) repugnance, hate', o t v y&w "hasse, verabscheue, dread', yet compare 
above S. 1033; 


Church Slavic stud » stud s "coldness', styno, ti ^ erkalten' and styde ti ‘sich 
schó men' (^ *erstarren'); russ. istygnut s, stugnut e " congeal, freeze'. 


References: WP. II 620, Vasmer 3, 33 ff. 
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Root / lemma: sté ib(h)-, sti b(h)-, sté ip-, sti p- 
English meaning: pole, stick; stiff 
German meaning: "Stange, Stecken; steif' and "zusammendröngen!' etc. 


Material: 1. ste ib(h)-, sti b(h)-: Old Indian stibhi- m. “Rispe, tussock'; gr. 
oTLg päc ‘dense (zusammengedró ngt) tight, firm, strong', o vig oc n. 
"Zusammengedró ngtes, heap'; 


arm. step “frequent, often', as Subst. "power, Zwang, stipem "drönge, zwinge'; gr. 
o rei ßw “make dense, trete tight, firm, betrete', o v ınrüäc "tight, firm, 
thickset', or Bapäc ds., o ti Ro gç m. "the betretene Pfad' ot | Bác, - 

áð o c ‘lair from Streu or straw etc. ^, o ro l Bry das Stopfen, Ausstopfung', 
oTOl P46 hóufean', oti f n "hoarfrost'; 


Old Church Slavic sts bl», st» blo (russ. ste bels) ‘Stengel’, sts blije `x a Aáp n'; 
lit. sta ibiai ^ Schienbeine', sti ebas ‘stick, Pfeiler, Mast, lett. stiba ^ staff, rod', Old 
Prussian stibinis ^ Schlittenbein', lit. stibis ^ membrum virile': lit. stie btis sich high 
uplift, set up', lett. stibt ^ betó ubt become. lit. sti ebas ‘staff, Pfeiler, Mast. lett. 
sti ebrs "bulrush'. 


2. sté ip-, sti p-: lat. stipes, -itis m. ‘picket, pole, stem, shaft, pole', stipö, -äre 
“dense to press together, zusammenhöufen, gedrängt vollstopfen', obstipus 
"seitwórts geneigt'; 

with i : stipula f. "Halm, straw'; unclear are stips, stipis ‘Geld, gift, Spende'; 

sti pendium ^ Soldatenlóhnung, tax, Tribut, Sold' (*stipi-pendiom), stipulor, -àri 
"bedinge mir from'; umbr. steplatu, stiplato ~ sti pulato'; 


gr. PN Sti mo v to*o t ( mos = ags. stif, mhd. (eigentl. md.) stif ‘stiff erect’, 





besides altfries. stef (6); mnd. stivele ^ pad', mhd. stivel ds., aisl. stifla ' dó mmen' 
(out of it engl. stifle “ersticken'); with germ. p: nd. stipel, stiper "Stótzholz', fries. 
stipe ‘picket, pole', engl. stipe 'Stengel'; mnd. stip, stippe "Punkt, Tupf', stippen 
“punktieren, prick', mhd. steppen "reihenweise sew, prick', nhd. steppen; mnd. stift 
“small nail, peg', ahd. steft “cusp, peak, thorn, peg'; unclear are and. stiftön 
“aedificare', ahd. mhd. stiften "feststellen, grönden, to build, anstiften', nhd. 
stiften; 


lit. stimpu sti pti “erstarren, verenden', stipru s ‘strong’, Pl. stipinai ^ pad am 
sled', lett. stipt ‘stiff become', ablaut. lit. stie pti, lett. stiept recken: Old Prussian 
postippin ‘whole’. 


References: WP. II 646 f., WH. II 593 ff., Trautmann 287, Vasmer 3, 7; 
See also: to stai- S. 1010. 
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Root / lemma: sté r-2 
English meaning: star 
German meaning: 'Stern' 


Material: Old Indian Instr. Pl. str, bhih, , Nom. PI. tárah, m. Sterne’, taräf. star, 
av. Akk. Sg. sta ram, Gen. staré, Pl. Nom. staras-éa, staré, Akk. stra u$, Gen. 

stra m, Dat. starabyö star: arm. ast, Gen. astet ‘star, stars'; gr. áo trip, -Ép os 
"star', collective áo tp a "jónger' &o t p o v ‘Stern, stars' (out of itlat. astrum), 
wherefore probably with (ui-)dm-: (4) 0 v € p Om), Go v p am lightning, 
Wetterleuchten', o tép o « "flimmernd', (4)o v párt o "flash, sparkle, glitter", 
ao reponntris,äaorteponaitoc ‘Blitzeschleuderer (Zeus)' ; without anl. s- 
(as Old Indian tärah , tara) t € péœ v Gen. PI., with metr. lengthening t etp £a, 
teipeoLv "Gestirne'; lat. stella '" Stern' (*ster-[o]/là, diminutive); bret. sterenn, 
corn. sterenn (Pl. steyr), cymr.seren Stern (Pl. ser), mir. ser Stern (ZfcPh. 19, 
200); in addition lengthened grade gall. GN DZirona, Sirona; got. stai rnö, ahd. 
sterno, anord. stjarna "Stern' and ahd. as. sterro, ags. steorra `Stern' (*sters- to s- 
stem *sterosö), afries. stera `Stern' (or stere f.). 


Maybe alb. (*Hster-[o]là, diminutive > abbreviated hyll "star". 


Old Indian Instr. Pl. str, bhih, , Nom. Pl. tàrah, m. `Stars', tar à f. "Start, av. Acc. 
Sg. sta ram, gene. star o, Pl. Nom. staras- a, stär o, acc. stra u$, gene. stra m, 
dat. staraby ö'star'; poor. astt, Gen.aste t star, stars'; gr. áo vop,-époc'star', 
collective & o t p a'more recently' &o v p o v ‘Star, stars' (fromitlat. astrum), for 
what probably with (um-) dm: (à) o v € p OT), Ġo v p am) flash, summer lightning', 
o rép o p'shimmering', (4) o t pant o "flashes, sparkle', áo vr & p orttn vc, 
ao reponaioc 'Blitzeschleuderer (Zeus)'; without on the occasion of s-(how 
Old Indian tàrah, , tar à) tepowv gene. PI., with metr. Stretch teupea, 

teioeo l v'stars'; lat. stella'star' (*ster-[o] | a, diminutive); bret. sterenn, corn. 
sterenn (Pl. steyr), cymr.seren'star' (Pl. ser), to me. ser'star' (ZfcPh. 19, 200) 
stjarna'star' and ahd. as. sterro, ags. steorra'star' (*sters to p. stem *sterosó), 
afries. stera'star' (or stere f.). 


References: WP. II 635 f., WH. II 587 f., Scherer Gestirnnamen 18 ff., Frisk Gr. Et. 
Wb. 170 f. 
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Root / lemma: stilp-, stilb- 6 

English meaning: to shine; to show 

German meaning: 'glönzen; schauen'ö 

Note: dem Bau idg. roots widersprechend 

Material: Gr. o ti A B œ ‘gleams, schimmere', o ti A B n 'radiance'; 

ot LAT vác ‘gleaming' = ir. sell eye, sellaim ' sehe an, cymr. syllu, corn. sylly, 
bret. sellout "anschauen'. 


References: WP. Il 646. 
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Root / lemma: stomen- 
English meaning: mouth 


German meaning: © Mund' 


Material: Av. staman- n. ‘muzzle (of dog)'; gr. o róp a n. "mouth, o cónaxoc 
(-gho-forms) ‘throat, estuary (the bubble, of Uterus); Magenmund, stomach'; 
lengthened grade o twpuiaAos `mundfertig, gabby, gossipy, loquacious, 
garrulous, blithering; artig plaudernd', o tw úA à œ ‘plaudere', otTwpmvALa 
`Geschwötzigkeit' (daß ved. stàmu - perhaps `tönend, stóhnend' bedeute and 
related sei, is doubtful); with secondary a: cymr. safn `maxilla'; sefnig `throat', 
acorn. stefenic `palate', mbret. staffn, nbret. staon ds. 


References: WP. Il 648. 
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Root / lemma: storos, stornos (str.nosó) 
English meaning: a kind of bird (starling) 
German meaning: Star and Vögel 6hnlichen Lauteindrucks' 


Material: Lat. sturnus, -i m. "Star', from *str,nos or *stornos, in latter case = ags. 
stearn "Seeschwalbe', Old Prussian starnite " seagull' (Ms. stamite); compare also 
čech. strnad, russ. strena tka " Goldammer'ó 


ahd. star(a), nhd. Star, aisl. stari, ags. steer, Demin. sterling ds. 
References: WP. II 649, WH. II 610, Frisk 173, Vasmer 3, 26. 
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Root / lemma: streig-1 
English meaning: to stop, be immovable 
German meaning: ' stehenbleiben, steckenbleiben, innehalten' 


Material: Lat. strigo, -àre 'stehenbleiben, innehalten (particularly, specially, 
especially, particular: in particular, peculiarly, separately, extra, notably from 
Zugtieren)', wherefore probably also obstrigillō, äre `hemmend entgegenstehen, 
hinderlich in Wege sein'; norw. strika (*strikön =strigare) “einhalten, stoppen', 
striken ‘obstructive’, strika st. V. "den run, flow hemmen, stoppen lit. straigy ti 
‘hineinstoBen', stringu , stri gti ‘steckenbleiben', lett. strie gt and strigt ‘sink in' 





(eig. 'steckenbleiben'), straignis "morass'; slav. *stre, ghtiin poln. zastrza, c, 
ustrza, C. 


References: WP. Il 649, WH. II 604 f., Trautmann 290. 
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Root / lemma: streig-2 

English meaning: stiff 

German meaning: `steif, straff' and `zusammendrehen, Strick' 
Note: probably extension from ster- `stare' 


Material: Lat. stringö, -ere, strictus in the meaning `straff anziehen, pull together, 
lace, tie'; 


norw. dial. strikja “die Augen aufsperren, to swell', strik, strek ein 
aufgeschossener knave, boy'; *strikki- `rope' in afries. strik, mnd. strik (-ck-), ahd. 
mhd. stric (-ck-) ^ rope `; therefrom mnd. stricken ‘lace, tie, bind, knit', ahd. strickan 
"heften, festschnóren, knit', ags. strician ` knit, ausbessern'. 

References: WP. Il 649, WH. II 604 f. 
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Root / lemma: (s)treig-3, streid(h)- 
English meaning: to hiss 


German meaning: "leschen, schwirren'; Schall wort 


Material: Gr. t pi £o, TÉTp t va "zirpe, schwirre, knirsche', v p t Y Mas 
(neologism v p | o khác) m. ‘das Zirpen, Schwirren', tpt y àn '"Seebarbe', 
tpiyaAac Knurrhahn'; OTpayE, -yyac f., also OTpaE, OTAuE; 

o t pL Y A o c Hes. ‘ein Nachtvogel', lat. strix, -gis f. "Ohreule', strid(e)o, -é re, 
stridi ‘hiss, schwirren, schrillen'. 


References: WP. II 651, WH. II 606. 
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Root / lemma: strenk-, streng- 
English meaning: stiff, tight 


German meaning: ‘straff, beengt' under likewise ; "Strang, zusammendrehen, 
zusammenziehen' 


Note: (as by ster-g-, stre-g-, see under ster- `stare') 


Material: Gr. otpa y yüc `twiddled, twisted, rotated, revved, revolved'; through 
eine schmale aperture trópfelnd' (otpayyovpia `Striktur'), otpäy&,- 

y yac f. `aussickernder, ausgedröckter drip', oto ay yeteoO@al ‘sich 
zusammendrehen, hindurchpressen, hesitate', otpa y yáà nf Strang, rope, 
loop, noose, snare', otTp ayyaA eto, & & o, Oo (from which lat. strangulö) 
“erdroßle, otpoyyüroc (from*otpay yuaoc) twiddled, twisted, 
rotated, revved, revolved = round'; 


mir. srengim * pull, drag', sreng ‘rope’, srincne 'Nabelschnur' (strengini_a); 





lett. stringt stramm become; wilt' (^ *shrink up'), strangs ‘gamy, fresh' 
(Lituanismus); 


in Germanischen from the root form auf k or gh: aisl. strengr Cord, Strang, stripe, 
schmaler stream' (*strangi-), ags. streng m. "cord, Strang', ahd. stranc (-g-), nhd. 
Strang; denominative aisl. strengja “festbinden, shut'; 


with other meaning aisl. strangr ‘violent, strong, stern, hard', ags. as. strang ds., 
strenge 'stern', mnd. strenge, ahd. strengi ‘sharp, strong, valiant, stern', and ags. 
strengan 'befestigen', mhd. strengen "strecken, urge, press, push', nhd. 
anstrengen; 


norw. strungen ‘stiff or beklemmt in stomach'; aisl. strangi m. "tree truck'; 


from the root form auf idg. voiced-nonaspirated: aschwed. strunker `aufgerichtet, 
straight', norw. dàn. strunk "de, stout, proud', norw. strunken = strungen (see 
above), mhd. strunk ` stalk, stem of a plant', mnd. strunk "Stengel', mhd. strunken, 
strunkeln "straucheln', (could also nasalized forms from st(e)reu-g- sein); 


lett. stren kals “ein Stöck verhörteten Auswurfs' (perhaps ‘stiff, starr’). 


References: WP. Il 650 f., WH. II 605. 
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Root / lemma: (s)trep-, (s)treb- 
English meaning: to cry wildly, make noise, onomatopoeic words 
German meaning: ‘wild lörmen, schreien under likewise’; Schall wurzel 


Material: Lat. strepo, -ere ' make a noise, cry, rausche'; perhaps the ital. FIN 
Trebia; 


isl. Prefa “quarrel, squabble’, aisl. Praptn. ‘gossip', ags. braeft n. ‘discord, 
quarrel', mnd.drevelinge ds. (with p: aisl. Prapr "babbler', Prap n. “garrulitas'); 


compare (s)treig-3, streid(h)- ‘hiss, schwirren' and lat. stertö schnarchei, 
References: WP. Il 649 f., WH. II 602. 
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Root / lemma: stru- 

English meaning: gray-haired, old 
German meaning: ‘greis, alt 
Note: only kelt. and balto-slav. 


Material: Air. sruith ‘old, ehrwórdig' (*struhtihs), acymr. strutiu gl. antiquam'; lit. 
strüjus “graybeard'; Old Church Slavic stryj» ^? patruus', strynja 'amita'. 


References: WP. II 651, Trautmann 290, Vasmer 3, 29. 
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Root / lemma: su-, sü- 
English meaning: well, good 


German meaning: "probably, gut' as 1. composition part 





Material: Old Indian su-, av. hu-, Old pers. u-, e.g. in Old Indian suhdru - “strong 
wood, su-bha ga- ‘lucky, beglöckend', av. hu-baya- “good Eheglöck gewöhrend'; 


gr. à y tric "fit, healthy' (*su-g* ii. es  wohllebend'); 


gall. su- (e.g. Su-carus =) cymr. hy-gar liebenswö rdig', corn. hy-, bret. he-, air. 
SU-, so- (e.g. su-thain " eternal', so-sce l(a)e Evangelium 


germ. sū - in Su-gambri VN, aisl. sünsvo, rtf. " Schwarzamsel' (‘die whole 
Schwarze!'); 


lit. sudrus "horny, lustful, luscious'; Old Church Slavics»drav» ur (nc, čech. 
zdravy (compare above Old Indian suhdru -) etc.; slav. *s »boZ » je, Cech. zboži 
"Besitztum' from *s z-bog » (= Old Indian subha ga-, above S. 107); 

su- is zero grade to *su_e- (above S. 882 f.); compare Old Indian sva- in svahdha = 
su-dhà 'sófser Trank (above S. 241), sva -dhita- = su -dhita- "tight, firm, fit, 
healthy'; 

References: WH. II 512, E. Fraenkel Me |. Pedersen 443 ff., Vasmer 1, 450 f. 
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Root / lemma: su_ard- 
English meaning: to laugh 
German meaning: Lachen 


Material: o a p öäv Loc "hóhnisch, spóttisch', oa p di é £ ( v 'hohnlachen'; 
cymr. chwarddu, corn. hwerthin, mbret.huersin "Lachen. 


References: WP. Il 517. 
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Root / lemma: su_äd- 
English meaning: sweet 
German meaning: 'söß; an etwas Geschmack, Freude finden' 


Material: 1. su àdu -s sweet: Old Indian svädu -, f. svadvi “sweet, mellifluous'; 
gr.rji8ác, f. -£ta (*- £F (a), -á, dor. oa0c sweet: with formants -mo-: 

á övmoc,hom.fövpmoc "pleasant; lat. suávis (*su_ädu_is) sweet: as. swóti, 
ahd. suozi, ags. swéte, aisl. sø tr sweet: gall. PN Suadurix, -genus, ir. Sadb f. PN; 
about got. sutis ‘peaceful, gentle', s. Mayrhofer KZ 71, 74 f. under 73, 116 f. 


Kompar. Superl. Old Indian sva diyas-, gr. Ñi o v; Old Indian sva dis t ha- = gr. 
H8Lloroc; 


2. su à dos- n. Sößigkeit, satisfaction': ved. pra -svädas- " mellifluous, pleasant’, 
BEACH SAS 'mellifluent', rj 8 o c n. '"vinegar' (gr.rj 8 o c n. "benefit, 
advantage', absents). 


3. su_ädonom, -ä: Old Indian svà danam, gr. 'j8 o vri f. “lust. 


4. verbs and other nominal formation: 


Old Indian ved. svadaté ‘is erfreut, enjoys' = gr.Äô o pa ( (böot. Fä opun) 
“freue mich'; 


av. x āstō`through Kochen gar (schmackhaft) gemacht, cooked, boiled' = Old 





Indian svätta - "gewörzt'; Old Indian sva da- m. ‘taste, Wohlgeschmack', bal. vad 
‘salt’ (Mittelbegriff "Wörze'); 


causative respectively intensive sväda yati (= lat. suädeö, see below) and 

svada yati "schmackhaft, annehmbar make; taste, genießen', zero grade südayati 
“gehörig einrichten, good make, fertigmachen = slay, destroy' (with the same 
ablaut grade Perf. sus üdima ; südà- m. ‘Koch’, lit. su dyti, got. sütis); 


with analog. a : sva dati ‘makes schmackhaft, wórzt', sva date "schmeckt, 
participle svatta -; nasalized av. x andra-kara- angenehmes tuend = compliant, 
afgh. x and *Wohlgeschmack, pleasure' (compare gr. dv õá vo); 


Gr ÄSS opa qı (see above);äopevoc "erfreut, not certainly here as participle 
to s-Aoristfjo a t o (the Lenis unexplained); *aFa 5€0,*andew (hom _ 
ån õńoe te, ÅðnkrkórTegç)`binquerulous', lok. FeFaönxörta(a or a 6); 
av 66v o `gefalle', Aor. hom. eta 8 €, gortyn. ëF a 6 £, Perf.#a 6 a (: Old 
Indian sasvadē), ig a v 8àv c "mißfalle' (à 9 a Si a `enmity'), ion. àà o c m. 
"decision', 8 n p a Hes. ds., a60á önc,ion. autwWöncg "hubristic, 
overbearing, selbstgefóllig' (*aà v oFáà n c), GFa ñs "querulous', whereof 
aadetvaxaeitv,anoo et v Photios; this -es-stemáó o c is previously gr. 
neologism from à v 8 à v o from; 

lat. suadeo, -ére ‘rate' (i.e. "mache einem etwas gefallen"); 

lit. sū dyti ‘spice, salzen'; 

perhaps here ags. swatan PI. "beer, schott. swats "fresh gebrautes beer", 


Maybe alb. (*hu_äd-) anda 'appetite, desire, wish’ related also to Hittite anza 
‘desire’ööö 


Root / lemma: su_äd- : sweet 
Root / lemma: ad(u)-, ad-ro- 


English meaning: water current 


Root / lemma: ak" a. (more properly ək" a): ek" - 
English meaning: water, river 

Root / lemma: from- 

English meaning: to draw (water), ladle 

Root / lemma: au _(e)-9, au_ed-, au_er- 


English meaning: to flow, to wet; water, etc.. 


References: WP. II 516 f., WH. II 611 f., Frisk 104, 166, 184 f. 
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Root / lemma: su_eid-1 
English meaning: to shine 


German meaning: 'glönzen, schimmern' 





Material: Av. x aéna- 'glöhend, lohend' (*x aédna-); lat. sidus, -eris ‘stars', 
consideräre betrachten, désiderare "long, want: 


lit. svidu s "blank, gleaming', svy sti ^to gleam begin', svidu , -€ ti gleam’, lett. 
svi st anbrechen, of days', sva idit ‘anoint’ (eig. ‘gleam make'); 


ein similar *su_eit-, but in the meaning ‘singe, burn' in aisl. sviða, ahd. swidan 
`burn'; in addition probably as Aoristprés. ahd. swedan ‘schwelend verbrennen' 
and with Ablautentgleisung ags. swaöul "smoke', mhd. swadem "Rauchschwaden, 
haze, mist' under likewise 


References: WP. II 520 f., WH. II 534, Trautmann 296. 
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Root / lemma: su eid 3 
English meaning: to sweat; sweat n. 
German meaning: 'schwitzen' 


Material: Old Indian svi dyati, sve datē ‘schwitzt', své da-m. = av. xvaéda- 
"Schweiß' (= germ. *swaita-); 


arm. k'irt-n, Gen. -an "Schweiß' (rt from dr, compare gr. i 8 pc, lett. svie dri); gr. 
(et 8 o c (ion.) n.  Schweif', hom. etc. (e/t o, atti. Si o ^"sweat,i öpuüc, 
-ütoc,at.i öpuc probably after eüouc, -iit oc "Moder' from dem originally 
-os-stem from hom. Dat. i 8 pğ, Akk. i 6 pü- (grown from idg. *su_idro-), È 6 pww 
"sweat (GL 8 p o60-U(.o0); 


alb. dree , djerse ^sweat', ders ‘to sweat' (with s from ti, in present *su i - 
dró*ti | 6); 


Note: 


Alb. usually developed zero grade by dropping the initial su- > zero as in Old 
Indian s va s ura-, av. x asura- ‘father-in-law' > alb. vjehe rr ^"father-in-law', 
hence alb. djerse "sweat (*süderis) reflects the same phonetic mutation attested in 
gr. (£)16 o c (ion.) n. 'sweat', hom. etc. (£)./8í o, att.i 86 œ "sweat, 

i 8püc,-üroc,atL.i 8püc 'sweat. That means thatgr. and illyr. cognates 
were created simultaneously hence both languages derived from the same proto 
illyr.-gr. mother tongue. Since gr. displays the same phonetic mutations as alb. and 
illyr. that means that both illyr. and gr. come from the same ancestor. 


Yet in alb. -s didn't derive from ti, in present *su_i -drö*ti.öas previously thought 
because alb. djerse `sweat' is a truncated form of earlier alb. (*süderis). Often 
modern alb. solidified illyr. and gr. -os, -es, endings or dropped them altogether. 


rum. sudoare 'sweat' 
lat. südor, -öris "Schweiß' (*su_oidös), südö, -äre "schwitzen'; 
kymr. chwys, corn. whys, bret. c'houez "Schweiß' (*su_idso-); 


ags. swat, as. swet, ahd. sweiz m. 'Schweifi', aisl. sveiti m. ds.; ahd. swizzen (= Old 
Indian svi dyati) ‘schwitzen `, Kaus.-Iter. ahd. sweizzan, mhd. sweizen “Schweiß 
shed, buten, damp become’, mhd. also “hot make, rösten, in Gluthitze 
aneinanderhömmern, schweißen ‘(= Old Indian svéda yati ‘16 Bt schwitzen'); 


lett. svie dri Pl. ‘Schwei&', svi stu, svi st “schwitzen', svi de t “schwitzen make’. 


References: WP. Il 521, WH. II 623, Trautmann 295. 
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Root / lemma: su et, su_i- (*g “hei- : ks, u ei 
English meaning: to hiss, whistle 

German meaning: 'zischen, pfeifen', Schall wort 
Note: extended su_eizd-; ital. and germ. su_eighl- 


Material: Idg. Alters is *su_eizdo: Old Indian ks ved, ati, ks, vedati "saust, braust, 
summt common Old Indian -g "h- > -ks, u - phonetic mutation 


(if ks - onomatopoeic words Schallverstörkung eines from *svaiz dati assimilierten 
*svaiz dati); air. sét- (ein Instrument) blow', mir. airfitiud "through Musik 
ergótzen', air. ind fet ‘sibilus', nir. fead ^ a whistle' (*swizdä), mir. feta n 
"shepherd's pipe', cymr. chwythu * blow, (ein Instrument) blow', chwyth "das blast’, 
chwythell ^Pfeife' (chwib ds., hybridization from chwyth with pib ^ Pfeife' from lat. 
pipa), corn. whythe, whethe, bret. c'houeza ^" blow'; Old Church Slavic svistati, 
zvizdati "^ sibilare' (kann from *svizdati assimil. sein); 


gr. of é o "fizz, Aor.Éot&a (ot&Llc, ol y Bas ‘das Zischen') is similar 
onomatopoeic word formation as lett. sikt ds.; 


also lat. sibilö, -are “hiss, whistle', sibilus "zischend; das Zischen', sekundö r sifilö, 
sifilus, compare zero grade got. swiglön “die flute blasen, whistle', ahd. swe glön 
ds., swe gala "flute' (*su ighla-); 


maybe through metathesis in alb. (*swe gala) fishkéllej ‘whistle’. 


similarly, but without geschichtlichen connection with obigen words also npers. 
sifliden ‘whistle, chirp, twitter‘, Old Church Slavic sipota ‘hoarseness’, sipno, ti 
“become hoarse’, Cech. si pati ‘hiss, hoarse become’. 


References: WP. | 215, II 517 f., WH. II 531 f., Vasmer 2, 594 f. 
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Root / lemma: su_ekrü - 
English meaning: mother-in law or father-in-law 
German meaning: Mutter of Ehemannes' 


Material: Old Indian s va s ura-, av. x asura- “father-in-law', Old Indian 
s vas rū - Schwiegermutter'; npers. xyusrüds.; 


arm. skesur ^ Schwiegermutter' from *k u_ek ura), afterwards skesrair “father-in- 
law', actually “man the Schwiegermutter'; 


maybe alb. (*skes) shkes ‘messenger of the groom' 


gr. £x v póc “father-in-law, under between the father of Ehemanns', ër v pá 
"Schwiegermutter' ; 


alb. vjehe rr “father-in-law', vie herre ^Schwiegermutter'; [common alb. shift sv- > 
v-, or drop of the initial s-] 


lat. socer, -eri "father-in-law', socrus, -üs 'Schwiegermutter'; cymr. chwegr, corn. 
hweger " Schwiegermutter', neologism cymr. chwegrwn, corn. hwigeren "^ father-in- 
law'; ahd. swehur, ags. swéor "Schwóher', ahd. swigar, ags. sweger (*swe3rü ) 





"Schwiegermutter"; 


got. swai hró = anord. sve ra "| Schwiegermutter' (*swehrön-), neologism got. 
swai hra "father-in-law' (*swehran-), as also nhd. Schwiegervater after 
Schwieger(mutter) for Schwóher; 


lit. Se Suras “father-in-law'; Old Church Slavic svekry ^ Schwiegermutter' (-kr- 
through dissimilation against den anlaut not to -sr- geworden), whereupon m. 
svekr » "father-in-law'; 


lengthened grade: Old Indian s väs ura- zum father-in-law gehórig', ahd. swägur 
(*su_ēkuro s) ‘brother-in-law (*son of Schwiegervaters)', also ‘father-in-law, son- 
in-law'. 


References: WP. II 521 f., WH. 550 f., Trautmann 295 f., Vasmer 2, 588. 
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Root / lemma: su_ek- 

English meaning: to smell (well) 
German meaning: `(gut) riechen' 
Note: only brit. and westgerm. 


Material: Cymr. chweg `sweet, pleasant', corn. whek, bret. c'houek; cymr. chwaeth 
(*su_ekto-) `taste'; ahd. swehhan ‘smell, stink, spring up, bubble'; with gemination 
ahd. swekhe, sueckia Pl. `odores', as. swec `smell, odor, Duft', ags. swecc, swaecc 
“taste, smell, odor, Duft', sweccan `smell'. 


References: WP. II 521. 
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Root / lemma: su_ek s, sek s, ksek s, ksu_ek s, u_ek s (: uk s) (*ghe-ska) 
English meaning: six 
German meaning: `sechs' 


Material: Old Indian s a t (from sat s ), av. xšvaš; arm. vec, (in vat`sun `60' is a 
from e umgelautet); gr. € £, dial. Fer (knidisch &é0 v p ( & `6-lined barley', 
maybe from * & e &); alb. [attribute noun] gjashte `six'; 


[common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation], hence alb. gjashte ` 
`six' from an ordinal number (*ghek s-ta) : Old Indian s a t `six', s as t ha - 
`sixth' was initially an ordinal number. 


Note: 


Anatolian languages show a pattern similar to alb. So Lycian aitãta (*ok tō(u)ta) 
`eight' : alb. teta `eight'; Lycian ñuñÑtãta `nine' : alb. nanda `nine'. Therefore alb. 
shtata `seven' derived from a truncated *sa(p)tata `seven' later Old Indian 

sapta thah, ‚av. hapta 2a-, as. sivotho, ags. seofoda, lit. septin tas; also Old 
Indian saptati -, av. haptāiti- 70; in alb. -ta, -te are attribute endings that were 
solidified in Anatolian and Indic cognates. The attribute ta (used in the genitive and 
adjectives) is unique to alb. language alone. 


Therefore alb. teta ^ eight' is a zero grade of Lycian aitáta (*ok td(u)ta) ‘eight’. It 
was initially an ordinal number used as an attribute [compare lat. octuaginta `80']. 


Alb. tosk. nanta, geg. nanda ‘nine' derived from Lycian Auftäta ‘nine’. 





Slav., germ., balt. languages follow illyr-alb. attribute -ta ending. 


lat. sex; air. se" 6', seser ' 6 man', mor-feser "^ magnus seviratus, 7 man', cymr. etc. 
chwech ^ 6'; got. saihs, aisl. sex, ahd. sehs; lit. inflectional šeši ; Old Church Slavic 
sest» (= Old Indians as t i -); toch. As ök, B s kas; compare lat. sédecim: Old 
Indians öd as a 16 (av. xsvasdasa- ‘the 16. ‘). 


ordinals: Old Indian s as t ha -, av. xStva-; arm. vec. erord; gr. ëx t o ç; alb. i- 
gjashte te , i-gjashte ; illyr. Sestus; lat. sextus, sestus (Sestius, osk. Zeotles, 
umbr. sestentasiaru `sextantariārum'; idg. probably *s(u )ek tos, in Lat. and Germ. 
with Eindringen of s from the Grundzahl); gall. suexos, air. sessed, cymr. 
chweched; got. sai hsta, ahd. sehsto, sehto, aisl. sétte; lit. se Stas, Old Prussian m. 
zero grade uschts, compare alit. usios "Wochenbett (Old Prussian Lw.), genuine lit. 
se šios ds.: Old Church Slavic šest »; toch. As kös t, B s kaste. 


It seems from PIE root lemma for number six was spread to Semitic system: 


East: Akkadian+ shishshu, Central: Arabic sittah, Saudi sitta, Yemeni sitteh, 
Syrian s*tte, Lebanese setti, Cypriot sítte, Iraqi sitta, Egyptian sitta, E Libyan 'sitta, N 
African (Darja) sitta, Moroccan setta, Sudanese si|tta, Nigerian sitte, Zanzibari sitte, 
Maltese sitta, Phoenecian+ sh-sh, Ugaritic+ tt, Moabite+: Classical Hebrew+ 
shêsh, Modern Hebrew shesh, Classical Aramaic+ shitha:h, Modern: Aramaic 
shé:'tta:, Classical Syriac+ `eshta:, Syriac'ishta, Van ishta, South: Old S. 
Arabian+ s-d-th, South Arabian (Harsusi) "hatt*h, (Sheri) shet, Socotra yha`T, N 


Ethiopic : Geez+ siddistu, Tigre s*s, Beni Amir siss, Tigrinya shuddushte, S 
Ethiopic : Amharic siddist, Argobba seddest, Harari siddisti, E Gurage seddest, 


Gafat+ seddest6, Soddo sedd€st, Goggot s€dd®st, Muher seddest, Masqan seddest, 
CW Gurage s*d*st, Ennemor s*d*st. 


Egyptian : Egyptian+ s-y-s-w, (Recons.) sar'saw, Coptic+ sow. 


Indo-European 


Germanic: Old Germanic+ *seks, Western: Old English+ sex, Middle English+ 
six, English six, Scots sax, Old Frisian+ sex, W.Frisian seis, Frisian (Saterland) 
sæks, Dutch zes, W/S Flemish zèsse, Brabants zes, Low Saxon söß, Emsland zes, 
Mennonite Plautdietsch sass, Afrikaans ses, German sechs, Central Bavarian 
sechse, Swabian sechs, Alsatian sex, Cimbrian sèks, Rimella zhakshe, 
Rheinfrönkisch sechs, Pennsylvania sex, Luxembourgeois sechs, Swiss German 
söchs, Yiddish zeks, Middle High German+ sëhs, Old High German+ sehs, 
Northern: Runic+ sæx, Old Norse+ sex, Norwegian seks, Danish seks, Swedish 
sex, Faroese seks, Old Icelandic+ sex, Icelandic sex, Eastern: Gothic+ saíhs, 
Crimean+ seis, Italic: Oscan+ *sehs, Umbrian+ sehs-, Faliscan+ zex, Latin+ sex, 
Romance: Mozarabic+ xaix, Portuguese seis, Galician seis, Spanish seis, Ladino 
sex, Asturian seis, Aragonese seis, Catalan sis, Valencian sis, Old French+ sis, 
French six, Walloon shijh, Jèrriais six, Poitevin sis, Old Picard+ sies, Picard sis, 
Occitan (Provençal) sièis, Lengadocian sièis, Gascon shèis, Auvergnat siei, 
Limosin siei, Franco-Provençal (Vaudois) sî, Rumantsch Grischun sis, Sursilvan sis, 
Vallader ses, Friulian sîs, Ladin síes, Dalmatian+ si, Italian sei, Piedmontese sés, 
Milanese sés, Genovese sei, Venetian sié, Parmesan se:s, Corsican sei, Umbrian 
séi, Neapolitan sèië, Sicilian sie, Romanian s,ase, Arumanian s,ase, Meglenite 
s,asi, Istriots,äse, Sardinian ses, Celtic: Proto-Celtic+ svex, Gaulish+ suex, 
Brythonic (P-Celtic): Welsh chwech, Cardiganshire sich, Breton c'hwec'h, Vannetais 
hueh, Unified Cornish+ whegh, Common hwegh, Modern whee, Devonian+ hueh, 
Goidelic (Q-Celtic): Old Irish+ se, Irish sé, Scots Gaelic sia, Manx shey, Hellenic: 
Mycenean Greek+ we- (*wex-), Classical Greek+ héx, Greek éksi, Cypriot éksi, 





Tsakonian &kse, Tocharian: Tocharian A+ sök, Tocharian B+ skas, Albanian: 
Albanian gjashtë, Gheg (Qosaj) gh'asht, Tosk (Mandritsa) g'áshtë, Armenian: 
+Classical Armenian vec”, Armenian vec, Baltic West ` Old Prussian+ *usjai, 
East : Lithuanian sheshi, Latvian seshi, Latgalian seshi, Slavic East : Russian 
shesth, shest'; Belarussian shesthh, shesc'; Ukrainian sh--sth, shist'; West: 
Polish szes'c', Kashubian shesc, Polabian+ sist, Czech shest, Slovak shest', 
West shest, East shesc, Upper Sorbian shésc', Lower Sorbian sésc', South: Old 
Church Slavonic+ shesti, Bulgarian shest, Macedonian shest, Serbo-Croat 
shést, Slovene shest, Indo-Iranian: Proto-Indo-Iranian+ *(k)swacsh, Iranian 
Eastern: Ossetian Iron æxsæz, Digor æxsæz, Avestan+ xshuuash, 
Khwarezmian+'x, Sogdian+ wghwshw, Yaghnobi uxsh, Bactrian+ 


Saka+ ksöta', Pashto shpag, Wakhi sha:d, Munji a:xshe, Yidgha uxsho, Ishkashmi 
xu,l, Sanglechi 


Shughn xo:gh, Rushani xu:,w, Yazgulami xu, Sarikoli (Tashkorghani) xel, Parachi 


xi, Ormuri sh.?h, Western Northwest : Parthian+ shwh, Yazdi shash, Nayini 
Natanzi sheesh, Khunsari shösh, Gazi shösh, Sivandi shush, Vafsi shish, Semnani 
shash, Sangisari shash, Gilaki shish, Mazanderani shesh, Talysh shash, Harzani 


shosh, Zaza shesh, Gorani shlsh, Baluchi sh€sh, Turkmenistan shash, E Hill shash, 


Rakhshani (Western) sh©shsh, Kermanji (S) Kurdish shash, Zaza (N) Kurdish 
shash, Bajalani shish, Kermanshahi shósh, Southwest : Old Persian+: Pahlavi + 
shash, Farsi shesh, Isfahani shish, Tajik shash, Tati sheesh, Chali shesh, Fars 
shisht, Lari shish, Luri shish, Kumzari shish, Nuristani 


Ashkun shü:, Wasi-weri wu:sh, Kati shu, Kalasha-ala shu:, Indic : Sanskrit+ s.as., 
Prakrit+ cha, Ardhamagadhi+ cha, Pali+ cha, Romany (Gypsy): Spanish jol, 
Welsh shov, Kalderash shov, Syrian sha:s, Armenian shesh, Iranian shov, 
Sinhalese-Maldivian: Sinhalese haya, Vedda pahamay tava ekamay, Maldivian 
haie, Northern India Dardic: Kashmiri shah, Shina sha, Brokskat sa, Phalura 


sho", Bashkarik sho:, Tirahi xo, Torwali sho:, Wotapuri sho:, Maiya sho:h, Kalasha 
sho, Khowar chhoy, Dameli sho, Gawar-bati sh"o:, Pashai chha, Shumashti shoo, 
Nangalami so:, Dumaki sha, Western: Marathi s*ha, Konkani sô, Sindhi cha, 
Khatri cho, Lahnda che, Central: Hindi/ Urdu cai, Parya ch^e, Punjabi che, 


Siraiki chi, Gujarati ch°, Rajasthani (Marwari) ch’ aw, Banjari (Lamani) cho, Malvi 
ch’e:, Bhili so:, Dogri ch e:, Kumauni ch ai, Garhwali ch ai:, W Pahari tsho:, 
Khandeshi ch' a, East Central: Nepali cha, Maithili ch' a:, Magahi chau, Bhojpuri 


cee, Awadhi (Kosali) cha:, Chattisgarhi che, Eastern: Oriya cha'a, Bengali 
choy, Assamese s°i, Mayang soy. 


Dravidian 


Northwest : Brahui shash, Northeast : Kurukh soyye:, Malto so:ye, Central: Kolami 
saa /a:r, Naiki 


Parji se:je:n, Gadaba a:ru-gur, Telugu aaru, Gondi sa:ru:ng, Koya a:ru, Konda 
a:ru, Manda 


Pengo co, Kui sajgi, Kuvi so:, South: Tulu a:ji, Koraga aji, Kannada aaru, Badaga 


a:ru, Kodagu a:r, Kurumba ar, Toda or, Kota a:re, Tamil aarru, Malayalam 
a:ru, Irula aru, 


ETT 


Nahali cha:h, 





Basque 


Basque sei 


Etruscan 


Etruscan+ sa 


References: WP. Il 522 f., WH. II 528 f., Wackernagel-Debrunner III 355 f., Ross 
TPS 1944, 54 f. 
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Root / lemma: s(u_)ek" o-s 
English meaning: sap, pitch, *blood 
German meaning: ‘pflanzlicher Saft; Harz' 


Material: Gr. ónó ç "Pflanzensaft, Baumharz', dmée ( c ‘saftig’, whereof the PN 
'" Onde tc (inschr. homo v ví o v); 


lett. svakas f. PI., umgelautet svek'is, Pl. svek'i resin, Gummi', lit. sakai PI., Old 
Prussian sackis ds. "juice, sap the Pflanzen and Fróchte'; with transference aufs 
tierische russ. osoka 'Bluteiter', Mr. posoka "blood eines animals' and alb. gjak 
"blood'. 


Note: 

Alb. (*sak) gjaku "blood' [common alb. s- > gj- shift]. Clearly alb. cognate derived 
from lat. sanguis -inis m. (and sanguen, n.) ‘blood. Transf. blood-relationship, race, 
family, progeny; life-blood, strength, vigor'. 


Also gr. (*saina) ai pa blood', ahd. seim "honey', Sansk. soma “blood of 
animals, sap of plants, soma plant, intoxicating drink’ 


From PIE the word for blood passed to Altaic languages: 
Protoform: *sé gu 

Meaning: healthy; blood 

Turkic protoform: *sa g 

Mongolian protoform: *saji(n) 

Tungus protoform: *ségV- 


Korean protoform: *sa 'o -na b- 


Japanese protoform: *su ku -jaka 


References: WP. II 515 f., WH. II 623, Trautmann 248, Vasmer 2, 688. 
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Root / lemma: su_el-1(k-) 


English meaning: to swallow, eat, drink 





German meaning: ‘schlingen, essen, trinken'ö Nur iran. and germ.ö 


Material: Av. x ar- ‘enjoy, consume’; engl. swill ‘devour, drink greedily' (also 
"swill, flush', as ags. swillan, swillian), mnd. swellen ‘live excessively’, 


isl. sollr ^ carousal'; norw. soll ‘milk with lump bread, aisl. hræ sollr ^blood' (^ *wet 
and Iumpy'); aisl. sollr "swill, liquid or partly liquid food, chiefly kitchen refuse, 
used for pig-food, pigswill' (which has also the meaning in engl. swill); 


maybe alb. (*swill) sillé “food, breakfast', (*swell) gjellë "food, dish' [Common alb. s- 
> gj- shift] similar to alb (*sak) gjak "blood'. 


from an extension su_elk-: ahd. swelhan and swelgan ‘swallow, drink', ags. 
swelgan, aisl. svelga, nhd. schwelgen; aisl. svelgr ‘whirlpool, eddy, devourer, 


gl utton', mnd. mhd. swalch 'throat', nhd. Schwalch "Opening of the furnace', nd. 
swalgen ‘suffocate'; schwed. svalg, svulg ‘throat’, aisl. sylgr ‘gulp’. 


Maybe alb. (*svel) vel ‘overeat, eat too much' [the common alb. shift SV > V], vjell 
"vomit (from eating too much'. 


References: WP. Il 530, Specht KZ 66, 25f.; 
See also: compare above S. 901 and under s. v. u_elk-. 
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Root / lemma: su_el-2 

English meaning: to smoulder, burn 

German meaning: ‘schwelen, brennen! 

Material: Old Indian sva rati ‘radiates, shines'; svarga - m. ‘sky'; 

gr. et An, cet An, £A n f. solar warmth, sunlight, yéA a v abyfvrAAion, 
lak. BEA a Hes., ZAáv n "flambeau, torch', assim. $Aév n Hes., VEAEV n 
originally a light goddess; zero grade å à éa f. "solar warmth', GA £ ai vw “warms 


up', dA ee ut vóc "hot, dA vx póc (Nikand.) warm'; 


uncertain affiliation from oéA ac n. Shine', oeArvn,ó6ol. ceAdvva 
"moon! (*oeXaova), 0eAayE£uv 'shine'; 


maybe alb. *oeA a y £t v) *xelagein, shkëlqen " shines' 


maybe alb. (* o £ Aáv v a) hana moon similar to alb. (*süli-) hól, öl star, planet, 
*sun' [the shift s > h]; 


alb. and gr. prove that from Root / lemma: sä u el-, sau ot suu et, su et, 
sül- : (sun) derived Root / lemma: su el-2 : (to smoulder, burn). 


ags. swelan st. V. ‘burn, is ignited', mnd. swelen schw. V. (nhd. schwelen), ahd. 
swilizön; aisl. svalr Cold (actually "singeing'), mnd. swalm ‘dense smoke', ags. 
swol n. (*swula-), sw(e)oloó(a) m. "the burning, heat; 


maybe alb. (*sveri) veri ‘north cold wind', (*sveri) veri "^ north, cold' 


lengthened grade *swel- in aisl. svae la ‘burn incense’, f. ^thick smoke', ags. 
swe lan ‘incinerate, burn (trans.)', and *swol- in nd. swöl 'sultry' (umlaut, nhd. 
schwol), ndl. zwoel, zoel ds.; 


- with germ. k: nd. swalk `steam, smoke', mhd. swelk `withered, dry', ahd. 
swelchen, mhd. swelken become wilted'. - the d-presentin ahd. swelzan ‘burn, 
incinerate (intr.)', for what presumably as 'swelter' (compare engl. sweltry, sultry 
“extremely hot"), 





ags. as. sweltan st. V. “die, pass away', mndl. swelten, aisl. svelta st. V. ‘starve, 
der, got. swiltan st. V. "oder, zero grade got. swulta-wairbja be who leans toward 
death, he who is inclined toward death', aisl. sultr m. "'hunger', ags. swylt m. 
“death'; maybe to arm. k'atc-nu-m ‘starve', k‘atc. ^hunger' (*su_l.d-sk -6); 


lit. svi, lu , svi Iti ‘is being scorched (intr)., burn without flame', causative svi linti 
‘to singe (tr.)', žem. svi lis ^ heat, fevers', svelti ^ smolder', lett. svel'u, svelt ^to 
scorch (tr.)', svelme f. "steam, glow', svals m. steam, svelains "^ sharp, cold' 
(compare meaning from anord. svalr). 


Maybe alb. (*svala) valë "boil, steam', phr. merr një valë ^to steam' [the common 
alb. shift SV > V]. 


References: WP. II 531 f., Scherer Gestirnnamen 49 f., Trautmann 296, Frisk 65 f.; 
See also: see above S. 881 f. sau_el-. 
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Root / lemma: (su _el-3), su_ol-, sul- 
English meaning: foot sole; ground 
German meaning: 'Fußsohle, also Grundlage, Unterstes' 


Material: Lat. solea `a sandal; a kind of fetter; a shoe for an animal; a fish, the 
sole'; solum "bottom, floor, foundation; the sole of the foot, or shoe; soil, ground, 
earth, land, country'; 


mir. fol. i. bond ‘foundation, foot sole', Akk. Sg. folaig, Nom. PI. solaig, Dat. PI. air. 
soilgib; 


zero grade gr. W At a (Hes.) “foot sole’. 
Alb. shollé `sole' (probably a lat. loanword). 
References: WP. Il 552, WH. II 554 f. 
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Root / lemma: su _el-4 
English meaning: ‘arbor, joist, beam, timber, bar, rod' 
See also: see above S. 898 f. under sel-2. 
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Root / lemma: su_e-lo-, su_elii_o(n)- 

English meaning: a kind of relation (brothers-in-law, whose wifes are sisters) 
German meaning: " Schwó ger, die Schwestern to Frauen haben' 

Material: 

Old laryngeal gr. He- > a-, e- phonetic mutation; satem He- > s- phonetic mutation 


Gr. åéà ( o ( (å- cop., compare ahd. ge- in ge-swio ‘brother-in-law': swio), 
ač à tot, £L AÉO v eç (for to be expected *2Ai o v & c) ds. (Hes., Poll.); 


aisl. svilar Pl. ds., Sg. svili '"brother-in-law'; 





to reflexive possessive pronoun *se, seu_e-. 

maybe initially alb. (*svelioi) vëllai brother' [the common alb. shift sv > v] or rather 
from alb. geg (*áé A ( o () vëllau, tosk, vëllai ' brother' from gr. deA (ot. Since 
initial vowels in gr. yielded to the prothetic V- in a similar construction of alb. vesh 
m. ear (*öus-, ös-) against gr. dor. oc (*öus) ear: additional proof of Greek 
origin is also the plural form alb. geg. (* £t At o ve c) vëllazën, tosk. vëllezër Pl. 
"brothers' where -ér, -én plural endings as N/R behave as allophones. The shift S 
> Zinalb. has been recorded at the end of the word in alb. (*radius) reze ‘ray, 
rays'. 


maybe alb. (*su_e-lo-) vëlla `brother' . The shift su_e- > ve- has also been attested in 
alb. alb. vjehe rr ^father-in-law', vie herre ~mother-in-law' from Root / lemma: 
su ekrü - : (mother-in law or father-in-law). 

Note: 

An impact of illyr. on balt. languages has been felt through Estonian veli ‘brother’, 
Finnish veli ‘brother'. Clearly the Finno-Ugric group has met with Indo European 
family through Illyrians. 

References: WP. Il 533, Specht Ursprung 166, Frisk 24. 
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Root / lemma: su _elplo-s 
English meaning: sulphur 
German meaning: 'Schwefel' 


Material: Got. swibls, ags. swefl, ahd. swebal ‘sulphur' = lat. sulpur ds. (*su_elplo- 
s); germ. dissim. to *swell]fla-, *swe[I]bla-. 


Maybe alb. sulfur ‘sulphur’ 


References: WP. Il 533, WH. II 628; people's etymological influences from su_el- 
2. 
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Home 


Root / lemma: su_em- 


English meaning: to move; to swim 


German meaning: ‘sich bewegen", in Germ. meist "schwimmen' 


Material: Air. tohsenn- "pursue' (*su_em-d-ne-), verbal noun tofunn, probably to: 


norw. svamla ^fantasize', svamra " umherirren, schwörmen'; aisl. svim(m)a, symja 
(preteritsvamm summum and svam svo, mum) Swim, ahd. as. ags. swimman ds.; 
Kaus. mhd. swemmen ‘swim lassen', nhd. schwemmen; afries. swammia, mhd. 
swamen ‘swim’, isl. norw. svamla, sumla "plótschern', got. swumsl n. ‘pond, pool'; 
aisl. sund n. ‘das Schwimmen; Meerenge, Sund' (i.e. `*still öberschwimmbar'), 
syndr " schwimmfóhig', ags. sund n. 'Schwimmfó higkeit', poet. “sea, water', mnd. 


sunt (-d-) ‘Meerenge' (nhd. Sund); different about nhd. Sund Kluge-Gotzel 780. 





References: WP. Il 524. 
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Root / lemma: (s)u_endh- 

English meaning: to disappear 

German meaning: `schwinden'ö 

Material: Ahd. swintan `dwindle, abmagern, wither, wilt, bewußtlos become', as. 
far-swindan `disappear', ags. swindan ‘abate, dwindle', Kaus. mhd. swenden 
`dwindle make, ausreuten', nhd. verschwenden dial. `through Verbrennen of 


Grases urbar machen', ahd. swintilön, nhd. schwindeln; ablaut. nhd. Schwund; Old 
Church Slavic uve. dati `wither, wilt, ablaut. Church Slavic o, diti `röuchen'; 


compare air. a-sennad Adv. `denique, postremo' (*su_endh-no-ö); 


whether germ. swindan to swinan `dwindle' (see su Cl belongs and previously 
through Entgleisung in die e-row converted isö 


References: WP. II 526, Vasmer 1, 245. 
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Root / lemma: su_eng-, su enk- : su_eg-, su ek- (*g * heng- : ks, u_eng-) 
English meaning: to bend 


German meaning: biegen; drehend schwingen, schwenken' 


Material: Old Indian sva jatē, -ti (svanks, yate) `umschlingt', participle svakta -, 
paris, vakta- = av. pairišx vaxta- ‘rings umschlossen'; air. seng `slim' C*pliable'), 
kelt. PN Singi-dünum; (Illyricum today Belgradeö) 


mhd. mnd. swanc `pliable, slim, fine, schmöchtig', ags. swancor `pliable, 

schmö chtig'; norw. svekk, svokk f. (*swank-i_ö, -ō) ` cavity the Fußsohle', dön. 
schwed. swank ‘valley, cavity'; ags. swincan ‘work, sich quölen' (eig. "sich 
winden by the Arbeit'), Kaus. swencan `plague, afflict' (swenc m. `affliction'), ahd. 
mhd. swenken "schwingen lassen, toss, fling', nhd. schwenken; mhd. swank (-k-) 
"turn, Schwung, prank, Einfall', nhd. Schwank; 


besides germ. *sweng- (idg. *su_enk-): 


ahd. as. swingan `(sich) schwingen, fly', as. swingan (swinga ‘club, mace, joint‘), 
ags. swingan `hit, peitschen, sich schwingen'; Kaus. got. af-swaggwjan 
`schwankend make (ö), ags. swengan ‘sich schwingen', mhd. swanc, swunc (-g-) 
`schwingende movement, Schwang, Schwung'; mnd. mhd. swengel `Schwengel'; 
aisl. svangr `thin, narrow, tight, slim, slender, thin', mhd. swanger `slim'; aisl. 
svangi m. ‘die Leisten, groin, flank' ("incurvation'); 


nasallos: norw. svaga, svagra `waver, swerve', svagga `schwankend go', aisl. 

sveggja `(ein ship) wenden'; mnd. swak `pliable, thin, weak', mhd. swach `evil, 
bad, miserable, feeble, weak', mnd. swaken also ‘wobble, sway' (as swanken). 
References: WP. II 526 f.; 

See also: compare also seu- and su é (i)- ‘bend’. 
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Root / lemma: su_enk-, sunk- 





English meaning: heavy 
German meaning: "schwerföllig (schwanger), schwer sein 


Material: Ags. swangor schwerföllig, idle', ahd. swangar ‘pregnant’; lit. sun kti 
"heavy become", sunku s ‘heavy' (from Körpern and from Arbeiten), older lit. 
sunkinga ^ pregnant’. 


References: WP. Il 525. 
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Root / lemma: su_ento-, sunto- 

English meaning: vigorous, vivacious, healthy 
German meaning: ‘rege, röstig, gesund' 
Note: only germ.6 


Material: Got. swinbs ‘strong, fit, healthy', ais]. svinnr ‘rash, hasty, strong, smart, 
ags. swió, as. swidi ‘strong, violent, valiant', mhd. swint, swinde ‘strong, violent’, 
geschwind “fast, rapid, hurried, fierce, grim'; ahd.gisunt (-d-) ‘fit, healthy’, as. 
gisund, ags. gesund, afries. sund “fresh, unbeschó digt, fit, healthy’. 


References: WP. Il 525 f.; because of Ablauts probably idg.; after Persson Beitr. 


189? and 587 to lit. siunčiu ^ sende' (different above S. 909); compare also lit. 
s(i)u mdyti ' aufhetzen'. 


Page(s): 1048 


Root / lemma: su_en- 
English meaning: to sound 
German meaning: ‘tönen, schallen' 


Material: Old Indian sva nati (secondary a svanit) “sounds, schallt' (= lat. sonit), - 
svanah - n. ‘noise', svana - m. ‘sound, tone, clangor' (= lat. sonus), sväna - 
“soughing'; av. *x anat -Caxra- ‘someone, of Röder sausen'; lat. sono, -äre, -ui, - 
itum alat. sonere (*su_e nö) “sound, clink, sound, clink, sough, rustle', sonus 
(*su_onos ‘clangor'; air. son sound lat. Lw.); probably air. senn-, preterit 
sephainn ^" sonàre, play (ein Instrument)', das nn probably after to-senn- "pursue', 
das (from *su_em-d-ne- originated) zur root su_em- belongs; air. senim (i.e. seinm) 
“das Spielen, tintinnabulation'; ags. swinsian "sing, Musik make', swinn "Musik, 
song'; also ahd. ags. swan ‘swan', aisl. svanr “manly swan'; 


whether sen- besides su_en- in lett. sanét, senét ‘buzz', ir. sanas 'Flöstern', cymr. 
hanes ‘history' eig. "*rumor'ó 


References: WP. Il 524 f., WH. II 559 f. 
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Root / lemma: su_ep-1, sup- 
English meaning: to sleep, *cease, die 
German meaning: `schlafen' 


Note: 





Root / lemma: su_ep-1, sup- : ‘to sleep, *cease, dei derived from Root / 
lemma: su_ep-2, sup-, su_eb- : to throw, *sway, swing (putto sleep)'. 


Material: Old Indian sva piti, sva pati “asleep, dozed off, Pass. supyaté, 
participle supta - dozed oft", Kaus. svapa yati schlöfertein' (= aisl. sø fa), 
svapayati ds. (= aisl. svefja etc.); av. x ap- "sleep'; gr. tia p “Wehrtraum'; 


lat. söpiö, -ire “einschlöfern', so por, -öris ^ tiefer sleep' (*su_epör); aisl. sofa 
(svaf), ags. swefan st. V. “sleep, cease'; Kaus. aisl. svefja “einschlöfern, stillen, 
besönftigen', ags. swefian ds., ags. swebban ‘einschldfern, slay', as. answebbian, 
ahd. antswebben, mhd. entsweben ds., mhd. also ' sleepy become, einschlafen' 
(*su_ope i.6); aisl. sø fa ‘slay'(*su.dpe i.6); aisl. suae fa "einschlófern' 
(*su_&pei_ö), syfja unpers. “sleepy make', ostfries. suffen "sleepy become' (ndl. suf 
“schwindlig, stupid'); aisl. sofna schw. V. 'einschlafen'; mhd. swep, -bes ‘sleep', 
ags. sweofot n. de Old Church Slavic s »pati, Iter. sypati 'sleep', uspno, ti 

" einschlafen'; 


Old Indian sva pna- ‘sleep, dream', av. x afna- m. ds.; arm. k`un, Gen. k'noy 
"sleep' (*su_opnos); gr. “nv o c ^sleep' (= Old Church Slavic sn » and:) alb. 
gjume ; 


Note: 


Alb. gjume ``sleep', pér-gjumésh ‘sleepy' and lat. somnus ‘sleep' derived froma 
common root su opnos but the phonetic shiftlat. p > mp > mis a typical alb. not 
lat. mutation. compare alb. geg. mesa (*nepötiä), tosk. mbesa ‘niece’. Clearly lat. 
shared the same root with illyr. 


Phonetically alb. gjume "“sleep' : air. süan, cymr. corn. bret. hun ^sleep' : hitt. 
sup- (Medium), supparii_a- `sleep'. are identical. 


lat. somnus `sleep' (*su_epnos or *su_opnos); air. sūan, cymr. corn. bret. hun 
`sleep' (*sopnos = lit. sa pnas); aisl. svefn, ags. swefn ‘sleep, dream', (from 

*su epno S); lit. sa pnas, sapny s ‘dream’, lett. sapnis `dream'; Old Church Slavic 
CE T7 ‘sleep, dream'; compare Old Indian asvapna- `schlaflos', av. ax afna- ds., 
lat. insomnis, gr. äunvoc ds. and diei.o-derivative Old Indian sva pnyam 
`dream', lat. somnium `dream', žem. sapnis `sleep, dream', Old Church Slavic 

s bnije `dream'; gr. 2 vumv ( o v (replicated lat. insomnium) ds., cymr. anhunedd 
`insomnia'; toch. As pa”, B s pöne ‘sleep, dream: hitt. sup- (Medium), supparii_a- 
`sleep'. 


References: WP. II 523 f., WH. II 557 f., Trautmann 292 f., Vasmer 2, 694. 
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Root / lemma: su_ep-2, sup-, su_eb- 
English meaning: to throw, *sway, swing 
German meaning: ^ werfen, schleudern, schötten' 


Material: Old Indian svapü `besom'; Old Church Slavic svepiti se, “agitari'; zero 
grade stpo, , suti 'schótten, strew, distribute', Iter. sypati "schótten', rasypati 
“ausstreuen'; suno, ti ‘effundere', s »p » ^ heap' (but lit. su pti swing, wiegen' 
rather to seu- " bend'); lat. supo, -are row, dissipo, äre 'auseinanderwerfen, 
scatter', obsipö, äre ‘entgegensprengen (water), reproach', insipere 
"hineinwerfen'; 


germ. *svab- and *svap- (idg. *su_eb-) in aisl. söfl Kehrbesen' (*swöhala-), svaf n. 
‘spear, javelin'; ags. ge-swöpe f. ‘offal, rubbish' (isl. so pa `fegen' is engl. Lw.); 
nd. swabbeln "(from water under likewise) hin- and herschlagen, wogen', nhd. 
schwapp-en, -eln, -ern under likewise 





References: WP. II 524, WH. | 356 ff., Trautmann 293, Vasmer 3, 57. 
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Root / lemma: su_erbh- (also su_er-ö) 
English meaning: to turn; to sweep 
German meaning: "drehen, drehend wischen, fegen' 


Material: Cymr. chwerfu das Wirbeln, Umdrehen', chwerfan ‘whirl for a spindle’; 
chwyrn “quick, fast (drehend)' from *su_erbhhnio-; got. af-, bi-swai rban 
“abwischen', aisl. sverfa st. V. "Teilen, svarf n. "Abfall beim Feilen, ags. 
sweorfan ds., afr. swerva grovel, truckle, creep', as. swerban " abwischen', ahd. 
suuerban 'extergere', suuarp, swirbil “gurges, vortex', mhd. swerben sich wirbelnd 
bewegen" ` aisl. svarfa “umherschweifen', aschwed. svarva “turn, work a lathe, 

(Ló gen) ersinnen'; 


slav. *svorb » in Church Slavic svrab » (in addition Old Church Slavic svrab sn » 
“kvnopwönc'); ablaut. slav. *sverbite, *sverbe ti "itch' in russ. sverbi t, 
sverbe tb etc.; compare lett. svar pst m. "borer (*su_arbhsta-); 

erhaps in addition gr. op qoc n, ovpq6& vróc m. 'rubbish', op ga E,- 
akoc ‘anything swept together, sweepings, refuse, rubbish, litter'; compare also 

o at p o "sweep' (*su sl oO, 649 o v n., oáp o c m. Desom, rubbish' and 

ou po (Fut ov pü) ‘pull, drag, sweep, wash', o v p hdc m. “any lengthened 
sweeping motion, the moving, vomiting', 0 vp Baia f. “emetic, vomiting, purge- 
plant', oüp pa n. ‘anything trailed or dragged, towing dress, rubbish', 

oüp tnc m ‘towing rope’, op tt>s¢,-t60¢ f. "sandbank'. 


References: WP. II 529 f., Trautmann 295, Vasmer 2, 589, 596 f. 
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Root / lemma: su_ergh- (*g "hergh- : ks, u_ergh-) 
English meaning: to take care of; to be ill 
German meaning: "sorgen, sich worum kömmern; krank sein! 


Material: 1. Old Indian sürks, ati këmmert sich um etwas'; common Old Indian - 
g "h- > -ks, u_- phonetic mutation 


got. sau rga ‘care, sorrow', aisl. ags. sorg, as. sorga, ahd. sorga, afrönk. sworga 
“care'; got. sau rgan, aisl. syrgja, as. sorgon, ags. sorgian, ahd. sorgen, sworgen 
“care for, worry'. 


2. Air. serg “disease, malady', lit. sergu , sir gti be sick', Old Church Slavic sraga 
"disease, malady', srag » austerus, torvus'; probably also alb. dergjem "be 
bedridden' (*su_orghi_ö) common Old Indian -g "h- > -ks u_-: illyr. - alb -g "h- > - 
d- phonetic mutation. 

References: WP. || 529, Trautmann 258. 


Page(s): 1051 


Root / lemma: su_er-1 (also ser-ö) 
English meaning: to speak 


German meaning: "sprechen, reden' 





Material: Lat. sermo, -önis 'Wechselrede, conversation, entertainment, Gespró ch' 
(*sermo) is unclear; 


Maybe alb. (*sermö) thirmé n. f. “shout, call' [common alb. s > th shift] 


osk. sverrunei ‘dem Sprecher, Wortföhrer'; got. swaran, swor “swear, vow', aisl. 
sveria, ags. as. swerian, ahd. swerien, swerren ds., aisl. sø ri Nom. Pl. ‘vow, 
pledge, oath', mhd. swuor ‘vow, pledge', aisl. svara `anworten, BOrgschaft 
leisten', svo, r Pl. “Antwort', andhsvar "gerichtliche verdict’, ags. and-swaru 
‘Antwort’, as. anthswor ‘Antwort, Verantwortung'; Old Church Slavic svar » 
“quarrel' (Hin- and Widerrede), svar » fight, struggle’, svariti vilify, scold, fight, 
struggle'; russ. sso ra ‘quarrel' from *s »soraö 


*su er "speak, talk' is perhaps (but not certainly) eine Anwendung from su_er- 
"surren' auf artikuliertes Sprechen. 


References: WP. II 527, WH. II 521 f., Trautmann 296 f., Vasmer 2, 712. 
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Root / lemma: su_er-2 
English meaning: to hiss 
German meaning: ‘surren under dal 


Material: Old Indian sva rati ‘sounds, erschallt, lö Bt erschallen'; also surmi - 
“duct, tube, pipe' (fluted); svara - sva ra- m. ‘clangor, sound, tone'; 


üpa&,-xoc m. Spitzmaus' (*surak-), kret. ip o v 'swarm of bees' Hes.; lat. 
susurrus das Zischen, Flóstern', susurro, -are “hiss, flö stern, buzz' (rr consonant 
increase in onomatopoeic words), absurdus ‘adverse clinking, ungereimt' 
(*su_orodo-s); surdus `deaf' as `dull or undeutlich hörend and redend'ö); probably 
sórex, -icis (previously late so rex) `Spitzmaus' from *su_ör-ak- (: gr. ip a & del 
cymr. chwyrnu “drone, grumble' (to *chwyrn from *su ern! 0-6); 


aisl. svarra ‘roar', norw. sverra ‘whirl; kreisen', nhd. schwirren; norw. surla "leise 
sing, schwed. sorla ‘trickle, mumble, murmur', mnd. nhd. surren, mhd. surm 
"Gesumse'; vielleichtisl. svarmr " dizziness', ags. swearm “swarm, bulk, mass', 
ahd. swarm ‘swarm'; 


lit. surma "Tute, Old Church Slavic svirati ‘whistle’ (lengthening from *sv e r-), 


References: WP. II 527 f., WH. II 634 f., 637 f., Vasmer 2, 593. 
See also: s. also su_er- ‘speak’. 
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Root / lemma: su_er-3 
English meaning: stake 
German meaning: 'Pfahl' 


Material: Old Indian sva ru- m. “picket, pole, Doppelpfosten, langes bit of wood: 
gr.#p pa n. ‘pad'; homer. Akk. $p mi va m. " Bettpfosten'; ahd. swirön 
"bepföhlen', mhd. swir "Uferpfahl', nhd. schweiz. Schwiren "picket, pole', ags. 
swier, swior m. f. "Pfosten, column'; with k-forms aisl. sviri m. "neck, prow, bow of a 
ship' (*swerhjan-), ags. swiera, swiora Deck (*swirhjan-); lat. zero grade surus 
“twig, branch, picket, pole', Demin. surculus, surcellus; perhaps sūra ‘calf, 
Wadenbein' (see under *sörä). 





References: WP. II 528 f., WH. II 635. 
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Root / lemma: su_er-4 

English meaning: to cut, pierce 

German meaning: `schneiden, stechen, schwören, eitern' 
Material: Av. x ara- m. ‘wound, Verwundung'; 


air. serb, cymr. chwerw `bitter' (*su_erhu_o-), originally probably `burning, 
pricking'; cymr. chwarren f. `gland' (*su_orsinā); 


ahd. sweran st. V. `ache, schwören, to swell', swero `leiblicher pain, esp. ulcer', 
nhd. Schwöre, Geschwör, ahd. swer(a)do `leiblicher pain', ags. sweornian ` curdle, 
coagulate, harden'; ahd. swert Schwert, ags. sweord, aisl. sverð from *swerhda- 
`stechende weapon'; 


proto slav.. *su_ara- `krönklich' in russ. chvo ryj, ačech. chvory , ablaut. churavy ` 
ds. and Church Slavic chyra `fragileness'; perhaps here serb.-Church Slavic 
svr bd bl» `borer', proto slav.. *sv srd blo. 


References: WP. II 529, Trautmann 295, Krogmann KZ. 59, 204, Vasmer 2, 589, 3, 
237, 243, Loth RC. 41, 233. 
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Root / lemma: su_er-5 
German meaning: `wögen' 
See also: see under u_er-1. 
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Root / lemma: su_esor- (*su_estor) 
English meaning: sister 

German meaning: `Schwester' 

Note: 


Root / lemma: su_esor- (*su_estor): `sister' derived from Root / lemma: se- : 
`reflexive pronoun, *own' + common illyr. -tar, -tor suffix; it was modelled after 
Root / lemma: pstö (r) Gen. pstr-e s, -o s : ‘father', Root / lemma: mate r- : 
“mother', Root / lemma: bhrä ter- : ‘brother’ 


Material: Old Indian sva sar-, av. x anhar- ‘sister’; 


arm. k`oir ds. (*su_esör); Nom. Pl. K'or-K^ (*su.eso res), Gen. Sg. Eer (*su_esros); 
gr. #0 p [Vok.] Ov yácnp,àveq ióç Hes.,Eopestpoorfikovres, 
ouyyeveic Hes.; lat. soror `a sister' (in addition sobrinus `a cousin by the 
mother's side, mother's sister's child. from *su_esrhinos = Old Church Slavic 
sestrin » ‘the sister gehórig', compare also ostlit. sesere nas ‘sister's son’); air. 
siur "sister' (*su_esör), Dat. Akk. sieir, Gen. sethar (analogy after mäthir, Gen. 
mäthar), cymr. chwaer, acorn. huir, mcorn. hoer, hor, bret. c'hoar; got. swistar 
(Gen. swistrs, Dat. swistr); aisl. syster, Pl. systr (urnord. swestar from -er), ahd. 
swester (*-er!), ags. sweostor, suster; 





vor dem t- insertion neugeschaffen are as. aschwed. swiri "son the 
Mutterschwester', ags. swiria ‘sister's son, weather'; 


Old Prussian swestro (in die à-Dekl. öbergeföhrt) with w perhaps through nhd. 
influence, for lit. sesuo , Gen. seser s and Old Church Slavic sestra (in die ä-Dekl. 
öbergeföhrt) "sister' (also FIN) place u_-loses *sesor- ahead; toch. As ar, B s er 
‘sister’. 

Idg. *s(u_)e-sor- to Reflexivstamme se-, seu_e-; to ending compare fem. Old Indian 
ti-srah, "drei, air. te oir (*trisores) ds.; contains perhaps yet *sor ‘wife, woman'ö 
Or from *su-esor (See 343) `of own blood, relative'ó 

References: WP. Il 533 f., WH. II 563, Trautmann 258, Benveniste, BSL 35, 104 f.; 
Pisani, Miscellanea G. Galbiati III, 1951, 7 f., M. Mayrhofer by Brandenstein 
Studien 32 ff. 
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Root / lemma: su. éid- (*ks u_ēid- < g " höid-) 

English meaning: milk 

German meaning: Mich 

Material: Old Indian ks vidyati, ks védaté (unbel.) "wird humid, wet'; av. xsvid- m. 
“milk', common Old Indian -g *h- > -ks u_- : Avestan -g "h- > -x$u .- phonetic 


mutation 


perhaps to lit. svi esti" schmieren', lett. svai di t ds., lit. svi estas "butter, lett. 
svie (k)st ds. 


References: WP. II 521, WH. II 624; 
See also: s. also su_eid- above S. 1042, Z. 5. 
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Root / lemma: su _é (i)- 
English meaning: to bend, turn, swing 
German meaning: biegen, drehen, schwingen' 


Note: (see also seu- and su_eng- 'bend') 


Material: Gr. otuac ^" aufwórts bent, curved, stumpfnasig, spóttisch' (in addition 
o tx xd¢ ekel, alltadelnd'ö); perhaps also o t püäc ‘pit, pothole’ (*incurvationö); 


cymr. chwid “lebhafte turn, Kunstgriff', chwidl "sich in Kreise drehend, schwindlig', 
chwidr "quick, fast, fleeting, óbereilt'; chwim m. (*su .i-smo-) "movement, Antrieb', 
Adj. ‘quick, fast', chwyf m. " movement (*su_i -mo-, compare under germ. swi m-), 
chwyfio ^ movere', bret. fin val, gwin val sich bewegen, róhren'; 


cymr. chwyn ^ movement, chwil (*su_r-lo-) "sich quick, fast drehend'; chwyl and 
chwel (*su_i -lo-, -lā compare norw. svil) ‘turn, run, flow', corn. whey! "work, air. 
sel ‘turn, gyration, stretch of time', mir. of-sel ‘turn after right', tuath-bil "turn after 
links'; 

mnd. swäien, sweimen ‘sich schwingen'; as participle aisl. svad n. "das Gleiten', 
(*su_a-to-), svada ‘glide, slide', ags. swadian ‘(ein)wickeln', engl. swath(e), mnd. 
mhd. swade "Reihe from gemö htem Gras, Schwaden'; 


norw. svima ‘waver, lurch', mhd. swimen ds.; ags. swima m. ‘dizziness, giddiness; 





swindle, Ohnmacht‘, aisl. svimi, ndl. zwijm ds.; mhd. swimel, swimmel ‘dizziness, 
giddiness; swindle’; aisl. sveimr m., sveim n. "Getömmel, Tumult', sveima 
“umherziehen', mhd. sweim m. das Schweben, Schweifen, Schwingen', sweimen 
“sichschwingen, waver'; norw. svil n. "Spirale; the frizzy Samenbeutel 
dorschartiger Fische'; nd. swir "Schwung, gyration, Bummeln', swiren "sich 
schwingend bewegen, umherfliegen, in Saus and Braus leben'. 


su_eib-: av. xSvaéwayat -astra- ‘die Peitsche schwingend', xsviwra- ‘agile’; got. 
midja-sweipains 'Sintflut' (eig. `Fegung the Mitte'); aisl. sveipa “throw, umhdllen', 
ags. swäpan ‘swing, fegen, drive, push', as. swép “fegte fort', ahd. sweifan ‘swing, 
schweifen, quarrel', sweif " Umschwung, tail' = aisl. sveipr ‘band, strap, 
Schlingung, gekröuseltes hair', aisl. svipa "Peitsche'. 


su_eid-: in lit. svi esti, lett. svie st ‘throw', frequentative lit. sva idyti, lett. svai di t 
`wiederholt toss, fling'; whether lett. svai di t anoint, schmieren" (under under 
su_&id-) hereö 


su_eig-: germ. also ‘nachgeben, slacken' (from su_i- "dwindle' derive ) ‘(cunning) 
etwas drehen, ausweichen, deception' under likewise: ahd. swihhön, ags. swician 
“schweifen, wander, cheat, deceive', aisl. svikva sy kva (u_-present), svikja “cheat, 
deceive, verraten', ags. swican ‘abandon, cheat, deceive', poet. ‘fortgehen, 
wander', as. swian ds. ‘languish'; ahd. swihhan “languish, slacken, abandon', 
mhd. swich m. "Zeit auf, a4aswich ‘heimlicher Fortgang', sweichen ‘languish’; aisl. 
svik n. ‘betrayal, deceit', ags. swic n. ds., ahd. biswih m. de: 


lit. svai gti ‘dizziness, giddiness; swindle bekommen', svaigine ti ` giddy 
umherwanken', russ. sviga t' herumtreiben'; 


toch. A wāweku `gelogen', B waike `lie, falsity'. 

su eik-: aisl. sveigr `pliable', m. `biegsamer Stengel', schwed. dial. sviga, sveg 
`sichbiegen', Kaus. aisl. sveigja `bend', Pass. svigna `be bent, bow, nachgeben', 
svigi m. `biegsamer Stengel'; ahd. sweiga `cattle shed' (*netti ng). 


su_eip-: aisl. svifa `swing, turn, umherschweifen, schweben', ags. swifan `turn, 
fegen, wenden (engl. swift “quick, fast'), schwenken, aisl. sueifla "swing', mhd. 
swibeln, swivelen 'lurch', ahd. sweibön "schweben, swing', swebén "schweben!'. 
lett. sva ipit Deitschen, svipst(ik, )s ^ Hasenfufs, Zierbengel'. 

References: WP. Il 518 ff., Vasmer 2, 591 f., Johannesson 794 ff. 
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Root / lemma: su. Fr, -g-, -k-, -p- 

English meaning: to fade, weaken, etc.. 

German meaning: "schwinden, nachlassen, schweigsam werden" 
Note: extended su _ii_0-p-6 


Material: Aisl. svia “slacken'; svina, ahd. swinan ‘abate, dwindle'; mhd. swinen 
also “senseless, unconscious become, verstummen'. 


su_Fk-: ahd. swigén, as. swigön, ags. swigian, sugian, suwian "schweigen `. 


su ihg-: olya f." das Schweigen', otyao ^ schweige' (compare noya otona Hes., 
i.e. Fi ya ). 


Su_Fp-: got. sweiban ‘cease, slacken’, aisl. svifask "from etwas zuröckweichen, 
sich enthalten', ahd. giswiftön ' conticescere', mnd. swichten "^ weichen, slacken, 
zum Schweigen bringen', ndl. zwichten "welchen, nhd. (from dem Nd.) 
beschwichtigen (also messap. oír x a o Lünaö); 





in addition *su ii. o-p- in gr. o t onáw "schweige' and *su_i_ö4p- with gr. Schwunde 
from i, after Doppelkonsonanz in 8 LaownaoopaL, oeEeowra évo v (Pind.) and 
in £ào ori a rio v xt a Hes. 

References: WP. Il 534; 

See also: compare above (s)u_endh-. 
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Root / lemma: su_omb(h)o-s 

English meaning: porous, spongy 

German meaning: `schwammig, porös' 

Material: Gr. o o p pó ç `schwammig, porös' = germ. *swamba- in ahd. swamp, - 
bes m. `sponge'; besides germ. *swampu- (idg. *su_ombu-) and *swamma- in aisl. 
suo, ppr `sponge; ball (after the shape)', mnd. swamp, -pes `sponge, fungus' and 
got. swamm Akk. `(Wasch-) sponge', ags. swamm m. `fungus', mnd. svam, -mmes 
`sponge; fungus'; from schwammi gem Boden: engl. swamp `swamp, marsh'; 
westföl. swampen `auf- and niedergehen, from schwammigem Boden', changing 


through ablaut mhd. sumpf `swamp, marsh' = aisl. soppr `ball', norw. also 
"fungus'. 


References: WP. Il 534 f. 
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Root / lemma: su_ordo-s 


English meaning: black, dark 


German meaning: ‘schwarz, schmutzfarben' 


Material: Lat. *sordus as base from sordeo, -ére ‘dirty, filthy, unflötig sein', 
sordidus ‘dirty, filthy', sordés, -is f. “smut, Unflat'; got. swarts, aisl. swart, ags. 
sweart, ahd. swarz `black', zero grade aisl. sorta f. “black paint, color', sorti m. 
“darkness, dichter fog', sortna ‘black become'; 


sollte lat. suasum 'rußiger Fleck auf a Kleide' as *suarssom related sein, kó me as 
basic form *su .ardo- in question, so that sordeo from su_r,d-; 


whether as. swerkan (participle gesworkan) “finster become, sich verfinstern, 
bewolkt become, ags. sweorcan ‘finster, sad become’, ahd. giswerc, gisworc 
“Verfinsterung through clouds' and ir. sorb "Makel, smut', related are (idg. 
*su_erhg-, *su_or-b(h)o- besides *su_ordo-), is doubtful. 

References: WP. Il 535, WH. II 562 f. 
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Root / lemma: sü-ro-, sou-ro- 
English meaning: salty, bitter; cheese 


German meaning: sauer, salzig, bitter', zunöchst von kösig Gerinnendem, 
schleimig Nassem; also in Flußnamen 


Note: root seu_(s)-, sou_(s)- : sū - 





Note: 


Root / lemma: sü-ro-, sou-ro- : Salty, bitter; cheese, derived from extension ks- 
eu- of Root / lemma: kes- : to scratch, itch 


Material: Aisl. sürr “sour, sharp', m. 'sourdough', mnd. mhd. sür n. "Bitterkeit'; 
aisl. sy ra f. “sour milk', ags. sy ring ds., ahd. süri ^ Sóure `; ahd. ags. sür ‘sour `, 
aisl. sür-eygr, ahd. sürhougi, ags. sürhiege Dear eyed, bleareyed'; compare toch. 
B sürma ' Augenkrankheit ; 


lit. sū ras ^ salzig', lett. su rs ‘salzig, bitter', lit. sd ris m. Cheese, Old Prussian 
suris ds.; 


Old Church Slavic syr » "humid, wet', russ. syro j humid, wet, raw, sour'; 
substantivized Old Church Slavic syr 2, russ. syr "cheese'; 


ablaut. aisl. saurr m. ‘smut, tier. seed, sperm'; abg. surov » ‘raw', russ. suro vyj 
"rough, raw' (*sou-ro-); 


compare die FIN kelt. Sūra, nhd. Sauer, Sur, Old Prussian Sure, lett. Sürnupe, and 
den PN XZvpáx o vo aL Pl. ^Syrakus' (Sicily), with nt-derivative to Zupaxu 
name eines Sumpfes. 


References: WP. Il 513, Trautmann 293 f., Vasmer 3, 49, 58; perhaps to seu_(a)-1 
‘juice, sap' (above S. 912 f.); about `milk' to: “coagulated, sour milk'. 
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Root / lemma: sd -s, suu_-o S 
English meaning: pig, swine 
German meaning: 'Hausschwein, Sau' 


Material: Av. hū (Gen. Sg. for *huvö) ' swine'; gr. ác, àó c, Akk. iv m. ‘boar’, f. 
'"sow' (therefrom a ( v a f. " Hyóne') besides oGc, o vac ds.; in addition 
ovfjAat tTémol BoopopBopuósutc Hes; ovgye(lt)äs, ov gác m. 
"pigpen' (*- géFL o c,to gio, idg. bheu-, above S. 146 ff.); Sternbild the 
1746 ec ‘group from Schweinen'; compare gr. lak. oi k a; 


alb. thi ^ swine'; lat. sds, suis “swine', umbr. sif “sues', sim 'suem', sur um, 
sorsom, sorsalem `suillum' (*su -do-, *su -däli-); 


gall. *suhtegis " pigpen' (M.-L. 8492); 


ahd. ags. sd, aisl. sy r ‘sow'; 


lett. suve ns, sive ns ‘piglet’ (unclear Old Prussian seweynis ^ pigpen'); toch. B 
suwo ‘swine'; 


adjektivische no- derivatives: on the one hand gr. (late) in vóc "fromswine', on 
the other hand (ursprachlich) lat. suinus ds., Old Church Slavic svin » ds. = lett. 
svins ‘smudges’; toch. B swan ana misa 'Schweinefleisch'; 


substantivized got. swein, aisl. suin, ags. ahd. swin “swine'; Old Church Slavic 
svinija swine' probably from *svini (fem. to svin ») reshaped. 


k- derivatives: 


Old Indian sdkara- m. ‘boar, swine' (umgedeutet as “Sd-macher'); mpers. xük, 
osset. rui ds.; lat.sucula "young sow'; with expressive Gemination: kelt. *sukko- 
‘swine, (Schweine-)Schnauze, plowshare' in air. socc sa il^ Meerschwein' (ein 
fish), mir. soc m. "plowshare, snout (of Schweines)', air. FIN Socc; cymr. hwch m. 
f., later only f. "swine', corn. hoch, bret. houc'h, hoc'h m. ^swine'; from dem Gallo- 





Lat. derive cymr. swch, corn. soch, bret. souc'h and frz. soc " plowshare'; 


ags. sugu `sow', as. suga, mnd. soge, nhd. schwób. suge ‘sow'; with expressive 
Gemination norw. schwed. sugga, mnd. sugge. 


References: WP. Il 512 f., WH. II 635 ff., Trautmann 294, Vasmer 2, 593, 
Benveniste BSL 45, 74 f. 90, Thieme, Heimat d. idg. Gemeinsprache 26 f., 36 f.; 
probably originally `Gebörerin', to seu-2: sū- ‘to give birth to children" (above S. 
913 f.); compare air. berit "sow' (*bherenti); or butlautnachahmendó 
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Root / lemma: süs- 

English meaning: to buzz 

German meaning: Schallnachahmung for ‘sausen' 

Note: only germ. and slav. 

Material: Ahd. süsön "sausen', mnd. steen, schwed. susa, dön. suse de: 


Old Church Slavic sysati 'sausen, whistle' (onomatopoeic words Schall korrektur for 
lautgesetzliches *sych-); aruss. susol Zieselmaus, Hausratte', bulg. s »sel ds.; 
s»skam fizz'; compare lett. susuris ' Spitzmaus', susers ‘dormouse'. 


Maybe alb. shushurimé ^ (onomatopoeic)rustle', shushur- ‘to rustle', shushat ‘stun, 
make numb (unable to speak)'ó 


References: WP. Il 514, Trautmann 294, Vasmer 3, 50 f. 
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Root / lemma: sus- (*ghus) 


English meaning: parent 


German meaning: "Erzeuger' 


Note: only Old Indian and Albanian 

Note: Root / lemma: süs- : parent derived from Root / lemma: au o-s 
(*gheu_o-s): grandfather: hett. hu-uh-ha-as (huhhas) "grandfather'ö Lyk. * y uga 
“motherly grandfather' [common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic 
mutati on]. 

Material: Old Indian sdh "progenitor'; alb. gjysh ‘grandfather' (*sdhshi_o-), 
originally "^ progenitor'; tre-gjysh ‘great grandfather (literally "previous third 
grandfather)', gjyshe ‘grandmother' (*sü-s-i_6). 

References: Jokl. Ling.-kult. Untersuchungen 28 ff.; 

See also: to seu_= : sü-, above S. 913 f. 
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Root / lemma: tag- (or teg- : tog- : teg-) 
English meaning: to touch, gripe 
German meaning: `beröhren, angreifen' 


Material: Gr. te t a yúv fassend' (: lat. tetigi); lat. tango, ere tetigi tactum 





(alat. also aoristisches tagö, -ere) "touch', integer "unversehrt (unangetastet)', 
tagax ‘diebisch'; taxim "clandestine', taxö, are "abschötzen, touch'; unclear with - 
gh- volsk. atahus Fut. II "attigerit', marruc. ta[h]a or ta[g]a 'tangat'; lat. 
contaminäre " entweihen' to contagio Beröhrung'; 


ags. daccian ‘gentle touch, caress', and. thakolön ‘caress'; perhaps here of 
Begriffe ‘caress, fein anzuföhlen': ir. tais “soft, humid, wet, gentle', gall. Taxi- 
magulus; 


whether air. tongid "swears', di-tong- ‘negate', Perf. do-ru-thethaig (*te-tog-e) 
verbal noun dithech (*di-tego-) in addition belongs (to cymr. tyngu ‘swear, vow', 
corn. to-, mbret. toeaff, nbret. toui ds.), is perhaps eine idg. root *teg- must be 
assumed, wherefore still phryg. eti-te-tik-menos " verflucht' belongs; das gr. lat. a 
wore then reduplication-grade, as lat. a in frangö (above S. 165), etc. 
References: WP. | 703, WH. II 647 f., O. Schrader Reallexikon s. v. oath. 
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Root / lemma: tak-, také(i)- 
English meaning: to be silent 
German meaning: Schweigen 


Material: Lat. taceö, -ére “schweigen', umbr. tac, ez ‘tacitus', tasetur Nom. PI. 
"taciti"; 

got. Pahan "schweigen', Pahains 'Schweigen', with gramm. variation ahd. dagén, 
as. thagön, thagian ds., aisl. Pegja ds., Pagna ‘verstummen', Pagall, Po, gull 
"schweigsam'; 


perhaps as active to obiger neutropassiven group: air. tachtaid " wórgt', cymr. tagu, 
corn. bret. taga ‘das Wörgen' as originally "zum Schweigen bringen'; unclear is 
cymr. gos-teg f. "Schweigen'. 

References: WP. | 703, WH. II 641 f. 
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Root / lemma: tap-1 
English meaning: to dip 
German meaning: "eintauchen; Nösse'ö 


Material: Arm. t'at'avem ‘tauche ein, t`ōn (*tapni-) ‘dampness, Nösse, rain'; 


Old Church Slavic topiti "immergere', *to(p)no, ti ‘immergi', in addition among 
others nsorb. ton `Tömpel', čech. tu ne "Vertiefung in Flusse', russ. to nja 
`geschötzte bay’. 


References: WP. | 705, Vasmer 3, 119, 120 f. 
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Root / lemma: tap-2 
English meaning: to press down, press together 


German meaning: `niederdrö cken, zusammendrö cken' 





Material: Gr. tame ( vóc "low, demótig' ("*gedröckt'); aisl. beta "stomp', bof n. 
“crush', Pöfi m. `Filz' (outof itlit. tu ba, lett. taba, Old Prussian tubo `Filz'.) 


References: WP. | 705, Mayrhofer 477. 
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Root / lemma: tata-, tē ta- under likewise 
English meaning: Daddy; expr. child word 
German meaning: Lallwort 


Material: Old Indian tata - `father', tata- "father, son, Lieber gr. t&t t a (Hom.) 
Vok., t a t Vok. `o father!'; alb. tate "father'; lat. tata “father (in the 
Kindersprache); Ernóhrer'; cymr. tad, corn. tat "father', hen-dat " grandfather'; 
aisl. Pjazi ^a giant’ (*beöahsaö); lett. te ta, lit. te tis, te te , te ty tis father', 
Old Prussian thetis "^ grandfather' (Old Prussian taws "father', thewis " Vaterbruder', 
lit. te’ vas, lett. teves ‘father'), lit. teta ^aunt', Zemait. titi s "father'; russ. ta ta 
etc. "father', russ.-Church Slavic teta etc. 'aunt', Old Church Slavic tet ka ds.; 
nhd. Tate, ostfries. tatte “father'; norw. taate " Lutschbeutel', isl. ta ta ds., norw. 
schwed. tatte ' Frauenbrust, teat'; 


besides germ. forms with j and u: ags. titt ‘nipple, Kuhzitze', mhd. zitze eat: 
Maybe alb. sisé ‘teat, breast 


schwed. titta “aunt, old unverheiratete wife, woman'; mhd. zutzel "Sauglappen', 
schwed. tytta old wife, woman, Muhme', ahd. tutta, tuta "nipple' under likewise; 
similarly gr. x v v Oóc, -o v "small, noch ganz young', v v t Oó v "ein bißchen‘, 
inschr. also B p&E€goc,nmal dt0v'; Tv v vác small, litle'; eine also out of 
the idg. Sprachen verbreitete Lallwortgruppe. 


References: WP. | 704, WH. II 650, Trautmann 320, Vasmer 3, 81. 
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Root / lemma: taus- 
English meaning: still, silent, peaceful 
German meaning: `still, schweigend, zufrieden' 


Material: Old Indian tu s, yati `beruhigt sich, is zufrieden', tus t a - "befriedigt, 
zufrieden', tüs n, i m Adv. ‘still, closemouthed' (: av. tusni-, Old Prussian tusnan), 
Kaus. tós, a yati  beschwichtigt, stellt zufrieden, erfreut'; av. tusni- 
"stillschweigend' (tusnisad- ‘wer stillschweigend dasitzt'); 


mir. tō (*tauso-) ‘still, closemouthed', air. tüae 'silentium' (basic form *tausi  àó ), 
mcymr. taw " schweige!', ncymr. taw “Schweigen; closemouthed', tawel 
“closemouthed', bret. tao "Schweigen; still!', abret. taguelguiliat Gl. to dem as 
“schweigendes Wachen' mißverstandenen lat. silicernium; guo-teguis compescuit, 
nbret. tevel "schweigen'; 


aschwed. thyster "^ closemouthed, dumb, still' (*Pusti-); 


Old Prussian tusnan 'still', tussise "er schweige' (*tusé-, as lat. tacé-re), lit. 
tau sos, tausy tis ‘sich lay, place (of Winde)'; 


slav. *tusiti 'beruhigen' (= Old Indian tósa yati) in den trans. russ. tuši tb ‘löschen, 
auslöschen', poln. po-tuszyc ^encourage' (^ *beruhigen'), etc.; besides intr. 
*tuchno, ti in russ. tu chnutb “erlöschen', slov. pohtu hniti ^ still become, 
verlöschen'; russ. FIN To sna (* T »sna); 





hitt. dusk-, duskii_a- "sich freuen’. 
References: WP. | 714 f., Trautmann 332, Vasmer 3, 128, 158, Mayrhofer 1, 517. 
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Root / lemma: täd- 

English meaning: to act on purpose 

German meaning: etwa with Vorbedacht handeln' 

Note: only gr. and osk. 

Material: Gr. 2m ( t n 6€¢ Adv. "with Vorbedacht, geflissentlich' 

(ent v8 E Lo c "geeignet, ëmt c n 8 Ew "betreibe geflissentlich'); osk. tadait 
“censeat.. 


References: WP. | 705. 
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Root / lemma: tag- 
English meaning: to put in order 
German meaning: ‘an den rechten Platz, ordentlich hinstellen' 


Material: Gr. tayoc m. `Anfö hrer, Befehlshaber', tayeow, Tayow ‘beherrsche, 
föhre an. nachhom. táo ow, at. TATTw,&rÄäynv, Tax rác auf einen 
bestimmten Posten, in Reih and limb, member stellen, beordern, sort, order, 
arrange, regeln' (present táo o œ analog. instead of * các o), v a yňf. 
“Schlachtordnung', tay pa n. "Heerschar; order', taé t ç "order; alignment; 
Posten, rank'; 

abrit. PN Pra-su-tagus (vorkelt. idg. Lw.); 


lit. pa-togu s anstóndig, bequem' (eit ak coc) lett. patägs bequem, lit. su- 
to gti sich vertragen, sich verbinden'; 


toch. A tas s i Pl. Anfóhrer'. 
References: WP. | 704, Trautmann 312, van Windekens Ant. Class. 9, 67 f. 
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Root / lemma: täl- 
English meaning: to grow; young animals 
German meaning: `wachsen, grönen; Gewöchs, junger Trieb' 


Material: Gr. TäiA ( ç -( ôo ç "junges mannbares girl, bride' tTÃAÀA t S, EC, 
ion. (oct `Hölsengewöchs, Bockshorn', tn A £ 9&w “blossom, sprieße'; 


lat. talea `Stöbchen, seedling, Setzreis', dial. for *talia, as also tālla = tālia 
`Zwiebelhölse'; denominative taliare "split, cut, clip' (originally `*Zweige 
abschneiden’); 


lit. a(t)to las `Nachheu, Grummet', talo kas ‘grown, nubile, marriageable". 


References: WP. | 705, WH. II 643, Mayrhofer 1, 498. 
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Root / lemma: t2-, tə; tài-, tei-, ti -; [tau-], teu-, td - 
English meaning: to melt, dissipate, decay 


German meaning: "schmelzen, sich auflösen (fließen), hinschwinden (Moder, 
verwesendes)' 


Material: A. Osset. thayun tauen, melt (*tài oi = Old Church Slavic tajo, , tajet » 
"melt, *tal» "geschmolzen, fluid', russ. ta Ji: 


arm. t'anam `benetze (Aor. tac, i); werde humid, wet (Aor. t`ac, ay)'; 

cymr. tawdd *liquéfactio', toddi, bret. teuzi "melt' (-d- or -dh-forms); 

with b(h)-extension (compare under ti-g9-o ¢) lat. tabes das allmöhliche 
Vergehen through Schmelzen, decay, disease, malady etc. `, tabum "Jauche, 


mucus, Seuche', täbeö, -ére, tabéscé, -ére melt hinsiechen'. 


with k-extension gr. thx o, dor. ta k o "schmelze', tax epdc ‘soft, 
schmelzend', tn x £ 8d v f. "Abzehrung, Schwindsucht, Verwesung'; 


B. i-forms: aisl. biór (*ti-to -s) “geschmolzen, getaut', whereof Pióa ^ auftauen, tr. 
and intr. `, Piöenn "geschmolzen, getaut'; 


with bh- (compare above tabés) osset. c irwö, c, irw ‘yeast’ from *tibh-no-; gr. 
tigocn. marshy place, damp Grund'; dak. FIN T ı Bi o x o c; aboutlat. Tiberis 
(*Thubris, © v B pt c < *dhubris) s. Szemerenyi Arch. Ling. 5, 3 ff.; 


with I-suffix: gr. tt A o ç "dónner Stuhlgang, Abfóhren'; abg. tele ti ^ modern, 


verwesen', ts lja ' Verwesung', russ. tlja Motte (compare under lat. tinea), 
"Blattlaus'; 


with m-suffix: Old Church Slavic time no ‘slime, mud'; 


with n-suffix: ags. dinan "humid, wet become’, öän (*lai-no-) humid, wet, 
bewassert', whereof óae nan "moisten', óanian, Ge nian "humid, wetsein or 
become'; 


Old Church Slavic tina “slime, mud'; probably lat. tinus ‘the lorbeerartige 
Schneeball' (from the stark abföhrenden Wirkung) and tinca "Schleie' (*tinica 
“schleimiger or in Schlamme lebender fish'); lat. tinea “Motte, Holzwurm' (compare 
above russ. Hai probably from a *tino-, *tina Modert: 


with r-suffix: arm. *tiro-, -ri- in t' rik' “crap, muck, droppings', t'rem ‘knead meal, 
flour, dough' ( *make weiche Teigmasse') t'rmem "befeuchte, weiche ein', t rem 
"befeuchte, benetze, begieße, bewóssere'; lit. ty ras, ty re porridge, mash', ty rai 
"bewachsener morass, Heide’, lett. tīrelis ‘morass’; 


with s-suffix: ahd. theisk, deisk ^ stercus, fimus, rudera'; Church Slavic te sto, skr. ti 
jesto " dough', because of sl. tiskati Dress from toisk-to-; air. tölshrenn, tais 
"massam (farinaceam)', cymr. toes, bret. toaz m. " dough' (*taihshto-); ahd. theismo, 
deismo, ags. 6#@ sma m. ‘sourdough'; gr. orotcor otaic,Gen. otaltas 
“Weizenmehl with Wasser zum Teig angeröhrt' (under influence of o téa o from 
*stait- reconverted); 


with balt. Z-forms lit. tizu $^ schlópfrig, glitschig', tyZtu , ti Zti^ schlópfrig 
become'd 


C. u-forms: aisl. Peya, ahd. douwen, deuwen "tauen, to schmelzen begin, zergehn', 
trans. (fir-)douwen ^" verdauen', aisl. Þeyr "Tauwind', ba (*Pawo) "schnee- and 
eisfreies Gefilde', ags. dawian (*bawon) ‘tauen', aisl. Pana ^ meltintr. `= ags. 





dawenian 'netzen' (*Pawanön); aisl. Pe sir ‘qui lenemfacit', norw. taesa ‘tauen, 
melt tr. " (*Pawisjan). 

In germ. also Pwi - in ags. 6winan ‘dwindle, abate', Kaus. 6wee nan ‘steep, 
irrigäre', aschwed. Pwina ‘vor disease, malady, Sehnsucht under likewise 
hinschwinden', Pwe na (from *bwe na =*bwi na) ds. (similarly also ahd. thwesben 


“auslöschen, exterminate'ö); germ. *Pwi nam probably reshuffling from Pinan (see 
above) after den groups from ags. dwinan, a-cwinan. 


D. Here still die urbrit. FIN *Tama> engl. T(h)ame, *Taméssa > engl. Thames, 
etc., *Tani à» engl. Tain, Tean, *Tau_ä> engl. Taw, Tay, in addition *Tilà > engl. 
Till, ven. Tiliaventus, illyr. Tilurius, tirol. Ziller etc. 


References: WP. | 701 ff., WH. II 639 f., 680, 683 f., Trautmann 312 f., 323; 
Vasmer 3, 84, 100, 105, 106, 110, Max Forster Themse 728 ff. 


Page(s): 1053-1054 


Root / lemma: tegu- 
English meaning: thick 
German meaning: 'dick'; only kelt. and germ. 


Material: Air. tiug, cymr. corn. tew, bret. teo ‘thick'; aisl. Pykkr, bjokkr, Pjukkr 
`thick', ags. dicce ‘thick, dense', ahd. dicchi ds., as. thikki `ds., frequent, often’. 


References: WP. | 718. 
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Root / lemma: teg- 
See also: see above S. 1013 f. under (s)teg- and S. 1055. 


Page(s): 1057 


Root / lemma: teig- 
See also: see above S. 1016 f. under (s)teig-. 
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Root / lemma: teig" - 
See also: see above S. 1018 under (s)teig" -. 
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Root / lemma: tei- 
See also: see above S. 1015 under (s)tei-. 
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Root / lemma: tek-1 


English meaning: to produce; to bear 


German meaning: "zeugen, gebören' 





Material: Old Indian ta kman- n. (Gramm.) "offspring, descendant, kid, child'; 
takari f. ‘ein Teil the weibl. Genitalien'; 


gr. tik tw (*vr(i-vrk-o) ETEK OV, TEEW,-OKaAl, TETOK a `to give birth 
to children, zeugen', téx o ç e kid, child; Tierjunges; Erzeugnis, scion, shoot’, 
ték vo v n. ‘kid, child' (: germ. *Pegna Z), tax o c ‘das Gebóren, progeny, 
interest, to xi & o ‘leihe auf Zinsen', to x eüc "father, mother, PI. parents’, 
ion. ëmt rot, émi-t £ & "the Niederkunft nahe'; 


aisl. begn "free Untertan, free man', ags. degn Edelmann, warrior, Held, servant , 
as. ahd. thegan ds., nhd. Degen. 


References: WP. | 715, Mayrhofer 1, 466. 
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Root / lemma: tek-2 
English meaning: to reach, stretch out the hand, get 


German meaning: etwa "reichen; die Hand ausstrecken', teils um to empfangen 
(‘empfangen, erlangen’'), teils um to bitten ('betteln, bitten') 


Material: The meaning bid, beg, ask' only germ.: as. thiggian ‘flehen', ahd. 
dicken, diggen st. V. ‘worum bid, beg, ask', dön. tigge, schwed. tigga ‘beg’, 
aschwed. Piggja ds.; 


aisl. Piggja “receive, annehmen', bz gr (*bögia-) ‘pleasant’, aschwed. Piggia and 
older dön. tigge also bekommen". ags. dicgan st. V. "bekommen, annehmen, 
consume’, as. thiggian de 

air. techtaim “| have', bret. tizaff ^ empfange' (due to eines *tekta das 
Empfangene, property'), cymr. teg “beautiful, pretty' (compare to meaning aisl. 
bae gr), air. étig = cymr. annheg ‘ugly' (*n.hteki-); o-grade probably air. toich 
"naturgemó f$' (different under top-); 


lit. tenku , te kti ^ sich erstrecken, reichen, ausreichen, sufficient have; zuteil 
become, zufallen'; klr. taknuty "anróhren'. 


References: WP. | 715, Kuiper Idg. Nasalprós. 186 f. 
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Root / lemma: tek-3 


English meaning: to weave, plait 


German meaning: `weben, flechten' 


Material: Osset. taxun ‘to weave', anhdax "filament! (x from ki: arm. t ek em 
"turn, twist, rotate, flechte, wickle', t' iur (*tek-ro-) 'twiddled, twisted, rotated, 
revved, revolved'; ahd. tāht " wick, cord', nhd. Docht = aisl. Þāttr 'cord in a Seil', 
schweiz. dae gel, dohe, bair. dahen, elsöss. döche ^ wick' (proto germ. *Péh-, Pég-); 
also aisl. bee gja ‘press' eig. "zusammendrehen'ö about Old Church Slavic t skati 
‘to weave' see above S. 1032. 


References: WP. | 716, WH. II 678 f. 
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Root / lemma: tek P- 





English meaning: to plait; woodwork; carpenter 


German meaning: echten, das Holzwerk of geflochtenen Hauses 
zusammenfö gen' 


Material: Old Indian taks, ati `behaut, bearbeitet, zimmert, verfertigt', lengthened 
grade tā s t ids., participle tas t a -, common Old Indian -g h- > -ks, - : Avestan - 
g h- > -xš-, -š- phonetic mutation av. tašta- and tästa-; also tašta- n. “cup, bowl'; 
Old Indian ta ks, an, - m. Carpenter (= av. tasan- `molder, creator, god’, gr. 

ter T o v), fem. taks n, i (: gr. ték Tal va), ta S t ar-`carpenter' (compare 
lat. textor "Weber" 


av. ta3aiti ' zimmert, cuts, slices to, verfertigt', tasa- m. "axe', np. taš ds., mp. 
tasiöan ‘do carpentry, do woodwork', a p. us-tasana 'staircase' Ir construction’); 


maybe alb. tas deep bowl' 


gr. TER v o v 'carpenter', fem. Tex tal va, TEK MaP,-wp "mark, token, 
sign', réx v n “Handwerk, Kunst, artifice' (*t £ £ va fromölterem*texrle] 
common Old Indian -g "h- > -ks - : Anatolian - Tocharian - Greek -g "h- > -kt-: -tk- 
phonetic mutation see Root / lemma: g höem-, g hóom-, Gen.- ablative 

g h(ö)m-e s : `earth' 


lat. texö, -ere, -ui -tum `flax, wattle, braid, to weave', gelegentlich `to build', 
textor, -öris `Weber'; tēla Gewebe (*tek slä = slav. tesla, ahd. dehsala), subtilis 
(*-texlis) `fine, thin, tender; feinföhlig, sharp witted, shrewd', subtēmen 
`Einschlag, Eintrag in Gewebe; Gewebe'; testa f. `Platte, shard, bowl', therefrom 
testüdö `turtle, tortoise' (compare above av. tasta-), perhaps also tēlum `Fernwaffe, 
Wurfgeschoß' (as `kundig zugeschnitzt, gearbeitet' ); 


Maybe alb. (*texere) tjerr ‘flax, wattle, braid' 
air. tal axe' (*tökslo-); 


ahd. dehsa, dehsala *Queraxt, hatchet, hack, mattock, hoe', aisl. bexla f. "Queraxt'; 
mhd. dehsen `Flachs break, rupture', dehse ‘spindle’, ags. deox ‘spear, javelin'; 
germ. *bahsu- in ahd. dahs, norw. svin-toks Dachs = badger '; 


lit. tasau -y ti hew' (originally iterative); lett. tešu (*teksi_6) and te su (*teksi_ö), 
test and te st 'hew'; Old Church Slavic teso, , tesati hew', russ Church Slavic 
tesla ' axe', Cech. tes Zimmerholz', russ. te s ‘gesdgte Bretter'; 

hitt. taks-, takkes- "zusammenfó gen, unternehmen'. 


References: WP. | 717, WH. II 655, 656, 678 f., Trautmann 319 f., Vasmer 3, 99 f., 
Mayrhofer 468, 491, Durante, Ricerche lingunder 1, 234 ff., Pedersen Hittitisch 
141 Anm. 1; Specht Idg. Dekl. 239 f., Leumann Kratylos 1, 29. 


Page(s): 1058-1059 


Root / lemma: tek" - 
English meaning: to run; to flow 


German meaning: ‘laufen, fließen' 


Material: Old Indian ta kti ‘hurries, schießt dahin', takta -, ta ku- ‘hurrying, rash, 
hasty', takva - ds.; avatka - "herabfließend'; av. tačaiti “running, hurries; Tower, 
participle -taxta-, np. taxtan run", hantacina- ^ zusammenfliefsend' (= lit. te kinas 
“running'), av. vintaxti- f. das Zerfließen, Schmelzen' (= Inf. slav. *tekti); here 
perhaps as " dahinschiefsend': iran. (skyth.) *tahsa- (npers. taxs) "Pfeil, bow', from 
which gr. th & o v ds., lat. taxus ‘yew' (Benveniste Me |. Boisacq 1, 37 ff., 
Mayrhofer 1, 467 f.); 





av. taka- m., np. tak ‘run, flow' (= lit. ta kas, slav. tok »); av. tacar- n. ‘run, flow, 
pathway', tačan- " hurrying'; taci-ap- "running water (enthaltend)', iran. *tahra- 
"quick, fast'; 


alb. ndjek "pursue'; 


air. techid “flieht! (Perf. ö-grade taich), ateoch bitte (*ad-tek" 6 ‘take meine 
Zuflucht‘); brit. PN Vo-tepo-rix; mcymr. gohdep Zuflucht, tebet " escape'; bret. 
tec'het Tee. mcymr. 3. Sg. Konj. ny ry-decho ‘wer nicht flieht' (brit. ch from ks, s- 
Subj unktivstamm); ir. intech n. "way' (*enitek" om, compare Old Church Slavic teks 
“run, flow"); 


got. bius ‘servant, Knecht' (= Old Indian takva -, eigentl. "runner, compare lett. 
teksnis 'Aufwörter, Bedienter'), urnord. PewaR "Lehensmann', ags. óeo(w), ahd. 
deo ‘Knecht, servant', Fem. got. Piwi, aisl. Py , Pir, as. thiwi, thiu, ags. 6éowu, 
6éowe(n), ahd. diu, diuwa ‘bondmaid, Dienerin' (*tek-u_7 , development moviertes 
Fem. to *teku_o hs, or to *teku -s: Old Indian ta ku-); with derivative as got. 
widuwairna " Waise' *bewernön in aisl. Perna 'Sklavin', as. thiorna, ahd. diorna 
“virgin', nhd. Dirne; n-extension in ags. d€owen ‘bondmaid', aisl. Pjönn ‘servant’, 
whereof *Pewanon ‘serve' in aisl. Pena, bjöna, ahd. dionön, dionen "serve'; got. 
anabiwan ‘subjugate, zum Sklaven machen', ags. óeowian, aisl. bjà ds.; lengthened 
gradees collective got. Þēwisa n. PI. “servant, Knechte' (*téku_eso-); 


lit. teku , e ti run, flow, rinnen; aufgehen (from the sun); marry (from the wife, 
woman)', lett. teku, tece t ‘run'; Old Prussian tackelis, lit. teke Jas, lett. tecie Is m. 
‘grindstone, whetstone’; lit. te kme X "wellspring, river', i , toka ‘estuary’; lett. 
teksnis m. " Bedienter'; Old Church Slavic teko. , testi ^ x péx £ ( v', serb. te Cem, 
te c i flow’, etc.; lit. ta kas "Pfad', lett. taks ds., lit. i takas "estuary'; Old Church 
Slavic tok» ouot ci, potok» "xeipmappoc';toch. B cake ‘river'; hitt. u_a- 
tku-zi "springt. 


References: WP. | 715 f., Trautmann 316 f., Vasmer 3, 89, 113 f., Mayrhofer 1, 
466 f. 
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Root / lemma: teleg h- 


English meaning: to hit 
German meaning: 'schlagen'ö 


Material: Old Indian tarh- (tr,n e dhi, Perf. tatarha, participle tr.dha -) ‘shatter, 
crunch’; lit. su-talZti ' durchpró geln', ta Izyti ‘thrash’, te GO ‘thrash, throw’; lett. 
talzit, talstit "durchprögeln'; with zweisilbiger root form lit. tele Žiju, -yti vast, 
grand durchpró geln', ta laZuoti ‘babble, chatter' (meaning as nhd. Klatschen), 
tala Zius `babbler'. 

References: WP. | 741, Mayrhofer 1, 522; 

See also: compare under telek-. 
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Root / lemma: telek- 
English meaning: to push, hit 
German meaning: ‘stofen, zerstoßen, schlagen' 


Note: only Celtic and baltoslavisch 





Material: Cymr. talch "piece, fragment, Mahlkorn', acorn. talch ‘furfures' (*t./ko-); 
proto slav.. *tslko, , *telktiin Old Church Slavic t/zko, , tle Sti^ k p oJUw' (idg. 
*t.Ikö), to lit. ti Ikstu, ti Ikti tame, domesticated sein", ap-ti Ike. s žmogu s 

" durchtriebener person'; ablaut. slav. tolk» m. " Stampfe' and slav. tolk bno n. in 
russ. tolokno ‘gestoBenes Hafermehl'; balto-slav. *talkà f. ^ common work in lit. 
talka , lett.ta Ika ^ zusammengebetene Arbeitsgemeinschaft', russ. toloka ds., also 
"threshing floor, pasture' etc. 


maybe alb. (*toloka ) troka, toka ‘land’ from Ukrainian: toloka "occasional help by 
fellow villagers, fallow land, pasture' [f a], to loku [Accs] 


References: WP. | 741, Trautmann 321 f., Vasmer 3, 116 f.; 
See also: compare above teleg h-. 
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Root / lemma: tel-1, tels-, tlé(i)-, tla- 
English meaning: to transport, carry; to bear, suffer 
German meaning: "aufheben, wö gen; tragen; ertragen, dulden? 


Material: Old Indian tulà f. "Waage, Gewicht, tulayati "hebt auf, wögt (with 
Ablautneuerung in addition tola yati ds.), tulima- 'wógbar', tu lya- "gleichartig, 
comparable'; arm. t'ot um ‘lasse, dulde, ertrage'; 


gr. ra Aáo coa t and cr Afjva ( (dor. ErAa v), participle TAG c, TAdoa, 
Fut tAro Oa L, dor. TAG copa l, Perf. Tetra Mev, TETAQA Ol, 
TETAN via, TEtTANGtOS ‘bear, endure, dulden', participle Ttanräüs, 
dor. TAOToG “duldend, steadfast; ertróglich' (= lat. lätus, cymr. tlawd `arm', idg. 
zt -to s, TAA a c,-avroc and(after vera c)-avoc,-alva 
“ertragend, duldend, leidend', roi a v to v (originallyto taA a ¢,n. TdAav 
gehoriger Pl. tax av ta (eig. die beiden Waagschalen') "Waage; ein 
bestimmtes Gewicht, atadAavtocs fromsame Gewicht, equivalent, gleich', 

MO Ait Aa ç wer viel ausgestanden hat very patiently'; PN” AtAa ç,- 
avtoc; TAĤO v, dor. TAG pæ v ‘ertragend, duldend', TaA adc ds., 
compound Ta àa-; e.g. tara-mev Orc “affliction ertragend', Ta àá-ọ pœ v 
`ausharrenden Sinnes, beharrlich', nextto which v a A a oí-q p o v and tad aí- 
Twp oc "*Gefahren or Nachstellungen erduldend' i.e. ‘afflicted, unlucky'; 
täAapoc m. (das, wherein man carries =) basket, pannier, Kösekorb etc. `, 
*ta árt n ç *wer móhevolle Arbeit to ertragen hat, specific from the spinnery as 
Arbeit the Frauen, whereof ca Aáo (La £p ya, tadAaoia "Wollspinnerei'; ë- 
zÄ oc ‘pain' (prefixó-); redupl. PN TávvcaAoc,ravraA-£Óo,X Ca, do 
“lasse schweben, schwenke, swing, brandish'; gradation o in vráA un, vróApa- 
‘boldness, das cart, to A pre | ç `duldend, steadfast, bold', to A paw 
“ertrage, hold from, dulde: wage'; e-grade TE àáooa t ToApfoaLl, 

tAfjva ( Hes., c £ Aa udi v “bearer, Tragriemen, etc. ^, further as aufheben = 
in die Höhe heave, life' Gv a-, Z&a v a- vTéA Ag v ‘sich erheben, aufgehen, 
from Gestirnen' (à v a v o Ar, Aufgang fromGestirnen'), ëmt vcéA A g£6004a(, 
üm£epocreLAacóánHA los, trans. (aufheben and jemandem aufladen, 
auferlegen' v vréAA&£(v,-£0O0a ( "auftragen, order, nL TEAAE lL V,- 

€ o 0 a ( ds., further: téA o c n. "Zahlung, tribute, tax, Ausgabe, Kosten', 

elit £ Ari c "wohlfeil, wenig kostend', toA v t £ Aris "viel Aufwand erfordernd, 
precious', at £ Ans frei from tributes and Leistungen, abgabenfrei', probably 
also (with formants as EAR E P WEE s o ç, perhaps through mediation eines 
Verbums * réA-0 œw) TEA 0 0 « n. Entrichtung, sacrifice, oblation'; 


venet. tolar 3. Sg. Deponens "bringot dar: 





lat. tollo, -ere (sustuli, sublatum) “empor, in die Höhe heave, life etc. "(tin 6, 
transfigured from 20 -nà-mi), tolütim "in Trabe' (eig. “die Föße hebend"), tolerö, - 
are "(er)trage, unterhalte', tuli, old tetul7 Perf. to fero, alat. Konj. tulam "bear, 
carry, bring', /atus ‘getragen' (= gr. TAAToG, cymr. tlawd); 


mir. tlenaim "stehle' (*t/,nami), cymr. tlawd `arm' ("*duldend'), ir. tlaith “weak, 
gentle' (*tla-ti-); air. tol f. "volition' (*to/a), whereof tolnathar "^ welcher gefóllt 
under likewise; at most air. tailm, Gen. telma, bret. talm ‘loop, noose, snare, 
Schleuder', cymr. telm "Dohne' (: t € A apuvö); 


got. Pulan, -aida ‘bear, endure, dulden', aisl. Pola, ags. dolian, ahd. dolén ds., aisl. 
bol n. `Geduld', ahd. dult, ags. gePyld, nhd. Geduld, dulden: 


lett. izhtilt ‘bear, endure, endure’, perhaps (compare got. barn ‘kid, child, eig. as 
Leibesfrucht getragen’) lit. te lias, lett. tel's, tele ns, Old Church Slavic tel 5c 5, 
russ. tele nok (Pl. telja ta) ‘calf'; different Būga Kalba ir s. 292 f. 

toch. A B töl- ‘heave, life, bear, carry', causative tlössi, preterit A cacól, B caäla. 


References: WP. | 738 ff., WH. II 688 f., Trautmann 317, Vasmer 3, 90, Mayrhofer 
1, 516. 
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Root / lemma: tel-2, telz-, telu- 
English meaning: flat, flat ground, board 
German meaning: ‘flach, flacher Boden, Brett’ 


Material: Old Indian tala- n. "surface, plain, area, Ebene, palm, sole', secondary 
talimam- n. "floor', tà lu n. "palate'; 


arm. t'at “region, Distrikt, tatar 'irden, earthen vessel, earthenware', t'atem 
‘beerdige, vergrabe', very doubtful t`it`eln ‘leaf, Platte from metal'; 


gr. tnaAia ^Wórfelbrett, Kó chenbrett and likewise'; 


lat. tellüs, -üris f. "earth. meditullium ^ Binnenland' (*telnos; tellüs after rus 
reshaped); whether tabula f. "board etc. from *tal-dhlaó 


air. talam (*t.la-mö) Gen. talman earth, mir. tel, t(a)u/ n. “forehead, shield boss', 
cymr.corn. bret. tal ‘forehead’; in Ir. is *tal with a variant ir. tel, tul ‘shield boss' 
zusammengeflossen, see below *téu- ro swell"; 


aisl. Pil(i) n. "Bretterwand', Pilja f. "Diele, plank', Þel n. “ground, bottom', ags. dille 
"Diele', de/ "Schiffsplanke, metal sheet', ahd. dil, dilo ‘Bretterwand, Bretterdiele', 
dilla (= aisl. Pilja, ags. dille, whether these f.) "board, Diele, Schiffsdeck', finn. 
(from dem Nord.) teljo "wart: 


Old Prussian talus ‘the ankle, ankle bone; the heel; a die (originally made of the 
ankle bones of animals)'; lit. pa htalas ‘bed', ti le sf. Pl. "Bodenbretter in 
barge' ;lett. tilandi m. PI. ds., tilina t, telina t ‘flat ausbreiten‘, tila t, tiluo t ‘ds., 
ausgebreitet lie'; aruss. t» lo "bottom ` potolo k (*tolu-ko-) “ceiling'; 


with formants -to-: lit. ti Itas, lett. til ts ‘bridge’ = Old Indian tat, a- m. (mind. for 
*tr,ta-) "bank, border, shore' (actually ‘gangbarer floor')ö 


References: WP. | 740, WH. II 640 f., 655, Trautmann 321, Vasmer 3, 110, 
Mayrhofer 1, 469, 487, 499, Specht Idg. Dekl. 23. 
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Root / lemma: tel-3 
English meaning: to be still 
German meaning: ‘still sein' 


Material: Air. tu(i)lid, con-tu(i)li sleeps' (Iter. *tolei_ö), cotlud "sleep' (*kom-toli-tu- 
S); 

lit. tyliu `, tyle ti `schweigen' (balto-slav. *tilētēi with secondary lengthening of i to 
i) and (ap-, nu-, pri-) ti. lu , ti Iti "silent become', causative ti /dau, ti Idyti J 
“schweigen make’, tylu s schweigsam' (idg. *t,/-); Old Church Slavic tole jo. , 

tsele ti vermodern, vergehen', serb. za Ha m, za -tljati “einschlummern wollen": 


in addition das causative slav. *toliti in Old Church Slavic u-toliti "beruhigen', 
Church Slavic toliti ` placare'. 


References: WP. | 742 f., Trautmann 321, Vasmer 3, 114 f.; 
See also: perhaps s-lose variant to stel- (ahd. stilli ^ still') above S. 1019. 
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Root / lemma: tel-4 
See also: see above S. 1018 under (s)tel-1. 
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Root / lemma: telp- 

English meaning: space; spacious 

German meaning: Raum haben' 

Material: Old Indian ta Ipa- m., ta Ipäf. “lair, Ruhesitz'; 


air. -tella (analogical -talla) “es is Raum, Möglichkeit vorhanden for etwas'; 


lit. telpu , til pti Raumhave', talpa f. "ausreichender Raum’, talpi nti, ablaut. 

tu Ipinti "Raum make'; lett. te, Ipu, ti Ipt "Raum have’, tilpe f. ^Kramkammer'; proto 
slav.. *tilpa respectively *ts/pa in Old Church Slavic tl »pa, russ. tolpa f. ‘heap, 
troop, multitude, crowd'; 


toch. A tsölp- "go, hinöbergehen, erlöst become'. 
References: WP. | 741 f., Trautmann 317, Vasmer 3, 117, Mayrhofer 1, 489. 
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Root / lemma: tem(ə)- 
English meaning: dark 
German meaning: `dunkel' 


Material: Old Indian ta mas- n. ‘darkness, darkness' = av. tamah- ds., npers. tam 
“Star of Auges', Old Indian tamasa - ‘swart' (= av. tamanha- “finster'), tamsra- 
“dark, livid'; ta misrah, (= lat. tenebrae), newer ta misräf., tamisra-m ^ darkness'; 
ta masvän (-vant) ‘finster' = av. tamahvant- "^ verblendet'; tamra - “verdunkelnd', 
tàmra - "oxblood, indigo, kupferrot', timira - “dark, finster';ta māla- m. 
"Xanthochymos pictorius' (tree with very dunkler bark); from tamala-pattram `T.- 
leaf' derive gr. v a: e lat. mälobat(h)rum; av. ta, Ora- Nom. PI. 





“darkness', np. tar "finster' = *tambsra-; 
gr. (öol.) VN Téu u i xk eç (*tems-); 
illyr. mountain-N Tóp a p o ç by Dodona; 


lat. tenebrae `darkness' (diss. from *temafrā = Old Indian ta misrāh, PI.), temere 
`blindlings, aufs Geratewohl' (Lok. *temesi "in Dunkeln [tappend]'), temerö, -are 
`blemish, entehren' (eig. `unvorsichtig heiligen Dingen nahen'); mir. teim, temen 
“dark, gray', air. temel `darkness', mbret. teffal `finster'; ahd. demar n. ‘dawn, 
twilight'; as. thimm `dark' (*bimza -); mndl. deemster, ahd. dinstar (and probably 
also ahd. finstar) ` finster `(*temsro- = Old Indian tamsra-); nd. disig, ndl. dijzig 
`nebelig, dark' (*Pemsiga-); lengthened grade probably aisl. Pam `obscuritas 
aeris', norw. taam `unklare Luft, dö nne blanket of clouds'; 


lit. te msta, te mti `finster become'; tamsa “darkness', tamsu s`dark', ablaut. 
lett. tima, timsa and tu msa `darkness', lit. tim sras “schwei®f6chsig, oxblood, 
indigo'; lett. tumst (Inf.tumt) `es dunkelt'; Old Church Slavic ts ma `darkness', Old 
Church Slavic tem sn» `dark'; russ. te mrivo ^ darkness'; whether slav. te nb 
`shadow' as *tem-ni-s anzureihenö 


toch. B tamässe `dark'. 


Maybe alb. dimën ‘winter, long winter nights’ origin of PIE root for winterööö, 
maybe alb. tym ‘smoke’ dark smoke’ similar to poln. dymóóó 


References: WP. | 720 f., WH. II 656 f., 664, Trautmann 322, Vasmer 3, 92 f., 
162. 
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Root / lemma: tem-1, tend- 
English meaning: to cut 


German meaning: `schneiden' 


Material: Gr. téu v o, hom. ion. dor. Ttäp v o (hom. tép £ c) cut, bite 
£ErapovandäZrepov, Tepü, TETMNKOA, rn vóc); TOMES 
"incisive', tadpoc ‘break, section, part; band, strap (book)', t o pri cut; 
témayxoc ‘abgeschnittenes Stóck gesalzenen Fisches', Ttemevoc 
‘(*abgeschnittener, abgesonderter) göttlicher or royal district, region, area'; 

tT Ño LS "cut; Tap l ooç ‘rennet' (weil es yáàA a téu ve t, idest 

o xit é £ l, hencealso yaraa-thov Aáxavovüyputov Hes.); rapiac 
"Verwalter, as the die Portionen aufschneidende, then also die Arbeit verteilende; 
other formations cv ur y œ (by Balbilla v wa y o) ‘cut, bie (3. Pl. Aor. Pass. 
TRG yev); TEVSwW, TEVONS see under; phryg. Tim v o v áp o ç (: Church 
Slavic te me. ); 


lat. aestumo, -äre " abschótzen, taxieren, schótzen' due to eines *ais-temos ' Erz 
incisive'; about lat. temnö see under stemb-; air. tamun ‘stump', tamnaid "clips, 
cuts'; 


bel. *ti nö, *tinti from *tamné (gr. cáp v c), *tematiin lit. tinu , ti nti  dengeln', 
slov. tne m te . ti hacken', acech. tnu, tieti \hew, hit', aruss. te nu (te met» is 
Druckfehler), tjo, ti hit', whereupon also *ton » instead of *ttom» (= tadpoc)in 
nsorb. ton "Ausbau etc.; Church Slavic te me, ‘Scheitel'; 


d-extension (originally d-present): gr. tév 8 œ "benage, nasche', dh-present att. 
tév@wds., rév On ç '"Nóscher'; lat (iterative) tondeo, -ére, totondi, tonsum 
“abscheren, abschneiden' (in addition tonsa ruddert. tönsilla ‘Uferpfahl'); mir. 
tond, tonn, cymr. ton f. "skin'; mir. teinnid, tennaid ‘splits, breaks', teinm n. ‘split, 
tear' and schott.-göl. te um = cymr. tam, corn. tam, bret. tamm “morsel, mouthful, 





piece' (*tn,dsmn.-). 


References: WP. | 719 f., WH. II 657, 689 f., 691, Trautmann 324, Vasmer 3, 92, 
111, 133. 
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Root / lemma: tem-2 
English meaning: enthralled, confused 
German meaning: höufig lengthened grade "geistig benommen, betö ubt 


Material: Old Indian tà myati "wird betöubt, wird senseless, unconscious, 
ermattet', participle Perf. Pass. tam, ta -, Kaus. ta ma yati ‘erstickt (trans.), 
stolen; looted the Luft (kslav. tomiti), ta mati ^ erstickt (intr.), wirdunbeweglich, 
wird hart', ta mis, ici f. ^ beklemmend, betó ubend', timita - unbeweglich', (i after 
stimita - ds. from *stäi- ^ verdichten'); arm. t^ m(b)rim ^ werde betóubt' (*temiro-); 


lat. temétum " berauschendes Getrönk, Met, Wein, temulentus " berauscht', 
abstémius "sober mir. tam (*tomu-) “disease, malady, Ohnmacht, death'; ta maid 
"stirbt; mcymr. taw ^ death'; nhd. damisch, dómlich ^ betó ubt, benommenen 
Geistes', westfal. dómmeln " ersticken'; russ.-Church Slavic tomiti ‘torment, smite; 
distress; exhaust’. 


References: WP. | 720, WH. II 657, 664, Trautmann 313, Vasmer 3, 118, 
Mayrhofer 1, 495, 503; 


See also: probably to consecutive (tem(a)-). 
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Root / lemma: temp- 

English meaning: to extend, stretch, span 
German meaning: `dehnen, ziehen, spannen' 
Note: extension from *ten- ds. 


Material: Npers. tabha ô, Inf. taftan and täb-i- dan ‘turn, wenden, spinnen', intr. 
“sich drehen, afflicted become' (from one to *tap = idg. *tm,p- analogical refined 
Kaus. *tapayati), wherefore probably as iran.Lw. gr. tánn c, öättl ç "cover, rug'; 


arm. t amb " (*gestopftes Sattelkissen), saddle; das weiche Fleisch an Tierbeinen'; 
gr. PN Tégmn (: lat. tempus '" Schlófe"); 


here lat. tempus, -oris n. 'Schlófe' (from the thin gespannten skin, compare aisl. 
etc. Punn-vangi m. "Schlöfe') = lat. tempus `Zeitspanne', in addition temperäre 
"Maß halten, Maß give' (hence "mix'); templum "an open place for observation, 
place marked off by the augur's staff' ("*ausgespannt = ausgemessen'); perhaps 
antemnäf. ^sprit' die Aufgespannte') from *an(a)-temphnä; templa, -örum “die 
gespannten Querhö lzer, auf denen die Schindeln befestigt become: contemplari 
"àv e véc pAéme (vi, tempto, -are (iterative to *tempö) ‘touch, befóhlen, 
assail, untersuchen, auf die Probe stellen' (see Persson Beitr. 488 ff.); 


aisl. Pambr "swollen, thick', bo, mb Subst. "aufgedunsener Bauch, bowstring'; 


lit. tem pti ‘through Ziehen spannen, dehnen', Iter. tampy tids., tim pti “sich 
recken". ti mpa ^sinew', tempty va ‘bowstring' = Old Church Slavic te, tiva 
“sinew', lit. i | tampas “Anspannung, Anstrengung' (ablaut. i | tumpas ‘beginning 
zum Sprunge'), tampru s ‘tenacious, elastisch'; lett. ti eptie s hartnóckig sein: 





Old Church Slavic to, p» 'obtusus, crassus'ö perhaps from ' gedunsen'; russ. tepsti - 
"straff anziehen'; 


toch. A tampe ^" power', AB cömp- ^to be able, vermó gen'. 


References: WP. | 721 f., WH. | 54, II 659 f., 662, Trautmann 317 f., Vasmer 3, 95, 
101, 153, Frisk Góteborgs Högsk. A rsskr. 57, 1951: 4. 
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Root / lemma: tend- 
See also: see under tem-1. 
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Root / lemma: tensgos, t.negos 
English meaning: ground in water 
German meaning: "Grund in Wasser' 


Material: Gr. rév a y o ç n. ford’; lett. tigas (*tingas) Tiefe between zwei 
Untiefen'. 


References: WP. | 724. 
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Root / lemma: tengh- 

English meaning: to extend, stretch, span 

German meaning: ‘ziehen, dehnen, spannen' 

Note: ar. *thengh-, yet probably nevertheless extension from ten-1 ds. 


Material: Av. 2ang- (danjasa nté, Janjayente, participle Jaxta-) "ziehen, Bogen 
spannen'; but Zanvara, Abl. 2anvanat "bow (as Schußwaffe)' after Mayrhofer 
through contamination with *danvan- (= Old Indian dha nvan-, above S. 234) 
originated; osset. t^i nji n "distend'; arm. t'anjr, Gen. t' anju ‘dense, thick' 
(*tn,ghi_u-); 


lat. temo, -önis m. "shaft! (*tenksmo); Old Church Slavic *te, gno, ti `ziehen', 

raste. go. , raste, Sti ^ distrahere', russ. tugo j ‘straff, tight, firm, strong, heavy', 
poln. te, gi ds., Old Church Slavic to, ga ouvvoxr,neplortaoLc',slov. 

to, ga ‘sluggishness, Schwermut etc: die meaning `heavy' also in slav. *te, gbkz: 
Old Church Slavic ote, gzxéiti ` B a p £t v', te, Zekb" B a pác', te gosth pápoc', 
te, gota ds. etc.; also Old Church Slavic iste, sklb ' emaceratus, tabidus', iste, skno, ti 
"tabescere' with sk-suffix; here Old Church Slavic te, Za 'litigation'; 


lit. tingu s "idle' (= slav. "te g» in te, gosts etc., and: aisl. Pungr), ti ngiu, tinge’ ti 
"idle, unlustig sein', ti ng-stu, au, -ti 'tróge become: 


aisl. bungr "heavy', Punge m. ‘burden, load', Pyngia ‘beschweren', Pyngö 
“Unannehmlichkeit, Verlegenheit', Pyngs/ ‘distress, crowdedness'; ahd. dihsala, 
ags. Pixl, aisl. Pisl "shaft' (proto germ. *Pen yslō eig. ' Zugstange'); toch. A ton k-, B 
tank- ^hinder'. 


References: WP. | 726 f., WH. II. 658, Trautmann 318, Vasmer 3, 166. 
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Root / lemma: teng-1 

English meaning: to soak, wet 

German meaning: ^ benetzen, anfeuchten' 

Material: Gr. té y benete, befeuchte'; lat. tingö (older tinguö, das after 


unguo : unxi for older *tengo eingetreten is), ere, -nxi, -nctum " benetzen, 
anfeuchten; fórben'; ahd. thunkon, dunkon "^ tunken `; schweiz. tink "humid, wet. 


References: WP. | 726, WH. II 684. 


Page(s): 1067 


Root / lemma: teng-2 
See also: s. S. 1088 (tong-). 
Page(s): 1067 


Root / lemma: tenk-1 

English meaning: to extend, stretch, span 

German meaning: "ziehen, dehnen, spannen; Zeitspanne' 

Note: (root-extension from ten-1 ds.); only Germanic 

Material: Got. Peihs (*te nkos), Pl. Peihsa n. ‘time'; with gramm. variation aisl. 
Ping n. "'Gerichtsversammlung, property, object', ags. ding ds., as. thing, ahd. ding, 
nhd. Ding, |langob. thinx *rechtliche Zusammenkunft, congregation, meeting’, 


agerm. GN Mars Thinxus (germ.*Tius Pingsaz ‘the god the congregation, meeting’); 
ags. dingan ‘einen pact, covenant make', nhd. dingen. 


References: WP. | 724 f., Kluge-Goetze 137; identical with: 
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Root / lemma: tenk-2 
English meaning: to clot, thicken; solid, thick 


German meaning: ' (sich) zusammenziehen (also especially von the Milch; 
gerinnen), fest, dicht werden' (out of it also "gedeihen') 


Material: Old Indian tan c- tana kti ^ziehttogether', with ä- "makes curdle, 
coagulate, harden', äta ngana-m ‘Mittel zum Gerinnen, rennet', takra -m 
“buttermilk' (*tn,k-lo -m: *te nk-lo-m in isl. Pe 1), npers. talxina ^ sour milk'; av. 
taxma- ‘valiant, proficient, energetic, heldenhaft', compounds ta, Syah-, Sup. 
tancista-; np. v To] aan ‘pull together', afghan. tat “dense, thick' (*tahta-); 


mir. tecar ^" protection', techt (*tenkto-, compare aisl. Þēttr) 'geronnen', techte 
“gehörig, right', cymr. teithi ^ characteristics', mcymr. brenhin teithiawc ‘rex 
legitimus' (from ‘tight, firm'), air. con-téci ^gerinnt' (= got. Peihan, idg. *te nkö), 
te chtaid ds. (*tenktö); ablaut. tocad, cymr.tynged "Juck, bret. ton ket ‘fate, 
destiny', PN Tunccetace, lat. Gen. in Wales; zero grade cymr.tanc f. "peace' 
(*tn,ka), tangnef ds.; compare adön. taknem "dankbar' under tong-; gall. PN 
Tanco-rix "Friedensförst'; 





nisl. beln. "buttermilk'; aisl. Pettr "dicht', mhd. dihte, nhd. dicht and dial. deicht 
(proto germ. *ben ytu-); nisl. Pétti “sour milk'; got. Peihan rive, ahd. gidihan, 
ags. gedéon ds., participle ags. gedungen, as. githungan vollkommen", in addition 
das Kaus. as. thengian ‘vollenden' (of present *bihan from junction in die -row), 
got. gabaih, dt. gediegen, mnd. dege “prospering; flourishing, Fortschritt ; 
Verschmelzung with Verwandten from lit. tinku ti kti taugen, passen', patinku ` 
“schmecke, behage', Iter. ta ikau, -yti `zusammenfö gen, bring in order', ti kras 
‘right’, das to lit. tie kti, tei kti belongs), nhd. bair. deihen “austrocknen and 
dadurch dichter become', compare with gradation *ban y- nhd. steir. dahen “dry, 
dorren' and die Bezeichnung the Tonerde got. Þāhō, ags. ðōhæ, ðð, ahd. dāha, nhd. 
Ton (*ban yon), aisl. Þā`loam', as. thahi `irden'; 


aisl. Þengill, ags. óengel "prince, lord, master, mister' (*P angilaz); 


aisl. bang, mnd. dank “seaweed, Tang', ags. dung ‘Aconitum napellus', nd. 
wodendung `Schierling' ( *dichte mass, tussock'6); 


lit. ta nkus ‘dense, frequent, often'; 


klr. t'aknuty 'nötzen', slov. tek ‘prospering; flourishing'; presumably Old Church 
Slavic to, Ca rain, slov. t'o, Ca ^ hail', and likewise; whether got. Peiluo under" 
dazugehó rrt, with from "Wetterwolke' verschobener meaning, is höchst dubious. 


References: WP. | 725 f., Trautmann 313 f., Vasmer 3, 158 f. Marstrander ZcP. 7, 
369 f., J. Loth RC. 41, 225f.; 


See also: root-extension from ten-1 “dehnen!'. 
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Root / lemma: ten-1, tend- 
English meaning: to extend, stretch, span 


German meaning: `dehnen, ziehen, spannen', also von the Weberei, Spinnen, 
Strick etc. 


Grammatical information: ten- bildetin Idg. an not thematic root aorist (ved. 

a tan, a tata ‘er hat gespannt) and ein Perfekt (ved. tata na, tatne , lat. tetini). 
Das present wird with -eu-extension (ved. tano ti, tanute , gr. hom. tavuta lt) 
or -i_e/o-suffix shaped (gr. v ei. v o); compare tenu-s ‘thin’ and die extensions 
tengh-, tenk-, temp-, tens- . 


Material: Old Indian tano ti “dehnt, spannt, erstreckt sich, dauert', av. pairi-tanava 
1. Sg. Konj. Akt. ^I will fernhalten', pairi-tanuya 1. Sg. Opt. Med: Old Indian 
uthtana- “ausgestreckt' = av. ustäna- ds. (*tn,no -, compare Old Indian taninman- 
n. 'Dónne', also lit. ti nti, lat. tené-re); np. tanī ŝan ^ turn, spinnen'; as d-present 
(as lat. tendö) Old Indian tandaté `lö Bt after, ermattet' (tandrä “Mattigkeit, 
Abspannung'); 


participle Old Indian tata - m. gestreckt (= gr. tatac, lat. tentus); tati- m. 
“row, cord, sacrifice, immolation' (= gr. Táo ls "Spannung, lengthening', lat. in-, 
con-tentiö), next to which zero grade ta nti- ‘cord, Saite, row', tantu- ‘filament, 
cord, Saite, Aufzug of Gewebes'; tan- "Ausbreitung, Fortdauer, Fortpflanzung, 
progeny', Instr. tana “continuö', ta na- m. ‘descendant’, ta na-m, ta na, ta nas- n. 
"progeny'; ta ntra-m "Zettel, Aufzug amloom' = np. tär (av. *ta, Dra-) ds., afghan. 
tor 'net'; Old Indian tāna- m. ‘clay, filament' (compare gr. táv o c); perhaps here 
tang - f. ‘body, person, Selbst' = av. tanü- f. ds. (Mayrhofer 475); 


gr. rávu ra ( "strecktsich' (= Old Indian tanuté ), ta vác (&váv v o a etc.) 
“strecke, dehne'; tei vo ds. (ca rác), tL Tai vwds.; tal via (long) 
stripe, Binde' (due to eines Adj. *TAVLaG); ToTavoc “Spannung, twitch'; 
tetavac gestreckt, long, straff; TEvwov,-ovroc ‘sinew', tevocn. 





“sinew, straff angezogenes Band (= lat. tenus, -oris, compare also Old Indian 

ta nas- n.), à- x € vrjic "very gespannt, straff' (à- probably with ion. Psilose = sm,- 
), whereof dt £ vi é œ `hefte den Blick angespannt auf etwas'; tdvoc 
"Spannung, Anspannung; also the voice, Hebung of Verses, musikalischer sound, 
tone' (: lit. ta nas); cáo t c f. "Spannung (*tn, tis); about t a vú- ‘sich 
ausbreitend' see under tenu-s; 


alb. nde nj ‘breite from, pull, spanne die Saiten'; katund, ke tunt (*ke-tn ‚-t-) 
"village ( *kausgespanntes tent'); 


lat. tendo, ere tetendi, tentum, newer tensum "spannen, distend, ausstrecken' 
(originally d-present) = umbr. an-, en-tentu "intendito', ustentu 'ostendito' etc., lat. 
tentus, (in-)tentio; teneo, -ere, tenui (alat. tetini = Old Indian tatane), tentum "hold, 
stop etc. "(originally Durativ, trans. and intrans. “somewhat gespannt halten', 
hence tenére also ‘dauern' = vast, spacious sein), at-tinere, pertinére, continuus; 
tenére aliquid originally with Akk. of Zieles ‘auf etwas to ausgereckt, gespannt 
sein' (tené-re belongs to ahd. donén ‘vast, spacious, ausgestreckt sein' undlit. 

ti nstu, ti nti ‘to swell'); tenus, -oris n. ‘cord with loop, noose, snare' (= gr. 
tévoc), tenor, -öris m. 'ununterbrochener run, flow, Fortdauer, connection; (jur.) 
sense, mind, Inhalt eines Gesetzes', tenus preposition m. Abl. Gen. Akk. "sich 
erstreckend bis, bis an', protinus "sich after vorn erstreckend, vorwörts' (compare 
Old Indian nū tanäh , -tnāh, ‘jetzig', lat. did-tinus, lit. dabarti nis ‘jetzig'), tenax 
“tenacious, tenacious'; umbr. tenitu "teneto'; 


air. tan ‘time' (*t.nä), eigentl. "Fortdauer, zeitliche Ausdehnung' (in tain "when, if') 
(: lett. tina), air. te t ‘Saite' (*tn,ta) = cymr. tant ds. (compare Old Indian tantu-, 
isl. Pind) = bret. arndant `Pflö cke am cart zur Befestigung of Seiles'; air. téit 
“goes' (*tenhti, alterWurzelaorist, originally ' streckte'); 


got. uf-Panjan ‘sich distend, sich ausstrecken', aisl. Penja "ausspannen, 
ausstrecken', ags. denian, öennan strecken, spannen', ahd. den(n)en dehnen": 
aisl. Pinull rope, hawser, dasein neteinfaßt and in addition dient, es to spannen', 


aisl. Pind, norw. tinder f. " Zwerchfell' (air. tet, Old Indian ta ntu-); dh-present ags. 
dindan "to swell, angry, irate sein'; in addition aisl. Pund f. ‘river'; ags. Öunian 
‘sich heben, sich dehnen, to swell', gleich ahd. mhd. done n ‘sich distend, to 
swell, strotzen'; don "ausgespannt', mhd. done, don “Spannung', ahd. dona, as. 
thona “twig, branch, Ranke', nhd. Dohne, ags. aelf-óone ' Albranke, Solanum 
dulcamara'; aisl. Po, n f. “Holzst6bchen, with dem Felle zum Trocknen ausgespannt 
become’, schwed. tana ‘sinew', older dön. tan "Zwerchfell'; 


lit. ti nstu, ti nti ‘to swell', ta nas ‘swelling, lump, growth' (^ *sich distend', also of 
Spannen the skin an geschwollenen Stellen; gefórdert through das reimende tvi nti 
“to swell"); lit. tin -klas ^ net', Old Prussian sasin-tinclo ' Hasengarn', lett. tinu, ti t 
"Tax, wattle, braid, winden, wickeln', tina ‘ein Setznetz' (: air. tan), tineklis 
“somewhat Gewundenes, Gewickeltes'; lit. tandus 'idle'; 


Old Church Slavic teneto, tonoto ‘rope'. 


References: WP. | 723 f., WH. II 662 ff., Trautmann 323 f., Vasmer 3, 93, 
Mayrhofer 1, 475, Bergin E riu 12, 227 ff. 
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Root / lemma: ten-2 
See also: see above S. 1021 under (s)ten-1. 
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Root / lemma: tens- 


English meaning: to extend, stretch, span 





German meaning: "dehnen, ziehen, spannen 
Note: extension from ten-1 ds. 


Material: Old Indian tam sayati "ziehthin and her, schóttelt', tam sati 
(uncovered), Aor. a -tasat ‘pull, with Gewaltin Bewegung place', ta sara-m 
"Weberschiffchen', vi tasti- m.; av. vitasti- 'span'; 


lat. toles, -ium “craw am Halse', Demin. tonsillae “die Mandeln in Halse', prötelum 
"towing rope for Ochsen, ununterbrochener Fortgang', whereof protelare ^in die 
Lönge ziehen' (during protélare ‘drive away, fortjagen' as télis “pröpellere “to 
understand, comprehend is); ténsa ‘Prozessions- or Götterwagen', das subst. Fem. 
of participle ténsus; 


got. atbinsan ‘heranziehen', anld. thinsan “ziehen, rend, ahd. dinsan ziehen, 
drag', hess. dinse, dans ‘ziehen', participle nhd. gedunsen (eig. "aufgezogen'), 
ahd. dansön "ziehen, dehnen'; 


lit. te, siu , te, sti ‘through Ziehen dehnen, verlöngern', prate, sa ‘Verzug, 
Aufschub', uäte sas " Leichentuch', Intr. ti stu , H sti sich dehnen, sich recken', 
ta. sau -y ti(: Old Indian tam’ sayati) ‘pull, recken", Old Prussian tiénstwei ‘stir, 
tease, irritate', 2. Pl. Imp. tenseiti, participle entensits "gefaßt, teansis ‘shaft. 


References: WP. | 727, WH. II 666, 688, 691, Trautmann 318 f., Mayrhofer 1, 465, 
491, 532. 


Page(s): 1068-1069 


Root / lemma: tenu-s, t.nu-s 

English meaning: thin 

German meaning: `dönn', eig. ‘lang gedehnt' 
Grammatical information: fem. tenu_i 
Note: to ten-1 dehnen? 


Material: Old Indian tanu -, fem. tanvi ‘thin, tender, schmöchtig, unbedeutend 
(ta nuka- ds. = slav. ton bk »); substantivized Old Indian tanü - f., tanus - n., av. 
tanü- f., tanus- n., np. tan ‘body, body’; 


gr. ca v v- Jong, fem. ta v etal ‘long balk, beam'; v a v a(F)ác 
‘langgestreckt, long'; perhaps eherzu 1. ten-, s. Specht KZ 59, 35, Sommer Zur 
Gesch. d. gr. Nominalkomp. 127; 


lat. tenuis ‘thin, fine, tender' (from dem fem. *tenu. i — Old Indian tanvi ); gr. 
ravaFác kann from* vt £ v aFóáç assimilated sein; 


air. tan(a)e (with secondary el, corn. tanow, bret. tanao, tano Din (proto kelt. 
*tanau_o-; cymr. teneu verdankt sein e dem influence of lat. tenuis); 


ahd. dunni, as. thunni, aisl. Punnr ‘thin' (nn from nu_); here also *Pennö, *Punno f. 
"Stirne, Schlöfe' in ahd. tinna, mhd. tinne, tunne ds.; in den compounds. ahd. tinna- 
bacho `Schlöfe' and ahd. dun-wangi, -wengi n., ags. dun-wang(e) f., aisl. Pun-vangi 
m., schwed.tinning "Schlófe'; 


lit. te | vas, lett. tie vs ‘slim’; 


Old Church Slavic ten k» ^thin' (assimil. *t on bk », russ. to nkij). 


References: WP. | 724, WH. II 666, K. Jackson Lang. and Hist. 376, Trautmann 
319. 
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Root / lemma: tep- 
English meaning: warm 
German meaning: `warm sein' 


Material: Old Indian ta pati `erwörmt, burns' (also `kasteitsich, öbt penance, 
atonement'), participle tapta - `erwörmt, erhitzt‘, ta pas- n. ‘heat, blaze, glow', 

ta pu- `glöhend, hot', Kaus. täpa yati `erwörmt, erhitzt‘; av. täpaiti “is warm', 
Kaus. täpayeiti `erwö rmt, erhitzt', Inchoh. tafsaiti (*tepask eti) “wird hot', participle 
tapta- `erwörmt, hop, tafnu- m. `Fieberhitze, fever', tafnah- n. "heat, blaze, glow; 
fever'; np. täftan "burn, warm, gleam, shine'; 


alb. tosk. ftoh, geg. ftof make cold, lösche from, verletze with words' (*ve tép- 
sk ö entwörme!'); 


lat. tepeö -ére ‘lukewarm sein', tepidus warm‘, tepor 'Wórme'; presumably osk. 
tefu ru m `a kind of (blaze-) sacrifice, oblation' (*teps-ro-); umbr. Abl. Sg. with 
Postpos. tefru-to, Akk. Pl. umbr. tefra ‘carnes cremandas'; 


air. të hot, Pl. teit (*tepent- = Old Indian participle tapant-); ten and tene, Gen. - 
ed Trei (*tepnet-), cymr. corn. bret. tan ds., corn. bret. tana Kindle, inflame'; air. 
tess, cymr. corn. tes, bret. tez 'heat' (*tepshtu-, to es-stem lat. tepor, Old Indian 
tapas-); mir. timme "^ heat, fear' (*teps-mi à); cymr. twym "heat, acorn. toim "hot, 
mbret. toem, nbret. tomm "bot (*tepesmo-); 


norw. teva ‘vor heat keuchen', ags. defian ‘pant, gasp', aisl. befr m. smell, odor, 
taste', beta "smell' trans., Pefja 'smell' intr.; (Grundvorstellung of warmen 
Dampfes from Speisen); 


Old Church Slavic *tepl » (in teplost» `O € o pat n c'), Cech. teply , russ. te Div 
and (with o after topiti) Old Church Slavic topl» warm: Kaus. serb. to piti melt, 
russ. topi tb "heizen; zerlassen'; pr. PN Taplawken eig. `Warmfeld'; 

hitt. tapassa- "fever, heat' (Old Indian Lw.ö). 


References: WP. | 718 f., WH. II 667 f., Trautmann 319, Vasmer 3, 111, Mayrhofer 
1, 477, 569. 
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Root / lemma: terd-, tred- 
English meaning: to drill 
German meaning: `durchbohren' 


Note: (see also ter- `malmendes insect'), extension from *ter- ^ rub, durchbohren' 


Material: Old Indian tr,n a tti, Kaus. tardayati (tardati Gramm.), Perf. tata rda 


x 


durchbohren, split', tardman- n. ‘hole, aperture', tarda - m. ‘ein insect’, tr.dila - 
‘löcherig, durchbohrt', trada - ‘the (through Bohren) eröffnet‘; lit. tre ndu, e ti 
“from Motten, Wörmern zerfressen become, trande' under trandi s ‘Made, 
Holzwurm'; ablaut. lett. tru di 'Moder', tru de t ‘verwittern, faulen'; lit. tri de 
“diarrhea'; Old Church Slavic tro, db ‘tinder' and ‘kind of disease, malady, 
àvoe&evre pía' (compare above S. 1073 lit. tri edZiu ‘have diarrhea’: cymr. 
trwyddo `bore'), čech. trud *Zitterich am face’. 


References: WP. | 736, Trautmann 328, Vasmer 3, 144, Kuiper Idg. Nasalprös. 96 
f., 183 f., Mayrhofer 1, 521 f. 
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Root / lemma: terk-, trek- (tork-, trok-) 

English meaning: to turn 

German meaning: `drehen' 

Note: probably extension from ter-3 ‘rub, drehend reiben' 


Material: Old Indian tarku - m. ‘spindle’, nis t arkya - ‘was sich aufdrehen lö ßt'; 
figurative tarka yati ‘assumes, sinnt after'; 


gr.Gcpak ro c mf. spindle (figurative: Pfeil, sprit)' å = n, "In, as ("Stöbchen 
zum Aufdrehen'), åt p £ «ric "unverhohlen, geradeheraus' (unumwunden"'); alb. 
tjerr "spinne' (*terkno); 


lat. torqueo, -ere, torsi, tortum "turn, winden, verdrehen, agonize' (qu is k + 
formant u_, compare Old Indian tarku - “spindle'), torqués, torquis ‘necklace as 
jewellery', tormentum "Winde, manacle, Marterwerkzeug, Wurfmaschine' 
(*torqu[elmentom), tormina ‘Leibschmerzen', torculum "Drehpresse, Kelter', 
nasturtium " Kresse' (*nastorctiom " quod nasum torqueat'); 


ir. trochal ' Schleuder'; perhaps cymr. torri "break, rupture' (*torkhs-), mbret. terryff 
ds.; 


ahd. drähsil ^ Drechsler', nhd. drechseln, probably also ags. Prae stan "turn, 
zusammenwinden, press, afflict’ (as germ. *Prexsti an); if also aisl. Pari Tang' 
(from *Parhan-) actually "band, strap'ó 


Old Prussian tarkue ‘Binderiemen (am Pferdegeschirr)' lies tarkne = *tarki ne ; 


Old Church Slavic trak » ‘band, strap, Gurt. russ. to rok m. ‘Sattelriemen', poln. 
troki m. Pl. "strap, Fesseln'; 


toch. AB tsórk- ‘torment, smite', A tark- 'Ohrring', B tórk- 'turn'. 


A meaning ‘verdreht, quer' shows die with tu .- anlautende family of ahd. dwerah, 
dwerawer 'slantwise, quer', nhd. zwerch, quer and mhd. twerge Ouere, zwerg 
"ouer, ags. Óweorh ^ inverted', aisl. Pverr “quer, obstructive', got. Pwai rhs ‘angry, 
irate'; the anlaut tu .- is perhaps through hybridization with *tu er `turn' to define. 


References: WP. | 735 f., WH. II 692 f., Trautmann 314, Vasmer 3, 125, Mayrhofer 
1, 484 f. 
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Root / lemma: ter-1 
English meaning: to tremble, dabble 
German meaning: `zappeln, zittern' 


Material: Old Indian tarala - `zitternd, zuckend, unstet'; alb. tartatis `zapple' 
(from redupl. *tarhtar-). 


References: WP. | 727 f., Mayrhofer 1, 481; 
See also: extensions: trem-, tres- (Kombinationsform *trems-), trep-. 
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Root / lemma: ter-2, teru- 





English meaning: feeble, fragile, weak 
German meaning: ‘zart, schwach' 
Note: (to ter- 'rub' as " ab-, aufgerieben, weakened') 


Material: Gr. tép n v ‘tender', sabin. terenum "molle', lat. (after tenuis 
reconverted) tener, -a, -um ‘tender, soft’; 


from the u-basis: Old Indian ta run, a-, dial. ta lina- “young, tender' (m. f. 
" youngling, girl', n. “sprout, Halm'), av. tauruna- "young', osset. töri n 'knave, 
boy'; 


gr. répudo0 &£ véc, Aemráv Hes., tép veç inno (| abgejagte Pferde' 
(r£ üokecvroécvceípecro Hes.: cépu- py gOODox o: pé® v), 
TEPÜVNS TETOLBBEVOCHvOSG, kai yéÉp o v Hes.; 


lat. tardus ‘slow, slack, zögernd' as do-derivative eines red.-stuf. *t,ru-6; air. terc 
“sparse, small'; 


zur tép n v-group as ‘young, tender; young Bursche, Tierjunges' also torno-s in 
lit. tar nas ‘servant', Old Indian tarn, a-, tarn, aka- m. ‘Tierjunges, calf'; arm. 
t orn, Gen. t`orin ‘grandchild, grandson’; 


alb. trim ‘valiant, gamy; m. young man", PI. trima "bewaffnete Gefolgsmó nner' 
(tr,mo-), if "young Bursche, jugendkröftig' die meaning-development war; 


Note: 


This seems wrong etymology since alb. maybe alb. trim "brave, not scared' is 
related to alb. alb. tosk. tre mp, geg. trem `I scare'; lat. tremo, -ere 'tremble' from 
Root / lemma: trem-, trems- : 'to thump; to tremble' (see below). 


arm. tarm ‘young, fresh, green', perhaps aisl. Pyrma ‘spare, look after! as 
derivative eines *bormaz weak, tender'; is lat. termes, -itis "abgeschnittener twig, 
branch' die lengthened grade in additionö men-forms in gr. te páp v “tender, 
light kochbar', åt € páp o v “hard, raw, hom. ácépa uk vo ç hard, unerbittlich, 
unbeugsam'; presumably got. Parihs "ungewalkt, neu (from kerchief, cloth)', eig. 
‘fresh’. 


References: WP. | 728, WH. II 648 f., 665, 670 f., Mayrhofer 1, 483. 
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Root / lemma: ter-3, ters and teri-, tri- 
English meaning: to rub 


German meaning: ‘reiben; drehend reiben' (from which ‘drehen'), *(reibend) 
durchbohren' 


Note: also teru- : treu- (extended with b, g, gh, g h, k, p); here ter-2 `tender' 
(eig. `aufgerieben', compare lat. mollis : molō), and ter-6 in Worten for 
`malmendes insect' 


Material: A. Old Indian tura - `wund' or `sick', à tura- ds. ; 


gr. t £t p c "reibe (auf), bedrónge, quóle, betróbe', ti tp Np t, newer 

T ( tp 4w ‘grind, pulverize, durchbohre' (Fut. e To Ro MO Tp NM rtüäc durchbobrt, 
durchlóchert', t pp a ^hole'), te v p aí v o ds. (compare lit. trinu ); 

kK UK AOTEPrS round twiddled, twisted, rotated, revved, revolved', 

tép etpov borer', te péo drill, wimble, bore a hole, drechsle';Etope 
“durchbohrte' (participle presentdv v (-top £Gv c a, Perf. 





TETOPNKEVOG), rápocg `chisel' (compare also v o póc "piercing loud' 
under *toro-s loud'), to p eüc "Grabstichel, chisel', to p £t a “das Verfertigen 
erhabener Arbeit in Stein or metal', top eüw "carve'; róp vo c "Zirkel, 
Dreheisen; Kreisbewegung' (ráópovoc vrápvoc.Tapav tivo t Hes., 
compare lak. topovevrüc); róppoc hole‘; aboutgr.Grápcnpopocgc 
“inconsiderate' (6) s. Frisk 176; 


alb. tjer “spinne' (*tero); 


lat. tero, ere, trivi, tritum ‘rub, grind', the prefixed present forms from the basis 
trei-, tri-, likewise detrimentum (synonymous termentum by Paul. Fest. 498 L.) 
“failure, damage', triticum "wheat' (**Dreschgetreide'), trid m. "Pflugochse' (`a 
terenda terra'), tribulum `a threshingsledge, wooden platform studded with iron 
teeth', tribulare ‘press; beset, plague (late)', tetricus ‘grumpy, surly, sullen, 
finster', intertrigö ‘wundgeriebene place teres, -etis (eig. ‘glattgerieben') 
‘l6nglichrund, glattrund, slim, fine', terebra ‘borer'; tricae Bänke (PI.) to *trhkä 
"tribulatio'; 


toch AB trik- "in die Irre go, fehlen', B traik- ‘in die Irre guide, lead', participle 
Perf. Pass.tetriku; 


from the same basis trei-, tri- (as trivi etc.) mir. tréith ‘weak', and gr. tpi B o 
(tpi dou, rot Bnv) rub, grind, pulverize, entkröfte etc. ^, to t bn das 
Reiben etc. `, t pi B o c m. f. 'abgetretener way, road; das Reiben, Verzug'; 
compare Church Slavic tre biti ‘clean, roden" from proto slav. *terb- (v pi Bo: 
lat. tri- = sl. terb- : lat. ter-); in addition mir. trebaid (*tr,b-) `pflö gt, bewohnt, air. 
trebar ‘smart’ (partly with treb, S. 1090, zusammengefallen); 


air. tarathar, cymr. etc. taradr ^" borer'; mir. tuirenn (*torina) "wheat 
(C Reibefrucht'); 


ahd. draen ‘turn, work a lathe' (originally `*drehend reiben or bore'), ags. öräwan 
“ds. `; intr. “sich umkehren' (engl. throw ^throw'), ahd. drat, ags. dre d, aisl. 
braör "Draht, filament" (*Preöu-z eig. ‘the Gedrehte'), ahd. dräti “quick, fast, rash, 
hasty, hasty' (eig. “sich hurtig drehend'); besides germ. *Pr-el- in nd. drillen ‘bore, 
torment, smite', mhd. gedrollen ‘twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, 
rounded’, nhd. drillen "winden, bore, torment, smite', afries. thralle Adv. “quick, 
fast', mnd. dral "round twiddled, twisted, rotated, revved, revolved, sich wirbelnd', 
mhd. drel, nhd. dial. drell, drall "strong, tight, firm, strong', wherewith ags. Gear! 
“stern, hard' perhaps identical is (*tor-los); aisl. Parmr, ags. dearm, ahd. daram 
“intestine' (= gr. tap po ç 'hole'); with bré- the changing by ablaut bro- in got. 
bröbjan ‘train, practice' = russ. tratit& '" consume', Cech. tratiti "lose, zugrunde 
richten‘, to lit. tro tinti ‘stir, tease, irritate, banter', žem. tru otas ‘whetstone’, lett. 
truo ts ds. (Trautmann 326, Vasmer 3, 133); 


got. Priskan, aisl. Priskja, Pryskva, ags. derscan, ahd. drescan dreschen to lit. 
sutre Skinti causative 'entzweischlagen', also mir. tresc ‘offal, residuum' (whether 
not aisl. Lw.); 


compare lit. treSke ti ‘crack, crackle', Church Slavic tre sk» fragor, fulmen', 
ablaut. troska ds. etc.; 


lit. tiriu , ti rti forschen'; Old Church Slavic taro, , tre ti `rub' (proto slav.. *ts ro, 
*terti); ablaut. Church Slavic istor damnum, russ. tor 'gebahnter way' (: gr. 

tóp o ç ‘borer, chisel') from proto slav.. *tara- m. 'Reibung'; balto-slav. *tirti- f. 
"Zerreibung', in acech. trt ds., infinitive Church Slavic tr sti, serb.tr ti = lit. ti rti; 
based on as slav. infinitive *terti auf zweisilbiger basis, as also balto-slav. *tirta- 
"zerrieben' in serb. tr t= lit. ti rtas “durchforscht'; with n-suffix: lit. trinu (*tranö), 
tri nti ^ rub', lett. trinu, tri t^ rub, schleifen'; with figurative meaning also Old 
Prussian trinie "threatens', trintawinni f. ^ Rócher' and lit. trene ti^ modern'; 


B. root form teru- : treu-: 





Old Indian ta run, a-, gr. tép v etc., see below *ter-2 'tender'; gr. àv E€ lors 
(*á- v £ oF-n có) perhaps 'unverwóstlich'; t på œ ‘reibe auf, erschó pfe', 
T£püoxkero£écreíperoHes.;; rooket TpÜüxetlt,&önpoivel 
Hes., v pti a, tou an hole, tov Tävn ‘das Zónglein an the Waage' 
(originally from the aperture, in the sich die tongue bewegt); t ( tptio x o | 
bewóltige, damage, verwunde' (Fut. t píioco), T ptiw (*v p oFco) durchbohre, 
verwunde, verletze', t püo ( s, dor. ion. tpüp a “wound' (because of att. 

tp ativa ds. with öfrom ðu); 


cymr. taraw (*toraw) `hit', trewis “er schlug’, mcymr. tereu ‘hits, knocks', mbret. 
tarauat ' rub', abret. toreusit "attrivit' (*torou -: gr. x o p £áco), compare nbret. 
Vannes torein ^ hit' (Loth. RC 37, 47 f.); 


lit. truniu , -e ti faulen', eig. "*aufgerieben, morsch become, lit. triu Skinu, 
tru Skinu ^ crunch', perhaps (as “*noise as beim Daróberreiben'), trusku , -€ ti 
“crackle, knistern, beim Brechen from wood under likewise' (compare gr. 
tpáoko ‘rub'); 


Old Church Slavic trovo, , truti, ablaut. causative traviti "consume!' (idg. *treu_6: 
*tröu_ei.ö); Old Church Slavic trava f. "garden" (ablaut. tre va from *tréua), russ. 
trava ‘grass’ (in addition the nhd. FIN Trave); ablaut. proto slav.. *trüi_ö ‘rub' in 
Church Slavic tryjo, , tryti (compare gr. t pü o ‘reibe auf': tp v oí-B Loc das 
Leben erschó pfend'); here also Church Slavic trizna ' Totenfeier' (from *tryzna); 


ags. öröwigean (*öröwöjan) “leiden, dulden", ahd. dröa ‘onus, passio', druoé n, 
druota pat: ags. licöröwere ‘ein Aussötziger', aisl. /ikbrar aussötzig'; aisl. braf. 
(*Prawö) ‘heftiges, leidvolles desire', Pra and breyja ‘long, want, sich sehnen', bra 
n. "contrariness, pertinacia', Prar ‘pertinax', ags. dréa, drawu f. ‘affliction, 
tribulation; threat', as. thrawerk ‘affliction' = ags. Ör&aworc ‘woefulness', ahd. 
drawa, thrauwa, droa ‘threat, Drohen', ags. dréan ‘threaten, beset, plague’, ahd. 
drawen, drewen, drauwen, dröen, nhd. drohen, dröuen; with the meaning- 
development ‘rub - squeeze, press': ags. gedruen ‘zusammengepref&t, verdichtet', 
ory n ‘press’; 


toch. A tsru "wenig (*teru_o-). 


C. As extension the i-basis kann gelten: *treid- in cymr. trwyddo ‘bore’, lit. 
tri edZiu ‘have starken diarrhea'; compare under S. 1076. 


D. extensions from ter- and treu-: 
1. terb-: s. S. 1071 under. 


2. terg-: lat. tergo, ere, tergéo, Gre 'abwischen, clean', mantélum, mantele 
“Handtuch' (*man-terg-sli-, to manus S. 740), changing through ablaut umbr. Akk. 
Sg. mantrahklu, mandraclo ` mantēle' (*-traghkla); got. Pai rko n. `hole', zero grade 
mnd. dork ‘Kielraum', ags. ðurruc “cumba', ‘caupolus'; 


*trog-, *trag- in gr. x pli y co "zernage, knuppere, fresse Rohes' (Aor. 
Etpayov), tpwyäA La NOschereien', t púy An “hole, cave', rout 
"Kornwurm', t páy o c “he-goat; billy goat'; arm. t'urc, Gen. t'rcoy ^ mala, 
maxilla' (Nom. instead of *t ruc from *trög - through Entgleisung after dem Gen. 
t'rcoyö) and aracem "weide (*trag -); toch. AB träsk- ‘chew’. 


3. terg h-: Old Church Slavic tre Zati, tr »zati 'rend', with Velar t »rgati, trsgno, ti 
ds. 


4. terp-, trep- (only bsl.): lett. ta ros worm' (‘the Zerbohrende"), lit. ta rpas 
“Zwischenraum, Löcke, cleft, gap', tar p, ter p' between lit. trapu s ‘brittle, light 
brechend', lett. trapjs, trapans ' mórbe', trapains ' morsch, brittle, verwitternd', 
trape t, trepe t verwittern, faul, mórbe become: unclear Old Church Slavic trap » 
‘pit, pothole' (*torp-), serb. trap "Röbengrube‘. 


5. treugh-: perhaps gr. Cou x o ^ t páo', v püx oc n. ‘das Abgerissene, rag', 





tpUxnpac “abgerissen, zerlumpt'; air. trög, truag ‘woeful, wretched, miserable, 
unlucky'; cymr. mbret. tru ‘woeful, wretched, miserable', gall. PN Trougillus, 
Trogus. 


6. treuk-: cymr. trwch ‘cropped, truncated, cut off', trychu ‘cut, clip' (*truk-s-); 
aisl. Pro, Pl. Pra rf. ‘trough', ags. örüh, Gen. dry hf. m. n. ^ ds., gully, coffin', 
ahd. drüh drüch (actually **Verbrecherblock') "Fußfessel, Tierfalle', nhd. Drauche 
"Falle, Wolfs- or Fuchseisen', as. thrüh "manacle'; with gramm. variation isl. 
Prüga, norw. dial. trüga, tryge, trjug “kind of snowshoe'; aisl. Prüga ‘threaten' (see 
to meaning above mhd. drohen); intensive aschwed. Prykkja, ags. óryccan ‘press, 
urge, press, push, press', ahd. drucken, nhd. dröcken; 


lit. tru k-stu, -au, -ti ‘rend, break, rupture, platzen', tru kis ‘crack, break, col, gap', 
lett. tru khstu, -u, -t entzweigehen, break, rupture; lack, fehlen', tru kums ^ break; 
Lack: trau ks “Geschirr, vessel', lit. traukai ^ Gefófse' (^ *ausgebohrtes, gehóhltes 
Stammstöcck'), lit. tra ukti “ziehen', Old Prussian pertraüki “verschloß' (eig. 
“umzog'), lett. traukt ‘hit; lit. tru kti “dauern, wöhren', tru kščioti ^twitch'. 


7. treup-: gr. TpUrtaQ “drill, wimble, bore a hole, durchbohre', tpartavov 
"borer', t pú nn ‘hole'; Old Prussian trupis ^ clot, chunk'; lit. trupu , e ti 
“crumb, spall, crumble', trupu s “crumbly', traupus ‘brittle’, lett. sa-trupe t 
“morsch become'; russ.-Church Slavic trup » (*troupos) ‘Baumklotz; corpse', Old 
Church Slavic trupije^ O vn o | hata’, skr. tru p ‘trunk’ etc., Old Church Slavic 
trupl e "hollow'. 


Maybe alb. trup "body, trunk' 


References: WP. | 728 ff., WH. Il 649, 670, 672 f., 704 f., Trautmann 324 f., 326 
f., 330, Vasmer 3, 95f., 97, 124, 130 f., 143 f., Frisk 177, Mayrhofer 1, 514. 
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Root / lemma: ter-4, ters: tr, -, tra-, teru- 
English meaning: to cross, transgress, to stay, etc.. 


German meaning: 'hinöbergelangen, hindurchdringen; öberqueren, öberwinden, 
Oberholen, hind berbringen, retten' 


Material: Old Indian ta rati “places about, öbertrifft, óberwindet' (tira ti, titarti, 
tiryati, taruté), tara yati ‘places about, föhrt hind ber', tara - ‘6 bersetzend, 

6 berwindend' (= av. -tara- “öberschreitend, öberwindend'); tara n, i- 

" durchlaufend, vordringend, rasch, hilfreich', ta ras- n. ‘das Vorwórtsdringen, 
energy', Instr. ta rasa Adv. ‘hasty, rash, hasty', tara - Adj. ‘strong'; taranta -m. 
'sea'; tirtha - n. ‘ford, Trónke' (*tr, tho-) besides *türtha - in präkr. tüha- ^ bank, 
border, shore', dardisch tart `ford'; compare pämir tört Tord (tr to-); 


u-basis besides in taruté also in td rvati “öberwöltigt, besiegt‘, Inf. turva n, 6, Adj. 
turva pt “öberwöltigend, victorious'; av. tar- "hinöbergelangen about (present- 
stem titar-, taraya-, from the u-basis taurvaya-, Intens. titaraya-, participle vi- 
tarata-), taurvan- "öberwindend', mp. tarvinitan 'öberwinden, afflict'; ap. 
viyatarayama ‘wir óberschritten', osset. tori n "drive, push, hunt, chase', bal. 
tarag, tharay "umwenden, umkehren'; 


Verbaladjektiv Old Indian -tu r (-tr, ) in aphtu r "die Wasser óberquerend', äji-tu r 
“in fight, struggle öberwindend', ratha-tu r "cartöberholend', radhra-tu r den 
Ermattenden rettend', etc.;compare gr. vex-tap above S. 762; 


alb. shhtir, shhtij "put about einen river, treibe an, stifte an'ó 


with the meaning from Old Indian tara - (see above) probably illyr. Taros, Tara 
river names; 





gr. répOpo v ‘end, cusp, peak'; 
hitt. tarnzi ` besiegt, óberwindet'; 


Old Indian trä- ` (*hinóberfóhren = retten), shield, beware, guard' (trà -sva, 

träya té, s-Aor. tradhvam, av. 2ràzdüm ^ schirmet!', Perf. Old Indian tatré), av. 
rā- ds. (present-stem, 2raya-),. 2ráti- f. "Schirm, protection' under likewise; idg. 
*trä- because of gr. Tpavac, tpüvaq "piercing = clear, bright vernehmlich, distinct 
and lat. intrare "hineingehen', extrabunt Afranius (see trans beim prepositional ter- 
); trames ^ Seiten-, Querweg' from *transhwith (to lat. meo); 


With m-formant: Old Indian suta rman- ‘good öbersetzend', ta rman (uncovered) 
“cusp, peak of Opferpfostens'; venet. termo Terminus (Lejeune Latomus 12, 394 
f.); 


gr. t€p Ma,-atoc n. purpose, Endpunkt, tép pœ v m. "limit, boundary', 
tTÉp u ‘amend situated, lastly’; 


lat. termen, termo, terminus ' Grenzzeichen, Grenzstein' (originally " Grenzpfahl"), 
umbr. termnom-e ‘ad terminum', termnas ‘terminatus', osk. teremenniu "termina', 
teremnattens ‘terminavérunt'; 


similarly arm. Cam (*tramo-) 'Endstóck', gr. rpoáp Lc, c pág n dam between 
After and the genitals' (Hes.: Ta tT pfjy a Tfjg 6ópgac,á68ppoc,TLlveg 
E£v c € p ov), ags. drum (engl. thrum) in tunge-órum das Zungenband', mnd. 
drum, drom ^ Trumm, Endstó ck, Endstóck eines Gewebes, edge', mhd. drum n. 
"Endstó ck, end, piece, splinter', nhd. Trumm, Trómmer, mhd. drumze, drunze, 
trunze ' gebrochenes Speerstóck, splinter'; 


mnd. treme "Querstange, Sprosse'; aisl. Pro, mr m. “edge, border: compare - with 
sm-suffix - at most air. druimm, Gen. drommo "back, perhaps borrowed from cymr. 
drum besides trum ‘ridge, back'ó (*treusmn,); Demin. ahd. dremil ‘balk, beam, 
bar, bolt'; mnd. tràme, mhd. dram, e tràme m. “balk, beam, bar, bolt, piece, 
splinter' (formal nahe steht t pf pa “hole'); 


hitt. tarma- ‘peg, plug, nail’. 


References: WP. | 732 ff., WH. Il 671 f., 699, Mayrhofer 1, 480, 483, 484, 487, 
497, 503, 506, 507, 520, 569; 


See also: s. also under tor-, toro-s S. 1088 f. 
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Root / lemma: ter-5 

English meaning: over, etc.. 

German meaning: in pröpositionalen Worten for "hindurch, about - weg' 
Note: to ter-4 ‘hind ber gelangen' 


Material: Old Indian tira h Adv. "weg, abseits', preposition m. Akk. "through - 
toward, about - weg (later also m. Abl. "abseits from') = av. tara , tard Adv. 
"seitwórts, unvermerkt', preposition m. Akk. "through - toward, about - toward, 
about- hinweg, out; apart from, besides'; air. tar m. Akk. "about - out (*tares, idg. 
*tares, compare tairse, tairsiu "trans eam, trans eos, eas, ea'), next to which tairm-, 
tarmi- ds., trem-, tremi- 'through' (cymr. trimhuceint 20", ^ decade about 20 out'), 
transfigured nachrem- : re ‘vor, voran'; Old Indian tiras -ca Adv. "ouer through' = 
av. tarasca m. Akk. "through - toward, about - toward, about - hinweg'; Old Indian 
tiryan c-, tiricina- “in die Quere gerichtet, waagrecht (den ending -yan c-, -ic- from 
pratyan c-, pratic- bezogen) place previous *tari ahead; besides *trei in acymr. trui, 
mcymr. trwy, drwy, bret. corn. dre (altbret. tre), air. (with Proklisenkörzung) tri, tre 





"through'; Verstörkungspartikel mcymr. trwy- : try-; 


lat. trans, umbr. traf, trahaf m. Akk. "beyond, about - hinweg', probably participle 
of Verbums *trare (*trant-s); 


cymr. tra- e.g. in trannoeth "about night, am consecutive Tage' (geminiertes n!), 
etc., proclitic from *trans, betont mcymr. traw, draw, bret. treu " beyond'; with 
secondary -s: cymr. traws etc. "feindselig', preposition tros about: 


with the same Verstörkung as Old Indian tiras -cä , av. tarasča: got. Pai rh, ahd. 
durh, ags. óurh m. Akk. " durch- through' (*ter-k(*)e, *tr,-k(")e); out of it evolved 
ahd. derh ‘durchbohrt', ags. ðyrel (*burhil) "durchbohrt'; n. "hole', ahd. dur(i)hhil 
`durchbohrt, durchlö chert’. 

References: WP. | 734, WH. II 671 f.; Mayrhofer 1, 503. 
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Root / lemma: ter-6 

English meaning: a kind of harmful insect 

German meaning: in Worten for `malmendes or bohrendes Insekt' 
Note: to *ter- `rub, durchbohren'; compare widened terd- 


Material: Gr. t £ pn öuv f. Bohrwurm'; lat. tarmes (termes), -itis `Holzwurm' 
(probably from an o-stem *termos or *taramo-s); cymr. cynrhonyn ‘termes, lendix', 
Pl. cynrhawn, corn. contronen ^ cimex', mbret. controunenn, nbret. contronenn "ver 
de viande' (*konhtröno-); cymr. t(o)roghen, abr. toroc, bret. teurok `Milbe' 
(*törhäko-). 

References: WP. | 735, WH. II 649. 
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Root / lemma: ter-7, ters-, terbh-, terd- terg- terp- 
See also: see above S. 1022 ff., 1031 f. under ster-. 
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Root / lemma: terp-, trep- 
English meaning: to be satiated, satisfied 


German meaning: ‘sich söttigen, genießen' 


Material: Old Indian tr | pyati, tr,pn. o ti, tr,mpa ti, tarpati `söttigt sich, wird 
befriedigt', Kaus. tarpa yati “söttigt, befriedigt', tr.pti -, tr, pti- f. Sóttigung, 
Befriedigung', av. Ora, föa- "befriedigt, ausreichend versehen' (*tramptha-: Old 
Indian tr.mpa ti), Ora, fs- n. “contentedness'; npers. tulf `U bersóttigung' (*tr. fra-); 
perhaps also Old Indian -tr,p- "stehlend', av. tarap- `steal', mpers. tirft ‘theft’, 
sogd. cf- 'steal' (sich of Besitzes erfreuen'ö); gr. TEpnw ‘sdttige, erfreue', 
tepnopaL freuemich'; rép ı ç “Befriedigung'; 


perhaps got. Prafstian ‘comfort, ermahnen', anabrafstjan 'erquicken, zur Ruhe 
come lassen" (to *brafsta-, idg. *trop-sto-6); also die group got. bau rban (Þarf, 
bau rbum, preterit Pau rfta) ^ bedórfen', aisl. Þurfa (Þarf, Þurfum), ahd. durfan 
(darf, durfum) ds., got. Parbs " bedórftig, nótig', aisl. Parfr "nótzlich', Parfi nötig‘, 
got. Parba ‘lack, Dorftigkeit', aisl. Po, rf f. `Bedarf, benefit', ags. dearf `Bedörfnis, 
benefit’, ahd. darba “Entbehrung, lack', got. bau rfts f. "Bedörfnis' (= Old Indian 





tr,pti-), aisl. Purft, ahd. durft ds.ö; die meaning- development could gewesen sein 
“whereof Befriedigung finden - bed6rfen' (compare above S. 173 lat. fruor 
(ge)brauche); 


lit. tarpa "prospering; flourishing, growth', tarpstu , tar pti thrive, zunehmen', 
lett. täarpa "was gute Hoffnung gives, prospering; flourishing, growth', terpina t 
"verbessern', Old Prussian enterpo ^ nótzt', enterpon, enterpen '" nótzlich'; 

toch. AB tsarw- "sich freuen' (Pedersen Toch. Sprachgesch. 19). 


References: WP. | 736 f., Trautmann 314, Vasmer 3, 125 f., 134, Mayrhofer 1, 523 
f. 
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Root / lemma: ters- 
English meaning: dry; thirst 
German meaning: `trocknen, verdorren; Durst, dörsten' 


Material: Old Indian tr, s yati `dörstet, lechzt' (= got. Pau rsjan), tars a yati ^lófst 
dursten, schmachten' (= lat. torreö, ahd. derren), tars a- m. ‘thirst', tr,s ta - 
"arid, rough, jolting, hoarse', tr.s u - ‘greedy, lechzend' = av. tarsu- ‘dry, d. h. 
not fluid' (= apart from Akzent got. Pau rsus, alat. torrus ‘torridus'); Old Indian 

tr, s n, à thirst, Begier', av. tarsna- m. ‘thirst'; Old Indian tr,s n, a bt ‘thirsty’; 


arm. t'ar amim, t'arSamim ^ welke', tar "shaft, pole zum Trocknen from Trauben 
under likewise' (*tr.sa or *tr,si_a: gr. tp ao (à); 


gr. répoop a (ETEP o n v) werde dry', Tepoai vw makedry', 


tpaoLtä,Trtapoıä ^Darre', capoóc, rap püc "Darre, Dörr- or 
Trockenvorrichtung'; dubious rpavAóc (*rpaovAócó) lisping'; 


alb. ter ‘trockne (trans.) an the Luft‘; 


lat. torreo, -ere, -ui, tostum ‘dehydrate, desiccate, fry, rösten, singe' (tostus = Old 
Indian tr.s t a-), alat. torrus, extended torridus "^ ausgetrocknet, arid', torris ‘blaze, 
burning piece of wood', torrens "burning, sengend, erhitzt; violent, roaring, rapid 
in the current', Subst. "Wildbach' (‘in summer austrocknend'ö); 


here also lat. terra f. earth (: extorris “verbannt = tellus ` meditullium), osk. 
teer[u m], teru m ‘territörium', teras 'terrae' from ital. *terso-, *tersä, idg. *térs-, 
to air. tir n. es-stem " Gebiet', corn. bret. acymr. tir 'tellus', air. *tir, tirim `dry'; also 
basic form *teros-, *teres-; lat. terres-tris, terrenus after terra; air. tart "thirst 
(*tr , sto-); 


got. gabairsan st. V. ‘wilt! (= gr. t&poopa t); gabau rsnan ds. = aisl. Porna 
ds.; ahd. dorren de ` ahd. derren ‘dry make, dehydrate, desiccate', aisl. Perra `dry' 
(= Old Indian tars a yati, lat. torreö); got. Pau rsjan “dörsten', aisl. Pyrstr (got. 
*baursiPs) ^thirsty', whereof got. Pau rstei f., aisl. Porsti m., ags. Purst, ahd. durst 
‘thirst’; got. Pau rsus (s instead of znach Pairsan = Old Indian tr,s u -), aisl. Purr, 
ags. Pyrre, ahd. durri arid'; ahd. darra, schwed. tarre Gestell zum Trocknen, 
Darre ^; probably also aisl. Porskr, mnd. dorsch ^ codfish ^ ( *the to Trocknende"). 


References: WP. | 737 f., WH. II 636 f., 694. 
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Root / lemma: tet(e)r- 


English meaning: to quack (expr. root) 





German meaning: redupl. Schallwort "gackern, höhnerartige Vögel under 
likewise’ 


Material: Old Indian tittira -, tittiri -, titti ri- m. ‘partridge, game bird'; arm. tatrak 
"turtl edove'; 


npers. tadarv "pheasant' (also gr. tatupac, TÉT po ç dS. are of pers. 
origin); 


gr. tTEtTPGwWv,mM. grouse' (c£ c p aF-o v), tét pa & (outof itlat. tetrax) 
"Perlhuhn' (*tetr,ks), Te v pá8co v, c& c patov, teET páo v Vogelname by 
Hesych., trét p ( € ‘ein bird'; neologism mir. tethra " crow' (*tetori à), aisl. Piöurr 
“grouse' (*PePuraz); Old Prussian tatarwis ' Birkhuhn', lit.tetervas ds., lett. teteris 
(Gen. teterja, from *tetervis), lit. te tervinas ^ Birkhahn, grouse’, tetirva ` 
"Birkhenne' (lett. ti tars ^ Truthahn' influenced from tite t, s. tinti-), russ, Church 
Slavic tetre vi Akk. Pl." qa ota voüc', skr. te trijeb ‘grouse’, acech. tetr e v 
ds., russ. te terev ^ Birkhahn' (tete rka ^ Birkhenne, Birkhuhn'); 


verbal gr. tert páć œ "gackere, gluckse (from the hen)', lat. tetrinnio, -ire, 
tetrissito, -are ‘chatter (from Enten)'; 


also in other schallmalenden words kehrt thr as characteristic element again, 
compare e.g. lat. turtur 'turtledove', *storos `Star', the thrush-names (see 1096), 
streig-, streid(h)- "hass, schwirren', gr. t pác o 'girre', tp v rdv f. turtledove', 
enert 6o 'zirpe'. 

Maybe alb. turtull 'turtledove' 


References: WP. | 718, WH. II 677 f., Trautmann 320 ff., Vasmer 3, 101; compare 
tor- S. 1088 f., Mayrhofer 1, 500. 
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Root / lemma: teuk- 
English meaning: sprout, seed, offspring 


German meaning: `Keim, Same, Nachkommenschaft' 


Material: Old Indian tu c- f. "Kinder, progeny' (besides tu j- f. ds. with 
volkssprachlicher Erweichung the Tenuis); toka m n. ‘progeny, Kinder'; to kman- 
n. "young Halm, sprout', av. taoxman- n. seed, sperm, germ, sprout', Pl. 
"kinship', Old pers. taumäf. "family, seed, sperm, germ, sprout’; khotansak. 
ttiman- n. seed, sperm', np. tum, afghan. toma seed, sperm'; mhd. diehter 
`grandchild, grandson'. 


References: WP. | 713, Vasmer 3, 149, Mayrhofer 508, 527; 
See also: perhaps to teu-k- `to swell', above S. 1081 (tēu-). 
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Root / lemma: teu-1, teud-, teug-, teuk-, teup- 
See also: see above S. 1032 ff. under (s)teu-. 
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Root / lemma: teu-2 


English meaning: to listen to, observe 





German meaning: 'in freudlichem Sinne die Aufmerksamkeit zuwenden, 
aufmerken' 


Material: Lat. tueor, -eri, tuitus and tütätus sum ^" betrachten, observe, shield', 
intu(e)or ^ consider', originally in-, ob-, con-tuor con-tuo; tutus ' certainly'; air. 
cumtüth ^ protection' (*kom-ud-tou itus), mcymr. tuð Cover, tuóed 'Hólle, dress', 
bret. dial. tuec (abret. *tudoc) “Kissenbezug'; air. tuas-cert `nördlich', bret. tus 
"links' (*teu-sto-); kelt. *teu-to- in mcymr.tut "^ magician', mir. tüathaid ds., air. 
tüaith "nördlich', mir. tüath "links, nördlich, mad, wicked, evil' (from *gónstig, 
good' as Antiphrasis zur Bezeichnung the unglöckbringenden Linken); in addition 
got. Piub ‘das Guter, aisl. by ër ‘mild, friendly', Py da `friendship', ags. gediede 
“good, tugendhaft', gediedan ‘sich (friendly) anschlie&en'; probably also ags. 
ösaw "custom, custom', as. thau, ahd.gethau `Disziplin' as `*observantia'; 
perhaps also gr. róo oe tirkerteúe l Hes. (denominative eines*tuTrüc 
with similar meaning as got. Piubjan `segnen' from PiuP). 


References: WP. | 705 f., WH. II 713 f., Loth RC 43, 160 ff. 
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Root / lemma: teup- 
English meaning: to get down, conceal oneself 
German meaning: `sich niederkauern, also um sich to verstecken' 


Material: Gr. ¿v t vnáç Adv., Il. 24, 163, if `kauernd, hockend' bedeutend; 
presumably aisl. Popta f. `thwart' ( auf the gehockt wird'), ahd. dofta f., mnd. ducht 
f., ags. doft ds. (wherefore aisl. Popti m. " Mitruderer', ags. geóofta ' comrade', 
ahd. gidufto "Mitruderer, comrade') and got. Þiubjō `clandestine', biubs ‘thief', aisl. 
bjofr, ags. déof, as. thiof, ahd. diob ‘thief; 


lit. tüpiu , tu pti “sich hinhocken, in die Knie place’, tu piu , tupe ti hocken, in 
den Knien sit', lett. tupt " hocken'. 


References: WP. | 714. 
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Root / lemma: teus- 
English meaning: to empty 
German meaning: 'leeren' 


Material: Av. Kaus. taosayeiti "makes los, |6&tlos' (*tousei_ö), Inchoativ (*tus- 

sk 6 ) av. tusan ‘sie verlieren die Fassung', baluci tusag, thuay "abandon become: 
Old Indian tuccha -, tucchya - (*tus-sk o-, *tushsk hi_o-) “empty, bare, lacking, 
deserted, abandoned, forsaken, nichtig', afghan. tas “empty, bare, lacking’; lat. 
tesqua n. Pl. `Einöden' (*tu_esku_a); ags. dost ‘manure’, ahd. dost ds. 
(*Ausleerung'); Old Church Slavic tpsts `x e vác', russ. to Scij ‘empty, bare, 
lacking; lean, hager' etc. (= Old Indian tucchya -). 


References: WP. | 714, WH. II 675, Trautmann 333, Vasmer 3, 130, Mayrhofer 1, 
508 f. 
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Root / lemma: teu a, tu_a- 


English meaning: to sift 





German meaning: ‘sieben, durchschlagen' 

Material: Old Indian ti tau- (dreisilbig, from *titavu-ö) “Sieb, Getreideschwinge'; 
gr. o4w (ion.), tã (att EM.), att 6 La v cáo siebe' (F*rFát.o), ó6Cavccroc m. 
'Sieb' Hes., vr v n péva ogonpéva Hes.,,áAgv pác no ( c f. Mehlsieb' 
(EM.), ona "siebe'. 

References: WP. | 713; Mayrhofer 1, 499 f. 
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Root / lemma: tég-, tag- 
English meaning: to burn 
German meaning: `brennen' 


Material: Gr. tr) y a v o v, att through rearrangement also tráyn vov 
`Bratpfanne, Tiegel'; 


ags. óeccan `burn' (is ööecelle `torch' from faecele, Lw. from lat. facula, 
reshapedö), ahd. dahhazzen `lodern'. 


References: WP. | 717f. 
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Root / lemma: tēu-, təu-, teu e-, tu_ö-, tū - 
English meaning: to swell; crowd, folk; fat; strong; boil, abscess 
German meaning: `schwellen' 


Note: extended with bh, g, k, I,m, n,r,s,t 


Material: Old Indian taviti ^is strong, hat Macht’, Perf. tütäva; in addition tava s- 
"strong, stalwart’, as Subst. Akk. tava sam, Instr. tava Së ‘power, strength'; 

ta vyas- ta viyas- ‘stronger', ta vasvant- ' strong', ta vis mant- ‘strong, mighty', 
tavis a - ‘strong', ta vis if. "force, power'; ablaut. tuvi- inKompositis ‘very, 
mighty', tuvis t ama- ‘the störkste': tüya- "strong, fast, rapid, hurried'; 


av. tav- "vermógen', tavah- n. "power, force', tavisif. "physical strength'; ap. 
atavayam `l am able', tunuvant- ^ mighty', tauviyah- "stronger' (: Old Indian 
ta viyas-), tauman- n. "fortune, force, power'; 


arm. t iv ‘number'; doubtful t€ up‘ (*tü -pho-) ‘thicket, shrubbery, bush'; 


gr. T ( t vác the name of geilen Frevlers wider die Leto; v aic Hëroc, 

TO Attic Hes. (*tau-u -s, TauÜoac neyarAüvac,nıeoväoac Hes; 

o60 c (kypr. aFoxAéFn c), Kompar. oaurtep o ç, contracted ion. att. oüic, 
oüio c "heil, unversehrt; certainly' (from *tu_a-u_o-s); compare M. Leumann 
Gedenkschrift Kretschmer II 8 f.; in addition hom. o a(F)dw, hom. att. out o 

(* o ot & o), Fut. odio o "retten, receive', o œw trp Better etc.; (voll an body = 
fit, healthy'); oüp a n. "body' (*tu.onmn, "Gedrungenes'), o o a rác "fest 
make, verdichten'; oú- p o v (* o aá- q p o v) fit, healthy an Geist, vernönftig'; 
with the same Wurzelstufe still o œ póc, S. 1083; 


lat. *toveo, -ére "vollstopfen' as base from tomentum "Polsterung' (*tou ementom) 
and totus "^ whole' (*tou etos " vollgestopft, compact ); 


russ Church Slavic tyju, tyti ^fett become, ablaut. serb. to v m. ^Fettigkeit'. 





1. bh-extension: 


Lat. tuber, -eris n. “hunch, swelling, blister, tumefaction, knag'; compare osk.- 
umbr. gloss. tüfera and ital. tar-tufo, -tufolo ‘terrae tuber'; 


gr. vq n "zum Ausstopfen from Polstern and Betten used Pflanze' (probably v ); 


perhaps air. tüaimm `hill' (*teubhbmn, ), mir. tom m. “hill, bush', cymr. tom f. 
"hill, Dóngerhaufen' (*tubhhmo-, -mà); cymr. tumon ‘la croupe'; also ystum "bend' 
from *eks-teubh-mo-, different above S. 1034; 


aisl. Þūfa ‘elevation in the earth, Högelchen', obd. döppel ‘swelling, blister, 
swelling, Iump, growth'. 


With the meaning “tussock': ags. üf m. `Laubböschel, ein from Federbö schen 
zusammengesetztes banner', geduf "blótterreich, luscious', daft “ein Platz voll 
from Bó schen', dy fel ‘bush, thicket, blattreiche plant', óüfian "^ sich belauben'; 
from the language germ. Soldaten derives lat. tufa `a kind of Helmböschel' 
(Vegetius). 


2. g-extension: 


Aisl. Þoka Togo, mnd. dak(e) (from *doke) ds., aschwed. thukna ds., ags. Öuxian 
“dark make', as. thiustri, mnd. düster (out of it nhd. döster), ags. Ölestre dark 
(*beu ystria-). 


3. k-E r weiterung: ^to swell; fat' (as Old Church Slavic tyhti "fett become’): 


Lat. tuccétum `a kind of Bauernwurst', tucca x a täAuvma é o p oG', umbr. toco 
"tuccas' (gall. Lw.); Old Church Slavic tuk "fat'; ahd. dioh, ags. óeoh "Schenkel', 
aisl. Pjö ‘the thick Oberteil of Schenkels, Arschbacke'; engl. thigh; mir. ton m., 
cymr. tin f. ^podex' (*tuknäö); lit. taukai "ap, ta ukas ^ Fettstó ckchen' and 
“uterus', tunku , tu kti "fett become, lett. tükt ds., tūks "swelling, lump, growth', 
ta uks ‘fat, fat, obese', ta uki Pl. ‘fat, tallow, suet', Old Prussian taukis ‘lard’; 
compare S. 1085 teuk- ‘germ, sprout' and den gr. PN Teük poc. 


4. I-formations, partly as wurzelhaftes *tu_hel- appearing: 


Old Indian tūlam "Rispe, whisk, tussock, Baumwolle", tüli - f. ‘paintbrush’, pāli 
tüla- n. 'hassock, clump of grass' etc.ö compare Mayrhofer 1, 520; 


gr. tUA n f., và o c m. bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb, weal, callus, 
hump, hunchback', and ‘peg, plug, nail, penis'; alb. tul `m. `Fleischstö ck without 
bone, calf’; 


lat. tullius "^ Schwall, Guß' (*tul-no- or -so-); perhaps also Tullus, Tullius originally 
name for thick, gedunsene Personen, whether not Etruscan; 


ags. gedyll ‘draught’ (ö), aisl. fimbul-Pul `a mythical river'; aisl. Pollr (*tul-no- or - 
so-) tree, peg, plug', schwed. tull ‘Baumwipfel', ags. Gool m. `Ruderpflock', mnd. 
dolle, dulle ds., nhd. Dolle ds. and "Krone eines Baumes, Blumenbó schel, tassel, 
Helmbusch', obd. Dollfuß `angeschwollener foot, clubfoot, misshapen deformed 
foot', tirol. doll `thick', mnd. westföl. dölle `swelling, blister'; perhaps the germ. 
Inselname O oú n; 


Old Prussian tūlan Adv. “much, a lot of', lit. tu las `mancher'; 


Church Slavic tyl» `nape'; also Old Church Slavic *t/ »st », russ. to Istyj etc. `thick' 
(imitation of Endinges from slav. go, st» `dense, thick'). 


A extension with balt. Žž (idg. g org h) is lit. pa-tulZe, s ‘swollen’, lett. tulzums 
"swelling, lump, growth', tulzne "blister, bubble'; lit. tulži s `gall'; 


redupl. perhaps lat. tutulus "hohe kegelförmige Haartracht, Toupet'; the pilleus 





lanätus the Flamines and Pontifices and lett. tuntu/ét (also tunturét) “sich in viele 
Kleidungsstöcke einhöllen'. 


tu_el-, tu_el-: gr. atmostin oáà o ç n. "Wogenschwall, uncontrollable Bewegung 
(of Meeres)', oaA ei 008. ( "hópfen', oa à eüw "shake, erschöttere; 
schwanke', x o vi 0-0aA oc m. Staubwirbel'; mir.te/ and t(a)ul “shield boss’, 
air. mir. telach, t(a)ulach ^ hill', redupl. tuthle (*tuhtu_el-) “swelling, lump, growth' 
(die u-forms through eine similar results of Anlauts *tu_- as air. cruth from 

*k" r tu-); cymr. twlch “round mass, hill, nipple'. 


5. m- derivatives: 


Old Indian tü-tuma - ^wirkungsvoll', tu mra- ‘strong, thick', tumala-, tumula- 
“geröuschvoll, lörmend', tumala-m “din, fuss, noise' (**Schwall, das lörmende 
Durcheinander a zusammengedró ngten Menge’); av. *tuma- in Tumaspana- "from 
Tumäspa- (d. h. einem, dessen Rosse fat, obese are) stammend'; gr. korkyr. tÜpoG 
“TURBOS; 


gr. tóu Bos "burial mound, hillock' = mir. tomm m. “hill, bush', cymr. tom f. 
“hillock, Dóngerhaufen', whether diese not but from *tubhhmo-, -mà- (above S. 
1080); 


lat. tumeo, -ére ' geschwollen sein', tumidus ^ swollen', tumor ' swelling, lump, 
growth', tumulus ' Erdhaufen, hillock', tumultus "lórmende restlessness, Getóse'; 


cymr. twf ^ power, strength', tyfu “zunehmen, grow' (*tu m-), mbret. tin va (*tüm-) 
"zusammenwachsen (from an wound); thrive'; 


aschwed. Pumi m. "Daumen", bum ‘toll’, aisl. Pumall Daumen: ahd. dūmo, ags. 
öuma Daumen, dy mel ‘Fingerhut’, mnd. dümelinc, nhd. Dóumling; mhd. doum 
"spigot, bung, clot, thrombus' (meaning as gr. vA o €); 


lit. tume ti “dick become, curdle, coagulate, harden, tu m(s)tas ‘heap, bulk, 
mass', tu mulas m. "piece"; 


toch. B tumane, tmàne, A tmàm, ^10.000'. 
6. n-formations, z. T. as wurzelhaftes *tu -en- appearing: 


Fröhnhd. tönne ‘surge’, nd. döning, dönung ‘waves, billows gegen die 
Windrichtung'; but air. tonn, bret. etc. ton "wave' from *tushnä (see 1084) or *to- 
sna (see 971 f.); nd. dünen ‘to swell', mnd. dün(e) “swollen, dense'; 


lit. tvi | stu, tvinau , tvi nti ‘to bloat, bulge, swell (of water)', Kaus. tvi ndau, -yti 
'anschwellen make’ (with Ablautentgleisung tvainy tis "buhlen', if eig. ‘to swell’), 
tva nas ‘flood’, tvanu s ‘light tumescent (of river)', lett. tvans, tvana ‘vapor, haze, 
mist’. 


With -nk-extension: lit. tvin kti ‘to bloat, bulge, swell, schwören' = lett. tvikt 
"sultriness feel, vor Hitze schmachten'; lett. tvicinat `muggy make, thirsty make’, 

lit. tvi nkSCioti 'fóhlbar hit (of Puls)', lit. been kti *schwellen make', tvan kas 
"sultriness', tvanku s^ muggy' (Ablautentgleisung in lett. tveicinat = tvicinät and 

tva iks ‘vapor, haze, mist, sultriness'); with t:lit. tu ntas ‘heap, bulk, mass' = 

tu mtas, wherefore perhaps gr. tiv tA o ç "ordure, slime, mud' (as Röckstand of 
an inundation)ó 


Auf a *tu en : *tu an-o s, *tu.n -" q a A Aóc' based on gr. oá0 n ^penis' 
(formation as tóo-0 n : t£óác), o al v o 'schwónzeln, schmeicheln', oatva, 
oávv lov ai 6 oto v' Hes. (- v v- hypocoristic Doppelung); in addition 

SX REV E "Mwpüäc' davviwv du idiot, du fool'; also probably oa vi ç 
‘picket, pole, balk, beam, board'. 


7. r-formations: 





Old Indian tura - in the meaning "strong, rich' (wherefore tuvi- as 
Kompositionsform as e.g. KUO-po-c: KUSL- aveipa); aisl. Pora ‘venture, risk’, 
boran Courage, skillfulness', Þori bulk, mass, lump'; 


gr. rí:- rv po c "he-goat billy goat, Satyr'; 


av. tülri- n. `caseous gewordene milk, Molke'; gr. o o pos “heap' (*tu_ö-ro -s), in 
addition ablaut. *tünro- in gr. Tupac ` Cheese, Boo- tÜpov "butter: affiliation also 
from abg. tvarog » ‘lac coagulatum' as a lengthened grade formis good possible; 
compare tvors ‘opus, creation' under tu_er-2; 


gr. TUps, eine Heroine, probably eig. “die Strotzende, Schwellende'; also illyr. PN 
Turo, Turus; ven. PN Turus, gall. VN Turones "Toure, PN Turicum 'Zörich'; mir. PN 
Torna (*turoni_os); 


lat. *türo-s, -m "swollen; clump' wird assumed through ob-, re-türo ' verstopfe'; 
turgeo, Gre “swollen sein, strotzen' perhaps derivative from a *tür-igos ‘swelling 
driving', intrans. Gegenstöck zur Klasse causativeer verbs auf -(i)gäre; late lat. 
turio, turgid (-gi- probably not originally, but verbalism fur /_, or support in turgére) 
`young twig, branch, Trieb, scion, shoot'; 


7.a: das word for bull: gr. Taüp o ç, alb. tarok, lat. taurus, osk. ravpop, 
umbr. turuf, toru `tauros', Old Prussian tauris `Bison', lit. tau ras ds., Old Church 
Slavic tur » `Auerochs' (Trautmann 315, Vasmer 3, 154), either from idg. *tauro-s 
(compare Old Indian tu mbra- `strotzend' as epithet of Stieres), or because of 
orientalischen Stierkultes with ursemit. *tauru (arab. twr) zusammenhöngend; gall. 
tarvos (mir. tarb, cymr. tarw), venet. PN Tarvisium, probably after kelt. carvos 
`deer' transfigured; aisl. bjorr, ndl. dial. deur etc., are after aisl. stjorr, ahd. stior 
unvocalized, deren meaning against from unserem words influenced is (See above 
idg. *steu-ro- S. 1010); 


doubtful ags. déor ‘inflammation, ignition' (*téu-ro- “*swelling, lump, growth'ö). 


8. s-formations, zusammenhöngend with dem es-stem Old Indian tava s-, av. tavah- 
etc.: 


Das germ. and bel word for "tausend': got. Püsundi f., ahd. thdsunt, düsunt f. under 
n., lex Salica thüschunde; as. thüsundig, thüsind, ags. Óüsend f. n., aisl. Pusund f., 
büshund, PdshundraP (germ. *büs-hundi ‘vielhundert', idg. *tüs-k m ti); 


lit. tu kstantis m., lett. tu kstuots, Old Prussian tüsimtons (Akk. PI.); besides lit. 
*tü kstas in tüksta sis and tu kstinis tausendster'; 


Old Church Slavic tyse, Sta, ablaut. tyso, Sta f., russ. tysjaca, skr. ti suc a etc. 
(*tüsenti_ä, *tüsonti_ä); 


with the meaning " Schwall, anschwellende Bewegung (also seelisch), Auflauf, 
Tumult' under likewise: aisl. Pausk n., Pausn f. "din, fuss, noise, Tumult', Peysa, 
bysja ^ vorwórtsstó rmen', Pys-s m. ' Getómmel', ahd. dösön “roar, sough, rustle, 
rant, roister', nhd. tosen, aisl. bjöstr ^ vehemency', by str ^ rage, fury, gust of wind', 
nisl. Pusur f. Pl. "vehemency, Unbeherrschtheit', Pusumaóur "heftiger person', ags. 
dyssa m. "Toser', maegen-öysse violence, force'; 


with the meaning ‘swelling eines Blótenstandes; tussock; heap, hill' etc.: gall. 
tuóos, tuóóos " Schichte'ó (*tushto-, Loth RC 43, 165; different- Lw. from vlat. tostus 
- Whatmough JC stem 1, 7 ff.), cymr. tusw m. " bundle' (*teus-t-u_o-), bret. tossen, 
Vannes tosten ^ hill' (*tus-ta), bret. tuchen ds. (*toust-i en); whether air. tüaimm 
"hill' from *teushmn, 6 different above 1.; ahd. dosto, tosto ‘tussock, tassel' and 
“"Origanum vulgare' (nhd. Dost, Dosten), nhd. dostig "ausgebreitet, aufgedunsen'; 
ostfries. dust 'tassel', norw. tüst ‘tuft, Haarzotte, tassel', tusta ‘tuft, knot, bundle, 
tree with buschiger Krone', isl. Püsta 'heap, mass'; 


possibly here Old Indian tüs, a- m. hem eines Gewandes', whether originally 
"Quasten'; 





lett. tūska ^ swelling, lump, growth', tusk is "Wassersucht'; tusk is ‘wisp, small 
bundle' (could auch sk- derivatives besides lett. tu kt ‘to swell' sein); nhd. Dosche 
"bush, umbel, Krauthaupt, bouquet, tassel'; 


ein *tu os-ti- or *tu as-ti- perhaps in got. ga-Pwastjan ‘make strong, tight, firm, 
certain', Pwastiba ' certainty', isl. Pvest, Pvesti n. "steady parts of meat’. 


9. t-derivative teuta (bulk, mass) people, land'; teutono-s ‘Landesherr': 


Illyr. PN Tév ta, Teutana, Teuticus, Teütap o ç; messap. PN 2eotoria, Gen. 
veotorras; thrak. PN Tauto-medes; osk. v oF t o, touto, umbr. Akk. totam 
‘civitas'; gall. GN Teutates (*teuto-tatis ‘Landesvater' to tata, above S. 1056), 
newer Toutates, Tötates, Tutates, PN Teutiö, Toutius, Tütius, Toutonos; 


Maybe illyr. TN Taula- Taulant common italic-illyr. -t- > -I- phonetic mutation. 


air. tuath "people, stem, land', cymr. tüd "land', corn. tus, mbret. tut, nbret. tud 
‘the people’; 


got. biuda, ahd. diot(a) ‘people’, as. thiod(a), ags. de od, aisl. Þjōð ‘people, 
people', whereof ahd. diutisc, nhd. deutsch (originally "zum eigenem stem or Volk 
gehorig', Weissgerber Deutsch as people's name 1953, 261) and ahd. diuten 
“verst6 ndlich make (as though verdeutschen), define, clarify, indicate’, ags. 
gebiedan "óbersetzen', aisl. by da "ausdeuten, signify'; germ. VN *Theu-danöz, 
keltisiert Teutonr, Toutoni, to dön. PN Thyte-sysel; got. Piudans ^" king' (*teutonos), 
aisl.bjööann, ags. ðe oden, as. thiodan ds. (illyr. PN Teutana, gall. Toutonos); 


lett. ta uta ‘people’, Old Prussian tauto ‘land’, lit. Tauta "Oberland, Germany', 
altlit. (Daukša) tauta `people'; 


hitt. tuzzi- "master, mister, Heerlager' (*tuthti-6). 


References: WP. | 706 ff., WH. II 650 ff., 712 f., 714, 715 f., 718 f., 721, 
Trautmann 314 f., 331 f., Vasmer 3, 149, 154, 160 f., 161 f.; Krahe Sprache under 
Vorzeit 65 ff., Mayrhofer 1, 490, 513 f. 
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Root / lemma: ti-ti-, (ti)til- 

English meaning: chirping of birds 

German meaning: `Nachahmung von Vogelrufen' 

Note: barely ursprachlich 

Material: Old Indian t it t ibha- m. ‘Parra jacana’; lett. titilbis, titilbite 
"Wasserló ufer', lit. tilvi kas, titilvi kas, titi lvis "Brachhuhn, Schnepfe'; gr. 
TŪTUBo Zo OF TLTTUBo Zo gaggle, cackle, chitchat, talk, snicker (of partridge, ! 
game bird, the swallow'); lat. titio, -are “chirp, twitter, from sparrow’; lett. tite t 
`sing'. 

References: WP. | 742, WH. II 686, Mayrhofer 1, 457. 
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Root / lemma: ti_eg"- 
English meaning: to retreat in fear 


German meaning: "scheu vor etwas zuröcktreten or auffahren' 





Material: Old Indian tya jati (= gr. o&ß c) 'verlößt, steht from etwas back', with 
ni-  verscheuchen, verdró ngen', with nis. - ~hinaustreiben, verjagen', participle 

tyakta - (= gr. o emtdc), noun agentis tyaktar- (= gr. 0 eo oémt o p ^Anbeter 
the divinity'), Kaus. tyaja yati ‘makes zuröcktreten', tya jas- n. “Verlassenheit' = 
av. iyajah-, ixyejah- n. ds.; Old Indian tyäga - m. “Hingabe, Freigebigkeit' etc.; 


gr. oé B œ (only present and Impf.), oé B opa | hom. "(die gods) scheuen', 
nachhom. ‘(die gods) worship, honour', o entüc '(venerates =) ehrwördig, holy’, 
oEeßac,Pl. oéf n n. hom. "fromme fear, shyness, Ehrfurcht, nachhom. 
“Heiligkeit, Majestót', hom. o e 8áooa vo 'scheute ehrfórchtig', oe p vác 
(toe B voc) verehrungswórdig, convex, elevated, holy; gravitótisch, 
einherstolzierend, prunkend', o o B&w ‘tue etwas from mir weg, entferne quick, 
fast, drive out'; intr. ‘go eilig, stolziere einher', oo B a püc "rash, hasty, quick, 
fast; hochfahrend, prunkend', o o f ác, -áó8 o c f. "violent, eitel', oáp n 
"Pferdeschwanz'. 


References: WP. | 746, Mayrhofer 1, 529. 
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Root / lemma: to-1, ta-, ti o- 
English meaning: that, he (demonstr. base) 
German meaning: Pronominalstamm "der, dei 


Grammatical information: Nom. Akk. Sg. n. tod, Akk. Sg. m. tom, f. tam, Gen. 
Sg. m. tosi o, f. tesias 


Note: (Nom. Sg. m. f. so, sa, see there) 


Material: Old Indian ta d (ta t) "das', av. tat , Akk. Sg. Old Indian ta m m., tà m 
f., av. tam m., tam f., tat n., etc.; arm. -d (e.g. terhd ‘the master, mister da, du the 
master, mister', ayıd "the da'), da 'this', doin ‘the same’, etc.; 


gr. td, Akk. Sg. tüv, táv (dor. trá v), td etc.; v o-vü v ^nun' = alb. tabni ; 


alb. ke -ta ^ dieses' (*tod; out of itin proclitic:) te (Ablat. *tod) ^where'; 
maybe alb. a-té, até ‘that’, alb. geg. tané ‘all, so much’ 


lat. istum, -tam, -tud etc., umbr. estu "istum'; lat. tam soi (old also temporal 
‘tandem' from *tämhıdem; auf *tam based on also (6) tantus, osk. e-tanto `tanta', 
umbr. e-tantu "tanta'), tum, tunbc ^ then, alsdann' = av. tam Den: topper 
(*todhper) ' cito, fortasse, celeriter, tamen'; different about tam Szemere ‘nyi Gl. 35, 
92 ff.; 


air. to ‘ja' (*tod); infig. Pron. 3. Sg. m. -d" (*tom), n. -d (*tod), Pl. da (*töns, f. *tas); 
got. bata n., Akk. m. bana, Lok. Pei etc., ahd. der, diu, daz, aisl. Pat etc.; 

lit. ta s, ta , tai : etc. " der(selbe)'; Old Prussian Gen. Sg. f. s-tessias; 

Old Church Slavic tt, ta, to ‘that’; 

toch. A töm "dieses. 


An congruities or A hnlichkeiten seien hervorgehoben: 


1. gr. hom. Ablat. tii ‘then, in this Falle; darum', lit. tuo “with dem, sofort', 
perhaps ahd. thuo, duo, as. tho dai (whether not from f. *ta); gr. ther. megar. tñ- 
8 £ here, got. Pe "um so', perhaps aisl. Pa da damals, then' (if not = *ban), 
ags. 64 ‘then, darauf: with it probably originally gleich gr. tA ^ da, nimmt, lit. te ` 
ds. 





2. tor, ter 'there': Old Indian tartihi ^to the time, then' (-hi to gr. hom. rji- x €), got. 
aisl. Par ere, as. thar, afries. ther (ahd. dara) ere: as. thar, ahd. dar, ags. 
ðæ r (dara) ‘there’. 


3. toti so viele’: Old Indian ta ti ds. (tatitha - ‘the sovielte'), lat. tot, totidem 
(to tus ‘the sovielte'), in addition gr. vóo(o)o c from *toti-os ‘so big, large, so 
much, a lot of'. 


4. With -tro-suffix: Old Indian ta trà ^there(toward)', got. PaPró “from da from, 
aisl. baöra 'there', ags. Öögeder ‘the, dorthin'. 


5. Old Indian tahdä , av. ta da ‘then’, lit. tada (from *tadän, compare ostlit. tadu ) 
“then, alsdann'; Old Indian tada nim "damals'. 


6. Gr. tnAixoc ‘so .old', lat. talis ‘so beschaffen of such kind, such, lit. to lei 
"bis dahin, solange'; Old Church Slavictoli "in dem Grade', tols "so much, a lot of, 


so very', toliko ds.; after Szemere nyi (Gl. 35, 1133) from*to-ali-. 


Maybe alb. (*talis) i tillë, i a-tillé, i ké-tillé ' of such kind, such'. 


7. Gr. tÄp oc, dor. cüp o ç `zur time, then', Old Church Slavic tamo "dorthin', 
lett. tam in nuo tām ‘hence’. 


8. Old Indian ehtä vant ^ tantus', av. aé-tavant ds. from idg. Stau pt, tàu ont-; gr. 
hom. rfjo c (newer céo c), c&Fo c; through influence of m. räFo(vTr)c wurde 
das to erwartende * T&F a(t) to * rüFo(c), from which täFo c; here also after 
Szeme renyi lat. tantus (see above); compare Schwyzer Gr. Gr. 1, 609 Anm. 5. 


9. Der ending from có- 9 p a "inzwischen' (in addition compare &- 9 p a "solange 
as') perhaps to toch. A ku-pre, B kwri ‘if', ta-pdr(k) "now, yet. 


10. Ein stem idg. ti. o- besides to- in Old Indian tya - ‘that, that bekannte', alb. se ` 
(Gen. Dat. Sg. f.) etc. (s- from ti -), urnord. Pit, as. thit dorthin' (Rosenfeld Forsch. 


under Fortschr. 29, 177); lit. Gia "here, čio n ^ here'; Old pers. tya ^ welches, das', 
leg. taya (*to + i. o-), absents (Risch, Asiat. Stud. 8, 151 f.). 


maybe alb. a-ty, aty, atje 'there' 


References: WP. | 742 f., WH. I 721 f., II 644, 645 f., 648, Trautmann 311 ff., 
Vasmer 3, 113, 128, Szemere nyi Gl. 35, 42 ff., Mayrhofer 1, 499. 
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Root / lemma: to-2 
German meaning: prefix 
See also: see above S. 71 and 129 (messap. tabara) 
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Root / lemma: tolk* - 

English meaning: to speak 

German meaning: ‘reden, darlegen'ö 

Material: Lat. /oquor, -i, locütus sum “spreche, say, name'; 


air. ad-tluch- danken" (1. Sg. atluchur), to-tluch- ‘bid, beg, ask' (dotluchur); Old 





Church Slavic tlk» (*t Ik a), russ. tolk » ‘interpretation, explanation' (lit. tu Ikas 
"Dolmetsch' is sl. Lw.). 


References: WP. 1 744 f., WH. | 821, Vasmer 3, 115. 
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Root / lemma: tong-1 (*teng-) 
English meaning: to think, feel 
German meaning: denken, föhlen' 


Material: Lat. tongeö, -ere "nosse, scire', prön. tongitiö "notio'; osk. Ablat. 
tanginu d '"sententia' (messap. Lw.ö); alb. ta nge ‘resentment'; 


got. bagkjan, bähta ‘think, öberlegen', aisl. Þekkja ‘gewahr become, understand, 
comprehend, kennen (Pekkr "pleasant'), ahd. denchen ‘think', ags. dencan de: 
got. Pugkjan, Pühta "seem, shine, appear, seem’, aisl. Pykkja ds. gefallen', ahd. 
dunchen ‘shine, appear, seem', ags. dyncan ds.; got. *Pagks `gratitude', aisl. 

bo, kk f. ‘gratitude, contentedness', ahd. dank "Denken, thought, notion, gratitude’, 
ags. Öanc "thought, notion, emotion, contentedness, gratitude'; mhd. danknae me, 
adön. taknem "dankbar: 


maybe alb. (*dunchen), dukem, duket "seem, appear': ahd. dunchen “shine, 
appear, seem', also alb. dukja ‘appearance’. 


Maybe alb. geg. doke ‘custom, ritual, tradition (observed)', duk- ‘to appear, seem' 
(see above). 


Alb. shows that from Root / lemma: dek -1 : ^to take' derived the nasalized Root 
/ lemma: tong-1 (*teng-) : ‘to think, feel'. 


toch. A tun k-, B tan kw ‘love’. 


References: WP. | 744, WH. II 690; besides *tenk- in lett. ticinat “ausfragen', 
kuron. ten cina tds., also lett. te, nkät ‘babble, chatter, danken, praise, laud'. 
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Root / lemma: tong-2 
See also: see above S. 1055. 
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Root / lemma: top- 
English meaning: to stay; place 


German meaning: "wohin gelangen, auf etwas treffen or verfallen; Ort, wo man 
hingelangt or hin will' 


Material: Gr. cór o c m. ‘place, place, t onáć o Ziele hin, vermute, errate', 
t OTt £Tio v n. rope, hawser, rope, band'; ags. Óafian "zustimmen, grant, 
gestatten; dulden!" 


lit. ta pti (tampu ) ‘become’, prita pti find, encounter, kennen lernen, learn’, lett. 
tapt (tu opu) become, geschehen, gelangen', tapigs ‘ein fohiger Kopf', tapina t 
“(zukommen lassen) borgen, leihen', pa-tapt "'hingelangen, wherefore come can, 





Muße have', sahtapt ^ meet, auf jemandentreffen'; 


whether Pedersen die gr. words right with mir. toich "'naturgemöß' (different under 
tek-2) and cymr. tebyg (*tok" iko-) `probably', annhebyg ‘incredible' 
zusammenstellt (compare gr. tont kóç "den Ort betreffend', &- v orto ç 
`wunderlich, auffallend'), wore for diese eine Wurzeltek" - : tok" - must be assumed 
and die germ. and balt. words therefrom to separate. 


References: WP. | 743, Pedersen Kelt. Gr. | 129; different about die balt. words 
Stang NTS 16, 259 f. (to tep- `schmieren', Trautmann 139, Vasmer 3, 95, 120). 
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Root / lemma: tor-, toro-s 
English meaning: loud, distinct 
German meaning: `laut, vernehmlich' 


Note: old Abzweigung in the meaning `piercing, shrilly, screaming' from *toro s 

`piercing', s. *ter-4 "hinöbergelangen, hindurchdringen' 

Material: Old Indian tāra - ‘piercing, shrilly, screaming'; gr. ro póc "piercing, 

loud, vernehmlich' (also ‘quick, fast, agile', compare Old Indian tara s Adj. ‘rash, 


hasty, piercing’ under *ter- "'hinöbergelangen'), tert o pro œ "werde loud and 
distinct say'; 


mir. torm, toirm n., newer f. ‘din, fuss, noise' (*tor-smn,), ir. torann 'thunder', 
cymr. taran, acorn. taran, bret. taran ds., gall. Taranis GN.; 


lit. tariu , tar ti and tarau , tary ti^ say', tarme — ^ Ausspruch', Old Prussian tärin 
Akk. Sg. voice, etträi, Inf. attratwei 'antworten' (formal as Old Indian tra-ti 
"rettet: tira ti); slav. tortoriti in čech. trator iti, russ. toroto rite ‘babble, chatter', 
zero grade redupl. Old Church Slavic tr stor » 'sonus'; 


arm. t'rt'rak ‘good speaker', if from *t'urt urak, idg. *tortoro-; 
hitt. tar- “say, name'. 


References: WP. Il 744, WH. II 677, Trautmann 126, Vasmer 3, 126 f., Mayrhofer 
1, 497; 


See also: compare tet(e)r- S. 1079. 
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Root / lemma: trāgh-, trō gh- and trē gh- 


English meaning: to drag; to move, run 


German meaning: `ziehen, am Boden schleppen, sich bewegen, laufen; 
Nachkommenschaft' 


Note: entspricht nicht the normal idg. root form; whether through contamination 
from dherägh-, dhregh- with terk- and trek- (above S. 1077) origi natedö 


Material: Lat. traho pull' etc. (different above S. 257 under dherägh- `ziehen'); 
trama f. "die chain of Gewebes' (*tra gh-sma); 


gall. ver-tragus `schnellfö Biger dog": air. traig, Gen. traiged (*traghetos) "foot, 
cymr. Pl. trae d ‘'Föße'; with unclear o : cymr. Sg. troed (einsilb.), Pl. traed 
(disyllabic) "foot', acorn. truit, mcorn. troys, bret. troad, Pl. treid "foot'; mir. trog 
“das parturition, progeny', trogan ‘earth', trogaid "bringt zur Welt' (compare aserb. 





trag» "descendant ); 


with idg. à or o: air. tragud Ebbe, trāig beach, seaside', tragid ' ebbt', cymr. treio 
“refluere ut mare'; with idg. o : cymr. godro ^ milk', abret. guotroit ^ demulgitis', 
mbret. gorzo, nbret. goero ^ milk'; cymr. corn. tro (*trogho-) ‘turn; variation, time', 
cymr. troi ^ vertere, volvere'; with à or 6: serb. tra g ‘FuRtapfe', tra Ziti suchen, 
sporen', aserb. trag » ‘descendant’; 


probably got. Pragjan "run (*troghei_ö), ags. dre gan ds. (*trégh-), drag ‘time’, 
eig. Zeitverlauf', and ahd. drigil ‘servant’, if eig. runner, probably also aisl. 
Prae ll^ Knecht, servant’ (> engl. thrall) from germ. *Prà hilaz; 


besides trà gh-, tregh- stand in same or similar meaning treg- (see 1090), dhregh- 
(above S. 273), dherägh- (above S. 257), dhreg - (compare also Anklönge under 
der- 'flay': root form dergh-, dreg- and under dher- “hold, stop': root form 
dheregh-, dhereg h-) and trek- (see 1092). 

References: WP. | 752 f., WH II 697 ff., Trautmann 325, H. Lewis BBCS. 9, 34 f. 
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Root / lemma: treg- 
English meaning: to make an effort; force, battle; solid 
German meaning: ‘alle Kröfte anstrengen; Kraft, Andrang, Kampf; standhaft, fest' 


Note: probably as ‘sich strecken, stemmen' to (s)terg-, (s)treg- 'stare' (above S. 
1023) 


Material: Air. tren (*tregs-no-) ‘valiant, strong' (from which probably cymr. tren 
‘impetuous, strenuous', Subst. "force, rapidity' borrowed is), Kompar. Superl. air. 
tressa, tressam, cymr. trech, trechaf; air. tress (*tregso-) "fight, struggle'; aisl. 
brekr m., Prek n. "strength, Tapferkeit', Prekinn ' persistent', Preka "urge, press, 
push, press', ags. örece m. " Unterdró ckung, force, might, Ermó dung', Óraec n. 
"Dró ngen, power, force, might', óracu f. "Druck, rush, force, might', as. mod- 
thraka f. ‘distress'; reduced grade*bruhtu- in aisl. Prottr m. "power, endurance’, 
ags. öroht m. “Anstrengung; dröckend', russ. tro gats ‘touch’, lett. treksne ‘shove’. 
References: WP. | 755 f., Vasmer 3, 139. 


Page(s): 1090 


Root / lemma: treig- 


See also: see above S. 1036 under (s)treig-, wherefore still toch. A trisk- “sound, 
clink, din, drone’. 
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Root / lemma: treisti- or tristi- 

English meaning: stubborn; in a bad mood 
German meaning: etwa `trotzig, finster gelaunt 
Note: only lat. and germ. 


Material: Lat. tristis `finster gelaunt, sad; widerlich or sharp from Geschmack'; 
ahd. dristi, as. thristi, ags. Oriste ‘audacious `. 





Maybe alb. trishté 'sad' 
References: WP. | 754, WH. II 706 f. 
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Root / lemma: trei- 
English meaning: three 
German meaning: ‘drei' 


Grammatical information: Nom. m. trei_es, Nom. Akk. n. tri, Akk. n. trins, f. 
tis(o)res, (dissimil. from *tris(o)res, etc.) 


Material: 1. Old Indian tra yah, m., tri, newer trin in., tisra h, f.; av. Zrayó, 
rayas m., Zrin., tisrof.; arm. erek (trei es; gr. vp etc,gort. tpeec,mf., 
alb. tre, f. tri (originally neutrales *tri); lat. tres (Akk. also tris), tria (tri- in tri-ginta 
*30!), osk. tri s ^ tres', umbr. trif, tref, Akk. ^tres', triia ‘tria'; air. tri, f. téoir, Akk. 
teora (*tisoräs, *trinsornn,s); cymr. trim., tair f., mcymr. bret. teir (*tedres < *tisres, 
das e after the Vierzahl), compare gall. tidres (6); got. Preis, Akk. Prins, n. Prija, 
aisl. Prir, ahd. dri etc.; Old Prussian tris (Gen. treon), lit. try s, lett. tri s (n. tri in lit. 
try-lika dreizehn', compare lat. tri-ginta ^ 30'); Old Church Slavic trije m. and tri f. 
n.; hitt. tri- drei: toch. A tre m., tri- f., B traim., tarya f. 


Kompositionsform tri- in Old Indian tripad-, gr. t pimovuc, lat. tripes, ags. driféte, 
lit. triko jis “dreifößig'; av. Zri-kamarada- ^ dreikó pfig', arm. ere-am ‘drei years 
old'; illyr. PN Tpıt-reüra,PN Tp t-kópv tov; kelt. PN Tri-toutos, gall. tri- 
garanus ‘with drei Kranichen'; air. tri ar “drei man (*trinu_irom); russ.-Church 
Slavic tr -gub » "dreifach' (= lit. tri-gubas ds); perhaps lat. tribus ‘dividing off, 
partitioning off of Volkes, administrative district', umbr. trifu, trif o Akk. Sg. from 
*tri-bhu- (to *bheu- above S. 146); lat. triga f. ‘Dreigespann' (shaped after bigae PI. 
“Zweigespann' from *bihi_ugae, see above S. 230 and 508); unclear air. tre-thenc 
"Dreiheit' besides mir. dé -cheng ^Zweiheit', compare aisl. Pridjungr "Drittel"; 


“dreizehn': Old Indian tra yodas a- = lat. trödecim (*trés-decim); compare gr. 
TPELS-Kkoal-dberxoa; 


"dreifsig': Old Indian tri m satt, av. Zrisat-, gr. vp tá ko vrta, lat. triginta, 
air. *tricho, Gen. trichot (*trinkomtos), mir. tricha, bret. tregont (das e from trede 
“dritter'), gall. Abl. Pl. tricontis, toch. A taryak, B töryāka (*trii_ ak n.t-s). 


2. ordinals: altererbt Old Indian tr.-ti ya- = Old Prussian tirts; otherwise is tri- for 
tr,- eingetreten: Old Indian PN Trita -, av. Zrita-; av. Zritya-, Old pers. zritiya- or - 
tiya; arm. erir, errord; gr. v pi to c; homer. t pi tr a v o c extended as 
épóópacoc;lesb. tép toc from*t pi toc; alb. trete ; illyr. PN Tritus; lat. 
tertius, umbr. tertiu ^ tertio', terti "Iertum (from *triti o-); gall. PN Tritios, cymr. try- 
dydd, bret. trede; got. Pridja, ahd. dritto etc.; lit. tre Cias, lett. tresai s (tre- instead 
of tri- after *trei esö also:) Old Church Slavic tretij s; balt. trit- in lit. tritainis 
"Drittel'; 


air. tress (newer triss) “the Dritte' (*tristo-), tre(i)sse "triduum', compare lat. testis 
"Zeuge' (also 'testicle'); Ablat. osk. tri staamentud is probably from lat. 
testamentum borrowed; 


toch. B trit; hitt. tarrii analli- the dritte', [te-ri]-i a-an-na ‘dritter'. 


3. tris " dreimal': Old Indian tri h, , av. Zris, gr. t pi c, lat. ter, older terr (from 
*tris), air. fo-thri“dreimal'; extended av. OriZvat “dreimal', aisl. brisvar, ahd. 
driror, ags. Oriwa, Öreowa ds.; ein u_o-suffix also in av. 2risva- n. "Drittel' and gr. 
8 pto v 'Feigenblatt' from* v p | oFo v; in addition *tris-no- ingr. Optivat 
"Dreizack'; lat. terni (*tri-no-) ‘je drei' (besides trini by Pl. tantum from *trishno- 
parallel with bini, see under du ou), aisl. Prennr ^" dreifach', Prenner `drei' 





Kollektiven); 
Maybe alb. tresh, trish "in three' 


auf *trianon goes back air. tri an, acymr. trean, cymr. traean ‘Drittel', compare 
also gall. Akk. PI. trianis "Drittel'ö 


4. collective trei o-, troi o-: Old Indian traya - ‘dreifach', trayam n. ‘Dreiheit', 
lit. treji , f tre jos ‘drei' (by Pluralsubstantiven), lett. treji, f. trejas ds., Old Church 
Slavic troji m. Pl: auf *trei_odi_o- based on air. tréode 'dreifach'. 


References: WP. | 753 f., WH. II 668 f., 702 f., Trautmann 327 f., Vasmer 3, 137, 
Wackernagel-(Debrunner) 3, 346 f. 
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Root / lemma: trek- 
English meaning: to run 


German meaning: ‘ziehen, laufen' 


Note: equal meaning with tragh-, tro gh-, tregh- 


Material: Old Church Slavic tr &k » "run, flow', tr pkaljati wälzen, serb. tr Cati 
“run', traka nac 'spoor', bulg. terča "laufe', tr skalo ‘wheel, circle'; 


mir. tricc, nir. tric (expressives kk) ‘rash, hasty'; 


eine variant auf palatal trek - perhaps in av. udarö-Dra, sa- ‘auf dem Bauch sich 
bewegend, kriechend (from Schlangen)'. 


References: WP. | 755, WH. II 699. 
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Root / lemma: trem-, trems- 

English meaning: to thump; to tremble 

German meaning: ‘trippeln, trampeln' and 'zittern' 

Note: (contaminated with tres-); the same Doppelbed. by trep-. 

Material: Gr. tT pén o "tremble' (= lat. tremo, alb. trem); 4tp£pac,drpepa 
"unbeweglich, peaceful', dt p € &ric "fearless', vr pój o c m. ‘das Zittern', 
tpopéo tremble', tp oMe pas 'timorous', redupl. Terpepai vw 
"schaudere' (unclear tap pio o o frighten’); 

alb. tosk. tre mp, geg. trem `I terrify'; 

maybe alb. trim ‘brave, not scared' 

Note: 


Common alb. m > mp, mb phonetic mutation. 


lat. tremo, -ere ‘tremble', tremor ‘das Zittern', tremulus "zitternd', umbr. tremitu 
"tremefacito'; 


got. Pramstei ‘locust, grasshopper (idg. *trems-, as in Old Church Slavic tre, so, 
amalgamation from trem- and tres-); as. thrimman st. V. ^to bloat, bulge, swell' or 
"bekó mmert become'; aisl. Pramma “trample, heavy go', mnd. drammen ‘rant, 
roister, violent urge, push', dram "din, fuss, noise, crowdedness, 





Geto mmel' (: lett. tremt); -mm- intensive geminationö 


lit. tri mti ‘erzittern', tre mti 'niederstoßen; verbannen, austreiben', sutrami nti 
"leiseanstoßen', lett. tremt "wegjagen', trams "schreckhaft (from horses)', 

trami gs ‘shy, bashful', tram di t ‘frighten, hunt, chase'; Kr. tremdu , tremti De 
“tremble, quiver'; Old Church Slavic tre, so, , tre, sti shake, upset', se, "tremble', 
tro, sb o £ | o pac' (slav. *trems-, *troms-, see above); 


toch. A tröm- "in rage, fury geraten', B tremi rage, fury'. 
References: WP. | 758, WH. II 701, Trautmann 329 f., Vasmer 3, 144, 146 f. 
See also: compare ter-1 wriggle', worfrom *trem- and *tres- extended are. 
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Root / lemma: trenk-1 

English meaning: to push; to oppress 

German meaning: ‘stofen (also dröhnend), zusammendröngen, bedré ngen' 
Note: s. also trenk- ‘wash, bathe' 


Material: Av. Oraxtana, m Gen. Pl. "zusammengedröngt (in the meaning to Germ. 
stimmend); 


lat. truncus ‘tree truck, trunk', Adj. ‘mutilated, the A ste or Glieder stolen; looted', 
truncö, -are ' verstómmeln'; gall. trincos `a kind of Gladiatoren' (Vendryes RC. 39, 
404 f.); perhaps (“es dróngt mich") air. di-fo-thracc- " wish', verbal noun düthracht; 
probably (as `abgedrö ngt become’) air. mir. treicim “verlasse, weiche', cymr. 
trengi vergehen, dei, tranc, Pl. trangau m. "Abschied, death, end: 


maybe alb. trung "^ stump', alb. geg. (*truncus) truni ^ (*a dolt, blockhead), brain, 
head' from lat. truncus -a -um ^ maimed, mutilated, cut short. M. as subst. truncus - 
i, a lopped tree, the trunk of a tree; the trunk of a human body. Transf. a dolt, 
blockhead’. also alb. tr+gull, trangull “cucumber; a dolt, blockhead’. 


got. Preihan ‘urge, press, push' (from urg. *Pren 76, *Pri" 76; through 
Ablautentgleisung Pra ih, Prai hans; faihu-braihna (Dat. Sg.) ‘richness'; also as. 
thregian, mnd. ndl. dreigen ‘threaten'6 Ein westgerm.*Prih- = got. Preih- certainly 
in mhd. drihe ‘Stecknadel, Handgerét of Flechtens and Webens'; with gramm. 
variation aisl. Pryngja, -va, Pro, ng ‘press, urge, press, push, press' (for *Pringa 
probably after dem Adj. Pro, ngr eng from *Prangu-), as. thringan, ags. öringan st. 
V., ahd. dringan ds. (mhd.dringen also “flax, wattle, braid, to weave', see above 
drihe and compare above *terk- ‘turn'); Kaus. aisl. Prengja " urge, press, push, 
constrain, oblige, in die clamp bringen", mhd. drengen ‘urge, press, push'; aisl. 
bro, ngr ‘eng! (= lit.tranku sl, mhd. drange, gedrange Adv. "eng: aisl. Pro, ng, 
Gen. -var f. “crush, narrowness', ags.drang m. ‘crush, gedröngte troop, multitude, 
crowd', mhd. dranc "Drang, ahd. drangön ‘urge, press, push ‘(= lit. trankau ); 


aisl. Prae ta, Praetta ‘quarrel, sich quarrel, squabble, bestreiten' (*Pran x atjan); 
ags. Prae ll "Knecht, Unfreier' etc. (*Pranhilaz); 


ngr. öpoüyyoc, late lat. drungus and air. drong ‘troop, multitude, crowd' are 
genuine Celtic (*dhrungho-) and keine germ. Lw.; irrig above S. 255; 


lit. tren kti `dröhnend bump, poke', Frequent. trankau , -y ti (= ahd. drangön), 
tran ksmas ‘crush, resonance’, tranku s ‘bumpy' (eig. "stoend = aisl. Pro, ngr); 
trenku , trin kti ^ wash' (see also *trenk- ^ wash'), tri nkiu, e ti din, drone’; lett. 
tri ecu, tri ekt^zerstofsen, zerquetschen; wegjagen'; tri ecina t “upset', truoksnis 
“din, fuss, noise, Gepolter'; Old Prussian pertrinktan ^ verstockt'; russ. truty t» 
“press, bump, poke', serb. tru Či ti schmeifsen'; 





Anlautdublette in slov. dro . kati ‘bump, poke, stomp, squeeze', Old Church Slavic 
udro, citi niederdrécken, torment, smite'ö. 


References: WP. | 758 f., WH. II 710 f., Trautmann 328 f., Vasmer 3, 144, 145. 
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Root / lemma: trenk-2 
English meaning: to wash, bathe 
German meaning: "waschen, baden' 


Material: Ir. fothrucud ‘bathe', bret. gozronquet ds. (*tronk-), cymr. trochi 
“mergere, balneare' (-ch- probably from -nktıs-); about lit. trenku , trin kti `wash' 
see above. 


References: WP. | 759; 
See also: probably identical with trenk-1;compare above S. 819 about lit. per ti. 
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Root / lemma: trep-1 
English meaning: to trample, tread 
German meaning: ‘trippeln, trampeln, treten' 


Material: Old Indian tr.pra -, tr.pa la- ‘hasty, unstet'ö (probably from ‘trippelnd'); 
afghan. drabal ‘jiggle, shake, herabdröcken'; gr. t p oméw keltere' (‘trete die 
Trauben from'), dt p amó c, hom. à v a pmróc "Fufssteig' (å- " copulativum', eig. 
“ausgetretener way'), tp onéo v T o nárt o v v Hes., Oi vot pómo (Į 
"Gottheiten of Weinbaues'; alb. *trip = gr. t p am- in shhtip, sh-typ `zertrete, 
zerstoße, zerquetsche', pe r-t{r)yp “chew', sh-trip, zdryp “steige herab'; 


lat. trepidus 'óngstlich umherlaufend', trepido, -àre ‘walk on tiptoe; trip, from 
Geschóftigkeit or fear'; 


ags. Orafian Dress, urge, press, push, drive, push; rebuke, reproach'; engl. dial. 
thrave, threave “drift, trailing, herd', as. thrabon ^ trot', mhd. draben ds. (= russ. 
tropa te), schwed. trav ‘festgefahrener Schnee auf Wegen". travla RD a Fo] D) 
feststampfen' (besides probably through hybridization with germ. *trep-, *tremp-, 
see under der- 'run', mnd. drampen ‘trample’, ostfries. ndl. drempel, nd. drumpel 
"threshold', mnd. dorpel "threshold'); 


lit. trepse ti (3. Pers. tre psi, old tre psti) "with den Fö Ben trampeln', trep-(/)e nti 
ds., trypse tids., ablaut. trypiu , try pti trample' (for *trip-); trapine ti with den 
Fö Ben bump, poke', Old Prussian trapt read, ertreppa ‘sie Óbertreten'; 


Old Church Slavic trepet das Zittern, Beben', trepetati 'tremble', trepati 
"palpare', bulg. tro pam ‘stamp, trample, trapple', tro pot m. "Getrampel', russ. 
tropa tb stomp, trample, with den Fößen treten', tropa f. "Pfad; Fóhrte'. 
References: WP. | 756, WH. II 701 f., Trautmann 329, Vasrner 3, 136, 140 f. 
See also: As trem- and tres- probably extension from ter-1 " wriggle'. 
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Root / lemma: trep-2 





English meaning: to turn; to bow the head (of shame) 
German meaning: ‘wenden, also sich vor Scham abwenden' 


Material: Old Indian tra paté “schémt sich, wird verlegen', trapä f. ‘the genitals, 
Verlegenheit'; 

gr. T péno, dor. ion. t párro "wende', t p om reversal', t pómo ç "turn', 

t pam( c “keel, Grundbalken of Schiffes' (eig. "Wender'), T p wmdw "wende, 

veró ndere', Med. “turn, twist, rotate mich um, kehre um', ¿v-t péno pa | wende 
mich jemandem to, schöme mich vor jemandem', eùt páre à o ç “movable, 
nimble;teprtx&öpavvocinspiteof tepminpe Oa tp emipe Oa Hes. 
not "fulmina torquens', butto tépme t v,-& o 0 a ( as ‘the Blitzfrohe'; 


lat. trepit ' vertit'; turpis (*tr.pis) "ugly, nasty' ( *wovor man sich abwenden muß’, 
formation as got. brüks " usable"), -ur- instead of -or- dialect. 


Maybe alb. (*turpis) turp " shame' 
References: WP. | 756 f., WH. II 702, 719, Mayrhofer 530. 
See also: Idg. trep- wenden extension from ter-3 ‘rub, drehend reiben, turn'ó 
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Root / lemma: trep-3, treb- 
See also: see above S. 1037 under (s)trep-. 
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Root / lemma: tres-, ters- (*teres-) 
English meaning: to tremble 


German meaning: 'zittern' 


Material: Old Indian tra sati ‘zittert (= gr. v p&w), trasta - ‘zitternd' Kaus. 
trasayati ‘makes erzittern'; av. tarsta- (ar. *tr.s ta- 'timorous'), tarasaiti, a p. 
tarsatiy ‘förchtet' (*tr.s-[s]k 6) = lit. trisu ); Kaus. av. Pra ghayete ^ versetzt in 
fright'; perhaps arm. erer "Erschötterung, Beben, Zittern' (*treshri-); 


lat. terreo, -ére ‘in Schrecken versetzen, daunt, scare' (das e instead of kausativen 
o derives from:) terror "fright'; umbr. tursitu ‘terréto, fugato'; 


gr. T péo (Aor. hom. tp&ooaL) tremble, flee’, Ete poevegapnoev 
Hes.,ätpeoTroc "unerschrocken, tpnpüs (*vrpaopác), vopripov 
"timorous, fleeting'; 


mir. tarrach “timorous' (*tr,s-ako-); ags. Gras fringe’ (compare Old Indian 
trasan, ahm eine bewegliche, zitternde ornament, decoration'); 


lit. trisu ^tremble' (*tr.s-[s]k 6); lett. tri sas f. Pl. "Zittern', trise t ‘tremble, 
quiver', perhaps lit. tresiu , tre sti 'lóufig sein'. 


References: WP. | 760, WH. 11 674 f., Trautmann 329; 
See also: to 1. ter-1 ‘wriggle’. 
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Root / lemma: tr-eu-d- 





English meaning: to press, push, * displeasure 
German meaning: 'quetschen, stoßen, dröcken' 
Note: probably extension to ter-3, tereu- `rub' 
Note: 


Root / lemma: tr-eu-d- : “to press, push, *displeasure' derived from Root / 
lemma: dreg h- : ‘unwilling, displeased’ [common illyr.-balt. -g h- > -d-, illyr. 
alb. -g > -th phonetic mutation. 


Material: Alb. treth ‘castrate, clip' ( *smash, crush testicles') = lat. trüdo, -ere 
“bump, poke, fortstoßen, urge, press, push' (trddis `eisenbeschlagene shaft, pole 
zum Fortstoßen'); 


Maybe nasalized alb. ndrydh `twist', also prefixed shtrydh ‘squeeze’. 


mcymr. cythrud ‘torment, smite', godruö "wild, gorthruö "^ Bedró ckung' (*-treudo-); 
mir. trotaid "streitet' (*truzd- from *trudhd-), cymr. trythill, drythill ^lustful' (out of it 
mir. treitell Liebling‘); air. tromm, cymr. trwm "heavy' (*trudsmo- " dró ckend'); 
got. usPriutan ' beschwerlich fall', aisl. Prjota Jack, ags. (a-)óreotan unpers. 
“exhaust, 6berdréssig become, ahd. (ar-, bi-)driozan ‘beset, beléstigen', nhd. 
verdrießen; aisl. Prjötr "widerspenstiger person’, ahd. urdrioz ‘displeasure’; aisl. 
Þraut f. "Kraftprobe, crowdedness', ags. dréat m. ‘crush, Gewalttötigkeit, threat, 
mhd. dröz ‘displeasure, load, complaint' (= slav. trud 2); ags. dréat(n)ian “urge, 
press, push, torment, smite, scold, chide, threaten’; 


ags. órietan ‘exhaust (tr.), urge, press, push’, aisl. Preyta ‘power aufwenden, 
withstand, exhaust (tr. and intr.)'; aisl. Pry sta, ahd. Örüstit, ags. geöryscan 
"distress', örysman ‘erdrécken, ersticken', mnd. drussemen erdrosseln, 
erdröcken'; Old Church Slavic trud » 'toil', truzdo, , truditi "beschweren, torment, 
smite’. 


Maybe alb. trys, trysa (aor.) ‘press, compress, squeeze’, trondit ‘torment, 
overwhelm’. 


References: WP. | 755, WH. II 710, Trautmann 326, Vasmer 3, 143, Loth RC 41, 
226 ff. 
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Root / lemma: tre b-, tröb-, treb- or treb-, tr.b- 


English meaning: building, dwelling 
German meaning: 'Balkenbau, Geböude, Wohnung 


Material: Lat. trabs and trabés, -is f. ‘balk, beam', taberna ‘Bude, Wohnraum!' 
(dissim. from *traberna); 


osk. tri i bu m "domum, aedificium', tri i barakavu m ^" aedificare' (*tréb-), umbr. 
tremnu ‘tabernäculo', trebeit “versätur' (*tréb- or *tre b-); acymr. treb, ncymr. tref, 
abret. treb ' dwelling', mir. treb "house, estate', air. dhthrub, cymr. dindref ‘desert, 
waste, wasteland, Einsiedelei', air. atreba (*adhtreb-) "besitzt, dwells', cymr. 
athref ‘dwelling, Besitzung', gall. VN Atrebates ' possessores or Sefshafte'; about 
mir. trebaid "bebaut, bewohnt‘, see above S. 1071; 


ags. dorp, Orop estate, courtyard, village', afries. therp and thorp, as. thorp, ahd. 
dorf "village, aisl. Þorp ‘Gehoft', got. Pau rp ‘field, farmland’; aisl. Prep n. 
"Oberboden, Lattenboden, Galerie, Absatz', Prepi m. ' erhóhte Unterlage' (besides 
also Prafni m. ‘staff, balk, beam', Pref n. ds. from a root variant auf idg. p, as 
presumably gr. t pamn E - att. inschr. t pag n€ -öol. t pérr E Hes. ‘picket, 





pole, Schiffsbord’'); 


ablaut. lit. troba (Akk. tro ba, ) ‘house, edifice, building’, lett. traba ‘edifice, 
building', Old Prussian in PN. Troben; 


eine vollere root form terab- in gr. tépapwva, assim TÉp EM va Pl. "house, 
dwelling' (*terab-no-), from which borrowed Old Church Slavic tre m» ‘tower', etc.; 
about gr. © £ pamv n " dwelling' s. Kretschmer Gl. 24, 90 f. 


References: WP. | 757 f., WH. II 696 f., Trautmann 330, Vasmer 3, 95 f., 97. 
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Root / lemma: tré u- 

English meaning: to prosper 

German meaning: 'gedeihen' 

Note: extended treu-s- 

Material: Av. Perf. 3. Sg. Med. tu #ruyé (i.e. tu $ruwe) "hat aufgezogen, 
unterhalten', present-stem raos- ( 2raosta) zur ripeness, consummation, 


Vollkommenheit gelangen or bringen", 2raosti- ‘ (ripeness) consummation, end'; 


ahd. triuuit (alem. t- for P-) "excellet, pollet, floret'; trowwen (*Praujan) ^ pubescere, 
crescere', mhd. uf gedrouwen "aufgewachsen, grown'; aisl. Pröask "zunehmen, 
thrive, ripen' (*Prowon), mhd. druo f. "fruit', older-nhd. druhen, truhen "thrive, 
zunehmen', schweiz. tróehen ds.; aisl. Prüór f. "power, ags. dry 6 ds.; aisl. Proskr 
(*trusko-) (reif, vollwó chsig) strong', Proski m. "strength', Proskask "strong 
become'. 


References: WP. | 754. 
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Root / lemma: trii_sto-, trito- 
English meaning: sea, watery 


German meaning: `nasses Element'ö 


Material: Air. tri ath, Gen. trethan `sea' (proto kelt. *tri aton-); gr. T oí v o v, 

son of Poseidon or Nereus and the’ Aug (-r pé c n, also river name, Tot 1 o ví G 
f. `sea in Libyen'; Tpttoynveia epithet the Athene' rather as Tpttoyevea ^am 3. 
days born' with metr. lengthening of ( deutbar. 


Maybe alb. tret dissolve in water' 
Note: 
The origin of gr. Tpit tw v ‘son of Poseidon or Nereus' derived from Root / 


lemma: trei- : free or the trident of the sea god. It was initially a number and 
later itbecame the name for the sea. 


References: WP. | 760. 
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Root / lemma: tris- 





English meaning: stalk; vine 
German meaning: 'Pflanzenstengel, Rebe'ö 


Material: Gr. Op ( vía ápreA oc êv Kerth (*trisnia); alb. trishe ‘Pfropfreis, 
sprout’; skr. trs 'Weinrebe, reed' (trsje Weinberg’), Cech. trs ‘stalk of the plant’, 
vinny trs 'grapevine', slov. ters " grapevine' (slav. *tr s so-). 


References: WP. | 760 f. 
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Root / lemma: trozdos- : tr,zdos- 
English meaning: blackbird 
German meaning: 'Drossel' 

Note: compare above S. 1079 


Material: Lat. turdus, -i m. ‘thrush, Krammetsvogel; ein fish' (*tr.zdos, with dial. 
uö); mir. truit, druit f., nir. truid, druid Star (*trozdi-); from dem Ir. borrowed 
mcymr. trydw, drydw (after drud `toll' transfigured to drudw), bret. dred, tred (older 
PI.), acorn. troet m., ncorn. tros, Pl. tryjy, treyju, Singulativ f. mcorn. tro3an; 
besides abret. tra[s]cl, nbret. drask(/) m., Vannes also taraskl, f. cymr. tresglen 
"thrush'; aisl. Pro, str (*Prastu-z, compare to u-stem cymr. trydw) ‘thrush', norw. 
trost, trast; unclear mhd. drostel, ags. drostle (germ. *Prustalö-), ahd. drosca-(la), 
mhd. bair. dro schel, schwöb.-alem. drostis (germ. *brau(d)-sk-, -st-), ags. Orysce 
(*Pruskjön, engl. thrush; mnd. drösle, and. thrösla (reshaped from *throstla after 
*ösla = ags.ösle, nhd. ‘blackbird `), proto germ. -au- and -u- perhaps through 
influence an onomatopoeic words Schallsippe with u, asin gr. root œ `girre', 


TpUyav `turtledove', poln. trukac ‘ds., etc.; balto-slav. *trazda- m. ^thrush' in Old 
Prussian tresde f., lit. stra zdas, lett. stra zds m.; slav. *drozd » in russ. drozd 


(Gen. drozda ) etc. 


References: WP. | 761f., WH. II 718, Trautmann 327, Specht Idg. Dekl. 49. 
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Root / lemma: truk - 
See also: see under tu_erk -. 
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Root / lemma: trus- 

English meaning: reed 

German meaning: 'Schilfrohr'ö 

Material: Gr. 6 póo v "bulrush' as *t p vho v (0), *trusom to Old Church Slavic 
tr Bstb, skr. trst, trska etc. ‘reed’, lit. tr(i)uSi s ds., stru ste’ , strusti s, srusti s 


"Rohrspan or Baststreifen'. Doubtful, da Binse and Schilf zwei ganz various things 
are. 


References: WP. | 762, Trautmann 330, Vasmer 3, 141, 145. 
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Root / lemma: trü of- 





English meaning: |eprosy 
German meaning: 'Aussatz' 


Material: Air. trosc "leprosy' (*tru ds-ko-); bret. trousk ^ Schuppen', trouskan 
"Moos', cymr. trwsg(l) ^ raw'; got. Prüts-fill n. “leprosy', ags. Örüstfell (for *órüts-) 
‘leprosy'; compare gr. t pw ‘reibe auf‘, lit. trune ti *modern' (see ter(eu)- 
"rub', basic meaning then perhaps 'kratzig') and lat. trüdo etc. (see *treud-). 


References: WP. | 762, |. Williams BBCS. 11, 142 f. 
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Root / lemma: tu, tutu 
English meaning: chirping of birds 
German meaning: Vogelruf; also von andern dumpfen Schalleindröcken 


Material: Old Indian thuthukr,t- m. "ein certain bird, Ringeltaube'; gr. v v tú ñ 
yA ace Hes., r oliv ( süxüoovgoc Hes.; lat. tutubare ‘cry' (from the owl), 
compare Plaut. Men. 653 f. ‘vin adferri noctuam, quae td, tū usque dicat tibiö'; lit. 
tatu oti ^toot', tutly s, tutu tis hoopoe'; in Germ. neugeschaffen (or with faltering 
consonant shift in onomatopoeic word) mnd. (nhd.) tüten ‘toot’, aisl. tauta, tutla 
“murmur'; as old type (*tü with d-present) ags. óütan einen Tonausstoßen', aisl. 
bjöta “howl, einen starken Ton give', ags. déotan ‘howl, widerhallen, rant, roister', 
ahd. diozan ‘loud sound, clink', aisl. Þytr “strong sound, tone, Geheul', mhd. duz, 
diez, döz ‘clangor, noise’, got. Puthau rn “Tuthorn, Trompete', aisl. Pyss ‘din, fuss, 
noise', ags. dyssa m. `Toser'. 


References: WP. | 745, WH. II 724, Mayrhofer 1, 542. 
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Root / lemma: tu_ak-2 


English meaning: to bathe 


German meaning: `baden' 


Material: Old Prussian twaxtan `Badequast (*tu_akstom); 

got. Þwahan, bwöh, aisl. Pva, ags. öwean `bathe', ahd. dwahan, dwög, twuog 
‘wash’, aisl. Pváttr (*Pwahtu-) das Waschen' etc.; aisl. Pva In. Seite, got. Pwahl 
n. "spa, bath', ahd. dwahal ds., ags. öwe alm. n. `Waschen'; as. twahila f. 


"Handtuch', ahd. dwahila m. ds., frönk. *thwahlja ds., out of it frz. touaille, from 
which engl. towel. 


References: WP. | 747, Trautmann 333, Johannesson 451. 
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Root / lemma: tu_akos 
English meaning: skin 
German meaning: `Haut' 
Grammatical information: n. 


Material: Old Indian tvacas- `skin' (in compound as hiranya-tvacas- `goldfellig' 
and in tvacasya- 'in the skin situated'), besides tva k- f. "skin, fell, fur'; 





oák oc 'shield' (from Höuten, leather), ge p £-ooáx n c "Schildtróger'; hitt. 
tu_ekkas ‘body, person, selber. 


References: WP. | 747, Mayrhofer I, 537 f. 
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Root / lemma: tu_a k-1, tuk- 
English meaning: to pull together, close up 


German meaning: etwa fest umschließen, zusammenschnören!' (gr. weiter also 
“fest hineinstopfen under likewise')ö 


Material: Old Indian tvanakti `zieht sich together' (unbel.); 


gr. att oár Tœ, ion. oáo oœ (Éoa&a,ion.oaoca;éogoáxarco) 

"ausró sten, bewaffnen; anfóllen, feststopfen' (*tu_aki_6), o ax rác "vollgestopft', 
with gr. y (Entgleisung) oá y n ‘armament, armor, Geschirr, saddle, clothing', 

oäy pa "cover, Saumsattel; clothing, Überzug' (> lat. sagma > ahd. soum, nhd. 
Saumtier), o a yriv n `fishing net, oáyovpov yvpráO Lov Poll., 

o a yt c m p a Hes., and theban. oáx ta c ‘physician, medicine man and das 
dem lat. sagana Zauberin the basic liegende *o a yáv n; onxdc,dor. oa oc 
“hurdle, stall, sacred place: on x á& o ‘pferche ein, sperre ein', dor. oa xi ta gc ^in 
the Schöferei aufgezogenes lamb', on xíéc,-« ôo ç 'Sklavin'; also probably 

o nkóow `wiege', ońkœpa “Gewicht; Gegenwert, Belohnung'; with gradation ö 
probably hom. op o ç '"strong', oœ kéo ‘bin strong, have power'; zero grade 

o v x vóc "gedróngt, numerous' (Fr v k-ovog). 


References: WP. | 746 f., WH. II 463, Kuiper Idg. Nasalprós. 122. 
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Root / lemma: tu_ei-2, extended tu_ei-s- 
English meaning: to excite, shake, move around; to shimmer 


German meaning: ‘erregen, hin and her bewegen, schötteln, erschöttern, also 
seelisch' 


Grammatical information: (s-present; to es-stem tu_ei_os-, tu_ei_es-, av. 
2wayah-) 


Note: = tu eis- ‘sparkle, glitter', da "lebhafte Bewegung - flicker, sparkle, glitter' 
ein common Bedeutungsverhdltnis is. 


Material: Old Indian tvis - "excited, aroused sein; sparkle, glitter, gleam' (present 
tvés ati Gramm., a tvis ur ‘sie waren excited, aroused, bestórzt', 3. Sg. a tvis, ata, 
titvis é ), tves a - ‘boisterous; funkelnd, gleaming', tvis -, tvis, i- f. “excitement, 
Ungestó m; radiance'; urind. (Mitanni) PN Tusratta maybe from *Tvis, (a)-ratha- = 
Old Indian tves a -ratha- “dessen cart boisterous vordringt'; 


av. Z2wy-ant- participle "fear erweckend', upä- 2wayeiti be afraid, óngstigt sich', 
P4747: Schrecknis, danger', zwayah- n. ds. (therefrom 2wayayha- n. "geföhrlicher 
state, status, danger', 2wayayhant- ‘terrible, dangerous'); #waéson. ‘fear, a 
trembling, quaking, shaking, terror, anxiety, fear, dread, alarm'; 2wisra- 
“luminous' (wöre Old Indian*tvicchra-); 


gr. o ei» "shake, swing, brandish, erschóttere' (*tu eiso; 2m -o o EL wv; 

oéo £l opa tL), Zero grades participle o (úv (: Old Indian a-tvis, -ata), 
oeEelopma, o€ t opó Erschötterung, Erdbeben'; from a *tu_eis-ros 'funkelnd' 
derives o ei p Loc ‘gléhend, burning (hochsommerlich); Hundsstern (Sirius), 





Stern generally', o ei p, oe LpösonA Los kai ost p Loc Suidas (to 
consonant-stem probably after à o táp geworden); if o ( y a Aáe ( c ^glimmering' 
(ctyaAno "glótte, make blank') here anzureihen is (: tu.is- + y a A[iv n]), is es 
perhaps as tu_isi- (Kompositionsform besides *tu_eis-ro-) + y a à o ç, perhaps 

" vonfunkelnder Helle' to analysieren 


References: WP. | 748, Mayrhofer 1, 540. 
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Root / lemma: tu_eng h- 
English meaning: to oppress 
German meaning: 'bedröngen' 


Material: Av. Dwa, zjaiti “gerötin crowdedness' (av. *tu_anzg hati with -zgh- from 
idg. -g h + skö), to as. thwingan, ahd. dwingan ‘press, zwingen, unterdröcken', 
aisl. Pvinga, -aða constrain, oblige, beldstigen, plague’, ags. d6winglian 
“aufbinden'; but ahd. dühen ‘press, niederdröcken' (nhd. deuhen, dauhen), ags. 
dy n, 6éon (preterit dy de) ‘press, belóstigen, constrain, oblige, bump, poke, 
prick' from *Pühjan (*bun yian), whereupon also mndl. düwen, douwen ‘press, 
press, and probably also anfrk. bethūwen ‘deprimere' and ags. dy wan “press, 
beset, scold, chide, bestrafen' go back, belong to (s)teuk-, above S. 1032. 


References: WP. | 748 f., Kuiper Nasalprós. 126. 
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Root / lemma: tu_en- 
See also: see under téu-6. 
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Root / lemma: tu_erk - 
English meaning: to cut 
German meaning: 'schneiden' 


Material: Av. 2waras- ‘cut, clip, schnitzend gestalten', participle 2warsta-, 
»wörsstar- or #warsxstar- ‘creator, god, molder': Old Indian GN Tva s t 4 (-ar-) 
from *Tva rs, t ar; in addition probably gr. oáp &,-xác Fleisch, Pl. 
“Fleischstöcke' (Gol. oópk £c), oapkxkáéc e t v ‘tear, sich auf die Lippen 
beißen, verhóhnen', oa pxó-qga y oc "fleischfressend', Subst. “Sarg = coffin' 
(> lat. sarcophagus > ahd. sarch, nhd. Sarg); if as Querschnitt here also die 
family of ahd. dwerah ouer (etc., see below terk- 'turn')ó 


Ein from tu. r.k - entstandenes *truk - seeks man in lat. trux, trūcis ‘rough, prickly, 
durchbohrend (of look), abstoßend, fierce, grim, defiant’, truculentus *finster in 
den Mienen, griesgrömig', trucidäre ‘niedermetzeln' (from *truci-caidos to lat. 
caedö above S. 917), to air. trü (*trukt1s) “totgeweiht', Gen. troch (*truko s). 


References: WP. | 751, WH. II 695, 709, 711 f., Mayrhofer 1, 539. 
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Root / lemma: tu_er-1 : tur- and tu r.- 


English meaning: to turn, whirl 





German meaning: ‘drehen, quirlen, wirbeln', also von lebhafter Bewegung 
6 berhaupt 


Note: from which partly tru- 


Material: A. Old Indian tva rate, tura ti ‘hurries', tū ryaté ds., türn, a-, td rn i- 

"hasty', tura - in the meaning ‘rash, hasty' (not to tura - ‘strong', das to téu- ‘to 
swell"), tura n, a- ^hurrying', turan, ya ti^ hurries' (Tt pü vo froma-t p v-v- 
LW), av. 2 wása- (ar. *tva rta-) ‘hasty'; turaga- “horse' (rusher, racer’); 


gr. -T pú v o (à prefix) ‘treibe an', Med. ‘hurry', dt pa Aéoc (*tFọp a- = idg. 
tu_r.-), óc p NaS "hurtig, agile' (compare without prefix ron póv£éAaqgpüóv 
Hes.) top vn "Róhrkelle', c opüvco röhreum (*tupvva ); 


lat. trua f. “scoop, also zum Umró hren beim Kochen', trulla, truella “scoop, paten', 
trulleum "Becken, Waschbecken', probably also amptruo, äre ‘bei den 
saliarischen Religionsfeiern tanzen and höpfen!'; 


ahd. dweran st. V. "quick, fast herumdrehen, durcheinander ró hren, mix' (nhd. 
bair. zweren), ags. Oweran 'bestir', ge-öwer ‘curd', schwed. tvöra ‘stir'; aisl. 
bvara `Quirl', ags. dwee re, öwere f. ‘tudicula'; aisl. Pyrill, ags. Owirel, ahd. dwiril 
"Quirl, Röhrstab'; mnd. dwarl, dwerl ‘whirl, curl'; isl. Þyrla ^ whirl', nhd. dorlen 
"sich drehen'; aisl. Þori m. "bulk, mass, greatness, bulk, extent, allotment', of 
onomatopoeic words Schalleindruck a durcheinanderwirbelnden Menge from 
probably also aisl. Pyrja ‘run, sausen', burs, bors ‘fiend, demon, giant', ags. dyrs 
“giant, demon’, ahd. thuris, dur(i)s, turs de: 


B. with b-Erweiter.: gr. odo Bn, att. túp Bn ‘din, fuss, noise, perplexity’, Adv. 
oáppa ‚att. tüp Ba "durcheinander'; lat. turba f. “die lórmende Unordnung a 
Menge, perplexity, Getömmel', turbo, -are "bewilder, durcheinanderbringen', 
turbo, -inis m. “whirlwind, whirl, drehendeBewegung, Kreisel'; mir. torbaid battle, 
cymr. twrf m. ^ din, fuss, noise' (lat. Lw. torf f.), tyrfu ^ rant, roister' (M. O'Brien 

E riu 11, 91); aisl. Þorp  Menschenhaufen', Pyrpa "urge, press, push'; perhaps 
hitt. tarup(p)- "unite, versammeln'; 


C. with m-formants: lat. turma ‘troop, multitude, crowd, swarm’, aisl. Pruma f., 
brymr m. ‘din, fuss, noise, crash, blast', ags. órymm m. “troop, multitude, crowd, 
bulk, mass, power, glory, magnificence, radiance', örymma wartlor as. heru- 
thrum " verderbliche Gewalt of Schwertes'; mhd. nhd. dial. drumeln "sich in Wirbel 
drehen, lurch', schweiz. drömmel ‘dizziness, giddiness; swindle', and mhd. 
*durm, turm ‘whirl, dizziness, giddiness; swindle', mhd. nhd. dial. durmel, dórmel 
(t-) ‘dizziness, giddiness; swindle, dizziness, whirl', durmig (dörmig, dörmisch) 
"betó ubt taumelnd, schwindlig; tobend, boisterous, angry, irate'; 


Maybe alb. turmë "crowd', (similar -m suffix to alb. zjarm Trei hence nota lat. 
loanword), turrem ‘rush into a crowd’. 


D. in Germ. eine bedeutungsgleiche family with anlaut. s- and den ablaut germ. 
*stur- and *staur-: ahd. stör(r)en (ga-, ar-, zi-) "stören, in Verwirrung bringen', nhd. 
stören ‘turbare' (stören ‘in Lande herumfahren, auf die stör go', zerstören, 
verstört, afries. tostéra ' destroy' (compare lat. turbare : disturbare); ablaut. aisl. 
styrr, Gen. styrjar m. "Getömmel, perplexity, noise', ags. styrian "move, bewilder, 
agitate, tell', gestyr n. ‘movement’, ahd. irsturien, mhd. störn "stochern, antreiben', 
nhd. stören ^in etwas herumstó bern or wóhlen'; aisl. sturla “in Unordnung bringen, 
stóren', mhd. störel ‘tool zum Stóren'; mitm-suffix (see above) aisl. stormr "storm, 
restlessness, Kampfessturm', ags. storm, ahd. sturm 'storm', schweiz. sturm 
“schwindlig', störmi ‘dizziness, giddiness; swindle’. 


Maybe alb. shtyj, shtyra aor. "push, stir' 


References: WP. | 749 f., WH. 1 42, II 708 f., 718, 719, Mayrhofer 1, 514, 539, 569 
ip 
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Root / lemma: tu_er-2: tur-, tu_er= 
English meaning: to grab, to enclose 
German meaning: "fassen, einfassen, einzóunen' 


Material: Gr. o£ ( pä:, ep. ion. o € | ori f. rope, cable, band, strap' (*tu eri à), 
Tlapd-oel(pocs (innoc) Handpferd', compareoepotóec oe l pai and 
oepilc] & o o vp Hes.; with o-gradation o o päc f. "Urne' (tu oros); perhaps 
È etl pńv, -Ï vo gç 'Sirene (Todesgöttin); eine wild Bienenart, ein small bird', 
whether originally "Umstrickerin', to o e t pá ‘rope, band'; cap yavnf.,ic,- 
it 6 o c f. "basket, wickerwork', compare att. tap yáva ( TA 0x aí£, 
ovvõéoe tl ç, té a ( Hes.; perhaps extension *tu erng-, compare *tu_er-p- in 
gr. taomn f. "großer basket, whether here *tu hp- to *thp- dissimilated, thereafter 
also tap y- besides oap v-; 


after Loth RC 40, 475 f. here bret. tornbaod 'Steilkóste', gall. turno- "height! in PN 
wieTurno-magus, Turnäcum etc.; 


lit. tveriu , tve rti ^ catch, to hem, gird, border, umhegen, form, mould', lett. tver u, 
tver t ‘grasp, catch, hold, stop, ablaut. lit. turiu , ture’ ti ‘hold, stop, have, lett. 
turu, ture tds., Old Prussian turit ‘have, sollen: lit. a p-tvaras ‘paddock’, tva rtas 
'Einzóunung', tvarsty ti “mehrfach to hem, gird, border. lett. tvar sti t ‘grasp, 
catch, capture'; Church Slavic tvor » "forma', Old Church Slavic tvoriti ‘create, 
make, aruss. tvor » ‘Aussehen’', serb. tvo rac ‘creator, god'; lengthened grade lit. 
tvora , lett. tväre ‘fence', Old Church Slavic tvar » ‘creation, creature’; in addition 
russ. tvaro g m. (from which nhd. "Quark = curd'), compare zur formation 
lat.formaticum, frz. "fromage"; originally participle: lit. tvi r-tas, lett. tvirts ‘strong, 
tight, firm' (*tu_r, -to-), Old Church Slavic tvr od», russ. tve rdyj ds. (*tu_r.-; the 
variation t: d from originally konson. Stammzu define); in addition still aruss. 

tv »rd b f." Himmelsgewólbe, Befestigung'. 


References: WP. | 750 f., Trautmann 333 f., Vasmer 3, 85 ff., Hofmann Gr. etym. 
Wb. 305, 308, 353. 
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Root / lemma: tu _é i-1 

English meaning: to cut down, hack, hit 

German meaning: "scharf hauen, schlagen'ö 

Material: Ags. öwitan st. V. "cut, clip, abschneiden' (wäre d-present; in addition) 
geöwit ‘chip, splinter', aisl. Pveitr "Querhieb, incision', Pveita `hew, hit, bump, 
poke'; lit. tvy skinu, -inti ^ vast, grand anklopfen', tvo ju, tvo ti Scherzwort for 


“proficientthrash'; infolge of onomatopoeic words Schallcharakters the lit. words 
dubious Vergleich. 


References: WP. | 747 f. 
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Root / lemma: tu_i bh- 
English meaning: hollow 
German meaning: 'röhrenartig hohl' 


Note: only gr. and lateinisch 





Material: Gr. of qo v,-o vo c m. "Abzugsröhre, Weinheber, Feuerspritze, 
Weinschlauch', o ( ọ v eüc " Maulwurf' (o róhrenfórmige Gönge wöhlend'), 
otọ vàc x & vác Hes. (eig. 'hollow'), probably also o t g Ads "hollow, 
fragile, easily broken; unstable, dilapidated, lame', o ( g A oüv "spoil'; lat. tibia 
"Schienbeinknochen; gerade Pfeife, flute', belongs barely to sti b(h)- ^ shaft, pole' 
(above S. 1015), das festes s- hat. 


References: WP. | 751 f., WH. II 680. 
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Root / lemma: tu_of[u]- : tu au- : tü-I- 

English meaning: tube 

German meaning: 'Röhre'ö 

Material: Old Indian tom a- m., tün 7 f. ‘quiver', tūn, ava- m. ‘flute’ (*tülhn-): Old 
Church Slavic tul» ^quiver'; gr. o o Arjv ‘gully, duct, tube, pipe, canal'; with 
reduplication-stem *tu au: *koavpoc or*oavpa duct, tube, pipe am unteren 
end the Lanze', in oa vpwTrrjp ein about das untere Lanzenende gestólptes, 


róhrenartiges Stóck', with n-forms oa v vtov tidvépetov ai dotov' 
( *duct, tube, pipe'), in the Koine ‘spear, javelin, spit, pike’. 


References: WP. | 752, WH. II 688, Vasmer 3, 150, Mayrhofer 1, 518, J. 
Hubschmid, Bibl. Faculte de Philos. etLettres de l'Univ. de Lie ge, Fasc. 129 
(1953), 194. 
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Root / lemma: tü-lo- 
English meaning: sluggish, lazy 


German meaning: `söumig and largweilig in Arbeiten, Reden under dgl' 


Material: Lett. tül a, tūlis “wer with nichts fertig wird', tül u ot, tül at, tülu otie s 
“"söumen, slowly sein, zögernd an die Arbeit go; babble, chatter'; aisl. Paul f. 
“Festsetzung', mæ la sik i Paul ^ beim Sprechen stocken', nisl. Paul-reió 
“anhaltender ermattender Ritt under likewise, Paul-saetinn ' cunctabundus', norw. 
tüla ‘heavy work', ty la ^ hesitate', lett. tül uotie s ds.; with other forms perhaps lett. 
taun u otie s ‘hesitate, zaudern, nicht fertig become, slowly sein’. 


References: WP. | 745 f., Holthausen Altwestn. Wb. 313. 
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Root / lemma: tü 
English meaning: thou 
German meaning: du 


Grammatical information: Gen. t(e)u_e, Dat. toi, tebh(e)i, Akk. te; stemtü -, 
teu o-, teu e-, tu o-, tu e- and te- 


Material: 1. Old Indian tu , tu ‘yet’ (zur hervorhebenden and auffordernden ` 
particle geworden), av. tüds., enkl. `du'; ar. *tuu.ba m (after Old Indian aha m) in 
Old Indian tuva m, tva m, gthav. tva m, jav. tim, ap. tuvam " du'; arm.du `du'; 


gr. dor. tú, hom. ion. att. oú (o- from den Kas. obl., where o- from c F-), hom. 





tu vn, lak. toüuvn,böot. to v v (afteré yii-v,-v n); alb. ti (*tà); lat. tū; air. 
tū (*tu or *tü), tuhssu, -sso (*tu ) ^ du', cymr. ti etc. (*tü); got. Pu, aisl. Pü and 
suffig. Pu, Po, as. thd, ahd. dd, du; lit. tu (*tü or *tu 6), Old Prussian tou (*tü) ‘du’; 
Old Church Slavic ty; toch. A tu, B t(u)we, hitt. zik, zikka ' du'(*tega from *te + 
*ego), tuk, tukka "dir, you', enklit. -du- (*tu) and -ta (*te or *toi) “dir, you'; 


2. idg. *teu e- dein, kelt. *tou.e in air. toi, mcymr. teu ^ das Deinige', preceding 
kelt. *tou > air. do dein, cymr. dy, corn. the, bret. da ds.; hitt. -ti- ‘dein’. 


3. Possessivum teu_o-s, tu o-s: Old Indian tva -h, , gthav. 2wa-, av. tava-, hom. 
ion. att. oá c (* cFó c), hom. lesb. dor. t £óác, bóot. t (dc (*v &Fóc); alb. y-t, 
Akk. te n-t (Verschmelzung of article with dem Poss.); lat. tuus (from *tovos), umbr. 
tover ‘tui', osk. tuvai ‘tuae'; lit. ta vas, Old Church Slavic tvoj b. 


References: WP. | 745, WH. II 712, Trautmann 315, 331, Jackson Lang and Hist. 
657, Mayrhofer 1, 507, Vasmer 3, 102 f., Pedersen Hittitisch p. 58. 
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Root / lemma: ub- 
English meaning: to drag, press 
German meaning: 'dröngen, (nieder)dröcken'ö 


Material: Old Indian ubja ti ^hóltlow, base, presses together', av. ubjyäite ^ wird 
niedergedro ckt (auf the Wage)'; 


preuß.-lit. u byti “zur haste, hurry urge, press, push’. 
References: WP. | 193 f., Mayrhofer 1, 107. 
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Root / lemma: udero-, u_edero- 
English meaning: belly 
German meaning: `Bauch', and gleichbedeutende words öhnlichen Anlautes 


Material: 1. Old Indian uda ra-m `belly, intumescence of Leibes, the thick Teil 
eines Dinges, cavity, Inneres', anüdara- `bauchlos', av. udara- ds.; gr.8£poç 
rao rrjip Hes. (because of Asper rather for *G 6 £ p o c); lat. uterus "lower 
abdomen, belly, esp. womb, uterus' (t for dam ehesten zugleich with dem phonetic 
alteration from *udris " hose' to *utris, uter eingetreten); Old Prussian weders 
‘belly, stomach', lit. ve daras ‘intestines, entrails of fish, intestines, entrails; 
Wurstmagen', lett. ve ders, ve dars ‘belly, stomach’; 


zur preposition ud belong perhaps gr. Go coc vao rrjo Hes. (*ud-sto-s ^ vor- 
stehend') and o rép a "womb, uterus' (ud + compounds-suffix tero-). 


2. Lat. venter, -tris 'belly' (kann zu endhri- sein). 


3. Lat. vé(n)sica f. ‘the bubble', Old Indian vasti - m. ‘bubble, bladder' (*u_n.chti- 
6); vanis, t hu - ‘Mastdarm, or ein in the Nöhe of Netzes liegender Körperteil'; 
compare fiv v o tp o v "Labmagen', ahd. wan(a)st, we, nist ~paunch', nhd. Wanst 
also ‘psalterium', ablaut. isl. vinstr f. "psalterium', norw. dial. vinstr f. "Labmagen' 


(*u_eniströ); compare also Lide n KZ 61, 19 ff. 


maybe alb. *vé(n)sica, vesca, veshka ' bladder’. 


4. Germ. *wanba- in mnd. ingewät, ingewant, ingewende ds., ndl. ingewand; das - 
ge- from ingewat is from Eingeweide, ndl. geweide (see 1122) herd bergenommen. 





References: WP. | 190 f., WH. II 750 f., 846, Trautmann 343 f., Vasmer 1, 177, 
Liebert Nominalsuffix -ti- 196 f. 
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Root / lemma: u-1 

English meaning: expr. root 

German meaning: in Schallworten 
Material: A. As imitation of Eulenrufes: 


Urgerm. *uwwon in schweiz. huw(e), hu(e) ' owl'; Deminut. *uwwilön in ahd. üwila, 
mhd. iuwel, iule, nhd. owl, ags. y twist "Vogelfalle' (with Lockeule), besides 
*uwwalön in ahd. MN UL mnd. nd. ags. Oe, nnl. uil, engl. owl, aisl. ugla; compare 
nhd. Uhu (md.) and (with p-Erweit.) germ. *üf- in aisl. üfr, ags. üf, abair. üvo, bair.- 
österr. auf, 


in addition lett. u pis Uhu, u pe t ‘cry (from Eulen and Tauben)‘, lit. u pas Echo, 
aruss. vypl s, Church Slavic vyp » "seagull', russ. vyp m., vyp b f. ^ bittern' 
(Somewhat different lett. ūbuo t ‘coo, from Tauben', ūbele ‘turtledove'); compare 
Old Indian uhü - “schreiend' and lat. ulula "Kauz under ul-. 


B. k-extension uk-, euk-: air. uch "wehe!' and ‘sigh', mir. also och, ach ds.; 
vielleichtgot. auhjön "rant roister', auhjödus ‘din, fuss, noise, Getömmel' (a u, 
au 6), lett. au ka ^"whirlwind', Old Prussian aukis “Greif, lit. apu okas 
“Nachteule', lett. üksuot ^ jubilate', serb. ukati, ucati ^hu call, shout, cry', u ka 
“clamor'. 


References: WP. | 187, WH. | 119, Trautmann 335, Vasmer 1, 226, 240, Kluge- 


Götzel® 182, 881 f., Möhlenbach-Endzelin 4, 409. 
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Root / lemma: u-2 
See also: s. au-4 S. 73 f. 
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Root / lemma: ul- 

English meaning: to howl 

German meaning: Schallwz. `heulen' 

Note: various redupl. ulul- 

Material: Old Indian u lūka- m. = lat. (gloss.) ulucus `Kauz, owl'; 


Old Indian ululi -, ulūlu - `ululabilis, ululatus', gr. à áw, 6A a k réo `bark', lat. 
ululāre `howl', ulula f. `Kauz', 


maybe alb. (*ululare) uléras, ulérij `howl'. 


lit. ulula ban gos "es heulen die waves, billows', ulülo ti, ulo ti "hallo call, shout, 
cry', ulbu oti, u Ibauti `call, shout, cry, sing, cry'; 


but air. ilach `clamor' (*eluko-), mir. also ulach ds., nir. olchobhcha n, 
ulchobhcha n, ulgada n `owl' probably to el-, ol-. 





References: WP. | 194, WH. II 813 f.; compare el-, ol- S. 306. 


Page(s): 1105 


Root / lemma: upe r, upe ri 
English meaning: over, above 
Note 


Centum languages prove that Root / lemma: upe r, upe ri : “over, above' 
derived from an older Root / lemma: *hukwe r, *hukwe ri: ‘over, above’, later 
the old laryngeal was lost. What becomes clear is the common gr.- celt. -kw- > -p- 
phonetic mutation. Therefore Root / lemma: upe r, upe ri: ‘over, above' 
derived from the same root as the cognates for horse. This root developed from the 
concept of climbing a horse: Root / lemma: ek u_o-s : ^horse'. The sky above 
was seemly called according to the horse goddess : gall. Epona `The Celtic horse 
goddess whose authority extended even beyond death, accompanying the soul on 
its final journey'. 


German meaning: "about, oberhalb', preposition and (außer in Ar.) preverb; also 
“about - hinaus' 


Note: related with upo s. d. 


Material: 1. Old Indian upa ri, av. upairi, a p. upariy ^ about, about - toward, about 
- out (Akk.); about - toward (Instr); about (Gen.)'; arm. probably i ver "hinauf, above' 
(probably *uper; besides from Kasusformen from *upero-:) i veroy “if, oberhalb', i 
veray above, darauf (these as preposition beim Gen. "about, auf'); 


gr. àmé p, preverb about, about - out and preposition about - toward, oberhalb, 
about- out (Akk.); about also in sense from lat. dé; "zum protection, zum Besten 
(m. real Gen.; arkad. with Dat.-Lok.)'; lat. umbr. super (to s- see below upo) preverb 
“about, dröber' and preposition "about, about - toward, about - out (Akk.); about 

C Abl. `= Lok.); air. for-, for preverb about, auf and preposition "about, about - 
toward, about - out (Akk); about auf (` Dat. `= Instr. or Lok.)', cymr. gor-, gwar-, 
corn. gor-, bret. gour-, gall. uerntragus `a kind of schnellfößiger Hunde', PN Ver- 
cingeto-rix (das inselkelt.-o- nachir. fo-, brit. gwo-); 


kelt. *vertamo- ‘the höchste' in VN Vertamo-cori(i), changing through ablaut cymr. 
gwar-thaf "height' (*vortamos); keltiber. ueramos "summus' (*uper.mos); 


got. ufar, aisl. yfir (*u peri); ahd. uber (*upe ri), with in Satzinlaut bewahrtem i- 
ahd. ubari, ubiri preverb `about' and preposition ‘about, about - toward, about = out 
(Akk.); about' (Dat. `= Instr. or Lok). 


2. Old Indian u para- "the untere, nóhere' = av. upara- ‘the obere'; gr. ime poc 
"Mórserkeule', imép a "oberes rope, band (ime pia ‘palate’, ime out ov 
“upper chamber' are unclear); 


lat. super, superus ‘thatis above, upper, higher', osk. supruis 'thatis above, upper, 
higher' (therefrom lat. supra ‘Adv. over, on the top; of time, before, previously; in 
writing, above; of amount, etc.. over, more, beyond; Prep. with acc. above, over; of 
time, before; of amount, more than, above, beyond', superior, suprémus, umbr. 
subra ^" above', supru Adv. "^ above'; lat. supernus ‘that is above, celestial, 
supernal', umbr. superne m. Akk. "over, above, upon, on'); got. ufarö Adv. “about, 
above', ahd. obaro Adj. "thatis above, upper, higher', ags. yferra ds. (*uberizo; 
Superl. y femest see below upo). 


References: WP. | 192, WH. II 613 ff., Schwyzer Gr. Gr. 2, 518 ff. Mayrhofer 1, 
105 f. 


Page(s): 1105-1106 





Root / lemma: upo, up, eup, (e)up-s- 
English meaning: under, from under, etc.. 
German meaning: etwa ‘under an etwas heran' 


Note: from the meaning "from under hinauf' die meaning "hinauf, about', die partly 
here, esp. butin related *upe r(i) (see d.), as well as in the groupu@nade etc. 
ausgeprögt is; idg. upo is preverb (e.g. Old Indian u pa-i-, gr. ün-e ( p q, lat. sub- 
eo) and preposition by variant case. 


Material: 1. Old Indian u pa preverb and preposition ‘toward - to (Akk.); an, by, to 
(Lok.); in Laufe from, gemöß, with in sense the Begleitung (Instr.)', av. upa, ap. 
upä preverb and preposition "toward - to, in, auf (Akk.); by, in (Lok.)'; 


gr. umd preverb and preposition "under an etwas heran, under etwas (Akk.); under 
an, under ( dative', eig. Lok. and partly perhaps Instr.); under; of Urheber beim 
Passiv (Gen. of Bereiches); from under weg, under - hervor (Abl.)'; 


lat. sub (s- from *[e]ks-, compare gr. é &ürte p 8 £ v; -b from -p as in ab = gr. amd), 
preverb and preposition "under an etwas heran, under etwas' (Akk.; also temporal, 
e.g. sub noctem); under an, under(`Abl. `, eig. Lok.), as osk. ounpesölxtlal 
(partly perhaps Instr., as umbr. su maronato "sub *maronatu'), besides subs- (as 
abs) in sustineo under likewise and in susque deque fero " aequo animo fero' (Gell.), 
compare also under die group fromü® (, umbr. sub-, su-, osk. o um; air. fo 
preverb and preposition under (Akk., "Dat. `= Lok. or partly perhaps Instr.), 
acymr. guo-, gu-, gua-, ncymr. go-, gwa-, corn. go-, gu-, bret. gou- preverb and in 
compound gall. vo- (Voretus under likewise), ve- (gr.-kelt.-lat. parave-rédus 
"Extrapostpferd', from which nhd. Pferd); 


maybe alb. (*subeo, subito) shpejt “sudden, fast. 


perhaps cymr. gorau best from *uper-esu (= gr. ünep-e v "very good', L.-P. S. 
186) or from *uper-gousom (compare S. 399) after Binchy J. C. stem 1, 148 ff.; das 
o from kelt. vo-; with Old Indian upahsthänahm "Bedienung, u pahsti-, upa-sti - m. 
"subordinate, servant! compare mir. foss "servant' (*upo-sto-), cymr. bret. gwas, 
corn. guas ds., gall. PN Vasso-rix etc., mlat. vassus, vassallus, sómtlich zur root 
stà- S. 1005, 1008, as also air. foth ‘replacement, equivalent (fo + tà) but mir. 
fothae "foundation, origin, source, beginning; an ancestor' from fo + suide (see 
885); 


got. uf (ubhuh) prefix “auf, under', preposition “under' (Akk., "Dat. `= Lok. and 
partly perhaps Instr.), ahd. oba, mhd. obe, ob ^if, about' (*upo ), but aisl. of “about, 
an, in', ags. ufe- (*u po), ahd. df (üfan) ^auf' (to ahd. G compare under Old Church 
Slavic vysok 2); besides with -pp- as. uppa, up, ags. uppe, up, aisl. upp "auf, 
aufworts' and (with one only in air. ös, uas, cymr. uch wiederkehrenden lengthened 
grade) got. iwpa ‘droben', Jup “after, above'; hitt. uphzi "geht auf' (from the sun). 


maybe alb. hyp, hipi ^ climb, mount (a horse)' 


2. supplementary: Old Indian upama - ‘the oberste, höchste, nóchste', av. upama- 
ds., ags. ufemest (and yfemest) ‘the höchste, oberste'; 


lat. summus (*supmos) "the hóchste' = umbr. somo 'summum', compare also gr. 
‘ita roc ‘the höchste, erste'. -Gr.ünt ( o c "zuróckgelehnt, rócklings' (6 after 
Sittig from sup-ti- "sleeping' - above S. 1048 -, compare Kretschmer Gl. 22, 247), 
lat. supinus ‘auf dem back lying, backwards gebeugt, mö Big ansteigend', alat. 
suppus (short form to supinusó ) ds., suppo, -are "supinare, auf den back lay, place, 
röcklings hinstrecken', umbr. sopam "suppam!'. 


upe lo-s in got. ubils, ags. yfel, ahd. ubil ‘evil', mir. fel ^ evil, bad, 





upes- in got. ubizwa f. " Vorhalle', aisl. ups f., upsi m. " Vorhalle a Kirche', ags. 
efes, yfes ‘Dachtraufe', ahd. obosa, obasa, obisa ‘Vorhalle'; 


ups- (compare above lat. subs-, susque) in gr. ü® ı Adv. `high' (seems óbrigens as 
ür-o ( ein Lok. Pl. to sein, as air. Ge, uas from *oup-su), whereof üt tepos, 
“imi wv "higher, Gp (Lo toc "the hóchste'; id of, 6qó60 (, -áo £ ds., 

üqó0 ev "fromhoch herab', rtòïügo c "height, acme, apex', id n Ads "high'; 
with lengthened grade kelt. ou (probably idg. eu, compare got. iupa): air. Os, das 
“above, about (*oup-su) = cymr. uch, corn. ugh, bret. uc'h ds., wherefore Adj. air. 
dasal `high', cymr. uchel (compounds uch, Sup. uchaf) corn. huhel, bret. uc'hel 
"high', gall. Of € £ à à o v, -a, Uxello-dünum (*oupselo-), further air. üall 

“U bermut' (*oupslä) and air. öchtar, üachtar ‘das Obere', cymr. uthr ‘dreadful, 
erstaunlich' (*oup-tro-, maybe from *oupstro-, or after demrelationship *eks : 
*ektro- daför eingetreten); here das air. preverb uss-, oss- (ku ys < *ups) e.g. in 
air. osnad ‘sigh' (see 38), cymr. uch-enaid, bret. huanad ds., where *u ys through 
*ou vs ersetzt worden is; urspröngliches *u ys and *ud-s-(see above under ud-) are 
phonetically otherwise not to distinguish, discern; compare Thurneysen Gr. 5, 526; 
keltiber. PN Vxama, gall. Vxisama (: cymr. uchaf ' hó chst'; 


proto slav.. *ūpsa- `high' placed in Old Church Slavic vysok » etc. `high'. 


References: WP. | 192 f., WH. II 612 ff., Schwyzer Gr. Gr. 2, 522 ff., Trautmann 
335, Vasmer 1, 242, Mayrhofer 1, 105 f. 
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Root / lemma: u adh- 
English meaning: pledge 
German meaning: `Pfand, Pfand einlösen' 


Material: Lat. vas, vadis `Börge', vadimönium `Börgschaft', praes. -dis, older 
praehvides `Börge'; got. wadi n. ‘pledge, Handgeld' (wadjabōkōs `Pfandbrief', 
gawadjōn `verloben'), aisl. veð n. `pledge, anvertrautes blessing', afries. wed 
‘pact, covenant, promise, Bö rgschaft, certainty', ags. wedd ‘pledge, pact, 
covenant', as. weddi `pledge', ahd. we, tti, we, ti `Pfandvertrag, 
Rechtsverbindlichkeit, pledge', mhd. also `Einsatz bei a Wette, Schadenersatz', 
nhd. Wette; aisl. veðja "aufs Spiel place, wetten, under Hinterlegung a Börgschaft 
Berufung einlegen', ags. weddian `pact, covenant make, promise, verheiraten' 
(weres weddian `sich einem Manne verloben', engl. wed `marry'), mhd. wetten 
`pledge give, Strafgeld entrichten, wetten', nhd. wetten; 


lit. va das `pledge, Börge', vadu oti (lett. vaduo t) `somewhat Verpfö ndetes 
einlösen', už vadu oti for jemanden eintreten‘. 


References: WP. | 216 f., WH. II 735 f. 
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Root / lemma: u_ai 

English meaning: woe! 

German meaning: |nterjektion "webel 

Material: Av. vayoi, avdi, ävöya ' wehe'! (voya- "Wehruf'): arm. vay ‘Wehe, 
misfortune' (v- instead of g- fromidg. u_- through nebenherlaufende neologism); 


similarly gr. aa (as lat. vah!) and seit alexandrinischer time og, od, oat, ngr. 
Bot (Neuschöpfungen); alb. vaj affliction, lament'; 


lat. vae; mir. fae, cymr. gwae `weh!'; with one perhaps with lett. vai di 





zusammenh6o ngenden d(h)-suffix presumably mir. faed, foid “scream, sound, tone’, 
cymr. gwaedd ‘clamor, eiulatus'; 


here as Heuler': arm. gail, gall. *u_ai-lo-s in PN Vailo, Vailico, abrit. Gen. Vailathi, 
air. Fai la n, mir. fa el, fa el-chu ^wolf' = cymr. gweil-gi Ozean'; 


got. wai, aisl. vei, ve , ahd. as. wē; ags. wa wehe!', got. wai-nei ‘if yet!' (eig. 
“wehe, daß nicht!') in compounds of schlechten, fehlerhaften Zustandes, e.g. got. 
wajamérjan ‘blaspheme', waidédja “U beltöter', aisl. veill ‘lax, weak' (*wai-haila-), 
vee la, vala, vēla, veila ‘lament’; ags. we lan “afflict! ^ *sick make', from a *wä-häl 
= aisl. veill); ahd. wewo, wewa "Wehe, pain, affliction', as. we, Gen. wéwes, ags. 
wawa, wéa, aisl. ve , vē ds., finn. (Lw) vaiva ‘plague, woefulness'; ahd. weinön 
“weep, cry', ags. wänian, aisl. veina ‘lament', whereof probably as 
"bejammernswert' got. wainags ‘woeful, wretched, miserable, unlucky', ahd. 
wenag ‘woeful, wretched, miserable, unlucky', mhd. also ‘weak, small, little', nhd. 
wenig; 


lett. vai "wehe, ach’, vaijät trans. "wehe tun', wai de t ‘lament, weep’, vai di PI. 
‘lamentation, misery, need' (see above); serb. va j `wehe!' is neologism. 


Alb. vaj 'lament', vajtoj “to lament’ 
References: WP. | 212 f., WH. Il 724, Trautmann 338. 
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Root / lemma: u_al-, u_al-d(h)- 
English meaning: to be strong 
German meaning: ‘stark sein' 


Material: Lat. valeo, -ére bei Kröften sein, stark sein; gelten, vermó gen', osk. 
Faà £ ‘valens' or ‘vale', pöl. Ualesies = lat. Valerius; here also lat. volemum 
(volaemum) pirum `a kind of großer Birne', to osk. ualaemom, valaimas * optimus' 
with unclear -aimo-, perhaps Superl. to *valai_o-ö or Nachbildung from osk. maimo 
"'maximus'ó 


air. fahn-, fohn- ^ rule, reign' with originally prósensbildendem -n-; air. flaith f. 
(*u_lati-) "Herrschaft, prince, lord' = cymr. gwlad, acorn. gulat, mcorn. gulas, 
mbret. gloat ‘land', nbret. glat "fortune'; air. flaithem "ruler' (*u lati omos), mcymr. 
guletic, ncymr. gwledig ds., gall.Vlatos ds.; abrit. Cuno-vali Gen. to *Cuno-valos 
“strong as ein wolf', mcymr. Cynwal, air. Conall ds.; cymr. gwaladr 'ruler' 
(*valatros), with metathesis acymr. gualartin PN Cat-gualart, abret. Cat-uualart; 


eine dental extension is in Germ. (proto germ. t) and Balt.-SI. (d or dh) frequent, 
often: got. waldan, aisl. valda (*u_ulböm), aschwed. present also valla (*valban), 
preterit also valt (*vevald), ahd. waltan etc. "walten, rule, reign, effectuate’; aisl. 
vald n. "power, force, might, Herrschaft', alts. giwald f. "power, Herrschaft‘, afries. 
wald, ags. geweald ds., ahd. giwalt ds.; aisl. einvaldi ‘Alleinherrscher', alts. 
alowaldo, ahd. al(e)walto etc.; 


lit. velde ti ‘regieren, besitzen', pavelde ti '^erben': Old Prussian weldisnan Akk. 
“Erbe, inheritance’, weldünai m. PI. ^ Erben'; Iterat. lit. valdy ti ‘regieren’, lett. 

va Idi t ‘rule, reign', lit. valdo nas (lett. valduons, va Idinie ks) ‘ruler', Old 
Prussian wäldnikans Akk. Pl. `Könige'; lit. valsčius “Amtsbezirk, lett. va Ists 
"Reich, Staat, Gemeinde’; ablaut. lit. pavilde, s beherrscht: 


Old Church Slavic vlado, , vlasti ‘rule, reign', aruss. particle present vot odyj ‘the 
herrscht', acech. vladu vlasti rule, reign' etc.; Old Church Slavic vlast f. 
"Herrschaft', sloven. vla st "Grundeigentum, possession'etc.; 


toch. B walo, A wöl, Obliq. lant, lante King" (*u_ls-nt), toch. A wäite, B jöltse 





"tausend'. 
References: WP. | 219, WH. II 727 f., Trautmann 340 f., Vasmer 1, 209, 219, 222. 
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Root / lemma: u_ank - 

English meaning: beam 

German meaning: 'Balken' 

Material: Old Indian va m’ s ya- ‘crossbar, crossbeam': mir. féice ‘ridgepole, 
rooftree, summit'; compare Old Indian vam’ s a - ‘reed', ahvam' s a - ‘das 
Balkenlose'. 


References: WP. | 218, WH. II 722 f. 
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Root / lemma: u_ap-1 
English meaning: to chatter 
German meaning: schwatzen, plappern' 


Material: Ags. waeflian, isl. vafla, norw. dial. vavla, vabla, bayr. wabeln; lit. vapu - 
, -€ ti babble, chatter’. 


References: WP. | 217, Johannesson 104, WH. II 733. 
See also: compare das following: u_ap-2, ü p- 
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Root / lemma: u_ap-2, ü p- 
English meaning: to call, cry 


German meaning: ‘rufen, schreien' 


Material: Av. ufyeimi "invoco'; Old Church Slavic v »piti call, shout, cry', čech. 
u pe ti lament', ablaut. Church Slavic vypl » and vyp » m. ‘larus', russ. vyp m. and 
vyp » f. ^ bittern'; 


perhaps in addition lat. väpuläre 'Prógel bekommen". whether originally ein 
Wehgeschrei erheben'; gr. mów, dor. à miw "rufe, cry' could only here belong, 
whether anlaut. F through dissimilation gegen den consecutive labial dwindled 
wöre. 


References: WP. | 217, WH. II 733 f., Trautmann 335, Vasmer 1, 226, 240; 
See also: compare u-1 in onomatopoeic words. 
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Root / lemma: u_azdh- (better u_ozdh-) 
English meaning: long, wide 


German meaning: weit, lang' 





Material: Lat. vastus ‘wide, ungeheuer big, large, unförmlich'; air. fot, Dat. fut 
‘length', fotae ‘long’, nir. fad, fada, manx foddey. 


References: WP. | 220, WH. II 737; Szemere nyi Archiv. Linguist. 4, 48 f., where 
er den lat. alteration from zdh to st probably makes. 
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Root / lemma: u_äb- 
English meaning: to call, cry, complain 
German meaning: rufen, schreien, wehklagen' 


Material: Got. wöpjan schw. V. "call, shout, cry', aisl. ø pa schw. V. ‘call, shout, 
cry, wail', op “shout, call, clamor, lamentation', ahd. wuoffen, mhd. wóefen schw. 
V. ‘lament, ween: ahd. wuofan(wiaf) ds. (wuof "Jammergeschrei'), as. wopian 
(wiop) ds. (wop ‘misery'), ags. wepan (wéop) ‘weep, cry' (wop “shout, call, clamor, 
Weinen'); 


Old Church Slavic vabljo, , vabiti "herbeirufen, herbeilocken', lett. (from dem Slav.) 
väbiti, lit. vo byti "vor Gericht arrogate'. 


References: WP. | 217, WH. II 726, 733 f., Trautmann 336 f., Vasmer 1, 161; 
See also: further to u_ap-. 
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Root / lemma: u_ädh-, u_sdh- 
English meaning: to go, march 
German meaning: ‘gehen, schreiten' 


Material: Arm. gam ‘| come'; lat. vādō, -ere ‘go, schreite', vadum ‘seichte place 
im Wasser, ford' (therefrom alb. va, Gen. vau ds.), vado, äre ‘auf a Furt 
öbergehen, durchwaten'; 


aisl. Aor. present vaða st. Vb. ‘go, vorwörtsdringen, (through)-wade', ags. wadan, 
afries.wada, mnd. waden; ahd. watan, mhd. waten ds.; moreover germ. *wada- 
`ford'; aisl. vað n., ags.waed n. "water, sea', geweed “ford', mnd. wat ‘seichte 
place', ahd. wat ‘ford', aisl. vadill “ford', compare nhd. PN Salzwedel. 


References: WP. | 217, WH. II 723 f. 
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Root / lemma: u_a gh-, sua gh- 


English meaning: to cry, sound 
German meaning: ‘schreien, schallen' 


Material: Gr. x1, dor. å xá: f. “clangor, noise’, 4 xu, -oüc f. “clangor, sound, 
tone, Widerhall',Ax o c (ark. Fax oc)m.ds.,rixéo 'schalle, töne',Ax&rta, 
nxécnc 'brighttónend', 8 v o-n xác "adverse tónend', ablaut. dug (La x vta 
“ringsum schreiend', i a xr (FF (Fa x a ) ia x xrf. clamor',i ax o (*F (Fax o), 
La xéco ‘cry', ali a x oc "zusammenschreiend' (*áàF (Fa x o c); 


perhaps with beweglichem s- here: 





got. ga-swögjan, swögatjan `sigh', aisl. sø gr m. ‘din, fuss, noise' (*swögi-), ags. 
swögan ‘sound, clink, sausen, roar, bellow', swég, swe g m. ‘din, fuss, noise, 
sound, as. swogan ‘sough, user, holl. zwoegen ‘groan, moan'; zero grade 
probably aisl. svagla ‘pl6étschern', arn-sdgr ‘das Rauschen of Adlerflugs'; 


lit. svage ti ‘sound, clink’, lett. svadzét ‘rattle, clash’; 


for isl. sukka "rant, roister', besides svakke, is though comparison with norw. dial. 
sgykia “bark, bay' and lit. saugt “eigenartig sing, alit. sugti howl, whimper', lett. 
sudzét ^ wail', sükstitiös “sigh' (besides k-forms as lit. saukiu through influence of 
kau kti ‘howl', Sau kti ‘cry') under idg. *s(e)ug- possible; got. swégnjan 
‘frohlocken' could due to from germ. swōg-, swag- as onomatopoeic word ins Leben 
gerufen worden sein; das -kk- in aisl. sukka is intensivierend. 


References: WP. | 214 f., WH. Il 725f. 


I: T [169 Has ek) 


Root / lemma: u_a g-1 
English meaning: cover; sheath 


German meaning: `Hohldeckel, Scheide; schétzend 6 berdecken, öberstölpen' 


Material: Lat. vagina f. ‘vagina, esp. of Schwertes'; balt. *u aZi o ‘st6lpe' in lit. 
vo Ziu, vo Zti etwasHohles about etwas cover, stólpen', lett. vaZu, vast "cover 
auflegen, stólpen'; 


on the other hand could lat. vāgīina (compare nhd. Scheide to scheiden) also to a 
root u_ä g- ‘split, break, rupture’ belong, die Frisk (see 13)ingr.äyvupL 
“rupture', with Redupl. and Ablaut w yñ (< *F -Fæ y-rj) protection gegen den 
wind', whether eigent "das Sichbrechen of Windes', à y pós m. "break, steiler 
slope' and in tochar. wak- "sich split’, Kaus. "split, distinguish, discern', waköm n. 
"Besonderheit, Vorzug' find will. 


References: WP. | 214, WH. II 725, Frisk 13, Trautmann 343. 
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Root / lemma: u_ä g-2 


English meaning: to cry 

German meaning: ‘schreien' 

Note: perhaps from an onomatopoeic word u à - 

Material: Old Indian vagnu- m. "sound, tone, shout, call', ved. vagvana E 
"lórmend', vagvanu - m. ^ Getóse'; lat. vägiö, -Ire cry, wimmere', vägor, -öris m. 
"Widerhall' (das älengthened grade, from a i-stem *u_ägi-s derive ); lit. vo grauti 
“whimper, cry'. 

References: WP. | 214 f., WH. II 725 f.; 


See also: in addition belongs das following: u_ä gh-, suä gh- 
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Root / lemma: u_a i-, u i- 


English meaning: weak, miserable 





German meaning: ‘schwach, elend' 


Material: Old Indian và yati, vayaté “wird faint, languid, erschöpft‘, abhi-vata- 
‘sick' (väta- ‘dry, arid'), vaya - ‘tired'; 


cymr. gwael "örmlich, low' (*u_ai-lo-); acymr. guoilaut, cymr. gwaelod etc. 
"residuum'; 


ags. wil ‘crowdedness, need', aisl. vil ds.; 


lit. vo je, s participle "leidend', lett. va js, f. va ja "lean, weak, sick, woeful, 
wretched, miserable', va jums "Schwöche, disease, malady'. 


References: WP. | 213 f., WH. II 789 f., Loth RC. 39, 417. 
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Root / lemma: u_ä ka 
English meaning: cow 
German meaning: 'Kuh'ö 


Material: Old Indian vas à ‘cow (die weder tróchtig is, still ein calf nourishes)', 
vas ita rindernde cow; brónstiges Tierweibchen óberhaupt' ; lat. vacca Cowi lat. - 
CC- wöre as consonant stretch in Tiernamenverstó ndlich. 


References: WP. | 214, WH. Il 722. 
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Root / lemma: u_a-1, u_ö-, u &- 

English meaning: to hit, wound 

German meaning: "schlagen, verwunden' 
Note: also with t- forms 


Material: Gr. áác "harm, injure', Med. "in Verblendung handeln'; besides dat a t 
only Aoristformen & a o a, -áp n v, kontr. à o a, áo O n v; primóres Verb, Aor. 
*áFá -o a (, themat. present *áFá-e v a ( > dat a q|, in addition o x -formation 
ádok £t g@ecipetl, PBAäünteı Hes.; verbal nounsdfä-tn>ärn 
"damage, blame, Verblendung, penance, atonement’, therefrom á v n pác 
“verblendet'; hom. da oi-g pw v “geschödigt am Verstande' (incorrectde oí- 

9 pov) 


with t-formants: gr. of} Taw, OU TAC o (KOT a-pB |, compare 3. Sg. Aor. of Ta ) 
“verwunde', 40 vroc,&Gavoüuraroc ‘unverwundet; wit £ (An f., dol. 

d TEA Aa f. wound' from*oFa-c-£A (.a , compare y a x áA a ( (i.e. Fa-), recte 
yatelaAat Hes. "Wunden, Bota&eıLv Bai A & ( v Hes. 


lett. va ts wound' = lit. voti s "offenes ulcer', Demin. vote lis. 


References: WP. | 211, Frisk 2, 178, 251, 291, H Seiler Festschrift Debrunner 
409 ff.; 


See also: in addition das following: u_en-. 
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Root / lemma: u_a-2 





English meaning: apart 
German meaning: ‘auseinander', especially "auseinander biegen, drehen' 


Material: Diese root, welche possibly eine Reihe from extensions hat (see below), 
lies after aller Wahrscheinlichkeit vor in lat. varus "apart gebogen, auswórts 
gebogen; dachsbeinig; entgegengesetzt‘, varicus `Fö ße apartspreizend', varico, - 
are 'Föße apart spreizen', vara 'gabelfórmige shaft, pole, fork, transom'; whether 
here varius "mannigfaltig, wechselnd, different, varicolored', varið, -are 
“mannigfach make, varicolored sein'ö; whether perhaps in Old Indian üru - m. 
"Schenkel, Lende'ö 


References: WP. | 212, WH. II 734 f., Mayrhofer 1, 116. 


See also: extensions the root shine, appear, seem, mostly with the meaning ' bent, 
curved sein, vorzuliegen in den roots u_ät-, u .ag-, u_ek-, u_ak-, u_eng(h)-, u_enk-. 
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Root / lemma: u_asto-s 


See also: see above S. 346; in addition after Lloyd Jones (E t. Celt. 7, 234) mcymr. 
gwaws ‘terrible’. 
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Root / lemma: u_at-1, better u ot- 
English meaning: spiritually excited 
German meaning: "geistig angeregt sein' 


Material: Lat. vatés, -is (probably kelt. Lw.ö) "Weissager, seer', gall. oüg rei 
N. Pl. ds., air. faith “seer, Prophet’, mir. fath (*u_ätu-) "Prophezeiung, Ursache' = 
cymr. gwawd ‘poem'; got. wdds ‘besessen', aisl. ddr, ags. wōd ds. (*wdda-), ahd. 
wuot ‘insanitus'; aisl. ø sa ‘frenzied, verröckt make', ags. wédan, ahd. wuoten, 
alts. wödian ‘rage, frenzied, verröckt sein'; ahd. *wuot (Gen. wuoti), mhd. wuot 
"intense Gemó tssti mmung, fury’; in addition aisl. O dinn, as. ags. Woden, ahd. 
Wuotan; auf germ. *wöba- point at aisl. ddr m. Poesie, ags. wōP "song, sound, 
voice, Dichtung: 


Thieme (Asiatica, Festschrift Weller 656 ff.) interprets Old Indian api-vat- as 
originally “anblasen, inspirieren' (different above S. 346), and places es to our 
family, die then as extension from *au_é- ‘blow' (above S. 81 ff.) aufgefaßt become 
could. 


References: WP. | 216, WH. II 737 f. 
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Root / lemma: u_ät-2 
English meaning: to bend, curve 
German meaning: `krö mmen, biegen' 


Material: Lat. vatax, -acis krumme or schiefe Fö ße habend', vatius 
~“einwortsgebogen, crooked’, vatia “someone with crooked Beinen', vascus (*vat- 
scos) ‘quer, slant, skew'; germ. *wabwan- ‘curvature, bend', then with engerer 
meaning “calf, knee-bend': aisl. vo, óvi m. "Muskeln, esp. thick Muskeln an Armen 
and Beinen', aflhvo, dvi biceps', norw. vodve "thick Muskeln an Arm and leg' etc., 
ahd. wado m. "sura, suffrago', mhd. wade ‘calf, alts. uuathan 'suras', mndd. wade 





`calf', mndl.wade f. "knee-bend, popliteus'; 


Connection with lat. varus ‘apart gebogen, auswortsgehend, dachsbeinig' etc. (root 
*u_ä-) is probably. 


Maybe alb. var `hang' 
References: WP. | 216, WH. II 736 f. 


Page(s): 1113 


Root / lemma: u_ebh-1 

English meaning: to weave, plait 

German meaning: 'weben, flechten, knöpfen' 

Material: Old Indian ubhna ti, umbha ti, una bdhi `schnört together’, with a pa- 
and pra - 'binds', ü rn, à-va bhi- m. ^ spider' (eig. Wollweber); newer -vabhi- after 
vā ‘to weave' (idg. *u_&-, above S. 75); av. ubdaéna- "from Webstoff, from Zeug 
gemacht’ (froma *ubda- ‘Gewebtes', idg. *ubh-to -); np. bafad ‘er webt'; 


gr. à gr the weaving', gów o ( n 105, otherwise à o at vw weave',igocs n. 
"the weaving' (after denvorigen from *Fé o o c unvocalized); 


alb. venj "| weave' (*u_ebhni_ö); 


ahd. weban ‘to weave, flax, wattle, braid, spinnen', ags. wefan ‘to weave, flax, 
wattle, braid, tie, bind, knot', aisl. vefa “to weave, flax, wattle, braid, schlingen' 
(participle ofinn), vefja (*u_obhei_ö) wickeln, hóllen' = ags. webbian ‘to weave'; 
aisl. veptr, ags. weft, wift, wefta ~Einschlagfaden', mhd. wift "fine filament, 
Gewebe;Honigwabe'; aisl. vaf daper, vafi ‘entanglement, Unordnung'; ahd. 
waba, wabo ‘Honigwabe’, aisl.vefr (*watja-) Gewebe, Aufzug, gewobenes Zeug' = 
ags. webb, as. webbi, ahd. weppi ds.; ahd. wuppi Gewebe, schwed. 6u (aisl. *yfr) 
*Einschlag'; 


&-grade aisl. kongurväfa, ags. gangelwee fre ‘spider'; 

toch. B wäp- ‘to weave', wapatsa Weber, wpelme Gewebe. 
References: WP. | 257, Mayrhofer 1, 107; 

See also: belongs to au-5 ‘to weave' S. 75; in addition *u_obhsä ‘wasp. 
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Root / lemma: u_ebh-2 
English meaning: to wander, roam, swarm 
German meaning: ‘sich hin and her bewegen, wabern, wimmeln' 


Material: Mhd. weben "move, swing', weberen ‘sich tummeln', webelen ‘waver', 
nhd. ostpreuß. wibbeln; mhd. waben, waberen, wabelen ^in unsteter Bewegung 
sein', wappen ‘hin and her schwanken', nhd. (nd.) wabbelig wackelnd e.g. from 
Gallertigem', ags. wafian (esp. with handum) ‘sich bewegen", mengl. waveren, 
engl. waver ‘wobble, waver', aisl. vafla "wobble, sway', vafra "sich unstet hin and 
back bewegen, wabern' (vafrlog "Waberlohe'), vefjast de 


aisl. väfa "schweben, dangle', ags. we fre “unstet, flackernd'; 


lit. vebZd-u , -e ti \wimmeln, sich verwirren, durcheinander bewegen 





in addition ahd. wibil m. “beetle, chafer, Kornwurm'; as. wivil, mnd. wevel ds., ags. 
wifel "Kornwurm!', aisl.*vifill in toróyfill ^ Mistkoófer', ags. wibba 'Rofskófer'; lit. 

va balas ‘beetle, chafer', vabuolas ds., žem. vabole RD ES 4 E £10 lett. vabuolis 
“beetle, chafer' (besides ostlit. dial. vo buolas ‘beetle, chafer', zem.vam bole’ , 
lett. vambale, vambuole ^" Mistkófer'). 


References: WP. | 257 f., WH. II 733, Trautmann 336, Vasmer 1, 176; 
See also: moreover: u_ed- 
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Root / lemma: u_edh-1 
English meaning: to push, hit 
German meaning: "stoßen, schlagen' 


Material: Old Indian vadhati, a vadhit ‘hit, bump, poke, destroy’, Kaus. vadhayati, 
vadha - m. ^tótend, Mordwaffe (esp. from Indras Geschoß); blow, knock, 
Vernichtung" = av. vada- m. ‘wedge zum Spaltendes Holzes', Old Indian va dhar- 
n. `Mordwaffe (esp. from Indras Gescho&)' = av. vadar- n. ‘weapon (to Schlagen)', 
va dhram `Lederriemen', Old Indian vadhasna - m. ds., av. vädäya- `zuröckstoßen' 
(lengthened grade as gr. W0 éo); 


gr.E0g£( gO@ecipel.épe OC ée Hes., hom. £O o v stoend, zerwóhlend', 
£0 & ( p a ‘hair of the head, Móhne'; ti) @€w "poke, push' (: av. vadaya-), tho t c 
'"'shove', £v oo ( ç ‘Erschötterung' (*en-u_odh-tis); also inév o oí x 0o v, 
Évvooctvyatoc, €ivooi guaAAog (Év v-, £( v- metr. lengthening); 


Old Indian va dhri- ‘verschnitten' (^ with zerstoßenen testicles') = gr. £0 pics 
TOMiac, kp tóc Hes.; secondarytoOoputc,G0putc; 


lit. vedega ‘a kind of axe’, lett. vedga ‘Eisaxt, crowbar', Old Prussian wedigo 
“Zimmerbeil', air. fodb "Waffenbeute' (*u_odhhu_o-); is also av. va dayan- “EN 
eines glaubensfeindlichen Fórsten' as “axe, Schlóger' to deutenö 


ein sk-present seems ir. faisc- 'press', mcymr. gwascu, bret. gwaska `press' 
(certainly ablaut 6 :o). 


References: WP. | 254 f., Frisk 446 f., 449 f. 
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Root / lemma: u_edh-2, vor Nasalen u_ed- 
English meaning: to lead 
German meaning: "fóhren; heimföhren, heiraten (vom Manne)' 


Material: Old Indian vadhü - f. ‘bride, young wife, woman’, av. va d: dS., 
va ó ayeiti (Kaus.) “leads, zieht', with upa- “eine Frau zur matrimony give', with us- 
" (Frauen) entfó hren, rob', va órya- ^heiratsfóhig (from girl)'; 


air. fedid ‘leads, goes, carries, bringt, mcymr. go-di-wawö ‘overtaken’, air. to- 
fed-, to-di-fed- ‘guide, lead', cymr. arweddu "guide, lead, bring', Verbalnom. 
mcymr. arwein (*are-u_ed-no-), cyweddu ‘guide, lead, wohin bringen, Verbalnom. 
cywain (*kom-u_ed-no-), cymr. dy-weddi o ‘marry', corn. d-om-ethy ds., mbret. d- 
im-iziff, nbret. dimizi ^ marry, get married'; 


lit. vedu , ve sti lead, guide; marry (of husband)’, lett. vedu ds., Pröter.-stem 
*u .edé- in Old Prussian wedde, lit. ve de , lett. dial. vede and Old Church Slavic 
vede -ase; lit. ve dy s 'suitor', vede klis ‘marriageable, young man', nau-veda , - 





vedy s ‘bridegroom' (‘leading home anew’), lett. vedekle ^ daughter-in-law', 
vedama `bride'; 


Maybe alb. vashe , vajze , varshe (*vades ) young girl, virgin' common alb. d > 
-l-,-r-,-j- phonetic mutation. 


Old Church Slavic vedo, , vesti "guide, lead', seldom `marry', Iter. voditi, (but Old 
Church Slavic neve sta `bride' rather ‘the stranger', as ‘die noch nicht 
Heimgefó hrte', Vasmer 2, 206); 


Note: 


Old Church Slavic: neve sta ‘bride, daughter-in-law' [f à] derived fromlit. nau- 
veda , -vedy s ‘bridegroom' 


Iterat. lit. vadZio ti and vady ti, lett. vadi t ‘guide, lead', and vada t ‘hin and her 

guide, lead'; about lit. vadu oti, lett. vaduo t “auslösen, loskaufen'; see above S. 
1109; Old Church Slavic voZdo, , voditi guide, lead', aruss. voditi ženu eine Frau 
heimföhren'. 


In addition probably u_ed-mno-, the word for the purchase price the bride: 


Gr. & v o v (for *Fé8 v o v with Spir. asper after *Fhaóaq "pleasant'), hom. PI. 
££ 6 v a ‘bride-price or wedding-gifts'; but also ‘dowry of the parents', 28 váo, 
hom. ¿£ 6 vam ‘to promise for wedding-presents, to betroth', hom.2eövuüurnc 
`a betrother; (the daughter equipping) father of the bride', dv-de 8 voc "without 
bride-price; also of the husband, bringing no gifts'(a[Fle 8 v o c andé[Fle 86 vov 
with a and e as suggestion vowels); 


ags. weotuma, wituma, wetma m. "Kaufpreis the bride', afries. wetma, witma ds., 
burg. wittemo, ahd. widomo, widemo "dowry', mhd. wideme, widem, nhd. Wittum 
(in addition ahd. widimen, mhd. widemen, widmen "ausstatten', nhd. widmen); gr. 
slav. -no- maybe from -mno- and with dem germ. -men-stem comparable; dubious 
Old Church Slavic ve no ‘dowry, Zahlung for die bride', whether from *u_edno-, 
compare also *u_esno-; 


doubtful alb. vigje ~ gift to the wedding, to the birth of children, by the construction 
of a house' (u_ed(h)-/-6). common alb. -dz- > -gl-, -gj- phonetic mutation. 


References: WP. | 255f., Trautmann 344, Vasmer 1, 177, 182, 212, Frisk 442 f. 
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Root / lemma: u_edh-3 
English meaning: to bind, attach 
German meaning: `knö pfen, binden' 


Material: Old Indian vi -vadha - m. “Schulterjoch zum Tragen from Lasten, 
Tragholz, Proviant'; vadhra- m. n. “Lederriemen'; 


gr.Op oí TOAAOL.6GEOMOL.TTAUK apot Hes.; 


air. fedan f. ‘Gespann, Geschirr', fedil ‘\Joch' (coibdil *companionship', coibdelach 
"Blutsverwandter'), air-com-fed- "beschödigen', mcymr. arıgyhwedu, abret. ar-co- 
gued ds.; cymr. gwedd Joch: arwest f. “Saite, band, strap'; 


got. gawidan Connect (gawiss ‘connection'), ahd. wetan ‘bind, ins Joch spannen, 
connect'; zero grade perhaps schwed. dial. ydd `Ox's rope, rein" from *udheta. 


hitt. u.eda-, u_ete- ‘to build' (from dem from Ruten geflochtenen Hause). 


References: WP. | 256, Pedersen Hitt. 118; 





See also: in addition u_.endh-1 S. 1148. 
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Root / lemma: u_ed- 
See also: s. u_edh-2 
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Root / lemma: u_eg- 
English meaning: to weave, bind 
German meaning: 'weben, knöpfen; Gewebe, Gespinst' 


Material: Old Indian vagura ‘Fangstrick, net zum Wildfang, Garn'; lat. vélum 
"sail, Hölle, kerchief, cloth, curtain' (therefrom velare ' verhóllen'), Demin. 
vexillum "banner, ensign, flag, Fóhnchen'; air. figim " weave', fige ‘the weaving', 
abret. gueig "textrix', nbret. gwea ds., acymr. gueetic "textilis', ncymr. gweu "to 
weave, tie, bind, knot', gwe (*u_ego-) Gewebe, acorn. guiat gl. 'tela', ncorn. gwia 
‘to weave'; mir. indech, cymr. anwe Gewebe: gall. veadia (*vegiadia) 
"Spinnwirtel' (J. Loth RC. 38, 86); 


ags. wice " wick', nhd. bair. wichengarn ' Baumwolle to Dochten', norw. vik f. ` Fitze 
or Docke Garn' (diese and other i-forms through interference from u_eik-, u_eig- 
“pend, winden' under S. 1130, Persson Beitr. 323a 36); mhd. wiht wich: ags. 
wecca wick', and. wekko, mnd. wecke ‘wick, Lunte', mhd. wicke ‘wick, Scharpie', 
nhd. dial. wicke "the um die spindle gewickelte Flachs', ahd. wickili(n) "Wickel zum 
Abspinnen', nhd. Wickel "as much, as jedesmals zum Abspinnen um den distaff (= 
staff for holding flax, wool, etc., in spinning) gewickelt wird', mhd. nhd. wickeln; ö- 
grade ags. wōcig `loop, noose, snare, Fallstrick' (in ablaut and meaning genau to 
Old Indian vägurä stimmend); norw. dial. öke `verfitzte mass, e.g. from Zwirn' 
(vonTorp 473 as `connection' to ok = iugum placed, but probably with 
Anlautdehnung from *[wlökan-); zero grade (*u_eg- or *ug- with U bernahme from w- 
from den lengthened grade forms) mnd. wocke, wocken `Spinnrocken; Flachs or 
Wolle auf dem Rockenstock', as. wocco `cicindela (wick, Lunte)'; auf redupl. 
*u_ehu_g- based on probably ags. wéoce, mnd. wēke, weike, ahd. wiocha 
`gedrehtes Garn, Lunte', nhd. dial. Wieche. 


References: WP. | 247 f., WH. II 745 f.; 
See also: here u_okso- `Wachs'. 
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Root / lemma: u_eg h- 

English meaning: to move, carry, drive 

German meaning: "bewegen, ziehen, fahren under dgl' 

Note: eine zero grade ug h- only in Ar. and probably also in Alb. 

Material: Old Indian va hati ‘leads, travels, zieht, föhrt heim, heiratet', also 
"Tower and `löBtflow', Aor. ahvaks ham (participle dd ha -, in addition neologism 


ühati "schiebt, throngs', Leumann IF. 57, 221); common Old Indian -g h- > -ks -: 
Avestan -g h- > -x$-, -z- phonetic mutation 


av. vazaiti ‘leads, zieht, flies' (participle vasta-, wherein st instead of -zd- after 
Partizipien from nicht auf Aspirata auslautenden WzIn.); Old Indian vaha yati ‘er 





lößt fóhren', vahana- "fóhrend, fahrend', n. das Fóhren, Fahren, ship' (zero 
grade vahana- "fóhrend, bearing, carrying', n. “draft animal, cart, ship'), av. ātra- 
vazana- ‘Feuerwedel' (compare die germ. kelt. no-formations); Old Indian vahi tra- 
n. "Fahrzeug, ship' (: lat. vehiculum), Old Indian vaha- "fahrend, föhrend' (= slav. 
voz» ‘cart'), va ha- m. ‘shoulder of Jochtieres', vaha t-f. ‘river, Fahrzeug‘, 

vahya - ‘zum Fahren suitable', n. “vehicle, Tragsessel, Ruhebett', av. vazya- n. 
‘load, Tracht‘ (= as. wigg n. “horse'), Old Indian vö d. har ‘fahrend, föhrend', m. 
`Zugpferd, Zugochs; Heimfohrer eines Mödchens; Lasttrö ger', av. vastar- `draft 
animal' (= lat. vector), next to which with Zd: vaZdra- ‘the vorwórts bringt, say- 
uzdri- EN eig. `dessen female Zugtiere dappled, dotted, spotted are' (*uždrī f. to 
*uzdar-); Old Indian väha - "fóhrend, bearing, carrying', m. “draft animal, vehicle‘, 
av. vaza- ‘fahrend, fliegend', m. "Ziehen, pull, draft animal' (: got. wegs), Old 
Indian và his t ha-, av. vazista- ‘the at best vorwórtsbringt'; Old Indian vahas- 
“fahrend' (: 2x oc n.), vahas- n. "vehicle, das die Götter herbeiföhrende Lob’, av. 
vazah- "fahrend, fóhrend'; 


gr.@öxeogLväppao t v Hes., pamphyl. Fe xéc o 'er soll bringen', kypr. 
EFe € € "brachte dar', & x o c n. Cart, (à- instead of 2- after) 6 x o c m. Cart, 
óxéco lead, guide', xéo wa ( "lasse mich bear, carry or drive, reite', ai yi- 
o xo ç ‘die Aegis schwingend', y a (Lrj-o x o c (hom), y a Lá -o x o c (dor.), 
ya lá Fox o ç(lak.)`the die Erde heiratet' (Beiw. of Poseidon, Borgeaud KZ 68, 
222), 6ó x £ cóc m. gully, canal, Wasserleitung', dx e v £óc ‘leite Wasser ina 
gully, a canal'; dx A £ó c ^Hebel' (: aisl. vagl Hóhnerstange'), dx Aéo, 

ax Ai é œ "bewege fort, rolle or wölze fort'; 


alb. vjedh 'stehle'; zero grade probably alb. udhe "way, journey; law -Vorschrift', 
whereof with formants -rā perhaps also ure "bridge' (*udh-rä); 


Note: 


Old Indian participle dd ha - "lead' : alb. udhe "way, journey' also Old Indian 
vo d, har- ‘fahrend, föhrend' common Old Indian - illyr. - alb. shift-g h- > -dh- 
phonetic mutati on 


lat. vehö, ere, véxi (: Old Indian a vāks, at, Old Church Slavic ve s» Aorist), vectum 
`drive, guide, lead, bear, carry, bring' (in addition probably also con-, dē-, 
subhvexsus), umbr. ar veitu, arsueitu, arueitu ^to conduct, carry, convey, bear, 
bring, etc.., a person or thing to a place; and pass., to be carried, to ride, to come 
to a place upon a horse, in a carriage, ship, etc.. `, kuveitu `he/she shall carry 
together, collect, store. lat. vehis f. “cart, Fuhre, Fuder', vehemens eig. 
"*einherfahrend', hence "violent, stormy, hot tempered, stormy', vectis ' Hebel, 
Hebebaum, crowbar', originally abstract noun * das Heben, Fortbewegen', 
vectigälis ‘to den tributes an den Staat gehörig' (places ein *vectis in the meaning 
"das Herbeibringen, Ablieferung' ahead), vectigal "tribute, tax an den Staat, 

Gefó lle, tax', velöx ‘quick, fast Gu eg h-slo-), veles "^ Leichtbewaffneter'; veia 
"plaustrum'; 


air. fen ‘kind of cart! (*u_eg h-no-; compare Old Indian vahana- and ahd. wagan) = 
cymr. gwain ds., abrit. covinnus 'Sichelwagen', cymr. amwain "herumföhren', 
arwain `guide, lead', cywain "drive: air. fecht ‘journey, time, mal', mcymr. gweith, 
ncymr. gwaith "^ work, work, mal', corn. gweth, gwyth `mal', acorn. gueid-uur 
`opifex', bret. gwez, gweach `mal', gall. PN Vectirix, Vecturius; 


got. gawigan `move, shake', aisl. vega `move, swing, heave, life, wiegen', ahd. 
wegan `sich bewegen, wiegen (nhd. bewegen, erwögen, wögen, wiegen), as. 
wegan wogen, consider', ags.wegan ‘bring, guide, lead, wögen', got. gawagjan 
“move, shake' (= à xéo, slav. voziti, lengthened grade Old Indian vaha yati) = ahd. 
weggen "move iterative aisl. vaga “hin - and herbewegen', ags. wagian sich 
bewegen", ahd. wagon sich bewegen, vibrieren' (wherefore as post-verbal 
ahd.waga "movement Wissmann, Nom. postv. 1, 14); got. wigs, aisl. vegr, ahd. as. 
ags. weg way';aisl. vigg, as. wigg, ags. wicg n. "horse' (= Old Indian vahya-); 
aisl. vétt, væ ttf. Gewicht (= lat.vectis), ags. wiht n. ds., mhd. gewihte n. ds.; 





aisl. vo, g f. 'Hebel', Pl. vagar 'sled', vo, gur (and vägir) f. Pl. “barrow, bier'; ahd. 
as. waga ‘cradle’, aisl. vagga ds., ahd. wiga ‘cradle'; ahd. wagan, ags. weegn, 
aisl. vagn cart (ablaut. with ir. fén); aisl. vagi m. "Hahnenbalken', norw. 
“"Höhnerstange' (*Tragstange', compare formal dx A-eüc,-€£o); 


Maybe alb. vig 'hand-barrow' 


got. wégs ‘Wogenschlag', PI. ‘Wogen', aisl. vagr “sea, Meeresbucht', ahd. wag 
“surge', as. wag “hochflutendes water, ags. we g ‘surge’; aisl. vag ‘Hebel, 
Wage, Gewicht, ahd. waga ‘Wage, Gewicht, Wagnis' (mnd. mhd. wagen “in die 
Wage lay, place, aufs Geratewohl dransetzen, venture, risk `), as. waga ‘lanx', ags. 
we g, we ge ‘Wage, ein bestimmtes Gewicht'; 


lit. vežu , ve zti drive’, vezi mas ‘cart’, ve Ze ~*Wagengeleise', prave Za 
"Wagengeleise'; abg. vezo, , vesti vehere', veslo ‘rudder' (*u_eg h-slo-), voz 
"Cart, vožo, , voziti “drive, guide, lead'; also aruss. ve Za `Wohnwagen, tower'. 


References: WP. | 249 f., WH. II 742 f., 744, Trautmann 356 f., Vasmer 1, 178 f. 


Page(s): 1118-1120 


Root / lemma: u_eg - 

English meaning: fresh, strong 

German meaning: ‘frisch, stark sein' 
Grammatical information: stative verb u_eg & 


Material: Old Indian väja- m. ‘power, quickness, contest, Kampfpreis', vaja yati 
‘regt an, treibt an, löuft um die Wette'; va jra- m. ‘thunderbolt, club, mace, joint’ = 
av. vazra- “club, mace, Joint, Old pers. vazrka-, npers. buzurg ‘big, large’, 
derivative from *u_azar n.; 


lat. vegeo, -ére ‘bin alert, awake, smart’, trans. 'errege', vigil ‘watchful, wakeful' 
and "Wache, Wöchter' (*vegilis), thereafter vigilare ' awake sein'; vegetus 'röhrig, 
alert, awake, smart ; 


got. gawaknan ‘wake up, arouse' = aisl. vakna ds., ags. waecnan (preterit wdc), 
waecnian ‘born become: aisl. vakinn "awake'; Kaus. got. uswakjan ' awaken' (bis 
auf die abbreviation = Old Indian väja yati) = aisl.vekja, ahd. etc. wecchan 
“waken, arouse, revive'; Zustandsverbum germ. *wakén in: got. wakan, aisl. vaka 
(schw. Verb) "watch, ags. wacian, as. wakon, ahd. wahhon, wahhén "watch: ahd. 
wachal ‘awake’, ags. wacol (*wakala-), aisl. vo, kull (*wakula- : lat. vigil); got. 
wokains f. "das Wachen'; aisl.vakr, ags. wacor, ahd. wachar, wakar ‘active, fresh, 
wacker ‘(formal = Old Indian va jra-, av. vazra-); aisl. vaskr ‘alert, awake, smart, 
agile' (*vakhska-); perhaps also ahd. wahs ‘sharp’. 


toch. AB wa sir ‘lightning'; 


References: WP. | 246 f., WH. II 741. 


See also: compare au_eg-, aug- above S. 84 f., from dem u_eg - barely to 
separate is. 


Page(s): 1117-1118 


Root / lemma: u_eg"- : ü g"-, uk” s- 


English meaning: wet; to irrigate; ox (0) 


German meaning: "feucht; netzen' 





Material: Gr. åy pó ç “humid, wet, fluid'; lat. üvidus “humid, wet, damp' (out of it 
üdus, whereof üligo “die natörliche dampness of Bodens'), üvor, -öris "dampness, 
Nösse', üvescö, -ere ‘humid, wet become, sich betrinken', üvens "humid, wet, 
damp' (place ein *üvos from *ūg" o-s ahead); ümeö, -ére “humid, wetsein', ümor 
“dampness', ümectö ‘befeuchte' (based on auf *üg" smos); mir. füal "Urin" (*u_0g*- 
lo-); 


aisl. vo, kr (Akk. vo, kuan) "humid, wet', vo, kvi m., vo, kva f. "Nösse', wherefore 
aisl. vøkva, vekkja `(blood) shed, flieBen lassen', vo, k f. (*vakvō) `offene (nasse) 
place in Eise', mnd. wake f. `hole in Eise', ndl. wak `humid, wet, damp', engl. 
(from dem Nord.) wake `Kielwasser'; 


s-Erweit.: Old Indian uks a ti `befeuchtet, besprengt', av. uxsyeiti `spröht' (of 
water and fire); common Old Indian -g h- > -ks - : Avestan -g h- > -xš- phonetic 
mutation 


in addition (with the same Verhóltn. as Old Indian vr,san- `virile', lat. verres: Old 
Indian vars a -m ‘rain', s. uer "feuchten') idg. uk" sen- ‘bull, Tiermönnchen!' in: 
Old Indian uks à m., av. ux$an- ^ bull' (in additionö fem. *uk" sör ^ die Besprengte' 
> lat. uxor ^ wife'); cymr. ych ^ ox' (= idg. *uk* so, urbrit. *uchü > -i, with umlaut 
ych), Pl. mcymr. ychen, ncymr. ychain, bret. ouhen, oc'hen, corn. ohan "Ochsen', 
mir. oss deer PN Os-car ‘hirschliebend', Demin. Oissi n ‘Ossian’; got. au hsus 
(Gen. PI. auhsne), aisl. oxi, ags. oxa, ahd. as. ohso `ox'; toch. B okso ‘rother, 
cattle, bull'. 

Maybe zero grade in alb. (*oxa) ka ox, (*oxie) qe PI. ‘oxen’. 

References: WP. | 248 f., WH. II 815, 849, Mayrhofer 1, 98. 


Page(s): 1118 


Root / lemma: u_eib- 
See also: see under u_eip-. 


Page(s): 1124 


Root / lemma: u_eidh-, u_idh- 
English meaning: to separate; widow 
German meaning: `trennen' 


Note: probably from *u_i- apart and *dhé- ‘place’ grown 


Material: Old Indian vi dhyati ^ durchbohrt' (lengthened grade partly védh-, partly 
vyadh-, latter probably previously through imitation from vyath- ` vith- "waver'); 
viddha - "durchbobrt, durchschossen’', nirviddha ‘auseinanderstehend, voneinander 
apart, separated’, vindha té ‘wird empty, bare, lacking, hat Mangel an etwas’, 
vidhu - “vereinsamt', vidhura - “apart, separated, remote, distant from, lack, be 
short of'; veha t ‘unfruchtbar' i.e. “die leere', Sommer Mönchner Studien z. 
Sprachwiss. 11, 20; 


lat. divido, -ere "separate, divide’, umbr. uef Akk. Pl. "partes', vetu ‘dividito' (*véf- 
tu); lit. vidu s m. "Inneres', vidury s m. Mitte, lett. vidus m. ‘Mitte, Inneres, 
region'; 


maybe nasalized alb. vend "region, place' 
ablaut. lit.vieduo lis inside withered tree'; 


maybe alb. (*vieduo lis) vejushë ^ widow' [common alb. -d- > -j- phonetic mutation]. 





in addition (compare die obigen u-stem) Old Indian vidha va ‘widow’, av. vi dava 
ds., gr. r[Fli O £ o ç ‘Junggeselle', lat. vidua ‘widow; geschiedene or 
unverheiratete Frau', viduus ‘stolen; looted, empty, bare, lacking from etwas', air. 
fedb widow', corn. guedeu ds., cymr. gweddw "widower', got. widuwö `widow' 
(furthermore widuwai rna m. ‘Waise'), ags. widuwe, wuduwe, ahd. wituwa ‘widow', 
Old Prussian widdewu, Old Church Slavic v s dova ds.; idg. *u_idheu_o- Adj. ‘apart, 
separated', in Fem. substantivized ‘widow'; 


s-present etc. ahd. wisan vermeiden", urweis Perf. "subterfügf', mhd. only 
participle entwisen ‘abandon from, empty, bare, lacking from'; afries. wésa, ahd. 
weiso, nhd. Waise (germ. waisan- < *u_oidhhson-). 


References: WP. | 239 f., WH. | 359, Trautmann 358; 
See also: compare u_idhu- ‘tree’. 


Page(s): 1127-1128 


Root / lemma: u_eid-1 

English meaning: to turn, bend 
German meaning: `drehen, biegen' 
Note: extension from ru er ds. 


Material: Old Indian vēda - m. `tussock of starken Grases, besenförmig gebunden, 
zum Fegen etc. ^; hom. i 6 váo pa ( "bend mich, krömme mich' (from a *F ( 6- 
vd-¢ "gebogen'); lat. vidulus "geflochtener basket'; lett. vidinat ‘flax, wattle, 
braid’. 


References: WP. | 236, WH. II 785. 


Page(s): 1124 


Root / lemma: u_(e)id-2 
English meaning: to see; to know 
German meaning: ‘erblicken, sehen' 


Grammatical information: (originally Aorist), Zustandsverbum u. (eJide(i)-, 
nasalized u_i-n-d-, Perf. u oid-a- have seen, white', whence die meaning "know, 
have knowledge of' also auf other forms 6bertragen wurde; from the meaning 
`behold' derives `find' 


Material: A. Old Indian vetti, vidma si vida nti ‘know, have knowledge of (present 
reshuffling of Perf. vē da vidma ), vēdate (also), vida ti (also) "know, have 
knowledge of. Perf. ve da vidma , Opt. vidyät, participle vidvàn; av. vaé óa vidara, 
Opt. vidyät , vidva "know, have knowledge of' (die meaning see in aiwi. visam 
“have wahrgenommen', paiti. visam ^ wurde gewahr', fravoizdüm "nehmt wahr'); to- 
participle Old Indian vitta- ‘recognized, bekannt, av. vista- "bekannt as' and Old 
Indian vidita - (probably zur basis *u_idéi-); Inf. Old Indian vidma ne (= gr. 
iöpmevaL) know, have knowledge of, gthav. vidvandi; Kaus. Old Indian 
vedayati lößt know, have knowledge of, köndigtan, bietet an', av. uzvaé 6 ayeiti 
"lößt know, have knowledge of'; 


In the meaning "find': Old Indian vinda ti (ve tti, vitte ), a vidat, vive da, ve vidat, 
vitta -, Kaus. védayati, av. vi daiti, vi nasti, vivaéda, voividaiti (Konj.), Kaus. 

vae ó ayeiti "lófst erlangen, makes teilhaftig', participle vista- ‘(vor)gefunden, 
vorhanden ` die separation from den forms the meaning see, know, have 
knowledge of' is not quite sharp durchzuföhren, compare Old Indian vinda ti 





"white, sbal. gindag see: 


arm. egit ‘er fand' (= Old Indian a vidat, gr. EF ( 8 £), gtanem ‘find'; from dem 
Perf. *u_oida reshaped gitem `I know' (i from oi; in addition get, gitak, gitun 
“wissend, wise'); results of nasal present (= Old Indian vindati, ir. finn-, see 
below) perhaps in arm. gint ‘profit, gain', if from *u ind-; 


Gr. ei opa q erscheine, scheine, gebe mir den Anschein'; oi 8 a "white', 

i 6 wev, Konj. ct 6a, participle ei duc (*Fe ( S-),i 6 vta; Aor. cidov 

(EF ( 8o v) ‘sah',i 8 et v (: Old Indian a vidat, arm. egit), participle 4-( otocs, 
iotéov;gr.’ AtSnc, att” A Lönc probably à-F ( ö- "unsichtbar, not 
anzusehen' s. lastly Frisk 33 f.; nasalizedi v 854A à opa L 'erscheine, zeige 
mich; gleiche'; 


also kelt. vindo- ‘white' (air. find, cymr. gwynn, gall. PN Vindomagus, -bona); 


lat. vided, -ére see (from the basis *u_(e)idé-, compare Old Church Slavic vide ti, 
lit. pavyde ti, got.witan, -aida ‘observe' etc., and with zero grade *u_(e)idi - the 2. 
syllable Old Church Slavic present vidit t, lit. pavy dime, lat. vidi-s-ti, Old Indian 
Aor. avédit, védi-ta r-, vē di-tum, vidi-ta -; umbr. uirseto ‘visa' or ‘visum', auirseto 
“unsichtbar': lat. vidére = tacitus : tacére), Perf. vidi (= Old Church Slavic ve del, 
participle visus (as visus, -us ^ das Sehen, sight’ with rfor i after vidi and viso); 


lat. visö, -ere besuchen (i.e. "to sehen wish'), umbr. revestu ‘revisito' (*u_eid-s- 
ö); similarly got. gaweisön, as. ahd. wisön besuchen: 


air. ad-fiadat ‘sie erzöhlen' (etc.); compounds unseres Verbs are do-adbat er 
shows', do-adbadar ‘wird gezeigt', as-ind-et ‘expounded'; nasal present (see 
above Old Indian vinda ti) nad-finnatar “sie wissen nicht', rofinnadar ^ pflegt to 
wissen' (*u_i-n-d-na-), as-fenimm, doaisbena points, shows, evinces, shows' (from 
*u id-na-) mcymr. 1. Sg. gwnn, corn. gon, mbret. goun “| know' (die weiteren brit. 
Prösensformen, e.g. 2. Sg. mcymr. gwydost, gwdost, 1. Pl. ncymr. gwyddom, are 
against it of Perf. derive ); Perf. air. rofetar "| know', rofitir "er white' = cymr. gwyr 
(*u_idhrai); air. rofess "scitum est' (*u idotonm, compare also fiss, ncymr. gwys ‘das 
Wissen' from *u_id-tu-s), fess `scita' (Pl. neutr.), mcymr. gwyss, mbret. gous "wurde 
gewußt‘; air. toisech, cymr. tywysog ‘guide, leader' (*tohu_issakos, Ogam Gen. 
TOVISACI), air. tous "Anfang, cymr. tywys ‘guide, lead' (*to-u_issus, idg. 
*-u_idhtus); here probably also air. foid- `send', e.g. 3. Pl. foidit (= Old Indian 
vedayati, aisl. veita ds); air. fiado "master, mister' (*u_eidonths); 


got. fraweitan rächen (‘animadvertere'), ahd. firwizzan ‘tadelnd vorwerfen, 
verweisen', wizzan "bemerken, look out auf, as. ags. witan ‘reproach, rebuke, 
reproach' (therefrom aisl. viti n. ags.wite, as. witi, ahd. wizzi n. "punishment'), got. 
in-weitan ‘die worship, veneration prove'; with ostentatious meaning-development 
ags. gewitan “fortgehen, de, as. giwitan ‘go', ahd. (Hildebrandlied) giweit er 
walked', (Tatian) arawizan ‘discedere'; got. fairweitjian “gespannt hinblicken auf, 
perhaps zur basis auf - -i -, as certainly die &-verbs got. witan, -aida “auf etwas 
sehen, observe’, aisl. only participle vitadr beobachte, bestimmt', ags. (be)witian 
"betrachten, decide, define, ordain, determine'; preterit present got. wait, witum 
"know, wir know, have knowledge of' (Inf. witan, participle witands neologism), 
aisl. veit vitum (vita, vissa) “know, have knowledge of', also "bemerken, 
erforschen, indicate, gerichtet sein after, look after, go after', ags. wat, witon 
(witan, wisse wiste), ahd. weiz, wizzumés (wizzan, wissa, wessa) ' know, have 
knowledge of' substantiviertes participle got. weitwoPs Zeuge (: ei biic,i 8 vta 
‘Zeuge' );to-participle got. unwiss ‘ungewif', ahd. giwis(s), as. ags. wiss ‘certainly’ 
(aisl. vissa " GewifsSheit'); Kaus. aisl. veita ‘grant, leisten, help; also Wasser in eine 
Richtung leiten', ahd. weizen ' show, beweisen'; to F ( ô et v seems as Injunktiv 
ags. wuton (with folgendem Inf.) from *witon "laßt uns' (older "laßt uns zusehen, 
tendamus') to belong; 


lit. ve izdmi (for *veidmi after dem Imper. alit. veizdi = *u_eidhdhi, compare Old 
Indian viddhi ), veizde ti see, hinblicken', pavy džiu, -vy dime -vyde’ ti 
"invidere' (see o); of old Perf.from Old Prussian waisei, waisse ‘du weißt (= Old 





Church Slavic ve si) waidimai "wir know, have knowledge oft, Inf. waist; Old Church 
Slavicvizdo, , vidisi, vide ti ‘see’, previous Perf. Med. ve de (= lat. vidi ^ white'), 
present reshaped ve m», ve de ti ‘know, have knowledge of'; pove de ti know, 
have knowledge of lassen' (probably reshuffling eines Kaus. *u_oide i_ö, sl. 

*ve diti, after ve de ti ‘know, have knowledge of'); izve st» ^ bekannt, certainly’. 


B. nominal formation: 


root nouns Old Indian -vid- `kennend, expert, skillful' (e.g. as vavid-), av. vid- 
"teilhaftig'; gr. vñ- ç,- ôo ç "ignorant; 


got. unwita, ahd. unwizzo `Unwissender', ahd. forawizzo `praescius', ags. wita 
`weiser man, Ratgeber', gewita `Zeuge', ahd. wizzo `weiser man", giwizzo ` Zeuge' 
post-verbal en-stem; aberair. fiadu `Zeuge' (*u_eid-u_öt-s) secondary n-stem; 


Old Indian vida “Kenntnis', cymr. etc. gwedd f. ‘sight, apparition'; Old Indian 
vidya “Wissen, doctrine', av. vidya ds.; air. airde n. “mark, token, sign' (*[pJari- 
vidi om) = cymr. arwydd m. ds., as. giwitt, ahd. (gi)wizzi n. "Wissen, Verstand, ags. 
witt " Verstand, Besinnung', got. unwiti n. "Unwissenheit, Unverstand', compare also 
ahd. wizzif. "Wissen, Verstand, Besinnung' in addition ahd.gi-, ir-wizzen "look out 
(nhd. Witz m.), mnd. witte f. ds.; 


es-stem: Old Indian vé das n. "Kenntnis, Umsicht, heilige Schrift, gr. £18 o c n. 
“Aussehen, shape', lit. ve idas front (to glottal stop see below), Old Church Slavic 
vid » (serb. vi d) “sight, Aussehen' (from ehemaligen Neutra), so probably also: 
mir. fiad m. "Ehrenbezeigung', air. fiad (*u_eidos) with Dat. `coram', cymr. yngwydd 
ds., gwydd ^ Anwesenheit', mbret. a goez, nbret. ac'houez "óffenlich' 

("angesichts'); cymr. ad-wydd ‘cruel, savage', gwar-adwydd 'insult'; other 
formations in got. unweis ‘ignorant, ungebildet', fullaweis "^ vollkommen weise", 

aisl. viss, ahd. as. ags. wis "wise' (*u_eid-s-o-), ahd. wis(a) " (Aussehen =) kind of, 
Weise', ags. wis(e) ‘Weise, state, status, direction', aisl. o druvis ‘different, 
perhaps alsoi ö&a ‘outer apparition, shape, sight' (if *F (| 8éoa ); 


gr.t 80t¢,-tl0¢ "wissend, expert, skillful', aisl. vitr sensible, wise'; 


gr. (hom.) ei 564A (Lk o c "beautiful from Gestalt, ci SGAAET Al 

gat vera | Hes., due to eines *ei 8 a A o- wherefore with Suffixablaut 

ei 60A 0v ‘Shape', dei sào gç "unsichtbar'; lit. vaidalas ‘apparition’, 

pavi dalas ‘shape' (*-elo-); gr. ci Sv Ai c,-id8oc ^ ei vta, no TÁMO v' 
Old Indian vidura- “smart, sensible, wise’, lit. pavi dulis ‘Ebenbild', akie s 
pavydulis, Old Prussian weydulis “eyeball', got. fai rweitl “"Schauspiel'; 


Old Indian vidma n- m. “Weisheit' (compare also Inf. vidmané, i 5 we va ut), gr. 
iöMwv,-ovoc ‘expert, skillful';i &priv qoáv no ( v Hes.; 


gr.LCorop,att. to two, boot Fi o twp "wissend, expert, skillful; 
Schiedsrichter',i o top et v "erkunden', i o to pi a "Geschichte'; 


in Balt. gives es eine Reihe from words with dem ablaut é/: i: lit. ve idas (compared 

with serb. vi d from *u_e idos), ve izdmi, vyzdy s ^" eyeball', isvy sti ^ gewahr 
become, pavyde ti "beneiden". pavy das ‘envy', Old Prussian aina-widai Adv. 
"gleich'; the originator seems das lengthened gradee present zu éidhmi. 


perhaps here Old Church Slavic ve Zda, aruss. ve Za ‘eyelid’ (proto slav.. ve di_a, 
Vasmer 1, 178) and Church Slavic nevezda " Ungebildeter', aruss. ve Za 
`Wissender'. 


References: WP. | 236 ff., WH. II 784 f., Trautmann 338, 357 f., Vasmer 1, 176 ff., 
192, Frisk 33 f., 451 f., M. Leumann Celtica 3, 241 ff. 


Page(s): 1125-1127 


Root / lemma: u_eik-1 





English meaning: to choose, filter 
German meaning: "aussondern' 


Material: Old Indian vina kti, vive kti, vevekti ‘sondert, siebt, sichtet', particle 
vikta -; Kaus. veca yati; av. ava-vaék- “ausscheiden, aussuchen'; from the meaning 
“to gottesdienstlichen Zwecken aussondern' entspringt die of ‘\Weihens', wherefore 
here lat. victima ‘sacrificial animal, sacrifice, oblation', being based on auf 
einemi-or u-stem, *vikti-s respectively *viktu-s ' Weihung'; got. weihs “holy', as. wih- 
ds., ahd. wih, wihi ds., compare mhd. (ze) wihen nahten, from which nhd. 
Weihnachten; aisl. vē- n. "Heiligtum, temple', as. wih m. "Temple, ags. weoh, wig 
m. "Götterbild'; derived Vb. got. weihan, altisl. vigja, as. wihian, afries. wia, wiga, 
ahd. wien "weihen'; with intensive gemination germ. *wik-kan- "magician': ags. 
wicca m. ds., wicce 'Zauberin' (engl. witch); md. wicken ‘conjure, perform magic", 
wicker ‘magician, Wahrsager'; without gemination: ags. wigol zum Wahrsagen 
gehörig', wiglian wahrsagen', mnd. wickelen; eine variant *u_eig- (6) in umbr. 
eveietu ' electum' (*ek-u eigetumó ). 


References: WP. Il 232, WH. II 782; 
See also: relationship to u_eik-, u_eigh- "bend' etc. is not ausgeschlossen. 
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Root / lemma: u_eik-2 
English meaning: force, energy (victory, battle, etc..) 
German meaning: " energische, especially feindselige Kraftóufserung' 


Material: Lat. vinco, ere, vici, victum "de Oberhand gewinnen, win, triumph; 
defeat, conquer', pervicax "^ hartnó ckig, steadfast’, osk. vincter ' convincitur'; 


air. fichid "fights', dibfich- ^ punish, curse', fich m. ‘discord, rage, fury', feuchuir 
"stemm (*u_i karis), feuchrae ^ austereness, severeness' (unclear is das ch in 
acymr. guich[i]r ^ wild'), fecht (*u_ikta) "campaign = acymr. guith, cymr. gwyth 
"rage, fury', abret. uueith- in PN; gall. VN auf -vices (abrit. Ordo-vices 

"Hammerkó mpfer'), PN Victo-valos etc. ` with full grade Vecti-rix, Veco-rix = air. PN 
Fiachrai, Gen. Fiachrach (Ogam VECREC); 


got. weihan ‘fight, wigana Dat. Sg. “fight, struggle, war, fight'; ags. ahd. wigan 
(ahd. only in particlewigant, wihant, gawigan ‘decrepitus', irwigan, confectus, 
“abgekömpft') “fight, quarrel', mhd. anwigen "assail'; mhd. wihen "schwöchen', 
nhd. dial. sich weihen = ‘sich weigern', anweihen ‘anfechten'; aorist- presentaisl. 
vega, va "fight, slay', ahd. ubarwehan “öberwinden' (with falschem consonant), 
mhd. widerwehen ‘with blanken Waffen kö mpfen'; aisl. vela (*vihalian) sort, order, 
arrange, sich with etwas abgeben'; aisl. vig, as. wig, mnd. afr. wich, ahd. wic, wig 
etc. ‘fight, struggle’, aisl. Adj. vigr "kampftöchtig', got. zero grade waihjo f. ‘war, 
fight, fight, struggle'; o-grade in germ. *waigo- f. "power, therefrom derived as. 
wégian, ags. we gan, ahd. weigen etc. "belóstigen, torment, smite', norw. veiga 
“swing'; ein ro-Adj. is ahd. weigar ‘sich widersetzend, stout, proud', mndl. weiger, 
weger 'widerwillig', therefrom ahd. weigaron etc. ‘sich weigern'; 


lit. veikiu , vei kti ‘somewhat make, work', apveikiu ^bezwinge', pe rveikiu 
"bewóltige', ve ikus "fast, rapid, hurried', veiklu s ^ tótig, geschóftig', vie kas 
“power, life', vy kis m. "life(digkeit)', vikru s ‘alert, awake, smart ` lett. ve (rt 
‘align’ etc.; vei klis ^ hurtig, fit, healthy', vikt thrive'; 


Old Church Slavic ve kp m. "power, Lebensalter', čech. russ. ve k ds.; 


perhaps here also lat. vix ‘barely, with genauer need, as ‘alle Kraft 
zusammennehmend'. 





References: WP. | 232 f., WH. II 791 f., Trautmann 339, Vasmer 1, 179. 
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Root / lemma: u_eik-3 
English meaning: to come together, become equal 
German meaning: ‘zutreffen, gleichkommen'6 


Material: Gr. ei xüv (kypr. Fe t kóv a)f. Bild', hom. et « £ Impf. “es schien 
good', herakl. ei & a v ‘siehielten for good, regelten', hom. £0 ı x £ ‘es schickt 
sich, paßt! (FéFo ( k £; 3. Du. et xk tov, etc.), att. eixüc (FFeF ( xk Fic) 
"suitable, fitting, fitting', hom. Zio k o (*FeFl x. ok @),t on w (*Fi kK oO Kw) 
"vergleiche', (F)et xk eros, (Flixeroc 'similarly', ét( e ULkrc 
“angemessen', ion. Ge ( «ric "unpassend', att. dU «ric kaFıxrc) 
'"schmóhlich', ai xi a ‘maltreatment’, ei k á& o (é-F t x a¢ o) ‘bilde after, 
vergleiche, vermute'; 


lit. i -vy kti “eintreffen, zutreffen, wahr become', pave ikslas ^ example', paveikslu s 
"musterhaft', lett. vikst ' vorbereiten'; eine Abgrenzung compared with den under 

*u eik-2 genannten words, as lit. ve ikus ‘fast, rapid, hurried', vei kti ^ do, make, is 
though not with confidence vorzunehmen. 


References: WP. | 233, Frisk 38, 454 f. 
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Root / lemma: u_eik-4, u_eig- 
English meaning: to curve, bend; to go round, to exchange 


German meaning: 1. "biegen, winden'; also von drehender, schwingender (then 
6 berhaupt rascher) Bewegung as well as vom hastigen Sich-zuröck-Biegen, 

Zuró ckschnellen, Ausbiegen, um einer Bedrohung, einem Schlage under likewise 
auszuweichen, "sich wenden, weichen'. 2. With the meaning "variation, 
Abwechslung' 


Note: (extension from Zu et " bend'). 


Material: 1. Old Indian vi ci- f. deception, seduction' (Rv. 10, 10, 6; probably 
"*Krummheit ); 


with voiced-nonaspirated Old Indian vē jate, vija te, participle vikta-, vigna- ‘vor 
etwas zuró ckfahren, davoneilen', pra-vij- "Einsturz threaten', abhihvij- "umkippen', 
vega- m. “Zittern, intense Bewegung, rush', av. vaég- (vaéja-) "(ein Geschoß) 
swing', vaéya- m. "Anprall, blow, knock, prank', nivixta- ~herabgeschwungen, 
herabgeschleudert', npers. véxtan ‘toss, fling', osset. véyun ‘upset, move', balücı 
géjag ‘swing, toss, fling'; Intens. Old Indian vévi jyate “föhrtlos'; 


Old Indian vi-vya kti ‘umfa&t', vya cas- n. "further Raum', av. vyäxa-, vyaxman- 
“congregation, meeting' (ö); 


gr. £t k œ, Aor. £(F)e ı & € Alkman "zuröckweichen, nachstehen, unterliegen', 
(bóot) yt & a v (i.e.Fet&£a t) xopfjoa | Hes.; 


lat. vicia f. ^ vetch': nasalized vinciö, -īre ^ umwinden, bind', umbr. previs latu 
"praevinculato'; 


got. waihsta “angle, point, edge', mhd. weigen waver ags. wicga ‘beetle, chafer'; 
mnd. nnd. wichele ‘Weidenbaum' from *wigele, diminutive to as. *wiga, westföl. 
wis3 "Weidenbaum', ablaut. afries. ags. wag . weg "wall", (*u_oiko- 





“geflochtene wall'); also mhd. gewige, nhd. Geweih, dial.Gewicht(eln) ds. 
(originally probably `*Gezweig'); 


lett. vikstu, vikt "sich biegen, ductile become, viksts ‘ductile, soft, vikne Banke: 
lett. vi cināt `schwenken, tummeln', refl. `sich schwenken, bend make'. 


With idg. g: aisl. vikva, y kva (w-present), vikja, preterit veik `from the Stelle 
röcken, (sich) bewegen, sich wenden', as. wikan `weichen' (: et k œ), ags. wican 
st. V. "weichen, zusammenfallen', ahd. wihhan st. V. "eine Richtung nehmen, 
weichen'; aisl. veikr (and veykr with -w- after vikva) `soft, weak', nnorw. also 
‘pliable' (compare aisl. veikja `bend'), ags. wäc (out of itaisl. vakr) “soft, weak, 
woeful, wretched, miserable’, as. wéc ‘weak', ahd. weich ‘soft, weak, timorous'; 
ags. wice f. "Röster', mengl. wiker "Weidengerte'; mnd. wik m., wike f. 
`Entweichen, escape', mhd. wich m. `groin, flank', formal = aisl. vik "small bay', 
ags. wic f., mnd. wik ds.; norw. dial. vik n. “small point, edge or bend'; ahd. wihhön 
“spring, tanzen, höpfen', nhd. hess. wicken ‘rash, hasty and violent hin and her 
bewegen", schwed. vicka sich unstet bewegen, wippen'; 


lit. vigru s, vi glas "rash, hasty, adroit’, lett. vi egis "light', slov. ve g ^ bent, 
ve gati waver', ve Zen ‘gebogen'. 


2. Lat. vicis (Gen.), vicem, vice, Pl. vices, vicibus ‘variation, Abwechslung'; perhaps 
air. fiach " mutuum, Geschuldetes, blame'; aisl. giafa-vixl "Austausch from Gaben', à 
vixl "kreuzweis' (vixla ‘swap, vary, exchange'); as. wehsäl ‘trade, Geld. ahd. 

we hsal, wehsil ‘variation, Austausch, trade’ (as. wehslön, mhd. nhd. wechseln); 
with sicherem idg. g got. wikō “die an jemanden kommende Reihenfolge', aisl. vika 
"Woche (originally "*variation'), also 'Seemeile' (“*variation the oarsman'; also 
mnd. weke ses ' Seemeile'), ags. wicu, wucu "Woche, as. wika in crüce-wika 
‘Kreuzwoche', ahd. we hha, wohha “Woche'; 


unclear is because of Gutturals Old Indian vis t i - (*u_ik -) ‘work, Dienstleistung', 
tri-vis t i (Instr.), after Wackernagel (KZ 67, 173) "abwechselnd', after G. Liebert 
(Nominalsuffix -ti- S. 138 f.) though "dreifache Dienstleistung'. 

References: WP. | 233 ff., WH. II 781 f., 791 f., Trautmann 338 f., Frisk 454. 
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Root / lemma: u_eik -, u_ik -, u_oik o- (*du_ei- ks. ayati) 

English meaning: house, settling 

German meaning: Haus, Siedlung' 

Note: 

Root / lemma: u_eik -, u_ik -, u_oik o- (*du_ei- ks. ayati): “house, settling’ 


derived from Root / lemma: k Pei- : ‘to settle' : Root / lemma: kböfi)-, kPa(i)- 
: ^to acquire, possess'. 


Material: Old Indian vi s - f. “Wohnsitz, house', PL vi s ah ‘people, citizen’, av. 
vis- (e.g. Akk. visam, ap. vibam) ‘house, village, Clan", Old Indian vis -pa ti- 
‘householder, Gemeindehaupt', vis -pa tni ‘housewife’, ablaut. Old Indian 

vé s man- n., jav. vaésma- m. “house, dwelling', Old Indian vés a - m. "Nachbar" 
(as lat. vicinus); verbal (see below) Old Indian vis ati "tritt ein, geht ein', nivis ati 
" kehrt ein', av. visaiti ‘geht ein, tritt ein to etwas'; 


Maybe from Skt. vi s - (RV+) ‘settlement, community, tribe' derived alb. (*vi s ) fis 
"settlement, community, tribe', vis "territory, spot, place' 


Note: 


Alb. cognate has derived from Sanskrit not from Slavic. 





gr. otk O¢,Fotxog ‘house’, oi kí a ds., of kéo "bewohne', oLkécngc 
“"housemate', T p (xXGF( KEG epithet the Dorer “in drei Phylen zerfallend'; alb. 
vis ‘place', amvise (ame "mother') ‘housewife’; 


lat. vicus, dial. vecus Hóusergruppe, village, Flecken, Stadtteil' (= gr. Foix oc), 
umbr. uocu-com, Akk. vuku if "aedes'; lat. villa "Landhaus, estate (ru oik-sla, with 
lat. suffix-s/a, or *u_eikushläto es-stem from got. weihs); 


got. weihs n., Gen. weihsis village, spot: 


Old Prussian waispattin Akk. ‘housewife’, lit. vie Spat(i)s “master, mister', vie Spati 
"noble wife, woman', verbal lit. va isinti host', vieSe ti ‘to Gaste sein', lett. vi esis 
“guest; Old Church Slavic ves» ‘village’. 


References: WP. | 231, WH. II 782 f., Trautmann 363 f., Vasmer 1, 193. 
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Root / lemma: u ei-1,u ei =: ur 
English meaning: to turn, bend, wind, *branch out 


German meaning: "drehen, biegen'; vielfach von biegsamen Zweigen, 
Flechtwerk, Rankengewöchsen 


Note: 


Root / lemma: u ei-1, u ei =: u_F : ‘to turn, bend, wind, *branch out' derived 
from Root / lemma: du_ö(u) : `two' through an illyr.-balt. intermediary root since 
the shift d- > zero is a unique illyr.-balt. phonetic mutation. 


Material: A. Old Indian va yati ‘webt, flicht' (paradigmatic certainly with Perf. 
üvuh, participle dta -, Inf. 6 tum zusammengefaßt, die zur root *au.-, presumably 
the base from u_ei-, belong); vaya- m. "Weber, the weaving', vayaka- "Weber, 
Nöher'; vya yati ‘winded, wickelt, hóllt' (: lat. vied), participle vita - ‘winded, 
gewickelt', vyana- n. “das Winden, Umhöllen'; vaya “twig, branch, bough', 
compare lengthened grade Old Church Slavicve ja ‘twig, branch, bough'); about 
veviyate "flattert' see above S. 86; 


gr. yi ç (i.e. Fi ¢)i mac Hes., viv äpnneAov, vLävavadsevöpäda (v- 
= F-) cù lá eç äp preio Hes; 


alb. with g(h)-suffix vik, vigu `geflochtene Tragbahre, Pflugdeichsel'; 


Note: 


alb. dege "Zweig, Ast, Gebósch' (*du_oihghä) : vik, vigu ^ geflochtene Tragbahre, 
Pflugdeichsel', common illyr.-balt. d- > zero phonetic mutation. Root / lemma: 
u ei-l,u ei e-:u i- : ‘to turn, bend, wind, *branch out' derived from Root / 
lemma: du_ö(u) : `two'. 


lat. vied, viere "bind, echter (vie-: Old Indian vyanna-), vitilis ^ geflochten'; 


air. febn- (*u_i-na-) in ar-fen- "abschlie&en', im-fen- 'umhegen', Verbaln. imbe n., 
mir. tech fithe ^a wicker house: cymr. gwi al-en ‘twig, branch'; mir. fe "rod' 
(*u .ii à); 

got. waddjus "Wall, wall (originally from wickerwork) = aisl. veggr wall" (proto 
germ. *wajjus); 


lit. veju , vy ti winden, turn', vy tas ‘winded, twiddled, twisted, rotated, revved, 
revolved' (= Old Indian vita -), Old Church Slavic v sjo, , viti "turn, flax, wattle, 
braid, winden', lett. via " geflochtener fence', vi jas Ranken', Old Church Slavic 





ve ja 'twig, branch, bough' (Dehnstufenform besides Old Indian vayä ds.); ablaut. 
Church Slavic povoj m. ‘fascia’. 


B. With g (h)-extension presumably here: 
Lit. vyZa ^Bastschuh', lett. vi ze “geflochtener Bastschuh'. 
C. With I-formant: 


Aisl. vel (*u  &inla) "Kunst, Kniff, tool', vela "bestricken', ags. PN Wélund, ahd. 
Wialant; ags. wil(e) ‘artifice, deceit’; 


lit. viela ^Draht', vielio ti wickeln', vyle , lett. vile ^ hem, Strieme'; lit. ap-vi Iti 
"Uer, vylu s ‘fallacious’, vy lius ‘lie, falsity', Old Prussian pra-vilts ‘verraten'; 
russ. vilja tb “die Richtung beim Laufen óndern, wedeln, Winkelzó ge make’, vilo j 
“winded, gekraust', vi lica `ivy'. 


Maybe alb. vile “bunch of grape', vjel ‘harvest grapes' 
D. With m-formant: 


Old Indian vé man- n. ‘loom (from *u_eihmen, at first to va yati); lat. vimen "rod 
zum flax, wattle, braid, wickerwork'; mir. fiam " chain'; mnd. wim(e) " Lattenwerk, 
Stangen'; with dem concept the drehenden Bewegung isl. vim, vima ‘dizziness, 
giddiness; swindle, anesthetization', norw. dial. veima “lurch, waver', nhd. hess. 
wimeln ^ waver'; whether here gr. ci áð £ ç Tto ( kÉvo v oi Kia ( Hes. as 
“from Ruten geflochtene Hötten' (*Fe t-u a = lat. vimen)ö 


E. With n-formant: 
Gr. č c,i vác ‘sinew' (*F (- v-: čech. vi nek ‘band, strap, Stirnband' or *F ( o-v- 


zur root form u_eis-2); Old Church Slavic ve nece Kranz": probably ags. wine-wincla 
(besides pine-wincle) "Uferschnecke', wining "Binde'; about gr. i ç compare 


Schwyzer Gr. Gr. 1, 5702; 


barely here the name of Weins gr. ol v o ç (myk. vo-no-) Wein, ot v n 
“grapevine', oi vác, -áð o c ‘grapevine, Rebe, Wein', arm. gini Wein, (*u_oi- 
ni om), alb. vene , tosk. vere "Wein" (*u_oinä), lat. vinum; latter is not bare die 
wellspring fromair. fin, cymr. gwin and from got. wein, ahd. as. ags. Old Church 
Slavic vin (from which again Old Church Slavic vino and from dem Slav. lit. vy nas), 
but probably also die from falisk. volsk. uinu, umbr. vinu, uinu; da the Pontus the 
originator of the Weinkultur war, handeltes sich wobl umein vorderasiat. word; 
compare ursemit. *wainu (arab. Öthiop. wain, hebr. jajin, assyr. inu) and hitt. wi-ja- 
na-a-, hierogl.-hitt. wa(i)ana-, luv. dial. win-; s. lastly Laroche BSL 51, XXXIII, A. 
Kammenhuber Mönch. stem f. Spr. 6, 53 f. 


F. With r-formant: 


Gr.to ts ‘rainbow' (Ftp (¢)="*lo Lc and Et o ( ç (¿Ftp q ¢) theas 

G6 tterbotin personified rainbow'; ags. wir “Metalldraht, gewundener jewellery’, 
mnd. wire "Metalldraht', spótaisl. vira-virki "work from Metaldraht'; besides germ. 
wira-, das because of gr. Fi p ( ç probably auf idg. *u_r-ro goes back, steht germ. 
*weira- from *u_&hro- in ahd. wiara gold or Silberdraht'; air. fiar “slant, skew', 
cymr. gw yr ‘recurvus, limus', (*u_é iro-), bret. goar, gwar ^ courbe'; lat. viriae `a 
kind of Armschmuck' is kelt. loanword; 


lit. i -vairu s ‘tortuosus, mannigfaltig, verschiedenartig'. 
G. With t-formant: 


Old Indian véta-, vétasa - m. ‘rankendes Wassergewöchs, reed, Gerte', vētra- m. 
"Rohrstab, duct, tube, pipe', av. vaéiti ‘willow, Weidengerte'; participle Old Indian 
vita - (see above); 





gr.i réa ‘willow'; oi on, ot o vo v ‘eine Weidenart (*Fo ( tTuo-,-va ), 
otoo ç m Dotterweide', ot cov ‘rope';ituc,-voc,6o0l.FUtuc f. 
"Radfelge, Schildrand, willow' (= lat. vitus); 


lat. vitilis ‘twiddled, twisted, rotated, revved, revolved’, vitis Bebe (= lit. vy tis); 
vitex, -icis Keuschlamm, (ein tree)', vitus f. Radfelge' (gr. Lw.66), vitta ' Binde' 
(from *vita, dem Fem. of participle *u_itos, through consonant increase); 


air. feith f. "fibra' (*veiti-), cymr. gwden from *gwyden (*u_eitinä) " vinculum, 
ligamen, virga contorta'; mir. feithlenn ' Epheu' (6); but cymr. gwythi en, corn. 
gwyth, abret. guithennou ‘vein(n)' are Lw. from lat. vitta; 


aisl. vidir "willow', ags. widig willow' (see above lat. vitex etc.), mnd. wide, ahd. 
wida ‘willow' (in addition o-grade as gr. oi oa : norw. dial. veid ‘willow, 
Wicken'), ags. weöel "` Binder: nhd. Eingeweide, mhd. (i n)geweide: ahd. wid(i) ‘rope 
from gedrehten Reisern', kuna-with “manacle', got. kuna-wida ‘manacle', aisl. vid, 
-jar ‘gedrehtes band, strap', viöja ds. = ags. widde ‘Weidenband', ahd. witta 
`Binde', ags. wido-, wide-winde ‘convolvulus', mnd. wede-winde `ds., ivy, 
Geißblatt', ags. widu-winde "Geißblatt', aisl. vid-vindill de ` also (compare got. 
inwinds ‘inverted', inwindiba ‘Ungerechtigkeit' to windan) as. inwid ‘malice, Töcke', 
ags. inwidd ‘bésartig, heimtö ckisch', aisl. widgjarn ‘bd sartig'; 


lit. Inf. vy ti, vyti s (Akk. vy H ) Weidengerte', ablaut. Zilavi tis "Grauweide'; lett. 
vite Banke. vi tuo Is willow', Old Prussian witwan Weide, apewitwo 
"Uferweide' (: ï t v-c); ablaut. Old Church Slavic ve tvs ‘twig, branch'; 


Old Church Slavic Inf. viti; vite (= lit. vyti E "res torta in modum funis', pavit s 
"Banke. s 2-vit &k » " (book)rolle', russ. vi tvina “twig, branch, rod, Gerte', sloven. 
vitika 'ring'. 


References: WP. 1223 ff., WH. II 799 f., 802 ff., 806, Trautmann 345 f., Vasmer 1, 
193 f. 195 f., 201, 205 f., Morris-Jones Welsh Gr. 101, Frisk 462. 


Page(s): 1120-1122 


Root / lemma: u_ei-2, u_ei_= : u_i - 
English meaning: to wither 

German meaning: `welken' 

Note: extended u_Ft- and u ei-s- 


Material: Lat. viesco, -ere ' verwelken, verschrumpfen', vietus ‘wilted; faded, 
flaccid, withered, verschrumpft'; 


Maybe alb. (viesco) vyshket ^ wither' 


air. feugud gl. ' marcor' is from feo ‘wilted; faded, flaccid, withered' (*u_i-u_o-) = 
cymr. gwyw ds. derived; 


aisl. visinn ‘wilted; faded, flaccid, withered', participle eines *wisan, whereof 
germ. *wishnhön, -én in aisl. visna, ags. wisnian and (with gramm. variation) 
weornian, ahd. wesanén ‘wither, wilt' (also nhd. verwesen belongs as ags. 
forweoren ‘verwest' shows, originally here); mhd. wesel ‘weak, faint, languid', 
engl. dial. weasel, weazen ‘thin, lean', aisl. vesall woeful, wretched, miserable’, 
vesligr ds., norw. visa ' weak person', schwed. vesa ‘exhaust’; 


lit. vy sti ‘wither, wilt (preterit vy tau), vy tinu, pa-vaitinu ^ make welken’, lett. 
vietét, vitét ds. 


References: WP. | 227 f., WH. Il 787 f.; 


See also: relationship to u_eis- ‘deliquesce' is probable. 
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Root / lemma: u_ei-3, u eie- :u F 
English meaning: to reach towards smth., to pursue or wish smth.; to be strong 


German meaning: 1. ‘auf etwas losgehen', einerseits “gehen, gerade Richtung 
nehmen; Weg, Reihe', andererseits "worauf losgehen, es erstreben, erjagen, 
ersehnen, wollen'. 2. "strong sein' 


Material: Old Indian vé ti, 3. Pl. vya nti, also va yati ^ verfolgt, strebt, leads (the 
weapons), treibt, lenkt', also “enjoys', participle vita - “verfolgt, beliebt', Adj. 
“geradlinig', vita "row, vithi -, vithif. “row, way', pravayan, a- “zum Antreiben 

hel pful', m. "Stachelstock', pravé tar- "Wagenlenker', viti- "horse' ( *Verfolger'ó); 
pada-vif. “spoor, way, Pfad', padavaya - "Wegweiser, Anföhrer' (lengthened 
grade); with the meaning ‘erstreben - gern have under likewise'; vita - "beliebt, 
gern genossen', viti - ‘GenieBen, enjoyment, meal', deva-vi- ‘den Göttern 
angenehm', deva hviti- ‘enjoyment, feast for die gods'; 


av. voi Inf. ^to gladden, to gefallen'; vay- (vayeiti, vivaiti jagt weg, 3. Pl. vyeinti) 
"pursue, hunt, chase', vyana- ‘the Verfolgte', voi #wa- Adj. ‘to hunt, chase, jagend 
to pursue’, vitar- ‘Verfolger', vatay- Verfolgung’; 


with the meaning "fly' Old Indian ved. véviyaté "flies' and av. ä-vayeinti ‘sie fliegen 
heran'; Old Indian vénati ‘ersehnt', vēna - "sehnsöchtig, verlangend'; 


gr.t £p a L "bewege mich vorwórts, hurry, strebe, begehre', (reshuffling eines 
*FT-Lonar; Asper after dem Medium from anu), 8apevoc " cupidus', 

£t o a t o(F-), £[F]e&t oa t o "walkedlos', oi m o c ‘gait, way, pathway', 

(*Fotpoc) hom. i œ xk Verfolgung (F-), Akk.i tix a ds.,i ox pác (© metr. 
lengthening) “SchlachtgetOmmel', na ài wE tS, oh ERE I IR 

"Wiederzuró ckdró ngen in Kampfe', korinth. F (Lá kx £ ( "verfolgt (compare 6 Lüx- 
w:dtepatl)tiepdc (Fl enoch dor Ei apas (Bo v ( c) ^ hurtig, quick, fast (© 
metr. lengthening), besides *Fi-poc, assumed through ep. ion. Bont, -nkoq 

„hawk' (the schnelle), att. (through engeren connection ani epdc)iépa €&€,- 

akoc "hawk'; 


it c ‘power' (= lat. vis, vim), yi c i o xác Hes., i @ į ‘with power (Instr. auf - 
bhi), whereof t @ Loc; about? c ‘sinew' see above S. 1121; 


lat. via f. `way'. osk. viu , umbr. ablative vea, via ds., osk. amvi an(n)ud 
`StraBenviertel, road (*u_é i_ā; lat. vis ‘du willst' (Gu einsi = Old Indian vē s i), 
vis, vim ^ power, force, might (= gr. & c ds.), Pl. virés (from an s-stem); invitare 
"host, einladen', with in- " ein'- compared with verneinendem in- " un'- in invitus 
"wider Willen (: Old Indian vita - ‘beliebt'); whether vindex ‘Borge, Rócher' as 
` Besti mmer the Sóhne' to Old Church Slavic vina ' blame'ó 


(about air. fiad Wild. fiadach ‘Jagd' etc. see below *u_idhu- reel 


mcymr. gwit ‘dish, food', meluwit `honey' (: Old Indian viti - “enjoyment, meal’), 
Ifor Williams BBCS. 11, 143; 


aisl. veidr ‘Jagd', ags. wad ‘Jagd, journey' = ahd. weida ‘food, Weide, Jagd 
(Waidwerk), Fischerei', also ‘Fahrt, journey', mhd. anderweide "zum zweitenmal', 
nhd. anderweit, mhd.dri-weide "zum drittenmal', aisl. veiða, ags. wæðan bunt, 
chase, umherstreifen', ahd. weidön ‘hunt, chase; food suchen: idg. *u_oibta das 
Drauflosgehen, Jagen'; as. wiin PN Wr-ric, Gér-wi(: lat. vis); 


lit. veju , vy ti "hunt, chase, pursue', vy tas (= Old Indian vita -) ‘verfolgt', vajo - 
ju, -ti "mehrfach nachjagen', pavijy s “Strecke Wegs', lett. vajāt ^ pursue', a t-vejai 
“"Röckfölle from Krankheiten', a t-veja mal (“*gait', compare mhd. anderweide 
“zum zweitenmal'); ö-grade lit. pavo jus ^ danger', pavoju s "^ dangerous'; Old 





Church Slavic voj» "warrior', voj ena "war, fight', ablaut. Old Church Slavic 
povino, ti unterwerfen', v »zvitije ‘profit, gain'  *Erjagtes'); with the meaning 
“Verfolgung eines U beltöters' probably Old Church Slavic vina `blame, 
punishment’, ablaut. lett. vai na ‘blame’, lit. vaino ti ‘vilify, scold, scold, chide', 
Old Prussianetwinüt “entschuldigen'; 


Cech. etc. vi tati `begrö Ben' reminds an lat. invitare; unclear is das relationship to 
russ.vita tb etc. “stay, dwell', and to lit. vietā, lett. vieta ' place' (*u_eita), 
Trautmann 345, Vasmer 1, 205; 


maybe nazalized alb. (*vieta) vend " place' 


es-stem, respectively s-extension: Old Indian va yas- n. "vitality, Jugendkraft, 
Jugendalter', vid, ayati (Du bad) “makes strong, tight, firm’, vid u - "tight, firm’, 
vives, t i, ve s ati is tótig, wirkt, bringt zustande, richtet from’, lat. vibrnes (see o). 


References: WP. | 228 ff., WH. I 713 f., Il 749 f., 800 f., Trautmann 345 f., Vasmer 
1, 201, 215; 


See also: compare also u_/ ro-s ‘man’. 
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Root / lemma: u_eip-, u_eib- 
English meaning: to turn, sway 
German meaning: ‘drehen; sich drehend, schwingend bewegen 


Material: 1. u_eip-: Old Indian vé pate, -ti `regt sich, zittert', vépa yati, vipa yati 
“makes tremble', vi pra- “excited, aroused, begeistert', vip- if ^ rod, Gerte', vipatha- 
m. `a kind of Pfeil' (compare tela vibräre); av. vip- "throw, entsenden (Samen)'; 


cymr. gwisgi ^ restless, reif' (from Nóssen) from *u ip-ski-mo-ó ; 


got. biwaibjan `umwinden', ahd. ziweibjan ‘scatter'; aisl. veifa “in schwingender, 
zitternder Bewegung sein, toss, fling, schlingen, umwickeln', ags. wee fan 
"bekleiden'; ahd. weibön ‘waver, schweben, unstet sein'; aisl. vifa umhöllen', 
nisl. vi fla ^ bewilder', vifl `Klö ptel'; ags. wifel, wifer “Pfeil, Wurfpfeil' (: Old Indian 
vipätha-); in addition wäfian ‘vor astonishment erstarren', wee fer-hüs "Theater": 
perhaps ahd. wib, as. ags. wif, aisl. vifn. "woman, wife' as ‘die verhöllte Braut'; 
compare againstit Tavernier-Vereecken RB Ph H 32, 97 f.; 


Old Prussian wipis " bough', lett. viepe "cover, Hölle the Weiher", viepl'is 
“Verkleidung, mask', viept  verhöllen', wipnuot 'löcheln (das Gesicht verdrehen)', 
under likewise; lit. atvi pti herabhangen, from scrap, shred, Lippen', vaipy tis 
“das Maul verziehen, gawk', vypsau , -o H ^ with offenem Munde dastehen, gawk'; 
(with balt. e from &li]:) ve ptis “den Mund verziehen', ve ply s ‘Gaffer’, lett. 
véplis ' Maulaffe, lubber' etc.; with secondary ablauta (: e ) in addition lit. 

vamply s, vample “jemand, the with offenem Munde dasteht, dummer Gerson, 
vampsau , -o H “with offenem Munde dastehen'. 


2. u_eib-, u_i-m-b-: 

Gr. Y  Bavat deuyavaHes.,ipdac CetEac.OETtTtTAadAoi, 

"Iu quLoc flooel Sifivd ćéúy toc Hes. (also probablyi páv Tüv 
KLGooóv Hes.); 

lat. vibro, -àre ^in zitternde, schwingende Bewegung place, sich zitternd bewegen'; 
vibix, -Icis (in Glossen also vipex, vimex) "Strieme, weal, callus from Schló gen'; 
compare under lett. vibele; 


perhaps mir. femm ‘tail, Stengel, kelp', femman ‘kelp', cymr. gwymon, bret. 





gwemon, goumon ds. (*u_imb-, compare ags. wimpel), O'RahillyE riu 13, 162 ff., 
different Thurneysen KZ 48, 67; 


got. weipan (st. V.) `bekrönzen', wipja "Kranz'; aisl. veipr "head fascia, Kopftuch', 
veipa "female Kopftracht', norw. dial. veipa "wickeln, eine Peitsche schwingen', 
ahd. weif "Binde, head fascia', mhd. weifen "swing, haspeln', wifen (st. V.) "swing, 
winden', mnd. wip ‘tussock, wisp', ags. wipian "abwischen', norw. vipa 'steifer 
straw or stiff hair, Spelze', mnd. wipen “toss, fling, sprinkle'; ahd. wipf ` Schwung', 
mhd. also wif = holl. wip ds., ahd. wipfil, wiffil ` Baumwipfel `, nhd. (eig. nd.) mnd. 
mengl. wippen, mhd. wipfen, wepfen "höpfen', norw. vippa ‘wisp, whisk', 
nasalized ags. wimpel "Wimpel, Schleier', ahd. wimpal © Stirntuch, Schleier'; 


lett. viebt, viebties “sich drehen, verdrehen; das Gesicht verstellen‘, lit. vy bur-iu, - 
ti and -ioju, -ioti 'wedeln'; lett. vibele 'Striemen'. 


References: WP. | 240 ff., WH. II 779 f.; 
See also: compare su_eip- above S. 1042. 
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Root / lemma: u_eis-1 

English meaning: to sprout, grow 

German meaning: ‘spriefen, wachsen' 

Material: Lat. vireo, -ére ‘green sein, be green’, viridis ' green'; 


aisl. visir ^ germ, sprout, scion, shoot’, norw. vise de, Rispe, Stiel and leaves, 
bloom, blossom, Fruchtansatz' (changing through ablaut vise `germ, sprout and 
probably also veis `saftiger Stengel'); ags. wise `scion, shoot, Stengel'; ahd. wisa, 
mnd. wese, nhd. Wiese, ags. wisc, mnd. wisch(e) ds.; 


lit. vei sti `sich vermehren', veislu S, vislu s “fertile', veisle ^" brood', lett. viestis 
"sich mehren, thrive', lit. vai sius "fruit', vaisa "fertility', lett. vaisla " brood', lit. i - 
vi sti sich vermehren'. 

References: WP. | 242, WH. II 797. 
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Root / lemma: u_eis-2 


English meaning: to turn, bend 


German meaning: `drehen' also especially for `biegsame, flechtbare Ruten, out 
of it gebundene Besen under likewise' 


Note: extension from u.ei- `turn' 


Material: A. Old Indian ves a-m. "Tracht, Anzug' (compare vés t ayati ~umwindet, 
umkleidet'); vē s t até ‘be winded', vés t a yati ‘umwindet', participle ves t ita - 
“umhöllt, dressed’, vés t a - m. ‘loop, noose, snare, Binder, vis t äds.; arm. gi, 
Gen. gioy ‘juniper' (after den biegsamen, to Flechtarbeiten verwendeten 
Zweigen:*u_i so- or *u_eiso-, *u_oiso-); about gr. i c see above S. 1121; 


nschwed. vese m. (aisl. *veisi or *visi) ‘tussock, zusammengedrehter knot'; in 
addition ndl. wier = afries. wir- "Alge, Tang' (ags. wir  Myrte', wir-treo 
"Myrtenbaum', Tertium comparationis, presumably 'immergrón'), ags. war ^ Alge, 
Tang', wäroö ds. as ‘Wasserschlingpflanze'; 


Old Church Slavic vichr » ^ whirlwind' (*u. &isura-), lit. vi esulas ds., russ. vichat b 





“upset, move’; lit. vy stas ‘Schnörbrust', vy styti ‘einwickeln', lett. vistit ds., vists 
"bundle' etc. 


čech. vi ch, ve ch (*u_oiso-) ‘wisp, Strohwisch; Schankzeichen', ve cha ds., russ. 
ve cha "twig, branch zum Bezeichnen of Wegs, Absteckpfahl', vicho r ‘topknot', 
slov. ve . het ‘tussock (hay)'; 


B. With k-extension: 


Old Indian ves -ka - m. ‘loop for strangling'; ablaut. aisl. visk f. ‘bundle from straw 
or reed', schwed. viska "small besom', 


ahd. wisc ‘wisp, Strohwisch' (therefrom mhd. nhd. wischen), ags. wiscian, newer 
weoskian (*wiskön) eine hurdle from Ruten flax, wattle, braid'; lat. viscus, -eris 
‘intestines, entrails'; as "drehende, vibrierende Bewegung' here probably also lit. 
viskiu , viske ti ‘quiver'; by ofries. wisk rasche Bewegung, Husch', mhd. wischen 
“sich leicht and quick, fast dahinbewegen', nhd. entwischen kann secondary 
development from ‘fleeting about etwas wegwischen' vorliegen; 


besides germ. p-Varianten on the one hand in ndd. wispeln “sich hin- and 
herbewegen', schwed.visp, visper ' unzuverlóssiger person', on the other hand in 
norw. visp m. ‘tassel, tussock', schwed.visp `Quirl from Ruten'. 


C. With g-extension: 


lat. virga ^ dó nner twig, branch, Reis, rod' (from *u_iz-ga), in addition virgo “girl, 
virgin'; lit.vizgu , vizge ti tremble', vizgo ti waver'. 


References: WP. | 242 f., WH. II 799, 802, Trautmann 345, 347, Vasmer 1, 195, 
207, 243. 
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Root / lemma: u_eis-3 
English meaning: to flow; poison 


German meaning: 'zerfließen, fließen (often in FIN); also vom tierischen Samen; 
besonders von the Feuchtigkeit and dem Geruch faulender Pflanzen, unreinen 
Soften, Gift’ 


Material: Old Indian vés ati ‘zerflie&t', vis a - n. “poison', Adj. ‘giftig', vis - 
(Nom. vit ) and vis t hà ~Exkremente, ordure', also ‘tierischer Samen', visra - 
“muffig smelling'; av. vis-, viša- 'poison', vaésah- “Moder, Verwesung'; arm. gēš 
"carrion'; 


gr.i ác ‘poison' = lat virus ‘tough Flófsigkeit, mucus, juice, sap, poison, 
sharpness' = mir. fi" poison'; lat. vena f. " vein' from *u_eisna; cymr. gwyar ~ blood' 
(*u_eisaro-); in addition die kelt. FIN cymr. Gwy (*U_eisä), engl. Wear (abrit. 

*U isurià), gall. Visera > frz. Vese re, Visuvia > frz. la Vezouse etc.; agerm. FIN 
Wisura ‘Weser', lat. Visurgis ds.: compare die russ. FIN Vechra (to Soz), 

ablaut.Vi chera (zur Kama); here the FIN Weichsel (from Old Prussian *Vikslä, older 
*Visklà, from vorbalt.*Vistla from *u_eishtlä), lat. Vistula (from germ. *Wistlo in ags. 
Wistlawudu, but ags. Wisle from slav. Visla); 


aisl. veisa f. “swamp, marsh', ags. afries. wäse, engl. ooze ‘slime, mud'; perhaps 
ahd. weisunt, weisont, weisant ' arteriae' (the flowing); wherefore ags. wäsend, 
engl. weasanö ‘windpipe, gullet', further ahd. wisunt, ant, mhd. wisent, aisl. 
visundr (*u_ishonto-) "Bisonochse' (from dem Germ. derives lat. bison, -ontis and gr. 
Bi o o v); in addition Old Prussian wis-sambrs " Auerochse', Old Church Slavic 

zo. br» ds.; after dem smell, odor benannt, as also nisl. viele, ahd. wisula, ags. 
weosule, wesle, engl. weasel "weasel' and the Iltis' polecat' (above S. 304), the 
germ. *wis(j)ö ' polecat' assumes; compare vlat. vissio “breaking wind, fart, 





fetidness'; Marstrander compares (E riu 5, 207) still nir. fi al “Frettchen' 
(*u_iselo-); 

perhaps moreover idg. u. i ks- ^" Mistel and other leimliefernde Bóume' in gr. i Ed¢ 
m. ' Mistel, Vogelleim', lat. viscum ds., ahd. wichsila, mhd. wihsel 

"Weichsel(ki rsche)', russ. etc. višnja Kirsche (out of it lett. viksna, Old Prussian 


wisnaytos 'Kirschen') - Kirschgummi and Mistelbeere become as Vogelleim 
verwendet; 


after Specht (Idg. Dekl. 206) in addition further lit. viksva ``Riedgras' from *vis-k-vä 
besides vizga "grass', Old Prussian wissene Borscht, 


References: WP. | 234 f., WH. II 746, 800, 801 f., Vasmer 1, 208. 
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Root / lemma: u_ek-ti- 

English meaning: thing 

German meaning: Sache, Ding' 

Note: (u ek" -ti-6) 

Material: Got. wai hts f. ^thing', aisl. ve ttr, vae (t)r, vitr f. ‘living being, 
öbermenschliches creature, thing', ags. wihtf. "thing, entity, demon', as. wikt, 
mnd. wicht ‘entity, creature', ahd. wiht ‘living being, demon, thing', nhd. Wicht; 


got. ni-wai ht ‘nichts', ags. na -wiht (engl. naught, not) ahd. niwiht and neowiht 
"not, nichts'; 


Old Church Slavic vests f. ‘thing, thing'; compare wruss. rec » ‘thing': russ. re cb 
"discourse, word'. 


References: WP. | 246, Vasmer 1, 196; 
See also: perhaps to u ek*- 'speak'. 
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Root / lemma: u_ek-, u_e-n-k- 
English meaning: to bend 


German meaning: `biegen' 


Material: Old Indian va n cati `geht crooked or slant, skew', vacya tē`schwingt 
sich, flies', vakra - "gebogen, crooked', vanku - `fliegend', van kri- f. `Rippe', 
van ka-, van kara- m. `FluBkrömmung', van ks, ana- m. `Leisten, Weiche‘, 

vaks a n, ā`belly, groin, flank, riverbed'; av. -vasta- `writhed, crooked, humped'; 
common Old Indian -g h- > -ks - : Avestan -g h- > -x$- > -$- phonetic mutation 


arm. gangur `crispus, flexus' (*u_n,kuro-); 


lat. convexus `arched, writhed, crooked, humped', subvexus `schrög aufwö rts 
föhrend'; 


mir. feccaid `böcktsich', with the preposition for: `wendet sich gegen, beginnt to' 
(with expressive -kk-); gall. FIN *Vocalus (Matres Vocallinehae), germanisiert 
Vacalus, Va(c)halis `Waal'; lit. FIN Vo ke (*u_öki_ä); 


idg. u onko- in Old Indian van ka-, got. unhwahs " untadelhaft' , ags. woh ‘crooked, 
inverted', as. wāh n. `U bel', aisl. väf. (*u_onkö) “angle, mischief". 





References: WP. | 246, WH. | 268 f.: after Kuiper, Nasalprós. 142 zur root u_a- 
(see above S. 1108), where besides dem present *u ane k-mi ein Konj. *u_(a)- 
a nu_-kö stand; somit further zur root u_a-, u_ag-, u_ak-, u_eng(h)-, see there. 
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Root / lemma: u_ek - 
English meaning: to wish 
German meaning: ‘wollen, wönschen' 


Material: Old Indian va s -mi, va s t i, us -ma si, av. vasami, usa mahi ‘wollen, 
wish', participle Old Indian us a nt-, f. us ati ^ willing', av. an-usant-, -usaiti 
"widerwillig, ohne es to wollen, av. vasah- (Nom. vasa ) ‘wollend = after seinem 
Willen, vaso, vasa "after wish, beliebig' (Akk. Sg. of n. *vasah-), vasó-x$a ra- 
“after Gefallen schaltend' etc., Old Indian vas i-tva- n. "Willensfreiheit'; ap. vasnä, 
av. vasná (Instr. Sg.) after dem Willen" (arm. vasn "because of' Lw.); 


gr. (previous participle) xú v (kret. Fe xí v), ër oGo a "freiwillig' (the Asper 
after ë ^sich', as though "from sich selbst heraus'), d€x o v, à x o v ‘wider 
Willen, ohne Vorsatz', f. dor. ka ooa, compare kret. yéka 0a k otioa 
Hes., Fék a in ong £k a ouk apeorüc Hes.,i.e. on Fexa,inéverxa, 
hom. £t vex a ‘because of! (*#vFe x a; £v is die preposition v), hom. &x á- 
epyoc ‘after Belieben wirkend', £xr-B oA o c "after Belieben treffend' (metr. 
lengthening for *éx a-BoA o ç), outof itexendedék a v n-BóA oc,- 

BeaAét ns; boot. Fhek a-8a p o c (with versch. assimilation out of it thes. 
Fekéðap poç, at. Axaddnpoc)éxntt,dor.éxa Tl "after dem Willen, 
because of, (unclear), de ka ćéóp £ voc "notwollend, widerstrebend' (after 
dvaykadüpmevoc); 


hitt. u_ek- "wish, arrogate'. 
References: WP. | 244 f., Frisk 473 f., 477, 479. 
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Root / lemma: u_ek"- (*nuek* -) 
English meaning: to speak 


German meaning: ‘sprechen' 


Material: Old Indian va kti, vi vakti ‘sagt, talks, speaks', Aor. a vöcam (= 

eino v, see below), participle ukta -, Kaus. väcayati, av. vak- “speak', ü xta-, Old 
Indian vacas- n. = av. vaéah (= gr. mo ¢) ‘discourse, word', Old Indianvacana - 
“redend, sagend', vac-, Nom. Sg. vak = av. vaxs (= lat. v6x) “voice, discourse, 
word, Old Indian väcäla - "gabby, gossipy, loquacious, garrulous, blithering', 
vakyam "Ausspruch, discourse'; vaktram " mouth'; 


arm. gocem "cry, rufe, rufe to mir, lade ein, name' (8); 


gr. £r o ç, el. kypr. Férto c n. word, Aor. sino v sprach, lesb. Feinn v etc. (= 
Old Indian a vócam, idg. *e-u_e-u_k"-om with Diss. from -F eF- to -Fe (-), ma 
Akk. "voice (also probably eùpúorna as den weithin schallenden'), 50 0 a f. 
"voice',&vomij shout, call, Larm'; 


lat. vox, vöcis " voice', voco, -are ‘call, shout, cry', umbr. sub-ocau, -ocanu, -oco 
"call, anbeten'; 


air. foccul word (= Old Indian vaktram " mouth') < *u ok*-tlo-m = cymr. gwaethl 
"fight; füaimm "din, fuss, noise' (*u ok*-smn,.); common illyr.-celt. -k > -th 





phonetic mutati on. 
gall. Vepo-litanos " breitgesichtig', cymr. gweb "face'; 


ahd. giwahanen, -inen “erwöhnen, gedenken' (*gawahnjan, Denom. *u_ok"-no-, 
compare Old Indian vacana -; in addition tread in paradigm connection old e Gelle 
Pf.:) giwuog, mhd. wöegen `gedenken make, in Erinnerung bringen', aisl. vāttr 
`Zeugnis' (*wahtaz, compare ahd. giwaht m. `Erwöhnung, Ruhm'), vatta 
`bezeugen'; aisl. ömun f. `voice', nisl. ömur sound, ags. wöm(a) "din, fuss, 
noise' (*wohm-); 

Old Prussian wackitwei `locken', enwackēmai ‘wir rufen an'; 

hitt. huek-, huk- `adjure', toch. A wak f., B wek `voice'. 


References: WP. | 245 f., WH. II 823 ff., Trautmann 339 f., Vasmer 1, 196, Bergin 
E riu 12, 136 f. 
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Root / lemma: u_e-2, u_edh- 
German meaning: `flechten' 
See also: see above S. 75f. (au.-). 
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Root / lemma: u_elk-1 


English meaning: to drag 


German meaning: `ziehen' 


Material: Av. varak- `ziehen, drag' only with Prö verbien: aipivaračainti `ziehen ein 
Kleidungsstöck darö ber an'; lit. velku ` (vil kti), Old Church Slavic vle ko, `pull, 
drag' = gr. ä[F]o A & (by Hom. for ua & einzusetzen), att. out of it reconverted 
HAOE;WA a E (hybridization fromuA E with aàA a €) "furrow', with 
Vokalvorschlag *à-F/, x-in ara or “furrow', *&-F/, k-a in lakon. £aAaKG 

‘plough’. 


References: WP. | 306, Trautmann 349 f., Frisk 77; after Specht KZ. 66, 25 to 
su .elk-, as selk- above S. 901. 
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Root / lemma: u_elk-2, u_elg- 
English meaning: wet, damp 
German meaning: `feucht, naß' 


Material: 1. u_elk-: Air. folc `Wasserflut', folcaim `bade, wash', cymr. golchi, corn. 
golhy, bret. gwalc'hi `wash'; ahd. welh (besides welc, see below) `humid, wet, 
milde, wilted; faded, flaccid, withered', (ir)welhēn `soft, schwach become', mnd. 
welen `wither, wilt', ags. wealg `geschmacklos, widerlich', engl. wallow, nisl. valgr 
`lukewarm'; probably also norw. valen `insensible or erstorben vor Költe'; lett. 
valks `humid, wet', valka `running Wösserchen, damp place'; illyr. FIN Volcos, PN 
OldoAxalazın. 


maybe alb. vlagé ‘moist of ground' 





2. u_elg-: ahd. welc ‘humid, wet, milde, wilted; faded, flaccid, withered', mnd. 
walcheit "^ macies', welk ‘wilted; faded, flaccid, withered, dórre', mengl.welkin 
“wither, wilt'; with other Vokalstellung ags. wlaec, wlacu ‘lukewarm’, mnd. wlak ds. 
(with anl. s- mhd. swelk ‘wilted; faded, flaccid, withered', swelken, ahd. swelchen 
“wither, wilt'); presumably ahd. wolchan n., wolcha f., as.wolkan n. ‘Wolke `; 


lit. vi Igau, -yti, va Igyti ^ anfeuchten', vi Iksnas ‘humid, wet', ablaut. Old Prussian 
welgen n. ‘catarrh', lett. valgums ‘dampness’, ve I gans and val gs ‘humid, wet, 
also lit. val gis ‘dish, food', va Igau, -yti eat (of concept the flössigen, breiigen 
nourishment, food from, compare russ. volo ga ‘flössige nourishment, food'); 


slav. *v blg bwk» “humid, wet' in russ.-Church Slavic v 2/g bk», in addition poln. 
wilgna, c ^ humid, wet become’, russ. vol gnute ds., ablaut. *u_ölgä in Old Church 
Slavic vlaga f. ‘dampness’, russ. volo ga ‘Flössigkeit, Zukost', in addition volo Zits 
“anfeuchten, with butter cook'; here the russ. FIN Wo Iga (= čech. FIN Viha, poln. 
FIN Wilga) from slav. *V s lga. 


References: WP. | 306, Trautmann 358, Vasmer 1, 216 f., 219. 


Page(s): 1145-1146 


Root / lemma: u_el-1 
English meaning: to see 
German meaning: sehen 


Material: Lat. voltus, vultus, -üs m. "Gesichtsausdruck, Miene, Aussehen, shape' 
(*v/,-tu-) stellt sich to ir. fil "es gives', older Imper. *u_ele (compare frz. voici!), 
cymr. gweled see, bret. guelet ‘la vue', air. fili (Gen. filed, vorir. Ogam VELITAS) 
‘seer, Dichter (*u_e/éts); the name the germ. Seherin Veleda; in Germ. seems eine 
probably from *u_el- abgeleitete root *u leid- (*u_Iheind-): got. anda-wleizn n. (6) 
‘front’, aisl. lita, ags. wlitan see, see, show'; zero grade got. wlits “front, shape", 
aisl. litr (Akk. Pl. litu) "Aussehen, paint, color', as. wliti radiance, Aussehen, 
shape', afries. wlite "front, Aussehen', ags. wlite ds., also ‘radiance’, wlitu f. 
“form, kind of: o-grade das causative got. wlaiton, aisl. leita (*wlaitön) "sich 
umsehen after, suchen! (wherefore as post-verbal leit f." das Suchen', Wissmann 
Nom. Postverb. 1, 11), ags. wlatian ds.; 


also germ. *wulPu- m. ‘glory, magnificence' (*prestige'): got. wulbus ‘glory, 
magnificence’, aisl. Ulir (*wulPuz) “G6 ttername', ags. wuldor ‘gloria’, compare got. 
wulbrs "Wert, wulPriza ^herrlicher'; further wulbags “Ev õogog'. 

References: WP. | 293, WH. II 831. 
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Root / lemma: u_el-2, u lei-, u_lé(i)- 


English meaning: to wish; to choose 


German meaning: wollen, wöhlen' 


Material: A. Old Indian unthemat. 3. Sg. Med. Aor. avr,ta, Opt. vurita, participle 
urän a -; vr.n itö,vr,n na ti, vr.n, 6 ti, vr.n, uté^ wóhlen, vorziehen, lieben’, 
vr.ta -^ gewóhlt, erwónscht', va ra- m. ‘wish, Gegenstanddes Wunsches', vara- 

" vorzóglich, -st, better, best', variyam' s- ‘better', varis, t ha- " best', varya- 
"wóhlbar, vortrefflich, distinguished', varan a- n. “das Wóhlen, Wónschen', vära- 
m. ‘Kostbares, treasure, tribute' etc., vr, tha ‘futile’, av. ap. var- "wóhlen, wollen" 
(3. Pl. preterit Med.varata, Opt. vairimaidi), varan[a]- (1. Sg. Med. varané), varanav- 
(3. Du. Med. varanvaité; participle Perf. Pass. varata-, vairya- ‘the beste, köstlich, 
wert'; also av. var- believe’; 





arm. get "Gefallen, beauty' (presumably from *u_el-no-, compare cymr. gwell 
" better'); ven. PNVolti- ynos, Voltiomnus, illyr. Voltius, Voltisa etc. (M. Lejeune BSL. 
49, 41 ff.) from *u_l,ti-; 


gr. A £t o, Arjo "will", after Schwyzer Gr. Gr. 1, 676 from *u lé(i)mi, Pl. *u leime ` 
(ö); lat. volö (*velö), vult (*velt), velle "wollen" (Opt. velim), voluntas, -ätis f. "good 
volition' (previous participle *u_olunt-tät-s); nolo, nevis, nevolt "| will not 
(*nehvolö); mālō | pull vor, back formation after mavolt (magis volt); umbr. eh- 
veltu "jub&tö', veltu ^ deligito', ehvelklu " decretum, edictum'; 


mcymr. corn. bret. guell better, ncymr. gwell (*u_el-no- "Vorzug, Wahl", or to u_er- 
2, see there); gall. VN Vellavi, Catuhvellauni (compare den ligur. PN Genava Genf: 
raet. VN Genauni); 


got. wiljan, ahd. willu, wili, we Ilan etc. "wollen: got. wilja, ahd. uillo, willio etc. 
‘volition'; Kaus. Iter. got. waljan, aisl. velja, ahd. wellen " wöhlen “(= Old Indian 
vara yati `wöhlt for sich', Old Church Slavic voliti); ahd. wala f., aisl. val n. ‘Wahl' 
(: Old Indian va ra- m.); 


lit. pa-ve Imi, 3. Sg. pa-ve It, Infin. pa-ve Iti ‘wollen, allow', ablaut. vilti s f. ^ hope' 
(Gu l.tis), viliu os `hoffe'; Old Church Slavic veljo. , vele ti ‘wollen, order", ablaut. 
volja f. ^ volition', therefrom voljo. , voliti "wollen, wish', in weiteren ablaut do- 
voljo, , do-v»le ti^ genógen'(*u. glé-); 


about got. wai la, ahd. wela, wola etc. “probably' compare Feist? 543. 


B. d-extension (d-present): gr. EA opa r, hom. ééA opa ( ‘sehne mich, 
demand after etwas', 2£% ô œ p n. wish, desire‘; 


ir. fled, cymr. gwledd ‘Gastmahl, festival' (Gu (dät: gall. PN Vlido-rix. 


C. p-extension: hom. £A Tto "lasse hoffen', aro pa L,zeitopaL hoffe‘, 
Perf. poet. £o Ana; £A TÉ c, -( 8 o c f. hope', Am é œ "hoffe', hom. ¿àno pri 
"hope', zero grade *HAT( o coc,Sup.toáAmTa Aéo c, dissim. pra Aéoc 
“erwönscht, reizend', Ema Amt v o ç erwënscht (r/n-stem); lat. volup(e) Adv. 

" vergnó glich, gerne', (*u olpi-, *u_l,pi-), voluptas ' pleasure'; 


doubtful hom. ei A am. v n festival", 601. A A om v a (*é-FA am-( v a 6). 


References: WP. | 294 f., WH. II 828 f., Trautmann 348 f., Specht KZ 62, 59 f., 
Vasmer 1, 180, 224, Frisk 78, 455, 485, 502 f. 
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Root / lemma: u_el-3 
English meaning: to press, push 
German meaning: drängen, pressen, zusammendró ngen, einschließen' 


Material: Hom. et à o (*FEA-v o); Inf.-Aor. 2A o a | and with suggestion 

ser o a l, Aor. Pass. €dAnv,agAnMeva l,ep.ion. ei A€w (*Fe A-véo), att. 

EtA Aw (*eFea l œ with Vorschlags-e), dor. el. Fn Aéo, redupl. E A A œ (*FL-FA œ) 
“drönge, push, press, presse'; lakon. BAANMKa KilAUKa, ypäypmazv 

ro ta pii Hes., messen. FA nwa, ion. et An "troop, multitude, crowd' (Fe A v-), 
next to which probably with / = e (así Avapa()attt An,dor.t Aa ‘troop, 
multitude, crowd' (*Fi1AvG), hom. (*B8Aaóav "scharenweise', pamph. 

Fi Ao Loc Gen. from-( c "crowdedness'; 


hom. (60l.) E A Anc (*áF& A vric) dense zusammengezogen' (x o víoaA oc) 
and áo A Arc (*åFo A vric) "versammelt (with dol. - o A-); compare die auf 
uri REB from*dFa A vác, *äF/, výs zuröckgehenden ion. e Aric, Å Aris 





"versammelt, à ài & œ "versammle', à àt n "congregation, meeting', dor. á Ai a 
andaa ( ai a ds. (under likewise); att ÑA t ai a "place of Gerichts, das höchste 
courtin Athen' together with ÑA (ot w, HA (La o rc is borrowed from argiv. 

gd Atata ,à A LÓÀG o, with Ersetzung fromdor. a through att. n, das as the 
Asperanfii į o ç eine pad fand; das anlaut. å- is kopul. 4-; 


HA tc '"scharenweise, sufficient (Hom.), yaa Ut x a vá v Hes.; hom. 

OU A a ác '"Getómmel, Gewöhl' (because of yärAapmoc 8 (o y Bac Hes. metr. 
lengthening for*FoAapoc), att é& oA n "Verdróngung from Besitzrechten' 
(*FoA-va); 


lit. va linas "Wall", valiny s^ Tuchecke', lett. valnis “edge', su-valy ti ^ (corn, grain) 
zusammenbringen, reap’, lit. is-valy ti heraus-, fortschaffen', valy ti ‘clean'; Old 
Church Slavic *vels (: gr. ïà ( c) in velshmi, -ma ‘very, excessive', velshle p» 
“very beautiful', velij &, velik & ‘big, large', *val» “heap, bulk, mass' (*u_ölos) in 
russ. va lom ‘in bulk, mass', nava I “großer heap', zava I “Verstopfung, Sperre‘, 
priva I“Landen' (*Andröngen), va lemja `haufenweise' etc.; 


g-extension is probably lat. volgus, vulgus das people (= "big, giant bulk, mass of 
people', compare above russ. valom », vals mja) = Old Indian va rga- m. ‘dividing 
off, partitioning off, group', mbret. gwalch “U berflu&', nbret. a-walc'h ^ sufficient 
(compare & A ( c), gwalc'ha ^ sóttigen', cymr. gwala ‘bulk, mass, sufficient'; toch. 

B walke ‘long'. 


References: WP. | 295 f., WH. II 826 f., Frisk 71 f., 74, 117, 455 ff., Vasmer 180, 
181; 


See also: original resemblance with *u_el-7 `turn' is denkbar, da `press, to press 
together' originally `zusammenwinden' sein kann. 


Page(s): 1138 


Root / lemma: u_el-4, u_elz- 
English meaning: hair, wool; grass, forest 
German meaning: in Worten for ‘Haar, Wolle', also Gras, A hre, Wald 


Note: relationship to *u_el- `turn' (' curly hair' under likewise) or *u_el- "rend, 
pluck' is possible 


Material: A. Old Indian ü rn af. (compare Old Indian ü rn, à-va bhi- ^spider', 
above S. 1114) ‘wool', av. varaná ds., gr. Afjvo c, dor. àv o c n. "wool', lat. 
lana ds., länügö “Flaum of Bartes, Milchhaare', got. wulla, ahd. wolla etc. "Wolle = 
wool', lit. vi Ina ^ Wollfaser', Pl. ‘wool’, lett. viina ^wool', Old Prussian wilna 
"Bock, r.-Church Slavic vl sna, serb. vu na ^wool'; schwóchere Ablautform 

*y_ lanäin cymr. gwlan, corn. gluan, bret. gloan (brit. Lw. is mir. olann) ‘wool’; 


other vowel gradation in lat. vellus, -eris ' Vlies' (villus das zottige, wollige Haar 
the animal') = ags. wil-mod ‘colus' (i.e. "Wollstange', as wul-mod), probably also 
arm. get mn ‘wool, Vlies'; relationship to lat. vellere (u_el-8) from *u_ehshö lies 
nahe; *u_lö- in gr. Aüp a n. “hem, Gespint', germ. *wlöha- (under B) and idg. 

*u lo-ro- (u_el-7) S. 1143. 


B. guttural extensions: 


Old Indian valka - m. ‘bast, splint', valkala- “"Bastgewand', vr,kala- n. ‘Bastgewand; 
ein bestimmtes intestines, entrails'; isl. /of., dön. lu "Tuchflocke, das Rauhe an 
Kleidern', ags. as. wlöh “fibre, filament, fringe, Flocke' (germ. *wlöha-); aisl. lagör 
‘tuft of Wolle or H a a r' (*wlagaba-); Old Church Slavic vlakno, russ.volokno — 
"fibre, filament’; with idg. k : Old Indian va Is a-m. ‘sprout, twig, branch' (these 
pointatauf `biegsame rod') and av. varasa-, npers. gurs = Old Church Slavic 

vias », russ. volos `hair'; to a from beiden root form belongs gr. ax v n f. 





“krauses hair' (*u_l.ksnä), Adx voc m. "wool'; 


compare under zu el `turn' die likewise auf *u_olk- indicating ags. wielgan roll", 
ahd. wal(a)gon. 


C. Dental extensions: 


Gr. Ado Loc (*FAactoc,idg. *u l.t-ii os) dense with Wolle or Haaren, also 
brushwood bewachsen'; air. folt ‘hair', cymr. gwallt, acorn. gols, abret. guolt ds., 
therefrom abret. guiltiat, guiliat, guoliat, mbret. guilchat ` Schur, Tonsur' and cymr. 
gwellaif, acorn. guillihim `scissors', perhaps also cymr. gwellt, corn. gwels `grass', 
abret. gueltiocion `fenosa' (or to mir. geltboth ` pābulum', gelid `grast' S. 365, with 
gw after gwalltó ); 


ahd. as. wald "wood, forest', ags. weald ds., aisl. vo, lIr 'meadow'; after E. Lewy 
(KZ. 40, 422) and Holthausen (KZ. 46, 178) wörde Wald as *(s)u_altus to lat. saltus 
"Engpaß, Bergwald', belong, das then from saltus ' Sprung' to separate wore (above 


S. 899), during Ernout-Meillet 2889 both unite (compare Pas de Calais etc.); other 
stellen Wald to got. wilÞeis `wild', aisl. villr "wild, verröckt', ags. wilde, as. ahd. 
wildi "wild, unbebaut' (*u_eltii_o-), nhd. Wild (*u_eltos), wherefore further cymr. 
gwyllt ^ wild, phrenetical, quick, Tast (*uelti-), corn. guyls "wild, unbebaut', abret. 
gueld-enes ‘insula indomita' (mir. geilt "Wahnsinniger' is probably brit. Lw.); 


lit. va Itis ‘Haferrispe, Haferspelte' (also "Garn'), Old Prussian wolt "A hre', ukr. 
volo tb Rispe', serb. etc. vla t A hre'; 


with voiced-aspirated Old Church Slavic vlad s, aruss. volod s "hair'. 


D. Old Indian väla-, vāra- m. ‘tail (haar), Haarsieb', ablaut. lit. valai “Schweifhaar 
of Pferdes'. 


References: WP. | 296 ff., WH. | 756, II 745, Trautmann 341, 359, Vasmer 1, 220 
f. 
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Root / lemma: u_el-5, u_elz- 
English meaning: to deceive 


German meaning: 'töuschen'ö 


Material: Lit. vi Iti? cheat, deceive’, lett. vil t ds., Old Prussian prawilts ^ verraten', 
lit. vy lius ‘deceit, artifice', zero grade Old Prussian po-wela ‘sie verrieten', lett. 
velts ‘futile’, lit. ve Itas unnótz'; (gr. o6 A oc =GA oüc above S. 777); mir. fell 
"deceit' (mir. fall, newer faill"Nachlössigkeit', cymr.gwall ' ds., lack', bret. gwall 
`evil, bad are probably as eigene group for sich to stellen); after Būga Kalba ir 
sen. | 34 f. belong die balt. words to u_el-2. 


A extension from *u el- perhaps in: 


gr.éAeqgaípopal `betrö ge, verletze' (*u_el-ebh-), dA o gti o ç 'trögerisch'; 
lit. vi Ibinti (*u_| bbh-) "locken, óffen, zum besten have'. 


References: WP. | 298; Frisk 493; different Móhlenbach-Endzelin IV 534, 596. 
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Root / lemma: u_el-6 
English meaning: warm 


German meaning: ‘lau, warm'ö 





Material: Arm. gol "heat, golanam "sich wórmen'; lit. vi Iditi ^ lukewarm make'. 
References: WP. | 302; 

See also: perhaps to S. 1142 under (u_el-7). 
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Root / lemma: u_el-7, u_els-, u_le- 
English meaning: to turn, wind; round, etc.. 
German meaning: `drehen, winden, wölzen' 


Note: extended u_el(e)u-, u_l.-ne-u-, u_(e)lei- (diese also `umwinden, einwickeln 
= einhöllen') 


Material: A. Old Indian va fati, -te `wendet sich, dreht sich' (6), Kaus. và layati 
“makes sich wenden, roll', valanam "das sich Wenden, sich Biegen, surge, 
Wogen', vala - m. ‘Bedeckung, cave' (or to *u_er-6), vala-, valaka- m. perhaps 
"(round balk, beam, shaft, pole’, lengthened grade cakrabvdla- n. “hoarfrost, ring, 
circle, bulk, mass', älatıvala- n. "Vertiefung um die root eines Baumes' (compare 
Mayrhofer 1, 79 f.), probably also vāra- m. '(*turn) row, Folge, mal, Wochentag' = 
npers. bar 'mal'; 


from ul, -mi-: Old Indian ürmi - m. f. ‘surge, wave', av. varamis ds. 


from the u-basis: Old Indian vr.n, o ti, ürn, o ti umhöllt, bedeckt, umschließt, 
umringt, hemmt, wehrt', av. varanavaiti "bedeckt höllend' (contain partly idg. *u_er- 
5), das av. word also "wendet (sich)' as Old Indian va lati; compare S. 1160; 


Old Indian varu tra- (=gr.&Aurpov)n. ‘U berwurf, i.e. was man umlegt' 
(uncovered, u lva-, u Iba- m. n. "Hölle of embryo, womb, uterus' (compare lat. 
volva); 


from the i-basis: Old Indian valaya- m. n. "circle, round Einfassung, bracelet, 
valita - "gewendet, gebogen!', valli-, valli `Rankengewö chs, Schlingpflanze', vallari-, 
vallarif. “Ranke, Rankengewöchs'; 


arm. gelum (Aor. geli) ‘turn, umdrehen, winden', Med. "sich drehen, winden' (das 
present zur u-basis, compare thematic lat. volvo), gelumn ‘gyration, Umwindung' (= 
lat. volumen, £t à v bad), glem ‘rolle, throw, castlow, base (*gilem from zu él- 
or *gulem from *u_öl-), gil (*u_&l-) "round Wurfstein' (compare gr. 6A p o c, russ. 
valu n ‘round pebble'), presumably lamb (-i, -iv) ‘ring, circle' from *u_/,-m-bhi- 
(due to of n-stem, compare lit. vilni s, Old Church Slavic vl tna, ahd. we lla); 


gr. £L A€w "turn, twist, rotate, coil' (*Fe A-v-éw), i A Aw ds. (probably *Fi -F à - 
w, in additioni A àáç `rope, band; close-packed, herding together, of cattle; 

" IA1ác = Troy, the Troad', sAAnc ‘squinting (the eye)', bóot. FoAAwv, 

TAAal ovudotpogai, Beopot Hes.), att. ei AAw ds. (*2-FEA | oul from 
Ool. £A éw (XFEA vVEw): EAA &€ 6 a vág "rope, the band for binding corn- 
sheaves'), et A uy € and et A | y voc ‘whirl, turn, dizziness, giddiness; 
swindle' (after ci Aéw), EAMES, PILEABELC,EAMVLYYESC,EABLVOES 
f. ‘intestinal worm', eu Ar “worm! (*é&-FA-a ), UGA n oxwanE Hes. (i.e. FáA n), 
srevn plaited basket’, 5A mo ç "around smooth stone (from which passage it 
was taken to signify the human trunk; any cylindrical or bowl-shaped body: mortar, 
kneadingtrough, hollow seat on which the Pythia prophesied, support, drinking- 
vessel, mouthpiece of a flute, stone used as a weight', hom. olA o c ‘frizzy, 
fleecy, woolly, woolen; of plants, twisted, curling; twisted, crooked' (*FdA vo ç), 
redupl. to vA o ç "Milchhaar, Korngarbe, ein Insekt', of Ao ç "fascicle, sheaf", 
oüA o v ‘the gums' (as ‘torose, rounded’); 





fromthe i-basis: £A ( v o c "vine-layer, vine-tendril, the vine', £A ı & “winded, f. 
"bracelet', therefromsAi o o œw, att. £i t tw, and (after £L Aéo) ei AL ooo 
"curl, wind, turn; making itroll; turn round, to turn a chariot round the doubling- 
post; of any rapid motion, esp. of a circular kind; to roll or wind round, as the wool 
round the distaff; metaph. to turn in one's mind, revolve; to turn oneself round, turn 
quick round, turn to bay; of a serpent, to coil himself, of a missile, to spin through 
the air; to turn hither and thither, go about; to whirl in the dance', ablaut. 

ÅAL v 8 0, att. GA ( v 6éco "turn, twist, rotate, wólze'; à AC é o ds.; about” HA (LG 
s. S. 1142; 


from the u-basis: ep. ei Aóc "wrap, envelop, cover; to crawl or wriggle along, of a 
lame man', Med. ‘writhe, drag oneself along' (*F £ A vüw, compare 
kKataetiaAvov), compare participle eL Av gdwvtec; £L Av qgátgetv 
“whirl, turn, roll' (due to from*Fe A-v v-c); ei A vác, £L A v 0 nác “hiding 
place, nook, bolt-hole', ei A eüs (after ei A £o) “intestinal obstruction, twisting 
of the bowels, cramp of the intestine, volvulus; lurking-place, den, hole; butcher's 
block; a kind of vine'; ablaut. *F o A oFd- ‘whirl, gyration’ indA(o)oi-tpoxosc 
“running in whirl' = ‘rolling stone'; Fe à v- in Aor. Pass. 2Auo 0 n "wurde 
geschleift, gewólzt', £A v o 0 ei c ‘wrapped’, ion. att. £A v v p o v (Hes. 

yéà OvtTP OV) bow-case; sheath of a spear; mirror-case; case of a shield; 
sheath of the spinal cord, the shard of a beetle's wing; shell of a crab; of the eye- 
lids; of the umbilical cord; husk or capsule of seeds; the body, as being the case or 
shell of the soul; reservoir for water; tank for fish; container', 2A v po ç ‘case, 
quiver, a kind of Phrygian pipe, made of box-wood, with a horn tip and bend in the 
left pipe, millet; sheath', ZAó v n c "kind of pastry, perhaps pretzel' (besides 

el Avrac, AAÓTa c); hom. £tA ap n. `a close covering, shelter, defence, 
fence, protection’ (*F£AF a p, with prior dissimilation to *2 AF a p; compare 
Erap Porn e (a Hes.; basic meaning probably “barrier or netting from winding 
branches'); *FAU- in Tin AAUTPOV “sock or bandage worn by runners on the 

ankle; foot-wrapper', Perf. £t Av pat, &£&i Av évo gç "veiled'; secondary v: 
in £t A v pa "sleeve, garment, wrapper,' (lat. volümen, arm. gelumn); 


in addition also At x n "willow', RE A ( xwv "*mountain pasture, of osiers, of the 
willow-copse' (Fe à ( kí v of Korinna-Papyrus), like ags. welig, etc. "willow', 
different from idg. *salik- "^ willow'; 


after Frisk 36, 42, 80 here ai £A o v p o c m. f. tomcat, cat' or "weasel', also 

ai A o v p o c (from ai.óA o c + olıpä '"tail') and aida o ç "quick, fast, 
movable, nimble, shimmering, varicolored; wriggling; changeful of hue, gleaming, 
glancing, of arms and armour; changeful, shifting, varied; shifty, wily, slippery' 
from *(F)a (-FáA-0 6c; &A vo (c f. ‘chain, manacle' (*Faa v-t (L6); 


Maybe AtoAoc, ou, O, lord of the winds, properly the rapid or the changeable, Od. 


alb. vjel ‘harvest, vomit' (*u_elu_ö); vale f. ‘surge of kochenden water; wave, 
surge' (*u_.lanä); 


Note: 


Wrong etymology, since alb. vjell “vomit' derived from abbreviated lit. ve mti 
“vomit', ve malai "vomit' > maybe truncated alb. (ve malai ) vjell ^ vomit 


see Root / lemma: u em-, u eme- : to spit, vomit 


lat. vola f. “roundness, cavity the hand or the Fußsohle' (compare aisl. valr round, 
Old Indian vala- m. ‘cave'); from the u-basis volvo, ere, -1, volütum ‘roll, kollern, 
wölzen, turn, whirl' (*u_elu_6), volumen "^ pulley', involücrum "Hölle, sheath', 
involücre " Serviette', probably also volva, vulva "womb, uterus, Eihaut the Pilze: 


reduced grade vallus ‘picket, pole, Palisade', wherefore as collective vallum 
“"Pfahlwerk, Verschanzung' [out of it borrowed as. wal, ags. weall, mhd. wal(I) 
Wall: valles, vallis valley' C *incurvation') = gr. *Fär (Lc >*HA (c (*u enis), 
valvae ‘die Törflö gel, Doppeltöre', valvolae `Schoten' (*u_elu_ã); 





air. fillid bends' (previous n-present), bret. goalenn "virga' (' *biegsame rod’); air. 
fe Imae (= fe Imae) 'saepes' (presumably "*wickerwork'); ö-grade mir. fal m. 
“fence, paddock', cymr. gwawl "murus, vallum'; 


doubtful mir. fail, foil (Gen. falach) 'ring' (*u_.lik-, ablaut. with £A ( 86); 


aisl. vil PI., Gen. vilja “intestines, entrails', ags. we(o)loc, weolc, uioloc 
"Trompeterschnecke', ndl.welk, wulk ds. from germ. *weluka-, probably zur u-basis, 
as certainly got. walwjan wälzen, walwisön "wallow', ags. wielwan wälzen, roll 
(*walwjan), walwian tr. intr. wälzen, roll'; aisl. valr round, ags. walu f. "Strieme 
after a blow, knock' (*u_olo-, -à, compare lat. vola), mnd. walen “turn, wälzen, roll', 
ahd. wulsta f. ` bulge; bead; lip; torus; wreath; roll; bulb'; got. walus `staff', aisl. 
vo, Ir ‘round staff', afries. walu-ber a 'Stabtröger', ags. uyrt-wala ("Wurzelstock'), 
ahd. wurzala ‘root'; n-present ahd. wellan ^ round, roll", as. bi wellan ^blemish' 

( *in smut herumwólzen'), afries. biwullen participle ' befleckt', wherefore ahd. 
wella ^ Welle = wave', compare with formants mt (as Old Indian ürmi -, av.varami-) 
ahd. walm "Aufwallen, Sieden, heat‘, ags. wielm, wylm ‘surge, Wallung, Sieden'; 


with the meaning ‘waves, billows throw' (compare ahd. wella etc.), ‘to bubble up, 
boil up, surge up' (from Quellen and esp. from siedendem Wasser, from which 
partly also words for ‘vapor, heat entsprangen) besides ahd. walm, ags.wielm also 
aisl. vella, vall ^ effervesce, simmer, seethe, boil, boil', ahd. (etc.) wallan, wiel 
“wogen, wallen, to bubble up, boil up, surge up, simmer, seethe, boil, cook', Kaus. 
aisl. vella "zum Sieden or Schmelzen bringen, zusammenschweißen', mnd. mhd. 
wellen ds., aisl. vella f. `Sieden', afries. walla, ags. wiell f. "wellspring, Sieden', 
zero grade norw. olla f. `wellspring', got. wulan `simmer, seethe, boil', aisl. ylr 
`Wörmedunst', ylja `warm', olmr `furious': ahd. walo Adv. `tepide', wali `tepor'; 
here u_el-6 S. 11406 


lengthened grade ags. we Im. n. ‘whirlpool, pool', we lan (*wöljan) “wölzen', 
mnd. wölen ds., ahd.wuolen ‘woéhlen, aufwohlen' (compare zum ablaut Old Church 
Slavic valiti wälzen", and to meaning "aufwöhlen' also nhd. Wal, Wehle, Wuhle `of 
Wasser ausgewaschene Vertiefung'); 


lit. veliu , ve Iti (heavy basis) "walken", va Itis "Garn, fishing net' (= russ. vo lots 
"filament, fibre' bis auf die intonation), lett. vel t `wölzen, walken. lit. apvalu s, 
lett. apa I. š ‘round’, Old Prussian walis "Zugscheit am cart’, lit. vole’ ` "wooden 
beetle, hammer', pavo lai `Walzen', lett. va le f. "Waschbleuel', vi-vala ‘the 
Laufstock beim Garnwinden' (: vivaluot “ausgelassen sein’); litve lei, ve 1 
“against, noch einmal', lett. ve / ‘still, further' (against from ‘turn') and with 
meaning-development "sich entwinden, sich winden = hesitate' perhaps lit. 

ve lu s, lett. ve | Is "late', litvalanda ‘while’ (out of it russ. vala nda 
"Saumseliger'); 


slav. *val » m. in Church Slavic val» " wave', russ. val wave, surge, Walze' (bsl. 
*u ó la-), obva | Erdrutsch', prova I ‘Einsturz'; Old Church Slavic valiti s e, 

"Kk vAteo@a (', russ. vali te wólzen', Iter. serb.va ljati, russ. valja te wälzen, 
walken", ablaut. russ Church Slavic ob sl» "round, russ. o blyj ^roundish' 

(*obhv sl»); about russ. vo loth see above; 


bel. *u ilnà- (*u_/,na) f. ‘wave’ in lit. vilni s, vilnia , lett. viina “wave'; slav. *v s Ina 
in Old Church Slavic vl bsna, russ. volna ds.; in addition Old Church Slavic v z/ati 
“in Wallung bringen'. 


Toch. A walyi Pl. "Wórmer'. 


B. d-present (respectively d-Erweiterg.): aisl. velta, valt, ahd. walzan, mhd. walzen, 
wielz "sichwölzen', ahd. also ‘volvere animo' (wgrm. a-presentto a Perf. with idg. 
o neologism with Unterstó tzung of Iterativs:) got. waltjan "wallow', uswaltjan 
“umwölzen', aisl. velta, ags. wieltan, ahd. welzan trans. "wälzen, roll, turn', anord. 
valtr, ags. wealt 'rollend, wölzbar, unbestöndig'; ags. wlatian unpers. "nauseare', 
wie ta, wlae tta m. ‘disgust, repulsion, loathing' (*wlätiba), wlae tan ^foedare', 





mnd. wlaten ‘disgust’ (u_/@id- : u_la-d-); also besides ahd. wal(a)gön “wallow, roll' 
steht mhd. die meaning ‘disgust, repulsion, loathing feel', walgunge 
"Seekrankheit', also norw. dial. valg “widerlich, evil' (see under); 


d-Erweit. also in lett. velde, veldre das of rain niedergelegte (as gewölzte) corn, 
grain'; compare from the i-basis above gr. 4XLv68w,0A lv õÉw, EAR 


C. Weiterbildungen: 


u lei-s-, u li-s- in: air. flesc rod (*u liska), got. wlizjan ‘hit, chastise, castigate' (if 
derivative from a *wliza- ^ rod'), slav. *le ska (*vloiskä), russ Church Slavic le skov» 
“from dem Holz of Styraxbaumes gemacht’, serb. lije ska ^ Haselstaude' etc.; about 
russ. le s ‘wood, forest, Holz (*le sz), lesa "fishing line, fence', die perhaps 
hergehören, s. Vasmer 2, 33 f. and above S. 665. 


Maybe zero grade in alb. (*u_li-s) lis ‘oak tree' 


u_le-ro-, u_lö-ro-, u le-ro-:gr. eüinpa,dor. alüanpaPl.'rein,äßanpa 

rj vé a Hes. (*&-, à-FA n p o-), lat. lorum ‘strap', lorica `a leather cuirass, corselet 
of thongs; a defence, breastwork, parapet: pinnae', arm. lar ‘rope, cord, bowstring, 
muscle', compare above S. 1139. 


D. guttural extensions: 


u olg- in Old Indian va Igati ^ (*dreht sich), hö pft, springt', with sam- “places sich 
in rollende Bewegung’, with abhi- "wallt auf', valgā ‘bridle, rein, rein', lat. valgus 
“söbelbeinig', ags. wealcan, we olc ‘roll (tr. and intr.), sich hin and her bewegen, 
volvere animo', ahd. walkan, mhd. walken, wielc ‘trample, felt, thrash', mhd. also 
"wallow', aisl. valk n. das Hinundhergeworfenwerden, esp. auf the sea', ags. 
gewealc n. ‘das Rollen', wealca m. `surge';*walkōn in aisl. valka "from place to 
place drive, push or ziehen, plague, volvere animo', ags. wealcian roll" (intr.), 
engl. walk "wandert, mnd. walken walken, knead'; lett. valgs ‘rope, Cord: 


nasalized as. wlank ‘minxish, wanton, bold', ags. wlanc "minxish, wanton, stout, 
proud, stately', if from the meaning 'springend' (: Old Indian va Igati) evolved. 


u olk-: in mnd. walgen ‘wrestle, struggle, fight, U belkeitempfinden', norw. olga 
"be disgusted', ahd. wal(a)gön ‘wallow, roll, trans. "wälzen, roll', mhd. unpers. 
m. Dat. “disgust, repulsion, loathing feel', walgunge "Seekrankheit.. 


References: WP. | 298 f., WH. | 822, II 728 ff., 825, 832 ff., Trautmann 349, 
Vasmer 1, 165 f., 234, Frisk 36, 42, 457 f., 461 f.; 


See also: compare u_el-3. 
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Root / lemma: u_el-8 
English meaning: to tear, wound; to steal 


German meaning: ‘reißen, an sich reißen, rauben; reißen = ritzen, verwunden, 
Wunde'; besides words for `töten, Blutbad, Schlachtfeld and die Leichen darauf; 
Blut 


Note: with dem ablaut u_ol- : u_öl-, die perhaps as selbstó ndige group (A.) 
abzuldsen are 


Material: A. Air. fuil f. “blood', mir. fuili "blutige Wunden', cymr. gweli (*u_oliso-6 ) 
“wound', corn. goly, Pl. golyow, mbret. goulyow ds.; aisl. valr m. ‘die Leichen auf 
dem Schlachtfeld', ags. wein "de, Schlachtfeld, Blutbad', ahd. wal n. ds. 
("Walstatt'), as. wal-dad ‘murder', aisl.valkyria "Walköre', ags. weelcyrige `erinys, 
Zauberin' m.; lengthened grade ahd. wuol “Niederlage, ruin, Seuche' (but wuolen 





“wöhlen' see below *u_el- ‘turn'), as. wöl, ags. wöl m. f. "Seuche, Pest'; 


klr. valjava ‘with Gefallenen bedecktes Schlachtfeld', čech. va Jett "fight, battle’, 
va Ika ^ war, fight', wruss. valka ‘fight, struggle, Holzföllen', valcic “win, triumph', 
Old Prussian ülint (from *walint) ^fight' ; 


lit. ve le sor ve le s^the ghostly figures of the deceased', ve linas, nowadays 
ve Inias " devil' (originally "ghost' as alit. veluokas), lett. veli "the spirits of the 
deceased’. 


B. Gr. dAi okopa q ‘werde gefangen' (thess. Fa Ai ooxe tal,ark. 
Faadvtotlcs), Aor. (F)a Aüi v a (, á A c v (*h-FáA o v), àA o vác gefangen, 
presumably also ion. att. ci Awtec, ei Al v a | Heloten' (from lak. 
*HAocE&ecfor*é-FeAovte&ec)àva AL ok o (*dva-Fa adi ox o), Fut. 

ava Atiow ‘aufwenden, consume, slay' ( *zum Gebrauch hernehmen, an sich 
reifen'), 4v a Adw "destroy, smash'; 


hom. att. ou An “wound, scar' (*Fo à va or *FoA oá ), np. valäna, valana 
“wound', lat. volnus, -eris "wound' (*u_l.snos = air. flann "blood; blutrot'); 
YEAAaL TiÀ a tL Hes. (i.e. FéAA a t; Fick KZ. 44, 438); 


lat. vello, -ere, velli and volsi (vulsi), volsum (vulsum) ^ pluck, tear, rend; ausreißen, 
ausrupfen, abzupfen'; 


got. wilwan ‘rob', wulwa ‘robbery'; 

hitt. u .alhmi ^ bekó mpfe'; 

in Germ. further formations mnd. wlete f. "wound, Schmiß', mhd. letzen 'injure' 
(idg. *u_[elled-), probably also afries. wlemma ‘beschdédigen, injure', mnd. wlame 
" Gebrechen, Só ndhaftigkeit'; 

hitt. hullai-, hullii a- “fight, struggle' (6). 

References: WP. | 304 f. WH. Il 729 f., 827, Trautmann 348, Frisk 74; 


See also: perhaps in addition u_elk-1 `ziehen'. 
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Root / lemma: u_e-4, u_o-, u_es- 
German meaning: ‘herab’ 
See also: see above S. 73 (au-). 
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Root / lemma: u_e-5, u_o- 
German meaning: ‘jener' 
See also: see above S. 75 (au-). 
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Root / lemma: u_em-, u ems- 
English meaning: to spit, vomit 
German meaning: ‘speien, sich erbrechen' 


Material: Old Indian va miti, newer vamati “ausspeien, vomit', vanta- ` 





vamathu- m. ^ Erbrechen', av. vam- ‘vomit'; npers. vatak ‘saliva’ (*u_m, -to-); 


gr.2p&o (for *Ep £-p q), Aor.É&p&séooa ( vomt,äpetrocm,äpeotsf. 
“Erbrechen' (&püc "Sumpfschildkröte'ö); 


lat. vomö (*u_emö) “erbreche', vomitus “Erbrechen', vomica ‘ulcer, Eiterbeule'; 


norw. dial. vimla ‘nausea feel, vimra “nausea Cause, aschwed. vami m. " disgust, 
repulsion, loathing'; aisl. vama "^ nausea', vàmr " ekelhafte person'; 


lit. ve mti vomit', ve malai ^vomit', vi mdyti ^ erbrechen make’, lett. vemt ‘sich 
erbrechen'; 


maybe truncated alb. (*ve' malai ) vjell ^ vomit 


very dubious is kinship from got. Gen. Pl. wammé Fleck, gawamms Gen. PI. 
"befleckt, impure, unclean', aisl. vamm n. “fault, error, Gebrechen', ags. wamm 
m. n. Fleck, Gebrechen, wrong; injustice', Adj. ^ mad, wicked, evil, evil, bad, as. 
wam n. ‘U bles, evil, harm', Adj. ^ mad, wicked, evil' (*u_om-no-); compare 
Weisweiler IF 41, 46. 


References: WP. | 262 f., WH. II 835, Trautmann 350, Frisk 504 f., 508. 
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Root / lemma: u_endh-1 
English meaning: to turn, wind, plait 
German meaning: `drehen, winden, wenden, flechten' 


Material: Old Indian vandhu ra- m. `Wagensitz', originally `Wagenkorb' (from 
netting), arm. gind `ring', gndak ort`oy `vine-layer, Rebschoß'; 


gr. rhod. #0 p a c "cart Hes., káv v-a 0 p o v `Korbwagen' (*u.n.dh-ro-); umbr. 
pre-uendu `advertitō', aha-uendu `avertitō'; 


rich evolved in Germ.: got. ags. as. windan, ahd. wintan, aisl. vinda `winden', 
Kaus. got. wandjan etc., nhd. wenden, aisl. vindr `slant, skew', got. inwinds 
`inverted', mhd. windeht `winded', ahd. wanda `turbo', aisl. vandr “genau, 
difficult, hard' ( *inverted, verdreht'), vandi m. "Schwierigkeit, Ungemach', ags. 
wandian `hesitate, achten, scheuen', got. wandus = aisl. vo, ndr `Gerte, rod', 
vandahūs `Haus from wickerwork', schwed. dial. vann `Schlingfaden an Pflanzen', 
aisl. vo, ndull ` zusammengedrehtes bundle from Heu', nhd. wandern, wandeln 
among others m. 


References: WP. | 261, WH. II 787; 


See also: *u endh- is perhaps nasalized Forme to u.é dh- ‘tie, bind, knot, bind’. 
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Root / lemma: u_endh-2 

English meaning: to disappear 

German meaning: `schwinden' 

Note: see above S. 1047 (s)u_endh- ds.; 

Material: unclear is das relationship to Old Church Slavic pri-sve, dati, pri- 


sve, no, ti marcescere, torrefieri', acech. svadnu ti, Cech. vadnouti ‘wither, wilt', 
poln. s wie, dziec 'itch', swa, d "Brandgeruch, fetidness' etc.; compare Holub 406. 





References: WP. | 261 f. 
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Root / lemma: u_endh-3 
English meaning: hair, beard 
German meaning: ‘Haar, Bart 


Material: Gr. io v8 o ç m. ‘rootof a/the hair, young beard, Gesichtsausschlag' 
(*u Lu ondhos), i o v Oáç ‘villous, shaggy'; 


mir. find ‘hair of the head', air. Gen. PI. finnae (*u_endhu-), newer Nom. Sg. mir. 
finna ds., nir. fionnan " Sumpfgras', from which mcymr. gwynnawn ds.; mir. fes 
"Schamhaar, hair' (*u endh-s-o-); ahd. wintbrawa '" eyelash' (Haarrand); Old 


Prussian wanso f. ‘the first beard', Old Church Slavic vo, sb, o, sp ' barba, mystax' 
(bsl. *u_ondh-s-o-, -à). 


Maybe alb. diminutive (*u endh-ul, *vent-ul) vetul ' eyebrow'. 
References: WP. | 262, Trautmann 341, Vasmer 3, 189 f., Frisk 729 f. 


Page(s): 1148 


Root / lemma: u_e-n-gh- 

English meaning: to be bent 

German meaning: "gebogen sein'ö 

Material: Germ. *wanga- ‘field' in got. waggs m. "Paradies', aisl. vangr, as. wang, 
nhd.-bair.-6sterr. Wang Aue etc. (eigentl. "bend'); with schwacher inflection ahd. 
etc. wanga ‘cheek', derivative got. waggareis m. (or -i n.) "pillow', ahd. wangari ds. 


and aisl. vengi (*wangia), ahd. ör-wengi ds.; here also mnd. wingeren ‘crook 
oneself, grovel, truckle, creep'. 


References: WP. | 218, WH. | 268 f.; after Specht Idg. Dekl. 216 could though also 
*u .enk- for unsere words angesetzt become, whether man endbetontes idg. 
*u onko - etc. anni mmt. 
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Root / lemma: u_e-n-g- 
English meaning: to be bent 
German meaning: "gebogen sein' 


Material: Old Indian va ngati “goes, hinkt' (Gramm.), van jula- ‘name different 
Pflanzen', e.g. calamus Rotang' etc.; 


alb. vank, vangu Felge, vek Henkel, vege le ‘handle, grasp, Handhabe' 
(u.N.g-); 


ahd. winchan, mhd. winken ‘waver, winken', ahd. winch, mhd. winc ^ Wink, 
Wanken', compare ags.wince 'Winde', engl. winch; ags. wincian "winken, nicken, 
die Augen shut’, mnd. winken ds., ahd. winkil “angle, earth'; 


ablaut. ais]. vakka “umherirren, amble', as. wancon, ahd. wankon, mhd. nhd. 
‘wanken = wobble'; ags. wancol "unbestöndig', wencel n. “kid, child, Dienerin', 
nengl. wench; 





lit. ve ngiu, ve ngti “avoid, vermeiden', actually ` ausbiegen'; ablaut. Iterat. 

va ngstyti ‚undvangu s "idle'; vi ngis “bow, curvature', isve ngti "vermeiden, 

vi ngiuoti ‘bow, Umwege make", vingru s ‘sich schlóngelnd, sharp witted, shrewd'; 
Old Prussian wingriskan Akk. Sg. “artifice', wangan Akk. Sg. `end'; lett. vingrs 
"fresh, hurtig, skilful’. 


References: WP. | 260, Trautmann 350 f.; Wissmann Nomina Postverb. 40, 110; 
Jokl Lingunder-k.-Unters. 102 ff.; 


See also: compare u_ä-, u_ek- etc. 
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Root / lemma: u_e-n-k- 
See also: see above S. 1134 f. (u_ek-). 
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Root / lemma: u_en-1, u_ens 
English meaning: to strive; to wish for, to love 


German meaning: ursprönglich `streben', from which `wönschen, lieben, 
befriedigt sein and " erarbeiten, Móhe haben', perfective "erreichen, gewinnen, 
siegen' 


Material: Old Indian va nati, vano ti wënscht, liebt, gewinnt, siegt, participle 
vanita-, -väta-, va ni-tr,-, vantr, - ~gainer', av. vanaiti, vanaoiti "siegt', mpers. 
vanitan defeat, conquer, hit'; Old Indian Aor.-present vana ti in same meaning; 


Kaus. vana yati and vana yati (ersteres nicht covered); as -sk -present Old Indian 
va n chati wënscht, compare van chäf. ‘wish'; vanas- n. ‘lust’ (Compare lat. 
Venus), vani- f. “desire, wish', wherefore vaniyati ` bettelt', vaniyaka- "beggar', 

vanu - as noun agentis m. (compare av. -vanus in Nom. Pr.); in compositions 
erscheirit va nya-; s. further vantä- as Nom. Sg. m. (av. vantar "victor'), vanti- Nom. 
Act. (uncovered, yet compare av. -vantay-); Old Indian va ma- ‘link' and vama - 
‘lieb(lich), lascivious'; 


venet. VN Veneti from *u_enetos `geliebt'; compare die Venostes in den Alpen, die 
Venetulani in Latium (Krahe IF. 58, 137); lat.-germ. Venethi (Plin.); ahd. Winida 
"Wende' point at auf proto germ. *Vene to-, against itlat.-germ. Venedi (Tacitus), 
ags. Winedas ^ Wenden' auf *Veneto -; 


Maybe alb. (*venedi) vendi “country, homeland', vendos ‘place, put, settle, judge, 
decide' 


lat. venus, -eris f. ‘love, Liebesgenuß, Liebreiz', Venus name the Liebesgöttin, 
venustus ‘graceful, reizend, mellifluous', veneror, -àri ^ with religious fear, 
shyness worship, huldigen, demötig bid, beg, ask', originally "die love bezeugen'; 
here also venor, -ari "pursue ein Wild, jage'; 


air. fine (*venja) “kinship, stem, family', mir. fin-galach "parricidalis', coibnius 
"kinship' (*con-venestu-), abret. coguenou 'indigena', mbret. gouen Bassel, cymr. 
gwen "Lócheln' (out of it mir. gen ds.ö); 


außerordentlich reich vertreten is die root u_en- in den germ. Sprachen: 


auf idg. *u_enihs goes back gall. Veni- in PN Veni-carus etc., aisl. vinr Trend, as. 
ahd.wini, afries. ags. wine; eine jä-derivative is got. winja ‘willow, food', mnd. ahd. 
winne, aisl. vin f. "Weideplatz' (compare air. fine "kinship'); zero grade ahd. 
wunnia, wunna, wunni "lust, Wonne', as. wunnia, ags. wynn ds. (mhd. wunne 
"Weiden! at", only in the Formelwunne and weide replacement for das old winne); 





idg. *u_enistro- wird through aisl. vinstri ‘link', as. winistar, afries. winister etc. 
assumed, eine Komparativbildg. as lat. sinister etc. (Compare moreover Old Indian 
vàma- 'link'); 


frequent, often is the junction to befriedigt sein, sich accustom' in Germ.; compare 
zero grades got. unwunands ‘sich nicht freuend', aisl. una (*wunén) "zufrieden 
sein with', afries. wonia, as. wonön, wunön ' stay, dwell', ahd. wonen "habitual, 
customary sein, sich accustom, bleiben, wohnen'; as. giwono, giwuno, ags. gewun, 
ahd. giwon ‘habitual, customary'; aisl. o-grade vanr ds.; derived as. giwono (*- 
wunan-) ‘consuetude' etc., aisl. vani m. ds.; aisl. venja (*wanjan), as. gi-wennian, 
ags. wennan etc. "accustom'; 


maybe alb. vonë ‘late', vonoj ‘delay, stay late' 


die lengthened grade hat germ. die meaning ‘hoffen, erwarten! angenommen; got. 
wens (i-stem) " expectation, hope’, aisl. van, as. wan ds., afries. wen ‘opinion’, ahd. 
wan also “Vermutung, Wahn, intention' etc.; Adj. necess. aisl. vae nn (*vénja-) ^to 
hoffen, pretty, pleasant’, wherefore aisl. vaend (*venibo) "hope, expectation', got. 
wénjan “erwarten, hoffen', aisl. vae na ds., vae nask ‘sich röhmen', as. wänian 
etc.; zero grade aisl. ösk (*wunskö) `wish', ags. wüsc-, ahd. wunsc ‘wish' etc., aisl. 
ø skja “wish', ags. wy scan ds. (compare gewy scan ^ adoptieren'), ahd. wunscen 
ds. etc. (compare above Old Indian van chati); 


die meaning ‘work, leiden, quarrel, gain' shows sich germ. in the family got. 
winnan ‘leiden’, aisl. vinna "work, align, öberwinden', as. winnan ‘quarrel, fight' 
etc., ags. wiöerwinna m. ‘adversary', ahd. widarwinno ds.; got. winnö, winna 
“affliction, -schaft', aisl.vinna "work', ahd. winna "fight', mhd. winne " pain'; 
schließlich got. wunns ‘affliction’; 


Church Slavic uniti ^ velle', uni, une ji ^ better'; 


hitt. u en-, u_ent- “futuere'; toch. A wan i, B win- ‘pleasure’. 


References: WP. | 258 f., WH. II 752 f., Vasmer 3, 184. 
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Root / lemma: u_en-2 
German meaning: "schlagen' 
See also: see above under u_a-1. 
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Root / lemma: u_en- 

English meaning: to hit, wound 

German meaning: "schlagen, verwunden' 

Note: (: u à-, similarly as g" em- : g"à- ^ go, come") 


Material: Arm. vandem ‘destroy, smash'; got. wunds verwundet‘, ahd. nhd. as. 
ags. wund, Subst. ahd. wunta, ags. wund, aisl. and “wound' (*u_n.hto s, -tā ), ags. 
if "swelling, lump, growth' (originally probably ‘swelling, blister infolge eines 
Schlages'), engl. wen, mnd. wene, don. dial. vann, veene (proto germ. *wanja); 
cymr. ymhwan “fight', mcymr. gweint `I durchbohrte', 3. Sg. gwant; gwa n 
"punctio', corn. yth ymbwanas ^" percussit', gwane '"perforare'. 


Maybe alb. (*wene) vara'wound' [rhotacismN > R] 





References: WP. | 212. 
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Root / lemma: u_ep-2 
English meaning: to throw, throw out 
German meaning: werten, streuen'ö 


Material: Old Indian va pati ^ wirft, streut (den Samen)', va pra- m. n. “Aufwurf 
(from earth), Erdwall', vapra 'Feuerstötte', av. vafra-, mpers. vafr, npers. barf 
"snow' (eigentl. [*Schnee]weheó); 


Old Church Slavicvepr », lett. vepris ' boar' (as “the Befruchter'); different about 
bsl. *u epri .a- ^ boar' above S. 323; remains far off lat. vepres "briar' (see 1156). 


References: WP. | 256 f., WH. II 732, Trautmann 351, Vasmer 1, 183. 
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Root / lemma: u_(e)räd-, u_erəd-, u_rad- 
English meaning: twig, root, branch 
German meaning: ‘Zweig, Rute; Wurzel' 


Material: Gr. fa 8 ( &,-U koç ‘twig, branch, rod' (= Fátlix), Báó a v o c m., 
6ol. *Foóó a & v o c (fromóápáó a p v o c to erschließen) "young twig, branch' 
(aboutpa 8 ( vóc, ba 8a Aáógc u.er-, u_red- 'turn'); compare fi & a lesb. 

B pt o a "root (FFo38 t að); 


alb. rra nze "roop (Mann Lg. 26, 388; 28, 37); lat. radix, -icis f. "roop: probably 
ramus `bough, twig, branch' (as *u_rädmos) and radius `staff, Speiche, ray bright 
body, Weberschiffchen'; 


cymr. gwraidd `roots' (*u_radi_o-), Singulativ gwreiddyn, acorn. grueiten gl. radix, 
mbret. gruizyenn, nbret. grisienn; cymr. gwrysg ^ A ste, Zweige' (*u_r,d-sko-); air. 
mir. frén ^ root' (*u_r,dhno-), newer frém; cymr. greddf “Instinkt, nature' 
(*u_r,dumä-; also perhaps originally -mn-suffix, compare above gr. BáóG aps voc) 


got. wau rts root, ags. wyrt, ahd. wurz ‘herb, plant', mhd. also root, ahd. 
wurzala, ags. wyrtwalu (eig. "herb-stock') "root' (here also as. wurtia, mhd. wörze 
"Wörze', next to which the changing by ablaut as. wirtea, mhd. wirze ds.; besides 
diesen auf *u_.rad- beruhenden forms steht *ur(a)d- in aisl. urt “herb'; aisl. rot 
‘root’; 


toch. B witsako root, 
References: WP. | 288, WH. II 414, 415, 416, Pokorny ZcP. 26, 1 ff. 
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Root / lemma: u_erdh-, u_redh- 
English meaning: to grow; high 
German meaning: "wachsen, steigen; hoch' 


Material: Old Indian va rdhati, va rdhaté, vr. da ti wóchst, mehrt sich', va rdha- 
m. "das Fördern', vardha yati makes grow', vr.ddha - ‘grown, big, large, old’, 
vr, ddhi- f. "Störkung'; av. varad- "make grow'; Old Indian ürdhva - “high' DU or: 





dh-u .0-); Old Indian vradhant- " emporsteigend'; 


gr. ó p Oóc, dor. f o p Oá- "erect, straight, right, true' (*u_.rdh-u_o-), in addition 
also à p 0 p o c "the fróhe morning', ópOeptoc,àpO0pu vac “early, 
matutinal', do O p £i co "bin fróh auf, therefore anlaut. F through lakon. 
PopOarvroopíox oc Hes., otherwiseápOa y o pí o x o c (from*dp 6 p-) 
"Spanferkel' (nei toà; vràvóápOpovmuimpáokovra ()gesichert wird; 
BéO o c "limb, member, body, face (with the eyes and mouth)'; 


alb. rit^ grow, make groß'; 


perhaps got. gawrisgan ‘fruit bringen', aisl. ro, skr ‘proficient’, ro, skvask 
“aufwachsen, ripen', ro, skinn "^ grown'; 


Old Church Slavic etc. rod ‘partus, generatio, gens, natura', roditi, raZdati 
“parere', red » ‘dish, food, nourishment, food', nslov. redi ti ^nóhren', lett. radit 
"erschaffen, to give birth to children' (probably Lw.), raza ‘prospering; flourishing, 
reiche harvest' (*radi_a), rasma, rasme ‘prospering; flourishing, Ergiebigkeit', lit. 
rasme ds.; doubtful lit. re snas ‘strong, proficient’, lett. resns "thick, dickleibig, 
dickstó mmig' (russ. Lw.ö); Old Church Slavic rant “hp O p o ç', Cech. poln. rano 
“die time fröhmorgens, die Fröhe' (compare bulg. razda se “(die sun) goes auf, 
(sol) oritur') from *u_rödhno-. 


References: WP. | 289 f., Trautmann 234, Vasmer 2, 491, 527 f., Mayrhofer 1, 
117. 
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Root / lemma: u_er-g-, u_er-g h-, u_er-k- 
See also: see above S. 1154 f. (u_er-3: D. u_er-g-, etc..) 
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Root / lemma: u_erg -1, u_reg - 
English meaning: to close, enclose; pen 
German meaning: "abschließen, einschließen; Hörde' 


Note: extension from u er-5. 


Material: Old Indian vraja - m. `hurdle, Umhegung', vr ,jana- m. “Umhegung, 
Einfriedigung, abgeschlossene settlement', gthav. varaza na-, jav. varazana-, ap. 
vardana- n. "Gemeinwesen' (out of it borrowed Old Indian vardhana- ‘town, city', 
Wackernagel KZ. 67, 168 f.); av. varaz- 'absperren'; oss. aeruaez (*wraza- = Old 
Indian vraja -) "Rudel, Hirsche'; 


hom. Ep yw, p yáð (F-) and (with Vorschlags £-) éép y o, att. ci p yw 
“schließe ein, from, hold ab', att. ei px tH, ion. ép x th jail', att. ci p y pac 
‘jail, Verschluß', kypr. ka-te-vo-ro-ko-ne ‘sie belagerten'; in addition air. fraig 
"wall", nir. fraigh "wall from wickerwork, roof, hurdle', because of mcymr. ach-vre 
"wattled fence' from *u_regi- (Loth RC. 38, 301). 

References: WP. | 290, Frisk 465 f.; Benveniste BSL. 52, 34; 

See also: compare u_erg h- above S. 1154. 
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Root / lemma: u_erg -2, u_reg - 





English meaning: to do, work 
German meaning: "wirken, tun' 


Material: Av. varaz- (varazyeiti = got. wau rkeib; s. also gr. fé c) "wirken, do, 
make, participle varsta-, varaza- m. " Wirken, Verrichten from, Tótigkeit' (npers. 
varz, barz 'Feldarbeit, Ackerbau'), varsti- f. Handeln, Tun', varstva- Adj. "was to 
tun is'; arm. gorc work (with secondary o); gr. ëp y o v, Fép y o v ‘work, work 
(= dt work), 2p yáć opa (t `arbeite', thereafterėp yáv n c `worker' (for 

*ép yürnc), Ep 8 o (occasionally & p 8 o) ‘do, sacrifice' (*F € pz 8 o, Tu ergi 
lengthened grade after Fép y o v as in as.wirkian), Fut. € o & o, Aor. £p & a, Perf. 
£op ya), ġéć o do' (fromáé E a | Neologism, hom. áp € x v o c "ungetan' 
reconverted from*&[Fle ok ros);äpyavov "tool', Bp y ( a "(geheimer) 
worship', ó p y (L à& œ "feiere Mysterien', do y ewv "Mitglied a religiösen 
Broderschaft'; do yà& o, ion. dp yáw, óp yi & o “knead, róhre through, tan, 
convert hide into leather' (as nhd. Teig wirken with meaning-Verengerung in the 
Berufssprache), wherefore 249 y n `Quirl' (probably redupl. Fe-Fdp vy a ); 


alb. rregj 'clean', Mediopassiv rregjem "möhen, strive' (stem E. Mann Lg. 26, 382 
f.); abret. guerg " efficax', gall. vergo-bretus "oberste authority the Aeduer', also 
verco-breto (Pokorny, Vox Romanica 10, 266 f.); mcymr. gwreith ‘feat, dead, act 
(*u_reg htu-), 1. Pl. Imper. acymr. guragun, newer gwnawn etc. (n instead of r 
through influence of *gni- "make, S. 373), corn. gruen, mbr. gr-(u)eomp (*u.reg - 
“make'), Lewis-Pedersen S. 336 f.; 


as. wirkian (neologism after werk), warhta, ahd. (frönk.) wirkan, wirchen, war(a)hta 
"work, tötig sein, wirken'; got. wau rkjan (= av. varazyeiti), aisl. yrkja, orta, ags. 
wyrcan, worhte, ahd. (obdt.) wurchen, wor(a)hta wirken, do, make, effectuate', 
ahd. gawurht f. “feat, dead, act, action', got. frawau rhts “söndig', f. `Sönde' etc., 
got. wau rstw n. "work! (*wau rhhstwa-; similarly av. varstva-); ahd. werc, werah, 
as. werk, aisl. werk n. (= £0 y o v) work, Tötigkeit, work', ags.weorc also 
"hardship, agony', wherefore also aisl. verkr, Gen. verkjar (m. i-stem) "pain, 
affliction’ hiernergehd ren kann; 


ahd. wirken `nö hend, stickend, webend verfertigen' = as. wirkian, ags. wircan, and 
das therefrom nottrennbare ahd. werih in the meaning ‘oakum, stuppa', äwirihhi, 
awurihhi ^ oakum' show Anwendung our root auf die Weberei; s. againstit 
Marstrander IF. 22, 332 f. (the Werg and wirken ^to weave' the root *u erg- "turn, 
winden' allot möchte); an nhd. Werg reminds cymr. cy-warch “Hanf, Flachs' = bret. 
koarc'h, abret. coarcholion gl. `canabina'; Marstrander ZcP. 7, 362 seeks therein 
ein idg. *u_erbk- `turn', see above S. 1155. 


References: WP. | 290 f., Frisk 548 f. 
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Root / lemma: u_erg -3, u_org - 
English meaning: to abound, to be full of strength 


German meaning: ‘strotzen, schwellen vor Saft and Kraft or Zorn' 


Material: Old Indian ü rj-, ürjà f., ürja - m. ‘juice, sap and power, nourishment, 
food' (*u_.rg -6), ürja yati ‘nourishes, strengthens', ü rjasvant- "strotzend'; 


gr. áp yr seelischer, heftiger Trieb, Affekt, rage, fury' (o ri & o "erzórne 
jemanden' under likewise), à p yaw "from dampness and juice, sap strotzen, 
violent lust, crave, in leidenschaftlicher Stimmung sein, óp yác,-áàóoc (yñ) 
“6 ppiger fruchtbarer Erdboden, Marschland, Au'; 


e-grade air. ferc, mir. ferg f. ‘rage, fury' presumably also the ùk eavoc 
OlepyLlovıLoc byPtol. (i.e. vergivios the angry'ó or still "the schwellende, 





surging'ö); mcymr. y werit " sea' (d. h. y werydd) rather from *u eri o- to *au_er- 
above S. 80 and 1165; compare Pedersen Kelt. Gr. Il, 669 f. 


References: WP. | 289, Mayrhofer 1, 116. 
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Root / lemma: u_er-10 
German meaning: "Fluß, fließen' 
See also: see above au_er- S. 80 f.; in addition Var- in many FIN (u_er-). 
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Root / lemma: u_er-11, u_ers- 
English meaning: friendship; trustworthy, true 
German meaning: "Freundlichkeit (erweisen)' 


Material: A. root nouns u_ér-: gr. Fn p- in hom. (ml) flip a gép el v einen 
Gefallen tun', Pherek. rj p a to O ı, Bacchyl. ñp a with Gen. ^ xáp ( vi" 

ém(rjo a vo ç "wohlgeföllig, pleasant; Nom. Pl.zpi-np ec "Vertraute', Sg. o- 
stemépínpoc traut, lieb; BpinpovpeyäAwcs kexapLlLopevov 
Hes.; PNTep tip ns, Alwions fromAto-Fipns. 


B. derivative u_erä: germ. *wera “pact, covenant, profession, declaration, 
covenant’ in aisl. GN Var ‘goddess the Treuschwöre', Pl. varar "Treuegelöbde', 
ags. we rf. ‘pact, covenant, loyalty, protection’, ahd. wära ds., mnd. wäre “pact, 
covenant, peace'; Old Church Slavic f. ‘faith, belief". 


C. compounds auf -u_éro-s, -ueri-s, formal as gr. pti n poc, Bpinpos: lat. 
se-vérus ‘ohne Freundlichkeit', i.e. “stern', therefrom assevérare ‘insure’, 
perseveräre 'beharren'; Gegenstöck gall. PN Co-virus, cymr. cywir ‘right, loyal, 
faithful'; zu erte in got. alla-werei “schlichte Góte', aisl. o, lve rr ‘friendly, 
gastlich', ags. eal-werlic "benigne', ahd. alauuari, mhd. alwere “schlicht, oafish, 
clownish', ahd. zur-wäri “verdöchtig' = got. *tuzwers (tuzwérjan ‘doubt'), 
*unwers(un-werjan unwilling sein'), ahd. miti-wari ` gentle'. 


D. adjective u_érohs ‘true’: lat. vérus, air. fir, cymr. gwir; as. ahd. war, nhd. wahr. 
E. Verbalableitungen: gr. o p tr (*FeFoop ra ) Feier, festival’, dol.Epotts 
ds. (*Fe op ot (cÓ rather angeglichen anép o rTóc, homepatas 
"mellifluous'); 29 avocds.; 


ahd. weren, giweren, giwerön, nhd. gewöhren, as. waron 'leisten'. 


Here probably also germ. weröuz (= idg. *u_ertu -) in aisl. verbr (Dat. Sg. virbe 
besides frequent verbe) 'repast, meal', got. wairdus ` £év o c', as. werd, ahd. Wirt 
“householder, Eheherr, Wirt', afries. hus-werda ‘Hauswirt, householder’. 


References: WP. | 285 f., WH. II 528, 768, Wissmann Nom. postverb. 115 ff., The 
6ltesten Postverb. of Germ. 45, Frisk 531, 547 f., 565, Trautmann 351, Vasmer 1, 
184. 
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Root / lemma: u_er-12 


English meaning: to burn 





German meaning: ^ brennen, verbrennen, schwórzen' 


Material: Arm. var em ‘zönde an, var im ‘burn'; perhaps alb. vorbe ~*Kochtopf' 
and (6) germ. *u_arma- warm in got. warmjan warm, aisl. varmr, afr. as. ahd. 
warm "warm, changing through ablaut ahd. wirma "Wörme' (*wirmia) and wirmina, 
mhd. wirme and wirmen; compare (ö) aisl. orna "warm become, warm'; Old Church 
Slavic var» “heat', variti `cook' (different above S. 81); in addition also balto-slav. 
u_arna- m. ‘raven' in lit. var nas, Old Prussian Vok. warnis, Akk. Pl. warnins, Old 
Church Slavic vran », russ. vo ron, probably ein substantiviertes adjective *u_arna- 
“black, verbrannt' in Old Church Slavic vran 2, russ. vorono j ^ black' etc.; with 
lengthened grade (Vriddhi) femin. bsl. *u_arna- "crow' in Old Prussian warne 
(secondary &-stem), lit. va rna, russ. Church Slavic vrana, serb. vra na, russ. 

voro na (glottal stop through Vriddhi); hitt. u_ar- "burn, verbrennen", participle 
u_arant- " burning' (Intrans.), u ar-nu- ‘kindle, inflame, verbrennen", 


References: WP. | 269, Trautmann 343, 361, Vasmer 1, 169, 228 f., Szemere nyi 
Kratylos 2, 121 f., the also germ. *swarta- ‘black' (different above S. 1052) 
dazustellt. 
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Root / lemma: u_er-13 
English meaning: squirrel, etc.. 
German meaning: `Eichhorn, also Iltis, Marder under likewise' 


Note: in den certainly Zugehörigen with Redupl. u_er-u_er-, u_e-u_er-, u_ai-u_er-, 
UU er, u ZU er: 


Material: Npers. varvarah ‘Eichhorn’; lat. viverra f. "Frettchen' (*vi-ver-sa); cymr. 
gwiwer, bret. gwiber from dem Lat ` unclear nir. iora rüadh, schott.-göl. feorag; 


baltoslav. *u_&u_er- and ru Au er *u_aiu_er- f. "Eichhörnchen! in lit. vaiveri E 
(vaivaras, vaivarys) Männchen of polecat or marten', vaivere’ , vovere 


‘Eichhorn’; lett. va vere, vaveris ds.; Old Prussianweware ds.; aruss. ve verica, 
nslov. ve , verica ‘Eichhorn’, klr. vyvirka, Cech. veverka, bulg. ververica ds.; 


not reduplicated in 2. part from ags. ac-weorna, aschwed. ékorne, ahd. eihhurno, 
eihhorn etc. "Eichhorn' (see below *aig- ‘sich violent bewegen'). 


References: WP. | 287 f., WH. III 808, Trautmann 356, Vasmer 1, 176. 
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Root / lemma: u_er-1, also su_er- 
English meaning: to bind, to attach 


German meaning: `binden, anreihen, aufhöngen', also zum Wögen, daher 
“schwer; Schnur, Strick' 


Material: A. Gr. dei p o from *áFé p L_o (with Vorschlags- a-), seit Homer also 
at p o (jedenfalls from *dé p L_w contracted, with a ( instead of & (): a) "reihe 
an, verbinde, kopple', 8) ‘lifthigh, raise, uplift’; 


to a) "kopple': 


Evuvatpetal ovvante tal Hes., ovvioposHom(ovväopos 
Pind.) “eng vereint, coniunx', att. ov vœ pt c "Zweigespann', tetpad opos, 
at. TtETpwp oc Viergespann', hom. ta propos "Beipferd besides dem 
Zweigespann'; 





to ß) lifthigh, lasse hängen: 


NHeptozsxp£paroHes.,hom.nep£dovrau ‘sie flattern'; hom. 
HLermnoooc, at. pe téwp oc, aeol.me 8á opo c "erhoben, high 
schwebend' (u £ cá "inmitten; kathoposc, Katwpicg; KaTWON NS kücro 
pémw v Hes.;zmjop o S; åmÃo p o ç; in addition with lengthened grade and 
Intensivredupl. ai p a (*Fa LFüp a ) ‘Schwebe, Schaukel', with ai wpéw. 
further in addition à o p trip "Schwertkoppel', do p tr ‘leather sack' (*&Fo p Ta. 
because of lat. Lw. averta “Packsack'), also probably &0 p n. `sword'; do p t-or 
rather da p t- contracted tod p t-indp tn pi a ‘windpipe, Arterie', besides 
åo p tr Aorta'; de p t- contracted tod p t-indp r&v "anhóngen' (compare 
néopcnoernéocnpqa t by Alexandrinern with áo táv n "rope, loop, noose, 
snare', áp t £ piv " Bramsegel'); 


alb. vier 'hónge auf', avari together', vark, -gu ‘row, Kranz, chain', vargari row, 
Trupp'; 


lit. veriu , ve rti  einfódeln'; lett. veru, ve rt einfódeln, prick, sew', in addition 
die Iterativa lit. va rstyti, lett. va rett “wiederholt einfódeln', lett. saväre ‘rod zum 
Binden". ostlit. vi rtine ‘bundle’, lett. virtene, virkne (*virtne) f. 

` Aneinandergereihtes, row', also lit. pa- vare and vora f. ‘long row' (from cart, 
animals etc.), lit. virve E vi rve "rope, band', Old Church Slavic vr »v b ds. (= 
Old Prussian wirbe ds.), lit. api hvaras `bootlace', varanda `netting from 
Weidenruten', vo ras `spider'; Old Church Slavic v»vre ti `hineinstecken', provre ti 
‘durchstecken', russ. verat b “stecken, hineinlegen', Old Church Slavic obora (*ob- 
vora) `rope', russ. vereni ca `long row, line', Old Church Slavic verigy f. PI. 
“Ketten, Fesseln', slov. veri ga, veru ga ‘chain’, in addition also got. wriPus 
“herd', ags. wre d ds.; russ. voro na, voro nka `Trichter', vereta ‘sack, bag, Old 
Church Slavic vre tište `n. ds. etc.; 


B. With the meaning `row, swarm etc. ` 


Old Indian vr,ndam "troop, multitude, crowd, bulk, mass'; air. foirenn f. "factio, 
group, troop, multitude, crowd', acymr. guerin Tacho, ncymr. gwerin * people, 
bulk, mass, troop, multitude, crowd', abret. guerin ‘factiones' (*varina); ags. weorn, 
wearn ‘troop, multitude, crowd, bulk, mass, Truppe: toch. B war nai "with: about 
russ. vereni ca, lit. vora , lett. virkne, alb. vargarisee above. 


C. With to-formants: *u_réto- in Old Indian vráta- m. "troop, multitude, crowd, 
Truppe, bulk, mass', ags. wre d 'herd', got. wréPus (Hs. wribus). 


D. with s mobile: su_er- in 


lit. sveriu ` sver ti wógen', in addition sva ras m. "Wage', svaru s "heavy', and 
sviru , svi rti das U bergewicht have, óberhóngen'; svi rtis f." Brunnenschwengel', 
lett. sver u, sve rt^wógen, wiegen', svars Gewicht, svére f. "Brunnenschwengel'; 
cymr. chwar-, bret. c'hoar- 'geschehen'; 


germ. swera- "heavy' in got. swers ‘geehrt', ahd. mhd. swär (ahd. swari) "heavy, 
dréckend, schmerzend'; doubtful gr. £9 p a n. “Schiffsballast' (see 1152) and lat. 
serius “ernst. 


References: WP. | 263 ff., WH. II 521, Trautmann 296, 351 ff., Jokl Lingunder-kult. 
Untersuchungen 194, Vasmer 1, 184 ff., 226 f., 229; 2, 243, Frisk 23 f., 49, 153 ff.; 
H Lewis BBC S. 4, 136 f. about kelt. *su ar 'geschehen' ( *fall"). 
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Root / lemma: u_er-2 (*su_er-) 
English meaning: highland, high place, top, high 


German meaning: `erhöhte Stelle (in Gelö nde or in der Haut)' 





Note: extended u_er-d-, u_er-s- 


Material: A. Lat. varus ' Gesichtsausschlag, Knöspchen' (= lit. vi ras, Pl. virai , 
compare ostlit. viry s, Pl. viriai m. 'Finne in Schweinefleisch'), lat. varulus 
“Gerstenkorn in eye', varix m. f. "Krampfader'; 


perhaps mir. ferbb f. ' Hitzblatter, Finne' (*u_erbhä), from which borrowed abret. 
guerp Brandmal', mbret. guerb/ ‘bubon'; 


nisl. var n. "Augenschleim', schwed. var n. ‘pus'; compare ahd. warah, ags. wearh, 
worsm ds.; ags. wer-naegl m. "ulcer', nengl. warnel ds.; ndl. weer ‘weal, callus', 
norw. dial. vere “swelling, lump, growth under the skin the Kóhe'; 


with n-suffix: schwed. dial. verna, ahd. werna 'Krampfader', nhd. dial. Wern 
“Gerstenkorn in eye' (*wernö); 


with the meaning Ip (*swollen elevation): got. wairilom Dat. PI., ags. weleras Pl. 
(rearrangement from *werelas), afries. were, as from the s-extension aisl. vo, rr f. 
Old Prussian warsus ‘lip’. 


u er-d-: npers. balü ^ wart. (iran. *vard-); ahd. warza, ags. wearte, aisl. varta f. 
(*u_orda) "wart'; ablaut. Old Church Slavic vre d» ‘damage’, russ. vered ‘ulcer, 
Eiterbeule'. 


u er-s-: lat. verrüca `a steep place, height, a wart on the human body, an 
excrescence on precious stones' (by Cato also ‘locus editus et asper'), ags. wearr 
‘weal, callus, wart, flóm. warre ‘weal, callus, knag', ahd. werra "Krampfader', 
nhd. Werre " Gerstenkorn in eye’. 


B. Old Indian vars ma n-m. ‘height, headmost, topmost, highest, uppermost’, 

va rs man-n. ‘height, headmost, topmost, highest, uppermost, cusp, peak' = gr. 
£o p a n. pad, Riff, hill' (6 after Frisk 561 ff. identical with € p p a n. "Ballast 
and from idg. *su.erhmn, “schweres Gewicht'), Old Indian va rs iyas- ‘higher', 
va rs is t ha- ^ hóchst'; lit. viršu s “das Obere, höchste cusp, peak’, lett. vi rsus m. 
“das Obere‘, f. vi rsa; slav. *vorch » in Old Church Slavic vr sch », russ. verch 
"headmost, topmost, highest, uppermost, acme, apex' (Old Church Slavic vr Schu 
"above', of u-stem); air. ferr better (ru erso- "upper') to Positiv fern " good' 
(*u_erhno-); cymr. etc. gwell better either from *u .elhno- "Wahl' or after 
Thurneysen Gr. 236 ferr and gwell from *u_er-lo- with different development from - 
rl-; mir. farr f. "Pfosten' = cymr. gwar f. 'nape' (*u_r.sa); manche connect got. 
wai rsiza, ahd. wirsiro ^ schlimmer' with ir. ferr, so that (as by nhd. about S. 1105) 
`in höherem Grade' to "about dasrechte Maß hinausgehend'; doubtful gr. fi. o v 
“Berghöhe, foreland, promontory' (*u_risonö) and aisl. risi, ahd. riso, mnd. rese 
‘giant’ (*wrisan-), as. wrisil ds., wrisilic ^ riesenhaft' (die forms ohnew through 
support in germ. risan above S. 331); perhaps also thrak.-phryg. p pi a "fortress' 
(*u rii, à) and toch. AB ri town, city' (whether not to u_er- umschliefen'); doubtful 
phryg. áp o v "üávo'; 


after Specht (KZ 66, 199 ff.) here also gr. oùp a vác, lesb. tip a v o ç (more 
properly ċp p-), pavo c, bóot dor. lak. up a vóc m. "sky, heaven' from 

Tu orsanos, to *u orsos ^high' (in Old Indian va rs, iyas- ^higher', see above), 
further ablaut. gr. EppocóZeüc (Hes). 


References: WP. | 266 f., WH. II 734, 762 f., Trautmann 360, 362, Vasmer 1, 190 
f., 230. 
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Root / lemma: u_er-3 (*su_er-) 


English meaning: to turn, bend 





German meaning: ‘drehen, biegen' 


Note: here perhaps die under u_er-1 angeföhrten baltoslavischen words. Sonst 
only abstraction for derivatives and Root extensions. 
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Root / lemma: u er-3: A. u r. mi-s, u r.mo-s (*su er-) 
English meaning: worm 
German meaning: `Wurm' 


Material: Lat. vermis (from *vormis, *u_r.mis); got. wau rms m. ‘snake’, aisl. 
ormr, ags. wyrm, afries. wirm ds. ‘worm’, as. ahd. wurm m. ds.; baltoslav. 

*u arma- m. "worm, insect' in lit. var mas ‘insect, mosquito', Old Prussian 
wormyan Vok. "red ("wurmfarben'), ablaut. urminan ds., slav. verm sje n. 
"Insekten in aruss. vermije, ukrain. verma nyi ‘red'; with same meaning afries. 
worma `Purpur', ahd. gi-uurmöt `red geförbt', ags. wurma m. `Purpurschnecke, 
Waid, Purpur', out of it borrowed abret. uurm `dark', cymr. gwrm `dark(blue)', from 
which again air. gorm de gr. PNFa ppi x o c andġóp o c (60l. *Fpágj o c from 
*u r.mos) Holzwurm' Hes.; compare from the g- or gh-extension in the same 
meaning mir. frige f., Nom. Pl. frigit "Fleischwurm' (*u_r,g(h)-n.tes), cymr. Pl. 
gwraint ‘Wormer in the skin' (ru rg(h)n.toi), gallolat. brigantes (*vrigantes) 
“Wormer in eyelid'; mbret. gruech, nbret. grec'h f. "Milbe (from brit. *vrigga, with 
intensification). 


References: WP. | 271, WH. II 760, Trautmann 342 f., Vasmer 1, 189, Frisk 501; 
See also: rhyme word to k"r,mi-, above S. 649. 
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Root / lemma: u_er-3: B. u_er-b- and u_er-bh- (*su_erk" -) 
English meaning: to turn, bend 
German meaning: ‘drehen, biegen' 


Material: Gr. 64 v o c `a kind of briar, Rhamnus paliurus L. `(*ġa B-voc, 
*u r.b-nos), bá B 8 o ç "rod, Gerte, staff', dol. Glosse pu Pó v "ert ( x apméc'; 


lat. Pl. verbera, -um “Ruten, Rutenschló ge, Zöchtigung' (verberare ‘with Ruten 
stroke, hit'), verbéna ‘die leaves and zarten Zweige of Lorbeers, O Ibaums, the 
Myrte etc. as heilige Kröuter' (*u_erbeshna; compare den in subverbustus the basic 
liegenden -es-stem); 


lit. vir bas m. ‘Reis, Gerte', vir balas ‘thin Stóbchen, knitting needle', virbi nis 
"loop, noose, snare’, lett. virbs 'Stöckchen', virba ‘shaft, pole', Old Church Slavic 
*vr bba ‘willow', russ. ve rba ‘Weidenzweig' (with the accentuation of Akk. Sg.; 
russ. dial. verba hat die older slav. accentuation), voro ba "Zirkelschnur, 
Zirkelbrett', voro by ^ Garnwinde'; 


got. wai rpan ^throw' (^ *turn'), aisl. verpa row and ^ ein Gewebe anzetteln, die 
chain shave, shear', aldri orpinn ^ of Alter gebeugt', verpask vor Hitze 
zusammenschrumpfen', ags. weorpan, as. werpan, ahd. werfan row: aisl. varp 
n. das Werfen, Zettel, Einschlag of Gewebes', as. warp, ahd. warf, ags. wearp n. 
ds.; 


die lat. and bsl. words (an sich also pap v o ç ) could also idg. *u_erbh- fortsetzen; 
auf ein solches could bezogen become die auf nasalized *u_rembh- indicating 
pPemyoc TÖ otapa,f pi c Hes., to áp qoc "krummer Vogelschnabel', 





probably hybridization frompe vu y-andpfa g-), pa X gr gebogenes knife', 
Bap otc “gebogener hook', ġa m óc "gebogen', nd. wrómmeln " zerknóllen, 
zerknittern'; 


nasalized u remb-: gr. bé p p œ ‘turn, twist, rotate in Kreise herum', Med. "turn, 
twist, rotate mich herum, treibe herum', ġó m B o c (att. ġú m B o c) " kreisfórmige 
movement, Schwung, Kreisel', cymr. gwrym "hem, suture' (Gu rembo-); mnd. 
wrimpen, wrempen ^ (das face) zusammenziehen, ró mpfen', wrempich ^ distortus, 
verdreht, römpfig', wrampachtich ‘winded, crooked', holl. wrimpen, wrempen 
“distorquere' (besides germ. *hremp- and remp-, ahd. hrimpfan, rimpfan 
'rómpfen'). 


References: WP. | 275f., WH. II 756. 
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Root / lemma: u_er-3: C. u_(e)r-ed- (*su_erk" h-) 
English meaning: to bend down, to sway 
German meaning: ‘sich biegen, neigen, schwanken' 


Material: Gr. ba 8 ( vdc,6ol. Bpáó ( voc (i.e. Fe as ( voc) schwank, slim, 
agile', bo 8 a vóc schwankt, bo öävn (by Hes. ba 64v n) the gedrehte 
filament, Einschlag', ba 6 a Aóc "slim, aufgeschossen'; 


got. wratön ‘wander, reisen', isl. rata wander, umherschweifen, reisen, meet, 
find', mhd. razzeln "wenden, turn', ahd. razi "vagans, rapax'; lit. randu , rada u, 
ra sti find'(in-venire'); lett. rüodu, rast ds.; 


suffixales -st- (Krahe PBB 71, 242) show aisl. ro, st Wasserwirbel', ags. 
wraestlian, mnd.worstelen ‘wrestle, struggle' (about das as "twiddled, twisted, 
rotated, revved, revolved, walzig' partly here or to *u ert- gestellte ahd. wurst, 


nhd. ‘Wurst = sausage' s. Kluge-Gétze!® 288). 
References: WP. | 273 f., Trautmann 236. 
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Root / lemma: u_er-3: D. uerg (*su_erg" -) 
English meaning: to turn 
German meaning: `drehen' 


Material: Old Indian vr.n, a kti, va rjati ^ wendet, dreht', vr.jina - ‘crooked, 
rónkevoll' (rather with g-forms to vr.nó ti ‘wehrt', s. uer “umschließen'); lat. 
vergö -ere ‘sich neigen'; vermina n. Pl. "das Bauchgrimmen' (Gu ergomena); holl. 
werken ‘sich werfen, krummziehen (from wood)', schwed. vurken "windschief 
through dampness'; lett. sa-vergt ‘shrivel, shrink due to excess dryness, wrinkle 
up'; Old Church Slavic vrsgo, , vre Sti ^ throw' russ. ot-ve rgnut' “ablehnen' etc.; 
compare under S. 1181; 


cymr. gwraint ‘Wormer' etc. (see above S. 1152) kann g or g hin Wurzelauslaut 
have. 


Nasalized *u_reng-: 


ags. wrenc (*u_rongi-) ^ (gyration), Modulation the voice, Kunstgriff, insidiousness', 
wrencan ‘turn, winden, cheat, deceive', wrincle " wrinkle', ahd. birenkit ‘|uxated', 
mhd. renken " drehend ziehen', mhd. ranc, Pl. renke m. ‘gyration, curvature, 
schnelle Bewegung', nhd. verrenken, Rank "Bänke, nschwed. vrinka 





"verstauchen', nnorw. vrinke “abgeschmackt become’; lit. ren gtis ‘sich 
schwerföllig böcken, crook', rangu s ‘ductile’, rangstu s ‘hasty’, ri nga ein 
crooked Dasitzender' under likewise; perhaps Old Indian abhi-vlan' ga - m. 
“Fangnetz', abhi-vlag- "Capture: under the imagining of Nasenrömpfens kann 
angereiht become lat. ringor (rictus then with analog. i for el den Mund aufsperren 
and die Zöhne fletschen, sich örgern', Church Slavic re, gno, ti hiscere', ro, gb 
“derision, ridicule' etc. 


References: WP. | 271 f., WH. II 436, 752 f., Vasmer 2, 543 f. 
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Root / lemma: u_er-3: E. u er-g h- (*su erg DN 
English meaning: to turn, press, strangle 

German meaning: "drehen, einengen, wörgen, pressen' 
Note: nasalized u reng h- 


Root / lemma: u_er-3: E. u er-g h- (*su erg "h-): ^to turn, press, strangle' 
derived from g- extension of Root / lemma: u_eis-2 : ‘to turn, bend' [rhotacism - 
s- > -r-]. 


Material: Aisl. virgill `rope', urga ‘rope, hawser-end', as. wurgil `rope', mhd. 
erwergen st. V. “erwörgen', ahd. wurgen ‘die Kehle zusammenschnören, 
erwörgen', ags. wyrgan ds.; aisl. vargr (**Wörger'=) ‘wolf, geöchteter 
Verbrecher', ags. wearg, as. ahd. war(a)g ‘robber, Verbrecher', got. launawargs 
“undankbarer person', gawargjan (zum *warga- make') = ‘verdammen' = ags. 
wiergan verfluchen', as. waragean ^ as einen Verbrecher punish, curse' etc.; 


Maybe alb. geg. (*vargha) varza ‘girl, virgin’ : lat. virga ‘thin branch, rod' (from 
*u iz-gà), virgo girl, virgin'; 


Root / lemma: u_er-3: E. u_er-g h- (*su erg "h-): ^to turn, press, strangle' < 
rhotacism s/r of Root / lemma: u.eis-2 : ‘to turn, bend'. 


alb. z-vjerth `entwöhne' (`binde los'; doubt, if not to *u_ert-, by Pedersen KZ. 36, 
335); 


lit. verZiu , ver zti “einengen, lace, tie, press', verzy s, virZy s ‘rope’, virze ti 
"bind', va ržas ‘fish snaring net', lett. verzt wenden, turn, kehren, Jenken", varzi 
"Setzkorb', var za "Fischwehr; eine verwickelte thing'; Old Church Slavic -VF bZO, 
vre sti ‘bind', russ. pa -voroz ` Zugschnur (amBeutel)', poln. powro z `rope', 
sloven. vrzél f. "fence, hedge’, perhaps also russ. ve rsa, poln. wiersza 

(*u_erg bei ai ‘Reuse’, klr. vere slo (*u_erg h-s-lo-) “"Körbisstengel', čech. 

povr i slo ‘Garbenband, Strohband', serb. vrije slo ‘Kesselhaken'; 


lit. virzy S, lett. vi rsis (*u r.g hi_o-) Heidekraut', changing through ablaut russ. 

ve res, ve resk Heidekraut', poln. wrzos, serb. vri jes ds.; lit. vir kstis, lett. virksne 
(*virsk) stiff, intense Kraut from Bohnen, Kartoffeln; Ranken from Erbsen, Hopfen'; 
compare from the i-extension *u. (e)rei-k- die words for Heidekraut gr. (F)é p ef kn, 
air. froech, cymr. grug (*u_roiko-). 


Nasalized *u_reng h-: 


Gr. fi wg a (*u_renghu_-, Schwyzer Gr. Gr. 1, 302) ‘rash, hasty, behende' (‘sich 
drehend'); 


ahd. (ge)ringi "light', afries. ring, mndl. gheringhe, mnd. mhd. (ge)ringi "light, 
quick, fast willing, ready', if mnd. fries. r- instead of to erwartenden wr- through 
old dissimil. reduction of w- in the Vorstufe proto germ. *wrin3wja- (from 
*u_renghu_-) to define is; 





with other meaning development: ags. as. wrengan Test zusammendrehen, winden, 
press', ahd. ringan ‘sich windend anstrengen, luctari', nhd. ringen to dön. vringle 
“winden', mnd. mnl.wrang Ditert, mhd. rang "Umdrehung', ags. wrang n. (engl. 
wrong) "wrong; injustice' (< anorw. vrang), ags.wrang(a) m. "Schiffsbauch' (< 
anorw. vro, ng), alem. rang "convolution'; got. wruggö ‘loop, noose, snare'; 
aisl.rangr (aschwed. vranger) ‘crooked, verdreht, unrecht', mnd. wrank, wrange 
‘sour, bitter', aisl.ro, ng f. "Krummholz', ags. wrang, mnd. urange f. ds. 


References: WP. | 272 f., II 373, Trautmann 355, 362, Vasmer 1, 186 f., E 
Fraenkel KZ. 72, 193 f. 


See also: compare u_erg - under S. 1168. 
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Root / lemma: u_er-3: F. u er-k- (*su_erk" h-) 
English meaning: to turn, wind, bend 

German meaning: ‘drehen, winden' 

Note: nasalized u_renk- 


Material: Nir. feirc f. (air. ferc) “hump, hunchback, hunch, Heft'; cymr. cywarch 
“Hanf, rope, band' (*kom-u .orko-), abret. coarcholion PI. "from Hanf', bret. Vannes 
koarc'h "^ Hanf', corn. cu er ds.; 


u renk- : u ronk- in german. *u ranho, aisl. vraf. “angle, point, edge' (*u_ronha) 
= schott.-göl. frog f. "Cave, swamp, marsh, hideout' (Marstrander ZcPh 7, 362 f.); 
in addition late lat. branca ‘paw' (‘die crooked'), from gall. (probably nichtkelt. 
origin) *u_rankä, idg. *u_ronkaé = baltoslav. *ranka hand in lit. ranka , lett. ruoka 
“hand, Arm'; Old Church Slavic ro, ka hand, russ. ruka “hand, Arm'; further to lit. 
renku , rin kti ^ auflesen, gather, collect', paranka f. "Nachlese'. 


References: WP. 1273, WH. II 759, v. Wartburg Frz. etym. Wb. 498, Corominas 
Dicc. de la langua castellana 1, 509, Specht Idg. Dekl. 131, 158, Trautmann 237, 
Vasmer 2, 545. 
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Root / lemma: u_er-3: G. u_er-p-, u_r-ep- (*su_erk" h-) 
English meaning: to turn, wind 
German meaning: ‘drehen, winden' 


Material: Old Indian va rpas- n. ‘artifice, Kunstgriff', originally **curvature, 
Winkelzug'; 


gr. panto (*Fp ant œ, *u r,p-) nóhe together, flicke', Bam c "needle' (also 

Ba qgtc,aspa gr suture' with 9 probably through Entgleisung); pémw "biege 
mich, schlage after a Seite from', bomi skin rash, Neigung, áv ti p p orto c 
“gleichwiegend', ap q t pp emis ‘sich auf beide Seiten neigend', k a à a-p o d 
(x aA a-Fp on-) Hirtenstab', 6 eüp o (* 8 e-Fp om) eig. "here gewendet!', 

pörta A o v "Wurfstab, cudgel, club', &árt« p o v "club, mace, joint, Tórklopfer, 
Stellholz in a Falle', Sami c ‘rod, staff' (perhaps also bá p 8 o ç with B from p, see 
above *u_erb-); lengthened grade füre c Pl. "Zweige, shrubbery, shrubbery, 
bush', Bom t o v “shrubbery, bush, thicket'; 


alb. vrap "schneller gait'; 


lat. repens ‘sudden (*den Ausschlag giving)'; 





maybe alb. rjep Deel, skin' 


perhaps vepres (mostly PI.) "briar, Dorngebósch', if dissimil. from *vrepres, 
undverpa das mónnliche limb, member. if actually "^*rod', from *u_orpa or *u_r,pä 
(: Sami c), verpus ‘the Beschnittene'; 


aisl. orf, ahd. wort, mhd. (sensen)worp, nhd. dial. worb "Sensenstiel' (from "*rod'; 
ablaut equally with Sami ç and perhaps lat. verpa); don. dial. vravle `winden, 
maunder, drivel', mengl. wrappen "wickeln: 


lit. verpiu , ver pti (lett. verpt) ‘spinnen', varpste “coil, spool, spindle’, lett. 

va rpste ds., verpeli ^whirlwind', lit. vi rpiu, -e ti, virpu, -ti^ waver, tremble, 
quiver', virpuly s ‘Zittern the Glieder', and with the development to " drehend toss, 
fling, throw, loslassen', Old Prussian etwierpt ‘loslassen' (**drehend toss, fling’), 
anuirpis Wasserablaß, Flutrinne', craujawirps "Aderlassen', pouierpt ‘freilassen', 
pouirps ^? free'; russ.-Church Slavic v srpu, v erpsti reiße, pflöcke, raube'; 
changing through ablaut lit. var pas ‘A hre' (“*das Gepflöckte'), lett. va rpa ds., 
lit. varpy ti ‘stochern'; formal comparable čech. vra pa, vra p 'wrinkle', sloven. 
vra pa, ra pa ‘Hautrunzel', nsorb. ropa, osorb. (w)ropa ‘crease’. 


References: WP. | 276 f., WH. II 425f., 754, Trautmann 353, Vasmer 1, 189, 229. 
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Root / lemma: u er-3: H. u_er-t- (*su erk" h-) 

English meaning: to turn, wind 

German meaning: "drehen, wenden 

Grammatical information: causative-iterative u_ortei_ö 


Material: Old Indian themat. present vartati(-te) "dreht, Med. `dreht sich, rollt, 
verlöuft', avest. varat- "sich wenden'; other Prösentia Old Indian vavartti, vartti, 
causative varta yati ‘places in drehende Bewegung (= got. fra-wardjan, Old 
Church Slavic vratiti, lit. varty ti), va rtman- n. "pathway', vartana- n. ^ das 
Drehen', by den Mitanni-Indern aika-vartana etc. eine Runde (the racecourse)'; 
vartula- ^ round', vartulä *Spinnwirtel' (: mhd. wirtel), vr.tta - ‘twiddled, twisted, 
rotated, revved, revolved, round (= lat. vorsus, virsus, lit. vir stas etc.), vr ‚tti- f. 
“das Rollen, kind of, nature' (= lat. versi-ö, Old Church Slavic vr »st»), varti 

" Gerolltes'; ein present *vr, natmi is because of vr, nta- m. ^ Blattstiel', vr,ntaka- 
m. “Eierpflanze' anzunehmen; vr.kka u (*vr.tka-) “kidneys' (actually ‘bulge; bead; 
lip; torus; wreath; roll; bulb'), av. varaóka- varat ka- ds., 


compare pehl. gurtak, npers. gurda ‘kidney' from Old pers. *vr.t(a); 
Note: 


Wrong etymology, since those cognates derived from alb. gur ‘stone in the 
kidneys', ngurta ' stony'. 


gr. a ráv n (Fo a c- from*u. rtl Róhrlóffel', Bpatävnv ropüvnv 
"HA eto ( Hes., ġo tap la (fo v- Aeolian; -tav (ad) tTopuv lov Hes; 
áppacoc ‘hard, notdrehbar' (*d-Fp a t-oc); 


lat. verto (neologism to replacement of old Kausativsó), verti, versum "kehren, 
wenden, turn', Deponens revertor; vortex, vertex ‘whirl, Scheitel', versus, adversus 
"gegen! (to-participle), versus, -üs m. "line, row, furrow'; umbr. kuvertu, covertu 

" convertito', trahvorfi 'transverse', lat. versi-ón-, osk. Dat. Fe po ope ein 
Gótterepithet; osk. umbr. vorsus ein piece of wood as field measure is ein 
Terminus the rom. Siedler in Campanien (M. Leumann); compare air. forrach ein 





piece of wood as field measure'; 
ven. goddess Vrotah "Wenderin, Geburtsgöttin' (Vetter Gl. 20, 72); 


air. ad-ferta 'aversatur', adbart 'adversarius', ablaut. di-fort- "diffuse, 
einschenken' (compare frz. verser), mir. fertas f. "Schaft, spindle, Erdwall' (newer 
fersat), cymr. gwerthyd ‘spindle', acorn. gurhthit gl. "fusus', abret. PI. guirtitou gl. 
"fusis', mbret. guersit ds.; root nouns as Adverb *u r.t: air. preposition fri, preverb 
frith-, mcymr. gwrth, ncymr. wrth, corn.orth, bret. ouz 'gegen' (zur basic form s. 
Thurneysen Grammar S. 515, Jackson Language and History S. 337); cymr. gwerthu 
"sell', corn. gwerthe, bret. gwerza ds. (but cymr. gwerth Preis" kann ags. Lw. 
sein); 


got. etc. wairban, ahd. werdan become (‘to turn'); got. fra-wardjan, ahd. frawarten 
‘spoil’ (causative to frawairban ‘zugrunde go’, actually “eine Wendung zum U bel 
nehmen"), got. etc. -wai rbs, ahd. wert, nhd. -wörts “wohin gewendet'; perhaps got. 
etc. wairbs, ahd.wert, Subst. “Wert, Preis' (compare air. frith-, lat. vorsus "gegen 
together with dem relationship from Old Indian pra ti ‘gegen’: lat. pretium ^ as 
Gegenwert dienender Preis)' ahd. wurt ‘fate, destiny' (*u_r,ti- `turn'); 


baltoslav. *u ert o ^ wende, turn, twist, rotate’ (older zu erto) in lit. verciu , ver sti, 
lett. versu, verst “wenden, kehren', Intransitiv lit. virstu (vr stéi, vir sti 
"umfallen, fall, sich in etwas verwandeln', Iter. varty ti ^ continual wenden", Old 
Prussian wirst "wird ` slav. *vertjo, , *verte ti in Old Church Slavic vrote ti se, 
neplonäo®daL',l|ter. vratitise ^ov opégeoO0a L', russ.-Church Slavic 

vre teno "spindle'(*u erteno- n.), Old Church Slavic vre me, "Hme (*u ertnmen 
n.), lit. var stas ‘Pflugwende', compare Old Prussian ainawarst ‘once’; baltoslav. 
*y_irstäf. `Wende' in Old Church Slavic vr sta oi ( kt a', russ. versta “row, 
Lebensalter, Werst', compare die participle lit. vir stas: lat. versus, Old Indian 
vr.tta - and lat. versus, -üs ‘furrow, line, row'; Old Indian vr.tta - n. ^ way of life, 
lifestyle, Benehmen'; baltoslav. *u_irsti- f. "kind of' in russ.-Church Slavic 

S 5V brstb “gleiches age, pair', slov. vr st ‘row, kind of', compare lit. Infin. vir sti: 
Old Indian vr, tti- f. see above. 


toch. A wört- 'throw', B wrattsai gegen (*wart, *u r.t), yerter Radkranz', A 
we rkönt, B Obl. yerkwantai (*yertwantai), Pedersen Toch. 235. 


References: WP. II 274 f., WH. II 763 ff., Trautmann 354 f., Vasmer 1, 189, 190, 
229, 230, 235, Frick 151. 
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Root / lemma: u_er-3: |. u_rei-: o) u_rei-n-: (*su_erk" h-) 
English meaning: to be confused; to clench the teeth 


German meaning: `das Gesicht verdrehen, from Verlegenheit, beim Grinsen, 
beim Bei ßen in etwas Saures' 


Material: norw. dial. vrina, vrein `grinsen; in the rutting die Oberlippe and Nase 
heave, life or verdrehen', then also `cry, neigh, from brönstigen horses' (hence 
ags. wre ne ‘horny, lustful', as. wrénisk, ahd. reinisc `leichtfertig, horny, lustful’, 
as. wrenio, ahd. reinno `stallion' under likewise), dön. dial. vrinsk `very sour' 
(‘den Mund verziehend') 


References: WP. | 277, WH. II 433 f. 
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Root / lemma: u_er-3: |. u r-ei-: p) u_rizd- (*su erig " h-) 


English meaning: to be confused, ashamed 





German meaning: ‘wird verlegen, schömtsich' (6) 


Material: viell. from an s-Erweit. and with probably prösensbildendem d: Old 
Indian vrid, até wird verlegen, schömtsich', vrid a-m. "Verlegenheit, the genitals' 
(*u_rinzhd-), lat. rideo, -ére Lachen: ags. wrae stan ‘turn, bend’, norw. dial. (v)reist 
"Weidenring; Querkopf', isl. reista verdrehen, crook', could ein idg. *u_roizd- 
voraussetzen. 
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Root / lemma: u_er-3: |. u_r-ei-: y) u_reig - (*su_ereig "h-) 


English meaning: to be crooked (ö) 
German meaning: "krumm sein" (6) 


Material: In av. urvizö-mai öya- ‘die Leibesmitte schnórend', zaranyo-urvix$na 
“with goldener Verschn6rung (am shoe)' (unorganisches x); got. wraigs 

“ok OA Loch, afries. wrak ‘crooked', schwed. vrék “eigensinniger person' 
(*u_roig -u.o-s); here das in vocalismirregular gr. ba ( Bác ‘crooked’; 


Or. ġo l Bóc is hybridization frompo ( kóc andpa t Doc, 
References: WP. | 279. 
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Root / lemma: u_er-3: |. u_r-ei-: 5) u_reik - (*su_ereik * h-) 
English meaning: to turn, bind 
German meaning: `drehen; umwickeln, binden' 


Material: Av. urvisyeiti (*vris yati) "^ wendet sich, dreht sich', Kaus. urvaésayeiti 
"wendet, dreht‘, urvaésa- m. `gyration' (= gr. ho ı ka¢, ndl. wreeg); Old Indian 
vre s - Wasserwirbel'; 


gr. Bo | Kac¢ "writhed, crooked, humped, gebogen', BU x vóc ds.; Lok oc 
"Koffer, hutch' maybe from *u_rik hskos; 


lat. rica ' Kopftuch', ricinium, originally dial. récinium "small Kopftuch' (*u reika); 


mnd. wrich (wrig-) “bent, verdreht, (therefrom) stiff; verrö ckt, eigensinnig, 
heimtöckisch', engl. wry “slant, skew', ags. wrigian ‘tendere, conari, niti', (reich 
winden, whereupon wrestle, struggle'), afries. wrigia ' be bent, bow' (6), ags. urixl 
f. ‘variation, Tausch, earnings', aisl. rae xn m. ^ knot', hence probably also ags. 
wräsen, wrae sen f., ahd. reisan n. ds. mengl. wräh "inverted, halsstarrig', ndl. 
wreeg ‘stiff', Subst. "Fußbeuge', aisl. reigiask "den Kopf zuröckwerfen, violent 
become’, aisl. riga f. `bend', riga move, nisl. rig n, rigr m. ‘stiffness in den 
Gliedern' (from "*luxated'), mhd. rigen, widerrigen "wogegen ankömpfen, 
widerstreben', nd. wrigge(le)n "seitwörts or hin- and her drehen', engl. wriggle 
“crook oneself', nd. uriggel "Eigensinn', norw. rigga “connect, umwickeln; upset; 
doubtful go', rigla ‘wobble, sway, doubtful go'; mhd. ric, rickes ‘band, strap, 
manacle, knot; Geschlinge the Eingeweide, narrow way', schweiz. rikch * Heftel 
from Faden', mhd. ric neck (probably as **Dreher'), with expressive consonant 
stretch the Intensivitót mengl. nd. ndl.wrikken ‘hin and her turn, jiggle, wobble, 
sway', mnd. vor-wrikken ‘dislocate, luxate, crick', norw. (v)rikka, schwed. vrikka 
‘dislocate, luxate, crick, wriggeln'; ndl. gewricht Joint: mnd. wrist, ags. wrist, 
wyrst, aschw. vrist, aisl. rist `FuBgelenk', mhd. rist `hand-, Fußgelenk' (*wrihst-); 
ahd. riho m. `sura, poples, locus corrigiae', mhd. rihe “Rist of Fußes', nhd. Reihen 
ds., mndl. wrighe, ndl. wreeg 'Fußbiege'; with the meaning `umwickeln' (: lat. 
rica): ags. wrion, wrēon (*wrihan) `einhöllen, cover, shield', wrigels Holler, ahd. 





inthrihhen, -rihan, participle intrigan 'enthöllen', mhd.rigel m. “eine headpiece, die 
man umwindet ; 

lit. risu , ri Sti ^ bind', rysy s m. "bundle', raisau ` `bind', rai stis ‘band, strap, 
Binde, head fascia’, also rai kstis with k-insertion, as ry kste "Gerte', is-si-ry ksti 
‘sich in Föden auflösen' (perhaps ‘sich ausringeln, kröuseln'), ra Gas and rai Sas 
‘lame' (“*luxated, crooked'), ra istu, -Sau, -šti ‘lame become’, ri ešas ‘ankle’, lett. 
risu, rist ^ bind', riesu rist ds., ristu, ristu(*u ri knsto, barely nasalized) 'fóge mich 
an'; Old Prussian senrists ^ connected', perréist Connect, 


References: WP. | 278 f., WH. II 433, Trautmann 236, 246, Holthausen Aengl. 
etym. Wb. 408. 
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Root / lemma: u_er-3: |. u_r-ei-: £)u reip-, u rip- (*su ereik" h-) 

English meaning: to turn 

German meaning: `drehen' 

Material: Gr. fi , A ( mec, ion. Pino ç n. `wickerwork, Matte', fi mr w `throw, 
Cast, go mi drehende Bewegung, Schwung, Wurt (in addition Eŭ p ( ro ç), 

Bu mc `flabellum, bellows'; 


ahd. riban, mhd. riben reibend wenden or turn', nhd. bair. reiben ‘turn, wenden', 
mnd. wriven, fries. wriwwe `rub', nd. wribbeln ‘turn’. 


References: WP. | 280, Kluge-Gótzel 607. 


Page(s): 1159 


Root / lemma: u_er-3: |. u_r-ei-: ¢) u_reit- (*su_ereik* h-) 

English meaning: to turn 

German meaning: `drehen' 

Material: Aschwed. vriba, aisl. riða ‘turn, wringen, winden, tie, bind, knot', ags. 
wrī-ðan, ahd. ridan ‘turn, winden, bind', ags. wriða m. rein, ring'; aisl. riöull 
`tussock', isl. riðill `walziges bit of wood zum Netzbinden', ahd. ridil m. `Haarband, 
Kopfband'; ags. wræ ð, wræ ðf. `band, strap, bundle', mnd. wrēden 
'zusammendrehen', ahd. reid, reidi ‘curly, frizzy'; with the meaning `zornrunzelnd' 
aisl. reiör “angry, irate', ags. wrāð ‘angry, irate, hostile, violent’, as. wréth, mnd. 
wrēt ds.; 

lit. rieciu (*reiti_ō), rie sti "winden, wickeln, roll", lett. riesu, riest "abfallen, sich 
abtrennen', therefrom lit. riete ti "auskriechen', changing through ablaut ritu , - 
au ‚ri sti roll, wälzen, lett. ritu, rist ds., iterative lit. ra icioti 'hin- and herrollen'; 


eine additional form with germ. t (phonetically influenced from writan "rend'ö)in 
older ndrhein. writen ‘turn, verdrehen, wringen', ndl. wrijten ‘turn’. 


References: WP. | 279 f., Trautmann 242. 
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Root / lemma: u_er-4 (*su_er-) 
English meaning: to find, take 


German meaning: ‘finden, nehmen' 





Note: besides u_eré(i)-, u_ērř- 

Material: Arm. gerem ‘take gefangen, raube'; 

gr. (with unclear £ v as by evpuc, Buer: Aspiration afteré A et v) 

cipi ok o find' (Quantitótof (: unacquainted), euprj-ow, üp n-x a (*Fé- 
Fon-), eüpov, £àipé-On v, elupe-tic; 

air. füar "inveni' (*u enu rna), frith "inventum est (ru rento-); 

*u.rét-inlit sure sti, su re Cau ‘catch, grasp', Old Church Slavic obre sti "nd, 
spre sti "find, encounter, meet, Aor. -re t» (present -re, što, ), ob-re, šta 
"Erfindung'. 

References: WP. | 280, Vasmer 2, 244, Frisk 589 f. 


Page(s): 1160 


Root / lemma: u_er-5 (*su_er-) 

English meaning: to close, cover; to guard, save 

German meaning: ‘verschließen, bedecken; schätzen, retten, abwehren' 
Material: A. With Präfixen 'shut' and "óffnen'; "door: u ortom ‘gate’. 


Old Indian api-vr,n, o ti “verschließt, bedeckt, apa-vr.n, oti öffnet‘; also lat. 
operio bedecke. aperig `öffne' (from *op(i)- and *ap(o)-u_erid); osk. veru `portam', 
umbr. verof-e "in portam', osk.vereias Gen. Sg. 'Jungmó nnerbund' (originally 
"Torwache', Vetter Gl. 29, 240); 


lit. u Zveriu, -ve rti ^ shut', atve rti "óffnen' (from which previously without preverb 
veriu , ve rti Offnen', and "shut; Old Church Slavic (za)/vero, , vre ti shut, Iter. 
ot-voriti ' óffnen'; 


derivatives: *u ortom in Nom. PI. lit. var tai, lett. va rti gate, door, Old Prussian 
warto “Haustöre'; Old Church Slavic vrata, russ. voro ta ‘gate, Tore: also to 3. 
u_er- could belong Old Church Slavic vere ja and zabvor » ‘Hebebaum', russ. 
vereja “Torflögel', zavor ‘gesperrter passage’; 


perhaps here lit. vary H ‘drive, push' (formal = germ. warjan, Old Church Slavic ot- 
voriti, compare also Old Indian Kaus. vara yati) as ‘das gate öffnen, um das Vieh 
from the hurdle hinauszutreiben'; in addition russ. provo rnyj ‘fast, rapid, hurried, 
agile’. 


B. u_er-, u_eru-, u rü- verschließen, cover, shield, retten'; u er-to- ‘paddock’, 
u_er-tro protection’, u_r.-ti- Einzöunung'. 


Old Indian vr.n, 6 ti (also va rati and Kaus. vara yati) “umschließt, wehrt‘; av. Akt. - 
varanav-, Med. varan- ‘cover, höllen'; derivatives froma light basis: Old Indian 
vr,ta - participle Perf. Pass., vr.ti- f. Einzóunung' (av. ha, m-varatay- 
"Tapferkeit'), varman- n. “protection', va rtra- n. " Schutzdamm, Deich' (osset. vart 
"shield' fromiran. *vr.Dra-, s. Bailey IRAS 1953, 110 f.), vr.tra- n. "Abwehr, 
enmity(en), fiend(e)', (av. vara 2ra- "Widerstand, Wehr, shield'), Sg. GN Vr.tra- 
(‘the die Gewósser einschließt'ö), varaträ- ^strap', va rdhra-, vadhra- m. va(r)-dhri 
ds., vara- m. 'Einschließen', also vala- (av. vara- ds.), lengthened grade vāra- (av. 
-vara-) "Deckung, Wehr'; av.varana- "Umhöllung, Bedeckung' (thereafter Old Indian 
va rn, a- ‘paint, color" probably from ^ Bedeckung'), vara Za- ‘Verteidi gungswaffe, 
Wehr', vara 2man- ‘Wehr, parapet’ etc.; 


u_erd - besides in present vr.n, 6 ti in Old Indian varü-ta rm "Schötzer, 
Schirmer', va rü-tha- n. "protection, shield, Heer, herd, swarm', perhaps the GN 
Va run a- as ‘the binder' (as Mitra above S. 710); here also Old Indian urus ya ti 





"befreit, erlost, rettet' as uru-s, -ya ti, compare hitt. u arressesta ‘protected’; about 
Old Indian Va run, a- s. Wackernagel-Debrunner II 2, S. 485 (to u. e r- water, 
above S. 80); 


gr. perhaps e&í pc, -ü v oc “mildew, Moder', if actually Bedecker (wore *£- 
Fp w-t-, compare Old Indian arn, ö-vr,t die Fluten einschließend'); 


Fepu- in hom. apuodaı "abwehren, retten, preserve, protect', Impf. apu:-00, 

-t o, themat. gewordenzpü ero, Perf. eipv pal (*Fe-Fpv pa), ion. 
el popa ( (*2Fe páop a (C) hold fest, preserve', £p v pa “protection, 
defense',2p v p väücg "geschötzt, befestigt’', pş v oi-mt o à ( ç 'stadtschötzend'; 
Elio vot-Aaoc, Edpu-aaoc under likewise (&-Fp v-); 


other ablaut grade FpU- without Vokalvorschlag in Inf. hom. oog@a1, hom. ion. 

Bá og at ‘schirme, errette; hold fest, hold back (latter meaning, die also the k- 
Erweit. ¿pú ko, ou kávo,épv xa váco "hold ab, back, Pass. "zógere' 
innewohnt, from "through einen Verschluß fernhalten, abwehren'), Perf. 

eipv mal (*Fe-Fpv pa) Bip a ‘protection, defense', ou o Loc "schótzend, 
rettend', ou rop, Ou rrjp ‘Retter, liberator',' Bu oímOo 2A ç "stadtschótzend'; 
lengthened grade ri pi. o v “burial mound: 


alb. varr ‘grave' (*u_ornä), vathe “paddock'; 


air. ferenn (*u_ereno-) ‘belt, girdle', fertae (mir. fert) "burial mound' (with Steinen 
verschlossen) = ags. weorö (see under), air. feronn, ferann (*u_erono-) "land, 
farmland' (probably "*umhegt'); mcymr. gwerthyr “fortress' (*u ertro-; compare 
above Old Indian vartra-); here probably air. E riu, Gen. E renn, cymr. Iwerddon 
Irland as *epihu_eriö, Gen. -i onos “hill, island' (compare ahd. werid) after 
Pokorny KZ. 47, 233, ZcP. 15, 197 ff.; 


got. warjan ‘wehren', aisl. verja “wehren, hinder, verteidigen', ags. werian de, 
aufdömmen', ahd. weren verteidigen, shield', as. werian wehren, shield, hinder', 
germ. -varii ( Verteidiger', out of it Einwohner') in Chatuvarii, Bojuvarii, aisl. e.g. 
Rüm-verjar "Römer'; urnord. waru ‘the umschließende Steinkreis um ein grave' 
(see above ir. fert) = aisl. vo, r f., nnorw.vor m. "Reihe from Steinen', also “hill or 
bank from Steinen or gravel', aisl. ver n. "dam, Fischwehr', ags. wer m. ds., mhd. 
wer n. '"Stauwehr', ahd. weri "Wehr, protection', ags. mylen-waru, -wer 
`Möhlenteich', waru "protection'; lengthened grade ahd. wuorif. "dam, schweiz. 
wuhr ‘Wehr'; aisl.vo, rn "Verteidigung, protection', ags. wearn "Widerstand, 
Verweigerung' (in mhd. warne, werne "Vorsicht, Försorge, warning' is ein to *u_er- 
“gewahren' gehöriges word eingeflossen), aisl. varna "sichenthalten, 
vorenthalten' = ags. wearnian warn", refl. "sich enthalten', ahd. warnön ‘sich 
hóten, warn, ags. wiernan ‘sich enthalten, vorenthalten, chop, cut, reject'; 


ags. waroó n. "bank, border, shore, beach, seaside', ahd. werid ‘island, Halbinsel" 
(nhd. Werder), mhd. wert `Landrö cken between Sömpfen, bank, border, shore', 
mnd. werde(r) ‘eingedeichtes Land: 


ags. weoró, word n. m. " courtyard, household' (*u_er-to-, *u r.hto-), as. wurth f. 
“gestampfter odergepflasterter Platz' (= Old Indian vr.ti-), mnd. wurt, wort, wurde, 
worde f. 'erhóhter place, Hofstótte; garden, Feldstó ck', aisl. urd f. "heap from 
Felsblöcken'; 


compare alb. vathe ‘paddock, Hof um das Haus, hurdle, sheepfold' (*u_or-tä), 
tochar. B wörto, wart(t)o garden, wood, forest', ir. fert “burial mound'; in the 
meaning also Old Church Slavic vora “saepimentum'. 


References: WP. | 280 ff., Frisk 568 f., 593 f., 643 f.; 


See also: in addition u_erg h-1. 
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Root / lemma: u_er-6 (*su_er-) 

English meaning: to talk, speak 

German meaning: ‘feierlich sagen, sprechen' 
Note: also u_ere-, u_ré- 


Material: Av. urvata- n. "determination, command' Lon tóv), next to which from 
the light basis *u_ere-: av. urvata- n. ‘determination’ = Old Indian vrata - n. 
“command, statute, profession, declaration’, and Old Church Slavic rota ‘oath'; 
ablaut. Old Prussian wertemmai ‘wir schwóren'; 


gr. et pw 'say' (*Fe p (.o), Fut. ep. ion. 2p €éa, att. ënn, Pass. Aor. ion. ci péO rn v 
(*éF péO n v), attep priO n v (*eFornOnv), Perf. eipn-xa,-mau diss. from 

*F £F p n-, compare geneuertes = renamed, has changedöö arg. Fe Fo npéva; 

en các "verabredet = festgesetzt’, fit o p, 60l. Fpriv o p Redner', art pa, el. 
Foa toa LL “Spruch, pact, covenant, diss. to kypr. F or) v a, whereof 
eluFenTtäoaTr v ‘pact, covenant, law', pam a word, ġñ o ( ¢ ‘discourse’, 

et pw v "someone, the sich verstellt (*Fe p (.o v), ei op o vei a "Verstellung'; 


russ. vru (*vpro, ), vrat e ‘lie, maunder, drivel', with k-suffix (*u_orkä): russ. vra ka 
“empty gossip', Old Church Slavic vrac » (*u_orki_os) ‘physician, medicine man 
(*Besprecher), magician, Hexenmeister"; 


maybe alb. geg. vra, tosk. vras ‘kill, wound', alb. geg. verbu, tosk. verboj ‘to blind, 
make wander aimlessly'; maybe alb. geg. verbu, tosk. verboj `to blind' is related to 
the revenge killing and anger of a murder - also alb. verbohem `to become blind 
from anger'. 


hitt. u_erii_a- "call, shout, cry, beauftragen', particle -u_ar- actually `sagte'; 
perhaps (in spite of Vasmer 2, 508 f. and above S. 860) here baltoslav. u_rék-, 
u_rek-inlit. re kiu , re kti, lett. rēkt ^ cry', re , kuo t'sich unterhalten', Old 
Church Slavic reko, , resti 'say', ablaut. Old Church Slavic rok » Frist, Termin’, 
re Cb accusation' and *u_rök- in germ. got. wröhs ‘accusation', wröhjan 
"beschuldigen' = west-germ. *wrögjan, ahd. ruogen, nhd. rögen; 

dh-extension u_er-dho- etc.: 

Gr. BEp Pel g OEY y £t a ( Hes. (Specht KZ 59, 65); 


lat. verbum "word (not from *vorbom because of:) umbr. uerfale "an open place for 
observation, place marked off by the augur's staff'; 


got. waurd, ahd. wort etc. "word = Old Prussian wirds "word: lit. var das name, 


maybe alb. urtë "sage, smart, intelligent’, uroj ' pray, wish’. 


References: WP. | 283 f., WH. II 756 f., Trautmann 238, 360, Vasmer 1, 234 f., 2, 
539, Frisk 469 ff.; 


See also: here probably u_rek-. 
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Root / lemma: u_er-7 (*su_er-) 
English meaning: to tear 
German meaning: `aufrei ßen, ritzen' 


Note: base for extensions: 





Material: A. u_erd-: av. varadva- ‘soft, lax', Old Church Slavic vre ds, russ. 

ve red ‘wound'; u_red-: Old Indian avradanta ‘sie wurden weich', vrandi n- 
“mörbe werdend'; u_réd-: Old Prussian redo ‘Ackerfurche', older dön. vraade, 
vrode "wóhlen, aufbohren'; u_röd-: lat. rödö, -ere ‘gnaw, consume’, rostrum (*röd- 
trom) n. "Nagewerkzeug, snout, bill, beak, neb', ags. wrötan " wóhlen, dig’, aisl. 
rota ds., ahd. ruozit "suscitat, movet', ags. wröt, mhd. ruozel, röezel, nhd. Rössel 
(*wrötila-); in addition die zero grade in schwed. dial. rota, ruta "wöhlen'; after 
Frisk (Etyma Armen. 30) in addition still arm. gercum ‘shave' from *u erd-s- 
(originally Aoristbildung). 


B. u orna: alb. varre ^wound', russ. vorona ~Ruderloch in Schiffsheck, 
Hennensteiß' (therefrom voro nka “Trichter'), poln. wrona, čech. vrana "aperture: 
u_re-no-, u_ro-no- in Old Indian vran, a - m. n. `wound, crack' besides u_rö-näin 
Old Church Slavic russ. etc. rana `wound'. 


Maybe alb. (*varna) varr `grave' [common alb. rn- > rr- shift] not from lat. urna 
`cinerary urn'. 


C. u_erg h-: Old Indian vr,ha ti`reiRtfrom', Aor. varhi, participle vr.d ha -, müla- 
vr,t die roots ausreißend' (Wackernagel KZ. 67, 166 ff.). 


D. u erk-, u rek-: gr. fax oc,ó60l. B pár oc (*Fpák oc)n. "rag, zerlumptes 
dress; wrinkle'; Pp pák a ào v ġórna ào v Hes.; Pppákerov ópémravo v, 
kàaðsvrtýp Lov Hes., fax etpovds.; 


E. u resk- (from *u_rek-sk-), u.r.sk- Old Indian vr.s ca ti ^ haut ab, splits’, 
vra s cana- 'abhauend', n. das Abhauen', pra-vraska- m. CU ` ava-vras ca- 
"splinter'; russ.-Church Slavic vraska etc. ‘wrinkle’ (*u_orskä). 


Maybe alb. vras 'kill' [alb. possible -ska > -s phonetic mutation] 


F.u r-ei-,u ri: gr. B vn ‘Feile, Raspel' (*u_rina; or onomatopoeic wordö) and 
"Haifisch' (from seiner zum Polieren verwendeten rauhen Róckenhaut'); Al vac 
"skin; Lederschild', (Gol.) y ot voc (i.e. Fotvoc) 6p p a Hes., hom. 
tTaaatip | voc 'schildtragend' (compare M. Leumann, Homer. Wörter 196 ff.); 


with d-extension (originally d-presentó) ags. writan ' eingraben, ritzen, schreiben, 
malen, as. writan ‘tear, verwunden, ritzen, schreiben', mnd. writen rend, 
schreiben, draw, sign', nhd. reißen, urnord. wrait ‘schrieb, ritzte' (besides germ. 
*ritan in aschwed. rita ds., compare unterrei-, reihd- ‘ritzen'); got. writs Une, ags. 
writ ^Schrift', wrae tt ornament, decoration, jewellery, jewel' under likewise; 


after Frisk (Etyma Arm. 28 ff.) here arm. ergicanem ‘tear, break, rupture, grind, 
carve, slit, injure, stir, tease, irritate’ from *u reid-s-. 


References: WP. | 286 f., Trautmann 236, Vasmer 1, 229. 


Page(s): 1163-1164 


Root / lemma: u_er-8 (*su_er-) 
English meaning: to observe, pay attention 
German meaning: `gewahren, achtgeben' 


Material: Gr. only Fo p-, with spiritus asperdp-: hom. ëm 6p ov tal sie 
beaufsichtigen', Bp el PvaAdooe ( Hes., u oro siném o v p o c (for 
ém. opo c after oüoocl Egopoc, supervisor, custodian, keeper', 
Q$povpáüác 'Wóchter' (*tp o-àpác), gpovpá "protection', oüpocs 
"Wóchter' (from compounds abstracted), dor. tiunopog, att. TLuwpaG 
"Ehrenwó chter, Retter' (Fó p o c = germ. wara- see below), dp 4m (ép wv, 


ego a E a) see, observe' (denominative eines alsoin g¢ 9 ov pa steckenden 
*Fopä = ahd. as. wara, ags. waru ‘attention') dol. freilichéo np t, similarly as 





lat. vereri; lengthened grade att. tip a, ion. tip n Hut, care' hom. olö £ vác- 
opoc,oüuó8sevàc tipavExav ‘nichtsnutzig', dA | y o péo 
"vernachlóssige' from *àA t y opác "GAL y n v üpa v Ex cov', atmost 
Ovpopóc,ntvAoOopóc ‘door-, Torhóter' (rather because of hom. tu A £o páóc 
anOvpn-,TvÀn-opóc, correspondingly tl Mwpüc);upeue ( v "cavere'; 
PBopotóqO0aA poit Hes. Suid. 


lat. vereor, -éri, -itus sum ^ worship, fear, dread'; zur form compare gr. óol. 
(ënn see, observe'; 


air. cd(a)ir "fitting, right': cymr. cywair ds. (*kom-u eri os); 


germ.: u oro s in got. war(s) ^ behutsam!', aisl. varr “behutsam, careful, shy', ags. 
weer " gewahr, attentive, careful, behutsam', as. war ‘careful, auf the Hut', ahd. 
giwar ‘attentive, careful' = (Fdp o c); ü oräin got. warai ‘Behutsamkeit, artifice’, 
mhd. wer (ahd. *wari) `Vorsicht'; ags. waru, as. ahd. wara ‘attention, Obhut', wara 
ne man ‘wahrnehmen', aisl. vara f. "Handelsware, Zahlungsmittel', ags. waru, 
spötmhd. war, nhd. Ware; ahd. bewarön 'preserve, protect `, as. warön ‘observe, 
protect, look after, watch over, keep', ags. warian ‘preserve, protect, beware, 
guard', aisl. vara "attentive make, look after; protect, assume', refl. "sich hóten'; 
*u ortos (*u ordhos) in got. dau rawards “Torwart', ahd. wart Wóchter, Wörter, 
Höter', warto, got. wardja ds., as. wardön "auf the Hut sein, look after, watch over, 
keep', ahd.warten "achten, peer, wahrnehmen, warten, erwarten', warta 
"Beobachtung etc. `, nhd. Warte under likewise; zu orn- in ahd. furiwarna 
“Vorbereitung' (ags. wearn f. "Widerstand, Verweigerung, Vorwurf', nhd. warnen 
etc. through interference from Angehörigen from *warjan wehren etc. `, and root 
*u er- "verschliefsen'); 


lett. ve ru, vērt see, show, bemerken' (mostly reflexive vérties), vērība “attention'; 
toch. A wór-, B wór-sk- ^ smell'. 
References: WP. | 284 f. 
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Root / lemma: u er-9 : u eru-s (*su er-) 
English meaning: wide, broad 
German meaning: Adj. ‘weit, breit' 


Material: Old Indian uru -, av. vouru- (from *varu-, idg. *u_eru-), jav. also uru- 

" wide', westoss. urux, Kompositionsform av. uru- (from *u_ru-, as Old Indian gru- 
besides guru -, above S. 476); comparative va riyas-, Superlativ va ris t ha-, in 
addition Old Indian urüci f. “die earth', Femin. to uru-vya n c: urüc- 
“weitreichend', compare den av. Bergnamen Vourusa-, perhaps = Old Indian 
*urücya-; Old Indian urvat a-m. ‘year', *uruat a- “weit wandering'; PN Urva s if. 
from *uru-väs T- ‘intense desire'; in addition ulü khala- ^ mortar' from *urü -khara- 
"with breitem bottom'; 


with metathesis gr. ù- (as in £6 oí o k o, u_er-4; compare ep v ot- under u_er- 
5)in eupuc (instead of *Fe pic) "breit, as well asin eipoc "Breite' (see 
above Schwyzer Gr. Gr. 1, 412 Anm. 1); perhaps toch. A wörts, B aurtse ‘wide, 
breit! 


neuter: u_eros- in Old Indian va ras- n. ‘Breite, Raum' (gr. £O p o c instead of 
*Fépo ç); 


doubtful u_eros- ‘breast’ in Old Indian uras- (from *vuras), av. varö ds. and Old 
Indian va ri man, - m. n. `Weite, Umfang', va rivas- n. Raum, Weite, 
Behaglichkeit‘, die eine heavy basis voraussetzen. 





References: WP. | 285, Mayrhofer 109 f., Thieme Lg. 31, 439. 
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Root / lemma: u ers- (*su er-) 
English meaning: to drag on the ground 
German meaning: `am Boden schleifen' 


Material: Lat. verrö (older vorrö), verri, versum “schleifen, am Boden schleppen, 
fegen'; 


about gr. ëp p œ ‘go away, schwinde' s. Frisk 566; 


aisl. vo, rr ^stroke'; barely here as. ahd. we rran "bewilder, durcheinanderbringen' 
etc.; 


lett. va rsms ‘heap of corn, grain'; russ.-Church Slavic vorchu, vre sti dreschen, 
ablaut. vrach » das Dreschen (geschah originally through Schleifen), russ. 

vo roch ^ heap (from corn)'; 

hitt. u_arsii_a-, u_ars- abwischen, pluck, reap’. 


References: WP. | 267, 292 f., WH. II 761 f., Trautmann 361, Vasmer 1, 230. 


Page(s): 1169-1170 


Root / lemma: u_er-..)nä (*su_er-) 

English meaning: alder, poplar 

German meaning: ‘Erle, Pappel' ('Sumpfbaum'ö), thereafter “Stange, Balken' 
Material: Arm. geran (*u_er.nä) ‘trabs, tignum'; 

alb. verre f. (*u ernà) ^ Populus alba'; 

bret. gwern f. (*u_erna) "Schiffsmast; alder', acorn. guern Mast, guern-en ' alder', 
cymr. gwernen "Schiffsmast, alder', Pl. koll. gwern "Erlen, swamp, marsh', mir. 


fern f. Erle, Mast‘, gall. Fernodubrum (' Erlenwasser'; from dem Kelt. derive 
piemontes. verna, prov. verna, verno, frz. verne, vergne ‘alder'). 


References: WP. | 292, Mey e r -Löbke REW? p. 9232, Vendryes RC. 46, 137 
and above S. 81. 
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Root / lemma: u_es-1 (*su_es-) 
English meaning: to stay, live, spend the night 
German meaning: "verweilen, wohnen, 6 bernachten' 


Material: Old Indian va sati (participle secondary us, ita-) “verweilt, dwells, 
öbernachtet' (with à: “sleeps with a Frau', with upa: "fastet') = av. vayhaiti ‘dwells, 
verweilt', Old Indian Kaus. väsayati ‘beherbergt'; va stu-, vasati - m. f., vasa - m. 
‘abode, residence, U bernachten', Old pers. äıvahanam “residence, Flecken", Old 
Indian lengthened grade va stu- n. ‘site, house', newer va stu- n. ‘thing, thing' 
(vastuka- m. “eine plant', actually ‘Hofunkraut'); väsa-ves man n. ^ Schlafzimmer'; 


“is, existiert, is vorhanden’, (i-stem) "being, being, blessing 





property'; 


gr. Äe o a ep. Aor. (stets with výk t a connected) "zubringen', in addition present 
gdéo k w, ÅÉo k O v T 0; perhaps ¿0 ti a f. "stove, hearth, altar', figurative 
"house, family etc. ^, with secondary ( ion. i o ti n, dol. böot. lokr. dor. ark. 

i o ti a through Assimil. an das betonte ( the second syllable, das Fehlen desF 
perhaps through influence of t o t n p v; derivative from *u_es-ti- "Bleiben, 
dwelling', also "zum Heim gehörig'; with unexplained a-vocalism (F)&o Tt v n. 
"town, city' (åo tad¢ "Stódter', áo t £t o c "stódtisch'); 


messap. vastei (Dat.); 
lat. Vesta ‘goddess of höuslichen Hordes'; 


mir. fo(a)id " nóchtigt (also ‘with a wife, woman’), bleibt, verweilt, wakes in the 
night’ (*u_oseti), 3. Sg. preterit fiu (Gu Du Gett), 3. Pl. feotar (*u_i-u_os-ont-r,), 
verbal noun fess, feiss f. `Schlafen, coitus, abode, residence’, ablaut. foss m. 
“Bleiben, tranquility’, i foss ‘to house', fossad “tight, firm, steadfast; dwelling, 
abode, residence'; cymr. gwas 'Heimstótte', mcymr. gwest, kywest 'Ruheplatz', 
gwest, cywestach ‘coitus', gwesti ' dwelling', dirwest (*dihrobu .esht-) and darwest 
(*to-are-u_es-t-) Toast: 


got. wisan (1. Sg. preterit was) sein, bleiben, aisl. vesa (later vera), ags. as. ahd. 
wesan (engl. preterit was), afries. wesa ‘sein, bleiben', nhd. war, gewesen, 
substantivierter Infin. "entity'; got. wists f. " entity', aisl. vist, ags. ahd. wist ‘entity, 
abode, residence, Dasein'; aisl. væ rr ‘peaceful, friedlich' (or identical with dem 
2. part from o, l-væ rr, see above S. 1165; certainly here belongs heraö-vae rr 
"berechtigt, in district, region, area to sein'); as. werön, ahd. weren "dauern, 
wohren' (in addition ahd. wirig “lasting, dauerhaft', nhd. lang-wierig) and as. warön, 
mnd. waren ‘dauern'; perhaps got. wis ' calm (at sea)', if actually * tranquility’); 


toch. A ws en n e‘lair', was t, B ost ‘house’, was amo ‘friend’, Pl. was mon , 
wsas s, öm, ‘dwells’; hitt. hu_is- "leben, am Leben bleiben', hu_isa- ^ mirror'. 


References: WP. | 306 f., WH. II 773, Frisk 25, 173 f., 576 f., VendryJs RC. 35, 89 
f., Loth RC. 38, 297, Ifor Williams BBCS. 2, 41 ff., R. A. Fowkes JC. stem 2, 1 f. 
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Root / lemma: u_es-2 (*su_es-) 
English meaning: to feast 
German meaning: ‘schmausen; aufgerö umt sein' 


Material: Old Indian a nu vavasé ‘hat aufgezehrt', va stöh “vor dem 
ravenousness', av. vastra "Fresse, muzzle’, vastram "food', vastar- `Hirte'; about 
lat. vescor ^as Speise genießen, sich nöhren' see above S. 73; mir. fess, feiss 
“food, eating’ (*u_es-tä), air. fi ach ‘raven' (*u.esakos), out of it borrowed cymr. 
gwyach 'Steißfuß' (ein bird); air. ban-[f Jess wedding' (` Frauen-fest'), bret. 
banves "festival', cymr. gwest "festival'; got. waila wisan ‘to feast, delight’, 
frawisan ‘consume’, wizon "indulge oneself', waila-wizns "feast', gawizneigs ‘sich 
mitfreuend', ags. wesan ‘to feast' (only Beowulf 3115, Hs.weaxan); ahd. firwesan, 
mhd. verwesen ‘consume’; aisl. vist, ags. ahd. wist f. ‘dish, food'; in ablaut 
probably ahd. wastel (frz. ga teau) "Cake: 


hitt. u_esi- "pasture', u_esii_a- weiden, abweiden; leiten, regieren'; u_estara- 
“herdsman, shepherd'. 


References: WP. | 307 f., Vendryes RC. 35, 89 f., WH. II 769 


See also: probably to u_esu- `good'. 
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Root / lemma: u_es-3 (*su_es-) 
English meaning: wet 
German meaning: “feuchten, naß' 


Material: Gr. za póv AovTrtfipa,fintpäxovv Hes., alt-therdischheapa 
(meaning unacquainted); umbr. vestikatu ‘libato' (formation as lat. lectica); 


ahd. wasal ‘rain', ahd. waso ‘lawn, clod of earth, pit, pothole’, nnd. Wasen 'lawn', 
as. waso, mnd. wase ‘damp Erdgrund, slime, mud; clod of earth, lawn'; mnd. 
wasem m. "Wasserdampf, haze, mist: ags. wos n. ‘dampness, juice, sap'; engl. 
ooze ‘dampness, slime, mud', as verb ‘durchsickern, spring up, bubble’, mnd. wos 
“scum, froth, foam, Absud, juice, sap', older dön. norw. os "Pflanzensaft'; 


presumably av. vaghu-tát- f. "blood', vaghu 2wa- n. "Blutvergießen, blutiger fight’, 
vohuna- m. "blood' and Old Indian va sa, vasa “bacon, fat, lard' (also vas à 
inscribed, as va s a-m `flössiges fat'); 


here with the meaning "male animal' (compare lat. verrés etc.: u_er-, u.er-s- 
"feuchten'): Old Indian u s, t ra- m. Botte, Kamel', us t a r- "Pflugstier', av. 
uströ m. `Kamel' (also in Zarab-ustro); Old Indian us t a *Pflugstier'. 


References: WP. | 308, Trautmann 343, Mayrhofer 1, 113 f., Frisk 433. 
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Root / lemma: u_es-4 (*su_es-) 

English meaning: to stick, pierce 

German meaning: 'stechen'ö 

Material: Old Indian nivasita- ums Leben gebracht', nirvasanabm "das Ermorden, 
Töten', pariväsayati "schneidetrings ab, from' under likewise; air. fennaid 
“schindet' (*u_es-na-ti); alb. usht “A hre'; ahd. ort ‘cusp, peak, point, edge etc. `, 
nhd. Ort `place' (and ‘Schusterahle'), ags. ord ‘cusp, peak, Anfang', aisl. oddr 
‘cusp, peak', agerm. Osd-ulfus = as. ags. Ord-ulf (different above S. 237); lit. 
usni s ‘thistle, Hagedorn', lett. usna, usna ‘thistle’; 

about Church Slavic v 2$» 'louse' etc., see above S. 692 and Vasmer 1, 232 f. 
References: WP. | 308 f. 
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Root / lemma: u_es-5 (*su_es-) 
English meaning: to dress, put on 
German meaning: 'kleiden' 


Material: Old Indian va sté Keidet sich, zieht an', av. vaste ds. (compare das 
unthemat. gr.Eo oa l, -#0 ra q), vaghaiti ds.; Old Indian va sana-, av. vanhana- 
n. ‘garment’; Old Indian va sman- n. Cover (= et a); vastra-, av. vastra- n. 
"clothing' (: gr. Féo v p a, mhd. westerö); 


arm. z-genum ^ pull mich an' (*u_eshnu- = ëv v v p (t), Zugest " clothing' (-tu-stem); 


gr.Evvv HL, Ion eivv pl, Aor. €0(0)a | `kleiden', Med. ‘sich kleiden', 





athemat. Perf. ci pa | (*Féo-pa ()3. Sg. émi-e ota ıı (Herod.);209oc n. 
“clothing' (-dhes-stem), 20 Oñs, -ÄT oc ds. (*Fe o[t o-]ta c-c with dem 8 from 
£000c);¢a vüc ‘weibliches garment’ (Old Indian va sana-m); ion. att. cei pa, 
dor. Fp a, lesb. Féu p a ‘dress' (: Old Indian va s-man-); Hes. yÄp a 

L HÁT LOV, Ei: kako,6vo-&tpqo v "good, schlecht gekleidet', with 

Vorstufe of Itazismusi pat (o v "dress, mantle'; dor. Feo tpa(yéotpa 
oroArnrHes.), o £ o v pic f. wórmeres Wintergewand, Soldatenmantel'; 


alb. vesh ‘| kleide an, vishem “kleide mich To 
lat. vestis "clothing', vestiö, -īre kleiden' (compare y £ o vía Ev 8 v o ( c Hes.); 


got. wasjan, ahd. werian, aisl. veria “kleiden', ags. werian ‘ds., dress bear, carry'; 
got. wasti f. "dress'; mhd. wester (see above) "Taufkleid' (but ahd. early wastibarn, 
previously by Notker westerwa t); aisl. vesi n. "dress' (*wesala-), ver Uberzug 
(*waza-); 


hitt. u.as-, u_es-, luw. u.as(S)- "bekleiden, anziehen'; toch. B wastsi, wóstsi " dress' 
(neologism); A wsäl ds.; 


References: WP. | 309, WH. II 775 f., Frisk 521 f. 
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Root / lemma: u_es-no- (*su_es-no-) 

English meaning: price 

German meaning: Kaufpreis’ 

Material: By den einzelnen Sprachen sways e- and o-vocalism: Old Indian vasna - 
m. "Kaufpreis', n. "earnings', vasnayati feilscht'; arm. gin "Kaufpreis'; gr. hom. 

u voc 'Kaufpreis', lesb.8vva (*u.osnä), ion. att. ový Kauf',uveopal 
"kaufe', gort. à vfi v sell: lat. venus (only in Akk. venum, Dat. veno, later vénui) 
`sale' (vendo, -dere sell" is *venom + do, veneö ‘verkauft become' = *vénom + 
eo); marr. eituam venalinam " pecuniam venaliciam' (6) muß ein loanword from dem 


Lat.sein, da sn marr. notn ergeben wörde; aruss. ve no “dowry'; hitt. ussaniya- 
"sell" (compare above u_as- `buy'). 


References: WP. | 311 f., WH. II 753 f., Vasmer 1, 182 f. 
See also: u_es-8 
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Root / lemma: u_es-7 (*su_es-) 
English meaning: to turn, wind 


German meaning: "drehen, wickeln'ö 


Material: Old Indian véda - m. ‘hassock, clump of grass' (*u_ozdos); us n i haf. 
“Genick', us n, i s, a-m. ‘head fascia' (*us-ni - “gyration'); schwed., norw. vase 
"Laubbóndel', vasa " verwickeln, maunder, drivel', aisl. vasask ' sich verwickeln', 
mnd. mengl. wase ‘bundle’. 


References: WP. | 309 f., Mayrhofer 1, 114. 
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Root / lemma: u_es-8 (*su_es-) 





English meaning: to buy, sell 
German meaning: ^ kaufen, verkaufen'ó 


Material: Hitt. u a3-, u_asii_a- “buy, acquire', ussanii_a- ' sell', u_essia- 
"Kaufpreis'; perhaps lat. vilis (*u estli-) 'wohlfeil'. 


References: WP. | 312, WH. II 753 f., Szemere nyi Arch. Lingunder 6, 36 
See also: u_es-no- 
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Root / lemma: u_es-9 (*su_es-) 
German meaning: `gleam, shine' 
See also: see above S. 86 f. (au_es-). 
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Root / lemma: u_esperos (u_ekeros) (*su_es-k" ero) 
English meaning: evening 
German meaning: Abend 


Material: Gr. £ome p o ç m. "evening, vespertine', &orep a f. evening, 

Zomép (oc,#0mep | vac "vespertine'; lat. vesper, -eris and -eri evening, 
Abendzeit', vespera ' Abendzeit' (out of it air. fescor, mcymr. gosper, ‚gosber); 
probably to nhd. West (above S. 73); against it balt.-sl. *u ekera- m. "evening: lit. 
va karas ` evening! (Pl. vakarai ^Westen', vakaru | ve’ jas Westwind'), lett. 
vakars " evening', Old Church Slavic večer » ds., wherefore Adv. Old Church Slavic 
v b Cera yesterday' etc., basic meaning perhaps ‘darkness’, to lit. u kanas 
“cloudy', u nkna ^shadow', lat. umbra (*unksrä) ^ shadow'; 


cymr. ucher "evening not here, but from idg. *u_oik sero- (Pokorny ZcP. 15, 377); 
arm. giser ‘night’ from *u_oik ero-, after Petersson Heteroklisie 231 ff. zur root 
u.eik - humid, wet (6) in Old Indian vés anta - m. ‘pond, pool' (compare die FIN 
lit. Viesinta , VieSmuo etc.), aisl. veig ^ berauschendes Getrónk', lett. vieksts 
"Wasserstrudel'. 


References: WP. | 311, WH. II 770 f., 814 f., Trautmann 348, Vasmer 1, 196, Frisk 
575; the variation u. esperos : u_ekeros perhaps after Specht Idg. Dekl. 119 taboo to 
define; compare also Havers Sprachtabu 125, 178. 
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Root / lemma: u_es-r, (*su es-) 

English meaning: spring 

German meaning: 'Fröhling' 
Grammatical information: Gen. u_es-n-es 
Note: (lat.-germ. u_ér after *i_er ^ year') 


Material: Old Indian vasanhta - m. (*u. eshenhto-) "spring', vasantä in spring' 
(from *vasan- extended); vasarhha n “fröh schlagend', väsara - "morgendlich'; 


av. vanri Lok. "in spring' (*vasri for older *vasar, compare npers. bahar with 





Quantitötsumsprung from *vahar, compare Old pers. Jüra-vähara-); 
arm. garun (*u_esr-), Gen. garnan 'spring'; 


gr.Zap,Zapoc,alsoripos,rip © withneuem Nom. ñp; yéa p Hes. 
(*F& oa p) 'spring', &a p ( vac "zumspring gehórig'; 


lat. ver, veris n. “spring', vernus (*u_erinos) ^ auf den spring bezóglich'; 


maybe alb. vera summer, [lat. primavera springtime (f. use as fem. sing. of L 
prima vera pl. primum ver first or earliest spring)], alb. [pranë = `near' + vera = 
“summer'] > alb. pranvera ‘spring, early summer". 


air. errach (lenierte form from *ferrach) ‘spring’ (*u_esrhäko-); acymr. guiannuin "in 
spring' (*u_es-n,‚t-eino-), but mcymr. gwaeanhwyn, ncymr. gwanwyn places 
*gwaeant from *u_es-n.to- ahead; acorn. guaintoin ‘spring’; 

lit. va sara and vasara , lett. vasara summer (*u_esera-ö); 

Old Church Slavic vesna ‘spring’; *u_eserinios ^ vernus' in lit. vasari nis summery', 
lett. vasarin i m. Pl. “Sommergetreide', compare russ.-Church Slavic vesn s nyj, 
russ. vese nnij Fróhlings-'; 


maybe alb. (*vesna, *vie sienta ) vjeshta ^ autumn (long summer)' [common alb. n > 
nt > t phonetic mutation]. 


about hitt. hamesh_(a)-, hameshant- " Fróhjahr' s. A. Goetze Lg. 27, 471, 51, 467 
ff., F. Sommer M. stemz. Spr. 4, 7, G. R. Solta, S.-Ber. österr. Akad., Bd. 232, 1., 
16 f.; 


References: WP. | 301, WH. II 755, Trautmann 356, Vasmer 1, 192, Frisk 432 f., 
605 f. 


See also: probably to au_es- ‘gleam, shine', above S. 86 f. 
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Root / lemma: u_et- (*su_et-) 
English meaning: year 
German meaning: `Jahr' 


Note: 


Gr. ëv o ç ‘year' : lat. annus ‘year' (*atnos) “year' : Old Indian hä yana- ‘yearly’, 
häyana - m. n. ‘year' prove that Root / lemma: en-2 : ‘year' : Root / lemma: at- 
, *atno- : ‘to go; year' : Root / lemma: u et- : 'year' [prothetic u -, v- before 
bare initial vowels] derived from Root / lemma: g hei-2, g hi-, g hei-men-, 

*g heimn- : ^winter; snow' 


Material: Old Indian vatsa , vatsara - m. ‘year', vatsa - m. "Jóhrling, calf, rother, 
cattle', vatsaka - m. 'Kólbchen', sa-vata rau N. Du. f. "identical calf habend'; 
sogd. wtsnyy (leg. wat(u)sane) old: 


gr.Feros,&äöroc.n. year', ötertrc biennial’, tro (Lo c ‘annual, yearly', 
att. £L c véo v a, delph. v véo v a "for the nóchste year' (haplology from 
*vegFü-Fera,s.also£rr e v a vág Frisk 534, oi €e téa ç J. B. Hofmann Gr. 
etym. WB. 227, ofite c above S. 609; gr.E£cg£Aov, Ec a o v Jöhrling from 
Haustieren' (: lat. vitulus, see under); 


alb. vit, Pl. viet ‘year', parvjet ‘vor zwei Jahren', vjete f. ‘calf', vitsh ^calf' (from 





*u eteso-, compare lat. veterinus); messap. atavetes = a v róe v £ c "of gleichen 
year'; 


Comment: 
Alb. vit, Pl. viet year' : hitt. witt- ^ year'; alb. vjetër old : lat. vetus, -eris old. 


lat. vetus, -eris 'old' (gleich € x o c; the Genet. veteris schließt close connection to 
alit. vetusas from), vetustus old (probably from *u_etosto-s `aged', formation as 
onustus : onus), vetulus ^óltlich', osk. Vezkei "*Vetusco', Göttername; lat. 
veterinus ^ Zugvieh'; vitulus ‘calf! = umbr. vitluf ' vitulos' (ital. i instead of e 
presumably through borrowing from a nicht nö her to bestimmenden idg. language 
Italiens); osk. Viteliu `Italia', from which through unterital.-gr. mediation lat. Italia, 
actually das land the /tali ^ young Rinder', after dem Stiergott Mars); 


mir. feis, corn. guis, abret. guis 'sow' (*u_et-si-); 


got. wibrus ‘one year old lamb', 15-1 veðr, ahd. widar ‘aries, ram' (compare above 
Old Indian sa-vata rau); 


Old Church Slavic vet sch » 'old', alit. vetusas ‘old, aged'; 


ein Lok. or possibly Akk. Sg. of zero grade stem ut- lies vor in Old Indian par-u t 
"in vergangenen years', arm. heru, gr. né p vo L,dor.mepvr t, aisl. fjoró, mhd. 
vert ds., air. o nn-urid ^ ab anno priore' (Vokalumstellungö); 


hitt. witt- "year', hierogl.-hitt. usa-, luv. ussa ds. 

References: WP. | 251, WH. I 723, II 776 ff., 807, Trautmann 365, Vasmer 1, 194, 
O. Szemere nyi ZDMG. 101, 204 f., Word 8, 50, Frisk 534, 579 f., 583 f., Kronasser 
compare sound- under Formenlehre 126 A. 20. 
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Root / lemma: u_6 -1 (*su_é -) 


English meaning: we 
German meaning: wir" (Dual) 
Grammatical information: u_ei- (Plural) 


Material: Nom. 1. Dual Old Indian va m (= vä-am, idg. *-om), av. vä, got. wit, aisl. 
vit, ags. wit, Old Church Slavic ve , lit. ve -du (*u_ehdu_ö) "wir both'; 


Nom. 1. Pl. Old Indian vay-a m, av. vaém (idg. *-om), got. weis, ahd. wir, aisl. ver, 
ags. we etc., hitt. u_ és (*u ei -es), toch. B wes, A was wir, 


References: WP. | 220, Trautmann 344, Vasmer 1, 175 f., Liebert, Idg. 
Personalpron. 102 ff. 
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Root / lemma: u_&3, u_= (eu ei 
German meaning: "blasen, wehen' 
See also: see above S. 82 ff. (au_e-); in the same place u_é-lo-, u_e-s-, u_et- ds. 
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Root / lemma: u.ep- : u_ap- (*su ek*-) 
English meaning: to blow; to soar 
German meaning: "blasen, dunsten'ö 


Material: Falls das Old Indian causative vapayati ‘makes blow' keine secondary 
formation to vati weht' (above S. 82) darstellt, but from a stem *u_ép- derived is, 
kann es Ablautform to lat. vapor (old vapös) ‘vapor, heat' sein (incorrect about 
vapor above S. 596), wherefore still vappa, vapid kahmiger Wein", 


alb. vapa “summer heat 
References: WP. | 379 f., WH. II 732 f. 
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Root / lemma: u_é s-6 (*su_é s-) 
German meaning: 'ihr' 
See also: see above S. 514 (i_u-). 
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Root / lemma: u_6 su- (*su_é su-) 
English meaning: good 


German meaning: out 


Material: Old Indian va su- "good (in addition vasvi ‘night'), va su n. ‘blessing, 
Besitztum, property, richness' (das Subst. after Akzent and ablaut das primóre), av. 
vanhu-, vohu ds., Old Indian vasiyan better. vasis t ha- best, av. vahya , vahisto 
ds.; alt-illyr. Ves-cleves, compare Old Indian va su-s ravas-; 


Note: 


Illyr. displays satem and centum characteristics similar to alb. and Old Indian also 
illyr. adds prothetic v- before bare initial vowels like alb. hence *u- > v- in illyr. 
dialects and modern alb. 


germ. in Eigennamen, e.g. Wisu-rih, -mär, also Wisi-Gothae; gall. in Eigennamen as 
Bello-, Sigo-vesus, Vesu-avus, air. *feb (only in den case oblique covered, e.g. Dat. 
Sg. feib) " Vortrefflichkeit' from *u esu hà, febas " Vortrefflichkeit', *febtu, Gen. 
febtad gl. `substantiae'; ablaut. air. f6 “good, Göte' (*u_osu-); besides *u_ésu- in ir. 
fiu "wördig', cymr. gwiw ds., bret. gwiou ‘cheerful’, gall. Uisu-rix; about u_ēsu- in 
asian. Sprachen s. Bossert Mitteil. Inst. Orientf. 2, 78 ff.; 


besides eus- (with metathesis as in gr. eüpoc fromFepoc)in: 


got. iusiza better. iusila " Erholung, Erleichterung' (after Wissmann, D. ölt. 
Postverb. d. Germ. 72 ff. post-verbal to *iusilon, as inilo “Entschuldigung, Vorwand' 
to *inilon); Old Church Slavic unje better (Kompar. to an *uno- from *eus-no-); 


illyr. PN Veselia "Felicitas'; lett. ve, se, Is fit, healthy, heil, unversehrt‘; Old 
Church Slavic vesel», Cech.vesely etc. "cheerful"; 


maybe through metathesis lat. (*veselia) felicitas -atis f. happiness, good fortune, 
success; personif., Good Fortune as a goddess', felix -icis fruitful, fertile. 
Transf., of good omen, favorable, bringing good luck; fortunate, lucky, successful; 





Felix, the Lucky One, sur- name of Sulla. Adv. feliciter, fruitfully; auspiciously, 
favorably; luck- ily, successfully'. 


toch. A ws, e, B yas i night! as *u_esü ‘die Gute’. 
References: WP. | 311, Vasmer 1, 191 f., Frisk 594 f. 
See also: probably to u_es-2. 
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Root / lemma: u og : u_ag- (*su_egh-) 

English meaning: to be bent 

German meaning: "gebogen sein' 

Material: lat. vagor, -ari "schweife umher, breite mich from', vagus ‘wandering’; 
air. fan m. "slope, cavity; slantwise, abschlóssig' (*u_äghıno-); acymr. guoin, cymr. 
gwaun ‘lowland, depression, meadow', corn. goen, goon, gon, bret. geun, yeun 
"Sumpfland' (*u_agna). 

References: WP. | 218, WH. | 268, II 726, Loth RC 36, 181; 


See also: compare u_ä-, u_ek-, u_ak-, u_eng(h)-, u_enk-. 
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Root / lemma: u_ak- (: *u_äk-) (*su_ek-) 

English meaning: to be bent 

German meaning: `gebogen sein' 

Material: Lat. vacillö, äre ‘wobble, sway, waver'; abrit. VN Oa x o-päyou de 
Bewohner the gekrö mmten Felder', cymr. gwaeth (*u_ak-to-) Kompar. `bad' (Superl. 
gwaethaf), corn. gweth, mbret. goaz. 

References: WP. | 218, WH. I 268, II 723 ff.; 


See also: s. also u_ä-, u ag- etc. 
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Root / lemma: u_idhu- (*su_eig hu-) 
English meaning: tree 
German meaning: `Baum' 


Note: 


Root / lemma: u idhu- (*su eig hu-): "tree' derived from alb.-illyr. vith, Gen. 
vidh “elm tree of Root / lemma: u ing - and u.eig - (u_ig -ö) : 'elm'; common 
alb. -g - > -d- phonetic mutation. 


Material: Air. fid, Gen. fedo ‘tree, wood, wood, forest’, cymr. gwy dd (Sg. 
gwydden), acorn. guiden, br. gwez (Sg. gwezenn) ds., also in cymr. syb-wydd ^ pine' 
("Harzbaum') = corn. sibhuit; gall. VN Uidu-casses; aisl. viðr, Gen. vidar m. "wood, 
forest, wood, tree', ags. widu, wudu m. ds., ahd. witu, wito "wood: 


perhaps as '" Grenzbaum, trennender Grenzwald between Ansiedlungen' to *u_eidh- 
"separate, divide' and then formal = Old Indian vidhu - "vereinsamt', lit. vidu s 





“Mitte, Inneres'; compare above S. 707 lit. me dZias 'tree'; 


connection with ir. fiad "wild, fiadach ‘Jagd', cymr. gw ydd "wild, acorn. guithfil 
"fera', bret. gouez 'wild' wore the meaning after through lat. silväticus "wild' : silva, 
lit. medi nis "wild. medžio kle ‘Jagd' : me dis "tree' to prop, support, yet bliebe 
dabei die lengthened grade ei compared with dem Grundworte ir. fid difficult, hard; 
es is hence fiad from fid to separate and auf eine besides *u_eht- in ahd. weida, 
ags. wäö, aisl. veiör ‘Jagd, fishing' (:*u_ei-3) liegende root form *u_eihd(h)- to 
beziehen. 


maybe alb. fidan `sapling' and then from alb. passed into Turkish language not vice 
versa, also older alb. vidh ‘elm-tree’. 


References: WP. | 314, 228 ff. 
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Root / lemma: u_ing - and u eig - (u ig -6) (*su eig hu-) 


English meaning: elm 
German meaning: 'Ulme' 


Material: With nasalization die bsl. group serb. ve z (Gen. ve za), russ. vjazB, 
poln. wia, z Ulmus campestris' (proto slav.. *ve, z»); lit. vi nksna, lett. vi ksna ds. 
(also Old Prussian wimino ‘elm’, lies wincsno) from *u_ing hsnä (Suff. as in lit. 
glu osna "^ willow'); 

entnasaliert ags. wic, wice, engl. witch, nd. wike ' elm'; 


likewise u_ing - as u_ig - kann vorliegen in alb. vith, Gen. vidh “elm' and in kurd. 
viz `a kind of elm'; das relationship the nas. zur unnas. formis still to klören. 


clearly the alb. formis the oldestone. Also alb. shows that Root / lemma: u ing E 
and u. eig - (u ig -ö) : (elm-tree) derived from Root / lemma: u idhu- : (tree). 


References: WP. | 314, Specht Idg. Dekl. 59 f., Trautmann 360, Vasmer 1, 244, 
Petersson Heteroklisie 56 f. 
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Root / lemma: u i eth-, u_ith- (*su eisu-) 

English meaning: to shake 

German meaning: `schötteln' 

Material: Old Indian vya thaté “sways, taumelt, geht schief, kommt to Falle, 
shrugs, jerks, weicht‘, vithura - ‘fluctuating, mangelhaft'; got. wibon "shake'; 
relationship to *u ei-1 ‘turn' is probably, da in Kreise this root words for ‘waver, 
hin and her bewegen' right frequent, often are. 

References: WP. | 318, Kuiper Nasalprös. 53, Wackernagel-Debrunner II 2, 487. 
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Root / lemma: u i ks- (*su i ks-) 


German meaning: 'Mistel and andere Leimliefernde Böume' 





Note: (u | sk-6) 
See also: s. S. 1134 (u_eis-). 
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Root / lemma: u_F-k m.t-i(*su_-k m.t-i) 
English meaning: twenty 

German meaning: 'zwanzig' 

Note: 


Root / lemma: u_Fk m.t-i(*su i-k m.t-i): twenty' derived from Root / lemma: 
se- : ‘reflexive pronoun' + Root / lemma: (dek m., (d)ek mt (d)ek u- : 
'ten'. Hence Root / lemma: u_Fk m.t-i(*su r-k m.t-i) was previously an 
attribute noun, earlier an ordinal number created according to illyr. pattern with 
illyr. alb. -ta adjective formant (see above alb. numbers from1-10). 


Note: actually Dual ‘two decades' (to idg. u_i7 - `two' and dk m.t-, above S. 192) 


Material: Old Indian vim s ati -, av. visaiti, osset. insöi, arm. k'san, gr. et K oo t, 
dor. Fi kart l, hom. ést koo t for&(FÉ root, alb. zet, lat. viginti (see above 
S. 192), air. fiche, Gen. fichet (*u ik m, t-s, -os), acymr. uceint (instead of *gwycaint 
from dem compound *dou-viceint, cymr. deugaint A0" abstracted), corn. ugans; 
toch. A wiki, B ika. 


References: WP. | 313, Wackernagel-Debrunner 3, 366 f., WH. II 788 f., Frisk 453 
f. 
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Root / lemma: u_ -1 (*su_i -) 

English meaning: separate from; both, two 

German meaning: `auseinander' actually `entzwei', also `zwei' 
Note: (see u. Fk m.t-i) 


Material: Old Indian vi - "apart, av. vi - ‘apart; abseits, apart, separated from; 
entgegen; through and through' (also vis-: vis-pat- "go away, pass over'); Old Indian 
vis u- after variant Selten in vis un a- " verschiedenartig', vis u-rüpa- 
“verschiedengestaltig' under likewise, vis uva- n. "aequinoctium', vis uvant- In 
the Mitte situated, after beiden Seiten gleich', vis, v-an c- ‘after beiden (allen) 
Seiten gewandt, auseinandergehend', Old Indian vis va-dryan k ‘6berallhin 
going', av. vispa va Adv. "ringsum allenthalben' (*u_isu- and *u_isu_o-; besides 
zu iso- in:) lit. vi sas, lett. viss, Old Prussianwissa- ‘all'; Old Church Slavic vss» 
“all, whole'; with the same meaning all from ‘after allen Seiten 
auseinandergegangen, umfönglich' and idg. k -suffix: Old Indian vi s va- ‘jeder, 
all', av. vi spa-, ap. vispa- ‘ds. ^; Sg. also "whole' (*u ik u.o-; out of italso Old 
pers. visa- with regular southwest - development from -s v-); 


to stem *u_isu-, u_isu_o- presumably also gr. Fi oFoc,too0 ç ‘gleich' (for das on 
the other hand derivation from *u_idsu_os to *u_eid- "behold' erwogen wird); 


lat. vitium "fault, error, Gebrechen, damage' as *u i-ti-om "*Abweichung'; vituperö, 
-are spoil, tadle' (vitium + paräre); in addition lat. vitiligo f. "skin rash'. 


comparative *u_itero-: Old Indian vi tara- ‘further föhrend', vitara m “further, 





further', av. vitaram 'seitwórts', vitara- ‘the weitere, spótere', öl’ra (i.e. vira) 
Adv. "particularly, specially, especially, particular: in particular, peculiarly, 
separately, extra, notably, apart, separated', got. wibra Adv. and preposition m. 
Akk. “gegen, wider, compared with, vor', aisl. viðr Adv. and preposition m. Dat. 
Akk. "gegen, wider, with, by' (also vid after Paaren as norðr : nord), ags. wid Adv. 
and preposition m. Gen. Dat. Akk. “gegen, compared with, wider, along, with', 
wider- in compounds, ahd. widar Adv. ‘gegen, back, against’, preposition m. Dat. 
Akk. “gegen, compared with, wider'; lat. perhaps in vitricus 'Stiefvater', originally 
"the zweite', or ‘the entferntere Vater' (but ahd. entrig, das an the einzigen Stelle, 
where es vorkommt (11. Jh.), 'transtiberinus' óbersetzt, wird rather to enont 
"beyond' belong); Old Church Slavic v tor » "alter, secundus' (from *v e tor 7). 


References: WP. | 312 f., WH. II 80, 808, Vasmer 1, 192 f., 237, Trautmann 362 f. 
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Root / lemma: u i -2, u oi- (*su i -) 
English meaning: expr. root 
German meaning: in Schallworten 


Material: Gr Lo, ion. i rj f. “shout, call, scream' (F ( &:),L at, t rj" Ausruf the 
Freude or of Schmerzes', hom. (F).Ló 4 o p o ( epithet the Argiver( Bonv 
aya@oi');irt os epithet of Apollo (den man within ma (wv anrief), hence 
perhaps’ |adFovec,”lwvec ‘lonier' as Verehrer of Apollo'; iri ( o c oria - 
Rufer (6 Schwyzer Gr. Gr. 1, 80); ags. wi (besides weg, wei, wa) ‘weh, oh'; due to 
eines*u_r-to- ‘jubelnd' here lit. vytury s" Lerche' and probably lat. vitulor ‘jubilate, 
cheer, stimme einen Sieges- or Lobgesang an, be cheerful'; aruss. viskati "neigh', 
visno, ti ‘muttire', russ. dial. viscat», poln. wiskac , wiszczec "loud whistle'; russ. 
vizg ^ Gewinsel', vizZa tb ^ whimper'. 


References: WP. | 312, 527, WH. II 807, Holthausen Ae. etym. Wb. 392, Vasmer 1, 
199. 
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Root / lemma: u_i ro-s (*su_i ro-) 
English meaning: man; warrior 
German meaning: Mann, actually ‘the Kröftige' 


Material: With 7; Old Indian vira -, av. vīra- ‘man, Held, umbr. Akk. Pl. n. u(e)iro 
“mancipia', volsk. Abl. Sg. couehriu ‘*coviriö, contione', lit. vy ras, lett. wi rs, Old 
Prussian wijrs man: skyth. oi do “&v ô p a' (Herod. 4, 110), more properly 

oi p o- = viro-; Old Indian viraps a - from *vira-ps v-a- (: av. pasu vira) ‘people 
and Vieh', compare umbr. ueiro pequo ds. 


With i : lat. vir men, in the ölteren language also das einzige word for ‘husband’, 
wherefore virago ' mannhafte virgin, Heldin', virtus Mannhaftigkeit, skillfulness, 
Tugend', air. fer mon, cymr. etc. gwr, Pl. gwyr (to welchem the Sg. gwr analogical 
dazugebildet is), got. wai r, aisl. verr, ahd. as. ags. wer man", toch. A wir “young'; 
nhd. Werwolf; probably to lat. vis ' power' etc., *u et "auf etwas losgehen', s. d. 


References: WP. | 314 f., WH. II 796 f., Trautmann 360, W. Schulze KI. Schr. 398, 
Untermann, IF. 62, 127. 
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Root / lemma: u_lek-, u_I,k- (*su_lek-) 





English meaning: to shine; fiery 


German meaning: ‘leuchten, feurig'ö 


Note: 
It derived from Root / lemma: se- : ‘reflexive pronoun' + lek “shape, apparition’. 


Material: Old Indian ulkä , ulkus, i^ meteor', perhaps to gr. FA op ABAGE 
(whether A a progs Hes.); incrediblerjAék twp “gleaming, sun, 
HAExK Tp Ov "mixture of gold and silver, amber'; toch. AB lek "shape, 
apparition'. 


References: WP. | 321, J. B. Hofmann Etymol. gr. Wb. 106, Frisk 629, Mayrhofer 
1, 112. 
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Root / lemma: u_l.k"-os (*kwel- k u u_6(n)) 
English meaning: wolf 

German meaning: 'Wolf' 

Note: 


Root / lemma: u_l,k"-os : ‘wolf' derived from an extention of Root / lemma: 
u lek-, u_I,k- : ^to shine; fiery' [similarity of sparking beastly eyes in the dark] 


Material: Old Indian vr, ka- m. ‘wolf', vr.kih, ^Wólfin', vr.ka ti- ein W6lfischer', 
vr,käyu - mad, wicked, evil, mordlustig'; av.vahrka- “wolf (geneuertes = renamed, 
has changedöö Fem. vahrka); gr. Aux o ç (geneuertes = renamed, has changedöö 
Fem. Aux at va); lat. lupus (sabin. Lw.); got. wulfs, aisl. ulfr, ags. as. wulf, ahd. 
Wolf "wolf', fem. ahd. wulpa, mhd. wölpe, aisl. ylgr (from *wulgis, idg. zu Jan: lit. 
vil kas, lett. vi Iks, Old Prussian wilkis, Old Church Slavic vIpk® ds.; fem. 

(tw Ike’ , slav. v »lči-ca in serb. vu Cica, russ. volci ca; 


with double zero grade (6): alb. ulk "wolf', ligur. MN Ulkos, illyr. PN Ulcudius, 
Ulcirus mons, PN OvA xi v t o v, pannon. Ulcisia castra; abrit. PN Ulcagnus, urir. 
(Ogam) Gen. Ulccagni = air. PN Olca n, also also air. olc, Gen. uilc ‘mad, wicked, 
evil', as Subst. m. 'Missetóter', n. “evil, harm, U bel' (see307, 310); compare also 
den póon. MNAvmt&ELOG, Aux x & (o c the auf old Labiovelar hinweisen 
could; Szemere nyi (KZ. 71, 199 ff.) receives illyr. ulk- from *u_ulk-, idg. *u_l.k" - 
an; then kelt. ulko- must be looked as illyr. Lw.; conspicuous is lat. PN Vip(ius) 
Lupio (CIR 130); 


Note: 


Alb. (*ulk") ulku ‘wolf! [the shift k" > ku) [conservative definitive forms versus 
indefinite forms (alb. phonetic trait)]; also alb. (*ulcagnus) ulkonjé ' she-wolf' : 
abrit. PN Ulcagnus common alb. -kn- > -nj- phonetic mutation : Swedish varghona, 
varginna, vargböna, varghona, varginna, vargböna Wölfin'. 


possible wore also, daß lat. lupus and germ. *wulfaz with idg. p to Old Indian 
lopäs a- m. ‘jackal, fox', av. raopi-, mpers. ropas etc. belongs, or mindestens from 
a derartigen Wurzelbeeinflußtis (see above S. 690, where also Gall. PN 
Aoó&pvutoc, abrit. Gen. Lovernii, cymr. llywarn, acorn. louuern, nbret. louarn 
`fox', idg. *louperno-s hinzufögen is). 


References: WP. | 316 f., WH. II 836 f., Trautmann 359, Vasmer 1, 218, 223 f.; 
various distorted taboo; den Labiovelar leugnet W. Wissmann in D. Wb. 14, 2, 
1242. 
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Root / lemma: u l.p-, lup- (*su ilk* -) 
English meaning: a kind of carnivore (fox, wolf) 


German meaning: in Raubtierbezeichnungen, especially from dem 
Hundegeschlecht (Fuchs, Schakal, Wolf) 


Note: 

Root / lemma: u l.p-, lup- (eu ilk" -): `a kind of carnivore (fox, wolf)' derived 
from Root / lemma: u l.k*-os (*su ilek*-os): "wolf' [common lat. k*- > p- 
phonetic mutati on]. 


Note: older &-stem 


Material: Av. urupi-s m. (*lupins) dog, raopibs "fox, jackal', mpers. röpäs, npers. 
robah 'fox' = Old Indian lopas a - m. ‘jackal, fox'; 


Maybe alb. lopë ‘cow, (huge consuming animal; cow eaten by wolves)', llup 
“devour', Ilap& 'tongue' : Lith. lapenti ‘to swallow food'. 


arm. alues Gen. -esu "fox'; 

Maybe zero grade in poln. (*/ues) lis "fox'. 

gr. dAwmn & f., short formå wdc; 

lat. volpés "fox', possibly also lupus "wolt: 

lit. la pe’ (*u_lopé), lett. lapsa (syncopated from lapesaö idg. *u_lopek ‘a0 ); Compare 
lit. vilpisy s wild cat', it would be placed near mpers. gurpak npers. gurba "house 
cat, domestic cat', fromiran. *u_r,pa-, idg. Su Loos it concerns certainly various 


taboo adjustments. 


References: WP. | 316 f., WH. I 836 f., II 830, Frisk 83, Trautmann 149, Specht 
Idg. Dekl. 36, Lide n KZ. 56, 212 ff. 
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Root / lemma: u_obhsa (*gu_obhsa) 
English meaning: wasp 
German meaning: 'Wespe' 


Material: Av. vawZaka- ‘scorpion', butiran. *vawZa- "wasp' in mpers. va BZ 
“wasp', Baluchi gwabz ‘bee, wasp'; 


Maybe nasalized alb. (*gu_obhsä) *gle sa, grenza ^ wasp' ` acorn. guhi-en gl. 
"wasp', mcymr. gw(y)chi, abr. guohi : Swedish getting wasp : Baluchi gwabz ‘bee, 
wasp'; [common alb. gh- > gl- > gj- : lith. gh- > dz- phonetic mutation]. 


lat. vespa f. "wasp' (from *vopsä); 

acorn. guhi-en gl. "wasp', mcymr. gw(y)chi, abr. guohi gl. fucos (*u_ops-), from 
which borrowed air. foich gl. "wasp' (also ‘caterpillar, cankerworm'), nir. fotlach 
and puith ‘wasp’, out of it spoch "fierce attack' (O'Rahilly Sc. G. stem 3, 63); 
maybe alb. (*spoch) shponj ‘pierce, sting (of a wasp)'. 


ags. weefs, weeps, waesp wasp', ahd. wefsa, wafsa, waspa, bair. webes, thor. 
weps-chen and wewetz-chen, die auf germ. *wabi-s and *wabi-t weisen; 





lit. vapsva “wasp', Old Prussian wobse ds.; 


Church Slavic osa, klr. osa (from *vopsä, baltoslav. *u_apsä). 


References: WP. | 257 f., WH. II 770, Trautmann 342, Vasmer 2, 280, Specht Idg. 
Dekl. 45 f., Szemere nyi Arch. Lingunder 4, 52. 


See also: distinct to u_ebh- ‘to weave’. 
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Root / lemma: u og" hni-s, u_og" hnes- (*su og" hnes-) 
English meaning: ploughshare 


German meaning: 'Pflugschar' 


Material: Gr.dg vic ivvt<¢o,&po0tT p 0 v Hes. (in addition probably also 
Agata B6€opotiapotoav.’ Axapvivegs Hes.) = Old Prussian wagnis 
"Pflugmesser'; ahd. waganso, nhd. bair. der Wagensun, aisl. vangsni ‘plowshare'; 
but lat. vomis, -eris (Nom. thereafter also vomer) "plowshare' from u_og* h-smis; 


unclear is gr. Zv vn, Gv v l c f. "plowshare' (compare Brugmann 112 1, 288); 


ahd. weggi, wecki m. “wedge' (and 'keilförmiger Wecken'), ags. wecg, aisl. veggr 
“wedge' = litva gis ‘wedge = spigot, hammer, nail', lett. vadzis "wedge', Old 
Prussian wagnis Sech (part of Pfluges)'. 

References: WP. | 315 f., WH. II 835, Trautmann 337; after Wackernagel KZ. 61, 
206 ff. as “spitzer, bohrender object’ to Old pers. ud-avajam `I stach from' (root 
u_eg" h-). 
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Root / lemma: u_okso- (*su_okso-) 

English meaning: wax 

German meaning: `Wachs' 

Material: Ahd. as. wahs, ags. weax, aisl. vax n. ‘Wachs'; lit. va Skas, lett. vasks 
ds.; russ.-Church Slavic (etc.)vosk » ds.; to *u_eg- 'to weave', as ahd. waba 
“"honeycomb' to *u ebh- ^to weave', s. Tórnquist, Studia Neophilol. 17, 99 f. 


References: WP. | 315, Trautmann 343, Vasmer 1, 231. 
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Root / lemma: u_ortoko- (*su_ortoko-) 
English meaning: quail 
German meaning: `Wachtel' 


Material: Old Indian vartaka- m., va rtikäf. Wachtel'; gr. öptv&s,-vyoc,by 
Gramm. also -ukoc and with -v-, by Hes. yaptvé, i.e. Faptvé "Wachtel', 

dessen ending afteriß v €, Batpuo&E,-vkoc,küáxkxkv &,-v vo c (and 
ntepv&,-uyocö)transfigured is; ion.” Op v v yi n "Delos' (o Wachtelinsel"). 


References: WP. | 316. 
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Root / lemma: u_öro-, -à (*su oro-) 

English meaning: deceit; madness 

German meaning: "Schwindel, Wahnsinn' 

Material: Gr. wp a “x (äv “senseless, unconscious become, erblassen' belongs 
toastemüp a x-; independent therefrom alts. wörig ' entkróftet, tired, faint, 
languid', ags. wérig, engl. weary "tired', ahd. wuorag berauscht'; die k-derivative 
lacks in aisl. o rar f. Pl. "Betöubtsein', ø rr (*u_örio-) ‘geistesgestdrt, baffle, 


furious' and ags. wörian ‘wander, waver, zerfallen‘; aboutgr.üpos,äwopocs 
"sleep' see above S. 72. 


References: WP. | 316; 
See also: perhaps to u_er-3 above S. 1152 (Frisk, Eranos 43, 229 f.). 
Page(s): 1180 


Root / lemma: u rà g h-1:u reg h- (*su rà g h-) 

English meaning: thorn, spike 

German meaning: ‘Dorn, Spitze, stechender Pflanzenstengel' 

Material: Att. ba xác (fax oc), ion. Bn xác f. "dorniges Reis, briar, thorn 
hedge' (üprixov at paot a ç Hes. with o- as verbalismfromF, see also under 
u_er-gh- "turn'); ġáx L ¢ "backbone, spine, mountain ridge', ġa xi & œ "(rupture 
das backbone, spine, hence allg.:) zerhaue, zerstó cke'; 


mir. fracc (with gg) “needle'öö; lit. ra Zas ‘dry Reis, Stoppel, Besenstumpf, 
Gabelzinke', raZy s ‘tine’, tri-ra Zis ‘dreizinkig'. 


References: WP. | 318. 


Page(s): 1180 


Root / lemma: u_räg h-2 : u_reg h- (*su__rag h-) 
English meaning: to hit, push 


German meaning: "schlagen, stoßen'öö 


Material: Att. át tw (a :Éppa&a,éppáx On v), ion. fro o o ‘hit, stamp'; 
intr. 'stórze violent, dringe heran', att. kx a v a(p)pá x v nc ‘abschössig', also 
m. "Wassersturz, Fallgatter, ein Wasservogel'; att ġa xt a,ion. án xí£m 
~Meeresbrandung, flood; umbrandete place'; 


but Old Church Slavic u-raziti percutere', russ. raz 'meal', Cech. ra Z blow, knock' 
etc. belong probably rather to *u_rég -. 


References: WP. | 318 f., Vasmer 2, 484. 
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Root / lemma: u_reg- (and u_erg-ö) (*su_erg-) 
English meaning: to push, drag, drive 


German meaning: "stoßen, dröngen, puffen, treiben, feindselig verfolgen' 





Material: Old Indian perhaps vra jati schreitet, goes', pra-vrája yati "lófst 
wandern, verbannt', parävr L "Verstoßener'; Persson Beitr. 501 seeks againstitin 
ihnen ein with *u_er-g- 'turn' (see 1154) nóchstverwandtes *u_rehg-, basic meaning 
“sich drehend bewegen'; 


lat. urgeo (besides early, but unursprönglich urgueö), -ére ‘urge, press, push, 
beset, press' (*u_r,gei_ö or *urgei_ö); 


got. wrikan ‘pursue’, aisl. reka drive, push, hunt, chase, pursue, throw, 
verwerfen', ags. wrecan ‘urge, press, push, drive, push, röchen' (and 'vorwörts 
schreiten', see above), afries. wreka drive, push, röchen', as. wrecan `röchen, 
punish, curse', ahd. rehhan ds., wreh ‘exul', got. wraks ‘Verfolger', wrakjan 
‘pursue’, ags. wracu ‘revenge, vengeance, punishment, woefulness', wraec n. 
"Verbannung, woefulness', wrecc(e)an " auf muntern, antreiben, waken, arouse, 
revive', wrecca ein Verbannter, Elender, foreigner, stranger', as. wrekkio, ahd. 
(w)reck(e)o 'landesflöchtiger Held', nhd. (neu from dem Mhd. aufgenommen) 
Recke; ags. wreec Verbannung, woefulness', norw. rak “umhertreibender object, 
debris or kelp' (hence mnd.Wrak "Wrack'), with e also isl. rek "auf dem Wasser 
treibender object'; lengthened grade got.wrékei Verfolgung, afries. wréke, as. 
wraka ' punishment, revenge, vengeance’, ahd. rahha ` revenge, vengeance’, aisl. 
rac "Verfolgung, re kr ‘verwerflich', ræ kja (: Old Indian vraja yati) “verwerfen, 
vertreiben' = afries. wréka, ags. wrae can ‘drive, push, urge, press, push'; 


bel *u_erg- in compatible meaning: lit. ve rgas, lett. vergs ‘slave'; ablaut. lit. 

var gas ‘need, woefulness', var gti ‘need leiden", Old Prussian wargan Akk. Sg. m. 
'U bel, affliction, danger', lit. vargu s "heavy, beschwerlich, woeful, wretched, 
miserable', lett. vargs ‘woeful, wretched, miserable, siech', Old Prussian wargs 
‘evil, bad: Old Church Slavic vrag » ‘fiend', poln. wrog "U bel, evil, harm; the 
Böse, devil; Verhöngnis'; 


yet are die bsl. words also with germ. warga- (see S. 1154 under *u_erhg h-, *u_er- 


"turn') compatible. 
References: WP. | 319 f., WH. II 839 f., Trautmann 342, Vasmer 1, 228. 
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Root / lemma: u_reik-, u_ereik- (*su_ereik-) 
German meaning: 'Heidekraut 
See also: see above S. 1155 under u_erg h-. 
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Root / lemma: u_rek- (*su_ereik-) 

German meaning: ‘reden, rufen? 

References: WP. | 318, Il 343, 362, Trautmann 243, Vasmer 2, 508 f. 
See also: s. ober under u_er-6. 
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Root / lemma: u_ren- (*su_eren-) 
English meaning: to sprinkle 
German meaning: 'bespritzen, besprengen'ö 


Material: Gr. hai v œ (*u_r.ni_6) bespritze, besprenge (with water or dust, 





powder)',pa ví ç, -t ôo ç f. drip'; with -dh- extensionfa O áp. ( y & f. "drip, 
Staubkó rnchen' (*u_rn,hdh-), ġa © at vw " besprenge, streue from'; secondary - ô- 
inéppáóacrat,éppáóaro,páooca ce Perf. Pass. and Aor. tobaí vo; 
fat vw could indeed also to Old Church Slavic izroniti (above S. 329) belong; 


about as. ahd. wrennio, as. wrénio, ahd. reineo, rein(n)o ‘stallion' (to ags. wre ne, 
as. wrenisc ^ horny, lustful', norw. vrina ‘cry, neigh') see above S. 81 and under 
u .er-3 respectively u rer: 


after Szemere nyi (KZ. 73, 74) here hitt. hurnai- ^ sprinkle' (*u_r,n-), further 
perhaps to idg. au er above S. 80 f. 


References: WP. | 277, 320, Specht Idg. Dekl. 156. 
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Root / lemma: (u_reth- :) u_roth- or u_rath- (*su_ereth-) 
English meaning: to support 
German meaning: 'stötzen'ö 


Material: Ags. wraöu f. `pad', wreöian 'prop, support‘, as. wreöian 'prop, support', 
giwredian ‘eine pad build' become from Trautmann KZ. 42, 331 with av. urva EH 
‘befreundet; friend connected; yetis daför eine basic meaning auf den man sich 
prop, support, abandon kann' il To) ui vo sichern. 


References: WP. | 320. 
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Root / lemma: u_reg -, u_rōg -, u reg - (*su reg -) 


English meaning: to break 
German meaning: 'brechen' 


Material: Arm. ergic-uc, anem Du reg -) fiyvvmt';gr.piyYrvuv bt (and 

Brio o o) break' (Aor. Pass.zppäynv,Perf.Zäppwya,herakl.zeppnyeia), 
Bf & (c, lesb. Fofi& t ¢ f." das Durchbrechen, Reifsen', zero grade ion. ġa yñ 
"crack, col, gap', Bá y 8 r v Adv. ‘violent’, ba y 6 ato c Adj. ds.; pü&,-yüc f. 
"crack, col, gap, Ritze', fo vri, Bo y ur, bo Y pac, Bo x Müc (*6ok opac)ds., 
BovaAÉoscg zerfetzt', n y wi v,-t voc m. Wogenbruch, surf, surge, 
breakers'; 


baltoslav. *rézi_6 ‘cut, bite': lit. re Ziu, re zti ‘cut, clip, ritzen, rend, notch, 
furchen' (also re Zau,re Zyti; in addition re Zis m. ‘incision, Bitze, 
Ackerstreifen'); in addition lit ra Gau, ra iZyti ^ mehrfach ritzen, cut, clip', lett. 
rai ze f. “schneidender pain, distress'; 


maybe alb. rrëzoj ‘ruin, destroy' 


Old Church Slavic re Zo, , re zati ^ k ór x o', aruss. re Zu, re Zati ‘cut, clip, 
schlachten'; in addition slav. *raezno, ti in poln. rzna, c "cut, clip, carve, 
schlachten'; 


baltoslav. *réZa- m. ‘cut' in lit. ræ Za s, atre Zai m. Pl. Schnitzel, russ. re z ‘cut, 
incisure'; 


ablaut. baltoslav. *röZa- m. "cut, line' in lit. ru ožas ‘line, stripe, Cup, lett. ruo za 
"stripe, meadow, row, lowland, depression, gorge, ravine, gulch'; 


proto slav.. *raz » ‘cut, Hieb' in čech. ra z ‘blow, knock, Hieb, Mal', russ. raz 





EIN and Old Church Slavic obraz ei kí v, po p ọń', russ. o braz Bild russ. 
razi tb bit etc., Old Church Slavic uhraziti durchbohren!'; 


compare alb. rrah ‘hit, zerstoße' (from *rradh), rras drönge together, trete', Aor. 
rashe. 


References: WP. | 319, Vasmer 2, 484, 485, 505, Trautmann 245 f.; 
See also: compare above u_räg h-2. 
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Root / lemma: u_rughi_o- (*su_rughi_o-) 

English meaning: rye 

German meaning: Roggen" 

Material: Thrak. p pi & a (*u_rughi.a) "Emmerkorn, Roggen'; 


aisl. rugr m. Roggen, aschwed. rogher, ags. ryge m. (*rugi-), besides afr. rogga, 
as. roggo, ahd. rocko (with Geminierung); in addition the germ. VN lat. Rugii, aisl. 
Rygir (in Roga-land), ags. Pl. Ryge, Rugas, perhaps also Rögen; ags. rygen “from 
Roggen', mhd. ruggin, röckin; 


lit. rugy s, lett. rudzis 'Roggenkorn', PI. lit. rugiai , lett. rudzi Roggen": lit. 
rugiena ~Roggenacker', rugi nis ‘from Roggen'; 


aruss. r bZ b, serb. ra Z, russ. roZ b f. ‘Roggen'; serb. ra Zan, Cech. rezny (from 
slav. *r žb nN 2) besides russ.-Church Slavic r »Zan », russ. rZano j from Roggen'; 
bulg. brica `a kind of Sommergetreide' derives from dem Thrak. 


References: WP. Il 374 f., Trautmann 246, Vasmer 2, 529, Jacobsohn Arier 133 ff., 
where also about uralische equivalent (probably idg. Lw.). 
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Root / lemma: u_.ren- (*su_.ren-) 
English meaning: ram, sheep, lamb 
German meaning: Widder, Schaf, Lamb' 


Material: Old Indian *uran- (from *vuran-), Akk. *uran am, Nom. ura, from which 
uran, a-m. ‘lamb, aries, ram', uraf. `sheep', in addition urabhra- m. aries, ram' 
for *ura-bha- (as vr,s abha- to vr,s an-); compare npers. barra (*varnak) `\lamb'; 
pehl. varak ‘aries, ram’; iran. väranhjar-, vara-yna- "Lömmerschlöger' (Humbach 
DLZ. 78, 299 f.); 


arm. gar n, Gen. gar in ‘lamb'; 


gr. hom. (F)a prj v, Gen. do vac “lamb', kret Fa priv; also in tsakon. vanna, from 
lakon. Fa p vi o v ‘lamb', in addition -F p n v in hom. tto Aáppn v 'schafreich', 
out of itlate Ar, v), with ablaut. dp ve (ác "aries, ram', whether not rather from 
*hoove lds (*apo v-nFác)toápon v 'virile' (above S. 336); 


derivative *u_rénon- in lat. (as germ. Lw.) reno "Tierfell as clothing, Pelz'; 


unclear as derivative lat. vervex, -écis (-ix, -icis) Hammel'; unclear is also das 
relationship to den auf *eru_o(s)- `wool' röckföhrbaren gr. words ei pos n. 
“Wollflie&', derived ci p tov, att. Ep Lov ‘wool', at. elüepoc, eleprücg 
"schónwollig', dol. £t-£ p o ç "aries, ram' ( whereupon Wolle is'), ion. 

elpi veoc,attzpi veoc ‘fromwool'; anlautendes F lósstsich not 





nachweisen. 
References: WP. | 269 f., WH. II 429, Specht Idg. Dekl. 33 f., Frisk 137 f., 468 f. 
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Root / lemma: ü d- 

English meaning: upwards; away 

German meaning: ‘empor, hinauf', sekundör also 'hinaus' 
Note: besides ü d-s (compare lat. ab : abs under likewise) 


Material: 1. Old Indian u d-, u t- empor, out' preverb; av. us-, uz- (*uds-) ds., ap. 
us- ds. (ud- in ud-apatatà er lehnte sich auf, fiel ab' is probably *uz-); 


gr. ü-inü-ß p ( ç (see below g*er- heavy'), Go t p | & 'Stachelschwein', 
Homan g 'Startseil', kypr. -x n p o c "Aufgeld' (att. `t a ém x € ( p a') andin 
this Mundart generally zum Ersatze fromzni geworden: adnominal with Lok. e.g. ù- 
tux a ëm TUÜxn'; eine (an got. iupa besides *upo gemahnende) full grade 
probably in kypr. eur ooooeoot émlotpégvecOal. Magtol and 
eüxovuc xuvn (Trichter) aA a Bí vo t Hes.; (because ofüortoc, 

“io rÉp a see under udero- ' bell y'); 


lat. üs-que “in a fort, ununterbrochen from - her or bis - toward'; 
air. preverb uss-, oss- could also auf *udhs- go back; see under upo; 


got. ut Adv. ‘out, heraus', ahd. dz, nhd. from, as. ags. ut ds., wgerm. also 
preposition beim ‘dative’ Abl. (in addition got. uta, aisl. uti, ags. dte, ahd. üze 
“außen, outside'; got. dtana, ahd. üzana etc., nhd. außen; aisl. ütar, ags. üter, as. 
ütar, ahd. Gar ‘besides', partly as preposition beim ‘dative' and Akk.; ahd. dzero, 
üzaro, ags. üterhra ‘the outer'); intrinsic auf *uds vor voiced Verschlußlauten based 
on germ. *uz- "from, from - heraus, from - vor, vor - weg in got. us (uz-; vorr: ur-) 
prefix and preposition ‘from, from' (Dat. = Abl.), also aisl. o r preposition, as 
prefix o r-, or-, @r-, ags. or-, as. ur-, or- prefix, ahd. ur, ar, ir preposition ‘from, 
from! (vor dz zuröckweichend), ur-, ir-, ar-, er- prefix, nhd. u r-, er- (e.g. Urlaub, 
erlauben); mnd. (üt)büten " (from)tauschen, erbeuten from *bihütian, compare aisl. 
y ta ‘darreichen'; 


lit. už- "auf-, hinauf-, to-' prefix (the meaning halber probably to divide from už 
preposition "behind, for', s. *g ho S. 451 f.; Trautmann, Bel. Wb. 336 hóltan the 
Einheit fest, also for die consecutive forms), lett. uz, dz prefix and preposition auf 
(in addition also Old Prussian unsei "hinauf, auf'); 


aksl: v bz- (v »s-) prefix, v ECHT preposition in the meaning "hinauf an etwas’ 
(Akk.); 


2. Kompar. Old Indian u ttara- ‘the höhere, obere, spötere, hintere' = gr. 
tiotepoc ‘the spötere'; Sup. Old Indian uttama - “höchster, oberster, best. av. 
ustama- 'öußerster, last', gr. 60 tarto ç ‘last, spötester' (fur*Go vapoc); 
about Old Indian ucca- ^high' (*ud-k* e), ucca , av. usca Adv. ‘above; after above' 
s. Wackernagel-Debrunner II, 2, 545 f. 


References: WP. | 189 f., WH. II 344, Schwyzer Gr. Gr. 2, 517 f., Vasmer 1, 214. 
238 f., 242, Mayrhofer 1, 99, 101 f. 
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